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0.  o. 


ó.    Ó  pénz:  régi   pénz  (Tolna  m,  Paks  Nyr. 
11.430). 

6-tser:  zsibvásár  (Székelyföld  Tsz.;  Három- 
szék m.  MNy.V1.328,  345;  Nyr.  X.Wy  Az  Ósze- 
rm  vette  (Kolozsvár  Sziunyei  József). 

ÓBITOZ :  óbégatva  ordítoz.  Ekezdétt  a  höcsön- 
tzakátlu  akkorán  őbitoznya,  hocs  csak  u  harsogott 
bét  az  erdú  (Göcsej  Nyr.  11.371). 

OBSIT  iopsét  Kalocsa  vid.  Hilye  puszta  Nyr. 
IX.3S4) 

ÓCSÁROL  (écsáll  Palócság  Kassai  J.  Szó- 
könyv  11.418). 

OCSENAS:  hitvány  (Félegyháza  Nyr.  V.130). 

ÓCSKA  (Amcská  Palócság  Nyr.  XXII.528). 

OCSMÁNGOL:  mocskol,  rútít  (Szatmár  m. 
Kapnik  vid.  Nyr.  11.236). 

OCSMÁNYOL:  «  (Szatmár  m.  Kapnikbánya 
és  vid.  NvK.  IL379;  —  talán  sajtóhiba  ocsmán- 
got  helyett,  vö.  Nyr.  11.236). 

OCSMÁR:  ocsmány  (Komárom  m.  Kürth  Nyr, 
XIX  188). 

OC8MÁROL:    ócsárol    (Komárom    m.    Kürth 
XIX.  188;  Torda-Sz.-László  Borhely  József). 

OC8MONDA  [ocsonda  Tata  vid.  Nyr.  V.474): 
ronda,  rút,  undok  (Fehér  m,  Nyr.  IX.284;  Kis- 
Kunság  Nyr.  IV.42;  Kis-Kun-Halas  Nyr.  XV.333; 
Fólegyháza  Nyr.  V.130;  Kecskemét  Csaplár 
Benedek). 

OC8PONDÁB:  ocsmány,  rút  (Gömör  m.  Nyr. 
XXIII.45). 

OCSTJ  (Balaton  mell,  Tolna  m.  Tsz.;  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Palócság  Nyr.  KXI.460; 
XXQ.78;  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Szentes 
VII1.331;  Békés  m.  Balog  István;  Szeged, 
Szatmár  vid.,  Székelyföld  Tsz.;  om«6  Palócság 
Nyr,  XXI.460;  ocsó  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Bont  m,  Nyr,  V.474;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr, 
»i;  orsu  Vas  m,  Sorok  mell.  Nyr.  XXIU44; 
Nagy-Kúnság  Nyr,  XVI. 432;  ucsu  Veszprém  m, 
Devecser  Nyr.  XVIII.479;  Somogy  m.  Nyr.  XIV. 
482;  Székelyföld  Tsz.  373a;  Kiss  Mihály,  GyÓrffy 
Iván;  Háromszék  m.  Vadr.;  Nyr.  IV.478;  Három- 
tték  m.  Uzon  Nyr,  IX.40;   Erdóvidék  Nyr.  IX 
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42;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Nyr.  IV.283;  Moldva, 

Klézse  Nyr.  VI.374;  ucsú  Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.4H3;  uócsuó  Soprony  m.  Horpács  Csapodi  Ist- 
ván (Nyr.  XIV.432.  kevésbbé  pontos  hanerjelö- 
léssel;  úcs6\)i  a  gabonának  szóráskor  v.  rosta* 
láskor  maradt  szemetje,  hulladéka;  gabona  alja, 
szemetes  gabona. 

OCSTJD-IK    {Wúcsúd-ik    Kalotaszeg,     Zsobok 
Melich  JánoB;  ucsuod-ik  Székelyföld  Kriza;  Há- 
zék  dl  Vadr.;  Udvarhely  m,  Keresztúr  vid. 
Vadr.  487). 

ki-úosúdik :  kigyógyul  az  elmebajból  (Kalota- 
szeg, Zsobok  Melich  János). 

ODA.  Oddnok:  oda.  Mikor  odávak  értem,  hát 
béon  én  leszátom  (Göcsej  Nyr.  11.86).  Gyere  té 
ide;  innejd  oddnok  éppeg  olfan  messzi  van,  mind 
onnajd  tdánok  (Vas  DL  Őrség  Nyr.  VII .4 
Ekeszte  magát  idánok-odánok  rángotnya  (Göcsej 
Nyr.  11.371). 

[Szólások].  Odáig  van:  oda  van,  el  van  ájulva, 
halálán  van  (Veszprém  m.  Nyr.  11.134). 

oda-s-tova ;  ide-s-tova  (Göcsej  Nyr.  XIV.452). 

oda-toa :  itt-ott  Tisztára  kipusztút  a  riepa% 
csak  oda-toa  maratt  egy  kevis  belüllo  (Göcsej 
Nyr.  X1V.452). 

odavalósi  (Göcsej  Budenz-Album  162;  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVt.574;  odiwaluti 
Göcsej  Nyr.  XTVU67):  odavaló  [vö.  hová-vatási> 
ide-valési], 

ODÁBB  {odébb  Göcsej  Tsz.;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  11.386;  Szatmár  Nyr,  JX.264;  oiébt 
Gömör  m,  Nyr.  XVIII.422):  tovább  (Göcsej  Tsz,). 
Osztáü  odeib  mentek  (Gömör  m.  Vály  Nyr.  XXIII. 
236),  Mongya,  bátyám,  odább  a  mesit.  Hogy  mon- 
hatnám,  mikor  nem  tudom  odább?  (Göcsej  Nyr. 
XIV.452). 

|Szólások).  Odébbjon  az  úr:  menjen  odább 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.8). 

ODÉBBACSKA:  kiaaó  odább  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XVII.564), 

[ODÉBBADJ  (odébbád  Gömör  ra.   Vály   Nyr. 
XXIII.236;   odébbat  Székelyföld   GyÓrffy   I 
kissé  odább,  tovább,  késóbb,    Odébbád  ék  k 
mémmég  csak  elhajít  Krisztus   ur*ónk  isz  szemét 
(Gömör  m,  Vály  Nyr.  XXIII.236). 

v 


ODÉKLÁL— OFLING 


ÓFRÁL— OK 


ODÉKLÁL:  sokáig  tétlenül  áll  (pl.  a  ki  nem 
tudja,  mibe  kezdjen)  (Fölső-Csallóköz  Nyr.  IX. 
282)  [vö.  módiklál\. 

ODOLI:  idomtalan.  Odoli  egy  ember  (Győr  m. 
Tsz.). 

ODOR,  TTDOB:  1.  öblös  üreg.  Nagy  a  víz 
odra:  a  vízmosta  mélyedés  a  meder  fenekén 
(Székelyföld  Tsz.).  Belelépett  a  jég  odrába:  a  hol 
a  patak  jégkérge  be  van  szakadva  (Háromszék 
m.  Gelence  Erdészeti  Lapok  XXII.  126);  2.  a 
csűrben  két  felől  levő  oldalrekesz,  a  melybe  a 
gabonát  rakják  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  II. 
199;  415;  Székelyföld  Tsz.;  Kassai  J.  Szókönyv 
11.311.  312;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván,  Andrássy 
Antal  1843;  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XV. 
336;  Háromszék  m.  Tsz.;  Nyr.  V.90;  Vadr.; 
Csík  m.  Tsz.).  A  csürinek  széles  a  szérűje  8  az 
odrának  nagy  a  réve  (Székelyföld  Nyr.  IX.  176). 
Két  egész  odor  gabonája  lett  (Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár);  3.  padlás,  pajta 
padlása,  szénapadlás  (Székelyföld  Kőváry  László 
1842;  Székely-Keresztúr  Nyr.  XXII.335;  Székely- 
Udvarhely  Vozári  Erzsike;  Csík  m.  Czimmer- 
mann  János).  Meghált  az  udorba  egy  kicsi  poros 
szénán  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  484) ; 
4,  oldaldeszkája  az  ágynak.  Az  ágy  udorára  ül 
(Udvarhely  m.  Király  Pál)  [vö.  ágy-odra], 

[Közmondások].  Vires  udor,  vires  pajta,  vires 
erszén  (Udvarhely  m.  Nyr.  V.569). 

ODBOS:  nagybélú,  nagyehető  (Székelyföld 
Tsz.;  Gyórffy  Iván). 

[ODBOZ]. 

[be-odroz]. 

[Szólások].  A  víz  beodrozta  magát:  hosszú  mé- 
lyedést mosott  a  medre  fenekén  (Székelyföld 
Tsz.  273b). 

ODU  {adu  Zala-Szántó  Halász  Ignác;  odú  Duna 
mell.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.8;  Balaton  mell. 
Tsz.;  odú  Palócság  Nyr.  XXI.460;  odv  Palócság 
Nyr.  XXI.460;  Székelyföld  Tsz. ;  udu  Székelyföld 
Kriza;  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  474; 
Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.483 ;  Moldva,  Klézse  Nyr. 
VII.237 ;  tkivájába  Kolozsvár  Arany-Gyulai  NGy. 
L466). 

ODVAS  (advas  Balaton  mell.  Tsz.  17a;  Zala- 
Szántó  Halász  Ignác]. 

ÓFEBA:  adomány,  áldozat.  Gyere,  öreg,  ófe- 
rára  (Szabolcs  m.  Dessewffy  Nyr.  XXH.141; 
betlehemjárásban). 

[ÓPÉEOL]. 

be-óférol:  bejuttat.  Beóférolta  a  jó  helyre 
(Beregszász  Nyr.  XXV.190). 

OFICÉBOS:  katonatiszt  (Kaszárnyai  szó  Nyr. 
VI.234). 

OFLING:  pofon  (Bars  m.  Léva  Czimmermann 
János).  I 


ÓPBÁL  {ofrál  Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
n.279;  Tata  Matusik  Nep.  János  1841;  ófirátt 
Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVÜ.237;  úfrál  Jászság 
Kimnach  Ödön):  1.  szaladgál,  futkos,  kószál, 
csavarog  (Soprony  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IH. 
196;  Tsz.;  Fertő  mell.  MNy.  m.406;  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII. 
237;  Veszprém  m.  Pápa  Nyr.  XVI.575;  Fehér 
m.  Nyr.  V.36;  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  n. 
279 ;  Tata  Matusik  Nep.  János  1841 ;  Eger  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.9);  2.  ófrál,  úfrál:  teszi  a  szó- 

Set,  csapja  a  levet,  udvarol  (Jászság  Kimnach 
>dön);  8.   őfrál:  kunyorál  [?]  (Kúnszentmiklós 
Nyr.  XV.520)  [vö.  lófrál]. 

ÓFHÁLÓD-IK  (ófrálónnyi) :  céltalanul  jár 
(Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  IH.231). 

ÓFBIKÁL:  kószál,  csavarog  (Eger  Kassai  J. 
Szókönyv  IH.196;  IV.9). 

ÓFRINGÁL:  ácsorog,  lézeng  (Kúnszentmiklós 
Nyr.  XV.520). 

OGBÁDA:  udvar  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
204). 

ÓHATATLAN:  elkerülhetetlen  (Erdély  Sziny- 
nyei  József),  óhatatlan,  hogy  a  gyerek  mindig 
csöndes  legyen  [így!]  (Kecskemét  Simonyi  Zsig- 
mond). 

ÓHÍT  (óhitt):  óhajt  (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc 
Nyr.  ffl.177;  Hol?  Tsz.). 

[OJL-IK,  ÓL-IK]. 

el-ojlik  (Somogy  m.  Simonyi  Zs.  Az  analógia 
hatásai  24;  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.427;  el-ólik 
Alföld  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.427; 
Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  IX.137)  :  elalszik  (pl.  a 
gyertya). 

[OJTÓZ-IK]. 

kü-ojtózik:  kisarjazik  (Göcsej  Nyr.  XIV.165). 
Akárhogy  kilrittyok  is  a  berket,  csak  küojtózik 
tavaszra  (Göcsej  Budenz-Album  159). 

1.  OK:  okosság.  Naon  okos  fiju;  az  egész 
gyeörök  csuppa  ok  (Göcsej  Nyr.  11.178).  Ez  a 
gyerek  mindent  ojjan  okkal  néz:  okosan,  értel- 
mesen, figyelmesen  (Tolna  m.  Király  Pál).  Teli 
van  okkal,  mind  a  tordai  malac  kosszal  (Székely- 
föld Arany-Gyulai  NGy.  ffl.306). 

[Szólások].  Szívesen  teccett  adni,  de  mi  okkal- 
móddal: miért?  (Borsod  m.  Szihalom  Nyr.  XXV. 
524). 

ok-vetetlen:  1.  minden  szót  megfogadva,  robo- 
tolva dolgozó  eggyügyú  (ember)  (Háromszék  m. 
Tsz.);  2.  okvetetlenül:  hiába.  TJgy-é,  hogy  nem  vezet- 
tem el  okvetetlenül?  (Kolozs  m.  Zsobok  Melich 
János). 

okvetnélkül:  okvetetlen  (Baranya  m.  Or- 
mányság Nyr.  1.424). 

okul- vetés:    okul-adás.   Azt  veti  okul,    hogy 


OK— OKOS 


OKOSÍT-ÓKUMLAL 


rossz  idő  járt,  azért  nem  mehetett;  de  ez  hiába- 
való okulvetés  (Csallóköz,  Kecskemét,  Székely- 
föld Csaplár  Benedek). 

p.  OK]. 

ok-hőgy :  sarkantyú  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

okhBgyte:  sarkantyúz  (Heves  m.Névtelen  1840). 

[3.  OK]. 

el-ok:  elereszt  a  föle  mellett.  A  fia  a  gorof- 
nak  az  mm  beszedőket  elokta  és  az  ütiilétten  mik- 
foktón  még  jobban  szerette  a  lányt  (Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  11.131).  Eztet  is  eloki:  ez  sem 
fog  rajta  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  1.424). 

meg-ok:  kiáll,  eltúr  (Csík  m.  Gyergyó-Ditró 
Nyr.  XII.282). 

OK-IK :  okul,  tanul.  Nem  valami  jó  oskolánk 
van;  nem  igen  okik  benne  a  gyerek  (Abaúj  m. 
Szikszó  Király  Pál). 

bele-okik:  beletanul  (Csallóköz  Nyr.  1.280; 
Palócság  Nyr.  XXI.506;  XXII.32;  Székelyföld 
Gyórffy  Iván).  Nem  tud  beleokni.  Maj  csak  bele- 
okik (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333).  Nem  tud  ez 
a  fiú  még  semmit  a  mesterségébűi.  —  Sósé  báncsa9 
maj  beleokik  idővel  (Miskolc  Király  Pál). 

(el-oküc]. 

[Szólások].  Elokik  rajta  (v.  vmin) :  meg  tudja 
tanulni,  eltalálja  a  nyitját  (Palócság  Nyr.  XXJ. 
506;  XXII.33). 

OKA:  1.  két  font  (Baranya  m.,  Ormányság, 
Székelyföld  Tsz.);  2.  pint  (két  icce)  (Baranya 
m.  Ormányság  Tsz.;  Dráva  melL  Nyr.  V.522); 
8.  icce  [?]  (Bukovina  Nyr.  VI.525). 

OKAJ :  az  a  hely,  hol  a  juhok  a  fejés  előtt 
vannak  (Torda-Aranyos  m.  Qerend  Nyr.  XXIII. 
577). 

OKÁfl :  pintes.  Okásüveg  (Dunántúl  Nyr.  V.228)- 

[OKÍT]. 

belé-okitt :  beletanlt.  Jancsi  még  most  ék  kicsit 
nem  igen  járatos  asz  szántásba,  kenem  hát  majt 
az  apja  apr  adónként  beléokittsa  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván). 

OKOL:  okul  vet  (Csallóköz  Nyr.  1.280). 

meg-okol:  1.  megfelel  (vmiért  okadólag)  (Há- 
romszék m.  MNy.  VI.340;  Gyórffy  Iván).   Csak 
perelj!  Én  megmondtam,  s  a  törvény  előtt  is  meg- 
oldok érte  (Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XXIII. 
223).  Mégokolok  én  magamétt,  s  lássa   más  és  a 
magáét  (Székelyfold  Fejér  József);   2.  kezeske-  i 
dik  (vkiórt  v.  vmiért)  (Székelyföld  Tsz. ;  Udvar-  j 
hely  m.   Vadr. ;  Háromszék  m.   Gyórffy  Iván); 
3.   megszenved  [?].   Megoklott  (Székelyföld  Tsz.  ' 
274a). 

[OKOS].  | 

(Szólátok).  Okos  a  maga  hasa  felé:  önzó  (So-  ; 
mogy  m.  Sándor  József).  i 


[OKOSÍT]. 

föl-okosít:  fölvilágosít,  fölnyitja  a  szemét 
(Székesfehérvár  Nyr.  V  11.139;  Veszprém  m. 
Enying  Simonyi  Zsigmond). 

[OKT-]. 

[Szólások].  A  maga  oktából:  a  maga  bölcaesé- 
géből,  a  maga  eszétől  [némi  lenéző  mellékérte- 
lemmel]. Annyit  tud  a  maga  oktából  is.  Azt  nem 
éri  föl  a  maga  oktából.  Olyan  ember  ezt  nem  te- 
hette a  maga  oktából.  Mit  csinálna  ott  [vmi  föl- 
sőbbség  előtt]  szegény  ember  a  maga  oktából! 
(Kis-Kún-Halas  Korda  Imre). 

OKTÁL  (Mátyusfólde  Nyr.  XVHS23;  oktá 
Soprony  m.  Horpács  Nyr.  XIV.432;  oktály  Hol? 
Tsz.  258a):  L  oktály:  gabonamértók  (Hol?  Tsz. 
258a);  oktá:  V,  mérő  (Soprony  m.  Horpács  Nyr. 
XIV.432);  2.  oktál:  eggy  helynek  v.  teleknek 
fele  (sessio  octava:  Tallóson  33,  Vezekényen 
28  hold)  (Mátyusfölde  Nyr.  XVU.523). 

ŐSIT  ALÁN.  Oktalan  nagy:  rendkívül  nagy. 
Oktalan  nagy  város  lehet  az  a  Pest  (Erdóvidék 
Nyr.  VIH.188). 

OKTAIiAKKOD-IK:  élhetetlenkedik,  ügyet- 
lenkedik (Torda  Nyr.  Vffl.184). 

OKTÁLOS.  Oktálos  gazda :  a  kinek  fél  helye 
v.  telke  (sessio  octava)  van  (Mátyásfölde  Nyr. 
XVH.523). 

OKTATÓ :  tanító  (Gömör  m.  Balog  Nyr. 
XXIH.45). 

OKTI:  oktalan,  ostoba,  féleszű  (Erdóvidék 
Nyr.  VIII.188). 

OKTÓ  (Háromszék  m.  MNy.  VI.226.  343; 
Vadr.;  Erdóvidék  Nyr.  VHI.188;  ottó  Háromszék 
m.  MNy.  VI.226.  843):  «,. 

OKTONDI:  cv  (Vas  m.  Kemenesalja,  Marcal 
mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Somogy  m.  Nyr.  X.476; 
Békés  m.  Balog  István;  Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

OKTONDISKOD-IK :  ügyetlenkedik  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

ÓKÜLA  (Veszprém  m.  Nyr.  1.465;  Hajdú  m. 
Földes  Nyr.  XVI.384;  Hol?  Nyr.  XIX.79;  okula 
Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál):  pápaszem. 

OKULÁRÉ,  OKORLÁRÉ:  cv  (Hol?  Nyr. 
XIX.79). 

ÓKÜMLÁL  ('őkomlál  Palócság  Nyr.  XXI.419; 
XX1I.78;  akumlál  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.601; 
ókornál  (?]  Rozsnyó  Nyr.  VUI.235;  vö.  XVUI. 
501;  ókomlál  Békés  m.  Balog  István;  okumlál 
Gömör  m.  Nyr.  XXIII.45) :  nézelődik,  körültekint- 
get, ftirkésződik,  vizsgálgat,  kémlelödik,  lesel- 
kedik (Kis-Kúnság  Nyr.  V1II.42;  XV.333;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.136;  XV  1.432;  XX.45;  Szentes 
Nyr.  VIH.331;  Békés  m.  Balog  István ;  Palócság 
Nyr.  XXÍ.410;  XXII.78;  Gömör  m.  Nyr.  XVIlf. 
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501;  Rozsnyó  Nyr.  VHI.235;  Rimaszombat  vid. 
Nyr.  X.89;  Xn.334;  Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  Bereg 
m.  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Szilágy- 
Somlyó  Nyr.  XVI.286). 

Id-ókumlál:  1.  kinéz,  kifürkész,  kitud,  kisüt 
(Orosháza  Nyr.  VI.  179;  itt  csak  ókumlálni  van, 
de  a  Ari  nyilván  hozzáértendő),  ókunücdd  már  ki 
belőle!  (Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly);  2.  ki- 
eszel, kigondol  (Gömör  m.  Nyr.  XXUI.45;  itt 
csak  okunüál  van,  de  a  ki  nyilván  hozzáértendő). 

ÓKUMLÁLÓD-IK:  nézelődik  (Somogy  m.  Nyr. 
X.476). 

[ÓKÜMLÁSZ]  Cőkoml&sz  Palócság  Nyr.  XXII. 
78):  leskelődő,  ácsorgó., 

ÓL- (ti  Soprony  m.  Király  Pál):  1.  istálló  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Tsz. ;  Palócság  Tsz. ;  Nyr. 
XXII.78 ;  Borsod  m.  Ethnographia  VII.76 ;  Gömör 
m.  Tsz.);  2.  az  épületnek  vmely  kissebb  és 
különféle  célokra  szolgáló  elkülönített  része,  pl. 
az  eggy-eggy  házaspár  számára  a  melléképü- 
letben elkülönített  kis  szoba  (Szlavónia  Nyr.  V. 
12;  XXIII.310). 

OLÁH  (aláh  [aláh  utánn]  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
X1X.478;  olaj  Baranya  m.  Bólye  Nyr.  XVffl.287; 
Szeged,  Csanád  m.  Apáca,  Torontál  m.  Monos- 
tor, Majdan  Kálmány  L.  Szeged  népel.10;  III. 
80.  177;  Koszorúk  11.162;  valá,  valáhúl  Moldvai 
csáng.  Nyr.  X.106;  valáh  Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.490;  váláh  Moldva,  Klézse  Nyr.  XIV.42). 

[oláh-bángó]. 

[Szólások].  Oláhbángóval  fizetett:  hitelbevásá- 
rolt (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

oláh-borsó :  pörköltkávé-színú  nagyszemú  bab 
(Mármaros-Sziget  Nyr.  XVH.93.  176). 

OLAJ  (cuaj  Nyitra  m.  Vág-Hosszúfalu  Nyr. 
XX.75;  alé  Pannonhalma  Nyr.  XII.187;  Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  VHI.470;  Pozsony  m.  Olgya 
Tolnai  Vilmos). 

OLAJOS  (cUéjos  Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII. 
470). 

[ÓLAL]. 

be-ólal:  beavat  [vö.  avat  1.]  (Csallóköz  Nyr. 
1.280).  Az  új  házasokat  az  esketés  után  beóláják 
(Csallóköz  id.  Szinnyei  Józsefné). 

ÓLÁLKOD-IK  (olálkod-ik  Borsod,  Abaúj, 
Torna,  Zemplén,  Szabolcs  m.  Király  Pál). 

OLASZ  (olosz  Szeged  Nyr.  V.571 ;  Székelyföld 
Gyórffy  Iván). 

olasz-kolbász:  fasírozott  hús  (Kolozsvár  Sziny- 
nyei  József). 

olasz-tök:  cucurbita  melopepo  (Nógrád  m. 
Nyr.  IV.72). 

OLASZKA:  nyári  viola,  szines  ibolya  (chei- 
ranthus  incanus)  (Abaúj  m.  Nyr.  V.272;  Tokaj 
Jfyr.  JXJX432). 


olaszka-yirág:  cc  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.12). 

ÓLCSA  (őlcsá):  kamara,  szobácska  (Szlavónia 
Nyr.  V.12;  Szlavónia,  Kórógy  Nyr.  XXHI.216; 
Király  Pál). 

[OLCSÍT],  ÓCSÍT:  olcsóvá  v.  olcsóbbá  tesz 
(Szlavónia  Nyr.  XXffl.217).  1  vásut  áz  őcsti,  áz 
drágít  (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

OLCSÓ  (őcsu  Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy 
Iván ;  Háromszék  m.  Vadr. ;  olcsu  Háromszék  m. 
Tsz. ;  olcsú  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr.  VII. 
332). 

[OLCSÓD-IK],  ÓCSÜOD-IK:  olcsó  v.  olcsóbb 
lessz  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[OLCSÚL],  ÓCSIL  (mégőcsit):  <x>  (Szlavónia 
Nyr.  XXIII.166.  216). 

OLD  {védd  meg  a  bogot:  Háromszék  m.  Nyr. 
IX.33). 

OLD-IK  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.530;  ódik, 
kiőd-ik,  megód-ik  Vas  m.  Király  Pál ;  Udvarhely 
m.  Felméri  Lajos;  Háromszék  m.  Vadr.):  oldó- 
dik. 

ki-oldik,  ki-ódik:  kioldódik  (pl.  a  zsák)  (Vas 
m.  Király  Pál;  Udvarhely  m.  Felmóri  Lajos). 
Közzs  tné'g,  mer  még  a  malomba  ér,  héccér  óldxk 
ka  (Moldvai  csáng.  Nyr.  m.4). 

meg-ódik:  megoldódik.  Megadott  a  szijju  (Há- 
romszék m.  Vadr.  511a). 

OLDAL  (ődá,  ódal;  —  óda  Vas  m.  őrség  Nyr. 
VH.469;  Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.VI.323;  odal 
Göcsej  Nyr.  XH.47) :  1.  szól.  Az  erdő  oldala  (Nóg- 
rád m.  Tolmács  Nyr.  XV.237);  2.  lejtó  (Tolna 
m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VI.323);  3.  a  hosszú-szekér 
[vö.  nyvjtó-rúd\  oldala  (két  hosszú  rúd,  a  melye- 
ket a  végeik  táján  néhány  záp  köt  össze)  (Sop- 
rony m.  Horpács  Nyr.  XIV.432 ;  Csapodi  István) ; 
4.  lajtorja  (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.422;  VH.469; 
Göcsej  Nyr.  XII.47).  —  OdaUag:  oldalt,  oldalvást 
(Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

[Szólások].  Majd  oldalba  kedvellek:  oldalbaj  üt- 
lek (Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  XXV.525). 

ódal-bahó:  farkas  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
IX.427;  Vadr.;  Rozsondai  József;  Halmágy  Vadr. 
561). 

oldal-bakó:  lehajtó-nélküli  tarisznya,  a  milyent 
leginkább  iskolás-gyermekek  viselnek  (Hajdú- 
szoboszló Nyr.  XVII.136)  [vö.  2.  bakő\. 

ódá-böroe:  oldalborda  (Érsekújvár  Nyr.  VIII. 
282.  332). 

[oldal-borda]. 

[oldalbordái]. 

mög-oldalbordáz :  oldalba  ver  (Szeged  Csap- 
lár Benedek). 


OLDALAS— OLDALL 

ódal-gomboló :   [tréf.]    oldal  ba-ütés.   Ódalgom- 
boíót  adni.    Ódalgomholút   kapni  (Háromszék  m. 
i  Erdélyi  Lajos). 

ódal-hás:   mellékszoba  (Székelyföld   Kise  Mi- 

ódal-koma:  a  fókomáo  kívüli  többi  (mellékes) 
koma  v.  a  távollevő  koma  helyettese  (Három- 
szék dl  Usoo  Erdélyi  Lajos). 

ódal-nyüzsgő :  tarisznya  (Székelyföld  Kovács 
János). 

[oldalpálos]. 

el  oldalpáloz:  elsompolyog,  odább  áll.  .No  jól 
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i,  de  eljövök  ám  hotnap\  avval  eloídalpálozotí 
(Coongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.438). 

ódal-pótlók;  vendégoldal  v.  a  hösszúszekér 
oldala  |?|  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  V11L479; 
itt  ,Ódalpótlék  —  sarogja'  kétségkívül  hiba). 

oldal-vég:  a  marba  oldalának  végén  levő  jó- 
iiú  porcogó  hús  (Székelyföld  Tsz.). 

oldal-sáp   (ődal-záp) ;    azekéroldal    (szekérlaj- 
torja) foka  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  VIII.479; 
•s  m.   Csépa   Nyr.   11.380;    Bereg   m.    Sóid 
Békássy  Sándor). 

OLDALAS.  Oldaloslag:  oldalt,  oldalvást,  oldal- 
ról (Háromszék  m.  Vadr.  511a). 

[OLDALAK]. 

lri-odalaz:  két  oldalról  kicsépel.  A  zsúpnak 
meg  a  kúskának  [?  alkalmasint  hiba  kies  kának 
helyett]  valót  nem  agyalik  le,  csak  kiódalazik 
(Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVI.470). 

|OLDALGAT|. 

mög-ódalgat:  eldönget  (Békés  m.  Balog  Ist- 
ván; Szatmár  Nyr,  K.265  [itt  meg  nélkül,  de  ez 
nyilván  hozzáértendő]). 

OLDALGÓS,  ÓDALGÓS:  egyenetlen,  gidres- 
gödrös,  lejtős,  dülős  (út)  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek, Heves  m.  Névtelen  1840;  Tisza-Dob  Jaksics 
Lajos;  Abaúj  m.  Szántó  vid,,  Borsod  m.  MiskuJc 
rid.  Király  Pál).  Itt  má  nincs  sok  ódalgóí  hely: 
a  bol  a  kocsi  oldalogni  szokott  (Eger  vid.  Nyr. 
ÖUTT), 

[OLD  ALÍT]. 

el-ódalit:  1.  elillan,  megszökik  (Komárom  m. 
Fúr  Xvr.  XX.479);  2.  elcsen,  ellop  (Békés  m 
Balog  István). 

lOLDALLAGOSj,  ÓDALLAGOS:  oldalt  levő 
oldalvást  levő  (Székelyföld  Csaplár  Benedek; 
Báromszék  m.  MNy.  VI.343;  Vadr.).  Ódalkost 
(Somogy  m.  Vikár  Béla),  ódókost  (Baranya  m, 
Pataos  vid.  Csaplár  Benedek):  oldalvást. 

[OLDALL],  ÓDALL  {ódallhiii  Báromszék  m. 
MNy.  VI.343;  Vadr.  51  la;  odarolni  Székelyföld 
Tai,  [így  a  kéziratban  is,  de  megjegyzendő,  hogy 


a  közlő  az  ó  helyett  is  mindig  o-t  ír);  ódarolt 
ofnj  Háromszék  m.  MNy.  VI.343;  Vadr.  511a; 
Kiss  Mihály,,  Gyórfly  Iván;  ódáról  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos-  ódarlmú  Háromszék  m. 
Vadr.  511a):  L  féloldalt  jár,  farol  (a  szék 
a  szán  a  lejtős,  csúszós  úton)  (Székelyföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  MNy.  VL343;  Vadr.  51  la;  Kiss 
Mihály,  Győrffy  Iván);  2.  oldalt  húzódik  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyt  Lajos). 

el-oldall  (Balaton  mell.  Tsz.;  el-ódát,  el-Ódányi 
Dunántúl  MNy.  V.90;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr. 
V.427;  Fehér  m.  Nyr,  X.189;  el-ódal  Tolna  m. 
Ireg  Király  Pál;  el-ódaUt  el-ódallum  Háromszék 
m.  MNy.  VI.324;  el-odarol  Háromszék  m.  V 
VL324;  Vadr.;  el-ódarolm  Székelyföld  NyK 
334;  Kiss  Mihály;  el-ódaról  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos):  észrevétlenül,  lassan  elsompo- 
lyog. Kaptya  a  kenyeret,  osztd  elódal  vele  (Tolna 
Bt  Ireg  Király  Pál). 

meg-ódarol  {meg-oldarolai  Székelyföld  Tsz,)*, 
oldalba  ver,  eldönget  (Székelyföld  NyK.  X.334; 
Kiss  Mihály). 

[OLDALLAST],  ÓD  ÁLLAST :  oldalt,  oldal- 
vást (Eger  Nyr.  XIX.266). 

[OLDALLŐS],  ÓDALLÓS:  fartatós,  dülős  (út, 
hely)  (Háromszék  in.  MNy.  VI.343;  Vadr.  511a; 
Győrffy  Iván). 

[OLDALOG],  ÓDALOG:  1,  folytonosan  félol- 
dalt jár,  hol  erre,  hol  arra  az  oldalra  billen  v. 
csúszik  (a  szekér  v,  a  szán  az  egyenetlen,  gid- 
res-gödrös  v.  lejtős,  csúszós  úton) "(Abaúj,  Boi 
m.  Király  Pál);  2.  az  út  egyenes  vonalától  oldal* 
váet  halad  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál) ;  3.  bo- 
torkál, támolyog,  ténfereg,  hanyagul  ballag  í  Abaúj, 
Borsod  ra.  Király  Pál;  Bereg  m.  Pap  Károly); 
4.  settenkedik,  lábatlankodik  (Bereg  in. 
Károly),  ugyan  ne  odalógj  mindég  itt  a  kezem 
alatt!  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 

el-ódalog:  észrevétlenül,  lassan  elsompolyog 
(Zala  m.  Nyr.  X1X.628;  Békés  m.  Balog  UuYm ; 
Bereg  m.  Pap  Károly). 

OLDALTAG  (Moldvai  csán*.  Nyr.  IX.533; 
ódaUaa  Háromnak  m.  MNy.  VI.222;  Vadr.  51  la; 
Mattok  Háromszék  m.  MNy.  VI.343:  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos):  oldalt,  old  alvást,  ol- 
dalról. 

OLDALVÁST  (ódórást  Palócság  Nyr.  VI.518). 

|Szólások|.  Mellaktaónk  h  kééi    ódé 

(Palócság  Nyr.  VI.51 

[OLDL-IK]. 

ki-ódlik:   kioldozódik  (pl.  a  zsák)  (Bereg  m. 

Király  Pál). 

[OLDOK],  ÓDOK :  oldal  (Baranya  ra.  Patacs 
vid.  Csaplár  Benedek). 

OLDOZ  (elédzu  Fehér  m.    8z.-MibáJy  Zolnaí 

Gyula). 


I 
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OLDOZ-IK  (ódz-ik  Kunság  Nyr.  Xül.523;  Pest 
m.  Monor  Nyr.  XI.477;  elődz-ik  8zékelyföld 
Győrffy  Iván;  láódz-ik  Fehér  m.  Nyr.  X.187; 
Király  Pál;  Tolna  m.  Király  Pál;  \áódzdz-ik 
[hosszabban  ejtett  dz  hanggal]  Eger  vid.  Nyr. 
XVII.430):  oldozódik. 

[Szólások].  Ódzik  mán  a  bocskora:  kezd  inga- 
dozni az  elhatározásában  (Kunság  Nyr.  XIII.523). 

[OLDOZKOD-IK],  ÓCKOD-IK:  húzódozik,  vo- 
nakodik. Ha  mán  mindenki  elvállalja  a  fizetést, 
én  se  óckodom  (Gömör  m.  Balog  völgye  Király 
Pál). 

[OLDOZKOLÓD-IK]. 

el-óokolódik:  eloldozódik.  A  kötél  előckolódott 
(Mátyusfölde  Nyr.  XIX.509;  XX.327). 

[OLDOZOLÓD-IK]. 

ki-ódznlódik:  kioldozódik  (kötés,  csomó)  (Pan- 
nonhalma Nyr.  XÜ.187). 

[ÓLKA],  ÓKA :  ól  (Heves  m.  Gyöngyös  vid. 
Nyr.  11.181;  Király  Pál). 

OLL-EK:  vedlik  (szárnyas)  (Dráva  mell.  Nyr. 
V.522). 

1.  OLLÓ  (álló  Esztergom  Nyr.  IX.54O;  Komá- 
rom m.  Perbete  vid.  Gáncs  Géza;  Érsekújvár 
vid.  CzP.;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325; 
álló  Érsekújvár  Nyr.  V1H.282):  szelementajtó 
szarufák,  a  melyek  a  fölsó  végük  felé  kereszt- 
ben eggymásba  vannak  eresztve  (Balaton  mell. 
Tsz.;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.16). 

[Szólások].  Ollóba  venni:  1.  két  keresztbe  ve- 
tett rúddal  fölemelni  (fatörzsököt,  gerendát) ; 
2.  két  felöl  megtámadni  (pl.  két  ember  eggyet, 
két  agár  eggy  nyulat)  (Székelyföld  Tsz.). 

olló-háló :  két  ollószerúen  keresztezett  rúdra 
alkalmazott  meritó-háló  (Szeged  Hermán  O.  Ha- 
lászat K.). 

olló-láb:  [faház  része]  (Vas  m.  őrség  Nyr. 
III.479). 

ollóláb-szár :  [faház  része]  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
III.479). 

2.  OLLÓ :  1.  kecskegödölye  (Erdély  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.16;  Székelyföld  Tsz.  [itt  az  olló 
mutató-szó  alatt  ,kecskefíú  v.  olv*  másolási  hiba ; 
a  közló  kéziratában  olló  áll];  Nyr.  IX.  177;  Kiss 
Mihály);  2.  ózfiú  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö. 
kecske-olló,  őz-olló]. 

OLLÓZ-IK:  megfíadzik  (kecske)  (Székelyföld 
Tsz.). 

[OLLÓDZ-IK]. 

meg-ollódzik :  <»  (Székelyföld  Nyr.  IX.177; 
Győrffy  Iván). 

ÓLMOS.  Ólmos  eső:  súrü  ködforma  esó,  mely 
azonnal  megfagy  s  az  utat  nagyon  síkossá  teszi 


(Csallóköz  Szinnyei  József;  Borsod  m.  Bartha 
József),  ólmos  idő:  mikor  ólmos  esó  esik  (Csal- 
lóköz Szinnyei  József;  Abaúj  m.  Király  Pál). 
Ólmos  út:  ólmos  esótól  támadt  nagyon  sikos 
jógkóreggel  bevont  út  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Abaúj  m.  Király  Pál;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.17). 

ÓLMOZ:  a  fölbocsátott  sárkány  zsinegjét  el- 
fogja s  a  sárkányt  hatalmába  keríti  (Szeged 
Nyr.  VIH.235). 

[ÓLOM]. 

ólom-madár :  lassan  járó  (Ipolyság  Czimmer- 
mann  János). 

1.  OLT  (elejt  [tüzet,  gyertyát]  Somogy  m. 
Szenna  Király  Pál). 

2.  OLT:  megaludtat  (tejet)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.316). 

[OLTALMAZKOD-IK],     ÓTALMAZKOD-IK  : 

óvja  magát.  Nagyon  kell  ótalmazkodnom  (Békés 
m.  Nyr.  XIV.44). 

[OLTÁB]. 

ótár-bütü:  oltár  oldal  vége  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszók  m.  MNy.  VI.343). 

[OLTÁS],  ÓTÁS:  fólözetlen  édes  tejből  készült 
túró  (Kecskemét  vid.  Tsz.). 

OLTÓ  (ótó,  ojtó):  szer,  melyet  a  tejbe  tesz- 
nek, hogy  megaludjék  (szopós  boíjúk,  bárányok, 
gödölyék  stb.  megszárított  gyomrából  kivett 
összetúrósodott  tej  sóval  keverve)  (Csallóköz  id. 
Szinnyei  Józsefnó;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Szatmár  m.  Csaholc  Nyr.  XIX.382;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.326;  Háromszók  m.  MNy.  VI. 
343};  Vadr.). 

oltó-fűrész:  pelzságe  (gyümölcskertészeti  esz- 
köz) (Gyór  Nyr.  XI.528). 

OLTOTT,  ÓTOTT:  kocsonya  (Székelyföld 
Tsz.;  Háromszók  m.  MNy.  VI.343;  Győrffy  Iván; 
Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V.377;  XVI.575).  — 
Ótott  tej:  aludt  tej  (Pápa  Bódiss  Jusztin).  Ótott 
túró:  1.  édes  tejből  oltószerrel  készült  túró 
(Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin;  Csongrád  m. 
Szentes  Nyr.  VIH.332);  2.  ecetes  túró  (Vas  m. 
Hegyhát  Nyr.  1.467 ;  Bódiss  Jusztin) ;  3.  romlott 
túró  (Balaton-Füred  Bódiss  Jusztin) ;  4.  ragasztó- 
szer, a  mely  úgy  készül,  hogy  összetört  meszet 
romlott  túróval  összekevernek  s  a  keveréket 
vízben  összefőzik  (Győr  m.  Pázmánd  Bódiss 
Jusztin);  5.  kötéseknél  használt  szer,  a  mely 
úgy  készül,  hogy  oltott  meszet,  túrót  és  kevés 
lisztet  összeelegyítenek  s  ezt  az  anyagot  addig 
keverik,  míg  nyúlós  nem  lessz  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin).  —  Ótott  lábú:  [tróf.]  cserepár,  fekete- 
harisnyás  katona.  Ótott  lábú  német:  így  nevezte 
a  köznép  a  térdigéró  harisnyás  bajorokat  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek).  Ótott  csizmadia:  [tréf.] 
suszter.  Ótott  kötélverő:  [tréf.]  gombkötő  (Deb- 
recen Nyr.  IX.476).  Ótott  szamár:  [tróf.]  nyúl 
(Csallóköz  Tolnai  Vilmos). 
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OLTOVÁNY— oly 


OLYAN-OLYIK 
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OLTOVÁNY  {ojüvány  Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 
$63;  Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint). 

oltovány-alma :  sokáig  elálló  csemege-alma 
(Moldva,  Klézse  Nyr.  VU.382). 

OLVAD  (ovad  Dunántúl  Nyr.  XVI.239;  Csa- 
podi  István). 

[OLVADANDÓ]. 

•lóvandó:  olvadékony.  A  rézólom  elóvandó 
(Hont  m.  Helemba  Nyr.  VII.43 ;  a  ,Lengyel  László* 
nevű  gyermekjátékban). 

(OLVAS]. 

[Szólások].  Nem  olvas  a  kosztunk:  nem  számít 
az  köztünk,  nem  tesz  ki  köztünk  eggy  ember- 
számot (Szeged  vid.  Nyr.  IV.82). 

el-olvas:  ráolvasással  elűz,  elmulaszt  (beteg- 
séget), Elolvasták  a  nyüveket  a  disznyó  fiiliből 
(Székelyföld  Kiss  Mihály) 

föl-olvas:  megolvas.  Másnap  röggel  az  ökrö- 
met fölolvastam,  harminchat  darabbal  töbre  taná- 
tam  (Torontál  m.  Jázova  Kálmány  L.  Szeged 
népe  m.254). 

te-olvas:  ráolvasással  levesz.  Hajam,  hajam, 
hajam  szála,  de  sok  bú  rakodott  rája!  A  ki  asz- 
tat  leolvasná,  a  jó  isten  megáldaná  (Heves  m. 
Kengyel  Nyr.  V.288). 

mög-olvas:  1.  elolvas  (pl.  könyvet,  újságot) 
(Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  HI.281);  2.  fölolvas. 
'Legyen  ojan  jő,  olvassa  meg  nekem  ezt  az  írást 
(Székelyföld  Fejér  József). 

OLVAS  (Bihar  m.  Sárrét  Király  Pál;  olás 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.287):  lók  (jégen) 
Ott  vannak  a  ludak  az  olvásban  (Bihar  m.  Sárrét 
Király  Pál).  Olást  vágni  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.287). 

OLVASÓ.  Kálvinista  olvasó:  [tréf.]  pénz  (Er- 
dély Nyr.  IX.523). 

OLVASZT  (olaszt  Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos Nyr.  XH.562). 

OLVASZTÓ:  rántásnak  való  zsiradék  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

[OLVATAG]. 

olvatag-férög:  dohánypalántát  pusztító  féreg 
(,azért  hívják  így,  mert  puha,  mintha  el  akarna 
olvadni*  [?])  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  VIII. 
239)  [vö.  óvantag]. 

OLY  (oj,  ol;  —  ó  Somogy  m.  Darány  Nyr. 
XXII. 333):  némely,  ó  helön  (Somogy  m.  Darány 
Nyr.  XXÍI.333).  Ez  már  jobb  ut,  csak  oly  helyen 
sáros  (Zala  m.  Kővágó-Örs  ?  Simonyi  Zsigmond). 
Mellen  az  ut?  —  Ol  helén  jó,  ol  helén  göcsörtös 
(Vas  m.  őrség  Nyr.  VII.469).  —  Olybá  (olybé 
Háromszék  m.  Nyr.  111.423).  —  Olybást  (Hol? 
Lehr,  Toldi  222),  olyvást  (Baranya  m.  Simonyi, 
M.  Névrag.  6);  olybá.  —  Olykor  (ókor  Veszprém 


m.  Csetény  Nyr.  V.471;  Somogy  m.  Kubinyi- 
Vahot,  Magyar-  és  Erdélyorsz.  Képekben  HI.40; 
Nyr.  11.376  [itt  ókor  hiba];  Somogy  m.  Darány 
Nyr.  XXIII.39;  Fehér  m.  Csurgó  Nyr.  X.96; 
ukor  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561). 

oly-forma.  Olyformálag:  olyf ormán  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[oly-ki]. 

olyki-olyki :  eggyik-másik.  Ez  [a  körte]  is  jó 
olykinek-olykinek  (Zala  m.  Kővágó-Örs?  Simonyi 
Zsigmond). 

OLYAN  (ajan  Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XVI.377;  oan  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.84; 
olan  Győr  Nyr.  XIII.38;  ollan  Rábaköz  Nyr.  XVI. 
288;  Zala  m.  Diás  Nyr.  X1II.477;  Zala  m.  Rész- 
nek Nyr.  XII.377;  Somogy  m.  Nyr.  XVI.46; 
onnyan  Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  XX II. 238; 
uan  Veszprém  Nyr.  VIII.328 ;  Torda- Aranyos  m. 
Gerend  Nyr.  XXIH.92;  ua»  Baranya  m.  Ibafa 
Nyr.  XXU.282;  uján  Balaton  vid.  Nyr.  111.517; 
Veszprém  m.  Nyr.  1V.140.  277;  VI.422;  Veszp- 
rém m.  Csetény  Nyr.  HI.323;  V.523;  Veszprém 
Nyr.  VH.376;  Fölsó-Somogy,  Balaton  mell.  Nyr. 
VII.475.  523;  Tolna  m.  Nyr.  IV.516;  Fehér  m. 
Csurgó  Nyr.  X.185;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.41.  331;  XVII.44;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VUI. 
84;  Erdóvidék  Nyr.  IV.39;  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  VI. 181;  újan  Veszprém  m.  Nyr.  V.224; 
ujján  Veszprém  m.  Nyr.  IV.514;  VI.418;  Somogy 
m.  Kapoly  Nyr.  IV.84;  Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  IX.285;  ujon  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
572;  XVII.44;  ullan  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.357.  406.  407;  XXHI.47;  ulljan  Moldvai 
csáng.  Nyr.  IX.486;  ullyan  Moldvai  csáng.  Nyr. 
III.480;  Moldva,  Klézse  Nyr.  III.336;  V.47; 
úllyan  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.451 ;  vnyan  Brassó 
m.  Hótfalu  Nyr.  XVI.478.  575;  unnyan  Torockó 
Vadr.;  Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XXU.94;  Király 
Pál). 

[OLYANOS],  OLLANOS  (Veszprém  Nyr.  Vn. 
474;  ojanos  Veszprém  m.  Szentkirály-Szabadja 
Zolnai  Gyula):  olyan,  olyanféle. 

ojanos-fóle:  olyanféle  (Veszprém  m.  Szent- 
király-Szabadja Zolnai  Gyula). 

OLYIK  (Göcsej  Nyr.  XIV.451 ;  ojik  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  VIII.85;  ölik  Sümeg  vid.  Nyr.  XXII. 
286;  Keszthely  vid.  Nyr.  VI.523 ;  Baranya-Sz.- 
Lórinc  Nyr.  XVII.380;  ólik  Baranya  m.  Ibafa 
Nyr.  XX.191 ;  ollik  Dunántúl  Nyr.  XVI.239;  Rába- 
köz Nyr.  XV.286;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VI1.322; 
Somogy  m.  Nyr.  11.376;  Somogy  m.  Újmajor 
Nyr.  VIII.179;  Fölsó-Somogy  Nyr.  X.190;  Szeg- 
szárd  vid.  Nyr.  V1I.382;  olyig  Győr  vid.  Csaplár 
Benedek;  ollyik  Somogy  m.  Nyr.  11.376;  Fehér 
m.  Perkáta  Nyr.  111.35;  Baranya  m  Abaliget 
Csaplár  Benedek):  l.  némely,  némelyik  (i.  h.). 
Ölik  ember  észt  szereti,  ölik  amaszt.  Ölik  ember 
semmivel  se  törődik  (Keszthely  vid.  Nyr.  VI.523); 
2.  olyan.  Találhatni  ölik  tűkét  is,  mélliknek  nem 
ártott  a  fagy  (Keszthely  vid.  Nyr.  VI.523). 
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0MÁC8KA— ONDÓ 


ONDÓ— ONNANSÓ 


OMÁCSKA  (Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs 
Géza;  Nyitra  m.  Magyar-Soók  Nyr,  XV.518; 
XX.327;  Hont  m.  Nyr.  XVI1I.430;  ámáeeka  Ko- 
tnárom  m.  Kürth  Nyr*  XIX. 188 ;  Nyitra  in. 
Magyar-Soók  Nyr,  XX.327):  L  főzelék,  vastag- 
étel (Komárom  m.  Kürth  Nyr,  XIX.188;  Hont 
in.  Nyr,  XVIII.430).  KrumpH-omácska  (Komárom 
m.  Perbete  vid.  Ganca  Géza;  Nyitra  m.  Magyar- 
Soók  Nyr.  XV.618;  XX.327);  2.  mártás.  Fáradt- 
csom-omácska  (Nyitra  m.  Magyar-Soók  Nyr.  XV. 
518;  XX.327). 

OMBOJOS:  moszatos,  zavaros,  nem  tiszta. 
Ombojos  víz  (Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor). 

OML-IK:  ömlik.  Hogy  av  víz  ne  omojjík  (Debre- 
cen Nyr.  VIII.45). 

éssze-omlik  :  csomósán  lebomlik.  ÉsszeomloU 
a  fonal  (az  orsóról  v.  a  tekerőlevélröl  való  le- 
gombolyításkor)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

IS-omlik:  gyermeket  szül,  megfiadzik,  megel- 
lik (Székelyföld  Vadr.  382;  Kiss  Mihály).  A  min 
haza  érnél,  feleséged  leomlik,  fia  lesz  (Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  111.328). 

még-omiik:  cv  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

OMLÁLÓD-EK :  küszködve  fáradozik,  töri  ma- 
gát (Beregszász  vid.  Király  Pál). 

OMLÁLŐDÁS:  nehéz  fáradozás,  küzdelmes 
munkálkodás.    Mai  időbe   sok    owdélódéesal    tud 

ember,  tfattapi  otnlálódásombü  kei 
mig  ezt  a  darabka  földet   megszerezhettem,  azt  fin 
most  elveszik  tőlem  l  (Beregszász  vid.  Király  Pál). 

OMLÁS:  L  meredeken  leomlott  martos  hely 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  örvény  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

[Szólások] .  Ollyan  az,  mint  egy  omlás:  nagy 
termetű  és  kövér  (Hegyalja  Nyr.  V  1.425).  De 
nagy  omlás  í:  »  (Tisza-Dob  Nyr.  XXV.331), 

[OMLÓ]. 

[Szólások].  Omlólag  van:  közel  van  a  szülés- 
hez, fiadzáshoz,  élteshez  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály; Háromszék  m.  Vadr.).  A  teheny  omlólag 
van  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  471). 
Omlófélbe  van  =  omlólag  van  (Székelyföld  Vadr, 
382). 

OMLOTT:  [tróf.  nép-etimológia?]  omelette 
(Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.  131). 

ÓN  (Székelyföld  GyÓrfTy  Iván;  o«ot  Három- 
szék m,  Uzon  Erdélyi  Lajos;  őny  Zala  m.  Alsó- 
Lendva  vid.  Nyr.  XII1.332):  ólom. 

[OND]. 

ond-mond :  mondogat  (Komárom  Beöthy  Zsolt). 
\k-montak  (Soprony  m.  Csorna  Nyr.  XXII. 
330). 

1,  ONDÓ:l.  a)  a  kölesnek  kásatöréskor  lefosz- 
lott héja,  köles  korpa  (Zala  m.  Hetéa  Nyr.  11.373 


. 


[itt  omló  nyilván  hiba);  Győr  m.  Tsz.;  GyÓr  m> 
Szigetköz  Nyr.  XIX. 191 ;  Kis-Kún-Halas  Nyr- 
XV.333 ;  Kún-MajsaNyr.  VIII.470 ;  Kecskemét  Nyr- 
IX.93;  Szatmár  m.  Nyr.  XL284 ;  Székely földTsz. ; 
Gyórffy  Iván);  b)  a  napraforgónak  olajütéskor 
lefoszlott  héja  (Szatmár  m.  Nyr.  Xi.284);  e)  búza 
maghéja,  a  melyből  a  korpa  lessz  (Nógrád  m. 
Nyr.  IIL543) ;  2.  pálinka-seprő  (Székelyföld  Tsz. ; 
Győrffy  Iván). 

2.   ONDÓ    =    oltó   (Gyor-Sz.-Márton     BódiBs 

JUBZtÜi). 

ONDÓK:  a  gyapotfonó  kerék  középfája,  a 
melyben  a  gyapotfonó  orsó  pereszlenjén  a  kerék 
húrja  jár  (Háromszék  m.  Tsz.;  Szabó  Elek). 

ONBOEOL  :  nyugtalankodik, fészkelődik, hely- 
telenkedik  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  W377;  XVI. 
575;  Király  Pál), 

[ONGQROD-IE], 

el-ongorodík  :  elszunnyad,  elszenderedik  (Gö- 
mör  m.  Király  Pál). 

ONNAN,  ONNÉT,  ONNAT  (anmit  Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.336;  onna  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.65;  onnaj  Rábaköz  Nyr.  XV.431;  Soprony 
m.  Csepreg  Nyr.  11.177;  Zala  m.  Hetes,  Dobro- 
nak  Nyr.  11.234.  383;  Keszthely  Nyr.  X1.237; 
Veszprém  m.  Csetény  Nyr,  V.471;  XVIIL332; 
Mátyusfölde  Nyr.  XIX.503;  XX.81 ;  onnajd  Eépce 
vid.  Nyr.  XX.415;  Rábaköz  Nyr.  XIV.522;  Vas 
ra.  Őrség  Nyr.  VIL467;  Bakony  vid.  Nyr.  V.88; 
Göcsej  és  Balaton  mell.  MNy.  V.99;  Göcsej  Nyr. 
XIV.  163;  Tolna  m.  Dunaföldvár  Nyr.  XV1.524; 
Mátyusfölde  Nyr.  XIX.503 ;  XX.81 ;  onnaji  Duna 
mell.  Kassai  J.  Szókönyv  11.139;  Vas  m.  őrség 
Nyr.  IV.472;  Balaton  vid.  Nyr.  IV.37;  Veszprém 
m.  Csetény  Nyr.  V.471;  XVIII.285;  ónnal  Kis- 
Kűn-Halas  Nyr.  XV.65;  onnand  Dunántúl  Nyr. 
XVI.  190;  Vas  m.  Marác  Nyr.  11.334;  Duna-Szent- 
györgy Nyr.  V1I.238;  Kis-Kún*Halas  Nyr.  XV.65; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  onnandéh  Baranya 
m,  Ibafa  Nyr.  XX.46;  onnat  Heves  m.  Saár  Nyr. 
V.38;  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe  II. 
237;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.139;  Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  III. 27;  Udvarhely 
m.  Homoród  IX.39 ;  Háromszék  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  L373;  Csík-Szentkirály  Nyr.  VIII.96;  Gyer- 
gyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIII.229;  X.40;  Moldvai 
csáng.  Nyr.  1IL4;  Moldva,  Klézse  Nyr,  IV.336; 
X.479;  önné  Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XIX.573; 
onnen  Körös- Tárcsa  Király  Pál;  Debrecen  Nyr, 
IJL236;  Kolozsvár  legifj.  Szinnyei  József ;  onnen 
Zilah  Nyr.  XIV.430;  ómén  Esztergom  m.  Muzsla 
Erdélyi  J.  Népd.  ós  mond.  II.8;  Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  XVIII.332;  Bakony  vid.  Nyr.  V.88; 
Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe  IL237; 
Sátoralja-Ujhely  Nyr.  XVL43 ;  onnénd  Csallóköz 
Csaplár  Benedek ;  onnét  Kolozsvár  legifj.  Sziny- 
nyei  József;  onni  [versben,  rímelve  ,lénnr-vel] 
Torontál  m,  Török-Becse  Nyr.  V.284 ;  onnét  Csík 
m.  Nyr.  VI.414;  X.90), 

ONNANSÓ  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.   XX.191; 
onnatsé  Komárom  Nyr.  XIV.222):  túlsó. 


ÓNOS-ONTRA 


(8» 

rem  - 


• 

ÓNOS  (tfnya*  Balaton  mell  Tsz*  271b;  Hor- 
váth ZBigmond  1839):  L  ónos:  ónedéuy-gyüjte- 
meny  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  ónos:  fagyos, 
síkosságot  csináló  (eső)  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály); 8.  ónyas:  nyúlszivti,  félénk  (Balaton  nielí. 
Tai.  271b;  Horváth  Zsigmond  1839). 

(Szólások].  Ónossá  lenni:  1,  nagyon  megijedni, 

"(Bégtől  elszédülni  v.  elkábulni  (Balaton  mell., 

ápa  vid.  Tsz.) ;  2.  kétségbe  esni  (Vas  m.  Keme- 

Ija  Tsz.).  Má  majd  Ónossá  leszek  vele  (Veszp- 

Nyr.  VÍI.474). 

ÓNOZ  (ónazm    Udvarhely   m.   Nyr.   IX.236); 
ólmot  önt   (a  megijedt  gyermek   feje   fölött 
tál  vizbet  abban   a  hitben,   hogy  attól  el* 
az  ijedelme)  (Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236); 
hazudik,  ferdít,  hazudozva  simít  (vmely  dol- 
got),   nagyít    (Székelyföld    Kiás   Mihály;    Erdő- 
<  Nyr.  VHL188;  IX.236).    De  bátya,   hijáha 
azt  kend  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.94),  Na  fu- 
okeme  és  jól  tud  ónozni  (Székelyfold  Arany- 
Qyulai  NOy.  III.  305), 

lások).    ónoz  hidegen:    hazudik    (Székely- 
föld Nyr.   IV.70;  Háromszék   m.  Gyórffy  Iván). 

IÓNOZÓ],  ÓNAZÓ:  fagyos  eső  (Szatmár  Nyr. 
V  11.283). 

(ONT]. 

el -ont:  elönt.  Elontotta  a  víz  a  falut  (Moldvai 
csáng.  Nyr.  IX.463). 

ONTOK:    bélfonal    (az   a   fonal,   a  melyet  a 
~ló  segítségével  a  mellékbe  beleöltenek)  (Sze- 
líd Tsz.  256a;  275a;  Székelyföld  Andrássy 
utal  1843;  Gyórffy  Iván;  Udvarhely  m.  Olasz- 
ok Nyr.  XV.384;  Háromszék  m,  Nyr.  111.374; 
fair.). 

JSzólások).  Egyik  ontokt  a  másik  mejék  [mond- 
eggymással    rosszul    élő,  pörlekedő  házas- 
felekre, mikor  mindkettejük  hibás]  (Székelyföld 
Tsz.  256a). 

OHTOBÁC  (Udvarhely  m.  Vadr.;  Kiss  Mihály; 
Székelyföld  Gálffy  Sándor):  olyan  kakas- 
csirke,  a  melyben   a  nemi   ösztön  későre  fejlő- 
dik; á.  ó.  legényről  is  mondják. 

ONTOZ(-IKP)  (ontozm):  L  kiüríti  magát  (Vas 
m.  őrBég  Tsz.);  2.  megkolykezik  (olyan  állat,  a 
mely  eggyszerre  többet  ellik)  (Vas  m,  Tsz.). 

ONTBA  (Szeged  Csaplár  Benedek;  Palócság 
XXH.78;  Borsod  m.   Ethuographia  VÜ.82; 
Gomör  m.  Tsz. ;  Hegyalja  Kassai   J.   Szókönyv 
V.194;  Tokaj  Nyr.  XIX.432;  XXIW192;  Székely- 
fold   Tsz.;    ontora    Székelyföld    Tsz.;    Andrássy 
Antal  1843;  Udvarhely  m.  Nyr.  XVH.432;  Csík 
Győrffy   Iván;   Csík-Madaras   Nyr.   XXJ44): 
U  faedenynek  (hordónak,  dézsának)  fenekén  kí- 
vüli párkánya  v.   azon   bevágása,   a  melybe  a 
illesztik    (i,    h.);    2.    ontva:    gatyakore, 
rtázat  (a   melybe  a  madzag  van  húzva) 
r.  XX1I.78;  Borsod  m.  Ethno^raphia 
WL8S 

;  KlöTAB  TÜB201AB  U. 


ONTBÁS— ÓRA 
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ONTBÁS:  korcos,  pártázatos,  Ontrás  pendely 
(Gömör  m.  Tsz.). 

ONTBÁZ :  ontrát  vág  (Bodrogköz  Nyr.  XVII. 
556). 

ONTBÁZÓ:  ontra-vágó  eszköz  (Tokaj  Nyr. 
XIX.432). 

ÓNZHt|?|:  levendula  (Hol?  Nyr.  XII.528). 

ÓNYÁBOG:  kedvetlenül  végez  vmít  (Szat- 
már  m,  Szamoshát  Nyr.  X.139;  itt  ónyárok  nyil- 
ván hiba). 

OFÁLKA,  OPÁLKO;  vesszőből  v.  hársfor- 
gacsból  font  nagy  abrakoló  kosár  (Pozsony  m. 
Taksony  Nyr.  XV.190;  Nyitra  m.  Vág-Séllye  ób 
M.-Soók  Nyr.  XV.518;  XX.327). 

OPASZ:  az  ú.  n.  opasz-játékban  az,  a  ki  az 
elbújtakat  keresi  (máskép:  kopasz)  (Nógrád  m. 
Szécsóny  Nyr.  V.288). 

(OFASZOL). 

ki-  v.  meg-opaszol.  Ki-  v.  meg-opaszolja  a 
követ:  az  opasz-játékban  az  elbújtak  vmely ike 
előugorva  hármat  üt  a  kőre  (Nógrád  m.  Szé- 
csóny Nyr.  V.283). 

OFATANCA:  vastag  metélt  tészta,  mely  kö- 
eskásával  van  meghintve  és  kendermag-olajjal 
megöntözve  (Érsekújvár  Nyr.  VII1.332). 

ÓFÉBÉNCIA  (ópirincipia  Gyöngyös  Nyr.  III. 
227;  éprincipia-t&ngér  Bakony  vid.  Nyr.  V.87). 

ÓPERENCIÁS  (auferenciás  tenger  Szeged  vid. 
Nyr.  1.376). 

OFICA:   majom  (Mátyusfólde  Nyr.   XX.327). 

[ÓPBIL]. 

fel-dprü:  ,feltilt'  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr, 
H.476;  vö.  XX1II.482)  [vö.  oprd{ 

OPBIT:  akadályoz,  tartóztat,  tilt  (Brassó  hu 
Tatrang  Bartha  Károly)  [vö.  ópril\. 

fel-oprit:    föltartóztat,   megakadályoz,    kitilt 

(Brassó  m.  Tatrang  Bartha  Károly). 

OPSZE8Z  (Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  opszisz 
Zemplén  m.  Bodrog-Szerdahely  és  vid.  Nyr. 
XXII.479):  lábbeli  sarka  (vö.  ném.  absatz  plur.). 

[OBJ,  OBV:  tolvaj  (Székelyföld  Tsz.). 

or-hldeg:  lopó-hideg  (Székelyföld  Tsz,). 

or-tag[?];  orgazda  (Dunántúl  Nyr.  V.228). 

[ÓBA]. 

óra-ffi:  panicnm  cms  galli  (Nógrád  m.  Nyr. 
IV.23). 

óra-maradás:  elkésés  [fazekas  céhben]  (Sár 
roapatak  Nyr.  XVIL528). 
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ÓRÁBÓBÁ:  apró  savanyú  szilva  (Szlavónia, 
Kórógy  Nyr.  XXffl.359). 

ÓBÁLLÓ :  orgazda  (Baranya  m.  Nyr.  n.184). 

[ÓBÁZ]. 

el-óráz:  óráig  vesztegel  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek,  Győrffy  Iván). 

ORBÁNCOS  (obráncos  Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.332;  Mindszent  u.  o.  1.72). 

ORDA  (orda  Bukovina  Nyr.  VI.525;  urda 
Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574;  Brassó 
m.  Bácsfalu  Nyr.  HI.564):  L  orda,  orda,  urda: 
édes  juhtúró  (Kalotaszeg  Király  Pál;  Kolozs 
m.  Szucsák  Nyr.  XVIIL576;  Székelyföld  Tsz.; 
Nyr.  11.556;  Csaplár  Benedek;  Gyórffy  Iván; 
Torda- Aranyos  m.  Gerend  Nyr.  XXIII.577;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  111.512 ;  Csík  m.  Arany-Gyulai  NGy.  I. 
123;  Csík-Madaras  Nyr.  XX.  144;  Brassó  m.  Bács- 
falu Nyr.  m.564 ;  Bukovina  Nyr.  VI.525) ;  2.  urda: 
a  tehénnek  borjazás  után  kifejt  súrú  teje  (Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574). 

ORDAS  (Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  m.  Tsz. 
166a;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVffl.287 ;  Alföld 
Nyr.  XV.94;  Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  VEI. 
239;  hordás  Vas  m.  Tsz.;  ordacs  Csallóköz  Nyr. 
1.280;  Csaplár  Benedek,  Szinnyei  József;  ordos 
Udvarhely  m.  Kiss  Mihály ;  Moldva,  Klózse  Nyr. 
VII.382):  1.  ordas,  ordos,  hordás:  csíkos,  barna- 
csíkos. Ordas  farkas.  Ordas  alma  (Vas  m.,  Bala- 
ton mell.  Tsz.).  Ordos  törökbúza.  Ordos  ruha. 
Ordos  alma  (Udvarhely  m.  Kiss  Mihály).  Ordos 
alma:  sárga-barázdás  piros  nyári  alma  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  VII.382);  2.  ordacs,  ordas:  hamu- 
szín, szürke,  szürkésbarna  (Hol?  Tsz.).  Ordacs 
macska.  Ordacs  szemű  ember  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek);  3.  ordas:  komondor,  farkasszőrú  nagy 
eb.  Te  Pista,  hívd  magaddal  az  ordast  (Alföld 
Nyr.  XV.94);  4.  ordas:  cirmos  macska  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVIÜ.287);  6.  ordas:  dohánypa- 
lántát pusztító  féreg  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr. 
VIII.239). 

[OBDÁS]. 

ordás-leves :  leves,  a  mely  úgy  készül,  hogy 
az  ordából  kiverik  a  vajat,  s  a  mi  hulladék 
maradt,  abba  kaprot  tesznek  s  föleresztik  tojás- 
sal (Székelyföld  Pesti  Napló  1893.  284.  sz.). 

OBDEL  (Hódmezé- Vásárhely  Nyr.  11.420;  or- 
dét  Harangod  Nyr.  VI.376) :  rendelet  (vö.  ordre). 
Kiadta  az  ordelt  (Hódmező- Vásárhely  Nyr.  H. 
420).  A  násznagytól  ezt  az  ordét  vettem  (Haran- 
god Nyr.  VI.376). 

OBDIKÁL:  hangosan  beszélget  (Szolnok- 
Doboka  m.  Nyr.  XVH.316;  Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  XH.429). 

OBDITÓ:  korcsma  (Szilágy  m.  Deésháza 
Kerekes  Ernő). 

.  [ORDOSICS]. 
ordosios-napja:  aprószentek  napja  (Baranya 


m.  Tsz.;  Baranya  m.  Ormányság  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.29). 

OBOONÁL  (orginál  Szatmár  Nyr.  IX.264; 
Bereg  m.  Pap  Károly):  1.  kiabál,  lármásan  be- 
szél (Zala  m.  Nyr.  XIX.528;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XX.45;  Bereg  m.  Pap  Károly);  2.  fülsértően 
danol  (Bereg  m.  Pap  Károly);  8.  sir,  bőg  (Zemp- 
lén m.  Nyr.  IV.522);  4.  ordít,  üvölt  (farkas, 
kutya)  (Székelyföld  Győrffy  Iván;  Háromszék 
m.  Nyr.  111.374;  Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár).  Orgonálni  kezdett,  mint  egy  farkas 
(Székelyföld  Arany-Gyrdai  NGy.  m.391).  Orgo- 
nálnák a  farkasok:  többen  eggyütt  ordítanak 
(Székelyföld  Győrffy  Iván). 

OBGONÁZ:  orgonál,  orgonán  játszik  (Három- 
szék m.  Nyr.  IH.374). 

OBGOVÁNY:  orgonavirág  (Közép-Baranya 
Nyr.  ffl.327). 

ÓHINGLI:  fülbevaló  (Rozsnyó  Nyr.  VHI.565). 

OBJ  (disznó  árja  Gömör  m.  Nyr.  XVHI.454; 
orgy,  orgyá  Szlavónia  Nvt.  XXHI.214;  órgya,, 
disznó  őrgya  Zala  m.  Kis-Kanizsa  Nyr.  VIH.526 ; 
Somogy  m.  Nyr.  Xn.382;  orj&  Tolna  m.  Paks 
Nyr.  XXIL430;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333; 
Kecskemét  Nyr.  XTV.278;  Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  H.432;  Bács  m.  Bia  Nyr.  XIV.279; 
Bihar  m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV.182;  Csallóköz  Nyr. 
XIV.279;  id.  Szinnyei  Józsefné ;  Nógrád  m.  Litke 
Nyr.  IV.334;  Hont  m.  Nyr.  XVIH.430;  Rima- 
szombat Nyr.  XII.190;  Mármaros  m.  Nyr.  XIV. 
279 ;  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő ;  órj&  Tokaj  Nyr. 
XXIV.192;  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő):  disznó- 
gerinc húsostul. 

orja-leves  :  húsos  disznógerincból  főzött  leves 
(Csallóköz  Nyr.  XIV.279). 

orja-szalonna:  a  disznó  hátgerincével  eggyütt 
levágott  szalonna  (Szilágy  m.  Kerekes  Ernő). 

OBJAS,  OBJOS:  a  disznó  hátgerince  húsos- 
tul, a  fő  eggy  részével  eggyütt,  a  melyen  az 
orra  is  rajta  van  hagyva  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván,  Fejér  József).  Orjds  káposzta:  káposzta 
disznóorjával  (Nógrád  m.  Litke  Nyr.  IV.334). 

orjás-hús :  a  birka  hátgerince  alatt  futó  hosszú 
szalagszert  hús  (Csallóköz  Nyr.  XIV.279). 

OBMÁS :  az  ásott  hantnak  gyepes  része  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  IX.285). 

OBMATLAN:  esetlen,  idomtalan.  OrmaÜan 
állatok  (Garam  vid.  Arany-Gyulai  NGy.  1.482) 
[vö.  ormótlan], 

OBMÓ:  1.  pattanás,  pörsenés  (a  testen)  (Szé- 
kelyföld Győrffy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr.); 
2.  káposztalevélnek  kiemelkedő  középső  vasta- 
gabb ina  (Székelyföld  Tsz.;  Erdélyi  Lajos); 
8.  az  a  vonal  alakjában  végighúzódó  szegély, 
a  mely  két  posztódarab  összevarrásánál  kelet- 
kezik (Székelyföld  Erdélyi  Lajos);  4.  ,a  hidas 
v.  zselyép  oldala'  (Bodrogköz  Tsz.). 
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ORMÓDZ-IK-ORR 


OEEKA-ORROL 


OBMÓDZ-IK,  OBMOJODZ -IK:  fölhorzsolódik, 
folpattogzik  (Háromszék  m.  MNy.  VI.343;  Vadr. 
511a;  Gyórffy  Iván). 

fel-ormódsik:  cv.  Felormódzott  (Háromszék  m. 
Vadr.  511a). 

ORMOS  (urmos  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csap- 
lár Benedek):  malom  kőpadjának  eleje,  melyen 
a  lissteló-lyuk  van  általvésve  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

ORMÓS,  OBMOJOS:  L  fölpattogzott,  fólhor- 
zsolódott,  fölsebzett  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
242.  343;  Vadr.  511a;  Gyórffy  Iván);  2.  túró- 
morzsoló rovátkos  fa  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
343;  Gyórffy  Iván). 

OBMÓTLAN  (orm'őtian):  esetlen,  idomtalan, 
ügyetlen,  durva,  műveletlen  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
XX.46;  Palócság  Nyr.  XXI.508 ;  XXII.78 ;  Heves 
m.  Névtelen  1840;  Érsekújvár  Nyr.  VH.40;  XIX. 
457)  [vö.  ormatian]. 

ORMOZ:  lehántja  a  káposztalevélről  a  kö- 
zépső kiálló  részt  (Székelyföld  Tsz.). 

ORMOZÁS :  [faház  része]  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
IH479). 

OBNYÁK:  szúk  völgy  nyilasban  levő  rét  (Zala 
m.  Orosztony  Nyr.  XXIV.384). 

OROM  (urna  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár 
Benedek):  L  szántóföldnek  domborúbb  közepe 
(Balaton  mell.  Tsz.);  2.  szántóvas  foka  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

OROSZLÁN  (araszliány  Beszterce-Naszód  m. 
Zselyk  Nyr.  XVHI.576). 

OROZKOD-IK  (oroszkod-ik):  lopódzkodik  (Szé- 
kelyföld Fejér  József;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
343). 

be-oroBskodik :  belopódzkodik  (Székelyföld 
Tsz.  276a). 

OROZOL:  lop  (Züah  Nyr.  XH.286). 

[OROZVA]. 

[Szólások].  Orozva  tojik  és  ül  a  tyúk:  olyan 
helyen,  a  melyet  a  ház  asszonya  nem  tud  (Há- 
romszék m.  Nyr.  IV.477). 

orosva-kőtt  (Nagy-Kúnság  Nyr.  ffl.367;  Csong- 
rád m.  Mindszent  Kis  Sándor;  orozba-kőtt  Abaúj 
m.  Nyr.  IV.113):  törvénytelen,  fattyú  (gyerek). 

orozva-maró  (orozmarő  Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef). 

ORR  (ár;  —  arr  Háromszék  m.  Nyr.  V.466; 
Vadr. ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos ;  Erdő- 
vidék Nyr.  IX.41;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V. 
829;  XVI.478;  Brassó  m.  Zajzou  Nyr.  IV.330; 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXH.458) :  1.  csúcs.  Az 
Eger  [erdő]  orra  (Pertó  mell.  MNy.  HI.243); 
1.  a  vízbe  orrezerűen  benyúló  partrész  (Komá- 


rom Hermán  0.  Halászat  K.);  8.  a  halásztú 
hegyes  vége  (Komárom  Hermán  0.  Halászat 
K.);  4.  a  fúrészpenge  fölső  vége  (Háromszék 
m.  Kovászna  Erdészeti  Lapok  XXU.128). 

[Szólások].  Órod  tülle  fokhagymás:  abból  bi- 
zony nem  kapsz  (Debrecen  Nyr.  V.223).  Ászt  veti 
az  arromra:  azt  veti  a  szememre  (Székelyföld 
JColumbán  Samu).  Ászt  én  neked  még  az  arradra 
hány  ami  szemedre  vetem  (Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.458;  Kolumbán  Samu).  Orroü  (orott) 
estem  (esett):  orra  (Vas  m.  Nyr.  XVII1.I44  [itt 
arott  hiba];  XXIL512;  Budapesti  Hírlap  1893. 
212.  sz.;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.97). 

orr-bókony,  or-bokony:  1.  orr-bókony:  a  hajó 
könyökfája,  a  mely  az  elórészéból  nyúlik  a  kö- 
zepe felé,  s  a  melybe  a  kikötésnél  a  láncot 
akasztják  (Kis-Duna  mell.  Gyór  és  Mosony  közt 
Nyr.  XI.44;  Bódiss  Jusztin);  2.  or-bokony:  a  ház- 
hajó hátulján  levó  cifrára  faragott  fa  (Baja  Nyr. 
XVH.239). 

or-hajtás :  [a  házhajó  része]  (Baja  Nyr.  XVII. 
239). 

orr-pattintás:  fricska  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

ór-tőke:  a  hajó  v.  ladik  elejét  alkotó  erős 
fa,  a  melyhez  az  oldalak  és  a  fenék  erősítve 
vannak  (Komárom  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Sze- 
ged Csaplár  Benedek). 

orrba- való:  zsebkendő  (Rozsnyó  Nyr.  Vül. 
565). 

óron-verősdi:  kártyajáték,  a  melyben  a  vesz- 
tesnek a  kártyával  az  orrára  vernek  (Baja 
Balassa  József). 

óron-verőske:  cv  (Csallóköz  id.  Szinnyei  Jó- 
zsefné). 

orra-verős:  cv>  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

[OBBKA],  OBKA:  orrocska  (Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XVI.332).  Szidd  ki,  kincsöm,  a  zorká- 
dat  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.42). 

OBBADZÓ,  ÓBODZÓ  (őrradző,  őrrodzó): 
1.  kantárfej  (a  kantárnak  az  a  része,  mely  a  ló 
orrán  fekszik,  hogy  a  száját  ne  tátogassa;  na- 
senriemen)  (Győr  m.  Nyr.  XI.430;  Tolna  m. 
Dombóvár  Nyr.  XXV.192);  2.  gabonás-hajón  levő 
fölvigyázó  ember,  a  kinek  a  hajó  orránál  van 
a  helye  (Vác  Döbrentei  Gábor  1846) ;  3.  tíz-tizen- 
két méter  hosszaságú  fenyúszál,  a  végén  eggy 
szál  deszkával,  a  mellyel  a  hajót  lefelé  menté- 
ben kormányozzák  (Kis-Duna  mell.  Győr  és  Mo- 
sony közt  Nyr.  XI.44). 

[ORBOGAT]. 

le-orrogat:  leszid.  Lefalángatott,  de  én  is  le- 
orrogattam  (Háromszók  m.  Nyr.  IX.33). 

ORBOL  (őröl;  —  arról  Székelyföld  NyK.  X. 
334;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  49lfcV 


ORRONDI— ORSZÁGOL 


ORSZÁGOLTAT—ORVOS 


orral  érint.    Ügy  megütlek,  hogy  orrulod  a  földet  I 
(Veszprém  Nyr.  XII.561). 

fel-órol:  megorrol,  megharagszik  (Debrecen 
Nyr.  m.B68). 

meg-oiTol:  megszid,  szemére  vet  vrait  (Csík- 
Szentgyörgy  Nyr.  X.238). 

ORRONDI,  ÓRONDI:  csüeskés-szájú  kaacsp 
(Mezőtúr  Farkas  Imre;  Békés  m.  Nyr.  XIV.287). 

ÖRRONG:  orrol,  haragszik  (Alföld  I?]  Nyr. 
XV.94). 

ORRONGAT:  orrol,  haragszik,  haragot  tart 
(Alföld  [?]  Nyr.  XV.94;  Háromszék  m,  MNy.  VI. 
343;  Vadr.;  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván). 

ORBOS,  ÓROS:  csücö kés-szájú  kancsó  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  XVI.432;  XX.45;  Karcag  Nyr. 
XXVI, 46;  Markovics  Sándor;  Mezőtúr  Farkas 
Imre;  Heves  m.  Tiszafüred  és  vid.  Kimnach 
Ödön;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587;  Szatmár 
hl  Patóháza  Nyr.  XDÍ.379), 

ORB:  reves,  taplós  (Szeged  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV4S;  Tsz.). 

ORSÓ  (arsó  Bereg  m.  Nagy-Dobrony  Hermán 
0.  Halászat  K,;  Zemplén  in.  Szürnyeg  Nyr.  X. 
325;  Zemplén  m.  Deregnyő  Nyr.  XU.94;  ársa" 
Gömör  m.  Nyr.  XVlfl.454;  assó  Mátra  vid,  Nyr. 
XXIV.288;  ersa*  Gömör  m.  Nyr,  XVni.422;  ersö 
Rimaszombat  Nyr.  XVII.525;  ősé  Udvarhely  m. 
Vadr.  611a;  ósó  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr. 
XV.884;  őssé  Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236;  Vadr.; 
Segesvár  Nyr.  IX.44;  ossa6  Palócság  Nyr.  XXII. 
78;  őssé  Székelyföld  Nyr.  IV.236):  1.  a  borsajtó 
csavarja  (Qyőr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin);  2.  a 
malomkövet  forgató  gyors  kerék  (Tokaj  Nyr. 
XXXV.192). 

orsó-farkú  hal:  aspro  vulgáris  (Háromszék 
m,  Uzon  Nyr.  VUL383). 

orsó-fű:  [?1  (Zemplén  m*  Szürnyeg  Nyr.  X, 
323). 

orsó-hal:  1.  petrotnyzon  ftuviatilis  (Erdély 
Hermán  0.  Halászat  K.};  2.  arsé-kal:  aspro 
vulgáris  (Bereg  m.  Nagy-Dobrony  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

[ORSÓZ-ER], 

el-orsózik:  ellopódzik,  titkon  odább  áll  (Sza- 
mosköz Nyr.  XI.92;  Székelyföld  Tsz.;  Győrffy 
Iván). 

(ORSZÁG]. 

ország-mini :  mérnök  (Göcsej  Nyr.  0.87). 

ország-űt:  tejút  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ORSZÁGOL :  vándorol,  országról  országra  jár 
(Sopronym.Fölsó-Szakony  Nyr.XVXI.384;  Hajdú* 
Böszörmény  Nyr.  XV. 520;  Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXÜ.457).  Ebusu  a  vén  ágán,  foggya  ma- 
#di,  válláro  veti  a  na1  fejszit  és  emént  országunga 


(Göcsej,  Páka  Nyr.  1.417).  Elkiüdbtte  külső  or- 
szágokra látni,  hallani,  tapaszt  ni  uL  Oda  is  orszá- 
golt több  esztendeig  a  királyfi  (Háromszék  m. 
Arany-Gyulai  NGy,  L361).  Nem  utazik,  nem  gr- 
szagai  senkivel  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIII. 
143). 

ORSZÁGOLTAT:  utaztat.  [A  király]  evégezte 
magába,  hogy  [a  három  fiát}  jé  móddal  kitanít- 
tassa s  osztán  országoltassa,  hogy  maga  után  or- 
szágának derék  örökösököí  hadhasson  (Udvarhely 
m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  436). 

ORSZOK  (orszak  Székelyföld  Tsz.}:  1.  a  szán 
orrát  eggybefoglaló  fa  (kereszt-orszok)  (Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m.  Nyr.  V.90);  2.  a  szán 
orra  között  előny úló  lapos  kemény  faT  melybe 
az  ökorrúdat  teszik  (vonó-orszok)  (Székelyfold 
Tsz.;  Nyr.  Vffl.516;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m. 
Olasztelek  Nyr.  X1IÍ.578;  Háromszék  m.  Tsz.: 
Csík  m.  Nyr.  X.90). 

ORT  (Székelyföld  Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.; 
art  Székelyföld  Kriza;  erí  [?]  Háromszék  m. 
Vadr.  511a).  Egy  ort  rák:  25  rák. 

ORTÁLY:  az  enyém-  és  tiedról  való  vitat- 
kozás, civakodás,  versengés  (Tolna  m.  Bódiss 
Jusztin;   Baranya  m.   Ormányság  Nyr.  VTL81). 

ORTÁXiYKOD-IK:  az  enyém-  és  tiedról  vitat- 
kozik, civakodik,  pörlekedik,  veszekszik,  kiabál, 
ágál,  erőszakoskodik  (Dunántúl,  Győr  m.T  Tolna 
m.  Bódiss  Jusztin ;  Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
VII.81). 

ORTÁLYOSKOD-IK:  1.  az  enyém-  és  tiedröl 
vitatkozik,  civakodik,  pörlekedik  (Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  VIL81;  Baksay  Sándor;  Szeged, 
Csallóköz  Csaplár  Benedek);  2.  fösvényen  alku- 
szik (Szeged  Csaplár  Benedek). 

ORTÁLYOZ  (ortájoz,  ortátoz;  —  ortajoznyi 
Félegyháza  Nyr.  IV.569,  alkalmasint  hiba,  mert 
V.130.  ortályoznyi-nBk  írja  ugyanazon  közlő); 
1.  az  enyém-  és  tiedról  vitatkozik,  civakodik, 
pörlekedik,  kiabálva  pöröl,  zsörtölődik  (Balaton 
mell..  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  Vn.81 ;  Kis-Kún^Halas  Nyr.  XV. 
333;  Felegyháza  Nyr.  IV.559;  V.130;  Csaplár 
Benedek;  Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
Benedek).  Ne  ortályozzatok !  Már  megint  ortá- 
lyoztok?  (Baranya  m.  Ormányság  Baksay  Sán- 
dor); 2,  felesel  (Pápa  vid.  Tsz.;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek);  3.  csacsog,  fecseg,  kotyog  [?]  (Kún- 
szentmiklós  Nyr.  XV. 520). 

ORVOS  {orvas  Csongrád  m«  Algyó  Nyr.  VH1. 
617;  Székelyföld  Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.; 
Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr.  V1L332;  urus 
Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  IV.328;  Háromszék  m. 
Erdóvidék  Vadr.  146;  Moldvai  csáng.  Nyr.  III. 
53;  Moldva,  Klézse  Nyr.  Vn,237;  urvos  Eger  ós 
vid.  Nyr.  XVII.477;  XVIU.18):  orvosság  (Szla- 
vónia Nyr,  XXIII.361;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.565). 

uras-ember:  orvos  (Háromszék  m.  Vadr.). 


ORV08ÍT-08TOR 

►RVOSÍT :  gyógyít,  Met  tuggya  je  kied  al  lo- 
t  onositanyi?  (Mátra  vidL  Nyr.  XXIV.478). 

ORVOSOL  (urusol  Székelyföld  Tsz.;  Udvar- 
bely  m,  Nyr.  IV.176;  VI.465;  Háromszék  m, 
Nyr,  V.129). 

OBVOSOS),  TJBTJSOS:  orvos  (Udvarhely  m. 
Qjérífy   Iván).   Marha-urusos,   dühii-urusos  (Há- 
bk  m,  Vadr.  621a). 

ORVOSSÁG  (orvosság  Debrecen  Nyr.  1X.161 
Háromszék  m.  Vadr,  51  la;  Háromszék  m.  Orbai 
járás  Nyr.  VIL332;  uruság  Székelyföld  Nyr.  VIII 
461;  Háromszék  m.   NyK.   III.  17;  Nyr.   V.129 
Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr,   X.42;  Brassó  m.  Zaj 
ion  Nyr.  III.373;  Moldva,  Klézse  Nyr.   V1I.237 
urusság   Székelyföld    Tsz.;    Arany-Gyulai    NGy 
IIU44;  Nyr.  IV.328;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.176; 
Háromszék  m.  Nyr.   IL174;   Vadr.;   Háromszók 
Kis-Borosnyo  Nyr.   XVI.48;   Moldvai   csáng. 
Nyr   111.53). 

|OS|. 

os-mos :  mos,  mosogat  (Somogy  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.46).  Ossák-mossák  [a  halott  ruháit] 
(Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr,  VII. 86). 

OSON  (ossan  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV* 
46 ;  ozsonm  Háromszék  m.  MNy.  VI.344 ;  usan 
Heves  m.  Fel-Német  Nyr.  XXV. 522). 

OSONKOD-IK  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Há- 
romszék m.  Arany -Gyulai  NGy.  1.371 ;  ozsoukodni 
Háromszék  m.  MNy,  VL344):  oson,  lopódzkodik. 

el-oeoakodik:  eloson,  ellopódzkodik  (Székely- 
föld Kiss  Mihály), 

OSONT  (Vas  m.  Kemenesalja,  Veszprém  m. 

Pápa  vid,,  Tolna  m.  Tsz.;  Palócság  Nyr.  XXII. 

Háromszék   m.   Tsz.;  osint   Háromszék   m, 

Ktaa  Mihály;    kitmnfani   Orosháza  Nyr.  VI.179; 

Székelyföld   Kiss  Mihály;   Háromszék  m. 

:.  111.17;  ussant,  ussint   Hol?  Nyr.  XII.528): 

oeon. 

el-osont,  el-osint:  eloson   (Pápa   vid.    Tsz.; 
Palóceág   Nyr.    XXII.78;   Háromszék   m.    Kiss 
Uy). 

ki-usint:  kioson  (Orosháza  Nyr,  VI.179). 

OSTOBA:  lusta,  rest  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 

ieaej  Nyr.  X1V.455;  Göcsej,  Résznek  Nyr 

X ILI 88;  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid,  Nyr.  XHI.332). 

OSTOBÁKOD-IK:  lustálkodik  (Vas  m.  Őrség 
Nyr.  11.663). 

OSTOBÍT:  butít  (Göcsej  Budenz-Album   160). 

OSTOR  (ustor  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.287 ; 
r  m,  Lovasberóny  Nyr.  XIIL192):  1.  játék. 

Ia  mely  abból  áll,  hogy  10—15—20  ti  fi  érésen 
öeazeíogódzva  sugár-alakban  forog  a  sor  végén 
sarkon  forgó  hú  körül,  miután  ez  ókét  erősen 
megrándította  (Debrecen  Nyr.  XXI.96);  2.  alkal- 
matlan, veszedelmes.  Ostor  ember  v.  gyermek 
(Székelyfold  Kiss  Mihály). 


OSTORKA-OSZLÁR 


ostor-csapó 

Lajos). 


ostor    1.    (Tisza-Dob   Jaksics 


OBtorosapÓB :  ostotr  sajtót  játszik.  OstorcsapŐi- 
zunk!  (Tisza-Dob  Jaksics  Lajos), 

ostor-fa:  a  kútgémről  lefiíggó  rúd,  a  mely- 
nek a  végére  a  vödör  van  akasztva  (Tolna  m,, 
Szeged  Tsz.). 

ostor-feje :  az  ostornak  az  a  része,  a  melybe 
a  telket  húzzák  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X. 
324). 

ostor-hegy:  az  ostorhigyeske  {-  ostor  L)  já- 
tékban az  ösBzefogódzott  gyerekek  között  a  leg- 
szélső (Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XXI.96). 

ostorhegyes:  1.  a  rudas  elé  (vagyis  a  rúd 
elótt  jobbra)  fogott  ló  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Debrecen  Ethnographia  VL22Q);  2*  ostorhegyes: 
az  ostor hegyéske  {  ostor  1.)  játókban  az  össze- 
fogódzott  gyerekek  között  a  legszélső  (Gömör 
m.  Otrokocs  Nyr.  XXL96). 

ostorhégyéske  —  ostor  1.  (Gömör  m.  Otro- 
kocs Nyr.  XXI.96). 

[ostor-mén]. 

ostormón-fa  (Tokaj  Nyr.XIX.482;  XXIV.192; 
ustormőny-fa  Szeged  vid.  Nyr,  III.278):  vörös 
gyúrúee  (hegyi  cserje,  a  melynek  jó  gúzst  ad 
a  vesszeje). 

ostor-nyakló:  szíj  v.  madzag,  a  mellyel  az 
ostor  a  nyélre  van  kötve  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály) [vö.  nyakló  3.]. 

ostor-pénz:  kocsisnak  adott  borravaló  (Cslk- 

Tusnád  Melich  János), 

ostor-telek:  szíj,  a  mellyel  az  ostor  a  nyélre 
van  kötve  (Gömör  m.,  Bodrogköz  Tsz,). 

OSTOBKA  ostor  1.  (Gömör  m.  Otrokocs 
Nyr.  XXL96). 

OSTOBKÁZ:  osforAra-játékot  (=  ostor  leját- 
szik. Gyerekek,  gyertek  no  ostorkáznyi!  (Gömör 
m.  Otrokocs  Nyr.  XXI.96). 

OSTORKOD-IK:  arcátlankodik,  alkalmatlan- 
kodik (Székelyföld  Tsz.).  Ezek  a  csUrkik  rajtam 
ostorkodnak  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

OSTOBOS  (ustoros  Fehér  m,  Nyr.  X.188): 
béres-inas  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Hol?  Tsz.). 

ostoros-játék  ostor  L  (Veszprém  m.  Pápa 
Nyr.  XXI.95), 

OSTBOM  (ostorom  Székelyföld   Nyr.  IV. 236). 

OSTTA  (tustya  Szilágy  m.  Bürgezd  Kerekes 
Ernő). 

OSZLÁR :  osztály  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

oszlár-levól:  osztálylevél  (Balaton  mell.  Hor- 
váth Zsigmond  I8J 
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OSZLAT— OSZTÓ 


OSZTOZ-IK— ÓTÁ 


OSZLAT:  oldat.  Pokolkő-oszlat  (Erdély  Nyr. 
Xffl.187). 

[OSZLATTAT-IKj. 

meg-oszlattatik:  meghal  (Székelyföld  Tsz.  [itt 
megoszlatni  hiba];  Ferenezi  János  1832). 

OSZLÓD-IK:  osztozkodik.  Oszlódnak  [a  test- 
vérek] (Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr.  XVI.93). 

el-oszlódik:  megosztozik.  Az  ősszé  aligha  él 
nem  osztódunk  (Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr. 
XVI.93). 

[OSZLOP]. 

oszlop-ember:  nagy,  otromba  növésű  ember 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

OSZMOJÁ:  kovács-szurok  (Szlavónia  Nyr. 
XXffl.312). 

OSZPOBA:  papnak,  mesternek  a  szegényebb- 
rendű  hívektől  szolgáltatott  csekély  pénzbeli 
fizetség  vagy  szemes  gabona,  avagy  e  helyett 
leszolgált  napszám  (vö.  kepe,  melyet  a  jobbmó- 
dúak  fizetnek)  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  VIII.323 ; 
Kiss  Mihály,  Kóváry  László  1842,  Gyórffy  Iván; 
Udvarhely,  Háromszék,  Brassó  m.  Nyr.  VIII.368. 
~~1;  Háromszék  m.  Nyr.  IV.478). 


OSZPOBÁS:  oszporát  fizető.  Egész-  és  fél- 
oszporás  (Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely,  Három- 
szék, Brassó  m.  Nyr.  VIH.369). 

[OSZT]. 

el-oszt  (el-aszf):  széthány,  széttapos  (pl.  sze- 
metet, szalmát,  homokot)  (Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXH.456;  XXm.46). 

ki-oszt:  nem  részeltet  vmiből.  Kiosztotta  ma- 
gát a  levesből  a  gazdasszony.  Engem  szépen  ki- 
úsztál (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[mög-oszt]. 

[Szólások].  Megosztya:  odaadja  magát  (nősze- 
mély). Táncoltassa  meg  a  Cilit  is!  —  A  nem 
kell,  mer  a  fösvíny,  a  nem  osztya  meg  (Nyitra  m. 
Vág-Séllye  Nyr.  XV.518).  Vö.  mégosztani:  ,a  tárgy 
külön  megemlítése  nélkül  nemi  eggyesülést  je- 
lent* (Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  IH.183). 

OSZTÁLY:  osztályrész.  Osztályt  ád  [fiainak 
az  atya]  (Soprony  m.  Pölső-Szakony  Nyr.  XVH. 
384). 

[OSZTÓ]. 

osztó-kanál:  leves-osztó  kanál  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

osztó-pőr:  civakodás,  veszekedés.  Ugyan  mi- 
csoda osztópörük  lehet  egymás  koszt,  hogy  úgy 
lármáznak?  (Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

[osztópőrős]. 

osztópörösköd-ik:    veszekszik,    felesel.    Ne 
ss^frfr&ArőfyV  (CsMóköi  Csaplár  Benedek). 


OSZTOZ-IK:  civakodik,  veszekszik,  pörleke- 
dik (Pápa  vid.  Tsz.;  Félegyháza  Nyr.  VI.134; 
Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek;  Szentes 
Nyr.  IX. 94;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

OSZTOZÁS:  civakodás,  veszekedés,  pörleke- 
dés  (Zilah  Nyr.  XIV.431). 

OSZTOZKOD-IK:  az  enyém-  ós  tiedről  vitat- 
kozik, verseng,  veszekedik  (Vas  m.  sárvári  járás 
Simonyi  Zsigmond).  Ne  osztoszkoggyatok!  (Bara- 
nya m.  Ormányság  Baksay  Sándor). 

OSZTOSZKODÓ:  veszekedő,  pörlekedő  (To- 
rontál m.  Szőreg  Kálmány  L.  Szeged  népe  III. 
121). 

OSZTOZÓD-IK :  veszekszik,  pörlekedik  (Szé- 
kelyföld Tsz.;  Kiss  Mihály). 

ÓTA  (üt A,  kiiltá,  áziftatul  fogva,  miltá,  éailtő, 
műtő  Szlavónia  Nyr.  V.63.  64;  XXIH.265.  360; 
mita  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.331;  íta 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.285;  azfto  Eszék 
vid.  Nyr.  VIH.373;  azofta  Gyöngyös  vid.  Nyr. 
11.180;  mitölte  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.463;  mőta 
Vác  Vass  József  1841 ;  őte  Mátyusfölde  Nyr.  XX. 
23;  Nyitra  m.  Magyar-Soók Tolnai  Vilmos;  Nóg- 
rád m.  Nagy-Oroszi  Nyr.  XII.280;  miőte  CsaUó- 
köz  Csaplár  Benedek;  azőte  Közóp-Somogy  Nyr. 
Vffl.218;  Bács  m.  Zenta  Nyr.  XVffl.383;  Má- 
tyusfölde Nyr.  XX.23;  mőte  Duna  mell.  Kassai 
J.  Szókönyv  III.386;  Közép-Somogy  Nyr.  VEI. 
218;  Mátyusfölde  Nyr.  XX.23;  Esztergom  és  vid. 
Nyr.  in.34;  XIX.239;  Komárom  m.  Ktirth  Nyr. 
XIX.188;  Vác  Czech  János  1840;  Ipoly  vid.  Nyr. 
m.428;  Hont  m.  Nyr.  V.474;  Arad  m.  Pécska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.28;  Nyr.  VÜ.123;  Bács 
m.  Zenta  Nyr.  XVÜI.383;  m'őte  Palócság  Nyr. 
XXI.306.  363;  XXII.77;  áztftétó  Hont  m.  Ipoly- 
ság Nyr.  XIX.188;  mőtéffl  Hont  m.  Kővár  és 
vid.  Nyr.  XVI.526;  XVH.42;  uta  Somogy  m. 
Babod  Nyr.  XII.377;  zuta  Zala  m.  Hetes,  Dobro- 
nak  Nyr.  H.467;  Somogy  m.  Mesztegnye  Nyr. 
IX.281;  X.87;  eauta,  Mútd  Göcsej  Nyr.  XIV. 
453;  Kardos  Albert;  muta  Vas  m.  őrség  Nyr. 
IV.228;  Vas  m.  Répce-Szentgyörgy  Nyr.  XVHI. 
574;  Göcsej  MNy.  V.78;  Veszprém  m.  Almádi 
Zolnai  Gyula;  Somogy  m.  Nyr.  X.476;  múta 
Soprony  m.  Horpács  Nyr.  VI.  122;  Göcsej  Nyr. 
Xni.256;  Győr  m.  Duna-Szentpál  Nyr.  Vffl.522 ; 
Alföld  Nyr.  IV.379;  Torontál  m.  Szóreg  Kálmány 
L.  Koszorúk  HL  174;  Somogy  m.  Nagy-Atád  Nyr. 
XXIÜ.459;  mútáta  fogva  Soprony  m.  Horpács 
Nyr.  IV.  181;  szűk  Mülte  [sok  idő  óta]  Moldvai 
csáng.  Nyr.  IX.453;  züte  Baranya  m.  Ormány- 
ság Nyr.  XXV.  143;  azűfe  Baranya  m.  Ormány- 
ság Nyr.  IH.182;  XXV.143;  Ipoly  mell.  Nyr.  III. 
428;  müte  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  III.230; 
XXV.143;  Kecskemét  Nyr.  XII.283;  müté  Somogy 
m.  Darány  Nyr.  XXH.333). 

[ÓTÁP].  Ótá  ment:  legelőre  ment  (Zala  m. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XEI.332).  Kühajtom  a 
malacokat  őtá:  legelészni  (Vas  m.  Kercza  Király 
Pál).  Ótára  hajtyák  a  disznut:  legelőre.  Ótán 
lojögetnek    (Zala  m.   Hetes  Nyr.  11.45).    Otqjje 
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járni:  marhákkal  járni,  marhákat  őrizni  (Zala 
m.  Hetes  Nyr.  XIX.143)  [vö.  győta]. 

OTT  (od  van:  Pécs  Simonyi  Zsigmond;  od- 
ben  Repce  mell.  Nyr.  XX.367;  óáben  Repce 
mell.  Nyr.  XX.367;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.228; 
VH.322;  ülj  őtt  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.453). 

ott-honn  (oLhol,  ott-hol  Szlavónia  Nyr.  V.63; 
Siatmár  Nyr.  VÜI.233;  Abaúj  m.  Beret  vid.  Nyr. 
II.476;  Ugocsa  m.  Tamásváralja  Nyr.  XIV.376; 
ott-kul  Kesithely  Nyr.  XI.237 ;  ott-hun  Veszprém 
Nyr.  VII.234;  Zemplén  m.  Deregnyö  Nyr.  VII. 
474). 

otthonnaii :  hazulról  (Nagy-Szalonta  Nyr.  XXI. 
283;  Szentes  Nyr.  VI.516). 

ott-való:  odavaló  (Csallóköz  Nyr.  1.280). 

OTTAN  (otta  Veszprém  m.  Csetény  Nyr. 
XVU.378;  ottá  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVH. 
380;  ottanag  Dunántúl  Névtelen  1840;  Göcsej, 
Páka  Nyr.  1.374;  ottanak  Keszthely  vid.  Nyr. 
VI.523;  Göcsej  MNy.  H.414;  Veszprém  m.  Cse- 
tény Nyr.  XV.91;  Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
D.180;  ottanék  Rábaköz  Nyr.  XI.190;  ottanik 
Zala  m.  Dobronak  Nyr.  H.233.  234;  ottand  Repce 
vid.  Nyr.  XX.369;  Esztergom  Nyr.  IX.543;  Fehér 
m.  Nyr.  X.187;  Alföld  Nyr.  Ü.425;  Duna-Vecse 
Nyr.  11.478;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.65;  Fölső- 
Bácska  Nyr.  XII.262;  ottangat  Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI.526;  ottannah  Zala  m. 
Kóvégó-örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.141 ;  Veszprém 
Zolnai  Gyula;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XXII. 
379;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  Asümegvid.  nyelv- 
járás 18;  ottanné'g  Somogy  m.  Szóke-Denos  Nyr. 
IU.231;  ottannég  Balaton  vid.  Zolnai  Gyula; 
ottannék  Somogy  m.  Újmajor  Nyr.  VIH.139; 
8omogy  m.  Zich  Nyr.  V1H.519;  Rábaköz  MNy. 
V.99;  ottannénak  Rábaköz  MNy.  V.99;  ötté  Eger 
Nyr.  XV1.570;  ottS  Heves  m.  Istenmezeje  Nyr. 
JCV.230;  ottég  Palócság  Ethnographia  m.3ő3; 
neves  m.  Névtelen  1840;  Heves  m.  Pétervásár 
Nyr.  XK.240;  ottig  Palócság  Ethnographia  ül. 
856;  ottig-lh  Gömör  m.  Nyr.  XVHI.505;  otfiég 
Palócság  Nyr.  XXI.467;  ottéig  Heves  m.  Párád 
Nyr.  XXII.475;  ottén  Palócság  Ethnographia  Hl. 
353;  otting  Palócság  Ethnographia  ffl.361;  otfiét 
Palócság  Nyr.  XXI.467;  ottonnak  Soprony  m. 
Tsz.  277b;  Repce  vid.  Nyr.  XX.415;  Göcsej 
MNy.  H.408;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  ottonnék 
Soprony  m.  Tsz. ;  otonék  Göcsej  Nyr.  11.422).  — 


öttanag:  legott.  Mihdnst  haza  juttok,  az  asszon 
ottanag  naon  naon  mégbetegüt  (Göcsej,  Páka  Nyr. 
1.374). 

ottan-ottan:  néha-néha,  olykor-olykor  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  X.333). 

OTTANSÁG:  ottan  (Zemplén  m.  Monok  vid. 
Nyr.  VHI.39). 

OTTHONKA  (othonka,  othunka):  könnyű  nöi 
kabátka  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes-Magasi 
Nyr.  XIX.191;  Nagy-Szalonta  Nyr.  XV.470;  Te- 
mesköz Kálmány  L.  Szeged  népe  H.  Bevezető 
XX.  1.;  Bács  m.  Bajmok  Nyr.  XV.469;  Udvar- 
hely m.  Bethlen  Nyr.  XV.469;  Háromszék  m. 
Dézsi  Mihály). 

OTTOGYON  (ottogyan):  ottan  (Székelyföld 
Tsz.  178b;  Nyr.  IX.426;  XIH.510;  Kiss  Mihály, 
Kriza,  Győrffy  Iván;  Udvarhely  m.  Tsz.;  Vadr.; 
Nyr.  VI.466;  Udvarhely  m.  Oláhfalu  Nyr.  VIH. 
168;  Csík  m.  Nyr.  X.90). 

ÓVA:  ejnye,  ejnye  no,  no  bizony,  hogyne I 
(Bereg  m.  Bereg-Rákos  és  Munkács  vid.  Pap 
Károly). 

ÓVANTAG  (óvantak  Székesfehérvár  Zolnai 
Gyula) :  kullancs  (Tolna  m.  Dombóvár  Nyr.  XXV. 
192;  Székesfehérvár  Zolnai  Gyula;  Kis-Kúnság 
Kimnach  Ödön;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333). 
Tele  vannak  a  kutyák  ővantagokkal  (Fehér  m. 
Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVH.431). 

óvantag-f órög :  <x».  Megette  volna  az  ávantag- 
férget  is,  olyan  éhes  volt  (Sió  mell.  Nyr.  XIH. 
569)  [vö.  olvatag-férög]. 

OVATKOZ-IK:  hivatkozik.  Mindig  rám  óvat- 
kőzik  (Gömör  m.  Beje  Nyr.  XXV.287). 

OZMÁK:  véka  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVHI. 
287). 

OZSLINCOL:  kóborol  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr. 
VI.425). 

OZSONNA  (uzsonya  Debrecen  Nyr.  IX.163). 

OZSONT :  L  ördögszar,  búz-aszat  (ássa  foe- 
tida,  stinkasant)  (Rábaköz  MNy.  IH.242);  2,  vmi 
gyökér  összetörve  és  borszesszel  keverve  (fog- 
fájás elleni  szer)  (Rábaköz,  Vásárosfalu  Horváth 
Flóris). 


ö.  ő. 


Ő  (itet  Nyitra  m,  Vág-Hosszúfalu  Nyr.  XIX. 
564;  Hont  m.  Nyr.  V.426;  ü  Veszprém  Nyr.  VIL 
376;  Pozsony  m.  Tárnok  Nyr  IX.281;  őket 
Veszprém  Zolnai  Gyula;  üf  wtet,  tiK  tffaí  Veszp- 
rém m.  Nyr.  V1.52Í;  VE. 88;  Veszprém  Nyr.  IL 
135;  Eszék  vid,  Nyr,  VIL232.  278;  Szlavónia 
Nyr.  XXIII.  169;  Kunazentraiklós  Nyr.  VIL422; 
Kecskemét  Nyr,  IX.359;  Mezőtúr  Nyr.  VIIL360; 
Orosháza  Nyr,  VI.371 ;  VILI 82.  185;  Báes  m. 
Bajraok  Nyr,  VII.520;  Szeged  Csaplár  Benedek; 
Csallóköz,  Patooyszól  Nyr.  XII.143;  Szatmár 
Nyr.  VÍI.27B;  Szatmár  m.  Nagy-Károly  Nyr.  VIL 
229;  Zemplén  m.  Deregnyő  Nyr.  VII.474;  Szi- 
lágy m.  Nyr.  VIL382):  maga,  ön,  kegyed  (Du- 
nántúl Nyr,  V.228;  Veszprém  Nyr.  ILI 35;  Somogy 
m.  Nemes-Déd  Nyr.  VIIL524;  Csallóköz  Nyr.  L 
280;  Csaplár  Benedek;  Csallóköz,  Patonyszél 
Nyr.  XII.143).  Ö  is  od  vét?  [Felelet:  Én  és  od 
váiam]  (Vas  m.  őrség  Nyr.  VIL419).  Istennek 
ííjdllom  ükét:  önöket  (Veszprém  Zolnai  Gyula). 
[Hova  lett  innen  az  ostorom?  Felelet:]  Hiszen  ö 
[maga  a  kérdező]  vitte  el  (Csallóköz  Király  Pál). 
0  nálla  nincsen  kés.  Ő  mit  mond  hozzá?  Ő  neki 
könnyű  (Mátyuafölde  Nyr.  XX213). 

ÖBLEDÉK:  öblögetés  után  maradt  szennyes 
víz  (Balaton  mell  Horváth  Zsigmond  1839). 

[ÖBLEDÉZ-IK]. 

ki-öbledezik  *  kiömledezik  (a  víz  a  partra) 
(Háromszék  m.  MNy.  V  1.344). 

ŐBLENT:  öblint  (Palócság  Nyr.  XXI.216  ; 
XXII.78), 

ÖBLINCSEL;  öblöget  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.344). 

JÖBLINGET], 

meg-öblinget ;  megöblöget.  A  zsétárt  megöblin- 
getem  (Palócság  Ethnographia  III.353), 

ÖBLÍT  (öblűt  Csongrád  m,  Algyó"  Nyr,  VIII. 
517). 

ÖBLÖGET:  L  itréf.]  iddogál  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2,  öblös  hangon  szói.  Öblöget  a  kl<> 
(Szatmár  ra.  Barna  Ferdinánd);  3.  tele  szájjal 
hebegve  beszél,  veszekszik  (Szatmár  m.  Nagy- 
háuya  Nyr.  XIV.524);  4.  szaporán  beszél,  cseveg, 
fecseg  (Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  H.56Ö;  Vas 
m.  Kemenesalja,  Veszprém  m.  Pápa  vid.,  Szat- 
£oAr  vid.  Tsz.);  5.  (a  víz)  iszapból  v.  kövecsből 


területnagyobbodást  rak   a    partjához  (Székely- 
föld NyK.  X.335;  Kiss  Mihály). 

ÖBLÖS :  az  a  balászlegény,  a  ki  az  öregháló 
fölfejésénél  a  halé  Öblét  (derekát)  szedi  (Bod- 
rogköz Hermán  0.  Halászat  K.). 

ÖBLÖZ :  erősen  tűz,  égetően  süt  (a  nap),  nagy 
forróságot  áraszt  (a  kályha)  (Baranya  m.  Tsz.; 
Ormánvság  MNy,  V.127;  Tiszafüred  és  vid,  Kim- 
nach  Ödön). 

ŐBÖJÖGs  kóborol  (Pest  m.  solti  járás  Simonyi 
Zsigmond). 

1,  ÖBÖL:  1.  kebel.  Sietté'mbe  peig  az  Öblömbü 
évesztétfem  a  pézemet  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  L422). 
Öblibe  tetté  (Göcsej  MNy,  11.414),  Ümög  öble. 
Nesze,  tödd  az  öblödbe  észt  az  ómat  (Somogy  m. 
Király  Pál);  2.  az  öreghálénak  az  a  része,  a 
melyben  a  hal  megfogódik  (Balaton  mell  Her- 
mán 0,  Halászat  K.). 

2.  ÖBÖL  (Bodrogköz  Tsz.;  Öböly  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  H.394;  KasBa  vid.  Nyr. 
XVÜ.285):  hŐ. 

[Szolások].  A  huzat  megütötte  az  öböl:  az  eggy- 
szerre  rájött  nagy  forróságtól  foltokban  hirtelen 
megsárgult  (Szatmár  m.  Nagy-Károly  Tattay 
Irén).  Megütötte  az  öböl  [a  fát) :  megütötte  a  bő, 
azaz  a  nagy  hőségtől  vmely  része  elhalt  (Szat- 
már m.  Nagy-Károly  Szinnyei  József).  Megütötte 
az  öböl  [a  makkot]:  az  érés  beállta  előtt  meg- 
szűnt tovább  fejlődni  és  lehullott  (Abaűj  m.  Er- 
dészeti Lapok  XXU.437),  Megüti  [a  babot,  a  bor- 
sót] az  öböly:  megragyásítja  (Kassa  vid.  Nyr. 
XVI  1.285),  Megüti  az  öböly  a  szőlőt:  ,aestus  de- 
coquit  uvas'  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  II. 
394). 

[ÖBREKÖD-IK]. 

neki-öbreködik:  [?].  Nem  mették  e  szőllót,  d$ 
nekiöbreködött  (Moldvai  csáng.  Nyr.  III.4). 

ÖCS  (ecs  Debrecen  Nyr.  IX. 206;  Háromszék 
Dl.  Uzon  Nyr.  VIIL373;  ecsém,  écsém  Soprony 
DL  Röjtök  Nyr.  UL4Ö5;  Debrecen  Nyr.  1X.207; 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XVI. 43;  Három- 
szék m,  Vadr.  379 ;  öc,  ócém  Moldvai  csáng.  Nyr. 
sv,  ögsí  [megszólítás]  Palócság  Nyr.  VI. 
518;  XXIIL69;  ücsb,  itesém  Szlavónia  Nyr,  V. 
61;  XXUI.169.  307):  L  húg  (Somogy  m,  Nyr. 
XXI.528 ;  Baranya  m,  Ormányság  Tsz. ;  Baranya 
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m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841 ;  Félegyháza 
Nyr.  VI.  184);  2,  fitestvér.  Öcém  néi  évvel  hama- 
rább teremtett  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.166);  8.  ro- 
kon. Neki  ücse  ván  Bétfálun  (Szlavónia  Nyr. 
XXII1.307).  Öcsink  [,móg  a  gyermek  is  azt  mondja 
akár  a  legöregebb  rokonra  is,  hogy  öcsink1] 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI.133). 

[ÖCSÉS].  öeészek:  testvérek.  Magik  őcészek-i? 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  X.156). 

ŐDÖNG  (ődöng  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.331 ;  ödönög  Fölső- 
Somogy  Nyr.  X.190):  kószál,  kóborol,  őgyeleg, 
tunyán  v.  dülöngözve  jár  (Félegyháza  Nyr.  V.35. 
130;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XV1.432;  Debrecen  Nyr. 
XXLQ.334;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI.232; 
Szatmár  vid.  és  hely  nélkül  Tsz.;  Háromszék 
m.  Vadr.). 

el-ődöng:  kószálva  haszontalanul  eltölt  (idót) 
(Békés  m.  Nyr.  III.524). 

ödöng-bödöng:  botorkál,  ingadozva  jár  (a 
járni  kezdó  kis  gyermek)  (Szeged  vid.  Nyr.  VT. 
182). 

ŐDÖNGÉS:  kószálás,  kóborlás.  Megunta  a  sok 
ödangést  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  II. 
414). 

[ÖDÖNGÖL]. 

mög-ödöngöl:  megdülöngözik  (Mezőtúr  Nyr. 
X.86). 

(ÓOTJ. 

ógy-vőgy :  sok  völgy.  Hej  nyulacska,  nyulacska 
őgyet-vőgyet  befussa  (Dunaföld vár  Nyr.  XVII.235; 
gyermekversben). 

ŐGYELEG  (őgyeleg  Bács  m.  Zenta  Nyr.  IX. 
378 ;  —  a  Tsz.-beli  értelmezésre  nézve  vö.  NyK. 
X.335). 

[Szólások].  Őgyeleg  a  szekérrúd:  ide-oda  inog  [?] 
(Bács  m.  Zenta  Nyr.  IX.378). 

ÖKL-IK,  ÖTL-IK  (ikl-ik  Háromszék  m.  Fel- 
méri Lajos;  félökly-ik  Palócság  Nyr.  XXI.506; 
XXII.34):  1.  őkl-ik:  bugyog,  ömlik  (Zala  m.  Bala- 
ton mell.  Fleischmann  Jenő).  Úgy  jön  a  víz  ki, 
ugyan  öklik  [a  kútból]  (Vas  m.  Ságh  Kresznerics 
F.  Szótár  11.105);  2.  ökl-ik:  zsendül,  érni  kezd. 
Ökleni  kezd  a  szilva  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
8.  ikl-ik:  hámlik,  hányja  a  fehérjét  (a  dió:  le- 
hámlik  róla  a  finom  hártyája).  Mikor  a  dió  ik- 
lik,  sok  eső  esik  (Háromszék  m.  Felméri  Lajos). 

fBl-öklyik:  fölpersenik,  kipattogzik  (pl.  az 
arc)  (Palócság  Nyr.  XXI. 606;  XXII.34)  [vö.  ötlés]. 

ki-öklik:  kibuggyan,  kiömlik.  Kiöklik  a  bor  a 
csutora  száján  (Balaton  mell.  Nyr.  11.93).  Betö- 
möm az  árkot,  mer  azon  a  viz  mindég  kiöklik 
(Zala  m.  Balaton  mell.  Fleischman  Jenő). 

meg-ftklik,  meg-ötlik :  láthatóvá  fejlik  (gabo- 
)  (Ssékelyfóld  Kiss  Mihály).  Megőilött  v. 

[ :  HAOTAB  TUtXÓTÁB  U. 


megoldott  a  rozsnak  a  szeme:  megtelt,  már  lát- 
ható (Székelyföld  Nyr.  IX.  177;  Erdélyi  Lajos). 

ÖKLE:  rhodeus  amarus  (Győr  vid.  Hermán 
0.  Halászat  K.). 

ÖKLEL :  nyilai,  szúr  (oldalszúrás)  (Nógrád  m. 
Rimóc  Nyr.  VI.273). 

ÖKLELÉS:  oldalszúrás  (Érsekújvár  Nyr.  VIII. 
332). 

ÖKLELET:  nyilalás,  belső  szúrás  (Palócság, 
Gömör  m.  Tsz.). 

ÖKLÖMKORA:  akkora  mint  az  öklöm  (Há- 
romszék m.  Vadr.  503b). 

[ÖKÖG]. 

őkőg-bakog:  akadozva,  dadogva  beszél  (Al- 
föld Nyr.  IV.379;  Szeged  és  vid.  Nyr.  VI.182; 
Kálmány  L.  Szeged  népe  1.212). 

ÖKÖL.  Ükli  [a  fának] :  azon  része,  hol  a  tör- 
zse ágakra  őszük  (Zilah  Nyr.  XIV.431). 

őkőllé-ütőtt:  ostoba  (Szeged  Nyr.  VH.236). 

öklöm-pipa:  otromba  ember (Kis-Kúnság Nyr. 
XXV.336;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333). 

ÖKÖR  (őker  Mármaros  m.  Visk  Király  Pál; 
öker  Maros-Torda  m.  marosi  alsó-járás  Ravasz 
Árpád;  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr.  XVffl. 
576;  ötyer  Alsó-Fehér  m.  Csúcs-Koppánd  Nyr. 
XXV.348). 

őkőr-osata:  ökörcsorda  (Székelyföld  Kriza; 
Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr. ;  Győrffy  Iván). 

őkőr-órfü:  fekete  hunyor  (helleborus  niger) 
(Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  III.166). 

[ökör-fark]. 

ökörfark-virág:  verbascum  tapsus  (Zemplén 
m.  Deregnyő  Nyr.  XIH.235). 

[ökör-húgy]. 

ökörhúgyos.  Ökörhugyoson:  kigyódzólag,  csa- 
vargósan  (Háromszék  m.  MNy.  V1.344). 

őkör-itó:   [tó  neve]  (Tokaj  Nyr.  XH.191). 

ökör-szem :  anemone  triloba  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XII.477). 

ökőr-tórdü:  ostoba  (Szeged  vid.?  Tsz.  299b). 

ökör-tinó :  tinó  (Zala-Lövő  Simonyi  Zsigmond). 

ÖKÖRKÖD-IK:  durván,  barom-módra  visel- 
kedik (Székelyföld  Tsz.). 

ÖKR£ND[-IK]:  ökrendezik  (Csallóköz,  Kecs- 
kemét Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843,  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.344). 

rea-őkrend  (rea-ökrendem):  rárivall  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.346;  Győrffy  Iván). 
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ÖKBENDÉZ-IK  (öklendez  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.334;  öklendezek  Veszprém  m. 
Várpalota  Nyr.  XXI.477;  öklöndözm  Szatmár 
vid.  Tsz.;  ökröndöz-ik  Palócság  Nyr.  XXII.78).  — 
Öklendez:  öklelődzik  (Székelyföld  Andrássy  An- 
tal 1843). 

ÖKBENDÉZÉS  (ökröndözés  Abaúj  m.  Beret 
Nyr.  IH.523). 

ÖKBENDI  (Háromszék  m.  MNy.  VI.344;  Há- 
romszék m.  Márkosfalva  Győrffy  Iván;  ökröndi 
Háromszék  m.  Vadr.):  buta,  bárdolatlan,  durva 
ember. 

ÖKEÉSZ  (Balaton   mell.   Horváth    Zsigmond 
1839;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII.47;  ök- 
risz  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.92):  ökörpász- : 
tor,  ökörrel  bánó  ember. 

ÖKBŐD-IK,  ÖKBŐGY-IK  (ökr^őgy-ik) :  1.  ki- 
pattogzik  (az  arc)  (Nógrád  m.  Nyr.  V.182); 
2.  ökrendezik  (Palócság  Nyr.  XXT.504;  XXII.78). 

ÖKRÖS:  ökörpásztor  (Veszprém  m.  Olaszfalu 
Nyr.  XVH.47). 

1.  ÖL:  1.  ágyéktáj,  herezacskó.  Egészen  ki- 
pállott  mán  ennek  a  gyereknek  [fiúgyereknek]  az 
öle;  ugyan  mér  nem  tartyátok  tisztán?  Nagyot 
emelt  s  úgy  megrokkant,  hogy  leszállt  az  öle.  Egy 
karóba  esett  s  most  egyre  fájtába  az  ölit  (Abaúj 
m.  Szikszó  Király  Pál);  2.  magyar  öl:  öt  láb 
(Háromszék  m.  Nyr.  X.327);  8.  öl  föld:  ,Dósán 
[Jász-Nagykún-Szolnok  m.]  eggy  öl  föld  szántó- 
ban 2  kat.  hold  és  124  J°,  kaszálóban  1422"]°/ 
(Nyr.  XVI1.576). 

őle-lejárós:  sérvéses,  tökös  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  H.173;  111.32). 

ölbe-nyiló:  kerti  commelina  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  1894.  76). 

2.  ÖL:  kéréssel  ostromol.  Ezek  a  gyermekek 
reggitő  fogvást  örökké  ölnek,  hogy  süssek  nekik 
egy  küs  tejes  málét  (Székelyföld  Győrffy  Iván). 

[Szólások].  Öli  magát:  erősen  igyekszik  (Abaúj 
m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos).  Öli  a  dolgot: 
könnyen  elbánik  a  dologgal  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

ÖLEB:  nyaláb.  Egy  öléb  szalma  (Gömör  m. 
Nyr.  XVHI.502).  Én  nagy  öleb  mohát  hozott  az 
öreg  az  erdeőrü  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335). 

[ÖLÉBfiL]. 

föl-öléböl:  fölnyalábol.  A  sok  vasat  Babszem 
Jankaó  mind  felölSblétte  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
287). 

ÖLEKED-IK:  gyötrődik,  bánkódik,  bánattal 
emészti  magát  En  bizon  nem  ölekedem  azér  a 
néhány  forintét  (Ung  m.  Király  Pál). 

ÖLŐ  (e/vd-kós  Zala  m.  Kővágó-Örs,  Révfülöp 
Nyr.  XIX.48):  meghízott,  leölésre  szánt  disznó. 
J*  ölök  (Somogy  m.  Szőllós-Györök  Nyr.  XVI.46). 


ÖLŐD-IK  —  öléked-ik.  Az  emberek  nagyon 
ölődtek,  hogy  meg  talál  halni  (Abaúj  m.  Puszta- 
falu Szádeczky  Lajos). 

[ÖLÖM]. 

[Szólások].  Ölömre  menne  mingyár :  kész  volna 
ölni.  Csak  attúl  lopnának  el  egy  fej  szőlőt,  ölömre 
menne  mingyár  (Zala  m.  Nyr.  XXV.331). 

ÖLT  (őt,  őtf):  bevet  (kenyeret  a  kemencébe). 
Még  nem  őtik  a  kenyeret  a  péknél  (Somogy  m. 
Tab  Nyr.  XV.240). 

be-ölt,  be-őtt:  1.  befúz  (cérnát  a  tűbe)  (Zala 
m.  Szepezd  Nyr.  XVII.  144);  2.  bevet  (kenyeret 
a  kemencébe)  (Balaton  mell.  Tsz.;  Fábián  Gá- 
bor 1839;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.144; 
Somogy  m.  Szőllós-Györök  Nyr.  XXÜ.239;  Szat- 
már vid.  Tsz.);  8.  igába  fog  (teheneket)  (Vas 
m.  Őrség  Nyr.  11.472). 

őt- főt:  varrogat,  foltoz  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.333;  Nagy-Kúnság  Nyr.  IH.282). 

ÖLTŐ,  ŐTŐ:  1.  ötő:  bélfonal  (az  a  fonal,  a 
melyet  a  vetélő  segítségével  a  mellékbe  bele- 
öltenek)  (Háromszék  m.  Vadr.  511a);  2.  öltő: 
pár.  Egy  öltő  bocskor,  harisnya,  galamb  (Moldva, 
Klózse  Nyr.  VI.374);  8.  ötő:  csoport,  csapat, 
szakasz,  rész.  Néztem  a  csordát;  egy  őteje  a  ker- 
tek felé  ment,  a  másik  a  faluházának  tartott.  Ve- 
tettünk sok  virágmagot;  egy  őteje  már  kel  is.  A 
tejásnak  egy  őteje  kikőtt,  a  többi  zápon  maradt 
(Beregszász  vid.  Király  Pál).  Egy  őteje  ennek  a 
hétnek  esős  volt.  Egy  őteje  ennek  a  libának  rossz 
(Szatmár  m.  Vámos-Oroszi  Vozári  Gyula). 

felöltő :  dolmány,  mándli  (Balaton  mell.  Tsz.). 

ÖLTÖGET:  föladogat  (szénát  villával  kazal- 
rakáskor)  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

[ÖLTÖZJ. 

fel-öltöz:  fölöltöztet  (Kassa  és  vid.  Nyr.  XX. 
573). 

le-ölt öb:  levetkőztet  (Kassa  és  vid.  Nyr.  XX. 
573). 

ÖLTÖZ-IK  (ölytözóm  Brassó  m.  Hosszúfalu 
Nyr.  XXÜ.238). 

ÖLTÖZÉK:  papi  palást  (Brassó  m.  Hétfalu 
Király  Pál). 

ÖLTÖZŐ :  öltözet.  Kit  eötözeő  ruhája  jis  van 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXn.287;  XXIV.336). 

[ÖLTÖZTET]. 

fel-őltÖBtet :  [tréf.]  becsípet,  leitat  (Repce 
mell.,  Nemes-Viss  Nyr.  XVÜ.336). 

ÖLYV  (élyv  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXH. 
336;  hiüü  Nagy-Kőrös  Nyr.  XXIV.335;  Király 
Pál;  ölyü  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  üjjü 
Szilágy  m.  Király  Pál;  üUü  Udvarhely  m.  Ki- 
rály Pál;  Csík  m.  Tsz.;  üUü  Udvarhely  m. 
Király  Pál;  ülő  Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky 
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Lajob;  w/m  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
ul  Vadr,  35;  Háromszék  m.  Tsz.;  MNy.  VL215. 
241 ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

ÖMBÖJ:  nyári  esd  napsütéskor  (Szabolcs  m. 
vidék  Barna  Ferdinánd). 


|Ö1LL-IK). 

meg-ömlik:  kiömlik  (ólom-öntéskor  az  ijesztő 
tárgy  képe)  (Székelyföld  Nyr.  X1V.335). 

[ÖMLÍTj. 

be-ómlit :  behorpaszt  (Bodrogköz  Tsz.), 

ÓN  (Balaton,  Duna,  Tisza  mell.  Hermán  O. 
Halászat  K  :  öny  Balaton  mell.  Tsz.  153a;  öny- 
hal  Erdély  Hermán  0.  Halászat  K.;  ön-hal 
Boldva  mell.  Komjáti  Hermán  0.  Halászat  K.): 
L  aspius  rapax  (Balaton  mell.) ;  2.  bálin  (Duna, 
Tisza  mell.);  3-  idős  (Erdély)  (Hermán  O.  flalá- 
«sat  K  ) 

ón-hal,  őny-hal,  ün-hal :  1.  chondrostoma 
nasus  (Csongrád  m.  Szentes);  2,  leuciscus  rutí- 
lus  (Szendró);  3.  aspius  rapax  (Berettyó -Újfalu); 
4.  idus  (Erdély);  5.  alburnus  lueidus  (Boldva 
mell.  Komjáti)  (Hermán  0.  Halászat  K,). 

őn-keszeg:  aspius  rapax  (Tisza-Földvár  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

ÖNKBNTEN:    önként   (Szatmár    m.    Kapuik 
Hyr,  U.J 

ÖNT  (ráór/öttük  Heves  m.  Sz.-Domokos  N\  í 
XXIL524):  füllent,  szószátyárkodik.  Égy  m 
jú  ebbe  az  emberbe,  úgy  önt  (Háromszék    ed,  Ki- 
rály Pál). 

el-önt:    eldönt.    Elöntötte  a    marha    a   karót 
;i  mell  Nyr.  V.472). 

fől-őnt:  földönt.  Fölöntötte  a  högörct  a  zctellel 
(Dráva  meU.  Kopács  Nyr.  XVI.284). 

lé-önt:  ledönt  Léöntöm  a  partot  (Dráva  mell. 
V.472).    Leöntöttük    a   házát  (Dráva  mell 
Kopács  Nyr.  XVI.384), 

ÖNTÉS:  megbabonázás  végett  elöntött  kuru- 
íaoló  főzelék.  Öntésbe  keltett  hogy  lépjék,  s  azétt 
beiig  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÖNTHETŐ  [öthető  Székelyföld  Tsz.). 

|ÖNTÖ). 

felöntő,  fölöntő:  1,  félvékányi  öblű  faedény, 
a  mellyel  a  gabonát  a  malomban  a  garatra  föl- 
ön tiki  Somogy  m.  Király  Pál;  Csanád  m.  PnaitoV 
Kaszaperegh  Nyr  VII .45);  2.  fél  véka  (Somogy 
m.    >  ÍT6 ;    XVIL585;    Somogy    m. 

fölöntő  búza  (Somogy  m. 
űy  Pál). 

ÖNTÖZŐ:  kupa.  Hozz  egy  öntöző  vizet  (Zala 
m.  tíiepezd  Nyr.  XVH.237). 

1  ÖH:  JL  azon  fonál,  mely  a  szövőszék  bosz- 
szábnn  a  nyüstön   és   a  bordán  át   nyúlik,  s  a 


melybe  az  ontokot  beleszövik  (  mejck).  Csak 
az  őre  tárcsa  \\  vsak  az  őre  van  meg  (a  szövet- 
nek, mikor  az  outoka  már  kiszakadt  belőle) 
(Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos).  OUyan  lett- 
geteg  az  ingem,  hogy  az  őrje  v,  őre  is  alig  tartja 
(Székelyföld  Tsz.  238b;  Incze  József);  2.  a  rok- 
kolyahálón  a  táskaszeru  verseket  megalkotó,  il- 
letőleg tartó  s  két  ágra  oszló  rövid  fonal  (Udvar- 
hely m.  Fölső-Rákos  Hermán  O.  Halászat  K.); 
3.  kerek  abroncsra  kötött  csúcsos  gyékény  úszó, 
a  mellyel  az  elsüllyesztett  hálók  helyét  jelzik 
(Balaton  mell.  Hermán   0.   Halászat    K.). 

ör~fa:  1.  árboc:  a)  röpülő-hid  árboca,  melyen 
a  hajót  tartó  kötelet  csúsztatják;  b)  vontató- 
hajó v.  halászladik  árboca,  a  melyre  a  vontató 
kötél  van  rákötve  (Esztergom  Kresznerics  F. 
Szótár  11.111;  Kis-Duna  mell.  Győr  ós  Mosony 
közt  Nyr.  XI.44);  2.  ajtószárfa  (Dráva  mell.  Nyr. 
V.522;  itt  örfa  nyilván  hiba). 

őr-háló:  hosszú  és  mély  háló,  a  mellyel  a 
folyónak  eggyes  szakaszait  elrekesztik,  hogy  a 
halak  el  ne  szökhessenek  (KörÖs-Tarcsa  Hermán 
(X  Halászat  K.). 

őr-harang:  erdós  helyen  legelésző  marha 
nyakában  lógó  éleshangú  csengetyű  (Székely- 
föld Tsz.). 

őr-kő;  1.  az  ereaztőhálón  az  őrrel  szem- 
közt  álló  nagyobb  kő  (Balaton-Füred  Hermán 
0.  Halászat  K.);  2.  őr-kti:  az  eresztóháló  hossza 
közepén  ós  két  végén  alkalmazott  nagyobb  kő 
(Balaton-Füred  Hermán  O.   Halászat  K.j. 

ör-madzag:  a  pendelyhálón  a  zsebeket  meg- 
alkotó, illetőleg  tartó  rövid  madzag  (Berettyó- 
Újfalu  Hermán  0.  Halászat  K.), 

őr-vessző:  a  jég-alatti  halászatnál  az  a  vessző, 
a  melyet  a  lékekbe  elébb-elébb  dugnak,  hogy 
a  rád  irányát  megtudhassák  (Zemplén  m.  Karád 
Hermán  0.  Halászat  K. ;  Bodrogköz  Nyr.  XIII. 
181), 

2.  őfi  (arök,  A-m,  Őr,  őrünk,  öVtök,  tfrnek, 
círtem,  őrni):  őröl  (Szalonta  Nyr-  YIIL431; 
Hajdu-Hadház  Nyr.  VJ1I.178;  Szeged  Csaplár 
Benedek;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr. 
IX.188;  Szatmár  in.  Nvr.  VUI.39;  Szabolcs  m. 
Tisza-Dob  Nyr.  XX A 

mög-őr:  megőröl.  Észt  a  keveset  a  maimocs- 
kán őri  meg  (Zemplén  m.  Bodrog-Szerdahciy 
Nyr.  XXII. 47!>)    MegSrti  oj  egér  (Debrecen  Nyr, 

III/J  >  gyomor  mindent  !vt  is 

Pifiia-Dob  Nyr.  XXIV.94).  A  jé  malom 
müulent  metfOr  (Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m. 
Nyr.  IX,  133). 

ÖRDÖG  {érdég  Udvarhely  m.  Homoród  Vadr.; 
Jftó-Febér  m.  Nyr.  XXVjMB). 

ördög-bocskor:  mezei  iringó  (Heves  m.  Név- 
telen 1840), 

ördögborda:  páfrány  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
,  Nyr. 
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ördögborda-fű:  páfrány  (polypodium filix  mas 
et  femina)  (Bodrog-Kisfalud  Kassai  J.  Szókönyv 
H.429). 

ördög-bőr:  [tréf.]  oxfordi  gyolcs  (Brassó  m. 
Hétfalu  Király  Pál). 

ördög-oórnája :  lícium  (Szatmár  Király  Pál). 

ördög-osilingája  =  ördög-hinta  (Somogy  m. 
Újmajor  Nyr.  Vin.179). 

ördög-osípte-fü:  L  erythrea  pulchella  (Bala- 
ton mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  60);  2.  veronica 
chamaedris  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.  122). 

ördög-edénnyé:  csintalan, hamis  gyerek  [szidó 
szó]  (Székelyföld  Tsz.;  Ferenczi  János  1832). 

ördög-hal:  cottus  gobio  (Udvarhely  m.  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

ördög-harapta-fü:  scabiosa  succisa  (Balaton 
mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  61). 

ördög-hinta:  körben  forgó  hinta  (méternyi 
magas  faoszlopon  vízszintesen  forgó  gerenda  v. 
deszka)  (Szlavónia  Nyr.  XXHL357;  Mármaros 
m.  Técsó  Király  Pál). 

ördög-jegy:  ló  lábán  a  térdhajlás  alatt  levó 
varforma  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.278). 

ördög-kereke :  [tréf.]  kerékpár  (velocipéd) 
(Bars  m.  Nyr.  XVffl.384). 

ördög-korbáos:  [tréf.]  olvasó  (Csongrád  m. 
Mindszent  Kis  Sándor). 

Ördög-köröm:  [tréf.]  bakancs  (Kaszárnyai  szó, 
Névtelen  1840). 

ördög-ló  _  ördög-hinta  (Érsekújvár  Nyr.  VH. 
40). 

ördög-lova:  1.  cv>  (Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr. 
XVIH.191;  Pápa  Nyr.  XVI.575);  2.  vasúti  góz- 
kocsi  (Fölsó-Somogy  Nyr.  X.190). 

ördög-malom:  korongjáték,  körbenforgó  (rin 
gelspiel)  (Szeged  vid.  Csaplár  Benedek). 

ördög-motolla  (ördög-motóla,  -motolla):  1.  = 
ördög-hinta  (Abaúj  m.  Király  Pál);  2.  =.--  ördög  - 
malom  (Rimaszombat  Nyr.  IV.660;  Hol?  Nyr. 
XVH.268). 

ördög-oldal  (ördög-ódái,  -ődala,  -uódala) :  1.  car- 
lina  acaulis  (Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332; 
Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV.181) ;  2.  thuja  ori- 
entális (Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XIU.235); 
8.  madárlábfú  (ornithopus  major)  (Szerencs  Kas- 
sai J.  Szókönyv  V.205);  4.  vmi  tekervényes 
növény  (Békés  m.  Budapesti  Hírlap  1895. 71.  sz.). 

ördög-oldalborda :  polypodium  vulgare,  aspi- 
dium  filix  mas  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.72). 

ördög-sár:  sárvulkán  (olyan  hely,  mely  esős 
időben  feneketlen  sárral  van  tele,  sőt  gyakran 
füstölög  is)  (Gömör  m.,  Nógrád  m.,  Erdély  Nyr. 
XXH1.381). 


ördög-szar:  búz-aszat  (ássa  foetida)  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

ördög-szekér:  1.  =  ördög-malom  (Hol?  Nyr. 
XVH.268);  2.  barlangé  (salsola  rosacea)  (Tisza- 
Sz.-Imre  Nyr.  IX.  137);  8.  szitakötő  (libellula) 
(Háromszék  m.  Nyr.  Vffl.474). 

ördög-szekere  =  ördög-hinta  (Balaton  mell. 
Tsz.). 

ördög-szem :  1.  coreopsis  bicolor  (csinos  sárga 
virág,  melynek  közepe  sötétbarna)  (Rába  mell. 
Nyr.  XVII.524);  2.  rézvirág  (zinnia)  (Heves  m. 
Névtelen  1840);  3.  scabiosa  atro-purpurea  (Nóg- 
rád m.  Nyr.  IV.72). 

ördög-szüksógi :  ássa  foetida  (Nógrád  m.  Nyr. 
V.182). 

ördög-unta:  [szidó  szó].  Ördög-unta  banyája 
(Hol?  Tsz.)  [vö.  eb-ánta], 

ördög-zsír:  tengelykenésre  való  égetett  bü- 
dös fekete  repce-olaj  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ÖRDÖGSÉG:  rosszaság.  Az  esze  mind  csak 
ördögségön  még  zuvaton  jár  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.32). 

ÖRDÖNGÖS  (ördögös  Baranya  m.  Tolnai  Vil- 
mos; vördöngős  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged 
népe  H.234):  csintalan  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

ÖRDÖNGÖ8KÖD-IK :  csintalankodik  (Szé- 
kelyföld Tsz.  [itt  ördögösködni  hiba];  Ferenczi 
János  1832;  Kiss  Mihály). 

ÖREG  (örög  Székelyföld  Tsz.;  vö.  NyK.  X. 
333;  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.481;  oerag  Alsó- 
Fehér  m.  Nyr.  XXV.346):  1.  nagy  (Keszthely 
Nyr.  X1.237;  Győr  m.  Szigetköz  Nyr.  XIX.191; 
Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.92).  Öreg  bab,  öreg 
harang u  öreg  szemű  borsó  (Fertő  mell.  MNy.  JH. 
406).  Öreg  alma,  öreg  kövecs  (Göcsej  Tsz.).  Öreg 
kés,  öreg  fejsze,  öreg  harang  (Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XVH.237).  Öreg  borsó  (Keszthely  vid.  Nyr. 
VI.523).  Öreg  tojás  .(Baranya  m.  Patacs  vid. 
Csaplár  Benedek).  Öreg  szemű  kukorica.  Öreg 
este:  késő  este  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVUI. 
287).  Öreg  harang,  öreg  templom,  öreg  báb,  öreg 
Duna  (Csallóköz  Csaplár  Benedek)..  Öreg  fogú 
fésű  (Csallóköz,  Arak  Nyr.  X.382).  Öreg  krumpli 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333).  Öreg  mise,  öreg 
harang  (Kecskemét  Nyr.  IV.284).  Öreg  este.  Öreg 
szál  kolbász:  hosszú  (Mezőtúr  Nyr.  IX.479); 
2.  régi,  régies  szerkezetű.  Öreg  óra  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin).  Öreg  má  az  óra  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIH.287). 

[Szólások],  öregébiil  kifaragta  a  kapanyelet: 
nagyjából  (Zala  m.  Nyr.  XXV.331). 

öreg-anya:  a  testvér  anyósa  (Zala  m.  Tűrje 
Bódiss  Jusztin;  Veszprém  m.  Nyr.  XXI.521). 

öreg-ányiká:  öreganya  (Szlavónia,  Haraszti 
Nyr.  XXIH.307). 
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öreg-apa:  a  testvér  apósa  (Zala  m.  Tűrje 
Bódiss  Jusztin;  Veszprém  m.  Nyr.  XXI.521). 

öregapám-esék:  zsöllyeszék  (Tata  vid.  Nyr. 
V.474). 

öreg-apattyú :  az  öregháló  kijáró  vezérfája 
(Budapest  Hermán  0.  Halászat  K.). 

öreg-áplká:  öregapa  (Szlavónia,  Haraszti  Nyr. 
XXffl.807). 

öreg-bárka:  állóbárka  (nagy  bárka,  a  melyet 
helyt  hagynak,  nem  visznek  ki  a  halászatra) 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

öreg-halász:  L  a  nagy  hálóval  járó  halász 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  az  öreg- 
hálóval, gyalommal  s  ezek  rokonaival  járó  ke- 
rítő halász  (Általános  haszn.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

öreg-háló:  200—250  méterig  érő  kerítő  háló, 
vidék  szerint  más-más  fölszereléssel,  mindig 
zsák  nélkül  való,  kivévén  a  Balatont,  hol  a 
gyalmot  is  így  nevezik  (Hermán  0.  Halászat 
K.). 

öreg-legény:  első  halászlegény  (Győr  m. 
Pinnyéd  Hermán  0.  Halászat  K.). 

öreg-pap:  plébános  (Csaplár  Benedek). 

öreg-rend:  koros,  idős.  A  városba  pedig  lakott 
egy  öregrend  király  (Háromszék  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  1.361). 

öreg-rendü:  cv>  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
Vffl.47). 

öreg-szüle:  öreganya  (Dunántúl  Nyr.  V.228; 
Bars  m.  Nyr.  m.276). 

őreg-ssűr:  bokáig  érő  szúr  (Pozsony  m.  Kas- 
sai J.  Szókönyv  1.447). 

ÖREGEBB  (örebb  Zala  m.  Király  Pál;  Zala 
m.  Szepezd  Nyr.  XV1I.237 ;  Veszprém  m.  Szent- 
gál Nyr.  I1I.1&4;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  V.379): 
nagyobb  (i.  h.)  Szól  má  az  örebb  harang  (Zala 
m.  Király  Pál).  Te  örebb  vagy  mint  én  (Zala  m. 
Szepezd  Nyr.  XVII.237). 

IÖHEGÉL]. 

lö-őregöl:  nagyjából  lemos,  ledörgöl.  Léöre- 
gélem  a  piszkot  a  kerékről  (Tolna  m.  Sár-Sz.- 
Lőrinc  Nyr.  111.87). 

ÖBINGEL:  eszeveszetten  megy  v.  szalad. 
Úgy  ment,  ugyan  őringelt  (Balaton  mell.  Tsz.). 
Fut,  csak  úgy  őnngül  (Rábaköz  Nyr.  XIU.73). 
Ugy  ifutott,  csak  úgy  üőringüt  (Vas  m.  Pálfa 
tfyr.  XXV.576). 

ŐBIZ,  ŐBÖZ  (ériz  Soprony  m.  Röjtök  Nyr. 
UI.513). 

ŐBJEG:  halat  tápláló  apró  tó,  vízállás,  a 
Dana  kiöntésének  maradványa  (Pest  m.  Hermán 
O.  Halászat  K.;  Kis-Kún-Halas  és  vid.  Nyr. 
XXIIL192;  Hegedűs  István). 


ŐBJEGÉS  (őrjegös):  vízállásos.  Órjegés  hely: 
a  hol  az  esővíz  hosszabb  ideig  megáll,  de  még* 
sem  terem  sás  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIL576). 
Hatvanháromba  még  azokon  az  őrjegös  helyekön 
se  termött  széna  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.  192). 

ŐBJEGET :  torkaszakadtából  kiabál  (Soprony 
m.  Fölső-Szakony  Nyr.  XVH.384)  [vö.  hőröget]. 


Nyr. 


[ŐRLET],  ÖLET:    őröl  (Somogy  m.  Visnye 
rr.  XVH.334). 


mög-őlet:  megőröl.  Maj  mögőleti  a  mőnár  (So- 
mogy m.  Visnye  Nyr.  XVn.334). 

[ŐRLŐ),  ŐLLŐ:  őrölni  való.  Kevés  őllője  van 
a  mőnárnak  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

ŐRLŐS:  őrlető  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

[Szólások].  Koplal,  mint  az  őrlösök  ebe  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

ÖRMÉNY:  örvény  (Körös-Tarcsa  Hermán  0. 
Halászat  K.;  Szeged  Király  Pál). 

örmény-tapló :  a  gyékény  barkás  virágjának 
gyapotszerú  anyagából  való  tapló  (másképp: 
páklya-taplá)  (Hol?  Nyr.  XII.528) 


őrmén-tő : 

Mihály). 


örvénygyökér   (Székelyföld   Kiss 


[ÖRMÉNYL-IK],  ŐRMÉNL-IK:  örvénylik,  ör- 
vénymódra kavarog  (pl.  a  sok  ember  a  vásár- 
ban v.  eggyes  ember,  a  ki  ugyanazon  helyre 
vissza-vissza  csavarog)  (Szatmár  m.  Szamoshát 
Nyr.  X.39)  [vö.  örvényl-ik], 

ÖRÖK  (örek  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.481).  — 
örökké:  mindig.  Őrökké  mulat  (Balaton-Füred 
Nyr.  XVIII.132).  Ne  kiabálj  örökké!  Örökké  sza- 
ladgál. Ennek  örökké  jár  a  szája  (Palócság  Nyr. 
XVIII.132).  őrökké  pintyózza  [cicomázza]  azt  az 
egy  szem  jányát  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 
Ne  légy  örökké  a  sarkamba  (Nagykun-Madaras 
Nyr.  XVIII.132).  Őrökké  kacag  (Székelyföld  Nyr. 
XVm.12).  Ez  örökké  itt  vőt  (Kolozsvár  Szinnyei 
József).  Egyik  szemive  mindörökké  sírt,  a  másikká 
pedig  mindörökké  kacagott  (Udvarhely  m.  Keresz- 
túr vid.  Vadr.  436).  Mindörökké  szökik  (Székely- 
föld Nyr.  XVIH.12).  —  őrökkég:  örökké  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  VI.517).  Őrökkik  csak  nem  marat- 
hatott ott  (Veszprém  m.  Csetóny  Nyr.  XVIII.285). 

[Szólások].  Soha  míg  a  világ,  s  az  örök:  soha- 
sem (Udvarhely  m.  Séra  Kálmán;  [Tsz.  260b. 
hibásan  soha  nélkül]),  örököt  irni:  megeggyezni 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  11.274). 

örök-étig  (Soprony  m.  Szilsárkány  Nyr.  VI. 
472;  Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  111.35;  Székelyföld 
Nyr.  IX.426;  örökkétig  Soprony  m.  Tsz.  260b; 
Göcsej,  Ormányság  MNy.  V.99;  Zilah  Kerekes 
Ernó;  Kolozsvár  legifj.  Szinnyei  József;  Szé- 
kelyföld Nyr.  V.175;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Udvarhely  m.  Nyr.  VI.517;  Keresztúr  vid.  Vadr. 
452;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík 
m.  Nyr.  X.90;  Csík-Rákos  Dobos  András):  örökké, 
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mindig,  örökkétig  csak  játszik  (Balaton-Fii red 
Nyr.  XVIII,  132),  Mindörökkön  örökkétig  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.81). 

örök-fal :  a  falunak  a  mező  felöli  védő-kerí- 
tései és  a  vetésmezőt  az  erdőtől  elválasztó  sánc- 
hányás (Háromszék  m.  Vadr.). 

[ÖRÖKÍT], 

rá -örökitt:  maradandóan  ráerősit  (a  kovács 
vaslemezt  fára:  tüzesen  teszi  rá,  úgyhogy  be- 
leég,  s  a  két  végén  kiálló  szegek  beiehatolnak 
a  fába)  (Rábaköz,  Beö-Sárkány  Nyr.  XVIII.  191), 

ÖBÖKLŐD-IK:  húzódik  (betegség).  A  baj 
naprűí-napra  öröklődött:  húzódott,  míg  aztán 
krónikussá  vált  (Tisza-Dob  Nyr.  XXV.331). 

[ÖRÖKÖD-IK], 

bele-öröködik :  belerögződik,  krónikussá  vá- 
lik. Beleöröködik  a  haj  (Somogy  m.  Nyr.  XIL 
27!)),  Ebbt  md  beléöröködöU  a  zéhfájús  (Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVL41). 

meg-örökodik :  megrögződik,  krónikussá  vá- 
lik. Mindig  jobban  megöröködött  ]a  fájás]  (Tolna 
m.  Nyr.  XIV.  187).  Megöröködik  rajta  a  vír  (Pest 
m.  Monor  Nyr.  XU.279). 

ÖRÖKÖNTE:  örökké  (Kezdi- Vásárhely  MNy. 
VL344). 

ÖBŐKŐS  (örökkös  Háromszék  tn.  Vadr.  411); 
L  örökbe  fogadott  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr. 
VIIL225);  2,  az  ekének  vmely  vasrésze  (Rába- 
köz, BeÓ-Sárkáuy  Nyr.  XVI1I.19I). 

ÖRÖKSÉG  {örekség  Szolnok-Doboka  m.  Nyr. 
XVIL315):  1.  szántó,  kaszáló  v.  bármeíy  más 
ingatlan  birtok,  de  többnyire  föld  (Kolozs  m. 
Sztána  Nyr.  IX.503);  2.  beltelek  (lakóház  ós  mel- 
léképületei) (Közép-Baranya  Nyr.  11.237;  Ba- 
ranya ni.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841} ; 
3.  épület  (Kis-Kán-Halas  Nyr.  XV.333;  Hódmező- 
vásárhely Nyr.  IX.87.  92;  Makó  Csécsi  Miklós). 
derék  örökség  [mondják  tekintélyes  külsejű 
é  [  i  i  i  1  e  t  re  ] .  Vettem  20  lánc  h  omo  ko  L  —  Ya  n  -4  rajta 
örökség?  —  [tréf.:|  Van  hát!  Egy  szárnyék  meg 
egy  guggon  üla  gúny  hó.  —  No  hisz  szép  kis  örök-  I 
ségek!  ( Ki  s-K  un- Halas  Korda  Imre). 

ÖBÖL  {öli,  őí/eni,  o/tök,  ó7tok,  ölnek  Göcsej 
Tsz.;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVIL334;  Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  111.85;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek):  sokat  beszól,  esacskálkodik  (Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.).  Eleget  őrlőit  (Háromszék  m. 
Nyr,  IX.33). 

ÖBÖM  (erem  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.481), 

| Szólások].  }h  firSm  embör  ez  a  Mózes  báám ! 
(Eszék  vid.  Nyr.  VIIL227). 

öröm-asszony:  menyasszony  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

öröm-ebed:  viszontlátási  ebéd  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VL344). 


öröm-ember :  vőlegény  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

öröm-Iajbli;  [nép-etimológia]  ármelleibel  (Szé- 
kesfehérvár, kaszárnyai  szó  Nyr.  XVIL283), 

őröm-leány:  menyasszony  (Háromszék  m.  Tsz. 
157  b). 

ÖRÖMES,  örömessen:  örömest  (Mátyusfölde 
Nyr.  XIX. 508).  örömessen  táncolnék  (Mátyusfölde 
Nyr.  XX.  174). 

ÖRÖMEZ:  örül,  örvend  (Göcsej  Budenz-Album 
159). 

ÖBÖMKÉD-IK:    örömét    leli*    gyönyörködik. 
.ikédik  benne  (Veszprém  Simonyi  Zsigmond), 

ÖRÖMSÉO:  öröm.  Lett  erre  nagy  örömsetg  á 
<  ucijáhá  (Gömör  m.  Runya  Nyr,  X1X.526), 

[ŐRÖS]. 

őrös-háló:  a  téli-szákhoz  hasonló,  keresztór- 
rel  és  följáró-örrel  ellátott,  rúdon  járó,  súlyozó 
nélküli  háló  (Szatmár  m.  Nagy-Dobrouy  Hermán 
0.  Halászat  K.)  (vö.  örvös-hálő\. 

ÖRTTÁN,  EBTYÁN:  [euphem.]  ördög,  Er- 
tyán  vigye  el!  Ertyán  egye  meg!  (Fertő  mell.  MNy. 
IIL244). 

ŐBÜIj  (örü,  örün  Vas  m.  Őrség  Király  Pál; 
ürülj  megürül  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  445.  457):  nevet 
(Eszék  vid.  Nyr.  V1II.227). 

ŐBŰL  {őrjül,  béleőrjül,  megőrjül  Abaűj  m. 
Szikszó  Király  Pál). 

ŐRÚi-T  (őrjiiU  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192). 

1.  ÖRV  (ötv  Székelyföld  Tsz.;  Erdélyi  Lajos, 
Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
223.  344;  Győrfify  Iván):  l.  öh\  orv:  nyakló 
(ebeké)  (Balaton  mell.  Tsz.;  Székelyföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.223.  344);  2.  Ötv:  állat 
nyakán  levő  mássziuű  csík  (Székelyföld  Erdélyi 
Lajos);  8.  örv:  az  örvöshálón  a  keresztár  (Mis- 
kolc Hermán  0.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Úribüf  ver:  kiold atlanul  csépeli  a 
kévéket  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

2.  ÖBV:  ürügy,  szín  (Balaton  mell.,  Vas  m, 
Kemenesalja,  Göcsej  Tsz.).  Orvivti:  ürügye  alatt 
(Debrecen  Nyr.  XXIIL335),  Vminek  örvével  (Szat- 
már vid.  Tsz,).  Annak  örvével  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  111,437).  Annak  az  örvivé  (v,  az 
alatt  az  örv  alatt)  járt  oda  ( K  is -Kim- Halas  Nyr, 
XV.333).  Avvé[?  nyilván :  annak]  az  örüíjje[?  nyil- 
ván: örvijje]  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.175). 

ÖBVEND  (örtwijuak,  örveyyünk  Csanád  m. 
Batonya,  Apátfalva  Kálmány  L.  Koszorúk  11.12. 
19;  örvönd  Küküllő  m.  Gógáu váralja  Nyr,  VHI. 
467):  örömmel  tesz,  szeret  (vmit)  (Soprouy  m. 
Repce  mell,  Nyr.  11.560).  örvendi  az  olvasta 
(Csallóköz  Nyr.  1.280),  örvendi  az  írást,  <t  tanu- 
lást) a  dolgot  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 


OrvendEz-őszi 
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ÖRVENDEZ  {ervendez  Udvarhely  m.  Homoród 
rí4.  Vadr.), 

ÖRVÉNY:  nagyon  mély  része  a  folyónak 
(Hol?  Hermán  0.  Halászat  K.), 

ÖBVENTL-IK  (Örvinyl-ik,  örvínyl-ik) :  örvény- 
lódra kavarog  (a  sok  ember  a   piacon),   ide- 
i  forgolódik  (Nagy-Kunság  Nyr.  XYI.482).  Nif 
meg   hogy  örvinylikí  [eggy   dologkerülésból 
fie-oda  forgolódó   napszámosra   mondta  eggyik 
tárea|  (Mátyusfölde  Nyr,  XX.217)  [vö.  Örményt  tk\. 

ÖRVÖS  (ölves  Székelyföld  Tsz.);  1.  (az  olyan 
állat),  a  melynek  a  nyaka  másszinű,  mint  a 
teatének  többi    része    (Székelyföld    Tsz.);    2. 

•galamb  (Rába  mell.   Nyr.    XVIL524;   Hol? 
Paz.);  9,  örrös  [?)  vége  (a  felfűrészelt   tönknek 

ai  eggy  tönkből  kikerülő  deszkáknak):  azon 
régé,  a  mely  még  nincs  átfürészelve   (Három- 

hk  m.  Kovászna  vid.  Erdészeti  Lapok  XX 11. 
127). 

örvös-galamb:  nagyobb  vadgalamb-fajta  (Rába 
ie\L  Nyr.  XVll.fí24). 

örvös-háló:  a  téli-szákhoz  hasonló,  kereszt- 
óiTel  és  följáró-őrrel  ellátott,  rúdon  járó,  sú- 
lyozó nélküli  bálé  (Miskolc  Hermán  0,  Halászat 
K.)  (vö.  őrös-ható]. 

öa-mos:  gyakran  mos  (Nagy-Kunság  Nyr.  HL 
í)  (vö.  os-mos], 

ŐS  {ö$-ü  Kisújszállás,  Túrkevi  Széli  Farkas; 
Kúnszentmiklós  Nyr.  VII.422). 

őa-fl:  a  ki  vhol  teljesen  otthonos  (Kisújszállás 
I  Farkas).    Tudom   én  a  düryést,  ösfi  vagyok 
én  ott  (Túrkevi  Széli  Farkas). 

ÖBI  (ősi  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.192;    ám 
»mogy  m.  Visnye  Vikár  Béla). 

ŐSTŐRKÖD-IK  :  kötekedik,  berzenkedik 
(Nagy-Kőrös  Nyr,  VI.424)  [vö.  bnstörköd-ik,  kos- 
tŐrköd-ik\. 

ÖSTÖRÖQ:  pöröl,  pörlekedik  (Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr.  IL560;  Soprony  m.  Horpács 
Nyr.  VI.  158)  [vö.  böstörfíg,  köstörög). 

ÖSVÉNY  (öNmnbe  Szatmár  m.   Adorján  Nyr. 
>sven   Háromszók   m.f    Erdővidék  Vadr. 
ösvent  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
isveny  Háromszék  m.  Vadr.;  ösvény  Kíilota- 
t   Zsobok   Melich   János).  —  őmtembe:  nyo- 
uár  m.  Adorján  Nyr.  X.431). 

1.  Ó8Z  (üsz  Somogy  ra.  Orci  Vikár  Béla; 
tassé  Közép  -  Baranya  Nyr,  111.327;  tfs^szé 
Moldvai  eseng,  Nyr.  IX.484). 


M 


mm 


. 


|S.  ÖS8]. 

őas-apa:    vmi    madár    (Heves    m.    Névtelen 
1840) 

ŐSZI  {Usn   Balaton   mell.    Nyr.  XI1.474;    So- 
mogy m.  Szenna  Király  Pál). 


üszi-bogár  őszi-féreg  (Balaton  mell.  Nyr, 
XIL474). 

őszi-féreg:   tüesökfaj,   mely  a  szóllők   között 
s  általában  a  hegyek  déli  oldalain   nagy   sí 
ságban  található  ősszel  (Szilágy  m.  Nyr.  IX. 

őszi-kaktusz:  sempervivura  (vastag  kövér- 
levelü  virág,  mely  a  kaktnszfél ékhez  hasonlít  és 
ősszel  virágzik)  (Somogy  ra.  Szőllős-Györök  Nyr. 
XVI.46). 

őszi-nyál:  ökörnyál,  bikanyál  (Tolna  m.  Paks 
Nyr.  XIX.479). 

ŐSZIKE:  kökörcsin  ^Háromszék  m.  MNy.  VI. 
344). 

ŐSZINTE:  magának  élő,  komor,  mogorva 
(Zemplén  m.  Simonyi,  IL  Nyelv  11.193). 

ŐSZINTES:  tiszta  szívű  (Erdővidék  Tsz.). 

ŐSZLŐ:  a  marhák  őszi  legelője  és  legelése 
(Csik  in,  Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály). 

ŐSZÖNNE;  ősszel  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 
563). 

ÖSSZE  (eszi  Csallóköz  Nyr.  1.232;  essze,  essze 
Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  111.614;  Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  XX1I.380;  Rác -Almás  Simonyi 
Zsigmond;  Komárom  m.  Szent-Péter  Király 
Pál;  Mátyusfölde  Nyr.  X3L76 ;  Székelyföld 
Nyr.  1.466;  V.221 ;  Maros-Torda  m.  Nyárád 
mell.  Nyr.  VHI.280;  Udvarhely  m.  Vadr.  4;  Nyr. 
III.554;  nr.88.  80.  227;  Zetelaka  Nyr.  H.88; 
Száldobos  Nyr.  IV.93 ;  Székely-Udvarhely,  Beth- 
lenfalva  Nyr.  VI1.378;  Homoród  vid.  Nyr.  IX. 
38;  Háromszék  m.  Nyr,  11.174.  554;  V.465; 
Uzon  Nyr.  VIII.S75;  Csik  m.  Nyr.  VI II.  183;  XII. 
524;  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VII1.229;  X 
Csík-Bánfalva  Nyr.  XI.96;  Hunyad  hl  Lozsád 
Nyr.  XX1I.355;  Moldvai  csáng.  Nyr.  IH.52;  IX. 
451 ;  Moldva,  Klézse  Nyr.  V.268.  570;  érni,  esszi 
Mátyusfölde  Nyr.  XIX.459;  XX.76;  Nyitra  m. 
Kürth,  Vizkelet  Ürményi  László;  esszü  Van  in. 
Őrség  Nyr.  11.175.  325;  VIL467;  Őrség,  Szalafő 
Nyr.  VU.87;  eszve  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.481 ; 
öszhö  Göcsej  Nyr.  XTIL495;  ös2nye-vi8znya  Zilah 
Kerekes  Ernő;  összi  Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.190; 
Palócság  Nyr.  XX1.213;  Torna-Ujfalu  Nyr.  XVÍ1. 
234;  összo  Repce  mell*  Nyr.  XX.365;  Veszprém 
m.  Torna  Nvt.  XI11.524;  PalócBág  Nyr.  XXlll. 
284;  XXIV.95;  Nógrád  m.  Nyr.  XXlll.  144;  Nóg- 
rád dl  Bftéosénj  Nyr.  1V.277;  Gömör  m.  Hanva 
Nyr.  XX.  141.  14^  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IL 

374;  Körmend  vid.  Nyr.  111.379.  429.  476;   Gö- 
csej,  Páka   Nyr.    1.417;    Göcsej,    Nagy-Lengyel 
Nyr.  VL267;  öszvel  Göcsej   MNy.   11.414;    Öszvö 
j  Nyr.  X1I1.257.  495). 

(SzólásokJ.  Velem  essze:  velem  eggyiitt  (Komá- 
rom m.  Szent-Péter  Király  Pál).  Atyafi 
rokonok  eggymással  (Veszprém   m,  Nyr.  XVIII. 

2*7 1. 

ész-láb  r  a  kinek  a  lábai  a  térdénél  összeál- 
lanaL   A:  m  lUfffl  kódus  T>6ka%  az  a  sártnántqu 
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madár,  az  az  észláb!  (Udvarhely  m.  Olasztelek 
Nyr.  XVI.86;  Kolumbán  Samu). 

össze-marok,  össze-marók  (éssze-marok,  ésszü- 
marok,  összü-marok) :  kettős  (összefogott)  marék 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  VH.321;  Baranya  m.  Or- 
mányság  Nyr.  1.424;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
305;  Kecskemét  Nyr.  X.381;  Csallóköz  Nyr.  I. 
280;  Nyitra  m.  Dudvág  és  Fekete  víz  mell.  Ür- 
ményi  László;  Palócság  Nyr.  XXI.417;  Gömör 
m.  Nyr.  XVIII.459 ;  Heves  m.  Terpes  Ethnogra- 
phia  VI.  112;  Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.521;  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály).  Csak  két  összemarok  zabot 
kaptak  (Zala  m.  Tapolca  Nyr.  VIII.372).  Keress 
oroszlánfüttyöt  két  jó  ésszemarokkal  (Háromszék 
m.  Vadr.  370).  Akkora,  mind  a  két  é'sszemarkom 
(Háromszék  m.  Vadr.  511b). 

össze-ökől:  kettős  (összetett)  ököl.  Akkora, 
mind  az  ésszeöklöm  (Háromszék  m.  Vadr.  511b). 

össze-vissza  (ösznye-visznya  Zilah  Kerekes 
Ernő). 

összevisszái:  össze-vissza  tesz,  zavar  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.344). 

ÖSSZES  (öszves  Zilah  Kerekes  Ernő ;  öszvesen 
Szabolcs  m.  Dessewffy  Nyr.  XXII.140;  öszvössen 
Repce  vid.  Nyr.  XX.369).  —  Öszvesen:  eggyütte- 
sen,  mindnyájan.  Nosza  pásztorok,  öszvesen  sies- 
sünk hozzája  menni  szépen  csendesen  (Szabolcs 
m.  Dessewffy  Nyr.  XXn.140;  betlehemjárásban). 

Ö88ZŰTT  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes-Ma- 
gasi  Nyr.  XIX.191 ;  Göcsej  Budenz-Album  171 ; 
Zala  m.  Dobronak  Nyr.  11.234;  ésszütt  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.467;  észütt  Őrség,  Szalafó  Nyr. 
HI.234;  öszütt  Göcsej  MNy.  11.414):  eggyütt. 
Mink  összütt  kapatunk  (Göcsej  Nyr.  XIV.216). 

ÖSZTÖKE  (Vas  m.  Őrség  Tsz.;  Duna-Vecse 
Nyr.  H.527 ;  Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  Vin.479 ; 
Bereg  m.  Som,  Bereg-Rákos  vid.  Békássy  Sán- 
dor, Pap  Károly;  Hol?  Nyr.  H.379;  észké'te 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XIII.578;  észteké, 
észteké  Dunántúl  Nyr.  XVI.  190;  Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr.  H.518;  XX.365;  Balaton  mell. 
Tsz.;  Pápa  Nyr.  XVI.527;  Mezőtúr  Nyr.  IX.  183; 
Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  VIII.515;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Ko vászna  és  vid.  Erdészeti  La- 
pok XXII.128;  esztike  Alföld  Kőssa  Albert;  Bihar 
m.  Fugyi-Vásárhely  Nyr.  III.232 ;  Szatmár  m. 
Kömörő  Nyr.  XII.564;  Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XVHI.431;  Tokaj  Nyr.  XXIII.336;  iszüke 
Tokaj  Nyr.  XXIV.48;  Szilágy  m.  Nyr.  VII.381 ; 
osztok  Bereg  m.  Som  Békássy  Sándor;  ösztökü 
Vas  m.  őrség  MNy.  V.79;  üsztök  Nógrád  m. 
Szirák  Precska  József;  Palócság  Nyr.  XXII.80; 
Heves  m.  Csópa  Nyr.  11.380;  Bars  m.  Nyr.  X. 
138;  Borsod  m.  Sáta  ós  vid.  Nyr.  XXI.214; 
Gömör  m.  Nyr.  XVIII.453) :  L  fanyelű  vaseszköz, 
a  mellyel  az  ekéről  a  rátapadt  földet  és  giz- 
gazt  letisztítják  v.  a  búza  közül  a  gyomot  irt- 
ják (i.  h.);  2.  észteké:  (a  fúrészmalomban)  az 
előtolást  eszközlő  illetőleg  közvetítő  vasrúd  (Há- 
romszék m.  Kovászna  és  vid.  Erdészeti  Lapok 
XXUA28). 


ÖSZTÖKÉL,  Ö8ZTÖKÖL  (észkélM,  észkétél 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  észtekéi 
Dunántúl  NyK.  H.377;  észtékél  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  iszkétéí  Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár;  iszkitél  Háromszék 
m.  Szádeczky  Lajos;  iszkitél  Udvarhely  m.  Ke- 
resztúr vid.  Vadr.  484;  Erdővidék  Vadr.;  iszki- 
tél Torda  Nyr.  XVHI.95;  üztikél  Hajdú  m.  Földes 
Nyr.  VH.235;  Tokaj  Nyr.  XXIV.48;  Ugocsa  m. 
Homonna  Nyr.  V1IL427;  Szilágy  m.  Nyr.  VH. 
381;  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.377;  üszkütöl 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  üszkütül  Háromszék 
m.  Nyr.  IX.424;  üsziökél  Kecskemét  Csaplár 
Benedek;  üsztükél  Szilágy  m.  Király  Pál).  — 
Iszkitél,  iszkitél,  isztikél,  üszkütöl,  üszkütül:  izgat, 
ingerel,  bujtogat  (Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 
H.377;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Nyr.  IX.424;  Szádeczky  Lajos;  Erdóvidék  Vadr.). 
Nem  tudom,  miféle  gonosz  lelök  iszkitél,  hogy  úgy 
nem  férsz  a  bőrödbe  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  484). 

f81-88Ek8tei,  f&l-8sEk8tól9  föl-iszkétöl:  föl- 
bosszant, fölingerel,  fölbújt  (vki  ellen)  (Három- 
szék m.  Uzon,  Kovászna  Erdélyi  Lajos,  Butyka 
Boldizsár). 

[ÖSZTÖN],  ÉSZTÉN:  ökörhajtó  vessző  (Szé- 
kelyföld Nyr.  XIV.47;  Csík  m.  Gyergyó  vid. 
Kiss  Mihály).  Szömös  észtén:  olyan  ökörhajtó 
vessző,  a  melynek  a  végén  tú  v.  szeg  van  (Szé- 
kelyföld Nyr.  XIV.47). 

ÖSZTÖNKÖD-EK:  1.  bujtogat,  háborúságot 
szerez  (Komárom  m.  Duna-Almás,  Vas  m.  Bódiss 
Jusztin;  Vas  m.  Ságh?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.109);  2.  civakodik,  pörlekedik.  Mit  ösztönköd- 
tök, mint  a  kutya  még  a  macska!  (Veszprém  m. 
Torna  Nyr.  XV.382). 

ÖSZTÖNKÖDŐ:  bujtogató,  háborúságszerző 
(Vas  m.  Ságh  Kresznerics  P.  Szótár  n.109). 

ÖSZTÖBŰ,  ÖSZTÖBÚ  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
IH.479;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Palócság 
Nyr.  XXII.78;  Debrecen  Nyr.  XXIII.335;  Szat- 
már m.  Nyr.  X.431 ;  Szatm ár-Németi  Nyr.  XIV. 
278;  Szilágy  m.  Tasnád  Barna  Ferdinánd; 
Torda-Sz.-László  Borbély  József;  eszrö  Bereg 
m.  Munkács  és  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly; 
észteré  Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  III.514;  eszterő 
Szatmár  vid.  Tsz.;  Szabolcs  m.  Király  Pál; 
eszteru  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Soprony  m. 
Rábaköz  Nyr.  III.280;  iszra  Baranya-Sz.-Lórinc 
Nyr.  XVII.335;  ostoru  Székelyföld  Nyr.  V.424; 
osztorő  Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Andrássy  Antal 
1843;  Kőváry  László  1842;  Erdővidék  Kiss  Mi- 
hály; ösztölü  Vas  m.  Őrség  Tsz.;  MNy.  V.79; 
ösztöreü  Gömör  m.  Aggtelek  Nyr.  VTI.33;  üsz- 
türü  Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János; 
üsztürü  Maros  fölső  vid.  Bekecsalja  Pap  Károly): 
1.  osztorő:  karó,  babkaró  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843);  2.  ösztölü,  ösztörü:  támaszfa,  gyámfa 
(Vas  m.  Őrség  Tsz.;  MNy.  V.79;  Palócság  Nyr. 
XXII.78) ;  8.  eszrő,  eszterő,  iszra,  ostoru,  osztorő, 
ösztöreü,  ösztörü,  ösztörü,  üsztürü,  üsztürü:  ágasfa 
(létrául  szolgáló  v.  vminek  fölakasztására  való 
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ágasfa;  a  mezőn  takarmány  szárítására  való 
ágasfa  v.  gúlaszerú  ágas  faalkotmány)  (Baranya- 
Sz.-Lőrinc  Nyr.  XVII.336;  Palócság  Nyr.  XXII. 
78;  Gömör  m.  Aggtelek  Nyr.  VII.33;  Bereg  m. 
Munkács  és  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly ;  Szat- 
már  m.  Nyr.  X.431;  8zabolcs  m.  Király  Pál; 
Szilágy  m.  Tasnád  Barna  Ferdinánd;  Szolnok- 
Doboka  m.  Malom  Muzsi  János;  Székelyföld 
Nyr.  V.424;  Kiss  Mihály,  Kőváry  László  1842; 
Maros  fölsó  vid.  Bekecsalja  Pap  Károly ;  Torda- 
Si.-Lásiló  Borbély  József;  Erdővidék  Kiss  Mi- 
hály); 4.  ösztörű:  horgas  szeg,  a  melyre  a 
mészáros  a  húst  fölakasztja  (Debrecen  Nyr. 
XXIU.336 ;  Szatmár-Németi  Nyr.  XI  V.278) ;  5.  ész- 
teré, estiem,  ösziörii:  gát,  töltés  (Soprony  m. 
Rábaköz  Nyr.  III.280;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
uo?  Kresznerics  F.  Szótár  11.109).  Kitört  az  Ikva 
az  eszitrán  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  111.514); 
6.  ösztörű:  féleszű  (Gömör  m.  Serke  Nyr.  XIX. 
46)  [vö.  eszteric], 

omtoTÓ-tt:  létrául  szolgáló  ágasfa  (Székely- 
föld MNy.  VI. 174;  Kiss  Mihály). 


öartőrü-vas:  az  a  vas,  a  mely  a  náddal  fö- 
dött házak  végén  a  nádtető  széléhez  a  nád.  föl- 
szorítására  és  megtartására  alkalmazott  deszká- 
kat tartja  (Túrkeve  Nyr.  III.473). 

ÖSZTÖVÉR  (Marcal  mell.,  Tolna  m.  Tsz.; 
Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  öszkövér 
Palócság  Nyr.  XXII.78;  visztér  Székelyföld  Tsz.; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Nyr.  IX.423;  Vadr.): 
sovány. 

ÖT  [üt  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.357). 

[Szólások],  ötön  vette:  lopta  (Rimaszombat 
Nyr.  V.229;  Hol?  Tsz.). 

öt-tüvel-kötött :  hibás  elméjű,  ügyetlen  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.274). 

ÖTLÉ8:  pörsenés,  pattanás  (Heves  m.  Név- 
telen 1840)  (vö.  fil-öklyik\. 

ÖTÖD :  ötödik,  ötöd  kakasszókor  (Marosszék,  ' 
Nyárád-Karácsonyfalva  Nyr.  XVI.48). 

[ÖTÖL]. 

_  fttöl-hatol  (ütöUkatol  Szatmár  vid.  Tsz.).  — 
Ötü-hatú:  csak  nagyjából  tesz  vmit  (Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.430).  j 

ÖTVEN  (ödven  Repce  vid.  Nyr.  XX.371 ;  ötfen 
Repce  vid.  Nyr.  XX.367;  Sümeg  vid.  Nógrádi 
Jenó:  A  sümegvidéki  nyelvjárás  5). 

ÖV  (o  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.489). 

övbe-való:   kendő  (Székelyföld  Nyr.  V.424). 


ÖVÉ;  ÖVÉK  (ijejjiket  Somogy  m.  Darány 
Nyr.  XXIII.39;  övejet  övejik  Göcsej  Budenz- Al- 
bum 170;  övejje  Baranya  m.  Király  Pál;  üejje 
Sümeg  vid.,  Veszprém  Nógrádi  Jenő :  A  sümeg- 
vid.  nyelvjárás  5;  üvé  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
169;  tévéjének  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  XXV. 
143;  iivéje,  üvéjük  Fölső-Bácska  Nyr.  X1I.262 
[itt  üvéjük,  üvéjük  hiba];  Balassa  József;  üvejje 
Baranya  m.  Király  Pál). 

ÖVEDEZ  [nyilván :  bele-övedez] :  beleavatkozik 
(Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425). 

ÖVEDZET:  övezet.  Övedzeüg  ér  a  víz:  derékig 
(Balaton  mell.  Tsz.). 

ÖVEDZKfiD-IK:  körülövezi  magát  (Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.526). 

ÖVEDZKEDŐ:  övező  (Ipoly  völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.  XVI.526). 

[ÖVETKJSZ-IK]. 

bele-ő  vetkezik :  belefog  (vmibe)  (Békés  m. 
Balog  István). 

[ŐZ]. 

őz-lábú  gomba:  eggy  gombafaj  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

őz-olló:  őzfiú  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö. 
2.  oU6\. 

[ÖZÖN]. 

[Szólások].  Egész  özön  van  nálunk  aféle  dirib- 
darab deszka:  temérdek  sok  (Háromszék  m.  Uzon 
Nyr.  IX.40). 

őzőn-fa:  vízben  keménnyé  avult  és  megfeke- 
tedett fa  (Háromszék  m.  MNy.  VI.344;  Vadr.; 
Győrffy  Iván). 

[ÖZÖNTELEN],  EZÖNTELEN :  számtalan 
(Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  111.182). 

ÖZVEGY  (oedvegy,  cedzvegy  Alsó-Fehér  m.  Nyr. 
XXV.347;  ögyvédz  Temesköz  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  11.234;  ögyvez  Alföld  Nyr.  11.425; 
Szeged  Csaplár  Benedek;  Temesköz  Kálmány 
L.  Szeged  népe  11.234;  Szilágy  m.  Nyr.  VH. 
354.  382;  Zilah  Kerekes  Ernő;  Szilágy-Somlyó 
Nyr.  XVI.188;  Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy 
Iván;  Csik  m.  Ethnographia  VI.  107;  Király  Pál). 

őgyvez-leány :  olyan  leány,  a  kinek  a  szere- 
tője meghalt  (Székelyföld  Fejér  József). 

ÖZVEGYKE:  vmi  madár  (Hol?  Tsz.). 

[ÖZVEGYÜL]. 

mög-őzvegyül:  özvegységre  jut  (Csallóköz 
Király  Pál). 


ftStBVTBl!  MAOYAB  TÁJBZÓTÁfí  II. 
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parányi  (Nagy-Kúnság   Nyr.    Ü.136) 


[PAC,  POC]. 

pao-virág,  poo- virág:  pipitér,  fehérsugaras 
anthemis  (Balaton  mell.  Tsz.;  Földrajzi  Közi. 
1894.  71). 

PÁC:  a  meghéhelt  kendernek  a  esepünél  és 
szösznél  vmivel  finomabb  részecskéje  (Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m.  Vadr.;  Kiss  Mihály; 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIH.143;   XXV.675). 

PACA: 

[vö.  pici\. 

PACAL  {paca  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V. 
522;  pacó  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  Ű.660; 
Baranya  m.  Tsz.;  Közép-Baranya  Nyr.  111.327: 
Eszék  vid.  Nyr.  VIII.44;  pocő  Vas  m.  Tarodháza 
Nyr.  X.90) :  1.  böndő,  gyomor  (Baranya  m.  Tsz. ; 
Közép-Baranya  Nyr.  III.327).  Majd  íres  lesz  a 
pacánk,  még  ennyi  ruhát  kiverjünk  (Eszék  vid. 
Nyr.  VIII.44);  2.  laska,  csusza  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  IL560;  Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X.90; 
Zala-Egerszeg  Király  Pál).  Túrós  pacal  (Soprony 
m.  Röjtök  Nyr.  III.514)  [vö.  tészta-pacal\. 

pacal-bíró :  [tréf.]  a  mészárosokra  és  a  vágó- 
hidra fölügyelő  elöljáró  (régebben)  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XVH.91). 

pacal-leves:  olyan  leves,  a  melybe  csusza 
van  belefőzve  (Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.236). 

pacal-tészta:  tésztafoszlányokkal  készült  leves 
(,rongyos-leves')  (Zala  m.  Csaplár  Benedek)  [vö. 
tészta). 

PACALOS:  [gúny.]  mészáros,  mészáros-legény, 
mészáros-inas  (Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál). 

PACÉB:  hitvány  kis  ló  (Baranya  m.  Ormány- 
ság  Nyr.  IX.286). 

[PACÉBKA]. 

pacórka-fü:  gyepi  gyopár  (filago  arvensis) 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  n.257). 

PACIL  (Alsó-Fehér  m.  Lázár  István;  Buko- 
vina Nyr.  VI.525;  pecél  Brassó  m.  Tatrang  Nyr. 
H.523  ,pé'cü  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  IV.556;  XVI. 
575) :  szenved,  tapasztal  (kül.  szenvedést).  Meny- 
nyit pecünak  hóban,  fagyban !  (Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  IV.656).  Még  Hlyet  se  paciltam  soha:  ilyen 
sem  esett  meg  rajtam  (Bukovina  Nyr.  VI.525). 


PACKA:  donga  (azon  állapotban,  a  mint  az 
erdőn  előkészítik)  (Borsod  m.  Diós-Győr  Erdé- 
szeti Lapok  XXH.244). 

PACKÁZ-IK:  packázást  játszik  (Baja  Nyr. 
XX.474). 

PACKÁZÁS:  gyermekjáték,  a  mely  abból  áll, 
hogy  ketten  eggymással  szembe  állva  mutató- 
és  nagy-újjukat  kiegyenesítik,  a  többi  hármat 
pedig  lecsukják,  azután  így  csapdosnak  eggy- 
másnak  nyitva  tartott  két  ujjára;  a  melyik  ha- 
marább kiáll,  az  a  vesztes  (Baja  Nyr.  XX.474; 
Bayer  József). 

PACKONA  (poszkona  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XXII.48) :  eggyszerü,  szimpla,  nem-teljes  (virig). 
Packona  szekfü,  viloja  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  VI.223;  NyK.  ffl.5; 
Vadr.;  Nyr.  V.90).  Szegfűm  elég  van,  de  mind 
packona  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Bol- 
dizsár). Nem  teljes  virág,  poszkona  szekfü  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.48)  [vö.  paszkoncza]. 

PÁCÓ:  patkány  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIH.335;   Mohács  Hegedűs  István)   [vö.  poc]. 

páoó-fogató :  patkányfogó  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.142.  335). 

1.  PÁCOL:  1.  gerebenez  (lent,  kendert)  (Szé- 
kelyföld Tsz.  [itt paczkolni  hiba];  Ferenczi  János 
1832,  Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Tsz.);  2.  fésül 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

meg-pácol:  1.  meggerebenez  (kendert)  (Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Háromszék  m.  Vadr.  512);  2.  meg- 
fésül. Pezzsi  hó,  kejj  fi,  pácold  meg  e  hajadot! 
(Havasalja  Vadr.  382). 

[2.  PÁCOL]. 

[bé-pácol]. 

[Szólások].  Bépácolta  magát:  [tréf.]  leitta  ma- 
gát (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PACUHA,  PUCIHA  (pacuha  Békés  m.  Balog 
István;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Palócság 
Nyr.  XXH.78;  Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181;  Mis- 
kolc Csaplár  Benedek;  Debrecen  CzF.;  Hajdú 
Nagy  Sándor;  Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VHI. 
234;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.79 ;  Zilah  Kerekes  Ernő ; 
pacsuha  Bereg  m.  Dercén  Nyr.  XX.432;  puciha 
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Sieged  Nyr.  IX.376;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181):  1.  pacuha,  puciha: 
lim-lom,  cók-mók,  ágynemű,  ruhanemű,  batyu 
(Sieged  Nyr.  IX.376;  Palócság  Nyr.  XXn.78; 
Heves  m.  Névtelen  1840;  Gyöngyös  vid.  Nyr. 
11.181);  2.  pacuha,  puciha:  pongyola,  lompos, 
rendetlen  öltözetű  (Békés  m.  Balog  István ;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.432 ;  Miskolc  Csaplár  Benedek; 
Debrecen  CzF.;  Hajdú  Nagy  Sándor).  Be  pacu- 
hán  öliözködöl!  (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587); 
8.  pacsuha:  könnyelmű  kis  ember  (Bereg  m. 
Dercén  Nyr.  XX.432);  4.  pacuha:  rest,  lusta, 
lomha  (Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIII.234;  Hegy- 
alja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.79);  5.  pacuha: 
puha.  Pacuha  kenyér  (Zilah  Kerekes  Ernő)  [vö. 
pucina\. 

páouhá-pánná:  hamupipőke  (Palócság  Nyr. 
XXIU.71). 

PACUR:  komédiás  (Jász-Nagykún- Szolnok  m. 
Álattyán  Nyr.  X.141). 

1.  PA08A:  női  fejre  való  (föltornyozott  nagy 
fehér  gyolcskendő)  (Vas  m.  Bódiss  Jusztin; 
Göcsej  Nyr.  XÜ.47;  Bódiss  Jusztin;  Hetes  vid. 
Nyr.   11.45;   Zala   m.    8zentgyörgy völgye   Nyr. 

2.  PACSA  (pácsá) :  kocsonya  (Szlavónia  Nyr. 
XXIU.359).  Érné  itt  van  még  égy  kis  pacsa,  ed 
még  (Eszék  vid.  Nyr.  Vili.  140). 

3.  PACSA:  ronda,  szennyes,  csúnya  (Kis- 
Kunsá*  Nyr.  IV.43;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
333;  Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285)  [vö.  pocsék]. 

paosa-füstős:  ronda,  szennyes  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.333). 

PA08ÁLKOD-IK :  pancsol,  maszatol,  malac- 
kodik.  Mit  pacsálkodsz  megint?  (Nagy-Kőrös 
Nyr.  VL424). 

PAC8AKQOL :  sárban,  vizben  gázol,  tapiskál 
(Tolna  m.  Sárköz  Tsz.). 

PACSATÁL:  pancsol  (Fehér  m.  Wolff  Béla). 

PAOSINQ :  L  aratás  után  a  tarlón  összegereb- 
lyélt  hulladék  gabona  (Rába  mell.  Nyr.  XVII. 
524  [itt  pácsing  hiba);  Csapodi  István;  Somogy 
m.  Ssóllős-Györök  Nyr.  XXII.239);  2.  tokos 
búza  v.  lefölözött  eleség  (az  ocsunál  vmivel 
több)  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
CzP.). 

PAC8IBTA  (pacsirta  Göcsej  MNy.  V.  101; 
pacsirka  Somogy  m.  Csurgó  Endrei  Ákos;  So- 
mogy m.  Gyékényes  Király  Pál;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.572;  pecsirtát  Veszprém  m. 
Nyr.  XXIV.383):  kis  (két  deciliternyi)  üveg  bor 
(Kecskemét  Nyr.  XIX.46). 

PA08LI:  posztóból  v.  szőrből  való  félcipő 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIII.  192;  Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.432). 

1.  PA08MAG:  L  posztószélekből  összefont 
tágas  téli  cipó  (Vác  Czech  János  1840) ;  2.  el- 


koszpitolt  rossz  cipő  v.  papucs  (Pápa  vid.,  Bala- 
ton mell.,  Vas  m.  Tsz.;  Fehér  m.  Nyr.  IX.284; 
Székesfehérvár  Nyr.  VH.187;  Félegyháza  Nyr. 
V.  130 ;  Vác  Czech  János  1840;  Gömör  m.  Tsz.). 

[Szólások].  Pacsmagod  nem  leszek :  alávaló  min- 
denes szolgád  nem  leszek  (Pápa  vid.  Tsz.).  As 
se  mongya  (v.  monta) :  pacsmag :  eggy  szót  sem 
szól  (v.  szólt)  (Veszprém  m.  Nyr.  IV.  136.  322; 
Zala  m.  Nyr.  HI.271)  [vö.  papucs-mag], 

pacsmag-szájju:  nagyszájú  (Rábaköz,  Beő- 
Sárkány  Nyr.  XVIII.191). 

2.  PACSMAG:  durva  ecset,  a  mellyel  a  ko- 
vács a  tüzet  fecskendezi  (Bodrogköz  Tsz.). 

PACSMAGOL:  pancsol.  Mit  pacsmagolsz  te 
ottan?  (Bereg  m.  Pap  Károly).  Ne  pacsmagolj! 
(Udvarhely  m.  Ferenczi  Miklós)  [vö.  pecsmegel\. 

PAD  (pod  Eszék  vid.  Nyr.  Vffl.326 ;  Moldvai 
csáng.  Nyr.  X.153):  1.  padlás  (Dráva  mell.  Nyr. 
V.572;  XIH.476;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
572;  Eszék  vid.  Nyr.  VIII.179.  326;  Szlavónia 
Nyr.  XXÜI.310;  Palócság  Nyr.  XXI.507;  XXII. 
78;  XXffl.284;  Heves  m.  Nyr.  VII.41 ;  Gömör 
m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  V.229;  Bihar  m. 
Fúrta  vid.  Nyr.  IV.  182;  Hajdú  m.  Nyr.  XVH. 
171 ;  Hajdú-Hadház  Nyr.  IX.524 ;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  11.391;  IV.52;  Tokaj  Nyr.  XIX.432; 
Szatmár  m.  Nagy-Károly  Császár  Árpád;  Sza- 
bolcs m.  Besenyőd  Nyr.  XII.143;  Tiszafüred  és 
vid.  Kimnach  Ödön;  Tisza-Dob  Nyr.  XX.432; 
Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.426;  Sátoralja- 
újhely Nyr.  XVIII.  188;  Kassa  vid.  Nyr.  XVII. 
285;  Torna  m.  Tsz.;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXni.143);  2.  =  pad-láda  (Háromszék  m.  Vadr.; 
Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XXII.48;  Király  Pál); 
I  8,  pod:  híd  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.153);  4.  la- 
i  pos  dombtető  (Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

p&d-&l9  p&d-ájá:  a  ház  eleje  az  uccán.  Á  pád- 
ál  (v.  csak:  pád)  diát:  a  ház  előtt.  Kimégybk 
á  pádál  (v.  csak:  pád)  áld:  a  ház  elé  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.310). 

pad-láb  :  igen  alacsony  ember  (Rábaköz,  Beő- 
Sárkány  Nyr.  XVIII.191). 

pad-láda :  hosszú,  keskeny  fehérnemútartó 
láda,  mely  ülőhelyül  is  szolgál  (Háromszék  m. 
Vadr.) 

pad-mező :  gyepes  fönnsik  (Mármaros  m. 
Hosszúmezó  Király  Pál). 

pad-ódal:  ,karospad'  azaz  karosszék  alakú 
hegyoldal  (Székelyföld  Kriza). 

pad-szék  pad-láda  (Alsó-Fehér  m.  Lázár 
István). 

pad-tető :  lapos  dombtető  (Alsó-Fehér  m.  Lá- 
zár István). 

padra-szuszogó :  zsíron  pörkölt  lisztpép,  liszt- 
sterc  (Rimaszombat  Nyr.  V.182). 

PAD  ÁLLÓ:  a  boglyakemence  előtt  álló  három- 
lábú padka,  mely  a  kemence  görbületének  meg- 


PÁDIC— PA1JLÓKA 
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m 


felelóleg  van  faragva   (Szeged  óe   vid.  Divényí 

Gyula)     Kocsmárosné  barna  lánya  nem  fekszik  a 

jffba,  In  iram  Iá  bű  pa  da  ti  Ója ,  bú  m  a  legény 

rója   (Toroutál   ni.    Ó-Sz.-Iván   Kálraány   L. 

Szeged  népe  111.75). 

FÁI>IC:  szösz   (Vas  ni.   KÖnneud  Névtelen). 

PADIKA :  L  a  szobakemence  kiálló  talapzata, 
a  melyen  ülni  is  lehet  (Dráva  inell.  Nyr.  V.572). 
le  csak,  Jánosnak }  ide  a  padi  kár  a  (Eszék 
vid.  Nyr,  VIÍI.179) ;  2.  alacsony  nyitott  tűzhely 
(Baranya  in.  Tsz,  ;  Szlavónia,  Balassa  J,  A  szláv, 
magy,  10|, 

FÁDIMENTOM  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432 ; 
B&jdú-Seovát  Reclmitz  Ignác;  Alsó-Fehér  m. 
Lázár  István;  pádé  mentőm  Vasra.  Kemenesalja, 
Nemes-Mi  yr.  X3X.191;  pádimentum  Szat- 

már  ii j    Nagy  Karoly  Császár  Árpád \págyament 
Szabolcs  in.  Kisvárda  Kunos  Ignác):  padló. 

[PADKA],  PATKA:  1  patka:  a  szobakemence 
kiálló  talapzata,  a  mely  üló-  és  fekvőhelyül 
szolgál  (Borsod  m.  EthnograpLiia  VII. 74;  Dráva 
mrlí.  Nyr.  V.572);  2.  sut  (Hajdú-Hadház  Nyr. 
tX.624);  8.  alacsony  nyitott  tűzhely  (Bihar  m. 
Fugyi- Vásárhely  Nyr.  111,232.  [itt  pátka  hibaf; 
Lintner  Lajos;  Borsod  m,  Ethnographia  VII.73 ■; 
Hol?  CzP.) 

PADLÁS,  P ÁLLÁS  {palulás  Csallóköz  Csaplár 
Benedek):  1. padlás:  padló  (Baranya  m.  Onnány- 
ság  Tsz.;  Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  pallós; 
szóbatető,  folsó  pad  lat  (Somogy  in.  Kutas  Vikár 
Béla). 

(PADLAT],  F ÁLLAT :  padló  (Pécs  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.52;  Szeged  vid.  Nyr.  V.274). 

PADLÓ,  PALLÓ:  1.  padló,  palló:  szobaiétól 
fölső  padlat  (Szeged  vid.  Nyr.  1.377;  Székely- 
föld Nyr.  IV.236;  Kiss  Mihály).  A  malomkövet  a 
szegeti  embör  éppen  a  padlóig  firugta  (Udvarhely 
m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  463);  2.  palló:  deszká- 
ból való  gyalogjáró  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432); 
3.  pattá:  hürü,  gyaloghíd  (Szatmár  in.  Nyr. 
XIX.380;  Munkács  ós  Bereg-Rákoa  vid.  Pap 
Károly ;  Székelyföld  Tsz. ;  Gyórffy  Iván) ;  4.  palló: 
eggy  v.  két  bakon  nyugvó  gerendázat,  melyet 
a  balász  a  partról  a  vízbe  állít,  hogy  az  ághegy - 
hálónak  megfelelő  mélységű  vizet  érjen  (Márma- 
ros  in.  Hermán  0,  Halászat  K.);  5.  palló:  a 
fenékhorog  ina  (Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.). 

palló-kő,  paUó-kü  :  a  fenékhorgon  a  kikötött 
vég  felöli  elsó,  nagyobb  kó  (Szeged  Hennán  0, 
Halászat  K.). 

palló-verés:  vízáradáa-hozta  nád-,  gyékény-, 
vessző-  és  egyéb  törmelékből  összeverődött  s 
a  viz  Bzinét  kisaebb-nagyobb  terjedelemben  takaró 
uszadék  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432). 

[PADLÓKA],  PALLÓKA-  1.  a  horgon  az  úszó 
tutaj,  a  gyahnou  a  pára  (Szatmár  m.  Kis-Maj- 
thény  Hermán  0.  Halászat  K,);  2.  az  eresztő- 
hálón  a  pára  (Mármaroa  m.  Yisk  Hermán  0. 
Halászat  K.). 


[PADLÓZTAT]. 

le-pallóztat :    bepadlóztat   (szobát)    (Zala    m. 
Kővágó-Örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.96). 

PADMALY  {padtan  Heves  és  Borsod  m.  Nj  r. 
VIII.569;  Abaüj  m.  Király  Pál;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.53;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós 
1839;  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192;  padmaj  Kis-Kűn- 
ság  Nyr.  ,IV.42;  Makó  Nyr.  IX.377;  Bács-Bod- 
rog  m.  Ó-Moravica  Székely  Sándor;  Szatmár 
m.  Geucs  Nyr.  X.525;  Székelyföld  Erdészeti 
Lapok  XXII. 672;  Kiss  Mihály,  Oyőrffy  Iván; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.223;  Vadr.  512a;  Nyr. 
VI.  473;  Háromszók  m,  Angyalos,  Besenyő, 
Gidófalva  Nyr.  XVIIL674:  padmáj  [?]  Csík  m. 
Nyr.  XII.189;  padmai  Kis-Kúnság  Nyr.  IV.42; 
paámaly  Bókés  m.  Tolnai  Vilmos ;  Rimaszombat 
vid.  Nyr.  X.89;  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI.344;  Hermán  0. 
Halászat  k\;  Csík  m.  MNy.  VI.375;  padmoj  Szé- 
kelyfold Erdészeti  Lapok  XXILÖ72;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  in,  Vadr,;  Csík  m.  Nyr.  XIL189; 
■'/  Nógrád  m.  Ipoly-Litke  Nyr.  IV.172;  Qö< 
mör  m.  Nvr,  XV11L  456;  panda,  pandaj  Kis* 
Kúu-Halas  Nyr.  XV.333;  pandái  Győr  m.  Bőny 
Nvr.  XV.285;  Palócság  Nyr.  XXI.368;  XXII.78; 
Esztergom  m.  Muzsla  Nyr.  XXV.288;  Vác  Divé- 
nyi  Gyula;  Hont  m.  Nyr.  XVI1I.430;  Nógrád 
m.  Tolmács  Nyr.  XVIII.48;  Kis-Kún-Halaa  Nyr. 
XV.333;  Szeged  Tsz.;  Divónyi  Gyula;  Szé- 
kelyföld Király  Pál;  Hol?  Tsz.;  pandái  Hont 
m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.94;  pangyal  Hont  m. 
Czimmermann  János;  pattnál  Bars  m.  Nyr.  X. 
138;  Ipoly  mell,  Varbó  Hermán  0.  Halászat  K.): 
L  padion,  padmaj,  padmáj  [?],  padmaly,  padmoj, 
pandái:  vízvájta  üreg  a  vízpart,  árokpart  v. 
töltés  oldalában  (a  víz  színe  alatt)  (Szeged  és 
vid.  Tsz.;  Divényi  Gyula;  Hont  in.  Czimmer- 
mann János;  Abaúj  m.  Király  Pál;  Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Kiss  Mihály.  Gyórflfy  Iván; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.223.  344;  Csík  m.  MNy. 
YI.;<75;  Nyr.  XII.189).  Padmojt  ás  a  viz  a  mart 
alá  (Háromszék  m,  Vadr.);  2.  part:  a)  padmaly, 
pandái:  alá  mos  ott  folyópart  (Hont  m.  Ipolyság 
Nyr.  XIX.94;  Háromszék  m.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.) ;  b)  padtan,  pandái  pannal:  függőleges 
folyópart  (Hont  in.  Nyr.  XVI1I.430;  Nógrád  m. 
Tolmács  Nyr.  XV III .48;  Tornám.  Ruehietl  Mik- 
lós 1839).  Ez  [a  háló]  pannalrűl,  amaz  ladikról 
használtatik  (Ipoly  mell.  Varbó  Hermán  0.  Halá- 
szat K.);  e)  padnál,  pandái:  függőleges  árokpart 
(Nógrád  ni.  Ipoly-Litke  Nyr.  IV.172;  Vác  Divé- 
nyi  Gyula) ;  8.  oldal-üreg,  üreg :  a)  padlanf  pad- 
maj, padmai,  padmaly,  padmoj,  panda,  pandaj \ 
tat,  pmnat:  a  sir  aljában  oldalt  vájt  üreg 
(Győr  m.  Bőny  Nyr.  XV.285;  Esztergom  in. 
Muzsla  Nyr.  XXV.288;  Bars  ni.  Nyr.  X.138; 
Heves  és  Borsod  m.  Nyr.  VIII.569;  Rimaszom- 
bat vid.  Nyr.  X.89;  Abaúj  m.  Király  Pál;  Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IV.53;  Tokaj  Nyr. 
XXIV.  192;  Kis-Kúnság  Nyr.  IV.42;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.333;  Békés  ni.  Tolnai  Vilmos; 
Csanád  m.  Makó  Nyr.  IX.377 ;  Szeged  és  vid. 
Divényi  Gyula;  Bács-Bodrog  m.  O  -  Moravica 
Székely  Sándor;  Székelyföld  Király  Pál;  Három- 


PADMALYOS-PAIZ808 


FAJA-PAJTA 


H 


m.  Vadr. ;  Háromszék  ui.  Andalog,  Bese- 
nyő, Gidófalva  Nyr.  XVIJL574);  h)  padlnn:  pince 
oldalába  alul  vájt  üreg  (Tokaj  Nyr  XXIV. 192); 
/:  szénaboglya  alja  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
'.33);  d)  pandái:  a  kemence  belsejének  alsó 
sségiete,  a  hol  az  oldala  meg  a  feneke  össze- 
hajlik  (Gyór  m.  Bóny  Nyr.  XV.286);  *)  padmaj: 
földbe  vájt  pinceszerű  gödör  (pl  sárgaföld-ásás 
helye),  verem  (Szatinár  m.  Gencs  Nyr.  X.525; 
Háromszék  ra.  Nyr.  VI.473)  fvö.  pandfdl<>\. 

FADMALYOS  (padmajos,  pandáim);  l.padwa- 
hosszában  alámosott.  Padmalyos  part,  (Szé- 
kelyföld Hermán  0,  Halászat  K.);  2.  fadmqjű*; 
alul  bemélyedő.  Egy  mé  gödröt  váftpadmaJQwn : 
úgy  hogy  alul  szélesebb  volt  mint  fölül  (Ug 
Gödény  háza  Nyr.  111,370);  3.  pandatos:  oidal- 
I'andalos  sír  (Esztergom  m.  Muzsla  Nyr, 
XXV.288);  4,  pandalos  kenyér:  a  mely  a  ke- 
8  oldalához  ért  b  attól  elföldeserlett,  és  az 
reásült  (Győr  m.  Bőny  Nyr.  XV. 285), 

|PADOLJ, 

ki-palul  bepadlóz  (szobát)  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

PADÜC  (Hont  m.  Nyr.  VL232;  Háromszék 
m.  Nyr.  V.90;  Háromszék  m,  Uzoa  Nyr.  VIII 

iuszk  Boldva  mell.  Komjáti,  paluc  Szatmár  m. 
Cagy-Dobrony,  paüc  Bars  m.  Léva*  patus  Szeged, 
-hal  Göcsej,  potoz  Kimszeutin  ártón,  p 
Kornádi  Hennán  0,  Halászat  K.) :  chondro- 
t?ma  nasua. 

PÁFLETY:   a  tehén   hasa-húsa  (bauehfleck) 
m  m.  Balog  István). 

FAOONÁL:    ver,    dorongol    (meg-   v.    elver 
vkit;  lever  gyümölcsöt  a  fáról)  (Balaton  mell., 
ipa  vid.  Tsz.;  Zala  ra.  CzF.). 

őesse-pagonyál :  összever  (vkit)  (Veszprém 
m.  Szeutgál  Nyr.  III.  184  [itt  összepagomjáták 
hiba);  Bánőczi  József). 

PAGONYA:  kicsinyszerö,  törpe  (Pápa  vid.? 
Tsjl;  CzF.) 

PÁHÓ :  L  épületfa-raktár  (Csallóköz  id.  Sziny- 
nyei  Józsefné,  Csaplár  Benedek);  2.  magtár 
(Hont  m.  Tsz.;  Bars  m.  Nyr.  X.138). 

PÁHOG:  1.  piheg,  liheg,  lelkendezik  (Szat- 
már m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.625;  Szabolcs  m. 
Besenyőd  Nyr,  XII.  143;  Bodrogköz  Tsz.).  Pa- 
ogva  jött:  lélekszakadva  (Szabolcs  in.  Kis- 
Besenyőd  Nyr.  IX.  137).  Páhog,  mint  a  du/ötí 
liba  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.624).  ŰffP 
alig  páhog  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
Ífl.428);  2.  lengedez.  Páhog  a  szél  (Szabolcs 
m.   Besenyőd   Nyr.   X11.I43)   |vö.  pápog,  piheg- 

'  t\ 

FÁHÓS:  épületfa-kereskedó  (Csallóköz  id. 
Hxinnvei  Juzsefné,  Csaplár  Benedek). 

PAJZSOS;  kemény.  Paizsos  szalonna  (Somogy 
m.  Kutas  Vikár  Béla). 


PAJA:mindakét  végén  nieghegyezett  fácska, 
a  melyet  a  gyermekek  ütő  fával  föl-  és  elülnek 
(Tárkeve  Nyr!  111.472;  KúnMajsa  Nyr.  VUL47u; 
Félegyháza,  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Nagy- 
Kőrös  Nyr.  IX.377;  Dorozsma  Nyr.  X1V.233). 

PAJÁZ:  pajával  játszik  (Kis-Kúnság  Nyr. 
IV.43). 

[PAJKOLj. 

ki-pajkol:  kicsúfol  (Esztergom  Nyr,   111.2>U). 

PAJKOS:  cifráikodú,  uraskodé,  kényes,  büszke 
(Háromszék  m.  Tnz. ;  Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

PÁJLÁJ:  ímmel-ámmal  végzett.  Pdjfáj  [pdi- 
Iái)  munka  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Tolna  m. 
Simontornya  Nyr.  V.230). 

PAJMOG:  magában  dörmög,  dohog,  zúgoló- 
dik, zsörtölődik  (Székelyföld  Győrffy  Iván;  Ha- 
romszék  m.  Vadr.;  Csík  m.  MNy.  VL375;  Nyr, 
X  11.189). 

PAJOD  (Tisza  mell.  Tsz.;  Szeged  Kassai 
l  Szókönyv  IV.55;  Tsz.;  Palócság  Nyr.  XXI1L 
888 ■  Gömör  m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  XXV. 
525;  Hi'vis  in.  Névtelen  1840;  Hegyalja  Kas- 
sai J.  Szóköuyv  V.235;  bajod  Hegyalja  Kassai 
J.  Szóköuyv  V.184J;  pajoc  Torna  m.  Ruehietl  Mik* 
lós  I839j  }><*jor  Alföld  Nyr.  XV.94;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szóköuyv  V.235):  L  pajoc,  pajoa\ 
pajor:  hernyó,  pondró,  kukac,  a  melyből  a  csere- 
bogár lessz  (Alföld  Nyr.  XV/.I4;  Tisza  mell.  Tsz.; 
Szeged  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 65;  Tsz.;  Heves 
m.  Névtelen  1840J;  Gömör  m,  Tsz. ;  Rimaszombat 
Nyr.  XXV. 525;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1 
Máj  lesz  pájod  gyüvöre;  megeszi  mind  á  krump- 
hjü  (Palócság  Nyr.  XXIII.285);  2.  bajod,  pajod> 
pajor:  mezei  bázatlan  csiga  (limux  agrestis) 
(Hegyalja  Kassai  J,  Szókönyv  V\184), 

PÁJSLI:  íüdő  (állaté;  tréf.  emberé  is).  Fene 
egye  még  a  pájsUdat!  (Veszprém  m.  Csetóny 
Halász  Ignác). 

PAJTA :  1.  istálló,  akol,  ól  (Szilágy  in,  Kere- 
kes Ernő;  Székelyföld  Tsz.;  ÜYÓrflfy  Iván; 
Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  450;  Három- 
szék ni.  MNy.  Vl.243  ;  Csík-Tusnád  Helich  JánoB; 
Brassó  m.  Zajzon,  Bácsfalu  Nyr.  IH.373.  B84). 
ökör',  tornyú-,  juh-t  diszni/ó-pajta  (Székelyföld 
Kiss  Mihály);  2.  szöllóbeli  hajlék,  présház  (Hajdú 
m.  Hadhál  Nvr  JUX.148;  Hujdü-Szovát  Nyr. 
XXIV.587;  vö,  XXV.ÍMí:  Szilagv  in.  Nyr,  VI. 
473;  Kerekes  Ernő). 

pajta-biró:  pajtamester  (alsóbbrendű    gazda- 
sági tiszt,  a  ki  a  pajtákra  ügyelt  föl  s  a  gabona 
mennyiségéről  számok  he;  most:  ellenőri  i 
rony  m.  Horpáca  Nyr.  JUV.482;  Hol?  Nyr.  XVII. 
CzF.). 

pajta-féle:  az  istálló,  akol,  ól  padlása,  a  hová 
takarmányt  is  raknak  (Háromszék  in.  Vadr.  521a; 
Erdélyi  Lajos). 
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pajta-fia :  a  nagyobbféle  pajták  oldalához  ra- 
gasztott fiók-épület,  a  melybe  leginkább  a  ki- 
nyomtatott v.  kicsépelt  polyvás  gabonát  taka- 
rítják (CzF.;  Vas  m.  Órség  Nyr.  111.479). 

PAJTI:  pajtás  (Baranyám.  Mecsekhát Thomaer 
Ignác  1841;  Fehér  m.  Rothauser  Izidor;  Tata 
vid.  Nyr.  V.474;  Palócság  Nyr.  XXHI.68;  Hegy- 
alja  Erdélyi  J.  Népd.  és  mond.  111.83). 

PAJZÁN :  1.  maga  szabadjára  hagyott,  szaba- 
don levő.  A  csikóm  nem  vót  a  saraglyához  kötve, 
csak  úgy  pajzán  módra  eleresztve;  el  is  keverő- 
dött  a  vásárban  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239). 
Pajzánon  ereszteni  [kocsi  mellett  a  lovat]  (Szeged 
Tsz.).  Mit  csináljak  a  deressel,  gazd'uram?  — 
Ereszd  pajzán  (Alföld  Nyr.  XV.  94) ;  2.  elhagyott, 
árva  (Pest  m.  Abony  vid.  Nyr.  VI.461);  8.  szol- 
gálat v.  foglalkozás  nélküli,  facér  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XXIH.239);  4.  használatlan.  Pajzánul  volt 
a  kemence  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  XI.477); 
5.  hanyag.  Pajzánul  öltözött  leány  (Pest  m.  Nyr. 
VHI.471).  Pajzánul  tőtötte  meg  a  puskáját :  köny- 
nyedén  (Mezőtúr  Nyr.  VIH.138);  6.  rossz,  hit- 
vány. Pajzán  szekér  (Pest  m.  Nyr.  VIII.471). 

PAJZÁNÓ :  dologtalan,  dologtalan  ember.  Van 
itt  a  malom  körül  elég  pajzánó  (Csanád  m.  Mező- 
hegyes Kis  Sándor). 

PAJZÁNOS,  PAJZÁNYOS :  munka,  szolgálat, 
foglalkozás  nélküli,  dologtalan.  Hogy  vannak, 
Éva  néni  ?  —  Hát  kérőm,  mi  most  az  öregemmel 
már  csak  olyan  pajzános  életet  élünk ;  eleget  tör- 
tük  már  testünket,  úgy  sincs  sok  hátra  (Alföld 
Nyr.  XV.94).  Pajzányos  ló,  ökör:  a  melynek 
párja  nincs  s  azért  a  gazda  eggy  ideig  nem 
veheti  hasznát  (Szeged  vid.  Nyr.  11.92). 

PÁK :  pulyka  (Bars  m.  Czimmermann  János). 

PÁKA  (Szeged  Tsz.;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.24; 
Gömör  m.  Tsz. ;  pajka  Szatmár  m.  Nyr.  X.431 ; 
pájka  Bereg  m.  Pap  Károly ;  pákja  Alföld  Nyr. 
11.425 ;  páklya  Szeged  Tsz. ;  Divényi  Gyula ; 
Hol?  Nyr.  XII.528):  gyékény  virág,  nád  buzo- 
gánya. 

páklya-tapló :  a  gyékény  barkás  virágjának 
gyapotszerú  anyagából  való  tapló  (másképp  : 
örmény-tapló)  (Szeged  Tsz.  282a;  Hol?  Nyr.  XII. 
528). 

PÁKÁ8Z:  1.  kutató,  fürkésző  (Bereg  m.  Pap 
Károly).  Pákász  macska:  ennivaló  után  kutató, 
torkos  macska  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
111.87;  IV.55).  Nagy  pákász:  mondják  az  olyan 
emberre,  a  ki  mindent  kifürkész,  kieszel,  föl- 
talál (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  111.87) ;  2. 
rétségi  kishalász,  vadász,  a  ki  az  egész  évet  a 
rétségben  halászattal,  vadászattal  tölti  (Tisza 
mell.  Sárrét  CzF.;  Békés  m.  Balog  István;  Bihar 
m.  Kornádi  Hermán  O.  Halászat  K.)  [vö.  pákosz], 

PÁKÁSZKOD-IK:  keresgél,  kutat,  fürkész. 
Pákászkodik  a  macska:  ennivaló  után  kutat, 
a  fazekakat  kutatja  és  meghajtogatja,  torkosko- 
dik (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  II  1.87.  119.) 
[vö.  pákoszkod-ik]. 


PÁKÁSZOL:  ímmel-ámmal  csinál  (Debrecen 
Nyr.  XXIH.335). 

PÁKÁZ-IK:  virágzik  (nád,  káka)  [?]  (Tisza- 
Beó  Nyr.  VIH.186). 

PAKÉT  (pékét  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.453) : 
pakli.  Ehejt  van  egy  pakét  masina  [gyújtó]  (Csík 
m.  Nyr.  Xffl.329). 

PAKKAD :  fakad  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.486). 

PAKLINCS  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIX.335 ; 
Nógrád  m.  Nyr.  V.  182; pakeléncs  Erdóvidék  Tsz.; 
pákullancs  Mátyusfölde,  Tallós  Nyr.  XVI.382) : 
1.  paklincs,  pákullancs:  kullancs,  birkatetú  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XIX.335;  Nógrád  m.  Nyr.  V.182; 
Mátyusfölde,  Tallós  Nyr.  XV1.382) ;  2.  pakeléncs: 
poloska  (Erdővidék  Tsz.). 

[PÁKLIZ]. 

ki-pákliz :  kisemmiz,  kinulláz,  kiforgat  (a 
vagyonából,  az  örökségből)  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.227). 

PAKÓC8A :  szemölcs  (Nagy-Kálló  Nyr.  XII. 
430). 

PAKOL :  1.  sokat  eszik ;  2.  oroz,  csen  (Székely- 
;  föld  Kiss  Mihály). 

!       PAKOMPABT,     PAKONPABT     (pokonpart 
j  Érsekújvár  Nyr.  VIII.332) :  1.  pofaszakáll  (Vas 

m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXII.  144  ;r  Palócság   Nyr. 

XXII.78);    2.  Kossuth-szakáll  (Érsekújvár  Nyr. 

VIH.332);  8.  szakáll  (Baranya  m.   Ormányság 

Nyr.  VIÍI.47)  [vö.  cakomparf\. 

PÁKOSZ  (Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;pakosz 
Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95;  pákosz  Palócság  Nyr. 
XXH.78) :  1.  kukta-természetű,  torkoskodó,  nya- 
lánk (Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95;  Palócság  Nyr. 
XXII.78;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89);  2.  ren- 
detlenkedő, kártevő  (Palócság  Nyr.  XXII.78)  [vö. 
pákász]. 

PÁKOSZKOD-IK  (pákoszkogy-ik):  h  ennivaló 
után  kutat,  kuktáskodik,  torkoskodik  (Palócság 
Nyr.  XXI.503;  Mikó  Pál;  Sátoralja-Ujhely  Nyr. 
XVI.43);  2.  rendetlenkedik  (Palócság  Nyr.  XXII. 
78)  [vö.  pákászkod-ik]. 

PÁKOSZTÁS:  nyalánk  (Szatmár  m.  Nyr.  XI. 
284). 

PÁK08ZT08  (pakosztos  Tisza-Dob  Nyr.  XIX. 
95):  1.  ennivaló  után  kutató,  kukta-természetű, 
torkoskodó,  nyalánk  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
432;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Mezőtúr  Nyr. 
X.569;  Csongrád  Nyr.  IX.90;  Palócság  Nyr. 
XXIII.25;  Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95) ;  2.  csintalan, 
szilaj,  vásott,  elkapatott  (Kecskemét  Csaplár 
Benedek;  Békés  m.  Balog  István;  Csallóköz 
Csaplár  Benedek;  Nyitra  m.  Magyar-Soók  Tolnai 
Vilmos). 

PÁKOSZTOSKOD-IK  (pákosztoskogy-ik) :  tor- 
koskodik, nyalakodik  (Palócság  Nyr.  XXI.503; 
Rimaszombat  Nyr.  XVH.573). 
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PALAJ— PÁLANNYA 


PAKSAMÉTA,  PASKAMÉTA:  adoma  [?  ta- 
lán: tréfa,  bolondság,  komédia;  vö. paksamétáz] 
(CBallókös  Nyr.  J.331). 

PAK8AMÉTÁZ:  komédiás  (Gyór  vid.  Nyr. 
V.622). 

[PAKSI]. 

paksi-mogyoró :  a  seggszórökre  rászáradt 
szarcsomó  (Dunántúl  Tolnai  Vilmos). 

PAKULÁB:  juhászlegény,  juhászbojtár  (Szi- 
lágy m.  Bereczky  Lajos;  Kalotaszeg,  Zsobok 
Melicb  János;  Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  IX.  176; 
Gyórffy  Iván ;  Marosvásárhely  Nyr.  1X.428 ;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  IÜ.512 ;  Udvarbely  m.  8ágy  Baczó 
Mózes;  Háromszék  m.  MNy.  V1.356;  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos ;  Háromszék  m.  Kovászna 
Butyka  Boldizsár;  Hunyad  m.  Bordeaux  Árpád). 

PAKURA:  szekérkenőcs  (Brassó  m.  Bácsfalu 
Nyr.  IH.564). 

PALA:  tövisszúró  gébics  (Zala  m.  Szentgyörgy- 
völgye Nyr.  H.280). 

1.  PALACK  (palac  Soprony  m.  Horpács  Nyr. 
IV.  181  ;poloc  Baranya-Sz.-Lőrinc  Nyr.  XVH.380): 
L  kulacs,  csutora  (Székelyföld  Tsz.;  Győrffy 
Iván) ;  2.  kulacsforma  lapos  faedény,  a  melyben 
innivalót  hordanak  (csobolyó)  (Somogy  m.  Nyr. 
X.476;  Baranya  m.  Sziget  vid.  Tsz.;  Baranya- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  XVH.380). 

2.  PALACK:  hüvelykujj  (Baranya  m.  Tsz.). 
palao-uj:  cc  (Somogy  m.  Sándor  József). 

PALACKA:  poloska  (Esztergom  Nyr.  XXV. 
567;  Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288). 

palack-féreg  (Székelyföld  Tsz.;  Marosvásár- 
hely Nyr.  IX.428;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.276; 
Háromszék  m.  Nyr.  VT.473 ;  palac- féreg  Székely- 
föld Tsz.  282b;  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m. 
Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVTII.574) :  cv. 

palaof éreg-virág :  pásztor  tarsolya  (Három- 
szék m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr. 
XVIH.574). 

PALACKÓ:  kulacs  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
V.377;  Király  Pál). 

PALACSINTA  (pdldcinkd  Érsekújvár  Nyr. 
VHL332;  XIX.467;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX. 
189;  paladincsa  Marosszék  Kriza ;  palicsinta 
Háromszék  m.  Vadr. ;  pelacsinta  Moldvai  csáng. 
Nyr.  1II.2;  plaesinta  Szilágy  m.  Incze  Kálmán; 
Kalotaszeg  Antal  Domokos;  Kolozs  m.  Nagy- 
Ida  Bodor  Ákos ;  Kolozsvár  Szinnyei  József ; 
Szolnok-Doboka  m.  Kovács  József,  Vékony  Jenó ; 
Udvarhely  m.  Baczó  Mózes ;  Hunyad  m.  Bordeaux 
Árpád;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István) :  l.placsinta: 
lepény  (Alsó-Fehér  m.  Lázár  István);  2.  pali- 
ctinia:  leányoknak  előhaj-választéka  (Háromszék 
m.  Vadr.). 


PALAJ,  PÁLÉ,  PÁLÉ:  1. palaj:  iszapos  hely, 
folyó  mentén  fölhordott  sekély-vizű  homokos 
helyek,  folyó  partján  támadt  föliszaposodás,  folyó- 
ból kiemelkedő  szigetszerű  földhát  v.  homok- 
zátony (Szatmár  m.  Nagy  László;  Szatmár  vid. 
Tsz.;  Szatmár  m.  Szamos  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K. ;  Szatmár  m.  Géberjén  Nyr.  XV.335) ; 
2.  palé:  alacsony  fekvésű  széles  vizenyős  völ- 
gyelés. Bacsi-palé,  Bugyoka-palé  (Pest  m.  Bo- 
gyiszló  Nyr.  HI.47);  S.pálé:  mocsár  (Fájsz  Nyr. 
VH.336.  429). 

PALAJTA  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.46;  paléta 
Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467 ;  Balaton  mell.,  Göcsej 
MNy.  V.152;  Zala  m.  Kerka  mell.  Tsz.  325b; 
palita  Vas  m.  Óreég  Nyr.  IV.521) :  ponyva. 

PALAMÁB :  hajókötél,  kiil.  a  mellyel  a  hajót 
kikötik  (Baja  Király  Pál;  Alsó-Fehér  m.  Lázár 
István). 

PALANGOL:  lebeg  (pl.  a  panyókára  vetett 
zeke  v.  mente  a  szélben)  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.344;  Vadr.  512a;  Gyórffy  Iván). 

PALANGOZ-IK:  oo  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
344;  Vadr.  512a;  Győrffy  Iván). 

PALÁNK  (paMng  Komárom  m.  Bagota  Nyr, 
XXV.478  ;palánt  Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva  Nyr. 
XV.284  [kétszer];  pallang  Vas  m.  Répce-Sz.- 
György  Nyr.  XVIŰ.574 ;  pallánk  Soprony  m. 
Szüsárkány  Nyr.  VI.373).  —  PaUánk:  élő  sövény- 
kerítés  [?J  (Soprony  m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.373). 

FALANKÁL:  lebeg  (pl.  a  panyókára  vetett 
zeke  v.  mente  a  szélben)  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.344;  Vadr.  512a). 

[PALÁNTA],  P ALÁNT  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  XIV.332; 
Bodrogköz  Tsz.;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.564;  Szé- 
kelyföld Nyr.  V.85;  Vadr.;  Gyórffy  Iván;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  palánn&k  Udvar- 
hely m.  Nyr.  VIII.480 ;  palán-m&g  Vas  m.  Sorok 
mell.  Márton  József;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VII.230 ;  palánta  Nógrád  m.  Nyr.  111.544):  első 
kihajtása  a  kerti  növénynek,  melyet  aztán 
gyérebben  ültetnek  el.  Káboszta-,  hagyma-,  répa-, 
ugorka-palánt  (Székelyföld  Vadr.;  Szinnyei  Jó- 
zsef, Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
L^jos).  Hogy  a  palántot  a  bóha  még  né'  egye . . . 
(Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  XIV.332).  A  hideg 
megkapta  a  palántot  (Szilágy  m.  Nyr.  IX.564). 
Jobb  léssz,  ha  megöntözöd  az  ugorkapdlántot 
(Székelyföld  Nyr.  V.85). 

PALÁNTÁL:  ültet,  ültetget  (növényt,  palán* 
tát)  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.432;  Bars  m.  Zeliz 
vid.  Nyr.  XIV.  288;  Hargita  vid.  Vadr.  95). 

P ALANTAS  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  VIII. 
238 ;  palantás  Nógrád  m.  Nyr.  111.544) :  palánta- 
ágy- 

PÁLANNYA,  PÁLANYA  (Tata  Matusik  Nep. 
János  1839;  Csaplár  Benedek;  Eger,  Gyöngyös 
Kassai  J.  Szókönyv  1.280.  468;  IV.57;  Gömör 
m.  Tsz.;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVHI.192;  pálo- 
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nya,  polánya  Alföld  Nyr.  XV.94) :  gömböc,  disznó- 
gyomor (néhol :  a  disznó  kis  gömböce,  vakbele, 
végbele  is). 

FALÁST.  Krisztus  palástja:  [tréf.]  palacsinta 
(Erdély  Nyr.  IX.523). 

palást-deszka:  a  zsindelyes  eresz  alá  sze- 
gezett deszka  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PALÁSZTA:  paszta  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek). 

PALÁSZTÁS:  pásztás.  Palásztás  eső  (Szeged 
Csaplár  Benedek).  Palásztásan  esik  az  eső  (Alföld 
Nyr.  11.425). 

PALATYAL:  ver,  sulykol  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XI.38). 

P ALÁZOL  (palácol  Hol  ?  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.118;  palájzul  Soprony  m.  Repce  mell. 
Nyr.  11.560;  palázolte,  palázulÁa,  palázulő  Vas 
m.  Répce-Szentgyörgy  Nyr.  XVII.235;  Vas  m. 
Sorki-Tótfalu,  Német-Gencs  és  vid.  Ethnographia 
11.113.  365;  Repce  vid.  Ethnographia  111.75) : 
Luca-napját  járja  (Luca  napján  hajnalban  töb- 
bed-magával köszönteni  jár  házról-házra). 

[PÁLCÁS]. 

pácás-gazda :  arató-gazda,  aratókra  fölügyelő 
gazda  (Pest  m.  Virág-Peregh  Király  Pál). 

pálcás-gyolcs:  a  fehérítés  után  gömbölyű 
fára  fölhengerített  gyolcs  (Félegyháza  Nyr. 
XXV.185). 

[PÁLCIKÓ],  PÁCIKÓ:  pálcácska,  pálcika 
(Bodrogköz  Tsz.;  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  484). 

PÁLÉ :  borkorcsolya  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.335). 

1.  PÁLHA  (páha  Fertő  mell.  MNy.  111.405; 
Balaton  mell.  Tsz.;  pájha  Hol?  Nyr.  XII.239; 
pálla  Balaton  mell.  .Tsz.  281b;  Göcsej  Tsz.): 
hónalj-alatti  ereszték  az  ingben  (és  a  hosszú 
szúrben)  (Fertő  mell.  MNy.  III.405;  Balaton  mell. 
Tsz. ;  Hajdú-Szovát  Rechnitz  Ignác ;  Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XIX.379;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.57;  Zemplén  m.  Sztirnyeg  Nyr.  X.427; 
Székelyföld  NyK.  X.335;  Kiss  Mihály,  Andrássy 
Antal  1843;  Udvarhely  m.  Vadr.;  Ferencz  Mik- 
lós; Hol?  Nyr.  Xn.239). 

2.  PÁLHA :  szénaréteg  a  boglyán.  Aggy  csak 
egy  pálhát,  hadd  csináljak  neki  szarvat  (Szatmár 
m.  Patóháza  Nyr.  XIX.379). 

3.  PÁLHA  (palla,  pályha):  gyékényből  való 
úszó  az  öreghálón  (Bodrog  mell.  Tsz.;  Hermán 
O.  Halászat  K.). 

PÁLHÁS:  1.  az  öregháló  föle;  2.  az  a  halász- 
legény,  a  ki  az  öregháló  fölfejósénél  a  háló 
fölét  szedi  (Bodrogköz  Hermán  0.  Halászat  K.) 

pálhás-föle:  az  öregháló  fölső,  párás  kötele, 
háló  föle  (Bodrogköz  Hermán  0.  Halászat  K.). 


pálhás-ín:  cv  (Bodrogköz  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

PÁLICSA:  levesbe  való  kockás  tészta  (So- 
mogy m.  Nemes-Déd  Nyr.  VÜI.524). 

PALINCS,  PALLINCS:  vastag  deszka  (Csa- 
nád-Apátfalva,  Csanád-Palota  Kálmány  Lajos). 
Azt  [a  házat]  a  régi  öregek  erős  tölgyfa  palincsból 
csinálták  (Csanád-Apátfalva  Kálmány  L.  Koszo- 
rúk 1.18). 

PALINCSÁB:  alsóbbrendű  uradalmi  szolga 
v.  megbízott  (Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

[PÁLINKA].  Palinkára:  panyókára  (vetni  v. 
venni)  (Zilah  Kerekes  Ernő ;  Udvarhely  m.  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.;  MNy.  VI.344). 
Palinkára  vette  a  zekéjét  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843).  Csak  úgy  pálinkára  vette  a  szokmánt 
a  nyakába  (Székelyföld  Gyórffy  Iván)  [vö.  pa- 
linké]. 

[Szólások].  Palinkára  venni:  könnyen  venni, 
föl  sem  venni,  keveset  törődni  vmivel  (Zilah 
Kerekes  Ernő). 

PÁLINKA  (pájinka  Pest  m.  Szeremle  Nyr. 
XVI.503 ;  Mezőtúr  Nyr.  VIII.444;  Arad  m.  Pócska 
Nyr.  VILI  22;  Rimaszombat  Nyr.  V.229;  Gömör 
m.  Berzóte  Nyr.  XIX.478;  Gömör  m.  Otrokocs 
Nyr.  XXV.572;  Debrecen  Nyr.  IX.  163;  Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  IX.557 ;  Szatmár  m.  Nagy-Dobos 
Nyr.  IX.561;  Kassa  vid.  Nyr.  IX.557;  palyinka 
Torna-Ujfalu  Nyr.  XVTI.232  ;  palyinka  Rima- 
szombat Nyr.  V.229). 

pálinka-utój :  a  pálinka  első  lejártatása  után 
nyert  gyengébb  utópálinka  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PALINKÁZTAT :  lebegtet.  A  szél  palinkáztatja 
[a  panyókára  vetett  zekét,  mentét]  (Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843)  [vö.  palinkőztat]. 

[PALINKÓ].  Palinkóra:  panyókára  (vetni  v. 
venni)  (Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszók  m.  MNy.  VI.344;  Vadr. 
512a).  Palinkóra  vetette  a  zekéjét  (Udvarhely  m. 
Gyórffy  Iván)  [vö.  pálinka], 

PALINKÓZ-EK :  lebeg  (pl.  a  panyókára  vetett 
zeke  v.  mente  a  szélben)  (Háromszók  m.  MNy. 
VI.344;  Vadr.  512a). 

PALINKÓZTAT:  lebegtet  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.344;  Gyórffy  Iván)  [vö.  palinkáztat]. 

PALKÓ:  [tréf.]  fing  (Győr  m.  Tsz.;  Győr  m. 
Pázmándhegy,  Debrecen  vid.  Bene  János). 

[PALKÓZ]. 

be-palkós :  bepofáz,  fölfal  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XVIH.192). 

PÁLL-IK  (Yépál-ik  Kalocsa  Nyr.  VIIL276; 
pánva,  Gyöngyös  Nyr.  111.555;  leirtott  Székely- 
föld Tsz.  286b). 
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el-pallik:  elfülled  és  kivész,  Klpállik  a  tjafatna 
%  14  astag  hóréteg  alatt,  főkép  ha  erős 

fagyok  járnak,  g  így  szellő  nem  járhatja,  a  gabona 
nem  kapván  levegőt  megfullad,  elsárgul  és 
kivési)  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Somogy  m. 
Mocsolád  Vikár  Béla;  Somogy  m.  Csurgó  Nyr. 
XXI  143  [itt  elpalik  hiba]). 

ki-páliUc:  kirothad,  elfíUlcd  (v.  elöregszik,  el- 
csenevészik,  elkorhad)  és  kivéaz.  KipálloU  a  fü 
vetés  [a  sok  nedvességtől |  (Zala  m.  Volák 
Lajos).  Kipáll  ik  a  gabona  a  hő  alatt  elpálíik 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  EipáUik  a  fa  (Dunán- 
túl Bódiss  Jusztin1;  Győr  m.  Tsz.  283a), 

l§~párlik,  lé-pálik:  h  U-párUk:  kipállik  (Szé- 
kelyföld Tsz.  286b);  2.  le-palik:  kihull  (szőr). 
Hü  lipálik  a  szőre  [a  lenyúzott  bőrnek],  fenének 
*éköl  a  bőre  (Kalocsa  Nyr.  XIII.276). 

PALLÉR:  gazdasági  munkák  fölügyelője 
| T«»lna  rn,  Nyr.  VI. 624;  Szatmár  m,  Lauka  Gusz- 
táv 1842), 

l.  PALLÉROZ  (kipalliraz  KúnszentmiklŐB  Nyr, 
VII .:;- 

ki  palléroz  :    kicifráz,    fölcifráz,     fölcicomáz. 

magát   (Székelyföld    Kiss  Mihály), 

[A  tejbekása]  jaó  apraé 

in   pallérozva    (Mátra   vid.    Nyr. 

KXIV  4'U).  [A  köleskása  teteje  meg  van  zsírozva] 

és  apró  szőllőveljól  kipalUrozva  (Kúnszentmiklós 

Nyr,  VII.380), 

(Szólások],  Kipallérozta  magát ;  [tréf.J  leitta 
magát  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PALLÉROZ:  porolgat  (Háromszék  m.  Uzon 
!yi  Lajos)  [vö,  palol}. 

el- palléroz:  elpazarol,  ElpaUérozta  a  vagyonát 
■-.elyföld  Kiss  Mihály). 

PÁLLOL :  kenyérnek  való  tésztát  szakajtó- 
ban forgat  és  kidolgoz  (Bodrogköz  Tsz.). 

IPALLOS]. 

pálos-kés:  pallos.  Ázannai  veszi  a  pálos-kést, 
Ütni  a  gyomrán  a  zides 
(Sflolaok-Doboka  dl  Nyr,  X.474). 

PÁLLOTT 


elázott  (étel)  (Gömor    m.    Tsz. 


PÁLMA:   topolyfa   (Esztergom  Nyr.   XIX. 
190). 

pálma-fa:  l.  jegenyefa  (Baranya   m.   Csúza 

Nyr,    XVIU.336;   Csallóköz   Nyr.    1.331;   Csalló- 

Kéli  Király  Pál;  Mátyusfölde  Nyr  XI1.528; 

ra  m,  Dudvág  és  Feketevíz  mell.   Ürményi 

László;  Kb-KAn-Halai  Kyr.  XXII1.239);  2.  rezRÓ 

nyárfa  (Csallóköz   Nyr.    1.331;    Csallóköz,  Féli 

iy  Pál;  Kecskemét  Nyr.  XII  ,2 

PÁLMA:  pofoncsapáe  (Brassó  ni.   Hétfalu 
V.377).    h'apsz   egy  pálmát    (Szatimir    in. 
Nagybánya  Schönherr  Gyula). 

KLDWYU  ;  UAQTÉM  rjJSZÓTl R  II , 


1.  PALÓC:  djsznókereskedó  (Baranya  m. 
Pellérd  Nyr.  XI.382). 

2.  PALÓC:  szórfü,  gabona  között  termő  vé- 
kony gaz  (Fertő  mell,  MNy,  111.242;  Balaton 
mell.  Tsz.). 

palóc-fii:  na  (Vas  m,  Ságh  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.118). 

PALÓKA  (panőka  Kecskemét  Király  Pál): 
borjú  orrára  kötött  sündisznó-bőr  v.  szegekkel 
kivert  szíjdarab  v.  szeges  vaskarika,  a  mely  arra 
való,  hogy  az  anyja  ne  engedje  szopni  (Mező- 
túr Nyr,  X.568;  Kia-Kún-Halas  Nyr,  XXIII 
Kún-Majsa  Nyr.  VII  1.470;  Kecskemét  Király  Pál; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIIL33I;  Szeged 
vid.  Nyr.  1.425). 

PALOL,  PÁLL  (paUt'mi  Somogy  m.  éjsz.  vid, 
BertalanfTy  Theodor;  palái,  porol  Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XÍV.GS4):  L  szelel,  szór  (búzát- 
kukoricát,  kendermagot  atk,  kicsinyben/  (Bála. 
Ion  mell.,  Göcsej,  Pápa  vid,  Tsz.;  Somogy  m. 
éjsz.  vid,  Bertalanfty  Theodor;  Baranya  m.  Or- 
mányság  Nyr,  L424;  Szatmár  in.  Nagybánya 
Nyr.  X1V.524;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVIII. 
432;  Bereg  m,   Munkács  és   I  ákoe  vid. 

Pap    Károly;    Székelyföld    Tsz.;    Kiss  Mihály). 
Paládon  Uolnakf  ide  hull  a  pih 

mese;  =*  hó]  (Ugocsa  m,  Fertós- Almás  MNy. 
IV.315);  2.  porol  (pl.  ruhát)  (Székelyföld  Tw '. : 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m,  Nyr,  V.9U:  Húrom- 
szék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos);  8.  ver,  üt 
vereget  (Göcsej  Császár  Árpád;  Székelyföld 
Tsz.;  Kiss  Mihály)  [vo.  pelei], 

el-pall:  1  ütéssel-veréssel  szétszór  (Székely- 
föld Kiss  Mihály);  2.  elvereget  (port  vmiról) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  3.  elver,  elpáhol  JÁ 
letta  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  4.  verve 
elűz  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.324;  Gyórffy  Iván).  * 

ki-pall:  kiporol  (Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Palid  ki  észt  a  zekét,  te!  (Háromszék  ni. 
Király  Pál),  Kipallani  vkinek  a  gúnyáját:  elverni 
vkit  (Háromszék  m.  Király  Pál).  Likas  a  nad- 
rtitjom,  kapitány  uram! —  Itt  a  májdér,  béfóggya, 
két  káplár  jól  kipajja,  édes  katotiám  (HárOOLBaéll 
in,,  Erdő  vidék  Vadr.  190)  [vö.  ki-pelél]. 

le-paM:  leporol  (Székelyföld  Tsz.). 

még-pall:  megver  (Háromszék  m.  Király  Pál). 
Úgy    meijptdhm    a    hátad,    hogy    nem   felejt  f 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

PALÓNYA:  vmiféle  halászháló  (kerítóhálóV) 
(Zemplén   m.  Kesznyétem   Kassai   J.  Szókönyv 

IV, 

PÁLOS  (Soprony  m.  Fölsó-Szakony  Nyr. 
XVH.384;  Vas  m."Tsz.;  pallas  Göcsej  Tsz.; 
parozs  Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  111.88;  polos 
Vas  m.  Tsz,  283b;  Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes 
Székely  Sándor;  polozs  Heves  m.  Névtelen 
1840):  L    tujutí    v.    üres   tojáshéj,   a  melyet  a 
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tyúk  fészkében  hagynak  v.  bele  tesznek,  hogy 
a  tyúk  oda  tojjék;  2.  záptojás  [vö.  palozsa,  pa- 
lozsna], 

palas-tojás  (Zala  m.  Alsó-Lendva  Nyr.  XXIII. 
287;  paüas-tojás  Göcsej  Tsz.  283a;  pallos-tojás 
Göcsej  MNy.  V.88;  Komárom  Nyr.  VII.282): 
záptojás. 

PALOTA:  terem,  ebédlő-terem  (Székelyföld 
Gyórffy  Iván).  Monyon  föl  a  kastély  palotáiba 
(Háromszék  m.  Arany-Gyulai  NGy.  1.371). 

[PALOZSA]  (panusa  Szatmár  m.  Patóháza 
Bartók  Jenő ;  polozsa  Hol?  Baksay  Károly)  = 
pálos  1. 

PALOZSNA  (Győr  m.  Szigetköz  Nyr.  XIX. 
191;  Pannonhalma  Nyr.  XÜ.187;  Pápa  vid.  Tsz. 
283a;  MNy.  V.88;  Orosháza  Nyr.  IV.377;  Kecs- 
kemét, Szeged  Csaplár  Benedek;  Makó  Nyr. 
IX.377;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XVI.96;  palizsna  Makó  Nyr.  IX. 
377;  palizsnya  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  XVI.384; 
palozsnya  Zala  m.  Arács  Nyr.  XXII.239;  Pápa 
Nyr.  XVI.576;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII. 
334;  pcUuzsna  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 
379 ;  parozsna  Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  IH.88 ; 
polosna  Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Hol? 
Nyr.  XIX.191;  polozna  Palócság  Tsz.;  polozsna 
Pápa  vid.  Tsz.  283a;  MNy.  V.88;  Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVI.432;  Szentes  Nyr.  VIH.331;  Tokaj  Nyr. 
XXIV.192;  Szüágy  m.  Nyr.  1X.565;  Hol?  Tsz.; 
polozsnya  Csongrád  Nyr.  IX.90) :  1.  2.  =  pálos 
1.  2.  (i.  h.);  3.  palozsnya:  ki  nem  pattogott  kuko- 
rica-szem (kukorica-pattogatáskor)  (Somogy  m. 
Visnye  Nyr.  XVII.334 ;  Vikár  Béla)  [vö.palozsnak]. 

[Közmondások].  A  tyúk  is  oda  tojik,  a  hol 
polosnát  tanai:  a  szerencse  szerencsét  vonz 
(Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

polozsna- tojás  =  pálos  1.  (Tisza-Dob  Nyr. 
XX.432). 

[PALOZ8NAK]  (palasnyak  Székelyföld  MNy. 
VI.  173 ;  palasnyok  Marosszék  és  Küküllő  mell. 
Kiss  Mihály ;  pólósnak  Székelyföld  Tsz. ;  polos- 
nyik  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576;  polosnyok 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  polozsnag  Háromszék 
m.  MNy.  VI.222;  polozsnak  Székelyföld  Tsz.; 
Udvarhely  m.  Nyr.  VIH.473 ;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  polozsnok  Székelyföld  Nyr.  II. 
230;  Háromszók  m.  MNy.  VI.222;  Vadr.;  poros- 
nyak Székelyföld  Tsz.;  porozsnok  Székelyföld 
Kóváry  László  1842;  Udvarhely  m.  Olasztelek 
Nyr.  X V. 576  \porozsnyak  Székelyföld  Tsz.)=^a- 
los  1.  2.  [vö.  polozsna], 

[Szólások],  Még  a  polozsnokot  is  megissza: 
nagyon  részeges  (Székelyföld  Nyr.  11.230). 

[PALOZSNÁS],  POLOZSNÁS:  záp.  Polozsnás 
tojás  (Komárom  Nyr.  VH.282). 

PALÜCÁS:  pállott  szájú  (Érsekújvár  Nyr. 
IV.174). 

[PÁLYÁZ],  PÁHÁZ;  futtat  (lóversenyen) 
/Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIH.95). 


PAMACS  (Kisújszállás  Nyr.  1.333 ;  Borsod  m. 
Sáta  vid.  Bartha  József;  Szatmár  vid.  Tsz.; 
pemecs  Fehér  m.  Nyr.  IX.284;  pomocs  Székely- 
föld Kiss  Mihály) :  durva  ecset  [vö.  kohó-pamocs]. 

PAMATYOL:  pancsol  (Szatmár  m.  Kapnik 
vid.  Nyr.  11.276). 

PÁMPILLÁS:  cifrálkodó,  igen  cifrán  kiöltö- 
zött (Csallóköz  id.  Szinnyei  József  né;  Balaton 
mell.  CzP.;  Horváth  Zsigmond  1839). 

PAMPOG:  1.  pöfékel  (a  pipázó  az  ajkával, 
mikor  az  elalvó-félhen  levő  pipát  szaporán  szíja) 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239;  Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI.526) ;  2.  jártatja  a  száját. 
Mit  pampoksz  örökké  ?  Pampogva  beszél  [az  öreg, 
fogatlan  embör,  a  ki  a  hamut  is  mamunak  mon- 
gya]  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239). 

PAMPOGÓ:  [gúny.]  száj,  csúnya  nagy  száj 
(Debrecen  Nyr.  IX.475)  [vö.  pampula], 

PAMPÜCOL  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333; 
Debrecen  Nyr.  III.563 ;  pampucsol Jfirmellék  Nyr. 
V.473):  1.  pampucsol:  pancsol  (Érmellók  Nyr. 
V.473);  2.  pampucol:  kendóz  (arcot)  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.333;  Debrecen  Nyr.  III.563); 
8.  pampucol:  elrak,  elszuszakol  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.333);  4.  pampucol:  hiábavaló  kelletlen 
munkát  végez  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333). 

PAMPULA  (Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XXV. 
286;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334;  Közép- 
Baranya  Nyr.  UI.327;  Baranya  m.  Bólye  Nyr. 
XV.425;  Alföld  Nyr.  XV.95;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.432;  Fólegyháza  Nyr.  IV.559;  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.333;  XXIH.239;  Kecskemét  Nyr.  X. 
382;  Szeged  Nyr.  Vin.235;  Szeged  vid.  Nyr.  I. 
425;  Debrecen  Nyr.  IX.475;  Vác  Divónyi  Gyula; 
pampulya  Szeged  Nyr.  VH.236 ;  Adács  .Nyr.  III. 
427 ;  papula  Kis-Kún-Halas  Nyr.  Vffl.43;  XV. 
333;  XXIII.239;  Nógrád  m.  Nyr.  VIASZ ;papulya 
Nógrád  m.  Nyr.  IV.94;  Nógrád  m.  Tolmács  Nyr. 
XV.143;  Gömör  m.  Nyr.  XXIH.45):  1.  pampula, 
pampulya,  papula,  papulya:  [gúny.]  száj,  csúnya 
nagy  száj  (Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334; 
Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Félegyháza  Nyr. 
IV.559;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  XXIII.239; 
Szeged  Nyr.  VII.236;  Szeged  és  vid.  Nyr.  1.425; 
VII.236;  VIII.235;  Vác  Divónyi  Gyula;  Nógrád 
m.  Nyr.  IV.94;  VI.  135;  Nógrád  m.  Tolmács  Nyr. 
XV.143).  Nagy  pampulája  van:  sokat  beszél 
(Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XXV.286).  Akkora 
papulyája  van,  mint  a  lónak  (Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XV.143).  Fog  be  a  pampuládat  (Baranya 
m.  Bólye  Nyr.  XV.425).  Fogd  be  a  papuLyádot 
(Gömör  m.  Nyr.  XXHI.45).  Né  járgyon  a  pam- 
pulád  (Közép-Baranya  Nyr.  III.327).  Ne  járjon 
a  pampulád  (Debrecen  Nyr.  IX.475).  Né  járjon 
a  pampulyátok  (Adács  Nyr.  III.427).  Ne  nagyon 
verögesd  össze  a  papuládat,  mer  oda  ütök,  a  hun 
a  sörke  szaporodik  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.43) ; 
2.  pampula,  papula:  ló  v.  szarvasmarha  szája, 
alsó  ajaka  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXHI.239 ;  Kecs- 
kemét Nyr.  X.382);  3.  pampula:  ló  orrcimpája. 
Szorítsd  meg  a  pampuláját,  majd  nem  hánykolódik 
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(Alföld  Nyr.  XV.96);  4.  papulya:  szájaskodó, 
nyelves  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XV.143)  [vö. 
ampula]. 

PAMPULÁZ:  szájaskodik,  nyelvel  (Szeged 
vid.  Nyr.  1.425;  Király  Pál). 

1.  PAMPÜSKA:  L  fánk,  farsangi  fánk  (Kecs- 
kemét Nyr.  X.382;  Csaplár  Benedek;  Szeged 
Ferenczi  János;, Palócság  Császár  Árpád ;  Érsek- 
újvár Császár  Árpád,  Csaplár  Benedek;  Eszter- 
gom vid.  Nyr.  XIX.239;  Hont  m.  Nyr.  VI.232; 
XVÜL517;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576;  Deb- 
recen Nyr.  HI.563;  Kassa  vid.  Nyr.  XVH.285; 
Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós 
1839);  2.  vakarcs  (Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X. 
89)  [vö.  pompos]. 

2.  PAMPÜSKA:  női  dolgokba,  kül.  főzésbe 
avatkozó  férfi  (katuska)  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
432). 

3.  PAMPÜSKA:  botos-féle  meleg  posztócipő 
(Bács-Bodrog  m.  Bezdán  Székely  Sándor)  (vö. 
pancsuska]. 

PAMUKA:  ügyetlen,  pipogya.  Pamuka  ember 
(Ennének  Király  Pál). 


PAMUT  (pamuk  Repce    vid.   Nyr.    XXI 
Esztergom    Nyr.    IX.542;    Csallóköz    Szinnyei 
József). 

pamuk-háló :  eresztő-háló  (Balaton-Füred  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

[PAMUTOS],  PAMÜKOS:  pamukhálóval  ha- 
lászó balász  (Balaton  mell.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

[PANASZ]. 

[8zólások].  Panaszba  tesz:  szemére  hány  (Nagy- 
Kálló  Nyr.  XII.429). 

PANCÁK:  kölyüben  megtört  árpa  (olyan- 
forma mint  a  gersli)  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  XIV.524). 

1.  PÁNCÉL  {páncér  Székelyföld  Gyórfly  Iván). 

2.  PÁNCÉL:  [nép-etimológia]  vágott  derekú 
(spencer-szabású)  vászon  rókli  (Somogy  m.  Nyr. 
U.376;  Baranya  m.  Sziget  vid.  Tsz.)  [vö.  ben- 
**r9  pangyaJ]. 

PANCIKÁL:  keservesen  megy  (Nagy-Kőrös 
Katona  János). 

PANCELUS :  gyékényből  font  ütő,  a  mellyel  a 
gyerekek  a  nagyhéten  pancilusoznak  (Torontál 
m.  Szőreg  Kálmány  L.   Szeged   népe  III.  142). 

PANCILUSOZ :  a  nagyhéten  szerdán,  csütör- 
tökön és  pénteken  a  gyerekek  a  templom  kö- 
rül paneüusoznak  vagyis  ütik  a  gazszálakat, 
szerintük :  a  zsidót ;  mindeniknek  van  pancilusa, 
s  ha  gazszálat  talál,  fölkiált:  ,Itt  a  zsidó,  üssük 
a  zsidót!';  erre  mindeggyik  oda  szalad  s  üti  a 
gazszálat,  kiabálván:  ,Pancilus  Pilátus,  mé  ver-  ' 


ted  mög  a  Jézust!'  (Torontál  m.  Szőreg  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  III.142). 

[PANCSOL]. 

föl-panosol:  elpazarol  (Békés  m.  Nyr.  ül. 
524]. 

PANCSUSKA:  L  szőrből  kallott  v.  posztószé- 
lekből összefont  bokáig  érő  téli  lábbeli  (Érsek- 
újvár CzF.;  Tata  CzF.;  Matusik  Nep.  János 
1841;  Vác  CzF.;  Czech  János  1840);  2.  elviselt 
cipő  (Tata  Matusik  Nep.  János  1841)  [vö.  3. 
pampuska], 

P  AND  ÁLLÓ :  ,víz  alatt  lévő  s  a  fenék  színén 
fölemelkedő  halmocska,  melyet  eggy  oldalról  a 
víz  mosogat*  (Hol  ?  Tsz.  284a)  [vö.  padmaly], 

PÁNDLI:  varga-asztal  (Heves  m.  CsópaNyr. 
11.331). 

PANDBA:  gálád  (Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr. 
VIH.234). 

PANDUC:  óra  sétálója,  ingája  (Zala  m.  Ta- 
polca Nyr.  XXV.478). 

PANDÚR  (bandur  Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X. 
528 ;  pándor  Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi 
János;  pandúr  Pápa  vid.  Tsz.):  L  pandúr:  városi 
hajdú  (Baja  Bayer  József);  2. pandúr:  vármegye 
szolgája  (nem  katonája)  (Pápa  vid.  Tsz.);  8. pán- 
dor: útkaparó  (a  ki  az  országutakat  és  a  me- 
|  gyei  utakat  tisztogatja)  (Szolnok-Doboka  m. 
Malom  Muzsi  János). 

PANG  (pang-ik  Pest  m.  Tinnye  Király  Pál). 
Pangik  [sokáig  áll]  a  leves,  mingyá  nem  jó  lessz 
(uo.  ua.) 

PANDANÉT  (bagnét  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VHI. 
42;  kaszárnyai  szó  Nyr.  III.185.  327;  VI.234; 
bágn&t  Gömör  m.  Runya  Nyr.  XIX.525 ;  mangá- 
nét kaszárnyai  szó  Nyr.  V.331;  VI.234;  pangaU 
létos  puska  Baranya  m.  Nyr.  XV.576). 

PANGTÁL :  női  ruhaderék,  testhez  álló  rövid 
női  kabátka  (Szatmár  m.  Czimmermann  János) 
[vö.  benzert  2.  páncél]. 

[PANITTP].    Panittbann:   titkon,   alattomban 
(Székelyföld   Kassai   J.   Szókönyv   1.140.   455;- 
H.294;  IV.61). 

PANK  (pánk;  —  pang  kaszárnyai  szó  Nyr. 
VI.234):  1.  pad  (Dráva  mell.  Nyr.  V.572;  Szla- 
vónia Nyr.  XXIÜ.311;  kaszárnyai  szó  Nyr.  VI. 
234).  Ott  iü  mindig  a  kályha  mellett  a  pánkon 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.572) ;  2.  kerék- 
gyártók faragó-padja  (Nagykun-Madaras  Nyr. 
XIV.480). 

PÁNKÓ  (pánko  Brassó  m.  Hétfalu  MNy.  V. 
347):  1.  fánk,  farsangi  fánk  (Bihar  m.  Bartha 
József;  Székelyföld  Tsz.;  Arany-Gyulai  NQy. 
III.236 ;  Gyórfly  Iván ;  Udvarhely  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  111.85;  Homoród  vid.  Nyr.  IX.39; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.223;  Nyr.  IV.336;  V.90; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos)  v  2*  caötó^% 
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fölheccel,   fölbújt   (Salgó-Tarján 


forgácsfánk;  (Bánffy-Huuyad  Nyr.  X.23;  Czucza 
János)  [vö.  körtvély-paukó,  paraszt-pánkod  puha- 
ras-pánkÓ,  száraz-pánkő\. 

[FÁNKOL], 

fól-pánkol : 
Fiók  Károly). 

FANKOTA:  vmi  szöllőfaj  (Gyöngyös  Nyr.  L 
335);  rózsaszőlló  (Szeged  Tsz,). 

pankota-ezőlö :  vmi  szöllófaj  (Hegyalja  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.  61). 

FANT  {púnk  Balaton  mell.  Tsz,), 

FÁNTÁLÓD-IK  {pántáluőd-ik):  L  nyelveske- 
dik,  szájaskodik  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.); 
2.  zsörtölődik  (Göcsej  MNy.  LL415)  [vö.  pánto- 
lúd-ik\. 

FANTEL:  pántlika,  szalag  (Gömör  m,  Krasz- 
oahorka- Váralj  a  Nyr.  III.  185). 

PÁNTLIKA  {pájikaf  pálika  Baranya  m.  Me- 
csekhát Tbomaer  Ignác  1841;  pándlika  Maros- 
szék, Sóvidók  Vadr.  221 ;  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  IX.427 ;  pántéka  Göcsej  Nyr.  XIII, 
258;  pántika  Székelyföld  Győrffy  Iván;  Udvar- 
hely m.  Vadr.  21;  Háromszék  m.  NyK.  1IL9; 
pántyika  Moldvai  esáng.  Erdélyi  J,  Nópd.  és 
mondák  1.420;  plantiká  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
214). 

pántlika- virág :  cifra-sás  (Kúnszentmiklós  Nyr. 
XV  111.232). 

[PÁNTLIKÁS], 

pántlikás-hús :  disznónak,  birkának,  marha- 
nak  hatgerince  alatt  futó  hosszú  szalagszerü 
pecsenyéje  (Hol?  Nyr.  XIV.279). 

PÁNTLIKÁZ  Owi/ftTnfoott  Udvarhely  m,  Homo- 
ród-Almás  Nyr.  VIL95). 

[FÁNTOL]. 

el-pántol  (é-pántot)  \  elver  (Kis-Kún-Halas  Nyr, 
XIV,477;  Bereg  m.  Pap  Károly).  Nem  árt,  ha 
oszt  a  tatahjinijót  vk  kicsit  elpántojja  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  VHI.226). 

meg-pántol :  megver  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

FÁNTOLÓD-IK  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz,; 
pontoluódrik  Göcsej  MNy.  11.415):  1.  pdntolód-ik : 
kötekedik,  ingerkedik  (Balaton  mell.,  Pápa  vid. 
Tsz.);  2.  ponfoluúd-ik :  zsörtölődik  (Göcsej  MNy. 
11.415)  [vö.  pdntdléd4k]t 

PANUSA  (panus  Szolnok-Doboka  m.  Máloin 
Muzsi  János) :  1.  kukorica-háncs,  kukorica-bán- 
talék  (Szilágy  m.  Kerekes  Ernő;  Zilah  Xvr, 
XIV.431;  Erdély  NyK.  11.378;  Szolnok-Doboka 
m.  Malom  Muzai  János ;  Mezőség  Hegedűs  István); 
2.  megszáradt  kukorica-csutka  (Szatmár  m.  Pató- 
háza  Nyr.  XIX.379)  [vö.  málé-panusa), 

1.  F ANYÓKA  {ponyúka  Csongrád  m.  Pioetz 
1839;  Abaúj-Torna   m.   Gönc-Ruszka  Nyr.   VII, 


519;  Hegyalja  Kassai  J,  Szókönyv  IV.145; 
ponyúkán,  ponyúlávK  Debrecen  Nyr.  XXIH.335) : 
1.  panyoka,  ponyúka :  kis  háti  ponyva,  melynek 
a  négy  sarkán  kettős  varrású,  kétujjnyi  széles, 
eggy-két  arasznyi  hosszú  kötője  van;  ezekkel 
kötik  össze  a  belerakott  füvet,  szénát,  csalamá- 
détstb.  (Csallóköz  Király  Pál;  Pannonhalma  Nyr. 
XII.  187;  Abaúj-Torna  m.  Göne-Ruszka  Nyr.  VII. 
519);  2.  ponyúka:  ponyva  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.145);  3.  pont/oka:  pongyola  (Csong- 
rád m,  Pioetz  1839)  [vö.  ponyos]. 

2.  PANYÓKA:  női  munkával,  gazdasszonyi 
teendőkkel  foglalkozó  ember  (Szatmár  m.  Cseke 
Bálint). 

[PANYQKÁ8],  Ponyókásan:  panyókára  vetve, 
könnyedén,  pongyolán  (Debrecen  Nyr.  XXIIL335). 

PÁNYVA:    nyeles    serpenyő    (Komárom   m. 

Fúr  Nyr,  XVHI.528). 

FÁNYVA  (panya  [?]  Székelyföld  Tsz.  [így 
Gyarmathi  Vocab.  is,  a  honnan  át  van  véve; 
nyilván  hiba  pdnya  helyett];  vö.  NyK.  X.335; 
pánya-k'ótel  Erdély   Kassai  J.  Szókönyv   IV.60). 

PÁNYVÁZ :  kifeszíti  a  vitorlát,  így  nöm  érünk 
oda,  peig  pányvázunk   is  (Tihany   Nyr.   III.467). 

[FÁNYVÁZTAT]. 

ki-panyvágtat :  póznákkal  kijelölteti  vmmek 
a  határát.  Kipányváztattam  a  rétemet  (Göcsej 
Tsz.  285a). 

I.  FAF  (pop  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.483 ;  X. 
202):  L  legfölsú  kévéje  a  gabona- keresztnek 
(Balaton  mell.,  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.33;  Pápa  Nyr.  XVI. 
576;  Somogy  m.  Sándor  József;  Tolnám.  Tsz.; 
Pannonhalma  Bödiss  Jusztin;  Pest  m.  Tinnye 
Nyr.  VI1.130;  Komárom  m.  Fúr  Nyr.  XX.479; 
Borsod  ül  Király  Pál;  Gömör  m.  Tsz,;  Nyr. 
XVIIl.öOO;  Hajdú  m.  Kába  Nyr.  XXV.426;  Ka- 
locsa vid.,  Szatmár  m,  Czimmermaun  János ; 
Abaűj  m.  Király  Pál;  Tokaj  Nyr.  XXIVJ92; 
Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr,  X.326;  Székelyföld 
Kiss  Mihály);  2.  a)  a  borsajtó  garatjának  vastag 
deszkafödele,  mely  a  törköly  lenyomására  szol- 
gál (Borsod,  Abaűj  m.  Király  Pál;  Zemplén  m. 
Mád  Nyr.  VI.285;  Tokaj  Nyr.  XXIV.192);  b) 
a  borsajtó  garatja  födelének  nyomtató-fája,  a 
borsajtó  nyomorodja  (Győr  m.  Pázmándhegy 
Bódiss  Jusztin;  Balaton  mell.  Tsz.;  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  VII. 34) ;  3,  támasztó  oszlop  (a  mi- 
lyent pl.  az  eltörött  gerenda  alá  állítanak),  segéd- 
oszlop (a  milyent  az  elkorhadt  sasfa  v.  ágas 
mellé  állítanak),  segítő  rúd  (a  milyent  keréktörés 
esetében  alkalmaznak)  (Székelyföld  Nyr.  VIII. 
515;  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván;  Marosvásárhely 
vid.  Zilahy  József)};  4.  kasza  v.  sarló  után  ma- 
radt fölálló  szál.  Azt  a  szálat  iám  papnak  hugyád 
ef  magad  után?  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  5.  cél- 
nak kitett  jegy  (Székelyföld  Tsz.)  \  e.  két  kötélág 
eggybefonására  szolgáló  eszköz  (a  házi  kötél- 
eresztésnél)  (Heves  m.  Névtelen  1840);  7.  ké- 
ny érberakásnál  a  bukottba  szúrt  vékony  fácska. 
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végén  zsíros  rongy,  a  melyet  meggyújtanak, 
akemetir<in  világítson  (másutt;  szusztora) 
(Csongrád  Nyr,  XVU.45);  8.  botos  k518ute  (oottua 
gobio)  (Szolnok-Doboka  m.  Nyr.    XXI J51.  318). 

(Siólások].  Nagy  pap:  beszédes  (Tisza  Sz.- 
Imre  Nyr.  IX.  130).  Papot  áll  a  kés:  ha  játszva 
a  földre  vetik,  s  a  hegyén  egyenesen  megáll 
(Nagy-Kórós,  Kecskemét  Simonyi  Zsigmond). 

pap-erszény:  [tréf.]  anyakönyv,  kül.  a  teme- 
tési réssé.  Hova  üljek?  —  llj  a  pap  eruémnifibe: 
halj  meg,  hogy  a  neved  belekerüljön  az  anya* 
könyvbe  (Székelyföld  Kise  Mihály). 

pap- fejű  cinégé:  búbos  cinege  (Somogy  m. 
Sióke-Dencs  Nyr.  IIL231). 

pap-hajgáló:  takácamácsonya  (dipsacus  fullo- 
nunii  (Vas  m,  Ságh  ?  Kresziierics  F.  Szótár  11.119). 

pap-kéve:  iegfölső  kévéje  a  gabona-kereszt- 
nek (Szeged  Nyr.  [.271). 

pap-kompér,    pap-kumpór,    pap  -krumpli : 
sárga,  porhanyó    bélá   burgonya-faj    (Heves  m. 
telén  1840). 

pap-kóró:  a  kepekalaugyát  jelölő  száraz  ló- 
sóska-ssáJ  (Háromszék  m,  Kiss  Mihály). 

pap-lonc:   convolvulus   arvensis  (Nógrád   m. 
IU>544). 

pap-macska:    nagy,    szórös,    fekeje    hernyó 

ra  vid.  Kétoesénj  József  1843;  Érsekújvár 

VII.41;  VI11.332;  X1X.457?  Komárom  Nyr. 

VIL282;  Palócsá«  Nyr.  XXII.78;   Esztergom  és 

vid.  Nyr.  VIII.512;   X1.381 ;   Hont   m.   Nyr.   VI. 

282;    Bars,  Borsod,   Abaúj  in.  Király  Pál;   Kis- 

Kün-Halas    Nyr,    XV.883;    Nagy-Kúnság    Nyr, 

Hol?  Tsz.). 

pap-monya    (pap-mony    Balaton    mell.    Föld- 
L   71):    [nép-etimológia]  fekete 
hunyor,  fekete  zászpa,  physalis  al  kéken  ni  (Bala- 
ton mell  Földr.  KözL  1894.  7t ;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Erdóvidék   Nyr.    IX.42)   [vö.    paponya\. 

pap-porc        pap-töpörtyü   (Zala    m.    Tapolca 
Vili. 409  [itt  pappöre  nyilván  hiba]). 

pap-sajt  (pap  sajtja  Tolna  m.p  Székelyföld 
T«.);   vad   mái)  umölcse   (Soprony    m. 

Nyr.  V.  425;   X.332;    Vas  m.  Nyr.    X.882; 
m.  Répce-Szentgyörgy   Nyr.   XVIII. 574;   Komá- 
rom m.  Fúr  Nyr    XX.479;  Nógrád  m.  Nyr.  ÜL 
544;  Szolnok-Doboka  ni.   Malom   Muzsi   János). 

pap-saláta :  tavaszi  mezei  saláta  (Göcsej  Tsz.). 

pap-sapka,  pap-sipka:  1.  a  kecskerágó  mag- 
tokja, gyümölcse    (Zala  m.    Tapolca  Nyr.   VUl. 
469;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Heves  m.  Név- 
Szatmár  m.   N;ie;ybánya  Nyr.   XIV. 
524);  2.  kecskerág us  europaeus)  (Du- 

nántúl Erdészeti  Lapok  XXIL8G2). 

papsipkA-fa:    kecskerágó    (evonymus    euro- 

Kus)  ölen    1840;    Eger    vid. 
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papsipka-óma !  gerezdes  apró  alma  (Csallóköz 
Csaptál  Benedek). 

pap-tetü  í  acerina  cernua  (Gyór  Nyr.  XL430 ; 

vö,  Hermán  0.  Halászat  K.), 

pap-töki:  pukkantó  (staphvlea  pinnata)  (Sop- 
rony és  Vas  m.  Nyr.  X.332)." 

pap-töpörtyű :   az  ajak  szélén  támadt  kipat- 
is,    a   mely   megszáradva    töpörtyűhöz   ha- 
sonló (Csallóköz  Szinnyei  József). 

|pap- tyúkja]. 

[Szólások].  Eleresztette  a  pap  tyúkját:  elfingotta 
inasát  (Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nvr.  IX. 
135). 

pap-zsák:  L  [tréf.]  nagyobbfajta  zsák  (Fehér 
m.  Wolff  Béla);  2.  [tréf.]  kicsiny  és  széles  zsák, 
a  melyen  nem  látszik  meg,  milyen  sok  fér  bele 
{Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi  József). 

2.  PAP:  enyv  (Háromszók  m.  Kis-Borosny, 
Nyr.  XVI.48). 

[PAPA], 

papa-madár:  papagáj.  Francia  is  kevély,  mint 
a  papa-madár  (Gyöngyös  Erdélyi  J.  Népd.  és 
mond.  1.238). 

PÁPA:  pápaszem  (Baranya  m,  Ormányság 
Nyr.  11.279). 

pápa-kesseg:  leuciscns  rntilus  [?]  (Komárom 
Hermán  O.  Halászat  K.;  Szeged  Tsz.  203b). 

pápa-látó  fű :  ehondrilla  juueea  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  1894.  71). 

PAPAJGÓ :  gágogó.  .4  gyepen  papajgó  libák 
legelnek  (Nógrád  m.  Szócsény  Király  Pál). 

PAPANC:  kúszó,  fölfutó  v.  a  földön  elfutó, 
elterjedó  gyom,  gaz  (convolvulus)  (Hol?  Nyr. 
VI1L523).  Űri  petpanc:  kerti  folvóka  (Komárom 
m.  Naszvad  Nyr.  ÍV.283). 

PAPAHUSKA:  cigány:  a)  kuruzsló  cigány 
(Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr.  XI.238);  b)  kolom- 
pár-cigány (Somogy  m.   Mocsolád  Vikár  Béla). 

PAPATYT:  L  zöldpihés  kis   liba  (Nagy-Kön 
ság  Nyr.  IIL282;  XVL432);  2.  a  ház  nád  te  t 
termo  moha  (Nagy-Kúnság  Nyr.   XVI.432)  [vö. 
papot  yol\. 

PAPIK  (Háromszók  m,  MNy.  VX344:  Alsó- 
Fehér  m.  Lázár  István;  papik,  poplik  Huny  ad 
HL  bossád  Nyr.  XXIIL143):  mind  l  kot  végén 
meghegyezett  fácska,  melyet  a  játszó  gyerme- 
kek utüfával  föl-  ós  kiütnek. 

PAPIKA  (papikám):  papáeska,  papa  (Dráva 
mell.  Nvr.  V.522;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr,  X\  1. 
284;  XVIL45). 

PAPIKOZ  (papikonú  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
344;  ás  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXUI. 

143):  papikkal  játszik. 
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PÁPIR,  PAPÍR :  parázsnak  pehelyszerú  hamva 
(Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV.65;  Tsz.). 

PAPÍRNYA:  papirosgyár  (Rozsnyó  és  vid. 
Stromp  József). 

PAPIROS  {pappiros  Vas  m.  Sorok  mell.  Már- 
ton József;  Szilágy  m.  Tasnád  Nyr.  VI.474; 
Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVIII.575;  Székelyföld 
Kassai  J.  Szókönyv  11.116;  IV.66;  Marosszék, 
Nyárád  mell.  Vadr.  207;  pépirosz  Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX.448;  pipiras  Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.  XII.429). 

[PÁPISTA]. 

pápista-pap:  [tróf.]  vetőgép  (Marosvásárhely 
vid.  Zilahy  József). 

pápista-varnyu:  [tréf.]  gabonáé  vő  (hússal  nem 
élő)  varjú  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.279). 

PAPLAN  (poklán  Repce  vid.  Nyr.  XX.368; 
Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841 ; 
paklár  [?  a  közlő  eggy  leánytól  hallotta  így] 
Fehér  m.  Szolgaegyháza  Nyr.  IV.45;  paplany 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  —  Paklan: 
otthon  készült  durva  takaródzó-lepedő  (Baranya 
m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841). 

PAPNÉ :  [tréf.]  a  gabonakeresztnek  legfölső 
kévéje  alatti  17  kéve  (Hajdú  m.  Kába  Nyr. 
XXV.426). 

PAPÓ,;  öregapa,  öregapó,  öreg  ember  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Tsz. ;  Dráva  vid.  Nyr.  XIII. 
476;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVI1I.335;  Gömör 
m.  Nyr.  XVm.502 ;  XXIII.69 ;  Rimaszombat  Nyr. 
IV.560;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.182.  565;  Torda- 
Aranyos  m.  Gerend  Nyr.  XXHL577). 

PÁPOG:  liheg,  piheg.  A  kincsöm  má  egészen 
nekirakodott  [haldoklik],  csak  ugy  pápog,  má  réni 
se  tud.  Úgy  pápogf  nem  méhet  má  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.474.  573)  [vö.  páhog]. 

P APÓKA:  öregapa  (Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII. 
476). 

PAPONDEKNI  (Debrecen  Nyr.  IX.163;  pakon- 
tekli  Debrecen  Nyr.  XXIII.335;  pakuntekli   So- 
mogy m.  Nágocs  Nyr.  VI.427):   kemónypapiros  I 
(pappendeckel).  j 

PAPONYA:    kökörcsin  (Székelyföld   Gyórffy  ' 
Iván)  [vö.  pap-monya], 

P APORÁSZ:  [gúny.]  beszél,  kiabál  (Orosháza 
Nyr.  VI.  179). 

PAPOS:  1.  kényelmes  (Tokaj  Nyr.  XXIV. 
192) ;  2.  papos  lud :  fehér  lúd,  a  melynek  fekete 
folt  van  a  fején  (Pápa  Nyr.  XVI.576). 

PAPOTYOL :  pipeg,  pajpog,  pipityel  (kis  liba) 
(Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.276)  [vö.papatyi], 

PAPOZÓ:  vmi  gyermekjáték  (Torontál  m. 
SMőiog  XáJmány  L.  Szeged  népe  III.277). 


[PAPPÁZ], 

be-pappáz:  papirossal  beragaszt  (kitörött  ab- 
lakot) (Csfk  m.  Péter  János). 

PÁPRÁD  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IX. 
285 ;  páprádos  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  II. 
131;  paprágy  Hol?  Tsz.;  páprágy  Baranya  m. 
Patacs  vid.  Csaplár  Benedek;  pápráng  Somogy 
m.  Nyr.  X.476):  páfrány. 

PAPBIKA  {papirka  Göcsej  Tsz.;  MNy.  V. 
88).  —  Paprika  v.  Paprika  Jancsi:  honvédek 
gúnyneve  (t.  i.  régebben  piros  nadrágjuk  volt) 
(Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.234). 

PAPRIKÁS:  összefont  zsebkendőnek  puha 
(nem  göbös)  végével  való  ütés  (másképp :  csípős ; 
vö.  borsós)  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.142). 

PAPUCS:  cipő  (Háromszók  m.  Angyalos, Be- 
senyő, Gidófalva  Nyr.  XVIH.574). 

[Szólások].  As  se  monta,  papucs  vaj  cipellő, 
csak  imént:  eggy  szót  sem  szólt  (Veszprém  m. 
Nyr.  IV.322). 

[papucs-mag]. 

[Szólások].  As  se  monta:  papucsmag,  csak 
imént:  <x>  (Veszprém  m.  Nyr.  IV.322)  [vö.  l.pacs- 
mag], 

papuos-talpu :  (szarvasmarha),  a  melynek 
hosszú  körme  van,  azért  nagyon  a  sarkán  jár, 
s  ott  lágy  lévén  a  talpa,  mindjárt  megfájdul 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PAPÜNYÁZ:  lazán  rakva  magasan  fölhalmoz 
(szénát,  szalmát,  fahasábokat)  (Székelyföld  CzF.). 

PAPÜSA  {papuzsa  Székelyföld  Tsz.):  1.  össze- 
kötött csomó,  kül.  dohánylevél-csomó  (Kalotaszeg, 
Zsobok  ifj.  Antal  Domokos ;  Háromszék  m.  Nyr. 
III.374;  V.90).  Egy  papusa  dohány  (Háromszék 
m.  Erdélyi  Lajos ;  Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XVI. 
575).  Egy  papusa  dohánt  veftem  harmadfé  sus- 
tákvd  (Székelyföld  Gyórffy  Iván);  2.  kis  fonot- 
tas  kalács,  mely  ilyen  alakú:  &  (Brassó  m.  Hét- 
falu MNy.  V.347;  Tatrang  Nyr.  11.523). 

P APUSÁL :  csomóba  szed  és  köt  (pl.  dohány- 
leveleket), összefog,  összehajt  (Háromszék  m. 
Nyr.  ni.374;  V.90;  Gyórffy  Iván). 

[Szólások].  Papusálja  a  száját:  illegeti,  hogy 
szép  legyen  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

éssze-papusál :  összecsomagol  (Háromszék  m. 
Dalnok  Márton  Imre). 

[1.  PÁR]. 

pár-raj :  méhrajból  még  ugyanazon  évben  ki- 
jött raj  (Nógrád  m.  Fabó  András  1841). 

2.  PÁR:  1.  gőz.  Hadd  főj  jön  apárgyába  [mond- 
ják, mikor  a  burgonyát  leszűrik,  ráteszik  a  fö- 
dót  és  betakarják  eggy  ruhával]  (Zala  m.  Sze- 
pezd  Nyr.  XVII.237);  2.  parázs  (Baranya  m. 
Sumony   Nyr.  111.320);  3.    -^  pár-lúg  (Kis-Kún- 
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Halas  Nyr.  XV.333);  4.  kenyér-élesztő  (kovász, 
komlós  korpa)  (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi. 
1894.  64;  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  X.329;  Mezőtúr 
Nyr.  X.336;  Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Csong- 
rád m.  Szentes  Nyr.  XVII.229  [itt  hiba  van  az 
értelmezésben];  Négyesy  László;  Tiszafüred  és 
vid.  Kimnach  Ödön;  Palócság  Nyr.  XXni.95; 
Rozsnyó  Nyr.  VIII.565;  Abaúj  m.  Névtelen  1839). 

pár-födél:  durva  házi  vászonból  való  lepedő 
(pl.  a  szapulóban  fölül  levő  lepedő,  a  melyre  a 
hamut  teszik;  háti  ruha,  a  melyben  a  füvet 
hordják  a  mezőről)  (Vas  m.  Horváth  József; 
Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXII.144;  Zala  m. 
Balaton  mell.  Fleischmann  Jenő;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sü  meg  vid.  nyelvjárás  24). 

pár-hamu:  kiszapult  (vagyis  szapulás  után 
maradt)  hamu  (Somogy  m.  Nyr.  X.476 ;  Baranya 
m.  Tsz.  286b). 

pár-kas:  vesszőből  font  széles  kas,  a  mely- 
ben a  kovászt  tartják  (Abaúj  m.  Névtelen  1839). 

pár-lúg:  szódás  víz,  a  melyben  mosáskor 
párolnak  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333). 

pár-szárító:  széles  kosár,  a  melyben  az  élesz- 
tőt szárítják  és  tartják  (Csongrád  m.  Ploetz 
1839). 

pár-tűs:  parázs  (Szatmár  vid.  Tsz.;  Szatmár 
m.  Nagy-Kálló  Nyr.  XII.430;  Tisza-Dob  Nyr. 
XVUI.571;  Hajdú-Szovát  Rechnitz  Ignác;  Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  ffl.62;  IV.69;  Tokaj 
Nyr.  XIX.432). 

1.  PÁRA:  pénz  (Moldvai  osáng.  Nyr.  IX.530) 
[vö.  parácska]. 

2.  PÁRA  (pala  Körös-Tarcsa,  pala-húzó  Ung 
m.  Záhony  Hermán  0.  Halászat  K.) :  átlyukasz- 
tott kéreg-  v.  fadarab,  a  milyeneket  a  húzó-háló 
fölére  fúzve  kötnek,  hogy  úszva  járjon  a  vízen 
(Sok  helyen,  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Győr  Nyr. 
X1.430;  Palócság?  Tsz.). 

para-háló :  nagy  (néha  100  öl  hosszú)  kerítő- 
háló  (Balaton  mell.  Király  Pál). 

pala-húzó:  az  a  halászlegény,  a  ki  az  öreg- 
háló fölét  húzza  (Ung  m.  Záhony  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

para-ssedő :  az  a  halászlegény,  a  ki  a  háló- 
nak a  vízből  való  kiszedésekor  s  a  hajóba  való 
betakarításakor  a  felint  fölszedegeti  és  rendbe 
rakja  (Csongrád  Hermán  0.  Halászat  K.). 

para-takaró :  gyékény,  a  mellyel  nagy  hő- 
ségben a  parás-inat  betakarják  (Szolnok  Hermán 
O.  Halászat  K.). 

pára- vető:  az  a  legény,  a  ki  a  hálónak  pá- 
rákkal fölszerelt  részét  a  vízbe  veti,  illetőleg  a 
vízből  kiszedi  (Csongrád  Nyr.  XUI.182). 

PÁRA:  szarvasmarha  (Tolna  m.  Fölső-Nyék 
Nyr.  VI.323).  Hajcsd  $  a  párákat  itatnyi  (Tolna 
m.  Pölsó-Nyók  Nyr.  V1.277). 


[PARÁCSKA],  PORÁCEA:  pénz.  Köesz  ka- 
pódzik  az  éfiunak  a  poráckából  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX.530)  [vö.  1.  pára]. 

PARÁDÉ  (prádé  Cegléd  Széchy  Károly;  Há- 
romszék m.,  Erdővidék  Vadr.  145;  pérádi  Zala 
m.  Dobronak  Nyr.  XV.190):  1.  prádé:  tempó 
(Háromszék  m.  Márk  Imre).  Az  én  ludam  nagy 
hekreazt  a  prádét  megtette,  tárgyig  érő  nagy  hóba 
felhágott  a  tojóba  (Háromszék  m.  Erdővidék  Vadr. 
145);  2.  prádé:  figura,  táncfigura  (Erdő vidék 
Benedek  Elek).  Ögyél,  fiam.  korélábét,  hogy  a 
lábad  hányjon  prádét!  [táncközbeli  mondóka] 
(Székelyföld  Arany -Gyulai  NGy.  HI.251). 

PARÁDÉS  (prádés  Torontál  m.  Egyházas-Kér 
Kálmány  L.  Szeged  népe  III.205). 

PARÁDÉZ  {parádézni):  tréfál  (Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI.526). 

PARADICSOM  (paradüom  Szombathely,  M.- 
Gyerőmonostor,  Marosvásárhely  vid.  Király  Pál ; 
paradizsom  Marosszék  Király  Pál).  —  Paradi- 
csom: honvédek  gúnyneve  (t.  i.  régebben  piros 
nadrágjuk  volt)  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.284). 

PARADICSOMOS.  Paradicsomos  fiaskó:  hon- 
védek gúnyneve  (t.  i.  régebben  piros  nadrágjuk 
volt)  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.234). 

PARADIZI:  paradicsom  (Gyöngyös  Nyr.  III. 
555). 

[PARADOL]. 

meg-paradol :  megöntöz,  meglocsol.  Ugyan 
paradold  meg  má  a  ház  főggyét  (Szatmár  m.  Pató- 
háza  Nyr.  XVI.96)  [vö.  paráhol\. 

PÁRADZ-IK  :  párzik  (a  galamb)  (Szeged  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  1.215). 

PARAPERNUM  (Udvarhely  m.  Nyr.  XXV. 
571 ;  Háromszék  m.  Ko vászna  Butyka  Boldizsár; 
penefernum  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
per ef emum  Csík  m.  Péter  János):  kelengye,  nász- 
hozomány  [vö.  pérne], 

PARAFINA:  pajtás,  játszótárs  (Erdővidék 
Nyr.  VIII.  188;  Benedek  Elek). 

PARÁHOL  (práhol  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő): 
1.  permetez  (az  eső).  Paráhol  az  esső  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.68).  Nem  esettf  csak  egy 
kicsinyt  paráholt  az  eső  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.524) ;  2.  vízzel  megpermetez  (pl.  ruhát 
a  vasalás  előtt),  gyengén  megöntöz,  meglocsol 
(pl.  szoba  földjét)  (Kisújszállás  Nyr.  XIX.238; 
Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor;  Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV.524);  3.  pazarol,  tékozol 
(Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335)  [vö.  paradol\. 

be-práhol:  vízzel  megpermetez,  befecskend. 
Práhold  be  a  ruhát  (Szilagy  m.  Kerekes  Ernő). 

meg-paráhol:  vízzel  megpermetez  (pl.  ruhát 
a  vasalás  előtt),  gyengén  megöntöz,  meglocsol 


79 


PARAHOLÁS-PARAPÁCS 


parapAcskod-ik-paraszt 


80 


(pl.  szoba  földjét)  (Békés  m.  Balog  István).  Pará- 
hold  meg  éggy  kicsit  azt  a  virágot  (Abaúj  m.  Nyr. 
VI.  171), 

PARAHOLÁS :  öntözés,  locsolás.  Tudom,  nem 
tuggyátok,  ez  a  parabolái  honnan  kerii Un  tett  ez 
a  locsolódás  (Szatmár-Németi  Nyr.  XV.516.  hús- 
véti köszöntőben). 

PARÁHOLÓ,  PRÁHOLÓ:  1.  parabola;  per- 
metező. Csak  olyan  kis  paráholó  [port  elverő] 
eső  véi  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX.379); 
2.  praholó:  [tímár-eszközj  (Szeged  vid.  Nyr,  III. 
479). 

PARAJ  (varaj  Heves  m,  Nyr.  VIL41). 

PARANCSOL  (poroncsol  Pozsony  m.  Deáki, 
Nyitra  m.  Vág-Hosszúfalu  Nyr.  XVJS18;  Szé- 
kelyföld Tsz.;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.; 
Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332;  Mold- 
vai csáng,  Nyr.  111.53;  IX.483). 

(Szólások).  Mit  pára  ?  mit  parancsol  ?  (KűtiBág 
Nyr.  XI11.624;  Karcag  Nyr.  XIII.432;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XIX.335;  Debrecen  Nyr.  IX.166). 
Parancsoljon:  tessék  (Marosvásárhely  Nyr.  IX. 
428).  Parancsoljon  besétálni,  leülni  (Erdély  Sziny- 
nyei  József)- 

PARANCSQLAT  (poroncsolat  Kolozs  m.  Zso- 
bok  Melich  János;  Székelyföld  Kiss  Mihály- 
Udvarhely  m.  Homoród  vid,  Vadr.  100;  pran- 
csolat  Pest  m.  Bogyiszló  Nyr.  111.48). 

[PARÁNKA]. 

paráDka-vas:  az  az  eszköz,  a  mellyel  az  őr- 
fán  (árbocon)  a  vontató-kötelet  föl-  és  leszállít- 
ják (Kis-Duna  mell.  Győr  és  Mosony  közt  Nyr. 
XI.44). 

PARÁNKÓ  (Háromszék  in.  NyK.  111.13;  pi- 
ránkó  Székelyföld  Nyr.  1.327;  Csaplár  Benedek, 
Kiss  Mihály,  Győrfíy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr. 
513a.  553):  parányi  [vö.  pirinká]. 

PARA^JTYÁS  (Göcsej  MNy.  11AI&;  perónt y ás 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  III.283;  Zala  m.  Dobronak 
Nyr.  XIV.191;  prántyás  Zala  m.  Volák  Lajos; 
Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XVÜ.478):  permetes, 
harmatos,  lucskos,  csatakos  (Zala  m.  Dobroaak 
Ny  r ,  XIV.191).  Ha  vki  A  ann  a  fos  fii  b  en  j  á  t ,  p  i  á  n  - 
tyás  lesz  a  ruhája  (Somogy  ni.  Csurgó  Nyr. 
XVI  1,478).  Pernutifás  pizséíe  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
III, 283).  Prántyás  csibe  (Zala  m.  Volák  Lajos). 
Parantyás  a  bajcája  (Göcsej  MNy,  11.415)  [vö. 
pirin tyes,  ]>öröntyős\. 

PARÁNYI  (perányi,  perányi  Göcsej  MNy.  L 
219;  IL415;  Nyr.  XIII.254;  pirányi  Székelyföld 
Nyr.  IV.236;  Udvarhely  m.  Vadr.  64;  Homoród 
vid.  Nyr.  XXIII.44;  Háromszék  m.  Kiss  Mi- 
hály). —  Pirányig,  pirányég:  pillanatig  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

PARAPÁCS  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  IX.175; 
Háromszék  in.  Vadr.  512b;  parapác  Erdővidék 
Nyr.   VIII.  188;   párápács   Székelyföld   Nyr.    IV. 


236;  Udvarhely  m.  Vadr.  512b;  Udvarhely  m. 
Enlaka  Nyr.  11.231;  parapáty  Székelyföld  Tsz.; 
perepács  Háromszék  m.  Vadr,;  perepáty  Kolozs- 
vár Vadr.  512b):  élénk,  fürge,  virgonc,  szapora 
és  bátor  beszédű  (gyermek). 

PÁRÁPÁGSKOIMK :  élénken,  szaporán  és 
bátran  beszél  (Udvarhely  m.  Enlaka  Nyr.  11.231). 

1.  PÁRÁS,  Párások  padja:  a  dereglyén  a  far- 
tól számítva  az  első  pad,  közvetlenül  a  háló 
mellett,  két  legény  számára,  kik  a  hálót  kihány- 
ják s  a  párás  fölét  szedik  (Balaton  mell.  Her- 
mán 0.  Halászat  £). 

parás-legóny :  az  a  halászlegéuy,  a  ki  a  háló 
felinát  v.  fölét  szedi  (Hol?  Hermán  O.  Halá- 
szat K.). 

2.  PÁRÁS  {parázs};  omlós  (Kapnikbánya  és 
vid,  NyK.  H.379).  Parázs  krumpli,  pulykamell 
(Szabolcsom.  Besenyőd  Nyr.  XII.  143).  Párás 
krompé.  Én  is  eszek  abbnl  a  sütőtökbül,  a  melyik 
olyan  jó  párás.  Párás  biz  az,  csa  ugy  szétomlik, 
mint  a  párás  (krompi)  batufurka  (Zemplén  m. 
Nyr.  XVII, 274).  Parázs,  ídes,  vastag,  szües,  kós- 
téjja  ken,  be  jó  ídes  \igy  ajánlgatja  a  kofa  a  sült 
tököt]  (Debrecen  Nyr.  XIX.288).  Párás  \\  parázs 
borsó,  fuszttjka:  hajai  atlan,  töretlen  szemű  főtt 
borsó  v.  bab  (melyet  megsózva,  lé  nélkül  adnak 
föl)  (Sárospatak  Nyr.  XV1L140;  Székelyföld  Tsz.; 
[itt  285a,  valamint  a  közlő  kéziratában  is,  pu< 
borsó  hiba];  NyK.  X.335;  Udvarhely  m,  Nyikó 
mell.  Nyr.  XV II. 93).  Szereti  erősen  a  fuszujkát 
párásul  (Udvarhely  m.  Nyikó  mell.  Nyr,  XVII. 
93).  Párás  cukor:  törött  cukor,  porcukor.  Párás 
hó;  szemcsés,  nem  tapadó  hó.  Könnyen  kordja 
a  szél  a  havat,  mert  még  párás,  nem  fagyott 
össze  (Szabolcs  m.  Nyr.  XVII. 92.  93). 

[Szólások].  Sok  jó  parázs  piszi  kapott  mán  a 
eccer-másszor  a  kalap-árulásbfd  (Debrecen  Nyr. 
XIX.288).  Jó  párás  pénz  (Hol?  Nyr.  XVII.93), 

PARAS^f  (poroszt  Moldvai  csáug.  Nyr.  X. 
202):  L  goromba,  durván  őrlött.  Parasztra  őröl 
(lisztet)  (Heves  m.  Névtelen  1840).  Szitáson  és 
paraszt n l  őrletni.  Inkább  parasztul  őszünk:  dur- 
váu  őrlött,  nem  szitált  lisztből  sütünk  (Dunán- 
túl Nyr.XVUL42).  Parasztra  <?fef«yi(Fölső-Somogy 
Schwarcz  Gyula);  2.  üresen,  megmunkálatlanul, 
fölliasználatlanul  maradt  része,  darabja  vminek: 

a)  búza  között  maradt  üres  folt  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.573);  b)  szántáskor  száotaüa- 
nul  maradt  darab  föld  (Tokaj  Nyr.  XIX.432) ; 
kapál atlanul  maradt  darab  föld.  Maradt  még 
egy  darab  parasztja,  de  már  nem  kapálhattuk 
meg  (Nagy-Kúnság,  Túrkeve  Nyr.  IIÍ.229);  c)  ru- 
hának sírna,  kivarratlan,  kizsinórqzatlan  része 
(Borsod  m.  Ethnographia  VII.83).  Ügy  kihányták 
zsinórral  a  mentémet,  hogy  egy  csepp  paraszt  se 
maradt  rajta  (Szolnok  Gyömörey  Oszkár).  Úgy 
kihányták  zsinórral,  hogy  alig  maradt  egy  kis  pa- 
raszt rajta  (Hol?  Lehr,  Toldi  397.  398);  d)  posztó- 
nak v,  egyéb  kelmének  a  széle,  melyet  a  szabás- 
kor félrevetnek  (Balaton  mell  Fábián  Gábor  1839); 

b)  nyomtatványnak    üres  széle,  margója  (Szat- 
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már  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.524);  8.  sovány. 
Paraszt  hús  (Székelyföld  Király  Pál).  Ha  a  kö- 
vérít nem  szereted,  vegyed  a  parasztját  (Három* 
szék  m.  Ko vászna  Butyka  Boldizsár);  4.  szelíd, 
jámbor,  kezes  (állat)  (Bács  m.  Zenta  Nyr.  IX. 
378 ;  Pest  m.  Túra,  Heves  m.  Karácsond  Király 
Pál;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.526; 
Hajdú  m.  Egyek  Csaplár  Benedek).  Paraszt  jó- 
szág (Tisza  mell.  Erdősi  József);  5.  poroszt: 
eggyügyü  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.202) ;  6.  gyász- 
ruha (fehér).  Parasztba  van:  gyásébaü  vah  (Ba- 
ranya m.  Pellérd  Nyr.  XI.382). 

(Szólások].  Parasztul  jártam:  pórul  jártam 
(Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841). 

parasst~ebéd:  reggeli  8 — 9  óra  tájban  való 
étkezés  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.243;  Vadr.  373.  496a; 
Nyr.  IX.34). 

porasat-liszt:  goromba,  durva-őrlésű  (pitlélet- 
len)  liszt  (Pölső-Somogy  Schwarcz  Gyula;  Heves 
m.  Névtelen  1840). 

parasst-máosik :  puszta  (semmivel  meg  nem 
hintett)  metélt  (Rábaköz  Halász  János). 

paraszt-malom:  olyan  malom,  a  mely  csak 
eggyszer,  vagyis  parasztra  óröl  (Gyór  Nyr.  XI.287). 

paraszt-őrlés:  korpával  elegy  liszt  (Heves  m. 
Sirok  Nyr.  HI.44). 

paraszt-palacsinta:  tepsiben  sült  vastag  pala- 
csinta-tészta (Erdély  Szinnyei  József). 

paraszt-pánkó :  vastag  tésztából  készült  és  jó 
pirosra  sütött  csöröge  (Kalotaszeg  Czucza  Já- 
nos). 

parasst-péld*:  közmondás.  Az  van  a  paraszt- 
példába  (v.  azt  mondja  a  parasztpélda),  hogy  las- 
san járj,  tovább  érsz.  Mán  csak  jól  tartja  a  pa- 
•    rasztpélda,  hogy  a  kinek   nem  viszked,  ne  vaka- 
ródzék  (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

paraszt-tányér:  cseréptányér  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.335). 

paraszt-tyúk:  bóbita  nélküli  tyúk  (Szeged 
Király  Pál). 

PARASZTI:  paraszt-  (Göcsej  Budenz- Album 
162;  Nyr.  XIV.  167),  parasztos.  Paraszti  munka 
(Szeged  Csaplár  Benedek).  Miska  fijam  a  paraszti 
munkát  szereti,  Sándor  fijam  meg  jobb  szeret  bar- 
kácsolni (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVII.90). 
Paraszti  beszéd  (Gyór  m.  Bóny  Nyr.  XV.285).       | 

PABASZTIKUS:  cv.   Parasztikus  munka.  Pa-  \ 
rasztikns  ember  (Csallóköz  Csaplár  Benedek).       , 

PARASZTOS:  sovány  (hús).  Jó  parasztos  húst  | 
vettem  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldi- 
zsár). Aggyon  a  parasztossábői  annak  a  húsnak 
(Kézdi-Vásárhely  Horváth  Farkas). 


[PARASZTUL]. 

még-parasztúl:   1.   megszelídül   (Mátra    vid. 
Nyr.  XXD.336).  Nagyon  szilaj  az  a  l«ó,  hé !  —  Maj 
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mépparaeztúl  az  eén  kezembe.  Húzd  eset  a  kan- 
tárt a  ficánkoló  lovad  fejtbe,  s  égyvésten+igybe 
mégparasztúl ;  úgy  állya,  mint  a  tőke  (Gömör  m. 
Király  Pál);  2.  megháborodik,  megörül  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XXI.528;  Király  Pál). 

PARATÉ:  pajtás,  játszótárs  (Erdő vidék  Bene- 
dek Elek). 

PARÁZNA  {perázna,  perázna  Rábaköz  MNy. 
V.98;  Göcsej  Nyr.  XIII.307):  romlott,  rossz.  Egye 
fene  észt  aparázna  szekeret  (Tokaj  Nyr.  XXIV.192). 

PARÁZNÍT:  paráznaságra  rávesz  v.  kény- 
szerit, megszeplősít  (Szilágy  m.  Nyr.  IX.665). 

még-paráznit  t  <u.  Hogy  [e2  v.  az]  paráznfacson 
meg!  (Bán völgyi  palócság  Csaplár  Benedek). 

P ARÁZNÍ TT AT :  azt  mondja  reá  v.  neki, 
hogy  ez  v.  az  pafáznitsa  meg  (Bánvölgyi  palóc- 
Bág  Csaplár  Benedek). 

PARAZOLY  (Orosháza  Nyr.  IV.377 ;  parazló 
Békés  m.  Balog  István;  parizol  Udvarhely  m. 
Nyr.  XVIII.239;  Háromszék  m.,  Erdővidék  Vadr. 
177):  napernyő,  esernyő* 

PARÁZS  (parazsa,  parazsa  Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  111.29;  Kiss  Mihály,  Gyórflfy  Iván; 
Marosszók  Nyr.  XV.  185;  Udvarhely  m.  Keresz- 
túr vid.  Vadr.  439.  554;  Háromszók  m.  MNy. 
VI.210;  Vadr.;  Kiss  Mihály;  parézsa  Székelyföld 
Tsz.;  párzsa  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Hont 
jn.  Nagy-Csalomja  Nyr.  XVI.526;  porázs  Göcsej 
Nyr.  XÍII.254;  porázsa  Udvarhely  m.  Bethlen- 
falva Nyr.  VII.384;  Háromszék  m.  Vadr.  554; 
Csík  m.  MNy.  VI.375 ;  prázsa  Udvarhely  m.  Kiss 
Mihály;  prézsa  Székelyföld  Tsz.  286a). 

PARAZSINA :  1.  hosszú  karó,  pózna  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos);  2.  vessző  (Szé- 
kelyföld, Háromszék  m.  Tsz.). 

PARAZSINÁLt  megvesszőz  (Székelyföld  Tsz.). 

PARÁZSOL  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Nyitra  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi 
László;  prázsol  Csallóköz  Zolnai  Gyula;  Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  VIH.142):  ránt,  beránt  (levest, 
főzeléket). 

be-parázsol,  be-prázsol :  beránt  (levest,  főze- 
léket) (Csallóköz  Nyr.  1.331;  Csaplár  Benedek, 
Zolnai  Gyula). 

[Szólások].  Beparázsolt  neki:  beadott,  befűtött 
neki,  meglakoltatta  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

PARÁZSOLÉK,PRÁZSALÉK:  rántásnak  való 
liszt  és   zsiradék  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

PARÁZSOLT :  rántott  leves  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

PÁROS:  perca  fuviatilis  (barsoh)  (Erdővidék 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

PÁRÉ:  1.  zsengefüves  térség,  mező,  rét,  par- 
lag (Székelyföld  Nyr.  XVII.567;  Andrássy  Antal 
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1843;  Gálffy  Sándor;  Győrfly  Iván;  Udvarhely  i 
m.  Nyr.  VIII.473;  Háromszék  m.  MNy.  VI.344). 
Ki  a  páréra!  (Háromszék  m.  MNy.  VI.359; 
Vadr.);  2.  gyepes,  pázsitos  hely  az  udvaron 
(Székelyföld  Benedek  Elek).  Loccsansd  ki  azt  a 
mosadékot  a  páréra  (Székelyföld  Nyr.  IX.176). 

PARÉZ-IK:  legel  (Székelyföld  Gálffy  Sán- 
dor). A  tavaszon  kicsapom  őket  [a  tulkokat],  hadd 
parézzanak  (Udvarhely  m.  Nyr.  VIH.473). 

PARÉZSIA.  Nagyparézsia:  nagyon  bőbeszédű 
Háromszék  m.  Nyr.  X.39). 

PARGÉT  (pargét  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.431 ;  parkét  Székelyföld  Nyr.  XVH.133). 

PÁBGOL  (párgol):  párol,  gőzöl,  gőzpára  fölé 
tart  (Palócság  Nyr.  XXI.419;  XXII.78;  Gömör 
m.  Nyr.  XVm.501;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474; 
Békés  m.  Balog  István;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.525). 

meg-párgol:  megpárol,  meggózöl,  gőzpára  fölé 
tart  (Borsod  m.  Ethnographia  VII.77).  Ha  fáj  a 
füled,  párgold  meg.  Párgold  meg  észt  a  fekete  csip- 
két ecettel  (Szatmár  Nyr.  VIH.233). 

PÁRHOTATLAN:  páratlan  (Pest  m.  Páty 
Nyr.  XVIH.288). 

PARI:  parányi  (Karcag  Nyr.  Xffl.432). 

PARICKOL:  vizet  szór  szerte  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos)  [vö.  parisztol,  preckél]. 

PÁRTRA:  párocska  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 
631). 

[PARIL]. 

m6g-paril:  elfonnyad  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
V.377). 

PARIPA:  herélt  ló  (Baranya  m.  Mecsekhát 
Thomaer  Ignác  1841 ;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIH.335). 

paripa-fing :  bukta,  bábafog  (sütemény)  (Sze- 
ged Nyr.  VII.380). 

paripa-tik:  kappan  (Göcsej  Simonyi  Zsig- 
mond). 

PARÍROZ,  PARÉROZ  (palléroz  kaszárnyai 
szó  Nyr.  VI.234). 

PARIS:  [?  eggy  közlő  értelmezése  szerint: 
piros-pozsgás].  Közből  fekszik  paris  gyermek  (Ud- 
varhely m.  Homoród  vid.  Vadr.  122;  a  változa- 
tokban :  páros  gyermek,  fodor  gyermek  534).  Ma- 
rosszéki piros  paris  (Marosszók,  Nyárád  mell. 
Vadr.  209). 

PARISZTOL :  szerteszór  (vizet),  szétver  (mag- 
csomagot, port,  fövényét),  szikráztat  (tüzet)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály)  [vö.  parickol\. 

PARISZTOZ[-EK] :  szétfreccsen,  szétlövellik 
fvfo),  szétszóródik,  szétveródik  (magcsomag,  por, 


föveny),  szikrákat  szór  (Székelyföld  Kiss  Mihály ; 
Háromszék  m.  Győrffy  Iván;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

el-parisztozik :  szétszóródik.  Elparisztozva  van- 
nak a  magyarok  (Moldvai  csáng.    Nyr.  IX.455). 

PARIZÁTA:  léckerítés  (palissade)  (Szatmár 
m.  Patóháza  Nyr.  XIX.379). 

1.  PÁRJÁL  (lepáriál  Érmeilók  Nyr.  V.473): 
másol  (Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VHI.95; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Tokaj  Nyr.  XXIV. 
192).  Hol  az  írás  ?  —  Éppen  most  párjálja  a  fiam 
(Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

lé -párjai  (le-páriát):  lemásol  (Soprony  m.  Rába- 
köz Halász  János;  (Püspök-Ladány  Nyr.  VI.  174; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIX.335;  Békés  m.  Balog 
István;  Érmellók  Nyr.  V.473;  Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XV.507).  Vidd  a  jegyzőhöz;  ő  szokta 
lepárjálni  a  leveleket  Mondd  meg,  hogy  párjálja 
le;  megfizetek  érte.  Mán  rajzolni  is  tud  ez  a  gye- 
rek; a  könyvebül  mind  lepár játja  az  állatokat 
(Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál)  [vö.  U-pároV[. 

2.  PÁRJÁL :  párját  keres  vminek  (Tokaj  Nyr. 
XXIV.192). 

meg-páriál:  megkétszerez  (Érmeilék  Nyr.  V. 
473). 

[1.  PÁRJÁZ]. 

16-párjáz  (Rábaköz  Halász  János;  le-párgyáz 
Zala  m.  Volák  Lajos):  lemásol. 

2.  PÁRJÁZ  :  1.  kettesével  eloszt  (Szatmár  m. 
Ombód  Nyr.  XV.507);  2.  szekundál.  Párjázott 
neki  [t.  i.  segített  neki  vkit  szidni]  (Hol?  Nyr. 
IX.25). 

meg-párjáz:  megkétszerez.   [A  csókot]  vissza    • 
tudom  adni,  meg  tudom  pár j ázni,  szimpla  csőkből 
duplát  is  tudok  csinálni  (Arad  m.  Pécska  Kál- 
mány  L.  Koszorúk  1.89). 

PARK  (part  [nép-etimológia]  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191 ;  Gyór-Sz. -Márton  (nb.  itt  a 
főapátság  domboldali  kertjét  nevezi  néha  part- 
nak a  nép]  Bódiss  Jusztin). 

PARLAG  (pallog  Palócság  Nyr.  XXII.78;  Gö- 
mör m.  Radnót  Nyr.  VHI.570;  Székelyföld  Tsz.; 
Háromszók  m.  Vadr.;  pallang  Repce  vid.  Nyr. 
XX.370;  paállag  Gömör  m.  Radnót  Nyr.  VIII. 
570;  pallyag  Heves  m.  Sirok  Nyr.  111.43;  parag 
Vas  m.  Tsz.;  Órség  MNy.  V.90;  Vas  m.  Sorok 
mell.  Márton  József;  Göcsej  MNy.  V.90;  Nyr. 
XI1I.255;  parag  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.  192; 
Iparaitokra  Vas  m.  Nómet-Gencs  Nyr.  XXVI.93 ; 
parrag  Dunántúl  Nyr.  V.128;  Udvarhely  m.  Ho- 
moród-Karácsonfalva  Nyr.  XXV.527.  528;  Három- 
szók m.  Tsz. ;  Erdóvidók  Arany-Gyulai  NGy.  Hl. 
302;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.406;  perlág 
Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.448;  pórag  Dráva  mell. 
Nyr.  V.572;  Eszék  vid.  Nyr.  VHL  227)  [vö.  pá- 
rolog]. 


parlagi-pArna 


PÁROL-PÁROSG  AT 


H 


parrag-erober :  nőtlen  ember  (Zala  m.  Volák 
Lajos). 

parlag-féreg,  p&Llag-fóreg :  kullancs  (Csík  m. 
Ttsi.  225a;  Kiss  Mihály). 

parak-kapálás  :  első  kapálás  a  szóllúben  (Vas 
vár  Nyr.   \A^i 

parrag-széna:  első  kaszálási  széna  (előszéna) 
túl  Nyr.  V.12E 

pallagon-sült  pogácsa:  [tréf.]  tehénszar  (Há- 
romszek  m.  Vadr,  512 

(PARLAGI]. 

paragi-pücsok:  mezei  tücsök  (gryilus  cam- 
peetris)  (Vas  na.  Őrség  Nyr.  VXLHty, 

PÁRLÓ:  félsingea   mértek,    a    mellyel    a 
tímárok  a  bórt  fölmérik  s  a  talpakat  párosítják 
kclyíold  Tsz.), 

%  PÁRLÓ  (pálló  Karanya  m.  Mecsekhát  Tho- 
oiaer  Ignác  1841  ;  Bihar  m.  Kisháza  Nyr.  XXV. 
kelyföld  Kiss  Mihály;  páí/o-sajtár  Hala- 
mell.  Tsz.;  Baranya  m,  Ormányság  Nyr.  II, 
pá/íu-sajtár  Göcsej  MNy.  11.416  ;  pátó-sajtár 
Tolna  m.  Byr.  VI.524;  parí-sajtár  Göcsej  M 

/w-sajtár  Vas  m.  Őrség  MNy.  V.90).  — 

1.  izzasztó  gőz,  gőzfürdő.  Ági  <sak  a  páüó 

i  még  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2. 

puló    sajtár    (Baranya    m.   Mecsekhát   Tliotnaer 

Jgnác   1841);  3,  ruhaszárító  kötél  (Bihar  m.  Kis- 

faa  :\.r.75). 

palló-sajtár    (pállu-sajtár,   pálfatajtár,    p 
sajtár,  pá  r):  szapuló  sajtár  (Balaton  mell. 

Tsz.;  Vas  m.   Őrség  MNy.  V.90;  Göcsej   MNy, 
11415:  V.90;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  süineg- 
nyelvjárás  24;  Tolna  m.  Nyr.    V  1.524;  Or- 
mányság  Nyr.  11.137). 

[PARMAGOL,  PARMANGOL), 

ki-parmagol:  megver  (Somogy  m.  Nemes- 
Déd  Nyr.  Vl.3 

le-parm  angol :  lever.   Leparmangóta   a  jég  a   ' 
gyem  >esej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  XV.575).  i 

PÁRNA    {párna):    L  derekalj    (Csallóköz   id.  I 
Szinnyei    Józsefné;    Szlavónia   Nyr.    XXOT.811; 
ád  Bókáasv  Sándor;  Kis-Kún-Halas  I 
.33;  Hol?  Tsz.");  2.  a  szekér  tengelyére 
fa,  a  melyen  afürgentyii  [vö<  ' 
L|   mozog   (Saékelyfdld   Tsz.;    Nyr.    Vlíí. 
rn.    Olasztelek   Nyr.   XIII 
Caik  ni.  Péter  János)  |vö.  tengely-párna], 

párna-cBiip:   a   fölső    vánkoshéjnak  (vánkos* 
vége,   a  melyen   keresztül   az 
alsó  vánkoshéj   (párnatok)   végére  varrt  szines 
i  le  kilátszik  (Nagy-Euyed  Nyr.  XV II. 420), 

párna-fa:  szobapadló  alatti  gerenda  (ászok- 
fa; párnafákra  szegezik  rá  a  padló- 
deszkákaO  (Abaúj  m,  Erdészeti  Lapok  XXII. 
437). 


párna-tánc:  a  fonóheli  társán  játé  kok  egíryike 
(Udvarhely  DL   Humorod  vid.  Nyr.  XX  111.44), 

[1.  PÁROL). 

l§-párol:  leír.  /  a  nevű  (Sop- 

rony    m.   Kisfalud,  Nagy-Miháli   Nyr.    XXI 
[?8,   !t}><irjdl\, 

[2.  PÁROL]. 

össze-párol  (r's.\z<  -/HÍrol) :  összeülik,  összetalál 
(kettő)    (Háromstóh    m.    MNy.    Vl.344;    Üyórffy 
Mpérd  m  a  M  mUAt  (Alföld  [?] 
Nyr.  XV.94). 

3.  PÁROL  (párittid,  párám,  parányi;  —  pa- 
lául Somogy  ni.  Nyr.  XI.40;  párom  Vas  n 
ség  Nyr.  11.325.  kétszer):  lúgoz,  szapul  Ümium- 
túl  Nyr.  V.288;  Vas  m.  Urség  Nyr.  11.325; 
Somogy  m.  Kassai  J.  Szókönyv  111.303;  Nyr. 
XL40;  Göcsej  Tsz.;  MNy.  11.415;  Baranya  m. 
Tsz.). 

PAROLA  (pánt  Szlavónia  Nyr.  XXlN.3fil ; 
parula  Pápa  vid.,  Győr  m.  Tsz.;  Rábaköz,  Bá- 
gyogh  Nyr.  XVIL277). 

[Szólások],   A  panUát  megtartom*  az  alkukö- 
megtartani,  szavának  ura  lenni  (Pipa  fid 
Tsz.).  Szamát  tú  m  ,  parulát  (Rábaköz,  Bá- 

gyogh  Nyr.  XVII.277). 

(PAROLÁL]. 

meg-parolál:  megfelel.  Megparolál  [az]  igére- 
ijesiti.  a  mit  ígért  (Hajdú   m.  Tetétlen 

Nyr.  xmsas). 

PÁROLÁS,  P ÁRULÁS  (párulás):  1.  szavatartó 
(Debrecen  Nyr.  IX. 131;  Abaúj  m.  Beret  Nyr. 
111.523);  2.  felelŐB  (Kecskemét  Nyr.  K.878). 

PÁROLOG:  meg  nem  szedett  tavalyi  nád 
(Dráva  mell.  Nyr.  V.572)  |vö.  parlagi 

[PÁROLOG]. 

ó-párolog:  észre  vétlenül  eltávozik  (Komárom 
m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIII. 94).  Mlhó  o.sj 

a  dolog,  mik  \ lógtunk    (Szi- 

lágy m.  Nyr.  VH.38I). 

PAROPLI  {karapli  Baranya  m.  Nyr.  XI. 545; 
paraplgi  Gömör  m.  Nyr.  XXUI.45;  pdrokH  Zala 
ni.  11  r<  11.373;  Baranya  m.  Nyr.  XI 

/  Debreoen  Nyr«  V..177;  Hajdú  Nagy  Sán- 
dor); esernyő  (Hetesben  napernyő  is). 

PÁROS.  Pá  asztali  kés  és  villa  (Bor- 

su«l  dl  Zöhlhalom  Vikár  B< 

[Szólások].  Párost  futni:  versenyt  futni  (ket- 
ten) (Csongrád   m.    Arany-Gyulai   NGy.    11.394). 

PÁROSDI:  fonóheli  társasjátékok  eggyike 
(Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Nyr.  XXIll A 

PÁROSGAT:  párositgat  (Háromszék  m.  MNy. 
V1.234). 
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1.  FABT:  1.  halom,  domb,  hegy  (Göcsej  MNy. 
H.414;  Nyr.  XIV.394;  Sebestyén  Gyula;  Békés 
m.  Balog  István;  Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV. 
288 ;  Gömör,  Torna  m.  Tsz. ;  Rimaszombat  Nyr. 
XV.474;  Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos). 
Né,  amot  láccanak  a  stájer  partok  (Göcsej  Sebes- 
tyén Gyula).  Partnak  megy  (Pest  m.  Veresegy- 
háza Simonyi  Zsigmond).  Pártnak  nehéz  mennyi 
(Nógrád  m.  Szécsóny  Kálmán  Sándor).  Szkárosi 
part  Komlősi  part  (Abaúj  m.  Pusztafalu  Szá- 
deczky Lajos).  Nehéz  menni  a  partnak  (Abaúj  m. 
Erdészeti  Lapok  XXII.436);  2.  domboldalban  levő 
bevájás  v.  bevágás  (pl.  a  honnan  földet  hord- 
tak v.  a  melyet  az  eső  mosott  ki)  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  XXV.288); 
3.  széle  vminek.  A  szemem  partja:  a  szemet  kö- 
rülfogó csontok,  a  szemgödör  csontos  széle  (Jász- 
ság Nyr.  XII.280;  Csapod!  István). 

[part-mái]. 

partmálos  (Zala  m.  Kővágó-Örs  Nyr.  XII.  10; 
Simonyi  Zsigmond).  Partmálos  hely:  1.  padma- 
lyos,  alámosott  part  (Balaton  vid.  Bódiss  Jusz- 
tin); 2.  szakadni  készülő  part  (Pápa  Bódiss 
Jusztin) ;  8.  nem  meredek,  sik  part  (Soprony  m. 
Bódiss  Jusztin). 

parton-magas  r  [tréf.]  kicsiny  (ember)  (Kecs- 
kemét Mihelics  Károly). 

2.  PABT:  [euphem.]  patvar.  Mi  a  parti  Üsse 
part!  (Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
Benedek).  Part  vigye!  (Csallóköz  Nyr.  1.331; 
Király  Pál). 

PÁBTA:  gatya  v.  pendely  fölső  pártázata,  a 
melybe  a  kötő  v.  madzag  húzva  van  (Somogy 
m.  Nyr.  X.476). 

PÁBTÁS:  férjhez  adó.  Pártás  leány  (Kalota- 
szeg, Zsobok  Melich  János). 

PÁRTÁZÓ :  szoknya  v.  kötény  szegő  szalagja 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335). 

PABTIKULA:  1.  bírósági  végzés  másolata; 
2.  könyvből  kivágott  számla-lap ;  3,  anyakönyvi 
kivonat  (Veszprém  vid.,  Balaton  mell.  Bódiss 
Jusztin). 

[Szólások].  Partikulába  tette:  lajstromba  ve- 
zette (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  XV.575). 

[PÁBTOL]. 

el-pártol:  1.  elfogad,  elvállal  (Komárom  m. 
Nagy-Igmánd  Nyr.  VIII.94;  Hont  m.  Páld  Nyr. 
XIV.575;  Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288).  Ptzt 
hoztam,  ha  epártója  (Komárom  m.  Für  Nyr. 
XVIII.528).  Az  asszonyság  nem  akarta  elpártolni 
rokonának  (Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X.526) ;  2.  párt- 
fogásába vesz.  Ié'pártulla  (Rábaköz,  Beő-Sárkány 
Nyr.  XVIII.94). 

PÁBTUZ[-IKP  nyilván  el  igekötóvel]:  elpár- 
tol, eláll  (Zala  m.  Hetes,  Nyr.  11.373). 

[PÁBZ-IK]. 

/Szólások].  Ez  [a  szemüveg]  is  párzik:  ugyan- 


olyan, mint  az  előbb  próbált  üveg  volt  (Pest 
m.  Uj-Kécske  Nyr.  XII.280;  Csapodi  István). 

PASI:  nagybátya,  bácsi  v.  nagynéne,  néni. 
Csak  ne  üvüccsön  ki  rám,  pasim!  (Eszék  vid. 
Nyr.  VIH.43).  Hová  mén  kéd,  pasim  ?  (Eszék  vid. 
Nyr.  XV.181).  Aggyon  kee,  pasim,  egy  sarok  ki- 
nyeret  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.830)  [vö. 
mási,  páső). 

pási-anya:  öreganya  (Csallóköz  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.72). 

pási-apa:  öregapa  (Érsekújvár  Csaplár  Bene- 
dek). 

pási-atya  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
72;  pázsiratyám  Pozsony  m.  Deáki  Nyr.  XX. 
327):  ex. 

pási-nyanya:  nagynéne,  néni  (Dráva  mell. 
Nyr.  V.572;  Eszék  vid.  Nyr.  Vffl.140;  XV.181; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVffl.335). 

pási-papa:  nagybátya,  bácsi  (Dráva  mell.  Nyr. 
V.572;  Eszék  vid.  Nyr.  XV.181;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVÜI.335). 

FÁSINKA :  öregapa  (Érsekújvár  Csaplár  Bene- 
dek) [vö.  másinka]. 

PÁ8KA  (Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.278; 
pácska  Csík  m.  Nyr.  XH.189;  Bukovina  Nyr. 
VII.525;   paska    Moldvai   csáng.    Nyr.    X.204): 

1.  paska:  csomag  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204); 

2.  pácska,  páska:  papirosba  csomagolt  legközön- 
ségesebbfajta trafik-dohány  (Kapnik  vid.  Nyr. 
n.276;  Csík  m.  Nyr.  XII.189;  Bukovina  Nyr. 
VI.525). 

páska-dohány  =  páska  2.  (Kapnik  vid.  Nyr. 
11.276). 

PÁSKÁCIU:  legelő  (Zala  m.  Hetós  Nyr.  II. 
373).  Pákákat  legeteté'tt  a  páskáciun  (Hetes,  Dob- 
ronak  Nyr.  XIV.333). 

PÁSKÁLÓD-IK :  1.  izeg-mozog.  Mit  pdskálő- 
dol  azon  a  kocsin?  (Szeged  Csaplár  Benedek); 
2.  lassan  készülődik,  kászolódik  (Kecskemét 
Király  Pál). 

ki-páskálódik:  kikászolódik.  Alig  tudtam  a 
sárból  kipáskálődni  (Kecskemét,  Szeged  Csaplár 
Benedek). 

PÁSKÓ:  káka  buzogánya  (Baranya  m.  Or- 
mányság  Tsz.;  MNy.  V.82). 

1.  PASKOL  (pocskol  Pápa  vid.  Tsz. ;  Gömör  m. 
Nyr.  XXIII.46;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  meg- 
pacskulom  Veszprém  Nyr.  VII.473;  mögpocskófa 
Somogy  m.  Babod  Nyr.  XII.278). 

2.  PASKOL:  pákosztoskodik  (Nógrád  m.  Vad- 
kert Tóth  Béla). 

FÁSKOM  (Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVUI. 
43;  Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Csongrád  m.  Mind- 
szent Erdélyi  Gyula;  páskom  Balaton  mell.  Nyr. 
11.93;  Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Palócság  Nyr.  XXI. 
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219.  313;  XXII.78;  Nógrád  m.  Rimóo  Nyr.  VI. 
373;  páskom  Hont  m,  Ipolyság  Nyr.  XIX.94; 
paskony  Pajócság  Nyr.  XXI.313;  Komárom  m. 
Naszvad  Nyr.  IV.283;  paskum  Veszprém  m.  Al- 
mádi Zolnai  Gyula;  páskum  Soprony  m.  Repce 
mell  Nyr.  n.561 ;  Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXH. 
144;  Fehér  m.  Csurgó  Nyr.  X.96):  L  legelő  (i. 
h.);  2.  páskom:  zsombékos  hely  (Nyitra  m.  Far- 
ksad Tolnai  Vilmos). 

páakom-főd:  legelő  (Békés  m.  Szántó  Soma). 

PA8KOBTA*  torkos,  nyalánk,  nyalakodó, 
kuktáskodó  (Palóoság,  Gömör  m.  Tsz.;  Nógrád 
m.  Nyr.  V.182;  Váo  Divényi  Gyula). 

PASKORTÁSKOD-IK:  torkoskodik,  nyalako- 
dik, kuktáakodik  (Palócság  Tsz.). 


1.  PASIiA:  rendetlen  öltözetű,  elhanyagolt 
külsejű  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVL432;  Kisújszál- 
lás Nyr,  XXI.144,  335). 

2.  PASLA:  folyton  pislogató  [gúnynév]  (Rába- 
köz, Beó-Sárkány  Nyr.  XVH.192). 

PASLAGOL:  paskol,  ver  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PABLICA:  egérfogó  (Baranya  m.  Tsz.). 

PAJ3LOG:  pislog  (Palócság  Csaplár  Benedek) 
(vö.  passog]. 

PASLOGAT :  hunyorgat  (Vas  m.  Sorok  mell. 
Márton  József)  [vö.  passogaf]. 

PASMAG:  hasogatott  végű  fenyólapocka,  a 
mellyel  a  kártyázó  fiatalok  játék  közben  eggy- 
más  tenyerébe  ütnek  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

PABMAGOX-:  paskol,  ver,  páhol  (Szilágy  m. 
Nyr.  IX.565 ;  Háromszók  m.  MNy.  VI.344 ;  Gyórffy 
Iván). 

el-paamagol:  elver,  elpáhol  (Szilágy  m.  Bür- 
gezd  Kerekes  Ernő). 

[PAflMlNTJ. 

•1-paamint :  elkényeztet.  Elpasmintani  a  mar- 
hát  jó  takarmánnyal  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.526). 

[PASÓ;  vö.  pási\. 

páaó-anyikám :  nénikém  (igy  hija  a  gyermek 
a  szülei  leánytestvérét)  (Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
307). 

PÁS8ADOZ[-IK] :  henyén  ásítozik  (Székelyföld 
Tsz.;  Háromszók  m.  Vadr.;  Gyórffy  Iván).  Mit 
pássadozsz  annyit,  te  I  (Háromszék  m.  Vadr.  367). 

pAflSADOZAS:  henyélkedve  ásítozás.  Csak 
ne  legyen  olyan  nagy  kedved  a  pássadozásra ;  in- 
dulj immán  éccér  dogodra !  (Háromszék  m.  Vadr. 
512a). 

FAMOOs  pislog  (álmosan),  pislantgat  (lopva) 
(fiséktafehérvár  Nyt.  VIL187 ;  Mátyusfólde  Késs* 


Albert).  Csák  up  passog,  eüan  émos  (Kernének 
alja,  Jánosháza  Nyr.  XV.  141)  [vö.  paslog). 

PA8SOGAT:  pislogat  (Soprony  m.  Rábaköz 
Halász  János;  Győr  vid.  Nyr.  V.522;  Győr  m, 
Csécsény  Nyr.  Xn.236;  Kemenesalja,  Pálfa  Nyr. 
XXV.431 ;  Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VIÖ.48)  [vö.  paslogat,  pisso- 
gáti. 

[Szólások],  Passogat,  mint  az  Ür-Istvdny  Kr- 
kájo  (Rábaköz,  Bágyogh  Nyr.  XIV.517). 

PASSOL:  gombbal  v.  babbal  játszik  (Báos- 
Bodrog  m.  Uj-Verbász  Székely  Sándor). 

[PÁSTI}. 

pásti-fü:  lenfojtó  vadóc  (Vas  m.  Sorok  mell. 
Márton  József). 

[PÁSTOL]. 

f ől-pástol :  fölkoncol,  földarabol.  Mindjárt 
fölpástollak  ezzel  a  késsel  (Udvarhely  m.  Nyikó 
mell,  Nyr,  XVn.90). 

PÁSZ:  (szélmalomban)  a  szeles  kerék  meg- 
állítására szolgáló  fakarika  (Puazta-Kaasaperegh 
Nyr.  VII.46). 

PASZAT :  I.  szenny,  piszok,  mocsok  (Dunán- 
túl Nyr.  V.228;  XVI.240;  Bódlss  Jusztin;  Gyór 
m.  Csécsény  Nyr.  XII.236);  2.  piszkos  kenócs 
(Dunántúl  Bódlss  Jusztin;  Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.) ;  3.  szemét  (Balaton  mell.  Tsz.)  [vö.  maszat, 
pesze(\. 

PASZATOL  (éipaszitol,  épaszitid  Baranya  m. 
IbafaNyr.  XIX.499;  XX.46;  püzatol  Tata  Matu- 
sik  Nep.  János  1841) :  1.  maszatol,  mocskol  (Sop- 
rony m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561;  Pápa  vid., 
Baranya  m.  Tsz.).  Né  piszatój:  [mondták  a  gye- 
reknek, a  ki  koppantás  közben  játszadozott  az 
égó  gyertyabéllel|  (Tata  Matusik  Nep.  János 
1841);  2.  pancsol  (pl.  vízben)  (Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr.  H.561;  Vas  m.  Hegyhát  Nyr. 
1.467)  [vö.  maszatol,  peszetel). 

be-paszatoli  bemocskol.   Hum  paszatútad  be 
j  a  csecse  pipődet?  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240). 

el-paszitol,  é-paszitul:  elpiszkol,  elmocskol 
i  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XIX.499;  XX.46). 

I      PA8ZATOS:  szennyes,  piszkos,  mocskos  (Sop- 
rony m.  Rábaköz  Nyr.  III.281 ;  Tolna  m.  Simon- 
j  tornya  Nyr.  V.230)  [vö.  maszatos]. 

[PÁSZÍT]. 

őssze-pászít,  össze-pásszít:  összeilleszt  (Pest, 

Ugocsa  m.  Simonyi  Zsigmond).  Bizon  rosszul  van 

összepászttva  ez  az   asztal;   már   is   itong-fitong 

mind  a  nigy  lába  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 

'  X.92;  Katona  Lajos). 

PASZITA  (Balaton  mell.  Tsz.;  MNy.   V.153; 

i  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Göcsej  Tsz.;  MNy. 

V.153;  Keszthely  Nyr.  XI.237;  Somogy  m.  Nyr. 

!   X1V.479;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  XXV.288;  yaszit 
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Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  17.279;  peréta  Ma-  I 
ros  fölső  vid.  Bekecs-alja  Pap  Károly;  porttá 
Esztergom  Nyr.  IIL284;  Félegyháza  Nyr.  IV.. 
559;  povifa  Csallóköz  id.  Sziunyei  -József né ; 
Csaplár  Benedek;  Udvarhely  tn.  Vadr. ;  Nyr. 
VIII.471 ;  pucita  Udvarhely  m.  Vadr.  513a;  Kiss 
Mihály):  1.  paszií,  paszita,  pocéta, porit  a, pucita : 
keresztelési  vendégség  (Balaton  mell,  Tsz, ; 
MNy.  W153;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Göcsej 
Tsz.;  MNy.  VJ68;  Keszthely  Nyr.  XL237;  So- 
mogy m,  Nyr.  XIV.479;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr. 
XXIV  .288;  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  11.279; 
Esztergom  Nyr.  111,284;  Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; Udvarhely  m.  Kiás  Mihály);  2.  poccta,  po- 
cita:  vendégség  (Csallóköz  id.  Szinnyei  Józsefnó; 
Fólegyháza  Nyr.  IV.559);  3.  pecéía,  pocita,  pu- 
cita: gyermekágyas  asszonynak  vitt  eledel  (Maros 
fölső  vid.  Bekecs-alja  Pap  Károly;  Udvarhely 
m.  Vadr.;  Nyr.  VIII.471). 

FASZITOL:  pusztít  (Moldva,  Klézse  Nyr.  IX. 
429). 

el-paszitol:  elpazarol  (Csík  m.  Péter  János). 

FÁSZKA    (pdska    Palócság    Nyr.     XXIL77): 

1.  pászka:  húsvéti  kalács  (Abauj  m.  Névtrkn 
1839;    Hegyalja    Kassai    J,    Szókönyv    111.97)  ; 

2.  puska,  pászka:  a  zsidóknak  ti  kovász- 
talan kenyere,  macesz  (Palócság  Nyr.  XXII. 77; 
Nógrád  m.  Litke  Nyr.  IV.286;  Borba*  Vince; 
Tiszántúl  Balassa  József,  Munkácsi  Bernát,  Kunos 
Ignác). 

pászka-morzsa :  százszorszép  (Szatmár  Király 
Pál). 

PASZKODÁL:  csíped,  csipked  (szőllöszeme- 
ket).  —  Milyen  a  szőlő?  —  Má,  kérem,  paszko- 
ddlják  (Hegyalja  Haberern  Jonathán). 

PASZKONCA,  FATKONCA  (paszkonca  Bála- 
ton  mell.,  Vas  m.,  Kemenesalja  Tsz. ;  Dráva  mell. 
Nyr.  VL874;  Orosháza  Nyr.  VL179;  Nógrád  m, 
Nyr.  IV.23;  Nógrád  m.  Rimóc  Nyr.  VI.273;  Ipoly- 
Litke  Nyr.  XII.375;  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478; 
Hont  m.  Tsz.;  Gömör  m.  Kassai  J,  Szókönyv  Hl. 
138;  Tsz.;  Afoaúj  m.  Beret  Nyr.  11.521 ;  Székely- 
föld Tsz.;  patkonca  Erdély  Csaplár  Benedek;  Szé- 
kelyföld Tsz.  281a;  Kiss  Mihály,  GyőrfiFy  Iván; 
Udvarhely  m.  Király  Pál;  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XXut4B\poMkcncQ  Székelyföld  Tsz.) :  1.  pasz- 
konca:  him  kender,  virágos  kender  (Gömör,  Hont 
m.  Tsz.;  Nógrád  tn.  Rimőc  Nyr.  VI.273;  Mátra 
vid.  Nyr.  XXIV.478);  2.  pcikonca,  / 
eggyszerű,  szimpla,  nem-teljes  (virág)  (Székely  - 
föld  Tsz,  281a.  305a;  Kiss  Mihály.  Oyörirj  Iván  ; 
Udvarhely  m.  Kórispatak  Király  Pál ;  Brassóm. 
Hétfalu  Nyr.  XX II. 48).  Az  idei  violáim  mi itd pat- 
koncák  lettek,  egy  se  teljes  (Erdély  Csaplár  1 
dek);  3.  paszkonca:  a)  nemzésre,  szaporításra 
alkalmatlan  férfi,  félig;  herélt  kakas  (Balaton 
mell.,  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz,;  Abauj  m.  Beret 
Nyr.  11.521);  h)  magtalan  asszony  (Gömör  m. 
Tsz.);  4.  paszkonca:  korcs,  hitvány,  nem  sokat 
érő  (Dráva  mell.  Nyr.  VL374;  Orosháza  Nyr. 
VÁJ  79). 


paeekoiiea-  v.  patkonca-kender :  hímkender, 
vi rágós  kender  (Gömör  m.  Kassai  J.  Szökönyv 
m.188;  Nomád  m.  Nyr.  IV.23;  Ipoly-Litke  Nyr. 
XII.375;  Székelyföld  Tsz.  248a.  287b). 

patkonca-kiis  asszon :  nem  úri  rendű  cifrál- 
kodó  leány  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

1.  PÁSZMA:  fonal-köteg  v.  -tincs  (Torontál 
m.  Maeyar-Ithabé  Nyr,  VIÜ.478;  Rozsnyó  Nyr. 
VIII.565 ;  Rimaszombat  Nyr.  V.229  ;  Szatmár  vid. 
Tsz.;  Szatmár  m.  Krassó  Nyr.  XVL335;  Zemp- 
lén m.  Szümyeg  Nyr.  X  325;  XIV.524;  Bereg- 
Rákos  vid.  Pap  Károly;  Székelyföld  Tsz.;  Ko- 
vászna  Butyka  Boldizsár;  Csík  m.  Nyr,  XII.189; 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIIL96.  143). 

2.  PÁSZMA:  tábla,  szakasz  (eggy  táblája, 
szakasza,  darabja  pl.  a  szól  lőnek)  (Zilab  és  vid. 
Kerekes  Ernő),  Pászmára  aratnaikl  fogásonként 
(vagyis  a  szántóföldön  nem  hosszában  halad- 
nak az  aratök,  hanem  keresztben,  darabonként) 
Csík  m.  Nyr.  XIL189)  [vö.  paszta]. 

FASZMAGA :  vászon-nadrág  (Szatmár  m.  Ador- 
ján Nyr.  X.431). 

FÁSZMÁLŐD-IK  :  bonyolódik,  kászálódik 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  111.121)  |vö,  £. 
kászmálód'ik]. 

PÁSZMÁS  :   pásztás.    Pászma  :  Zilab  és 

vid.  Kerekes  Ernő;  Csík  m.  Nyr.  XII.89). 

FÁSZÖG;  lassan,  lomhán  jár,  mozog,  dolgo- 
zik (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.  525). 

FÁSZOGAT:  dologra,  munkára  hajt  v.  ösztö- 
nöz, gyorsabb  járásra  kényszerít  [Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV. 524), 

FASZOL  (belepíis,?ot  Dráva  mell.  Nyr.  XIÜ. 
284). 

[Szólások].  Faszol,  mint  kutya  szájába  a  tojás 
(Csongrád  tn.  Nyr,  IX. 374). 

FASZOMÁNT  (paszovdny  Pozsony  Nyr.  XIV. 
48 ;  poszomdnt  Székelyföld  Kiss  Mihály).  —  Po- 
szomdnt: [tréf.]  a  tele  nem  töltött  pohárnak  az 
a  része,  a  mely  az  ital  színén  fölül  van  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály), 

FA5ZOMÁNTOS  (paszamétos  Torontál  m.  Szá- 
ján Kálniánv  Íj.  Szeged  népe  11.78;  poszomántos 
Székelyföld  *Kiss  Mihály). 

[Szólások].     Kösz  finom   posz&mdntoson :     [tréf.J 
nagyon  szépen  köszönöm.  Poszomántoson  tölti  a 
trat:   úgy>  hogy   eggy-két  ujjnyi  híjjá  van 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

FÁSZOS  (Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XII.  143; 
pásszos  Veszprém  Simonyi  Zs.  Az  analógia  hat. 
28) :  ráülő,  testhez  álló,  Pászos  ujjas  (Szabolcs 
nu  Besenyőd  Nyr.  XII.143). 

[PASSZOL,  FASZOL], 

le-passzol,  18-paszol:  L  lefogy,  lesoványodik, 
elgyengül   (Dunántúl  Bács  m,  Zenta  Bódiss  Jusz- 


tm).  A    Bábi  egészen   lepas:ótt   esak  a 
még  a  búri  van.  Szegény  nettem  Úgy  f,  hogy 

alig  van  jártányi  ereje  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
1 1 ;  2.  lejárja  magát,  legazdálkodik,  meg- 
k,  tönkre  jut  (Dunántúl,  Bács  ni.  Zenti  Be- 
fuss Jusztin).  A  Faré  (Farahó)  egészen  típ 
emi  ma  még  a  maradványa!  is  eladt  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.431). 

: 
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PASZPA:  [?].  Paszpa  helyett  lészen  gesztenye, 
turbuUi  (Szombathely  vid,  Erdélyi  J.  Népd.  és 
mond.  1.126). 


PASZPÓL Y;  foglaló  zsinór,  a  melyet  két 
ruliaszegely  között  alkalmaznak,  mikor  össze 
akarják  a  keltűt  varrni  (fr,  passe-poíl)  (Balaton- 
Füred,  Veszprém  Bódiss  Jusztin). 

PASSZUS  {pakdU9%  púksu*  Hont  m.  Nyr.  VL 
g  Nyr.  XIX.189;  Érmellék  Nyr.  V. 
paksius  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  X.l'.il- 
Arad  m.  Pócska  Kálmány  L  Koszorúk  1.163; 
Torontál  m.  Csóka  Kálmány  L.  Szeged  népe 
III.252;  parszus  Székelyföld  Deák  Pál).  —  P«fe- 
sus:  marhalevél,  marhapasszus  (Hont  m.  Nyr. 
VL232;  Érmellék  Nyr.  V.473). 

PASZTA:  tábla,  szakasz  (szóllőnek  eggy  táb- 
lája; szántóföldnek  eggy  szakasza,  melyet  az 
ara  tök  eggyszeri  fogásban  keresztül  aratnak) 
kun-Halas  Nyr/XV.333;  Kecskemét  Nyr, 
-4;  Székelyföld  Tsz.).  Pasztára  aratni  (Há- 
romszék m.  Tsz.).  A  gabonái  pasztánként  aratják  f 
(Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

pászta-fej :  az  aratók  közül  az,  a  melyik  elül 
jár  és  arra  vigyáz,  hogy  a  pasztát  egyenesen 
vágjak  keresztül  (Székelyföld  Tsz.). 

PÁSZTÁGY    (pásznát  Vas    m.    Kemenesalja 
Taz.;  p ásztágy  Győr  m,   Tsz.;   piámét  Balaton 
mell.  Tsz.;  Vas  m.  öágh  Kreszneries  F.  Szótár 
Q.196;  posztágy  Szabolcs  m.  Nyr.  XI! 
bonként  Tisza-Dob  Nyr.  XVHLB71 ;  XDC.96) 

ltot  learattak  (Balaton  mell. 
Tsz.).  Posztátonként :  szakaszonként  (Tisza-Dob 
Nyr.  XDL95)  [vő,  páznátos], 

{Szólások].  PaszU  /otulódzoü  is:  idő- 

közönként (Tisza-Dob   Nyr.   XVUL671).    P 
tönként  jár  rám  a  gyomorfájás  (Tisza-Dob  Nyr. 

PÁSZTÁS.  Pásztás  eső:  szakadozott,  csak  da- 
rabonként járó,  bizonyos  területnek  csak  eggy- 

szére   terjedő   esó   (Balaton   mell. 
319b;   Baranya    m.    Mecsekhát    Thomacr   Ignác 
K:    Kun-Halas  Nyr.  XV.3;í:í;   Székelyföld 
Ita.  288a). 

PÁSZTÁZ:  pasztánként  arat  (Háromszék  m 
Tsz 

PASZTÉRB1ÁL :   fölbont   és   földarabol  (kűl. 
disznót,  de  vágómarhát,  tyúkot  is)  (Baranya  m. 
Tudom,   Gyújt.   1826,   11.44;  Dráva  mell.   Nyr. 
'2). 

föl-pasz  termál:  x.  Bifgi  'át  [a  disznó] ; 

oszt  rőtam  főpasztérmáni  (Eszük  vid.  Nyr.  VIŰ. 


326),  Mixtl  a  hatom  n  föl 

(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVL573). 

PASZTERNÁC,  PESZTERNÁC:  pasztinák 
(pastiuaca)  (Balaton  mell.  Botbáfl  Vince). 

[PASZTÉRNÁK],  PASTERNÁK  (Ipoly  mell. 
Borbáfi  Vince;  pesztcmék  Székelyföld  Kiss 
Mihály) ;  x. 

[PÁSZTOR], 

pásztor-pecsenye:  a  disznó  vesepecsenyéje, 
melyet  azon  frissiben  sütnek  meg  (Soprony  m. 
Nyr.  XIL3S1). 

PÁSZTORIT  :  terel.  Eriggy 
törtesd  idébb  ászt  a  szárnyát  a  gnjátmk.  [Tréf. :] 
Pásztoricsd   idébb  oszt   a    bort   (Debrecen   Nyr. 
1X476). 

PÁSZTOROL :  őriz  (Háromszék  in.  Gynrffy 
Iván). 

PÁSZTOROLTATÁS :  őriztetés.  Erdö-pászto- 
rottatá*  (Háromszék  m.  MNy.  V1.344). 

PÁSZTORTA:    gyékény-csilla    |?|.    Tápén    a 
Uát   pásztoriénak   híjják  (Csongrád  m. 
Tápé  Kálmány  L.  Szeged  népe  Ill>^j. 

PASZULY  (pacúr  Komárom  m.  Szentpéter 
Király  Pál;  paszuja,  pasjsuiya  Zemplén  dl  Szür- 
nyeg,  Deregnyó  Nyr.  X.323;  XIÍL235;  paszur 
Szeged    Csikós   Márton;   paszúr    A  r.  V. 

U-i;    Hódmezó-Vásárlidy   Nyr.    11.334;    Szeged 
Kálmány   L.  Szeged    népe  1.208;    Szeged  vid. 
Nyr.  HI.277;   Tominál   m.    Száján,  Szöreg  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  11,159;  IlL 74),  - 
[tréf]  bögyöró  (Szeged  Csíkos  Márton). 

[Szólások].    I  assúr:  gyönyörűséges 

mákvirág  (Hódmező-Vásárbely  Nyr.  IÍ.421). 

paszuly-kosztó :  babfosztás  a  hüvelyek  lesze^ 
dése  estéjén  (Ugocsa  m.  Király  Pál). 

paszúly-szalma  (Szilágy  m.  Keresztúr  Kére- 
kes  Ern^  Torontál  m.   Morotva 

Kálmány  L.  Szeged  népe  11.140):  a  babnak  meg- 
száradt szára  és  hüvelye,  a  melyből  a  szeme- 
ket kiverték. 

1.  PATA  (pofa-kukac  Nagy-Kóros  Nyr.  XXIV. 
335):  hernyó,  pondró,  kukac,  a  melybe!  a  <• 
bogár  lessz  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  V  11.136;  Gö- 
döllő Síinnyi  r;  Komárom  m.  Naszvad 
Nyr.  IV.236;  Palócság  Tsz.;  Nyitra  vid.  Kelé- 
csény  József  1843). 

pata-kukac,  pota-kukao:  k   (Pest  m.   Pilis, 
aza  Szinnyei  Otmár;  Nagy-Körös  Nyr, 
XXI 

2.  PATA,  POTA:  1.  pata:  minteggy  két  hü- 
velyknyi hosszú,  piuckéhez  hasonló  hengerke, 
amellyel  kidbeuállós  játékot  játszanak  (Soprony 

epreg  Bódiss  Jusztin ;  Vas  m.  Tsz.) 
szórlabda  (Veszprém  m.  Somlyó- Vásárhely  Bódisa 
Jusztin). 


PATA— PATICS 


PATICSOL— PATKÁNY 


06 


3,    PATA: 

Tsz.). 


veszekedés,   csetepaté  (Palócság 


4.  PÁTÁ  (Szlavónia  Nyr.  XXIÜ.358;  pata 
Szlavónia  Nyr.  V.12) :  kaosa  [vö.  pdtká]. 

PATAK:  sár  (Tolna  m.  Sárköz  Nyr.  IV.419; 
VI.230). 

PATALLÉBOZ  (patall'éroz):  szaladgál,  csa- 
tangol (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.192;  Palóc- 
ság Nyr.  XXI.419;  Bartha  József;  Szolnok- 
Doboka  m.  Bsztegár  László). 

PATÁZ,  POTÁZ:  hpatáz:  patával  (vö.  2. pata 
1.]  játszik  (Soprony  m.  Csepreg  Bódiss  Jusztin; 
Vas  m.  Tsz.);  2.  potáz:  szórlabdávál  játszik 
(Veszprém  m.  Somlyó-Vásárhely  Bódiss  Jusztin). 

PATÉCS  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Vas  m.  Fejórpataky  László ;  Pest  m.  Csö- 
mör Nyr.  XII.186;  Jászberény  Kimnach  Ödön; 
paténcs  Dunántúl  Bódiss  Jusztin ;  patiécs  Vas  m. 
Répce-Szentgyörgy  Nyr.  XVIII.574;  patics  Bara- 
nya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVÜ.380;  patics  Dunántúl 
Bódiss  Jusztin  ;patincs  Vas  m.  Jánosháza  Simonyi 
Zsigmond ;  pepecs  Hajdú  m.  Tetótlen  Nyr.  XXV. 
383;  petecs  Gömör  m.  Tsz.;  Abaúj  m.  Király 
Pál;  Szabolcs  m.  Nagy-Kálló  Katz  Samu;  Há- 
romszék m.  Nyr.  V.90 ;  petics  Zenta  Bódiss  Jusz- 
tin; petőcs  Palóöság  Tsz.):  lázas  bőrkiütés  (mor- 
bus  v.  febris  petechialis)  (Abaúj  m.  Király  Pál) : 
a)  patécs:  himlő  (Vas  m.  Feiérpataky  László; 
Jászberény  Kimnach  Ödön);  b)  patécs,  paténcs, 
patics,  patics:  fekete  himlő  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin ;  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380) ;  c)  pa- 
tiécs: bárányhimlő  (Vas  m.  Répce-Szentgyörgy 
Nyr.  XVIH.574) ;  d)  petecs,  petics :  skarlát  (scar- 
latina)  (Zenta  Bódiss  Jusztin;  Szabolcs  m.  Nagy- 
Kálló  Katz  Samu);  e)  patécs:  hagymázzal  járó 
kiütés  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839); 
pepecs:  hagymáz  (Hajdú  m.  Tetótlen  Nyr.  XXV. 
383). 

PATÉL :  1.  mosófával  sulykol  (ruhát)  (Csalló- 
köz Czimmermann  János;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr. 
XVI.92);  2.  a  vajból  köpülés  után  a  vizet  ki- 
paskolja (Somogy  m.  ójsz.  rész.  Bertalanffy  Theo- 
dor). 

PATÉLLÓ:  mosófa,  mosólapooka  (Pozsony 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  111.192;  Csallóköz  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.74;  Nyr.  1.331  [itt  patélo  hiba]; 
Csaplár  Benedek,  Szinnyei  József;  Csallóköz, 
Patonyszél  Nyr.  XII.  142;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr. 
XVI.92). 

PATICS  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.426; 
Szilágy  m.  Kóváry  László  1842;  Alsó-Fehér  m. 
Lázár  István;  pacsik  Mátra  vid.Nyr.  XXIV.478; 
pacsit  Gömör  m.  Nyr.  XXIII.45):  1.  pacsit:  fonott 
kerítés  (Gömör  m.  Nyr.  XX1II.45);  2.  pacsik, 
patics:  vesszőből  font  és  sárral  betapasztott  fal 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478;  Szüágy  m.  Kóváry 
László  1842;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

paties'hás:  fából  épült,  vesszővel  befont  és 
sárral  becsapott  oldalú  ház  (Szatmár  és  vid. 
Njrr.  VIU.233.  523). 


(PATICSOL],  PACSITÓL  í  vessíŐböl  font  fa- 
lat sárral  betapaszt  (Nógrád  m.  Fülek  Nyf. 
XXII.96). 

PATIKA,  APATEKA  (apatika  Nyitra  m.  Vág- 
Hosszúfalu,  Vág-8éllye  Nyr.  XV.517;  XIX.502? 
apatyika,  ápátyiká  Baranya  m.  Nagy-Harsány 
Nyr.  VII.477;  Érsekújvár  Nyr.  VIU.46;  XIX.457; 
Rimaszombat  és  vid.  Nyr.  XXÜ.382;  Rozsnyó 
Nyr.  VIII.564;  patyika  Szeged  vid.  Nyr.  XVI. 
372;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89).  —  Patika: 
[tréf.]  árnyékszék  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

patika-ször:  orvosság  (Zala  m.  Kis-Kanizsa 
Nyr.  X.184;  Baranya  m.  OrtnányBág  Nyr.  XXV. 
142). 

PATIKÁS:  patikárius  (Jász-Nagykún- Szolnok 
m.  Dóvaványa  Nyr.  XH.280). 

PATING  ipatting  Tokaj  Nyr.  XIX.482;  Szé- 
kelyföld Tbz.;  vö.  NyK.  X.385;  AlBÓ-Fehé*  m. 
Lázár  István ;  patying  Félegyháza  Czimmermann 
János;  Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.880;  Torna  m. 
Ruehietl  Miklós  1839;  Bereg  m.  Tiszahát  Pap 
Károly):  1.  a)  pating,  patting, patying:  az  a  szíj, 
gúzs  v.  lánc,  mely  az  ekét  és  a  taligát  össze- 
tartja (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.572;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Fólegyháza  Czimmer- 
mann János;  Békés  m.  Balog  István;  Szeged 
Csaplár  Benedek;  Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.380; 
Tokaj  Nyr.  XIX.432;  XXIV.192;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.325 :  Torna  m.  Ruehietl  M.  1839 ; 
Székelyföld  Tsz.;  MNy.  VI.173;  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XUI.576;  Három- 
szék m.  Kiss  Mihály;  Csík  m.  Nyr.  XII.  189; 
Gyergyó  vid.  Kíbs  Mihály,  Gyórffy  Iván;  Csík  m. 
Kilyénfalva  Nyr.  IX.525) ;  h)  patting :  erós  szíj, 
a  mellyel  a  lócs  a  sZekér-lajtorjáhoi  van  kötve 
(Alsó-Fehér  m.  Lázár  István);  2. pating:  zsineg 
(Somogy  m.  CBurgó  Endrei  Ákos);  8*  patying: 
szalag  (Bereg  m.  Tiszahát  Pap  Károly). 

PATEBKÁL,  PAPIBBAL  (vatirkányi  Vas  m. 
őrség  Nyr.  XV.675;  papirkáim  Göcsej  Ts«.): 
böngész. 

PATIZ:  part-forma  hangot  ad  (a  tengelic) 
(Pápa  Nyr.  XVI.676). 

PATIZ  A:  [?].  Pauza  tojássá  (Szeged  Kálmány 
L.  Szeged  népe  1.107;  változatában:  pacsirta  t 
Kálmány  Lajos). 

PÁTKÁ:  kacsa  (Szlavónia  Nyr.   XXÜI.368). 

PATKÁNY  (buckány  Báromszók  m.  MNy.  VI. 
318 ;  Gyórffy  Iván ;  buzgány  Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Nyr.  IV.282;  patkán  Alsó-Fehér  m.  Lázár 
István ;  pockány  Dráva  mell.  Nyr.  V.572 ;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIIL335;  potkány  Gömör  m.  Nyr.  XXIII. 
46).  —  Patkán,  patkány,  pockány :  vakandok  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Tsss. ;  Dráva  mell.  Nyr. 
V.572;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573;  Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335 ;  Marosvásárhely 
vid.  Zilahy  József;  Kis-Küküllő  m.  Seókefalva 
Nyr.  XV.  143;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 
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patkány-túrás  (Marosvásárhely  vid.  Zilahy 
József;  pockány-turás,  pockán-turás  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.573;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVI1I.335):  vakandtúrás. 

[1.  PATKÓ]. 

patkó-fekvő :  (olyan  ló),  a  mely  a  patkóján 
halogatván,  sérvést  kapott  (Szatmár  m.  Kapnik- 
bánya  és  vid.  NyK.  11.379). 

2.  PATKÓ :  négykrajcáros  (Tata  vid.  Nyr.  V. 
329;  Szeged  Nyr.  VII.381). 

PATKÓS.  Patkós  szűr:  olyan  szúr,  a  mely  a 
vállain  kétfelól  gömbölyeges  vörös-posztós  cif- 
rázattal  van  ellátva;  még  pedig  vagy  egészpat- 
kós, mely  egészen  be  van  borítva,  vagy  félpat- 
kós,  mely  csak  félig  van  beborítva,  úgyhogy  a 
eifrázat  között  a  szúr  kilátszik  (Hol?  Nyr.  XII. 
239). 

PATONY:  az  a  vékony  zsineg,  a  melyre  a 
horog  erósítve  van  (Csongrád  m.  Szentes  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

PATBAC:  durva  vászonból  való  lepedő,  ab- 
rosz v.  kiBsebb  ponyva,  a  melyben  pl.  szalmát 
hordanak  (Kunság  Nyr.  XIV.526;  Kecskemét 
Király  Pál). 

PÁTRÁC :  páfrány,  édes  haraszt  (Vas  m.  Nyr. 
XVIII.144). 

PATBAG:  szeles,  hóbortos  (állat)  (Ipoly  völ- 
gye, Kővár  vid.  Nyr.  XVI.626). 

PATSAQOSKOD-IK:  szeleskedik  (Ipoly  völ- 
gye, Kővár  vid.  Nyr.  XVI.626). 

PÁTKAPOCSOK:  piszkos,  rút  (Alföld  Nyr. 
11.425). 

PATBEL:  gondoskodik  vkiről.  Az  én  fijamat 
ne  pattija  senki  (Borsod  m.  Szihalom  Nyr.  XXIV. 
432). 

PATBÓ  (patro):  1.  éjjeli  őrjárat  (patrouille) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  A  részeg  katonákat 
min  bevitte  a  patró  a  várba  (Marosvásárhely  Nyr. 
XV.239);  2.  éjjeli  ór,  bakter  (Zala  m.  Arács  Nyr. 
XXIL239;  Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  III.4;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235; 
Háromszók  m.  Nyr.  XXV.383). 

[Szólások).  Patróba  menyek:  őrjáratra.  Patróba 
vet:  őrjáratra  rendel  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Patronok  vetettek  (Háromszék  m.  Kovászna 
Butyka  Boldizsár). 

PATBÓZ:  őrt  jár  (éjjel),  bakterkodik  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály).  Az  icaka  neki  kell  pat- 
rázni  (Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  VII.518). 

[PATTJ. 

[Szólások].  Pattot  vett:  elhatalmasodott  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.274).  Pattot  vett  rajta  (Hódmező- 
vásárhely Nyr.  11.421). 

■X1MJIIE1 :  MAOTAB  TÜ8KÓTAB  IL 


[PATTAN]. 

[Szólások].  Jól  pattan  neki:  jól  vált  az  esze 
(Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.458). 

[PATTANT]. 

[mög-pattant]. 

[Szólások].  Pattantsd  még  az  orrát:  adj  neki 
fricskát  (Székelyföld  Győrffy  Iván). 

PATTANTYÚ  (pattantó  Balaton-Füred  Her- 
mán 0.  Halászat  K.) :  1.  pattontó,  pattantyú:  hal- 
hólyag  (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894.73; 
Balaton-Füred,  Agárd  Hennán  0.  Halászat  K.; 
Komárom  m.  Naszvad  Nyr.  IV.236);  2.  pattan- 
tyú :  a  colutea  arborescens  és  a  hypericum  gyü- 
mölcse (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  73); 
8.  pattantyú:  azon  keskeny,  vékony  szalag,  me- 
lyet a  mogyorófa  színén  levő  évgyúrú  fölpat- 
tantása  (fölhasítása)  által  nyernek,  s  a  melyből 
kosarakat,  rostákat  stb.  készítenek  (Csík  m.  Nyr. 
XII. J  80);  4.  pattantyú:  hosszú,  sugár  mogyorófa- 
szái, a  melyből  abroncsot  szoktak  hasítani  (Csík 
m.  Nyr.  X1I.189). 

pattantyú-fü :  a  melandrium  vespertinum  nős- 
ténye (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.   1894.  73). 

PATTANTYÚS:  szeles,  szeszélyes  (ember) 
(Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi  József). 

[PATTI]. 

patti-búsa:  pattogatott  kukorica  (Bodrogköz 
Tsz.). 

PATTINT  (Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Kő- 
szórók  1.180;  pattyint  Tisza  mell.  Erdősi  József): 
pattant  (pl.  ostorral). 

ki-pattint:  kipattant  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[meg-pattint],  meg-patint:  (eret)  vág  (Hol? 
Tsz.). 

[PATTINTÓ],  PATINTÓ:  órvágó  eszköz  (Hol? 
Tsz.). 

PATTOGÓS:  ruganyos.  Pattogósán  menyen. 
A  nyúl  itt  futa  el  nagy  pattogóson.  A  bolha  pat- 
fogóson  szökik.  Mijén  pattogóson  viseli  magát! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PATUSA  (Csík  m.  Gyergyó  vid.  Nyr.  XII. 
189;  Csík  m.  Kilyónfalva  Nyr.  IX.525;  pavusa 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos):  juhtetú. 

1.  PATVAR:  1.  pörpatvar,  zenebona  (Rima- 
szombat Nyr.  V.229);  2.  ízetlenség,  baj  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

2.  PATVAB:  deszkával  elkerített  szurdok: 
a)  a  kovácsmúhelyben,  a  hová  a  rossz  vasdara- 
bokat dobálják,  b)  a  pálinkafőző  kunyhóban,  a 
hol  a  maradék  törkölyt  bizonyos  edényekben 
összegyújtögetik  (Balaton  mell.  Tsz.;  Bódiss 
Jusztin).  Jó  lesz  a  patvarba.  Vessétek  a  patvarba 
(Balaton  mell.  Tsz.)  [vö.  pitvar], 
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3.  FATVAB:  elhulló  tüzes  vamokra  (Zala 
m.  Bódiss  Jusztin). 

PATYIKULUS:  kissé  becsípett  (Nógrád  m. 

Pálfalva  Nyr.  XXV.287). 

PATYÓKA:  mindenféle  ruhadarab,  a  mellyel 
télen  a  fejet  beburkolgatják.  Könnyebb  vagyok, 
hogy  a  sok  patyóka  lement  a  fejemről  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.123). 

1.  PATYÓKÁL  (bebatyókcUl  Székesfehérvár 
Nyr.  VII.  138):  gondosan  betakargat,  beburkol- 
gat  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Vas  m.  Káld 
Kresznerios  F.  Szótár  11.123). 

bó-patyókál  (Vas  m.  Káld  Kresznerics  F. 
Szótár  11.123;  be-batyókáll  Székesfehérvár  Nyr. 
VII.  138):  cv.  Bé  voltam  patyókálva  (Vas  m.  Káld 
Kresznerics  F.  Szótár  11.123). 

2.  PATYÓKÁL:  ver  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.). 

le-patyókál:  lever  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

meg-patyókál :  megver  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.). 

[PATYÓKÁZ]. 

be-patyókáz  ==  bé-patyókál  (Orosháza  Nyr. 
VI.133). 

PATYOLAT  (potyolat  Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

patyolat-tök  (patyolatok  Zala  m.  Alsó-Lendva 
és  vid.  Nyr.  XXI1I.287;  Bódiss  Jusztin):  fehér 
tök,  úri  tök,  autó  tök  (Zala  m.  Alsó-Lendva  és 
vid.  Nyr.  XXII1.287;  Bódiss  Jusztin;  Szalonta 
Nyr.  Xffl.429;  Csongrád  m.  Szentes  [nem  patyo- 
lat magában,  mint  Nyr.  VIII.331.  van  közölve] 
Négyesy  László). 

PATYOLATOS.  Patyolatos  tök: o*  (Hol?  Tsz.). 

PÁTYOLGAT:  gondosan  takargat,  gyöngéd 
figyelemmel  bánik  vmivel  (Fájsz  Nyr.  V1I.428). 

PÁTYOSZ:  1.  kendernyaláb,  melyet  eggy- 
eggy  fonásra  kötnek  a  guzsalyra  (Abaúj  m. 
Király  Pál);  2.  szösz,  fólcsepü,  a  gerebenen  a 
szálkender  után  maradó  szöszosomó  (Abaúj  m. 
Nyr.  1X.231;  Király  Pál;  Névtelen  1839;  Már- 
maros  m.  Técsó,  visk  Farkas  Imre). 

pátyosz-vászony:  durva  vászon,  a  melyből 
panyókát  (1.  ezt)  ós  ponyvát  készítenek  (Abaúj 
m.  Névtelen  1839). 

PÁTYOSZOL :  1.  guzsalyra  kötni  való  kender- 
nyalábot rendez,  egyenget,  készít;  2.  kender- 
nyalábokat  gerebenez  (Abaúj  m.  Nyr.  IX.231 ; 
Király  Pál). 

PÁTYOSBOZ:  *>  (Abaúj  m.  Király  Pál). 

PATTYOGh  pöfékel,  pipázik  (Mátyusfölde 
Xjyr.  XX.123;  Pozsony  m.  Taksony  Nyr.  XV.190) 


IpaugyigAtj. 

ftl-pangyigát:  fölrázogat.  Fel  ván  paugyigátta 
áz  ágy  (Szlavónia  Nyr.  V,63;  vó.pagyigát  XXIII. 
362). 

PAÜZ:  a  jég-alatti  halászatnál  az  a  rúd,  a 
melyet  lókrói-lókre  tologatnak  s  a  melyhez  a 
kihúzó  kötél  kötve  van  (Tolna  m.  Simontornya 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

PAZAB  (pazarra  Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc  Nyr. 
111.86). 

[Szólások].  Pazérra  ejteni  a  jószágot:  elpaza- 
rolni (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lőrinc  Nyr.  111.86). 

FAZABLÁS  (pazarlás  Székelyföld  Tsz.). 

PAZARLÓ  (parázló  Somogy  m.  Sellye  Nyr. 
IV.377). 

PAZABOL  (épazal  Szeged  vid.  Nyr.  V.265; 
Csallóköz  Szinnyei  József;  pózéról  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.335;  Abaúj  m.  Nyr.  V.272; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.209;  Szolnok-Doboka 
m.  Kalmár  Elek;  pazú,  pazú  Rábaköz,  Beó-Sár- 
kány  Nyr.  XVIH.191;  Bópce  vid.  Nyr.  XX.371; 
elpazsérol  Háromszék  m.  Márk  Imre), 

PAZABSÁG  (pazuság  Göcsej,  Nagy-Lengyel 
Nyr.  VH.131). 

[Szólások].  Pazuság ot  Unni  vmxből:  pazarul 
bánni  vmivel.  Valamikor  a  fajin  cigárékbű  is 
naobb  pazuságot  tettem,  mind  most  a  zsirus  do- 
hányba (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VH.131). 

PÁZNÁTOB:  az  aratók  közül  az,  a  melyik 
elül  jár  (Vas  m.  Ságh  Kresznerics  F.  Szótár 
11,126)  [vö.  pásztágy]. 

PAZSÉB:  naplopó  (Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos Nyr.  XI.39). 

PÁZSIT  (pásint  Háromszék  m.  Nyr.  IX.424; 
pást  Vas  m.  Sorok  mell.  Márton  József;  Palóo- 
ság,  Gömör  m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  V.229; 
Székelyföld  Gyórffy  Iván;  Gyergyó»Ss.-Miklós 
Nyr.  Vin.231 ;  pásta  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467; 
pázsint  Székelyföld  Tsz. ;  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
m.  Vadr.  30;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 222;  Szol- 
nok-Doboka m.  Nyr.  XVIL315;  pázsint  Moldva, 
Klézse  Nyr.  VI.288). 

PÁZSITBA:  metélő  hagyma  (Nógrád  m.  Nyr. 
IV.24). 

PÁZSITOS  (jrámnfosJUdvarhely  m.  Vadr.  30; 
Háromszók  m.  Nyr.  IV.  187). 

PÁZSITOSOD-IK  (bepástosodv*  Székelyföld 
Nyr.  V.424). 

PAZSBÁK:  falánk  (Rozsnyó  és  vid.  Nyr.  VIII. 
565;  XVII.476)  [vö.  pozsera). 

FEC:  tollhegy  (Háromszék  m,  MNy.  VI.344; 
Gyórffy  Iván)  [vö.  pecke]. 

PfiCÁL :  1.  pedz.  A  halpeedlja  a  horgai  (Bácska 
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Nyr.  XXIV.470);  a.  horoggal  hálása  (Baja  Balassa 
József,  Bayer  József)  [vö.  pécdz). 

P£CÁM  :  kukorica  levele  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IX.286). 

PÉCÁZ :  horoggal  halász.  A  halász  pecdzza  a 
kmki  (Bácska  Nyr.  XXIV.470)  [vö.  pfcál]. 

PÉCCÉGET  (Csallóköz  Csaplár  Benedekj- 
ééért Balaton  mell.  Tsz.;  pöccöget  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  V1II.336;  pöcöget  Soprony  m.  Rába- 
köz Halász  János) :  L  péccéget,  pecegei,  pöcöget : 
gyöngéden  (jakból)  ütöget,  legyintget  (Ml. 
vesszővel,  ostorral)  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Soprony  m.  Rábaköz  Halász  János;  Balaton  mell. 
Tas.);  a.  pöccöget:  horgász  (Baranya  m.  Caúza 
Nyr.  XVIII.335). 

1.  PÜOGBN:  gyengén  perceg  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

(2.  MOOTN]. 

át-p*coen:  átszökken.  Átpeccentem  a  berenán : 
átvetettem  magamat  a  kerítésen  (Debrecen  Kóssa 
Albert). 

PÍCCUNT,  PÉCCINT  (péccent  Csongrád  m. 
Szentes  Négvesy  László;  piccént  Kalotaszeg, 
Zsobok  Melich  János;  peccint  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.565;  pöcint,  ripö- 
cint  Soprony  m.  Rábaköz  Halász  János;  Veszp- 
rém m.  Csetény  Halász  Ignác ;  Kis-Kúnság  Nyr. 
IV.43;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334):  1.  péccini, 
pöcint:  gyengén  meglegyint,  megcsapint,  meg- 
koppint,  megfricskáz  (Soprony  m.  Rábaköz  Ha- 
lász János;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Kis* 
Kún-Halas  Nyr.  XV.834;  Szilágy  m.  Nyr.  IX. 
565);  2.  peccent,  pöcint:  [a  pitykejátéknak  eggy 
fogása]  (Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43;  Szentes  Négyesy 
László). 

ki-pőcint;  gyengén  kiüt  (labdát)  (Soprony  m. 
Rábaköz  Halász  János). 

még-péoo&nt :  megkoppint  Vigyázzon,  mer 
mépptccénti  az  orrát  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János). 

rá-pöoint :  rálegyint,  rákoppint.  Jlávöcintettem 
a  kézire  (Veszprém   m.  Csetény  Halász  Ignác). 

[PUCCENTÉS],  PÖCINTÉSi  1.  fricska ;  2.  gyer- 
mekjáték, a  mely  abból  áll,  hogy  eggy  krajcárt 
az  ujjuk  hegyére  tesznek,  s  aztán  eggy  másik- 
kal leütik  róla  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334). 

|FEOE|.  | 

peoe-hal :  umbra  canina  (Szatmár  m.  Börvely  ! 
Hermán  0.  Halászat  K.).  , 

PJSSCJB:  jel   (pl.   irány-  v.   határjelölő   karó,  > 

Íózna)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  112; 

baúj  m.  Sárvár  Kimnach  Ödön).  ! 

i 

PjkCtK  (pöcök;  —  peeeg  Gömör  m.  Tsz.):  , 

h  pecek:  mind  a  két  végén  meghegyezett  fácska,  i 

melyet  a  gyermekek  Otófával  föl-  és  elütnek  (Nóg-  i 


rád  m.  Fabó  András  1841);  2.  pöcök:  a  mé- 
csesben levő  kis  bádogosé,  a  melybe  a  belet 
húzzák.  Mécses  pöeke  (Somogy  m.  Nyr.  X.431); 
S.  pech  [?  nyilván  a  közlő  elvonása  a  peck* 
alakból]:  dugasz  (palack  v.  tentatartó  dugasza) 
(Balaton  mell.  Tszj);  4,  pecek:  a  női  nemzőrész 
csiklója  (clitoris)  (Dunántúl  Benedek  Pál);  B. pe- 
eeg, pöcök:  gatya  elejének  négyszögű  eresze, 
betoldása  (schlitzenzweck)  (Győr  Nyr.  XI.382; 
Oömör  m.  Tsz. ;  Szeged  Csaplár  Benedek);  e. pö- 
cök: [gúny.]  kicsiny  gyermek,  alacsony  tömzsi 
ember  (Székesfehérvár  Nyr.  VU.188;  Zala,  So- 
mogy m.  Király  Pál)  [vö.  pocok]. 

pőoök-embör :  kicsiny  és  élénk,  feszes  járású, 
rátartás,  hányaveti  ember  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin). 

peoek-poook :  egyenes  növésű  és  tartású 
tömzsi  kis  gyermek  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.333). 

[PÉCÉL]. 

el-póoél i  elcövekel.  Elpécelték  [így  I]  az  udvarát 
(Hol?  Tsz.). 

PÉOÉNEG  (peeeneg,  pöcöneg) :  L  rézfejü  szö- 
gecske (a  milyennel  pl.  a  koporsót  cifrázzák) 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék 
m.  MNy.  VL344;  Kezdi- Vásárhely  Gyórffy  Iván); 
2.  pöcöneg:  apró,  kicsi  (ember)  (Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

1.  PftCÉR  (peszér  Balaton  mell.  Tsz.):  1.  pe- 
cér:  kutyaápoló  (Háromszók  m.  NyK.  111.13); 
2.  peszér:  [gúny.?]  kutyakedveld  (Balaton  mell. 

Tsz.). 

2.  PUCÉR:  halfogó  eszköz,  mely  eggy  nád- 
szálból és  a  végére  kötött  zsinegből  és  horog- 
ból áll  (Bihar  m.  Nyr.  X1II.314). 

3.  PUCÉR.  Fekete  pecér:  pemetefű  (Békés  m. 
Vésztő  Földrajzi  Közi.   1894.  75)   [vö.  peszérce). 

PÉCÉBA,  PÉCÉRAJ:  pálinkafőző  kunyhó 
(Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXIIL361). 

PEOÉREZ :  pecérrel  (1.  2.  pecér)  halász  (Bihar 
m.  Nyr.  XII1.314). 

PÉCÉZ:  jelöl  (határt)  (Nagy- Kunság  Nyr.  XVI. 
432). 

ki-péoéz:  kijelöl  (pl.  vmely  épületnek  a  he- 
lyét karókkal)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szóköuyv 
IV.112). 

[PfiCIZ],  PÖCIZ:  horoggal  halász  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XXII.430). 

PBOKÁS:  szolgagyerek,  kályhafútő  (Tokaj 
Nyr.  X1X.432;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

PfiCKÁZ:  gombozik  [játék]  (Baranya  m.  Tsz.; 
Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.192). 

PECKE:  tollhegy  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
344;  Gyórffy  Iván)  [vö.  pee\. 
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PÉCKÉL,  PÖCKÖL:  1.  fricskáz  (Balaton  mell. 
Tsz.;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.430);  2.  gom- 
bozik  [játék]  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.430); 
8.  meghág  (tyúkot  a  kakas)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

ki-péokél.  Kipeckeli  mayát:  kicsípi,  kinyalja 
magát  (Mosony  m.  Bódiss  Jusztin). 

még-pöoköl:  megfricskáz  (Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XXII.430;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.286. 
478). 

peokel-pookol :  szegezéssel,  ékeléssel  igazít- 
gat, javítgat  (pl.  bútort)  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  X.333). 

P£CK£LŐD-IK:  nyugtalanul,  erőlködve  ka- 
paszkodik, csipeszkedik,  hágdos,  mászkál  (ma- 
gasra föl)  (Székelyföld  Tsz.;  Gálffy  Sándor; 
Háromszék  m.  Tsz.;  MNy.  VI.345;  Vadr.)  [vö. 
pőckolód-ik]. 

PÉCKÉS,  PÖCKÖS:  1.  pöckös:  az  a  halász- 
legény, a  ki  a  kijáró-kötél  pöckét  be-  és  ki- 
akasztja (Csongrád  m.  Tápé  Hermán  0.  Halá- 
szat K.);  az  a  halászlegény,  a  ki  a  hálónak 
párákkal  fölszerelt  részét  a  vízbe  veti,  illetőleg 
a  vízből  kiszedi  (Szeged  Tsz.);  2.  peckes,  pec- 
kes, pöckös:  feszesen  járó,  hetyke,  rátartós,  kevély 
(Soprony  m.,  Veszprém  m.,  Kalocsa  vid.,  Zenta 
Bódiss  Jusztin;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587; 
Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely  m.  Nyr.  V.231 ;  VIII. 
473 ;  Kolumbán  Samu) ;  3.  pöckös :  friss,  gyors, 
élénk,  tűzről  pattant,  eleven  (Soprony  m.,  Veszp- 
rém m.,  Kalocsa  vid.,  Zenta  Bódiss  Jusztin). 
Dérik  pöcköt  [helyesen:  pöckös]  lián  (Őrség, 
Szalafó  Nyr.  III.  179)  [vö.  bötykös]. 

PECKESKED-IK:  feszesen  jár,  hetykélkedik, 
rátartóskodik,  kevélykedik  (Székelyföld  Tsz.; 
Kiss  Mihály). 

PÉCKÉZ,  PÉCKÉZ:  hegyez  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345;  Vadr.  512a;  Gyórffy  Iván). 

még-péokóz :  meghegyez.  Péckézd  meg  jól  a 
nyelvedet,  ha  vele  beszélsz,  mert  kiokoskodik  a  bő- 
rödből is  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

PÉCUKA:  cica  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály) 
[vö.  pészika]. 

[PÉCS,  PÖCS]. 

pöos-máosik:  krumpli-núdli  (,angyalbögyörő') 
(Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXII.144). 

PECSENYE  (pecsinye  Dunántúl  Nyr.  V.228; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  11.137;  III.230; 
Székelyföld  Kiss  Mihály ;  pecsönye  Tolna  m.  Sár- 
köz Nyr.  IV.418;  cígán-pecsönnye  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.93):  szalonna  (Dunántúl  Nyr. 
V.228;  Tolna  m.  Sárköz  Nyr.  IV.418;  Baranya 
m.  Tsz. ;  Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác 
1841;  Közép-Baranya  Nyr.  III.327;  Ormányság 
Nyr.  11.137;  III.230;  Zemplén  m.  Nyr.  IV.522; 
Tiszahát  Nyr.  VIII.  178)  [vö.  2.  pécsi]. 

.    [PÉCSÉT],  PÉCSÍT:  szeplő  (Hunyad  m.  Lo- 
jmád  Nyr.  XXV.575). 


[PECSÉTES],  PÉCSÍTÉS:  szeplős.  Ki  a  csü- 
lagakat  megszámolja,  pécsités  lesz  az  arca  (Hunyad 
m.  Lozsád  Nyr.  XXV.575). 

1.  PÉCSI:  kicsiny,  csekély  (Győr  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.112). 

[2.  PÉCSI],  PÖCSI :  sült  szalonna  (Erdőháza 
[?  Zala  m.  Erdóhát]  Nyr.  XI.285)  [vö.  pecsenye]. 

PECSMEGEL :  babrál,  pepecsel,  piszmog 
(Kassa  vid.  Nyr.  XVU.238)  [vö.  pacsmagol]; 

PECSMELŐD-IK :  cvj  (Csongrád  Csaplár  Bene- 
dek). 

PECSMELŐDÉS :  babrálás,  pepecselés,  pisz- 
mogás.. Sok  pecsmélödés  van  a  kerti  vetemények- 
kel (Csongrád  Csaplár  Benedek). 

PÉDÉB,  PÖDÖR  (bé'der  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

PEDIG  (peddig  Esztergom  Nyr.  IX.543;  pedég 
Szlavónia  Nyr.  XXII1.168;  Székelyföld  Nyr.  V. 
85;  Udvarhely  m.  Nyr.  111.513;  IV.32.  227.  285. 
322;  VI.465.  517;  Udvarhely  m.  Korond  Nyr. 
IV.  181 ;  Háromszók  m.  Nyr.  1V.514;  V.30;  Vadr. 
429;  Erdő  vidék  Nyr.  IV.39;  pedej  [p.  megcsapta 
a  hideg]  Szlavónia  Nyr.  V.63 ;  pedéng  Szlavónia 
Nyr.  XXIII.168.  213;  pedént  Csík  m.  Király  Pál ; 
Ethnographia  VI.  108;  pedétig  Csík  m.  Nyr.  XII. 
189 ;  peding  Baranya  m.  Nagy-Harsány  Nyr. 
XIII.88;  Dráva  mell.  Nyr.  V.423.  522;  Eszék 
vid.  Nyr.  VII.277;  VIII.279.  327;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.332;  pedint  Csík  m.  Ethnogra- 
phia VI.106.  107;  pedzig  Csallóköz  Nyr.  1.378; 
peg  Baracska  Arany-Gyulai  NGy.  1.166;  peg 
Szabolcs  m.  Anarcs  Király  Pál;  pég  Szabolcs 
m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX.136;  mámpég  [már 
pedig]  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő ;  pegy  Palócság 
Tsz.;  Nyr.  VI.517;  VII.34;  VI1I.450;  Ethnogra- 
phia III.353;  Vác  Czech  János  1840,  Csaplár 
Benedek;  Heves  m.  Sirok  Nyr.  VIU.44;  Heves 
m.  Bátor  Nyr.  VIII.88;  Heves  m.  Párád  Nyr. 
XXII.475;  Heves  m.  Szók  Király  Pál;  Mátra 
vid.  Nyr.  XXII.335;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV. 
576;  Nógrád  m.  Nyr.  IH.376;  IV.425;  Nógrád 
m.  Rimóc  Nyr.  VI.85;  Nógrád  m.  Patak  Nyr. 
VIII.560;  Nógrád  m.  Terbelód  Nyr.  XX1I.573; 
Gömör  m.  Tsz.;  pegyéé  Nógrád  m.  Istvánffy 
Gyula ;  pegyét  Gömör  m.  Nyr.  XXffl.45 ;  Udvar- 
hely m.  Kriza;  pegyét  Gömör  m.  Nyr.  XVIH. 
454;  pegyíd,  pegyid  Heves  m.  Mikófalva  Ethno- 
graphia VI.  117;  Király  Pál;  pegyig  Vác  vid. 
Csaplár  Benedek;  Heves  m.  Gyöngyös  és  vid. 
Nyr.  11.181 ;  III.139.  228;  IV.188;  Heves  m. 
Istenmezeje  Nyr.  XV.230;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
335;  Gömör  m.  Runya  Nyr.  XIX.524 ;  Apátfalva 
Nyr.  V.326;  pegyik  Gömör  m.  Tsz.  290*  \pegyit 
Palócság  Nyr.  VIII.450;  XXI.311;  XXII.78;  He- 
ves ni.  Sirok  Nyr.  VHI.44;  Gömör  m.  Nyr. 
XVI1I.455;  Gömör  m.  Majom  Nyr.  XVIII.373; 
Gömör  m.  Hauva  Nyr.  XX.141;  peig  Repce  vid. 
Nyr.  XX.370;'  Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  11.369; 
Győr  Nyr.  VI.  132.  270;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  I. 
422.  423;  11.324.  374;  III.  179;  IV.472;  V.126; 
VII.468;  XU.281;  Vas  m.  Parkaafa  Nyr.  IIU78; 
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Körmend  vid.  Nyr.III.430;  Tihany  Nyr.  III.467 ; 
Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.228.  467;  VII.36. 
86;  Veszprém  Nyr.  VIII.513;  Veszprém  m.  Csó- 
kút  Nyr.  VIII.237;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr. 
XXI.382;  Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Komárom  m. 
Fűr  Nyr.  XVI.235;  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  VII.518;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
VIII.85;  Félegyháza  Nyr.  XII.474;  Szeged  Csap- 
lár Benedek;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX. 
132;  peit  Gömör  m.  Nyr.  XVI11.457;  pejg  Sop- 
rony  m.  Csepreg  Nyr.  IV.332 ;  Vas  m.  Répce- 
Szentgyörgy  Nyr.  XVÜI.574;  Zala  m.  Dobronak 
Nyr.  11.234.  323;  111.319;  Göcsej  MNy.  11.414; 
Nyr.  11.87;  Göcsej,  Páka  Nyr.  1.374;  Veszprém 
m.  Olaszfalu  Nyr.  XV.182;  Somogy  m.  Nyr.  X. 
476;  Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Fehér  m.  Csurgó 
Nyr.  X.185;  pejig  Göcsej,  Páka  Nyr.  1.375;  Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  VILI 31 ;  XIV.232;  Veszp- 
rém Nyr.  VII.375;  V1II.328;  Somogy  m.  Kapoly 
Nyr.  IV.36;  Somogy  m.  Újmajor  Nyr.  VIII.139; 
Somogy  m.  Mesztegnye  Nyr.  IX.281 ;  Somogy 
m.  Alcsok  Nyr.  XXIII.41;  Tolna  m.  Görbó  Nyr. 
III.470;  Tolna  m.  Fölsó-Nyók  Nyr.  VI.369;  Fehér 
m.  Nyr.  X.187;  Alföld  Nyr.  11.514;  Kis-Kún- 
Halaa  Nyr.  VIII.83;  Szeged  vid.  Nyr.  111.321. 
368:  IV.421;  VI.275;  VII.519;  Csík  m.  Gyergyó- 
Sz.-Mikiós  Nyr.  VIII.231 ;  pejitt  Gyergyó-Sz.-Mik- 
lós  Nyr.  VIII.230;  X.40;  pejt  Gömör  m.  Nyr. 
XVIII.459;  pelig  Mohács  Hegedűs  Lajos;  penég 
Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr. ;  Gyergyó- 
Si.-Miklós  Nyr.  VIII.90;  penét  Székelyföld  Tsz.; 
Gyórffy  Iván ;  Udvarhely  m.  Nyr.  V.521 ;  Udvar- 
hely m.  Homoród  vid.  Vadr.  512b;  penig  Vas  m. 
Répce-Lak  Tolnai  Vilmos;  Göcsej  MNy.  V.160; 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  III.128;  penyég 
Székelyföld  Gyórflfy  Iván ;  Udvarhely  m.  Homo- 
ród vid.  Vadr.  512b ;  penyét  Székelyföld  Tsz.  291a; 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr. 
512b.  559;  Homoród-Almás  Nyr.  V.233;  Udvaj- 
hely  zn.  Korond  ifj.  Felméri  Lajos;  pet  Gömör 
m.  Nyr.  XXIII.45 ;  pety  Vas  m.  Répce-Lak  Tolnai 
Vilmos;  pety  [vagy  p.  hogy]  Vác  Nyr.  XX.284; 
peiyig  Vas  m.  Répce-Lak  Tolnai  Vilmos). 

pedig-hogy:  csakhogy  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.345;  Vadr.).  Na,  elment  BJ  —  EL  —  Pedig- 
hogy  egyszer  elment!  (Szilágy  m.  Simonyi  Zsig- 
mond). 

1.  PEDIGLEN  (pedigtelen  Heves  m.  Névtelen 
1840;  Szatmár  Nyr.  IX.265;  Szilágy  m.  Tasnád 
és  vid.  Kerekes  Ernó;  pedingetlen  Dráva  mell. 
Nyr.  V.522 ;  pegy égien,  pegyégleng,  pegyigleng  Nóg- 
rád m.  I8tvánffy  Gyula ;  pegyüetlen  Palócság  Nyr. 
VI.466;  VII.34.  35;  pegyittelen  Palócság  Nyr. 
XXI.423;  pejiglen  Somogy  m.  Szólád  Nyr.  VHI. 
326). 

2.  PEDIGLEN:  kétágú  fa,  a  mellyel  a  rövid 
lőcsöt  megtoldják  (Zala  m.  Tapolca  Vázsonyi 
Izidor). 

PÉDINTÉR:  [tréf.]  gyalogjáró,  gyalogos  (Pest 
m.  Ercsi  Beóthy  Zsolt,  Rupp  Kornél). 

PfiDZ  (megpecni  [?],  megpecte  Gömör  m.  Serke 
Nyr.  XIX.45 ;  pégy&ztem  Gömör  m.  Zeherje  Nyr. 


VII.182;  pöá,  pöcte  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XVII. 
425).  —  Pedz:  fog.  Jól  pedzi  a  halat  (a  horog): 
biztosan  fogja  (Berettyó  mell.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

hozsá-pedz:  közel  jár  hozzá  (ahhoz,  a  mit  ki 
akar  találni).  Pedzék  hozzá  (Borsod  m.  Szíhalom 
Nyr.  VIII.569). 

meg-peds  (meg-pecc?):  gyengén  megérint  (te- 
két a  dákó).  Megpecte  (Gömör  m.  Serke  Nyr. 
XIX.45). 

rá-pedz  közel  jár  hozzá  (ahhoz,  a  mit  ki 
akar  találni),  gyanít.  Pedzék  rá  (Borsod  m.  Szí- 
halom Nyr.  V111.569).  Mingyoa  pégyésztem  roá: 
gyanítottam  (Gömör  m.   Zeherje   Nyr.  VII.182). 

PÉDZŐ  (Abaúj  m.  Király  Pál;  peccö  Békés 
m.  Király  Pál;  Bihar  m.  Nómethy  Géza;  Bod- 
rogköz Tsz.;  Nyr.  XUI.182):  1.  a  halászó  horog 
madzagára  v.  a  háló  följáró-óróre  erősített  fa- 
darabka,  mely  a  víz  színén  lebegve  mutatja  a 
horogra  v.  a  hálóba  került  hal  rángatódzását 
(Békés,  Abaúj  m.  Király  Pál ;  Bodrogköz  Tsz. ; 
Nyr.  XIII.  182);  2.  horgászó  eszköz,  mely  botra 
kötött  zsinegből,  úszófácskából  és  horoggá  gör- 
bített gombostúből  áll  (Bihar  m.  Némethy  Géza). 

pedző-horog:  olyan  horog,  amely  inánál  fogva 
vesszőre  v.  babkaróra  van  kötve  (Berettyó-Újfalu 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

[PÉDZŐZ],  PECCŐZ:  peccővel  (1.  pédző  2.) 
horgász  (Bihar  m.  Nómethy  Géza). 

PEGGY :  kapócsont  (bárány  bokájából  v.  tér- 
dóból való  csontocska;  öt  ilyennel  peggyeznek 
a  gyerekek)  (Erdély  Vozári  Gyula)  [vö.  béggy-kő], 

PEGGYES:  cv  (Kolozsvár,  Nagy-Enyed  vid. 
Pap  Károly;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

PEGGYESEZÉS :  kapócsontozás  (Szolnok-Do- 
boka m.  Deés  Nyr.  XXII.478). 

PEGGYEZ :  kapócsontoz,  kapócsontokkal  ját- 
szik (Erdély  Vozári  Gyula)  [vö.  béggyez], 

[FEGYÖLJ. 

meg-pegyöl:  megmelegszik.  Ő  ülő  helyébenn 
megpegyöl  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV.81). 

PÉHÉLY  (pélhi  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI. 
575;  pelyhi  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V.377;  pi 
Szatmár  m.  Nyr.  X.431 ;  pi  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.432;  pih  Jászkunság  Nyr.  VII.526;  Erdóvi- 

I  dék  Tsz. ;  pihe  Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli 
Nyr.  XXI.475;  Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint; 
Hetes,  Dobronak  Nyr.  XIV.333;  Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  1.424;  Fehér  m.  Nyr.  IX.284; 
Székesfehérvár  Zolnai  Gyula;  Szeged  Ferenczi 
János;  pihe  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ; 
pihi  Veszprém  Nyr.  XV.334;  Veszprém  m.  Cse- 
tény Nyr.  V.522;  Fehér  m.  Nyr.  IX.284;  pihi- 
virág  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894.73;  lúd- 
pije  Baranya  m.   Kassai   J.   Szókönyv  IV.114; 

|  pili  Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely  m.  Felméri 
Lajos ;  Háromszék  m.  MNy.  V1.214  ^  HáromazÁk. 
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m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Nyr.  XII.235; 
arany-j?ift  Háromsaék  m.  MNy.  VI.316;  Nyr.  II. 
521;  Csik- Tusnád  Melich  János ;  pili  Háromszók 
m.  Vadr.  512b  ;pöjhe  Székelyföld  Tsz.;  pöle,pölhe 
8omogy  m.  Kutas  Vikár  Béla)  :  1.  pili:  ki- 
aludt parázsnak  v.  elégett  szalmának  pehely- 
szerfi  hamva  (Székelyföld  Tsz.);  2.  pöle,  pölhe: 
gabonaszem  héja  (Somogy  m.  Kutas  Vikár  Béla) ; 
3-  pihe,  pili:  vékony,  gyenge.  Hörgő,  bömhett, 
pihe  ember  vót  az  ura,  asztán  egyre  vetette  alá  a 
gyerekét  (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr. 
XXI.475).  Pili  üst  (Udvarhely  m.  Felméri  Lajos). 

pihi- virág:  seneoio  vulgáris  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  1894.73). 

PEHÉS:  pudvás,  korhadt  (Vas  m.  őrség  Nyr. 
L422). 

PEHETEG  (pehelyteg  Háromszék  m.  Király 
Pál):  1.  szalmacsutak  (Háromszék  m.  Nyr.  X. 
327).  Bevettem  má  tizenöt  pehelyteget  és,  mégse 
hevül  ez  a  kemence  (Háromszék  m.  Király  Pál); 
2.  kemence- seprű  (piszkafa  végére  kötött  szalma- 
csutak v.  kukorica-fosztalék)  (Székelyföld  Tsz.; 
Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
345 ;  Felméri  Lajos,  Gyórflfy  Iván) ;  3.  tüzlocsoló 
pamacs  (Székelyföld  Erdészeti  Lapok  XXII.672) ; 
4.  po8Z-gomba,  pöfeteg-gomba  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  513b);  5.  puha, 
lágy.  Mijén  peheteg  dérékajt  totött  szomszéd-asszon ! 
(Udvarhely  m.  Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVIII.526). 
Peheteg  ember  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö. 
pemeteg]. 

PEHETŐ:  kemence-seprő  (piszkafa  végére 
kötött  szalmacsutak)  (Háromszék  m.  Nyr.  XVII. 
381)  [vö.  peheteg,  pemet]. 

PEKLE :  az  a  vékony  zsinór,  a  melyre  a  horog 
kötve  van  (Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

PEKMEZ  (Göcsej  Nyr.  XXV.270;  Baranya 
m.  Ibafa  Nyr.  XX.192;  pekmec  Dráva  mell.  Nyr. 
V.572;  VI.374;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
335;  peszmeg  Göcsej  Nyr.  XXV.270;  Baranya 
m.  Király  Pál ;  peszmek  Baranya  m.  Ibafa  Nyr. 
XX.192  \pökméz  Szlavónia  Nyr.  XX1U.360):  gyü- 
mölcs-íz, lekvár. 

1.  PÉLDA  (példa  Csík  m.  Vadr.  557) :  1.  kép 
(pénzen).  Példa  —  írás  [pónzfölvetéssel  való 
sorsolásnál]  (Bárcaság  Családi  Kör  1861.  200); 
2.  csúf,  rút,  ocsmány,  utálatos,  cégéres,  világ 
csúfja  (Zilah  Nyr.  XIV.431 ;  Marosvásárhely  Nyr. 
IX.428;  Csík  m.  MNy.  VI.375;  Segesvár  Nyr. 
1X.44).  Te  példa!  (Göcsej  MNy.  V.128).  Te  példa! 
(Göcsej  MNy.  V.128;  Erdély  NyK.  11.371).  Te  falu 
példája!  (Soprony  vid.  Bódiss  Jusztin).  Példa 
ember  (Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.22).  Jaj  be  példa 
módra  nézsz  ki!  Hogy  is  képes  olyan  példát  csi- 
nálni magából !  (Székely föld  Kiss  Mihály).  Jaj  be 
példa  vagy!  (Marosvásárhely  vid.  Zilahy  József). 
Hallgass,  te  példa!  Te  vüág  példája,  te!  En  ebbe 
a  sirámas  életbe  kegyelömbe  soha  se  vöszöm  a  pél- 
dát (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.176).  Jaj  bS  példa! 
Eigy  [eredj],  t$  példa!  (Udvarhely  m.  Homoród 
vid.  JVyr.  XX11L44).  Te  példa!  [leginkább  vásot- 


taknak mondják]  (Háromszék  m.  Nyr.  IV.481). 
Te  példa!  Jaj  be  példa  vagy!  (Huny ad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXH.457;  XXIII.143). 

2.  PÉLDA:  [nép-etimológia]  plaid  (Udvarhely 
m.  Nyr.  IV.276). 

PELE  (Székelyföld  Kriza;  Udvarhely  m.  Sík- 
lód  Vadr.  97;  pőle  Göcsej  Tud.  Gyújt.  1832.  III. 
79  [kétszer] ;  Tsz. ;  pölle  Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  XI.477 ;  pölö  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.192; 
pölyü  Dunántúl  Kassai  J.  Szókönyv  IV.81;  piUü 
Udvarhely  m.  Vadr.):  mókushoz  hasonló  ham- 
vasszinú  rágcsáló  állat  (glis  esculentus,  glis 
quercinus,  glis  avellanarius,  glis  myoxus). 

pili-mókus:  co  (Maros-Torda  m.  Görgény-Sz.- 
Imre  Felméri  Lajos)  [vö.  pirimókus). 

PELEL  (pellelé*  Balaton  mell.  Tsz.  37b;  peUM 
Rábaköz  Halász  János):  h  szelel,  szór  (búzát, 
kukoricát,  kendermagot '  stb.  kicsinyben)  (Bala- 
ton mell.  Tsz.  283b;  Rábaköz  Halász  János); 
2.  fújtat,  szít  (tüzet  köténnyel)  (Rábaköz  Halász 
János)  [vö.  palol]. 

ki-pelöl:  kiporol.  Kepéllüte  szivén  a  ruháját 
(Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr.  XXH. 
473)  [vö.  ki-pall\. 

FELENGÉR  (perénge  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
perengéj  Székelyföld  Ferenczi  János  1832). 

PELENKA  (pélenke,  pelenke  Repce  vid.  Nyr. 
XX.364;  Kapnik  vid.  Nyr.  11.276  ,pijinká  Gömör 
m.  Nyr.  XVIH.423):  pólya  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.335;  Pécs  vid.  Bódiss  Jusztin). 

PELÉNY :  polyvatartó  kissebb  csúr  (Nyitra  m. 
Pográny  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841 ;  CzF.) 
[vö.  pilénös]. 

[PELÉ8Z],  PÖLHÉSZ:  pelót  fogdos  (Udvar* 
hely  m.  Vadr.  513b). 

PÉLÉSZKA:  vézna  (ember),  vékony,  gyenge 
(tárgy)  (Rábaköz  Halász  János;  Orosháza  Nyr. 
IV.377). 

PELETÉR:  a  magyar  vejszénéi  azok  az  ol- 
dalfalak, a  melyeken  a  hal  betéved  (Keszthely 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

PELHEDÉK :  vízben  v.  borban  úszkáló  apró 
szemét  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1889). 

PELIKÁN  {peüikán  Székelyföld  Tsz.;  piliká- 
madár  Nógrád  m.  Istvánffy  Gyula;  pilikán-m*- 
dár  Székelyföld  Gyórflfy  Iván).  —  Peüikán:  hor- 
gas foghúzó  (Erdély  Márk  Imre;    Székelyföld 

Tsz.), 

PÉLLA:  pernye  (elégett  szalmának,  szénának, 
fádnak  pehelyfonna  könnyen  szállingózó  hamva). 
Ontfizd  meg  azt  a  péllát,  te,  hogy  el  ne  vigye  a 
szél  vaj  egy  házra  (Kis-Kükülló  m.  Szókefalva 
Nyr.  XV.284)  [vö.  1.  pernye}. 

PELLE:  mindenféle  apró  hal  összessége,  a 
mellyel  a  fenékhorgot  fülhalazsák  (Komárom 
Hermán  O.  Halászat  K.). 
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pelle-nedő :  tó,  a  ki  a  horogra  való  apró  hala- 
kat fogdossa  (Komárom  Hermán  0.  Halászat 
K.). 

1.  PfiLLftGBT  (peüöget):  h  rázogat  Né  peU 
lögesd  máfí  azt  az  abroszt,  tűrd  össze  (Kis-Kún- 
Halaa  Nyr.  XX1II.239);  2.  kézi  orsót  sodor  (Bé- 
kés m.  Balog  István). 

xnőg-pellöget :  megrázogat.  Az  asszonyok,  miké 
melegük  van,  mögpellögetik  a  szoknyájukat  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XXIIf.289). 

2.  P*LLÍGET :  mondogat,  híresztel.  Péllege- 
tik:  híre  jár  (8zilágy  m.  Nyr.  IX.565)  [vö.  bél- 
léget]. 

PELLEMPÁTY  (péllémpáty;  —  pülempáty 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.333):  1.  fityegő, 
libegő  női  ruhadísz  (szalag,  fodor,  rojt,  cafrang) 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  11.136;  XVI.432).  Török  Zsuzsi 
magyar  pruszlit  varratott,  az  aljára  peüempátyot 
rakatott  (Karcag  Arany-Gyulai  NGy.  1.205).  De 
sok  mindenféle  pülempáty  a  van  annak  a  ruhának! 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.333) ;  2.  magyar 
nadrág  ellenzője  (Békés  m.  Balog  István). 

PELLÉZÖ :  hosszú,  keskeny,  istápokra  feszít- 
hető háló,  a  mellyel  a  halakat  a  varsa  felé  tere- 
lik (Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

PELŐCE:  a  magyar  vejszénéi  azok  az  oldal- 
falak, a  melyeken  a  hal  betéved  (Csongrád  m. 
Tápé  Hermán  0.  Halászat  K.). 

P&LYHÉ8  {pihés  Debrecen  Nyr.  IX.206;  pi- 
hés Mezőtúr  Nyr.  IX.569;  pihés  Debrecen  Nyr. 
X.567;  pilis  Székelyföld  Tsz.;  Háromszók  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  aranyptWö*  Udvarhely  m. 
Vadr.  334) :  1.  pihés,  pihés :  nagyszórú  (csikó) 
(Mezőtúr  Nyr.  X.569).  Azt  tiem  tehetem,  hogy  a 
kökiny  lúir  is  fizessek,  a  ki  a  pihés  mellett  lógóra 
szók  járni  (Debrecen  Nyr.  X.567);  2.  pilis:  per- 
nyével belepett  (Székelyföld  Tsz.). 

P&LYHfiZ  (piliz  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  ÜI.429;  arany - 
piliz  Háromszék  m.  Nyr.  11.521 ;  Brassó  m.  Bács- 
falu Nyr.  III.429;  aranytű/tíz  Udvarhely  m. 
Fehér-Nyikó  mell.  Vadr.  111).  —  Piliz:  szállin- 
gózik (a  hó)  (Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

PBLYP  (pejp) :  selyp  (Székelyföld  Tsz. ;  Gyórffy 
Iván;  Háromszék m.  Vadr.).  Pelypén  beszél  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.575). 

[PELYP£SKttD«IK),  PEJPESKED-IK:  sely- 
pesen beszél  (Székelyföld  Tsz.). 

PEMEC8ÉL :  pam ácsol,  pamaccsal  beken  (pl. 
arcot  borotválás  előtt)  (Gömör,  Heves  m.  Nyr. 
XXV.287). 

PEMET,  PEMETE  (pemet  Dunántúl  Nyr.  V. 
228;  Erdészeti  Lapok  XXII.862;  Zala  m.  Király 
Pál;  Veszprém  vid.  Nyr.  XIX.576;  Pápa  vid., 
Baranya  m.  Tsz.;  Székesfehérvár  Nyr.  VII.  187; 
pemét  Veszprém  vid.  Nyr.  XIX.575;  Veszprém 
m.  Szentgál  Nyr.  11.185;  Fehér  m.  Bicske  Király 


Pál;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.163; 
pemete  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Mezőtúr 
Nyr.  X.336;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.456;  XXIII. 
45;  Rimaszombat  Nyr.  V.229;  Bihar  m.  Pocsaj 
Nyr.  V.521 ;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVm.432 
[itt  remete  nyilván  hiba) ;  Bereg  m.  Pap  Károly ; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.345;  Háromszék  m. 
Ko vászna  Butyka  Boldizsár;  penete  Rimaszom- 
bat Nyr.  V.229;  Kalotaszeg  Nyr.  XVn.474; 
Marosszék  Hegedús  István;  Háromszék  m.  Vadr. 
512b;  Szolnok-Doboka  m.  Horgaspatak  Nyr.  XI. 
478;  penete  Palócság  Nyr.  XXII.78;  penetej  [?  tar 
Ián  hiba  peneteg  helyett]  Csík-Madaras  Nyr.  XX. 
144;  peneti  Brassó  m.  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  III. 
373;  penetö  Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Udvarhely 
m.  Kriza;  Udvarhely  m.  Erdóvidók  Nyr.  XXV. 
89;  Háromszók  m.  Vadr.;  Nyr.  IV.469;  XVII. 
381):  1.  kemence-seprú  (piszkafa  végére  kötött 
szalmacsutak,  kukorica-fosztalék  v.  nyers  nö- 
vénylomb) (i.  h.).  Penetével  sokszor  ki  is  rudaU 
tálak  (Kalotaszeg  Nyr.  XVII.474).  Ojjan  a  fejed, 
te,  mind  a  pemét:  boglyas  (Fehér  m.  Bicske 
Király  Pál).  Akkora  bokrétája  van,  hogy  penető- 
nek  és  megjárna  (Háromszék  m.  Nyr.  IV.469); 
2.  pemete,  penete:  túzlocsoló  pamacs  (Rimaszom- 
bat Nyr.  V.229);  8.  pemet:  rendezetlen  csomó 
(kül.  haj)  (Székesfehérvár  Nyr.  VII.187);  4.  pe- 
nete :  [tróf.,  gúny.)  borzas  [mint  főnév]  (Szolnok- 
Doboka  m.  Horgaspatak  Nyr.  XI.478)  [vö.  pehető]. 

pemete-fa  -^  pemet,  pemete  1.  (Bodrogköz  Tsz.). 

PEMETEO  (Csík  m.  Tsz. ;  peneteg  Háromszék 
m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár)  =-  pemet,  pemete  1. 
[vö.  peheteg], 

[PEMETÍSL,  PEMETÉL]. 

ki-pemetel  (Baranya  m.  Tsz.  290b ;  ki-pemetél 
Mezőtúr  Nyr.  X.336):  pemetóvel  kisöpör  (sütő- 
kemencét). 

PÉMHED:  dagad  (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  pomhad]. 

mög-pömhed:  megdagad  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PEMPETYÖL :  kavar,  dagaszt  (Orosháza  Nyr. 
1V.377). 

PEMPŐ   (pémpő):  1.  pép,   gyermekpép   (Vas 

m.  Horváth   József  1843,   Fejérpataky   László; 

!  Veszprém  m.  Horváth  József  1843;  Somogy  ra. 

i  Nyr.  X.476 ;  Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  111.85;  Tolna 

|  m.  Tsz.;  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.90; 

|  Kis-Kún-Halas  Nyr.   XV.333).  Ennek  a  pempöjit 

j  se  enném  még  [mondják  ronda  asszonyra]  (Veszp- 

j  rém    m.    Nyr.   V.418).   A   borbély  meleg  pempöt 

rakott  a  kelevényre,  hogy  megérjen  (Fehér  m.  Nyr. 

XVII.555);   2.    rosszul    sült,    szalonnás    kenyér 

!  (Pápa  vid.  Tsz.). 

PEMPÖL:  pancsol,  kotyvaszt  Nem  szeretem, 
hogy  az  ebédet  soká  pempöljem,   hanem  mielőbb 
I  elvégzem,  aztán  elvetem  a  gondját  (Arad  m.  Hódos 
1  Kollmann  Vilmos). 
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FEMPŐS:  pépes.  Sokat  kandikátá  a  pempős 
fazikba  (Fehér  m.  Polgárdi  Nyr.  VU.284). 

PEMPŐZ:  1.  pépet  eszik  (Vas,  Baranya  m. 
Kassai  J.  Szókönyv  JV.90) ;  2.  porba  vizet  öntve 
játszik  (Somogy  m.  Adánd  Bánóczi  József). 

PENCELEG:  botorkál.  Fél  óráig  pencelgett  a 
sötétben,  míg  végre  kitalált  (Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XIX.479). 

PENCÜBÁK:  vmi  gombafaj  (Gömör  m.  Tsz. 
138b). 

PÉNDÁR:  szóllőcsósz  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
XIV.42). 

PÉNDÉLY  (böndöl  Repce  mell.  Nyr.  XX.367; 
pendö-hé\ö  Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.; 
pendöl-héló  Pest  m.  Szent-Endre,  Tótóny,  Rác- 
keve Király  Pál ;  pengyel  Kalotaszeg  Nyr.  XVII. 
475;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.21 ;  Xll.S80;péngyel 
Kalotaszeg  Nyr.  XVII.47;  pendö  Veszprém  Er- 
délyi J.  Nópd.  ós  njond.  11.201 ;  péntel  Somogy 
m.  Csurgó  Endrei  Ákos ;  pentő  Bars  m.  Nyr.  III. 
276;  Hont  m.  Tesmag  Nyr.  VIII.429;  péntő  So- 
mogy m.  Nyr.  11.376;  X.476;  Király  Pál;  So- 
mogy m.  Csurgó  Endrei  Ákos;  Marcal  mell. 
Tsz.;  Zala  m.  Kis-Kanizsa  Király  Pál;  Tolna 
m.  Gyönk  Nyr.  V.379;  péntö-héAó  Sió  mell.  Her- 
mán 0.  Halászat  K.;  péntöl  Tolna  m.  Fölső- 
Nyék  Nyr.  VI.S2S  ;péntyöl  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
309;  pintő  Veszprém  Nyr.  VI.528;  Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  Fehér  m.  Seregélyes  Nyr.  X.189  ;pintöl 
Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  Ü.561 ;  pöndö-há\6 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335;  pöndör-héAó 
Szeged  Hermán  0.  Halászat  K. ;  pöntöl  Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  1.379).  —  Pendel,  pendel, 
péndéty,  pentő,  pintöl :  női  (hosszú)  ing  (Soprony 
m.  Repce  mell.  Nyr.  II.96I ;  Fehér  m.  Seregé- 
lyes Nyr.  X.189;  Eger  Énekes  Imre ;  Sajó  mell. 
Nyr.  XXIII.  32;  Tiszafüred  és  vid.  Kimnach 
Ödön). 

[Szólások].  Nagy  főt  van  a  pendelyin  (a  leány- 
nak): földje  is  lessz  hozományul  (Borsod  m. 
Ethnographia  VII.166). 

pendel-háló  (Komárom  Hermán  0.  Halászat 
K.;  Győr  Nyr.  XI.430 ;  pendely-háló  Török-Becse 
Nyr.  IX.93;  pendő-háló  Komárom  Hermán  0. 
Halászat  K. ;  pendöl-háló  Pest  m.  Szent-Endre, 
Tétény,  Ráckeve  Király  Pál ;  péntö-háló  Sió  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K. ;  pöndö-háló  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.335;  pöndöl-háló  Szeged  Her- 
mán 0.  Halászat  K.;  Zenta  Nyr.  XVIII.383; 
pöndöly-háló  Csongrád  Nyr.  VII.526 ;  pöndör-háló 
Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.) :  kerek  vetóháló, 
a  melynek  alsó  inán  ólomgolyók  vannak,  tartó 
kötele  pedig  a  belsejében  szétágazik,  hogy  össze 
lehessen  húzni;  a  halász  kanyarítással  dobja  be 
a  vízbe,  úgyhogy  az  alja  szoknya  módjára 
szétterül. 

pöndöl-zsofká:  hamupipőke  (Palócság  Nyr. 
XXIII.71). 

J^ÉNJXl&LYÉB.   Péndélés  gyerek:   kis  gyerek 


(Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr.  XIX. 
138). 

[PÉNDÉLYÉZŐ],  PÖNDÖLÖZŐ:  pendeiy- 
hálóval  járó  halász  (Szeged  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

PÉNDÉR,  PÖNDÖR:  kondor,  pödrött  (Zala 
m.  Tapolca  Nyr.  X.476;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.345;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

[PÉNDÉRÉD-IK,  PÖNDÖRÖD-IK]. 

[Szólások].  Micsa  jó  kedvem  pöndörödött!  (Ud- 
varhely m.  Ethnographia  VII.84). 

PÉNDÉRGET:  kondorítgat,  pödörget  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

PENDERGŐ:  kondor  szál  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345;  Vadr.  512b). 

PÉNDÉKÍT,  PÖNDÖRÍT  (benderittQni  Három- 
szók  m.  Vadr.  492a;  binderítni  Szatmár  vid. 
Tsz.):  1.  benderitt:  sodor,  sodorít  (fonalat)  (Há- 
romszék m.  Vadr.  492a);  2.  penderít:  gyorsan, 
könnyedón  összecsinál  vmit  (Szatmár  m.  Nagy- 
Kálló  Nyr.  XII.429).  Ojan  beszédet  pöndörüett, 
hogy  no!  (Dunántúl  Horváth  Zsigmond). 

[Szólások).  Táncra  penderíti  (Rimaszombat  Nyr. 
XV.474). 

elé-penderít :  hirtelen  előállít,  előteremt  (Pápa 
vid.  Tsz.  291a). 

föl-penderit:  fölpödörit,  fölkunkorit  (bajuszt) 
(Pápa  vid.,  Székelyföld  Tsz.). 

ki-penderít,  ki-pőndörít:  kilök,  kilódít  (Fölső- 
Csallóköz  Nyr.  VIII.378;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.478).  Majd  kipöndörítíek !  (Pápa  Nyr.  XVI. 
576). 

le-penderít:  gyorsan  leír  (Alföld  [?]  Nyr.  XIV. 
478;  Háromszék  m.  MNy.  VI.338;  Gyórffy  Iván). 

meg-penderit :  megkondorgat  (betűt)  (Alföld 
[?]  Nyr.  XIV.478;  Háromszék  m.  MNy.  VI.340; 
Gyórffy  Iván). 

PENDEBJEGES :  kondor  szálainál  fogva 
összefonolódott  (fölfutó  növény)  (Háromszók  m. 
MNy.  VI.345 ;  Vadr.  512a). 

PENDERKE:  kondor  szál  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345;  Vadr.  512b;  Gyórffy  Iván). 

PÉNDÉRKÉD-IK,  BÉNDÉRKÍID-IK:  berzen- 
kedik, kakaskodik  (Székelyföld  Csaplár  Benet 
dek ;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván)  [vö.  pészter- 
ké'd-ik,  pé'zdé'rkéd-ik]. 

PÉNDÉRKÉDŐ.  Szetnbe  pendérké'dő:  nagyob- 
bal szembeszálló  v.  pörölő  (Székelyföld  Kiss 
Mihály)  |vö.  pésztérké'döt  pézderkédö], 

[PENDERÜL]. 

össse-pSndörül:  összekondorul  (Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 
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{BÉNDI,  PÖNDI]. 

pöndi-kós,  pöndi-kós:  olyan  kés,  a  melynek 
a  csontuyele  lehullott  (vaska,  vaskó;  esizma- 
ukarításra,  föld  vajasra,  gyoinlálásra  használják) 
(Háromszék  m.  Vadr.  522b;  Udvarhely  m,  Kiss 
Mihály). 

FÉNDIKES:  pendelykés  (pendelyes  kis  gye- 
rek) (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr.). 

BÉNDRÉK :  medvecukor  (bárendreck)  (Érsek- 
újvár Nyr.  VIli.47). 

PENDRI :  fürge,  ügyes  (Kunság,  Kisújszállás 
XX.288). 

PftNDŰL,  FÖNDŰL:  összeszedi  magát,  neki- 
'etegség   után)   (Alföld  Nyr,  XV.94;  Fél- 
_ji  Nyr.  XXVL95;  Szeged  és  vid.  Nyr.  II. 
;  Sümeghy  Pál  1841;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Szilágy  m.  Nyr.  IX.565)  ]vö.  téndüt\. 

ffcl-péndül,   föl-pöndül:  cv  (Alföld  Nyr.  XV. 
ged  vid.  Nyr    11.92).  Vatokas  vót,  de  féí- 
pendüt  a  jó  koszton  (Gömör  m.  Nyr.   XIV.91). 

FENE:  pumi-kutya  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

PENEL:  pihen  (Nagy-Kóros   Katona  János). 

PENÉSZ  (penyész  Abaüj,  Borsod  m.  Király 
Pál;  Udvarhely  m,  Vadr.;  pilisz  Vág  mell.  Tsz.; 
püisi  Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv  1V.84; 
püÚTnye  Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  Nyr. 
V.90;  pilhznye  Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
\ ;  pmész  Marosszék,  Aranyosszék  Kiss  Mi- 
pinisz  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335 ; 
Székelyföld  Márk  Imre;  Brassó  m. 
Xyr  V.377;  XVI.575;  Király  Pál). 

penyósz-féreg :  aphis  brassicae  (Hegyalja  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.86). 

FENÉSZÉD-IK  (penüzlöd-ik  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.304 ;  pili$znyéd~ikt  pilisznyedeXl  Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  513a; 
arhely  rn.  Honioród  vid,  Vadr.  561 ;  püisz- 
nyédem  Székelyföld  Tsz.  296a;  pitkznyéd-ik  Er- 
dély Kassai   J.    Szókönyv  IV.86;  pilisznpt 

•ily fold  Kiss  Mihály;  pirészlenyéd-ik  Csik  m. 

i  235;  pirisznyéd-ik  Székelyföld  Nyr.  IX. 

Gyórffy  Iván,   Felméri   Lajos;  Háromszék 

Vadr;    müzpirisznyéd'étt  Székelyföld    Márk 

Imre;  Háromszék  m.  Kováazna  Butyka  Boldi- 

r;  pirisznyééd-ik  Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 


PENÉSZES  (penyészes  Ahüűi  Borsod  m.  Király 
Pál ;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.86;  penész- 
lés  Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.    XXII.144;   Veszp- 
rém Nyr,    V1L353;  penészlös  Baranya  m.  Ibafa 
XX.192  lö$  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 

:  pilümyes,  pilisznyes  Komárom  Nyr. 
VU.282;  Vág  mell.  Tsz.  296a;  pilisznyes  Érsek- 
V1I.41;  Háromszék  m.  Nyr.  V.90; 
ptrisziiyés  Komárom  in,  Kürth  Nyr.  XIX.188).  — 
Penyészes:  sápadtt  satnya,  csenevész.  Penyészes 
gyermek   (Hegyalja  Kassai   J.   Szókönyv  IV.86). 


:  MAUY4K  TJUSZÓTAR  U 


Ojjan  penyészes  ez  a  gyerek ,  mintha  beteg  vőn  a. 
Ilyen  penyészes  gyerek  nem  igen  lesz  élő.  Egy 
eladó  lánya  volna,  de  az  is  csak  olyan  penyészes 
(Abauj  m.  Szikszó  Király  Pál). 

PENÉSZRE:  malva  rotundifolia  (Zemplén  m. 
Deregnyó  Nyr.  XI1I.235). 

IPENÉSZL-IZ]. 

mög-penószlik :  megpenészesedik.  Ó  édis  kis 
jiikam,  de  megpeneszlötté  {lgy\}  (Heves  m.  Ken- 
gyel Nyr.  V.227). 

PENG  (pönög  Repce  mell.  Nyr.  XX.366;  So- 
mogy m.  Szóke-Dencs  Nyr.  1V.479;  Tolna  m. 
Ozora  Nyr,  V.382;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
236;  Duna-Pentele  Király  Pál). 

PENGE:  kis  kés  (Bars  m.  Léva  Czimmer- 
monn  János). 

PENOETYŰ,  BÖNGETYÖ:  sarkantyú -taréj 
(Alföld  Nyr,  XV.94;  Szeged   Csaplár  Benedek). 

PENGŐ  (pengő;  —  pengü  Vas  m.  Őrség  Tsz, 
343a;  pingö  Szlavónia  Nyr.  XXLII.312;  pangói 
{forint]  Tolna  ra,  Fölső-Nyók  Nyr.  VI.323.  431): 
l.  i'i:ngőt  pingő:  csengő  (Szlavónia  Nyr.  XXIII, 
312).  Bé  van  a  ló  hajtva,  a  birŐ  udvarán  szólt 
a  pengő  rajta  (HáromBzék  m.,  Erdövidók  Vadr. 
163);  2.  pengő:  sarkantyú -taréj  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Szeged,  Csallóköz 
Csaplár  Benedek);  3.  pengő,  pengü,  PpkgÜ;  sze- 
kértengely tövén  levó  lapos  vaskarika  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Vas  m,  Nyr. 
XVIIL144;  Vas  m.  Őrség  Tsz.  343a;  Nyr.  II. 
563  [itt  pönyü  hiba] ;  Gyór  Nyr.  X1L96;  Heves 
m.  Csópa  Nyr.  11.380). 

pengő-karika :  szekértengely  tövén  levó  lapos 
vaskarika  (Tokaj  Nyr.  XIX.432;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.324;  Hol?  Tsz.). 

PENGŐS  (egy  pongölos  bankó  Tolna  dl  FölsÓ- 
Nyék  Nyr.  VI.323). 

PENGYÓZ :  eieomáz.  PengyŐzza  magát  (Kassa 
vid.  Nyr.  XVIL285)  [vö.  pintyóz\. 

PÉNITÉNCIA  (fenetencia  (tréf,  nép-etimoló- 
gia?] Fehér  m.  Szolgaegyháza  Markovics  Sán- 
dor). 

PÉNTEK  (pé'ntök  Székelyföld  Nyr.  IV.236; 
pintek,  pintek  Veszprém  tn.  Csetény  Halász  Ig- 
nác; Fölső-Bácska  Nyr.  XII.216;  Hont  m.  Tes- 
mag  Nyr.  IX.336). 

[Szólások].  Sok  pintekét  ért  mán:  sok  szeren- 
csétlenség érte  már  (Dunántúl  Nyr.  V.264). 

|PÉNTÉKÉL]. 

meg-péntekel :  pénteki  napon  megcsap,  meg- 
botoz  (elitéltet)  (Vas  m.  Kemenesalja  Kreszne- 
rics  F.  Szótár  ILI. 

PÉNTEKES:  a  ki  pénteken  böjtölni  szokott 
(Székelyföld  Ferenrzi  János  1832). 
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[PÉNTEKI],  PINTEKI :  pénteki  hetivásár. 
Majd  eladom  a  malacomat  a  pintekiben  (Karcag 
Bzéll  Farkas). 

PENTELŐDZKŐD-IK  [nyilván:  össze-p.]:  ösz- 
szefogódzik  (Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXII.95). 

PÉNTYÖO  (Szlavónia  Nyr.  XXIH.362;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Kecskemét  Nyr.  XXV. 
44;  Király  Pál;  ponty ög  Alföld  Nyr.  11.425;  Sze- 
ged Ferenczi  János;  Torontál  m.  Száján Kálmány 
L.  Szeged  népe  11.244):  nyelvel,  nyelveskedik, 
felesel.  Ne  merj  nekem  péntyögni!  (Kecskemét 
Nyr.  XXV.44)  [vö.  2.  pétyég], 

mög-pöntyög:  elfeleselget.  Hogymögpöntyög! 
(Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11.244). 

viszá-póntyög:  visszafelesel  (Szlavónia  Nyr. 
XXIII.362)  [vö.  vissza-pertyög], 

PÉNTYÖGŐ:  [tréf.]  banyakemence  (Kecske- 
mét Király  Pál). 

PÉNZ  (penca  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467;  pés 
Szlavónia  Nyr.  V.63;  péndz  Sátoralja-Ujhely  Nyr. 
XVÜ.280;  Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XVII. 
226;  Deés  Nyr.  XX.574;  Kolozsvár  Nyr.  XXIV. 
288;  péz  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.521;  Somogy 
m.  Kapoly  Nyr.  IV.36;  Somogy  m.  Mesztegnye 
Nyr.  IX.282;  Veszprém  m.  Nyr.  IV.177;  V.124; 
Tolna  m.  Nyr.  IV.516;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
64;  Hódmezé-Vásárhely  Nyr.  V.417;  VI.173; 
Szeged  és  vid.  Nyr.  HI.477;  IV.178;  Gyöngyös 
Nyr.  III.332;  Nógrád  m.  Szócsény  Nyr.  IV.277; 
Háromszók  m.  Nyr.  IV.515;  pez  Palócság  Nyr. 
XXI.509;  pez  Losonc  vid.  Nyr.  XXIII.38;  pézz 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  VII.525;  pindz 
Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVI.328;  piz  Szolnok 
NyT.  XI.431;  N*gy-Szalonta  Nyr.  XII.376;  Oros- 
háza Nyr.  IÜ.557;  piz  Repce  vid.  Nyr.  XX.370; 
Veszprém  m.  Csetóny  Nyr.  11.558;  V.522;Gyór 
m.  Szigetköz,  Kis-Bajcs  Nyr.  VI.190;  Esztergom 
Nyr.  IX.542;  Csallóköz,  Arak  Nyr.  X.382;  Nóg- 
rád m.  Nyr.  VI.  135.  470;  Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XV.329;  Gyöngyös  Nyr.  III.227;  Ptispök- 
Ladány  Nyr.  VI.  174;  Mezőtúr  Nyr.  VHI.360; 
Cegléd  Nyr.  11.517;  Békés-Gyula  Nyr.  IX.188; 
Szentes  Nyr.  V.46;  VI.381 ;  Bács  m.  Bajmok  Nyr. 
Vin.280;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  n.478;  IH.319; 
IV.136;  Debrecen  Nyr.  III.424;  V.266.  518;  VI. 
328;  VII.522;  IX.164;  Szinnyei  József;  Bihar 
m.  Székelyhíd  Nyr.  V.264;  VI.45.  89;  Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  V1.420;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr. 
Xn.143;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.329; 
Szüágy  m.  Tasnád  Nyr.  VI.281).  — ■  Péz,  piz: 
krajcár  (Szeged  vid.  Nyr.  UI.477 ;  Debrecen  Nyr. 
IH.424;  Szinnyei  József;  Szabolcs  m.  Besenyőd 
Nyr.  XII.143). 

[Közmondások].  Pénztől  pattanik  a  puska  is: 
mindenre  pénz  kell  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

póz-bér:  bér  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  VHI. 
224). 

péi-nyelő  (pfanyefrő):  [gúny.]  adóbehajtó  (Pa- 
}óe*áe  Nyr.  XXI.509;  Márton  Imre). 


pónz-tömlec,  pónz-tömleo :  cserép-persely 
(Háromszók  m.  MNy.  VI.345;  Kiss  Mihály). 

péee- vesztes :  pénzét  vesztő.  Ha  ki  nem  sütik 
a  dogot,  az  a  két  ember  pézeveszfes  lett  véna  (Pest 
m.  Dömsöd  Nyr.  IX.230).  Elátt  a  két  ember  a 
pértő,  mer  látta,  hogy  pézevesztes  lesz  (Pest  Uh 
Dömsöd  Király  Pál). 

[PÚNZfiL]. 

mög-pónzöl :  megveszteget.  Könnyű  neki,  mer 
meppénzélte  az  urakat  (Gömör  m.  Nyr.  XXHJ576). 

PÉNZES  (pinzes,  pézös):  1.  fizetett  munkás, 
napszámos.  Mindént  pénzessel  tétet  [t  i.  nett  a 
házi  cseléddel]  (Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr. 
XVI.93);  2.  thymallus  vexillifer  (Udvarhely  m. 
Egyházas-Oláhfalu  Hermán  0.  Halászat  K.); 
3.  pálinkás  pohárka  (Somogy  m.  Nyr.  11.376; 
XIV.479;  Xirály  Pál;  Somogy  m.  Szóke-Denes 
Nyr.  fll.231). 

PÉNZESÉÉ:  vörös  és  sárga  boglárka,  gom- 
bos-virág (Bars  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.88). 

PÉNZÉZ:  1.  pénzel,  pénzt  szerez  (Kalotaszeg, 
Zsobok  Melich  János);  2.  pénzbe  játszik.  Nem 
pénzezem  többet,  hogy  annyit  vesszek  (Udvarhely 
m.  Nyr.  XXV.174). 

mög-pónmöz:  L  megfizet  [?]  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX.531);  2.  megbírságol.  A  nrimár  még- 
pénzézi  a  zembért  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IH.3). 

{Szólások].  Jól  megpénzezte  magát:  jól  meg- 
szedte magát,  meggazdagodott  (Székelyföld  íüsö 
Mihály). 

PÉNZHETNÉK:  [tréf.]  pénzt  kíván,  pénzre 
vágyódik.  Pénzhetnékje  van:  oo  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek).  Nagyon  pénzhetnékje  van  (Dunán- 
túl Nyr.  XVHI.91). 

PENZIÓ:  [nép-etimológia]  benzin  (Palócság 
Nyr.  XIV.90). 

[PÉNZRE],  PÍZKE:  pénzecske  (Vác  Simonyi 
Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.546). 

PÉNZŐ:  kózeLő  (Baranya  m.  Tsz.)  [vö.  lénső], 

[PÉNZTELBNÍT]. . 

még-pónztelenit:  pénzétől  megfoszt,  pénzét 
elfogyasztja.  A  sok  dinom-dánom  mé'gvénzteleniti 
az  embert  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

PÉNZSI:  beszédes,  szájas.  Penzsi  vótt  mind 
eggy  fejérnép  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXDI.143). 

PÉNYE:  1.  tespedezó,  henye,  renyhe  (Heves 
m.  Névtelen  1840);  2.  elkényeztetett,  kényes, 
nyafogó  (Heves  in.  Tiszafüred  és  vid!  Kimnach 
Ödön;  Borsod  m.  Sáta  vid.  Bartha  JózseQ. 

PENYHED,  PEMHED,  PENYVED  (megpem* 
hed  Székelyföld  Tsz.  290b;  elpenyhed  Zala  m. 
Siepezd  Simonyi  Zsigmond;  penytxdrú  Három- 
szék m.  MNy.  VI.357). 
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el-penyhed:  eltikkad.  Qjan  meleg  van,  égessen 
dpmykeé  az  ember  (Zala  m.  Szépeid  Simonyi 
Zsigmond). 

meg-pemhed:  megposhad  (Székelyfold  Tsz. 
290b). 

raét-penyhed:  szétmállik  (Szolnok-Doboka  m. 
Almáéi  S.). 

[PENYHBDÉS],  PBMHXDÉS;  poshadás  (Szé- 
kelyfóld  Tsz.;  Kiás  Mihály). 

IPENYHEDÉZ],  PEMHEDfiZ:  heverve  lopja 
a  napot  (Csík  m.  MNy.  VI.375;  Vadr.). 

PENYVEDSÉG:  penész  (folyadékon)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.345;  Gyórffy  Iván). 

PENYVETEGk  penészes  (Háromszék  m.  Gyórfly 
Irán). 

PENYVBTT:  hosszú  állásban  megromlott,  el- 
ásott (étel)  Gömör  m.  Tsz.;  Nyr.  XX1H.45). 

PÉP  {pepp  Palócság  Nyr.  XXI.217;  XXII.78): 
sár.  Csinájunk  pépet  [mondják  az  ucoa  porában 
játszó  gyerekek]  (Pest  m.  Koosér  Nyr.  XXIV. 
335). 

1.  PEPI:  híg  sár  (Székelyföld  Nyr.  V.424; 
Nagy-Küküllő  m.  Halmágy  Nyr.  IX.427;  Rozson- 
dai  József). 

|2.  PÉPE}. 

[Szólások],  Né  pépe:  ne  beszélj,  ne  lármázz 
(Szeged  vid.  Nyr.  11.368;  VII.473)  [vö.  pepeg]. 

PEPEC8:  rest,  tunya,  alamuszi  (Szolnok-Do- 
boka m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XII.429). 

PEPECSEL  (pepecöl  Udvarhely  m.  Nyr.  VIIL 
473;  pepöcsöl  Udvarhely  m.  Vadr.). 

PEPECSELÖD-IK:  pepecselget  (Balaton  melL 
Tsz.). 

PEPEG:  fecseg  (Orosháza  Nyr.  IV.377)  [vö. 
2.  pépe]. 

[PEPENYB]. 

pepenye-fa:  viburnum  lantana  (Baranya  m. 
Szebeny  Kassai  J.  Szókönyv  IV.9J). 

PEPÍS:  tapasz  (Dunántúl  Nyr.  V.228). 

PÉP&S  {pépes  [?]  Háromszék  m.  Nyr.  XVII. 
381):  kásás  (gyümölcs,  pl.  körte)  (Székelyföld 
Tsz.  291ab. ;  Kiss  Mihály). 

[PÉPfiSfiD-IK]. 

még-pépösödik:  megkásásodik  (gyümölcs,  pl. 
körte)  (Székelyföld  Tsz.  291b;  Háromszék,  Csík 
m.  Kiss  Mihály). 

[PÉB]. 

pér-hal:  thymallus  vexülifer  (Szilágy  m.,  Szé- 
kelyföld Hennán  O.  Halászat  K.;  Székelyföld 
Kriza). 


1.  PÉRA  (pérd):  burgonya  (Baranya  m.  Tsz. 
55b;  Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXHI.359). 

2.  PÉKA:  1.  nőstény  állat  (kül.  kanca,  tehén) 
külsó  nemi  része  (vulva)  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.;  Kresznerics  F.  Szótár  11.130;  Zalám.  Gö- 
csej Vass  József  1841 ;  Veszprém  m.  Szentkirály- 
Szabadja  Zolnai  Gyula;  Pápa  vid.  Tsz.;  Somogy 
m.  Nyr.  X.476;  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  IV.Ö4); 
2.  valag,  segg  (Palócság  Bartha  József). 

PERC  (pöre  Tolna  m.  Fölsó-Nyék  Nyr,  VI. 
323;  Udvarhely  m.  Vadr.  92). 

PERCE:  vmiféle  labdajáték  (Szatmár  m.  Lauka 
Gusztáv  1842). 

PÉBCÉG:  1.  serceg.  Perceg  a  mécs  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.99);  2.  pattogzik  (Csík- 
Szentgyörgy  Nyr.  X.i 


PERCEN:  freccsen  (Szilágy  m.  Nyr.  IX.565). 
[meg-peroen]. 

S Szólások],  A  mint  a  hajnal  megpercent:  a  mint 
nalodni  kezdeU  (Hajdú-Szoboszló  Nyr.  XIV. 
421). 

PÉRCENET,  PEBCENET  (Orosháza  Nyr.  V. 
328;  Zilah  Kerekes  Ernő;  percent  Kisújszállás 
Nyr.  X.326):  perc. 

[Szólások].  Percent:  h  azonnal  (pl.  megyek) 
(Győr  m.  Pázmánd  Bódiss  Jusztin;  Erdőháza 
[?  Zala  m.  Erdóhátf  Nyr.  XI.285);  2.  [feleletül:] 
igen  (Komárom  m.  Tárkány  Bódiss  Jusztin). 

1.  PERCENT:  serkent  (Erdóháza  [?  Zala  m. 
Erdóhát]  Nyr.  XI.285). 

2.  PERCENT :  fingik  (Esztergom  m.  Benedek 
János). 

el-peroent.  Magát  elpercenti:  elfingja  magát 
(Veszprém  Nyr.  VI.89). 

PERCES:  hetyke,  kevély  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.). 

PERCULAT:  hamuszemétben  rejló  gyönge 
parázs,  szalma  szene.  Nincs  a  hamu  kőzött  egy 
perculat  se  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

PERCSELÖD-IK:  párzik  (juh)  (Szolnok-Do- 
boka m.  Domokos  Nyr.  IX.427). 

PfiRDÁCSIL:  felesel  (Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
862). 

vizzá-pördáosil:  visszafelesel  (Szlavónia  Nyr. 
XXUI.362). 

PERDÍTŐ:  orsó  karikája  (Hol?  Tsz.). 

PERDFTU8:  elfajult,  elvetemedett  [rendesen 
e  nem  annyira  gyalázó,  mint  inkább  tréfálódzó 
megszólításban:]  Te  perditus  kurva:  te  hamis! 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

PERDOO:  büdös  dohány  (Baranya  m.  Tsz.). 
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lassan  ballag  (Oros- 
fókötő  (Közép-Baranya  Nyr.  in. 


BERDOL:  felesel  (Abaúj  m.  Beret  Nyr.  IV. 
330). 

[PERDÜL]. 

lö-pördü :  lepattog,  lepattan  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.288). 

1.  PERE;  székfú virág  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.335). 

pere-fü:  székfú,  székifú  (chamomilla)  (Baranya 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.16;  III.329;  IV.95). 

2.  PERE:  1.  apró  cserépdarab  (kapózáshoz, 
kapós-játékhoz  való);  2.  apró  cserépdarabokkal 
való  kapózás,  kapós-játék.  Játszunk  perét!  (Al- 
föld Nyr.  V.94). 

PEREC:  1.  otthon  sült  apró  fonott  kalács 
(Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VIII.468);  2.  ruha- 
tekercs, a  melyet  a  fejre  tesznek,  midén  terhet 
visznek  rajta  (Hol?  Tsz.). 

PERECÉL,  PERECŐL: 

háza  Nyr.  IV.377). 

PÉRÉCKÓ 

327). 

[PEREG]. 

pereg-pattog:  szétpereg  (kukoricamorzsolás- 
nál,  babfejtésnél,  gabona-csóplésnól  a  szem) 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.334). 

[PEREK,  PER]. 

perek-mester,  per-mester:  1.  perek-mester: 
hegybíró,  hegygazda  (bergmeister)  (Nyitra-Ge- 
rencsér  Nyr.  XVII.  138);  2.  per-mester:  bánya- 
tiszt, bánya-fölügyeló  (Szatmár  m.  Nagybánya 
vid.  Nyr.  XIV.238;  Nagybánya  és  Fölsó-Bánya 
Schönherr  Gyula). 

PEREMÉR:  fülemülefú  (calendula  officinalis) 
(Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  V.209). 

PEREMÓCS:  c*>  (Békés  m.  Budapesti  Hirlap 
1895.  71.  sz.) 

PERENGA:  teherhordó  rúd,  a  melynek  két 
végét  eggy-eggy  ember  fogja  (Moldva,  Klézse 
Nyr.  VI.374). 

PÉRÉNGAT:  fonáskor  a  fonalat  fölötte  vé- 
konyan fonja  és  túlságosan  megsodorja  (Csik 
m.  Nyr.  XII.235). 

PERENGÉL:  hentereg,  fetreng.  Ugyan  hol 
perengéltél  te,  hogy  ojjan  maszatos  a  ruhád? 
(Pápa  vid.  Király  Pál). 

PEREPOTÁL  (perepotányi) :  civódik  (Félegy- 
háza Nyr.  V.130). 

PEREPUTTT:  cók-mók  (Soprony  m.  Horpács 
Nyr.  IV.181;  Csapodi  István;  Alsó-Fehér  m. 
Lázár  István).  Pereputtyostu:  mindenestül  (Tata 
vid.  Nyr.  V.474). 

PfiRJ&SZLEN  (pereszlen,  pöröszlen ; — pereclen 
SzoJaok-Dobóka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XII.429; 


pereszleny  Székelyföld  Nyr.  VIII.461 ;  pöröszle  [?] 
Szeged  Csaplár  Benedek) :  1.  orsó  karikája  (Sze- 
ged Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Nyr.  Vm. 
461;  Csik  m.  Nyr.  XII.235);  2.  a  kötélverő  gé- 
pébe illesztett  vastag  dróthorog,  a  melyre  a 
kenderszálat  akasztják  s  a  mely  gyors  forgásá- 
val a  kötélszálat  sodorja  (Marosszék  Király  Pál) ; 
3.  a  gerendás  borsajtónak  orsóján  legalul  függő 
négyszögű  alkotmány,  a  melyre  a  köveket  rak- 
ják, hogy  súlyosabb  legyen,  s  a  mely  az  orsóval 
eggyütt  forog,  emelkedik  v.  száll  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV.525 ;  Katona  Lajos) ;  4.  gyors, 
fürge,  ügyes  (Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu 
Nyr.  XII.429). 

[Szólások].  Ireg-forog,  mint  a  pereszlen  (Szat- 
már m.  Nagybánya  Nyr.  IX.568).  ügy  forog,  mind 
a  pereszlen  (Háromszék  m.  Vadr.  362).  Úgy  forog 
a  nyelve,  mint  a  pereszlen.  Úgy  megy  a  dolog, 
mint  a  pereszlen  (Marosszók  Király  Pál).  [Az  ör- 
dög] ugy  kipattant  a  királynéból,  mint  a  pereszlen 
(Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  111.361). 

PERESZTEG:  terméketlen  márgás  talaj  (Zala 
m.  Balaton  mell.  Fleischmann  Jenő;  Zala  m. 
Tapolca  Nyr.  X.475). 


apró  cserépdarabokkal  \2.  pere]  ka- 
póz,  kapóst  játszik  (Alföld  Nyr.  XV.94). 

PERÉZS  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  II. 
184.  268;  IV.93;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XI.334;  peres  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.525):  kukac,  féreg,  nyú  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  11.184.  268;  IV.93).  Sürög- forog  mint 
a  peres  (v.  mint  a  sajtkukac)  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XIV.525).  Ha!  a  sok  perézs  [kukac- 
módra nyüzsgő  sok  gyerek  v.  sok  ember?]  hogy 
lármáz !  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI. 
334). 

PERGÁL  (Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVn.476;  pergal 
Tiszafüred  és  vid.  Kimnach  Ödön) :  pörköl,  pirit. 

PERGE:  kukac,  féreg,  nyú  (kül.  szalonna- 
nvú)  (Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  Tsz.; 
MNy.  VI.345;  Győrffy  Iván;  Háromszók  m.  Ko- 
vászna  Butyka  Boldizsár)  [vö.  2.  pérje], 

PÉRGÉC,  PÉRGÉC:  disznónak  (v.  marhának) 
az  a  vékony  hurkája,  a  melybe  a  kolbászt  töl- 
tik, vagy  pedig  meg  nem  vakarva  és  üresen 
hagyva  kására  forgatják  (kásába  mártják),  az- 
után a  kásás  oldalát  fakanál-nyélen  befelé  for- 
dítják és  így  megfőzik  (néha  káposztalébe  főzik) 
v.  szénen  megsütik  (Háromszék  m.  MNy.  VL 
345;  Győrffy  Iván;  Háromszék  m.  Uzon,  Bita 
Erdélyi  Lajos). 

PÉRGÉL  (pergel):  pörköl,  pirit  (Csongrád  m. 
Ploetz  1839;  Székelyföld  Kiss  Mihály,  Győrffy 
Iván;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVII.469; 
Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV.382; 
Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

bé-pörg81:  [tréf.]  befűt,  bead  (vkinek).  Nekem 
annyira  bép'ergéUek  [pl.  leszidtak,  lefőztek  v.  rá- 
szedtek], hogy  mostanság  megérem  vélle.  Bépér- 
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pérgéc  (Székelyföld    Kiss  Mi- 


vaj  rkihe,  hogy  ugyan  füs- 

<  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

le-pergel :  1.  lepirongat,  leszid ;  2.  lefőz,  meg- 
ver (játékban)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.338; 
Gyórffy  Iván). 

rá-pergel :   rápirít  (vkire)  (Túrkeve  Nyr,  IX. 

FERGELÉSNYI.  Pergelesnyi  szalonna:  siitet 
sxalonua  (azaz  annyi,  a  mennyit  eggy  ember 
•lámára  eggy  szer  re  megsütnek)  (Szatniúr  ni. 
Porcaalma  Nyr  XX.  191). 

PERGELŐ 
hálj), 

PERGELÓD-IK:  rakáson  forog  (i vaskor  a 
ponty)  (Soprony  m,  Saród  Hermán  0.  Halászat 

PERGELT:  1.  pörkölt,  pirított.  Pergelt  M#f 
tészta,  gombóda  (Zemplén  m.  Szúrnyeg  Nyr. 
XVU.469);  2.  =  pergelt-leves  (Tokaj  Nyr.  XXIV, 
192). 

pergelt-leves:  rántott  leves  (Tisza-Dob  Nyr, 
XX. 432;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVU.469). 

PERGÉS:  kukacos,  férges,  nyűves.  Pergés 
ualonm  (Háromszék  in.  Ku  vászna  liutyka  Bol- 
dircár). 

[PERGETETT],  PÖRGETETT:  kócból  rög- 
tönzött (madzag)  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.373). 

FÉRGETYÚ,    PÖRGET YŰ    {férhet?   Zala  m. 
Kóvágó*öre    Balassa    József;    pergete    Zala    m. 
Szepezd  NjT,  XVII. 237;  perget  tyű  Hajdú  m.  Föl- 
des Nyr.  VII.235;  pörgete  Balaton  mell.  Nyr  II. 
99:  Baranya  m.   Patacs    vid.  Csaplár  Benedek; 
pörgető    Baranya   m.    Csúza    Nyr.    XVIII.335): 
,  pörgete,  pörgető:  kereplő  (Balaton  mell. 
11.93 ;  Zala  m.  Kővágó-Örs  Balassa  József; 
Baranya    m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek;  Ba- 
ranya m.    Csúza  Nyr.  XV11I.335);  2.  pörgettyű: 
kolomp,  melyet  a  fenékhorog  karójára  köt- 
nek s  a  mely  megszólal,  mihelyt  vmelyik  ho- 
rogra hal  kerül  (Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.). 

PERGŐ,  PÖRGŐ :  1.  orsó  (Somogy  m.  Király 
Pál);  2.  rokka  (Somogy  m-  Nyr.  11.377;  Baranya 
m,  Ormányság  Tsz.;  Nyr.  L424;  Baranya-Sz- 
Lórinc  Nyr.  XVII.380);  3.  állat  nyakába  való 
kifcsebbszerü  kolomp,  csengő  (Nagy-Kunság  Nyr. 
XVI.432;  Mezőtűr  Nyr.  1X47Ü;  Mátra  vid.  Nyr. 
XX1V.478;  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Szatmár 

Nagybánya  Nyr.  VIII.326;  Nagy-Károly  Nyr. 

ims  Zempléu  m.  Tállya  Nyr.  VI.82;  Zemp- 
lén m.  Sztírnyeg  Nyr.  X.524;  Szilágy  m.  Kóváry 
Láazló  1 842  f  Háromszék  m.  Vadr.  493b;  Csík- 
in.  Kilyénfalva  Nyr  IX.525). 

[Szólások].    Válogat,   mint  a  juhász  a  pergőbe 
(Saatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  V11I.326).  Va 
mint  a  cigány  a  j  Nagy-Károly  Nyr.  VII. 

230).  Válogat,  mint  a  kondás  a  pergőbe  (Zemp- 
lén m>  Táílya  Nyr,  VL82).  Válogat,  mint  a  kon* 
iát  a  pergőben  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.524). 


[pörgő-rokka|. 

pörgőrokás ;  esztergályos  (Szlavónia  Nyr. 
XXlll,3*H), 

PÉRGŐS,  PÖRGŐS:  esztergályos  (Göcsej 
MNv.  V.15Ü;  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.93;  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.  292b;  Szla- 
vónia Nyr.  V.12). 

1 .  PÉRGYÓ  ipfnfifő,  pergyó,  pérgyu,  pergtfuő  Gö- 
csej Tsz.;  MNy.  II.4Í5;  V.377;  Nyr.  V.35;  Zala 
in,  Hetes  Nyr.  11.373;  Somogy  m.  Nyr.  XVII. 
171;  pertyó  Vas  m.  Őrség  Tsz.;  MNy.  V.loO): 
szabad  ég,  szabad  levegő.  Kiállóit  a  pergyóra 
(Göcsej  Tsz,).  Há  menün  kje?  —  Ki*  a  pergyura1 
mét  id  heti  lOON  Mffag  MM  (Zala  m.  Hetes  Nyr, 
11.373).  j\~  [eggy  ingben]  a  pí 

tlek  a  pergyóra  (Somogy  dl  Nyr.  X  VII,  171). 

2.  PÉRGYÓ.  P<  lazán*  pongyolán  (öl- 
tözött) (Qöosej  Tsz.;  Bódiss  Jusztin;  Keszthely 
vid.  Bódiss  Jusztin). 

PÉRGYÓKÁS.  Pérgyőkásan:  cv  (Göcsej  ós 
Keszthely  vid.  Bódiss  Jusztin). 

PÉRGYüKA  (pargyéka  Göcsej  Tsz, ;  pergyőka 
ej  Király  Pál ;  pergyuókft  Göcsej  MNy.  n. 
415;  pergyuka,  pergyuka  Vas  m.  Őrség  Nyr.  V1L 
330;  Zala  m.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  1I.2B0 ; 
Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.228;  XIV 
Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332;  Zala 
m.  Hetes  Nyr.  XIX.  143;  prrjukaYas  m.  Mogyo- 
rósa vid.  Nyr.  XXII.  144;  pernyttúa  Vas  m.  Őrség 
MNy.  V.78;  pertyuka  Vas  m.  Őrség  Tsz.  293b; 
Űöeaej  MNy.  V.150):  lepke  [vö.  gyük], 

1.  FÉRJE  Ipn-rjr  Székelyföld  Tsz.;  perrlye 
Háromszék  m.  Nyr.  IX.425;  perje  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XV. 
336;  perje'  Székelyföld  Tsz.;  Erdészeti  Lapok 
XX1L671;  Háromszék  m.  Tsz,):  csűrnek,  ólnak, 
istállónak  gömbölyű  v.  hasogatott  fákból  való 
fölső  padlata.  pudlása. 

2.  PÉRJE  (p<rje,  perje  Csallóköz  Csaplár  Be* 
nedek;  Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  Székelyföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  MNy.  VI. 345;  Csík  m.  Nyr,  XII. 
235:  Csík-Várdótfalva  Péter  János;  pörqye  Pápa 
Nyr.  XVI.576;  Veszprém  vid.  Nyr.  X1X.575; 
porje  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Alföld  Nvr. 
1V.379;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.277): 
szántóföldeken,  ugarokon  dúsan  szertegyökerező 
vékonyszálú  fü  (poa-  v.  pbleum-féle,  rispen  v. 
viehgras). 

perje-fü:  n  (Háromszék  m.  Tsz.). 

3.  PÉRJE:  kukac,  féreg,  nyű  (kül.  szalonna- 
nyű)  (Csík  m.  Nyr.  XII.235;  Csík-Várdótfalva 
Péter  János)  [vö.  perge]. 

[PERJESÉD-DC]. 

el-perjósedik :  perje-fúvel  (vö,  £.  perje]  be- 
lepődik.  Elperjésedett  a  főidbe  (Háromszék  DEL, 
Nyr.  IX.425). 
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PEEJÉSZ:  perje-fútől  [vö.  2.  pérje]  tisztít 
(szántás  alá  való  földet)  (Csallóköz,  Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.345; 
Gyórffy  Iván). 

PERJINT:  vet  A  lúnák  perjintettem  egy  kis 
színál  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  IX. 
427). 

PÉBKÁL  (párgál  Torontál  m.  Német-Elemér 
Kálmány  Laios ;  pergát  Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  IH.157;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Fehér- 
Nyikó  mell.  Vadr.  127;  perkát  Háromszék  m. 
Nyr.  HI.374). 

PEBKÓ:  perec  (Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89). 

PÍTRLBKÉDÉS  (pörlenkedés  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  XV.575)  [vö.  böllenkéd-ik], 

PEBLET.  Forrasztó  perlet:  schlagloth-balken 
[ezüstműves  mesterszó]  (Hol?  Nyr.  XV.48). 

PÉKME  (permé):  permeteg,  permetező  esó 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.209.  345.  358;  Vadr.;  Gyórflfy  Iván; 
Háromszék  m.  Maksa  Király  Pál). 

perme-esső:  cw  (Háromszék  m.  Uzon,  Dalnok 
Erdélyi  Lajos,' Márton  Imre;  Csík-Rákos  Dobos 
András). 

1.  PfiBMED:  permetezik,  csepereg  (Székely- 
föld Andrássy  Antal  1843). 

2.  PfiBMED,  PEBJED :  éled,  gerjed,  mozogni 
kezd.  Permed  a  tűz.  Permed  a  [tűzhöz  tett]  tej: 
forrni  kezd  (Székelyföld  Gyórffy  Iván).  Nem  jó 
már  az  a  hús,  mert  perjed  [t.  i.  megnyüvesedett] 
(Alföld  [?]  Nyr.  XV.94;  vö.  perjed  Háromszék 
m.  MNy.  VI.345). 

PÉBMEDÍZ  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  pernyedez-ik  Bereg  m.  Fornos  Nyr.  XX. 
476;  pörjedöz-ik  Torontál  m.  Száján  Kálmány 
L.  Szeged  népe  11.195;  pörnyedez  Csallóköz  Nyr. 
1.331) :  permetezik,  csepereg.  Pernyedezik  az  eső 
(Bereg  m.  Fornos  Nyr.  XX.476).  Esik  eső,  pörje- 
dözik  (Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.195). 

PEHMEG:  permetezik  (hódara)  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.345;  Vadr.  512b ;  Gyórffy  Iván).  Mi 
permeg,  gyerekek?  —  Hát  a  dara  esik  (Alföld  [?] 
Nyr.  XV.94). 

[PÉRMESZ]. 

pörmesz-tüz:  elevenkedó  tűz,  melyet  a  me- 
zén elalvóban  hagytak  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.345;  Vadr.  512b;  Gyórffy  Iván). 

PÉBMESZT  (gerjeszt  Gömör  m.  Tsz. ;  permeszt, 
permeszt  Háromszék  m.  MNy.  VI.345;  Vadr.; 
Gyórffy  Iván;  bepernyeszt,  bepernyeszt  Balaton 
mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Tolna,  Abaúj  m.  Király 
Pál;  pörjeszt  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIII.192:  | 
pörnyeszt  Vas  m.  Kemenesalja,  Pápa  vid.  Tsz.) ; 
gerjeszt,  gyújt  (tüzet).;  hirtelen  fölforral  (tejet, 
vizet). 


be-pörnyeszt  (bepernyeszt):  begyújt,  befűt  (Ba- 
laton mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Tolna,  Abaúj  m. 
Király  Pál). 

PfiBMET  {permet):  permeteg,  permetező  eső 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Gyórffy  Iván; 
Háromszók  m.  MNy.  VI.209.  345). 

PÉBMÉTE  (permete):  co  (Székelyföld  Tsz.; 
Háromszók  m.  MNy.  VI.345;  Vadr.  512b). 

PERMÉZ-IK:  permetezik,  csepereg  (az  eső) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.345 ;  Vadr.  512b ;  Gyórffy 
Iván). 

PERMÓNYIK,  PERPLÓNYTK:  kistermetű 
ember  (Rozsnyó  Nyr.  VHI.565). 

PÉBMÓZf-IKf]:  keresztezett  kézzel  eggymás 
körül  forog  [kis  leányok  játéka]  (Bihar  m.  Fúrta 
vid.  Nyr.  IV.182). 

PÉBNAHÁJTÉB  (Pehér  m.  Nyr.  V.36;  p*rna> 
hajder  Háromszék  m.  Kovászna  Bntyka  Boldi- 
zsár) :  semmirekellő,  gaz  kópé  (vö.  bárenbiuter). 

PÉBNE :  menyasszonyi  hozomány  (Csík-Mada- 
ras Nyr.  XX.  144)  [vö.  parafernum]. 

1.  PÉBNYE,  PÖBNYB  (p erénye,  perenye  Gö- 
mör m.  Nyr.  XVin.454;  Rimaszombat  Nyr.  V. 
229;  pérje  Fehér  m.  Lovasberóny  Nyr.  XVI.334; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  yornya  Dráva  mell.?  Nyr.  XVIL238; 
pörje  Csallóköz  Csaplár  Benedek):  elégett  szal- 
mának, szénának,  nádnak  pehelyforma  könnyen 
szállingózó  hamva  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  IL973; 
Balaton  mell.,  Pápa  vid.,  Tolna  m.  Tsz. ;  Fehér 
m.  Nyr.  X.188;  Fehér  m.  Lovasberény  Nyr. 
XVI.334;  Dráva  mell.?  Nyr.  XVÜ.238;  Kig-Ktn- 
Halas  Nyr.  XV.334;  Szeged  Nyr.  VIL286;  CaaUó- 
köz  Csaplár  Benedek;  Palócság  Nyr.  XXI.3Q9; 
XXII.78;  Gömör  m.  Nyr.  XVIÜ.454;  Rimaszom- 
bat Nyr.  V.229;  Borsod  m.  Nyr.  XVIDL515). 
Tüzes  pérje.  Elégett  és  kicdutt  fekete  pérje  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály)  [vö.  pétta]. 

pörnye-bíró:  a  tűzbiztonságra  $  a  hozzátar* 
tozó  dolgokra  ügyeló  elöljáró  (régebben)  (Kis* 
Kún-Halas  Nyr.  XVH.91). 

2.  PERNYE,  PEBJE:  L  pernye:  száraz  te- 
hulladók  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.567 : 
Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.382;  XXV.557); 
2.  perje,  pernye:  száraz  takarmány-hulladók,  töt 
rek  (Nógrád  m.  Litke  Nyr.  IV.226). 

[PfiBNYED,  PÖBNYED]. 

el-pömyed :  elhamvad  (Zala  m.  Volák  Lajos). 

PÉBNYÉKÉL :  permetezik,  csepereg  (az  esó) 
(Deósakna  Nyr.  1.382). 

PERPfiNCE  (pérpence,  perpence) :  L  a  motolla 
eggyik  vége  (a  másik  az  ágas)  (Székelyföld  Nyr. 
1.281;  Kiss  Mihály);  2.  szitafa,  szemrázó  fa  (a 
malomban  .*  az  a  kis  páloa,  mely  a  forgóké  lyu- 
kában zörög  s  a  gabonát  a  garat  alatt  függő 
kis  medencébe  rázza)  (Székelyföld  Tsz.);  8.  a 
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forgó  malomkőbe  vésett,  közepén  lyukas  vas, 
a  melynél  fogva  a  korong  a  követ  forgatja 
(Cáík  m.  Nyr.  XH.235);  4.  [nép-etimológia)  ter- 
pentln  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.B75). 

PERREGTET:  penget  (sarkantyút).  Elindul- 
nék sarkanytyúmat  perregtetve  (Arad  m.  Pécska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.72). 

PERRENTYÚ:  pörgetyú  (Háromszék  m.  Vadr. 
342). 

[1.  PÉRSÉG], 

[Szólások].  Perseg  a  sár:  mikor  a  hal  az  isza- 
pot túija,  s  ez  buborékot  hány  (Tószeg  Hermán 
O.  Halászat  K.). 

ki-pérsög:  Idpattogzik  (Nógrád  m.  Nyr.  V.182; 
itt  a  hiányzó  ki-  nyilván  hozzáértendő).  Ki- 
pérségett  a  szemem  alatt  a  képem  (Nógrád  m. 
Nagy-Szócsény  Nyr.  XIII.478). 

PfiRSÉGÉS:  pattanás.  Tiszta  pérségés  a  képe 
(Nógrád  m.  Nyr.  V.182). 

(PÉKSÉGET),  PEBSÖGET:  ujjai  közt  mor- 
zsolgatva harsogtat  (kissebb  papirost,  pl.  bankót) 
(Kis  Kún-Halas  Nyr.  XV.338). 

PjBRSSLY  (persej,  persely,  pérséj,  pörsöly;  — 
porzsol  Baja  Nyr.  XVH.240) :  a  kerék-agy  vas- 
béUése  (a  két  végébe  vert  vaskarika)  (Cegléd 
Nyr.  III.189;  Csongrád  Nyr.  IX.90;  Heves  m. 
Névtelen  1840;  Heves  m.  Csópa  Nyr.  11.380; 
Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.323;  Szatmár  m. 
Szamoshát  Nyr.  X.139;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XIII  .578;  Erdő- 
vidék  Nyr.  IX.42;  Csik  m.  Nyr.  XII.235)  [vö. 
kerék-persely]. 

[PÉRSENÉS],  PÖRSENÉ8  (vörsenis):  pattanás 
(bőrön)  (Dunántúl  Nyr.  XII.186;  Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.  334;  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly)  [vö. 
porsanás]. 

FERBLI:  perca  fluviatilis  (Szeged  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

PERSONÁTUS,  PERSZONÁTUS  (pérszóná- 
tus):  tekintélyt  tartó,  nagyképű  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.333;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XU. 
143).  Nagy  pérszónátusan  tudott  beszélni  (Miskolc 
és  vid.  Nyr.  VI.227). 

PftRSÓNIÁS:  tekintélyt  tartó,  nagyképű  (Veszp- 
rém m.  Nyr.  XVIU.287;  Veszprém  m.  Devecser 
Boncaik  Ferenc). 

PERSZÓT  (Győr  vid.  Nyr.  VI.325;  pércók  Vas 
m.  Pálfa  Nyr.  XXVI.45):  pernye  (elégett  szal- 
mának, szénának,  nádnak  pehelyforma  könnyen 
szállingózó  hamva). 

PERTULÁLL:  tegez  (Göcsej,  Nagy-Lengyel 
Nyr.  X.191). 

PEBTYÖG:  szepeg,  sir  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVin.335). 


vissaa-pertyőg:  visszafelesel  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVHI.335)  [vö.  viszá-péntyög], 

PÉRVÁTA  (pelváta  Zala  m.  Kis-Kanizsa  Bane- 
kovics  János;  pérváta,  perváta  Balaton  mell. 
Tsz.;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.236;  Fehér  m. 
Nyr.  V.36;  Debrecen  Nyr.  XX.570;  Hajdú  Nagy 
Sándor;  pérváta  Somogy  m.  Kálmánosa  Nyr. 
XI.238;  pervatu  [?]  Ugocsa  m.  Homonna  Nyr. 
Vni.427;  pérvéta,  pervéta  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.27.  333;  Kecskemét  Nyr.  IV.284;  Tisza-Beő 
Nyr.  VHI.186;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89; 
porváta  Székelyföld  Kiss  Mihály):  árnyékszék. 

PERZS:  perzselés.  Valami  perzs  volt  a  ruhá- 
mon (Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVn.382). 

pérzs-bús  (perzs-Hz,  pézzs-büz,  pdzzs-bűz): 
büdös  szaga  vmi  perzselődő  posztónemúnek, 
tollnak  v.  szőrfélének  (Erdély  Király  Pál;  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  482;  Háromszók  m.  MNy.  VI.345; 
Vadr.;  Csík  m.  MNy.  VI.375). 

[pérzs-szag],  per  szag:  k>  (Debrecen  Nyr.  XXHI. 
335). 

PERZSEG:  láng  nélkül  ég  (Alföld  [?]  Nyr. 
XV.94;  Háromszék  m.  MNy.  VI.345;  Gyórffy 
Iván). 

el-perzseg:  láng  nélkül  elég.  Gyújtsd  lángra 
a  tüzet,  hiszen  mind  elperzseg  a  fa!  (Alföld  [?] 
Nyr.  XV.94). 

PERZSEL  (pézzsé'l  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PERZSELEG:  láng  nélkül  ég  (Alföld  [?]  Nyr. 
XV.94;  Háromszék  m.  MNy.  VI.345). 

PES,  PÖS:  húgy  (Székelyföld  Tsz.). 

PESHED,  PESVED  (peshed  Székelyföld  Tsz. ; 
pessed  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467 ;  kipéssed  Bor- 
sod m.  Sáta  vid.  Bartha  József;  Gömör  m.  Nyr. 
XXII. 526;  lepesved  Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.  105;  pesszed  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.453; 
pressed  Kecskemét  Király  Pál;  Szeged  Sümeghy 
Pál  1841):  1.  pessed,  pesszed,  pressed:  poshad 
(Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467;  Kecskemét  Király 
Pál ;  Szeged  Sümeghy  Pál  1841 ;  Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX.453);  2.  peshed:  eggy  helyben  sokáig 
tétlenül  ül,  vesztegel  (Székelyföld  Tsz.)  [vö. 
po8had\. 

ki-pössed:  kipállik  (Borsod  m.  Sáta  vid.  Bartha 
József).  Kipéssedt  a  szád  széle  (Gömör  m.  Nyr. 
XXII.526). 

le-pesved:  leül  [?]  (Csallóköz  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.105). 

[PESHEDÉZ],  PES8BDEZ:  poshadoz.  Ez  a 
tejfel  már  pessedez  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.95). 

[PESHEDT],  PÉ8SEDT,  PRESVEDT:  1.  prés- 
vedt:  állott,  poshadt  (Vác  Divónyi  Gyula);  2.  pé's- 
sedt:  pállott  (Borsod  m.  Sáta  és  vid.  Bartha 
József)  [vö.  poshadt]. 
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PESHESZT:    savanyít    (uborkát,    káposztát)  ■ 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  101)  [vö.  pos- 
haszt]. 

PESLÉKEL:  ki-  s  bejárkál  (Debrecen  Nyr. 
XXIII.335). 

PESLET  (pöslet  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  | 
Kiss  Mihály):  untalan  jön-megy,  ide  s  tova  v. 
ki-  és  bejárkál  (Kisújszállás  Nyr.  XXI.  144.  335; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XX.480;  Hegyalja, 
Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  11.258;  IV.101;  Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Háromszók  m.  MNy.  VI.358).  Nem 
engedi  ükét  szabaggyára,  hogy  isten  számába  az 
uccákon  kóricájjanak,  peslessenek  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  VHI.226)  [vö.  fislat,  fislet]. 

peslet-koslat:  cw  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.334). 

PESSEDfiZ:  fakadoz  (víz)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

PEST :  kemence  (a  székelyeknél :  nagy  ter- 
jedelmű és  két  oldalt  alul  nyilt  szobai  futó  ke- 
mence) (Nyitra  völgye  Tsz.;  Székelyföld  Tsz.; 
Nyr.  V.424;  Csaplár  Benedek,  Gyórffy  Iván, 
Kóváry  László  1842;  Háromszék  m.  Nyr.  IX. 
34;  Vadr.  429.  554;  Háromszók  m.  Uzon  Nyr. 
VIH.480;  Csík  m.  Nyr.  XII.235).  Qjjan  vagy, 
mint  egy  pest:  elhízott,  nagytestű  (Székelyföld 
Tsz.).  Pest  alatt,  pest  megett  (Háromszék  m.  Tsz.). 
Pest  alatt  a  helye  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.34). 
Ülj  be  a  pest  alá  (Háromszék  m.  Tsz.  294a). 

pest-alja:  kemence  alja  vagyis  a  szobai  fútó- 
kemence  eggyik  végében  belül  levó  ülőhely 
(Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  Tsz.;  Vadr. 
500a;  Háromszók  m.  Közép-Ajta  Király  Pál; 
Csík  m.  Nyr.  XII.235;  Király  Pál). 

[pest-fenék]. 

[Szólások].  Minden  hitvány  ember  nálad  tartja 
a  pest  feneket:  nálad  találkozik  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

pest-mege:  kemence  mögé  (Háromszék  m. 
Tsz.  294a). 

PÉSTÁLGAT:  példálódzik,  célozgat  (arra,  a 
mi  sérti)  (Udvarhely  m.  Vadr.  512b;  Gyórffy 
Iván). 

PÉSTÁLÓD-IK:  c*  (Udvarhely  m.  Vadr.  512b). 

PÉSTÁLÓDZ-IK:  c*  (Székelyföld  Gyórffy  Iván; 
Firtosalja  Nyr.  VI.324  [itt  péstálezdni  kétség- 
kívül hiba]). 

[PÉSTÉLGET],  PÉSTÖLGET:  ^(Udvarhely 
m.  Nyr.  V.231). 

PÉSTELŐDZ-EK  (Udvarhely  m.  Vadr. ;  pesté- 
lődz-ik  Háromszék  m.  Vadr.  512b):  cc. 

FESTEBICE:  sült  répa  (Göcsej  1827.  Nyr. 
XVIII.128). 

1.  PESZE    (pésze):  agaricus   cantharellus   v. 


boletus  subtomentosus  (gombafaj)  (Palócság  Nyr. 
XXHI.285;  Nógrád  m.  Nyr,  IH.543)  [vö.  szépe]. 

pesze-gomba:  cc  (Pest  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
H.292;  Nógrád  m.  Fabó  András  1841). 

[2.  PESZE]. 

pesze-bátya:  a  legközelebbi  nagybátya.  Pesze- 
bátyám  (Dráva  mell.  Nyr.  V.572). 

pesze-ányiká:  öreganya  (Szlavónia,  Kórógy, 
Sz.-László  Nyr.  XXIII.307). 

pesze-ányócsá:  cc  (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

pesze-ápiká:  öregapa  (Szlavónia,  Kórógy, 
Sz.-László  Nyr.  XXIII.307). 

pesze-ápóosá:  k>  (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

pesze-szüle:  öreganya,  anyai  részről  való 
öreganya  (Dráva  mell.  Nyr.  V.572;  Baranyám. 
Csúza  Nyr.  XV1H.335). 

pesze-szülike :  öreganya.  Pesze-sziüikém  (Dráva 
mell.  Nyr.  V.572). 

PESZÉRCE,  PÖSZÉRCE  (peszerce>  pösziérce): 

1.  pemetefű  (Balaton  mell.  Földrajzi  KözL  1894. 
75;  Göcsej  MNy.  H.414;  Pápa  vid.  Tsz.;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV*334);  2.  szalamander  (Csalló- 
köz Nyr.  1.331).  —  Lányok  pöszércéje:  leányok 
után  futkosó  ember  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
334)  [vö.  pesztérice,  pöszörke,  pösztörke  ós  Asbóth: 
A  szláv  szók  a  magyar  nyelvben  34]. 

PESZET:  1.  szemét.  Majd  összehúzom  ezt  a 
|  sok  peszetet  (Arad  m.  Hódos  Kollmann  Vilmos); 

2.  haszontalan,  semmirevaló  (Orosháza  Nyr.  IV. 
378)  [vö.  2.  meszet,  paszat], 

PESZETEL:  maszatol,  mocskol  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond ;  Marcal  mell.  Tsz.)  [vö.  2.  me- 
szetel, paszatol]. 

1.  PESZI:  tepsi  (Eszék  vid.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.107;  Tsz.). 

2.  PÉSZI:  cica  (Háromszék  m.  MNy.  VI.345; 
Kiss  Mihály)  [vö.  picus]. 

PÉSZTKA:  <*>  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály) 
[vö.  pécuká]. 

PÉSZLEK  (pöszlek):  1.  apró  szerszám,  apró 
készség,  eszköznek  apró  része  (Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843).  Ennye  be  ügyibe-való  pipa- 
resztungod  van,  te  Pista!  Hó  kaptad  azt  a  fáin 
küs  pészlekét?  (Székelyföld  Gyórffy  Iván).  Szekér 
v.  osztováta  pöszlekei.  Be  hitvány  ekepöszlekei  van- 
nak! (Udvarhely  m.  Vadr.).  Tökéletlen  vagy  té 
mindén  pészlékéstől  együtt  (Udvarhely  m.  Olasz- 
telek Nyr.  XV.576).  Te  hitvány  peszlek!  (Udvar- 
hely m.  Vadr.) ;  2.  apró,  kicsiny,  silány,  vékony 
(Csík  m.  Nyr.  XU.235). 

1.  PESZMEG:  keszeg  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Hegyalja,  Szeged  Kassai  J.  Szókönyv  III. 
158;  IV.107). 
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2.  PESZMEG:  1.  rosszul  sikerült  (keletien, 
sületlen  v.  összestilt,  agyonégetett)  kenyér  v. 
más  tésztás-étel  (Pápa  vid.  Tsz. ;  Székesfehérvár 
Nyr.  VII.187;  Komárom  Szinnyei  József ;  Komá- 
rom m.  Csém  Nyr.  XXV.173;  Palócság  Tsz.). 
Az  én  pogácsám  peszmeg  (Vas  m.  Pálfa  Nyr. 
XXV.576);  2.  kotyvasztok  (Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  11.561);  3.  vézna,  csenevész,  hitvány, 
formátlan.  Té'  peszmeg!  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV. 
576).  Peszmeg  gyerek.  Peszmeg  virág.  Ez  a  körivé 
csak  olyan  peszmeg  (Szabolcs  m.  Nyr.  XXV.321). 

PESZMET:  apró  szemét  (Alföld  Nyr.  XV.94; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333 ;  XVII.576 ;  Kecske- 
mét Csaplár  Benedek;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  V. 
572 ;  Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Hogy  söpörtél, 
Zsuzsi?  —  nézd,  ott  a  sarokba  a  peszmet  (Alföld 
Nyr.  XV.94).  Peszmet  esett  az  ítelbe,  mer  nem  vöt 
befedve  (Mezőtúr  Farkas  Imre)  [vö.  piszmat,  posz- 
mat\. 

PÉSZMÉTE :  [gúny.]  törpe.  Még  ez  a  peszmé'te 
és  szembe  áll  az  emberrel!  (Háromszók  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

PE8ZMETEG:  apró,  semmit-óró  (Tisza  mell. 
Erdósi  József). 

PESZMETEL:  szemetel  (Alföld  Nyr.  XV.94; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek)   [vö.  1.  piszmatol]. 

[PESZMETKE]. 

pessmetke-hal:  alburnus  lucidus  (Tiszaföld- 
vár  Hermán  0.  Halászat  K.). 

PESZNEK:  pékek  gúnyneve  (Veszprém  Nyr. 
XV.334). 

PE8ZNYÉS  (pesznyes) :  satnya,  beteges  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  XVI.432;  Túrkeve  Nyr.  V.227; 
Debrecen  Nyr.  XXIII.335). 

PES8ZEG  [a  gúnár]  (Hol?  Tsz.). 

PE8ZTENEZ:  vmi  aprólékos  dolgot  végez, 
lassan  dolgozgat,  pepecsel  (Szatmár  vid.  Tsz.; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.524). 

PESZTÉRICE  (Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa 
Nyr.  XXV.431;  XXVI.45;  pisztiric  Háromszók 
m.  Vadr.):  1.  peszterice:  nyírfa-gomba  (nyírfa- 
tüdó)  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.431;  XXVI.45); 
2. pisztiric:  eggy  kellemes  ízű  gombafaj  (Három- 
szék m.  Vadr.)  [vö.  peszérce]. 

petzteric-gomba  (Székelyföld  Tsz. ;  pisztiric' 
gomba  Csík  m.  Nyr.  XII.235):  bükkfa-gomba1 
süveg-gomba  [vö.  petrec-gomba], 

PÉ8ZTÉRKÉD-IK  (peszterked-ik,  pesz  tér  ke  gy- 
ík; —  böstörköd-ik,  böstörkönni  Székesfehérvár 
Nyr.  VII.138;  Orosháza  Nyr.  VI.134;  pestérké'd- 
ik  Udvarhely  m.  Nyr.  V.231 ;  pöstörköd-ik  Firtos- 
alja  Nyr.  VI.324):  1.  böstörköd-ik,  pé'stérkéd-ik, 
peszterked-ik,  pöstörköd-ik:  tehetetlenül  igyekszik, 
iparkodik,  erőlködik,  erőlködve  kapaszkodik, 
csipeszkedik,  vmiben  mesterkedik  (Székesfehér- 
vár Nyr.  VII.  188;  Orosháza  Nyr.  VI.134;  Szé- 

tznmra :  maotab  tájszótaa  n. 


kelyföld  Gálffy  Sándor;  Udvarhely  m.  Nyr.  V, 
231;  Firtosalja  Nyr.  VI.324);  2.  pésztSrkSd-ik: 
erejével  henceg,  hányivetiskedik  (Kolozs  m. 
Bonchida  Melich  János) ;  3.  pé'stérkéd-ik,  pésztér- 
kéd-ik:  berzenkedik,  kakaskodik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  V.231);  4.  pesz- 
terked-ik, pé'sztérké'gy-ik :  settenkedik,  sürgölődik, 
forgolódik  (Palócság  Nyr.  XXII.78;  Gyöngyös 
és  Eger  vid.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  106).  No  ez 
[t.  i.  az  alkalmatlan  vendég]  mindig  itt  peszter- 
kedik  az  ember  nyakán  (Kassa  vid.  Nyr.  XVn. 
285)  [vö.  böstörköd-ik,  péndérkéd-ik,  pézdérkéd-ik, 
posztorkod-ik], 

fel-peszterkedik:  fölkapaszkodik.  Alig  pesz- 
terkettünk  fel  [alighogy  vmire  vittük,  t.  i.  a  kár- 
tyajátékban], s  már  is  leesünk  (Csík  m.  Nyr. 
Xin.328). 

PÉSZTÉBKfiDŐ.  Szembe  pésztérkedő:  nagyob- 
bal szembeszálló  v.  pörölő  (Székelyföld  Kiss 
Mihály)  [vö.  péndérkédő,  pezdérkédő], 

PESZTERKEL,  PESZTEBKÉL:  1.  peszter- 
kel:  piszmog,  pepecsel,  sokáig  szuszog  v.  ve- 
sződik vmivel  (Göcsej  Vass  József);  2.  peszter- 
kél:  kotorász,  vájkál  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839);  3.  pOsztérMél:  ingerel  (Rábaköz 
Halász  János)  [vö.  pisztérkál\. 

PÉSZTONKA  (Csallóköz  Szinnyei  József; 
pesztonka  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Szatmár 
m.  Lauka  Gusztáv  1842;  Kapnikbánya  és  vid. 
NyK.  11.379;  pesztunka  Érsekújvár  Nyr.  XIX.95; 
Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839):  kis  gyermekre 
ügyelő  leányka,  száraz  dajka. 

PESZTRA  (pészra,  peszra  Alföld  Nyr.  XV.94; 
Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Békés  m.  Csaplár 
Benedek;  Szentes  Nyr.  VIU.331;  Tiszafüred  és 
vid.  Kimnach  Ödön;  Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr. 
VIII.234;  Debrecen  vid.  Kóssa  Albert;  pészre 
Eger  vid.  Kassai  J.  Szókönvv  IV.107;  pesztra 
Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;  Tisza-Dob  Nyr. 
XIX.95;  Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 

j  11.379):  1.  peszra.  pesztra:   c*  (Alföld  Nyr.  XV. 

I  94;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Békés  m.  Csap- 
lár Benedek;  Tiszafüred  és  vid.  Kimnach  Ödön; 

;  Hajdú  ra.  Nádudvar  Nyr.  V1II.234;  Debrecen 
vid.  Kóssa  Albert;  Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95;  Kap- 
nikbánya és  vid.  NyK.  n.39);  2. pészra,  pesztra: 
kis  szolgáló  (Szentes  Nyr.  VIII.331;  Rimaszom- 
bat vid.  Nyr.  X.89);  3. peszre:  8—9  éves  leányka 
(Eger  vid.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.107). 

PÉT  (pet ;  —  pét  Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  III. 
564):  1.  bögyöró,  fasz  (fiúé  és  némely  állatoké) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.346;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos).  Kutya-,  kopó-,  réce-,  kakas-,  ganci- 
pé't  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  [kis  fiúnak 
becéző  megszólítása].  Oyeresze  ide,  Jánoska  ; 
gyere  petém,  gyere!  (Székelyföld  Gyórffy  Iván) 
[vö.  pete,  pétérke,  2.  pity]. 

PETÁK:  eggy  kori  hétkrajcáros.  Hogy  a  lánc? 
—  Égy  peták  (Tolna  m.  Ozora  Nyr.  V.429).  Aggyá- 
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nak  egy  garast  vagy  pedig  petákot  (Szabolcs  m. 
Őr  Nyr.  VI.333;.  Száz  petákot  megérne  (Csík- 
Szentkirály  Nyr.  IX.430). 

[Szólások].  Olyan  jaó  ökröm  van,  mind  a  peták. 
Olyan  szekundát  kapott  a  fyam,  mind  a  peták 
(Gömör  m.  Nyr.  XXIII.45).  Ojan  bocskora  lett, 
minn  a  peták  (Udvarhely  m.  Zetelaka  Nyr.  11.89). 

[PÉTÁKOL]. 

ki-petákol:  kiporoz.  Míg  bent  lesz,  kipetákoU 
juk  mi  azt  (Arad  m.   Hódos  Kollmann  Vilmos). 

FETÁB:  bögre  (Baranya  m.  K.-Dombó,  Da- 
rány,  Nagy-Dobsza,  Istvándi  Nyr.  XXV.526). 

PETE :  1.  tojás  (Szatmár  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.108.  133;  Hol?  Tsz.).  Fű-pete:  vadkacsa-tojás 
(Szatmár  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.226;  IH.375; 
IV.108);  2.  állat  töke  (Szatmár  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.108)  [vö.  pé(\. 

PETEK:  L  civódás,  veszekedés,  pörpatvar, 
zenebona,  patália,  lármás  dulakodás  (Nagy-Kún- 
ság  Nyr.  XVI.432;  Kecskemét  Nyr.  XIV.229; 
Békés  m.  Balog  István;  Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
111.36).  No  ha  Gyurka  odamegy^  majd  csinál  az 
ott  petéket.  Vetek  olyan  petéket,  melyet,  tudom, 
megemleget  (Alföld  Nyr.  XV.95).  Nem  készítettem 
oda  néki  este  azt  a  baszom  pipát,  oszt  olyan  pete- 
két  csinát  érte,  hogy  még  a  gyerek  sé  áta  meg 
nevetés  nékü.  Nem  akart  a  cédulájé  fizetni  [a  hely- 
pénz-szedónek] ;  de  micsoda  peték  lett  abbú!  (Fél- 
egyháza Nyr.  XIV.229).  No,  csinált  aztán  peté- 
ket! A  volt  a  peték;  még  a  harmadik  faluba  is 
elment  a  híre.  No  te  megtetted  a  petéket!  (Kún- 
szentmiklós  Nyr.  XIV.229).  Nagy  peték  volt  ná- 
luk. Állott  a  peték  egész  nap.  Bezzeg  tettek  ám 
nagy  petéket!  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XIV.229).  Nagy 
peték  vöt  ott,  csak  láttátok  vóna !  (Dorozsma  Nyr. 
XIV.229).  Csaptam  egy  petéket  [mondja  a  duhaj 
legény,  mikor  a  mulatozókat  kiverte  a  korcs- 
mából]. Nagy  peték  lett  abból  osztán  (Bihar  m. 
Sarkad  Nyr.  XIV.229).  Majd  csapok  én  avval  az 
inassal  egy  petéket  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.407).  No,  soha  életemben  ilyen  petekém 
nem  vöt  [mondja  a  betyár,  mikor  üldözői  elől 
tüskön-bokron  keresztül  megmenekülve  végre 
fóllélekzik]  (Bács  m.  Bia  Nyr.  XIV.229).  Nagy 
peték  volt  ott  [tróf.:  nagy  lakodalom].  No,  az 
ugyan  kikapta  a  petéket  [mondják  tréf.  megvert 
kutyára]  (Békés  m.  Balog  István);  2.  kudarc 
(Baranya  m.  Király  Pál). 

[Szólások].  Nézd  a  pojácát,  hogy  méttészi  a  pe- 
tékét! üttészi  a  petékét,  mintha  avva  ja  rúdda 
gyiitt  vóna  a  világra  [vándor-komédiások  mutat- 
ványaira tett  megjegyzések]  (Félegyháza  Nyr. 
XIV.229). 

PÉTÉKA:  gáncsvetés.  Miska  pétékát  vetett 
nekem  -  ál  lábává,  s  hasra  estem  (Székelyföld 
Gyórffy  Iván). 

PÉTÉL:  közösül  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Ctók-Tusnád  Melich  János). 


PETÉL,  PITÉLt  cv>.  Ha  petényi  akar,  egye 
meg  a  fene  a  farkát,  mennyen  a  tizenhárom-vá- 
rosba, van  ott  elég  (Debrecen,  Gyöngyös  Pap 
József).  Pitéi  a  kakas  (Hajdú-Szovát  Rechnitz 
Ignác)  [vö.  petéz-ik]. 

PÉTÉLŐD-IX:  közösülget  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[PÉTÉB]. 

[Pétör  bácsi]. 

[pótörbácsiz]. 

[Szólások].  Nem  pétérbácsizok  vele;  nem  sokat 
teketóriázok  vele  (Komárom  Beöthy  Zsolt). 

póter-szeg:  kemény  csomó  (ág  töve)  a  desz- 
kában (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

PETERÁK :  töltött  tojás  (Szatmár  m.  Nyr.  X. 
431;  Szatmár  Nyr.  VH.190). 

PÉTÉBKE,  PÖTÖBKE  (pétélke  Csík  m>  Nyr. 
XII.235):  épületfa  csapja  (két  v.  négy  oldalról 
berótt  és  megvállazva  lefaragott  vége,  melyet 
eggy  másik  épületfa  bevésésébe  beleillesztenek) 
(Székelyföld  Tsz.;  Andrássy  Antal  1843,  Gyórffy 
Iván;  Háromszék  m.  MNy.  VI.346;  Nyr.  V.90; 
Vadr.;  Kézdi-Vásárhely  Gyórffy  Iván;  Csík  m. 
Nyr.  XII.235)  [vö.  péf\. 

PÉTERKE:  1.  kukac  (mogyoróban,  túróban, 
szalonnában  stb.)  (Csík  m.  Nyr.  XII.235 ;  Caík- 
Várdótfalva  Péter  János);  2.  hétpöttös  böde 
(coccinella  septempunctata)  (Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XVn.237  [itt  petérke  hiba];  Lakatos  Vince) ; 
8.  csibe  nyelvén  támadt  keményedós  (Hont  m. 
Nyr.  VI.271). 

[Szólások].  Elmegy  a  Péterkéje:  elvetél  a  ter- 
hes nó,  ha  kívánságát  nem  teljesítik  (Baja  NyK. 
XXVI.372).  Leesne  a  Péttrkéje  [a  terhes  nőnek, 
ha  nem  ennék  belőle]  (Szolnok  NyK.  XXVI.372) 
[vö.  pétiké], 

PÉTÉBKÉS:  csapos  végű.  Pétérkés  fa  (Csík 
m.  Nyr.  XII.235)  [vö.  pétérke]. 

PÉTÉBKÉS :  férges,  kukacos  (Háromszék  m. 
Márk  Imre). 

PÉTÉRKÉZ :  csapot  farag  az  épületfa  végére 
v.  a  csapot  a  másik  épületfa  bevésésébe  bele- 
illeszti (Székelyföld  Tsz.;  Csík  m.  Nyr.  XII.235). 

PETÉZ-IK:  párzik  (gúnár  a  lúddal)  (Szatmár 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.304)  [vö.  petéi]. 

[PETI]. 

peti-bogár:  hétpöttös  böde  (coccinella  septem- 
punctata) (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIH.143. 
335). 

PETICS:  pócsik  (éles  tojócsővel  bíró  légyfaj, 
mely  a  marhát  bántja;  hypoderma  bovis)  (Palóc- 
ság  Vozári  Gyula). 

PETIKÉ :  szitafa,  szemrázó  fa  (a  malomban 


PÉTIKULA  -PETREZSELYEM 


PETRÓLEUM— PETYHÜDT 


134 


kis  pálca,  mely  a  forgókó  lyukában  zörög 
a  t  gabonát  a  garat  alatt  függő  kis  medencébe 
i)  (Oyór  vid.  Nyr.  V.522). 


[Szólások].  Jaj,  mingyá  leesik  a  Petikém:  el- 

dek  (Vas  m.  Nyr.  XXIII. 502).  Adj  neki  egy 

falatot    [abból,  a  mit  nagyon  megkívánt],   mert 

tindjárt   elveti  a  Petikéjit  (Szeged  Nyr.   1,324) 

(vö.  Péterke], 

petike-gerendólecske    =*   petike  (Gyét  Nyr. 
B7). 

petike-hal  [nép-etimológia?  vö.  Bzb.  piíkeá; 
rbodeuB  amaruB  (Gyór  m.  Pinnyéd  Hermán  O. 
Haláazat  K.)  (vö.  szent- Péter-hala], 

PBTlkULA    (Udvarhely   m.  OlaBztelek  Nyr. 
pityihula  Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181): 
Ml 

PÉTIKULUS;  cv  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
Vl.380). 

PÉTKÓ:  [kis  fiúnak  becéző  megszólítása] 
(Csík  m.  Péter  János)  [vö,  pét\, 

1PETLEN]. 

petlen-szájju :  nagyszájú  (Rábaköz,  Beö-Sár- 
kány  Nyr.  XVIIU91), 

IPBTBSO]. 
petreo 


gomba:  csiperke-gomba (agariciis  cam- 
s)  (Borsod  m.  Noszvaj  Kassai  J.  Szókönyv 
[vö.  peszteric-gomba]. 


i.2tt3) 


PETRÉNCE  (petrence,  pHrénce;  —  petremzse 
m.    Ádáud    Bánóezi    József;  pötrönce 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVlI1.33r>;  Kecskemét 
381):   kis   szónarakás   (a  mekkorát  két 
ember  két  rúdon  eggyszerre  elvisz)  (Duna  mell. 
Catsai  J.  Szókönyv  IV.  109;  Boprony  Tsz.;  So- 
aogy  m.  Nyr.  X.476;  Pápa  Nyr.  XVI.576;  Baranya 
m.  XJsúia  Nyr.  XVIIL335;  Kis-Kűnság  Kimnach 
Ödön;  Kecskemét  Nyr.  X.881 ;  Csaplár  Benedek; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Csallóköz, 
Baosfa  Nyr.  XVL92;  Eger  KaBsai   J.  Szókönyv 
•9;  Hont  m.  Nyr.   VL271;  Gömör  m.  Nyr. 
111.45;  Udvarhely  m.  Nyr.  XVII.482;  Három- 
szék m.  Kiss  Mihály). 

petrönoe-fa:  petreneehordó  rúd  (Soprony  in. 
I.;  Pápa  Nyr.  XVI.576). 

PETREZSELYEM  (pelemzsirom  (igy!)  Szilágy 
m,  Biirgezd  Kerekes  Ernő ;  petemzsirom,  petemzsi* 
rom  Boprony  m.  Nyr.  X.332;  Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  11.561;  XX.865;  Balaton  mell  Föld- 

í  Közi  1894.  59;  Vas  m.  Nyr.  X.332;  Vas  m. 

■oSzentgyörgy  Nyr.  XVHI.574;  Sümeg  vid. 

ádi  J.  A  sümegvid,  nyelvjárás  18;  Somogy 

yr.  FJ.376 ;  petenz&irom  Keszthely  vid.  Nyr.  VI. 
523;  peterzsejem,  peterzsejem  Székelyföld  Gyórffy 
Iván;  Erdóvidék  Nyr.  1X.430;  AÍsó-Fehór  m. 
XXV.34S;  peterzsirom  Rábaköz,  Beö-Sár- 
kány  Nyr,  XVI1L191;  petömzsírom  Somogy  m. 
Csurgó  Endrei  Ákos;  petözsejöm   Udvarhely   m. 


Nyr.  VI.272;  petremzsirom  Vas  m.  Sorok  mell. 
Márton  József;  petrezse  Mátyusfölde  Nyr.  XVII. 
523;  petrezserém-Bzülló  Somogy  m.  Adánd  Nyr. 
IV.334;  petrezsijom  Szlavónia  Nyr.  XXIH.359; 
petrezsirom  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII. 2'»7;  So- 
mogy m.  Szoke-Dencs  Nyr.  IV.92;  Veszprém  m, 
Csetóny  Nyr.  V.426;  Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Ba< 
ranya  m.  Ihafa  Nyr,  XX. 192;  petrezsirom  Mi  tu- 
nya m.  Ormányság  Nyr.  1.424;  petrlzs  Zala  m. 
Hetes  Nyr.  11.373).  —  Petrezsejem,  petrez*th/cm 
petrezsdyetn-szöUő  (Zemplén  m.  Tolosva  Nyr.  IX. 
480;  Bereg  m.  Dercén  Nyr.  XX.432). 

petrezselyem-szőllő  (Csongrád  Nyr.  IX.90; 
petrezserém-szőUé  Somogy  m.  Adánd  Nyr.  IV. 
334):  kis  csipkés-levelű,  aprószemú  szóllő. 

PETRÓLEUM  (petlóreum  Tisza-Sz.-Imre  Nyr. 
IX.13Ö;  kaszárnyai  szó  Nyr.  V.331  ;  VI.234; /W- 
lőrium  Debrecen  Nyr,  IX,  162;  XL47í>;  petre-olaj 
[nép-etimológia]  Bihar  ra.  Fúrta  vid.  Nvr.  IV. 
182;  petri  Keszthely  vid.  Nyr.  VI.523;  pétool 
Hajdu-Nánás  Kimnach  Ödön;  petrol  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J,  A  zümegvid.  nyelvjárás  17;  pi\ 
Gömör  m.  Nyr.  XVÍII459;  pete-olaj  [nép-etimo- 
lógia] Eszék  vid.  Nyr.  VI11.373;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr,  XVI.572;  jjefnWi  Veszprém  m.  Szent- 
gál Báuóczi  József;  petrmnolja  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191 ;  piklórium  kaszárnyai  szó 
Nyr.  VI.234)  [vö.  &zenUPéter-olaj\. 

PETRÜSKA:  petrezselyem  (Zemplén  m.  Szúr- 
nyeg  Nyr.  X.323). 

PÉTYÁKÁS,  PITYÁKÁ8 :  L  pStvákás :  sovány, 
göthös,  beteges  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.  192) ; 
2.  jityákás:  rosszgyomríi,  ételben  válogatós  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr,  XV.B34)  [vö,  bégyókás]. 

1.  FÉTYEG  (Háromszék  m.  MNy.  VI.34Ö; 
pettyeg  Székelyföld  Benedek  Elek):  rövid,  pec- 
kes szíj,  a  milyennel  a  kocsierayö  fáját  hoaeftá- 
ban  két-három  helyen  a  kocsiderék  fölső  fájá- 
hoz erősítik. 

2.  PÉTYÍJG,  PÖTYÖG  (pettyeg  Csallóköz 
Csaplár  Benedek;  pötty ög  Szeged  Fe  re  nézi  Já- 
nos): l.  pétyégs  pettyig,  potyog:  ketyeg  (az  óra) 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Tiszafüred  ós  vid. 
Kimnach  Ödön);  2.  pötyög:  gagyog  (kis  gyerek), 
csacsog,  kotyog  (Gyór  vid.  Nyr.  V.522;  Zala  ni. 
Nyr.  XXV.332;  Nagy-Kunság,  Túrkeve  Nyr.  Vili. 
469;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.94;  Heves  m.  Tiszafü- 
red és  vid.  Kimnach  Ödön;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek);  3,  pötyög,  pöttyög:  felesel  (Szlavónia 
Nyr.  V.12;  Szeged  Ferenczi  János)  [vö.  péntyöy, 
pityeg]. 

[Szólások].  Laskodj,  kása,  ne  pötyögj!  [mond- 
ják olyan  1  ár  mázónak,  a  kinek  inia  sem 
illik)  (Debrecen  Arany -Gyulai  NGy.  1.13).  Las- 
mgyt  kása,  ne  potyogj?  (Debrecen    Nyr.   V.517). 

PETYHETT :  petyhüdt.  Lomha,  petyhett  vérÜ 
(Veszprém  m.  Szentkirály-Szabadja  Zolnai  Gyula). 

PETYHÜDT:  állott.  Petyhüdt  vU  (Békés  m. 
Balog  István) 
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PETYHÜSZ-IK:  korhad.  Petyhüszik  a  fa 
(Ung  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  108). 

PETYKE:  kockás  darabka  (Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 

PETTY:  kicsiny,  csepp  (Heves  m.  Tiszafüred 
ós  vid.  Kimnach  Ödön).  Várj  egy  pettyet  (Hajdú- 
Nánás  Kimnach  Ödön). 

PETTYEGET:  vontatva,  apródonként  mon- 
dogat (Székelyföld  Kriza  János). 

PETTYEGETETT  (pöttögetett  Pápa  vid.  Tsz.). 

PBTTYENT,  PÖTTYBNT:  L  petty ent:  fecs- 
csent  (Háromszék  m.  MNy.  VI.346);  2.  pöttyent: 
[tréf.]  közösül  (Szeged  Csikós  Márton). 

PÉTYVBS  (petyves):  pudvás,  korhadt  (fa, 
gerenda)  (Balaton  mell.  Tsz.;  Zala  m.  Kővágó- 
örs Halász  Ignác). 

[PÉVENYE]. 

póveny  e-rózsa :  pünkösdi  rózsa,  bazsarózsa 
(Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  113). 

[PEZDE]. 

pezde-fa:  ágbog-fa  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843)  [vö.  pezme], 

PÉZDÉBJÉDZ-IK :  szóródik,  pattogzik.  Sze- 
tnibe  pezderjédzett  az  esső:  a  széltől  elkapva  súrú 
apró  cseppekben  szétszóratván  a  szemébe  csa- 
pódott (Háromszék  m.  Vadr.). 

PÉZDÉBKÉD-IK,  PÖZDÖEKÖD-IK:  berzen- 
kedik, kakaskodik  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m.  Tsz.  [így:  peszderke- 
dik] ;  Szabó  Elek  1832)  [vö.  böstörködrik,  péndér- 
kéd-ik,  pésztérkéd-ik], 

PÉZDÉBKÉDŐ.  Szembe  pézdérkédő:  nagyob- 
bal szembeszálló  v.  pörölő  (Székelyföld  Kiss 
Mihály)  [vö.  péndérkédő,  pésztérkédő], 

PÉZDÍJRKÉL  (peszderkél):  hetvenkedik  (Szé- 
kelyföld Győrffy  Iván;  Csík  m.  Nyr.  XUI.328). 

PÉZDÉZ-IK :  szóródik,  pattogzik.  Szémibe  péz- 
dézik  az  üvegdarab  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.378). 

PEZGENYE  (peszgenye) :  kenderföldön  a  nyö- 
vés  után  ott  maradt  és  a  lábán  megszáradt 
apró  kender  v.  letörött,  letaposott  kenderhulla- 
dék (Csík  m.  Gyergyó  vid.  Nyr.  XII.235). 

PÉZME,  PÖZME  (pezme) :  száraz  ágtörmelék, 
ághulladók  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  113; 
Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály;  Marosszék  Vadr.). 
Katrass  egy  küs  pözmét  össze  (Udvarhely  m. 
Vadr.)  [vö.  pezde], 

PEZSDÜL  (kibizsdiil  [,mint  a  méhek  a  kasból'] 
Vas  m.  Bögöte  Nyr.  XVI.92)  [vö.  puzsdul\. 

[meg-pözsdül]. 

[Szólások].  Megpezsdül  a  víz:  hirtelen  árad 
(Győr  m.  Tsz.). 


PÉZSÉG,  BIZS£G  (bézseg,  bezseg  Székelyföld 
Nyr.  XV.432;  Gyórffy  Iván;  Csík  m.  Nyr.  VI. 
471 ;  bizség,  bizseg  Göcsej  Vass  József  1841 ; 
Fehér  m.  Nyr.  V.129;  Szeged,  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Székelyföld  Győrffy  Iván;  bizsög 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.46 ;  Szeged  Csap- 
lár Benedek ;  pizseg,  pizsé'g  Rábaköz  Halász  János; 
Vas  m.  Kemenesalja,  Veszprém  in.  Pápa  vid. 
Tsz.):  1.  bézseg,  bizseg:  forrni  kezd,  lassan  forr 
(gyöngyöt  hányva).  Bézseg  (bizség)  a  víz  (Szeged, 
Csallóköz,  Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Nyr. 
XV.432;  Csík  m.  Nyr.  VI.471);  2.  pézség:  zsib- 
bad (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335);  8.  bizség,  bizsög, 
pizsé'g:  nyüzsög,  hemzseg,  sürög-forog  (pl.  sok 
ember,  sok  apró  állat)  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.;  Göcsej  Vass  József  1841;  Fehér  m.  Nyr. 
V.129).  A  vásárban  pizseg  a  sok  ember.  Pizseg- 
nek  a  hangyák  az  odvas  fában  (Pápa  vid.  Tsz.). 
Annyi  van,  csak  up  pizseg  (Rábaköz  Halász  Já- 
nos). Aha  e  tócskábo  mennyi  ebihal  úszkál,  csak 
u  bizségnek  (Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.94). 
Csak  úgy  bizsög  a  sok  hangya  v.  féreg  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVIIL46)  [vö.  bozsog,  bözsged\. 

PÉZSÉREG,  BIZSÉBÉG  (bizsereg,  bizsergek 
Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Zala  m.  Hetes  Bello- 
sics  Bálint;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  bizsörög 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.285;  Kecskemét  Nyr. 
X.380;  Szeged  Csaplár  Benedek;  büzsörög  Bara- 
nya m.  Ibafa  Nyr.  XXII.283;  pézséreg,  pezsereg 
Alföld  [?]  Nyr.  XV.94;  Háromszók  m.  MNy.  VI. 
345 ;  Vadr.  512b ;  Gyórffy  Iván ;  pizsérég  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek ;  zsübörög  [ :  bizsereg]  Ba- 
ranya m.  Ibafa  Nyr.  XX.287):  1.  bizsereg,  bizsö- 
rög, pézséreg,  pizsérég:  forrni  kezd  (gyöngyöt 
hányva),  lassan  forr  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ; 
Kecskemét  Nyr.  X.380;  Szeged,  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.345;  Vadr. 
512b ;  Gyórffy  Iván).  Forr-e  már  a  víz,  Jutka  ?  — 
Már  pezsereg  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.94);  2.  bizsö- 
rög, pizsérég:  nyüzsög,  hemzseg,  sürög-forog 
(pl.  sok  ember,  sok  apró  állat)  (Szeged,  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek).  Annyi  hangya  bizsergett 
a  fődön!  (Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint)  [vö. 
bözsöríkel,  zsiborog]. 

[Szólások].  Ha  a  trágya  büzsörög,  hát  a  száma 
honné  égne!  [mondják  dicsekedő  hitvány  em- 
berre; vö.  büzölög?\  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr. 
XXII.283). 

PEZSI:  káposztás  béles  (Komárom  m.  Fúr 
Nyr.  XVIII.528). 

PEZSMEG:  pezseg  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX. 
479). 

PEZSMEGŐ :  pezsgő.  Pezsmegő  bor  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XIX.479). 

Pl:  mind  a  két  végén  meghegyezett  fácska, 
melyet  a  játszó  gyermekek  ütőfával  föl-  és  el- 
ütnek (Háromszók  m.  MNy.  VI.345;  Gyórffy  Iván) 
[vö.  pige], 

PIAC  (piarc  Göcsej  Nyr.  XIV.163;  Mohács 
Hegedűs  Lajos;  Székesfehérvár  Nyr.  11.565; 
Fehér  m.  Lovasberóny  Nyr.  XVII.576;  Orosháza 
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Nyr.  V.420;  Baja  Bayer  József ;  piharc  Soprony 
m.  Repce  meU.  Nyr.  11.561;  XX.369;  Soprony 
m.  Horpács  Nyr.  V.237;  Vas  m.  Órség  Nyr.  V. 
274;  Keszthely  Nyr.  XI.237;  Göcsej,  Nagy-Len- 
gyel Nyr.  XV.676;  Somogy  m.  Nyr.  11.377;  Bara- 
nya in.  Ormányság  Nyr.  XXV.  142;  pijarc  Repce 
vid.  Nyr.  XX.369;  Veszprém  m.  Csetóny  Nyr. 
V.522). 

piao-szer:  piac-sor  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
346). 

PIACOL :  piacon  járkál  (Háromszék  m.  MNy. 
VL345). 

PIACOS:  szemrevaló,  csinos,  szép,  tetszetős 
(fejérnép,  marha,  gabona)  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.346;  Nyr.  IV.478;  Kiss  Mihály;  Csík-Szent- 
György  Nyr.  X.329). 

PIAS:  csákánykapa  (fr.  pioche)  (Dunántúl 
Nyr.  XVI.240;  8oprony  m.  Horpács  Nyr.  IV. 
181). 

PIC-PÚC:  cifraság  (Szeged  Nyr.  IV.221). 

PÍC-IK:  mondják  a  gyerekek,  midőn  a  pi- 
lincke  a  kerített  vár  (kör)  szélét  érinti  v.  azon 
keresztben  fekszik  (Szeged  Csaplár  Benedek 
[Kecskeméten:  isz-ik  cv>]). 

[PICC;  vö.  micc\. 

[Szólások].  Épen  ebben  a  picben  haldoklik: 
ebben  a  pillanatban  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XVI.96).  Egy  picre  összeszokotálta  az  ekét  (Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  III.363). 

1.  PICCES:  hegyesre  szabott.  Ficces  derék 
(Debrecen  Nyr.  ffl.563). 

[2.  PICCfiS],  PICCÖS  (picös):  cifrán  öltözött, 
puccos  (Szeged  vid.  Nyr.  1.425;  Kalocsa  Simo- 
nyi  Zsigmond). 

piooes-puccos:  cv  (Szeged  Nyr.  IV.221). 

PICE  (Csongrád  m.  Ploetz  1839;  8zeged 
Hermán  0.  Halászat  K.;  Bács  m.  Zenta  Nyr. 
IX.91;  pice  Heves  m.  Csépa  Nyr.  III.287;  Sze- 
ged Tsz.;  Nyr.  VII.236;  XUI.182;  Csaplár  Bene- 
dek; pöce  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.480):  halfogó 
horog.  Tutalyos  pice:  a  melynek  úszó  fácskája 
(jeladó  pedzője)  van,  s  a  mely  a  vízben  lebeg; 
ólmos  pice :  a  mely  leül  a  víz  fenekére  (Szeged 
Tsz.  295b;  Nyr.  XUI.182). 

PICÉZ  (Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Szeged 
Nyr.  11.378;  Hermán  0.  Halászat  K.;  Bács  m. 
Zenta  Nyr.  IX.91 ;  picéz  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; pőcizni  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.480):  hor- 
gász. 

PICI  {paci  Szatmár  m.  Porcsalma  Nyr.  VIII. 
523;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.91 ;  Szat- 
már vid.  Katona  Lajos;  Szabolcs  m.  Besenyőd 
Nyr.  XII.  143;  Bodrogköz  Tsz.  295b;  piszi  Toron- 
tál m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.201 ; 
puci  Ermellék  Nyr.  V.473;  Zilah  Nyr.  XIV.431). 

pioi-pirindioke :  igen  piciny,  parányi  (Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  11.279)  [vö.  pirindike]. 


PICIGÁL:  csipked,  megcsipked  (pl.  szóllőt  8 
más  gyümölcsöt  a  madár)  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XIV.525). 

PICIGÜS :  cinege  (Szolnok-Doboka  m.  Malom 
Muzsi  János). 

PICIJÁNY:  kukorica  héjjá  (Szolnok-Doboka 
m.  Malom  Muzsi  János). 

PICIKE  (peceke  Jász -Nagykun -Szolnok  m. 
Tisza-Derzs  Széli  Farkas;  picika  Vác  Simonyi 
Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.548). 

PICIKÉZ  [-IKP]:  rákászik  (kézzel  v.  csalétek- 
kel) (Beregszász  vid.  Király  Pál). 

PICIL:  féllábon  ugrálva  megy  eggy  meghatá- 
rozott pontig  (a  pilinckézésben  vesztes)  (Deés 
Nyr.  XXII.478). 

PICINKÓ  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Szé- 
kelyföld Tsz.  298a;  Háromszék  m.  Angyalos, 
Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVm.574;  picénké  Csík 
m.  Nyr.  XII.189)  [vö.  icinkő-picinká]. 

PICINYKE  (picinkák  Nyitra  m.  Vág-Királyfa 
Nyr.  XX.25). 

PICIRKA:  picinyke  (Soprony  m.  Rábaköz 
Halász  János;  Csallóköz  Szinnyei  József)  [vö. 
picurka]. 

PICIEKÓ :  cv  (Csallóköz  Szinnyei  József)  [vö. 
picurká], 

PICORA:  pittyedt,  duzzadt  alsó  ajak  (Bihar 
m.  Sarkad  Márki  Sándor). 

[PICÖK]. 

pioök-nap.  Picök-napkor :  soha  napján.  Majd 
elhozz1  6  picöknapkor  (Békés  m.  Gyula  Király 
Pál). 

PICŐK :  ingbe  a  galléron  alul  v.  zsák  szájába 
bővítés  céljából  betoldott  vászondarab  (Szatmár 
m.  Nyr.  X.431 ;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 
379;  Beregszász  vid.  Király  Pál). 

PICULA  (pecula  Háromszék  m.  Angyalos, 
Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVIII.574;  Csík  m. 
Gyímes  Nyr.  X.504;  piculi  Szatmár  m.  Nyr. 
VIII.  141):  ezüst  tízkrajcáros  (Szilágy-Somlyó 
Nyr.  XVI.286;  Erdély  Gyórffy  Iván,  Szinnyei 
József;  Székelyföld  Nyr.  11.471;  Udvarhely  m. 
Nyr.  IV.374;  Brassó  m.  Zajzon  Nyr.  IV.375). 

PICtJHKA  (picorka,  pucorka  Somogy  m.  Sán- 
dor József) :  picinyke  (Dunántúl  Tsz. ;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV .282.  333)  [vö.  icurka-picurka, 
picirka], 

PICUBKÓ:  (v  (Csallóköz  Nyr.  1.331;  Nyitra 
m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi  László) 
[vö.  picirkő]. 

PICÜS  (Erdély  Nyr.  XVII.225.  226;  Székely- 
föld Gyórffy  Iván;  pécus  Székelyföld  Nyr.  V.222; 
Győrffy  Iván ;  pesziis,  peszus  Háromszék  m.  MNy. 
VI.346;   Gyórffy   Iván):   L   cicus,  cica  (i.  h.); 
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2.  picus:  barka,  kül.  fúzfabarka  (Erdély  Nyr. 
XVII.225)  [vö.  micus,  pecuka,  2.  pészi\. 

PICUSKA  (pé'cuska,  piszuska) :  L  cicuska,  cica 
(Erdély  Nyr.  XVII.225.  226;  8zókelyföld  Gyórffy 
Iván;  Háromszék  m.  Ko vászna  Márk  Imre); 
2.  barka  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Háromszék  m.  Kovászna  Márk  Imre). 

PICSA:  segg.  Picsán  rúgni:  seggbe  rúgni 
(Nagy-Kórös  Tóth  Béla). 

PICSÁNYI:  nagyon  kicsi  v.  kevés,  parányi, 
csöppnyi  (Pest  m.  Cserhát  Komáromi  Zoltán). 
Adja  tele  az  üvegemet,  Icig  szomszéd;  hisz  az 
egész  csak  egy  picsányi.  Csak  egy  picsányi  sipka 
kell  még  ennek  a  kis  gyereknek.  Megelégszik  6 
egy  picsányival  is  abbúl  a  gomolyábúl  (Borsod, 
Abaúj,  Zemplén  m.  Király  Pál). 

[PicsAz], 

meg-picsáz:   megver  (Kunság  Nyr,  XV.520). 

PÍCSÓ :  vízlevezető  árok,  uccai  nyilt  csatorna 
(Kecskemét  Váczy  János).  Ojjan  piszkos  víz  van 
ebbe  az  edénybe,  mint  a  picsákba.  Ojjan  víz  van 
ebbe  a  kútba,  mint  a  picsákba  (Kecskemét  Király 
Pál)  [vö.  1.  picsáka]. 

PICSOG  (pityog  Bács  m.  Új-Verbász  Székely 
8ándor):  sír,  sí-rí,  sírdogál  (Marcal  mell.  Tsz.; 
Szeged  Halász  Géaa;  Palócság  Nyr.  XXI.418; 
XXII.78;  Eger  Kassai  J.  Szókönyv  IV.136;  Hont 
m.  Czimmermann  János;  Nógrád  m.  Nyr.  IV. 
425;  Rimaszombat  Nyr.  V.229)  [vö.  2.  fityog, 
icsog-picsog]. 

PICSOGÓ:  síró,  sívó-rívó,  sírdogáló  (Torontál 
m.  Szóreg,  Lórincfalva,  Török-Kanizsa  Kálmány 
L,  Szeged  népe  ÜLI  18). 

1.  PICSÓKA:  árok,  árokszerú  gyalogút  (Kecs- 
kemét Király  Pál)  [vö.  picsa]. 

2.  PICSÓKA:  csicsóka  (burgonyához  hasonló 
növénygumó)  (Zilah  Kerekes  Ernó)  [vö.  pityáka], 

PICSUS :  [gúny.]  gyenge  világú  lámpa  (Vác 
Divónyi  Gyula). 

PEDER  A:  picinyke  (Vas  m.  Kemenesalja, 
Pálfa  Sztrókay  Lajos). 

PIDRI-PÖDBI:  szeles,  szeszélyes  (ember) 
(Somogy  m.  Ádánd  Bánóozi  József). 

PEÉTLI,  PÉELI:  L  piétli:  eggy  köteg  széna 
(Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVIII.191);  2.  pékli: 
eggy  nyaláb  apró  gallyfa  összekötözve  (Győr 
m.  Szigetköz  Nyr.  XIX. 191;  Markovics  Sándor). 

PIPA:  aszalt  alma  (Szeged  Sümeghy  Pál 
1841). 

PIFF  A:  köleskása-ótek  (Hol?  Tsz.). 

PIGE,  BIGE  (bige  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
142;  Debrecen  Nyr.  XII.475;  Palócság  Nyr. 
XXI.309;  XXII.32;  Abaúj  m.  Szikszó  Király 
JW;  bUpé  Palócság  Nyr.  XXI.309;  pige  Hont  m. 


Ipolyság  Nyr.  XIX.94;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv 1V.114;  Kassa  vid.  Nyr.  XVIL226;  pigrt 
Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574;  pike  Alföld  [?]  Nyr. 
XV.95;  piige  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.282.  334): 
mind  a  két  végén  meghegyezett  fácska,  melyet 
a  játszó  gyermekek  ütófával  föl-  és  elütnek 
[vö.  p%l 

[Szólások].  Ugrik  a  pigéje:  közösülni  vágyik 
(a  nó)  (Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  V.31). 

PIGÉZ,  BIGÉZ  (bigéz,  bigézrú  Palócság  Nyr. 
XXII.32;  Eger  Nyr.  XVIII.19;  Abaúj  m.  Szikszó 
Király  Pál;  bügézm  Eger  Nyr.  XVIII.19;  pigézni 
Palócság  Császár  Árpád;  pigrézm  Ugocsa  m. 
Nyr.  XV.574;  pi&fczünk  Alföld  [?]  Nyr.  XV.95): 
pigével  játszik. 

PIHÁKOL  (Csallóköz  Nyr.  1.331 ;  Nyitra  m. 
Dudvág  és  Feketevíz  meŰ.  Ürményi  László; 
pidkü  Rábaköz,  Beó-Sárkánv  Nyr.  XVHI.191 ; 
pihákut  Gyór  m.  Halász  János):  lelkendez,  li- 
heg. 

PEEÁTÁS:  köhécselő,  göthös,  beteges  (Vas 
m.  Őrség  Nyr.  111.283  [itt  pihatás  nyilván  hibal; 
Göcsej  Vass  József  1841). 

[PIHE]. 

pihe-puha:  nagyon  puha,  gyenge  (Érmellók 
Nyr.  V.473). 

PIHEG  (pehég  Zala  m.  Hetes  Nyr.  11,373; 
Hetós,  Dobronak  Nyr.  11.323)  [vö.  iheg-fiheg\. 

piheg-páhog:  1.  liheg-piheg,  lelkendez  (nagy 
melegtől,  erős  fáradságtól)  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.333);  2.  kelletlenül,  szuszogva 
tesz  vmit  (Szatmár  m.  Barna  Ferdinánd)  [vö. 
páhog]. 

PIHELŐD-IK:  penészedik  (Somogy  m.  Csurgó 
Endrei  Ákos). 

PIHEN  (pihen-ik  Szolnok-Doboka  m.  Nyr. 
XVH.316). 

PIHESKED-IK:  eggyre,  ismételve,  huzamo- 
san piheg  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
114)  [vö.  iheskedik-piheskedik]. 

[pmőj. 

[Szólások].  Egy  piháre:  eggy  hajtásban.  Egy 
pihőre  mentünk  el  Újlakig  (Beregszász  vid.  Ki- 
rály Pál). 

PIHŐCE:  pehely  (Tolna  m.  Nyr.  VI.230; 
Dráva  mell.  Nyr.  VI.374). 

PraÖRNYE:  nádi  buzogány  pelyhe  (Dráva 
mell.  Nyr.  VI.374;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.572). 

PIK:  kapókó  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
115). 

PIKÁCSI:  uevetós  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  IX.567). 
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PIKÁKOL:     ímmel-ámmal,    kelletlenül    tesz 
▼■üt.    Pikákolva   enni   (Székely-Keresztúr    Nvr. 
V25). 

PIKÁKOS:  kényes,  válogatóé  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

|PDCÉT|. 

[Szólások].  Kiteszi  a  pikiéire,  hom  mindenki 
Idsso  (Rábaköz  Nyr.  XV.431), 

PIKÉZ:  kapókövez,  kapókövekkel  játszik  (Er- 
dély Kassai  J,  Szóköuyv  111.106;  IV.  115)  [vö. 
pityez]. 

PIKHEBCS:  rosszul  sikeralt,  keletlen,  sület- 
len tészta  (Komárom  Beöthy  Zsolt,  Szinnyei 
József;  Hol?  Tsz.). 

PIKK-PAKK:  pitt-patt.  Csak  hallom,  hogy: 
pikk- pakk.  pikk-pakk,  s  aligség-aliy  mengyek  el 
onnét,  eccer  csak  zuhé  le  [törött,  omlott],  mintha 
csak  az  istennyila  csapta  véna  ki  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  X.333). 

[PIKKED]. 

meg-pikked:  megbüdösödik  (a  hűs  nyáron  a 
melegtói)  (Győr  m.  Bóny  Nyr  XVJL575). 

PIKKELY:  lapos  ércgomb  (Vas  m.,  Hegyalja, 
Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  l\  115.  134), 

PIKKEN:  gyengén  reped,  megpattan  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.345;  Vadr.;  Gyórffy  Iván).  Itt 
valami  pikkent,  hallottam  a  pikkenést  (Alföld  [?] 
XV.95). 

PIKKENÉ8:  gyenge  repedés  (megpattanáa) 
hangja  (Alföld  |?]  Nyr.  XV.95). 

PIKKESZT :  repeszt,  megpattant  (Háromszók 
m.  MNy.  V1.345;  Győrffy  Iván), 

PIKKHANGYI:  pökhendi  (Komárom  m.  Fúr 
Nyr.  XX.479). 

[PIKLIZ1. 

el-pikliz:  odább  áll,  eleblábal  (Somogy  ni. 
Adánd  Bánóczi  József)  |vö.  el-pitlikitll 

l  PIKÓ:  L  bohó  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
345;  Vadr  512b;  GyŐrffy  Iván);  2.  iigyetU-n, 
mamlasz  (Cegléd  Széchy  Károly), 

2.  PIKÓ:  aeerina  cernua  (Körös-Tarosa  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

3.  PIKÓ:  ,premonda  eipö*  (Somogy  m,?  Tas. 
29a)  [vö.  pipó\. 

|4.  FIKÓ]. 

|8zólások].  Elvetni  a  pikót:  sirva  fakadni. 
Méri  vetette  el  a  pikót  az  a  fiú?  (Szatmár  m. 
Patóháaa  Nyr.  XVIII.432). 

15,  PIKÓ]. 

piko-Bzalag:  olyan  szalag,   melynek    |   vége 


fólkör-alakúan  vau  bevágva  (Veszprém    Bódiss 

Jusztin). 

PIKÓS  :  pityókos,  becsípett  (Baranya  m,  Kas- 
sai J,  Szókönyv  IV. 115), 

1.  PELA:  pislogó.  Püa  mécs  (Vas  m,  Keme- 
nesalja Nyr.  111,88;  Somogy  m.  Vísnye  Nyr, 
XVII.  334). 

2,  PILA:  1.  ügyetlen,  féleszű  nőszemély  (Há- 
romszók m.  MNy.  VI, 845;  Vadr.;  Györffy  Iván; 
C*Íb  m.  MNy.  VI.376);  2.  ronda,  kócos,  vaksi 
nőszemély,  h  püal  (Fettó  mell.  M\v.  111,244); 

3.  nőies  természetű,  nőies  dolgokba  avatkozó, 
női  munkát  végezni  szerető  fiú  v,  férfi  (Szeged 
Tsz.)  [vö,  >la,  kancsi- pila,  hiti-pila,  részé- 

ges-pun\  sanda-pilat  sánttt-pilit,  szosz-pUa,  vaksi* 
pila\. 

PILÁCS :  gyenge  világú  lámpa  (Vác  Divóuyi 
Gyula). 

PILÁCSA :  szaggatott  tészta  (Somogy  m.  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.116;  Nyr.  11.376;  Király 
Pál). 

PILÁCSOL:  1.  pislog  (a  mécs),  halványan 
világol  (a  reves  fa)  {Pápa  vid.  Tsz.;  Baranya 
in.  Kassai  &  Szókönyv  iV,116);  2.  laposakat 
pislant  (az  álmos  ember)  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek)  [vö.  piláncsol]. 

PILÁK:  pislogó,  fájós  szemű  (Baja  Bayer 
József). 

PILÁL :  ápol,  gondoz  (pl.  marhát)  (Baranya 
in.  Tsz.;  Nyr.  111,505;  Közép-Baranya  Nyr.  111. 
327;  Ormányság  Kassai  J.  fízókönyv  IV.116; 
Nyr.  111.230). 

PILÁNCSOL  (tűz  piláncsol&B*  Gyergyó-Sz.- 
Miklós  Nyr.  X.40):  pislog  (a  mécs,  az  el  alvófél- 
ben levó   tűz)    (Székelyföld   Kísb   Mihály)   [vö. 

pilácsot}. 

PILAT  (jw/a/fja) :  ütés  helye  (Székelyföld  Nyr. 
XIII.510). 

PILÁTUS:  [tréf]  álmos  ember.  No  le  Pilá- 
tus t  mégse  aludtad  ki  mayád?  [vö.  Menj  ufttdui, 
ne  pislogj,  mint  Pilátus !\  (Gömör  m.  Nyr.  XXIII, 
505)  [vö.  2.  pila;  vaksi-pila,  rnksi-pilátm]. 

Pilátus-fa :  kecskerágó  (evonymus)  (Zala  m, 
Volák  Lajos). 

Pilátus-konyhája:  [tréf.]  árnyékszék  (Bala- 
ton mell?  Tsz.  293b;  Vas  m.  Kemenesalja? 
Kresznerics  F,  Szótár  11,131). 

PILÁTTJSKOD-IK :    vakoskodik,   sötétben   v, 
álmos  fővel  tesz  vmit.    Ugyan  gyú  gyertyáit  ne 
így    á    mellett  á  tűz  mellet!  (Gömör  DL 
Nyr.  XXIII.606). 

PILE  (Szlavónia  Nyr.  XXUI  :i5S;  pie,  piének 
Dráva  mell.  Nyr.  V.522;  Dráva  mell.  Kopács 
Nyr,   XV1.331;   pije   Dráva    mell.  572; 

píje  Baranya  m.  Tsz.):  1.  liba,  lúd  (i.  (L\\*, 
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csibe   (Szlavónia   Nyr.   V.12)  [vö.  püiese,  pire, 
piri,  pirike], 

PILÉNÖS,  PILÉNYÖS:  polyvatartó  kunyhó 
(8zlavónia  Nyr.  V.12;  XXffl.310)  [vö.  pélény]. 

PELICKE:  kézi  kétköz-háló  (Szolnok-Doboka 
m.  Hermán  0.  Halászat  K.;  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.  188). 

PILICSE:  csibe  (8zlavónia,  Rétfalu  Nyr.  XXIII. 
358)  [vö.  pile,  pire,  piri,  pirike], 

PILIGÉZ:  táncol  (Bács  m.  Bezdán  Székely 
Sándor). 

PILIMAJZ,  PILIMAJSZ:  denevér  (Rozsnyó 
Nyr.  VIII.235;  Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478; 
XVffl.231). 

PILINC  =  pilincke  (Tata  Vass  József  1841) 
[vö.  pinc], 

PILINCK 

dek). 


pilincke  (Pest  m.  Csaplár  Bene- 


PILINCKE  (büincke  Soprony  m.  Nyr.  XVII. 
226;  pilicke  Érsekújvár  Nyr.  VH.41;  Temesköz 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11.244;  Török-Becse 
Nyr.  IX.93;  pilincke  Tata  Matusik  Nep.  János 
1839;  Veszprém  Nyr.  n.134;  Tolna  m.  Paks 
Nyr.  XXn.430;  plincke  Veszprém  Nyr.  11.134; 
Pápa  vid.  Fábián  Gábor  1839):  1.  mind  a  két 
végén  meghegyezett  fácska,  melyet  a  játszó 
gyermekek  ütófával  föl-  és  elütnek  (i.  h.); 
2.  blincke:  az  a  fácska,  a  melyre  a  horog  inát 
használat  után  reátekerik  (Fehér  m.  Velence 
Hermán  0.  Halászat  K.)  [vö.  pincike,  pincke], 

PILINCKÉZ[-IK]  (bilinckézók  Dunántúl  Nyr. 
XVI.240;  püükézni  Békés  m.  Nyr.  IH.526;  pi- 
linckézm  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.479) :  pilincké- 
vel  játszik. 

(Szólások],  Csak  úgy  pilinckézik  a  dologgal: 
könnyen  veszi  (Békés  m.  Nyr.  111.525). 

PILING :  1.  kilincs  (Balaton-Füred  vid.  Bódiss 
Jusztin);  2.  az  ajtózárnak  kivül  esó  része  (Ba- 
laton-Füred vid.  Bódiss  Jusztin;  Baranya  m. 
Tsz.) ;  3.  az  istálló-ajtón  az  a  fa,  melyet  az  ajtó- 
félfa lyukába  illesztenek  bele,  hogy  az  ajtót  be- 
zárják (Veszprém  vid.  Bódiss  Jusztin). 

PILINGA  (Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV.181; 
Soprony  m.  Fölsó-Szakony  Nyr.  XVII.384;  Bala- 
ton mell.  Fábián  Gábor  1839;  Vas  m.  Rópce- 
Szentgyörgy  Nyr.  XVIII.574;  Zala  m.  Arács  Nyr. 
XXII.239;  Székesfehérvár  Nyr.  Vn.187 ;  püingya 
Pápa  vid.  Tsz. ;  Hol  ?  Tsz. ;  pilonga  Vas  m.  Órsóg 
Tsz. ;  plenge  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
117):  késpenge  [vö.  kés-pilinga], 

PILINGEL:  szállingózik  (a  hó)  (Háromszók 
m.  Vadr.  512a). 

PILINGEB:  harangozó  [t.  i.  a  húszas  évek- 
ben P.  nevű  ember  volt  a  harangozó]  (Kecske- 
mét Simonyi  Zsigmond)  [vö.  bérka  a  Pótlókban]. 

PlXJtfGl!ZJ-IKJ :  szállingózik  (a  hó)  (Székely- 


föld Kiss  Mihály,  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.215.  345;  Gyórffy  Iván)  [vö.  filin- 
géz-ik], 

PILINGŐB:  az  az  orvos,  a  ki  kijön  a  faluba 
és  beoltja  a  gyerekeket  (Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
361). 

PTTiTWKE  (Udvarhely  m.  Vadr.  512a;  ptíenke 
Háromszék  m.  Vadr.;  pitinké  Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván;  pölönke  Udvarhely  m.  Vadr.  512a; 
puliinké  Udvarhely  m.  Nyr.  VI.272):  pehely. 

pirinke-hó:  szállingózó  hó  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345;  Vadr.  513b  [e  két  helyütt  hibásan 
,dara-hó'  értelmezéssel];  Kiss  Mihály). 

PILINK&L,  PIBINEfiL:  szállingózik  (a  hó) 
(Székelyföld  Tsz.;   NyK.   X.335;   Kiss  Mihály). 

PILINKÉL:  <»  (Székelyföld  NyK.  X.335;  Kiss 
Mihály,  Háromszék  m.  MNy.  VI.215.  345;  Nyr. 
X.327;  Vadr.  512a;  Márk  Imre). 

PILINKÉZ-IK  (Háromszék  m.  Vadr.  512a; 
Csík  m.  Nyr.  XII.235;  pelénkéz-ik  Csik  m.  Péter 
János):  co. 

PILIS  (Csongrád  m.  Ptoetz  1839;  Szeged 
Nyr.  XVI.  191;  Csaplár  Benedek;  Békés,  Bihar, 
Szatmár  m.  Barna  Ferdinánd ;  pilis  Szeged  Nyr. 
1.136;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  XVI.384;  pihsz 
Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv  1V.117;  pülis  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.191;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.525; 
Szatmár  m.  Kömöró  Nyr.  XIX.382;  piUis  Deb- 
recen Hajdú  Nagy  Sándor) :  1.  pilis,  püisz,  pü- 
lis}  pülis:  a  kenyér  megszegésekor  levágott 
darab  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV.117; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.333;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.191;  Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Szeged 
Csaplár  Benedek;  Békés,  Bihar,  Szatmár  m. 
Barna  Ferdinánd;  Nagybánya  Nyr.  XIV.525; 
Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor);  2.  pilis:  kis 
szelet.  Aggy  éggy  pilis  kenyeret  (Hajdú  m.  Föl- 
des Nyr.  XVI.384);  3.  pilis,  pilis,  pülis:  gyürke 
(a  kenyérnek  sülés  közben  kihasadt  és  kiduz- 
zadt része)  (Szeged  Nyr.  1.136;  XVI.191;  Szat- 
már m.  Kömöró  Nyr.  XIX.382)  [vö.  1.  pille, 
pisle], 

[Szólások].  Félti  a  pilist:  félti  a  borét  (Szeged 
Csaplár  Benedek). 

PILISKE:  1.  a  kenyér  megszegésekor  levá- 
gott darab  (Nyitra  m.  Pográny  és  vid.  Drnovszky 
Ferenc  1841);  2.  hegycsúcs  (Nyitra  m.  Pográny 
és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841 ;  Háromszók  m. 
Nyr.  V.90). 

PILISZNYÁK:  gyenge,  satnya,  nem  életre- 
való gyermek  (Háromszók  m.  MNy.  VI.345; 
Vadr.;  Gyórffy  Iván)  [vö.  penész], 

1.  PILKA:  sás  (Somogy  m.  Nyr.  11.376). 

2.  PILKA :  1.  kavics,  kapókő  (Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  Baja  ós  vid.  Bayer  József,  Csaplár  Bene- 
dek; Nagy-Kikinda,  Zenta  Nyr.  XXV.407);  2.  pi- 
lincke (Baja  Nyr.  XX.  169). 
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PILKA,  PINKA  (püka  Somogy  m.  Sándor 
Bef;  jnJAre  Somogy   m.   Kassai    J,  Ssókünyv 
HM  18;    (fyr.   11.377;    pwt£a    V»s    m,  Kemenos- 
eszneries  F.  Szótár  11.152;  Vas  na,  <>r 
Bég  Tsz,;  Zala  m.  Alsó-Lendva  Nyr.   XIlUíU) 
fadugó,  hordódugó, 

PILKÁZ:    kapókövekkel    játszik   (Fehér    m. 
Bács   m.   Kassai  ,T,    Szákönyv  III. 
IV.IIS). 

PILL  :  pillanat.    Egy  piUba.    Etjij  pírra   (Há- 
romszék hl  Vadr .).    Pülba  M  terem.  Egy  p 
itt  lesz  (Udvarhely  m.  Homorúd  vid.  Vadr.  560). 

FILLADT  :    lankadt,  bágyadt,  fáradt.  Pillát- 
a    pillénél  (Tisza-Roff   Markovica   Sándor) 
(vö.  pilledt], 

PILLÁML-IK:  gyengén  villámlik  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.846;  Vafa  j  üyúrffy  Iván). 

PILLAMOD-IK:    pitymallik    (Háromszék    in. 
MNy    V1.345;  Vadr.  513b;  Gyórffy  Iván). 

PILLANAT:    pillantás.    Kökény  szemed  pilla- 
'*m  szorongatja    (Komárom  Br- 
délyi  J-  Népdalok  éa  mondák  11.118). 

FILLANCS,    PILLÁNCS    (pilhmes   Csali 
Farkas  Ferenc;  Székelyföld   Kriza;   Udvarhely 
Nyr,  XV1I.432;  pül  im>gy   in. 

Sándor  József ;  Somogy  m.  Véae  Király  Pál ; 
8omagy  in.  Csurgó  Endrei  Ákos;  Tolna  in.  Báiv 
Bi.-1  yr.  VII.94;  Hol?  Tsz.):  I  pütá 

iíó  [mint  gúnynév:]  /  (Tolnám. 

Nyr.   VII. 94);  2.  piüance:    mécs 
Ferenc);  8,  pillanes,  pülá 
pillangó,  lepke  (Somogy  m.  Sándor  József;  So- 
mogy m.  irály  Pál;  Bomog]  nrgó 
Endrei  Ákos;  Székelyföld  Kriza;  Udvarhely  m. 
KVH.482;  Hol?  Tsz.). 

PILLANG:  pillangó,  lepke   (Brassó  m.  Hét- 
fajú  Király  Pál). 

PILLANGÓ:  1.  kerek  réz-,  ezüst- v,  gyöngy- 
ska  (a  milyenekkel  a  menyeeakék  íéj* 
je  s  a  lányok   cipóje   van   díszítve)    (Fehér 
r    X.168;  Baranya  m.  Tsz.;  Nyr.  Q.184); 
2.  a  halnak  levakart  eggyes  pikkelye  (Rábaköz, 
Sárkány  Nyr.   XVIILPH  ;  Balatonfüred  Her- 
mán <>.  Halászat  K.). 

pillangó-fű:    rezgőfú,    nyúlperje   (zittergras, 
(Hegyalja,  Tarcal   Kassai  J.  Szó- 
könyv  IV.  119). 

PILLANGÓS:  cicomás.   Ojan  pillangóson  őtö- 

il.  Még  <f  gyü\  illan- 

gó*   <  I  m.    Vadr.   379)   [vö,   pil!engős\. 

(PILLANT  |. 

[el-pillant]. 

lások).  líig  «  uemedei    l  pillantanád,  meg- 
>     szempillantás    alatt    (Háromszék 
m.  Vadr.  Í71),  ' 

axamrut.  iuotía  tájhzőtáji  u 


PILLANTÁS:  pillmiat  Én  minden  ptUantásha 
méhétÖk  (Udvarhely  m*  Keresztúr  vid.  Vadr.  474). 

PILLANTAT:  x.  Egy  pillantatva  mind  a  h 
kettőnek   elüti  a  fqit   (Udvarhely   m.   Keresztár 
vid.  Vadr.  443). 

PILLANTÓ  (Zala  m.  Kóvágó-Örs,  Révfülöp 
Nyr  XIX. 141  ;  fülé&tó  Veszprém,  Pécs  Nyr. 
3QV.668;  pülantjfú  Komárom  m.  Nyr.  XTV.9Í): 
szem  héj,  Bsen  m  i'tfituitója  (Veszprém, 

Pécs  Nyr.  XIV.688), 

PILLÁZ:  küszöb.  Át  ne  lípt  tühhet  észt  a  pH- 
tf/(Büuur  m.  Kisháza  Nyr.  XXV.575). 

1.  PILLE:  I.  a  kenyér  megszegésekor  levá- 
gott darab  (Fehér  in.  Perkáta  Nyr.  111,35 ;  Kecs- 
kemét Csaplár  Benedek;  Csongrád  in.  Ploetz 
1839;  Baja  Nyr.  111.35) ;  2.  gyürke  (a  kenyérnek 
sülés  közben  kihasadt  és  kiduzzadt  része)  (Fehér 
m.  Perkáta,  Bács  m.  Baja  Nyr.  IU.35;  Hajdú 
m.  Nyr.  XV1I.422)  [vö.  pilis,  pisfe]. 

pille-bankó :  1 849-beli  szaggatott  német  bankó- 
szelet  (más  néven:  a  f  ke-bankó, 

szelet-bankó)  (Kis-Kúnság  és  solti  járás  Nyr. 
XVIII.231). 

2.  PILLE   ipite    Tisza-Dob   Nyr.    XX.432):   a 
forralt  tej  hártya  jn,  bére  (Heves  ni.  Tiszafüred 
és  vid.  Kimnach  Ödön;  Rimaszombat  Nyr.  V 
Bodrogköz  Tsz.;  Hajdú-Nánás  Kimnach   Ödön; 
Bereg  in.  Pap  Károly). 

PILLED  [bitied  Pápa  vid.  Tsz.  88*b):  lankad, 
bágyad,  fárad,  ernyed,  kimerül,  gyeimül  (Vas 
lüke  Kreszueries  W,  BzótAr  D.131;  Zala  ni. 
Szépeid  Nyr.  XVII.237;  Csallóköz,  Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy,  VP345; 
Vadr.;  Hoí?  Tsz.). 

el-pilled:  ellaakad,  elbágyad,  elfárad,  eler- 
nyed, kimerül,  elgyengül.  Elpilledt  (Fíilső-CaalJó- 
koz  Nyr.  VIIP333).  Elpiüeánek  I  [a  nagy 

melegben]  (Vas  m.  Sitke  Kreszneries  F.  Szótár 
11.131).  Csirke,  tyúk  elpilled  [a  nagy  melegben, 
a  szomjúságtól)  (Csallóköz,  Székelyföld  Caaplár 
Benedek). 

ki-pilled:  ív.  ^4  tyúk  a  sok  kerge  /  ^í- 

pillét t,  mo$i  könnyen  meg  lehet  fotpii  (Veszprém 
király  Pál). 

raeg-pilled:  ^  Meg  vau  pdhdve  [a  gyermek 
a  betegségtől  (Vas  m.  Nyr.  XIIL477). 

[I.  PILLEDÉZ],  BILLEDEZ  {hüledezni)  pil- 
led (Pápa  vid.  Tsz.  296b). 

2.  PILLEDEZ  (pilledezni):  könnveii  szökdel 
(Pápa  vid.  Tsz.). 

PILLEDT  {pilletf):  l.  lankadt,  bágyadt,  fá- 
radt, ernyedt,  kimerült,  gyenge  (Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr.  11,561;  Soprony  m  Bábakőfl 
Halász  János;  Rábaköz  Beó-8árkány  Nyr.  XV11L 
ll'l;  Balaton  mell.  Horvátb  Zsigmond  I 
Vesaprém  Király  Pál;  Somogy  m.  Szóke-Dencs 
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Nyr.  IH.231 ;  Fehér  m.  Lovasberény  Nyr.  XVn. 
576) ;  2.  fülledt.  Pülett  a  levegő  (Zala  m.  Kóvágó- 
örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.  141)  [vö.  püladt]. 

[PILLÉDZ-IK],  PILÉDZ-IK:  bórödzik,  hártyá- 
sodik  (forraláskor  a  tej,  fagyáékor  a  víz  föl- 
szine)  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432 ;  itt  püedzik  nyil- 
ván hiba)  [vö.  püléz-ik], 

be-pillédzik:  bebórödzik.  Bepillédzik  a  tej 
(Gyöngyös  Nyr.  IX.332). 

PELLENGŐ :  szarvasmarha  álla  alatt  lefityegő 
húsos  bór  (Szabolcs  m.Kis-BesenyódNyr.IX.136). 

PILLENGŐS.  Pillengős  kaláris:  üveggyön- 
gyökből való  nyakék,  a  melyen  elül  az  alsó 
gyöngysor  közepén  csillag-  v.  szív-alakú  kis 
bross-féle  csüng  alá  (Borsod  m.  Ethnographia 
VH.82)  [vö.  pillangós], 

P ILLÉS:  gyürkés.  Pillés  kenyér  (Hajdú  m. 
Nyr.  XVn.422). 

PILLESZT:  fáraszt.  Pülesztém  panaszommal 
(Soprony  m.?  Tamási  Nyr.  XXI.526). 

PILLÉZ:  könnyedén  dolgozik  (Nagy-Kőrös 
Katona  János). 

[el-pillóz]. 

[Szólások].  Elpülézi  az  időt:  haszontalanul  tölti 
el  [?]  (Hódmezó- Vásárhely  Nyr.  11.367). 

PILLÉZ-IK :  vékony  jégkéreggel  vonódik  be 
(a  víz)  (Hajdú-Nánás  Kimnach  Ödön)  [vö.  pü- 
lédz-ik], 

PILLOG:  pislog,  hunyorgat  (Göcsej  Budenz- 
Album  158;  Nyr.  XIV.164). 

PILLOGTAT:  cv>.  Ugy  fáj  a  szeme,  hogy  élig 
tud  vélle  pillogtatni  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

P ILLÓK:  lepke  (Zala  m.  Tapolca  Nyr.  VIII. 
469;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.237;  Sümeg 
vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  18; 
Somogy  m.  Ziegler  Géza;  Veszprém  m.  Nyr. 
Ü.329;  Hol?  Tsz.). 

PILLOG:  meg-meglebben  (Baranya  m.  Patacs 
vid.  Csaplár  Benedek). 

PIMASZ:  élhetetlen  (Székelyföld  Tsz.). 

PIMISZ:  a  hajó  hátsó  részén  levő  elrekesz- 
tett hely  (Kis-Duna  mell.  Gyór  ós  Mosony  közt 
Nyr.  XI.44). 

PIMÓK:  pimasz  (Hol?  Tsz.  296b). 

PIMPALAN:  vmi  gyermekjáték  (Fehér  m. 
Fölsó-Alap  Nyr.  XVI.571). 

PIMPIMPÁBÉ  :  pitypang,  gyermekláncfű  (le- 
ontodon  taraxacum)  (Mátyusfölde  Nyr.  XVII. 
523;  Nyitra  m.  Farkasd  Tolnai  Vilmos). 

PIMPEBI:  ocsmány,  pajzán  [?].  Nem  míssz  el, 
te  pimpiri!  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
IXA27). 


PIMPÓ:  1.  barka  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mi- 
hály, Gyórffy  Iván;  Erdó vidék  Nyr.  IX.236;  Csík 
m.  Tsz. ;  Csík  m.  Kilyónfalva  Nyr.  IX.525).  Pim- 
pót  szentelnek  virágvasárnapján  (Csík  m.  Nyr. 
XII.235);  2.  leontodon  taraxacum  (Gömör,  Bor- 
sod m.  Nyr.  XXII.134;  Borsod  m.  Noszvaj  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.120) ;  3.  penész  (Alföld  Nyr. 
XV.95;  Kecskemét  Nyr.  IX.376;  Udvarhely  m. 
Nyr.  IX.236;  Csík  m.  Nyr.  XII.235;  Csík  m. 
Kilyónfalva  Nyr.  IX.525). 

pimpó-fa:  rekettyefúz  (Székelyföld  Tsz.  296b; 
Márk  Imre). 

pimpó-virág :  leontodon  taraxacum  (Bodrog- 
köz Tsz.). 

PIMPÓDZ-IK:  penészedik  (Székelyföld  Márk 
Imre). 

meg-pimpódzik:  megpenészedik  (Székelyföld 
Nyr.  IX.176). 

PIMPÓKOS:  virágos  (bor)  (Tolna  m.  Paks 
Nyr.  XXII.430). 

PDIPÓNYÁS:  finnyás  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek). 

1.  PIBffPÓS:  penészes  (kenyér,  túró,  sajt),  vi- 
rágos (bor)  (Komárom  Nyr.  VII.282;  Alföld  Nyr* 
XV.95;  Kecskemét  Nyr.  IX.376;  X.382;  Három- 
szék m.  Vadr.). 

2.  PIMPÓS:  cifrálkodó,  cifrán  öltözött  (Nagy- 
Kőrös  Katona  János;  Szolnok-Doboka  m.  Márk 
Imre). 

PIMPÓSOD-IK:  penészedik  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.345). 

mög-pimpósodik :  megpenészedik.  Mégpimpó- 
sodott  a  befőtt  (Székelyföld  Márk  Imre). 

PDffPÓZ :  cicomáz  (Nagy-Kúnság  Nyr.  H.136) 
[vö.  pinty  óz]. 

PIMPÓZ-IK:  pelyhezik  (a  fűzfa  barkája,  a 
csipkeburján  virága)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
345;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

PINA  (pewa-vágó  Székelyföld  Hermán  0.  Ha- 
lászat K.;  puna  Csongrád  m.  Mindszent  Pap 
Sándor). 

pina-fa:  a  farhám  matakja  (Körös-Tarcsa 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

pina-fedél:  abramis  brama  (Bódva  mell.  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

pina-fésű:  acerina  cernua (Jász-Nagykun-Szol- 
nok m.  Kenderes,  Kisújszállás  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

pina-lajtorja:  szerbtövis  és  eryngium  cam- 
pestre  (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  73). 

pina-nyaló :  cobitis  taenia  (Szatmár  m.  Nagy- 
Dobrony  Hermán  0.  Halászat  K.). 
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pina-rágó:  cc  (Fehér  m.  Velence,  Szatmár 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

pina-reszelő :  cc  (Berettyó-Újfalu  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

pena-vágó:  co  (Székelyföld  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

pinavágó-hal:  cv>  (Tisza-Földvár  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

[PINC]  (benci  Baranya  m.  Tsz.  37a ;  binc  Du- 
nántúl NyK.  11.379;  Somogy,  Baranya  m.  Tsz.; 
pénc  Esztergom  Nyr.  XIX.94):  mind  a  két  vé- 
gén hegyesre  faragott  fácska,  melyet  a  játszó 
gyermekek  ütőfával  föl-  és  kiütnek  [vö.  püinc, 
pincike,  pincke]. 

[PINCE]. 

pince-szer:  présházheli  mulatság  (Tolna  m. 
Gyönk  Nyr.  XXV.288). 

pinoeszöröz:  pincéről  pincére  jár  inni.  Pince- 
szerezni  méntünk  (Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  XVI. 
141). 

PINCELŐD-IK:  párolódik  (Baranya  m.  Nyr. 
11.184). 

még-pinoélődik:  megpárolódik.  Jól  mé'gpin- 
célödött  a  hus  a  bográcsban  (Baranya  m.  Nyr.  HL 
565). 

[PINCÉZ]  (benciz  Baranya  m.  Tsz.;  bincezrá 
Somogy,  Baranya  m.  Tsz.  41a):  pilinckózik. 

PINCÉZ[-IKP]:  pincében  borozgat  (Szilágy- 
Somlyó  Nyr.  XVI.286). 

PINCIKE  farinaké  Hol?  Nyr.  Nyr.  XV.95): 
1.  mind  a  két  végén  hegyesre  faragott  fácska, 
melyet  a  játszó  gyermekek  ütőfával  föl-  és  ki- 
ütnek (Mohács  Király  Pál;  Baja  Bayer  József; 
Bács  m.  Új-Verbász  Székely  Sándor) ;  2.  a  malom- 
beli  szálvas  tengelye  (Baja  Nyr.  XVH.240); 
3.  csapó-csiga  (hegyes  csiga-alakú  játékszer, 
melyet  a  gyerekek  ostorral  csapkodva  pörget- 
nek) (Szent-Endre,  Pomáz  Nyr.  XVII.226)  [vö. 
pilincke,  pinc9  pincke]. 

PINCIKÉZ(-IKP]:  pilinckézik  (Mohács  Király 
Pál;  Baja  Bayer  József;  Bács  m.  Új-Verbász 
Székely  Sándor). 

PINCKE  (Veszprém  Nyr.  11.134;  bincke  Dunán- 
túl NyK.  H.379;  Göcsej  Vass  József  1841 ;  picka 
Szatmár  m.  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.379; 
Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVH.382)  —  pincike. 

[PINCKÉZ-IK]  (binckezni  Zala  m.  Bódiss  Jusz- 
tin ;  binckezni  Göcsej  Vass  József  1841 ;  pickáz-ik, 
pickázm  Erdély  Vozári  Gyula;  Maros-Torda  m. 
Nyr.  XV.  574;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII. 
382):  pilinckézik. 

PINCOS:  válogatós,  finnyás,  kényes,  rátartós 
(8iilágy  m.  Nyr.  IX.665;  Zilah  Nyr.  XIV.431; 
Székelyföld  Kiss  Mihály). 


PINCOSKOD-IK:  finnyáskodik,  kényeskedik, 
rátartóskodik.  Pincoskodik  elé  s  hátra,  8  abból 
áll  minden  dolga  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PINCÜS:  piros  tojás  cifrázására  való  eszköz 
(Szatmár  m.  Vámfalu  Vozári  Gyula). 

PINCSI  faindsi  [pumi  kutya]  Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.). 

PINDERI:  picike,  parányi  (Nógrád  m.  Ist- 
vánffy  Gyula). 

PINDERKÓ :  cc  (Gyór  m.  Tsz.). 

PINDÜBKA  faandzurka  Vác  Nyr.  XX.284; 
Divónyi  Gyula ;  pindzurka  Vác  Divényi  Gyula) :  cc 
(Dunántúl  Tsz.  295b;  Veszprém  m.  Nyr.  IX.282; 
Pápa  vid.  Tsz.;  Somogy  m.  Sándor  József;  Győr 
m.  Rábaköz  Halász  Géza;  Tata  vid.  Nyr.  V.329; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Aggy  €p  pindurkát 
(Veszprém  m.  Csetóny  Halász  Ignác).  Várj  csak 
egy  pindurkát  (Fehér  m.  Vaál  Nyr.  XVIII.573). 
Csak  egy  pindurkát  kentem  rá  (Székesfehérvár 
Zolnai  Gyula). 

PINGÁSZ:  festó  (Veszprém  Nyr.  VH.381). 

PINGÁTT:  kép  (Tolna  m.  Fölsó-Nyék  Nyr. 
VI.323). 

PINGÓKA:  fúzfa-sipocska  (a  milyet  tavasz- 
szal  a  gyerekek  csinálnak)  (Rimaszombat  Nyr. 
XXII.431)  [vö.  fingá\. 

PINIKB:  picike  (Dunántúl  Nyr.  V.228)  [vö. 
pinyige,  pirike]. 

PINKA:  kalapács  (Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX. 
478). 

[PINKLI],  PINTLI:  batyu.  Zöld  erdőbe  este- 
ledtem, a  pinüimet  levetettem  [mondja  a  vándorló 
legény]  (Torontál  m.  Lórincfalva  Kálmány  L. 
Szeged  népe  IÜ.239). 

[PJNNYOG]. 

[Szólások].  Pinnyogva  teszi:  ímmel-ámmal,  ked- 
vetlenül (Ugoc8a  m.  Nyr.  XV.574). 

PINT  (egy  pinty  bor  [tréf.  ?  —  ,bolond  mesé- 
ben4] Debrecen  Nyr.  V.180). 

[PINTÉR]. 

pintór-lelke :  a  nagyra  szabott  abroncsnak 
két  vágása  közé  toldott  fácska  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839). 

PINTINOK :  kesely  ló,  szárcsalábú  ló  (Brassó 
m.  Hótfalu  Király  Pál ;  Brasaó  m.  Tatrang  Nyr. 
11.523;  itt  pintinó  nyilván  hiba,  vö.  Nyr.  XXIII. 
485). 

[PINTÍT]. 

be-pintit:  bepiszkol,  berondit  (Gömör  m. 
Hanva  Nyr.  XX.286;  Gömör  m.  Runya  Nyr. 
XXII.286). 

PINTLI :  L  fekete  bársony  homlokkötő  (Balar 
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ton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839);  2.  fejkötő 
fölé  kötött  fejdísz  (Komárom  m.  Fűr  Nyr.  XV1IL 
528);  3.  öv  (Heves  m.  Csépa  Nyr.  111.288). 

PINTOK:  a  fazekasoknak  talpbőrből  való 
edény-simitója  (Sárospatak  Nyr.  XVIL527). 

PINTÓKA:  félfertály  fele,  eggy  porció  {Há- 
romszék in.  Vadr,). 

PINTOL:  mocskol  (Gömör  m,  Tsz.). 

PINTŐI*:  mér.  Pintölik  a  bort  (Pest  ni,  Sze- 
rem!© Nyr.  XV  1,505). 

1.  PINTY  {htncs  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.121;  Székelyföld  NyK,  X.326;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Tsz.;  Vadr.;  MNy.  VI.223), 

[Szólások],  Ügy  elrepül  thllünk  az  élet,  mind  a 
bma  (Háromszék  m.  Vadr.). 

2.  PINTY :  vékony  fonal  (Székelyföld  Kassai 
J,  Szóköuyv  IV.  122). 

PINTYEI*;  vékony  fonalat  fon  (Székelyföld 
Tsz.;  Kassai  J.  Szókönyv  1V.122). 

el-pinoel:  elvékonyít  (fonalat,  ha  fonás  köz- 
ben a  kendert  vékonyan  ereszti)  (Nagy-Kunság 
Nyr.  11,136), 

PINTYERÉIi :  szerfölött  vékony  fonalat  fon 
(Székelyföld  Kriza;  Háromszék  m.  Vadr,). 

1.  PINTYEEGET:  «  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss 
Mihály). 

[Szólások].  Ne  pincergesd  az  ételt :  ne  olyan 
foghegyen  egyél  (hanem  láss  hozzá  jobban) 
(Háromszók  m.  Nyr.  1X.34). 

2.  PINTYÉEGET:  durcáskodik,  duzzog  (Ka- 
locsa Tóth  Béla). 

PINTYÓZ:  cicoináz,  cifráz,  ékesget,  piperéz. 
Örökké  p in tyózza  azt  az  e§ y  azew  jáwffát    \  < 
már,  de  még  most  is  pinty  ózza  magái  ( Abaúj,  Bor- 
Bod  m.  Király  Pál)  [vö.  pengyőz,  pimpőz]. 

fel-pintyóz :  fölcicomáz,  fölpiperéz.  Ennye,  de 
fel}) in f yózi fid  m fl gaá,  h n g t > n i  /  ( A  b  aú  j ,  B o rs o d  m . 
Kinily  Pál). 

ki-pinty  óz:  cv.  Nyalka  menyecske  még  L-né; 
a  jány'f  mellett  magái  is  úgy  Mpfatffóís$a,  hogy 
no!  (Abaúj  in.  Király  Pál). 

PINTYŐKE  (pingyiike  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VIL 
330;  pintyőka  Palócság  MNy.  V.154;  pintyüké 
Zala  ra.  Szentgyörgyvölgye  Nyr.  11.280).  —  Pin- 
tyőke: 1.  bádogból  való  kanuaformáju  csöves 
szopó-edényke  (csecsemők  Bfámára)  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.  122);  2,  kampónak  csücs* 
kés  szája  (Nftgy-Kúnaág?  Nyr.  XVL432;  Mező- 
túr Farkas  Imre);  3.  keniencepadka  (Pest  m. 
Kecske  Nyr.  XXIV.335). 

PINTYŐKÉS:  csücskés-szájú  (kancsó,  bögre, 
fazék)  /Hajdú-Námis  Máté  Lajos). 


FINYIGE:  szerető,  mátka.  Elmék  mán  pinyi* 
gémhői  { Esztergom  m.   Muzsla   Nyr,    XXV.288) 

[VÖ.  ^H&4 

PINYIHI:  kicsiny  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

PIÓCA  (pidnc  Bereg-Rákos  és  Munkács  vid. 
Pap  Károly;  pihőca  Soprony  m.  Repce  mell. 
Nyr.  11.561), 

PIÓKA  (Dunántúl  Nyr.  V.228;  Göcsej  Nyr. 
XI1I.356;  Göcsej,  Résznek  Nyr.  XII.189;  Somogy 
m,  Nyr.  X.476;  XVH1.239;  Baranya  m.  Király 
Pál;  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.-  Dráva  mell, 
Nvr.  V.572;  Zemplén  in."  Szürnyeg  Nyr.  X.279 ; 
pihtka  Somogy  m,  Nyr.  11.377;  X.476  [az  utóbbi 
hely mjriii oka  nyilván  biba];jptiíía  Zala  m.  Szent- 
györgyvölgye Nyr.  II. 280):  pióca. 

1.  PÍP:  pipacs  (Békés  m.  Földrajzi  Közi. 
1894.  77). 

2.  PÍP,  PIP  (pép  Zala,  Szatmár  m.  Bódiss 
Jusztin):  1.  ezárnyasállat  nyelvén  szomjúságtól 
támadt  bórkeményedéa  (Zala  m.  Bódiss  Jusztin; 
Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV.333;  Szatmár  m.  Bódiss 
Jusztin;  Barna  Ferdinánd;  Székelyföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  Tsz.;  MNy.  VI.355;  Vadr.  524b). 
Pipje  van  a  tyúknak  (Hegyalja  Kassai  J,  Szó- 
könyv IV.  123).  Pipja  van  [a  kis  csirkének]  (Szat- 
már in.  Nyr.  X.431).  Pipja  lett  Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Pipje  lett  a  tyuknak  (Háromszék  m. 
Dózsi  Mihály).  Ha  még  nem  iszom,  pípom  lessz 
(Háromszék  m.  Vadr.  361);  2,  a  pulyka  orrán 
fityegő  bőrnyújtvány  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
333)  [vö.  jjfpíc,  pipik,  pipiké,  pípite]. 

3.  PIP:  a  mécs  bádogcsövecskéje*  a  melybe 
a  belet  húzzák  bele  (Szatmár  in.   Nyr.  X.431), 

[4.  PÍP]. 

[Szólások].  Pípen  adni;  nagy  kérésre  adui  oda 
vmit  (Eger  Simonyi  Zsigmond). 

PIPA  (p'épa  Palócság  Nyr.  XXI.215;  pétpa 
Tata  vid.  Nyr.  V,474;  pStpa  Palócság  Nyr.  XXI. 
362;  XXII.78;  pipa  Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr. 
VI.323 ;  pipa  Székelyföld  Kiss  Mihály  ;jv>*  Szla- 
vónia Nyr.  XXUI.168.  312):  L  pipa:  a  hordó- 
csap  eresztője,  fordítója  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839);  2.  jtfpa,  pipa:  orrcsiptctő,  me- 
lyet patkoláskor  v.  hágatáskor  alkalmaznak  a 
lovaknál  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  eatfp' 
pipája\. 

pipa-biró :  az  az  ember,  a  ki  azzal  van  meg- 
bíz vm,  hogy  vigyázza  meg,  ki  pipázik  v.  sziva- 
rozik a  faluhjm  tilalom  ellenére  (Soprony  m. 
Röjtök  Nyr.  IL3fiü). 

pipa-karnis:  pipaszár  (Szlavónia  Nyr.  XXIll. 
312). 

pipa-matyók:  nagy  pipás  (Tolna  m,  Paks 
Nyr.  XXU.430). 

pipa-szőr:  pipaszár  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr 
|  XX1L354;  XXIÜ.143). 
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PIPACS  (parsat  Csallóköz  Nyr.  1.331 ;  papics 
k  Tsz. ;  papicsk  Dráva  mell.  Nyr.  V.572; 
ra  mell.  Kopács  Xyr.  XVL572;  pataes  Csal- 
Nyr.  1.831).  —   Pipacs,  pipa  hon- 

védek gúnyneve  (t.  i.  régebben  piros  nadrágjuk 
volt)  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VL234). 

(PIPACSKA),   PÁTICSKA:   pipacs   (Baranya 
^úza  Nyr.  XVI1I.335). 

PIPACSOS :  piros  (Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr. 

PIPÁKOL:  jW^-hangot  ad  (Háromszék  m. 
MNy,  VI.346), 

PIPÁL,  PIPÁL  ipelpál  Tisza  mell  Erdósi 
József):  L  föl  a  alá  hajtogatja  a  fejét  (a  ló 
ujári  hőségben  v.  üres  jászol  előtt)  (Zemplén 
ra.  Tállya  Nyr.  IV.521;  Háromszék  m.  Vadr,; 
MNy.  VL345;  Nyr.  III.374;  Győrffy  Iván);  2,  közel 
a  víz  színéhez  a  levegővel  érintkező  vizet  ko- 
ual  az  ú.  n.  dögvizekben)  (Doroszló 
Hermán  O.  Halászat  K,). 

[Szólások).    Pipál  a  hegy:  esőre  ködözik,  köd 

emelkedik  róla  (Háromszék  ni.  Kiss  Mihály).  A 

is  pipál:  cv  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII, 
366), 

PEPÁZ-IK.  a  ló:  jár  a  vékonya  (mi- 

kor nagyon    jóllakott)  (Csallóköz    Erdélyi   Pál; 
Mezőtúr  Nyr.  X.569). 

PIPE:  fiatal  liba  (Zilah  Nyr.  XIV  .431 ;  Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  IV. 124;  Bunffy-Hunynd  Nyr. 
X.23;  Kolozs%rár  Szinnyei  József;  Székelyföld 
\vr.  V.85;  Kiss  Mihály;  Marosvásárhely 
Nvr.  1X.428;  Háramasék  Nyr.  IX.4SS;  Csík  m, 
Tsz.). 

►lások].     Te    pipcf    [mondjuk     kényesnek] 
(Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  V.91). 

pipe-ember:  gyenge  ember  (Székelyföld  Tsz.). 

pipe-húr  (pipe-hut):  libapimpó  (potentüla  an- 

úkhür  (alsine  média),  aranka  ( Székel y- 

;   Háromszék   m.  Angyalos,   Besenyő, 

Gidofaka    N\r.    XVIIL674;   Szolnok-Doboka   in. 

Horgaspatak'  Nyr.  X1.478). 

pipehúr*fu:  x  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

pipe-terméeEetü:  gyenge    P 

hcr  v.  fjyeituef,   (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PEPEFÉLE:  -v  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PIPELLE  :    püspökfalat    a    csibepecsenyén 
prém.  Pápa  Bódiss  Jusztin). 

?IPEH]* 

piper-vöcsök:  kis  búvár  (madár,  kissebb  a 
ceörgókacaánál)  (Csongrád  Nyr.  IX.90). 

I  PIPES,  PÍPÖS:  finnyás,  kényes,  hetyke, 
rátartós,  cifrálkodó  (Rábaköz  Halász  János;  Vras 
in.  Kemenesalja  Tsz.;  Udvarhely  m.  Vadr.). 


2.  PÍPES,  PÍPOS:  (száruyasáJJat),  a  melynek 
a  szomiusoíítól  hérkeményedése  támadt  a  nyel- 
vén (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály). 

[PÍPÉSÉB-IK,   PÍPOSOD-IK!. 

meg-pípeeedilc,  meg-píposodik:  bőrkeménye- 
dése  támad  n  nyelvén  a  szomjú Bágtől  (Székely- 
föld Tsz.).  Hu  még  nem  iszom t  megpfposodom 
(Háromszók  m,  Vadr.  361). 

PIPI:  piros.  Pipi  kmdó  (Szeged  Kálmány  L, 
Szeged  népe  1.67;  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L. 
Koasorúk  1.53;  11.89;  Boraod  m,  Ethnographia 
VII. 82).  Pipi  a  kendője  (Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.29),  Pipi  szoknya  (Hujdú-Hzovát 
Reehnitz  Ignác;  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478).  Pipi 
ágyterítő:  piros  falú,  virágos  .olajosból*  készí- 
tett ágyterítő  (lepedő)  (Borsod  m.  Ethnographia 
Vn,75). 

(pipi  efcőr]. 

pipiseőrös.  Pipiszőrös  kendő:  szőrszövetből 
való  fehérpettyes  piros  kendő  (Alföld  Nyr.  II. 
425;  Temesköz,  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L. 
Szeged  népe  II.  Bevezető  XX.  1.;  Koszorúk  I. 
206)+   Ptj  kenéUtbe  megy  esküvőre  (Szeged 

Nyr.  1.136).  Pipiszőrös  csűri  (Arad  m.  Pécska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.906).  Pipüsőrfa  rokolya 
(Csanád  ra.  Batouya  Kálmány  L.  Koszorúk  II. 
182). 

PÍPIC:    szárnyasállat    nyelvén    szomjúságtól 
támadt  bórkeményedés    (Heves    m.    Tiszai 
vid.  Kassai  J.  Szókönyv  1V.123)  [vö   2.  ]><) 
pih\  p(piket  pipit e]. 

FIPICE  :  burgonya-kása  (Fölsó-Somogy,  Bala- 
ton mell.  Bzemuecz  Emil). 

PIPICS:  L  mécs  (Vas  m,  Nyr.  XXIV.384); 
2.  istálló*lámpa  (Zala  m.  Kis-Kanizsa  Banekovics 
János). 

PEPIK  pípic  (Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv 
1V.123;  Tsz.). 

PÍPIKÁ:  pipa  (Szlavónia  Nyr.  XXH1,2H>). 

PÍPIKE       pípic  (Hont  ra.   Nyr.  VI.271)  [vö. 

[Szólások],  Ne  no,  hogy  pipikit  m  kapj!  [mond- 
ják a  kis  gyereknek,  mikor  adnak  neki  abból, 
a  mit  nagyon  kíván]  (Hont  m.  Nyr.  VI.271), 

PIPILE;  kicsiny,  kicsike  (Dráva  mell.  Nyr. 
V.572). 

PIPUtGÓ;  mocsaras,  vizenyős  helyeken  termő 
haszontalan    í'úíéle,    mely    súrón,    ecsetforiiKin 
(50—70  cm.    magasra)  nő  (Kalotaszeg   Cai 
János). 

PEPIÉIG  :  káka  (Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

PIPIRKÁS:  [?[.  Nem  jó,  mert  /  j  n  kds  a  hars 
(Bánffy-Huuyad  Nyr.  X.23). 

PIPISKE  (jripMe):  1.  pacBÍrta  (Baranya  m. 
Úrmányság  Nyr.  1.424;   Nyitra  m.    Pográuy  éa 
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vid.  Drnovszky  Ferenc  1841 ;  Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
565;  Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  11.207;  Tokaj  Nyr.  XXIV. 
192).  Úgy  jár,  mint  a  pipiske.  Ugy  szedegeti  a 
lábát,  mint  a  pipiske  (Eger  Simonyi  Zsigmond) ; 
2.  madáralakra  font  kis  kalács,  a  melynek  egy- 
gyik  vége  a  fej,  a  másik  a  fark,  s  a  fejbe  két 
borsszem  van  dugva  szemnek  (gyerekeknek  sü- 
tik) (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál);  8.  kényes 
kis  ember  (Tokaj  Nyr.  XXIV.  192). 

pipiske-gomba :  csirkegomba  (Bars  m.  Király 
Pál). 

PIPISKÉD-IK,  PEPÍSKÉD-IK  (pipíszkéd-ik 
Csongrád  m.  Szentes  Nógyesy  László):  lábujj- 
hegyre áll,  ágaskodik  (Szeged  Kassai  J.  Szó- 
könyv III.250;  Tsz.;  Csongrád  m.  Szentes 
Nógyesy  László).  Pipiskedik  már  a  polcra,  hogy 
egy  kolbászt  adjon  (Csanád-Apátfalva  Kálmány 
L.  Koszorúk  IT.19). 

PIPISKÉL:  oo  (Békés  m.  Szántó  Soma). 

PÍPITE  (Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  123; 
pípéte  Nógrád  m.  Nyr.  XXIH.502 ;  pipite,  pipíte 
Gyöngyös  Nyr.  IX.333 ;  pipta  Göcsej  Tsz. ;  prí~ 
pete  Nógrád  m.  Nyr.  XXIII.502;  pripety  Nógrád 
m.  Tolmács  Nyr.  XVI.46;  prípite  Hol?  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.123;  pripity  Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XVI.46;  pripitye  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.  189) :  L  pipite,  pipta,  pripety,  prípite,  pripity : 
szárnyasállat  nyelvén  szomjúságtól  támadt  bór- 
keményedés  (Göcsej  Tsz.;  Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XVI.46;  Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  IV.123); 
2.  pipite, pipíte:  száj  széle.  Fáj  apipitém  (Gyön- 
gyös Nyr.  IX.333) ;  8.  pripitye :  pípes  csirke  (a 
melynek  a  szomjúságtól  bórkeményedése  támadt 
a  nyelvén)  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.  189). 

[Szólások].  Leszakad  á  pípétéje  v.  prípetéje  [ha 
nem  kap  abból,  a  mit  megkívánt]  (Nógrád  m. 
Nyr.  XXffl.502). 

PIPITÉR  (pipityér  Soprony  m.  Röjtök  Nyr. 
HI.513;  Soprony  m.  Szakony  Király  Pál;  pipi- 
tyér Soprony  ós  Vas  m.  Nyr.  X.332):  1.  szókifú 
(chamomilla  vulgáris)  (Duna  mell.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.16;  Dunántúl  Földrajzi  Közi.  1894.  66; 
Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  III.513;  Vas  m.  Tsz.; 
Vas  m.  Körmend  Nyr.  11.469;  Őrség  Nyr.  IV. 
184;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VIH.468;  So- 
mogy m.  Nyr.  X.476;  Baranya  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.95).  Jőszagú  pipityér:  matricaria 
phamomilla  (Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332); 
2.  krajcárvirág  (ranunculus)  (Soprony  m.  Sza- 
kony Király  Pál) ;  8.  apró  kapor  (Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.);  4.  büdös  pipityér:  anthemis  cotula 
(Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332). 

[PIPIZA]. 

pipiza-munka :  babra-munka,  sok  pepecselés- 
sel járó  munka  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

PIPIZÁL :  babrál,  pepecsel,  piszmog  (Három- 
nak m.   Vadr.;  Háromszék   m.   Uzon  Erdélyi 


Lajos ;  Csík  m.  MNy.  VI.374).   Egyél  hamar,  ne 
pipizálj!  (Csík-Várdótfalva  Péter  János). 

PEPKE:  szárnyasállat  nyelve  alatt  v.  farán 
támadt  kis  kelevény  (Soprony  m.,  Balaton  mell., 
Veszprém  m.  Bódiss  Jusztin ;  Vas  m.  Kemenes- 
alja Nyr.  HI.88  [itt  pinke  hiba])  [vö.  pipiké], 

PIPÓ :  cipó  (Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.125)  [vö.  3.  pik6\. 

PIPOG:  csúnyán  pipázik  (Brassó  m.  Zajzon 
Nyr.  IH.224). 

PIPOGYA  (pipotya  Gömör  m.  Nyr.  XXIII.45) : 
vézna,  gyenge,  beteges,  nyomorék  (Zilah  Nyr. 
XIV.431 ;  Székelyföld  CzF.). 

PIPOGYÁS:  beteges  (Székelyföld  Tsz.). 

PIPÓK :  pipacs  (Baranya  m.  Mecsekhát  Tho- 
maer  Ignác  1841). 

[1.  PIPOLA]. 

pipola-háló:  tokfogó  háló  (szerkezete  olyan 
mint  a  laptoló  hálóé,  de  léhése  islingból  van 
kötve)  (Gyór  m.  Nyr.  XI.430;  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

2.  PIPOLA:  [euphem.  e  h.:  patvar,  ördög, 
manó  stb.].  Hordjon  el  a  pipola  l  Vágjon  le  a 
pipolal  Üssön  meg  a  pipola!  Mi  a  pipola!  (Csal- 
lóköz Csaplár  Benedek). 

PÍPOMPÁPOM:  taraxacum  officináié  (Nóg- 
rád m.  Ipoly-Litke  Nyr.  III.543). 

PIPONYA:  harmat  (Székelyföld  Kassai  J. 
Szókönyv  11.368;  IV.125;  Tsz.). 

PIPŐKB:  8árgamellü  kis  madár,  sármányka 
(Háromszók  m.  MNy.  VI.345;  Gyórffy  Iván)[vö. 
mimőke], 

[pipöee]. 

pipöre-tyúk:  [?]  (Torontál  m.  Száján  Kálmány 
L.  Szeged  népe  111.166). 

1.  PEPPAN,  PIPPANY  (pippang  Csallóköz 
Csaplár  Benedek):  aranka,  fünyúg  (apró,  igen 
sűrű  szórforma  fú,  mely  a  lucernát,  lóherét  stb. 
pusztítja;  cuscuta  europaea)  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz. ;  Gyór  m.  Szigetköz  Duna-Szentpál  Nyr. 
VIII.522;  Gyór  vid.  Nyr.  VI.325;  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

pippan-fű:  szórfú  (agrostis  capillaris)  (Vas 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  126). 

2.  PIPPAN  :  pip-féle  hangot  ad,  pipogni  kezd 
(a  kis  liba)  (Pest  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
126). 

[PIB,  PIBJAP],  Pirjáig:  szinültig,  csordultig 
(Balaton  mell.  Tsz.).  Tőcse  teli  pirgyáig  (Veszp- 
rém m.  Nyr.  IV.276).  Pirgyáig  tőcse  ám  téli! 
(Veszprém  m.  Szentgál  Bánóczi  József).  Pirjáig 
eszik:  tele  eszi  magát  (Pápa  Bódiss  Jusztin). 

PIRAMIS:  a  puska  gyújtócsöve,  a  melyre  a 
kapszlit  teszik  (Tokaj  Nyr.  XXIV.192). 
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PIBCI :  piciny  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

PEBCÖM-PUHCOM  (pfcffw -jweeoos) :  nagyon 
cifrán  öltözött,  nagyon  puccos  (Szeged  Kálmíiny 
L.  Szeged  népe  1*212 ;  Kálniány  Lajos). 

PIBCSE:  csóré,  csupasz,  meztelen  (Moldva, 
Klóaso  Nyr.  V L874;  VII, \ 

PIECSI:  pircsi  fene  [vö.  fene].  Egyen  meg  ié- 
gtd  a  jóffU  pinái!  (Székelyföld  Kiss   Mihály). 

PIHE:  kis  csirke  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
345;   Vadr.  513a;    GyÓrflfy    Iván)    [vo.   1.  piti, 

pbf$ 

(PIRÉG]. 

pireg-pörőg:  eggyre  pörög.  Pireg-pöröa  a 
rokka  (Balaton  mell.  Nyr.  11,93). 

PÍHEG;  föld  és  érctartalom-nélküli  kő  eggyütt 
(Szatmár  m.  Nagybánya  vid,  Nyr.  XIV.239). 

1.  PIBGA:  száraz  bab-  v.  borsó-hüvely.  Véts 
egy  marék  pirgát  <t  tűzre   (Somogy   m.   SzüIIös- 
rök  Király  Pál). 

PIRGA,  PÜRGAJ. 

pirga-málé  (Szilágy  m.  Egres  patak  Kerekes 
Ernó ;  purqa-máté  Szatmár  m.  Kapníkbánya  és 
vid.  HyK.  1L379);  idő  előtt  letört  a  azután  rú- 
don megszárított  új  kukorica. 

PULGÁL:  1.  kifejt  a  hüvelyéből  (babot,  bor- 
sót) (Dunántúl  Hegedűs  István;  Fehér  m.  Wolflf 
Béla:  Veszprém  m.  Várpalota  Nyr.  XXL477; 
Somogy  m.  Szöllós-Györök  Király  Pál);  2.  nyit, 
nyitogat  (szőllőt)  (Zala  m.  Szabó  Béla)  [vö.  £. 
jnrkáll 

PIRHANYAGOS  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr. 
111.88,  Somogy  m.  Kassai  I,  Szókönyv  tV.126; 
Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334 ;  Hol?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.132;  pirhonyagos  Veszprém 
Zolnai  Gyula;  Pápa  vid.,  Balaton  mell.  Tsz., 
pirnyagos  Somogy  in.  Visnye  Nyr.  XVII. 334) : 
aas,  halvány-piros,  vorhenyeges. 

PIRHANYUL:  kissé   pirosodik.    Pirhamjul  a 
Soprony  m.  Nyr.  V.425). 

PIBHÓKA:  pirosas,  halvány-piros,  vorhenye- 
ges (Somogy  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  126). 

1.  PIRI:  1.  picike,  parányi  (Hajdú-Szovát 
Rechniiz  Ignác);  2.  kis  csirki  .v told  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  NyK.  111.13;  Csík  m. 
Tas.)  |vö.  jrir*,  pirikel 

2.  PtBI  (Nógrád  in.  Nyr.  V.1S2;  píri  Gömör 
m.  Otrokocs  Nyr.  XVIII.  42fy:  pálinka. 

PIRICE  |V):  rizs  (Szlavónia  Nyr.  V.12)  [vö. 
pirinc*l 

1.  PIHICS:  árnyékszék  (Zala  m.  Hetes  Nyr. 

n.4 

[2.  PIBICSI. 

pirics- vászony :    nyers    vászon,    fehérí tétlen 
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vászon  (Baranya  m.  Vékény  Kassai  «J<  Szókönyv 
IV.128). 

PXMCSKOLŐ:  léniaszerü  párkányos  desz- 
káeska,  a  mellyel  a  fazekas  a  kályhaszemeket 
símitja  és  szögleteiket  formálja  (Kózdi-Vásárhely 
Nyr.  XVI.384). 

PIRIKÉ  ipilike    Somogy    m.    Nyr.    XX.430; 
pirige  Székelyföld  Csaplár  Benedek):   1.  p< 
pirike :  picike  (Somogy  m.  Nyr,  XX,430).  / ' 

sirke  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432).  Az  én 
szoknyám  sárga  pikét,  lippentsilnk  hátegypit 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XvfiL192);  %>pmgé:  gyer- 
kóce  (Székelyföld  Csaplár  Benedek);  :i.  p\ 
kis  csirke  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
BL  MNy.  VL345;  NyK.  111.13;  Vadr.  513a; 
Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236)  [vö.  pinikt], 

PIREKÓ :  kis  csirke  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PIRIMÓKOS:  1,  magát  túlságosan  cicoma;  >, 
magáról  szépet  képzelÓ.  Né  te,  be  pirimókoson 
ül  ott!  (Háromszék  m.  Vadr.); , 2.  finnyás,  étel- 
ben válogatós  (Udvarhely  m.  Ege  Ferencz  Mik- 
lós) [vö.  mákos], 

PIRIMÓKUS:  vmi  ördög-,  manó-féle.  Majd 
elvisz  a  pirimákus  [mondják  a  gyereknek,  mikor 
rosszalkodik].  Olyan  vagy,  mint  a  pirhnókns 
[mondják  makrancos  gyereknek]  (Háromszék  m. 
BÖlön  Brassai  Károly)  [vö.  pili-mól 

PIRINC:  parányi  (Háromszék  ÉL  NyK.  III.  13). 

PIRXNCES :  M  (Székelyföld  Tsz. ;  Háromszék 
w,  NyK.  111.13). 

PERXNCS:  rizs  (Szlavónia  Nyr .  XXI1I.359)  [vö. 

PIRINDIKE:  parányi  (Baranya  m.  Tsz.)  [vö. 
n'indike]. 

PTRINKA :  se  Várj  ép  pirinkáig  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

PIRINKÓ  (pirinyó  [kis  ember  gúnyneve)  Hajdú- 
Hadház  Nyr.  XXI. 45  ;  Háromszók  m,  Nyr.  III. 
374):  ^  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XX.4Ó;  Kecskemét 
Csaplár  Benedek;  Orosháza  Nyr,  1V.378;  Sze- 
ged és  vid.  Nyr.  VI.  136;  Csaplár  Benedek; 
Palócság  Császár  Árpád;  Szatmár  m.  Nagy- 
Dobos  Nyr.  IX.  138;  Nagybánya  Nyr.  IX 
Zolnai  Gyula;  Szamosköz  Nyr.  XI.92;  Székely- 
föld Tsz.;  Arany-Gyulai  NGy.  111.352;  Csaplár 
Benedek,  Gyórffv  Iván;  Háromszék  m.  Tsz.; 
Vadr.;  NyK.  111.13;  Kiss  Mihály,  Márk  Imre;  Nyr. 
Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva 
XVHI.574;  Háromszék  m.  Száraz-Ajta  Butyka 
Boldizsár;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
IX.427)  [vö.  t>aránká\. 

PIRINTY:  lucsok,    csaták    (Rábaköz   Halász 

János). 

PIRINTYÉS:  vizes,  lucskos,  csatakos.  ív 
tyés  csibe  (Rábaköz  Halász  János)  [vö.  pariid 
pöröntyösl 
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PIRINYÓ-PIRKÓ 


PIRINYÓ  fptökgtfé  Sümeg  Nógrádi  Jenő; 
pirinmjó  Kunság,  Kisújszállás  Nyr.  XX,288):cv 
(Békés  ni.  Balog  István;  Komárom  Kóssa  Al- 
bert; Palócság  "Nyr.  XXII.78;  Eger  Énekes 
Imre;  Gömör  m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  XXI. 
336 ;  Bodrogköz  Tsz. ;  Abaúj  m,  Nyr.  IV.21  ; 
Hegyalja  Kassai  J.  Szó  könyv  IV,12fc>;  Nyr.  V. 
324;  Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  Szatmár  ra.  Nagy- 
bánya Nyr.  IX.567;  XX.480;  Szilágy  m.  Kerekes 
Eruó;  Erdély  Kóssa  Albert;  Háromszék  in.  Nyr. 
V.90;  Mark  Imre)  [vö.  mirinyó]. 

PIHIFIÓ  (pirípió) :  parti  rigó  (merops  api- 
aster,  immenwolf,  bienenfresser)  (Zemplén  m. 
Szerencs,  Hernád-Hidvég  Kassai  J.  Szókönyv 
IL8Q6;  IV.  128). 

[PIRÍT], 

ki-pirit:  kiforgat,  kikoptat,  kisemmiz  (örök- 
ségből, járandóságból)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
335;  Győrffy  Iván). 

PIRÍTÓ:  pirosító  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIIL335). 

PIBÍTÓS  {pirítós  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.502; 
pirüfts  Győr  m.  Tsz.;  Vas  ra.  Rópce -Szentgyörgy 
Nyr,  XVI1I.574;  Kecskemét  Tsz,;  Nyr.  X.382; 
tus  Győr  m.  Rábaköz  Névtelen;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.65;  píriíus  Soprony  m.  Horpáca 
Nyr.  V.269);  1,  piritus:  sült  tésztának  tűztől  bar- 
nított része  (Győr  ra.  Tss. ;  Vas  in.  Répee-Szeut- 
györgy  Nyr.  XVIII.574);  2.  pfrftós,  piritus,  piri- 
hut  piritus:  pirított  kenyér  (Soprony  m.  Horpáes 
Nyr.  V.269;  Győr  m.  Rábaköz  Névtelen;  Kis- 
Kúu-Halas  Nyr.  XV.65;  Kecskemét  Tsz.;  Nyr. 
X.382;  Gömör  HL  Nyr.  XV1II.502). 

PIRIT  Y:  10—12  ra.  hosszú  kerítő-háló  (Heves 
m.  Csépa  Nyr.  III.28G;  Csongrád  Nyr.  VIL526). 

pirity-háló:  cv  (Szeged  Hermán  O.  Halászat 
k\;  Török-Becse  Nyr.  IX.93). 

FIRITYEL:  iddogál  (Kecskemét  Nyr.  IV.284). 

PIRITTYEL:  sütkérezik.  Piríttyel  a  napnál 
(Kolozsvár  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  126.  128). 

PIRKAD :  pirosodik  (Tisza  mell.  Tsz.). 

1.  PIRKÁL:  firkál  (Székelyföld  Győrffy  Iván; 
Marosvásárhely  vid.  Züahy  József;  Udvarhely 
m.  Nyr.  111.261)  [vő,  cirkál]. 

2.  PIRKÁL:  1.  kifejt  a  hüvelyéből  (babot, 
borsót)  (Somogy  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  1^7; 
Hol?  Tsz,);  2.  nyit,  nyitogat  (szőlíót)  (Balaton 
mell.  Tsz.;  Zala  ra.  Szabó  Béla;  Zala  in.  Ta- 
polca Nyr.  XXV.478)  [vö,  pinjáll 

PIRKÁLÁS:  szóllőnyitás  (Zala  ra.  Kóvágó-örs, 
Révfülöp  Nyr.  XIXJ41). 

PIRKALL-IK  {pirkaUnm):  pirkad,  pitymallik, 
hajnalodik  (Bars  m.   Zeliz   vid.   Nyr.   XIV.288). 

PIRKÓ:  burgonya  (Szilágy  ni.  Nyr.  VI. 473; 
Kóváry  László  1842;  Kerekes  Ernő,  Ravasz 
Árjmá:   Zilah   Nyr.   XIV.431;   Hegedűs   István). 


PIRKOL-PISIL 


-   FIRKOL:    ide-oda   kapkod    (Erdővidók   Nyr, 
IX.42)  [vö.  1.  firfod]. 

FIRKOTNYI  (Székelyföld  Nyr.  IV.236;  Udvar- 
hely m.  Kiss  Mihály;  pirkadnyé  Háromszék  m. 
Uzon  Nyr.  VII. 429;  pirkatuyi  Háromszék  m. 
Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48):  parányi. 

PIRNYAD:  pirul  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

FIROHA :  derelye  (Zemplén  m.  Nyr.  IV.522). 

FERÓK:  pirosas,  vöröses,  vörhenyeges  (Bala- 
ton mell.,  Marcal  mell.,  Vas  ra.  Kemenesalja, 
Pápa  vid.  Tsz.;  Palócság  Nyr.  XXI.422;  Borsod 
m,  Szíhalom  Nyr.  XXIV.432;   Gömör  m.   Tsz.). 

[FIRONG]. 

pirong-sgó;  pirongatás.  OH  sem  mondott  a 
pap  nekem  pirongszónní  egyebet  (Erdély  Vadr, 
224).  Az  ember  még  pirongszát  szenved  (Szót  no  k- 
Doboka  m,  Nyr.  XV1L382). 

PIRONGAT  {poringatm  Baranya  ra.K.-Dombó, 
Darány,  Nagy-Dobsza,  Istvándi  Nyr.   XXV.526). 

PIRONSÁG:  pirongatás.  Piromágot  ne  kapjak 
(Szabolcs  m.  Kis-Besenyőd  Nyr.  IX.  137). 

PIROS  (piross  Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál), 

[píros  lipe], 

píroslipés.  Pirodipés  ingváll:  olyan  ingváll, 
a  melynek  az  ujjai  piros  virágokkal  és  leve- 
lekkel vannak  telehímezve  (Borsod  m.  Ethno- 
graphia  VI1.80). 

PIROSÍTÓ  (pirossitó  Abanj,  Borsod  m.  Király 
Pál). 

PIROSKA :  lendscus  rutilus  (Tolna  m.  Her- 
mán 0.  Halászat  K,). 

piroska-keszeg :  scardinius  erythrophthaJmns 
(Szeged  Tsz.  203b;  Hetman  0.  Halászat  K). 

[PIROSLÓ]. 

pirosló-kesseg :  bű  (Szeged  Hermán  0.  Halá- 
szat K.), 

[PÍRT  Y  ÁSZT]. 

meg-pírtyaszt :  elcsigáz  (Ermellék  Nyr.  V.473). 

PIRTJCS:  födeletlen  lógós  kocsi  (Airóld  Kas- 
sai J.  Szőkönyv  IV.129). 

PIRIJS :  pirított.  Pirüs  kinyer  (Szlavónia  Nyr. 
XXIII.359). 

FIRVINDIKÓKA :  picike,  parányi  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVI  11.336). 

PISIL  {peséj]&k  Gömör  m.  Nyr.  XV  1,7 2 ;  pesel 
Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 100;  Székelyföld 
Tsz.  293b;  peséíés  Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr. 
IV. 517;  pisel  Marosvásárhely  Szádeczky  Lajos; 
pisel-ik  Deés  Nyr.  XII.4">.  140;  XXII.284;  XXIII. 
pösöl  Duna  mell.  Kassai  J,  Szókönyv  IV. 
100). 


PISÍT— PISL1 


PI8LICÁR— PÍ8Z-IK 
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FISÍT:  kilövell  \  folyadék  az  edény    keskeny 
hasadékán;   a   vér  a   baromfi   nyakából,   mikor 
leölik)    (Nagy-Kunság   Nyr.    XVI.482:    Mezőtúr 
X.286). 

PISKÁL:  pisál,  vizel  (Heves  m.  Vozári  Gvula; 
r  Nyr,    XV1II.23;    Cegléd    Ilosvay    Vilmos; 
Hódmez-Vásárhely  Nyr.  V.417). 

PI6KOLC  (spiglóc  [antimonium,  apiessglas] 
Rozsnyó  Nyr,  VID.656). 

PISKÓTA  (kiskéia  [nép-etimológia]  Hol  ?  Nyr. 
VII  1.69). 

PISLA:  1.  pilla  (Heves  m.  Névtelen  1840); 
2.  szem,  álmos  szem  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Bereg  m.  Pap  Károly).  Nyisd  fel  már  ü  tusiadul 
(Gömör  m.  Radnót  Nyr.  XXI1L45);  S.  hunyor- 
gató szemú  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Tisza 
mell.  Erdősi  József);  4.  mécs.  Jajt  kialudt  a 
pislant  (Hátra  vid.  Nyr,  XXIW478). 

PISLADOZ:  pislog.  Pisladoz  a  mécs  (Udvar- 
hely m.  Király  Pál). 

PISLÁKOL:    x    (Szeged*    Csallóköz    Csaplár 
Benedek;   Tisza  mell.   Erdősi   József;   Szatmár 
Vagybánya   vid.   Nyr.   XIV.237;   Szamoskoz 
Nyr.  XL92). 

PISLANCS:  villamos  lámpa  (Csanád  in.  Mező- 
hegyes Márki  Sándor). 

PISLÁNG:  pislogó,  föl-föllobbanó  tűz  (Szat- 
már m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.379). 

FIBLÁF30L:  pislog,  föl-föllobban  (tűz)  (Szat- 
már m,  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.379). 

PISLE:  a  kenyér  megszegésekor  levágott 
darab  (Hont  m.  Nyr.  V.474;    VI  271)   [vö.   pilis, 

PISLEN,  PISLENY  (pisten  Szlavónia,  Haraszti 
Nyr.    XXIII.358;   pizskn    Vas    in.    Fejérpataky 
László);  kis  csirke  (mely  nemrég  kelt   ki  a  to- 
jásból) (Szlavónia  Nyr.  V.12;    Erdély  Kassai  J. 
Sznkonyv  IV.130;  V.  182;  Székelyföld  Tsz. ;  Nyr. 
6;  IV.286;  IX.176;  Udvarhely  m,   Nyr,  HL 
261;  Hunorod  Nvr.  IX.38;  Háromszék  m.  Tsz.; 
VI.34Ő;  Nyr.  IV.515;  V.90;  Háromszék  n. 
ü  járás  Nyr.  VU.332;  Kezdi -Vásárhely  Nyr. 
1X425;  Csík  m.  Tsz,  298a,  299a;  Nyr.  XII.235; 
Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.575;  Hosszúfalu  Nyr, 
IV.567). 

|Szólások|.    Annyi,  mint  a  pisién;   fölötte   sok 
nelyföld  Tsz.).  Annyi  ember  van,  mint  a 
Un.    ügy  nyüzsögnek,  mint   a  pisién  (Háromszék 
m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

PISLENKE :  x  (Nagy-Küküllő  m,  Halmágy 
Nyr.  IX.427). 

PISLI  (Székesfehérvár  Nyr,  VII.187;  pisili 
Szatmár  m.  Cziminermann  János ;  pusli  Sümeg 
Nógrádi  Jenő :  A  sümegvid.  nyelvj.  24) ; 
köteg.  Egy  pisli  fa  (Székesfehérvár  Nyr.  VII. 
187).  Egy  pisili  rozsé  (Szatmár  m.  Czimmermann 
János). 

MUMtfTftl;  MAUYAR  TAJNZóTAlt   II 


PISLICÁR:  nobilisnak  látszani  akaró  snassz 
ember'  (Békés  m.  Gabányi  Endre). 

pisKlicár-háló:  az  öreghálónál  kiesebb  (csak 
100—120  in,  hosszú),  de  ugyanolyan  szerkezetű 
háló  (Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.). 

PISLOG:  pitymallik  (Nagy-Kálló  Katz  Samu), 

PISLOGÁS:  villámlás  (Udvarhely  m.  Zete- 
laka  Nyr.  IL88). 

PISOJKA :  kukorica-kásával  töltött  vékony 
hurka  (Szlavónia  Nyr.  XX1IL35Í*;  Balassa  József), 

PISOLYGÁS:  mosolygás  (Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy,  111.258).  Milyen  szép  pisolygása  van 
(Háromszék  ni.  Vadr.  513a), 

(PISOLYOD-IK]. 

el-pisolyodik :  elmosolyodik  (Székelyföld  Aiid- 
rássy  Antal  1843)  [vö.  el-visolyodik], 

FISOLYOG  {pisojog ;  —  picsolyog  Borsod,  Gö- 
mör ra.  Király  Pál ;  picsorog  Alsó-Csallóköz  Kóssa 
Albert)  i  L  mosolyog  (Alsó-Csallóköz  Kósaa  Al- 
bert ;  Borsod,  Gömör  m,  Király  Pál;  Székely- 
föld Arany-Gyulai  NGy.  IIL306;  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Nyr.  111.554;  Háromszék  ni.  Vadr.; 
Csík  m.  MNy.  VI.375);  2.  pisojog:  villámlik  (Ud- 
varhely m.  Havasalja  Vadr.)  [vö.  bazsalyog\> 

[Szólások].  Pisoltjog,  mind  a  vadalma  (Három- 
szék m.  Vadr.).  ügy  pisojog,  mind  a  süket  tad- 
alma  (Székelyföld   Arany-Gyulai  NGy.   IIL306). 

PI8ÓS:  labdajáték  közben  való  pihenés  (Pa- 
lócság Császár  Árpád). 

FISSOGAT:  pislogat  (Göcsej,  Nagy-Lengyel 
Nyr,  VIU.48)  [vö.  passogat]. 

PISTA:  gyönge  elméjű,  bárgyú  ember,  sze- 
líd bolond  (.a  kivel  csak  pistikázni  szoktak*) 
(Kis-Kúuaág  Nyr.  XXV.336).  Ez  csak  olyan  Pista 
(Kis-Kúnság  Nyr,  XXV.334), 

Pista-kisasszony:  férfiaskodó,  férfias  sportot 
és  mulatságot  kedvelő  nó.  Ahun  gurul  a  1' 
kisasszony!  [mondják  kerékpározó  nőre]  (Erdély 
Ellenzék  1897,  200,  ez.). 

[FISTÁL]. 

ki-piatál:  kikóstolgat  (Hol?  Tsz.). 

PISTIKÁZ:  tréfál,  bolondozik,  mókázik  (Kis- 
Kúnság  Nyr.  XXV.334.  330)  [vö.  i$ta  pitizi 

FISTYOG:  [?).  Pistyog  a  csirke  [midőn  éjjel 
a  szárnyával  verdes]  (Pozsony  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.  130). 

pistyog-kattyog  [a  gyöngytyúk]  (Hol?  Nyr. 
XIL528), 

[PI8Z-EK]. 

[Szólások].  Píszik  a  segge:  mehetnékje  van 
(Szeged  Nyr.  VIL324) 
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PISZE— PISZKINT 


PISZKITOL— PISZMÁL 
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PISZE  (pisza  Hol?  Tsz.).  Alig  pisze:  kissé 
pisze  (Kis-Kúnság  Kimnach  Ödön). 

BlSZEQ(piszög):  L  suttog.  Né'  piszé'gj  ott,  te! 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2.  csendes  szippogással 
sír,  hang  nélkül  szepegve  zokog  (Szatmár  vid. 
Tsz.;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVIIL432;  Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NQy.  III.360;  Kiss  Mihály ; 
Csík  m.  MNy.  VI.375;  Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos Nyr.  XI.93)  [vö.  piszmag,  szepeg], 

PISZEREG :  oo  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XI.93). 

PISZI :  kis  kutya  (Vas  m.  Kemenesalja  ?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.133)  [vö.  2.  piszli]. 

[Szólások].  Hiszi  a  piszi:  [euphem.]  hiszi  a 
fene  (a  manó,  az  ördög)  (Vas  m.  Kemenesalja? 
Kresznerics  F.  Szótár  11.133). 

[PISZIT]. 

piszit-paszat :  tisztátalan  folyadék  v.  kenőcs 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin)  [vö.  paszat], 

PISZK:  száj  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.565)  [vö.  1. 
piszka,  piszkú], 

1.  PISZKA:  madár  v.  más  állat  szája  (Torna 
m.  Ruehieti  Miklós  1839). 

2.  PISZKA:  mákszemnyi,  szikra,  csepp.  Egy 
piszka  hó  sincs  ott  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
IX.285). 

PISZKATOLÓD-IK:  L  piszkálgat;  2.  piszmog 
(Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

1.  PISZKÉT  (biszke  Eger  Nyr.  XVIII.  19;  brüszke 
Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII.476;  büszke  Tisza-Roff 
Markovics  Sándor;  Eger  Nyr.  XVIÜ.19;  Gömör 
m.  Hanva  Nyr.  XX.287 ;  Rimaszombat  és  vid. 
Nyr.  XVII.624;  XXII.382;  picke  Bars  m.  Nyr. 
X.138;  piszke  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.430; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVÜI.335;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334 ;  Kecskemét 
Nyr.  X.382;  Palócság  Tsz. ;  Hont  m.  Nyr.  VI.271 ; 
Rimaszombat  Nyr.  V.229):  egres  [vö.  bickéce], 

2.  PISZKE :  alburnus  lucidus  (Duna  mell.  Her- 
mán 0.  Halászat  K. ;  Balaton  mell.  Tsz.  153a; 
Horváth  Zsigmond  1839 ;  Zala  m.  Szepezd  Nyr. 
XVII.237)  [vö.  1,  piszle], 

3.  PISZKE :  orrcimpa  (Beregszász  vid.  Király 
Pál). 

PISZKÉS:  kissebb  kerítőhálóval  járó  halász 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

piszkós-bárka :  kis  halászatnál  használt  bárka 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

piszkós-háló:  az  öreghálónál  kissebb,  de 
ugyanolyan  berendezésű  háló  (Komárom  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 


PISZKITOL:  piszkálgat  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

PISZKOL:  szid,  dorgál  (Gömör,  Heves  m. 
Nyr.  XXV.287;  Borsod  m.  Sáta  vid.  Bartha  Jó- 
zsef). 

meg-piszkol :  megszid,  megdorgál  (Borsod  m. 
Sáta  vid.  Bartha  József;  Debrecen  Nyr.  XXIII. 
334).  Megpiszkolták  a  gyereket  (Gömör,  Heves 

m.  Nyr.  XXV.287). 

PISZKOLÓD-IK :  szidalmakkal  illet  Piszkoló- 
dik vkivel:  szidalmaz  vkit  (Cegléd  Hosvay  Vil- 
mos). 

PISZKOLÓDÁS :  szidalmazás,  veszekedés 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PISZKOS  (puckos  [mosdatlan]  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.478):  1.  lekváros  galuska  (To- 
kaj Nyr.  XXIV.192);  2.  pityókos,  becsípett  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IV.132);  8.  [tróf.  nép- 
etimológia] biztos,  komiszárius  (Esztergom  vid. 
Nyr.  XIX.239)  [vö.  adó-piszkos]. 


PISZKOTI : 

Kiss  Mihály). 


piszmogó  ember  (Háromszék  m. 


PISZKOZ-IK:  piszkolódik.  Piszkozik  a  ruha 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335). 

PISZKÚ.  Nagy  piszkú:  szájas,  nyelves  (Rozs- 
nyó Nyr.  VIII.565). 


bizgat,  piszkál  (Nagy-Kúnság 


PISZKINT : 

Kiss  Mihály). 


piszkálva  megérint  (Székelyföld 


PISZKÜTÁL : 

Nyr.  XVI.432). 

1.  PISZLE  (pise,  pisle,  pisze  Tona  m.  Paks 
Nyr.  XIX.479;  XXII.430;  pisze-h*  Duna  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K. ;  piszla  Tolna  m.  Bátta 
Nyr.  XVIII.334;  piszle  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX. 
479) :  alburnus  lucidus  [vö.  2.  piszke,  béka-piszle], 

2.  PISZLE  ipiszlye):  1.  kutya  orra  (Nógrád 
m.  Fülek  Nyr.  XXII.95);  2.  [tróf.,  gúny.]  ajak 
(Gömör  m.  Tsz.).  Megdagadt  a  piszléje  (Nógrád 
m.  Fülek  Nyr.  XXII.95). 

1.  PISZLI:  kolbásztöltö  (Félegyháza  Nyr.  IV. 
560). 

2.  PISZLI:  kis  kutya  (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  piszi], 

piszli-kutya:  cv  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PISZMA:  buta,  bárgyú,  mamlasz  (Hol?  Tsz.) 
[vö.  buszma]. 

PISZMAG,  PISZMEG:  csendes  szippogással 
sír,  hang  nélkül  szepegve  zokog  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XI.93)  [vö.  piszeg], 

1.  PISZMÁL:  piszkál,  turkál,  vájkál  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.346).  Anyákám,  Pista  a  kezemre 
ütött,  —  Igen  ám,  mert  mindig  piszmál  az  étéiben 
(Alföld  [?]  Nyr.  XV.95). 


fel-piszmál  : 
VI.326). 


fölfal   [?]    (Háromszék  m.   MNy. 


PISZMAL     IMSSZANT 
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PISZMÁL:  fitymál,  ócsárol.  Ejnye,  de  csúf 
Kati;  ugyan  hogy  tudtál  érte  pénzt 
adni?  —  Ne  piszmáld,  jó   ez  nekem!  (Alföld    [?] 
XV, 95.). 

PISZMASÁG:    (anyaság,    lustaság,    lassúság, 

tétlenség  (Győr-Sz. -Márton,   Veszprém   vid. 

Bódiss  Jusztin),  A  Ugdujtmdbban  bdevágto  nagy 

púxmasággal  a  tusok  közi  (Baranya  m,  Ormáuy- 

ság  Nyr.  VH.626), 

PISZMAT:  aprü  szemét  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek)  [vö.  peszmet,  poszmat]* 

PISZMATI  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály;  püz- 
moti  Erdóvídék  Kiu- Bacon  Nyr,  XXVI.47):  pisz- 
mogó ember. 

1 ,  PIBZMATOL:  piszkit,  szemetel  (Zala,  Veszp- 
m.  Bódiss  Jusztin;  Csallóköz  Csaplár  Bene 
[vö.  peszmetd]. 

PISZMATOL:  piszmog,  szuszog,  pepecsel, 
babrál,  piszkál,  turkál,  vájkál  (Vas  m.  Kemenes- 
alja, Veszprém  m.  Pápa  Bódiss  Jourtis;  Somogy 
Nyr.  XV1L478;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek,  Háromszék  m.  MNy.  V1.346;  Három- 
szék m.  Uzon  Forró  István). 

PISZMOTA:L  piszmogás  (Háromszék  m.  MNy. 
46;  Vadr.);  2*  piszmogó  (Balaton  mell.  Tsz.; 
MNy.  VJ53;  Őrség,  Göcsej  MNy.  V.168;  Három- 
szék m.  HNy.    V  1.346;   Vadr.).   Piszmota    ember 
{Rábaköz  Halász  János). 

PISZOG :  piszmog  (Pozsony  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv iv.\:*i). 

PISZOLÓD-IK:  ,zundit'  (?]  (Székelyföld  Nyr. 
11.471). 

PISZONYOD-IK :    L     színét,     fényét    veszti, 

piszokszinü     lessz    (viseltes    szövet,    ércuemű) 

(8iékelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VI.346; 

Vmdr,;  111.325);  2.  penészedik  (Székelyföld  NyK. 

>;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.J. 

meg-piszonyodik :  L  színét,  fényét  veszti, 
piszokszinü  lessz  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Meg 
Hm  püzonyodott  a  köntösöm  (Székelyföld  Tsz.); 
2.  penészedik  (Székelyföld  Gyórffy  Iván;  Csík 
ni.  Gyergyó-Ditró  Nyr.  X  11.282).  Ez  a  szilva  mep- 
pitzrmuvdott  (Háromszék  m.  Vadr.). 

PI8ZONYU;  színehagyott,  fényevesztett,  pi- 
szokszinü {viseltes  szövet,  érenemú)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.357;  Nyr.  UI.325). 

[PISZÖSJ 

piazös-szájú:  [gúnynév]  (Kalocsa  Nyr.  VIII.477J. 

PI8ZPADOL:  L  piszmog,  babrál  (Kis-Kún- 
Halas  Korda  Imre);  2.  finnyáskodik,  válogat  az 
éleiben  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334). 

PISZKA:  fehér  orrú  (Borsod  m.  Szibalom 
XXIV, 432). 

PISSZANT:  könnyedén  megpiszkál,  megérint 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XV11M7B). 


még-pisszant :  v.  Ugyan  pisszancsd  meg  csak 
ászt  a  tiiszkét,  hogy  melengessem  még  a  kész  kémet 
még  a  láhcsámat  (Eszék  vid.  Nyr.  VIIIJ40). 

[PI8SZÍIGTET|. 

ki-pisszegtet :  kipisszeg,  kifütyöl  (Székelyföld 
Tsz.). 

PISSZEN;  mukkan.  Ne  merj  pisszenni !  (Sátor- 
alja-Újbely  Nyr.  XV 11279).  Egyet  se  pisszenj! 
{Qék  ni.  MNy-  VI. 375). 

PISSZENTÉS:  mukkanás.  Egy  pUszentést  ne 
merj  tenni!  (Sátoralja-Ujhely  Nyr.  XVII.279). 

[PÍSZT]. 

fei-píszt  (fel'písztmi) :  odafagyott  kötelet  a 
cibék  víllásbotjával  fölszabadít  (Balatonfüred 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

PISZTÉR.  Puska  -  pisztér  :  puakatisztogató. 
Kutya- pisztér :  erdész  v.  más,  a  ki  ugrani,  va- 
dászni stb,  tanítja  a  kutyákat,  v.  a  ki  zavarja, 
bántja,  ab  aj  gátja  őket.  Csibe-pisztér :  csibék  őr- 
zője. Liba-piszttr :  libapásztor,  Állat-piszter : 
állat-őrző.  Nagy  pisztér:  [mondják  arra,  a  ki  jól 
ért  vmihez]  (Vas,  Zala,  Veszprém,  Győr,  Ko- 
márom m.  Bódiss  .Jusztin),  Lú -pisztér,  kutya- 
ú&   (BábfkkSl  Halász  János). 

FISZTERKÁL:  1.  babrál;  2.  piszkál,  bolygat, 
háborgat,  abajgat,  noszogat  (Vas,  Zala,  Veszp- 
rém, Győr,  Komárom  m.  Bódiss  Jusztin;  So- 
mogy m.  Király  Pál)  fvö.  peszterkél], 

PISZTOLY  ipistaj  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  440;  Csík 
Bt  Hyr.  VL9L);  pistaty  Erdővidék  Arany-Gyulai 
NGy.  111.91;  pistoly  Háromszék  m  Angyalos, 
Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVIII.574;  pütö"  Ko- 
lozs  in.  Zsobok  Melich  János;  pisíuj  Szlavónia 
Nyr.  XXIII.3I2;  püstő  Békés-Doboz  Nyr.  VIII. 
335;  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192;  ptístoly  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.156;  Zilah  Kerekes  Ernő). 

PISZTOEGA:  [?]  (Szatmár  vid.  Tsz.). 

PISZTRÁNG  {pisztráng  Erdély  Szinnyei 
József). 

PITÁNKODIK:  ólálkodik  (Rozsnyó  Nyr.  VUI. 
235). 

PITE:  lepényforma  sült  tészta  (Alföld  Nyr. 
IV.379;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XV1.432;  Csongrád 
Nyr.  IX.90;  Palócság  Tsz.). 

pite-máié:  kukoricalisztből  tejjel  sütött  le- 
pénytészta (Rimaszombat  ós  vid.  Nyr.  X.89; 
XXV1.479). 

PITHAS:  beteges,  nyavalygós  (Tolna  m.  Nyék 

Gáncs  Géza). 

PITISZKÁL  (pipiszkál  Háromszék  m.  Vadr. 
51 3a):  1.  pipiszkál,  pitiszkált  pitizkál:  piBzkál, 
piszkálgat  (Hegyalja  Kassai  J,  Szó  könyv  IV.134; 
Szatmár  Nyr.  IX.265;  Nagybánya  Zolnai  Gyula; 
Székelyföld  Uálffy  Sándor;  Háromszék  m.  Vadr. 
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PITIZÁL— PITVAR 
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513a);  2.  pit tszkál :  babrálgat,  piszmog,  pepetfsel 
(Erdély  Szinnyei  József;  Háromszék  ni.  Vadr.). 

PITIZÁL?  babrálgat,  piszmog,  pepecael,  las- 
sacskán motozkál  vmin  (Székelyföld  Tsz.). 

FITKE:  tyúkocska  [becéző  szó)  (Komárom 
m.  Für  Nyr.  XX.479). 

PITLE  (pitli  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Bars 
m,  Nyr.  XVIIL384):  1.  piílet  pitit;  inalombeli 
szitaszerszám  (Veszprém  Frecskay  János;  Ceg- 
léd Doevay  Vilmos;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Tiszafüred  és  vid.  Kimuach  Ödön;  Gömör  m. 
Tbz.)  Pitlire  őrölni;  finomra  őrölni  (Bars  ni,  Nyr. 
XVII1.384);  2.  pitié:  szitált  liszt  (Bereg-Rákos 
és  vid.  Pap  Károly)  [vö.  pitlik]. 

PITLÉL:  finom  lisztet  őröl  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVL432). 

PITLÉLÉS,  FITÉLLÉS:  1.  pitiélés;  finomra 
őrlés,  Befajtélják  a  búzái  pitiélés  előtt  (Borsod 
m.  Nyr.  XYI11.514);  2.  pitéilés;  korpa tlaii  liszt 
(Heves  m.  Sirok  Nyr.  111.44). 

PITLI  (birfli  Vas  m.  Kemenesalja  éB  Szer- 
gény  Nyr.  XXV.90):  puttony,  itató-puttony  (Sop- 
rony,  Vas,  Veszprém  m.  Nyr.  XXV.90;  Vas  m. 
Sorok  mell.  Márton  József;  Vas  m.  Kemenes- 
alja ós  Szergóny  Nyr.  XXV.90;  Zala  m.  Tiirje 
BódisB  Jusztin;  Febór  m.  Baracska  Tsz.;  Tisza 
mell.  Erdősi  József;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Török-Becse  Nyr.  IX.93;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX .94 ;  Bars  m,  Nyr.  XVIH.S84). 

PITLIK:  malombell  szitaszerszám.  PitUken 
őrölni;  szitára  örülni  (Palocság  Tsz  )  [vö.  pitle\. 

pitlik-malom :  szitás  malom.  Egész  nap  jár  a 
szájuk,  mint  a  pitlik-malom  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

[PITLIKÉL]. 

el-pitlikül :  elebiábal,  odább  áll.  Jó  tétté,  hogy 
dpitlünü,  mer  kütömhen  maj  kivalagásztuk  véna 
(Somogy  m.  Nyr.  111.468}  [vö.  el-pikliz]. 

[PITLI8]. 

pitlis-malom:  szitás  malom  (Török-Becse  Nyr. 
IX.93). 

FITLIZTET :  lisztet  finomra  szitáltat  a  pitliu 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PITONKA :  vmi  ehető  gombafaj.  Őszi,  tavaszi, 
fehér,  barnat  piros  pitonka  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XIV.524). 

FITAB:  rövid  (derékig  nem  érő)  női  ujjas 
(Tisza-Dob  Nyr.  XX.480). 

PITVAR  (patvar  Szeged  vid.  Nyr.  W274;  pitar 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  01,479  ;  VII.372  :  Göcsej  Nyr. 
XIU.495;  Göcsej,  Nagy-Lennel  Nyr.  VII.86; 
Somogy  m.  Csurgó  Endrei  Ákos;  Baranya  m. 
Nyr.  V. 331;  Jászság  Kimnach  Ödön;  Mezőtúr 
Nyr,  X.569;  Kecskemét  Nyr.  IX.360;  Csaplár 
Benedek;   Kúnszentmiklós  Nyr.    XV.47;    Békés 
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m.  Nyr.  V.86;  Tolnai  Vilmos;  Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  IL381 ;  Nyr.  1X.374;  Hód- 
mező- Vásárhely  Nyr.  11.334;  IX.92;  Szentes  Nyr. 
V.225;  VIII.331;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged 
népe  I.  Bevezető  XII.;  Csaplár  Benedek;  Komá- 
rom m.  Naazvad  Nyr.  IV.236 ;  Komárom  m.  Für 
Nyr.  XVIIL528 ;  Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs 
Géza;  Csallóköz  Tsz.;  Palócság  Tsz.;  Nyr.  XXL 
507;  Borsod  m.  Etbnographia  VII.73;  Goraör  m. 
Nyr.  XVIIL457;  XXIII.45;  Nógrád  m.  Nyr.  VI. 
135;  Nógrád  ni.  Rimóc  Nyr.  V1.85;  Bihar  m. 
Fugyi-Vásárhely  Nyr.  III.232;  Bihar  m.  Pocsaj 
Nyr.  VI. 519;  Deoreeen  Nyt  IIL563;  IX.165; 
Szatmár  Nyr.  VIL423;  Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XV11L432;  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192;  Kassa 
vid.  Nyr.  XVIIL431;  Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek; Aranyosszék  Kriza;  Torda-Sz. -László  Bor- 
bély József;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
XII. 525):  L  pitar:  (könyöklő  é&  oszlopok  nél- 
küli) tornác  (Zala  m.  Hetes  Ethnographia  VIIL 
93;  Somogy  m.  Csurgó  Endrei  Ákos).  Oszlopos 
pitar  (Baranya  m.  Nyr.  V.331);  2.  pitvar:  udvar 
(Békés  m»  Tolnai  Vilmos) ;  8.  pitar:  előszoba  (a 
konyha  előrésze,  a  melyből  jobbra  és  balra  a 
szobák  nyílnak)  (Palócság  Nyr.  XXI.507;  Borsod 
m*  Ethnographia  VII.73;  Kassa  vid,  Nyr.  VIIL 
431 ;  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192;  Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XVIII.432;  Torda-Sz.-Lászió  Borbély  Jó- 
zsef); 4,  pitar,  pitvar;  konyha  (Kecskemét  Csap- 
lár Benedek;  Mezőtúr  Nyr.  X.569;  Kúnszent- 
miklós Nyr.  XV.47;  Békés  m.  Tolnai  Vilmos; 
Csongrád  m,  Arany-Gyulai  NGy.  IL381 ;  Hód- 
mező- Vásárhely  Nyr,  IX.92;  Szentes  Nyr.  V.225; 
VI1I.331;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  L 
Bevezető  XJL ;  Csaplár  Benedek ;  Komárom  m. 
Naazvad  Nyr.  IV.236;  Komárom  ni.  Fúr  Nyr. 
XVIII.528;  Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs 
Géza;  Csallóköz  Tsz.;  Csaplár  Benedek ;  Palóc- 
ság Tsz.;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576;  Nógrád 
m.  Nyr.  VI.  185;  Bihar  m.  Fugyi-Vásárhely  Nyr. 
III.232;  Debrecen  Nyr.  III.563;  Tokaj  Nyr. 
XXIV.192;  Székelyföld  Csaplár  Benedek)  [vö. 
2,  patvar], 

PITVAROL;    udvarol    (Tisza    mell.    Erdósi 

József). 

i 

1.  PITY,  PITTY:  I.  mind  a  két  végén  meg- 
hegyezett fáceka,  melyet  a  játszó  gyermekek 
ütőfával  föl-  és  elütnek  (Székelyföld  Benedek 
Elek;  Háromszók  in.  Györfty  Iván;  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos);  2.  az  ing  vallanak 
tetején  levő  hegyes  háromszög  alakú  betoldás 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos);  3.  orrhegy. 
Megfogom  a  pitfyeitet  (Alföld  [?)  Nyr.  XV.Ü5). 

Et  PITY:  [kis  fiúnak  becéző  megszólítása). 
Egyél  egy  kicsit,  édes  pityé'm,  mett  ha  nem,  hu- 
táira hitvdnkozol  (Háromszék  ra.  Vadr,  356)  [vö* 

m 

[3.  PITY]. 

pity-ko :  kavics,  a  mellyel  a  gyermekek  ját- 
Bzanak,  parittyáznak  (Soprony  m.  Fútelek,  Esz- 
tergom Nyr.  XXV.407;  Hont  m.  Páld  Nyr. 
XIV.576). 


m 
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pltykőves:     kavicsokkal     játszik     (Dunántúl 
rátfa  István)  (vö.  hé'ggykövez], 

FITY-FOTY,  FITY-POTTY  ( p>ti/-potyo 

ged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.212;  pitije-pultja 

286):  hitvány,  haszontalan,  silány, 

semmirevaló  (Nagy- Kunság,  Túr ke ve  Nyr.  VIII. 

469;  Szeged  vid.  Nyr.  VL182).  Pity-pt» 

pötty  (Tolna    in.    Paks    Nyr.    XX1I.43ÍJ; 

Palócság  Nyr.  XXI.417).  A  mi    Pétfrünk  u  vői 

tppen  ptHy-potty  ember  {Orosháza  Nyr.    VL871). 

San  mm  pötty  eml  <*k    (Debrecen 

Pity-potya  embör  (Szeged  Kálmány 

L*  Szeged  népe  I.  212).  Pity-poty  ár:  potom  ár 

m  m.  Magyar-Soók  Nyr.  XX.221).  Pttjt-pofy 

potom  áron    (Mátyuaftilde    Nyr.    XIX. 657), 

PITYÁKli-IK:  pitymallik  (Brassó  m.  Botfalu 
Mihály). 

PITYU:  ajak  (Gömör  m.  Tsz.  133b)  [vö.  1. 
pitty\ 

FITYÍG:  1.  í>ii'/ptty  hangot  ad,  csipog  (a  kis 
cairke).  Pityt;  {Székelyföld  Kíhs  Mihály); 

I   kis   leány)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály)  [vö.  2.  petyeg\. 

PITYÍJGTET,  PITYÖGTETr  kényeztet  (gyer- 
meket) (Székelyföld  Kriza;  Udvarhely  m,  Vadr.). 

PITYEMONYÁSZ:  restül  dolgozik,  haszon- 
talanul tölti  az  időt  (Bihar  in,  Poesaj  Nyr 
VI.4251. 

FITYENEG:  az  ing  nyaka  és  válla  közötti 
ékformájú  ereszték  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
1848;  Háromszék  m.  MNy.  VI.  346;  Gyórffy 
Iván). 

1  PITYER:  huzamosan  szőtt  vászon  (Ba- 
ranya m.  Tsz). 

2.  PITYÉE  (pityer;  —  pityer  Vas  m.  Czim- 
mermann  János;  szantu-/^///er  Zala  m.  Szent- 
györgy völgye  Nyr.  II. 280;  pütyröket  Vas  m. 
Némét-Uenes  Nyr.  XXVI.93):  pacsirta  (Duna 
mell.  Kassai  J.  Szókönyv  11.207;  Snprony  m. 
V.425;  Soprony  rn.  Szakony  Király"  Pál; 
Vas  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IVJ33;  Vas  m.  So- 
rok mell*  Márton  József;  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1.421;  VIT.330;  Zala  m.  Sümeg  vid.  Nyr.  XXII. 
286;  Zala  m.  Orosztony  Nyr.  XXIV.384;  Ba- 
ranya m.  Onnányság  Nyr.  1.424;  Palócság  Tsz.). 

1.  PITYÍÍRE  (Félegyháza  Nyr.  IV.560;  Oros- 
háza Nyr.  IX  eged   Nyr.    V.571  .■ 
Kecskemét  Nyr.   1  Csongrád  Nyr.    CL90< 
Mak                 Miklós;  pityöre  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
III  472;  XV.334;  XVIIM92;  Hódmezó-Yusarhely 

XV,620;    szeged     Nyr.     VII 

Íytera  Gyór  m.  Rábaköz  Névtelen  .  -álló* 

Öi  Farkas  Ferenc;  Komárom  m.  Nanzvud  \\  r. 
ftütyöre  Szeged  Király  Pál):  árnyékszék 
(a  szabadban). 

2.  PITYEHE:  burgonya  (Mármaros  m.  Hosszú- 
mező  Király  Pál;  Zaránd  m    CzF.). 


FITYÉRÉD-XK  (Q\petyeré(l-ik  Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PITYÉHÉG(/^7//mv;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
reg  Szilágy  m.  Kii  -kes  l>uó;  Halom- 

it m.  Tsz.;  Nyr.  XJilíT;  p\  lékelyffild 

Arany-Gyulai  NGy.  IIL36M;  pőtfförtig  Udvarhely 
[  m.    Vadr.    55;   Háromszék   ni,    Király   Pál).    — 
i  Petyereg:  csepereg  (az  esó)  (Szilágy  ni.  Kusaly 
Kerekes  Ernő).  P  í  kezd   az  idő:   csepe- 

regni kezd  az  esó  (Háromszék    m.  Nyr.   X.327) 
I  [vö.  piiyorog\. 

PITYERÉSZ:  pityereg  (Csallóköz  Nyr.  L  331). 

FITYERI    Pityeri  táti  [zsidó   gúnynév]   (Ka- 
loc-Ba  Nyr.  VIII.477). 

FITYERKE:  búbos  pacsirta  (Hol?  Nyr.  XVII. 
575). 

PITYEZ:    kapókövez,    kapókövekkel   játszik 
(Esztergom  Kassai  J.  Szókönyv  IHJOtí;  HM  16) 

[vö 

[PITYI|. 

pityi-gangos  (pici-ganyos  [nyilván    hiba  e  h. 
pici-gangos]     Maros-Torda     m.     Nyr.     XII.425) : 

1.  rutartós,  büszke,  hetyke,  negédes  járású  (Szé- 
kely told  Kiss  Mihály).  Mondom  neki  [a  lónak] 
amúgy  mirgyüusoson :    Hó,   mtgúji,   pityiya-ugos ! 

<iy  ojan  jeazkeí  (Háromszék  m.  Vadr.  431); 

2.  vmi    babonás    képzeletbeli    lény.    ff 
piciganyos  [így]  jár  az  emberek  feje   felett   tüzes 
szekerén    (Maros-Torda    m.    Nyr.    XII.425)    (vö. 
gangosl 

PITY1ZÁL  {piiizál  Pápa  vid.  Tsz ), 

PITYKE  (petyke  Vas  m.  Tsz.). 

FITYKEL;  hegyesit  (Háromszék   ro.   Gyórffy 
Iván). 

PITYKÉZ-IK:  [tréf.}  közösül  (Szeged  Csikós 
Márton). 

PITYMALL-IK  i\pitynyall-ik  Palócság  Vozári 

Gyula):  sötétedik  (este).    Mikor  má  pitymallani 

.  sw ti rhjáné  gyertyát  gyútott,   kettőt, 

mint  8ábe9kor  o  zsidók  (Ugocsa  m.  Gódéuyháza 

Nyr.  II1.H7U). 

FITYMOROD-IK:  pitymallik,  hajnalodik  (Szé- 
kelyföld Tsz.). 

FITYÓ:  [tréf.]  tojás  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

PITYOGÓ :  [tréf,  gúny,]  mécs  (Cegléd  Uosvay 
I  Vilmos). 

PITYÓKA :  burgonya  (Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv  1V.135;  Sziunyeí  József;  Székelyföld  Tsz.; 
Császár  Árpád;  Torda-Aranyos  m.  Gerend 
XXIIJ.577;  ÜHÍk-Szeutgyörgy  Nyr.  X.33Ü;  I 
Mad:i  XX,114;    Segesvár    Nyr.    IX. 44; 

Bukovina  Nyr    VI. 525)  [vö.  2.  piesóka], 

FITYÓKÁS:  pityókos,  kissé  becsípett  (Tisza 
mell.    Erdosi    JózBef;   Cegléd    Uosvay    Vilmos, 
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Szeged  Csaplár  Benedek;  Rimaszombat  Nyr. 
XV.474;  Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285:  Szatmár, 
Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX.184;  Zilah  Nyr. 
XIV.431 ;  Szüágy-Somlyó  Nyr.  XVI.286). 

PITYÓKOS  (bityókos  Zala  m.  Volák   Lajos). 

pityókos-eszű:  féleszű,  hóbortos  (a  ki  úgy 
beszél  v.  viselkedik,  mintha  pityókos  volna, 
pedig  nem  is  iszik)  (Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.336). 

PITYOLÁZ:  pityizál  (Dóli-Somogy  Simonyi 
Zsigmond). 

PITYOBOG  (Cegléd  Dosvay  Vilmos;  Szatmár 
vid.  Tsz. ;  picsorog  Szatmár  m.  Nagybánya  Schön- 
herr  Gyula):  hangosan  pityereg  [vö.  picsog, 
pityereg], 

PITYÓS  (Szüágy-Somlyó  Nyr.  XVI.286  ;pitis 
Bodrogköz  Tsz.;  pityis  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Szatmár  m.  Gencs  Nyr.  X.525;  pityos  Nógrád 
m.  Fabó  András  1841;  Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.346;  Gyórfry 
Iván;  pityus  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432 ;  Békés 
m.  Balog  István;  Züah  Nyr.  XIV.431):  1.  pitis, 
pityis,  pityos,  pityus:  pityókos,  kissé  becsípett 
(i.  h.);  2.  pityős:  iszákos  (Szilágy- Somlyó  Nyr. 
XVI.286). 

PITYŐKB:  apró  fánk  (Erdély  CzP.;  Szé- 
kelyföld Andrássy  Antal  1843;  Háromszók  m. 
MNy.  VI.346;  Gyórffy  Iván). 

[PITYPALATTY]. 

pitypalatty- virág:  papa  ver  rhoeas  (Vas  m. 
Sorok  mell.  Márton  József). 

PITYPANG:  leontodon  taraxacum  (Gömör, 
Borsod  m.  Nyr.  XXII.  134). 

PITYPIBITY:  pitypalatty,  fürj  (Bodrogköz 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.133.  136;  Tsz.)  [vö.  kitty- 
kurutty,  putypurutty]. 

1.  PITTY:  ajak,  pittyedt  alsó  ajak,  barom  ajka 
(Palócság  Nyr.  XXII.78;  Nógrád  m.  Fülek  Nyr. 
XXII.95;  Heves  m.  Névtelen  1840)  [vö.  pitye\. 

[Szólások].  Pittyet  veszek:  lepittyesztem  az  aj- 
kamat (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

2.  PITTY:  ,hegyes  petyeg  a  papucson  v. 
csipkés  rósz*  (Brassó  m.  Hótfalu  MNy.  VI.321). 

PITTYASZ:  pittyedt  ajkú  (Székelyföld  Tsz.). 

FITTYEGET:  szájával  gúnyos  mozdulatokat 
tesz  (Balaton  mell.  Tsz.). 

PITTYÉS:  rátartós,  hetyke  (Fehér  m.  Rác- 
Almás  Simonyi  Zsigmond)  [vö.   hiccesf   hittyés]. 

PITTYÍÍZ-IK:  pilinckézik  (pinckóvel,  pigóvel, 
dóiéval  játszik)  (Székelyföld  Benedek  Elek). 

PITYÜBKA,  PUTYUBKA:  picike  (Alföld  Gál 
Simon;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö.  putyur], 

PITYŰBKE:  cxd  (Komárom  Beöthy  Zsolt). 


PIVÓ,  PÍVÓ  (pivőt  Dunántúl  Nyr.  V.181; 
pívó  Szlavónia  Nyr.  V.10.  12;  XXII1.360) :  1.  sör 
(Dunántúl  Nyr.  V.181;  Szlavónia  Nyr.  V.10.  12; 
XXIII.360);  2.  sörólesztó  (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

PIVONKA :  pünkösdi  rózsa,  bazsarózsa  (poeo- 
nia)  (Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  11 3. 
136). 

PIZ[-IKPJ  (pizuí) :  pilinckézik  (pinckével,  pigé- 
vel,  dóiéval  játszik)  (Háromszók  m.  MNy.  VI. 
346 ;  Gyórffy  Iván). 

PIZOL  (pizúl):  az  eregető  zsinegeket  eggy- 
másba  bonyolítva  erőszakkal  elveszi  a  másik 
sárkányát.  Pizúdd,'  pizúdd!  (Érsekújvár  Nyr. 
XXVI.284). 

PIZSE:  csirke,  kis  csirke  (Rábaköz,  Beó-  Sár- 
kány Nyr.  XVIII.  191 ;  Balaton  mell.,  Pápa  vid. 
Tsz.;  Somogy  m.  Ádánd  Nyr.  III.475)  [vö. piré\. 

PIZSÉLLE  (pizsélle;  —  piselle  Zala  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  V.182;  pizsele  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
III.283;  Vas  m.  Hódos  Gombocz  Zoltán  -,  pizsélle 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422 ;  püzsöle  Zala  m.  Alsó- 
Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332;  püzsölle  Zala  m. 
Hetós  Ethnographia  VIII.94):  <x>  (Soprony  m. 
Horpács  Nyr.  V.269;  Vas  m.  Nyr.  111.27;  Vas  m. 
Tarodháza  Nyr.  X.90 ;  Vas  m.  Sorok  mell.  Már- 
ton József;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422;  ffl.283; 
Zala  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.182;  Zala  m. 
Hetes  Bellosics  Bálint;  Göcsej  Tsz.;  Nyr.  XVII. 
508;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  XIV.332;  Zala 
m.  Alsó-Lendva  Nyr.  XIII.332). 

PIZSI:  hangyaboly  (Fehér  m.  Szolgaegyháza 
Nyr.  IV.45). 

PIZSL-IK,  PIZL-IK:  szétmállik,  szétporlik 
(kő,  föld,  hant)  (Zala  m.  Hetós  Nyr.  XIX.576; 
Bellosics  Bálint). 

el-pízslik:  cv  (Dunántúl  Nyr.  1.104). 

PLÁGA  (palága  Hajdú-Nánás  Máté  Lajos; 
Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János ;  pelága  Hajdú- 
szoboszló Feltóthy  László) :  tenyeres  (tenyórbe- 
csapás  vesszővel,  pálcával,  léniával). 

PLÁGÁZ :  tenyérbe  csap  (vesszővel,  pálcával, 
léniával)  (Erdély  Csaplár  Benedek). 

PLÁ'GÁZGAT:  tenyérbe  csapkod  (vesszővel, 
pálcával,  léniával).  Nem  is  plágázgatták  a  két 
tenyeremet  (Szatmár  m.  Nagy-Dobos  Nyr.  IX.561). 

PL  AHOL:  páhol  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr; 
XVHI.48).  Csak  plahódd  őtet  mindaddig,  még  csak 
mozogni  bír  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVI.279). 

PLAJÁS,  PALAJÁS :  1.  palajás:  határszéli 
őr  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  11.523);  2.  plajás: 
mezei  rendőr  (Arad  NyK.  XII.108);  8.  plajás: 
a  gombozásnál  [gyerekjáték]  az  ütésre  szolgáló 
gomb  v.  domborúra  kivert  régi  pénz  (Arad  Tolnai 
Vilmos). 

PLAJBÁSZ  (kalajbác  Székelyföld  Gyórfry  Iván; 
kalajbász,    kdlájbász   Székelyföld   Nyr.   IV.183; 
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ík  m.  Gyimes  Nyr,  IX.504;  palajhar  Székely- 
eid Győrffy  Iván  ;  pakybási  Tolna  m.  Fölső- 
íyék  Nyr  VI.323;  Hajdú-Hadház  Nyr.  IX.525; 
)ebrecen    Nyr.    30*478;  p&újbász   Öoprony   ra. 

Szilsárkány    Nyr.    V1.373;   pktjhác    Szilágy    m, 
>eésháza   Kerekes    Enni;  phjkác  Maros-Torda 
marosi   alsó-járás   Ravasz  Árpád;  potojbász 
Jd várhely  m.  Nyr.  V.180}, 

PLAKCIN:  kis  háti  ponyva,  melynek  a  négy 

sarkán  kettős  varrása,  kétujjnyi  széles,  eggy-két 

araaanyi  hosszú  kötóje  van;  ezekkel  kötik  össze 

lerakott  füvet  (Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr 

VII.519). 

PLATTÉN,  PLATNI  (páíátten  Székelyföld 
íyr.  IV.236;  platni  Torda-Aranyos  m.  Gerend 
Nyr,  XXIH.577;  plattén  Kolozsvár  Szinnyei 
József;  Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos ;  Maresszék 
Sepródi  János;  Marosvásárhely  Nyr.  IX.428; 
Alsó-Fehér  in.  Lázár  István);  1.  pálátten:  a  tűz- 
hely vaslapja  (Székelyföld  Nyr.  IV.236);  ^platni, 
plattén:  takaréktűzhely  (Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos;  Marosazék  Seprődi  János;  Marosvásár- 
hely Nyr.  IX.428;  Torda-Aranyos  m.  Geivnd 
Nyr.  XXIIL577);  3.  plattot;  vaskemence  (Három- 
szék  m.  Erdélyi  Lajos;  Alsó-Fehér  m.  L 
István). 

PLATTY:    [lapos    ütés,    laposan    ütódő    test 
hangja].  löngött  a  gyermel^  hogy  egyszer 

csak  platty !  —  letenyerelt  a  sárba  (Abaűj,  Borsod 
m.  Király  Pál). 

FLATTYAN :  laposan  ütve  v.  ütődve  csattan 
(a    pof;    az    egész   szájjal    ügyetlenül   szélesen 
üitott  csók;  a  gyúródeszkára  csapott  lágy 
tészta)  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 

FLATTYOG:  laposan  ütódve   csattog   (pl.    a 
adrófával    sebesen    nyújtott    tésztalevélnek    a 
léle,  mikor  a  sodródeszkához  csapódik)  (Abaúj, 
Borsod  m.  Király  Pál). 

PLÉBÁNOS  \  petibános  Pozsony   m.   Zsigárd 
Nyr  XIX.469.  HH), 

PLÉH  :ts   m.   Tarodháza  Nyr.   X.90; 

m.   B.-TótMMu    Király   Pál;    p&*   Rábaköz 

Bódiss  Jusztin;  Repce  mell.  Nyr.  XX.367;  Vas 

m    Pilfi   Nyr.    XXV.576;    Vas  m.   Sorok   mell. 

f;  péti  Hajdú  m.  Kába  Nyr.  XXV. 

-1    Nyr.    VIII.326; 

rór  Nyr,  VÍIL443;  Pozsony  m.  Zsigárd  Nyr. 

I;  péléh    Székelyföld    Nyr,   IV.236; 

lik  Vas  m.  Őrség    Nyr     VII  470;    XII. 

fTy  Iván;  Három 

m    Angyalos,   Besenyó,   Gidófalva    Xyr.    XVITI. 

Sz  I  av ón ia  Ny r.  XXIII  .3 1 2 ;  pöle  Göcsej 

Somogy  m".  Kálmáucaa  Nyr.  XI 

j*>/ebágyog  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.  131  ; 

aranya    Nyr.    11.237;   Baranya    m, 

Onnányság  Nvr.    Í.:í7ÍJ;  Baranva-Sz.-Lórine  Nyr. 

JCVIL380;  m.  Király  Pál):l.jwfe, 

filé,  pöléh:  vasból  való 

jtózár  (Rábaköz  Bódiss  Jusztin;  Vas  m.  Tarod- 

m.    Sorok    mell.    Márton 

";  Göcsej  Király  Pál;   Somogy   m.   Király 


Pál;  Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr.  X  1.238;  So- 
mogy m.  Csurgó  Endrei  Ákos;  Közép-Baranya 
Nyr.  11.237;  Örmányság  Nyr.  1.379;  Baranya- 
Sz.  Lórinc  Nyr.  XVIL380 ;  Fehér  HL  Nyr.  X.188; 
Szlavónia  Nyr.  XXI1I.312);  2.  pele:  tepsi  (Vas 
m.  Pálfa  Nyr.  XXV.576);  3.  pléé  (így!]:  ,inell- 
szövet1  [?]  (Dráva  melL  Nyr.  V.572). 

pöle-bágyog:  bádog-icce  [?]  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  VIIJ31;  vö.  Lehr  A.  Toldi   460). 

pléh  kendő  :  (nép- etimológia]  plaíd  (Hol  ?  Nyr. 
VIII.69). 

PLÉHES:  bádogos  (Marosvásárhely  Nyr.  IX. 
428), 

PLEEETOR:  meddÓ  juh  v.  tehén  (Alsó- Fehér 
ra*  Lázár  István). 

FLÉNGYTTHA  (pléngyuha,  pléngyuha  Cegléd 
Uosvay  Vilmos;  Kecskemét  Nyr  XXV. 95;  Csap- 
lár Benedek,  Simonyi  Zsigmond;  Szeged  Csaplár 
Benedek ;  piényyuha  Szeged  Debreczeni  János ; 
pletujyuhafu  |?j  Szeged  vid.  Nyr.  11.92):  lompos, 
toprongyos,  rendetlenül  öltözött,  piszkos.  Má 
ngyuha  vagy:  lecsúszott  a  kapcád 
(Kecskemét  Nyr.  XXV.95),  Dé  pUnpuhí*  áll 
rajta  a  ruha,  mintha  vasvülává  rakták  róna  rá! 
(Cegléd  Iiosvay  Vilmos)* 

PLETYKA  (peletika  Dunántúl  MNy.  V.98 ; 
peieti/kíi  Kecskemét  Nyr,  IX.357 ;  Palócság  Nyr. 
XXI.417). 

PLETYKÁL  (kipetitykájj*  Heves  m.  Péter- 
vásár Nyr.  XIX.240). 

PLINÁL:  zálogol  (Bukovina  Nyr.  VL525  ; 
XXI1L485). 

FLINCUS:  mocskos,  piszkos  (Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XVIIL532). 

PLOPí  jegenyefa  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.602;  XXIÍLl 

FLÖTYÖGŐS:  lötyögós,  nagyon  bó  (ruha) 
(Tokaj  Nyr.  XXIV.  192)  [vö.  pŐtyög»,\. 

PLŐTYÖNG :  fityeg.  Nézd  csak,  hogy  ffátyfiW 
itt  ez  a  főt  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 
379). 

PLUNDRA  (pundra  Félegyháza  Pollák  Béla; 
Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.79 ;  Divényi 
Gyula;  Beregszász  Nyr.  XXV.480;  Bereg-Rákos 
vid.  Pap  Károly;  Háromszék  m.  Vadr.  3GG):  L 
plundra,  pundra:  hosszú  fölsó-ruha,  köpönyeg 
(Beregszász  Nyr.  XXV.480);  2.  plundra:  zeke- 
féle  (Székelyföld  Széchy  Károly).  Farhoszontó 
kurta  pundra  (Háromszék  m.  Vadr.  366);  3. 
phntdra:  kabát  v.  egész  öltözet  (Vác  Divényi 
Gyula);  4.  plundra,  pundra:  rongyos  ruha  (pl. 
guba)  (Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly);  5.  plundrá, 
pundra:  rövidszárú  gyermeknadrág,  hátulgom- 
bolós ujjas  bugyogó  (Félegyháza  Pollák  Béla; 
Szeged  Divényi  Gyula;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.94)  [vö.  pundn]. 
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[FLUNDRÁS1,  EUNDKÁS  (Cegléd  líosvay  Vil- 
mos; Félegyháza  Pollák  Béla;  Hegyfiija  Erdélyi 
J.  Népd.  és  mond.  111.148;  pundorás  Na^y-Kün- 
ság  Nyr.  XX. 45):  U  pundrás:  nadrágos  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos) ;  2.  pundrás:  térdig  érő  nadrágot 
viselő.  Pundrás  gyám  német  (Hegyalja  Erdélyi 
J.  Népd.  ós  mond.  IIL143.)  Pundrás  m 
[kerékpározók  gúnyneve]  (Félegybáza  Pollák 
Béla);  3.  pundorás:  pongyola  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
XX.45). 

FLUTA:  átlyukasztott  kéreg-  v.  fadarab,  a 
milyeneket  a  húzó-háló  fölére  fűzve  kötnek, 
hogy  úszva  járjon  a  vizén  {Erdővidék,  Olt  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.)  [vö.  plutaj,  pőta]. 

FLUTAJ:  tutaj  (Bihar  m.  Nyr.  XIIL364;  Eth- 
tiograpfiia  IV ..202). 

FLÜTÁS:  tutajos  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XVII L96). 


megver    (Csík-Szent- 


|FLŰCSKÖL], 

meg-plücsköl :     [tréf.] 
györgy  Nyr.  X.238). 

FLŰNNYÖG  (Székelyföld  Tsz,;  priinntft'ig 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Homo- 
rod  vid.  Nyr.  XXIII.44;  Háromszék  m.  Vadr.; 
ptriinnyögheeo  Székelyföld  Nyr.  V.85) :  bőg  (a 
tehén  a  borja  után,  a  borjú  az  anyja  után), 
hümmögve  sir  (a  gyerek)  [vö.  bünnyög\. 

1.  FOC:  nagy  has  (Vas  in.  Kemenesalja  Tsz.). 

2.  POC;  patkány  (Tisza  mell.  Erdősi  József; 
Bihar  m.  Erkeserü  Nyr.  11.179;  Bihar  m.  Fúrta 
vid.  Nyr.  IV.44 ;   Bihar  m.   Székelyhíd  Nyr.   V. 
268;   Hajdű-Szovát  Reehnitz    Ignác;   Hajdú   m.  ' 
Földes  Nyr,  XVI. 384)  [vö,  pácé,  pocik]. 

poc-egér  (Nagy-Kúuság  Nyr.  XVL432;  Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  111.372;  Nyr.  11.471; 
pác-egér  Székelyföld  Nyr.  W222;  Marosvásár- 
hely Nyr.  IX.428;  Udvarhely  m.  Nyr.  X1.40; 
Kis  Kiiküllö  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.144;  Seges- 
vár Nyr.  IX. 44):  v. 

[3.  POC]. 

poc-hal    (Baranya    m.    Bólye   Nyr.  XVIIL46; 

Beregszász  vid.  Király  Pál ;  póc-hal  Bodrogköz 
Hennán  0.  Halászat  K.);  1.  poc-hal:  ebihal, 
tojásból  kikelt  békafi  (Baranya  HL  Bélye  Nyr. 
XVIII.46;  Beregszász  vid.  Király  Pál);  8.  póc- 
hal:  umbra  cauina  (Bodrogköz  Hermán  O.  Ha- 
lászat K,). 

FOCA ;  1.  disznó  (Tata  Matusik  Nep.  János; 
Kecskemét  Csaplár  Benedek);  2.  tintafolt  (Tolna 
m.  Paks  Nyr.  XXIL43Q). 

poca-fü :  csudafa,  pukkantó  (datura  stramo- 
nium  (Hol  ?  Tsz.  CzF.). 

FÓCA:  tálas,  táltartó  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
11.563). 


L  FOGAK  (pocok  Balaton  mell.  Tsz.), 


2.  POCAK:  vadkörte,  vuckor  (Mármaros  m. 
Téesö,  Visk  Farkas  Imre)  [vö.  pockai 

POCÁK:  étel-  v.  ital-maradék,  a  melyet  a 
gyermek  meghagyott  (Rábaköz  Halász  János). 
r/  ki  [a]  pofoirttdat,  én  [a]  pocakodat  nem 
m!  fmondják  a  kis  gyereknek,  mikor  a  po- 
hárból keveset  iszik  v.  a  szájába  vett  kortyot 
a  pohárba  visszaereszti)  (Göcsej  Vass  József 
1841). 

FOCÁKOL  (poszákol  Hol?  Tsz.):  1*  szürcsölve 
iszik  v,  ivás  közben  az  italt  bemocskolja.  Poca- 
kot a  kis  gyerek,  mikor  a  pohárból  keveset 
iszik  v.  a  szájába  vett  kortyot  a  pohárba  vissza- 
ereszti).  Pocákolnak  a  kis  kacsák  és  libák, 
mikor  a  tiszta  vizet  korpás  szájukkal  bemocs- 
kolják (Göcsej  Vass  József  1841);  2,  fürdés  v. 
mosdás  közben  locsolja  a  vizet  (Veszprém  m., 
Vas  m.  Kassai  J,  Szókönyv  IV.  153;  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.). 

POCAKOS  (pockos  Baranya  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv L44I ;  Zemplén  m.  Nvr,  IV.522;  Székely- 
föld Kiss  Mihály,  Kriza;  Háromszék  in.  Vadr. ; 
pocakos  Duna  mell.  Kassai  J.  Szókouvv  IV- 168; 
Vas  m.  Horváth  József  1839).  —  Povokos:  hasas, 
terhes,  viselős  (Vas  m.   Horváth   József  1839). 

FŐCÉL :  babrál,  pepecsel  (Jászberény  Simonyi 
Zsigmond), 

POCEROS :  tisztátalan,  nem  kedves  (Baranya 
DL  Ormányság  Nyr.  11.279)  [vö.  /> 

POCÉZ|-IK] :  babrál,  pepecsel,  ímmel-ámmal 
dolgozik  (Eger,  Jászberény  Simonyi  Zsigmond; 
Félegyháza  Nyr.  XXVL95). 

FOCÉZGAT;  babrálgat,  pepecselget  (Gyön- 
gyös  vid.  Nyr.  11.181). 

POCI:  malac  (Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.). 

POCIK,  POCOK  (kucok  Dunántúl  Nyr.  V.  181 ; 
VOCtk  Esztergom  Nyr.  VIII.512;  Komárom  m. 
Király  Pál;  Komárom  Nyr.  VII.282;  Komárom 
m.  Nász  vad  Nyr.  IV.236;  Komárom  m.  Fúr  Nyr. 
XX.479;  Nyitra  m.  Pográny  és  vid.  Drnovszky 
Ferenc  1841;  Érsekújvár  Nyr.  V1I.40;  VIIL332; 
Hont  m,  Páld  Nyr.  XIV.576;  Rógrád  m.  Rimáé 
Nyr.  VL273;  pockot  Torontál  ra.  Deszk  Kálmány 
L,  Szeged  népe  III.  13;  pocok  Dunántúl,  Duna- 
Dráva  köze  Nyr.  XXHL463;  Zala  m.  Tapolca 
Nyr.  VIIL469;  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.; 
Bereg  m.  Pap  Károly;  Tiszahát  Nyr!  VIII 178 ; 
Csík  m.  Gyergyó  vid,  Nyr.  IV.283;  pmok  Du- 
nántúl Nyr.  V.228;  XV  L  240;  Balaton  mell.,  Vas 
m.  Kemenesalja  Tsz.  308a;  Zala  m.  BfGMld 
Nyr.  XVII.237;  Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr. 
XI.238;  Közép-Baranya  Nyr,  m.327;  Fehér 
m,  Seregélyes  Nyr,  X.189;  Fehér  m.  Velencei- 
tó  vid,  Nyr.  XVII.431 :  Kis-Kúo-Halas  Nyr,  XXIII. 
239;  Baja  Bayer  József):  X.  pocok:  patkány 
(Baranya  hl  Ormányság  Tsz.;  Bereg  m.  Pap 
Károly ;  Tiszahát  Nyr.  VHL178;  Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Nyr.  IV.283);  2.  pocik:  egér  (Esztergom 
Nyr.  VIÜ.512;  Komárom  m.  Király  Pál;  Koma- 
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V1L282;  Komárom  m,    Naszvad    Nyr. 

«;  Komárom  ra,  Fűr  Nyr.  XX.479;  Nyitra 
m.  Pográny    és   vid.   Drnovszky   Ferenc    1841; 

kujvár  Nyr,  VII.40;  VIII.332 ;  Hont  m.  Páld 

ŰV.C76;  Nógrád   m.  Rimóc  Nyr.  VI.273); 

8*  lm  vakandok  (Dunántúl  Nyr 

1  228;  XV1.240;  XXIIM68 ;  Balaton  mell., 
Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.  308a;  Zala  m.  Ta- 
polca Nyr  VIIL469;  Zala  ni.  Szepezd  Nvr.  XVII. 

Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr  M.888;  Közép- 
Baranya  Nyr.  III.  327  ;  Fehér  m.  Seregélyes  Nyr, 

I;  Fehér  m.  Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVII. 
431;  Duna-Dráva  köze  Nyr.  XXI1L463;  Kis- 
Kún-Halaa  Nyr.  XXIII.239;  Baja  Bayer  József) 
[vö.  vicok], 

pocok- farkú:  aspro  vulgáris  (vékony,  érdes 
farkáról,  a  mely  a  patkányéra  emlékeztet)  {Sze- 
ged Hermán  0.  Halászat  K.). 

pocik-madár:  denevér  (Komárom  m.  Király 
Pál). 

pocik-túrás  (Palócság  Nyr.  XXII.78;  pocok- 
térdé  Duna  melL,  Baranya  in.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.361;  IV,  153;  pucok-türás  Balaton  mell. 
Horváth  Zstgnioud  1839;  Baranya  m.  Kassai  -J. 
Szókönyv  IV.  166;  Kecskemét  Czimmermuuu 
János);  vakand túrás. 

pacok-túró :    vakandok    (Szlavónia,    Kórógy 
XXI1I.358), 

POCIK  {polcik  Vas  m.  Tsz.):  1.  polc  (Vas  m. 
Tas, ;  Zala  m.  Tapolca  Nyr,  X.476;  Fehér  m. 
Nyr.  X.188;  Pannonhalma  Nyr,  XIL187;  Zemp- 
lén m.  Pap  Károly) ;  2.  a  kályha  vallanak  a  fal 
felé  eső  része  (Csallóköz  Csaplár  Benedek);  8* 
sárlóca  (sárból  rakott  ülőhely  a  kemence  v.  a 
ház  elótt)  (Vas  m.  Tsz.;  Somogy  m.  Kubinyi- 
Vahot:  Magyar-  ós  Erdélyország  képekben  III. 40; 

XIX.287;  Somogy  m.  Csurgó  Endrei  Ákos; 
í'ápa  vid.  Tsz.;  Tolna  m,   Fölső-Nyék  Nyr.  VI. 

Fehér  ra,  Nyr.  X.188;  Gyór  m.  Tsz.)  [vö. 
polc]. 

PÓCIKA  (Nógrád  ni.  Nyr.  IV.425;  padkán 
Torontál  m.  Lórincfálva  Kálmány  L,  Szeged 
oépe  III.280;  poncika  Torda- Aranyos  m.  8z.- 
László  Moldován  Gergely);  hpócOea:  pole  (Nóg- 
rád m.  Nyr.  IV.425;  Torontál  m.  Lórincfálva 
Kálmány  L  Szeged  népe  III.280);  2,  poncika; 
tűzhely  párkánya  (Torda-Aranyos  ra,  8z. -László 
Moldovau  Oergely). 

PÓCIKÁLÓD-IK :  nyugtalanul,  erőlködve  ka- 
paszkodik, csipesz  kedik,  hágdos,  mászkál  (ma- 
gasra föl)  (Háromszék  m.  Vadr.)  [vö.  pöckoUd-ik\, 

POCIKOZ-IK:  pocakosodik,  hasat  ereszt  (Gö- 
csej MNy,  V.130). 

meg-poclkozik :  teherbe  esik.  A  gyöngyi  meg- 
poc  iöcsej  MNy,  V.130). 

POCKA:  vadkörte,  vackor  (Mármaios  m. 
Visk  Király  Pál)  [vö,  2.  pocak]. 

i  UAOT AÜ  TUHZÖTk*  O. 


POCKA:  polc  (Zemplén  m.  Szurnyeg  Nyr, 
XI. 94). 

POCKÁHOZ;  packázik  (Balaton  mell,  Horváth 
Zsigmond  1H34,  1839). 

POCKOL:  1.  ékel;  2,  fúr-farag  (Marosvásár- 
hely vid.  Zilahy  József)  |vö,  peckel-pockol\. 

fel-pockol  (Székelyföld  Tsz.;  fel-pocokol  Bod- 
rogköz Tsz,;  fel*pőckol  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár): 
alátámaszt  (ingó  bútort,  a  lába  alá  pótlékul  fa- 
darabkát v,  forgácsot  tévén).  Pockaid  fel  az  asz- 
tal lábát  (Székelyföld  Tsz,  301  b).  Ezt  az  asztalt 
fel  kéne  pöckölni  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár). 

meg-pockol:  megékel,  ékkel  megerősít  (fi 
kelyföld  MNy.  VI.  174),    Pörkölj n    meg  u  gerehjét 
(Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János). 

PÓCKOL:  rak.  Ne  patkold  egymásra  a  lábai- 
dat (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 
,A    tulipános    ládán    egymásra  pöckölt   k;r 
(Csík  hl  Ethnographia  VII. 385). 

(Szólások],  Péckójjti  magát:  emelgeti  és  föl- 
jebb teszi  magát,  följebb  helyezkedik  (Három- 
szék m,  Uzon  Erdélyi  Lajos), 

ki-pockolí  kirak.  Elöbh  kipockoljuk  ezt  a  aok 
hohui&i  tiztttáfi  bátran  meszelhet  (Arad  dl  Hódos 
Kollmann  Vilmos). 

FÓCKOLÖD-IK:  nyugtalanul,  erőlködve  ka- 
paszkodik, caipeszkedik,  hágdos,  mászkál  (ma- 
gasra föl),  emelgeti  ós  följebb  teszi  magát,  föl- 
jebb helyezkedik  (Háromszék  dl  Vadr.  51^a; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  ni. 
MNy.  VI. 375)  |vö.  péckelőd-ik,  pőeikáfád-ik]* 

1.  POCOK  (pucák  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kecskemét  Nyr.  X.382):  1.  pocok:  ék,  ékszeg 
kelyföld  Tsz.;  MNy,  VL174;  Marosvásárhely 
vid.  Zilahy  József;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.373; 
Kézdi-Vásárhely  Nyr.  XVU.479  fltt  patzok  nyíl- 
ván hiba],  480);  2.  pocok:  ingó  bútor  lába  alá 
pótlékul  tett  fadarabka  v.  forgács  (Háromszék 
m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár).  / 
tégy  egy  kis  pockot  a  lába  alá  (Székelyföld  Tsz.); 
3.  pocok,  pútok:  [gúny.]  kis  (zömök)  gyerek,  ala- 
csony köpcös  ember  (Kecskemét  Nyr.  X.382; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Székelyföld  Kiss  Mili 
Székely-Keresztár  Nyr.  XXII. 335);  4.  p 
kicsiny,  apró  (gyerek,  ember)  (Bars  ra.  Léva 
Czimmermanu  János;  Háromszék  m.  Kovászna 
Butyka  Boldizsár)  [vö.  pecek]. 

pocok-alma:  korán  ó ró  apró  alma,  mogyoró- 
alma,  fűz-alma  (Marosszók  Kriza). 

pocok-szeg:  nagy,  vastag  szeg  (Szatmár  tn. 
Barna  Ferdinánd). 

SL  POCOK:  meztelen,  csupasz  (Karcag  Nyr. 
XXVÍ.46)  [vö.  L  puckos], 

[1.  POCOK],  POCÜÓK:  pocakos  (Soprony  m. 
Rábaköz  Halász  János). 
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2.  POCOK:  nyakravaló  (Nógrád  m.  Fülek 
Nyr.  XXI1.95). 

FOCOL;  kényelmesen  fekszik,  édesdeden  he- 
verész, lomha  kedvteléssel  hever  (Beregszász 
vid.  Király  Pál). 

FOCOS:  hasas  (állat.,  kül.  sertés,  a  mely 
fiat  fogott)  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839). 

POCSAJ  (porm  [?]  Gömörrci.  Nyr.  XXIIL46): 
pocsolya,  híg  sár  (Baranya  m.  Kassai  J.  Szó- 
konyv  11.423).  Nugtf  a  pocsaj  (Gömör  m.  Nyr, 
XXIII.46). 

POCSALÉK:  na  (Baranya  m,  KaBsai  J.  Szó- 
könyv 11.423). 

FOCSÁLÉK:  mosogató  ló,  moslék  (Marcal 
mell.  Tsz.) 

FOCSAEAS,  Pocsaras  víz:  pocsolyaviz  (Hol  ? 
Arany-Gyulai  NGy.  1.602). 

POCSÁROZ :  sárban,  vizben  gázol  (Dunántúl  ? 
Tsz.  135a.  280a). 

FOCSATÉK:  lucskos,  piszkos  hely  (pl.  a  kony- 
hában) (Rimaszombat  Nyr.  XVIL573). 

POCCSAN:  feccsen  (Háromszék  m.  Győrffy 
Wán)  [vö.  csubban], 

POCCSANT:  feccsent  (Háromszék  m.  MNy. 
VL346). 

POCBÉK  (pocsok  Veszprém  m.  Csetény  Nyr. 
XVIII.234;  Békés  m.  Nyr.  01.525):  L  pocsék: 
pocsolya,  lucskos  sár  (Szatmár  vid.,  Bodrogköz 
Tsz.);  2.  pocsék,  pocsok:  csúnya,  rút,  undok 
(Békés  m.  Nyr.  IIL525).  De  pocsék  egy  asszony! 
(Kassa  vid.  Nyr.  XVII. 285).  Ereggy  elülem,  pocsok! 
(Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVÍIL234). 

POCSÉKOL  (pactékol  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; Székelyföld  Kriza):  1.  pacsékol:  Bártan, 
vízben  gázol,  tapiskál  (tízeged  Csaplár  Bene- 
dek); 2.  pacsékol:  ártatlanul  gyaláz,  becsmérel 
(Székelyföld  Kriza). 

POCSÉK:  pocsolya  (Tolna  m.  Tsz.;  Gömör 
m.  Tsz.;  Nyr.  XXIII.46), 

POCSBTA  (pocsőta  Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek). 

POCSÍT:  dülleszt  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XV1.526). 

POCSKOL:  L  locsol,  szétfecsegtet  (vizet)  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap 
Károly);  2,  gyaláz.  Kértem  ütet,  hogy  ne  pocs- 
koljon engemet,  kevesebbel  is  megüli  az,  mert  ha 
n*m  vagyok  is  az  urammal  megesküdve,  tilág- 
eredetje  nem  vétam  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
IX.286). 

POOSKOLÓD-tK:  1.  mocskolódík.  Miért  pöcs- 
kolódott    min*  <ika?        miért    csunyitotta 

magát  össze?  (Csongrád  m  Arany-Gyulai  NGy. 
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EL4Q9);  2.  piszkolódik,  eggymást  gyalázza  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Árad  Tolnai  Vilmos). 

POCSKONDIÁZ:  gyaláz,  becsmérel  (Szatmár, 
Szabolcs  Ugocsa  m.  Nyr.  IX.184;  Hegyalja,  Zemp- 
lén m,  Bodrog-Kisfalud  Kassai  3.  Szókönyv  1L 
247;  IVJ53;  Székelyföld  Kriza;  Háromszék  m. 
Yjulr.).  Hogy  bánik  az  anyóssdrat.  hogy  poeskon- 
\  didzza,  hogy  böcsméli  ücca  szőribe  winthiniitt 
i  mindön  igaz  ok  nékül  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  483). 

be-pocBkondiás ;    bepiszkol    {Debrecen    Nyr. 
I  XXIII.335  [itt  be  nélkül];  Dézsi  Lajos). 

meg-pocBkondijáz:  megszid,  lepiszkol,  legya- 
|   láz.  Mán  csak  attul  tartok,  hogy  újfent  megpocs- 
kondijáz  (Bihar  in.  Pocsaj  Nyr.  IX ,558). 

POCSKOS:  szennyes,  piszkos,  lucskos  (Szla- 
vónia Nyr.  XX1IL362;  Háromszék  m.  Vadr. 
513a). 


(FOCSKÜSSÁGJ, 

[Szólások].  Pocskosságot  tett  rajtam:  gyalázott, 
becsmérelt  (Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi  József)- 

POCSOG:  1*  tocsog.  Sáron  mengyen,   nem   po- 
csog  [találós  mese;        a  hold  árnyéka]  (Debre- 
cen Nyr.  IV.282);  2,   fürdés   közben   locsolja  a 
j  vizet  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.153). 

POCSOLYA  {pocsonya  Udvarhely  m.  Király 
Pál). 

FODBÁL:  marti-lapu  (tussilago  farfara,  huf- 
lattich,  brandlattich,  rosshuf)  (Szatmár  m.  Kap- 
nikbánya  és  vid.  NyK.  11.379), 

PÓDEKS  (Nagy-Kütiság  Nyr.  XVI.432 ;  pódes 
,  Nagy-Kálló  Nyr,  XII.430):  alfél. 

PODLTJTKA  (hrufyka  Sümeg  vid.  Nógrádi 
J,  A  süraegvid.  nyelvj,  24;  padlvska  Szolnok- 
Dobofefi  Dl.  Horgaspatak  Nyr,  XI.478;  padlnfka 

|  Debrecen  Nyr.  XXVI.334;  Szilágy  m.  Nyr.    IX. 

í  565;  j^iíhitka  Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid. 
NyK.    11.374;  pulufyka    Dunántúl   Nyr.   V.228; 

j  Zala  m.  Kővágó -Örs  Simonyi  Zsigmond  ;  pmittyka 

\  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  siimegvid.  nyelvj.  24): 
kalarábélevélhöl,  zöld  káposztalevélből,  szóllő- 
levélból,  répalevélből  v,  marti-lapuból  készült 
főzelék  [vö,  pótlóké,  potyulka], 

POFA  (pufa  Udvarhely  m.  Nyr.  VHI.527 ; 
Csík  m.  Nyr.  VIH.38Ö).  Ugy  megváglak  pufába, 
hogy  bémecskensz  az  asztal  alá  (Csík  m.  Nyr. 
VIIL380),  —  Pofa:  a  hajó  orrán  az  a  rész,  a 
mely  rendszerint  faragvány  okkal  van  diszitve 
(Általános  haszn.  Hermán  0.  Halászat  K.)  [vö. 
hnfa\. 

[Szmások).    Két   pofára    dogozik:    két    pofára 
I  eszik,  mohón  és  sokat  eszik  (Szeged  Nyr,  IIL3Ö). 

pofa-szij:  |gúny.)  arcbőr  (Csongrád  m.  Szen- 
!  tes  Nyr.  VIIL331). 

[FOFÁL],  FTJFÁL:  zabál  (Tolna  m,  Görbó 
Szilasi  Móric). 
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PÁS.  Péfdé  fejsze:    életlen,    vastag   fejsze 
(Göcsej.  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.  180). 

POFÁZ[-IK]:  1.  két  pofára  eszik,  zabál  (Árad 
Tolnai  Vilmos;  Csongrád  m.  Szentes  Friedmann 
Bernát;  Stéged  Nyr.  VIII,235) ;  2,  teli  szájjal, 
nagy  hangon  beszél,  nagyokat  mond  (Arad 
Tolnai  Vilmos). 

be-pofás :  bezabál,  sokat  eszik  (viliiből)  (Söp- 
rű, Repce  mell.  Nyr.  11.517). 

POFFANTYTJ:   [tréf.]    pofa   (Tolna  in,    Paks 
XXI  1.430). 

POFIT:  pufók  (Balaton  mell.  Tsz). 

POFITOS:  t*é  Pofitos  MrámM  (Vas  m.  Ke- 
menesalja Kreszneries  F,  Szótár  11.135)  |vö. 
pofot yos,  pnfatos], 

POFONDÁL;  pofon  üt,  pofon  ver  (Dráva 
mell.  Nyr.  V,572). 

POFOS;  pufók  (Székelyföld  Tsz.). 

POFOTYOS:  «  (Székelyföld  NyK.  X.886; 
Kiss  Mihály,  Gyúrffy  Iván)  [vo.  pofitos,  pufatos], 

POGÁCSA  {Iwjársa  Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Palócság  Nyr,  XXIV.  1 91 ;  bug 
Uömör  ni.  Nyr.  XVI  11.455;  GÖftiÖr  m.  liunya 
Nyr.  XIX, 523).  Mézes  pogácsa  ;  mézeskalács  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály),  Tordai  pogátéa:  v  (Ko- 
lozsvár Szinnyei  József). 

POGÁCSÁS:  mézeskalácsos  (Zilah  Nyr.  XIV. 
431;  Székelyföld  ,HáztartáK4  Isim. 187). 

POGÁNY:  veszekedő.  Pogány  tmhör  (Arad 
m.  Majlathlalva  Nyr.  V1IL225). 

pogán-bors :  törökbors  (Háromszék  m,  Vadr*), 

POGÁNYKOD-IK  i  csintalankodik  (Baranya 
in.  Bánfa  Jenő  Sándor), 

POGOC8A:  tréfa  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.202), 

POGOCSÁL:  tréfál  (Moldvai   csáng.  Nvr.  X. 

POGONYICS  (Alsó-Fehér  m.    Lázár   István; 
Heves  m,  CzF.  V.365;  Névte- 
len 1840):  kisbéres. 

IPOGONYÍTJ. 

lé-pogonyít:  legyaláz,  becsületében  gázol 
(Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXIII 

össse-pogonyit :  ro.  Mán  csunyájul  összepogo- 
nyitotta  (Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXII 1. 578). 

POGGYÁSZ  (padgyász  Vas  m.  Órség  Tsz.): 
mindenféle  házi  bútor,  eszköz,  holmi,  ruhaueinú, 
lim-lom  (Balaton  mell.,  Vas  in*  Őrség  és  hely 
nélk.  Tsz.). 

POHÁJ  (Dráva  mell.  Nyr.  V.572;  Szatmár  m. 

pahaj  Eszék   vid.    Nyr.    V1IL326; 

\f  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVL573):  liszt. 


Mingyd  hozok  a  podrtt  pahijt,  osztáng  sütoL 
kis  fathhsikái  (Eszék  vid.  Nyr.  Vll  1,3211). 

POHÁJOS  ;  liszttartó  edény  (Szatniár  m.  Nyr. 
XI.285). 

POHÁLIi:  dagaszt  (kenyértésztát).  Nem  köny- 
*t^íV  jól  pohállani  (Vas  m,  Fölsö-Ör  Király  Pál). 

POHÁR  ipovár  Udvarhely  m.  Nyr,  XI .87 ; 
puhar  Gömör  m.  Krasznahorka-Váralja  Nyr.  III. 
185;  pufnlr  Gömör  m.  Nyr,  XVIIL453;  puhár 
Heves  m.  Felnémet  Nyr.  XXV.522;  Rozsnyó 
vid.  Nyr.  XVII.476;  Kalotaszeg,  Zsobok  Melieh 
János;  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr,  XVIII. 
576):  csupor,  bögre,  cserépfazók  (Soprony  m, 
Nyr.  IV.4U);  Zala  m.  .Háztartás*  1896.187;  Zala 
m.  Hetes  Ethnographia  VIII.96;  Keszthely  és 
vid.  Nyr.  VI.523;  XI.237 ;  Zala  m.  Alsó-Lendva 
vid.  Nyr,  XIII.332;  Veszprém  Simouyi  Zsigmond; 
Somogy  m.  KubinyLVahot:  Magyar-  és  Erdély- 
ország képekben  111,40;  Nyr.  0.377;  X.476; 
Somogy  m.  Endréd  Ádám  Imre ;  Baranya  m. 
Patacs  vid.  Csaplár  Benedek;  Székesfehérvár 
Márki  Sáudoraé;  Győr  m.  Duna-Sz.-Pál  Nyr. 
V1II.522;  Csallóköz  Nyr.  XIV.518;  Csaplár  Be- 
nedek; Fölső-Csallóköz,  Őomorja  vid.  id.  Sziny- 
nyei  József  né).  Kispohár:  bögre;  nagy  pohár: 
fazék  (Sümeg  vid.  Nyr.  XXII.286). 

pohér-vágott:  pohárral  vágott  fánk  (Szatmár 
m.  Kapni k  vid.  Nyr.  11.276). 

POHARAS  {puharas  Bánffy-Hunyad  Czucza 
János),  Poharaslag:  poharanként.  Poharaslag  t<i<l 
a  tokaji  bort  napjában  kétszer-háromszor ,  akkor 
használni  fog  (Udvarhely  m.  Erdővidék  Király 
Pál), 

puharas-pánkó:  pohárral  vágott  fánk  (BáufTy- 
Hunyad  Czucza  János), 

1.  POHASZT:  pofoosít,  pohossá  tesz  [?|  (Há- 
romszék m.  MNy.  VL346), 

2.  POHASZT:  dagaszt  (Háromszék  m.  Uzon 
Forró  István), 

POHÉ:  [alkalmasint]  rhodeus  amarus  (Karád 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

POHOS  {piíhos  Palócság  Nyr.  XX1I.78)  [vö, 
pothos,  pÖhös[. 

pohos-keszeg :  [talán]  a  seardinius  erythr- 
ophthalmus  ikrás  nősténye  (Szeged  Hermán  0. 
Halászat  K). 

POJÁN;  két  bérc  között  elterülő  hegynyak 
(Hétfalu,  Csernátfalu  Kiss  Béla). 

FOJÉKA:  sült  húsból  v.  májból  készült  be- 
csinált-féle  eledel  (Csík  m.  Gyergyó  vid.  Nyr. 
XIL235;  Kiss  Mihály). 

1.  PÓK  (pank  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839; 
Székelyföld  Kassai  J,  Szókönyv  IV.61  ,pankháló, 
pankhMV  Rozsnyó  és  vid.  Nyr.  XVIL476;  XVUI. 
459;  pánk  Székelyföld  Tsz.;  MNy.  VI.174;  Nyr. 
IX,  175;    Gyórffy    Iván;    Háromszók    m.    Vadr, 
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513a;  Nyr.  V.90;  IX.34;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfal  ti  Nyr.  XVI.575; 
pánkhiúé  Székelyföld  Tsz.  284a;  Háromszók  m. 
Vadr.  513a;  Nyr,  VI.473;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos ;  Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál ; 
ponk  Udvarhely  m.  Vadr.;  ponkűlé  Abaúj  m. 
Beret  Nyr.  11.521 ; ,  ponfchéXó  Udvarhely  m.  Kriza; 
pukh-dB  Palócság  Nyr.  XXL416;  XXIL78;  punk- 
háló  Bodrogköz  Tsz.;  punkháUó  Torontál  m. 
Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.244).  —  Pók: 
L  cseszleféle  kis  gömbölyű,  a  pókhoz  némileg 
hasonló  bogár,  mely  száraz  nyárban  a  legelő- 
füveket  lepi  meg  s  a  marhának  ártalmas  (CzF, ; 
Székelyföld  Tsz.,  a  hol  pok  áll,  de  megjegy- 
zendő, hogy  a  közló  kéziratában  ó  helyett  is 
mindig  o  vau);  2.  ághegyháló  (,kitiinően  jel- 
lemző elnevezés,  mert  a  két  abroncs  négy  vége 
ugy  viszonylik  az  általa  kifeszített  hálóhoz, 
mint  a  linypfoia  vagy  tegenaria-pók  lába  a  háló- 
jához') (Körös-Tarcsa  Hermán  0,  Halászat  K  ); 
3.  szalmából  font  öblös,  födeles  kasféle,  a  mely- 
ben hüvelyes  véleményt,  kendermagot,  lisztet, 
tojást  stb.  eff.  tartanak  [más  néven:  kópic]  (Zala 
in.  Hetes  Ethiiograpliía  VI1L97);  4.  esomósodás 
a  lábszáron,  kiil.  a  ló  lábának  a  csánkja  alatt 
(Cegléd  llosvay  Vilmos ;  Békés  m.  Balog  István ; 
Székelyföld  Tsz.).  A  köszvény  a  lábon  pókot  vet 
(Arad  m.  Majláthfalva  Nyr."  VIII.225;  itt  vett 
hiba)  [vö.  hhu-pók\. 

[Szólások].  Hogy  a  pók  mássza  meg!  [tréf.  szi- 
dalom] (Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Megmászkt 
a  pánk:  teherbe  esett  (Székelyföld  Tsz.  284a 
[itt  pók  másolói  hiba  a  közlő  kóziratabeli  pánk 
helyett];  Háromszék  m.  Vadr.  513a)-  Befogta  a 
pánk  a  szemét:  a  halál  fátyla  borult  a  szemére 
(Székelyföld  Nyr.  IX.175). 

pók-háló  {pank- káló  Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII. 
476;  Székelyföld  Tsz.;  pank-háki"  Rozsnyó  Nyr. 
XVHL469;  pánk-háló  Székelyföld  Tsz.  284a; 
Háromszék  m.  Nyr.  VI.473;  Vadr.  513a;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu 
Király  Pál;  pók-álé  Fehér  ra.  Rothauser  Izidor ; 
p'ók-áU'ó  Palócság  Nyr.  XXII.78 ;  ponk-aló 
Abaűj  m.  Beret  Nyr.  11.521  ,  ponk-háló  Udvarhely 
m.  Kriza;  punk-halló  Torontál  m.  Száján  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  11.244 ;  punk-háló  Bodrog- 
köz Tsz.) 

[pókhálós]. 

[Szólások}.  Pókhálós  a  szeme  [korhelykedés 
után  másnapj  (Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXV.  144). 

|  pókhálós  od-ikj, 

(be-pókhálésodikj. 

[Szólások].  Bepókhálésodtak  a  szemei  [a  haldokló- 
nak]: elhomályosodtak  (Esztergom  vid.  Nyr.  XI. 
381). 

pók-has  (Nagykunság  Nyr.  XX.45;  pok-has 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.336 ;  puk-h<ts  Kis- 
Kén-Halas  Nyr,  XXIIL239 ;  Palócság  Nyr.  XXI. 
416;  XXI  1.78):  1.  pok-has,  puk-has:  nagy  has 
(Baranya    m.    Csúza  Nyr.   XVIÜ.335;  Palóeság 
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Nyr.  XXI.416;  XXIL78);  2.  pók-has,  puk-has: 
I  uagyhaaú,  potrohos  ember  (Nagy-Kunság  Nyr. 
|  XX.45;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXUL239;  Palóc- 
1  ság  Nyr.  XXI.416)  [vö.  has-pók], 

pók-mácská:    nagy,    szőrös,    fekete    hernyó 
(más  nóven:  papmacska)  (Érsekújvár  Nyr.  VI1L 
|  332;  XIX.457). 

pók-reszelő :  az  a  reszelő,  a  mellyel  a  srófos 
|  szeg  domború  fejét  [pók  CzF.]  vágják  be  (Szé- 
kelyföld  Tsz,;    itt  és  a  kéziratbau  is  pok-r.  áll, 
|  de   megjegyzendő,  hogy    a   közlő  ó  helyett  is 
mindig  o-t  ír). 

pók-száiiirigó :  réten,  mezon  szállongó  pókháló- 
szálak (Háromszék  m.  Nyr.  IIL325). 

2.  PÓK:  himlő  (Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál), 

[Szólások].  Megkóle  a  pók:  meghirnlőzött,  him 
tőbe  esett  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XX  11.48). 

1.  PÓKA:  vakszem,  halánték  (Baranya  m. 
Ormányság  Kassai    J.    Szókönyv  IV.  140;  Tsz.). 

2,  FÓKA:  1.  pólya  (Borsod  m.  Nyr.  XVIII. 
568;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  111.90;  IV. 
140;  Székelyföld  Tsz.  [itt  poka  hiba;  a  közlók 
kéziratában  ia  így  áll  ugyan,  de  mind  a  kettő 
az  ó  helyett  is  o-t  ír];  Arany-Gyulai  NQy.  III- 
14.  427;  Háromszék  m.  Vadr.;  Csík-Madaras 
Nyr.   XX.144;    Szolnok-Doboka   m.   Nyr.   XVII. 

'  382);  2.   pelenka  (Borsod  HL    Nyr.   XVIII.515; 
Szatmár  m.  Nyr.  X.431). 

póka-kötö :  pólyakötó  (Székelyföld  Tsz.  302a 
[itt  poka-k.  hiba];  Arany-Gyulai  NGy.  111.14. 
427;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

páka-ruha?  pelenka  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
PÓKÁL:  pólyáz  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

be-  v.  bó-pókál :  bepólyáz  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Zolnai  Gyula ;  Bereg  m.  Som  Király  Pál ; 
Székelyföld  Tsz.  302a  fitt  hepokálni  hiba];  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  513a;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík-Madaras  Nyr.  XX,  144; 
Szolnok-Doboka  m.  Nyr,  XVII.382). 

[POKÁBj. 

pokáríz:  savanykás  íz,  gyenge  boríz  (Sze- 
ged Csaplár  Benedek). 

POKLA:  tehénnek,  kancának,  kocának  méh- 
lepénye (seeundiuae)  (Soprony  in,  Csepreg  Nyr. 
IV.524;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Somogy  m,  Nyr;  XII.279;  Pest  m.  Tinnye  Nyr. 
V11.136;  Szabolcs  m.  Tisza-Dob  Nyr.  XX .432; 
Torontái  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11.125;  Székelyföld  Tsz.  251b,  302a;  Háromszék 
m.  MNy.  VL366). 

POKOL  {poku  Soprouv  m,  Csepreg  Nyr.  II. 
93;  Göcsej  Nyr.  XIII.497). 

pokol-bél:  nagy  étű  (Debrecen  Nyr.  XXIII. 
335).  Ez  ojan  pokolbél  (Debrecen  Dézsi  Lajos). 
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pokol-bél^:  oo  (Debrecen  Dézsi  Lajos). 

pokol-f akadék :  pokolvar  (anthrax,  carbun- 
culus)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.141). 

pokol-gői:  bányabeli  mérges,  gyilkos  levegő 
(Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.379). 

pokol-kelet:  pokolvar  (Szeged  vid.  Nyr. 
V.274;  Csaplár  Benedek). 

pokol-küssöb :  [vén  asszonyok  szidására  hasz- 
nált  szó]  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334). 

pokol-meleg:  pokoli  hőség.  Nincs  most  pokol- 
meleg;  mit  lehögsz!  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII. 
142). 

pokol-sár:  sárvulkán  (olyan  hely,  a  mely 
esős  időben  feneketlen  sárral  van  tele,  sőt  gyak- 
ran füstölög  is)  (Hol?  Nyr.  XXIII.381). 

pokol-szél:  guta  (Brassó  m.  Hétfalu  MNy. 
V.347). 

pokol-szökés :  pokol  var  (anthrax,  carbunculus) 
(Szatmár  m.  Szinyórváralja  Nyr.  XXV.383;  Szé- 
kelyföld Tsz.  [itt  pokol,  szökés  és  pokol-szökés 
hiba]). 

pokol-szőrű:  fekete-szőrú.  Pokolszörü  pari- 
padot  nyergeld  (Moldva,  Klézse  Nyr.  V.192). 

PÓKOS  (pankos  Csallóköz  Nyr.  1.331):  1.  pó- 
kos: csomós,  gumós  lábú  (ló)  (Békés  m.  Balog 
István;  Palócság  Bartha  József;  Tokaj  Nyr. 
XXIV.192);  2.  pankos:  sérvéses  (Csallóköz  Nyr. 
1.331)  [vö.  himpókos]. 

pókos-haau:  1.  nagyhasú,  kidülledt  hasú; 
2.  hasas,  viselős  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[PÓKOSOD-IK]. 

meg-pókosodik :  elzsibbad.  Megpókosodott  a 
lábam  (Baja  Bayer  József). 

[1.  PÓKOZ-IK]. 

meg-pókoi[-ikP] :  fölpuffad.  Nagy  vizet  it  á 
morhikájá  és  megpókozot  (Szlavónia  Nyr.  XXin. 
362). 

[2.  PÓKOZ-IK]. 

még-pókozik:  meghimlózik  (Brassó  m.  Hét- 
falu Nyr.  XVI.527). 

POKRÓC  (pokróc  Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi 
József;  Csallóköz  Szinnyei  József). 

[POKBÓOOL]. 

18-pakróool :  lever.  Lépakrócúta  a  jég  a  vetíst 
(Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr.  XXI. 
335). 

meg-pakróool:  megver,  megagyabugyál  (Vas 
m.  Kemenesalja  Tsz.  [meg  nélkül];  Göcsej  Vass 
József  1841). 

PÓL:  Napoleon-arany  (Hétfalu,  Zajzon  Nyr. 
IH.373). 


POLÁKOL  [nyilván :  el-  v.  mé'g-p.] :  megver 
(Balaton  mell.  Tsz.). 

POLC:  ház  előtti  kis  padka  (Zala  m.  ház- 
tartás* 1896.  187)  [vö.póca,  pórik,  pórika,  pocka], 

[POLCOL]. 

[Szólások].  Pócojja  magát:  emelgeti  és  följebb 
teszi  magát,  följebb  helyezkedik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

POLÉKLA :  vezetéknév  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
X.204). 

POLÉTA:  erdóló  cédula  (Csik  m.  Péter  János) 
[vö.  baléta]. 

POLGÁR  {pógár) :  1.  paraszt,  földműves  (Zala 
m.  Kis-Kanizsa  Nyr.  X.184;  Somogy  m.  Csurgó 
Endrei  Ákos;  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár 
Benedek;  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380); 
2.  kisbiró,  községi  szolga  (Pest  m.  Túra  Nyr. 
111.46 ;  Jász-Nagy kún-Szolnok  m.  Besenyszög, 
Szajol  Széli  Farkas ;  Komárom  m.  Naszvad  Nyr. 
IV.283;  Komárom  m.  Fúr  Nyr.  XVIII.528;  Ko- 
márom m.  Kürth  Nyr.  XIX.188;  Heves  m.  Név- 
telen 1840;  Hont  m.  Nyr.  V.474;Bars  m.  Czim- 
mermann  János;  Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál; 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  Marosszék  Seprődi 
János;  Udvarhely  m.  Ferencz  Miklós;  Három- 
szék m.  Tsz.;  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr. 
VII.332;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
Erdóvidók  Nyr.  IX.42;  Brassó  m.  Hétfalu  Király 
Pál;  Csík  m.  Nyr.  IV.471). 

pógár-embőr:  parasztember,  földműves  (So- 
mogy m.  Balaton  mell.  Nyr.  XVI.477 ;  Somogy  m. 
Ádánd  Bánóczi  József). 

[POLGÁRSÁG],  PÓGÁBSÁG :  parasztság, 
földműves-nép.  Pógárság  lakja  a  falut  (Baranya 
m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek). 

[PÓLIN]. 

pólin-fü:  csombor-ménta  (mentha  pulegium) 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.209). 

PÓLINC:  fehér-fekete  fütyölő  madár  (Csalló- 
köz Nyr.  1.331). 

pólino-fü  pólin-fü  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek). 

POLOZNA:  pózna  (Somogy  m.  Kubinyi-Vahot  : 
Magyar-  és  Erdólyorsz.  képekben  11.39;  Nyr. 
XIX.287;  Pest  m.  Valkó  Szilasi  Móric). 

POLTHOM :  lézengő,  ténfergő,  kószáló,  bitang 
[?].  Poltrom  ember  (Heves,  Borsod  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  11.80;  IV.152). 

POLTURA  (pótra  Arad  m.  Pécska  Kálmány 
L.  Koszorúk  1.19;  Torontál  m.  Egy házae-Kór  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  III. 136;  Abaúj  m.  Beret 
Nyr.  11.557;  Zilah  Nyr.  IX .480;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  m.  Vadr.  51;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.216;  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  V.276). 
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PÖLYA-POMÁNA 


[Szólások].    Nem    ámehu    egy   puttón   pátos 

nagyon  becses  (A  bánj  m.  Bérei  Nyr.  11.557). 
Muszka  pótrávat  fizetett:  adós  maradt  (Udvar- 
hely m.  Felméri  Lajos). 

[PÓLYA],  PÓLA:  (teknő -forma)  bölcső  (So- 
mogy m.  Nyr.  X.476;  Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi 
József). 

[PÓLYABÉLI],  PÓLABELI  (Veszprém  m. 
V  őrös- B  erény  Zolnai  Gyula;  póhihéli  Somogy  m. 
Visnye  Nyr  XVI1.334;  Fehér  m.  Perkáta  Nyr. 
II  1.35);  pólyás  permek. 

POLYHOS  (pojhos);  nyárliéjú-szőllő,  makra* 
szőllő  (nemes  szullőfaj)  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
67;  Abaiij  m.  Névtelen  1839;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  111.320;  Tokaj  és  vid.  Kresznerics 
P.  Szótár  IL136;  Nyr.  XIX.432;  XXIV.192; 
Zemplén  m.  Tolcsva  Nyr.  IX. 480;  Bereg  m. 
Dercén  Nyr.  XX. 432). 

FOLYÓS:  pihés,  pelyhes.  \Milyen  már  a  la- 
tgat]  Már  polyos  (Hajdu-Hadház  Nyr.  IX.524; 
[itt  a  címszó  pofi/ós,  de  ez  nyilván  hiba]), 

POLYVA  iptjra,  pej  v  ti,  pejrá  Heves  m.  Nyr. 
VII.41;  Gömör  m,  Serke  Nyr.  XVIII.422;  Szé- 
kelyfold Tsz.;  pd  va  Soprony  in.  Repce 
mell,  Nyr.  11.661 1  XX.865;  Soprony  in.  Horpáes 
Nyr.  XIV.432;  Vas  m.  Répce-SzentgyÖrgy  Nyr. 
XVII.235;  XVIlI.r»74;  Vas  m.  Sorok  mell.  Márton 
József;  Göcsej  MNy.  11.414;  Nyr.  XIIUQ9; 
Tolna  ni.  Bátta  Nyr.  XVI1L334;  pelyva,  pelyva, 
■'  \'m  m.t  Pápa  vid.  Tsz.; l>ráva  mell  Ko- 
pács Nyr.  XVI. 572;  Palócság  Nyr,  XXIIJ8; 
Érsekújvár  Nyr.  VIII.332;  XIX.457;  Esztergom 
Nyr.  IX.54Ö;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.R9;  Zemp- 
lén m.  Szürnyeg  Nyr.  X.326;  péva  Szilagy  m. 
Tasnád  Nyr.  VI.280). 

pelyva-kutyoló :  polyvatartó  kamara  {ólforma 
hosszú  és  keskeny  rekesz,  mely  a  pajta  elóré- 
széhez  van  ragasztva)  (Vas  m.  |Tsz.  228b)  [vö. 
kutyoló)* 

polyva-kutyó  (Soprony  in,  Fölsó-Szakony  Nyr, 
XVII.384;  Vas  m.  Tsz.;  pitva-kuttyué  Göcsej 
MNy.  11.414;  peha-kufyn  Zala  m.  Hetes  Ethno- 
graphia  V1I.98;  pdyva-kutyé  Vas  m.  Tsz,  388b. 
290a;  Marcal  mell.  Tsz.);  N  (vö,  kutya], 

[FOLYVÁS),  PELYVÁÉ  (pélvás):  L  péíyvas: 
a  csűrhöz  hozzáépített  kis  kamara,  a  melyben 
búzát,  zabot  v,  finomabb  takarmányt  tartanak 
(Palócság  Nyr.  XXI.507;  XXIIJ8);  2.  pélvás: 
pajta  (Komárom  m.  Fúr  Nyr.  XVIII.528). 

polyvás-ló-gyomrú :  nagyehetö  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

[POMÁJ], 

pomáj-Brínü:  se  nem  fehér,  se  nem  vörös, 
Pomáj-szí  m     (Borsod    m.    Szihalom   Nyr, 

XXIV.432). 

POMÁNA:  alamizsna,  ajándék  (Marosvásár- 
hely Nyr,  IX.428;  Alsó-Fehér  ra,  Lázár  István). 


POMHAD-PONCSOS 


Pomátnihf({u\:  1,  ajándékba,  isten  nevében  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  XXII, 3*57 ;  Kolozs  EH. 
Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Háromszók  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos;  Szolnok-Doboka  m,  Szamosujvár 
Kovács  -lózsef).  Hjat  manapság  semmit  m  adnak 
pomán&wn  (Zílah  Kerekes  Ernő).  Nem  adok  én 
neked  pénzt  csak  t/gy  pománáha  (Csík  m.  Nyr. 
X  11.235);  2,  hiába,  ok  v.  cél  nélkül.  Pománáha 
jártunk  (Csík  m.  Nyr.  XII.235).  Nem  csak  úgy 
pománáha  mentem  ht;  dolgom  voti  nekem  (Szilágy 
m.  Tasnád  vid.  Kerekes  Ernő). 

POMHAD:  dagad  (arc,  kéz  háta,  láb  feje, 
ló  lába)  (Székelyföld  MNy,  VI.  174;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  MNy,  VI.346;  Vadr.;  Győrffy 
Iván)  [vö,  pemhed). 

meg-pomhad:  megdagad  (Székelyföld  MNy. 
VI.174;  Kiss  Mihály). 

POMHADOZ  :  dagadoz  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

FOMOSZNYXK:  kisegítő  férfi-  v,  nőcseléd 
(a  kit  ide-oda  küldözgetnek;  a  ki  nem  bérért, 
hanem  lisztért  s  egyéb  apróságokért  végez  kony- 
hai dolgokat)  (Zemplén  m.  Tállya  Nyr,  IV.477; 
Sárospatak,  Sátoralja-Ujhely  vid.  Nyr.  XXV.431). 
Csak  nem  adom  a  leányomat  pomosznifiktnil, -.' 
(Hegyalja  Nyr,  XXIV.479). 

{POMPÁSKOD-IK]. 

el-pompáskodja :  pompára   költi.   THpom$Ú8- 
>ű    a   sok  szép    örokségit  (Csallóköz   Csaplár 
Benedek). 

FOMPASZ :  [csizmadia-szerszám]  (Gyöngyös 
Nyr.  1.282), 

[POMPÁZ]. 

el-pompáz:  pompára  költ  (Háromszék  m. 
MNy,  VI.324;  Győrffy  Iván).  WtpompáiXa  minden 
jószágát  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

POMPOS:  1.  cipó  (Balaton  mell.  Tsz.;  Sümeg 
vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvj.  24;  Pápa 
vid.  Tsz.;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII. 
47:  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVII.377;  Veszp- 
rém m.  Szilas  Nyr,  XVUL668;  Baranya  m. 
Patacs  vid.  Csaplár  Benedek;  Fehér  m.  Rot- 
hauser  Izidor) ;  2.  vakarcs  (Sümeg  vid.  Nógrádi 
,1.  A  sümegvid.  nyelvj.  24;  Somogy  m,  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.142;  Nyr.  11.377);  3.  kenyér- 
tésztából sütött  vastag  lepény  (Balaton  mell. 
Tsz.);  túrós  lepény  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.); 
4.  fánk  (Hont  m.  Füzes-Gyarmat  és  vid.  Nyr, 
XV II  1.5 17)  [vö.  í,  pampuska,  pemposz  Pótl.]. 

PONC:  vékony  gyolcs.  Ponc  ing  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

PONCSÉE:  portulaca  oleracea  (Balaton  mell. 
Földr.  Közi.  1894.75). 

FONCSOS:  nagyhasú,  hasas  (pl.  tehén)  (Vas 
m.  Fölső- Őr  Király  Pál). 


PONDRÉCSKA— PONKTOMOS 


PONT-PÓPIKÁZÓ 
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PONDRÉCSKA:  vini  madár  (Heves  m.  Név- 
telen  1840), 

PONDRÓ  {phmdró  Mályusfölde   Király   Pál; 

M  Hevea  m.  Névtelen    1840;   Eger  Kassai 

üw  [V.142;   Hevea   m.   Verpelót  Döb- 

renteí  Gábor  IS4  i;   GöBlör  m.   Nyr    XXUL46; 

"  naszombat    Nyr.    XXL336;    Cegléd     Ilosvay 
Vilmos;  pondré  Palócság  Nyr.  XXI  1.78;  pondrt1 
nör  m    Nyr.  XVIIL422). 

[Szólások].  V  vavkotádik,  mintha  pondré  iftfttd 
a  segg  tbc  \ Rimaszombat  Nyr.  XXI. 386). 

PONDRÓS  (jíondits  Eger  Kassai  J.  Szókönyv 
L.481;  Toroulál  m.  Tisza-Sz.-Miklós  Kálmány  L. 
Szeged  népe    11.204,  pundrés  Nógrád   m.    Í>zr- 

'  ay  Nyr.  IV. 278). 

PONGÁR:  1.  szekrény  (Szilágy  ra.  Nyr.   VI. 
2.  pohárszék  (Ziiah  Nyr.  X1V.431). 

PONGORÁC:  eggy  cseresnye-faj  (Tokaj  Nyr. 
XX1V.192). 

Pongrac-cseresnye :  ropogós-húsú  cseresnye 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.144). 

(PONGORÁDI|. 

pongorádi-cseresnye :  x  (Kecskemét  Szily 
Kálmán). 

PONGYOLA  (pang  guta  Szabolcs  m.  Tisza- 
Dob  Nyr.  XXIV, 94;  peUmgén  Göcsej,  Nagy-Len- 
Íyel  Nyr.  VL18Ö;  GyŐr-Sz.-Márton  vid.  Bódiss 
UBztín;  pekngye  Veszprém,  Gyórm.,  Komárom 
m.  Kethely  Király  Pál;  Csallóköz  Kassai  J.  Szö- 
köoyv  IV. 82.  143;  Arad  m.  Hódos  Kollmaan 
Vilmos;  pellengén  Győr-Sz.-Márton  vid.  Bódiss 
Jubz?  igeién  Balaton  mell.  Tsz. ;  Pápa  vid. 

Tsz,  291a;  Qydf  m.  Szigetköz  Kaszt  Kálmán; 

-léd   Ilosvay    Vilmos).  Pdengéi 

priti,  : ködik  (Györ-Sz.- Márton  vid.  Budisa 

lasztin).   De  peh  tgytok   felöltözve,   csak 

Ug  rólatok  a  cafrang !  (Arad  in.  Hódos  Koll- 

niiinn  Vilmos).  Ojjan  pelenyye  vagy,    hogy   rossz 

\  is  (Komárom  m.  Kethely  Király  PáJ)« 

tha  embernek  pan  gyula  a  Tisza-Dob 

!    NM)  [vö.  ple*w%ha\. 

[PONGYOLASÁG],  PELENGYESÉG:  L  öltö- 
zetbeli  hanyagság  és  piszkosság;  2.  piszkos  jel- 
lem (Tolna'  m.  Simoutornya  Nyr.  V.230). 

PONK:  a  kemencének  magas  és  keskeny 
párkánya,  a  melyen  evő-eszközöket  és  más 
apróbb  tárgyakat  tartanak  (Szolnok-Doboka  m. 
Malom  Muzsi  János). 

PONKÓ:  x.  Kerestem  a  kést,  pedig  itt  van  a 
kán  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  M.  Németh 
ador 

PONKOSTOR:  a  szövőszéknek  hátulsó  hasa- 
jójához  kötött  pálcaforma  fa,  a  melyhez  a  le- 
szövendő  mellékfonál  végét  kötik  (Székelyföld 
Tsz.;  Udvarhely  in.  Vadr. ;  Csík  m.  Péter  JánoB). 

[PONKTOMOS],  PÜNKTOMOS:  pontos  (Deb- 
recen Nyr,  IX.165;  Kunos  Ignác).  Ponktomosan, 


fauktamosan  (Debrecen  Nyr.  XX1M.335;  pontú- 
mossan  Somogy  m.  Kapoly  Nyr.  IX. 84)  i  ponto- 
san. 

PONT  (/j/imba  Udvarhely  m,  Vadr. ;  punt 
Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi  József;  Mátyásfölde 
Nyr.  XX.2G6).  —  Púmba:  tüstént  (Udvarhely 
in.  Vadr.).  .4*"  óriás...  a  porba  minggát  ír  pa- 
pot, mesfÖrt  rend  ég  okot,  hál  púmba  utt  is  vad- 
nak (Udvarhely  m.  Vadr.  469). 

[Szólások].  Pont  az  Ötvenedik  csapásná  szóllát 
mög  elősző  (Kis-Kún  Halas  Nyr.  VNI.ftSi.  Düutdn 
három  órákkor  ptuU:  pontban  íMátyusfolde  Nyr. 
XX.266). 

PONTOS  (pántos  Veszprém  m.  Szentgál  Bá- 
nóczi József). 

[PÓNYÁL], 

be-pónyál:  gyengén,  nagyjából  befon  (kerí- 
tésen esett  rést  vesszővel  és  ágboggal)  (Udvar- 
hely rn.  Vadr.). 

fel-pónyél:  szükségből  íigy-a-hogy  föl  kötöz 
(szakadozott  bocskort  rossz  madzaggal)  (Udvar- 
hely m.  Vadr.). 

PONYEDRÁK:  [zsidót  gúnyoló  szó].  Zsidó, 
zsidó,  pon  ijed  rák!  Mfr  nem  eszel  szalonnát?  (Deb- 
recen Nyr,  XXIIL335)  [vö.  potyetráh<r,\. 

PONYUS  (Abaúj  m.  Király  Pál;  Hegyalja 
Nyr.  XX IV. 479;  ponyos  Abaúj  m.  Gönc  Nyr. 
VIL519)i  kis  háti  ponyva,  a  melyben  füvet,  szé- 
|  nát,  rőzsét  stb.  hordanak  (  1.  panyóka  IX 
A  dndvdwú  nem  kell  Összepiszkolni  a  tiszta  ab- 
.  ott  van  a  ponytts,  arra  való  (Hegyalja  Nyr. 
XXIV.479). 

PONYVA  {panyó  Pozsony  m.  Olgya  Tolnai 
Vilmos;  i>i'nra  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VII. 
131;  penyv<t  Repce  mell.  Nyr.  XX*365;  Rábaköz 
Halász  János;  Vas  in.  Sorok  mell.  Márton  Jó- 
zsef; Göcsej  Nyr.  XIII.309 ;  penyva  Göcsej  Tsz. 
325b;  ponrá  Szhivóiiia  Nyr.  X XII  1,31 1  ;  ponya 
Székelyföld  Tsz. ;  pónya  [?[  Háromszók  m.  MNy. 
V1.223.  [Tbz.  248a.  pónya  másolói  hiba;  a  közlő 
un  ponya  áll]).  —  Ponvá  lepedó  (Szla- 
vónia  Nyr.   XXIIL3I1). 

PÓPA:  botos  kölöute  (oottns  gobio)  (Szolnok- 
Doboka  m.  Nyr.  XXI.151). 

POPÉ:  a  pópézáanál  a  sorba  rakott  diók 
közül  a  jobboldali   elsó   (Szeged   Nyr.  VII.236). 

PÓPÉZ:  sorba  rakott  diók  felé  vasgolyót  v. 
burgonyából  faragott  golyót  gurít  [gyermekjáték | 
(Szeged  Nyr.  VU.236). 

PÓPIKA:  henger-alakú  fácska,  melyet  a  ját- 
szó gyermekek  fölütnek  (téglára  keresztbe  fek- 
tetett zsindely  végére  helyezik  s  aztán  a  zsin- 
dely másik  végére  bottal  ráütnek)  (Torontál  m. 
Csóka  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.276). 

PÓPIKÁZÓ:  játék,  a  melyet  póptkávaX  ját- 
szanak (a  magasra  fölütött  pópikát  a  kint  levők 
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kézzel  v.  kalappal  igyekszenek  elkapni;  a  ki 
elkapja,  az  jön  be  ütni)  (Torontál  m.  Csóka 
Kálmány  L.  Szeged  népe  III.276). 

PÓPIUMOS:  íres,  kenőcsös.  Pópiumos csupor 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

POPOTYI:  pici.  Ejnye  de  popotyi  lába  van 
neki!  (Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII.142)  [vö. 
papatyi]. 

POB  (párré  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV.347): 
puskapor  [bányász-mesterszó]  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya vid.  Nyr.  XIV.238). 

[Szólások].  Porig  ment:  szétment  (Zilah  Kere- 
kes Ernő). 

por-hó :  porszerü  hó,  a  földet  csak  vékonyan 
belepő  hó  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  VII.525) 
[vö.  hó-por,  porka-hó\. 

por-só:  törött  só  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv 1.411). 

por-tubák:  burnót  (Háromszék  m.  Nyr.  V.90; 
Bukovina  Nyr.  VI.525). 

PÓB  (pahúr,  paúr  Karancs  vid.  Fülek  Nyr. 
XXII.95 ;  purxú  Udvarhely  m.  Kriza). 

1.  PÓRÁZ  (pórász  Udvarhely  m.  Olasztelek 
Nyr.  XV.384  [itt  párász  hiba] ;  Kolumbán  Samu ; 
Udvarhely  m.  Oláhfalu  Nyr.  XX.477  [itt  pérász 
hiba];  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.48;  Király 
Pál ;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Győrífy  Iván) :  mad- 
zag, zsineg,  szőrből  font  bocskorkötö. 

[Szólások].  Pórázt  vont  az  orra  alá:  fékre 
vette,  fékezni  kezdte  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.33). 

2.  PÓRÁZ :  karóz  (szőllóben)  [?]  (Baranya  m. 
Patacs  vid.  Csaplár  Benedek). 

PORC:  porcellán  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.573). 

FORCfiLLÁN  (porcolán  Repce  vid.  Nyr. 
XX.364). 

PORCIKA  (porcsika  Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; Mátyusfölde  Nyr.  XVII.523). 

PORCINTÁS:  fingás  (Züah  Kerekes  Ernő) 
[vö.  2.  percent], 

PORCIÓ  (parcio  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk 
Nyr.  XVni.576 ;  porcijó  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.335;  Beregszász  Szini  Péter;  Szilágy  m. 
Tasnád  Nyr.  VI.474;  porció  Beszterce-Naszód 
m.  Zselyk  Nyr.  XVIII.576) :  adó  (Veszprém  m. 
Szentgál  Nyr.  11.185;  Somogy  m.  Újmajor  Nyr. 
Vm.179;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVHI.335; 
Hont  m.  Nyr.  VI.271;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.189;  Beregszász  Szini  Péter;  Szilágy  m. 
Taanád  Nyr.  VI.474;  Torda  Nyr.  XVIH.95;  [por- 
cio]  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr.  XVIII.576. 
[de:  eggy  parcio  pálinka]). 

PORCIÓS:  kis  pálinkás-üveg.  Benyúl  az  al- 
mátijomba,  kiveszén  eggy  icce  pájinkát  meg  eggy 
porciaóst  (Gömör  m.   Otrokocs  Nyr.   XXV.572). 


PORCOGAT:  ropogtat,  ropogtatva  eszik.  A 
róka  porcogatta  a  halat  (Veszprém  m.  Csetóny 
Nyr.  XVIII.43). 

[POROS,  PARCS]. 

porcs-fű  (Székelyföld  Gyórffy  Iván ;  parcs-fű 
Székelyföld  Tsz.;  Gyórfify  Iván ; porc-fü  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XXHI.239;  Bodrogköz  Tsz.;  Zemp- 
lén m.  Szürnyeg  Nyr.  X.323  [itt  porefü  hiba]): 
acanthus  spinosus. 

PORCSIN  (Soprony  ós  Vas  m.  Nyr.  X.332; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  porcin  Balaton  mell. 
Nyr.  XII.474):  polygonum  arenarium. 

porcsin- fü :  cv>  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PORCSINT  (Gyöngyös  Nyr.  1.335;  porcsény, 
porcsin  Hegyalja,  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  162; 
purcsin  Abaúj  m.  Névtelen  1839;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.162;  Tokaj  Nyr.  XXIV. 
192  ;  Zemplén  m.  Tolcsva  Nyr.  IX.480  [itt  puretin 
hiba]):  aprószemú,  tömöttfürtú  fekete  szőlló. 

PÓRÉ  (póri  Bodrogköz  Nyr.  XVII.563):  spárga, 
a  melyre  a  szárítanivaló  dohányt  fölfűzik  (Kun- 
ság, Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  X.329;  Borsod  m. 
Zöldhalom  Vikár  Béla;  Bodrogköz  Tsz.;  Nyr. 
XVII.563).  Hány  póré  dohányod  van?  (Bodrogköz 
Kársa  Ferenc). 

PORGOLÁD  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
borgolád  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  porgolác- 
kapu  Háromszék  m.  Vadr.  519b;  porgolát-ksijm 
Háromszók  m.  Vadr. ;  porkolát  Torda-Sz.-László 
Borbély  József) :  letúzdelt  vesszó-kerítés,  gyepü- 
kerítés  a  mezon  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Torda-Sz.-László  Borbély  József). 

porgolát-kapu,  porgoláe-kapu:  faluvégi  vetés- 
kapu (Háromszók  m.  Vadr.  513b.  519b). 

PORGOLÓ:  1.  pörkölő  (Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV.382);  2.  széles  nyílású 
tejesfazék  (Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr. 
XVIII.576);  8.  bögre,  kis  csupor,  csésze  (Szé- 
kelyföld Kriza). 

PORHADÉK :  1.  száraz  takarmány  porladéka, 
tőre  kje;  2.  recés  széle  a  füszárnak  (Háromszók 
m.  MNy.  VI.335). 

PORHAJAS:  egész  hosszában  meghagyott 
termóvesszó,  melyet  a  szóllótóke  mellé  lehajta- 
nak és  gyökereztetés  végett  fél  méternyi  hosszú- 
ságban földdel  befödnek,  hogy  aztán,  mikor 
gyökeret  vert,  fölhúzzák  és  levágják  s  mint 
gyökeres  vesszőt  más  helyre  elültessék  (Deb- 
recen Nyr.  IX.  144). 

PORHAJAZ :  szóllótóke  termőágát  lehajtja  és 
gyökereztetés  végett  befödi  földdel,  hogy  aztán, 
mikor  gyökeret  vert,  az  anyátokéról  levágja  és 
más  helyre  elültesse  (Székelyföld  Tsz.). 

PORHÁL:  kapál,  másodszor  kapál  (Göcsej 
MNy.  11.415;  Nyr.  XIV.165.  398;  Budenz-Album 
160;  Balaton  mell.  Tsz.  156a;  Balatonfüred  vid. 
Király  Pál;  Vas   m.  Nyr.  XVIIL144;  Horváth 
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f  1841;  Vas  m.  Kemenesalja   Nyr.  IIL88; 
ivm  Vikár  Béla),  E  kuko- 

ii  (Zala  m,  Alsó-Leudva   vid.    Nyr. 
1.287). 

PORHÁLAT:  kapálás,  kapálás  ideje  (Göcsej 
166.  454).  Porhálatkor  (Göcsej  Budenz- 
AJbum  1*;íj 

PORHANYÍT  (poronyóiü  Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PORHANYÓ  (ponyoró  Háromszék  m.  Vadr. ; 

ranyő   Háromszék   m.   MNy    VI. 209;   póro+ya 

Szilágy  m.  Hadad  Kereke*  Braö;  poroityó  Sz&tr 

aár  m.    Nagybánya  Nyr.  X2V.5B4;   Szilágy  m. 

ke*   Etíió;    Székelyföld  Tsz.;   Kriza.    Kiss 

ffy  Iván;  Háromszék  m.  MNy,    VI. 

Jr.  513b ;  Kiss   Mihály;    Háromszék    m. 

Orbai  járás  Nyr.  VH888;  Háromszék  m.  Uzon 

Erdélyi  Lajos), 

[PORHANYÓD-IKI,  PORÖNYÓOD-IK :  por- 
lik (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PORHANYÓS  (poronyős  Szilágy  m.  Kerekes 
Ern. 

PORHÓ  (Göcsej  Tsz.;  MNy.  V.  100;  Nyr.  XIV. 
por*  Zala  in.  Hetes,  Dobronak  Nyr,  III. 
porhanyó.  Mas  hát  [a  föld]  poru, 

nak  (Zala  m.  Hetes,  Dobro- 
HL819), 

[PÓRI]. 

póri-hagyma  (Székelyföld  Tsz.  \itt  po ti  h.  áll, 
mert  a  közló  az  d-t  is  o-nakírja);  Kiss  Mihály; 
ma    Erdély    , Háztartás*   11.106):    allium 
porrum,  schnittling. 

PORINTYÓ:  kavics  (Baranya  m.  Pellérd  Nyr. 
3ELSS 

PORIS  [olv.  paris?]:  borax;  poris-persehj :  bo- 
raxtartó   (ezüstmúveseknél)  (Hol?  Nyr.   XV.48). 

PORKA:  a  földet  vékonyan  belepő  friss  hé 
(Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VI.346; 
Oyórffy  Iván). 

[Szólások].  Porkára  menni:  friss  hónyomon 
vadászni  menni  (Székelyföld  Tsz.). 

porka-hó:  v  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843; 
rnszék  m.  Vadr.).  torka-havak  hullád* 
irhely  m.  Homoród  Vadr.  121)  [vö.  por-kő], 

PORKÁL:  i>örköl,  porzsol  (Rimaszombat  Nyr. 

PORKÁSZ :  friss  hónyomon  vadászik  (Három- 
szék m.  Vadr.  518b;  Györffy  Iván). 

FORRASZA:  [nép-etimológia]  takarékpénztár 
isparkasse)  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr,  X\  1 

PORRÁZ  rháez  (Alföld  [?   nyilván   Szé- 

kelyföld] Nyr,  XV.95;  Háromszék   m.  MNy.   VI. 
346). 

AUtJkTJU  i  HAÖtAJl  TAJSJGÚTAll  u. 


PORKOL:    pörköl    (1  g    ftyr,    VIIL450; 

Vozári  Gyula;  Heves  EH,  Simonyi  Tiiz.  M.  Nyelv- 
tan L404;  Heves  és  Nógrád  m.  Névtelen   1 
Göinör  m.  Nyr.  KVH1422). 

PORNYÁL;  legeléazget  (a  juhnyáj  hajnalban 
v.  az  esti  fejés  után)  (Székelyföld  Tsz.;  Kriza; 
Háromszék  in.  Vadr.). 

PORNYÁLTAT:  legeltet  (Juhnyájat  hajnal- 
ban v.  az  esti  fejés  után)  (Háromszék  ni.  Tsz.; 
Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva 
Nyr-  XVm.6T4). 

[PORODOSj. 

porodos-porrá :  teljesen  porrá,  izré-porrá  (Szé- 
kelyföld Gyórfty  Iván;  Háromszék  in,  MNy.  VI. 
226). 


má 
ged 


POBOJA:    kukoricalisztből    készített   vastag 
"lé  (görhöny,  prósza)  (Alföld  Nyr.  XV. '.'-V 
1  és  vid.  Nyr.  II. M2;  Vll.381 ;  Csaplár  Benedek). 

[POROKONY]. 

[Szólások].  Porokonnyá  tette:  tönkre  tette  (Gö- 
csej MNy.  IL4i:>). 

POROL:  szemetel,  szitál,  permetezik.  Porol 
az  esső  (Bácska  Kassai  J.  Özókönyv  IV.  146). 

meg-porol:  leporol.  Bwmbútonkim  még  köllött 
egy  kicsit  porftni  ükét  [t.  i.  a  szenteket  a  temp- 
lomban] (Orosháza  Nyr.  V.328). 

POROND  (porong  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos;  porongy  Mátyusfölde,  Tallós  Nyr. 
XV  1.382;  Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288;  Szi- 
lágy m.  Nyr.  IX.565;  Kerekes  Eraó;  Torda-Sz.- 
László  Borbély  József):  L  porond:  folyamban 
képződött  föveny-  és  kavicssziget  (Hol?  Nyr. 
VII.41B);  2.  porongy:  olyan  zátony,  a  melyet 
már  növényzet,  nevezetesen  fúzféle  borít  (Má- 
tyusfölde,  Tallós  Nyr.  XV  1.382);  3.  porong:  po- 
rondos  hely  a  vizeknél  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos);  4. porond :  vízmosásos,  kövecses, 
száraz  puszta  hely  (Háromszék  m.  Tsz.). 

porond-fuz:  salíx  herbaeea  (Erdély  Kassai  J. 
Szo könyv  11.242)  [vö.  porongy]. 

PORONO :  takácsok  feszítőfája,  mely  a  vász- 
nat szövés  közben  kifeszítve  tartja  (Székelyföld 
Tsz.;  Nyr.  L2M  ;  IV. 236;  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely m.  Olasztelek  Nyr.  XV.384;  Háromszék  m. 
Tsz.;  Nvr.  V.!»0;  Háromszék  m.  Uzon  Erdély 
Lajos). 

PORONGY:  gyalogfüz,  parti  fűz,  fűzcserje, 
kosárkotó  fűz  (Székelyföld  Nyr.  IV.236;  Kriza, 
Kiss  Mihály,  Kőváry  László,  GyÓrffy  Iván,  Gáiffy 
Sándor;  Udvarhely  m.  Vadr.;  Kóbori  János; 
Udvarhely  m.  Korond  ifj.  Felméri  Lajos)  |vö. 
1  porond*  fü*\. 

porongy  vessző :  fúzvesszó  (Mátyusfolde,  Tal- 
lós Nyr.  XVI.382). 

IE 
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POROS:  puskaporos.  Poros  zacskó  (bányá- 
szoknál) (Szatmár  m.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV. 
238). 

POROSZKA:  apró  lépésben  sebesen  járó  (ló). 
A  vén  lóból  nem  lehet  poroszkát  csinálni  (Marcal 
mell.  Tsz.). 

POROSZKÁL  (poroskál  Békés  m.  Simonyi 
Zsigmond;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.331): 
apró  lépésben  sebesen  jár,  üget,  kocog  (Somogy 
m.  Csurgó  Endrei  Ákos;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.432;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Palócság  Nyr. 
XXI.419;  Szatmár  vid.  Tsz.;  Bereg  m.  Pap 
Károly;  Háromszék  m.  Tsz.). 

[POROZ]. 

[fel-poros]. 

[Szólások].  Felporozta  magát:  sokat  ivott  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály).  Egy-egy  ejtel  pálinkával 
mindenik  fel  van  porozva  (Székelyföld  Nyr. 
VIII.463). 

POROZÓ :  hóförgeteges  idó  (Székelyföld  Tsz.). 

PORSANÁS:  pattanás  (bőrön)  (Csallóköz  Nyr. 
1.331;  Esztergom  m.  Nyr.  XII.186)  [vö.  pé'rsenés]. 

PORTA:  1.  belső  telek  a  rajtalevő  épületek- 
kel együtt  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.429;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.*  XVI.432;  Nagy-Kálló  Nyr.  XII. 
429);  2.  ételzagyvalék,  melyet  a  szerzetesek  a 
koldusoknak  adnak  (Tata  és  vid.  Nyr.  V.329; 
Matusik  Nep.  János  1839);  3.  sereg  (Zala  m. 
Hetes  Nyr.  11.373) ;  4.  hirtelen  támadó  és  hamar 
elmúló  vihar.  Csak  bizé  e  porta  vöt  (Zala  m. 
Hetes  Nyr.  11.373). 

PORTÉKA  (partéka  Vas  m.  Király  Pál ;  par- 
tika  Göcsej  Nyr.  XIII.265;  Veszprém  Zolnai 
Gyula;  portik  Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204). 

[PORTÉKÁS],  PARTÍKÁS:  rőfös  kereskedő 
(Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa  Sztrókay  Lajos). 

partékás-bót:  rőfös  kereskedés  (Somogy  m. 
Ádánd  Bánóczi  József). 

ÍPORTIKUS],  PÁRTIKÜS:  templom  előcsar- 
a  (Szilágy  m.  Nyr.  VII.382). 

PORVÁL  (Tolna  m.  Nyr.  VI.230;  pérványi 
Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác):  pirongat. 

PORVÁZ:  cv  (Hol?  Tsz.). 

PORZ-IK:  szemetel,  szitál,  permetezik.  Por- 
zik az  esső  (Bácska  Kassai  J.  Szókönyv  IV.68). 

PORZSÁBA:  gyöngélkedés  [?]  (Hol?  Tsz.). 

PORZSÁBÁS  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240;  Vas 
m.  Kemenesalja  Tsz.;  Somogy  m.  Nyr.  XII.  186; 
Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  III.231 ;  Tolna  m. 
Nyék  Gáncs  Géza ;  porzsákás  (?]  Zala  m.  Tapolca 
Nyr.  XA75;  porzsávás  Vas  m.  Órség  Nyr.  III.283; 
Göcsej  Tsz.;  Somogy  m.  Ethnographia  III.  128; 
Gut  Árpád):  hporzsábás:  darás,  öregszemű  (liszt 
stb.)  (Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  111.231);  2. 


porzsávás:  porladozó  (pl.  földben  levő  csont) 
(Göcsej  Tsz.);  S.porzsábás:  a  csontoknak,  kivált 
a  lábszárcsontoknak  megromlásában  szenvedő 
(Göcsej  Tsz.) ;  4.  porzsákás  [?] :  bizonyos  járvá- 
nyos betegségben  sínlődő  (marha)  ^ZaJa  m.  Ta- 
polca Nyr.  X.475);  5.  porzsábás,  porzsávás:  göt- 
hös, beteges,  nyavalygós  (Dunántúl  Nyr.  XVI. 
240;  Vas  m.  Órség  Nyr.  HI.283;  Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.;  Somogy  m.  Nyr.  XII.186;  Ethno- 
graphia UI.128;  Gut  Árpád;  Tolna  m.  Nyék 
Gáncs  Géza). 

PORZSÁS:  1.  darás,  öregszemú  (liszt  stb.) 
(Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  HI.231);  2.  szem- 
csés, ikrás,  oszlós  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  X.334). 

FORZSÁZ-IK :  buborékol.  Sok  halnak  kő  lenni, 
mer  nagyon  porzsázik  a  víz  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XV1.573). 

PORZSOL:  perzsel  (Palócság  Nyr.  XXI.307; 
XXII.78;  Gömör  m.  Nyr.  XVIH.422). 

PORZSOLÓ  (porsoló  Háromszék  m.  Vadr. 
515b):  1.  cserépfazék,  öblös  ételhordó  csupor 
(Székelyföld  Nyr.  V.424;  Kóváry  László;  Alsó- 
Fehér  m.  Lázár  István);  2.  bögre,  csésze  (Ud- 
varhely m.  Vozári  Gyula;  Háromszók  m.  Vadr. 
515b). 

PORZSOLTA:  langyos  viz  (Székelyföld  Tsz.). 

POS:  árnyékszék  (Somogy  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.149;  Nyr.  11.377). 

POSAJDfiSZ:  tortaféle  édesség  (Gömör  m. 
Nyr.  XXHI.46). 

POSHAD  (possad  Palócság  Nyr.  XXI.418; 
XXn.78;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Temesköz  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  11.233)  [vö.  peshed\. 

[POSHADÉK],  POSSADÉK  (Palócság  Bartha 
József;  posadék  Kolozsvár  Erdélyi  Lajos;  Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Háromszék  m.  Lécfalva  Kiss 
Albert;  posadik  Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagy- 
falu Nyr.  XIII.331):  1.  posadik:  rothadt  gyümölcs 
(Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIII.331); 
2.  possadék:  összesavanyodott,  disznónak  való 
étel  (Palócság  Bartha  József) ;  8.  posadék:  zöld, 
nyálkás  lé  a  kút  mellett  (Háromszék  m.  Léc- 
falva Kiss  Albert);  4.  posadék:  apró  gyermek 
(Székelyföld  Tsz.).  Mennyi  sok  posadékfa  van! 
(Kolozsvár  Erdélyi  Lajos). 

POSHADT  {posadt,  posatt,  posátt  Palócság 
Tsz. ;  Gömör  m.  Tsz.;  Nyr.  XVm.458;  XXIH.46; 
Rozsnyó  Nyr.  VIII.565 ;  Gömör  m.  Krasznahorka- 
Váralja  Nyr.  III.  185;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós 
1839;  Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478;  Zemplén  m. 
Nyr.  IV. 522;  possadt,  possatt,  possáU  Soprony  m. 
Rábaköz  Nyr.  IH.281;  Somogy  m.  Szóllós-Gyö- 
rök  Nyr.  XVI.46;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Palóc- 
ság Nyr.  XXII.78;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX. 
94;  Nógrád  m.  Rimóc  Nyr.  VI.273;  Bereg  m. 
Munkács  és  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Ké,ro\y;pos- 
vatt  Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII.  142):  sava- 
nyú, megsavanyodott  (Palócság  Tsz.;  Nyr.  XXII. 
78;  Gömör  m.  Tsz.;  Nógrád  m.  Rimóc  Nyr.  VI. 


POSHAJT— P09ZÁT 


POSZÁTA-POSZMAT 


(06 


és 


Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478;  Zemplén  m. 
Nyr.  IV.522;  Torna   m,   Ruobietl    Miklós    1839), 

'  kj%  posadt  tej:  aludttej  í*íömör  ra. 
Krasznahorka-Váralja  Nyr.  ÜL  185;  Rozsnyó  Nyr. 
Vili. 565).  Posatt  lé:  savanyú  leves  (Gömör  ni. 
Nyr.  XX11L46)  [vö.  peshedt], 

[POSHAJT],  POSSAJT  (Mátra  vid.  Nyr,  XX1Í 
86;  posqjt  Sajó  völgye  Erdélyi  J.  Népdalok  éí 
tondák  IL966):  savanyít. 

IPOSHAJTÁSI, FOSSA JTÁ8:  savanyítás  (Nóg- 
rád ra.  Nyr.  1V.24). 

PO8HA8ZT,  FOSS  ÁSZT:  savanyít   (uborkát, 
sztát)  (Hegyalja  Kassai   J.    Szókönyv   Nyr. 
1Y.101,  150)  [vö.  pesheszt}. 

FOSLAK:  vágás  az  erdőben  (Baranya  in. 
lleceekhát  Tbomaer  Ignác  1841). 

FOSOL:  siet,  szalad*  Nezém,  keresi'm,  hát  hí- 
hogy  a  más  "odalőtt  posol  felfele  (Borsod  HL 
Bartha  József)* 

FOSTA,  FOSTA;  [távolságmérték,  ha  hosszabb 
útról  van  szó]  (Háromszék  ni.    Fülöp   Adorján). 
-■ftí,   ott   az   én    rózsám    katona 
il'. ivarhely  m.  Vadr.  12)  [vo.  Nyr.  XXV.5G8]. 

pósta-móna  [vö.  molna\  (Somogy  m,  Nyr. 
JLVUL2S9). 

POSTÁKÉ:  postamesternő  (Zilah  Nyr.XIV.431). 

F08TÁS.  Fosta  v.   majoros:   a   ki   a 

túróról  és  a  vajról  számot  adni  köteles  (Nógrád 
m.  Fabó  András  1841). 

POSVÁNYOS.  Posfáuyos  országid:  el  melyról 
könnyen  lefoly  az   esővíz   (Somogy   m.   Visnye 
XVI1.334;  Vikár  Béla). 

POSZ    ipossz    Vas    m.    Kemenesalja    Tsz.): 
L  posz:  fing  (Erdóvidék  Tsz.);  2.  posz,  pos 
jwxz-gontha  (Vas  in.  Kemenesalja  Tsz.;    Három- 
szék m.  Vadr.). 

posz  fundus:  1.  segg  (Szatmár  m.  Nagybánya 

Szántó  Gyula):  2.  [?]  Tán  awal  a  csúszós  szőlleji* 

ni  u agyra   meg   avval   a   disznósertés    posz- 

fund  /aünár  in.  Nagybánya  Nyr.  V1IL226). 

pose-gomba :  pöfeteg-gomba  (lycoperdon  bo- 
vista)  (Tolna  m.  Dombóvár  Tömlő  Lajos). 

POSZA:  satnya,  vézna,  gyenge,  beteges  (Csal- 
lóköz Csaplár  Benedek;  Kziimyel  Jóssef;  Komá- 
rom id.  Szinnyeí  József)  (vö.  3.  pösze], 

poBza-homok:    kékesbe    játszó    fehér    színű 

laza  homok,  a  melyben  semmi  sem  terem  meg 

éd  Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kím-Halas  Nyr.  XV. 

POSZABIK:  vad  fülemile,  papfiilemile  (niu- 
taeílla  atrieapilla)   (Zala  in.    Szeutgyörgyvölgye 

POSZÁT:  bél.    Poszútja    van    a    rokotiafá 
(Zala  m.  Hetén  Nyr    XDL576). 


POSZÁTA  (paszáta  Csallóköz  Nyr.  UKM;** 
szdto  Rábaköz  Halász  János;  Komárom  Nyr.  VII. 
282;  XIX.57I)  [az   utóbbi  helyrr  tő  hiba]) : 

L  poszáta,  poszáta:  satnya,  vézna,  sovány,  ídet- 
len,  gyenge,    beteges  (Rábaköz    Halász    János: 
Soprony,  Vas  m,  Kemenesalja,  Pápa  vid.  Tsz. ; 
Komárom  Nyr.  VII. 282;  X1X.576;  Nagy-Kin 
Nyr.  XVL432).  E:  sko   poszátái*!*,  no 

másik  (Somogy  m.  Balaton  mell.  Nyr*  XVI .477). 
Enni  adok  mar  ezeknek  a  poszátáknak  [a  mala- 
cokat érti]  (Békés  m,  Balog  István);  2. paszáta, 
I  poszáttt :  vad  (magyar,  lengyel)  fülemile  (Csalló- 
köz Nyr.  1.331;  Vas  m.  Sorok  mell.  Marhái 
Jóssef). 

[POSZÁTÁSÜL], 

el-poBzátásul :  elnyomorodik  (Vas  m.  Kemenes- 
alja, Ságh?  Kreszneriea  F.  Szótár  11.138), 

POSZÁTL-IK  ípaszátl-ik  Székelyföld  Nyk\ 
X.;.:ír>;  Kiss  Mihály):  szétszóródik,  szétröpül  (pL 
a  száraz  falevél,  mikor  szél  fáj;  a  polyva,  ha 
lapáttal  ráütnek;  a  tollesomag,  ha  megütik) 
(Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m 
Vadr.)  Úgy  megütlek,  hogy  a  tested  ezer  darabba 
poszátlík  (Erdély  Vozári  Gyula).  A  nagy  fának 
tet éjibe  levő  ágait  ugyancsak  rugdossa,  vgyan 
poszáíoltak  szerteszéjjel  az  ágak  (Háromszék  m. 
Arany-Gyulai  NOy.  1.808). 

POSZÁTOL:  L  szétszór,  szétüt  (pl.  tollcso- 
rnagot,  polyvát)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Ud- 
varhely ra.  Febér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVUI.52Ö); 
2.  elpocsékol,  elpusztít  (pénzt,  birtokol)  (Udvar- 
hely m.  Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVHI.r»26>. 

POSZKA  (poszta  Soprony  Tsz.  305a) :  satnya, 
vézna,  sovány,  idétlen,  gyenge,  beteges  (Győr 
m.f  Balaton  mell.  Tsz.;  Gyór  m.  Szigetköz, 
Duua-Szentpál  Nyr.  VIII, 522  [itt  poszra  nyilván 
hibal;  Soprony  Tsz.  305a;  Pápa  Nyr.  XVI.576; 
Pápa  vid.  Tsz.  304b;  Veszprém  ra.  Olaszfalu 
Nyr.  XVII. 47;  Somogy  m.  Siklóssy  László;  So- 
mogy, Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv.  IV,  151  ; 
Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXIL43Ü;  Tolna  m.  Dombó- 
vár Nyr.  XXV. 192 ;  Tolna  m.  Nyék  Gant-s  I  h 
Fehér  ra.  Király  Pál,  Wolff  Béla;  Székesfehér- 
vár Nyr.  VII,  187;  Arad  Király  Pál).  Posskú 
rek  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.470 ;  Arad  Király 
Pál).  Poszka  tik  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX. 
192).  Poszka  süldő  (Duna  mell.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 111.203),  Poszka  virágillat:  gyenge  (Arad 
Király  Pali 

FOSZKONÁL:  nyű,  tép  (kendert,  lent)  (Brassó 
ra.  Hétfalu  Nyr.  V.377;  XVIJ575), 

[POSZKUL]. 

é-posakú:  elsatnyul,    vézna,    sovány,    idétlen 
(Székesfehérvár  Nyr.  VILI 39). 


FOSZMAT;  szemétdomb,  ganajdomh  (Szeged 
Nyr.    V11.2H6;    Csaplár   Benedek). 
poszmatra  (Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1. 
92).  A  poszmatba  temette   (Szeged   Kálmán \ 
Kossorúk  11.8'ty  Kihq  >szmatra  (Tori 
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m.   Szóreg   Kálmány   h.   Szeged   népe   III.  110) 
[vö.  peszmet,  ptszmat], 

POSZOG:  1.  csendes  fingokat  ereget  (Pápa 
vid.,  Szeged  Tsz.;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Ennek  mindig  poszog  a  jttka  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos); 2.  feszeng,  kevélykedik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  bőségben  tétlenül  pöffeszkedik  (Szat- 
már  m.  Kapnikbátiya  ós  vid.  NyK.  11.379)  [vö. 
pöszög]. 

POSZQGAT:  csendes  fingokat  ereget  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

POSZOGÓ :  L  szamáron  járó  juhász  [gúny- 
név- így  csúfolják  t  i.  a  többi,  lóháton  járó 
pásztoroki  (Kís-Kún-Halas  Nyr.  YI1LK0);  2*  nyo- 
szolyo  lány.  Kis  poszogé.  Nagy  poszogó  (Három- 
szék m.  Király  Pál). 

poezogó-bogár :  fekete  büdös  pincebogár  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Szeged  Tsz.  80oa). 

poszogó-lány :  nyoszolyólány  (Háromszék  ni. 
Király  Pál). 

(FOSZOGÓS]. 

poszogós-jukú :  minduntalan  fingó  (Cegléd 
Hosvay  Vilmos). 

FOSZOGTAT:  cseodea  fingokat  ereget  {Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

meg-posEogtat :  megpöfögtet.  A  vénasszony 
kását  főz,  mind  megposxogtatja  (Erdély  Erdélyi 
J.  Népd,  és  mond/lll.87). 

FOSZOGTATÓ :  [tréf.]  paszuly  (Udvarhely  m. 
Nyr.  IX. 236). 

FOSZBIK  (Nógrád  m.  Hajdú  Nagy  Sándor; 
Gömör  m.  Hanva,  Berzéte  Nyr.  XVUL505:  XIX. 
478;  Rimaszombat  Nyr.  XII.19U;  Sajó  mell.  Nyr. 
XXIILH2;  puszták  Gömör  m.  Krasznahorka- 
Váralja  Nyr.  111.18",}:  keresztelő. 

[FOSSZAN]. 

ki-posssan:  fúvó  hangot  adva  kifakad.  Nyom- 
kotta,  nyom  kotta  [a  gumilabdát],  cc&te 
csak  kiposszant  (Zala  m.  Nyr.  XXL44). 

FOSSZANT :  csendesen  fingik  (Székelyföld 
Györffy  Iván)  [vö.  passzt  ut\. 

el-posszant.  Éposszantja  magát:  elfingja  magát 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.42)  [vö.  el-possze»i}. 

FOSSZINT  posszant  (Ziiah  Kerekes  Ernő; 
Székelyföld  Győrffy  Iván). 

FOSZTOHKOD-IK  (Gödöllő  Szilasi  Móric; 
Heves  m.  Istenmezeje  Vozári  Gyula;  Heves  v. 
Gömör  m.  Nyr.  XXV.287;  postorkod-ik  Gyöngyös 
vid.  Nyr.  IL181 ;  Jász-Na^ykún-Szoluok  ra.  Tisza- 
Beő  Nyr.  VIIU86  [itt  posh>kodik  nyílván  hiba]; 
postf>rkogg-ik  Mátra  vid.  Nyr.  XXIL885;  posztor- 
kogy-ik  Palócság  Nyr.  XXII.78):  L  lábatlankodik, 
alkalmatlankodik,  ólálkodik,  settenkedik,  sürírö- 
lűilik-forgolódik  vmi  körül  (Palócság  Nyr.  XX1L 


78;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335;  Gyöngyös  vid. 
Nyr.  11.181).  Mindig  ott  posztorkodik  körülöttünk 
(Heves  m.  Istenmezeje  Vozári  Gyula).  Menny  el, 
ne  po&terkefffflft  nem  való  a  dijaknak  [mondta  a 
hentes  egy  fiúnak,  a  ki  szintén  húst  akart  vag- 
dalni mellette]  (Heves  v.  Gömör  in.  Nyr.  XXV. 
287);  2.  iparkodik.  Az  ember  posztorkodik  (Gö- 
döllő Szilaai  Móric)  jvri  pésztérkéd-ik], 

FOSZTPÁSZ:  csemege  [?].  Poszt pászul  fel* 
hoztam  egynéhány  pár  almát  (Hol?  lakodalmi 
knsz<mtnben|  Kálmány  L.  Koszorúk  0.233). 

FOTA:  pápisták  gúnyneve  (Kis-Kúnság  Nyr. 
!  XXV.336;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334). 

FÓTA:  halfogó  horog  v.   háló   úszója   (gyé- 
kényből, pára-  v,  másféle  fából)  (Balaton  mell. 
Hermán  0,  Halászat  K.;  Zala  m.  Szepezd  Nyr; 
:   XVII.237)  [vö.  pluta]. 

FOTHOS;  pohos,  potrohos  (Heves  m.  Névte- 
len 1840). 

FÓTINCA  (Balaton  mell.  Tsz.;  Zala  m.  Ta- 
polca Nyr.  X.476;  Vázsonyi  Izidor;  Veszprém 
m.  Torna  Nyr.  XV. 882;  patinát  Zala  DL  Halász 
Ignác;  pótenca  Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XVII. 
478;  pofitiai  Veszprém  m.  Nyr.  XVII. 414):  pőre, 
öltözetleu,  félig-meddig  v.  könnyedén  öltözött, 
rendetlen  v.  ronda  öltözetű.  Miér  gyÜM  ki  ijjen 
pőtineán,  maj  megfázná!  (Veszprém  m.  Torna 
Nyr.  XV. 382).  Azon  pat imán  meni  a  kapni  nyitni 
(Zala  m.  Halász  Ignác).  Pótinmn  őtöszfcnJik 
(Zala  m.  Tapolca  Vázsonyi  Izidor). 

FÓTINCÁS  (Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa  Sztró- 
kay  Lajos;  Zala  m.  Balaton  mell,  Fleisehmann 
Jenő;  pótencás  Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XVII. 
478):  v.  Ej,  de  pótincás  vagy,  lányom!  (Zalám. 
Balaton  mell.  Fleisehmann  Jenő). 

FÓTIT  (Győr  m.  Szigetköz,  Duna-Szentpál 
Nyr.  VTII.528;  tópfi  Komárom  m.  Bána  Kiralv 
Pál;  Nógrád  m.  Nyr.  V.182):  pótol. 

FÖTKA:  szerencsétlenség,  Mennyi  potlea  ért, 
g   ktjiihttttink  ezen    a   fene  hegyen   (Kis-Kü* 
kiüld  m.  Szökefalva  Nyr.  XV.284)/ 

PÓTLÉK  [pőiatSk  SM ."-kelyföld    Kiss   Mihály ). 
—  Puóílik:  utóRzülött,  posthumus  l^únynév]  (Rá- 
1  baköz,  Beö-Sarkány  Nyr,  XV1I.192). 

POTLOGÁK:  csirkefogó,  csavargó  (Bukovina 
I  Nyr.  VI.525;  vö.  XXIIL486). 

FOTLOHÓ  (Csallóköz  Nyr,  1.331 ;  Alsó-Csalló- 
köz, Patonyszél  Nyr.  XII,  143;  potluhó  Győr  m. 
Szigetköz,  Duna-Szentpál  Nyr.  VIIL523):  L 
nem  fejesedett  káposzta  (Csallóköz  Nyr.  L331 ; 
Győr  m.  Duna-Szentpál  Nyr.  Vili. 523);  2.  olasz 
káposzta,  kelkáposzta  (Alsó-Csallóköz,  Patony- 
szél Nyr.  XII.  143)  [vö.  podtutka,  potyulka], 

PÓTOL  (topot,  kitópol  Komárom  m.  Kürth 
Nyr.  XIX.  188;  Esztergom  m.  Tokod  diónyi 
Kliíida  T.;  Nógrád  m.  Nyr.  1V.42Ü;  V.182;  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVIJ574;  XVI1.425;  AI- 
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r.  11.425;  tápul,   kitópulom  Gyór  m.  Szi- 
>z,   Duna-Szeutpál    Nyr,   VIII. 523;  Pest  m. 
Tmn  VE  .90;  kituápi  Rábaköz,  Beő-Sár- 

kány  Nyr  XV1I1.94). 

POTOM  (potony  Baranya  m,  Ormányság  Nyr, 
Vlll.47):  L  potya,  ingyenvaló  {Nógrád  m.  Nyr. 
2;  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe  II. 
Potomba:  potyára,  ingyen,  kuába  (Vas  in. 
Kemenesalja,  Balaton  mell.,  GÖmÖr  m«,  Szatmár 
vid.  Tsz.).  Potomra:  vaktában  (Hol?  Tsz.);  2. 
potomok:  azon  szolgálmányok,  a  melyeket  a 
felesek  és  a  harmadosok  a  gazdának  a  föld 
megmunkálásán  kívül  tartoznak  teljesíteni  (pl. 
holdanként  eggy  új  zsák,  eggy  forint,  eggy  pár 
csirke,  két  munkanapszám  hordáskor)  (Orosháza, 
Mesőberény,  Körös-Tarcsa  Esti  Újság  1897.  má- 
jus  S 

potom-ember:  csavargó  (Hegyalja  Kassai  1. 
Sióköuyv  I\M52). 

POTOMOS:  potyázó  (Szeged  vid.  ?  Nyr.  V. 
265). 

[1.  FOTOR]. 

po tor  ember:  csavargó  (Borsod  m.  Kassai  J. 
Siókönyv  1180). 

|2.  FOTOR]. 

potor-kapa:  hegyes  kapa  (Baranya  m.  Pel- 
lérd  Kassai  J.  Szókönyv  IV*  152). 

FOTORÁL:  botorkál,  ballag  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XW67.  334). 

FOTÓS  (Alföld  Nyr.  XV.95;  Arad  m.  Majláth- 
falva  Nyr.  VI1I.238;  Szeged  Tsz.;  Temesköz 
Kálmány  L.  Szeged  népe  [1.244;  botos  Csong- 
rád m.  Szentes  Nyr.  VIII.187;  Szatmár  m.  N 
bánya  Nyr.  XIII  .577;  pofoz  [?]  Csongrád  Nyr. 
VII. 526):  L  botot,  potos,  potoi  [?]:  dohányszúritó 
ágas    í,két    potosra,   vagy   mondhatjuk    ága 

iek  rudat,  s  ezzel  a  két  potossal  átellenben 
van  másik  két  potos,  s  ezen  a  két  potoson  is 
rúd  van;  ezekre  a  rudakra  aggatják  a  kukás 
köteleket':    Kálmány    L.  e    IL244) 

(Alföld  Nvr.  XV.96;  Arad  m.  Majhuhfalva  Nyr. 
VIH.238;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIIL187; 
•tgrád  Nyr.  VJI.526;  Szeged  Tsz.;  Temesköz 
Kálmány  L,  Szeged  népe  11.244) ;  2.  botos:  deszka- 
kerítés oszlopa  (Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr. 
XIILŐ77). 

POTREMISZKA ;  hitvány,  alávaló  (Vác  Czech 
János  1840). 

POTROHOS  (putrohos  Cegléd  Ilosvay  Vilmos) 

[POTY]. 

poty-sséro :  alacsony  emberke  (Rábaköz,  Beó- 
Sárkánv  Nyr.  XVM1.191). 

POTYA:  1.  potom.  Potya  pénz  (Szatmár  m. 
Kapnik  vid.  Nyr.  11.276);  2  hitvány,  értéktelen 
(Győr  m.  Sztrókay  Antal  L84Í 


[Szólások],  Potyáiul   tenni:   könnyelműen   vé- 
gezni (Gyór  m.  Sztrókay  Antal    1S42).    Potyára 
ottnt:  eJpocaókolódott,  eitékozolódott  (Heves  m, 
Névtelen  1840).    Potyára  mind   elme  hí   a    p 
vagyona  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

POTYADÉK:  1.  hulladék  (Vas  in.  Kemenes- 
alja, Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  II.  13s>   / 
iÜ   gyümölcs  (Csallóköz   Csaplár   Benedek);   2. 
(Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.192). 

IFOTYÁZJ. 

el-potyáz:  elfecsérel,  elveszteget  (Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos).  Elpotyáztti   a  vagy&ftát,  tn 
kárész  (Alföld  Nyr.   XV.95).   Elpotyászta  az  Mát 
(Debrecen  Nyr.  VII.189). 

FOTYES2:  [tréf,]  has  (Debrecen  Nyr.  111.424  j 
Hajdú  m.  Földes  Nyr,  111481). 

[Szólások!.  Teli  rakta  a  potyeszt:  jóllakott 
(Debrecen  Nyr.  IIL424).  Megverte  a  potyesst:  x 
(Hajdú  m.  Földes  Nyr.  IIL181). 

FOTYBTRÁKOS :  bő  bugyogójú  (Szatmár 
Vozári  Gyula)  |vö.  ponyedrák]. 

PÓTYIK:  halálmadár  (Bars  m.  Kürthy  Emil), 

POTYKÁSZ:  ponty  (Szlavónia  Nyr.  V.12  [itt 
/mtykász  nyilván  hiba];  XXÜL358). 

[FOTYKOS]. 

potykos-lotykos :  elérett,  túlságosan  leves 
(gyümölcs)  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.334), 

POTYÓ :  keszóce,  félig  fett  híg  lekvár  (Tokaj 
Nyr.  XXIV.192;  vö.  V.181)  [vö.  pötyőke]. 

potyó-szilva :  aprószemn,  korai,  vöröses  szilva 
(Nagy-Kóros  Nyr.  XXVI.1KH;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

POTYÓKA:  vörÖB  szilva^  gömbölyű  szilva 
(Szeged    Simouyí    Zsigmond)  (vö.  potyái 

POTYOL  [patpaf  Szolnok-Doboka  m,  Domo- 
kos Nyr.  Jn.oo):  ütögetéssel,  veregetéssel  puhít 
(hitet,  kemény  gyümölcsöt)  (Székelyföld  NyK. 
JLMÜ\  Krizád  Kiss  Mihály). 

belé-potyol:  beleütöget,  belevereget.  Ott 
matat,  a  h  "*  kém  az  én  fejemét  sokszé  belépottfóta 
a  falba  (Udvarhely  in.  Nyr,  IV.374). 

el-potyol:  elver  (Debrecen  Hajdú  Nagy  San 
dor). 

meg-potyol:  1.  ütögetéssel,  veregetéssel  meg- 
puhít (húst,  kemény  gyümölcsöt).  Jó  meg  ká 
potyáni  a  húst  (Kolozs  m,  Szilasi  Móric).  Jó 
mékpotyótam  a  húst  (Székelyföld  Szinuyei  Jó- 
zsef) ;  2.  megver,  elpáhol  (Békés  in.  Balog  István). 
Metjí  !  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

össze-potyol  (éssze-potyol) :  1.  ütögetéssel, 
veregetéssel  megpuhít  (pL  húst)  (Saatmár  m. 
Nagybánya  Zolnai  Gyula);  2,  összever,  összetör. 
Az  isten  ingám  ki  né  vigyön  a  faluba,   ka   ésszé 
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POZBQRJÁDZ-IK-POZSLA 


nem  potyollak,  mind  így  vackort  (Udvarhely  in. 
Nyr.  111,555),  Ufójjára,  a  kit  essze  nem  potyótak, 
s  karját  s  lábát  emefinteui  fúdd,  az  a  szekérre  fé 
(Udvarhely  m,  Nyr.  1V.81). 

POTYOLÁZ-IK:  potyog,  szállingózik.  Potyo- 
lázik  a  hó  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr,  XI. 
477)  [vö.  potyorász\* 

POTYOR:  híg  sár  (Udvarhely  ni.  Vadr). 

POTYORÁ9Z:  csepereg,  szemzík,  kis  csep- 
pekben ritkán  esik  (az  esö)  (Győr  ni.  Szigetköz, 
Duna-Szentpál  Nyr.  VTII.523;  Komárom  Beöthy 
Zsolt;  Debrecen  Nyr.  XXI.476;  XXIII.335). 

POTYÓS:  behorpadozott  (Székelyföld  Kíbb 
Mihály). 

POTYPXNKA:  vmi  gombafaj  (Zemplén  m. 
Szíirnyeg  Nyr.  X.323), 

POTTYAN-IK :  hull  (a  birka)  (Tolna  m.  Nyr. 
VI.524), 

{PQTTYINT), 

M-pottyint:  kipottyant,  akaratlanul  kimond. 
Egy  szegén  kg  énnek  kedve  szottyant,  hogy  meg- 
házasoggyék ;  ki  is  potlyitiiá  é'ccör  az  édös  annyd- 
nak+  hogy  ő  mibe  töri  az  eszit  (Udvarhely  ni. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  483)  [vö.  ki-pötty  ent\ 

POTT YOGAT ;  apránként,  eggy-eggy  szót 
elejtve  mondogat  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

POTYTTIjKA:  meg  nem  fejesedéit  káposzta 
(Győr  m.  Szigetköz  Nyr.  XIX.  191)  [vö.  podlutka, 
pótlóké], 

PÖVALYACS,  POVALACB:  naplopó,  csa- 
vargó, csirkefogó  (Vác  Czech  János  1840,  Mar- 
kovics  Sándor,  Székely  Sándor,  Szlávnles  György; 
Vác  és  Esztergom  vid,  Divényi  Gyula). 

POVÁLYOS:  liszt-  v.  tojástartó  uagy  gyé- 
kénykosár (Csongrád  m.  Nyr.  VI.373;  Szeged 
Tsz.). 

POVÉDA:  bőbeszédű  ember  (Tisza-Örs  Csap- 
lár Benedek). 

POYÉDÁL  (szpovedál  Szatmár  m.  Gencs  Nyr. 
X.525);  fecseg,  sokat  beszél  (Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr,  11.561;  Zala  m.  Arács  Nyr.  XXII. 
239;  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  111.471;  Nagy- 
Kunság  Nyr.  11.326;  XVI.432  [itt  povedál  hiba]; 
Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Hódmezö- Vásár- 
hely Nyr.  1X.92;  Csallóköz  Csaptár  Benedek; 
Palócság  Nyr.  XXII.78;  Rimaszombat  vid.  Nyr. 
X.89;  Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor). 

POZDORJA  (bozdorja  Udvarhely  m,  Nyr,  III. 
555;  Csik  m.  Nyr.  VIII.  184;  pazdergya,  pazder- 
gya  Repce  mell.  Nyr.  XX.365;  Göcsej  Nyr.  V. 
35;  Somogy  m.  Király  Pál;  Somogy  m.  Mész- 
tegnye  Nyr.  V.234;  Somogy  in.  Kutas  Vikár 
Béla;  Baranya  m,  lbafa  Nyr.  XX.192;  Fehér 
m>  Nyr.  XJ88;  pazderja,  pazderja  Nógrád  m. 
Nyr.  V.182;  Gömör  m,  Nyr.  XXIUA^\  pazdernya 
Baranya   m,    Csúza   Nyr.    XV II  1.335;   pázdérvá 
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Gömör  m,  Serke  Nyr.  XVIII.422;  pazdorgya 
Veszprém  vid.  Nyr.  XIX.575;  pazdorja  Fehér 
m,  Nyr.  V.  1 30 ;  pazdornya  Zemplén  m.  Deregnyö 
Nyr.  XII.93;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  II. 
281 ;  pozdérgya  Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr,  XV. 
573;  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.192;  pozdéria 
Fehér  m.  Czimmermann  János;  pozderja  Komá- 
rom m.  Gáncs  Géza;  pozdérva,  pozderva  Palóc- 
ság Nyr.  XXI.308.  314;  XXII.78;  2mzdora-ő tvar 
Tisza-Dob  Nyr.  XX.432;  pozdorgya  Fehér  m, 
Nyr.  V.130;  pozdormfa  Abaúj  m.  Király  Pál; 
Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325;  XIV.523; 
pozdorva  Palócság  Nyr.  XXI. 314).  —  Pozdorja: 
seprófű  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432). 

pocdora-ótvar :  ót  var,  a  melyet  pozdorja- 
füstöléssel  gyógyítanak  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432). 

[FOZDORJÁBZ-IK,  POZDORJÁZ-IK]  {pozder- 
jáz-ik  Nógrád  m,  Istvánffy  Gyula ;  p-uzdurjádz-ik 
Marosvásárhely  vid.  Zifahy  József):  szétfoszlik, 
szétesik,  szerteszét  szóródik.  Áz  ördög  mer  rágj' 
az  ajtaót,  miliőm  darabra  pozderjdzik  (Nógrád 
m.  Istvánffy  Gyula). 

POZDORJÁS  {pazderqyás  Zala  m.  Dobronak 
Nyr.  11.234). 

PÓZNA  (pózona  Székelyföld  Tsz.). 

[Szólások].  Az  már  méges  pózna,  a  mit  az  az 
ember  csal;  az  már  mégis  sok  (Beszterce-Naszód 
m,  Zselyk  Nyr.  XVIII.576). 

pózna-föld:  4  kat.  hold  és  222HÜ;  24  pózna 
tesz  eggy  sessiót  (Jász-AIsó-Sz.-György  Nyr. 
XVII.576). 

PÓZNÁL:  (póznával)  lenyomtat.  Jó  káposzta 
disznó  farkával  póznáira  (Szombathely  vid.  Er- 
délyi J.  Népd.  és  mond.  1.126). 

1,  POZSÁR:  ponty  (Balaton  mell.  Tsz.  152b; 
Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  111.159;  Hermán  0. 
Halászat  K. ;  Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m. 
Nyr.  V.90;  Háromszék  m.  Uzon  Nyr.  VIH.883), 

pozsár-harcsa:  silurus  glanis  (Szatmár  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

2.  POZSÁR:  gazból  rakott  tűz,  a  mellyel  a 
tarlót  égetik  (Szatmár  m.  Vámfalt!  Vozári  Gyula; 
Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11,379). 
Mind  pOXSdr  az  égisz  domb  (Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  IX.427). 

POZSERA :  fösvénységre  hajló  ember  (Tisza- 
örs Csaplár  Benedek)  [vö.  pazsrák], 

POESGÁNYA:  gyermekcsoport  (Szoliiok-Do- 
boka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XII1.331). 

POZSGÁS:  húsos  (növény)  (Nógrád  m.  Nyr. 
IV.24). 

PÓZSICSA:  subán  levó  börszeeés  (Brassó  in. 
Hét  falu,  Zajzon  Nyr,  111.378). 

POZSLA:  sápadt  arcú  potrohos  gyerek  (Sze- 
ged Csaplár  Benedek). 


P0Z80G— PÖCSIKEL 


PÖCSŐGÖS-PÖRC 


P0Z80G  {posgmú  Erdóvidék  Tsz.) ;  1,  jmk páni, 
og:  pezseg  (Gömör  m,  Nyr.  XX III  .46;  Erdó- 
Idék  Tsz.);  2.  zsibbad  (Gömör  m.  Nyr. 

CXIII.4H)  [vö.  bozsog,  pezseg]. 

POZSOVICS  (Vas  ni*   Kemenesalja,   Nemes- 
Nyr.  XIX. 191;  Zala  in.   Oroeztony  Nyr. 
LXlV.884;  po<  omogy  m.  Nyr.  XIV. 479; 

rő.  X1X.138;  posavics  Somogy  m.  Nyr.  11,377; 
ozovies  Zala  m.  Kis-Kanizsa  Ethnographiu  VIL 
190):  lakodalmi  vendéghívó,  lakodalomba  hívo- 
gató vófóly, 

1.  PŐC:  gatya  ülepében  levó  négyszögletes 
betoldás  (Balaton  mell.,  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Göcsej  Vasa  József  1841;  Hajdú-Szovát  Rech- 
uitz  Ignác)  [vö.  pocok], 

2.  PŐC:  ondó  (semen  virile)  (Göcsej  CzF.; 
Vasa  József  1841). 

PÖCCED  :  dagad  (Gyór  m.  Tsz. ;  Komárom 
m.  Perhete  Gáncs  Géza), 

fői-pöcced:  földagad  (Gyór  m.  Böny  Nvr.  XVII. 

még-pöcced:  megdagad,  megduzzad  (Csalló- 
köz, Komárom  Szinnyei  József). 

PÖCCETT:  dagadt  (Komárom  m.  Nagy-Igmánd 
Nyr    V1II.95). 

1,  PŐCE  (jwcgpyt,  pecegoáÚT  Szatmár  m. 
bánya  Nyr.  XXII.325 ;  pöcegöűÖT  Makó  Nyr. 
XXIL227).  —  Pőce:  födetlen  esatoniáeska,  a 
mely  olvadás  v.  esózés  idején  az  udvarokon 
és  az  uccukon  összegyűlt  szennyes  vizet  leve- 
zeti (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XXII.325). 

[2.  PÖCB]. 

[Szólások].  Ó  bize  pőce:  hiz  ez  furcsa  (Zala  m, 
Hetes  Nyr.  1.380). 

PÖCLI:  alacsony,  tömzsi,  pocakos  ember 
(Zala,  Somogy  m.  Király  Pál), 

PŐCÖK:  gatya  ülepében  levó  négyszögletes 
betoldás  (Hegyalja  Kassai  J.  Szóköuyv  1YU70) 
[vö.  /.  pöc\. 

PÖCC8ENT:  feccsent  (Háromszék  m,  14Ny, 
VL34ÜK 

PŐC8IK  (Debrecen  Nyr.  KXV.504;  Bereg  m. 
Pap  Károly;  H.>]  ?  Nyr.  XIV. 868;  pécsik  Gömör 
m<  Tsz.;  pécsik  Mátra  vid.  Nyr.  XX1V.47H;  p 

r  Kassai  J.  Bzókönyv  IV.  169):  bogoly  (éles 
tojóc&óvel  bíró  nagy  mezei  légy,  a  melytől  nyár 
idején  sokat  szenved  a  ló  és  a  szarvasmarha; 
hypoderma  bovis).  Ssí,  t  a  pécsik  a  lovat 

(Mátra  vid.  Xyr,  XX IV. 478)  (vö.  peUes]. 

PÖCSIKEL,  FŐCSIKÉL  (pöcsikel  Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XIX.379;  pőntiket  Hajdú  w.  Sám- 
son Kunos  tenáe;   Beregszász  vid.  Király    Pál; 
gy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  Mei 
Karkas  Imre):  L  alá  s  föl 

hajtogatja  a  fejét  (a  ló,  hogy  a  púcsiket  elker- 


gesse) (Beregszász  vid.  Király  Pál);  %+pöcsikel: 
rezegteti  a  fejét  (Hajdú  m.  Sánison  Kúnou  [gnd 
9.  pöcsikel,  pőcsikel,  pécsikéi i  bóbiskol,  szunyó- 
kál (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  MezÓtúr  Nyr* 
X.569;  Farkas  Imre;  Szatmár  m,  Patóháza  Nyr. 
XIX.379;  Beregszász  vid.  Király  Pál). 

FÖCSÖGŐ8:  pocsolyás,  mocsaras  (Csongrád 
Nyr.  IXAM>), 

FÖFETSO  {pöföteg  Palót-ság  Nyr.  XXII.7H): 
por  bél  ú  gomba,  posz-gomba  (Ivcoperdon  bovieta) 
(Gyöngyös  Nyr.    IV.373;  Hont  m.  Nyr.   VI.271). 

pöfeteg-gomba:  p  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Erdóvidék  Tsz.). 

FÖFFESZKÉD-IK  (pü/fesikéd-ik  Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos), 

PÖFÖG;  h  pof  pof  hangot  ad.  P8f8g9  WlM  fa- 
zékba a  kása  (Szeged  vid.  Nyr;  V1L519);  2.  pöf- 
feszkedik (Erdély  Csaplár  Benedek), 

FOGY,  PÖGYE  (jrifeffl  Göcsej  Nyr.  11.178; 
pögye  Fölaő-Soraogy.  Marút-puszta  Nyr.  X.190; 
püdtye  Göcsej  MNy.  11.415):  hordodugó.  Uh  belé' 
H  rí  bort  a  korsűba  [a  tíú],  mind  ögy  öreg 
cselid;  autón  a  pngyit  so  sé  haggya  ráiétetien 
(Göcsej  Nyr.  11.178). 

FŐHŐS:  pohos,  potrohos.  Fffitöi  ember  (Duna 
inell«  Kassai  1.  Szókönyv  IV.  109)  [vö.  |Mt>f}J 

PÖKHENDI  {höphengyi  Palócság  Nyr.  XXI I. 
76)  [vo.  pikhhangyi]. 

PÖLYHEDÉK:  pclyhedzó  sz^r  (Vas  ni.  Ke- 
menesalja, Sógh   Kreszucrics  F.  Szótár   11.140). 

PÖNTYŐ:  L  tésztanemú  étel  (Szilágy  m. 
Bürgezd  Kerekes  Ernő);  2.  csepii,  melyet  a 
fonó  nö  nyálazóul  a  szájában  forgat  és  rágogat 
(Szatmár  m.  Nyr.  X  1.285). 

PŐNYEGÖL:  ruhát  V.  fejkÖtót  pántlikával 
cifráz  (Baranya  m.  Tsz.).    ^ 

[PÖR,  PER). 

per-tanács:  olyan  ember,   a   ki    úton-útfélen 

mindenkivel  szóba  áll  és  sokáig  beszélget  (Szé- 
kelyföld Tsz.). 

[1.  PÖR]. 

pőr-fa:  a  nagyohb  ladikok  belsó  szegője  (Ba- 
laton mell.,  Velencei-tó  mell.  Hermán  D,  Halá- 
szat K.). 

[2.  PÖR], 

meg-pór:  (szép  szóval)  megszid,  leszid  (Kun- 
ság, Kisújszállás  Nyr,  XX.288). 

PÖBC  (perc  Balaton  mell.  Taz.;  Kis-Kúnság 
Nyr.  IX.567;  pörce  Göcsej,  Őrség  Nyr.  VI1.282): 
ívn  (Vas  DL  Kemenesalja  Tsz.;  Keszthely 
vuL  Nyr.  Vl.628;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  X\  II 
88T;  QfoetJ  Tk/--  ■**»»  m.  Nyr.  XVI. 190; 
Tolna  in,  Tsz.;  Tolna  w.  Paks  Nyr.   XXI1.430; 
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Szegszárd-Palánk  Nyr.  XL527;  Fehér  m.  Wolff 
Béla;  Fehér  ed.  Csákvár  Lehoczky  Dezső;  Tata 
Horváth  Ignác;  Komárom  ni.  Kürth  Nyr.  XIX. 
188;  Szlavónia  Nyr,  XXIII.360). 

[pőBcöas]. 

meg-pöroöz:  töpörtyűvé!  megrak,  [A  köles- 
kásának]  meg  van  a  teteje  pörcözve  (Kúuszent- 
miklós  Nyr.  V  11.380). 

[1.  FŐBB]. 

pőre-gatya:  1.  gatya,  Pőre-gaiyában  lenni: 
eggy  szál  gatyában  lenni  (Pápa  vid.  Tsz.);  2. 
rojt  nélküli,  szegett  aljú  gatya  (Csallóköz,  Féli 
Király  Pál). 

pőregatyae;  gatyában  járó  (paraszt)  (Zala  m. 
Volák  Lajos).  Emöketsz  mán,  pőregatyás  (Kecs- 
kemét Nyr.  XXVL37). 

pőre-szekór:  oldal  nélküli  szekér  (Balaton 
mell  Tsz.). 

2.  FŐRE:  fürge,  ügyes  (Kunság,  Kisújszállás 
Nyr,  XX.288). 

FÖREJ:  pörölés  (Vas  m.  Őrség  MNy.  V.131; 
Nyr.  VIL470;  Göcsej  MNy.  V.1S1;  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  XV.575), 

PÖRGE  (perge  kalap  Erdély  Erdélyi  J.  Népd. 
és  mond.  111.20).  —  Pörgén:  gyorsan,  szaporán 
(Göcsej  Nyr.  XtV.449), 

pörge-sikó:  tarackafúből  való  súroló  csutak 
(Rábaköz  Nyr.  XXV.429). 

PÖRKE :  töpörtyü  (Zala  és  Somogy  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.168;   Somogy   in,   Nyr.   11.377), 

[FÖBKED],  FERKÉD:  elsül,  elaszik  a  rek- 
kenő hőségtől  (fű,  gabona)  (Balaton  mell.  Tsz.). 

el-pörked:  elsül  (pl.  a  szőllö  a  nagy  forró- 
ságtól) (Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  XVI.  141). 

[PÖRKEN]. 

é-pörken:  (?)  (Vas  m.  Őrség  MNy.  V.163). 
[PÖRKENT], 

b©-pörkent;  hirtelen  v.  eggy  kicsit  befűt 
(Vas  m,  Kemenesalja  Nyr.  IIL87;  Somogy  ni. 
Visnye  Nyr.  XVIL285). 

FÖRKENYŐ:  fonnyasztó  meleg  (szél)  (Sop- 
rony  m.  Nyr.  IV  .77). 

[FŐRKET]. 

el-pörket:  elfonnyaszt  (növényt  a  nap  heve) 
(Balaton  mell.  Nyr.  XII.474), 

FÖRKŐCE:  töpörtyü  (Hol?  CzF.) 

FÖRKŐCÉ8:  töpörtyűs.  Pörkocés  jó  estét, 
szerelmes  pajtásom l  [betlehemes  játékban]  (So- 
mogy m.  Mesztegnye  Nyr,  V.235). 
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PÖRKÖL:  1.  pirongat;  2.  nógat  Addig  pör- 
költe szegett g  fáét,  míg  rápörkölte  a  részvételre 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

rá-porköl:  1.  rápirít  (vidra),  Jói  rápörkölt;  2. 
rábír.  Addig  pörkölte  szegény  fejét,  míg  rápör- 
költe  a  részvételre  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

FÖRKŐLET :  (malom  része]  (Baja  Nyr.  XVII. 
239). 

[PŐRKŰL]. 

mök-pörknl:  megpörkölődik.  Még  a  ruhája 
is  csaknem  mékpörküt  (Veszprém  ra.  CBetény 
Nyr,  XV1I.427). 

FÖRNYETEG:  porhanyó  (Szilágy  m.  Nyr. 
IV.71), 

{PÖRÖL]. 

[Szólások].  Pöröl  a  tűz:  erősen  sustorog  (Zala 
m.  Arács  Nyr.  XX1I.474 ;  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek), 

meg-pöröl:  veszekedik  (Makó  Nyr.   XV.335). 

FŐRÖLY  (pörö  Balaton  mell.  Tsz.  306b). 

FÖRÖNTY:  harmat  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 
563;  Göcsej,  Baranya  m.  Ormányság  MNy.  V. 
153).  Écsunyá&ta  magát  csupa  poronty  meg  lo- 
honc  a  ruhája  (Vas  m,  Őrség  Nyr.  11.472)  [vo, 
pirinty]. 

FÖRÖNTYÖS;  harmatos,  vizes,  lucskos,  csa- 
takos (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.324;  Zala  m.  Hetes, 
Dobronak  Nyr;  XIV.19I ;  Göcsej,  Ormányság 
MNy,  V.153)  [vö.  parantgás,  pirintyes], 

FÖRSEDÍK:  pörsenés,  pattanás  (bőrön)  (Rába- 
köz Halász  János). 

PÖRSÖL:  farka  suhogásával  hasgatja  a  vizet 
(a  hálóba  került  harcsa)  (Szeged  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

FÖRTET :  (botot)  úgy  hajít  el,  hogy  forogva 
röpül  (Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467). 

FŐS  (pözs  Csallóköz  Nyr.  1.331;  Mátyusfőíde 
Nyr.  XV1.381);  L  vesszőkéve  (Csallóköz  Szítás 
József;  Alsó-Csallóköz,  Patonyszél  Nyr.  XIL143). 
Ezer  kéve  pözst  adtam  a  tött&re  (Csallóköz  Nyr.  I. 
331);  2.  az  a  szalmacsutak  v.  fonat,  mely  az 
öregháló  és  a  gyaloni  alsó  inára  alkalmazható 
s  arra  való,  hogy  iszapos  helyen  az  inat  a  be- 
vágástól megóvja  (Általános  haszn,  [Komáromi 
Hermán  O.  Halászat  K.) 

pős-sövény  (Csallóköz  Szitás  József;  pözs- 
sörcnu,  pőzsövény  Mátynsfölde,  Tallós  Nyr.  XVI. 
334.  381.  888):  karók  közé  állított  és  lécekkel 
összeszorított  vesszőkévékból  való  sövény  (más 
néven  :  állított  sövény}. 

FŐSE:  berkekben  lévő  sárgás  posvány  (Gö- 
csej Tsz.). 
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JPŐ8ÖL],  PŐZSÖL:  folyók  és  csatornák  part- 
jait fúzgallyakkal  és  rőzsével  megbélleli,  hogy 
a  sebes  víz  ne  szaggathassa  (Szeged  CzF,). 

PÖ8ÖLÉS  (nyilván  így  olvasandó  pöstilés  Tsz,): 
folyóvizek  és  csatornák  partjainak  fúzgallyak- 
kal, rőzsével  való  megbéll elésel  hogy  a  sebes 
víz  ue  szaggathassa  (Szeged  Tsz,). 

PÖSÖS:  elérett  (gyümölcs;  a  melynek  foly 
a  leve)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PÖSSENT:  vizel  (Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi 
József;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PÖSZ:  szösz,  csepú  (Marcal  mell.,  Pápa  vid. 
Taz.). 

1,  PÖSZE  \  pisze  Pápa  és  Szatmár  vid.  Tsz.): 
selyp,  selypítő  (Dunántúl  Nyr.  XVL240;  Sop- 
rony  m.  FÖiső-Szakony  Nyr.  XVII.384;  Zala  m. 
Hetes  Bellosies  Bálint;  Veszprém  m.  Csetény 
Haláss  Ignác;  Balaton  melL,  Vas  m.  Kemenes- 
alja, Marcal  mell.  Tsz.;  Somogy   m.   Kassai    .1. 

könyv  IV.168;  Nyr,  11.377  [itt  pöcze  hiba]; 
Kabinyi-Vahot:  Magyar-  és  Erdélyorsz,  képek- 
ben ÜI.40;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.430;  Szé- 
kesfehérvár Nyr.  VH.188;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
34;  Békés  m.  Nyr.  111,525).  Pöszén  beszél: 
selypít  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240).  A  kis  pösze  be- 
szédű (Arad  m,  Hódos  Kollmann  Vilmos)  [vő. 
sze], 

2.  PÖSZE:  szóké  (Tisza  mell.  Erdősi  József) 
[vö.  poszt,  poszke]. 

3#  PÖSZE:  beteges,  nyavalygás  (Komárom 
m*  Gáncs  Géza)  fvö.  posza\. 

PÖSZI:    szóké    (Tokaj    Nyr.    XXIV. 192)    [vö, 
taN)« 

PÖSZKE:  v  (Tokaj  Nyr.  XXIV.  192). 

PÖSZLÉK:  a  mivel  a  suba  v.  a  ködmen  ko- 
pasz foltjait  elfödik  (Szeged  Tsz.  807a). 

PÖSZLETŐ:  táncgyűléa  (Udvarhely  m.  Kriza). 

PÖSZMÉS:  töredezett  [?].  Pmzmés  szalma 
[házfödésre  alkalmatlan]  (Baranya  m.  Patacs 
vid.  Csaplár  Benedek). 

PÖSZMETEG:  folrepedezése  a  bórnek  (Mar* 
cal  mell.  Tsz.). 

PÖSZMÖG:  piszmog,  sokáig  babrál  vmivel 
(Hegyalja  Nyr.  XX1V.479).  Pöszmog  a  dögává 
(Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVIIL334). 

PÖSZMŐTÉS:  homályos,  maszatos  (pl.  pohár) 
(Csallóköz  Nyr.  1.331). 

PÖSZÖG:  csendes  fingokat  ereget  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos)  [vo.  poszog]* 

PÖSZÖL:    suba    v.    ködmen    kopasz    foltjait 
ősziekkel  elfödi  (Szeged  Tsz.;  CzF.). 

PÖSZÖBKE.  Gyerkök  pöszörkéje:  [tréf.|  a  fiú- 
kat szerető"  kis  leány.  Lányok  pöszörkéje:  [tréf«l 

w*  ktei  t  m karán  tájbzótar  n. 


i   a  leányokat  szerető  kis  fiú  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII. 335)  [vö,  peszérce,  pösztörke]. 

[FOSSZ]. 

[Szólások).  Nagy  pösszel  van:  pöffeszkedik 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek), 

[FŐSSZENT], 

el-pösBzent.  Elpösszenti  magát:  elfingja  magát 
(Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  111.405)  [vö.  et-posszant], 

FÖSSZÖS  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  pöszös 
Pannonhalma  Nyr.  XII,  187):  pöffeszkedő,  föl- 
fuvalkodott, kevély, 

PÖSSZÖSKÖD-IK:  pöffeszkedik,  kevélykedik. 
PösszöskÖdik,  mintha  a  fél  vármegye  az  övé  véna 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

PÖSZTÖB:  altaljában  dolgozó  szóllómunkás 
(Cegléd  Király  Pál). 

PÖSZTÖRKE:  kiaaebto  gyerek  (Bács-Bodrog 
m,  Bezdáu  Székely  Sándor)  [vö.  pöszörke]. 

FÖTTÖN:  kis  termetű,  igen  kicsi,  apró  (Ko- 
márom id.  Szinnyei  József;  Soprony  m. 
XIV.329;  Soprony  m.  Rábaköz  Huhisz  János; 
Vas  m.,  Kemenesalja,  Marcal  rnelL,  Pápa  vid. 
Tsz.;  Veszprém  m.  Sümeg,  Nagy-Kanizsa  Király 
Pál;  Somogy  m>  Szóke-Denes  Nyr.  111.231). 
Pöttön  ember  (Komárom  id.  Szinnyei  József; 
Székesfehérvár  Nyr.  X1V.230;  Szombathely  vid. 
Fejérpataky  László;  Veszprém  m,  Sümeg  Király 
Pál).  Netn  mégy  innét,  te  pöttön I  (Nagy- Kanizsa 
Király  Pál).  Mit  akar  ez  a  pöttön  ember:  mini- 
t>irt  a  zsebembe  rakom!  (Soprony  m.  Nyr,  XIV. 
230).  Pöttön  gyerek  (Nagy-Kanizsa  Király  Pál). 
Pöttön  lány,  Pöttön  állat  (Veszprém  m.  Sümeg 
Király  Pál).  Nem  h  hinné  a  zember,  ebbe  ja 
pöttön  embfrbe  mennyi  erő  van!  (Veszprém  m. 
Ötétől  Nyr.  XIV.229).  Ékkis  pöttön  kis  pörsents 
támott  *t  kt:zinf  osztán  ugy  elmírgesédeU,  hogy 
doktor  költött  neki  (Győr  ra,  Nyr,  XIV.230),  Pöt- 
tön ujj  (Székesfehérvár  Nyr.  XIV.230)  [vö.  höt- 
ion]. 

FÖTTÖNKE :  oc  (Soprony  in.  Rábaköz  Halász 
János),  Ojan  pöttönke  kis  leányom  sziUeift^  hogy 
alig  láccik  ki  a  bőcsőbü  (Gyór  m.  Nyr.  XIV.230). 

FÖTTÖNŐZ,  FETTENÉZ:1.  pettenéz,  pettenez: 
piszmog,  babrál,  pepecsel,  apró-cseprÓ  munkát 
végez  (Nagy-Kunság  Nyr.  11.136;  XV1.432  [itt 
petttmez  hiba];  Kisújszállás  Nyr,  XIX.238);  %.pöU 
tönöz:  gyengén  meglegyintget.  Né  csak  pő#ö- 
nözd  azt  a  lovat,  hanem  üss  rá  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XXII1.239). 

[PŐTTÖNT]. 

rá-pöttönt :  rálegyint  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXI1I.239). 

1.  PŐTYE,  FŐTTE:  1.  pőtye:  lisztpép  (Pa- 
lócság Fiók  Károly);  2.  pötye:  dercepiiÜBzka 
(Zilah  Kerekes  Ernó), 
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[2,  PŐTYE]. 

pőtye-lapda:  taplólafoda  (Somogy  m,  Nyr.  X. 
476). 

PÖTYKE :  1.  csinos,  takaros,  nyalka,  csinosan 
öltözött  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334;  Szeged 
Csaplár  Benedek).  Pötyke  legín.  Pötyke  templom. 
Pötykln  áll  rajta  a  ruha  (Szeged  Nyr,  V.571). 
Pötyke  legény,  lány,  kalap,  szoknya  (Szeged  vid. 
Nyr.  11.92),  Mőnár  Marit  pötyke  kis  lúnnok  tartyuk 
{Torontál  m.  Térvár  Kálmány  L.  Szeged  vid. 
111.74).  Pötyke  csizma  (Toron  tál  ni.  Száján,  Rabé 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11,19,  58;  111.19); 
2.  hetyke,  rátartás,  hányivetí  (Kis-Kúnság  Nyr. 
1V.43;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1,208). 
Ni  csak,  az  a  pötyke  menyöcske  hogy  hedergeti, 
riszálja  a  farát f  mikó  mén!  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXHI.142)  [vö,  hetyke-petyke,  pötykös]. 

PÖTYKÖS :  *3  (Szeged  Csaplár  Benedek)  [vö. 
bötyköSf  peckes], 

PÖTYÖG:  eláll  (a  nagyon  bő  ruha)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[PÖTYÖGŐS]. 

[Szólások].  Potyogásén  esik:  rosszul  esik,  ked- 
vetlenül hat  {Debrecen  Nyr,  XX1.43). 

PÖTYÖGŐS  (pötyögős  Székelyföld  Nyr.  V.424. 
568;  pötyöngös  Szatmár-Németi  Nyr.  XIV.278): 
I.  pötyögős,  potyogás,  potyöngős:  lötyögős,  nagyon 
bő  (ruha)  (Csallóköz  Berinkey  Dénes;  Tisza  mell. 
Erdösi  József;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432 ; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
111.36).  Pötyögős  ingújj  (Debrecen  Nyr.  IX.476). 
Pötyögős  bő  harisnya  (Székelyföld  Nyr.  V.424, 
568).  Horpasz  =  a  marhának  a  léha  között  lévő 
m  potyöngős  légy  hűs  (Szatmár-Németi  Nyr. 
XIV.278);  2.  pötyögős:  mócsing  (Nagy-Kúnság 
Császár  Árpád)  [vö.  plötyögős}. 

PÖTYŐKE :  aszaltszilva-főzelék  (nagypénteki 
étel)  (Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor)  [vö.  potya, 
potyÓka], 

[PÖTYÖBÍKÖL]. 

é-pötyöriköl:  haszontalanul  eltölt  (időt)  (Oros- 
háza Nyr.  VI.  134). 

[1.  FÖTTYENT1. 

ki-pöttyent  :  kipottyant,  akaratlanul  kimond 
(Gyór  m.  Tsz.  307a)  [vö.  ki-pottyint], 

2.  PÖTTYENT:  [tréq  közösül  (Szeged  Csíkos 
Márton). 

PRADHAKLI:  húsvágó  szekerce,  a  mellyel 
a  kolbásznak  való  disznóhúst  apróra  vágják 
(Soprony  m,  Nyr.  XII.382). 

PRAKSZI:  gazdasági  tanuló  (Keszthely  Simo- 
nyi  Zsigmond,  Szinnyei  József). 

PRÁMÁZ  (Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu 
Nyr.  XIV.525;  parámámi  Szatmár  m.  Patóháza 


■ 

212 


Nyn  XIX.379);  1.  prámáz:  cifrán  varr  (Szolnok- 
Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr,  XIV.625);  2.  pa- 
rámáz:  kirojtoz  (gaty ászár  alját)  (Szatmár  m, 
Patóháza  Nyr,  XIX.379). 

PBÁMÁEÁS  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.573;  Kalotaszeg  Király  Pál;  parámázás 
Kalotaszeg  Király  Pál):  szegélyezés,  szegély- 
varrás {pl,  a  varrottason). 

PBÁMOZÁS:  *>  (Kalotaszeg  Király  Pál). 

PRANDA  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos ;  Szentes  Nyr.  XVIL46  ;  Bács 
m.  Nyr.  V.471;  Baja  Bayer  József;  Mátra  vid. 
Nyr.  XXIV.478;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.154;  Abaüj  m.  Beret  Nyr.  III.523:  paranda 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Csallóköz,  Bacsfa 
Nyr.  XVI.92;  Alsó-Csallóköz,  Komárom  m.  Nyr. 
XVIL287;  Tata  Matusik  Nep.  János  1839;  Győr 
ra.  Szigetköz  Kaszt  Kálmán;  Abaűj  m.  Nyr. 
XIX.379;  Szeged  Csaplár  Benedek;  poronda 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  pranta,  prántá  Vác 
Divényi  Gyula,  Szlávnits  György;  Nógrád  m. 
Alsó-Szátok  Tolnai  Vilmos;  Bars  m.  Nyr.  X.138; 
pronda  Hegyalja  Kassai  J.  Szó  könyv  IV.154) : 
L  pataiul"*  porondai  pranda,  pronda:  ronda,  pisz- 
kos, mocskos,  förtelmes  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; Csallóköz,  BacsfaNyr.  XVI.92;  Alsó-Csalló- 
köz, Komárom  m.  Nyr.  XVIII.287;  Tata  Matusik 
Nep.  János  1839;  Győr  m.  Szigetköz  Kaszt  Kál- 
mán; Szentes  Nyr.  XVII.46;  Szeged  Csaplár 
Benedek;  Bács  m.  Nyr.  V.471;  Mátra  vid,  Nyr. 
XXIV.478;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.154; 
Abaúj  m,  Nyr.  XIX.379;  Abaűj  m.  Beret  Nyr, 
111.523);  2.  paranda,  pranda,  pranta,  prántá: 
csúf,  rút  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Vác 
Divényi  Gyula,  Szlávnits  György;  Nógrád  m. 
Alsó-Szátok  Tolnai  Vilmos;  Bars  m.  Nyr.  X.138; 
Szeged  Csaplár  Benedek ;  Baja  Bayer  József) ; 
3.  pranda,  pranta,  prántá:  hitvány,  alávaló,  ki- 
csapongó, rossz  erkölcsű  (Vác  Divényi  Gyula, 
Szlávnits  György;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Baja 
Bayer  József). 

pranda-siájú :  mocskos  szájú,  mosdatlan  szájú, 
aljas  dolgokat  beszélő  (Baja  Bayer  József). 

PBJLNDÍT:  rondít,  csunyít  (Szeged  Nyr.  VIII. 
235). 

[PRÁNGÁLj. 

el-prángál:  elkészít,  fölkészít  (pl.  gyereket 
az  iskolába)  (Csallóköz,  Baka  vid.  Csaplár  Bene- 
dek). 

PRASLA;  otromba  nagy  lompos  legény  v. 
leány  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos), 

PRASNYA  {prásnyá):  1.  ronda  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.334;  Félegyháza  Nyr.  IV.560;  V.130) ; 
2.  rút,  ocsmány,  undok  (Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV, 
334;  Szeged  vid.  Nyr.  11.92). 

PRASSXVA :  rossz  viseletű,  erkölcstelen  (Nyitra 
m.  Pográny   éa   vid.  Draovssky  Fereno    1841). 

PRATÁL  {pratál} :  takarít,  rendbe  hoz,  rakos- 
gat (Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95;  Borsod    m.  Kossá 
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Albert;  Miskolc  Kőhalmi  Sándor;  Rimaszombat 
39;  Rozsnyó  és  vid.  Nyr.  VIII.565; 
XVII .470;  Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  JX.478;  Kassa 
onyi  Zs.  A  magyar  nyelv  L120;  Zemplén 
in,  Tállva  Nvr.  IV.521;  Büreg-Rákos  vid.  Pap 
Károd  -Mi  (Kassa  Nyr.  XVII.482). 

ki-pratál:  kitakarít,  kirakosgat.  Pratdld  ki  a 
szobát  (KaBsa  és  vid.  Nyr,  XX.573).  Mindent  ki- 
pratáltam  érte  a  ládából,  mnjsan  találtam  meg 
(Hegyalja  Nyr  XXIV .479). 

PRATOL  {prátoli  pratál  (Nógrád  m.  Nyr. 
VI. 135;  Rozsnyó  Nyr.  VHL286), 

PHATOIiÁS:  takarítás.  Minden  szombat  réggé 
nagy  prátolás  ván  (Nógrád  m.  Nyr.  VI,  135). 

PRÁTTÁRQZ     pratál  (Gömör  ni.  Nyr.  XXIV. 

PRÉBORS:  disznósajt  (preHswurst)  (Vas  m, 
Kemenesalja,  Pálfa  Nyr.  XXVI.479). 

PRECEPTOR:  inas  [?]  (Tolna   DQ.  Fölső-Nyék 

VI. 323),  Mos  még  Üt  rőt  a  ténsuraság  pré- 

B  a  szánta,   hogy   a   tétisúr   a    bikacsékká 

maj  égkorbácsutat,  mér  tettem  bokmdá  (u.  0.  319). 

PRÉCKÉL  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Szinnyei 
József;  lepéréckél  Brassó  m,  Hétfalu,  Bácsfalu 
VL231 ;  lepreckel  Kolozsvár  Szinnyei  Jó- 
zsef; Háromszék  m.  Arany-Gyulai  NGy.  L8T1  \ 
kel  Szolnok-Doboka  m.  Horgaspatak  Nyr. 
XL478):  (vizet  v.  más  folyadékot)  fecsegte!, 
szór,  hint  (spriccel)  |vö.  parickol], 

le-preckel   (Kolozsvár    Szinnyei    József,   Há- 
romszék m.  Arany-Gyulai  NGy,   L87J  ;   I8*p9r$c- 
Hétfalu,  Bácafafu  Nyr.   VI.231):  lefecseg- 
let.  lafreesegtet  (lespriccel).  Ke  teprsegj  a  sárba, 
mind  leperéekélsz  (Hétfalu,  Bácsfalu  Nyr.  VI.281). 

meg-preckel :  vízzel  megpennetez  (fehérneműt 
a  vasalás  elótt)  (Kolozsvár  Szinnyei  József). 

PRECSTJLA:  fejtörés,  gondolkodás  (Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  V.377). 

PRÉDA  :  pazarló,  Préda  ember  (Zala  m.  Volák 
Lajos;  Erdély  Szinnyei  József). 

préda-beszéd:  hiábavaló  beszéd  (Veszprém 
m.  Nyr.  IV.229). 

PRÉDÁL:  pazarol   (Erdély  Szinnyei  József). 

PRÉDASÁG :  pazarlás  (Erdély  Szinnyei  József). 

PRÉDIKÁCIÓ  (perédikdció  Borsod  m.  Ethno- 
liia  VII  4 

PRÉDIKÁL   [perdikttl,    pfrgyikéU   Repce    vid, 
XX.371  ;   Zala   in,  ŰeUe  és  vid.   Nyr,  XV, 
mogy  m.  Nyr.  XI.39;  prégyikál  Moldvai 
csáng,  Nyr.  1X.449). 

PRÉOÁCSÁ    {prttfiusa):    kek     házi    kötény, 
konyhakötény  (Szlavónia  Nyr.  V.12;  XX1II.300; 
fn    Bajmok  Nyr.  XV.469). 


PRÉKÉL  (ibpériékül  Rábaköz  Nyr.  XV.431; 
elprékelt  Fertó  mell.  MNy.  III. 242;  prékölüm  Vas 
m.  Kemenesalja,  Pápa  vid.  Tsz.).  —  tréköl; 
ront.  rombol,  tör,  zúz,  szaggat,  pusztít  (Vas  m. 
Kemenesalja,  Pápa  vid.  Tsz,). 

ié-períókül:  elront,  elpusztít.    Annyi  ju4   gé* 
rá  Mánk  vuót,  osztd  n  má  mind  iéperitkntik  a 
V     Mind    iipériikÚtií    azt    a    sok  juÓ&i 
(Rábaköz  Nyr.  XV.431). 

[FRÉKÉLT]. 

elprókölt.  ElprékeU  tó:  lejárt  gebe  (Fertó 
mell.  MNy.  ILI, 242), 

PRÉM,  PÉRÉM  {perem  Balaton  ós  Velencei- 
tó  mell.  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Szolnok-Doboka 
m.    Domokos    Nyr.    XI.  188;  perétn    Székelvföld 
Tsz.;  Kiss  Mihály;  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  HLÍ 
1.   perem;   gatya    szegése    (Szolnok -Doboka    in. 
Domokos  Nyr.  XI.  188);   2,  perem,  prém:  lapos- 
kötó  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  Ü.prém:  szegély 
|ács  mestersző]  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ;  4.  j" 
prém:  nagyobb  ladikok    külső  szegője  (Balaton 
és  Velencei-tó  mell.,  Komárom  Hermán  O.  Haiti 
szat  K<). 

próm-fa;  a  faház  falának  legfölső  gerendája 
(Zala  m.  Hetes  Ethnographia  VIII.99). 

PRÉMES:  lakodalmi  nagy  lapos  lyukacsos 
kalács,  a  melynek  külső  széle  nagy  négyszögbe 
vastag  prémesen  alakul  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

FRÉMONDA,  PRÉMONDA  {perémonda  Há- 
romszék m,  Vadr.):  1.  prémoiuta:  a  részes  csép- 
ieknek v.  nyomtatóknak  a  kijáró  részen  kívül 
élelemre  adott  gabona  (Zemplén  m.  Kóssa 
Albert);  2.  perémonda:  útravaló  (Háromszék  in. 
Vadr,);  8.  prémonda:  dij,  jutalom  (Háromszók 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

premonda-cipó  i  prófunt,  katonai  komisz- 
kenyér (Esztergom  Bódiss  Jusztin). 

FREFENÁCIÓ:  nagy  kocsma  (Buko\ 
Vt.525). 

PRÉS  (pelts  Baranya  m.  MecBekhát  Tlioraaer 
Ignác  1841 ;  peres  Somogy  m.  Mesztegnye  Nyr. 
VII1.528;  pörés  Somogy  m.  Nyr.  X.476;  Király 
Pál ;  prés,  prosház  Zala  m.  Kővágó-Őrs  Halász 
Ignác;  Kóvágö-Örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX. 141}. 

prés-kon:  anyacsavar  (borsajtöban)  (GyŐr- 
Sz. Márton  Bódiss  Jusztin). 

PRESZLING:  cukorgyárból  került  répatör- 
köly (Mátyusfölde,  Tallós  Nyr.  XVL382;  XX.327). 

PRÉSZMOG  (Hont  m.  Páld  X\  r,  XIV.r,76  : 
Gömör  m.  F.-Balog  Nyr.  XX11L46 ;  prszmog 
Gömör  HL  Nyr.  XXIÍ.420):  1.  j  prszmog: 

piszmog,    kelletlenül    dolgozik    [Honi    m.    Páld 
Nyr.  XIV.576;  Gömör  m.  Nyr.  XXIL430);  2.  p\ 
mog:  szomorkodik,  búsul.  Ne  prészmogj,  légii 
(Gömör  m.  F.-Balog  Nyr.  XXI  11.46). 

[Szólások).  Preszmog  az  eső:  permetezik  (Hmit 
in.  Páld  Nyr.  XIV.576). 
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PRÉZSMITÁL— PRICS 


PRICCS— PRÓBÁL 


PRÉZSMITÁL  (perézsmital  Zala  m.  Hetes  Nyr. 
L423;  ■  ital  Nagy-Kúuság   Kyr.    XVI.432; 

m  ittál  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  Vl.425 ;  periézs- 
mitál  Rábaköz  Halász  János;  p£rs&mitá&  Vas  m, 
Őrség  Nyr.  L463 ;  présmitdl  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.478;  prézsbitál  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  prezsmitdl  Somogy  m.  Csurgó  Endrei 
Ákos;  prezsmitdl,  prézsmitáU  Göcsej  Vasa  József 
1841  ;  Közép-Baranya  Nyr.  DI.327 ;  Fehér  m. 
Sárbogárd  Tolnai  Vilmos  ;  Székesfehérvár  Nyr. 
VII.  188;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334;  Cegléd 
Hosvay  Vilmos;  Békés  m,  Nyr.  10.525;  Csong- 
rád m.  Szentes  Nyr,  VI1L281.  331;  Baja  Bayer 
József;  Alsó-Tisza  vid,  Nyr.  XIX. 39;  Szeged, 
Csallóköz  Csaplár  Benedek ;  Palócság  Nyr.  XXII. 
78;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576;  Bars  m.  Léva 
Czimmerniann  János ;  Rozsnyó  Nyr.  V1IL566 \ 
Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;  Debrecen  Hajdú 
Nagy  Sándor;  Szatmár  m.  Gencs  Nyr.  X.525; 
Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál;  Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  XII.523  ;  Zemplén  m.  Táilya  Nyr.  IV. 
521 ;  porozsmitdl  Székelyföld  Nyr.  V.221  ;  Csík- 
Madaras  Nyr.  XX.  144;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 
32  [iít  porosznutfí  nyilván  hiba];  prosmüál  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály;  Csík  ni.  Arany -Gyulai 
NGy.  1.114;  prozsmitál  Székelyföld  Nyr.  1.200; 
Háromszék  m.  MNy,  VI.356;  Vadr.;  Háromszék 
m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48;  Csík  na.  Kilyón- 
falva  Nyr,  IX.525;  Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.  XII.429;  prezsmitdl  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  prösmitdl  Firtosalja  Nyr.  VL324): 
hosszasan  beszél,  papol,  perorál,  fecseg,  jártatja 
a  száját.  Né  prézsmitálj  olyan  sokat!  (Bókés  m. 
Nyr.  IH.525),  Né'  prézsmitálj  annyit,  hanem  menny, 
a  hová  mondom!  (Alsó-Tisza  vid,  Nyr.  XIX. 39). 
Sriggy  mán  innen ,  ne  prt\:smitájj  annyit  a  filembe! 
(Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál),  Ne  prézsmitálj ! 
(Zemplén  m.  Táilya  Nyr.  IV.521),  Hallgass,  ne 
prézsmitájj  mindégi  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
XII. 523),  Nem  megmondtam-e,  hogy  nekem  ne 
prozsmitálj?  (Székelyföld  Nyr,  1.200).  A  mig  kied 
poroz  smitált,  há  én  biz  ebbe  az  órába  úgy  meg- 
ehütem,  hegy !  (Székelyföld  Nyr.  V.221). 

PRIBÉK  (piribék  Zala  m.  Hetes  Nyr.  1.380; 
Hetes,  Dobronak  Nyr.  H.133;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  pribék  Székelyföld  Kriza):  1, pribék,  pri- 
bék :  romlott  erkölcsű,  elaljasodott  ártalmas  em- 
ber, zsivány,  útonálló  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Székelyföld  Kriza);  2.  pribék:  semmivel  sem 
gondoló,  mindent  összerontó,  tékozló,  gonosz 
fiú  (Pápa  vid.  Tsz.) ;  3.  piribék:  csintalan.  Piri- 
bék gyerök  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  L380).  N 
eresszék  ki  a  piribék  gyerökö^  mét  bize  csak 
hama  akad  valami  hibáo  (Hetes,  Dobronak  Nyr. 
11,133);  4.  piribék:  kisértet  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[PRICS]. 

priűB-nyerög :  kissebbfajta  bórnyereg  (Kalota- 
szeg Bitai  A.;  Szolnok-Doboka  m  Korpodeán 
J.)  Hozd  el  a  csitkét,  az  esztendőst,  a  rongyosab- 
bat, a  prics-nyerget  tödd  a  hátára  {Udvarhely  m. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  471). 
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PRICCS  ipirics  Gömör  m.,  Székelyföld,  Há 
roniszék  m.  Tsz.):  1. pirics, priccs :  puszta  faagy, 
rabágy  (Zala  m.  Alsó-Len dva  vid.  Nyr,  XX 111. 
287;  Szeged  Csaplár  Benedek ;  Tisza  mell.  Erdóai 
József;  Székelyföld,  Háromszók  m.  Tsz.);  2, pi- 
rics :  nagyobb  forgácsokból  font  ny  oszolva  (Gö- 
mör m.  Tsz.);  3»  priccs:  szénatartó  (Tisza  mell. 
Erdősi  János). 

PRIGLI  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.479;  pirkli 
Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XV.143):  L  prigli: 
hosszú,  vékony  és  hengeralakú  (fa,  pózna,  ven- 
dégoldal, vessző,  bot).  Prigli  fa  (Tolna  m.  Paks 
Nyr.  XIX.479);  2.  pirkli:  dorong  (Nógrád  m. 
Tolmács  Nyr.  XV.143), 

PRIKULICS  (Kís-KüktiJlő  m,  Szökefalva  Nyr. 
XV.284;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István;  pirikuUcs 
Háromszék  m.  Vadr.  367;  pirkorics  Brassó  m. 
Báesfalu,  Hosszúfalu  Nyr.  111.564;  IV.rtöT):  ki- 
sértet Ó,  hogy  a  jóféle  pirikuUcs  kapjon  el!  (Há- 
romszék m.  Vadr.  367).  A  benülő  asszony  nyuj- 
csőn  fél  a  körtőbe  nyásba  szúrva  egy  csonka  sep- 
rűt t  különben  a  pirkorics  a  szép  gyermekét  égy 
nagyfejű,  nagy  hasit,  rövidlábú  kölyök  vei  cseréli  fel 
(Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  IV.557). 

PBTTtfÁL:  elfogad,  elismer  (Bukovina  Nyr. 
VL525), 

PBIMÁR:  falu  bírája.  A  pritnár  mégpénzézi  a 
zembért  (Moldvai  csáng,  Nyr.  1II.3). 

(PRÍMÁS], 

prímás-gomb:  libéria-gomb  (Esztergom  Nyr. 
XXV.576). 

PRINCIPÁLUS:  násznagy  (Nógrád  m*  Szé- 
csény  Kálmán  Sándor). 

PRENCMÉTA:  bizonyos  ércvegyülék,  a  mely- 
ből régebben  kanalat  csináltak  (Háromszók  m. 
NyK.  III,  13). 

(PRINCÖLTET). 

mög-princöltet:  megugrat.  Te  Kati,  princot- 
tesd  már  mög  ászt  a  macskát  egyször  (Kecskemét 
Nyr.  XXV.95). 

PRÍPITÉL :  hörög  (a  tyúk  v,  a  csirke)  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  11,435)  [vo.  pípite\. 

PBÓBA  (poróba  Csík  m.  Nyr,  VID.  184;  íróba 
Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Hont  m.  Nyr.  V.474; 
trouba  Gyöngyös  vid,  Nyr.  11.181). 

PRÓBÁL  (paróbál  Székelyföld  Kriza;  porobdl 
Csík  m,  Nyr,  V,468;  poróbál  Repce  mell,  Nyr. 
XX.367;  Veszprém  Nyr.  VII.234;  Udvarhely  m. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  436.  437;  Gyergyo-Sz.- 
Miklós  Nyr.  VIII.231;  por*óbal  Palócság  Nyr, 
XXI.313;  XXII.80;  porbál  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1.462;  Közép-Baranya  Nyr.  IH.327;  Alsó-Bara- 
nya, Pellérd  Nyr.  XL239;  porubál  Zalám.  Hetes 
Nyr.  1.423;  Hetes,  Dobronak  Nyr.  11.467 ;  portai  J 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.175;  VIL321;  téróbdl  Hont 
m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95 ;  toróbál  Vas  m.  Repce- 
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Szentgyörgy  Nyr.  XVIII.575 ;  Repce  mell.  Nyr,  XX. 
■  n-Halas  Nyr.  XV.67 ;  Udvarhely  ni. 
Nyr.  IW81.  371;  tor-óbál  Palócság  Nyr.  XXI. 
313;  XXII. 80;  torvébó,  tor  u  Ahány  i  Soprony  ra. 
Horpács  Nyr.  VL19B;  IV.182;  tréhdl  Zala  in. 
Kis-Kanízsa  Nyr.  XIIL45;  Zala  m.  Gelse  és  vid. 
Nyr.  XV. 574;  Somogy  m.  Csurgó  Endrei  Ákos; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVUL429;  Fehér  m. 
Nyr.  3L188;  Kis-Kün-Halas  Nyr.  XV.66;  Kees- 
kémét  Nyr.  IX.359;  Temesköz  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  IL233;  Vác  Nyr.  XX.284;  Komárom 
m.  Kürth  Nyr.  XDL1B8;  Komárom  m.  Perbete 
vid.  Gáncs  Géza;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr, 
XVI  574;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  30X.95;  Abaúj 
m.  Buzita  Nyr.  VII.519;  tróbál  Abaúj  m.  Beret 
Nyr.  11.521;  Torna  vid.  Nyr.  XVIL323;  tra-bdl 
GömÖr  m.Nyr.  XVIII.456;  Gömör  m.  Runya  Nyr. 
XIX.525;  Gömör  m.  Hanva  Nyr.  XX.  143). 

bó-poróbál:  bepróbálkozik,  bemegy  és  meg- 
próbálkozik. [Legelőbb  is  béporábdt  a  hgüdóseb* 
bik  kirájfi,  s  kérdést  tott  a  kirájhoz  (Udvarhely 
m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  436).  Azután  béporőbéí 
a  második  kirájfi,  s  az  is  csak  aval  a  szőrön- 
osévi  járt,  a  mivel  a  bírt  iga  (uo.  437). 

PEÓBÁLATLAN:  tapasztalatlan  Járatlan.  Nem 
tudom,    próbáin  tlan  parasztcseléd  vagyok    (Tisza- 
t4r  Nyr.  XII.507), 

FRÓCIÁS :  nagyon  választékosan  beszélő. 
Frócids  ember  (Somogy  m.  Nyr.  XV.43). 

PBOFÁT:  [?]  Profát  ílet  a  katmta-tíet  (Du- 
nántúl Nyr.  V.264). 

[PRÓFÉTA]. 

próféta-zsinór :  szoknya  aljára  varrott  caknis 
zsinór  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIX.335). 

FRÓHA  (Dunántúl  CzF.  V.359;  prohd  Szia- 
vónia  Nyr.  XX1I1.360)  -  prősta. 

PROKIA:  népiskola  (Csík   m.   Péter  János). 

PBÓNA:  elfajult,  korcs  tót  (Tata  Matuaik 
Rep,  János  1839). 

PRÓSTYA  (porőstya  Fájsz  Nyr.  V1I.429)  : 
kerítés ;  a)  függőlegesen  a  földbe  eresztett  durva 
fahasábokból  álló  kerítés  (a  hasábok  között  kes- 
keny köz  van,  s  hogy  egyenesen  álljanak,  a 
fólsó  részük  össze  van  fonva  vesszővel)  (Bara- 
nya m.  Csúza  Nyr.  XV11I.335;  Eszék  vid.  Nyr. 
VIIL373;  Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXJII.310;  Buda- 
esti Szemle  LXX1X.12;  b)  palánk,  fakerítés 
Török-Becse  Nyr.  1X.93);  c)  léckerítés  (Kis-Kűn- 
ialas  Nyr.  XXIII.239);  d)  porontya,  próstya  i  fo- 
nott kerítés,  sövény  (Fájsz  Nyr.  YTL429). 

PRÓSZA  (Dunántúl  CzF.  ILI  115;  Halász 
• :  Vas  m.  Sorok  mell,  Márton  József;  Veszp- 
m.  Caetény  Nyr.  XVÍI.427;  Tolna  m.  Kas- 
/ókönyv  IV.  154  ;  Baranya  m.  Tsz. ;  Szé- 
kesfehérvár Nyr.  XIU.477;  Kis- Kunság  Nyr. 
poróca  Harcai  mell ,  Tolna  m.  Tsz.; 
porosza  Dunántúl  Nyr.  XVI.240;  Vas  ra.  Répee- 
Özentgyorgy    Nyr.   XV1U.574;   Zala   m.    Szabó 


Béla;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVIÍ.427; 
Somogy  m.  Nyr.  11.377;  Somogy  ni.  Nyr.  X.476  ; 
Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  Ylll.íiő):  kuko- 
ricalisztből készült  száraz,  porhanyó  pogácsa-  v, 
lepény  forma  sütemény  (görhöny)  [vö.  proha]. 

[PROSZNA], 

proszna-vesseő  :  springruthe  (molnár  mester- 
zsó]  (Győr  Nyr.  XI.287). 

PROBZTUJ:  ügyefogyott,  eggyügyú  (Alsó- 
Fehér  m.  Lázár  István). 

PRÓZSA:  malac  v.  barom  színének  tarkasága 
{Udvarhely  m.  Kriza). 

PBŐHÖL:  (bort,  vizet)  ügyetlenül  elöntöz, 
elveszteget  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV. 524). 

FRUHKRE8Z:  kerti  zsázsa  (lepidium  sati- 
vum,  brtmukresse)  (Szatmár  m,  Kapnikbáuya 
és  vid.  NyK,  11.373). 

PRUSZKA  (Somogy  m.  Vtaoye Nyr.  XVII.334; 
porovka  Veszprém  m.  Lovász-Patona  Siuger 
Béla;  pntrktt  Győr  m.  Szigetköz,  Duna-Szentpál 
Nyr.  V1II.528:  pwmcka  Rábaköz  Nyr.  XI. 190; 
Fehér  m.  Nyr.  [X.284;  Fehér  m.  Perkáta  Nyr. 
111.35  ;  Komárom  m.  Nagy-Igmáud  Nyr.  VI1I.95; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek ;  puruszka  Tolna  m. 
Gyönk  Nyr.  V.379):  mellény  [vö.  puruc], 

PRÜBZLI  (Fájsz  Nyr.  VII.429;  Tolna  in. 
Simontornya  Nyr.  V.238;  Temesköz  Kálmány  L. 
Szeged  népe  II.  Bevezető  XX.  1.;  Rimaszombat 
vid.  Nyr.  X.89;  Udvarhely  m.  Bethlen  Nyr. 
XV.469 ;  purmzli  Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa 
Sztrókay  Lajos;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  V.379; 
Tolna  m.  PöW-Nyék  Nyr.  VI. 277.  323;  Bara- 
nya m.  Tsz,;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.432;  y 
Vas  ni.  Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr.  XIX. 
191 ;  Nagy-Kúuság  Nyr.  XVL432;  Jászkunság 
Nyr.  VII.526;  Kisújszállás  Nyr.  XXI 144  335; 
Mezótúr  Nyr.  IX.479 ;  Csongrád  m.  Lauka  Gusz- 
táv 1842;  Debrecen  Nyr.  IX.206;  Bihar  m. 
Fugyi-Vásárhely  Nyr.  III.2B2;  Hajdú  m.  Földes 
Nyr.  V1I.235;  Hajdü-Szovát  Nyr.  XXIV.587; 
Gömör  m.  Nyr.  XXHI.46;  Báufry-Hunyad  Nyr. 
X.23):  * 

PRUSZLIK  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes- 
Magasi  Nyr.  XIX.  191  ;  Pápa  Nyr.  XVL576 ;  Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVI.571 ;  Dráva  mell.  Nyr. 
V.872;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Komárom 
m.  Kürth  Czimmermann  János;  Tata  vid.  Nyr, 
V.329;  Hont  m  Ipolyság  Nyr.  XIX.94  ;  Nógrád 
ni.  Tolmács  Nyr.  XV.143;  Jászkunság  Nyi\  \  II 
rai;  Jász-Nagykún-Szolnok  m.  Nyr.  XXVJ9I  ; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kecskemét  Nyr.  X.381; 
Szentes  Nyr.  VIH.331 ;  Szeged  Nyr.  1.325;  Csap- 
lár Benedek;  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged 
népe  II.  Bevezető  XX.  1. ;  Bács  m.  Bajmok  Nyr. 
XV.4*>9  ;  prudik  Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; pruszlék  Fehér  m.  Velencei-tó  vid.  Nyr. 
XVIL431 ;  prmzlyik  Bars  m.  Nyr.  X.138;  Gömör 
m.  Nyr.  XXII1.46.  80;  puroszlik  Vas  m.  Őrség 
Nyr.  11.375;  purusztájk  Somogy  m,  Csököly  Nyr. 
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XXV.94;  puruszlik  Dunántúl  MNy.  V.98;  Zala 
ra.  Hetes  Nyr,  11.45.  138;  Veszprém  m,  Oaetéaj 
Nyr.  DI.S98;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  parasz- 
tit* Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V.522):  m. 

FRUSZTOLÓ:  rövid  fúró,  a  mellyel  a  szikla 
repesztésével  foglalkozó  bányász  a  lyukat  meg- 
küzdi  (Szatmár  m.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV. 
238). 

FKŰCSKÖL:  szol  (a  tücsök)  (Hol?  Nyr.  VII. 

335)   [vu.   trürskot.   t!irshí,l\. 

PRÜCSÖK  (Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V, 
522;  Nógrád  in.  Nyr.  XXIII332;  pivsök  Bara- 
nya m.  Ormáuyság  Nyr.  IILS30;  ptrües&k  Há- 
rom  szék  m.  Vadr.  381  ;  pücsök  Vas  m.  Őrség 
Nyr.  VILSSl  ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VL 
228;  Somogy  in.  Nyr.  X.476;  XX.430)  |vö.  trü* 
csök], 

[Szólások j.  Fnúski  van:  jó  kedve  van  (Hajdú 
in.  Nyr.  VII.  179). 

FRÜKZ-XK:  dulakodik,  öklelódzik  (eggyík 
marha  a  másikkal)  (Alföld  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.  154). 

FRÜSZEI :  [tréf.]  részeg  (Háromszók  m.  Nyr. 
IV  .431). 

PRÜSZKÖL  Iprticktil  Rozsnyó  és  vid,  Stromp 
József;  ptrüszkől   Arad  m.   Nyr.  X1V.471)  Ivö. 

h'Öl\. 

PRÜSSZENT  (ptrusszent  Arad  m.  Nyr.  XIV. 
471;   Háromszék   ni.   Vadr.   366)  [vö.  trüsszent], 

[el-prüsszentj. 

jSzólások).  Blprüsszentette  magát:  [tréf.)  elfin- 
gotta  magát  (Zemplén    m,   Tállya  Nyr.  IV.477). 

PRŰSSZÖG  {ptrilsszög  Arad  ni.  Nyr.  XIV.471; 
ptüsszeg  Bihar  ni.  Tárkány  Széli  Farkas;  piisszőg 
Csallóköz  Nyr,  1.332;  Nyitra  m.  Dudvág  és 
Fekete  víz  mell.  Ürményi  László)  [vö.   trüsszög], 

PBŰTÖX:  (tréf)  iszik.  Égy  keveset  prütujünk, 
meg  ne  részögüjank  (Udvarhely  m.  Vadr.  88). 

t  PUCA;  L  bögyörö  (Szeged  Csíkos  Márton; 
Szatmár  m.  Lauka  Gusztáv  1842;  Szilágy  m. 
Ineze  Kálmán;  Kalotaszeg,  Zsobok  Antal  Domo- 
kos; Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Kolozsvár 
Erdélyi  Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Kovács  József 
Vékony  Jenó  ;  Szoluok-Doboka  in.  Malom  Mnzsi 
János;  Kis-Kükülló  m,,  Hunyad  m.  Bácsi  Bor- 
deaux Árpád),  Rövid  a  gubám,  fázik  a  pucám 
(Szabolcs  m.  Őr  Nyr.  VI. 333);  2.  leánygyermek 
in  -mi  rtese  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
m,  Homoród  vid.  Bencze  Miklós;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík- Rákos  Dobos  András) 
[vö.  pucu\. 

3,  PUCA:  1.  alsó  szoknya  (Vas  ni.  Őrség  Nyr. 
IV. 521);  2.  nói  ing  (Zala  m.  Szont^yörgyvölgye 
Nyr.  11.280). 

3.  PUCA.  Fucán  lenni:  piszkosan,  rongyosan 
(Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467). 


FÜCÉK:  batyu,  bótyor  (Veszprém  m.  Szent- 
gál Nyr.  Ili.  184). 

PUCELLA:  disznócsorda,  csürhe  (Tolna  m. 
Bátta  Nyr.  XVIII.334;  Bellosics  Bálint), 

PUCÉR  (Göcsej  Nyr.  V.35;  Somogy  m.  Csurgó 
Endrei  Ákos;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  XVL384; 
Bodrogköz  Tsz.;  Kársa  Ferenc;  Munkács  és 
Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly;  Hol?  Erdélyi  J. 
Népd.  és  mond,  1.240;  atpér  Bodrogköz  Tsz.; 
csupér  Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv  V.222; 
pucor  Fehér  m.  Forna,  Csákvár,  Ugocsa  Nyr. 
X.522) ;  meztelen. 

PÜCI:  cvi  (Munkács  és  Bereg-Rákos  vid.  Pap 
Károly)  [vö,  puein). 

FOCIRA:  leánygyermek  nemi  része  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

FTJCIN:  meztelen.  A  feredésnél  még  Szabó 
Zsuzsi  is  putitim  vetkőzött  (Hajdú-Szoboszlő  Fel- 
tóthy  László)  [vö.  puci\. 

PUCINA:  poggyász.  Fofsájjattík  a pucinájdt ■: 
hátára  segítették  (Dunántúl  Nyr.  V.264). 

FUCKA:  bányászok  kotoró  pőrölye,  a  mely- 
lyel  a  már  lefejtett  nagyobb  köveket  aprózzák 
(Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK,  11.379; 
Nagybánya  Nyr,  XIV.238). 

1.  PUCKOS:  csupasz,  tollatlan  (fiókveréb) 
(Bereg  m.  Dercén  Nyr,  XX.432;  Beregszász  vid. 
Király  Pál)  [vö.  2.  pocok]. 

2.  PUCKOS  :  esombókos,  csomós  (bór)  (Kis- 
Kűn-Halas  Nyr.  XXIÜ.239). 

[FÜCÓK], 

pucók-rópa  :  csicsóka  (helianthus  tuberosus) 
(Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  166;  V.203). 

[PUCOL]. 

[Közmondások).  Abrak  pucolt  a  lovat  (Tolna 
m.  Nyr,  VI.131). 

PUCÓLÉK:  batyu,  kendőbe  bekötött  ruhaféle 
v,  egyéb  holmi  (Zala  m.  Lesenee-Istvánd  Nyr. 
XV1I.230)  [vö,  cucéték]. 

[P0COMÁZ], 

fel-pucomáz :  fölcicomáz.  Arannyal,  ezusttei 
fél/mcoMáztassék  (Székel)  fold  Arany-Uvuhii  NU\\ 
III.283). 

PUCOR  (pocor  Pest  m,  Kócsér  Nyr.  XXVI. 
188):  it  gyomor,  kül.  sertés,  marha  v.  ló  gyomra 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.85 ;  XV.334;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Csongrád  m.  Mindszent  Hám 
Sándor;  Eger  vid.  Kassai  J.  Szóköuyv  IV. 78. 
166;  Vác  Divényi  Gyula;  Nógrád  ni.  Szirák 
ssy  Sándor),  Mögrepedt  a  pucra.  C  MtoM 
mög  taláta  e  kiesi t  Uteni  a  poerát  (Pest  ni. 
Kócsér  Nyr.  XXVI.  188);  2,  disznósajt  (Csongrád 
m.  Mindszent  Hám  Sándor);  3.  egészséges,  jó 
étvágyú  gyerek  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
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[Szólások].  Kivetötte  a  drágát  a  pucorbű:  ki- 
Marta  magát  (Kis-Kún-Balas  Nyr,  V11I.K5;  Boros- 
Jenó"  Baranyai  Vilmos), 

PÜCORÉK:  apró,  kicsiny,  növésében  elma- 
radt (állat,  gyermek)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
346;  Háromszék  m.  Szotyor  GyÓrffy  Iván;  Há- 
romszék m.  Lécfalva  Kis  Albert). 

PÜCORI :  kopasz  fiókveréb  (Bereg  m.  Der- 
cén Nyr.  XX.432). 

FüCOS:  meztelen.  Pucosan  hagyni  (Szabolcs 
m.  Kis-Besenyöd  Nyr.  IX.  137). 

PüCOVÁIi:  pucol,  tisztít  (Kassa  ós  vid.  Nyr. 
XX.573;  katonai  szó  Nyr.  III.525 ;  Vl.234). 

PüCBOS :  1.  haBas,  nagyhasú,  pocakos  (Vác 
Divényi  Gyula) ;  2,  étkes,  jóétvágyú  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

PUCU :  bögyörő  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.432)  [vö, 
i.  puc<i\, 

PUCURKA:  meggyújtott  és  a  levegőbe  föl- 
eresztett szÖBzesomo  (Aranyosszók  Kriza). 

PUCSOK :  1.  kidudorodása  a  fának;  2.  hirte- 
len magas  és  szwk  oldala  a  hegynek  (Palócság 
Votári  Gyula). 

PÜDAB;  pásztor  (Dunántúl  Nyr.  V.228). 

PÜDARÉK :  maradék  (zöldség)  (Csallóköz  Nyr. 
;i). 

FUDRIC8:  kicsiny.  Heh  kis  pudrics  ember  ez ! 
>zatmár  Vosárí  Gyula). 

PUDVA  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
158;  Nógrád  D.  Tolmács  Nyr,  XVI.46;  Vas  m. 
Ts«.;  po'dva  Vas  m.  Tsz.):  L  pudvás,  korhadt, 
reves  fadarab  (Vas  m.  Tsz.);  2.  taplós,  fás  (pl. 
retek)  j Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVI.46). 

PUDVÁS  (podvás  Vas    m.  Tsz,   308a;   Bara- 
nya m.  Csúza  Nyr.  XV1II.335;  pothds  Heves  in. 
belén  1840). 

PÜFÁKOL,  PÜFÁTOL:  püföl,  ütlegel  (Szé- 
kelyföld Gyórffy  Iván,  Kiss  Mihály). 

meg-pufátol :  megpüföl  (Székelyföld  Kiss 
Mihályi 

össxe  pufátol :  Összepüföl  (Székelyföld  Kise 
Mihály). 

PUFÁI-:    x    (Székelyföld    Gyórffy   Iván)   |vö. 

büféi,  du(ái\. 

PUFAnGOL:  csj  (Szatmár  m.  Kapnik  vid,  Nyr. 
ii-jt 

PUFÁNKA,    BUFÁNKA:  Játék,    b    mci> 
puffokkal  fizetnek  (Ssatmár  m.  Kapuik  vid.  Hyr« 
11.27 

PÜFATOS:  pufók  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII 
0j  |  v« »    pofitos  v]. 


PUFFAD  (huffad  Hol?  Nyr.  XVH.276):  mér- 
gelődik magában  (Udvarhely  m.  Fehér-Nyikó 
vid.  Pap  Dénes). 

PUFFANCS  (puffancs):  L  puffadt  (Gömör  m> 
XYHI.502);  a#  nagyehetó,  az  ételért  síró 
v.  irigykedő  gyerek.  Hát  jóláktá-i  ma,  te  puf- 
fancs? (Palócság  Nyr.  XXIII.25);  a.  sörélesztó- 
vel  készült  bukta-  v.  pogácsa-féle  sütemény 
(Gyór  m.  Szigetköz  Nyr.  XIX.  191  ;  Komárom  m. 
id.  Szinnyei  Józaefné  ;  Balaton  mell.  Tsz,); 
4.  gömbölyű  kalács,  cipó,  zsemlye,  vekli  (Vas 
m,  Kemenesalja  Tsz.;  Baranya  m.  Czúza  Nyr. 
XVIII.336;  Palócság  Nyr.  XXIL78;  Gömör  m. 
Nyr,  XXIIL46). 

PUFFASZKOD-IK ;  duzzog  (Kis-Kiin-iinliis 
Nyr.  XV.334). 

PUFFOG:  haragszik,  dörmög  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIIL335)  [vő.  bnfog], 

PUFI:  pufók  (Csík  m.  MNy.  YI.375}  |vii. 
pufii), 

FÜFLAG:  ütleg  (Heves  m.  Névtelen  1H40). 

PUFLAGOL:    ütlegel    (Heves    m.    Névtelen, 

1840). 

PUFLI;  pufók  (Zala  m.  Kis-Kauizsa  Bane- 
kovies  János)  |vö.  bufli,  pufi]. 

PUFÓK  (pofok  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVI. 
95;    Szatmár    m.    Patóháza    Nyr.    XIX.379).   — 
Pofák  (aprómarha):  a  melynek    a   fejét   vianzu 
felé  nőtt  toll  borítja  (Szatmár  m,  Patóháza  Nyr. 
XIX.379)  [vö.  pufók]. 

PUFOL:  püföl,  ütlegel  (Szatmár  vid.  Tsz.; 
Csík  ni.  MNy.  VI.375)  |vö.  J.  bufol\. 

öasze-pufol:  összeüt,  összetákol.  Hamar 
szepufóta  ezt    a    ruhát  v.  ezt    <*    pár    cipői 
m.   Volák  Laj 

PUGYIVÉTER;  szeleburdi  {Rozsm  Ó  N\  i  VIII. 
566). 

PUHA:  dologkerüló.  Puha  embör  (Kis-Kün- 
Halas  Nyr.  XIV.472). 

PUHAB:  serdüifl  legényke,  siheder,  suhanc, 
£  kamasz  (CtaUóköi  Nyr.  L882;  Csallóköz,  Baesfa 
j  Nyr.  XV1.92;  Fölsó-Csallóköz,   Somorja  vid.  id. 

Szinnyei  .lózsefné;  Pozsony  in.  Tárnok  Nyr,  VUL 

142). 

PUHÁN:   puffan   (Palócság  Tsz.;   Nyr.   XXI. 
312.  41S;  XXI  1.78;  Eger  Nyr.  VL4B2).  Pw 
estew,  Céak  "'  puhtihtam    (Gyöngyös  vid.  Nyr.   V. 
274).  Nagyot  [  Hi  (Borsod  ni 

és  vid.  Nyr.  XXI.32B).  Nagyot  puh  Nóg- 

rád ra.  Szécsény  Kálmán  Sándor). 

PUHANT:    puffant    (pl.    ágyúval,    puskával) 
Tsz.  CzF.)  (vö.  puhint], 

FUHANTÓ8:  |?|  Puhanl  bolca 

ni.  Bimonyi  éten  M.  Nyeh  ~>). 
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PUHÁOD-IK:  puhul  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

PUHATAG:  pöfeteggomba  (lycoperdon  bo- 
vista)  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  160;  Szé- 
kelyföld Andrássy  Antal  1843;  Csík  m.  Gyórffy 
Iván). 

PUHÉGYÉL  (puhegyet):  ütlegel  (Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  VI.425). 

mög-puhögy  öl :  megütlegel,  elver,  eldönget 
(Békés  m.  Balog  István). 

FÜHÉB :  hernyó,  mely  a  dohánypalánta  gyö- 
kerét rágja  (Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
55.  159;  Tsz.). 

[PUHINGÁL]. 

mög-puhingál:  megver,  eldönget.  Akar  hat 
lévorver  lehetné  nála,  mejgis  jaó  megpuhingánánk 
(Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XIX.184). 

PUHINKÓ:  [tréf.]  pálinka  (Komárom  Czimmer- 
mann  János). 

PUHINT:  puffant  (Gömör  m.  Nyr.  XVIII.422). 
Oyere,  mer  maj  ódába  puhintanak  (Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  XV.91)  [vö.  puhant\. 

PUHOG:  puflfog  (Nógrád  m.  Simonyi,  Tüze- 
tes M.  Nyelvtan  1.385). 

PUHOGAT :  nyomkod  (barackot,  szilvát,  hogy 
érett-e).  Maj  puhogatunk  ek  kis  szívat  Oyüjjon 
be,  puhogasson  nálunk  ek  kis  szívat!  [így  hívják 
meg  az  azon  menő  ismerőst  a  szilvázásra]  (Ba- 
laton mell.  Simonyi  Zsigmond). 

PUHOGÓ:  elérett,  szotyogós,  túlságosan  leves. 
Puhogő  körte  (Heves  m.  Várasszó  Vozári  Gyula). 

PUHOL:  h  püföl  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478); 
2.  puhít  (párnát,  derekaljat,  almát  ütögetéssel) 
(Kolozs  m.  Vista  Pál  Dezső ;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.346;  Győrffy  Iván);  3.  porol  (Kolozsvár  Bre- 
gárdt  J.) 

el-puhol:  elver,  elpüföl  (Szilágy  m.  Sarmaság 
Balázs  S.).  Szegény  kendért  ugyancsak  eőpuhollydk 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478). 

f el-puhol:  fölpuhít  (párnát,  derekaljat)  (Szé- 
kelyföld Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.326). 

ki-puhol:  1.  megpuhít  (párnát,  úgy  hogy  a 
szalmát  benne  ütögetéssel  összetöri)  (Maros- 
Ludas  Friedmann  Z.);  2.  kiporol  (Kalotaszeg, 
Makó  Kovács  András). 

meg-puhol:  megpuhít.  Puhold  meg  a  párná- 
kat (Alföld  [?]  Nyr.  XV.95). 

PUHONGÓS :  puha,  puffadós.  Puhongós  kenyér 
(Gömör  m.  Runya  Nyr.  XXH.287). 

PUHOS:  korhadt  (Komárom  m.  Kürth  Nyr. 
X1X.188). 


[FUHUD-IK]. 

meg-puhudik:  megpuhul  (Kalotaszeg,  Sztána, 
Farnos  Melich  János). 

PUJ:  kukorica  (Moldvai  csáng.  II  1.5;  X.152. 
204). 

PUJKUCA:  jérce  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.502;  XXIII.143). 

FÚJNA:  1.  oltóval  megtúrósított  tej  (Győr  m. 
Tsz.);  2.  juhtúró  (Zala  m.  Tapolca  Nyr.  Vffl.46'9). 

pujna-túró:  juhtúró  (Fehér  m.  Szolgaegy- 
háza Nyr.  IV.45). 

PUKHAS :  férges,  kukacos  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.478). 

PUKKAD :  fölfuvódik  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PUKKADT:  fölfuvódott  (mint  a  hólyag)  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

FUKKANOS:  1.  pufók  (Nógrád  m.  Szirák  Bé- 
kássy  Sándor);  2«  tömzsi,  zömök,  'alacsony  és 
vastag  ember  (Kassa  vid.  Nyr.  XVÜ.285);  3. 
tizennégy-tizenhat  éves  mindenes,  a  kinek  pár 
forinton  kívül  csizma,  ruha  jár  esztendőre  (Jász- 
Ladány  Nyr.  XXVI. 188);  kisbéres,  kanászgye- 
rek (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  borjúőrző  tanyai 
cseléd  (legény  v.  csak  suhanc)  (Nagy-Kőrös 
Király  Pál). 

[PUKKANT]. 

pukkan-málé  (pukkam-málé) :  pattogatott  ku- 
korica (Szatmár  m.  Nyr.  X.431;  Szatmár  Nyr. 
VII.283)  [vö.  pukkantott-málé]. 

I  PUKKANTÓ  (pukkantyú  Cegléd  Dosvay  Vil- 
mos; Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.189):  h  puk- 
kanta: fölfújt  papiros-zacskó,  a  melyet  elpuk- 
kantanak  (Debrecen  Nyr.  XXIII.335);  2.  puk- 
kanta, pukkantyú:  hal  úszóhólyaga  (a  gyerekek 
ráütnek  v.  ráhágnak  s  elpukkantják)  (Hont  m. 
Ipolyság  Nyr.  XIX.189;  Bárdos  Bemig;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos ;  Körös-Tarcsa  Hermán  0.  Halá- 
szat K.);  8.  pukkanta:  a  csudafa  (datura  stramo- 
nium)  bimbója,  virágja  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  X.323;  Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236) ;  4.  puk- 
kanta: csudafa  (datura  stramonium)  (Kolozs  m. 
SzucsákNyr.  XVIH.576);  5.  pukkantyú:  hirtelen 
fölfortyanó,  hirtelen  haragú  gyerek  (Hont  m. 
Ipolyság  Nyr.  XIX.189;  Bárdos  Remíg)  [vö. 
puttyantő], 

[FUKKANTOTT]. 

pukkantott-málé:  pattogatott  kukorica  (Szat- 
már Nyr.  VH.283)  [vö.  pukkan-málé]. 

PUKKOG:  pöfög  (a  tészta,  mikor  kel:  hólya- 
gok  támadnak  rajta,  s  ezek  szétpukkannak) 
(Moldva,  Klózse  Nyr.  VH.478). 

PULA:  bognár.  (,L-en  [Tolna  m.  Sár-Sz.- 
Lőrinc]  a  legrégibb  bognárnak  Pula  volt  a  neve. 
Pula  ma  már  köznévvé  vált  s  =  bognár;  úgy 
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hogy  p.  egy  Kasza  nevű  bognárt  Kasza  pulának 
híuak*    Lehr:  Toldi  460). 

PULADÉH  (Palócság,  Gergelyfalva  Ny r.  XXIII. 
28;  pulíder  Rozsnyó  ós  vid.  Stromp  József):  1. 
pulíder:  flú-bugyogó  (Rozsnyó  és  vid.  Stromp 
József);  2  pulader:  bugyogóban  v.  ingben  járó 
5—6  éves  fiú  (Palócság,  Gergelyfalva  Nyr,  XXIII. 
28). 

PULI:  kis  juhászkutya  (Alföld  Tolnai  Vilmos; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.334).  Égy  jő  pulié  12  pen- 
gőt is  megad  a  juhász  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Oda  a  juhász.  Ki  monygya  mán  a  pulinak:  Ide 
te,  puli  ne!  (Torontál  m.  Padé  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  III. 266).  Mit  űmgecc,  mint  a  Oálék 
pulijok?  (Hajdú  m.  Földes  Nyr.  11.420). 

puli-kutya:  juhászkutya.  Mindig  a  sarkamba 
van,  mint  a  pulikutya  (Cegléd  Ilosvay    Vilmos). 

PULISZ:  oskolás  gyermekek  ízékje  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

PULISZKA  (huliszka,  huliszkávb  Szolnok-Do- 
boka m.  Egres  vid.  Balogh  Árpád;  Udvarhely  m. 
Nyr.  IV.374;  paliszka  [?]  [Erdó vidék  Tsz.;  pilicka 
Brassó  m.  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  V.275;  poicka, 
poiszka,pojicka,pojiszka  Székelyföld  Gyórffy  Iván; 
pojoszka  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály;  policka,  po- 
liszka  Székelyföld  Gyórffy  Iván ;  puicka  Székely- 
föld Tsz.  308b  \puiszka  Udvarhely  m.  Korond  Nyr. 
IV.181;  Háromszék  m.  Vadr.  361;  pujicka  Szé- 
kelyföld Gyórffy  Iván;  Szolnok-Doboka  m.  Do- 
mokos Nyr.  XI.38;  XVI.379;  pujiszka  Szatmár 
Nyr.  VII.283;  Székelyföld  Gyórffy  Iván;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.228;  Háromszék  m.  Uzon  Nyr. 
IX.40;/n<;sz&a  Marosvásárhely  vid.  Zilahy  József; 
Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos;  pulicka  Bihar  in. 
Fúrta  vid.  Nyr.  IV.82;  Székelyföld  Tsz.) 

pujsska-oérna :  az  a  fonal,  a  mellyel  a  pu- 
liszkát fölszeletelik  (Marosvásárhely  vid.  Zilahy 
József). 

puiflska-fa:  puliszka-keveró  fa  (Brassó  m. 
Hétfalu  Király  Pál). 

pujszka-kőtő  --  pujszka-cérna  (Marosvásárhely 
vid.  Zilahy  József). 

PULYA,  PXTJA  (púja  Szatmár,  Szabolcs, 
Ugocsa  m.  Nyr.  IX.  134):  l.  gyermek  (Gömör  m. 
Nyr.  XXIII.46;  Kassa  vid.  Nyr.  XXV.384;  Zemp- 
lén m.  Nyr.  IV.522;  Bodrogköz  Tsz.;  Kársa 
Ferenc ;  Szatmár  m.  Nyr.  X.431 ;  Czirbusz  Géza ; 
Szatmár  Nyr.  VII.190.  283;  XV.335;  8zatmár 
m.  Börvely  Czimmermann  János;  Szatmár,  Sza- 
bolcs, Ugocsa  m.  Nyr.  IX.  135;  Szabolcs  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  III.289;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr. 
XII.143;  Nyírség  Halász  János;  Ugocsa  m.  Nyr. 
VIII.426;  XV.574;  Mármaros  m.  Nyr.  VIII.426; 
XII.382;  Bereg  m.  Békássy  Sándor;  Bereg  m. 
Tiszahát  Pap  Károly ;  Zilah  Nyr.  XIV.431 ;  Szi- 
lágy-Somlyó Nyr.  XVI.286;  Aranyosszék  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  m.  Vadr.;  Udvarhely  m. 
Siklód  Vadr.  97).  Tanúnak-e  má  ez  [így  !|  a  pu- 
lyák? (Zala  m.  Zala-Istvánd  Nyr.  XIX.138).  Sok 
a  púja,  kevés  a  pupa  (Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
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IV.  185).  Felszedi  a  sátorfát  meg  a  csomó  púját 
s  megy  az  úrhoz  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XXIII.237).  Be  paci  kis  jőszág  ez  a  púja!  (Szat- 
már m.  Porcsalma  Nyr.  VIII. 523).  A  pújának  a 
kucékba  a  helye  (Ugocsa  m.  Homonna  Nyr.  VIII. 
427).  Annyi  a  púja,  mint  a  rostán  a  juk  (Szat- 
már, Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX.  134).  Lány 
pulyája  van  (Munkács  és  Bereg-Rákos  vid.  Pap 
Károly);  2.  kistermetű,  törpe  (Zilah  Nyr.  XIV. 
431;  Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  11.471;  VIU.217; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr. 
VII.332;  Csík  m.  Tsz.;  Csik-Várdótfalva  Péter 
János;  Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva  Nyr.  XV.  144; 
Alsó-Fehér  m.  Lázár  István).  Pulyán  maradt 
(Székelyföld  Nyr.  11.471);  3.  elkényeztetett,  el- 
puhult (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.331 ; 
Szatmár  vid.  Tsz.)  [vö.  pulyi,  pulyő], 

[Szólások].  Púja  idő  van  még :  korán  van  még 
(Szabolcs  m.  Karász  Zolnai  Qyula). 

puja-borsó:  törpe  borsó  (Székelyföld  Nyr. 
XVII.  140). 

pulya-kölyök :  kis  gyerek  (Hajdú  m.  Hadház 
Nyr.  XIX.143). 

[PÜLYÁL). 

meg-pujál:  megbabonáz,  hogy  törpe  maradjon. 
(Az  eggyik  gyermek  a  másiknak  a  feje  fölött  át- 
viszi az  eggyik  lábát  s  azt  mondja:  Na  megpuhul- 
talak, mán  nem  lesz  nagyobb  (Csík-Várdótfalva 
Péter  János). 

[PULYI],  PUJI:  kistermetű,  törpe  (Székely- 
föld Kiss  Mihály)  [vö.  pulya,  pulyő]. 

PULYKA  (pőka  Duna  mell.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.298;  IV.140;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  V.126; 
Veszprém  Nyr.  11.134;  VI.284;  Somogy  m.  Nyr. 
11.377;  Szegszárd-Palánk  Nyr.  XI.527;  Fehér  m. 
Nyr.  X.188;  Palócság  Kassai  J.  Szókönyv  IH.90; 
Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.94;  Bars  m.  Léva 
Czimmermann  János ;  polka  Dunántúl  Nyr.  XVII. 
507;  pulka  Rozsnyó  Nyr.  VIII.566). 

[pulyka-orr]. 

pulykaorr  -  virág  :  karmazsin  •  virág,  vörös 
gyöngyvirág  (polygonum  orientale)  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.161). 

póka-ssakál :  paréjféle  növény  (Zala  m.  Arács 
Nyr.  XXII.  239). 

pujka-takony :  1.  a  kanpulyka  orráról  lelógó 
vörös  húscafat;  2.  vörösparéj,  a  melynek  az 
előbbihez  hasonló  lekonyuló  vörösfürtú  virág- 
zata van  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

pulyka-taknya:  polygonum  orientale  (Nóg- 
rád m.  Nyr.  IV.71). 

póka-tara:  vörösfürtú  kerti  paraj  (Soprony 
és  Vas  m.  Nyr.  X.332). 

[pulyka- tojás]. 

pókatojésos;  szeplős  (Zala  m.  Alsó-Lendva 
vid.  Nyr.  XIU.332). 
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[PULYKÁSZ],  PÓKÁSZ:  pnlykatolv aj  (Alföld 
Nyr.  XV. 95). 

[PUItYÓJ,  PUJÓ  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI. 431  ;  pűjó  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVL 
573;  pűljó  Baranya  m*  Csúza  Nyr.  XVIII. 478): 
gyerek.    Ma    mig     8f     a    kegyetlen    vessző 

járt   itt  (Dráva   mell.    Kopács   Nyr.   XVL 
431). 

[PUMA], 

puma-harcsa:  silurus  glanis  (Tisza,  Szamos, 
Maros  mell,  Hermán  0.  Halászat  K.). 

FU1CE:  kisfajta  eb  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839). 

pumi- kutya:  na  (Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  III, 334).  Gsüsz-mász,  mind  a  pumikutgn 
(Udvarhely  m,  Olasztelek  Nyr.  XVL86). 

PUMPA:  kút  szivattyúja  (Palócság  Császár 
Árpád). 

[PUMBOZ]. 

fel-pumpos :  fölcicomáz.  Felpumpoz\to]d  ma 
magadat?  (Hajdú  m.  Szovát  Nyr,  XXIV.587). 

PUKAGA:  denevér  (Beszterce-Naszód  m. 
Zselyk  Nyr.  XV1II.676). 

[PUNCSI], 

pímcsi-kutya  =  pumi-kufya   (Palócság  Tsz,). 

PONDBA:  kés  (Szilágy  m.  Nyr,  VL473). 

PüNDBI  (Udvarhely  m.  Bethlen  Nyr.  XV. 
469;  Szolnok -Duboka  m.  Malom  Muzsi  János; 
pundré  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István):  1.  pundri: 
kabát  (Udvarhely  m.  Bethlen  Nyr.  XV.469; 
Szoluok-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János);  2, 
fxrwlré:  eoudra-bekees  (Alsó -Fehér  m.  Lázár 
István)  [vö.  plnndra]. 

PUNGA:  1.  zacskó,  bőrzacskó,  pénzes  zacskó, 
erszény,  bugyelláris  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János;  Háromszék  m.  Nyr.  X1X.2Ö1  ;  Hétfalu, 
Zajzou  Nyr.  V.275;  Kis-KükülJó  m.  Szökeíalva 
Nyr.  XV.  144;  Szoluok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu 
Nyr.  XI1I.331;  Alsó-Fehér  m.  Lázár  István); 
2.  [tréf.  gúny.]  száj.  N£  járjon  a  pvngádl  Fogd 
bé  a puntjddat!  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János). 

[FÜNIJ. 

[pUUi-ÖZUSB]. 

[Szólások].  Puniszuszig  övött:  annyit  evett, 
hogy  altg  bír  szuszogni  (Szeged  vid,  Nyr.  VI 
182).  Pinii  szuszig  jóllakott:  v  (Alföld  Nyr.  11.425), 

PÜNKLI  {Vas  m.  Körmend  vid.  Turcsányi 
Eudre;  puntli  Vas  m.  Körmend  Bódiss  Jusztin; 
Vas  m,  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.94):  batyu,  Mig 
t a  látó  foknyi  e  ránduló  punt  Uját  (Vas  m.  Német- 
Genes  Nyr.  XXVL94)  [vö,  pinkli\, 

PUKTÜM:  éppen.  Puntum  ennyi,  Puntum  ekkor 
(Arad  m.  Majláthfalva  Nyr.  V1II.225). 
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FÜNTUS:  óranehezék.  Hadd  nízzem  meg  zst- 
rostákon  tarisznyámba  tévő  órámnak  ff  szí  a  kis 
punt tmát.  —  Nem  ászt  a  kis  puntussát,  öreg, 
nem,  hanem  ászt  a  kis  numeriussát  (Debrecen 
[karácsonyi  misztériumban]  Nyr.  VL329;  vö. 
Arany-Gyulai  NGy.  1.17). 

FUNYI:  kicsi  (Szilágy  m.  Kerekes  Ernő; 
Zilah  Nyr.  XIV.431), 

PÚP:  L  gyürke  (a  kenyérnek  súlés  közben 
kihasadt  és  kiduzzadt  része)  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Hegyalja  Kassai  3,  Szókönyv  11.313; 
IV.  162);  2,  köldök.  A  púpjáig  ér  a  víz  (Abaúj, 
Borsod  ttL  Király  Pál);  3.  a  part  benyúló  része 
(Balaton  mell  Hermán  0.  Halászat  K.). 

pup-dagadó :  a  marha  szegyének  a  has  fel  ól 
való  része  (más  néven;  ködökremek)  (Szatmár- 
Németi  Nyr.  X1V.277). 

púp-kéve:  a  gabonakereszt  tetején  kereszt- 
ben fekvó  legvastagabb,  legnehezebb  kéve  (Ba- 
laton-Almádi Zolnai  Gyula). 

PUPA:  hernyóbáb  (Vas  ni.  Kemenesalja  Tsz.). 

PUPÁCSKA:  kenyérlisztből  sodort  és  megvag- 
dalt tészta,  a  melyet  megsütnek,  azután  leöntik 
vízzel  és  túrót  v.  tejfölt  tesznek  rá  (Somogy  m. 
Adánd  Bánóezi  József). 

PUPÁK:  1,  eggyügyü,  ügyetlen,  élhetetlen, 
mamlasz  (Tolna  m.  Nyr,  VI.230  ;  Baranya  m.  Or- 
mányság  Nyr.  111.286;  Kis -Kunság  Nyr.  XXV. 
386;  Kia-Kún-Halas  Nyr.  XV.334 ;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Nagy-Kóros  Nyr.  XXIV.335;  Kecs- 
keinét Nyr.  1V.284;  X.382;  Szeged  vid.  Nyr. 
11.92);  2.  bumfordi  (Vác  Divényi  Gyula). 

PUPCSA :  a  szűr  rózsája  alatti  kerek  posztó- 
darab (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIIL335). 

PTJFENC:  pattanás  (Rozsnyó  és  vid.  Stromp 
József)- 

[FUPILl. 

pupil-pónB:  árva  pénze  (Háromszék  m.  Nyr. 
IV.478). 

PUPLATYI     pupák  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

FUPLIK :  l.  vesszőből  font,  alnl  széles,  fölül 
szúk  nyílású  tágas  kosár,  a  mely  alá  a  barom- 
fiakat rekesztik  (borító)  (Hont  m.  Nyr.  V.474; 
Bars  m.  Léva  Czimmermann  János) ;  2,  széna- 
hordó kas  (Hont  m.  Páld  Nyr,  XIV.576). 

PTJPODKI:  denevér  (Somogy  m.  Vese  Király 
Pál). 

PUPOJKÁS:  fölhólyagzott  {pl.  bór,  lefurrá- 
zás  w  megégetés  után),  hólyagos  fölszinü  (pl. 
könyvtábla,  a  melyen  a  papiros  nem  ragadt  le 
egész  simára),  dudorosau  álló  (ruha,  a  melynek 
a  testhez  kellene  simulnia)  (Abaúj,  Borsod  in. 
Király  Pál)  [vö,  hupujkás]. 

ptipujkás-fejű :  hosszúkás  koponyájú  (Deb- 
recen Hajdú  Nagy  Sándor), 
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PUPORA:  L  keuyérlisztból  sodort  és  meg- 
vagdalt tészta,  a  melyet  megsütnek,  azután  le- 
li vízzel  és  túrót  v.  tejiV.lt  tesznek  rá  (So- 
mogy Bt  Átlánd  Bánóezi  József);  2.  költ  mácsik, 
bukti  (Balaton  vid.  Horváth  Zsigmond  1 839) ; 
3,  kerek  fonott  kalács  (Somogy  ni.  Kassai  3, 
Saókönyv  IV.  162). 

PÚPOS,  POPOS:  I.  gyürkés  (Csallóköz  Csap- 
lár I  2.  kenyér  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek); 8.    |tréf.)  tele  pohár  bo  nyünk  he, 
/posmt  (Zala  m.  Kövágó-Örs,  Rév- 
fülöp Nyr.   XIX  141) 

popos -rántotta :  omelette-féle  (Kolozsvár 
Siiunyei  József). 

PÚPOZ,   PÜPOZ;    tetéz.    Púpozva   (pupozva) 
|  Fölső- Somogy,  Balaton  mell.  Nyr.  VIIL371 ; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.335). 

[PUPP], 

pupp-denevór:    denevér  (Somogy    m.    \ 
Király  Pál). 

pupp-egór  (Somogy  m.  Vese,  Szilágy  m, 
Zilah  Király  Pál ;  Bihar  m.  Székelyhíd  Nyr. 
V.264;  pup-eyér  Zilah  Nyr.  XIV.481;  pupp-egír 
Zilah  Nyr.  XIV.44) .  *> 

[PÜPPA,  PUFA]. 

puppa-levél  (Szatmár  m.  Avasalja  Király 
Pál;    pii]  Szatraár    m.    Nagybánya   Nyr. 

Dt.687;  Torda-Sz-.-László  Borbély  József): 

PUPPERE  (Dráva  mell.    Nyr.   V.572;    Bara- 
nya m.  <  ■  r.  XVI fi. 3 3 5;  púpere  Szlavónia 
XXHI.358;  puphere  Pest  m.  SzeremleNyr. 
XVI. 505):  x. 

PÜPPEHEGI:  rv  (Bihar  m.  Mieske  Király 
Pál). 

PUPTJC:  apróp  vézna  ember  (Ipolyság  Nyr. 
XXVL383). 

PUPUCA :  büdösbanka  (Szilágy  m.  Ballá  Kere- 
kes Ernő). 

PUPUJÁZ :    tetéz,    De   osztán   jő    pupujázva 
•  i    vékát    almáéul!   (Marosvásárhely 
Káczáve  József). 

PURÁ:  pulyka  (Szlavónia  Nyr.  V.1S;  XXIll. 
358). 

PÜBC:  fikarc  (Háromszék  m.  GyörfTy   Iváti), 

IPUBCAN]. 

le-purcan:  lepottyan   (Háromszék   m,  Vadr.). 

fSi-puroan :  L  hirtelen  meghal  (Háromszék 
rn.  Vadr.);  2.  hirtelen  haragra  lobban  (Három- 
szók  m,  Vadr.).  Mindjárt  f&purcan  (Székelyföld 
Kriaa). 

PÜBCLI  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szeged 
Kálmány  L.  Saeged  népe  1.215;  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  pueszli  Kecskemét,  Szeged   Csap- 


lár Benedek;  Saeged  Kálmány  L,  Szeged  népe 
1,81):  röptében  bukfencező  galamb. 

[PURCLIS], 

purelis-galamb :  a  (Baja  Bayer  József). 

FURCOG:  szaggatottan  fingik  (Bereg-Rákos 
és  vid.  Pap  Károly), 

PURDÉ   {purgijé    Zemplén    DL    Nyr.    IV 
egyé:  fütty  úgy  erek   (Zemplén   m.    IW 
2.   purdé:    meztelen,   csupasz.    Purdé  gy<  > 
l'ite<i<   malac:  szőrtelen  malac  (Szilágy  m.  Nyr, 
IX.565). 

PURECSA:  csűrök  (játékszer)  (Udvarhely 
m.  Dézsi  Mihály;  vö.  Nyr.  XXlIL4sr»|. 

PURGÁCIQ:  hashajtó  v.  hánytató  szer  (Gö- 
csej, Nagy-Lengyet  Nyr.  VII.131). 

PURGAMEN:  vmi  szövet,  a  melyből  szok- 
nyát, párna-  és  ilunvhacihát  készítenek  (Borsod 
m.  Ethnographia  VII.75.  80). 

PURGATÓRIUM  ipiinpdihm  I iöesej  Nyr.  XI. 
490;  XlIUhVl). 

PURGYA:  hosszú  és  vastag  karó,  husáng, 
dorong     (Szatmár     m>     Na  1     Schönlirn 

Gyula;  Fölsóbánya  Kiss  Károly). 

FÜRHA  (Csallóköz  Kassai   J.    Szókönyv    IV. 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  puhjha  Nyitra  m. 
Pográny  és  vid.  Druovszky  Ferenc  1841):  kor- 
hadék,  pudvás  része  a  fának  (vö.  L  purgéa}, 

PÜRHÁS:  pudvás,  korhadt,  reves  (Zala  m. 
Hetes  Nyr.  11.373;  Bellosics  Bálint; Pannonhalma 
Nyr.  XI L 187;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PÜRHOS:  M  (Gödöllő  Simonyi  Zsigmond). 

PURKICSKA :  [?]  A  purkirskákat  látom  « 
(Moldvai    ^áng.  Nyr,  III .2). 

FURTI-MÜRTIi  poggyász  (Veszprém  m.  Torna 
Nyr,  XVII.431). 

PÜRUC :  mellény  (Rábaköz  Halász  János)  [vö. 
pruszka], 

PÜRUNEÓ:  cigánygyerek  (Csík  m.  Péter 
János). 

PÜRUTTYA  {prtdtya  Csongrád  m.  Szentes 
esy  László:  punt  ttja  Vas  m.  Hegyhit  Nyr. 
1.467):  L  ronda,  szennyes,  lompos,  rendetlen 
(Dunántúl  Nyr.  V«228;  tolna  m.  Tsz,;  Bari 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  162;  Komárom  rn. 
Naszvad  Nyr.  IV.236;  Komárom m.  í'erbete  vid. 
Gáncs  Géza;  Érsekújvár  Xyr.  VII.41 ;  X1X.457 ; 
Bars  m.  Czimmermanti  János ;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Kis  Kún-Halaa  Nyr,  XV.334;  Nagy-Kún- 
ság   Nyr.    JCVL483).     :  'ttan- 

szarinak,  mer  tanyásság ába   naón  puruttydn 
totta    a    cserént    (Kia-Kún-Halas    Nyr.    VIII.86). 
Hétköznap   még  puruttya   ez    Q    hfns    kom- 
dáma    (Nagy-Becskerek   Nyr.    Wt90).   Puruttya 
idő:  ronda,  lucskos,  sáros  idő  (Baranya-Sz.-Ló- 
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rinc  Nyr.  XVII.380).  Puruttya  munka :  fölületes, 
rendetlen  munka  (Komárom  m.  Für  Nyr.  XX. 
479);  2.  csúf,  rút,  utálatos,  ocsmány  (Marcal 
mell.  Tsz.;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.92; 
Palócság  Tsz. ;  Hont  m,  Nyr.  VI.271 ;  Nógrád 
m.  Nyr.  VI.135;  Bars  m.  Nyr.  X.138).  Puruttya 
ember  (Nyitra  m.  Magyar-Soók  Nyr.  XX.328).  Jaj 
de  puruttya  egy  jószág  ez  á  Rozi!  (Hoftt  m. 
Ipolyság  Nyr.  XIX.95) ;  3.  lusta,  tespedt,  pety- 
hüdt (Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467 ;  Kis-Kúnság 
Nyr.  IV.43;  Szentes  Négyesy  László).  Puruttya 
ló:  alázatos,  petyhüdt,  szamár-módra  viselkedő 
ló  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XXIV.335). 

PUBUTTYASÁG :  csúnyaság  (Csallóköz  Nyr. 
1.332). 

1.  PÜBZSA:  pudvás  része  a  fának  (Soprony 
m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561)  [vö.  purha], 

2.  PÜBZSA:  hitvány  gyapjújú  juhfajta  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

purzsa-szőrű :  rövid  göndör  szőrű  ( Jász-Nagy- 
kún-Szolnok  m.  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  IX.  138). 

PUBZSÁS:  1.  pudvás,  korhadt  (Soprony  m. 
Rábaköz  Halász  János);  2.  párás,  omlós  (pl. 
hurgonya,  sült  tök)  (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc 
Lehr  Albert). 

PUBZSI :  kicsi,  alacsony.  Purzsi  ember  (Szat- 
már  m.  Nagy-Dobos  Nyr.  IX.138). 

PÚBÓ:  bivalyborjú  (Kalotaszeg  Nyr.  XVII.47). 

PXJSA:  malac  (Palócság  Császár  Árpád). 

PÜSI:  cv3  (Palócság  Császár  Árpád;  Rimaszom- 
bat Nyr.  XVH.573).  Mit  gondol,  bátyó,  mennyit 
fog  nyomni  a  pusi?  (Losonc  Nyr.  XVII.87). 

PUSKA  (piska  Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr. 
XXÜ.284) :  a  kerékagy  vasbéllése  (kerékpersely) 
(Nyitra  m.  Negyed,  Győr  m.  Csiliz-Radvány  Nyr. 
XXIII.577;  Palócság  Tsz.;  Cegléd  Nyr.  HI.189; 
Ilosvay  Vilmos)  [vö.  isten-puskája  (Pótl.),  vas- 
puska], 

pu8ka-c8Öcse :  a  puskának  kapszli  tartó  ja,  a 
melyre  a  kakas  rácsappan  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.93.  335). 

puska-kő:  kova  (Hol?  Tsz.). 

puska-köröm:  sasköröm  a  puskavesszón  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

puska-pisstőr :  puskatisztogató  (Vas,  Zala, 
Veszprém,  Győr,  Komárom  m.  Bódiss  Jusztin). 

[PUSKÁDZ-IK]. 

ki-puskádzik :  kilövell.  Annyira  megy  a  hasa 
ennek  a  gyereknek,  hogy  szinte  puskádzik  ki  belőle 
(Hajdú-Szovát  Rechnitz  Ignác). 

[PUSKÁL]. 

mög-piskál:  meglő  (Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr. 
XXn.284). 


PUSKÁS :  cserkésző  vadász  (Zemplén  m. 
Deregnyő  Nyr.  XVII.418). 

[PUSKÁZ]. 

el-puskáz:  L  elhibáz,  elront  (Nógrád  m.  Rimóc 
Nyr.  VI.273).  Épuskázta  a  dogot  (Orosháza  Nyr. 
FV.330);  2.  elcsen,  ellop  (Gyöngyös  vid.  Nyr. 
11.181). 

[PUSKOSOD-IK]. 

ki-puskosodik:  kifakad  (Palócság  Nyr.  XII. 
186). 

PUSMOG  (putmog  [?|  Háromszék  m.  Nyr. 
XVII.381.  háromszor):  1.  suttog,  sugdos  (Székely- 
föld Tsz.;  Andrássy  Antal  1843).  Ne putmogjatok ! 
[így!]  (Háromszék  m.  Nyr.  XVII.381);  2.  magá- 
ban dörmög,  dohog,  zúgolódik,  zsörtölődik  (Szé- 
kelyföld Győrfiy  Iván ;  Háromszók  m.  Vadr. 
512a;  Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.238);  3.  sistereg 
(a  pálinkafőzéshez  készített  maláta  a  kádban, 
mikor  éled)  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály) ;  4.  sír 
(Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Nyr.  XXIII.44)  [vö. 
pustog]. 

[Szólások].  Pusmog  a  tűz  (mikor  meggyuladó- 
v.  kialvó-félben  van)  (Háromszék  m.  Nyr.  V.90). 

PUSMOTA:  suttogás  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.346;  Győrffy  Iván). 

PUSMOTOL:  1.  suttog,  sugdos;  2.  sistereg 
(a  pálinkafőzéshez  készített  maláta  a  kádban, 
mikor  éled).  Pusmotol  a  forrózás,  mikor  élesztőt 
hány  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

[PUSNÁL]. 

meg-pusnál:  megvet  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.235). 

PUSOK :  kemény  daganat  (állati  testen)  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

PUST:  viharral  járó  hóesés,  hóförgeteg  (Békés 
m.  Balog  István). 

PUSTOG:  1.  súg,  suttog,  sugdos  (Székelyföld 
Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván).  Az  ura  pustogja 
neki:  Állj  talpra  (Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  III.357).  Pustog  a  fülibe  (Háromszók  m. 
Vadr.  512a).  Egymásnak  pustogták:  No  ijent 
soha  tejes  világéletökbe  nem  látott  embőr  (Ud- 
varhely m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  461);  2.  ma- 
gában dörmög,  dohog,  zúgolódik,  zsörtölődik 
(Háromszék  m.  Vadr.  512a);  3.  sistereg  (a  pá- 
linkafőzéshez készített  maláta  a  kádban,  mikor 
éled)  (Udvarhely  m.  Kiss  Mihály)  [vö.  kustog, 
pusmog]. 

PUSTOL:  széltől  sodorva,  hordva  esik.  Pus- 
tol  a  hó  (Nagy-Kúnság  Nyr.  n.326;  XVI.432; 
Békés  m.  Balog  István;  Debrecen  Nyr.  XXVI. 
477).  Csak  úgy  pustol  az  eső  (Hajdú  m.  Földes 
Nyr.  111.181 ;  vö.  IV.130). 

[PUSTOLÓD-IK]. 

el-pustolódik:  eltékozlódik,  elfecsérlődik,  el- 
pocsékolódik, elpusztul  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr. 
VIII.379). 
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PUSZÁR— PUSZTÍT 


PUSZTUL— PUTRI 
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PUSZÁB:    rest  (Udvarhely   m.  Nyr.  IX.236). 

PUSZI:  tollatlan  verébfióka  (Udvarhely  m. 
Nyr.  IX.236). 

PUSZLI:  1.  levágott  v.  letörött  és  a  földön 
megszáradt  leveles  ág;  2.  kóróján  megaszott 
késői  hitvány  sarjúdohány  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

PÚ8ZOG:  erősen  zihál.  Csak  úgy  púszogott 
mérgébe  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573). 

PUSZPÁNG  (pucpangfa  Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  X.323). 

[PUSZTJ. 

[Szólások].  Puszira  ment  nekem  mindenem:  el- 
pusztult (Nagykun-Madaras  Széli  Farkas). 

PUSZTA :  1.  érctartalom  nélküli  (kő)  (Szatmár 
m.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV.239) ;  2.  kopott, 
elhasznált,  rongyos  (Göcsej  Nyr.  XII.95;  Zala  m. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332).  Puszta  a  ruha 
(Göcsej  Nyr.  XIV.395).  Vettem  e  takarítót  [nagy- 
kendőt], mer  a  másik  mán  naon  puszta  avét  vöt 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422).  Az  ien  kendiim  is 
puszta  (Göcsej  Nyr.  XII.95).  De  puszta  ez  a  sze- 
kér !  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  V.31). 

puszta-bíró :  pusztafölügyel ó  (Pest  m.  Péteri, 
Kúnszentmárton,  Szentes  Nyr.  XVII.223). 

[PUSZTÁDON]. 

pusztádon-puszta :  puszta,  csupa  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szóköuyv  IV.  164). 

PUSZTASÁG:  mezőség  (Székelyföld  Tsz.). 

PÜSZTIA  {poszttá  Háromszék  m.  [?]  Vadr. 
513b;  Udvarhely  m.  Nyr.  111,512;  pusztija  Csík- 
Szentgyörgy  Nyr.  X.238):  átkozott.  Immáng 
úgyes  éposztuűtunk  a  posztia  muszka  meg  a  némöt 
mián  (Udvarhely  m.  Nyr.  III.512). 

[Szólások].  Menny  a  pusztiába:  a  fenébe,  a 
manóba,  a  pokolba  (Szilágy  m.  Bereczky  Lajos; 
Kolozs  ra.  Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Szolnok-Do- 
boka m.  Szamosujvár,  Kudu  Rácz  Béla,  Kovács 
József ;  Hunyad  m.  Bordeaux  Árpád ;  Udvarhely 
m.  Homoród  vid.  Baczó  Mózes:  Háromszók  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Nyr.  XXV.377; 
Péter  János).  A  posztia  verjen  le!  (Háromszék 
m.  [?]  Vadr.  513b).  Hogy  a  pusztia  verjen  le! 
(Székelyföld  Kriza).  Vesztél  véna  pusztiába!  (Ud- 
varhely m.  Vadr.  91)  [vö.  Nyr.  XXIII.487]. 

PUSZTÍT  (posziit  Székelyföld  Kriza;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.32;  Udvarhely  m.  Homoród- 
Almás  Nyr.  V.266;  Háromszók  m.  [?]  Vadr.): 
bont,  fejt  (varrást  stb.)  (Somogy  m.  Kutas  Vikár 
Béla). 

d-puBstít:  elront.  Imrnán  megin  épuszHttad  a 
rostagépet  (Göcsej  Nyr.  XII.95).  A  füttü  épuszti- 
totta  a  masinát  (Göcsej  Nyr.  XIV.395). 

f ő-pusitít :  fölfejt  (varrást  stb.)  (Somogy  m. 
Kutas  Vikár  Béla). 


PUSZTUL  (éposztul  Udvarhely  m.  Nyr.  III. 
512;  posztul  Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.238;  ki- 
pusztol  Nógrád  m.  Terheled  Nyr.  XXII.573): 
romlik  (Kecskemét  Nyr.  IV.284;  Csík-Szentgyörgy 
Nyr.  X.238). 

e-pusztul:  l.  elromlik,  eltörik,  elszakad,  el- 
feslik,  szótbomlik  (Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVIII. 
334).  A  fajzom  [szövőszékem]  épusztút,  az  isten- 
adta (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.422).  Épusztút  a  csiz- 
mám: szétfeslett  a  varrása  (Szeged  Csaplár 
Benedek);  2.  elfogy  (Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVIH. 
334);  3.  lefogy,  lesoványodik  (Csík  m.  Ethno- 
graphia  VI.106). 

ki-pusztul :  kiszabadul,  kitisztul.  Maga  sohase 
pusztul  ki  a  náthábul  (Fehér  m.  Rác-Almás 
Simonyi  Zsigmond). 

PUSZTJLYKA:  paszuly  (Zilah  Kerekes  ErnÓ) 
[vö.  faszulyka]. 

PUTA:   közellátó   (Érmellók  Kerekes  Eruő). 

PUTAK  (Somogy  m.  Kubinyi-Vahot:  Magyar- 
os Erdélyország  képekben  111.40;  Nyr.  11.377 
[itt  pietak  hiba];  Somogy  m.  Csurgó  Endrei 
Ákos,  Bele  vári  Ferenc;  pútok  Erdély  CzF.): 
vánkos. 

PUTÉBIA  (Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
putyera  Szilágy  m.  Bereczky  Lajos;  putyere 
Csík-Rákos  Dobos  András ;  putyeri,  putyuri  Erdó- 
vidék  Nyr.  VIII.  188):  eró.  Nincs  putériája  (Há- 
romszók m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

1.  PUTINA:  puttón,  bödön,  hordócska  (Be- 
reg  m.  Dercén  Nyr.  XX.432;  Mármaros  m. 
Hajdú  Nagy  Sándor;  Szatmár  Nyr.  X.477;  Szat- 
már m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.276;  Szilágy  m. 
Zoványi  Jenő;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII. 
316;  Székely-Keresztúr  Nyr.  VIII.525).  Te  pu- 
tina!  [mondják  gúnyosan  kövér  gyereknek] 
(Szatmár  m.  Kapuik  vid.  Nyr.  H.276). 

2.  PUTINA:  bugyogó,  gyermeknadrág,  hátul- 
gombolós nadrág  (Kisújszállás  Nyr.  XX.288; 
Debrecen  Nyr.  XXIII.335;  Hajdú  Nagy  Sándor; 
Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587). 

[PUTNOK]. 

putnok-fü:  csombor-ménta  (mentha  pule- 
gium)  (Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  V.209). 

1.  PUTBA:  cottus  gobio  (Erdély  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

[2.  PUTBA]. 

putra-ssék:  árnyékszék  (Palócság  Tsz.). 

1.  PUTRI:  ponty  (Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVIH. 
334). 

[2.  PÜTKI]. 

putri-ház:  putri,  földkunyhó  (Borsod  m.  Nosz- 
vaj,  Fehér  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  165). 
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PUTRIGAJ— PUTTYAN 


PUTKIGÁJ  [pmMgáj,  pvMf&y  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu  Ki- 
rály Púi;  Csík-Rákos  Dobos  András;  Hunyad  m. 
Bordeaux  Árpád;  puéregáj,  p%togá&y  Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  IX. 567;  Kapnikbánya  és  vid. 
NyK.  11.374):  L  korhad  tság,  pudvásság,  reves- 
ség  (Kapnikbáuya  és  vid,  Ny  ÉL  II.H74).  Az 
C8*pa  pfttrigáj  (Háromszék  tn.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos; Csík-Rákos  Dobos  András;  Hunyad  m.  Bor* 
deaux  Árpád);  2.  korhadt,  pudvás,  reves  fa 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX. 567;  Brassó  m. 
Hétfalu  Király  Pál). 

PUTRIGÁJÖS  {putrigájos,  pufrigáltjos  Három  - 
szók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XVL575;  Hétfalu,  Tátraiig  Nyr.  11.523; 
Csík-Rákos  Dobos  András;  Hunyad  m.  Bordeaux 
Árpád;  jwingáltfos  Kapnikbáuya  és  vid.  NyK. 
11.374;  jiutr'wíjos  Háromszók  m.  Király  Pál): 
korhadt,  pudvás,  reves. 

PUTRIK,  Pálinkás  putrik:  pálinkamérés  (Nagy- 
várad Nyr.  XV L 572). 

PTJTTINGÁL:  hátán  visz  vkit  (Vas  m.  Fölső- 
öl  Király  Pál). 

[PUTTÓN),  PÜTTAN:  kétvedres  folyadék- 
mérték  (Alsó-Fehér  m.  Lázár  István). 

PTJTUNKA:  bázahordoző  edény  a  muntlisztes 

malmokban   (körülbelül  25  kupás)    (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

PTJTYÉRKÁ:  ruha  (Nógrád  m.  Széeséuy  Kál- 
mán Sándor). 

PUTYKOHA :  kés  (Nógrád  m.  Vecsekle  Nyr. 
V.571). 

PtTTYKOS:  buggyos.  Nem  kő  nekem  put 
ujj  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

PUTYÓKA:  1.  hal  uszóhólyflga  (Heves  ni. 
Makáry  György  1839);  2.  sárból  gyűrt  vájatos 
közepü  gombóc,  melyet  a  gyermekek  földhöz 
vágnak,  úgyhogy  nagyot  pukkan  (Heves  m. 
Makáry  György  1839), 

PÜTYOBA:  tyúk  (Somogy  m.  Szőke-Dencs 
Nyr.  111.231). 

1.  PUTYPURÜTY:  pitypalatty,  fúrj  (Székely- 
föld GyórfFy  lvau;  Háromszék  m.  Vadr.)  [vö. 
kUttjkurutty,  pitypmty], 

2.  PUTYPURÜTY :  ntyfmtty  (Nógrád  m.  Fülek 
Nyr.  XXII.95). 

PUTYTJB:  picike  (kis  gyermek  becéző  neve] 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  |vö,  jrilyurka]. 

POTTYAN:  pukkan  (Heves  ni. Makáry  György 
1889), 

el-puityan  {e-patti/ati):  semmivé  lessz,  dugába 
dói  (Kis-Kún-Halas   tíyr,    XIV.477).   Bát, 
Javon,  lesz-e  a  /■  valami?  —  Blputfyani 

az%  nénémaszontf  I  (Alföld  Nyr.  XV 
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PÖTTY ANTÓ:  1.  hal  íiszóhólyaga (Dráva  mell. 
Nyr.  V.872;  Rimaszombat  Nyr,  XXVL479);  2. 
a  derékon  és  a  combokon  szorosan  összevont 
úszónadrág,  a  mely  a  beleszorult  levegőtől  duz- 
zad (Dráva  mell.  Nyr.  V.572);  3.  sárlepény, 
melyet  a  gyerekek  falhoz  v.  deszkához  csap- 
nak (Palócság  Vozári  Gyula)  [vö.  pukkant*'*]. 

PUTTYOG:  pukkog,  pöfög  (a  bor,  mikor  for- 
Tásnuk  indul)  (Moldva,  Klózse  Nyr.  1X.429). 

PUTTYOGATÓ:  talpas  fácaka,  a  mellyel  a 
vízbe  vágnak  s  huty,  kuiy  v.  futy  hangot  csal- 
nak ki,  azaz  a  béka  hangját  utánozzák  és  ezzel 
a  harcsát  a  horogra  csalják  (Algyő,  Kopácsi,  Tisza- 
Abád-Szalök  Hermán  O.  Halászat  K.), 

PUTTYOGOTT:  pattogott.  Ki  nem  puttyogott 
kukorkaszem  (Palócság  Nyr.  XXII1.94). 

PUTTYOGTATÓí  szarvalakú,  belül  üres  fa- 
készülék,  a  mely  a  hálóhoz  van  erősítve,  s 
mikor  a  csónak  halad,  puig-puty  hangot  ad 
(Tisza-Abad-Szalók  Nyr.  IX.  144). 

[PUTT YOGT ATOTT] ,     PUTYOETÁTOTT  : 

pattogatott.  PutyohtátnU  kukorica  (Palócság  Nyr. 
XXI1L94). 

[PŰZ]. 

ki-púz:  kilövellik  (pl.  érvágáskor  a  vér)  (Ba- 
ranya ül.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.157;  Baranya 
m.  Orraáuyság  Tsz.). 

PÜZÁS  [Í£y  nevezik  a  harasztiak  a  rétfalu- 
siakat] (Szlavónia  Nyr.  XXIIL308). 

PUZDORÁS:  hirtelen  haragú  (Zala  m.  Szent- 
györgyvölgye Nyr.  11.280). 

PUZDGR1sKGD-XK:  hurcolkodik  (Rábaköa 
Halász  János), 

behurcolkodik  (Rábaköz 
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be-puzdoráskodik  : 
Halász  János). 

el-puzdoráskodik  : 
Halász  János). 


eihurcolkodik     (Rábaköz 


PUZDORKOD-IK :  toporzékol,  sikertelenül 
dühöng  (Székelyföld  Győrffy  Iván). 

[PÜZDURÁZÖP-IK]. 

fel-puzdurázódik :  fölbosszankodik,  fölfor- 
tyan, hirteleu  haragra  lobban  (Háromszék  m. 
Vadr.;  Kiss  Mihály). 

PÜZDURI  (puzdori  Székelyföld  Győrffy  Iván; 
buzduri  Háromszék  és  Csík  m.  Király  Pál):  hir- 
telen haragú,  fölfortyauó,  pattogó,  kötekedő 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XX.490;  Zilah 
Nyr.  XIV.431;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Ara- 
nyosszék Borbély  Samu). 

[PUZBURIÁZ-IK,  FUZDÜRJÁDZ-XKj. 

fel-puzduriázik  (Háromszék  m.  Vadr.  498b; 
föl-pu:<t-'ht<ul:ik  Marosvásárhely  vid.  Zílahy  Jó- 
zsef); föl  bosszankodik,  fölfortyan,  hirtelen  ha- 
ragra lobbau. 
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PÚZSA— PÜCSKÖRÉSZ 


PÜFFED— PÜSSZENCS 


PÚZSA  (Dunántúl  Nyr.  V.228;  Baranya  m. 
Ormányság  Tsz.;  búsa  Baranya  m.  Tsz.):  csiga 
[vö.  púzsu]. 

PTJZSDUL:  pezsdül  (Göcsej  Nyr.  XIII.308) 
[vö.  pezsdül]. 

ki-puzsdul  (kü-puzsdul) :  kikel  (a  csirke)  (Győr 
m.  Pázmánd  Bódiss  Jusztin;  Göcsej  MNy. 11.414). 

1.  PUZSÉB  (Pápa  vid.  Tsz. ;  Baranya  m.  Hegy- 
hát Várady  F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1.224; 
Csallóköz  Nyr.  1.332;  púzsér  Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.145;  Torontál  m. 
Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.73) :  1.  gye- 
rek (Pápa  vid.  Tsz. ;  Baranya  m.  Hegyhát  Várady 
F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1.224).  A  sok  pú- 
zsérok  (Vasm.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.145).  Elbujdosott  a  kemince,  utánna  a  kuckó, 
utánna  a  zsiradék  mindön  púzsér ostű  (Torontái 
m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.73); 
2.  legény  [?]  (Csallóköz  Nyr.  1.332). 

2.  PUZSÉB :  bútyor,  batyu.  Évesztette  a  púzsér- 
ját  (Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  III.  184). 

FÓZSI:  csikó  (Szatmár  m.  Lauka  Gusztáv 
1842). 

PÚZSU  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  III.230; 
puzsu  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380;  Pécs 
vid.  MNy.  IU.242;  púzsú  Hol?  Tsz.):  csiga  [vö. 
púzsa]. 

PŰCSKÉSZ :  tücsköket  fog  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.145). 

ki-pücskóss:  1.  kiűz,  kikerget;  2.  kikeres 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.145). 

PÜCSKÖRÉSZ:  1.  tücsköket  fog  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.145); 
2.    bogarász  (Kalocsa   vid.   Csaplár  Benedek); 


8.  pepecsel,  hiábavalóságokkal  foglalkozik  (Vas 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.145). 

PÜFFED:  puffad  (Palócság  Vozári  Gyula; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

fel-püffed:  fölpuffad  (Alföld  Nyr.  XIII.382; 
Heves  m.  Bocs  Nyr.  XII.332). 

PÜFFEDEZŐ :  dagadozó  (Balaton  mell.  Tsz.). 

[PŰFFENT1. 

ó-püffent:  elront  (Félegyháza  Nyr.  V.35). 

PŰFFÖZ :  kapócsontoz  (Debrecen  Vozári 
Gyula). 

PÜFÖO  (pilffög  Zala  m.  Volák  Lajos):  szag- 
gatottan, visszafojtva  sír  (Rábaköz  Halász  János; 
Vas  m.  Horváth  József  1839;  Balaton  mell.  Tsz. 
[itt  pöfög  hiba;  Horváth  Zsigmond];  Nyitra  m. 
Magyar-Soók  Tolnai  Vilmos). 

PÜFŐK:  pufók,  teli  képű  (Pápa  vid.  Tsz.; 
Vác  Divónyi  Gyula)  [vö.  pufók], 

PÜNKÖSD  (pinkösd  Szlavónia  Nyr.  XXIII.168). 

pünköst-keszeg :  az  abramis  brama  nagyja 
(Balaton  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.) 

PŰNKÖSTI:  nagy  gömbölyű  fejű  sárga  réti 
virág,  a  mely  nyirkos  helyeken  terem  (ranun- 
culus-fajta)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

PÜSPÖK  (pispek  Székelyföld  Tsz. ;  NyK.  X. 
335;  Marosszók,  Nyárád  mell.  Vadr.  201;  Szol- 
nok-Doboka m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV.382;;ns- 
pök  Székelyföld  NyK.  X.335). 

PÜSPÖKI  (pisp'éki  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.422). 

PÜSS^ENCS:  [tréf.]  bocskor  (Somogy  m.  Csurgó 
Endrei  Ákos). 


R. 


BAB  (rob  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.483). 

rab-szekér :  l.  útcsinálók  szerszámos  taligája 
(Fehér  ni.  Perkáta  Nyr.  111.35) ;  2.  targonca  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

BABA':  rabok-használta  eggykerekú  taliga 
(Udvarhely  m.  Király  Pál). 

BABÁK :  vmi  halfogó  háló  (Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  X.325). 

BABÉC:  veréb  (Vác  Divényi  Gyula). 

BABOTA,  BOBOT  A:  úrdolga,  robot  (Székely- 
föld Tsz.). 

JBABOTIN,  BÖBOTIN]. 

rabotin-  v.  robotin-kendör :  vadkender  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

BÁBSIC:  lesipuskás  (raubschütz)  (Dunántúl 
Fóv.  Lapok  1894.  jún.  5). 

[BÁC]. 

ráo-asztag:  hosszában  rakott  nagyobbszerü 
asztag  (Balaton  mell.  Tsz.  26a). 

rác-borsó:  bab,  paszuly  (Duna  mell.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.189;  Somogy  m.  Nyr.  XVII.509); 
feketés  tarka  görbe  bab  (Hol?  Tsz.). 

BACI:  korcs  (pl.  galamb)  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.430). 

RACKA:  1.  elfajzott,  korcs.  Ugyan  mér  nem 
herélteti  kend  ki  ezt  a  racka  csődört?  (Cegléd 
Dosvay  Vilmos) ;  2.  durvaszórü,  kutyaszórú  (bá- 
rány) (Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  VIII.569;  vö. 
CzF.) ;  8.  igen  fehér  szőrű  (juh)  (Jász-Nagykún- 
Szolnok  m.  Alattyán  Nyr.  X.144). 

BACKÓ  (rackuó):  1.  magyar-német  keverék 
(gyermek:  a  kinek  az  apja  magyar,  az  anyja 
meg  német  vagy  megfordítva)  (Baranya  m. 
Hegyhát  Várady  F.  Baranya  múltja  ós  jelenje 
1.224) ;  2.  se  kondor,  se  egészen  sima,  se  fehér, 
se  füstös  szőrű  (disznó)  (Göcsej   MNy.   11.415). 

BACÓ:  [gúny.]  paraszt  (Tisza  mell.  Erdősi 
József;  Eger  vid.  Nyr.  XVII.477). 

BÁCOSKA:  tömött  fonású  hajfonat  (Pest  m. 
Csanád  BékásBy  Sándor). 


BÁCS  (récs  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839; 
rácsa  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XXII.93): 

1.  lajtorja-alakú  szénatartó  a  jászol  fölött  (Bala- 
ton mell.  Tsz. ;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Szatmár 
m.  Kömöró  Nyr.  XII.564) ;  2.  falonfüggó  kenyér- 
tartó farostély  (Marcal  mell.,  Győr  m.  Tsz.; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  3.  a  füstön  álló  sajt- 
tartó  eszköz  (Balaton  mell.  Tsz.);  4.  lécekből 
vert  fél  konyhaajtó.  Húzd  be  a  rácsot.  Tedd  be 
a  rácsot,  hogy  a  kutya,  csirke  be  ne  gyiijjön 
(Abaúj,  Zemplén  m.  Nyr.  XVII.274). 

[Szólások].  Magossan  van  a  rácsa:  nem  érheti 
el  a  célját  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XXII.93). 

rács-háló:  legerősebb  és  legsűrűbb  hálórész, 
a  melybe  a  halat  beszorítják  (Szeged  Hermán 
O.  Halászat  K.). 

BÁCSA  (Általánosan  haszn.  Hermán  O.  Halá- 
szat K.;  Vas  m.  őrség,  Kemenesalja,  Szeged 
Tsz.;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.351;  Ko- 
lozsvár Szinnyei  József;  rács  Székelyföld  NyK. 
X.335;  Nyr.  1.152;  Kiss  Mihály):  1.  rács:  rák- 
fogó készülék  (Székelyföld  Kiss  Mihály):  a)  rá- 
csa:  abroncsra  alkalmazott  rákfogó  háló,  a  mely 
gyakran  merőben  fúzfaháncsból  van  kötve  (Ál- 
talánosan haszn.  Hermán  0.  Halászat  K.;  Vas 
m.  Őrség,  Kemenesalja,  Szeged  Tsz.;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  11.351);  b)  rács:  ostornyél- 
hosszaságú ág,  a  melynek  hasított  végébe  csal- 
étek van  csíptetve  (Udvarhely  m.  Vadr.;  Kriza); 

2.  rács:  rákfogásra  használt  csalétek  (Székely- 
föld NyK.  X.335;  Nyr.  1.152). 

BACSÁL  (Szatmár  vid.  Tsz.;  rácsál  Szeged 
Csaplár  Benedek):  fecseg,  darál,  csácsog. 

BACSÍT :  lármáz,  pöröl  (Érmeilók  Nyr.  V.473). 

BÁCSKOTOL :  rágcsál  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály, Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr.). 

HADINA  (rodina  Székelyföld  Tsz.):  1.  gyer- 
mekágyas asszonynak  vitt  v.  küldött  étel,  ital 
(Székelyföld  Tsz  ;  Udvarhely  m.  Kóbori  János; 
Csík  m.  Balló  István;  Háromszók  m.  Nyr.  IV. 
478 ;  VI.473 ;  Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő, 
Gidófalva  Nyr.  XVIII.574).  Badinát  viszek  (Há- 
romszék m.  Fejes  Áron).  Badinát  küldik  ennek 
s  ennék  (Székelyföld  Tsz.) ;  2.  gyermekágyas 
asszonynál  tett  látogatás,  a  mikor  a  látogatók 
mindenféle  ételt,  italt  visznek  neki  (Székelyföld 
Kóváry  László  1842;  Csík  m.  Kóródy  Miklós). 
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Te  l  :'i  —  Én  raündba  (Háromszék  m. 

Vadr.  513aj.  Yt>ltni-e  mdr roimdbú ^Háromszék 
m.  Fejes  Áron);  3.  kereszteléai  vendégség  (Szé- 
rűd Tsz.;  Xyr,  11.471 ;  Kóváry  László  1842; 
Háromszék  m.  Kiss  Mihály,  Butyka  Boldizsár; 
Csík  m.  Ethnograptiia  VJI.385;  Bukovina  Nyr, 
'<"*);  4.  vendégség  (pl.  lakodulmi)  (Három- 
szék m.  Butyka  Boldizsár), 

radina-hordó  kasornya:  kosár,  a  melyben 
ételt,  italt  visznek  a  gyermekágyasnak  (Három- 
szék m.  Nyr.  X.327). 

[RADINÁS]. 

radinás-kosár :  ^  (Háromszék  ni.  Butyka  Bol- 
dizsár). 

RADÓ  (radú  Gyöngyös  Nyr.  IX.333) :  L  vesze- 
kedő, garázda,  bakafántos  (Jászberény  Kimnadi 
Ödön);  2.  bujtogató  (Pápa  vid,?  Tsz.);  3.  tized- 
v,  adóbehajtó.  Kérnek  |ezek  a  gyerekek], 

mind  a  radé  (Veszprém  Király  Pál);  4.  radú: 
piazkos,  mocskos  (Gyöngyös  "Nyr.  DC.888)  [vö. 
ruha-radé], 

RÁF:  keréktalpra  húzott  vasahrones  (Cegléd 
llosvay  Vilmos;  Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.380; 
Hont  m.  Nyr.  XXI. 470;  Zemplén  m.  Biirnyeg 
Nyr.  X.323;  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XltL 
578). 

1,  BAFONYA:  ruháját  kímélni  nem  tudó 
személy  (Balaton  mell  Tsz.), 

2.  RAFONYA:  szoknya.  Adjon  egy  rafonyá- 
nak  val»t  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid. 

Iv  járás  24). 

RAG :    1.     faragatlan    feoyórúd    a    háztető- 
szerkezetben    (7 — 8    m.    hosszú    tetőre    10 — 12 
Í       ragot  tesznek,  s   ezeket   B   szelemen   fölött 
aszegekkel  szegezik  össze,   alsó   végük   pedig 
a    koszorúgerendáu    fekszik   és   kijjebb   nyúlik, 
tehát   mindenik    rag-pár    A    alakú;   a  ragokra 
szögezik  a  te  tó  léceit;  L  azB  Ethnographia  VIII. 
99.   levó   rajzot)   (Vas   m.   Őrség   Nyr.    111,479; 
Zala   m.    Hetes   Ethnographia    VIJI.99;    Göcsej 
Nyr.    XII.95.    189;   Somogy   m.   Kassai    J.  Szó- 
könyv 11.124;  Király  Pál).  A  mi  pajtánknak  hód- 
t,  hajnalcsillag  a  ragja  |  mondják  a 
szabad    ég   alatt  Otéplókj    (Őrség,  Szalafő  Nyr. 
VI.317).  A  rag  alatt:  a)  a  tetó  alja  és  a  padlás  I 
képezte  szögletben    (Fehér    m,  Nyr.  V1I1. 
A    tyúk   lopva  a  rag  alatt   fészkr 
(Zala  KgerBzeg   Király   Pái);   b)   az   eresz  alatt 
ni.   Vajda    Gyula),    Hová  tetti 
rat?  —  Oda  ■  alá:  a   tetó    alja 

a  padlás  színe  képezte  szögletbe  (Zala-Eger- 
sseg  Király  Pál).  Dugd  ezt  a  ctlecnlát  a  rag 
prém  vid.  Nyr.  XIX.575);  2.  padmaJy, 
oldalvájás  a  kővel  ki  nem  rakott  kút  fenekén, 
hol  a  kút  kürtóje  a  víz  magasságáig  körül  ki 
van  bővítve  (Tolna  m.  Szakcs  Király  Pál). 

rag-aly,   rag-alja   (rag-ajja;  —   ragdl  Tolna 

yék  Nyr  VI.323.  nyilván  hiba  ragal 

helyett) :  L  a  ház  padlásának  az  a  része,  a  hol 

•ZDIXYKl :  IUOTAB  TÁJ8ZÓTAK  II, 


a  tetó  a  falat  éri  (Balaton  mell.  Tsz.;  Veszprém 
vid.  Nyr,  XIX.575;  Tolna  DL  Uoinhovár  Nyr. 
XXV. 192;  Fehér  m.  Nyr.  V1IL323;  Kis-Kuu- 
Halas  Nyr.  XV.380);  2.  eresz  (Zala  m.  Szabó 
Béla;  Zala  in.  Szepezd  Nyr.  XVIL284;  Soniouy 
m,  Vajda  Gyula;  Tolna  ra.  Fölső-Nyék  Xyr.  VI. 
323). 

[rag-szeg). 

ragszeg-furu :  az  a  fúró,  amellyel  a  háztetó 
nt   átfúrják   (Zala    m.   Hetes   Ethnoírraphia 
VIII.99). 

[rag-tartó]. 

ragtartu-fa:  koszorúgerenda  (a  faház  falá- 
nak legfelső  gerendája)  (Zala  m.  Hetes  Ethno- 
graphia Vili. 99). 

RÁG:  L  dörzsöl,  tör  (lábbeli).  .4  disznűhőr 
nem  rágja  az  emberldbai  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
X.163);  2.  rágalmaz,  gyaláz  (Székelyföld  Kiss 
M  i  b  á  1  y ) .  Soka  i   n  1 1 1  g  imet  { U  d  v ar h  e  ly 

m,  Vadr.  70),  A  minap  es  a  kalákába  csak 
möt  rágott  (Udvarhely  m.  Nyr.  VI.517). 

átoski-rág:  egészen  átrág,  keresztül  rág  (al- 
mát a  féreg)  (Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr. 
VIII.94). 

megrág:  megmar  (Szilágy  m.  Nyr.    D&665). 

[Szólások).  Megrágta  a  fülit:  megalázta  (a 
kevélyt),  kiábrándította,  észre  térítette  (Székely- 
föld Kíbs  Mihály). 

RAGÁCS:  kötekedő  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVL573), 

RAGACSOS:  raeadús  (Szatmár  ni.  Nagybánya 
Nyr.  XXII.368). 

[RAGAD]. 

meg-ragad:  1.  megmarad,  sokáig  megmarad 
vhol    (Székelyföld    Nyr,    XIV.335).    E  jtoí 

köztthik  |v.  város  ithkhan]  meg  tagadót t  (Szatmár 
in  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.378);  2,  meg- 
fog (pl.  a  maláta  az  üstöt)  (Székelyföld  Nyr. 
XIV. 335);  8.  megfogamzik  (a  fa)  (Szilágy  in. 
Ér-Míliályfalva  Kerekes  Ernő). 

RAGADÁLY:  1.    ragadós  betegség   (Szatmár 
vid.  Kassai  J.  SzókÖuyv   IV. 176);   2.   alkáli 
lauul  racíiazk-MJii,  tolakodó,  szép  szerével  el 
távolítható    (ember)     (Székelyföld    Király    Pál). 
Bog "dáig  ember  (Saatmár  ni.  Kapuik  vid, 
11.276);  8.   héja,   ölyv   (Márraaros  m.  Visk   ki- 
rály Pál), 

RAGADÁNCS:  1,  ragadó  fú,  bojtorján,  bo- 
Líanes  (galium  aparine,  galinu  naoUugo,  lappá, 
lappula,  bidens  tripartitue)  (Balaton  mell,  Föld* 
rajzi  Közi.  1894,  66.  78;  Zala  in.  Tnp 
VuLtfB;  Bomogj  m.  Szóllós-Györök  Nyr.  XVI. 
46;  Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek);  2. 
anyja  ruhájába  kapaszkodó  s  tőle  elmaradni 
nem  akaró  gyerek.  IV  ragadáms'  (Csallóköz, 
Szeged  Csaplár  Benedek). 
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RAGADÁNY:  cv  (Csallóköz  Szeged  Csaplár 
Benedek). 

[RAGADAT]. 

[Szólások].  Aratásra  ragadat:  aratás  felé.  Ta- 
vaszra ragadat:  tavasz  felé.  Húsvétra  ragadat: 
húsvét  felé  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Újra  ra- 
gadat [az  új  termésnek  még  érésekor]  édes  még 
a  köz  kenyér  is  (Háromszók  m.  Nyr.  IX.33). 
Újra  ragadatkor:  az  új  zsenge  idején,  mikor 
már  új  őszi  gabona  termett  (,mikor  az  új  bójó, 
új  kenyér  beállásakor')  (Székelyföld  Tsz.;  Há- 
romszék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

[RAGADÉK). 

ragadék-név:  ragad ványnév  (Heves  m.  Ballá 
Ethnographia  VI.  114;  Heves  m.  Maklár  Király 
Pál). 

RAGADOMÁNY  (ragadamány) :  toldalék,  épü- 
lethez hozzátoldott  rész  (Hnnyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.408.  457.  459;  XXIII.143). 

RAGADVÁNY  (ragadvány) ;  bojtorján  (galium 
aparine,  galium  mollugo)  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.71; 
Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478). 

ragadvány-fu:  c*  (Palócság  Nyr.  XXI.504). 

[RAGAL]. 

meg-ragal:  szájig  éró  vizet  lábujjhegyen  át- 
gázol. Próbáld  [meg],  megragalhatod-e  a  vizet 
(Szeged  Kassai  J.  Szókönyv  IV.178;  Tsz.). 

RA GÁNCS:  kipattogott  kenyérhaj  (Ipoly  völ- 
gye, Kővár  vid.  Nyr.  XVI.573). 

RAGASZT:  1.  told  (épülethez).  Ragasztottam 
a  házamhoz  egy  kamorát  (Somogy  m.  Visnye 
Nyr.  XVII.334);  2.  keres,  szerez,  vesz.  Éjjet- 
napot  összeragasztunk,  hogy  ragaszthassunk  va- 
lamit Nincs  annyi  lelkem,  hogy  valamit  ragasz- 
szak (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Valamikor  az 
embernek  van  pénze,  ócsóbban  ragaszt  (Zemplén 
m.  Szürnyeg  Nyr.  XVII.375).  Ehejt  éppen  most 
és  azétt  fáradozom,  hogy  a  fijamnak  valami  láb- 
belit ragasszak  (Csík  m.  Nyr.  IV .471). 

be-ragaszt:  befog.  Beragasztónk  mink  hár- 
masba [t.  i.  a  negyedik  lovukat  ott  fogták  zá- 
logba] (Heves  ra.  Sz.-Domonkos  Nyr.  XXH.525). 

mög-ragasst :  megszerez.  Sokat  f arattam,  még 
észt  a  kis  házat  mögragasztottam  (Alföld  Nyr. 
V.86). 

[RAGASZTÓ],  RAGASZT YU:  enyv  (Tolna  m. 
Fölsó-Nyék  Nyr.  VI.323). 

ragaartó-SBŐg:  a  tézsola  végében  a  sikoltyút 
tartó  szög  (ekében)  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.380). 

RAGASZTÓS:  szalonnás,  csirizes,  jól  ki  nem 
sült  (kenyér)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
175). 


raga8ztos-bélú:  cv>  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.212). 

RÁGCSÁL  (rácskál  Nagy-Kálló  Nyr.  XII. 430; 
Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván;  Három- 
szók m.  Vadr.  514a;  NyK.  111.13). 

RÁGCSÁLÓD-IK  (rácskálaőgy-ik  Mátra  vid. 
Nyr.  XXII.335). 

RÁGCSIGÁL :  rágicsál  (Tolna  m.  Sárköz  Nyr. 
IV.418). 

RAGGATÓDZ-IK  (rággátaódz-ik) :  [?]  (Gömör 
m.  Nyr.  XVIII.501). 

RÁGIOSKÁL:  rágicsál  (Csallóköz,  Szeged 
Csaplár  Benedek). 

.  RAGMÁL  (Zala  m.  Kóvágó-örs  Simonyi  Zsig- 
mond; rakmál  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839):  keményen  szid,  fedd,  dorgál,  korhol.  Rag- 
mái engem  folyvást  (Zala  m.  Kóvágó-örs  Simonyi 
Zsigmond). 

RAGMÁLÓD-IK :  folyton  keményen  szid, 
fedd,  dorgál,  korhol  (Balaton  mell.  Tsz.;  Hor- 
váth Zsigmond  1839;  Pápa  vid.  Tsz.). 

[Szólások].  Ragmálódik  rajtam:  folyton  szid, 
korhol  engem  (Fehér  m.  Rác-Almás  Simonyi 
Zsigmond). 

RAGÓDZ-IK :  kapaszkodik  (szekér,  kocsi  hátul- 
jára föl)  (Hajdú  m.  Hadház  Nyr.  XIX.143).  A  ko- 
csiba ragódzani  (Mezőtúr  Nyr.  IX.183). 

bele-ragódsik:  belekapaszkodik.  Beleragódzik 
a  szekérbe  (a  gyerek) :  belekapaszkodik  a  haladó 
szekér  végébe  (Tisza  vid.  Nyr.  IX.525). 

RÁGOGAT :  rágicsál.  Rágogassák  réce  csontyát 
(Csík  m.  Kászon-Jakabfalva  Nyr.  VUL336). 

RÁGÓS :  nehezen  rágható,  szívós,  mócsingos, 
kemény  (hús)  (Csallóköz  Szinnyei  József;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Arad  Tolnai  Vilmos ;  Szeged 
Ferenczi  János). 

RÁGOTT:  [tróf.  nép-etimológia?]  ragoút  (Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.  131). 

RÁGTATÓ:  kendertöró  eszköz  (Székelyföld 
Tsz.  377a)  [vö.  vágtató]. 

RAGYA  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz. ;  Somlyó 
vid.  Nyr.  XIV.  140;  Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi 
József;  Komárom  m.  Horváth  Ignác;  Debrecen 
vid.  Barna  Ferdinánd;  rogya  Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz. ;  Őrség  Nyr.  VII.323;  Göcsej  Nyr.  XIIL 
254;  XIV.394;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvjárás  9 ;  Udvarhely  és  Háromszék  ra. 
Vadr.;  Kiss  Mihály;  rotya  Csík  m,  MNy.  VI. 
375;  Vadr.  515a):  1.  rogya:  rozsda,  vasrozsda 
(Vas  m.  Nyr.  VII.323;  Göcsej  Nyr.  XIV.394); 
2.  ragya,  rogya:  rozsdaszinü  kerek  foltok,  me- 
lyek a  leveleken  v.  a  gyümölcsökön  támadnak 
(Somlyó  vid.  Nyr.  XIV.140;  Göcsej  Nyr.  XIV. 
394).  Tavaj  a  rogya  jól  befizetett  nékünk  (Szé- 
i  kelyföld  Kiss  Mihály);  8.  ragya:  a  mákfej  gom- 
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bája  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.72);  4.  ragya,  rogy  a: 
nyári  eső  napsütéskor  (Balaton  mell.,  Vas  m. 
Kemenesalja,  Pápa  vid.  Tsz. ;  Somogy  m.  Ádánd 
Bánóczi  József).  Ragya  esik  (Komárom  m.  Hor- 
váth Ignác).  Megverte  a  vetést  [v.  a  szőttőt]  a 
ragya  (Debrecen  vid.  Barna  Ferdinánd). 

ragya-bimbó:  ragyás,  himlőhelyes  személy 
(8zatmár  m.  Nyr.  XIV.329). 

ragya-bunkó :  1.  eo  (Szatmár  m.  Nyr.  XIV.329 ; 
Oömör  m.,  Mármaros  m.  Visk  Nyr.  XIV.230). 
Most  is  ragyabunkó  vagy  má~;  azt  akarod,  hogy 
az  isten  még  nagyobb  csudát  csinájjon  belülied? 
(Cegléd  Dosvay  Vilmos);  2.  himlő.  Verjen  meg 
a  ragyabunkói  (Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285). 

ragya-eső:  nyári  eső  napsütéskor  (Somlyó 
vid.  Nyr.  XIV.140). 

ragya-hullás:  oo  Istenem,  istenem,  adj  egy 
ragyahullást,  hogy  a  feleségem  veszesse  el  útját! 
(Erdóvidék,  Kis-Bacon  Arany-Gyulai  NGy.  111.74). 

RAGYÁS  (rigyás  Arad  m.  Majláthfalva  Nyr. 
IX.378;  Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.71;  rogyás  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.521; 
Zala  m.  Nyr.  XXI.522;  Csík-Szentgyörgy  Nyr. 
X.329).  —  Rogyás:  rozsdás  (Vas  m.  Örseg  Nyr. 
IV.521). 

[RAGYÁZEK]. 

lő-ragyásdk:  esős  idő  v.  záporeső  miatt  mind- 
járt a  virágzás  után  lepereg  (a  szólló  szeme) 
(Györ-Sz. -Márton  Bódiss  Jusztin;  Baranya  m. 
Ibafa  Nyr.  XX.191 ;  [itt  le-ragyáz  nyilván  hiba)). 

meg-ragyásik  (Szatmár  m.  Schönherr  Gyula; 
mé'g-rogyázzik  Székelyföld  Kiss  Mihály):  meg- 
ragyásodik  (szőlló,  gabona,  uborka). 

RAGYIVA  (ragyva  Pápa  vid.  Tsz.;  rugyva 
Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs  Géza):  1.  ra- 
gyiva:  csinos,  szép  (Komárom  m.  Naszvad  Nyr. 
IV.236;  Nyitra  vid.  Kelecsény  József  1843; 
Nvitra  m.  Pográny  és  vid.  Drnovszky  Ferenc 
1841);  2.  ragyiva,  ragyva:  rozoga,  rozzant,  hit- 
vány, semmitéró  (Vas  m.  Kemenesalja,  Pápa 
vid.  Tsz.;  Fehér  m.  Nyr.  V.36;  Wolff  Béla; 
Fehér  m.  Bicske  Király  Pál) ;  8.  ragyiva,  rugyva : 
haszontalan,  semmirevaló,  alávaló,  jellemtelen, 
becstelen  (Fehér  m.  Bicske  Király  Pál;  Komá- 
rom m.  Perbete  vid.  Gáncs  Géza). 

RAGYIVÁTLAN:  tunya,  rest  [?]  (Szeged? 
Tsz.  299b;  vö.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.  179). 

RAGYOG  (rogyog  Háromszék  m.  Vadr.  515a; 
Udvarhely  m.  Fehór-Nyikó  mell.  Vadr.  117). 

RAGYOGTAT  (rogyogtat  Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.478). 

RAJ:  gyermek,  magzat.  Rajom  (Baranya  m. 
Ibafa  Nyr.  XX.287).  Kegyes  rajom  (Dunántúl  Nyr. 
V.181).  Kedves  rajom  (Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  ffl.286).  E*dés  rajom  (Palócság  Nyr.  XXIII.  i 
28).  Kedes  rajom  (Palóoság,  Apátfalva  Nyr.  V.224). 


raj-fű:  melissa  officináiig  (,ennek  a  virágját 
igen  esdekli  a  méh,  és  midőn  rajt  fogdosnak, 
a  kast,  köpüt  és  kaptárt  meg  szokták  ezen  fű- 
vel dörgölni')  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.179). 

RAJBÓL:  mos  (ruhát)  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.235). 

RAJCSÚLOZ  (Kassa  Nyr.  XVII.482;  rajcsw 
rozrú  Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478;  rajcsúroz 
Rozsnyó  Nyr.  VIII.566):  futkos,  szaladgál. 

RAJCSÚR  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.275;  raj- 
csár  [?  nyilván  hiba  rajcsúr  helyett]  Zala  m. 
Nyr.  XIX.528;  rajcsűr  Debrecen  Nyr.   XI.477): 

1.  lovagló  hely  (reitschule)  (Kaszárnyai  szó  Nyr. 
VI.275;  Debrecen  Nyr.  XI.477);  2.  tánciskola 
(Zala  m.  Nyr.  XIX.528). 

RAJNOHA :  folyton  kunyoráló,  zsaroló  gyerek 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

RAJNOHÁL:  kunyorál,  zaklat  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

RAJNOHÁLKOD  IK :  cu  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

RAJNOL:  nagyobb  fazék  (Abaúj  m.  Jászó 
Nyr.  IX.478). 

RAJNOLKA,  RAJNYELKA :  kis  lábas  (Rozs- 
!  nyó  Nyr.  VIII.236;  Stromp  József). 

1      RAJNÚSKA :  cv  (Heves  m.  Sz.-Domonkos  Nyr. 
XXU.524). 

RAJOS:  méhtenyésztő.  Van  annak  méze,  mer 
rajos  ember  a!  (Orosháza  Nyr.  XVII.46). 

RAJT  (réjth  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr. 
VII.332;  Csík  m.  Nyr.  VH.331 ;  Gyergyó-Ditró 
Nyr.  VHI.480;  réjta  Háromszók  m.  Vadr.  339. 
341 ;  r#a  Udvarhely  m.  Kobáthfalva  Nyr.  VIII. 
144;  rétem,  rétaá,  rét*,  rágatok,  rétik  Szilágy 
m.  Nyr.  IX.563.  565;  Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.XII.429;  Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos Nyr.  XII.563;  XXII.332;  Udvarhely  m.  Vadr. 
51.  94;  Keresztúr  vid.  Vadr.  437.  439;  Homoród 
vid.  Vadr.;  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIII.230; 
Csík-Bánfalva  Nyr.  XI.96;  rátta  Gyergyó-Sz.- 
Miklós  Nyr.  X.41;  ríttam,  ritfa,  riftunk,  rittok 
Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  VI.181;  XVI.575 ;  XXII. 
48;  Király  Pál;  Hétfalu,  Tatrang  Nyr.  11.524; 
Moldvai  csáng.  Nyr.  111.53;  IX.492;  Moldva, 
Klézse  Nyr.  m.384;  V.48). 

RAJTÓ:  L  orgazda  (Somogy  m.  Nyr.  XII.87); 

2.  csempész  (Hol?  Nyr.  XII.37);  8.  titkár,  bizal- 
mas barát  [?]  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XII.87;  vö. 
XV.380). 

BAJTOP,  RAJTOK:  1.  rajtop:  tejes  köcsög 
(Rozsnyó  Nyr.  VIII.566);  2.  rajtok:  ételhordó 
fazék  (a  melyben  a  munkásoknak  ebédet  visz- 
nek, de  főzni  nem  főznek)  (Torna  m.  Ruehietl 
Miklós  1839). 

RAJZÁT:  gyermek,  magzat.  Rajzatom  (Ba- 
ranya m.  Ibafa  Nyr.  XX.287). 

16* 


247 


RAJZOL— RÁK 


RAKÁS— RAKOL 


(RAJZOL] 

el-rajzol:  ellop  (Győr  vid.  Nyr.  V.522). 

ki-rajzol:  kibeszéli  vkinek  az  erkölcsi  hibáit. 
Ha  nem  térsz  el  töllem,  ma  úgy  kirajzollak,  hogy 
nem  köszönöd  meg  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

[1-  EAK],  RÁTOK  rak-szölö  (Göcsej  MNy. 
11*415). 

rak-szolő  (Balaton  mell.  Tsz*  351b;  Debrecen 
és  vid.  Király  Pál;  rag-szőlő,  rak-szölő  Hol? 
Kresznerics  F.  Szótár  11.149.  232;  ratok-szőló 
Zala  m.  Kresznerics  F*  Szótár  11.232):  nagy-  és 
tömöttszeinú  szöllóiuj. 

2.  BAK  (rpk  Maros-Torda  m.  marosi  alsó-já- 
rás Ravasz  Árpád):  L  épít.  Mijén  szép  ház,  pedig 
G3íf  egyszerű  szabadi  kömwes  rakta  (Veszprém 
m.  Almádi  Zolnai  Gyula);  2.  tesz,  helyez*  Miér 
rakta  az  ablakra?  (Huny ad  m*  Lozsád  Nyr, 
XXII. 456);  3.  ültet  Krumplit  rakni  megyünk 
(Zala  m*  Csaplár  Benedek), 

[Szólások].  Baki  un  Péför:  keményen  táncol 
(Szeged  vid*  Nyr.  VII, 473).  Rakta  ni  a  fejéhez: 
korholtam  (Somogy  m,  Sándor  József).  Elébe 
rakja:  1.  elősorolja  fpL  a  hibáit),  szemére  veti; 
2.  lelkére  köti.  A  nőm  egen-égen  elébe  rakta, 
hogy  megbecsülje  magát  (Szilágy  m.  Nyr.  IX. 
182). 

le-rak :  leszól.  Ugyan  lerakták  azt  ajánt  (Deb- 
recen Nyr.  VI. 367), 

meg-rak :  1.  megver.  Megrakta  a  zsidót  {Nóg- 
rád ni.  Tolmács  Nyr.  XVI.279);  2.  megpirongat 
Veszprém  vid.  Nyr.  XIX.  574). 

[Szólások],  Megrakta  a  horpaszt :  jóllakott  (Sze- 
ged Csaplár  Benedek). 

reá-rak:  rábizonyít.  Azt  reám  rakd}  mett  ha 
nem,  megbúsulod  [mondja  az,  a  kit  a  másik 
kurvának*  tolvajnak  stb.  nevezett]  (Háromszék 
m.  Vadr,  369). 

RÁK:  [fazekasoknál:  ,a  korougtányér  alatt  a 
rák  vasból,  ebbe  csavarodik  az  orsó1]  (Sáros- 
patak  Nyr.  XVIL526). 

rák-kas :  abroncsra  alkalmazott  rákfogó  háló 
(Székelyföld  Háromszék  m.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

rák-láb:  1-  ganajhányó  villa  (Heves  m*  Név- 
telen 1840);  2,  lágyvasból  készített  kétágú  szeg 
(Gömör  m,  Nyr.  XVIIL506;  Háromszék  m,  Uzon, 
Lécfalva  Erdélyi  Lajos;  Udvarhely  ra,  Olaszte- 
lek Nyr*  XIIL578);3.  a  rokolyaháló  kellő  köze- 
pét, illetőleg  csúcsát  alkotó  kétágú  fonalak,  a 
melyek  a  pórázban  eggyesiilnek  (Udvarhely  m. 
Fölső-Rákos  Hermán  0.  Halászat  K.). 

rák-széni :  zincum  sulfurieum  (Cegléd  Uosvay 
Vilmos). 

ráksEöm-cukor :  apró  pro mincli-cukor  (Cegléd 
llosvay  Vilmos;  Szegszárd  vid.  Sárköz  Jenő 
Sándor). 


mely    a    fiataloknál 
színű    (Eszék   vid.    Nyr 
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rák-szoknya:    szoknya, 
többnyire    élénk   piros 
XV.  181). 

rák-varsa  -  rák-kas  (Székelyföld  Hermán 
0.  Halászat  K.)* 

RAKÁS  (rokás  Baranya  m*  Ormányság  Nyr* 
11.137):  L  rakás:  16  kévés  kereszt  (Gömör  m, 
Nyr.  XXI1I.95);  rakás:  kalongya  (Székelyföld 
Nyr*  IV.236);  2.  rakás:  eggy  hónalj  dohány 
[dohánykertészeti  mesterszó]  (Arad  m.  MajlátlI- 
falva  Nyr.  V1IL238);  3-  rokás:  homokos  hely 
(Baranya  ra.  Ormányság  Nyr.  ILI 37). 

RÁKÁSZ  (rákészni  Veszprém  m.  Almádi  Zol- 
nai Gyula), 

RÁKCSIP ;  kis  kavics,  a  mellyel  a  gyerekek 
.kapócsontozni'  szoktak  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

RÁKCSIPEL:  kis  kavicsokkal  ,kapócsontoz' 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

RÁKÉDL1,  REKÉDLI:  1.  rákédli:  röppentyű; 
2.  rekáüi:  lidérc  (Török-Becse  Nyr.  IX.93). 

1.  RÁKI:  pálinka  (Pozsonyra,  0!gyaf  Nyitra  m* 
Magyar-Soók  Tolnai  Vilmos;  Tisza-Füred  Kim- 
nach  Ödön)  [vö.  rakja}. 

[2*  BAKI]. 

raki-ezappau:  kend ózó  -szappan  (Baranya  m. 
Tsz.). 

RAKICS0ÁL:  rakosgat  (Pest  m.  Fogthü  Ke- 
mény Lajos). 

RAKJA:  rossz  pálinka  (Dunántúl  Nyr,  V.228) 
|vo.  ráki}. 

[RAKÓ]. 

rakő-fa:  1.  az  a  darab  f diófa,  a  melyet  ke- 
nyér-bevetéskor a  kemence  szája  elé  kihúzott 
parázstüzöu  keresztbe  fektetnek;  ezen  csúsz- 
tatják be  a  lapátot  (Borsod  ra.  Sáta  Bartha  Jó- 
zsef; Rimaszombat  Nyr.  V.272);  2,  épűletfa 
(Udvarhely  m.  Ege  Ferencz  Miklós ;  Udvarhely 
m.  Olasztelek  Nyr.  XV.336). 

RAKOCÁL:  rakosgat  (Moldvai  csáng.  Nyr, 
IX.530). 

RAKOD-IK  (rokad-ik  Maros-Torda  m.  marosi 
alsó-járás  Ravasz  Árpád). 

[neki -rakodik]. 

[Szólások].  Á  kincsöm  má  egészen  vekitakodott, 
vsak  ugy  pápog,  má  re  ni  se  tud:  haldoklik  (Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 474). 

RAKODÓ  :  kikötőhely*  Halászba  rk  a-ra  kod  ó 
(Csanád,  Tolna  m.  Décs  vid.  Hermán  0,  Halá- 
szat K). 

RAKOL:  rak.  Tüzét  megrakoljuk,  négy  szögre 
találjuk  [Sz.-Iváu  énekének  kezdete]  (Nyitra  m. 
Kolony  Erdélyi  J.  Népd.  és  mond*  111.148), 
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RAKOLÓDÁS : 
Vadr.  614a). 


rakosgatás    (Háromszék    m. 


RAKOMÁNY:    takarmánykészlet.    Az    egész 
niány  megégett  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos),  \ÍIót 
ttgijsz   húgodnak,    szicvm,  íftftefll,  Jthto.. 
rakományom,  édes  anyámasszony  (Székely- 
fold Arany-Gyulai  NGy,  III.8). 

[RAKOMÁNYOSJ, 

rakomány os-kert:  szérűskert  (Heves  m.  Nyi\ 

VI1.41). 

RAKONCA  (rókanca  Székelyföld  Erdészeti  La- 
pok XXÜ.670;  Gyórffy  Iván;  Udvarhely  Itt.  Fe- 
renez  Miklós;  Háromszék  in.  MNy.  VL209.  358; 
rokinca  Székelyföld  Tsz.;  Nyr,  IV.236;  Három- 
szék m,  Nyr.  V.129;  rőkinca  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  ím  Olasztelek  Nyr.  Xlll. 
678;  Háromszék  m.  MNy.  VI.209.  358;  Három- 
szék m.  Angyalos  Arany-Gyulai  NGy,  III. 93; 
rokont  a  Gömör  m.,  Székelyföld  Tsz.;  rékQMü 
oly  föld  Kiss  Mihály):  1.  a  szán  v.  aszúkéi- 
oldalát  tárté  v.  támasztó   rúd   (Dunántúl    Érdé* 

Lapok   XXIL862;   Rábaköz,   Bei> 
Hyi    XVIIL191;  Balaton   mell.  Tsz.;  Győr  Nyr. 
XI.478;    Szlavónia    Nyr.    XXI1I.312;    Arad    in. 
Majláthfalva  Nyr.  VIII. 479;  Hevei  m.  Csupa  Nyr. 
-0;   Borsod    m.    Bartha   József;    Gömör   m, 
Tsz.;  Bereií  m.  Pap   Károly ;  Bureg  m.   Dercén 
Nyr.  XX.432;  Szilágy  m.  Nyr.  IX. 585;  Székely- 
föld Tsz.;  Nyr.  IV.236;  Erdészeti  Lapok   XXÍI. 
Udvarhely  m.  Fereucz  Miklós;   Udvarhely 
m.  Olasztelek  Nyr.  XIIL678;  Szolnok-Doboku  m. 
Horgospatak  Nyr.  XI.478);  2.  a  szán  v.   a  sze- 
kér négy  végébe  szúrt  rúd  (ezek   közé   rakják 
a  fát)  (Nagy-Kúnság  Nyr.    XVI.474;    Kolozsvár 
Szinnyet  József;  Székelyföld    Tsz.;    Háromszék 
ra.  Nyr.  V.129);  a.  kis  vas,  a   mellyel  a  bérfái 
itolják  (szekér-rész]  (Zemplén  m.  Szüriiyeg 
X.324). 

[Szólások],    Vau    rákincdja,   a    mihez    tán> 

kodjth    gyámolftója,  védője.  Jó  rókonvához   fo~ 

'.  jól  házasodott,  jó  helyre  folyamodott. 

rókincája:    elvesztette    a    pártolóját 

(Székelyföld  Kiss  Mihály).  JdH  csík,  mind  cigán 

nikonca  (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VL 

[ja   (Balaton   mell. 

Tsz.).  A  en  rakoncája  (Zemplén   m. 

irayeg  Nyr.  X.624). 

rakonca-fészök:  az  a  lyuk,  a  melybe  a  ra- 
koneát  szúrják  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr,  VIII. 
179), 

RÁKOS:  rakosgat.  Egész  délután  tojást  ra- 
kosiunk  a  p<t  \baúj  m.  Szikszó   vid.    Ki- 

rály Pál). 

RAKOSÁS:  rakosgatás  (Székelyföld  Csaplár 
Bem  romszrk    m.  MNy.  VI. 347 ;   Vadr). 

[RAKOSZ-IK], 

még-rakoszik :  megrakodik  (Dráva  vid.  Nyr. 
XJU47H> 


RAKOTMANY:  kazal,  asztag,  boglya,  knko- 
rieaszár-rakás    ötb.    eff,    (Csongrád   ni.    Szentes 
XVIL205;  Négyesy  László). 

RAKOTT :  megrakodott,   ügy  jöttem  a  hó 
ni  int  a  rakott  méh  (Vas  ni.  Kemenesalja?  Kresz- 
uerica  F.  Szótár  II.  151). 

(RAKOZ-IK1. 

mög-rakozik:  megrakodik  (Somogy  m.  Adánd 
Bánúcii  József)- 

RALYHÁL :  csintalankodik  (Vas  m,  Őrség 
Nyr.  IV.421V). 

[RÁMA]. 

ráma-háló:  a  vezető-  v,  marázsahálón  az  a 
két  öregszemű,  vastagabb  fonalból  kötött  haló, 
a  mely  közé  a  tulajdonképpeni  háló  jön  (Szé- 
kely-Keresztúr  Hermán  0.  Halászat  K.), 

[RÁMÁS]. 

rámás-csizma:  keményszárú,  bokában  szabá- 
lyosan  ráncozott    csizma  (Zemplén  in.   Balogh 
Péter),    Rámás    csizmám    szegre    van    okos 
(Nagy-Körös  Arany-Gyulai  NGy.  1,250;  vö.  - 

rámás-fürész:  kézi  fűrész  (Gyér  Nyr.  XI.528; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.382). 

rámás-kötő:  hímzett  kötény  [?]  Mámás-kötő 
vőt  elibém  kötve  (Torna  m.  Torna- Újfalu  Nyr. 
XVII.234), 

RAMASICA:  az  erdőn  maradt  apró  tűzifa 
(Brassó  m.  Hétfulu  Rozsondai  József). 

1.  RAMATY:  1.  szál  hím  hulladék,  törmelék,  B 
met  (Gyór  vid.    Nyr.    VL32B;    Békés    m.   Balog 
István). 

2,  RAMATY:  nevetségesen  csúnya  (Győr  m, 
Felpéc  és  vid.  Sztrókay  Lajos). 

RAMAZ  (nimasz  Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  II. 
523):  fatörzsből  vágott  kissé bb- nagyobb  darab 
<Székelyföld  Nyr.  V.424;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XXII.4H;  Brassó  in.  Tatrang(  Zajzon  Nyr.  II. 
523;  111,373). 

RÁMLŐ:  kissebh  banyászkalapáes,  a  mellyel 
a  gazdagabb  fémtartalmú  köveket  letörik  a  ha* 
szontalan  kövekről  (Szatmár  in.  Nagybanya  Nyr, 
XIY.238;  Kapuik  vid.  Nyr.  II.27H).  " 

[RÁMOL], 

ki-rámol:  gazdagabb  fémtartalmú  követ  letör 
a  haszontalan  kóröl  [bányász  mesterszó]  (Szat- 
már m.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV.238). 

RÁMPÁS:  már  kiforrott,  de  még  meg  nem 
tisztult  új  bor  (Pozsony  vid.  Tolnai  Vilmos; 
Fehér  m.  Bicske  Volf  György;  Baranya  m.  Sik- 
lós Öimonyi  Zsigmond;  Alföld  Nyr,  XV.188; 
Baja  Bayer  József). 

RÁMUSZ:  [?].   Hosszabb  vagy  te  a   rd»n< 
(Közép-Tisza    és    Hármas-Körös     mell.     Varga 
Gábor), 
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[BÁNÓI]. 

ránci-háló:  rúdra  alkalmazott  félkörös-szájú 
zsákháló,  a  melyet  víz  ellenében  a  patakokba, 
kivált  bokros  helyeken  beállítanak,  s  a  melybe 
a  halakat  a  zurboló  fákkal  bekergetik  (Szé- 
kelyföld Hermán  0.  Halászat  K.). 

BÁNCIKÁL :  ráncigál  ( Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[BÁNDÍT]. 

[Szólások].  Be  nagyot  rándított  rajtam  az  ár- 
víz: be  nagy  kárt  okozott  nekem  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

ki-rándítt:  kificamít  (Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  111.183). 

RÁNDUL :  sül  (a  hús)  (Torda-Sz.-László  Bor- 
bély József). 

el-rándul:  elpörkölódik  (szalonna,  hús)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

RÁNDULÁS:  károsodás  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszók  m.  MNy.  VI.346;  Gyórffy 
Iván). 

megrándulás :  <*>  (Háromszék  m.  MNy.  VI.340). 

[RÁNDULT]. 

rándult-eszű :  kificamodott  eszú  (Bihar  m. 
Czobor  Béla). 

HANGÁSZ:  1.  rendetlen,  rongyos,  piszkos 
öltözetű,  lompos  (,a  kin  úgy  áll  a  ruha,  mintha 
vasvillával  hányták  volna  rá')  (Palócság  Nyr. 
XXm.70;  Nógrád  m.  Nyr.  V.182;  Nógrád  m. 
Fülek  Nyr.  XXII.95;  Nógrád  m.  Pálfalva  Nyr. 
XXV.287;  Rimaszombat  Nyr.  XXI.336;  Gömör 
m.  Serke  Nyr.  XIX.45).  De  rangasz  az  öltő! 
(Rimaszombat  Nyr.  XVII.574).  Jáj  de  rángász  áz 
á  mágá  urá,  mindég  á  monyábércin  horgyá  á  ga- 
tya ját  (Palócság  Nyr.  XXIII.42);  2.  lomha,  rest 
(Heves  m.  Mátra  vid.  Nyr.  XXV.432). 

RÁNGATÓ:  szivattyús  kút  húzója  (Soprony 
m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.373). 

RÁNGATÓS :  szivattyús.  Rángatós  kút  (Cegléd 
nosvay  Vilmos). 

RÁNGATULÓDZ-IK  (Veszprém  m.  Almádi 
Zolnai  Gyula;  rángotulódzott  Tisza-Dob  Nyr. 
XVIII.571):  rángatódzik. 

HÁNGOLÓD-IK:  cv.  BángolŐggyon  (Török- 
Becse  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.86). 

[RANGOS]. 

[Szólások].  Rangosán  illünk:  magasan  (Szat- 
már  m.  Patóháza  Nyr.  XV.325). 

RÁNGÚL:  rándul  (Bihar  m.  Margita  Király 
Pál). 

meg-rángúl:  megrándul.  Jaj,  de  megrángúlt 
a  bókqml  (Bihar  m.  Margita  Király  Pál). 


RÁNKOD-IK :  rázkódik,  borzong  (pl.  féltében 
v.  undorodástól)  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály; 
Háromszók  m.  MNy.  VI.346 ;  Vadr.).  Az  asszon . . . 
ránkodva  monda  jaz  urának :  Kérem,  édes  uram, 
meg  ne  haraguggyék,  met  esmég  ámodtam  Gyergyó- 
Sz.-Miklós  Nyr.  X.43)  [vö.  ránkorod-ik], 

fel-ránkodik:  fölrezzen  (álmából)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

meg-ránkodik:  megrázkódik  (Székelyföld  Tsz.; 
Nyr.  XIV.335.  Ne  ijegess,  mert  ugy  megrázkódom 
belé,  hogy  elesem  (Háromszók  m.  Vadr.). 

BÁNKOD  A:  civakodás  (Erdóvidék  Nyr.  IX.42). 

RÁNKÓDOZ-IK :  rázkódik,  borzong.  Mit  rán- 
kódozol?  (Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X.44). 

BÁNKOR  (lánghur  [nép-etimológia]  Arad  m. 
Hódos  Kollmann  Vilmos):  neheztelés,  elfojtott 
harag,  haragtartás,  bosszúforralás  (Szilágy  m. 
Nyr.  IX.565;  Zilah  Nyr.  X1V.431;  Háromszók 
m.  Nyr.  X.327;  Vadr.;  Csík  m.  Ethnographia 
VII.383).  Ránkorom  van  rá:  haragszom  rá  (Nóg- 
rád m.  Nyr.  IV.  178).  Ránkorom  van  rea:  ne- 
heztelek reá  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos). Ránkort  tartani:  haragot  tartani,  hosszasan 
neheztelni  (Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.238).  Rán- 
korból  teszi  (Rimaszombat  Nyr.  XV .474).  Nem 
ránkorbúl  beszélek  (Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.521). 
Nem  beszélek  vele,  mert  olyan  lánghurban  vagyunk 
(Arad  m.  Hódos  Kollmann  Vilmos). 

RÁNKOROD-IK :  rázkódik,  borzong  (pl.  félté- 
ben v.  undorodástól)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
346;  Vadr.;  Gyórffy  Iván).  Mi  lelt,  mért  rán- 
korodol?  —  Ez  a  sületlen  hús  rosszul  esett  (Al- 
föld [?]  Nyr.  XV.188)  [vö.  ránkod-ik], 

BÁNKOBOS  (Zilah  Nyr.  XIV.431;  ránkőros 
Orosháza  Nyr.  V.327):  neheztelő,  haragtartó, 
bosszúforraló.  A  harangozó . . .  égy  kicsit  ránkőros 
vőt  a  papra  (Orosháza  Nyr.  V.327). 

[1.  BÁNT]. 

[el-ránt]. 

[Szólások].  Elrántja  a  nótáját:  végez  vele  (To- 
kaj Nyr.  XXII.428).  Elráncsuk  a  nótáját.  Elrán- 
tottam a  Józska  nótáját:  megvertem.  Elrántom 
egy  liter  bor  nótáját:  megiszom  (Tokaj  Nyr. 
XX.238). 

fel-ránt:  behajt  (adósságot)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.326;  Gyórffy  Iván). 

meg-ránt :  1.  sok  pénzt  csikar  (Háromszék  m. 
Kiss  Mihály);  2.  megkárosít  (Alföld  Nyr.  XIV. 
478;  Háromszék  m.  MNy.  VI.340;  Gyórffy  Iván). 
Tüz-víz  veszedelem  megrántja  a  gazdát  (Csallóköz, 
Kecskemét,  Székelyföld  Csaplár  Benedek).  Ez 
az  eset  mégrántotta  ék  kicsitt  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

össze-ránt:  összevesz  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.333). 
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RÁNT:  pörköl,  pirít  (szalonnát)  (Székely* 
fold  Kiss  Mihály). 

HANTÁT:  eggy  rántásra  való  (liszt)  (Alföld 
1/ ennyi   liszted    tan  még?\   Égy 
rontat  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Egy  rántat  (Gö- 
mör m.  Nvr.   XV1JI.502).  Bántat  lüzt  {Palócság 
Nyr  XXIÍ.7S), 

1  RÁNTÓ:  gúzzsal,  kötéllel  v.  más  készü- 
lettel a  csónak  oldalára  erősített  hosszúnvHíj 
evezó  (Tisza-Dob  Nyr,  XX.480;  Bodrogköz  Nyr. 

rántó-rúd:  a  közhálón  a  káta  v.  segg  igaz- 
gatására való  rúd  (Udvarhely  m,  Új-Székely 
Hennán  0.  Halászat  K,). 

felrántó  :  a  nyeregszernek  vmely  része  (Há- 
romszék m.  MNy,  VI.326). 

RÁNTÓ,  RÁTÓ;  L  rántó:  rántáshoz  való 

zsiradék    (Háromszék    ni,    MNy.     VI.346;    Kiss 

Mihály,  Gyórffy  Iván);  2.  rántó:  szalonna  (Há- 

jniszék   m.   Kiss   Mihály);    3.    rdtő :   a)    lábas 

r  m.  Tsz/);  b)  öblös  fazék  (Gömör  m*Tsz.; 

XXHI.96;  Kimnach  Ödön;  Tornám.  Tsz.); 

ögre,  csupor  (Rimaszombat  Nyr.  XVII 

Calotaszeg   Nyr.    XV11.47;    Király  >ál;    BáníTy- 

Ion vad  Nyr.  XIT.380;  Kalotaszeg,  Zsobok  Melicli 

János);   d)  csésze   (Kalotaszeg  Nyr.  XVII.526). 

[RÁNTOTT),  HATOTT  (Székelyföld  Nyr.  IV. 
23B;  Háromszék  m.  Tsz,;   Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;   rafnit   Háromszék  in,  Uzon   Er- 
i  Lajos):  kelt  tésztából  készült  kerek,  vas- 
tag, lapos  sütemény. 

(BÁNTOTT Af,  HATOTTA  (Csallóköz  Csaplár 
aiedek;  Losonc  Máté  Lajos;  Gömör  m.   Tsz.; 
Ttaza-Dob  Nyr.    XX.480;   Hajdú-Szofooszló  Nyr. 
XI  \ '474;  Abaúj  m.  Király  Pál;  Alföld  Nyr.  XV. 
188;  Cegléd  Ilosvay   Vilmos;  Torontál  m.   Saó- 
reg  Ka  Ima  ti  >   L.    Szeged  népe    III.H2:   Székely- 
föld Kiss  Mihály;   Ráromifék  in.  Vadr. ;   NyK, 
Szolnok-Doboka    ni.    Deés    Nyr,    XI.526; 
va  vid.  Nyr   XXHL578 ;  Nógrád  in, 
Nyr.  IV. 334;  rátottya  Ipoly  völgye,  Kővár 
XVL573).   —  Rátolta:  <s>  (Háromszék 
m.  Vadr.;  Kiss  Mihály). 

BANYHA,    BONTHA:    renyhe   (Székelyföld 
Mihály). 

BAPA  (Bere^-Rákos  vid.  Pap  Károly;  ropa 
Mánnaros  m,  Técsó,  Vísk  Farkas  Imre):  sós 
víz,  mely  a  besózott  húsneműekről  foly  le. 

RAF  AJ:  nagy  lárma  (öaeged  vid.  Nyr.  Il.lhli. 

BAPÁK:  ragyás,  ripacsos  (Heves  in.  Névte- 
Vác  Divényi  Gyula). 

BAPÁT :  mély  és  széles  vízmosás,  a  melyben 
erekkel  járnak  (Öoprony  m.   Caepreg  Nyr. 

n.W). 

HÁPÉ,  BÁTÉ:  [?|.  Hajma  rápé,   répa,  lapát. 
.  retök  (Torontál  in.   Monostor, 
8zóreg  Káimánv   L  Stéged  népe  111.80). 


BAPITTYÁN  (Pápa  vid.  és  hely  nélkül  Tsz,; 
rapityán  Bakony  vid.  Bódiss  Jusztin,  Fleiseh- 
mann  Jenő;  Fehér  m,  Wolff  Béla;  mpittyá 
Arad  m.  Hódos  Kollmann  Vilmos;  rapottyán 
Zala  m.  Volák  Lajos;  Zala  m.  Tűrje  Bódiss 
Jusztin;  Zala  m.  Orosztony  Nyr.  XXIV.384): 
1.  sok  apró  darabra,  izré- porrá.  Áz  üveg  rapittydn 
;  törött  össze  (Hol?  Tsz.).  Rapittyán  törni  | 
(Pápa  vid.  Tsz,).  Ez  ugyan  rapityán  etört  (Fehér 
DL  Wolíí  Béla).  A  nyáron  jött  egy  nagy  szél, 
levágta  a  tetőt,  f  mindjárt  rapittyá  zúzódott  (Arad 
m.  Hódos  Kollmann  Vilmos),  Rapittyán  össze- 
tőrőtt  (Zala  m.  Volák  Lajos).  Bapottyán  zúzlak 
(Zala  m.  Orosztony  Nyr.  XXTV.884);  2.  dara- 
bonként, Rapityán  összeszed  (Balaton  vid.  Bódiss 
Jusztin);  8.  egészen,  teljesen,  Rapottyán  U 
(Zala  m.  Tűrje  Bódies  Jnsztiu);  4.  azonnal, 
Rapityán  megteszi  (Bakony  vid,  Bódiss  Jusztin). 
Rapityán  megfelelek  rá  (Bakony  vid.  Fleischmann 
Jené). 

HAPITTYÁNKINT  (Balaton  mell.  Tsz.;  rapi- 
tyánként  Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác; 
Balaton  vid.  Simonyi  Zsigmond;  rapotyán 
Göcsej  Nyr.  V.86;  ripityánként  Kaposvár  Szo- 
kolay Hermiti;  ripotyánként  Somogy  ra.  Ku- 
binyi-Vahot:  Magyar-  és  Erdélyország  képek- 
ben 111.40);  1.  apró  darabokra  szaggatva  (Bala- 
ton mell.  Tsz.).  Rapityánként  jön  a  garda:  foazlá- 
ny ónként  jönnek  a  garda-eaapatok  (Balaton  melJ. 
Simonyi  Zsigmond);  2.  sok  apró  darabra,  izré- 
porrá.  Rapityánként  törött  össze  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác).  Rapotyánként 
(Göcsej  Nyr.  V.35).  Ripityánként  törött  össze  \az 
üveg]  (Kaposvár  Szokolay  Hermin).  Ripotyánként 
összetört  (Somogy  m.  Kubinyi-Vahot:  Magyar- 
os  Erdélyország  képekben  111.40). 

[HAPITTTÁRA1,  HAPITYÁHA  (Fehér  in, 
Wolff  Béla;  rapottydra  Zala  m,  Orosztony  Nyr, 
XXIV.384;  Zala  m.  Tűrje  Módis*  Jusztin:  rwu 
tyára  Kaposvár  Szokolay  Hermin;  riptít\ 
Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XIX.600;  SX28T)  \  l.  sok 
apró  darabra,  izré-porrá.  Rapottydra  tört  a  sze- 
kér (Zala  in.  Orosztony  Nyr.  XXIV.384).  Össte- 
tépték  rij'ittffi  7  rijntytyára   tépte   a   fa- 

águkat (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XIX.50Ü).  Ripi- 
tyára  szitfoszlik  [az  ernyedt  vászon]  (Kaposvár 
Szokolay  Hermin);  2.  egészen,  teljesen.  Rapoty- 
tyára  leégett  (Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin). 

HÁPOG:   hápog.    Rápog  az  a  gacsi,   mindég 
wpja  (Fehér  m.  Nyr.  XL228). 

BAPOS :  ripacsos  (Palócság,  Gömör  m.  Tsz, ; 
Nógrád  D.  Nyr.  XVH1.48), 

BAPEANCSOS  (Zenta  Nyr,  XVHL383;  rajxrn- 

eos  Zemplén  m,  Zolnai  Gyula):  nem  sima  (pl, 
redős,  recés,  rögös,  göröngyös)  felszínű  (pl.  jég), 

[BAPPIj. 

rappi-hóhér :  perca  fluviatilis  (mert  eggyszer 
eggy  rappi  ember  ennek  a  szálkájától  megful- 
ladt) (Palócság  Hermán  0.  Halászat  K,). 

BAP8IN:  mesei  egér  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr, 
XXIL48). 
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RAPSOL:  habzsol,  mohón  eszik  (Vas  m.  Tsz. 
150a). 

BÁRÓ:  kancsal  (Tolna  m.  Bátta  Bellosics 
Bálint). 

RÁ8A,  RÁZSA:  durva,  de  lágy  ég  igen  erós 
szőrkeltne  (Vas  m.  Sztrokay  Antal  1842;  Három- 
szék m.  Tsz.), 

ráaa-  v.  ráKsa-szoknya :  durva,  de  lágy  és 
igen  erős  szőrkelméből  készült  szoknya  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek ;  vö,  Ethnographia 
V  1.297). 

RÁSPOLY  (ráspá  Agárd  Hermán  O.  Halászat 
K. ;  Nógrád  in,  Szirák  vid.  Békássy  Sándor; 
ráspor  Erdővidók,  Olasztelek  Nyr.  XIV.288; 
Brassó  m.  IS  ácsfalu  Nyr.  V.9t  ;  rdspűvál  Nyitra 
m.  Farkasd  Nyr.  XtX.554).  —  Ildspő:  a  ponty 
és  a  márna  sörényének  első,  fűrészes  csont- 
sugara  (Agárd  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[Szólások).  Ti  ráspor!  [mondják  mérges  nyel- 
vűnek] (Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  V.91). 

ráspó-hal:  aspro  vulgáris  (Szolnok  Hermán 
0,  Halászat  K.). 

[RÁSFOLYOS). 

ráspojos-keEÜ:  érdes,  kicserepesedett  kezű, 
Ráspojos-kezií  szégállŐ   (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

RÁST  (Szatmár  m,  Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 
11.373 ;  Székelyföld  Kriza;  rásgy  Kapnikbánya 
és  vid.  NyK.  11.373):  eggy  darab  pázsitos  föld, 
gyepszelet. 

RASTA:  palavessző  (Zala  ra.  Henye  Király 
Pál), 

RASTAK  (rostán  Zala  m.  Hetes,  Dohronak 
Nyr,  11.467):  roppan,  reccsen  (Vas  m.  őrség 
Nyr.  1.422).  Nagyot  rastant  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.151).  Cmkennaot 
rostant,  két  feli  törött  a  fóa  (Zala  m.  Hetes,  Doh- 
ronak Nyr.  11.467). 

RASTANT:  roppant,  reccsent  (Zala  m.  Hetes 
Bellosics  Bálint). 

RASTOG  (Vas  m,  Bögöte  Nyr.  XV1.93;  rasiag 
Vas  m.  Őrség  Tsz,;  Göcsej  Nyr.  11.370;  rostag 
Zala  ni.  Hetes,  Dobroaak  Nyr.  IL467;  rostog 
Göcsej  Nyr,  X1II.3Ö8;  Budenz-AJbum  158):  ropog, 
recseg,  ágy  eszik,  csak  ügy  rastog  (Vas  m.  Bö- 
göte Nyr.  XVI.93).  A  mint  ráktya  a  tüzet,  fsak 
u  rastagott  (Göcsej  Nyr,  11,370).  Az  ujjank  ros- 
tog (Göcsej  Budenz-Album  158), 

RÁSZA  (káposzta>wa  v.  -része  Rimaszombat 
Nyr.  XV1I.574):  fiatal  káposzta-palánt  (Gömör 
m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  XVI1.574;  Miskolc 
és  vid.  Nyr.  VL227;  Torna  m.  Ruehíetl  Miklós 
1839). 


ráeza-fórég : 
522). 


tolakodó  (Zemplén  m.  Nyr.  IV. 


rásea-mag :  káposzta,  tövesrépa,  kalarábé, 
retek  atb.  magja  (Abaúj  m.  Névtelen  1839). 

[RÁSZÁS]. 

rászás-kert:  ganajdombon  készített  melegágy 
{Abaúj  m.  Névtelen  1839). 

RÁSZT  (rdt:c&  [  -  lépdagadása]  vagyon :  Vas 
m,  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.153). 

RATOTA:  lakodalom  utáni  napon  a  fiatal 
pár  házánál  tartott  vendégség  (hérész,  kárlátó) 
(Nógrád  m.  Fülek  Nyr,  XXI1.95). 

RATYMAT  {ragymat  Háromszék  m.  Vadr. 
5i4a;  ratymot  Székelyföld  Kriza):  ide  s  tova 
tipegve-topogva,  sürögve-forogva  tesz-vesz,  fog- 
lalatoskodik "(házi  teendőkkel)  (Székelyföld  Tsz.; 
NyK.  X.335;  Kiss  "Mihály;  Udvarhely  m.  Ferenez 
Miklós).  A  leányok  tjf/anitottdk,  hogy  teákkérni 
mönt  oda,  förgotóttak,  sÖrpötöltekf  ratymattak 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  485),  AV 
ragymass  annyit,  te!  (Háromszék  m.  Vadr.  514a), 

RATYMATI,  RATYMOTI:  idea  tova  tipegve- 
topogva,  sürögve-forogva  foglalatoskodó,  Éaiy- 
moíi  vénasszony  (Székelyföld  Kriza). 

RATYMATOIi    (Udvarhely    m.   Korond   Fel- 
méri Lajos;  raggmatol  Háromszék  m.    Vadr) 
ratymat 

[RAVASZ]. 

ravasz-állat:  róka  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János). 

RAVATAIi,  ROVATAI*  {rovatul  Szilágy  m. 
Kerekes  Ernó) :  1,  ravatal,  rovatai :  ormos  szek- 
rény-forma faalkotmány,  a  milyent  régente  a 
tehetősebb  ember  sírja  v.  a  családi  sírbolt  fölé 
emeltek  (Balaton  mell.,  Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz,);  2.  rovatai  t  ravatal:  községi  adó  (Szilágy 
m.  Kerekes  Eruo;  Kolozsvár  Szinnyei  József; 
Székelyföld  Tsz,;  Székely-Udvarhely  vid.  Király 
Pál). 

RÁZ:  köpül  (Göcsej  Tsz.). 

be-ráz:  betarkáz  (edényt  a  fazekas)  (Sáros- 
patak Nyr.XVII.527). 

RÁZAT:  szalmával  kevert  széna  (a  marhák 
számára)  (Vas  m.  Tsz.  312a). 

RÁZINT :  eggyet  (eggyszer,  hirtelen)  ráz 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  8zót:ir 
11.153), 

még-rázint:  eggyszer,  hirtelen  megráz.  Meg- 
itotta  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.153),  .4  bogra*  s<>{  fmM  fogva   faőprá- 
zinti  az  ombör  (Kis-Kúu-Halas  Nyr.  VIII.87), 

RÁZKÓDIK  (rárkód-ik  Alsó-Fehér  m.  Nyr. 
XXV.347;  rázkódik  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.192). 

RÁZÓ:  szerszám,  a  mellyel  a  fazekas  a  súrú, 
csomós  festéket  szétveri  és  az  edényt  betur- 
kázza  (Sárospatak  Nyr.  XVII.527). 
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razó-dorong:  a  garat  fülhúzií.sára  ós  loeresz- 
&re  szolgáló  dorong  (a  malomban)  (Baja  Nyr. 
XVII  2 40 

rázó-fa:  szitafa,  szemrázó  fa  (a  malomban  az 
a  kis  pálca,  a  mely  a  forgóké  lyukában  zörög 
s  a  gabonát  a  garat  alatt  függő  kis  medencébe 
rázza)  (Baja  Nyr.  XVII.240). 

|RÁZOGAT]. 

meg-rázogat:  [tréf,]  megforgat  (vizsgálaton) 
(Hol?  Tsz.). 

RÁZOTT  :  szalmával  kevert  széna  (a  marhák 

kára)  (Vas  m.  Tsz,;  Zala  m.    Szepezd   Nyr. 

XV0.284;  Pápa  Nyr.  XVI.676;    Cegléd   Ilosvay 

Vilmos;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m. 

Olasztelek  Nyr.  XIV.288;   Háromszék  tn.  Tsz.), 

RE  [r*ú  Székelyföld  Tsz.  [talán    a  közlő    kö- 
vetkeztette ki  a  rwe-béll;  reve  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  tarét  Székelyföld  Tsz.  312b):  L  re- 
vesség,  pudvásság,  pudvás  rész  (Hegyit  Íj  a  Kassai 
-I    Szókönyv  IV. 192;  Zilah  Kerekes  Ernő;  Szé- 
Rfld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván;  Háromszék 
[Ny.  VL215;  Háromszék   m.   Uzon   Erdélyi 
Lajos).  Csnpu  ré  tót  a    vdjn  eíge  (Bihar  m,  Po- 
csaj  Nyr.  VIII.879).  Ojam  fát  rétiem,  ho$y  csupa 
zatmár  m,  Patóháza  Nyr.  X1X.371Í).   Ez  a 
fa  c>  Kalotaszeg,  Makó  Kovács  A.);  2.  ré 

(plur.  revek):  az  utak  jegén  támadt  vizes  gödör 
k-S*entgyörgy  Nyr,  X.33Q)  [vö.  redv], 

ré-topló:  fa  pudvásságából  képződött  tapló 
(Székelyföld  Kiss  Mihály,  GyóiíTy  Iván). 


(ré'at  rea  Háromszék  in.  Vadr.  ;   N\r.    I. 
382;    Csik    m.   Gyímes   Nyr,   IX.5Ü4;   mk,  rrik 
Szilagy  m.  Nyr*   IX, 505;    Háromszék   m.    Vadr. 
;k   Háromszék   ni,   Vadr.  407;  ríja,  reja 
Háromszék  m,  Nyr,  L382;    Csík    m.  Nyr.    VÍI1. 
Csík-Szenttamás  Nyr,  IX. 432  •  rejik  Három- 
m.  Uzon  Nyr.  VIII.375.  376  ;  rajaik  Udvar- 
hely  m.  Keresztúr  vid.   Vadr,    440;   rlök,    reok 
Aiiy    m.    Nyr    IX. 565;   Udvarhely    m,    Vadr. 
51 4a;  rítfm,  rűfd,  á9   W<ínk,    rtótok,   nok 

.  VL375;    Vadr.  514a;  Nyr.  1.382; 
m.  Gyímes  Nyr,  ÍX.504;   rijdm  Beszterce- 
Naszód  m.  ZseJyk  Nyr,  XXIL876;   tinim,  rivd, 

Moldvai  osáng.   N\ i. 
IX.4'  Moldva.  Klézse   Nyr.    UL384;    ÍV. 

17;  X47U:  XIV.  J 

[BEBBED]. 

mög-rebbed:    megijed    (Székelyföld    Gyórffy 
Iván). 

REBBEDÉZ:  L  repes,  repdes  (Alföld  [?]  Nyr* 
KV.1B8;  Brdélj  Drmöesy  Jenő);  2,  rángatódzik 

(szempilla)  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  8.   ijedez 
(Erdóvidek  Nyr.  VÍI1.188). 

[RÉBBÉGI,  RÖBBÖG:    ijedez   (a    ló)    (Tolna 
oi,  Dombóvár  Tömlő  Lajos), 

REBBEN   (fölröbben    Balatonfüred   Nyr.  XIV. 
dobban  (a  szív  örömében)  (Balaton   mell. 
Tsz.). 

amur  ki  :  iuqyab  tajszótir  n. 


fel-rebben  (flU-röbbmt^i    fölserken,   fölrezzen, 
fölriad  i Székelyföld  Csaplár    Benedek  ;    Három- 
szék m.  MNy.  VL326;  Vadr.).  A   ntimi  elpihen- 
osonnál    ftihr€bbmtem    I Balatonfüred    Nyr. 
XIV.283). 

raeg-rebben:  L  megmoccan  (a  magzat  a  vise- 
lős asszony  méhében  első  ízben)  (Balaton  mell, 
Tsz.  |itt  meg  nélkül,  de  ez  nyilván  hozzáértendő]); 
2,  megrezzen,  megijed  (Nagyszalonta 
XIL378;  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Székely- 
föld, Háromszék  m.  Tsz.  (itt  meg  nélkül,  de  ez 
nyilván  hozzáértendő}).  Megrebbent  a  lelkem 
okkeréi  mtkana  miami  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[REBBENT;  vö.  ribhautY 

fel-rebbent :  fölserkent,  fölrezzent,  fölriaszt 
(Háromszék  m.  Gyórffy  Iván), 

REBDÁL;  várakozik  s  tölti  -íz  időt,  a  mint 
lehat.  Osak  rebdálj  hát  egy  kicsit  (Törd a  Nyr. 
XVHL1B4). 

REBEDA:  [szőliófaj]  (Gyöngyös    Nyr.   1,335). 

REBEDEG:  nyavalyatörés  (Baranya  in.  Pel- 

lérd  Kassai  J.  Bsékőnyv  UL10R  424;  IV.  194). 

g  i  Baranya   m.   Pellérd    Kassai   .1. 

S  z ó  k ö  ny  v  111.195).  Rea  /  usso  n  el  reh e*  l  egg  el  ( B  a- 

ranya  m.  Nyr.  XIV. 142). 

RÉBÉDÖZ:  ijedez  (Udvarhely  ra.  Vadr.;  Kiss 
Mihály). 

REBEG:  1,  rángatódzik  (szempilla).  Befog  ü 
szeme  (Szatmár  in.  Patóháza  Nyr  XVI  11.371), 
nem:  sírást  érez  (Debrecen  Nyr.  V. 
288);  2<  remeg,  fél  (Háromszék  in.  Tsz.),  Rebe- 
gek, mert  a  jóság.  ntk  ellen 
mindenkor  mentség  [,Zsuzsáona  hist.']  (TorOütál 
m.  Magyar-Ittebe  Nyr.  V.133),  Rebeg  a  szí 
V61  (a  félelemtől)  (Székelyföld  Tsz.). 

L  REBÉNCÉS :  ijedős  (Háromszék  in.  MNy. 
VI.346.  357;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

2.  REBENCÉS:  semmirekellő,  hitvány,  alá- 
való, cudar,  ügy  mékl  n  én  ezt 

(Eger  Nyr.  XVII. 477) 
vo.  ribancos], 

[REBENCKÉD-nq. 

meg-rebenekedik:  megrezzen,  megijed,  meg- 
bokrosodik (Háromszék  rn.  MNy,  VL340;  Győrflj 
Iván). 

REBENCS:  megrevesedett  csonka  él- 
kalyfBld  Kriza). 

REBENCSÉ8.  Rebencses  fa:  e»  (Székelyiold 
Kriza). 

REBÉRNYE :  belül  korhadt,  odvas    u 
élőfa.  Nagg  relnnuje  fa  (Székelyföld  Kriza;  Há- 
romszék m.  Vadr.). 

RÉRZ-IK   (Alföld  [?]  NyT.  XV.188;  Három 
m.  MNy.  VLMÖi  Vadr.;   Gyórffy  I  hvtt^ 
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Marcal  mell.  Tsz.):  rémlik.    Úgy  rébzik,  mintha 
a  szomszéd  lett  volna  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.  188). 

RÉBZET :  rémlátomány  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.346.  357;  Vadr.  514a;  Gyórffy  Iván). 

REBZSÉG:  repes  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
346).  Bebzseg  a  szemem:  rángatódzik  a  szemem 
héjjá  (Győrffy  Iván).  Rebzség  a  kis  gyermek: 
anyja  felé  terjeszti  a  kezét  és  emelgeti  magát 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Öszömadta  gyereke, 
hogy  rebzseg  I  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.188). 

1.  RÉCE:  léckerítés  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
474;  Nagy-Kúnság,  Túrke ve  Nyr.  JII.229;  Szat- 
már  m.  Nyr.  XI.285). 

rece-kapu:  léckapu  (Szatmár  m.  Nyr.  XI. 
285). 

reoe-kerítós :  léckerítés  (Szatmár  Nyr.  XXIII. 
239). 

2.  RÉCE :  1.  hálószerű  kivarrás  (Balaton  mell. 
Tsz.) ;  2.  csipke  (Munkács  és  Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly). 

rece-fátyol:  csipkefátyol.  Hogy  tegyem  fejembe 
recefátyolomot  (Marosszék,  Nyárád  mell.  Vadr. 
192). 

reoe-floe :  csipkeszerú  cicoma  (Székelyföld 
Kriza;  Udvarhely  m.  Vadr.). 

3.  RÉCE  (réce):  1.  recepisz  (Jász-Nagykún- 
Szolnok  m.  Tisza-Süly  Nyr.  XXV.432;  Alsó- 
Fehér  m.  Nyr.  XXV.348);  2.  recept  (Kunság, 
Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  X.329;  Bács-Bodrog  m.  Nyr. 
XII.280). 

RÉCE :  kacsa  (Soprony  Császár  Árpád ;  Bala- 
ton mell.,  Baranya  m.  Tsz. ;  Kaposvár  Schröder 
Gyuláné;  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV.219). 

róoe-tikmony :  iacsa tojás  (Somogy  m.  Király 
Pál). 

RECEFICE :  1.  recepisz  (Dunántúl  MNy.  V.68 ; 
Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János);  2.  recipe, 
recept  (Kecskemét  Nyr.  IV.284). 

1.  RECfiG:  gyengén  recseg  (pl.  a  törött  v. 
hasadt  holmi,  ha  megmozdul)  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin).  Beceg,  csikorog  a  csizmám  (Zala  m. 
Lenti  Nyr.  XXIII.544). 

2.  RECfiG:  inog,  rezeg  (pl.  az  ajtó,  mikor  a 
szél  süvölt)  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  Jaj,  de 
receg  ez  a  deszka!  (Fehér  m.  Wolff  Béla). 

RECEPT  (recekt  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VII.131;  X.191):  1.  recept;  2.  recepisz. 

RECÉZÉS :  rece-kötés,  slingelós  (Balaton  mell. 

Tsz.). 

RECI:  rézgomb  (Veszprém  Nyr.  VII.428). 

[RECCSEN;  vö.  roccsan], 

f el-reoosen :  keményen  megfagy  (a  sár)  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.325). 


RECCSENT:  1.  roppant,  pukkaszt;  2.  [tréf.J 
baszik  (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.  189). 

be-reoosent :  erősen  befűt  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
11.325;  XVI.474;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m. 
Nyr.  IX.134).  Jó  bereccsentetté  a  kemencének 
(Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.189). 

[Szólások].  Jó  beréccsentétt  neki:  jól  megbaszta 
(Alföld  Kún  Sándor). 

rá-röoosent:  rárivall.  Jó  ráreccsenté'ttem  (Árad 
Tolnai  Vilmos). 

[RÉCCSINT]. 

rá-röoosint:  1.  rágyújt(-ja  a  házat);  2.  rá- 
ijeszt (Szilágy  m.  Nyr.  IX.565). 

RECSETÉS:  fóltöredezett,  fölpattogzott,  ki- 
cserepesedett  (Göcsej  Vass  József  1841). 

RECSETfiSfiD-IK:  föltöredezik,  fölpattogzik, 
kicserepesedik  (Göcsej  Vass  József  1841). 

RED,  RÉD  (regy,  rigy  Repce  mell.  MNy.  II. 
415;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.275.  309.  546;  röd 
Somogy  m.  Kaposvár,  Látrány  Nyr.  XXIII.544. 
545;  rogy  Szlavónia  Nyr.  XXIII.546):  1.  ránc 
(Vas  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.194;  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.;  Somogy  m.  Bábony  Nyr. 
XX1II.545;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.275.  309.  546). 
A  gatya  reggye  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  XXIII. 

I  542).  Bedre  szedte:  ráncba  szedte  (Vas  m.  Ság 

I  Nyr.  XXIII.542).  A  gatya  redje  (Zala  m.  Galsa, 
Torna,  Torna-Pinkóc,  Karakó-Szörcsök,  Kerta, 
Sárosd  Nyr.  XXIII.544).  A  gatya  redje  v.  redi 
(Zala  m.  Káptalanfa  Nyr.  XXIII.544).  Héj,  milyen 
redje  van  a  gatyájának!  (Zala  m.  Szegvár  Nyr. 

I  XXIIT.543).  Bedé'kre  szed  (gatyát)  (Zala  m.  Tűrje 
Nyr.  XXV.371).  Gatya  v.  csizma  rödje.  tlgy  köll 
a  deszkára  csapni,  hogy  redöt  vessen  a  vége 
[mondta  eggy  mosó  asszony].  Hej  mennyi  rödöt 
(redöt)  vet  ez  a  dómány!  (Kaposvár  Nyr.  XXIII. 
544).  A  gatya  rödje  (Somogy  m.  Látrány  Nyr. 
XXIII.545).  A  gatya  redje  (Somogy  m.  Jut  Nyr. 
XXIII. 545).  Bedre  szedik  a  pöndölt  és  a  szoknyát 
(Somogy  m.  Nyr.  XXIII.545) ;  2.  rovátk,  barázda 

|  (fa  kórgében).  A  cserfának  erősebb  a  reggye,  mint 
a  tölfáé:  a  kórgén  levő  barázdák  mélyebbek, 
határozottabbak  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes- 
Dömölk  Nyr.  XXIII.543;  Turcsányi  Endre). 
Bédire  kő  hasiétnya  a  fát:  hosszában  (Vas  m. 
Körmend  Nyr.  XXIII.543;  Turcsányi  Endre); 
3.  red:  ráncos  fakóreg  (Göcsej  szólón  Nyr.  XXIII. 
275.  418);  4.  regy:  évgyűrűje  a  fának  (Repce 
mell.  MNy.  11.415). 

REDEG:  óvgyúrúzete  a  fának  (Vas  m.  Kör- 
mend Nyr.  XXIII.543;  Turcsányi  Endre). 

REDEGfiS:  óvgyúrüzetes  (fa)  (Vas  m.  Kör- 
mend Nyr.  XXIII.543;  Turcsányi  Endre). 

RÉDEJ:   a   koszorúgerendát    tartó 
(Szatmár  m.  Kömöró  Nyr.  XII  .564). 

REDfiL  (redel,  ré'dél,  redöl;  —  rödöl  Somogy 
m.  Kaposvár  Nyr.  XXIII.544):  ráncba  szed  (in- 
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get,  gatyát,  szoknyát,  kötényt)  (Vas  m.  Keme- 
nesalja, Ságh  Nyr.  XXIII.542.  543;  Zala  m. 
Szegvár,  Galsa,  Torna,  Torna-Pinkóc,  Karakó- 
Szörcsök,  Kerta,  Sárosd  Nyr.  XXIII.543.  544; 
Somogy  m.  Kaposvár,  Jut,  Veszprém  m.  Vilonya 
Nyr.  XXIII.544.  545).  | 

mög-rödöl:  ~  (Zala  m.  Tűrje  Nyr.  XXV.371).  | 
Redöld  meg  a  gatyádat   (Zala  m.  Aszófó  Nyr. 
XXIII.544).  | 

BEDfiS  (redes,  rédés,  redős;  —  régyés  Pan-  ; 
nonhalma  vid.  Nyr.  XXV.370;  Szlavónia  Nyr. 
XXIII.546 ;  regyös,  régyös  Pannonhalma  vid.  Nyr. 
XXV.370;  Bakony  vid.  Nyr.  XXV.371;  Szlavó- 
nia, Kórógy,  Ss.-László  Budapesti  Szemle  LXXIX. 
13;  rödös  Somogy  m.  Nyr.  XXIII.545;  Somogy 
m.  Kaposvár,  Mocskolád,  Látrány  Nyr.  XXIII. 
544.  545;  rögyös  Szlavónia  Nyr.  XXIII.546): 
L  ráncos  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  XXIII.542 ; 
Zala  m.  Szepezd,  Aszófó  Nyr.  XVII.284 ;  XXIII. 
544;  Somogy  m.  Látrány,  Jut  Nyr.  XXIII.545; 
Somogy  m.  Kapoly  Király  Pál;  Szlavónia  Nyr. 
XXIII.546;  Szlavónia,  Kórógy,  Sz.-László  Buda- 
pesti Szemle  LXXIX.  13).  Redes  (redes,  rédés,  redős, 
regyös,  régyös,  rödös)  gatya,  ruha,  rékli,  kabát, 
szoknya,  pondtól,  péntő,  csizma  (Pannonhalma  vid. 
Nyr.  XXV.370;  Bakony  vid.  Nyr.  XXV.371 ;  Zala 
m.  Szegvár,  Káptalanfa,  Galsa,  Torna,  Torna- 
Pinkóc,  Karakó-Szörcsök,  Kerta,  Sárosd,  Lenti, 
Tűrje  Nyr.  XXIII.543.  544;  XXV.371;  Somogy 
m.  Mocskolád,  Bábony,  Kapoly  Nyr.  XXIII.544. 
545 ;  Veszprém  m.  Tüskevár,  Vilonya,  Fehér  m. 
Nádasd-Ladány  Nyr.  XXIII.545.  546).  Rödös  csiz- 
mát viseltem  (Kaposvár  Nyr.  XXIII.544).  Az  öreg 
asszonynak  redes  az  orcája  (Vas  m.  Körmend  és 
vid.  Nyr.  XXIII.543) ;  2.  rovátkos,  recés  (fa,  tál, 
üveg,  gyertya,  gomb)  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ; 
Vas  m.  Ságh,  Szombathely  vid.,  Német-Gencs 
és  vid.  Nyr.  XXIII.542.  543;  Soprony  m.  Pinnye, 
Nagy-Lózs  Nyr.  XXIII.543).  Ez  a  rédes  pohár  a 
magáé  (Vas  m.  Jánosháza  Simonyi  Zsigmond). 
Redes  szakáll:  nagyon  mesterkélten  rendezett 
szakáll  (Zala  m.  Szentpéterúr  Nyr.  XXV.371). 

BEDET,  BEDET :  1.  redőzet  [Kétféle  gomba 
ernyőjének  alsó  feléről  lévén  szó,  azt  mondta 
eggy  napszámos:]  Az  egyiknek  naobb  redeté  van 
(Vas  m.  Körmend  és  vid.  Nyr.  XXIII.543;  Tur- 
csányi  Endre);  2.  évgyúrúzete  a  fának  (Vas  m. 
Körmend  és  vid.  Nyr.  XXIII.543;  Turcsányi 
Endre). 

BEDETES:  ráncos  (pl.  csizma)  (Zala  m.  Lenti 
Nyr.  XXIII.544). 

BÉD£Z  (redez,  redöz;  —  rődöz  Somogy  m. 
Látrány,  Kaposvár  Nyr.  XXIII.544.  555):  ráncba 
szed  (Somogy  m.  Kaposvár,  Bábony,  Jut,  Lát- 
rány, Veszprém  m.  Devecser,  Fehér  m.  Nádasd- 
Ladány  Nyr.  XXIII.544.  545.  546). 

U-rgd&i:  cv  (Zala  m.  Tűrje  Nyr.  XXV.371). 
Kirédizi  a  szakállát:  nagyon  mesterkélten  ren- 
dezgeti (Zala  m.  Szentpéterúr  Nyr.  XXV.371). 

mög-rödöi:  oo  (Zala  m.  Tűrje  Nyr.  XXV.371). 


BÉDIA,  BÉDIJA:  marhalevél  (Nagy-Kálló 
Nyr.  XII.430;  Beregszász  Szini  Péter). 

BÉDIKÁL,  BÉTIKÁL:  1.  rédikál:  beszélget 
(Nagy-Kunság  Nyr.  11.326);  2.  rétikál:  recitál 
(Érmellók  Nyr.  V.473 ;  vö.  567). 

BÉDLI:  takaréktűzhely  sütője  (Érsekújvár 
Nyr.  VIII.47)  [vö.  rerni}. 

[BÉDOM].  Rédomba:  sorban,  sorba.  Rédomba 
kaszaiunk.  Ájj  rédomba  (Dráva  mell.  Nyr.  VI. 
43).  Soká  hajtottunk  egymás  mellett  rédomba 
(Eszék  vid.  Nyr.  VII.232).  Ott  átunk  rédomba 
Rédomba  vágtam  a  fivet  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVI.573). 

BEDŐ  (redő,  rödő  Balaton  mell.  Nyr.  XXIII. 
376).  —  Fa  redője:  héja  (Veszprém  m.  Marcaltő 
Nyr.  XXIII.545). 

[BEDÖZ]. 

be-redői.  Beredőzi  az  ablakot :  leereszti  a  re- 
dőnyöket (Szombathely  és  vid.  Nyr.  XXIII.543). 

BEDV :  pudvásság,  korhadtság,  revesség 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Tsz.) 
[vö.  ré\. 

BEDVE8  (retves  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Heves  m.  Sz.-Erzsóbet  Vozári  Gyula) :  1.  redves, 
retves:  pudvás,  korhadt  (Vas  m.,  Balaton  mell., 
Göcsej,  Pápa  vid.  Tsz.;  Somogy  m.  Nyr.  XIV. 
479;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Névtelen 
1840;  Heves  m.  Sz.-Erzsóbet  Vozári  Gyula; 
Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Székely- 
föld Tsz.);  2.  redves:  megromlott,  hitvány  (Vas 
m.,  Göcsej  Tsz.;  Csallóköz  Csaplár  Benedek) 
[vö.  1.  reves], 

KÉP  ==  réfőlom  (Szolnok  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

[BEFEC]. 

refeo-rafao :  rongyos  (Balaton  mell.  Nyr.  11.93). 

BEFÉNYEG:  renyhe,  haszontalan,  mihaszna 
(C8Ík-Sz.-György  Fejér  József). 

BEFFENT:  csacska  (leány)  (Csallóköz  Nyr. 
1.332). 

BÉFÓLOM:  az  öregháló  eggyes  darabjainak 
eggymáshoz  toldása  (Komárom,  Budapest  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

BÉFOBMÁTÜS  (leformátus  Göcsej  Nyr.  XIII. 
354)  [vö.  ló-formátus]. 

BEFUJÁL:   számol  (Bukovina  Nyr.  VI.525). 

[BÉG]. 

[Szólások].  A  rég  lessz:  [tréf.]  messze  jövőben 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

róg-óta  (rég-ütd  Szlavónia  Nyr.  XXHI.265; 
rég-íta  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573). 
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(BÉGEBES]. 

régedes  -  régen  :  reges  -  régen  ( Székel y  fold 
Arany-Gyulai  NGy.  10,415). 

HEGEL  (regei,  reget,  regöl,  regöl  t  regül;  — 
reköl  Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV.380);  L  regei,  regei, 
regei ,  regöl:  brekeg  kuruttyol  (a  béka)  (Székely- 
föld Tsz.;  NyK.  X.333;  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Király  Pál;  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr. 
VTL382;  Erduvidék  Nyr.  IX.42).  Jegelnek  a  békák 
(Kiikiillő  mell.  Kiráíy  Pál).  Bégéinek  [nyilván 
hiba  e.  h.  regeinek]  a  békák  (Háromszék  m.  Nyn 
IV.  153);  2.  regei,  regül,  rekőt:  nagyon  sokat, 
nagyon  hosszasan  beszél,  bőbeszédüsködik,  szó- 
szátyárkodik  (Veszprém  ni.  Mező -Komárom 
Király  Pál;  Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XV.380),  ü&an 
bizony \  ne  reg  ej j,  mind  a  béka!  (Háromszék  m. 
Király  Pál);  3.  regöl,  regöl,  regül:  mondogat, 
rebesget,  beszól  (mendemondát),  híresztel  (Vas 
m,  Kemenesalja  Tsz.;  Göcsej,  Zágorhida  Király 
Pál;  Somogy  m.  Szóllós-Öyörök  Nyr,  XVIJI.513). 
Hiábo  regölöm  nekik  (Somogy  dl  Szőllős-Györök 
Nyr.  X VI. 477).  Aszí  regölik,  hogy  megin  gyün  a 
kolera  (Soprony  in.  Kövesd  Nyr.  XV111.513), 
Ászt  reg  ülik  a  faluba,  hogy  új  pap  lesz  (Soprony 
m.  Horpács  Király  Pál);  4.  regei,  regöl,  regül: 
házról-házra  járva  verses  köszöntőt  mond  v. 
énekel  (karácsony  másodnapján)  (Repce  vid. 
Ethnographia  ÍIL76;  Vas  m.  Rópee-Szentgyörgy 
Nyr.  XVIL189;  Zala  m.  Radu,  Komárváros  és 
vid.  Király  Pál);  4.  regöl:  hazudik,  füllent  (Gö- 
csej, Zágorhida  Király  Pál)  [vö.  relyel\. 

el-regol;  elbeszól  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVJ.881). 

REGELÉS  {regölés,  regillés) :  karácsony  másod- 
napján a  fiúknak,  legényeknek  házról-házra 
járása  és  verses  köszöntő-mondása  v.  éneklése 
(Vas  in.  Hegyhét  vid.  Ethnographia  11.398;  Repce 
vid.  Ethnographia  111.75;  Zala  m.  MNy.  V.337; 
Udvarhely  m.  Kenős  Vadr.  532;  Udvarhely  m. 
Bágy,  Lókod,  Dálya,  Telekfalva  Ethnographia 
11.237). 

REGES  (Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr. 
122;  Udvarhely  m.  Kénos  Vadr,  51 4a.  532.  533; 
Brassó  m.  Hosszúfalu  Ethnographia  11.238;  regiis 
Repce  vid.  Ethnographia  111.76 ;  Répce-Szent- 
györgy  Nyr.  XV11.189;  regüös  Zala  m.  MNy, 
V.387) :  karácsony  másodnapján  többed-magával 
házról-házra  járó  és  verses  köszöntöt  mondó 
üú  v.  legény. 

REGÉLTE :  rejtett  hely  erdóben,  vízmosásos 
árokban  v.  pataknak  mélyebb  vizfordulója  (Mold- 
vai csáng.  Nyr.  1X.532;  Klézse,  Moldva  Nyr. 
V.378)  [vö.  regtől 

REGEMÉNT  t  igen  keményre  gyűrt  tésztából 
iáit  apró  kockák  (Győr  m.  Szigetköz,  Duna- 
Sz.~-Pál  Nyr.  VIII.523).   Darás  regemé'nt  (Komá- 
rom Beöthy  Zsolt;  Győr  id.  Szinnyei  József), 

BÉGÉN.  Eigenífih  régóta  (Huny ad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.499). 
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[SzóUísok].  Régen  jobb  ember:  sokkal  jobb  em 
ber  (Csík  m.  Tsz.). 

[BÉGESTj,  BEÉ0EST :  régen  (Borsod  m.  Nyr. 
VL462). 

[BÉGESTELEN). 

régeetelen-régto:  réges-régen  (Veszprém  Nyr. 
VIII.40). 

BÉGGÉDÉN:  1.  a  reggeli  órákban  (Tolna  m. 
Simontornya  Nyr,  V.23Ö.)  Ugg  reggéden  indultak 
el  (Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  238);  a.  reggelen- 
ként (Tolua  m,  Simontoruya  Nyr.  V.230). 

BÉGGEL  {regvei,  regeel  Palócság  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.  195;  Ethnographia  III. 353;  Nyr. 
VII.34.  35  [az  utóbbi  helyen  régvei  nyílván  hiba]; 
Gömör  m.  Runya  Nyr.  XIX.523;  Gömör  m. 
Hanva  Nyr.  XVIII.33G;  Székelyföld  Kassai  J. 
Szóköuyv  IV. 195;  Csík  m,  Nyr.  Vili.  182  [itt 
régvei  nyílván  hiba];  Vadr.  557;  Gyergyó-Sz,- 
Miklós  Nyr.  X.40;  regvö  Gömör  m.  Tsz.;  rigqé 
Alsó-Fehér  m,  Nyr.  XXV .347). 

[REGGELES].  Eöggelösbe;  a  reggeli  órákban. 
Éceö  ü  röggelösbe  Bal o tán  a  Sashever 6  körű  lege- 
tettem  a  ménöst  (Kís-Kűn-Halas  Nyr.  VII1.41). 

BEGGELI:  [tréf.]  pálinka.  Egy  pohár  reggelit 
(Nagyvárad  Nyr.  XVI.572). 

reVggeli-ebéd :  reggeli  (Dunántúl  Nyr,  V.228). 

BEGGET  (reikgeij:  1.  rekeszt,  zár  (marhát  az 
istállóba,  baromfit  a  ketrecbe)  (Baranya  m.  Me- 
csekhát Thomaer  Ignác  1841 ;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  IV. 200) ;  2,  rejteget.  Mit  reggecc  a 
subád  alatt,  hé?  (Mezőtúr  Király  Pál}. 

be-regget :  berekeszt,  bezár  (marhát  az  istál- 
lóba, baromfit  a  ketrecbe)  (Balaton  mell,  Horváth 
Zsigmond  1839).  Hat  'sz  nem  tojik  [a  tyúk],  mi- 
nek  reggeiném  be!  (Kassa  vid.   Nyr.   XVIIL43I). 

BÉGI  [regi  Szilágy  m.  Nyr.  VII.382):  L  öreg. 
.4    ív  {fák    (Kalotaszeg,    Zsobok    Melich 

János).  Régi  ember  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.154); 
2.  idős.  Mién  régi  ez  a  gyerek?  Régibb  ü,  mint 
eén  (Szilágy  DL  Nyr,  V1L382). 

[RÉGIÉD-IK]. 

el-régiedifc:  régivé  lessz,  elavul  (Székelyföld 
Kiss  Mihály}, 

BEGLŐ:  hegyoldalban  levő  tisztás,  legelő 
(Csík-Tusnád  Melich  János)  [vö.  regelye], 

REGNÁL  {regnál):  kunyorál,  makacsul  kér, 
rimánkodik,  követelődzik  (Szeged  Nyr.  VH.236; 
Szatmár  m.  Barna  Ferdinánd;  Székelyföld  Kiss 
Mihály}.  Ne  regnál/  anm/it  !  (Hegyalja  Nyr.  XXIV. 
479), 

[Szólások],  Heggé  óta  mindig  retptál  rajtam 
(Hnjdu-Szovát  Nyr,  XXVL1S9).  Ugyan  ne  reg- 
náljatok már  anugit  rajtam \1  (Bereg-Rákos  ós  vid. 
Pap  Károly),  h'ajtam  ne  regnálj!  (Háromszék 
m.  521b). 
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BEGŐ:  brekegó,  kuruttyoló.  '.<<  (Erdfl- 

vidék  Tsz.). 

BÉGÖLY  (Gyór  Nyr.  XI.383;  régej  Heves  m. 
Gsépa  Nyr.  III.382;  régő  Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839;  Heves  m.  Nyr .  1381 ;  Orosháza 
Nvr.  [V.88S-  Torontál   m.   MMttebe  Nyr.  VIII. 

güő  Rábakőz  Nyr  XV«521):  L  n 
[gyalupad  része j  (Heves  m.  Csépa  Nyr.  III. 
2.  rágó,  régöty,  riéguó:  [szövőszék  része]  (Győr 
Nvr.  XL888;  Rábaköz  Nyr  XV.521;  Heves  ni. 
Nyr.  1.281;  Orosháza  Nyr.  IV.882;  Torontnl  m. 
M.-Ittebe  Nyr.  VÜI.478);  3.  régő:  a  bnrsajtóban 
a  présgerenda  alá  a  végből  tett  deszkadarab, 
hogy  a  garatot  erósebben  lehessen  szorítani 
(Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839)  |vö.  rigli]. 

rógó-fák:  a  malomhajókon  kt  resztül  fekvő 
és  az  egész  sort  tartó  fák  (Győr  Nyr.   XI 

[BEGTŰN]. 

regtün-fogtun ;  |?)  MűU  a:t  a  UM  M9gtéMaf 
lüte   regtihtfoijtuu,   ssí  Udn  Smtmt   A 

(Baranya  m,  Onnányság  Nyr.  XXV.  148), 

REGULÁS:  szigorú,  kardos  (?)  Réqulo 
iraár  fid.  Nyr.  XIII.475). 

REGYINA  (Szeged,  rezsina  Szentes  Hermán 
0.  Halászat  K.):  a  kecsegehálónál  az  a  két  öreg* 
szeinn,  vastagabb  fonalbál  kötött  háló,  a  mely 
közé  a  tulajdonképpeni  háló  jön. 

[REGYINÁSj. 

regyinás-tapogató :  kettős  tükör  között  lé- 
héssel  fölszerelt  négykávás  tapogató  (Csongrád 
ni.  Algyó  Hermán  0.  Halászat  K,). 

BEHÉG:  pajkoskodik  (Vas  m.  Őrség  Nvr. 
IV.426). 

|BÉHEL]. 

be-róhei:  hevág  (Hegyalja  Nyr.  VI.425), 

REHŐDE  [talán  hiba  e  h.  rehöde?]:  lusta  (Ba- 
ranya m,  Ibafa  Nyr.  XX.287)  fvö.  rakoda], 

BEHÜL:  korhad,  mállik  (Fehér  DEL  Perkata 
Markovics  Sándor:  ki*-Kun -Halas  Nyr.  XV 

é-rehül:  elkorhad,  elmállik.  Dé  r  van  rsi 
ez  a  kői  (Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  11519), 

BEHÜLT  (Kecskemét  Király  Pál;  rvhfidt  Da- 
na mell.  Kassai  J.  Bzókönyv  IV.  199;  rehütt 
Cún-Halas  Nyr,  XV.380):  korhadt,  redves. 
Egy  rekült  heg  nyárfa  van  «/  kertem  <thitt  (Kecs- 
kemét Király  Pál).  Réhüdt  épület  (Duna  mell. 
Kassai  J-  Szókönyv  IV.  199). 

[RÉJÁLj,  REÁL:  1.  gajdol,  torkaszakadtából 
danol  (Szinyérváralja  vid.  Nyr.  XV.  189;  líereg- 
szász    vid.   Király   Pál ;   Bereg-Rakos    vid.    Pap 

ly);  2.  sírva,  lármázva  kunyorál  (kis 
mek  az  anyjd  tan  ne  r* 

rajtam!  (Bereg-Rákos  éa  vid.  Pap  Károly). 


BÉJÁZ-IK,  RÉÁZ-IK:  gajdol,  torkaszakndtá- 
bél  danol  (Nagy-Kú&aág  Nyr.  11.326;  XVÍ.474; 
Karcag  Nyr.  V.91). 

BÉJÁZÁS:  lárma,  zaj  (Bihar  m.  Focsaj 
VIII.379). 


[BEJT]. 

el-rejt:  I.  elemészt,  elpusztít  A  kiráji 
elrejtette  a  kivájt  a  világnál  (Sátor  alja- Ujhely 
Nyr.  XVÜ.282);  2.  eltilt  {vinitolj  (Gyór-Bl, -Már- 
ton Bodias  Jusztin;  Felei  m.  Nvr  [X.284);  3. 
í  Dunántúl  Bédiftfl  Jusztin;  Fehér 
iii.\yr.   IX.J- 

elé-rejt:  előkeres  (Székelyföld  Kriza). 

BEJTÉK  [rejtek  Erdély  Vadr  227;  Székely- 
föld Kiss  Mihály;  rtijt&k  Csallóköz  Nyr.  L889; 
röjtőkbére  Veszprém  m.  Almádi  Zolnaj  Gyula). 

—  Röjtök:  rekkenő  (idő)  (Csallóköz  (fyr.f.882), 

—  Legrejteke:  legmélyebb  rejteke  (a  szívnek). 
LegrqjÜkébb:  legrejtettebb,  legtitkosabb.  Isten 
látja  01  embernek  iegrejtekehh  gondolától  is 
(Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

röjtök-kóve:  a  gabonacsomóban  a  legalul 
levő  kéve,  a  mely  nem  látszik  ki  (Veszprém  ni 
Almádi  Zolnai  Gyula). 

REJTELŐDÉS:  tűnődés  (Székelyföld  Kriza}. 

REJTEM:  titok,  rejtély  |V).  Ah  híű    HOT 
tutat  mi  nem  érig  ük  (Pest  m.  Cserei  puszta? 
Nyr.  X11I.37). 

[BEJTÉTT]. 

rütött-kóve  rojtok-ktee  (Zala  ni.  Leseinv- 
lstvánd  Nyr.  XVI.94). 

BEJTIKE:  nenyúljhozzám- virág  (Háromszék 
m.  Nyr.  \M29). 

BEJTŐKE:  rejteköók  (Háromszék  m.  MNy. 
VL84Ö;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

(BEJTŐZ-IK], 

[Szólások],  ticjtözik  előttem:  rémlik  előttem 
(Baranya  in.  Csúza  Nyr.  XVIIL382). 

el-rejtősik,  el-rejtödzik,  el- rejtezik.  L  1 
ájul,  elveszti  az  eszméletét  (Béki  arrét 

Gabányl  Bődre;  Háromszék  m*  Vadr);  2.  ál- 
halott  (.tetszhalott*)  lessz  (Békés  m.  Balog  Ist- 
ván; Szilágy  m.  Beretzky  LajoB;  Székelyföld 
Tsz,;  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván;  IlarouiBzék 
m.  MNy.  VI. 346).  Nem  holt  N 
zett  (Székelyföld  Tsz.), 

|  REJTŐZÉS]. 

elrejtezés:  álhalál  (.tetszhalál*)  (Székelyeid 
Tsz   818a). 

[BEJTŐZKÖD-IK],    BEJTEZKED-IK :    i 

zik,  rémüldöz  (Székelyföld  Csaplár  Benedek  j 
Háromszék  m.  MNy.  \  1.346;  GyórfTy  Iván). 
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el-rej tezkedik :  álhalott  (, tetszhalott')  lessz 
(Tolna  m.  Nyr.  VI.230). 

REJTŐZÖTT:  álhalott  (tetszhalott*)  (Tolna 
m.  Nyr.  VI.230). 

elrejtőzött,  elrejtődzött,  elrejtőzött :  <v  (Tolna 
m.  Nyr.  VI.169;  Szeged  Nyr.  V.571;  Csongrád 
m.  Mindszent  Kis  Sándor;  Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

BÉKÁS  :1.  piszkos,  mocskos,  szennyes  (Csalló- 
köz Nyr.  1.332 ;  Farkas  Ferenc ;  Gyór  m.  Csiliz- 
Radvány  Tolnai  Vilmos).  Mosd  meg  a  szádat, 
nagyon  rékas  a  bodzakásától  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek).  Békás  edény:  mocskos,  mosatlan  edény 
(Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII.  143);  2.  mocskos, 
mosatlan  edény  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.201;  Gáncs  Géza;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr. 
XVI.140;  Mátyusfölde  Nyr.  XIX.288).  Sok  rékast 
kell  mégtakarítanom  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 
Mosd  fel  a  rékast  (Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv 
III.381). 

[REKED]. 

[bó-reked]. 

[Szólások].  Berekedtünk:  beállott  a  tél  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

[el-reked]. 

[Szólások].  Elrekedt  az  idő:  beállott  a  tél.  Igen 
hamar  elrekedénk:  korán  állott  be  a  tél.  Nagy 
hirtelen  eccerre  minden  elrekedt:  hirtelen,  eggy- 
szerre  beállott  a  tél.  Az  iidőn  késén  rekedt  el: 
az  idén  későn  állott  be  a  tél  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Mikor  elreked:  mikor  a  hó  leesik  és 
nem  mehetnek  ki  a  marhák  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

ki-reked:  elmúlik  a  rekedtsége  (a  berekedt 
toroknak)  (Székelyföld  Tsz.). 

[Szólások].  Kirekedt  az  esze:  elment  az  esze 
(Háromszók  m.  Nyr.  IX.423). 

REKEDÉS :  tél  beállta  (mikor  a  hó  leesik  és 
nem  mehetnek  ki  a  marhák)  (Erdővidék  Erdélyi 
Lajos).  Rekedéskor  a  szénánk  mindég  be  van  taka- 
rítva (Erdóvidék  Király  Pál). 

berekedés:  cv>.  Berekedéskor  (Háromszék  m. 
Szörcse  Péter  S.). 

REKEDÉZ:  [?].  TJgy  rékedéz,  mint  télbe  a 
varjú  (Háromszók  m.  Vadr.  375). 

REKEG:  brekeg,  kuruttyol  (a  béka)  (Székely- 
föld NyK.  X.333;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván) 
[vö.  repég,  retyé'g]. 

REEENŐ  (Borsod  m.  Bogács  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.201;  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Sze- 
ged Tsz. ;  rekénye  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  reke- 
nye  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Cegléd  Király 
Pál;  rekenyő  Heves  m.  Névtelen  1840;  rekönye 
Kis-Kún-HalasNyr.  XV.380 ;  Kecskemét  Simonyi 


Zsigmond):  1.  rekenö,  rekenye:  mezei  sóskának 
ennivaló  savanyú  szára  (Vas  m.  Kemenesalja, 
Szeged  Tsz.;  Borsod  m.  Bogács  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.201);  2.  rekenö,  rekénye,  rekenye,  reke- 
nyő, rekönye:  szőllő  fiatal  hajtásának  vége,  a 
melyet  kellemes  savanyú  ize  miatt  tavasszal  a 
gyerekek  meg  szoktak  enni  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.380;  Kecskemét  Simonyi  Zsigmond; 
Cegléd  Király  Pál,  Ilosvay  Vilmos). 

REKESZ  (rekec  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  re- 
keszt Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574;  köröaztrekeszt 
Somogy  m.  Ádánd  Nyr.  IV.  186):  1.  rekeszt:  sö- 
vónykerítós  (Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574);  2.  re- 
kesz: a  magyar  vejszónek  a  szárnya,  tereló 
illetőleg  rekesztő  nád-  v.  vesszőfalazata  (Bara- 
nya m."  Csúza  Nyr.  XVIII.382)  [vö.  köröszt-re- 
keszt  Pótl.]. 

REKESZT:  1.  vejszót,  csíkgátat  állit  (a  ha- 
lász, csikasz).  Rekeszteni  mén  (Általánosan  Her- 
mán O.  Halászat  K.);  2.  lábót  v.  rekesztést  v. 
csíkgátat  csinál  (Bereg  m.  Dercén  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

rá-rekesst :  rákényszerít,  rátukmál.  Bárekesz- 
tétték  a  bíróságot  (Somogy  m.  Nyr.  VI.41). 

REKESZTÉ8:  cölöpsorok  közé  gyepből  és 
zsombékokból  vert  keskeny  gát  (a  mely  a  csi- 
kasznak közlekedő  útul  is  szolgál)  (Bereg  m. 
Dercén  Hermán  O.  Halászat  K.). 

BEKETES:  rekedt  (Székelyföld  Tsz.;  Három- 
sék  m.  Vadr.  [itt  réketés  nyilván  hiba  reketes 
helyett]). 

REKETÉSKÉD-IK:  be  van  rekedve  (náthá- 
tól) (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

REKETÉSSÉG:  rekedtség  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[REKETÜL]. 

el-reketül  (Repce  vid.  Nyr.  XX.411;  S-réke- 
tütem  Dunántúl  Nyr.  XVI.  190;  é-röketüt  Somogy 
m.  Sándor  József):  bereked. 

REKETTYE  (rakatta  Zala  m.  Alsó-Lendva 
vid.  Nyr.  XIII.332;  rakitla  Göcsej  Tsz.;  rakotla 
Vas  m.  Őrség  Tsz.;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX. 
576;  rakottya  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyulánó;  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
UI.252;  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
347;  Vadr.  328;  Erdóvidék  Tsz.). 

REKETTYÉS  (rakottlás  Vas  m.  őrség  Nyr. 
1.421). 

[1.  REKKEN]. 

el-rökken:  félrerokkan,  félredül  (Háromszék 
m.  Vadr.)  [vö.  1.  el-rokkan]. 

még-rökken:  megrokkan,  megrándul  (derék- 
ban v.  térdben,  a  ki  magasról  talpra  esik  v. 
rosszul  lép)  (Háromszék  m.  Vadr. ;  Kiss  Mihály). 
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RÉKKEN|. 

el-rékken:  elszenderül,    elszunnyad    (Három- 
szék m.   MNy.   VL894;  Vadr.j.   Ék   bktUé 
talál*  f.    rekkenni  ebV  a  nagy  melegbe  (Háromszók 
m.  Gyóríry  Iván)  jvö.  2.  el-rokkan], 

inög-rékken,  mög-rökken  {eg-rrkken  Balaton 
mell.  Nyr.  XII.474;  m£g-r8kktin  Dunántúl  Bé- 
diss   Jusztin;   meg-rekkeu    Háromszék    m.    MNy. 

Uh     meg-rnkken     Csallóköz    Csaplár    Bene- 
dek; Tata   vid,    Nyr.   V.325;    Szatmár   m.    Kap- 
nik bánya  és  vid.  NyK.  11.378;  Székelyföld  Csap 
lár Benedek;  Háromszék m.  MNy.  VL840;  Gyórffy 
:    l     megakad,    megállapodik,    megreked 

iiókö2f  Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Há- 
romszék m.  MNy.  VI.340).  A  zajló  jéa  fl  htíhú 
megrokkent,  Megrőkkent   [a  levegő   a  bányában] 

már  m,  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.378); 
2.  a  melegtől  elsül,  elszárad,  megfouuyad  (a 
s*ólló,    a    gabona)    (Dunántúl    Bódiss    Jusztin). 

uken   (a    szőllő  a    száraz    földben]   (Balaton 
Nyr.   XI  1,474),   3,    meghökken,   megrókö- 

ik.  Ügy  megrökkent,  hogy  egy  vas  se  marat t 
a  z>  ita  vid.  Nyr.  V,825). 

REKKENŐ  {rökkenő  Kecskemét  Csaplár   Be- 
le; Szatraár  m.    Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 
11.378):  rekkenő  meleg.  De  nagy   rekkenő   van! 
(Veszprém  m.  Vtiröaberény  Zolnai  Gyula). 

[BÉKKENÖS] 

(Szólások |.  Hekkenós  a  földben  a  muhar:  a 
növőfélben  levú  muhar,  mikor  a  nap  erősen 
rásüt,  növés  közben  úgy  pattogzik,  hogy  az 
ember  hallja,  ha  lefekszik  a  földre  (Hatvan  vid. 
Nyr  XXV.575). 

REKKENŐSÉG:  rekkenő  meleg  (8zékelyföld 
Tte.). 

11.  BÉKKENT|,  HÖKKENT;  1.  fojtott,  fül- 
ledt, rekedt,  dohos,  Hökkeni  levegő  (Göcsej  Nyr. 
XH1.257;  Budenz-Album   161).  szag  van 

íbo  (Göcsej  Nyr.  XIV. 454).  Hökkent  \ 

g  Nyr.  Ih  176);  2  fonnyadt,  kiszá- 
radt, kiaszott  (növény,  are)  (Balaton  mell.  Király 
Pál).  gabona:  a  mely  a  hosszas  száraz- 

miatt   a  szárán   elporhanyul.    Bökkeni 

a   mely  megáztatás  után  megszárittat- 
vuti    törékeny   fett   (Balaton  mell.   Tsz.)  [vö.  rö- 

(2.  BEKKÉNT]. 

meg-rekkent:  észrevétlenül  erősen  megüt 
(Székelyföld  Tsz.). 

[3.  BÍJKKENTJ. 

el-rekkent:  1.  elrejt,  eldug  (Székelyföld  Tsz.); 
2*  elesén  [?].  EUöküei  lőt  s  elrek 

hoz:  Székelyföld  Nyr.  V1II.4* 

HfiKKENYEO:  rekkenő  meleg  (Szatmár  m. 
Szamoahát  Nyr.  X.13Ü). 

EÉKLI  (léklé'  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.521  j 
Tia*a-8z.-imre  Nyr.  IX.  138;  lékri  Nagy-Kunság 


Nyr.  XX.45;  Nagy-Szalonta  Nyr.  XV.470;  Szen- 
tes  Nyr.  V1I1.332;  ÜLM;  Temesköz  Kálmány 
L.  Szeged  népe  rí.  Bevezető  XX.  1.;  Bács  m. 
Nyr.  XVI.144;  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV.848; 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.407;  rlAr/i' Vas  m. 
Őrség  Nyr.  IV.521;  rékli,  rtkli  Vas  m,  Keme- 
nesulja.  NViues-Magasi  Nyr.  XIX.I'.H;  Heves  io, 
Caópa  Nyr.  111,288;  Gömüi    ni.    Nyr.    XXffl,9B; 

i   Udvarhely  m.  Bethlen  Nyr.  XV.469;  rcklyi  Eger 

]   vid.  Nyr.  VI.381). 

|BÉKBÉÁCIÓZ-IK|t    LÉKBÁCIÓZ-IK :   sétál 
1   (Kisújszállás  Nyr.  XXIJ44.  335). 

RÉKRUTA  {regula,  regula  Rópce  vid.  Nyr. 
XX. 370;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV. 426;  Arad  m. 
ka  Kálmány  L.  Koszorúk  1.124;  kaszárnyai 
szó  Nyr.,  VI. 275;  réguia  Csongrád  m.  Anmy 
Gyulai  NGy.  IL178;  kaszárnyai  szó  Nyr.  111. 
328;  VI.275;  régúta  Székelyföld  Györffy  han. 
rekuta  Erdély  Vadr.  243). 

[RÉM). 

rém-fa  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F„ 
Szótár  11.157;  Mátyásfölde  ?  Nyr.  XVIL555; 
Zenta  Bohrodé?  Gyukiué;  rém-fa  Somogy  m. 
Szöllóa -Győrök  Nyr.  XII.382;  rén-fa  Székesfehér- 
vár Nyr.  VILI 88);  fogas,  a  melyre  a  leölt  ser- 
tést v.  a  levágott  marha  darabjait  fölakasztjuk. 

[BÉMÉD]. 

mög-rímed :    megrémül-  óták    rim 

szörnyet*  (Nógrád   ni.   Terbeléd   Nyr.  XXII. 573). 

RÉMEDE2  (Zemplén  m  .  n'medez  Nógrád  m, 
Bímoayi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  I.  409):  ré- 
inüldöz,  hüledez. 

REMÉLSÉG:  reménység  (Arad  m.  Boroajeuó 
Simonyi  Zsigmond). 

[BEMÉLT-],  hemélte:  reménye  szerint  (Há- 
romszék m.  MNy.  VI.34U;  Gyórffy  Iván). 

BEMÉNY.  reményem    szerint 

(Székel)  léid  Andrássy  Antal  1843)/ 

IREMÉNYKÉD-IK|,  REMÉNKÉD-IK  (Zala 
in.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV. 573;  BánfTy-Hunyad 
Nyr.  X.21  ;  reménked-ik  Hont  m.  Visk  Nyr. 
V.336;  reminked-ik  Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 
688;  Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  XIV.191; 
reminked~ik  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII. 
332;  reminykedik  Szolnok-Dohoka  m.  Apa-Nagy- 
falu Nyr.  XV.325):  rimánkodik,  könyörög. 

|REMÉNYSÉG|,  REMÉNSZÉG  :  rimánkodás 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  X.154). 

BEMESE  (Brassó  m.  Hettalu  Kinilv  Pal;re- 
mes  [?|  Csík  in.  GyeTgyó-Dhro  Nvr.  XIL282):  1.  re* 
mes  (?]:  végbél  (Csík  m.  Gyergyó-Ditró  Nyr.  XII. 
282);  2.  rémese:  végbél-lejárás  (Brassó  m.  Hót- 
falu  Király  Fái). 

IBÉMESZKÉD-EK]. 

rá-remeszkedik :  rámereszti  a  szemét,  rábá- 
mészkodik  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 
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REMTSZ:  kissebb  eváé,  fás  hely  (Fehér  m. 
Nyr.  1X.284). 

RÉMISZT:  rémít  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XIX. 
498;  XX.2H7). 

RÉMÍSZTŐ  (rémisztő,  rímfsztő,  r(miszfo):  ré- 
mítő (Somogy  m.  Zich  Nyr.  VHI.520;  Veszprém 
m.  Nyr.  XVIIL287;  Veszprém  Nyr.  VIL376; 
NyK.  XXIV. 141 ;  Veszprém  m,  Csetény  Nyr. 
XVUL375;  Eszék  vid.  Nyr.  VIII.  1 80;  Baranya 
m.  Ibafa  Nyr.  XIX.498;  XX.287;  Cegléd  Iloavay 
Vilmos;  Kis-Kún-Halaa  Nyr.  XV..214;  Orosháza 
Nyr.  IV.279.  326.  423;  VI.371;  V1I.185). 

RÉML-IK:  nagyon  homályosan  látszik.  Nem 
látom  fk  gyertyát,  csak  úgy  rémlik  (Pest  m,  Lac- 
háza  Nyr.  XIV.91). 

meg-rémlifc:  megjelenik  éa  azonnal  eltűnik. 
Megrémhü  elöltem  (Hol?  Tsz.). 

RÉMLŐD-IK:  töprenkedik,  aggodalmaskodik, 
aggodalmában  sóhaj íoz,  panaszkodik  v.  zeémbe- 
lődik  (Háromszék  m,  MNy.  VI.346;  Gyórffy  Iván), 

RÉMONDA  {remunda  Komárom  m,  Naszvad 
Nyr.  IV. 236;  Baja  Bayer  József;  r*émunda  Palóc- 
ság Nyr,  XXII.79):  1.  ocsmány,  undok,  csúf, 
piszkos,  ronda,  rendetlen,  komisz  (Veszprém  m. 
Devecser  Benczik  Ferenc;  Tolna  m.  Gfyönk  Nyr. 
XXV.288;  Fehér  m,  Wolff'Béla  ;  Székesfehérvár 
Nyr.  VII.  188;  Györm.  Bódiss  Jusztin;  Komárom 
10.  Naszvad  Nyr.  1V.236;  Palócság  Nyr.  XX11. 
7ö;  kaszárnyai  szó  Nyr.  VL275);  2.  feslett  er- 
kölcsű ;  feslett  erkölcsű  nőszemély  (Zala  m. 
Bódiss  Jusztin;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII. 
894)?  3-  remunda:  a  hombárokban  dolgozó  nö-  i 
személyek  gúnyneve  (Baja  Bayer  József)* 

BEMONDÁS:  mindenes  (Fehér  m.  Nyr.  IX. 
284). 

REMFEL,  BÉBIBŐL  (rempül):  szól-Bzapul, 
megszól,  kissebbít.  gyaláz,  rágalmai  (Győr  m. 
Csécséiiy  Nyr.  XII.236;  Vas  m.  Fejérpataky 
László,  Rupp  Kornél;  Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV. 
576;  Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.).  Má  meg 
rempthit'k  [engem]  (Vas,  Zala  m.  Öimonyi  Zsig- 
mond). Mi n d i  tat  remp o .  Na ,  k tremp o tétek 
már  magatokai?  (Győr  m.  Bőny  Nyr.  XVII.575) 
[vö.  rentyöl], 

RÉMTELEN:  1.  rémítő  (Szabolcs  m.  Kis- 
Besenyőd  Nyr.  IX. 137);  2,  rémítő  sok  (Szeged 
Csaplár  Benedek). 

RÉMÜ  (rémü):  1.  rémítő,  liémü  kegyötlen  egy 
gyilkos  (Eszék  vid,  Nyr.  VIII.43),  De  rémü 
má  a  zut  a  szőlőst  kertök  alatt  (Eszék  vid.  Nyr, 
V1II.327).  liémii  sok  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
V.22Ö).  Rémü  sok  ember  vét  ott  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr,  XVI  11.382).  A  rémít  hnjtáshn.  unnyirti 
szűrt  a  meredek,  hogy  osztáng  még  sf  rabba  se 
gyühettem  (Eszék  vid.'  Nyr,  VII.277);  2.  rémítő 
sok.  A  laposokon  nem  lessz  búza  gyü> 
mind  ojanf  akár  egy  tőfenék  a  rémü  eső  mihánt 
(Eszék  vid.  Nyr.  VIII.373).  Ifémü  bor  lesz  a  Szár- 
hegyén  (Dráva  melL  Kopács  Nyr,  XVL673), 


|RÉMŰL|. 

még- rémül:  meghasad  (a  fal)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

RÉMŰLKÖD-IK t  szörnyűködik  (Háromszék 
m.  Nyr.  X.39). 

BENCE:  1.  utricularia  (állúvizbeli  növényfaj) 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szökönyv  IV.207);  2.  hínár 
(Tokaj  Nyr.  XXIV.  192). 

REND:  L  sor  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János).  Te  ide  rendbe  [a  sorba]  fekágytt  le  (Hu- 
nyad  m.  Lozsád  Nyr,  XXIL456);  a)  "lekaszált 
bot  (fű,  gabona)  (Kis-Kúnság  Kimnach  Ödön; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Hol?  Nyr.  11.380); 
b)  írott  v.  nyomtatott  sor,  verssor.  KivátHjom  a 

•fii.  hogy  ezon  pár  rönd  írásom  a  legjobb 
egésségbe  talaja  mind  az  egész  csalárgyává  (Baranya 
m,  Ormányság  Nyr.  XXV.  142).   Ebbü   a  nótába 

gyut  eszembe,  csak  két  rend  (Veszprém  m. 
Devecser  Nyr.  XV1II.479);  2.  —  rendbe:  —  izben, 
-szer.  Két  rendbe  is  eseti  ma  eső  (Torda-Aranyos 
ni.  Gerend  Nyr.  XX1II.92).  Immá  sok  n 
kérdem,  mit  mosojgod  magadot  azokval  a  ma  ti  ti - 
rokral  (Csík  m.  Gyergyó-S»,-MUÜA|  Nyr.  VIII. 
229);  3.  nemzedék '(Moldvai  csáng.  Nyr.  X.156). 
Egy  rend  ember  (Háromszék  m.  MNy.  VL346 ; 
Győrfry  Iván);  4.  mód.  Nem  irtem  a  rengyit: 
nem  tudom  a  módját  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII  456);  5.  vagyoabeli  mód.  Ha  isten  rendet 
ad,  szefitm''M  firhez  adni  a  farsangon  (Hzatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  VIIL226)  fvö.  jó-rend], 

[Szólások],  Mengyekbe  jár:  gondjukat  viseli 
(pl.  a  marháknak)  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 
456.  458). 

[rend-fa], 

rendfa-ház:  szép  rendbe  (kunyhó  alakba) 
összerakott  tüzelőfa  (Zala,  Somogy  m.,  Félegy- 
háza Nyr.  XXV.187). 

RÉNDÁS:  a  papnál  (papi  bér  fejében)  szol- 
gálatot teljesítő  paraszt  (Moldvai  csáug,  Nyr. 
X.204). 

[RENDEL]. 

meg-rindSl  ündtil):  l.    beszerez    (télre 

való  eleséget)  (Pápa  Nyr.  XVI. 528);  2.  megpiron- 
gat (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.576);  8.  megver 
(Vas  m.  Pálfa  Nyr,  XXV.576), 

RENDES:  1.  furcsa  (Vas  m.  Tsz.;  Göcsej 
MNy.  V.128),  Ssomszéd  uram  minapábú  ié  rén- 
dessen  járó:  ietfibe  futtába  Uesiü  fl  gatyájo  (Rába- 
köz Nyr.  XV.380),  No  a  rendes!  A  rendes  tőthd 
es  (Háromszék  m.  NyK,  IIL8);  2.  tréfás  (Gömör 
m.  Krasznahorka-Váralja  Nyr.  III.  185), 

[rflndSs-rénd|,  Rendis-rendet:  rendre,  sorban. 
Megvette  a  tanitu  a  gyerekeket  r€nd$8-r#nd#tt  mét 
naon  lármásztak  az  oskolába  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
V,274). 

RENDVÉST.  Jé  rendest:  jórészt.  Jabb  rend- 
vftt;   nagyobbrészt.   Jó   rendvrst   elvígezte,  Jabb 


RENG— RENOŰE 
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rend'  kát  í  Hun  vad  in.  Lozsád 

r    XX1L459;  XX1II.143). 

RENG    {retteg   Göcsej   Tsz.;    reneg    Fehér   m, 
Alinás    Simonyi    Zsigmond;    ronbg    Vas   na. 
őrség  Nyr,  11.41 1  \gy  rinig  a  fara   (Rác- 

Almás  Simonyi  Zsigmond).  —  liövög:  rázkódik. 
Én  H  rétani  oau  naottt  esak  ur  rönöqtem  béli 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.41). 

RENGE:  szakadásos  erdónőtte  árok  (Székely- 
föld Nyr.  V.424). 

RENGET  (renget):  ringat  (Soprony  ni,  Repce 
mell,  Nyr.  11.661  ;  Szilágy  ni.  Tasnád  Nyr.  VI. 
olnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr,  XIV. 
424;  Udvarhely  m.  Hethlenfulva  Nyr,  VII 
mszék  ni,  Nyr.  IV.öííT).  Mikor  bölcsőben 
vettek  (Zemplén  m.  Erdélyi  J.  Népd.  é8  mond. 
ÍL1H7). 

| Szólások],  llösz  fában  rengették  (Szatmár  m. 
bánya  Nyr.  VIU.278). 

RENGETEG.   BőngeitgH:  nagyon  (Tata  vid. 
V.329). 

RENGETGET:  ringatgat  (Udvarhely  m.  Beth- 
leafalva  Nyr.  VII. 384). 

RENGETŐ:  pesztonka,  kis  gyermekre  ügyelő 
ka.  száraz  dajka  (Háromszék  raVNyK.  III.  13). 

RííNGŐ  (rengő;  —  ringé  Eger  vid.  Csaplár 
Benedek;  Heves  ni.  Sírok  Nyr.  Vili. 568;  Abauj 
DL  Névtelen  1889;  Alsó-Háromszék  Nyr.  XXI. 
4T):  L  rengő:  ringó.  Rengő  bőcső  (Udvarhely  m, 
Bethleufalva  Nyr.  VII.384);  2,  réMg^  rengi,  ringé: 
bölcső,  küt.  abroszból  v.  ponyvából  hevenyészett 
mezei  v.  szóHőbeli  bölcső,  melyet  ágasokra  v. 
faágra  kötnek  (Gömör  m.  Király  Pál;  Abaúj  m. 

telén  1839;  Zemplén  m.  Nyr.  IV.522;  Bodrog- 
köz Kassai  J.  Szókönyv  IV. 207;  Szalmár  m. 
Adorján  Nyr.  X.431).  Ne  tedd  a  fődre  azt  a  gye- 
reket; köss  neki  reng őt :  ott  nem  mászik  hozzá 
semmi  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál).  Kiesi  fiam 
(Alsó-Háromszék  Nyr.  XXI.47);  3.  rengő, 
ringó:  mezei  sóskának  ennivaló  savanyú  szára 
(Eger  vid.  Csaplár  Benedek;  Bodrogköz   Kassai 

,'ókünyv  1V.207;  Tsz.);  4.  rengő:  szőlló  Ha- 
lai hajtásának  vége,  a  melyet  kellemes  savanyú 
miatt  tavasszal  a  gyerekek  meg  szoktak  enni 
(Kasflt&r  Nyr.  X.286h  &  rmqő  ryhátó  (kél 

keresztbe  összekötött  abroncsnak  a  négy  végére, 

r  négy  ág  közé  kifeszített  négyszögletes 
háló,  hosszú  rúdra  alkalmazva)  (Szatmár  Her- 
mán 0.  Halászat  K. ;  Szatmár  m.  Adorján  Nyr. 

1);  6.  rengő:  pad  (Szilágy  m.  Nyr.  VI.473); 
rengő:  karos  és  hátas  fapad    (Bihar  m.    Fugyi- 

irhely  Nyr.  111.232);  ringé:  padocska,  m 
ről  a  magasra  vetett  ágyra  föllépnek  (Heves  m. 
Siruk  Nyr.  VUI.568)  [vö\  rtngó\. 

rengő-szilva:  |nép-etimológia]  ringlóit  (Kis- 
Kükülló  m    Szókefalva  Nyr.  X1I.330), 

RENGÜL:  rendül  (Bihar  m,  Margita  Király 
Pá)). 

flZIffWTttl:  MAÜY41I  TAJ8J6ÚTÍJI,  IL 


meg-rengül:  megrendül  (Bihar  ni.  Hargita 
Király   Fal). 

RBNKESZ  (renker,  rŐnkee  Pozsony  m.  Kassai 
J.  Székönyv  IV  207):  zömök  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresziieríes  F.  Szótár  lí.  155;  Székelyföld 
Tsz.  .  i'.iyőrffy  Iván:  Csik-Szetitgyörgy  Nyr.  X. 
Ifrhjcs  renkisz  testű  jnengreske  (Balaton 
mell.  Tsz.),  lienkeaz  ember,  ökör  (Udvar- 

hely m,  Nyr.  IV. 378)  [vö.  retyesz\. 

RENTY:  züllófélhen  levő  férfi*  és  nócselédek 
mulatsága  vmi  kéri  tőnél,  lopott  aprójószá«ból 
csapott  lakomával  (Nagy-Kóros  Nyr.  XXVI. I88)< 

RENTYÖL:  1.  szól-szapult  megszól,  kisaebbít, 
rágalmat,  pletykázik  (Csallóköz  Farkas  Ferenc, 
Erdélyi  Pál);  2.  reutyeí  csap  (Nagy-Kőrös  Nyr. 
XXVI.  i  88)  [vö.  rempet,  rehjé% 

mög-rentyöl :  megszól,  megrágalmaz,  úgy 
iH'tirenttjőtík!  (Csallóköz  Erdélyi  Pál). 

RENTYÖLÉS  retrfy  (Nagy-Kőrös  Nyr,  XXVI. 
188). 

RENY:  gát,  kerítés,  sövénykerítés,  szőllő-  v. 
kert-árkokon  fölül  levő  sövénytartalék  (Nyitra 
vid.  Kelecsény  József  1843;  Szeged  Tsz.). 

RÉNYE  (rénnye  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.): 
rántotta  (Győr  m.  Cziinniermanii  János;  Győr 
Fejérpataky  László;  Balaton  mell.,  Vas  m.  Tsz.) 
[vö.  vaj-rénye]. 

RENYEKÉD-IK  (renyeköd-ik)  i  töprenkedik, 
aggodalmaskodik,  aggodalmában  sóhajtoz,  sopán- 
kodik, panaszkodik  v.  zsémbelődik  (Székelyföld 
Ts/ . ;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  in.  Vadr.;  Nyr, 
Vili.. 473;  Udvarhely  m.  Fehér  Ny  ikú  vid.  Nyr. 
XVIH.526;  Cgík-Szentgyürgy  Fejér  József). 

RENYEKEDŐ;  töprenkedő,  aggódó,  aggo- 
dalmában siránkozó,  mindig  a  jövőtől  félő 
(Udvarhely  ni.  Nyr.  IX.236), 


■h   (Csík-Szent- 


RENYELŐD  IK 

rgy  Fejér  József). 

[RENYHÉD), 

el-r enyhed :  elrenyhül,  ellomhul  (Szabolcs  in. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.464). 

RENYHŐ:  dugadült,  düledező,  rozzant,  régi, 
hitvány  (Vas  m.   Keim-iiesaija  Tsz.). 

RENYŐD-IK  (Udvarhely     m. 

Vadr.  514a).  llent/öttek,  hogy  vájjon  mi  lössz  a 
dolofbó  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
487). 

RENYŐDI     renyekedő  (Udvarhely   m.    Vadr. 
514a;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván), 

RÉNYŐZKÖD-EK     renyeked-ik  (Udvarhely  m. 

Sz.vErzsébet  Borbáth  Jenő). 

RÉPA  {répa  Rábaköz  Weias  Géza;  ripa  Deb- 
recen Nyr.  XXI1.478). 

V* 
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[répa-osiraj. 

rópaosiráz:  levágja  a  répa  csiráját  (Vas  m. 
Horváth  József  1839). 

répa-fenyő:  pinus  silvestrís  (Dunántúl  Erdé- 
szeti Lapok  XXII.862). 

répa-hal :  aspro  vulgáris  (Erdély  Hermán  0., 
Halászat  K.). 

BEPCSÉN  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos ;  rapcson  Udvarhely  m.  Ferencz  Miklós,  Bor- 
báth  Jenó ;  Háromszék  m.  Vadr.  ;  rapcsont 
Udvarhely  m.  Felmóri  Lajos,  Ferencz  Miklós, 
Borbáth  Jenó ;  Háromszék  m.  Vadr.  514a;  Kolozs 
m.  Vista  Pál  Dezső;  repcsán-o\h]  Sátorai  ja-Uj- 
hely  Nyr.  XVI.287):  repce. 

repcsán-olaj :  repce-olaj  (Sátoralja-Ujhely  Nyr. 
XVI.287). 

BEFDÉNCÉL :  röpdös  (Háromszék  m.  Vadr.). 

BEPDÉNCSBL:  <*  (Háromszók  m.  MNy.  VI. 
347). 

KÉPÉC:  recepisz  {Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.521). 

BEPECSES:  repedezett  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszók  m.  MNy.  VI.346;  Gyórffy 
Iván). 

BEPECSKÉS:  cv>.  A  keszthelyi  börtönajtó  re- 
pecskés  (Keszthely  Nyr.  XIII.431). 

[BEPEDÉZ-IK]. 

[Szólások].   Ne   repedezz: 
(Háromszék  m.  Tsz.). 

[BEPEDT], 

repett-sarkú  (repett-sarku) :  feslett  erkölcsű 
(nőszemély)  (Soprony  m.  Csepreg  Nyr.  n.272; 
Csongrád  Nyr.  IX.374;  Szeged  Csaplár  Benedek). 

BEPÉG:  1.  brekeg,  kuruttyol  (Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné).  Estve  répeg 
as  sok  béka  (Borsod  m.  Sáta  Bartha  József); 
2.  kiabál,  lármáz.  Né  repégj  af  filembe  (Borsod 
m.  Sáta  Bartha  József)  [vö.  rekeg,  retyég]. 

1.  BEPEKED-IK:  igyekszik  (Vas  m.  Tarod- 
háza Nyr.  X.90)  [vö.  1.  ripakod-ik]. 

2.  BEPEKÉD-IK:  töprenkedik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

BEPÉSÉL  (repösöl):  repes.  Repesel  a  szemem:  ! 
rángatódzik  a  szemem  héjjá   (Székelyföld  Kiss  j 
Mihály).  Repösölt  a  szive.  Repösöl  a  kis  gyermek: 
anyja  felé  terjeszti  a  kezét  és  emelgeti  magát 
(Udvarhely  m.  Vadr.;  Kriza). 

BEPBSGÉL:  röpdös  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
347;  Vadr.). 

BEPESZY  (repiszt  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.382). 


[tréf.]  ne  ijedezzél 


BEPINGET :  röpdöstet,  röpítget  (madáríiókát) 
(Háromszék  m.  Vadr.  514a). 

1.  BEPÍT:  repeszt  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.478). 

2.  BEPÍT:  hullatja  a  szemét  (a  gabona) 
(Csongrád  m.  Nyr.  IX.90). 

el-repít:  1.  fészkéről  elszáll  (a  fiókmadár); 
2.  hullatja  a  szemét  (a  gabona)  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

[BÉPÍTŐ],  BEPÉTŐ:  könnyű  női  kabátka 
(libegő)  (Beregszász  Nyr.  XXV.480). 

BÉPKÉD:  repes.  Repked  a  szélnem:  ránga- 
tódzik a  szemem  héjjá  (Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
IV.136). 

BEPPEG:  röpülni  próbál,  szárnyát  próbál- 
gatja (a  fiókmadár)  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.188; 
Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

[1.  BÉPPEN]. 

meg-reppen:  kissé  fölröppen  s  újra  leszáll 
<a  veréb)  (Székelyföld  Nyr.  XIV.336). 

[2.  BEPPEN]. 

meg-reppen:  kissé  megreped.  A  mi  egyszer 
megreppen,  tovább  is  hasad  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XIV.572). 

BEB  (Erdély  ,Háztartás' 11.106;  ler  Tokaj  Nyr. 
XIX.384;  Erdély  ^Háztartás'  11.106):  takaréktűz- 
hely sütője. 

BÉB:  sógor  (Szlavónia  Nyr.  V.12;  Király  Pál). 
Réröm:  így  híják  a  gyerekek  körülbelül  16—18 
éves  korukig  a  nénjük  urát,  sőt  még  az  anyjuk 
testvérének  az  urát  is  (Szlavónia  Nyr.  XXHI.307). 

BÉBIKÉ :  sógor  (Szlavónia  Király  Pál).  Réri- 
kém  =  réröm  (Szlavónia  Nyr.  XXIII.307). 

BÉBNI  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  lérni 
Erdély  Salamon  Ferenc;  rejni  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  rétni  Érsekújvár  Nyr.  VIII.332;  Hont 
m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95):  takaréktűzhely  sütője 
[vö.  rédli\. 

BÉS  (res  Zilah  Kerekes  Ernő;  rizs  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  rös  Göcsej  Nyr.  XII.234;  XHI. 
216;  rössök  Vas  m.  őrség  Nyr.  H.41). 

rés-kert:  vastag  gallyból  font  sövény  (Szé- 
kely-Udvarhely Király  Pál). 

RÉSEDÉK:  rés,  nyílás  (Szatmár  Nyr.  XV.335). 

BÉSELŐD-IK :  furakodik  (hogy  helyet  kapjon) 
(Háromszók  m.  Gyórffy  Iván).  Réselöggyünkt  ko- 
mám, mert  máskép  hoppon  maradunk  (Alföld  [?] 
Nyr.  XV.188). 

BESOB:  szántóföld  mellett  húzott  kis  árok 
(Szolnok-Doboka  m.  Domokos,  Lápos  Pap  Ká- 
roly). 
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RKSPED— RESVED 


RÉSZ— RESZKÍROZ 
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RE8FED  (repsed,  lerepsed  Székelyföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  Vadr.):  tesped,  henyél,  tétlenül 
eggy  helyben  marad,  unatkozik  (Heves  m.  Ma* 
káry  György  1839;  Alföld  Nyr.  IV.379;  Szeged 
vid.  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  Vadr.) 
[vö.  resved], 

é-reaped:  a  hosszú  állásban  összeszárad.  Itt 
hagyja  állni  má  három  naptya  ezt  a  süt  halat; 
eresped!  (Zala  m.  Kővágó-Örs  Simonyi  Zsigmond). 

lé-repsed  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.  514b;  IS-resped  Marosszék, 
Gernye8zeg  László  János):  lomhán  leül  és  henyél. 

RESPEG  (Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV. 
573;  respek  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  Vn.131): 
messzelátó  (,távcső'). 

BESPEKTA:  <»  (Csallóköz,  Magyar-Bél  Tol- 
nai Vilmos). 

BESSE8ÉG :  csípőssége  a  bornak  (forrás  ide- 
jén) (Heves  m.  Sz.-Erzsébet  Nyr.  XXV.287). 

[RÉST,  BŐST]. 

reza-dereje  (Debrecen  Nyr.  111.563;  Dézsi 
Lajos;  rözs-döröje  Szlavónia  Nyr.  XXin.360): 
derelyeforma  (de  nem  töltött)  tészta  v.  haluska, 
a  melyre  túrót,  mákot  v.  ízt  tesznek. 

BÉSTÁS:  hátralékban  levő,  adós.  Mennyivel 
vagyunk  még  réstásak?  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

BfiSTEL,  RÖ8TEL  (röstöl  Gömör  m.  Nyr. 
XXIII.95):  1.  röstöl:  henyél,  hever  (Gömör  m. 
Nyr.  XXIII.95);  2.  réstel:  nem  szeret.  Jaj  de  \ 
restellik!  [nyilván  hiba  e  h.:  restellek].  Nagyon 
restellem  a  duhán fistöt,  mer  nincs  szép  szaga 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI.43). 

é-rőstel:  elhanyagol.  Éröstétem  az  imádságot  ! 
(Makó  Nyr.  XXIII.578). 

meg-rőstell :  1.  megun ;  2.  megneheztel 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

RESTBLETLEN:  szorgalmas.  Bezzeg  resté- 
letten  lány  e  ez  (Székelyföld  Nyr.  1.136). 

BESTELŐZ-IK:  kerüli  a  munkát,  dologtalun- 
kodik  (Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 
11.379). 

[besül]. 

mög-résül:  rést  kap  (Háromszék  m.  Győrffy 
Iván). 

BESVED:  pang,  sokáig  áll,  hosszas  fólés  v. 
tűzön  tartás  következtében  összemegy  (étel) 
(Tata  Matusik  Nep.  János  1841).  Ott  resved  a 
té  a  tűzön:  beforr  (Veszprém  m.  Csetény  Halász 
Ignác)  [vö.  resped\. 

é-reaved:  elzsibbad.  A  lábam  sokszor  egészen 
eresved  (Fehér  m.  Lovasberény  Nyr.   XVI.334). 

őMse-resred :  összesül  v.  összefő.  Minden  éte« 
lem  összeresved,  ha  annyiszor  élhi  a  tűzhelytől 
(Veszprém  m.  Enying  Simonyi  Zsigmond). 


BESZ:  reszelő    (Székelyföld   Nyr.    VHI.462; 
Kriza;  Háromszék  m.  Ko vászna  Tsz.). 


Részt:  részint  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  Győrffy  Iván).  Mész 
szérént:  részben,  részint  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
335). 

[Szólások].  Mi  részbe?  =- mi  tekintetben?  mi 
okból?  mi  végre?  mikép?  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

részt- való:  részint  való  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  Győrffy  Iván). 

[RÉSZEG]. 

részög-embör  úttya:  tejút  (Zala  m.  Arács 
Nyr.  XXII.239)  [vö.  részegek-útja]. 

rÍ8*9g-fü:  lolium  temulentum  (Soprony  és  Vas 
m.  Nyr.  X.332). 

részegek-útja :  tejút  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.382)  [vö.  részeg-ember  úttya\. 

RÉSZÉGÉD-IK  (mögröszögött  [?]  Göosej,  Páka 
Nyr.  11.179). 

RÉSZÉGÉS:  lolium  temulentum  (részeg-fű) 
(Vas  m.  Kemenesalja  Horváth  Zsigmond  1839). 

[BESZEL]. 

be-reszel:  [tréf.]  megittasodik,  berúg.  Bére- 
szét  (Közép-Baranya  Nyr.  IH.282).  Bereszelt  (Hol? 
Nyr.  XVII.235). 


(reszel  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.501): 
a  részeseknek  aratórészül  jutó  csomókat  (ke- 
reszteket) kijelöli  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

BESZELEK:  lereszelt  por  [ezüstműves  mes- 
terszó] (Hol?  Nyr.  XV.48). 

[BESZELŐ]. 

reszelő-báb :  reszelni  való  mézeskalács  (Veszp- 
rém Budapesti  Hirlap  1893.  212.  sz.). 

[RÉSZESÜL]. 

[Szólások].  Jól  részesült:  [tréf.]  megrészegedett 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

RÉSZÉTEL:  reszelget  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály; Háromszók  m.  MNy.  VI.327;  Vadr.  499b; 
Erdélyi  Lajos). 

RESZKET  (recket  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV. 
347 ;  ré'szkedt  reszked  Vas,  Veszprém  m.  Simonyi 
Zsigmond;  Nagy-Kúnság  Nyr.  IV.277;  riszket 
Csík  m.  MNy.  VI.375;  Gyórffy  Iván). 

[RESZKETŐ]. 

reszkető-fű :  pillangófú,  nyúlperje  (zittergras, 
briza  média)  (Dunántúl  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
119). 

RESZKÍROZ  (ré'kszfroz  Göcsej.  Nagy-Lengyel 
Nyr.  X.191 ;  reszkérozni  Tisza-8z.-Imre  Nyr.  VIII. 
526):  szekíroz  (Rozsnyó  vid.  Nyr.  X1II.571). 
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RÉSZLET— RETESZ 


RETESZÜL-  RETYE 


RÉSZLET  (részület  Somogy  m.  Ad  and  Bánóczi 
József), 

RÉSZTŰT :  pirított.  Jtesztilt  krumpli  (Vas  m, 
Rópce-Sz.-György  Nyr.  XVHI.575). 

1 ,  RÉT  (n7óudal  [hegy  neve]  Kalotaszeg,  Zso- 
bok  Melieh  János) ;  mocsaras,  t lápos  tavas  hely, 
mely  halászatra  is  alkalmas  (Általánosan  haszu. 
Hermán  0,  Halászat  K.). 

[2.  RÉT], 

rét-ümög.  Jiéf-ümöghe:  ingujjban  (Veszprém 
m.  Fábián  Gábor  1839).  Jaj  Í€  'fá.:om  rétiimeghe! 
(Veszprém  in.  Szentkirály-Szabadja  Zolnai  Gyula). 

rótüngÖB.  tlétüngosen:  op  ( Baranya  DB.  Hegy- 
hát Várady  F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1.224). 

RÉTEG :  rétegesség.  Ez  nem  jő  vas  :  rétege 
van  neki  (Bácska  Nyr.  XI  11,83). 

(RETEK], 

[Szólások].  Beiket  húzni:  füllenteni  (Bácska 
Tsz.  130b), 

RÉTEL:    (össze)hajt  (Székelyföld  Tsz,  314b). 

éssze-rétel:  összehajt  (ruhát,  papirost)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

meg-rétel:  megkorbácsol  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.34Q;  Győrffy  Iván). 

[oda-rétel]. 

[Szóiások].  Odarétéli  magát :  odatelepszik  a 
többi  közé  (a  tűz  mellé)  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

[RÉTÉLŐD-IKj. 

össze-rétSiődik :  összecsavarodik,  összeteke- 
redik (a  kötél,  a  kígyó)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

még-rét élődik :  megrétegesedik,  megnyilado- 
zik (a  vas)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

oda-rét élődik  odarétéli  magát  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

[1.  RÉTES], 

rétes-hely:  a  folyó  árterének  sekély  helyei, 
a  hol  a  tapogatóval  haladtnak  (Szeged"  Hennán 
(>.  Halászat  K.). 

2.  RÉTES:  1,  réteges  {Székelyföld  Tsz.  314b); 
2.  Összecsavarodott  háló  (mikor  nem  jól  szedik 
ki)  (Agárd  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[RÉTÉSÉD-ÍK], 

még-rété-flédik :  megrétegesedlk,  megnyilado- 
zik  (a  vas)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

RÉTEST:  folyvást  (Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  11.279), 

RETESZ  {recei  Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  IX. 
280;    Hajdúszoboszló     Feltóthy    László;    retec 
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Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Hajdú  m.  Nádud 
\i\r  Xyr.  V1IL234 ;  Debrecen  Nyr.  IX.163):  a 
lakaton  azamozgatható  lemezke,  a  mely  a  kulcs- 
lyuk elfödésére  szolgál  (Székelyföld  Brassó  ni. 
Nyr.  VIII. 367). 

[Szólások],  fkfeszt  mondioft)  v  wt\f4t)  a  puska  : 
osü  tör  tököt  mond(ott)  (Székelyföld,  Brassó  m. 
Nyr.  V1H.367;  Háromszék  m.  Vadr.).  Még  azt 
se  mondta:  revet:  búcsú  nélkül  ment  el  {Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  IX.28Q). 

retesz-fő;  az  ajtófélfában  stb.  az  a  karika- 
forrna  vas,  a  melybe  becsukáskor  a  függőlakat 
horgát  (káváját)  beleillesztik  (Székelyföld  Nyr. 
11.556). 

[Szólások].  Ás  se  mongya:  reteszfej:  eggy  szót 
sem  szól  (Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVIL231  ; 
Véssprém  m.  Homok-Bödöge  Nyr.  ÜL27J),  J.s 
s*  monia:  reteszfej  (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy- 
Miháli  Nyr.  XXI.431). 

RETESZEL  [rekeszeltük  Torna  m.  Torna-Új- 
falu Nyr.  XVII.232;  berekeszöl  Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  11.467). 

RÉTSÉG:  folyók  és  mocsarak  ártere,  mely 
nádat  terem  s  halászható  vizeket  is  tart  (Álta- 
lánosan haszu.  Hermán  O.  Halászat  K,). 

[RETTEGŐ], 

rettegő-fü:  gentiana  pneumonanthe  (Hegyalja 
Kassai  J,  Szó  könyv  IV.203). 

RETTENTELEN  :  rettenetes.  Rettentelen  nagy 
(Losonc  NyK.  XXIV.  136), 

RETTENTŐ  (röttent  rossz:  Szeged  Csaplár 
Benedek). 

IRETYE]. 

retye-mntya ;  iiui-lom,  cók-mók,  mindenféle 
díb-dáb  portéka,  étel-  v.  egyéb  maradék  (Tata 
Matusík  Nep.  János  1839;  Tolna  ni,  Paks  Nyr. 
XX1I.430;  Székesfehérvár  Nyr.  VII.430;  Szat- 
már  m.  Kapuik  vid.  Nyr.  11.276).  Talál  €ggy 
rakás  döglött  egeret.  Csak  ott  haggija  észt  a  n 
mutya  dét/ot  s  tovább  halad  (Székesfehérvár  Nyr, 
XUI.47TK 

retye-putya :  mindenféle  rokonság,  atyafiság, 
pereputty  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XV.237). 

retye-rutya  (rétge-rutga  MezÓtúr  Nyr.  VI II. 
[&&\  rrfijr-íitttgii  Debrecen  Nyr.  1IL414) :  1.  lim- 
lom, cók-mók,  mindenféle  díb-dáb  portéka  (Kecs- 
kemét Nyr,  X.382  [itt  rotye-ruti/a  nyilván  hiba]). 
Beállt  a  f  setéd;  elhozta  mán  minden  retge-rf< Igá- 
ját (Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál);  2.  minden- 
féle atyafiság,  rokonság,  ivadék,  fajzat,  pere- 
putty (Kis-Kűn-Halae  Nyr.  XV.830;  Kisújszállás 
Nyr.  XXL144.  335;  Makó  Nyr.  XXIII.57s;  Sze- 
ged Nyr.  IX.237;  Szeged  vid.  Nyr.  11.92 ;  VI 
Palócság  Császár  Árpád;  Hegyalja  Kassai  J» 
Szókönyv  ív. 216).  Nem  akart  az  fygyih  8t  hiva- 
tali ,s    maffdnak,   se  pedig   más  retye-rutyájátnu: 


RBTYÉG— BEVE 


RÉVEDEZ^RÉZ 


osbul  (Cegléd   llosvay  Vü- 
b).  3///  Ival  ott   volt  (M  ezóta r 

Nyr.  VIII.  189).  Eh  a   lakodalomba  refye- 

rutyástul   (Békés-Doboz    Nyr.    VIII.330).   T 
még  az  anyádat  >  mindön  reiye-rutyádat  (Tora  utál 

-zaján  Káliiniiiy  L.  Szeged  népe  IL24).  Nof 
megint    gyttn    az  ispán    mindet,  rtt tutijával 

(Abaúj    m.    Szikszó    Király   Pál).  Itétyt-ruttya: 

li  rokona  (,segge-vége*)  (Debrecen  Nyr,  111. 
414);  8.  fecsi  esogás  (Soprony  m.  Csep- 

reg  Nyr.  11.372;  Vas  ra.   Kemenesalja?   Krcsz- 

<<s#F.  Szótár  11.156). 

retyerutyál:  fecseg  (Vas  ni.  Tarodháza  Nyr 
X.90).  iVr  retyerutyálj  annyit!  (Van  m,  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F,  Szótár  11.156). 

RETYÉG:   fecseg,    folyton    beszél    (Győr   BQ. 
lény  Nyr.  XII.236  ;  Orosháza   Nyr.  IV.378) 
[vö.  rekeg,  reprg]. 

RETYÉL    (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 

;  retyÜ  [?  talán  hiba   retyét  helyett]    Oros- 

Nyr.  [V.8T8;  rötyöl  Szentes   Nyr.  VIIL281 

[itt  rötyöl  hiba];  Vili. 331):  fecseg,  darál,   sokat 

beszél  [vö,  regét,  rentyöll 

1.  RETYESZ  {retyez  Udvarhely  ni,  Firtosalja 
Nyr.  VL824);  zömök  (Székelyföld  Kriza;  Udvar- 
in,  Firtosalja  Nyr,  VI. 324),  Ikfyesz  menyecske 
kelyföld  Tsz.).  Retyesz  gyermek,  nő,   marha 
(Háromszék  m.  Vadr.)  [vö,  renkesz], 

RETYESZ:  hitvány,  nem  sokat  érö  (Oros- 
háza Nyr.  VL179), 

RETYETÜL:  szaporán  beszélve  pletykázik 
(Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa  Nyr.  XXW431). 

I,  RÉV  (ré  Zala  m.  Kóvágó-örs,  Révfülöp  Nyr. 
XIX. 141;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVI.471  ; 
Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek;  Tisza-Roff 
Markovirs  Sándor;  HáromsBék  in.  Nyr.  IX.425; 

Háromszék  m.  Nyr,  IX.425;  rí  Kunság, 
Tisza-Sz.-Iuire  Nyr,  X.327;  Mezőtúr  Nyr.   Vili. 

Palócság  Nyr.  XXI.214;  XXil.79;  Hiú  1W- 

"sod  m.  Szihalom  Nyr.  X  XIV.  432  ^  rtf  Háromszék 

m    M\y.   VI.215).   —   Hé;   folyóvízen    Doroodűfl 

átjáró  (Székelyföld  Tsz.;  Marosszék,  Kibéd  Bep- 

ródi  János)  [vö.  2.  reves]. 

[Szólások).  A  zőrdög  rérin  gyütt  ez  a  tinó  is: 
lopott  jószág  (Szeged  vid.  Nyr.  IIL29), 

ré-bér:  díjt  a  melyet  a  révésznek  az  átszál- 
lításért űzetnek  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Be- 
nedek). 

rév-hajó:  dereglye,  komp  (Tisza  mell.  Kassai 
Bsókönyv  1.423). 

&  rév  (réve,  révét):  terület,  terjedelem,  tAr- 
fngat.  A   rsihinek  széles  a  szénije,   s   m   oá\ 

belürege  (Székelyföld  Nyr.  IX.  176). 
ét  [környékét,  területét]   mipk  már  a 

(Háromszék  m.  Nyr.  IX.425). 

REVE  [-fon  rni   gombafaj    (Gömör  m. 

188b). 


RÉVEDÉZ   i  Mtoata  Nyr.  XV. 

\K22\:  i.  bifonytftla&ul  bolyong.  Csak  n 

szemem  rajta  [íráson   v.    kény vön | ;   látom,    / 
fehér- fekete,    de   olvasni    nem     tudom     /, 

n$m  tudom  í\wh\ ■ 
Szalonta  Nyr.  XV.422) ;  2.  mereng,  elgondolko- 
zik. AkkÓ  történt,  miké    este    a    kapu    el* itt 
deztem  (Fehér  in,  Nyr.  XV  .422  k 

RÉVEDEZŐ:  1.  jeggy  beteg  emberre,  a  ki- 
nek  bizonytalan  végű  betegsége  volt,  mondta 
vki:]  Olyan  révedező,  nem  szeretem  a  formáját: 
2,  [olyan  emberre  is  mondják,  a  kinek  tettei- 
ben, ígéretében  nem  bíznak]  (Vas  m.  Kis-Cell 
Nyr    XV.422). 

1.  REVES  (rés  Szilágy  m.  Sarmaság  Balázs 
S.):  pudvás,  odvas,  korhadt  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Heves  m.  Bl.-Ensébe1  Vozári  Gyula; 
Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly)  |vö.  redves]. 

%  REVES:  folyóvízen  átkelő  hely  (Sssatmar 
m,  F atób áza  Nyr.  XIX.379). 

[RÉVÉSZ], 

révész  asszony: bábaasszony jTorda-Sz. -László 
Borbély  József). 

RÉVÉZ  —  révézet.  —  Méjm  révéz!  (Sepsi-Szent- 
györgy  László  Árpád). 

RÉVÉZET   (revezet    [?]    Székelyföld    Tsz.;    a 
közlő  kéziratában  is  így) :  ijesztő,  kisértet;  ijesztő 
v.  esjíf  kinézésű  (pl,  alig  fölgyógyult  nagy  be- 
teg, a  ki  csupa  csont  és  bór;  sárba  esett 
rek)   (Székelyföld  Tsz.;  Andrássy   Antal    I 
Kiss  Mihály;  Marosszék,  Kibéd  Seprődi  János; 
Udvarhely  DL  Vadr.;  Gyórffy  Iván).   Ojan 
égy  révézet  (Háromszék  m,  Erdélyi  Lajos). 

BEVEZETÉS  {n  :   1.  rémüld,  ijedező, 

aggodalmaskodó,  ijedt  (Ssatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.672;  Székelyföld  Kis  Sándor) ;  8.  fjeifttó- 

forma  (Székelyföld  Kriza;  Udvarhely    m.  Vadr. 
f.l4h). 

RÉVÉZETÉSK^D-IX  :  nagyon  megijedve  si- 
koltoz (Marosszék,  Oernyeszeg  László  János). 

REVÜ.  .Y.f  ttAgy  területű,  terjedelmes 

(Székelyföld  Nyr.  IX. 176.  424). 

RÉVÜL:  |?|  Paradicsomira  csönd téfauft,  az  an- 
fféht  ottan  révélnek  (Toroutál  m.   Szóreg  Kál- 
v    L.  Szeged  népe    III.  148)   |vö,   el 

rapior;  in   entzückung  geraten; 
rMUi$;    mentis    excessus;    entzückung 
NySz.). 

REZ  (r6)s  L  hegygerincnek  emelkedett  ré- 
sze, hegycsoport  főceúcsa  (Udvarliety  m.  Ho- 
moród-AlmáeNyr.  XXVL44;  Háromszék m.  Sepsi- 
Sz.-György  Király  Pál);  2.  magas  fennsík  (Ud- 
varhely m.  Nyr  IX.236);  3.  erdóbeli  irtás 
(Udvarhely  m.  Nyr.  111,261). 

RÉZ:  vasaló  (Zilah  Nyr.  XIV.431). 
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[Szólások].  Kivágta  (kivágta)  ar  rezet:  kitett 
magáért  (Dunántúl  Sebestyén  Gyula;  Csallóköz 
Erdélyi  Pál;  Eger  Nyr.  XXI.510;  Szolnok-Doboka 
m.  Esztegár  László). 

réz-bádog :  réz-icce  (Dunántúl  Lehr  A.  Toldi 
460). 

réz-csipke:  lyoni  csipke  (Baranya  m.  Tsz.). 

réz-eleje:  a  kisüstös  pálinkafőzésnél  az  elő- 
ször lefolyt  pálinka  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380). 

réz-elő:  ^  (Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi 
János). 

réz-fa8zú:  1.  vmi  képzeletbeli  ijesztő  lény,  a 
mellyel  a  gyermekeket  ijesztgetik  (ördög?).  Gyün 
a  rézfaszú!  (Cegléd  Jlosvay  Vilmos);  2.  kiáll- 
hatatlan, kellemetlen,  nem  rokonszenves  (em- 
ber) (Csallóköz  Erdélyi  Pál). 

réz-kigyó :  töredékeny,  sárgás  kígyócska  (zúzó 
kígyó?)  (Nagy-Szalonta  Nyr.  VII.456). 

réz-ló:  [gúny.]  nagytestű,  kövér  férfi  v.  nő 
(Borsod  m.  Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyuláné). 

REZÁK:  alomnak  való  sás  (Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  X.326). 

RÉZÁL:  súrún  bevagdal  (halat)  (Dráva  mell. 
Nyr.  VI.43). 

mög-rózál:  cv  Jő  mégrézátam  [a  halakat],  a 
pasi  ny anyám  osztáng  mégfőszte  (Eszék  vid?  Nyr. 
VUI.140). 

[REZE]. 

reze-ruza:  1.  cók-mók,  lim-lom.  Szedett-vedett 
reze-ruza;  2.  pereputty.  Vele  van  minden  reze- 
ruzája.  Magával cepeli  minden reze-ruzáját  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

RÉZÉDA  (rozoda  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Kiss  Mihály). 

RÉZÉG  (rizég  Székelyföld  Gvórffy  Iván;  rözög 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.86)  [vö.  rozog]. 

REZEL :  1.  =^  rezez.  Ezüstvei  van-e  rezeivé  az 
a  kupak?  (Gömör  m.  HanvaNyr.  XV1II.505)  [vö. 
Ennek  (a  tajtékpipának)  ezüstből  van  ám  a  reze ! 
Lehr  A.  Toldi  460] ;  2.  hazudik.  Abba  te  rezelsz ! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Félek  rajta,  hogy  csak 
rezelsz  (Háromszók  m.  Vadr.). 


SS :  a  kisüstös  pálinkafőzésnél  az  először 
lefolyt  pálinka  (réz-eleje)  (Pozsony  m.  Deáki 
Bódiss  Jusztin;  Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  11.471; 
V.175.  221;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 
228;  Csík  m.  Gyórffy  Iván,  Péter  János;  Há- 
romszék m.  Tsz.;  Vadr.;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu  MNy.  V.347; 
Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  III.373). 

REZEZ:    kupakkal     és    kupaktartóval    ellát 
(pipát)  (Debrecen  Kunos  Ignác). 


[RÉZGÉLÖD-IK],  RÖZGÖLŐD-IK:  forgolódik 
(körülötte)  (Énnellók  Nyr.  V.473) 

[REZGŐ]. 

[Szólások].  Má  a  rezgő  végit  járja:  utolját 
járja  (pl.  az  ember;  a  pálinka,  mikor  az  üstről 
lefogy)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

rezgő-fű:  pillangófü,  nyúlperje  (zittergras, 
briza  média)  (Dunántúl  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
120). 

[RÉZGŐS]. 

rezgős-cipő:  gumi-cipó  (Tisza-Bög  Nyr.  XXIV. 
335). 

BEZMÁN:  rozzant  (Tolna  m.  Nyr.  VI.230). 

REZMEKEL:  fosik  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

RÉZMIN  (riézmin):  1.  pazarló  (Soprony  m. 
Miháli,  Kisfalud  Nyr.  XXII.473);  2.  rendetlen  öl- 
tözetű (Vas  m.  Répce-Sz.-György  Nyr.  XVIII. 
575)  [vö.  ruha-rézmin]. 

1.  REZNEK:  vmi  kissebb  vizi  madár  (Bereg 
m.  Tiszahát  Pap  Károly). 

[2.  REZNEK]. 

reznek-kolomp :  csúnya  hangú  kolomp  (a 
mely  úgy  szól,  mint  a  repedt  fazék)  (Pozsony 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.221). 

REZNEKES:  fosos  (gyerek:  aki  összerezelte 
magát).  Te  csúnya  reznekes!  (Csallóköz,  Szeged 
Csaplár  Benedek). 

REZNEKI:  cv>.  Eredj  innen,  rezneki!  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek). 

[RÉZONÍROZ],  REZENÉROZ:  1.  zúgolódik; 
2.  nyafogva  kór  (Szeged  Nyr.  Vn.381). 

RÉZULA  (ré'zola  Somogy  m.  Mesztegnye  Nyr. 
IX.281;  rezolva  [?]  uo.  282):  sűrű  fiatal  (tölgy-) 
erdő,  tilos  növendék-erdő  (Somogy  m.  Nyr.  X. 
476  [itt  rerula  hiba];  Fölső-Somogy,  Balaton 
mell.  Szemnecz  Emil;  Somogy  m.  Mesztegnye 
Nyr.  IX.  281.  282;  Somogy  m.  Visnye  Nyr. 
XVII.334;  Somogy  m.  Böhönyei  uradalom  Erdé- 
szeti Lapok  XXII. 862;  Baranya  m.  Ormányság 
Tsz.;  Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác 
1841). 

REZZENT:  hirtelen  rezei.  Tele  rezzentette  a 
gatyát  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

el-rezzent.  Elrezzentette  magát:  hirtelen  ösz- 
szerezelte  magát  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

[RÉZZENT]. 

mög-rözzent :  megijeszt.  Mégrezzentették  a 
kutyák:  ugatásukkal  elijesztették  (Somogy  m. 
Szóllós-Györök  Nyr.  XVI.46). 

RfiZSÉG  (rezseg):  nyugtalanul  izeg-mozog 
(pl.  a  bölcsőben  fekvő  gyermek),  nyüzsög  (Abaúj 
m.  Baksa  Király  Pál).  A  kirá  vámsába  csakúgy 


286 


REZSEL— RÍ 


RIA— RIBA 


286 


rezsgett  má  a  sok  ember  mindenfelé  (Nógrád   m. 
Istvánffy  Gyula). 

BEZSEL:  tétlenül  tölti  az  időt  (Nagy-Kún- 
Bág  Nyr.  III.282;  XVI.474). 

BEZSÍL:  nevet  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  II. 
523). 

REZ8NYICE  (Erdély  Szász  Béla;  Kis-Küküllő 
m.  Szőkefalva  Nyr.  XV.284;  rozsnyica  Szilágy 
m.  Deésháza  Kerekes  Ernő) :  kézi  malom,  kása- 
töró  malom. 

rőzsnyioe-malom :  <x>  (Udvarhely  m.  Keresz- 
túr vid.  Vadr.  473.  515b). 

I.  REZSÓ,  REZSÓ:  takaréktűzhely  sütője 
(Székesfehérvár  Wolff  Béla). 

[2.  REZSÓ],  RIZSÓ,  BIZSU:  rézsút  (Dunán- 
túl Nyr.  1X.79). 

[RÉZSÓS],  RIZSÓS  (Repce  mell.  Nemes- Viss 
Nyr.  XVII.336;  rézsüs  Háromszék  ra.   Lécfalva  ; 
Kis  Albert;  rizsüs  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VI.180):  rézsútos. 

RÉZSÜNT  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Te- 
mesköz Kálmány  L.  Szeged  népe  11.238;  re{- 
zsunt  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.504):  rézsút. 

RÉZSÜNTAN:  oo  (Csanád  m.  Puszta-Földvár 
Kálmány  L.  Koszorúk  11.205). 

RÉZSÜNTOS,  RÉZSÜNTÖS:  rézsútos  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek).  ! 

RÉZSÚT  (rézsűit  Vas  m.  Kemenesalja  és  hely 
nélkül  Tsz.;   rézsűit,   rézsűit  Csallóköz  Csaplár  ' 
Benedek;  rizsott  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr. 
III. 231;  rizséit  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.  315a). 

[RfiZZSEN]. 

[ki-rÖMsen].  ! 

[Szólások].  Egy  tyúkólja  tojás  egyszerre  ré'zs- 
zsent  ki:  eggyszerre  kelt  ki  valamennyi  csirke  : 
(Mezőtúr  Nyr.  X.286). 

RÍ  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240;  ré,  réni,  rénni, 
rénya,  rénak,  rénik,  rét,  rétam  Vas  m.  Őrség 
Nyr.  VII.419;  Göcsej  Tsz.;  Budenz- Album  167; 
Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III.231;  Somogy 
m.  Csurgó  vid.  Király  Pál;  Baranya  m.  Tsz.; 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.474.  573;  Baranya 
m.  Ormány8ág  Nyr.  1.424;  11.88;  Szlavónia  Nyr. 
XXI1I.168;  rén  Vas  m.  Órség  Nyr.  VII.420;  XII. 
281 ;  Zala  m.  Balaton  mell.  Simouyi  Zs.  Tüzetes 
M.  Nyelvtan  1.600;  Göcsej,  Páka  Nyr.  11.42; 
Somogy  m.  Kis-Korpád  Nyr.  XXV.93;  r^nya 
Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.45;  réjok  Göcsej  Nyr. 
XIII.496;  rév  Dráva  mell.  Nyr.  VI.43;  Eszék 
vid.  Nyr.  VIII.43.  140.  326;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIU.382;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.168.  214; 
r(jj  Fehér  m.  Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVII.431 ; 
rivu  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály ;  [Három- 
szék  m.  Vadr.  rivul  alkalmasint  a  közlő  kikö- 
vetkeztetése  ebből:  rivujj]). 


RIA:  1.  ijedt  sikoltás,  segedelemért  kiáltás. 
Mát  kiátott;  2.  riadó  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

ria-fa:  riadó-verő  pózna  (a  katonáknál)  (Zala 
m.  Aszófő  Kimnach  Ödön). 

[RIAD],  RIVAD:  támad  (a  szél)  (Csallóköz 
Nyr.  1.332). 

fel-rivad:  fölzúdul.  Felrivad  a  szél  (Pozsony 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.223). 

RIADÁS:  l.  a  jégnek  nagy  darabon  való 
dörgő  meghasadása  (Balaton  mell.  Tsz.;  MNy. 
V.130;  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  széles  re- 
pedés a  jégen  (Győr  m.   Tsz.)   [vö.  jég-riadás]. 

RIADÓ :  széles  repedés  a  jégen  (Balaton  mell. 
Tsz.  315a;  Hermán  0.  Halászat  K.). 

RIAKOL :  rí,  bőg.  Hallod  pajtás,  a  tarka  tehén 
a  fiát  riakolja  (Csongrád  m.  Horgos  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.53). 

RIAMOD-IK:  riad  (Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  m.  Győrffy  Iván). 

neki-riamodik:  nekiriad.  Oly  vakon  nekiria- 
modék,  hogy  alig  tudott  tőle  menekülni  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek). 

RIANÁS  -  riadás  (Balaton  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K. ;  Zala  m.  Balaton  mell.  Fleischmann 
Jenő). 

[RIASZ]. 

riasB-módra :  riadva  (ijesztőleg)  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.346). 

[RIASZKOD-IK]. 

neki-riaszkodik :  rárivall  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Nekiriaszkodik  a  lónak  [hogy  miért  bot- 
lott meg]  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
447). 

RIASZT  (rejaszt  Csík-Szentgyörgy  Fejér  Jó- 
zsef; ribaszt,  meg-  v.  mögribaszt  Tolna  m. 
Tsz.  315b;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  I. 
209.  216;  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő;  Székely- 
föld Tsz.  315b;  Háromszék  m.  NyK.  111.16). 

rá-riaszt:  ráijeszt  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

1.  RIBA:  rossz  szellem  (Somogy  m.  Szóke- 
Dencs  Nyr.  III.231). 

2.  RIBA:  igen  apró  hal  (Marcal  mell.  Tsz.). 

riba-hal :  cv>  (Marcal  mell.  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.159);  alburnus  Iucidus  (Göcsej  Hermán 
0.  Halászat  K.). 

riba-háló  (riba-hálló) :  1.  igen  apró  szemű 
háló,  a  mellyel  a  ribahalakat  fogják  (Hol  ?  Kresz- 
nerics F.  Szótár  11.159);  2.  szúnyogháló  (Somogy 
m.  Szóke-Dencs  Nyr.  111.231).  Olyan,  mint  a 
ribaháló  [mondják  igen  vékony  szövetről]  (Pápa 
Nyr.  XVI.576).  Uján  ritka  ez  a  portéka,  mind  a 
ribaháló  (Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác); 
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3.  igen  vékony,  silány  szövet  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Vas  m.  Kemenesalja, 
Pálfa  Sztrókay  Lajos). 

RIBADLI:  szalag  (Török-Becse  Nyr.  IX.93). 

RIBÁL:  tép,  szaggat,  cibál,  tépász,  rángat, 
hurcol  (Székelyföld  Tsz. ;  Gyórffy  Iván ;  Három- 
szék m.  Tsz.;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.575; 
Király  Pál)  [vö.  rigál], 

mög-ribál:  megtép  (Somogy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  III.  182). 

RIBÁLÓ:  ugorka-  v.  répagyalu  (Somogy  m. 
Király  Pál). 

RIBANC :  1.  rongy  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.223;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Vadr.) ;  2.  hitvány,  haszontalan,  semmirekellő 
cudar  (Zilah  Kerekes  Ernő ;  Szilágy-Somlyó  Nyr. 
XVI.286;  Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  VIII.463  [itt 
ribaner  hiba];  Udvarhely  m.  Nyr.  III.554;  IV. 
227;  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332; 
Csík  m.  Nyr.  XXII.334;  Kis-Kükülló  m.  Szóke- 
falva  Nyr.  XV.284).  Ribanc  hely  (Székelyföld 
Nyr.  11.471).  Ribanc  ember  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek).  Ebbe  a  ribanc  világba  a  szögén  embör 
sorsa  ojan  vátahotás,  mint  a  cigán  idvesség  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.322).  Vött  egy  ribanc  kehöst 
(Udvarhely  m.  Nyr.  VI.465).  Még  mer  felesgetni, 
a  ribanccaa!  (Háromszék  m.  MNy.  HI.16).  Menj 
él,  te  ribanc!  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár) ;  3.  feslett  erkölcsű  nőszemély,  ringyó 
(Fehér  m.  Wolff  Béla;  Komárom  m.  Nagy-Igmánd 
Nyr.  VIII.95;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Palócság 
Nyr.  XXIII.71). 

[Szólások].  Menj  a  ribancba!  —  a  fenébe,  a 
manóba,  a  pokolba  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.). 

RIBANCKOD-IK:  rongyoskodik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

RIBANCOS:  1.  rongyos  (Erdély  Kassai  J. 
Szókönyv  1V.223;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Há- 
romszék m.  Tsz.;  Vadr.  514b);  2.  hitvány,  sem- 
mirekellő, cudar,  feslett  erkölcsű.  Bibancos  sze- 
mély: ringyó  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
223)  [vö.  2,  rebences]. 

RIBANCSÁG:  hitványság,  cudarság,  aljasság 
(Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.346;  Győrffy  Iván).  Ez  a  sok  szomorú- 
ság s  ribancság  mind  a  világba  származik  a  vi- 
lágra (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.275). 

RIBBAD :  zsibbad  (Duna  mell.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.225). 

[RIBBANT|;  vö.  rebbent], 

mög-ribbant:  megriaszt,  megijeszt  (Vas  m. 
Kemenesalja,  Jánosháza  Nyr.  XIV.283;  XV.141). 

[RIBI]. 

ribi-rongy:  1.  rongyos  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
h&\y.  Most  mán  matathatsz  a  vires  ládába;  tudom, 


hogy  nem  tanássz  egyebet,  mind  égy  tyúkketrecalja 
ribi-rongy  foncsikát  (Székelyföld  Nyr.  V.177); 
2.  hitvány,  haszontalan,  semmirekellő,  cudar, 
alávaló  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  rihe-rongy], 

ribi-rongyos:  cv>  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.  514b)  [vö.  rihe-rongyost 
rihő-rongyos], 

1.  RIBIZLI  (rébözli  Somogy  m.  Gyékényes 
Király  Pál;  rejbözli  Somogy  m.  Csököly  Nyr. 
XXV.94). 

2.  RIBIZLI:  rövid  fölöltő  (Tolna  m.  Gyönk 
Nyr.  V.379). 

RICE :  repce,  vadrepce  (Soprony  m.  Rábaköz 
Nyr.  III.281 ;  Repce  vid.  Nyr.  XX.370). 

RICE  VÉR:  [nép-etimológia]  glicerin  (Temes- 
köz Kálmány  L.  Szeged  népe  11.234). 

RICI :  ujjatlan  v.  nagyon  rövid  ujjú  női  rókli, 
nyári  kabátka  (Győr  m.  Molnár  Imre;  Győr  m. 
Szigetköz,  Duna-Szentpál  Nyr.  VIII.523 ;  Komá- 
rom m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIII.95;  Veszprém 
m.  Csetény  Nyr.  V.523). 

RICU:  szúk,  rövid,  ügyetlenül,  ferdén  szabott 
és  varrott  ruhadarab  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.572 ;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVI.96). 

ricu-dolmány :  ügyetlenül  szabott,  rövid  és 
szűk  dolmány  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.572). 

RICSA:  borsóból  és  darából  összefőzött  étel 
(leves)  (Rozsnyó  és  vid.  Nyr.  VIII.566 ;  XVII. 
476;  Abaúj  m.  Jászó   Nyr.   IX.478)   [vö.   ricset], 

RICSAJ:  1.  lárma,  zaj  (Tiszafüred  és  vid. 
Kimnach  Ödön);  2.  zajos  korhelykedés  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.474;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Nagy  ricsajt  csaptunk  (Eger  vid.  Nyr.  XVII.477). 

[RICSÉG]. 

ricsög-rocsog :  ripeg-ropog.  Tüzet  raktam  [szá- 
raz kóróból];  úgy  mögricsögött-rocsogottt  hogy! 
(Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.64). 

RICSEK:  takony  (Munkács   és  Bereg-Rákos 
I  vid.  Pap  Károly). 

|  RICSET  (rücset  Csallóköz  Csaplár  Benedek): 

■  többféle   fózeléknemüből    (pl.    babból  és    árpa- 

;  kásából  v.  lencséből  és  árpakásából)  összekoty- 

j  vasztott  étel  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics 

1  P.  Szótár  11.159;  Göcsej  Nyr.  XII.47;  Csallóköz 

I  Csaplár  Benedek)  [vö.  ricsa], 

|       ricsót-leves :  rozsleves  (Fehér  m.  Nyr.  X.522). 

;      RICSETÉI* :  többféle  ételt  összekever,  pancsol 
I  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

RICSETÉS:  vegyeskereskedő  (Vas  m.  Sorok 
mell.  Nyr.  XXII.144). 

RICSKES :  taknyos  (Munkács  és  Bereg-Rákos 
vid.  Pap  Károly). 


RICSKÓ    RIDEG 


RIDIKE     RIGMUS 
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RICSKÓ:   szíjgyártók    eszköze,    a  mellyel   a 
bór  ráncait  kiveszik  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Nyr.  XI.430;  Székelyföld  Tsz.;  Hol?  Nyr, 
|itt  riesko  nyilván  hiba]). 

RICSKOL  (rirsknl):  h  ricsknl:   kiveszi  a  bőr 
ráncait  (a  szíjgyártó)   (Csallóköz   Csaplár  Bene- 
dek); 2.  nrskol;  megver,  megpuhít.  Hogy  a  fene 
tolná   meq    az  őSaladatt  (Szatmár   m.   Pató- 
háza  Nyr.  XV1.96), 

|RICSEOLŐ|,   BIC8KULLÓ       rícskó  (Caalló- 
káplár  Benedek). 

RIC8KOS:   himlőhelyes   (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos) Ivö.  rücskös]. 

RICSÓ:  uagyon  barna  ember  [gúnynév]  (Csík 
m.  Péter  János). 

BIDÁZÁS:  körbenforgó  játék  (Pest  m,  Csanád 
Békássy  Sándor). 

RIDEG  (rédeg  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Vas 
m.  Örséi:  Nyr.  11.472;   Zala  m,  Orosztony  Nvr. 
XXIV.384;  Göcsei  MNy,  V.101;   Nyr.    XHI.958; 
Xi\\44<>;    Zala   m.   Pacsa,    Sümeg  Király   Pál; 
Somogy  m.  Sándor  .József;    Snmoev   m.    Rabod 
XIIL830;  Somoev   "•■   Vianye  Nyr.  XVII 
334;  Baranyára.  Pellérd  Nyr.  XL882;  réteg  Zala 
irály  Pál;  rtödeg  Göcsej  Nyr,  XIII. 
213 ;  rüdeg  Szilágy  m.  Biirgozd   Kerekes  Ernő  ; 
Székelyföld    Tsz,    3tÖa;    Marosszék,     Geruye- 
szeg  László  János;  Udvarhely  m.  Arany-Gyulai 
UI.68):     L    magányos,    páratlan   (marha: 
itílyet    még    nem    fogtak    járomba)    (Bala- 
ton mell..  Vas  in.  Kemenesalja  Tsz.);  2,  magá- 
nosan élő  rosszhírű   (neszem élv)  (Balaton  mell. 
Tsz.);  3.  nótelen  (Göcsej  Nyr.  XIV.449;  Zala  m, 
Pacsa,  Sümeg  Király  Pál;  Somogy  m.   Visnye 
Nvr,  XVII.334).  Rideg  emhér  (Dunántúl  Nvr.  XVI 
240).   Jiédeg  legény  (Vas  m.    Őrség  Nyr/ 11,472); 
4*     szabad,    kijáró,    gulyába   v.    ménesbe    járó, 
meddő,  nem  szaporítani  való.  Rideg  marha  (Du- 
nántúl Nyr.  V.22H;  Zala  m,  Szepezd  Nyr.  XVII, 
284;  Zala  m.  Paesa,  Sümeg  Király  Pál;  Somogy 
m.  Sándor  József;  Baranya  m.  Pellérd  Nvr.  XI. 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIIL28&),    rideg  jó- 
szág   (Nagy-Kunság    Nyr.    XVL474).    Rideg   ló; 
lesbeli  ló  (Tolna  m.  Kassai  J.  Szókönyv  I\r, 
226).  Rideg  ménes:  heréltek  (Dunántúl  Nyr.  XVIII. 
91);  5,   sovány,   soványan  tartott,   nem   hizlalt 
:«%   marha,   baromfi)    (Repce  vid.   Nyr.  XX. 
416;  Zala  m.  Orosztony  Nyr  XXIV.384;  Szeged 
Csaplár  Benedek;  Szatmár  m.  Nagybánya 
30V.572;  XX.4HII;  Szilágy  m.  Bürgezd   Ken 
Érne  lyftfld    Ta*.;     Marosszék,    Garnje- 

Beg  László  János;  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály, 
rffy    Iván;    Háromszék   m.   Erdélyi    Lajos; 
iTv    Iván,  Péter  János);   e.  difi 
a  mely  még  nincs   hizóba   téve.    Aggy   «MmJ    A 
éknek!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

rideg-bétyár:  nőtlen  fiatalember  (Kecsk* 
Nyr.  111*4.  222:  Király  Pál). 

rüdeg-disznópásztor :    rideg    disznók    Őrzője 

(Udvarhely  m.  Arany-Gyulai  NGy.  111.08). 

sxnnmi  i  máotab  tajbzótáh.  el 


rideg-fóka:  fiatal  esikófalka  (Fehér  ni.  Nyr. 
IX.284). 

rideg-gulás:  a  gulya  őrzője  (ellentétben  a 
fejőssel)  (Rábaköz  Hevesi  Gábor), 

RID1KE  (Háromszék  m.  MNy.  VL356;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  lityiké  Székelyföld 
Tsz.;  rrdikő  Szatmár  Vakarcs  Kálmán;  ni 
Háromszék  hl  Uzon  Erdélyi  Lajos;  rilgyüyö 
Kolozsvár  Erdélyi  Lajos):  vászon-  v.  bőrtáska 
v.  -zacskó  (pl.  az  a  vászontáska,  a  melyben  a 
falust  leánykák  a  könyveiket  és  egyéb  tanutó- 
szereiket az  iskolába  viszik;  vásárosok  oldal- 
ija; kötéstartó  zacskó,  melyet  a  nők  a 
karjukra  vesznek;  vó\  fr.  ridieuiv). 

RÍDOGÁL :  sírdogál.  Szegény  kis  lydn  r(dogát 
(Nógrád  m.  Istváuffy  Gyula). 

BIF:  kistarhús  a  marha  melléből  (Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  XXIL48). 

[RIG]. 

rig-rug:  rugdos.  JUgi-rugi  egyik  a  másikat 
(Baranya  in.  Nyr.  11.184). 

EIGACS:  göröngy  (Zemplén  m.  Ond  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.S26), 

BIGACSOS:  göröngyös.  Rigavsos  út  (Zemplén 

!   m.  Ond   Kassai  J.   Szókönyv   11.244)   |vö.  r^#* 

csös], 

I 

RIGAL    (rigdl):     <  Hml,    húz,    rángat    (hajat) 

(Palócság    Nyr.    XXI.419;   XXI1.79;    Heves    m. 

Névtelen  1840;  Hont  m.  Nyr.  V.474)  [vö.  ribál\. 

meg-rigál:  megcibál,  meghúz  (hajat)  (Borsod 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  ÜLI 21).  Afemyáhm  ezt 
ar  rósz  knlyköt  (Palócság  Nyr.  XXI.506). 

RIGÁLY  (rtfjáj):  ritkás  (Szatmár  m.  Szinyér- 
váralja  vid.  Nyr.  XV.189).  Mikor  kicsi  vőt,  (nffam 
rót  q  \a$a  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 
379)  [vö.  rigájY 

BIGÁLYOS  :  x*   ttígdiyo*  mlux.  rrt>'s:  ritka- 
I  sokkal  tarkázott  (Szatmár  m.  Szinyérvára); 
vid.  Hyi,  KV488)  |vo.  hlgályos,  vigályos\. 

RIGÁS:  cv  (Balaton  mell.  Tsz.). 

RIGÁZ:  cibál  (Garam  mell.  Horváth  Zsigmond 

RIGGAT:  ríkat  (Háromszék  in.  Vadr.)* 

meg-riggat:   megríkat.    A    m  •'(/" 

[érzékeny    beszédjével   a    pap]   (Háromszék    hl 
Vfldr.). 

BIGLI  (rtghji  Palócság  Nyr.  XXII.79;  rikti 
Debrecen  Nyr.  X1.476)  (vö.  régöly]. 

BIGMUS  (fégmm  Brassó  m.  Hétfal u  MNy, 
847):  vers,  mondóka  (Csanád  ni*  Apáca  Kálmány 
h.  Koszunk  DU78;  Gömör  m.  Nyr.  X.VUL466; 
Kalotaszeg  Keleti  Virágok  1.83;   Háromszék  m. 
Uzou  Erdélyi  Lajos). 
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RIGÓ:  szerető.  Van-e  má  rigód,  hé?  (Baranya 
ni.  Okorág  Király  Pál), 

rigó-fütty  :  L  reszelt  tészta  közötti  diónyi 
darabka  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Vadr,);  2.  galuska  (Kolozs  m.  Szucsák  Nyr. 
XVIII.576). 

rigó-palló;  a  szomszéd  karóhoz  kötött  termő- 
vessző,  a  melyről  a  szőllőfiirtök  alácsüngenek 
(Debrecen  Nyr.  IX.  144). 

ngó-töft :  paptök,  kakukkvirág,  galambbegy 
(galambtojás-alakú  virágot  termő  tavaszi  erdei 
növény)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Erdővidék 
Tsz.i. * 

RIGOLYA :  szeszélyes,  bogaras,  nehéz  termé- 
szetű, izgága,  házsártos.  Rigolya  gyermek:  a  ki 
minduntalan  sírva  fakad.  Rigolya  ember;  a  Miiek 
nehéz  eltalálni  a  kedvét  (Háromszék  m.  Kiss 
Mihály). 

rigója-bolond:  nyugtalan  házsártos  férfi  és 
kivált  nő  (Udvarhely  m.  Vadr.  514b). 

RIGQLYÁS  (rigojás ;  —  zsigolyás  Székelyföld 
Kriza) :  1.=-  rigolya  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
DL68;  IV.226;  Székelyföld  Kriza;  Udvarhely  m. 
Vadr.) ;  2.  ijedős  (barom :  a  melyet  nehéz  az 
igába  szoktatni)  {Székelyföld  Kriza;  Udvarhely 
m.  Vadr.). 

RXGOLYÁZ:  tréfál  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m,  MNy.  VI.347). 

EIGY;  földön  heverő  elszáradt  apró  gally  és 
vessző  (Borsod  m.  Diósgyőr  Erdészeti  Lapok 
XXIL244;  Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv  IV, 
225;  Tsz.). 

1.  RIGYA  (rinya  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi. 
1894.  75;  Fábián  Gábor  1839;  rogya  Vas  m. 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.225):  barka  (dió-,  mo- 
iryoró-,  éger-,  gyertyán-,  rekettye-,  fűzfa  barkája) 
(Dunántúl  MNy.  V.99;  Repce  mell.  Nyr.  XX. 
366;  Repce  mell.  Nemes-Viss  Nyr.  XVII.336; 
Balaton  mell.,  Vas  m.,  Kemenesalja,  Marcal 
mell.  és  hely  nélkül  Tsz.;  Zala  ni.  Csaplár  Bene- 
dek; Somogy  m.  Kubinyi-Vahot :  Magyar-  és 
Erdélyország  képekben  I1L40;  Nyr,  X.476;  Ba- 
ranya m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841). 

2.  RIGYA:  ladikkal  nehezen  járható  zsom- 
békos,  buckás,  torzzsal  vegyes  nádas  hely  (Febér 
m,  Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVU.431);  ritkás  nád 
(Agárd  Hermán  0,  Halászat  K.). 

RIGYÁS :  barkás  (Baranya  m..  Mecsekhát 
Thomaer  Ignác  1841;  Alsó-Baranya,  Feliéit] 
Nyr.  XI.382), 

RIGYÁZ-IK :  barkát  hány,  barkásodik  (a  diófa, 
a  mogyorófa  stb.)  (Vas  m.  Tsz.  316b). 

le-rigyézik:  lehullatja  a  barkáit.  Lerigyázott 
már  a  mogyorófa  v,  a  diófa  (Zala  m.  Csaplár 
Benedek). 


B1GYET:  bőg  (a  bika,  mikor  kergetik)  (Vas 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.159), 

RIHA  i  1.  hitvány,  komisz.  Mit  akar  ez  a  riha 
parasztnép  a  maga  rongyos  írásával?  (Komárom 
Király  Pál);  2.  ringyó  (Vas  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv  IV.227;  V.185;  Vas  m.  Kemesesalja  Tsz.) 
[vö.  1.  risza\. 

RIHÁL:  erővel  fűrészelve  metsz  (Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.)  [vö,  riszál]. 

[REHU,  RŰHU]. 

rühe-róei:  élhetetlen,  gyámoltalan  (Marcal 
mell.  Tsz.). 

rihe-roagy  (Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.336;  Kis- 
Kúu-Halas  Nyr.  XV.380;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
riihi -rongy  Balaton  mell,  Tsz.;  Tata  Matusik  Nep. 
János  1841):  1.  élhetetlen,  szegény,  nyomorult, 
rongyos  (Kis-Kúnság  Nyr.  XXV J86;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.380;  Balaton  mell.  Tsz.;  Tata 
Matusik  Nep.  János  1841);  2,  ivadék, fajzat,  pere- 
putty  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos)   Jvö.  ribi-rongy]. 

rühe-rongyos :  élhetetlen,  szegény,  nyomorult, 
rongyos  (Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIH. 
95;  Kiss  Dezső)  [vö.  ribi-rongyos,   rihé-rongyos]. 

RIHI:  mindig  nevető.  Mit  kacagsz,  te  rihi? 
(Brassó  m,  Bácsfalu  Nyr.  VI.231). 

[RIHÓ], 

rihó-rorigyoa :  rongyos  (Hegyalja  KasBai  í. 
Szókönyv  ÍV.224)  (vö.  rihi-rmigyos,  rihe-rongyos]. 

RIHOG:  folyton  nevet  (Somogy  m.  Nyr.  X. 
476). 

[1.  RIK]. 

rik-hám :  [szövőszék  része)  (Székelyföld  Tsz.). 

12,  RIK], 

rik-madár:  griffmadár  [?]  (Veszprém  m.  Nyr. 
VI.422). 

RIK  A:  lyuk,  a  melyben  a  labdázó  áll.  Dugd 
he  hamar  a  rikába!  Jába  dugad,  me  nem  ftfr, 
me  bel?  köptem,  még  a  Jancsi  rikájába  is  (Kis- 
Kükülló  m.  Szökefalva  Nyr.  XV.284). 

[RrKAKT], 

fön-rikánt:  fölöklel  Fénrikántotá  á  teheny 
(Szlavónia  Nyr.  XXIII.265.  362). 

RÍKAT  (rékat  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr. 
H.185;  Baranya  m,  Ormányság  Nyr.  L424;  el- 
rigad  [?)  Moldvai  csáng,  Arany-Gyulai  NGy.  I. 
279 ;  rikkat,  megrikkat  Háromszék  m,  MNy,  VI. 
340;  Gyórffy  Iván;  Csík  m.  MNy.  VI.375). 

el-rigad:  elsirat  (Moldvai  csáng.  Arany-Gyulai 
NGy.  1.279). 

RIKÉNT:  kurjant  (Zala  m,  Geise  és  vid,  Nyr. 
XV.573). 


rikiget-rakogat :  rakogat  (Szatmár  vid.  Nyr. 
XJ34). 

H1KÍT:  sikolt,  rikolt,  kurjant  (Soprony  m. 
Rábaköz  Nyr.  IIL281 ;  Göcsej  Vasa  József  1841). 

RIKÍTÓ  (rikütő  Veszprém  Nyr.  XII.561). 

RIKKAN-IK :  nyikordul  (fordultában  a  kulcs) 
(Csallóköz  Nyr.  L332;  Csaplár  Benedek). 

RIKKANCS:  1.  tehéupásztor,  csordás,  kanász 
(Göcsej  Nyr.  V.35;  Fehér  m,  Seregélyes  Nyr. 
X.189;  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.222; 
Tsz.;  Alsó-Baranya,  Pellórd  Nyr.  XI.239;  Szla- 
vónia Nyr.  V.12;  Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv 
111.247;  V.216;  Udvarhely  m.  Horváth  Farkas; 
Csik-Remete  Felméri  Lajos);  2.  [értelem  nélküli 
tréfaszó,  melyet  a  gyereknek  aduak  válaszul, 
mikor  kíváncsian  kérdezgeti,  hogy  mi  van  ebben 
ihban  a  fazékban,  v.  mi  lessz  ebédre  stb.J 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

RIKKANTÓS,  RIKKANTOS:  1.  nkkaufm: 
kiáltó,  élestorkú  (Csallóköz  Csaplár  Benedek); 
2.  rikkantos:  [tréf.]  savanyú  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tbz). 

RÍKÓD-IKfKis-Ktm-Halas  Nyr.XV.213;  Nagy- 
Kőrös  Nyr.  VI.424;  rikod-ik  Szabolcs  m.  Király 
Pál):  sír,  sírdogál,  nyafog.  Mindég  rlkodik  ez  a 
pulya,  mint  az  anyavesztett  bornyű  (Szabolcs  m. 
Király  Pál). 

BIKOGAT:  rikkongat,  kurjongat  (Balaton 
mell.  Tsz.;  Göcsej  Vass  József  1841). 

RÍKOL:  sír,  sírdogál,  sí -rí,  Annyit  rikol  ez  a 
gyerek,  hogy  a  filém  is  fáj  bek  (Szabolcs  m. 
Király  Pál). 

RIKOLT  [nkójt  Csallóköz  Csaplár  Benedek- 
Háromszék  és  Csík  m.  Király  Pál;  Háromszék 
m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332). 

ki-rikolt  (hU-rikót):  L  kikiált,   kihirdet  (Szé- 
kelyföld Tsz.).  Háromszor  rikóccsa   kii  a   | 
(Moldvai  csáng.  Nyr,  111.3);  X   kimond   (vétket 
vkire)  (Székelyföld  Tsz.). 

RIKOLTOZ  (rikójtoz  Háromszék  és  Csík  in. 
Király  Pál). 

REKTIG  (Veszprém  m,  Csetéuy  Nyr.  XXU. 
380;  Arad  m.  Pankota  Nyr.  XXJUÖ8;  riktik 
Vas  m.  Órség  Nyr.  V.126;  Somogy  m.  Nágocs 
Nyr.  VL468;  ri&ig  Abaúj  m,  Beret  vid. 
JÚ7G;  Torna  m.  Torna-Ujfalu  Nyr.  XVN.4U, 
yöngyös  Nyr  XVI.523):  L  csakugyan 
(Abaúj  m.  Beret  vid.  Nyr.  11.476).  A  király  fe- 
nyitotta  a  markát,  hát  riktik  é  pücsök  vöt  benn 
(Va*  m.  őrség  Nyr.  V.126).  Hát  aszták  annyira, 
hor  riktig  a  pap  elósz  <jt  (Veszprém    Bt. 

Csetény  Nyr.  XXIL380).  Égy  té  isesétt  <s  riktik 
garabonciás  dijak  lett  (Somogy  m,  Nágocs  Nyr. 
VL4<>8|.  Riktig,  csakugyan  rábeszélték  az  apju- 
\rad  m.  Pankota  Nyr.  XXII.36S).  Jancsi 
kocsis  is  rittyig  tele  szopta  magát  (Gyöngyös  Nyr, 
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(RIKIGET). 


XVI.523);  2.  éppen.  Épen  rittyig  teli  léü  a 

u  annak  rittyig  vizavf  (Gyöngyös  Nyr.  XVL 
,  523).  Csütörtöki  szent  napon  jártak  akkor  is  jány- 
nézöhe,  rittig  úgy  mim  most  is  (Torna  m.  Torna- 
Ujfalu  Nyr.  XVII. 40), 

[RIKTIGBÉGÉSEN],  WTTIKSÉ  GÉBEN :  csak- 
ugyan. A  kés  léaik  a  tojásra  és  rittiJt$ág&€n  eltűri 
(Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VILI 34). 

[RIKTÓL], 

meg-riktól:  megigazít,  megjavít  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

RÍLL:  rí,  sír    (Kis-Kün-Halas  Nyr.   XV.214). 

RIMA:  ringyó  (Pápa  vid.  és  hely  nélkül  Tsz.; 
Péos  Kassai  l  özókönyv  IV.228). 

rima-sóska:    [?]    (Hol?   Erdélyi   J.   Nópd.   és 
'  mond.  III.  178). 

RIMÁNSÁG:  rimánkodás.  Bezzeg  trét  rimán- 
'  (Borsod  m.  Sáta  Bartha  József). 

RIMÓC:  galambfaj,  a  melynek  feje  tolla  sima, 
b  a  mely  nem  kering,  midőn  száll  (Szeged  és 
vid.  Nyr.  1.426;  Kálmány  L.  8zeged  népe  1.215). 

RIMOG  (rimmog  Alföld  (?)  Nyr.  XV.  188): 
rimánkodik  (Háromszék  m.  MNy.  VI .346;  Vadr.; 
Gyórffy  Iván).  Hiába  is  rimmogsz,  nem  kapsz 
semmit  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.18R). 

[RIMTÉL). 

el-rimp3l:  elrongál   (Nógrád  m.  Nyr.  V.1H1). 

RlNOÁIi:  ringat.  Bölcsábe  ringálom  (Tominál 
m.    Egyházas-Kér    Kálmány    L    Bseged    népe 

RINGAJLLÓ:  ringló  (Veszprém  m.  Várpalota 

,  Nyr,  XXI.477). 

RINGAT  {bringa  tm  Palócság  Tsz.), 

RINGÁZ:  ringat  (Pest  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.228;  Heves  m.  Névtelen  1840).  BŐtstibé  rin- 
gázom (Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged 
népe  II. 5). 

RINGÓ  (ringaő):  kis  szék,  a  melyre"!  az  ágyra 
föllépnek  (Palncság,  Apátfalva  Nyr.  V.384)  [vö, 
réngo}. 

|RXNGY|, 

ringy-rongy:  hitvány,  becstelen.  Ringy-rongy 
ember  (Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.286). 

HXNYA^  RINNYA:  vizeres,  süppedékes,  vize- 
nyős hely  (Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ig- 
nác 1841). 

RIOG:  rikoltofc  (Somogy  m.  Simonyi  Zs.  Tüze- 
tes M.  Nyelvtan  1,413).  " 

(RIOGAT],  RIJJOGAT,  REJOGAT:  l.r(/ jogát: 
x  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII.43);  2.  rejogat:  ri- 
asztgat  (Csík-Szentgyörgy  Fejér  József). 
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meg-riogat,  még-révogat:  L  meg- ringat :  tübb 
ízben  megriaszt  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
2,  még-révogat:  megdorgál  (Dunántúl  Nyr.  V.228), 

RIÓKA  (rivóka  Fehér  ni.  Nyr.  X.188;  rtváka 
Szeged  Tsz.);  1-  rioka,  rivóka:  olyan  gyerek,  a 
kinél  igen  könnyen  áll  a  sixás,  a  ki  sokat  sir 
(Fehér  in.  Nyr.  X.188;  Alföld  Nyr.  XV.  188; 
Háromszék  m,  MNy.  VI.347;  Vadr.  515a;  Győrffy 
Iván);  2,  rivóka:  viztoólyag  a  testen  (hydatis) 
(Szeged  Tsz,), 

RÍP:l.  derekasan,  erővel,  ügyesen  csinál  vmit. 
Jól  rípi.  Rípjed,  ne  hadd!  Ripi  a  táncot  (Három- 
szék m.  Vadr.);  2.  üt  Ripjed!  (Nagy-E uy ed  vid. 
László  János). 

el-rip»  el-rip:  1.  derekasan,  erővel,  ügyesen 
végez  el  vmit  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  A  be- 
szédet (a  verset,  a  leckét)  derékul  eJripte ;  elmondta, 
elfújta  (Székelyföld  Kriza).  Jól  elripte  a  táncot: 
eljárta  (Háromszék  m.  Vadr.);  2.  elcsen,  ellop 
(Nagy-Enyed  vid.  László  János), 

RIP-ROP,  RIPP-ROPF  =  ripsz-rapsz  (Sze- 
ged Nyr,  IV.221;  Csaplár  Benedek).  THpp-ropp, 
megosztoztak  rajta  (Debrecen  Nyr.  VTL328). 

RIPACS;  L  himlő  (Balaton  mell.  Tsz.);  2. 
kanyaró  (Balaton  mell.  Tsz.);  3.  himlőhely  (Vas 
m.  Tsz.);  4,  sebhely  (Vas  m.  Tsz,). 

t.  RIFAKOD-XK:  iparkodik  (Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.474)  [vö.  L  repeked-Ü}. 

2.  RIPAKOD-IK:  haragosan  lármáz,  veszek- 
szik, felesel  (Nagy-Kőrös  és  vid.  Pap  Károly; 
Kecskemét  Király  Pál;  Hódmező- Vásárhely  Nyr. 
IX.92;  Rimaszombat  vid,  Nyr.  X.89,). 

rá-ripakodik:  rárivall,  ráförmed  (Fehér  m. 
Wolff  Béla;  Alföld  Nyr,  XV.  188;  Kecskemét 
Király  Pál;  Békés  m,  Nyr.  XVIL334;  Palócság 
Nyr.  XXII.79;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.H9  [itt 
rá  nélkül);  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.128; 
IV. 223).  Yiáripakottam  asz  fán  istenessen  (Nagy- 
Kőrös  és  vid.  Pap  Károly).  -1  hogy  ráripakodott 
a  zOsvárth  urf  ugy  elhallgatott,    mind   a   kan 

iiékén  (Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XXL 
92),  Jtdripakogyik  a  zembe'rre  (Gömör  m.  Majom 
Nyr,  XXII.572)  [vö,  rá-rivakodik}. 

RIPAKSZ-IK:  haragosan  lármáz  (Hódmező- 
vásárhely Nyr.  IX. 92), 

RIPASZROB-IK:  kapaszkodik,  fogódzik  (Ba- 
ranya m.  Bélye  Nyr,  XVIII.478). 

WPAT:  piszok,  szenny,  mocsok  (Palócság 
Nyr.  XXII.79;  Bartha  József ).  Csapa  ripat  az 
arcod;  mért  nem  mosod  még?  (Gömör  m.  Nyr. 
XXI1I.95). 

RIPATOS:  piszkos,  szennyes,  mocskos  (Palóc- 
ság Nyr.  XXIL79;  Bartha  József). 

paiPÉG]. 

ripeg-ropog  (ripég-rupatj  Tolna  m.  Sárköz 
N>r,  11.240). 
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RIPXNC:  fodros  szalag  (Alsó-Baranya,  Pellérd 
Nyr,  XI.239), 

RIPÖ:  ripacsos,  himlőhelyes  (Gömör  in.  Tsz.), 

RIPÓK:  «  (Somogy  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.229;  Nyr.  11.377). 

RÍPOL  (ribol  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.572;  ríbot 
Mátynsfölde  Nyr.  XX. 3 28;  rifol,  riful  Rábaköz. 
Beő-Sárkány  Nyr.  XV1UJ91;  Vas  m.  Kemenes- 
alja, Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.;  Fehér  m. 
Nyr.  V.130;  rípol,  rípttl  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek, Szinnyei  József);  koptat,  szaggat,  nyű 
(ruhát).  Csak  rípúd  ászt  a  rnhát;  maj  lessz  új 
anyin,  mer  ingyen  adják  ám!  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

el-rípol,  el-ribol:  1*  elkoptat,  elszaggat,  elnyű. 
Erípúná  löglova  [vásott,  szilaj  gyerek], 

ha  vasbú  véna  is  a  ruhája  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek).  Egy  hit  alatt  a  ruhát  ágy  éríbolni! 
(Mátyusfölde  Nyr.  XX.328);  2.  elkölt,  elpocsékol, 
elveszteget,  elpazarol.  Éripúía  a  égés:  toywalőját 
(Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  IX.281). 

RTPBADOZ:  sikong,  riadoz,  kiabál,  ujjong 
(Székely told  Tsz.;  Kriza;  Udvarhely  m.  Vadr,; 
Nyr.  VIH.473;  Háromszók  m.  MNy.  VL347;  Há- 
romszék m.  Szotyor  Györűy  Iván).  [Ugyan  bizon 
uitit  nem  adattál  hirt  csak  egy  madárral  is? 
mondják  a  váratlanul  érkező  kedves  vendégnek]. 
Jobb  így.  New  adnám  sokért,  hogy  most  így  rip* 
padoztok  (Udvarhely  m.  Vadr,). 

RIPPENT;  csap.  Hl  a  jól  pofon  rippmtehk! 
(Háromszék  ni.  Vadr.)  [vö.  I.  rittyent], 

RTppOGTAT  =  rippado*  (Udvarhely  m. 
Olasztelek  Nyr.  XV.576). 

RIPSZ-RAPSZ  (rips-raps  Debrecen  Nyr.  VII. 
raps  Mezőtúr  Nyr.  VIII.189):  [hirtelen 
össze-  v.  szétkap  kodás,  elfogyasztás  kifejezése). 
liipsz-rápsz :  szétkapkodták  (Félegyháza  Nyr.  VL 
43).  Rép8-raps:  hirtelen  összekapkodták  v.  el- 
fogyasztották (Mezőtúr  Nyr.  VJ11.1S9).  Ripsz- 
rapsz  fogyott  el  minden  (Szókesfehér\ár  Nyr. 
VI  1.430),  A  minap  licitátok  a  Pergel  zsidéná,  de 
mire  oda  szörkölőctem,  má-  min  ár  ti  ripsz-rapszra 
meni  (Veszprém  Nyr.  VEL513).  Kapott  a  város 
piszi;  lessz  rips-raps,  osztozkodnak  rajta  (Deb- 
recen Nyr.  V1I.328).  Csak  ugy  ripsz-rapsz,  min- 
denbol  kiforgatták  a  szerencsétlent  (Szilágy-Som- 
lyó Nyr.  XVL287). 

[RIPSZRAFSZOL],  RIPSRAPSOL:  pocsékol 
(el-)  (Nagykunság,  Túrkeve  Nyr.  VIII.469). 

1.  RISKA  (Veszprém  Zolnai  Gyula;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380; 
Hajdü-Szovát  Nyr.  XXVI.  189;  roska  Brassó  m. 
Hrtíalu  Király  Pál;  róska  Háromszók  m,  MNy. 
VL847.  356;  Háromszék  in.,  Erdővidék  Vadr. 
162):  1.  riska,  roska,  róska:  piros,  vörös,  vör- 
henyeges  (tehén,  macska)  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szokönyv   IV.230;   Háromszék  m.   MNy,  V.347; 
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Háromszék  m.,  Erdövidék  Vadr.  lt>2;  Brassó  m. 
Hétfalu  Király  Pál);  2.  riska:  vörheny eges  v. 
sárgaszórú,  kicsiny,  kurtaszarvu,  jól  tejelő  tehén 
(Cegléd    llosvay    Vilmos;    Kis-Kúu-Halas    Nyr. 

180;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.  189);  8,  ri 
siller-bor  (Veszprém  m.  Zolnai  Gyula). 

RISKA:  cigányasszony  (Komárom    m.  Al- 
más Bódiss  Jusztin). 

[HISKÓ]. 

riskó  gomba:  sárga  gomba  (Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 

RISTUNG:  rend  (ruha).  Egy  ristung  ruha 
(ErdŐbáza   [?   tahin    Zala   m.    Erdőháti  Nyr.  XI. 

1.  RISZA:  rossz  erkölcsű  személy,  kül,  uó- 
aaemély  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.576)  [vö.  rita), 

\±  RISZA,  RIGAI. 

(Szólások].  Eltette  a  riszát:  elszaladt  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  11.274).  Elhordta  a  ricát:  N  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

RISZÁL  [ricál  Székelyföld  Tsz,;  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Keresztúr  fid.  Vadr.  332;  Három* 
szék    tn,    Kis-Borosnyó   Nyr.    XVI.48;    Csík   m. 
MNy.    VI.  175):    L   ricál:  cibál,    tépász,    rángat, 
ráncigál  (hajat)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;   Csík 
m.    M>íy.   VI.  175);   2.   ricál,   riszál:   ráz  (Alföld 
\\r.  IV. 3711;  Bereg-Rákos  ós  vid.    Pap  Károly; 
Székelyföld    Kiss    Mihály).    Ri&á(ja    ouálja)  a 
I .  mozgatja,  rázza,  hányja- veti  (járás  v.  tánc 
ben  v.  mikor  szitál)  (Vas  m.  Horváth  József 
I ;  Tolna  m.  Tsz. ;   Nagy-Kunság    Nyr.  XVI. 
474;  Békés  m.  Balog  István;  Hont  m.  Nyr.  VI. 
íhiíyalja  Kassai  J.  Szokönyv  OL878;  Szé- 
kelyföld Tsz,;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m,  Vadr.). 
De  riszája   a    férátl  [mondják    hetykén  járóra) 
(Bara  m.  Nyr.  HL276),   Ha   úgy  tudnál  síitáim, 
mint   a    farú  ti!    (Csongrád    m.    Arany- 

Gyulai  NGy.  ILII 2).  Hu  m  Mt42  s-itábn 
i  a  farod  ricálni!  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
Vadr.  883).  Hű  thjy  tudna  sétálni  \Y  nyílván 
hiba  e  h.  gfitáfttf),  mint  a  farát  riszálni!  (Hajdú 
m.  Nyr.  VII.  179).  Jttszájja  mayát:  különféle  tisz- 
tességtelen mozdulatokat  tesz  (Kassa  vid.  Nyr. 
XVI1.285),  Ricái  a  leány:  mikor  tánc  közben 
jobbra-balra  forgatják  (Háromszék  m.  Kia-Bo* 
rosnyó  Nyr.  XVI.48);  3.  riszál:  rostál  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.474);  4.  riszál:  nyiszál,  életlen 
késsel  vág  (Soprony  m.  Nyr.  V.425;  Vas  m. 
Horváth  József  1839;  Zala  m.  Tapolca  Nyr. 
VTIL469;  Tolna  m.  Tsz.;  Heves  m.  Kápolna, 
Kornpolt,  Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál;  Gömör 
m.  Tsz.;  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

[Szólások].  Ebbe  csak  né'm  riszálom  az  eszemet 
[mondja  pl.  az,  a  ki  vmely    érdektelen   dologra 
eggy  ál  tálában  nem  tud  visszaemlékezni]  (Veszp- 
m.  Nyr.  1V.229).  [tiszai  az  eső:  szitál,  sze iá- 
zik, aprózik  (Bács  m.  Nyr.  V.471). 

mög-ricái:  megcibál,  raegtópáaz,  megrángat, 
megráncigál  (Székelyföld  Kiss  Miit 


RISZÁLÓ:  életlen  rossz  kés  (Vas  m.  Horváth 
Séuet  IS 

(RISZÁLÓD-IK|,  RICÁLÓD-IK:  ráncigál  (Csík 
ra,  MNy.  VI.  175). 

RISZKOL:  marakodik,  veszekedik  (Bereg- 
Rákos  és  Munkács  vid.  Pap  Károly). 

[RISSZJ. 

rissz-rossz:    rossz.   Rüsz-rossz    lé   (Csallóköz 
I.37H).     ftisfrrom    meszelő    (Torontál     m. 
Ö-Sz.-Ivan  Kálmány  L.  Szeged  népe  HI.65). 

RISSZAKT  (Balaton  mell.,  Vas  dl  Kemenes- 
alja, Pápa  vid.  Tsz.;  rosszául  Balaton  mell. 
Tsz.):  hirtelen,  eggyszerre,  eggy  rántással  (el- 
v.  le-)  metsz  v.  (ketté)  hasít. 

RISSZENT:  *  (Háromszék  m,  MNy,  VI.347; 
Vadr.;  GyÓrffy  Iván)  [vö.  rsisszent,  nyisszent], 

RITÁK:  a  cséplés  után  maradt  apró,  zsup- 
poktoa  nem  köthető  szalma  (Baranya  m,  Mecsek- 
hát  Thomaer  Ignác  1841). 

ritak-szalma ;  cu  (Baranya  m.  Mecsekhát  Tho- 
maer Ignác  1841). 

RITKA  (rctka  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.; 
retka,  r&ká  Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVIL47G;  XV11I. 
454):  eggy  tincstekerék  a  gombolyagon.  Egy 
titkával  megvan  hatod  (Székelyföld  Nyr,  1581  ; 
Háromszék  ni.  Kiss  Mihály). 

RITKÁNYOS:  iszákos,  részeges  (Székelyföld 
Nyr.  XXV.48)  [vö.  itkányos]. 

RÍTOK:  hiány,  kivágás,  csorba  (Csík  m. 
Gyergyó-Ditró  Nyr.  XII.282). 

RITYÁLÓD-IK:   tréfásan    kötekedik,    gúnyo- 
lódik, viccelődik   (Udvarhely   és   Csik   m.  U 
VI.174;  Udvarhely    m.    Siménfalvu    Nyr.  XXVI. 
44),   Maga  ru  Ij    annyit!    I Háromszék  m. 

NyK.  NL18)  [*8.  rityotód-ik], 

RITYÁLÓDÓ :  tréfásan  kötekedő,  gúnyolódó, 
viccelődő  (Háromszók  m.  Vadr.  514b;  Erdő  vidék 
Tsz.)  [vö.   rttiwUhíú]. 

RITYÉÖTET :     lotyögtet.     Rtyqpfefí     magát: 
lötyogtetí  magát  (a  vén  ember,   mikor  táncol) 
(Háromszék  m.  Kriza;  Vadr.  514b  (itt  ritty* 
hiba;  a  közlő  kéziratában  rüyegteti  áll)). 

RITYI:  kurta  lábú  és  vastag  testű  (leány, 
tyúk)  (Udvarhely  ra.  Vadr.). 

BITYÓ,  RICSÓ:  ^  (Háromszék  m.  Kriza; 
Vadr.  514b  (itt  rityi  mint  háromszéki  szó  hiba 
a  kézírutöoli  ntyó  helyett]), 

RITYOLÓD-IK  rityálód-ik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Tsz.;  MNy.  VI.174;  Há- 
romszék m,  Zágon  Nyr.  XXVI.44). 

RITYOLÓDÓ        ntyálódá     (Háromszék     m. 

Vadr.). 

RITYÓ:  fejkötő   (Hajdá-Szovát    Nyr.    XXVI. 
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BITTY:  ostorpattanás  (Háromszék  m.  MNy. 
VI. 347;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

RITTYÍIG:  L  pattog  (az  ostor,  a  szövőszék) 
(Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr,  514b),  Neki  az  ördögök  az  erdőnek,  nyirni 
kezdik  le;  zúgott,  ritty  égett,  recsegett  (Háromszék 
m.  Vadr.  397);  2,  cuppog  (a  dagasztó  keze  a 
tésztában,  a  ló  lába  a  sárban,  az  agyagtaposó 
lába  stb.)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

lé-rittyeg:  lepattog  (az  abroncs  a  hordóról, 
a  megtüzesedett  cserép  égéskor  a  födélről,  a 
súröa  hulló  mennykő  az  égből,  a  jégeső  a  fö- 
délre) (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

Hzéllyel-rittyég :  szétpattog  (a  földhöz  vert 
cserép-  v.  üveg-edény)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

RTTTYEÖET :  pattogtat  (ostorral)  (Székely- 
föld Nyr.  V.568). 

RITTYEGÉTÖ:  ostor  (Háromszék  m.  MNy. 
Vt847;  Győrffy  Iván). 

RITTYÉGŐB:  cuppogós.  [ A  harirskn-jndszka] 
jó  ritty  égősön  fel  kezd  a  keverő  Ufán  Páb időzni 
az  üst  ódaiáról  (Háromszék  m.  Vadr.  898), 

HiTTYBGTET :  pattogtat  (ostorral)  (Székely- 
föld Tsz.  317b;  Háromszék  m.  MNy.  V'1.347). 

1.  HITT  YEN:  pattan  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
A  sóbálvány  egy  istenes  nagyot  rittyent,  hét  felé 
repedt  (Székelyföld  Arany-Gyulai  KGy,  III. 331). 

[2.  RITTYEN], 

rittyen-rottyan  :  több  ízben  fingik.  [Ilyenkor 
ritttf-rotty  szóval  utánozzák  a  hangot.]  (Szatmár 
DL  Nagybánya  Nyr.  X.334;  Katona  Lajos). 

1.  RITTYENT:  1.  pattant  (ostorral)  (Székely- 
föld Tsz. ;  Kiss  Mihály ;  Háromszék  in.  MNy. 
VL347;  Vadr.  514b;  Nyr.  V.129;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos).  Rittyents  eggyel,  sógor  t 
(Udvarhely  in,  Nyr.  IV.H1),  Édesem  ostora,  sejem 
a  csapóját  egyet  rittyent  vélte,  8  elszalad  a  lova 
(Háromszék  m.,  Erdövidék  Vadr.  163);  2.  esap, 
vág.  Ojan  mókán  mészáros  még  new  u  ü 1*  tött,  a  I 
kit  ő  a  porba  ne  rittyentsön  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.81).  Pofon  rittyent  (Székelvföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  MNy,  Vl.347;  Vadr.  514b)  [vö. 
rippent]* 

oda-rittyent:  odacsap,  odavág.  Úgy  odarity- 
tyenté  \egy  tikfa  tőribe],  hogy  jó  nagyot  döndüli 
(Háromszók  m.  NyK.  111.16). 

2.  HITTYENT:  fingik  (Kolozsvár  Pap  Károly)- 

oda-rittyent:  oda  fosik  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Katona  Lajos). 

(3.  HITTYENT]. 

[Szólások]*  RUtgentÖm  magamat;  eleblábolok, 
odább  állok  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.81). 

RITTYÓ:  L  rossz  tejföl  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV. 380);  2.  omló  (nemen  virile)   (Vas    m.  Tsz.; 


Balaton  mell.  Tsz.;  Horváth  Zsigmond  1834; 
Somogy  m.  Nyr.  X.476), 

RITTYÓZ:  1.  onanizál  (Kolozsvár,  Székely- 
föld Pap  Károly);  2.  [rittyóz-ik 'i\ :  magömlése 
vau  (Vas  m.  Tsz.;  Horváth  József  1835). 

RITTYÓETAT:  onanizál  (Vas  m.  Tsz.;  Hor- 
vát József  1835). 

HIV ADÓZOTT:  repedezett  (pL  kiszáradt  tó- 
fenék)  (Aisó-CsallókÖz  Kóssa  Albert). 

[RIVAKOD-IKj. 

rá-rivakodik ;  rárivall,  ráförmed  (Somogy  m. 
Visnye  Nyr.  XVII. 334).  Ha  az  ember  rajok  riva- 
kodik  .  .  .  (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lörinc  Nyr.  111.86). 
Ne  rivakoggy  tgy  az  emberre !  (Cegléd  ílosvay 
Vilmos)  [vö.  rá-ripakodikl 

RIVALKOD-ÍX  (Csallóköz  Csaplár  Benedek: 
iirajh'od-ik  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  X.476;  rivó- 
kod-ik  Repce  vid.  Nyr.  XX.410):  sivalkodik, 
sikolt. 

föl-rivaUcodik:  fölsikolt.  Álmában  ágy  fölri- 
vaikodik  szegény  gyermecske,  mintha  nyavalya 
törné  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

RTVAIÍCS:  jégeső  (Hol?  Tsz.). 

HÍVÁS  (réás  Somogy   m.   Szöke-Dencs  Nyr, 

111.231;  Somogy  m.  Kis-Korpád  Nyr,  XXV.93; 
Belső- Somogy  Nyr.  XXV.  174;  révás  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr/XVI,41;  riés  Vas  m,  őrség  Nyr, 
IV.472;  V1I.372). 

RIVASZEOD-IK:  rivall,  kiált  (Baranya  in. 
Csúza  Nyr,  XVIII. 478). 

rá-riv&Bzkodik  (Alföld  Nyr.  XV.  1 88 ;  rá-rivas- 
kogyik  Palócság  Nyr.  XXII.79):  rárivall,  rá- 
förmed. 

HIVAT  AG:  hideg  ós  szeles  (idő)  (Háromszék 
m.  MNy,  VL347;  Győrffy  Iván).  Bizony  csúnya 
rivatag  idő  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.188). 

[Bírót 

rió-kánya:  olyan  gyermek,  a  ki  mindig  sír. 
H$oas$3  ü  riókánya  l  (Zala  m.  Szepezd  Nyr, 
XVI1.284). 

HÍVOOÁL:  sírdogál.  A  hogy  ott  rívogá  ma- 
gába, belép  hozzáf  az  ördög  fia  (Nógrád  m.  Ist- 
vánfly  Gyula). 

HÍVÓS  (révás  [?\  Dráva  mell.  Nyr.  VI.43; 
révás  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  1.424;  Hós 
Veszprém  Nyr.  IV.83). 

RIZA:  elavult,  gyenge  (Aranyosszók  Borbély 
Samu). 

HI2ÁMOD-IK  {rüzamodnip]  Székelyföld  Tsz.; 
vö.  NyK,  JL82B). 

meg-rizámodik:  megriad,  megijed  (Székely- 
föld NyK.  X.336;  Kiss"  Mihály ;  "Háromszék  m. 
Vadr.;  Firtosalja  Nyr.  VI.324  (itt  meg  nélkül,  de 
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in  hozzáértendő]).  Megrizámmlhik  a  h-  I 
i  H  á  ro  m  szé  k  m ..  V  ad  r .) .  Ezek  ak  ku  tya  ka  bá- 
lák egy  darab  csutaktól  ugy  mcgrizámodtak  vala, 
csak  ék  kicsi  héjjá,  hogy  é  nem   kapák   asz 
et  (Székelyföld  Gyórffy  Iván), 

[RIZÁNKOD-IK]. 

meg-rizánkodik :  na  (Székelyföld  ICísb  Mi- 
hály). 

RIZNA:  bányabeli  kocsi,  a  melyet  a  kó  ki* 
szállítására  használnak  (Zalathna  vid.  Nyr.  X 1 1 1. 
238). 

RIZS  (rizsa  Tisza  mell.  ErdÓsi  József;  Tisza- 
Sz.-lmre  Nyr.  IX.  138). 

[RIZ8ÁS|. 

rizsás-katona :  olyan  katona,  a  ki  már  eggy- 
kitöltötte  a  szolgálati  idejét  (Bars  m.  Zeliz 
vid.  Nyr.  XIV.288). 

RÍZSIKEL;  horog,  sípol  (a  köhögös  ember 
melle)  (Borsod  m.  8ajó-8z,-Póter  Sehröder  Gyu- 
láné;  (Hol?  Nyr.  XXVI.430). 

BÓ  (révni,  megróttam  Balaton  niell.  Tsz.; 
nfcja,  rovta  Kolozsvár  Melieli  János):  1.  fejszé- 
vel róva  vág  (fatörzset)  ^Székelyföld.  Háromszék 
in.  Tsz);  2.  dob  (kővel,  labdával)  (Torda-Sz.- 
László  Borbély  József). 

[Szólások].  Falut  ró:  a  faluban  kóborol,  ház- 
ról-házra  jár  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XXI. 
142).  Hója  a  falut:  «,  (Csík   m.   UVj.  VL87B). 

át:  az  uccán  csavarog.  Sokai  rovta 
a  házunkat:  sokszor  volt  nálunk  (Kolozsvár 
Melich  János). 

el-ro:  fejszével  róva  ketté  vág  (fatörzset) 
{Székelyföld  NyK,  X.336). 

össze-ró:  összeilleszt.  Aptyuk,  ródd  össze  azt 
a  ferstógot  (Fehér  m.  Nyr.  XV.421).  Rőtem* 
vott  tUHróva  (Rábaköz  Nyr.  XV.421). 

[ROBBAN]. 

(Szólások].  Ott  robbanni:  eggyszerre  ott  teremni 
(Balaton  mell  Tsz.). 

[le-robban], 

| Szólások].  Lerobbant  az  essö:    hirtelen   meg- 
t  a  szakadó  esó  (Zala  m.  Kóvágó-örs   Ha- 
lász Ignác).  Lerobban! t  a  rossz  idő:  cv   (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.160). 

roeg-robban:  eggyszerre  ott  terem  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

ROBOO;  1.  zuhanva  dörög  (Háromszék  in. 
Vadr.) ;  2.  dohog,  zsörtölődik,  haragosan  lármáz 
(Szilágy  m.  Nyr,  IX.565). 

ROCCSAN:  reccsen  (Bihar  m.  Kisháza  Nyr. 
KXVJ>75), 

ROCSKA  {rarska  Komárom  m.  Für  Nyr, 
XVIII. 528):  fogantyús  v.  eggyfülü  faedény  (viz- 


h ordasra,  lóitatásra,  fejesre  stb.  való)  (Veszprém 
vid.  Nyr.  XIX.575;  Csongrád  in.  Nvr.  VI.378; 
Makó  Nvr.  DL877;  Törökbecse  Nyr.  IX.93; 
Pest  m/Kara  Nyr.  XXIV.835;  Tiszafüred  és 
vid.  Kimmu'li  Orion;  Pslóoság  Tsz.;  Nyr.  XXIL 
79;  Császár  Árpád;  Tóth  Aurél;  Váe  Dí  verni 
Gyula;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX. U5;  Nógrád 
m.  Tolmács  Nvr.  XV.  143;  Bars  m.  Nvr.  X .1- 
XVI1L384;  Heves  m.  Szóláth  Tolnai  Vilmos; 
Gömör  m*  Tsz.;  Nyr.  XXlÜ.95;  Rimaszombat 
Nyr.  V.229;  XV.474;  XVII. 574;  Bihar  dl  Fúrta 
vid.  Nyr.  1V.1K2;  Hajdú  in.  Nádudvar  Nyr.  VIII. 
234;  Nagy-Kálló  Nyr.  X1L480;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szökönyv  IV .243;  Zemplén  m.  Tolcsva  Nyr. 
IX.4B0;  Bereg  m.  Pap  Károly;  Beregszász  Bé- 
kássy  Sándor). 

ROCSKOL:  gyúr  (papirost,  ruhát)  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.347;  Vadr.;  GyórfTy  Iván)  [vö. .rücs- 
köt]. 

RÓDAL  [ródál  Székelyföld  Nyr.  V.424):  fej- 
szével róva  vagdal  (fatörzset)  (Székelyföld  Ami- 
rássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI.347; 
Vadr.;  Györffy  Iván). 

föl-ródal:  fölró  voe:ut.  Kódold  f»!f  hány  zsák 
van  (Alföld  j?|  Nyr.  XV.lfl 

meg-ródal:  1.  fejszével  róva  megvagdal  (Há- 
romszék m.  MNy,  V  I.34D;  GyórfTy  Iván);  2. 
megver  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.34Q;  GyórfTy  Iván). 

rea-ródal:  ráver  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
347;  Vadr.).  Jól  réa-ródalék  (Csík  m.  Nyr.  V.468). 

RÓDALGAT:  rovátkol  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

IRÓDALÓ]. 

ródaló-fójBze  (Székelyföld  Köváry  László 
1H42;  ródidu-féjszix  Háromszék  ni.  Vadr  430; 
róthúú-fésze  Háromszék  m.  Vadr.  515a):  nagy 
fejsze,  a  mellyel  a  fát  róva  kivágják  v.  a  fa- 
törzsököt  róva  több  darabra  vagdalják. 

RÓDIKÁL:  rágalmaz.  Nézz  n  NÜfeAfcj  ne  ró- 
dikáfj  mindig!  (Alföld  [?]  Nyr.  XV.  1 

|RÓG]. 

le-róg:  fejszével  róva  apródon  ként  kivág  (fát). 
Lerágja  á  fát  (Szlavónia  Nyr.  XXIIL868>- 

BOGÁCS;  borjútartója  a  tehénnek  (Fertő  mell. 
MNy.  111.405), 

RÓGÁL;  kér  (Bukovina  Nyr.  VI. 55 

ROGA8Z  (íí.m  sej  Király  Pál;  Zala  m.   Hetes 
Ethnographia  VIII.ÍJ7;  Zala  m.  Also-Lemiva  vid. 
Nyr.  XIII.332;  rúfa  Somogy  m.  Nyr.  XIX. 2 
gyékénysás. 

ROGOZSDíA:  gyékény  (Brassó  m.  Hétfalu, 
Tatrang,  Zajzon  Nyr.  11.523;  111.373). 

ROGY  (ragy  Marosszék,   Gernyeszeg    hú 
Zoltán):  a  gátról  lezuhanó  víz  (Székelyföld  Kiss 
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Mihály).  A    rogy  ha   f eresztem    a   lm  akt  fi   (Maros- 
vásárhely MNy.'  VL347;  Vadr,). 

rogy-esós:  M  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[ROGY  ADÓZ] 

le-rogyadoa:  le-Ierogy  (Debrecen  Nyr.  VL 
839), 

ROGYADT:  tottyadt  (Gyór  DL  Szigetköz  Nyr. 
30X.191). 

RQGYASZ:  záporeső  következtében  megdőlt 
és  rothadásmtk  indult  íjrabuiiaszár)  (Győr-Sz.- 
Báárton  Bódiaa  Jusztin).  Hogyasz  szalma  {Bara- 
nya m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek). 

ROGGYAN:  hirtelen  rogy  (Palócság  Nyr. 
XXII.79). 

még-roggyan :  megdűl.  A  hajdina  megroggyan 
(Tolna  m.  Sár-Sz. -Lőrinc  Nyr,  III. 87). 

(ROGYX). 

lerogyi:  [tréf.]  pálinka  (Nagy- Kalló  Nyr.  XIL 
W";  Nagyvárad  Nyr.  XVI .r.7 2). 

ROHANC:  suhanc,  siheder  {Palócság,  Apát- 
falva Nyr.  V.225;  Heves  ni.  Bátor  Nyr.  VIIL88; 
Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478). 

ROHANCOS:  elhanyagolt,  rongyos,  ronda  öl- 
tözetű. Uohancos  ember  (Szilágy  m.  Nyr.  VI.  172). 

ROHA8ZT:  szalad   (Erdőháza   [?   talán    Zala 
ni.  Erdóhát]  Nyr.   £1.385)   [vö.    lohad,  lótna 
fcJW). 

ROHOJDA:  1.  korhadt,  rozzant,  düledező,  ro- 
zoga, hitvány  (Vas  m<  Kemenesalja  Tsz. ;  Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr,  XIV.572).  Egészen  ro> 
hoda  ez  a  zugos  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
2.  ronda,,  ocsmány  (Vas  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv  ÍV;284;  Rábaköz,  Pápa  vid.  Tsz.).  Pohoda 
ember:  kívül-belül  megromlott,  hitvány,  piszkos 
ember  (Kúnszentmiklós  Nyr.  XV.47);  3,  lusta 
(Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX. 287)  [vö.  rehöde]. 

ROHOG;  nagy  lobogással  és  robajjal  ég 
(Abaiij  ni.  Baksa  Király  Pál;  Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XIV.572;  Szatmár  Nyr.  XL478; 
Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVHI.432;  Márma- 
ros  ni.  Visk  Király  Pál;  Szilágy  m.  Kerekes 
EBrnó)  [vö.  lohoy}. 

ROHOM,  ROHON  (Fertő  mell.  MNy.  II  1.244; 
robotig  |?  alkalmusínt  hiba  rokont/  helyett]  Győr 
Nyr.  XI.430:  Hermán  0.  Halászat  K.;  rohomj 
Fertó  mell.  Hermán  0.  Halászat  K,):  a  jég- 
alatti  halászatnál  az  a  rúd,  a  melyet  lékról- 
lókre  tologatnak  s  a  melyhez  a  kihúzó  kötél 
kötve  van. 

rohony-lék:  a  jég-alatti  halászatnál  a  két- 
oldalt futó,  soros,  apró  lékek,  a  melyeken 
át  a  hálu  vei&rrádjit  a  jég  alatt  hajtják  (Fertő 
mell.  Hermán  0.  Halászat  K). 

ROHONC  rohom  (Győr  m.  Piunyéd  Hermán 
I  >    Halászat  K.), 


rohonc-lik  rohong-ltk  (Győr  m.  Pinnyéd 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

ROHOKCI:  veszekedő.  A  falu  legnagyobb 
része  olyan  fühonci  nipség  (Arad  m.  Hódos  Koll- 
mann  Vilmos). 

ROHONYOS:  a  jég-alatti  halászatnál  az,  a 
ki  a  vezért  (rudat)  tolja  (Balaton  mell,  Hermán 
0.  Halászat  K.), 

ROJBA:  piros  pej  (ló),  sárga  (ló)  (Brassóm, 
Hétfalu  Király  Pál ;  Brassó  in.  Tatrang  Nyr.  II. 
524). 

RÓJTIKÁS :  rojtos,  kírojtozott  (pl.  a  kopott 
ruha  széle)  (Torda  Nyr.  XVI1L95). 

ROJTOSROD-IK :  cifrázza  magát  v.  a  be- 
szedjét (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

RÓKA:  rézgomb  (Nyírség  Czinimerraann  Já- 
nos). 

[Szólások].  Rókát  fogott:  megperzselődött  (a 
ruha)  (Heves  m.  Névtelen  1840).  Rékát  kapott; 
x  (Hol?  Tsz.).  Rókát  kapott  a  bunda:  <*  (Hol  ? 
Kassai  J.  Szókönyv  IW235).  Ugyancsak  nyúzta 
ám  a  rókát:  ugyancsak  ökreudezett  ( Kecske- 
mét, Szeged  Csaplár  Benedek). 

róka-gomba:  sárga  v.  éti  vargánya  (Udvar- 
hely  m.  Nyr.  IX.236;  Háromszék  m,  Gyórffy 
Iván). 

ROKKA  (ropta  Nyitra  m.  Farkasd  Tolnai 
Vilmos;  Mátyusfölde  CzF.  V.582;  Komárom  m. 
Perbete  vid.  Gáncs  Géza;  Hont  m.,  Pest  m, 
Bugyi  Király  Pál) :  1.  tekercs,  csomó  (fonnivaló  : 
a  mennyit  eggyszerre  kötnek  föl  a  rokka  nye- 
lére) (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.).  Egy  rokka 
esopit  v,  kender  (Hol?  CzF.);  2.  minden  fonni- 
való (pl.  len,  kender)  (Baranya  m.  Ormányság 
Tsz,);  3,  motolla  (Gömör  m.  Tsz.);  4.  a  borsaj- 
tónak két  fölálló  rúdja  v.  deszkaféléje  (Gyór- 
Kz,- Márton  Bódiss  Jusztin). 

rokka-föld:  len-  v.  kenderföld  (Baranya  m. 
Ormányság  Tud,  Gyújt  1828.  X.70). 

rokka-kocBi:  kerékpár  (Békés  m.-ból  való 
ember  nevezte  így,  mikor  Budapesten  látott 
eggyet:  Nyr,  XII.4ÍÍ8). 

1.  ROKKAN  (rokkan-ik  Somogy  DL  Visnye 
Nyr.  XVIL334):  összébb  ereszkedik,  alább  szál) 
(gabonarakás,  szénaboglya;  liszt,  gabona  v. 
egyéb  a  mérő  edényben)  (Papa  vid.  Tsz. ;  Há- 
romszók m.  Tsz.;  Vadr.).  Ma  még  púpéi [a  gar- 
mada], de  maj  rokkanik  (Somogy  m.  Visnye 
XVIL834). 

el-rokkan:  félrerokkan,  félredűl  (Háromszék 
hl  Vadr.  497a)  [vö.  1.  ri-riÚtai], 

|lö-rokkan]. 

[Szólások].  Li  tatái  az  utó  rokkanmji :  hirtelen 
be  talál  állani  a  tél  (iSomoicy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  lll.l 
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mdg-rokkan :  1.  megdúl.  A  gabona  megrokkan 
(Toioa  m.  8ár-Sz.-Lórinc  Nyr.  111.87) ;  2.  összébb 
ereszkedik,  alább  száll  (gabonarakás,  széna- 
boglya). Mögrokkant  [a  garmada]  (Somogy  m. 
Visnye  Nyr.  XVII.334).  Megrokkant  a  széna- 
búgja,  az  asztag  (Háromszék  m.  Vadr.)  [vö. 
még-rekken,  meg-rottyan], 

[2.  BOKKAN]. 

el-rokkan:  elszenderül  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.324;  Vadr.  497a;  Gyórffy  Iván),  ügy  elrok- 
kantám  vét!  (Háromszék  m.  Vadr.)  [vö.  2.  el- 
rekken], 

BOKKANT:  hibás  elejú  (ló)  (Vas  m.  Keme- 
nesalja, Balaton  mell.  Tsz.). 

BÓKOLTA  (rokoja,  rokola;  —  rokkoja  Temes- 
köz Kálmány  L.  Szeged  népe  II.  Bevezető  XX.  1. ; 
Csanád  m.  Batonya  KálmányJ  L.    Koszorúk  II. 
182;  rokoj  [?)  Tolna  m.  Sárköz,  Székelyföld  Tsz. 
[kétségkívül  sajtóhiba  e.  h. :  rokoja]):  szoknya 
(Balaton  mell.,  Vas  m.  Kemenesalja,  Pápa  vid.,  [ 
Tolna  m.   Sárköz   Tsz.;   Tolna  m.  Bátta  Nyr.  | 
XVin.334;  Pest  m.  Szeremle  Békássy   Sándor; 
Kisújszállás  Nyr.  XXI.144.  335;  Nagy-Szalonta  | 
Nyr.  XV.470;  Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Török-  . 
Becse  Nyr.  IX.93;  Balmaz-Ujváros  Nyr.  VII.95;  ; 
Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587;  Székelyföld  Tsz.;  I 
Nyr.  IV.236;  Udvarhely  m.  Nyr.  111.512;  Vadr.  , 
lf ;  Ferencz  Miklós;  Sz.-Udvarhely,  Bethlenfalva  ! 
Nyr.  VII.378 ;  Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő, 
Gidófalva  Nyr.  XVIII.574).  | 

rokolya-háló:  vetőháló  (azzal  a  külömbség-  j 
gel,  hogy  a  szélén  táskák  vannak)  (Székelyföld  , 
Hermán  0.  Halászat  K.;  Kiss  Mihály;   Három- 
szék m.  Nyr.  V.129). 

[BOKOLYÁZ]. 

[mdg-rokolyáz]. 

[Szólások].  Meg  van  rokolyázva  [a  fa]:  körös- 
körül eggy  darabban  le  van  róla  hántva  a  cser- 
kéreg, de  a  fölső  végénél  fogva  még  rajta  van  í 
(Háromszék  m.  Dalnok  Erdészeti  Lapok  XXII.  ' 
669).  | 

BÓKON  (rokkon  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467 ;  | 
Göcsej  Nyr.  XII1.311;  rokkony,  rokkonyom,  rok- 
kony*  Dunántúl  Nyr.  XVI.240;  Soprony  m.  Rába 
vid.  Nyr.  XXVI.92;  Göcsej  Nyr.  XIII.355 ;  rokon  \ 
Háromszék  m.  Vadr.;  Nyr.  XI1I.311;  Háromszék  , 
m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332).  | 
i 

BÓKUL :  rokkan,  lejjebb  száll,  összébb  eresz-  ; 
kedik  (Háromszék  m.  Vadr.  524b;  Csik  m.  MNy. 
VI.377).  | 

le-rokul :  lerokkan,  lejjebb  száll,  összébb  eresz-  ! 
kedik  (Székelyföld  Kriza). 

-BÓL,  -BŐL  (Záram,  /árad,  lér&,  /éránk,  Ura- 
tok, fórok  Vas  m.  Órsóg  Nyr.  VII.348.  418; 
raóra,  Nógrád  m.  Istvánffy  Gyula;  riőlik  Csík  m. 
MNy.  VI.375;  rióUik  Csík  m.  Vadr.  515a;  rt- 
vóIa  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 490.  492;  rcft/am, 
•ad,  -a,  róllik  Háromszék  m.  Vadr. ;  rtf/ujja  Zala 
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m.  Hetós  Nyr.  XIX.576;  Hetes,  Dobronak  Nyr. 
III.319;  rtfraja  Göcsej  [csak  eggyszer  hallotta 
a  közlő]  Budenz-Album  168;  rtíram,  rárad,  rú- 
raja,  rúla.nk,  rtí/atok,  rtírajik  Göcsej  Budenz- 
Album  170;  rtíra  Göcsej  Nyr.  XIII.354). 

BÓLÁS:  összerovás  (pl.  két  gerendavégnek 
összerová8a)  (Bereg,  Ugocsa  m.  Király  Pál). 

rólás-ház:  gerendákból  összerótt  faház  (Bereg, 
Ugocsa  m.  Király  Pál). 

BÓLL:  ró  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.214). 

BOMÁZ  (romázni,  romázés):  [gyermekjáték: 
1.  eggyik  eggy  kurta  hegyes  gyakát  (fát)  a  he- 
gyével erósen  behajít  a  földbe,  a  másik  pedig 
ezt  a  kezében  levő  gyakával  hajítólag  kiütni 
igyekszik,  hogy  nyertes  legyen  (—  földbehajtő- 
játék)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.347;  Vadr.; 
Gyórffy  Iván);  2.  hegyesre  faragott,  fél  méter 
hosszaságii  pálcát  feje  fölött  háta  mögé  dob  eggy 
gyerek,  s  a  másiknak  addig  kell  a  pálcát  be- 
falnia, a  meddig  a  földbe  süllyedt;  ha  nem 
tudja  befalni,  a  pálcát  a  hátára  teszik,  s  vinnie 
kell  eggy  kiszabott  helyig;  ha  leejti,  kézzel  v. 
zsebkendőn  levő  boggal  addig  ütik,  míg  a  meg- 
jelölt helyre  nem  ér  (Háromszék  m.  Nyr.  XIX. 
185)]. 

BOMBOL  (rompol  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288):  1.  rombol: 
rípol,  kíméletlenül  szaggat  (ruhát)  (Balaton  mell., 
Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.) ;  2.  rompol:  tör  (ken- 
dert) (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ROMINA,  BÜMINA:  rom  (Háromszék  m. 
Kiss  Mihály).  Af  fődindulás  rominába  döjtötte  at 
toronyunka t  (Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

BOMINCS :  usgye !'  vesd  el  magad !  Álló,  ro- 
mincs,  elfutott  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV. 
572). 

[ROML-IK]. 

bé-romlik:  1.  belefordul,  beledúl,  beleesik 
(árokba) ;  2.  nagy  bajjal  bevergődik  (külföldről) 
(Székelyföld  Tsz.). 

el-romlik:  lesoványodik.  Beh  naon  éromlott 
ez  a  szegin  fiu !  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  III.555). 

ki-romlik:  nagy  bajjal  kivergódik.  Csíkból 
kiromlani  (Székelyföld  Tsz.). 

18-romlik :  lesoványodik  (Repce  vid.  Nyr.  XX. 
416;  Békés  m.  Balog  István;  Hont  m.  Páld  Nyr. 
XIV.576).  Leromlik  a  kutya  (Bars  m.  Zeliz  vid. 
Nyr.  XIV.288).  A  lovainkak  úgy  leromlottak  a 
sok  strapába  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
432).  Este,  naplémönt  utánn  a  zistállőbűl  a  ganéjt 
nem  jő  kivinni,  mert  al  lovak  leromlanak  (Hód- 
mezó-Vásárhely  Nyr.  IX.87). 

mör-r  omlik:  megbetegszik.  Mérromlasz  (Gö- 
mör  m.  Majom  Nyr.  XXII.572). 

BOMLÁS:  1.  vihardöntötte  erdórész  (Székely- 
föld Kiss  Mihály);  2.  otromba  nagy,  idomtalau. 
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ROMLOTT— RONHY 


RONGYA— RONT 


Bomlás  ember.  ök3?t  hivaL  Nagy  romlás:  nagyon 
otromba  (Csík  m.  Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály)* 

romlás-fa  :  víhard  önt  ötté  fa  (Székelyföld  Kiss 
MiMly). 

ROMLOTT:  veszett  Bomlott  kutya  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

ROMMÁ:  rokkant  Ez  a  pej   a  Utódra 
szön  rommá  (Dráva  mell,  Kopács  Nyr.  XVI.573). 

ROMON YA  -■-  romonya-szólö  (Bereg  i.  Der- 
cén Nyr.  XX.432). 

romonjra-szőlőívmi  silány  ab  bfajtasüőlló  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szó könyv  IV.  11). 

1.  RÓNA:  víztükör  (Nagy -Kunság  Nyr.  XVI. 
474;  Túrkeve  Nyr.  V.227;  Szatmár  m.  Ecsedi- 
láp  mell.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

2,  RÓNA  (róna  [?]  Baranya  m.  Nyr.  111,565)  s 
L  kerékvágás  (Baranya  m.  Tsz.;  Nyr.  111.565; 
Baranya  m.  Ormányság  Tsz.);  2,  sekély  ár- 
kocska  (a  milyenbe  pl.  vetemény  magot  vetnek) 
(Borsod  m.  Sajó-Sz. -Péter  Schröder  Gyuláné); 
3.  ösvény,  út   (Erdő vidék  Tsz.)  [vö.  kerék-róna], 

[Szólások].  Biz  a  csal  most  is  azon  a  rónán 
vagyunk  mi,  a  mint  előbb  voltunk:  ugyanazon  a 
módon  (Szeged  Csaplár  Benedek).  Bonát  jár  a 
ló:  kifarol  (Baranya  m.  Nyr.  111.565). 

RONCIjKA:  rongy,  rongydarab,  foszlány  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr,  V.877;  XVI.575), 

RONCSALÉK  (Háromszék  dl  Györffy  Iván; 
roncsolék  Háromszék  m.  MNy.  VI.347):  törmelék, 
roncsolt  hulladék  [vö.  vár-roncsalék]* 

RONCSOL:  ront  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János). 

RONDA  (londa  Eszék  vid.  Nyr.  VIII.279; 
Dráva  mell.  Nyr.  V.472;  Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVL284.  431 ;  randa  Esztergom  Nyr.  IX. 
540;  Nógrád  m.  Istvánffy  Gyula;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  runda  Baranya  m,  Ormányeág  Nyr. 
1.424).  —  Bunda:  rossz  erkölcsű  (Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  1.424). 

RONGÁL  (drongál  Karancs  vid.  Nyr.  XXII. 
48;  vö.  drangál?). 

[Szólások].  Rongálta  nejét:  verte  (Csík-Szent- 
Márton  Nyr.  XIX.43). 

RÖNGÁZ:  rongál  (Somogy  m.  Babod  Nyr, 
XIII.2S5), 

RONGOL:  «  (Csík  m.  Gyímes  Nyr.   IX.504). 

RONGY  i  pászkához  hasonló  nyújtott  tészta, 
a  melyet  először  megsütnek,  azután  megiintik, 
mint  a  perecet,  s  túróval,  zsírral  eszik  (Borsod 
m,  Nyr.  XXVI. 46), 

[Szólások].  Az  egész  lába  feje  rongy t  úgy  elsznr- 
háta  a  nádsortyo.  Nem  érdömös  érte  pénzt  anni, 
mer  a  zegész  kocsi  rongy  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVL573). 
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rongy-piae:  ócska  ruhákat  áruló  ószeresek 
helye  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

rongy-vér:  ruhaszaggató,  ruháját  nem  kímélő 
(gyerek).  Te  rongycár !  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

RONGYA :  minden  mosónemü,  mosmvaló 
ruha,  fehérnemű  (Székelyföld  Tsz. ;  MNy.  VI. 
174;  Nyr.  VIIL515;  Kiss  Mihály,  Ándrássy  An- 
tal 1843;  Háromszók  m.  MNy.  VL347;  Nyr.  IV. 
478;  Vadr.  515b,  554;  Kiss  Mihály,  GyőrfFy  Iván; 
Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  m. 
Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIII.229;  Brassó  m. 
Hétfalu  MNy.  V.847;  Moldvai  csáng.  Nyr.  X.202), 
Rongyát  mosni  (Székelyföld  Tsz.).  Rongyát  mos- 
tak (Háromszék  m.  Vadr.  431).  Kimosta  a  ron- 
gyát (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

RONGYÁ8:  fehérnemű-árus  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.347;  Vadr.  515b;  Györffy  Iván). 

RONGYÁSZ  :  rongyszedő,  rongykereskedó 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek), 

RONGYIKA:  ócska  ruhahulladók,  ruhafosz- 
lány (Alföld  [?]  Nyr.  XV.  188;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.347;  Györffy  Iván). 

RONGYILA:  a  kinek  nincs  ép  ruhája  (Szol- 
nok-Doboka m.  Apa- Nagy  falu  Nyr.  XIII.331). 

RONGYOS:  sovány,  vézna  (Dráva  mell  Nvr. 
VI.43;  Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXIH.862). 

rongyos-bugyogó :  forgácsfánk  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIIL382). 

rongyos-demjén :  vmi  szöllőfaj  (Tokaj  Nyr. 
XXIV.192). 

rongyos-leves:  tészta-  v.  tojásfoszlányokkal 
készült  leves  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IL563;  Erdély 
Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

rongyos-zsidó:  rongy Bzedő  zsidó  (Kecskemét 
Csaplár  Benedek). 

[RONT;  vö.  rtfffí], 

[Szólások],  liontya  a  fejem  a  köszvény:  haso- 
gatja, szaggatja,  kínozza  (Tisza-Dob  Nyr.  XXV. 
331). 

beló-ront:  belevág  (másnak  a  szavába),  meg- 
akasztja (másnak  a  tervét,  szándékai)  {Három- 
szék m.  MNy.  VI.317;  Györffy  Iván).  Ne  ronts 
belé  másnak  a  beszédébe  v.  a  szándékába  (Csalló- 
köz, Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

el-ront:  1.  főlap  rit,  föl  vág.  Boncsd  el  a  fát 
(Maros-Torda  m.  Maros-Bükkös  Nyr.  X.48);  2. 
fölvált,  Boncsd  el  a  forintot  {Maros-Torda  m. 
Maros-Bükkös  Nyr.  X.48),  Ezt  a  bángót  rontsa 
el  kjed  nekem  rézpénzel  vaj  piculával  (Székelyföld 
Kiss  Mihály);  8,  elhasznál.  Elrontottam  két  tojást 
(Torda-Aranyos  m,  Gerend  Nyr.  XXHI.578);  4. 
elrágalmaz,  elidegenít.  Égy  vén  banyő  azt  fogta 
rám,  hogy  meggy  ülőt  az  én  bábám;  eronfáná  bizon 
tollem,  hogjf  kapja  el  más  elöltem  (Udvarhely  m. 
Vadr,  70)/ 


ki-ront :  l.    kitör.   Jánoa,    rontsd    ki   az   óker 
Dlnok-Dohoka  m.  Domokos  Byr.  XIV, 
A  nyavalya  háromszor  kirontotta  (Csík-Sz.- 
ton  Nyr.    XDL43).  Bontom  ki  a  hetin!  (Há- 
romszék m.  Kiss  Mihály);  2.  meglop.  Kirontot- 
ták a  házát  {Moldvai  csáng,  Nyr.  X.151). 

meg-ront:  megbabonáz,,  megbúvót  (Bereg  m. 
Pap  Károly). 

BONTÁS:  1.  niegbabonázás,  bűvölés-bájolás- 
sal  ártás  (Balaton  mell.  Tsz.).  Bontói  WMl  fl 
dologban  (Zemplén  m«  Sziírnyeg  Nyr,  XV1I,375); 
2,  megbabonázó,  megrontó  szer  (pl,  ételkavnrék, 
rongyba  takart  és  az  útra  kidobott  pénz  stb, 
eff.,  a  melyről  azt  hiszik,  hogy  a  ki  rá-  v.  be- 
lelép v.  hozzányúl,  annak  vmi  baja  támad) 
(Cegléd  Nyr.  11,517;  Ilosvay  Vilmos;  Heves  111, 
Névtelen  1840).  Rontásba  hágott  (Kia-Kúu- Halas 
XIX.335). 

|8zóláaok|.  Bontáébü  van:  sebes  a  teste  (Sze- 
ged vid.  Nyr.  IIL277), 

ROP :  táncol  (Pozsony  m,  Dudvág  és  Fekete- 
víz mell.  Örményi  László;  Árud  Nyr.  VIIL281), 
311  jól  ropja:  járja    (11    táncot)    (Székelyföld 
Kriza).    Ropja   a    táncot    (Háromszék    m.    Vadr. 
514b). 

ROPAJi  ropogás  (Vas  ni.  Őrség  MNy.  V.181), 

ROPÁNT  (Hajdú  m.  Nyr.  XI.44;  ropán  Hol? 
Nyr.  Ilí. 507);  eresztó-gyalu  (asztalosok  és  ácsok 
szerszáma). 

ropánt-gyalu ;  m  (Heves  m.  Csépa   Nyr.    III. 

EÓPICA:  lyukbagurítos  labdajáték  (Bács  m, 
Űj-Verbász  Székely  Sándor). 

ROPÓ:  [?|.  Nagy  ropé,  BSfl  ropó.  Kobak  ropá. 
Székelyek  ropója.  Veressek  topója  [helynevek] 
(Marosszék,  Szabéd  Nyr.  11.428). 

ROPOO:  korog.   Éjjen   nap    mindég    ropog  a 
hasam  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVL573),  / 
a  hasa  (Szatmár  Vozári  Gyula). 

ROPOGTAT:  fingik  (Szatmár  Vozári  Gyula). 

ROPOGTATÓ :  [tréf .]  derék.  Jól  áll  a  ropog- 
rdóvidék  Nyr,  IX.35), 

ROPPANTOTT:  roppant  Roppantott  m$gi 
(Szatmár  111.  Patóháza  Nyr.  XIX. 379),  Rop- 
fa   (Háromszék    ni.    Uzoii    Ki 
Lajos), 

ROSPONGYA:    ronda    (Csatiéköz   Baka   vid. 
laplár  Benedek). 

L  ROST:  L  rojt  (vászon  veuen,  gatyaszár 
alján  levő  fonalszálak)  (Hol?  Tsz.):  2.  a  szövő- 

zéken  levő  fonalaknak  le  nem    szőhető   i 
a  mely  a  nyüstokben  és  a  bordában  fönnmaradt 
(Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr,  XV. 384)  |vö,  rustyd], 

ROST  {roston  Szatmár  m.  Nyr,  Vll.33).  — 
—  roston:  —  ízben,  *szi  11 


líONTAS     RuST 


ROST- ROSTOKOL 


810 


ftant  ott  (Veszprém  m.  Fábián  Gábor  1889). 
Egy  rostba  (Debrecen  Schönherr  Gyula).  11 

m   is   befűtöttem   (Bereg   m.   Zolnai   Gyula), 
Mán  két  roston  esiptik  rajié    (Szatmár  m. 
Vll.33). 

ROST  (rost  Veszprém    m.  Szentgál  Nyr,   III. 
85);  rostély  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Sch: 
Gyuláné;  flegyulja  Kassai  J.  Szokönyv  IV.241; 
Zemplén  m,  Sziirnyeg  Nyr,  X.325). 

(Szólások),  Ó/ó/  rty  kertre  é'gy  rost:  elég  eggy- 
szerre  eggy  baj  (Veszprém  ni.  Szeutgál  Nyr. 
1U> 

ROSTA  {rfsta,  resta  Baranya  m.  Ormányság 
Tsz,;  Baranya  m.  Csúza  Nyr,  XVIII.382;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr,  XVLB73;  Baranyám.  Okorág 
Király  Pál;  Palócság  Nyr.  XX1I.79;  Mátra  vid, 
Nyr.  XXIV.884;  Gömör  m.  Berke  Nyr,  XVIII, 
422;  Hódmezővásárhely  Nyr.  IX.86.  526;  Sze- 
ged Nyr.  VII.286;  Temesköz  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  11,232;  Bereg  m.  Som  Békássy  Sándor; 
Tiszahát  Nyr.  VI1LI77;  Székelyföld  Tsz.;  Udvar- 
hely in.  Védr.;  Kiaa  Mihály;  résta  [?  talán  hiba 
helyetti  Szoluok-Doboka  m,  Apa*N  agy  falu 
Nyr.  101.409). 

rosta-ajj,  Égy  rostaajj  búza:  annyi  búza!  a 
mennyi  a  kirostálás  után  a  kézi  rostában  marad 
(körülbelül  fél  szakajtó)  (Cegléd  Iloavay  Vili: 

ROSTÁI*  (rostál,  restáf  nstányi  Mátra  vitl. 
Nyr.  XXIV.478;  Tiszahát  Nyr.  VHI.177;  Ugocsa 
m.  Nyr,  VI1I.425;  Csík  in.  Nyr.  VIÍ.472). 

ROSTÁT;  untalan  jön-megy,  lót-fut,  házal 
(Hol?  Tsz.)  |vo.  lóstat], 

ROSTÉLY  {rosté  Göcsej  Nyr,  XHI.309). 

ROSTIKA:  rojtocska,  foszladék  (Háromszék 
m,  MNy.  VI.847;  Vadr£ 

ROSTIKÁZ-IK,  ROSTIKÁDZ-IK ;  rojtosodik, 
foszladozik    (Székelyföld    Tsz.;    Háromszék    m. 
V1.347;  Vadr,  515b;  GyórfTy  Iván). 

ROSTOBA:  tunya,  rest,  lomha  (Göcsej,  Rész- 
nek Nyr.  XII.  189). 

ROSTOK  (Veszprém  Nyr,  II,  134;  Háromszék 
m.  Kiss  Mihály;  rastag  (katonai  szú]  Kreszm 

liótát    11.151;   rostok  Háromszék  m.   MNy. 
VI.356):  útközben  való  pihenés. 

ROSTOKOL  (rastagém  Zala  m.  Szepezd 
XV  11.284;  rastagol  [katonai  szó]  Kiesznerics  F, 
Szótár  11,151;  rostagtd  Vas  m.  Répce-Szent- 
György  Nyr.  XVÜL575;  roetogó  Somogy  m, 
Darány  Nyr.  XXlil.39):  pihenőt  tart  útközbon 
v.  munka  közben,  szünetel,  időzik,  vesztegel 
(Veszprém  Nyr.  11.134:  Alföld  Nyr.  XV  I 
Kifl-Kún-HalM    Nyr    XV.880;  liosvay 

oa;Baentea  Nyr.  V1II.33I ;  Tokaj  Nyr.  X 
■g  m.  Pap  Károly;  Háromazók  m.  I 
is).    Ott    rastagoHwnk    [mondják    a 
iiák]  (Kreszneries    F.  Szótár   11.151),    Látta 
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magazin  előtt  hogyan  rostogő  ókor  még  száz  kocsi 
is  (Somogy  m.  Darány  Nyr.  XXIII.39).  I 

lö-rostokol:  letelepszik  pihenni.  Ménnek,  men- 
dégenek  hetedhét  országon  is  túnnan;  ma  nágyő 
megehötek;  hát  év  vádondt-vádon  erdőbe  értek, 
lerostokoltak  (Nógrád  m.  Megyer  Nyr.   VII.38). 

ROSTOL :  pörköl  (ércet)  (Kapnikbánya  és  vid. 
NyK.  Ü.373). 

ROSTOLL-IK :  rojtosodik,  foszladozik  (Három- 
szék ra.  MNy.  VI.347;  Vadr.  515b). 

BÓSTYA:  köménymagos  leves  (Nyitra  m. 
Pográny  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841). 

BOSZÁTLÓD-IK :  tágul,  lazul  (az  ereszté- 
kekben), romlik  (Csík  m.  Gyergyó-Ditró  Nyr. 
XÜ.282). 

1.  ROSZOG  (rocog  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyuláné):  [hangutánzó  ige],  lloszog  pl.  a 
cukor  a  fogak  alatt,  mikor  rágják;  a  vászon, 
mikor  repesztik;  a  répa,  mikor  fele-főttiben 
van;  a  vas,  mikor  bór  súrolja  stb.  (Vas  m.  Hor-  I 
váth  József  1839;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz-  I 
nerics  F.  Szótár  11.162;  Hol?  Tsz.).  j 

2.  ROSZOG:  kocog  (a  ló).  Atyafi,  jól  roszog-  i 
nak   a   szürkék?  (Csallóköz   Csaplár   Benedek). 

el-roszog:  elkocog.  [Atyafi,  jól  roszognak  a 
szürkék?]  Már  biz  azok  úgy  lassadjában  csak  el- 
roszognak  (Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Elroszog- 
nak  a  lovak  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

ROSZOGÓ :  kezdó  vége  a  vászonnak  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

ROSSZ:  1.  sovány  (ember).  De  rósz  maga! 
(Csongrád  Nyr.  VII.526);  2.  fene.  Egyen  még 
(ögyön  mög)  a  rossz!  (Baranya  m.  Patacs  vid., 
Szeged,  Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Hol  a 
roszba  jársz,  hogy  még  se  hozod  ászt  a  treőnyét  ? 
(Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VII.519).  Mi  a  rossz  lelt 
ma  tikteket?  (Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XVII. 
414);  8.  nyavalyatörés.  Húsztá  á  görcs,  lelte  á 
ros  (Szlavónia,  Szt.-László  Nyr.  XXIII.363).  Hogy 
a  rósz  törje  ki  azt  a  gazembert!  (Abaúj,  Borsod, 
Zemplén  m.  Király  Pál).  Hányszor  szidott  min- 
ket, mint  a  bokor,  töretett  a  roszval,  átkozott 
(Torna  m.  Torna-Ujfalu  Nyr.  XVII.234).  Üssön 
belé  a  rossz!  (Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XVII. 
227).  Ugy  elverte,  hogy  a  rossz  is  érte  bele:  a 
nyavalya  is  kitörte  (Csík-Sz.-MártonNyr.  XIX.43). 

[Szólások].  Bosszul  beteg:  nagyon  beteg  (Kis- 
Kükülló  m.  Ravasz  Árpád). 

rossz-baj:  nyavalyatörés  (Bereg  m.  Munkács 
és  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

rossz-eredet :  vadhús  (az  ember  testén)  (Szé- 
kelyföld Tsz.  105b). 

rossz-ótelű:  rossz-étú.  Rossz  ételű  disznó  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XVIII.571). 

rossz-féreg:  nyű,  pondró.  A  rosszféreg  egyen 
mep!  (Zala,  Somogy  m.  Király  Pál). 


rossz-izű:  rossz  színben  levó,  sovány  (Tisza  - 
Örs  Csaplár  Benedek). 

rossz-nyavalya  (rosz-nyavaja):  nyavalyatörés 
(Torontál  m.  Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe 
IU.  158;  Palócság  Nyr.  XXI.423;  Borsod,  Abaúj, 
Zemplén  m.  Király  Pál).  A  rosznyavaja  kiüt 
rajtad  (Torna  vid.  Nyr.  XVII.324)  [vö.  csunya- 
nyavaja,  nagy-nyavaja,  nehéz-nyavalya,  nyavalya]. 

rossz-rúgy :  h  rossz  gyerek  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszók  m.  MNy.  VI.347; 
Vadr.).  Ügy-e,  haza  hajtott  a  kenyér,  te  rossz-rügy! 
(Alföld  [?  —  alkalmasint  hiba  8zókelyföld  helyett] 
Nyr.  XV.188);  2.  alávaló,  erkölcstelen  nőszemély 
(Székelyföld  Tsz.;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Kiss 
Mihály). 

rossz-seb  (rosseb):  fene,  rákfene.  Hogy  a 
rosz-seb  egye  ki!  (Vas  m.  órség  Nyr.  1.422). 
A  rosseb  egyen  meg!  A  radai  rosseb  rággyon  meg! 
(Zala  m.  Tapolca  Nyr.  IX.229).  Rosseb  egye  még ! 
(Zala  m.  Nyr.  XXU.430).  Rosz-seb  szállón  rád! 
(Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  V.285).  Egyen  még 
a  rosseb!  Mi  a  rosseb:  mi  a  fene!  (Somogy  m. 
Nyr.  XVIII.239).  Rossz-seb  egyen  meg!  (Somogy 
m.  Nyr.  XXII.333).  Hogy  a  rosseb  egye  meg! 
(Somogy  m.  Császár  Árpád).  Hogy  a  rosseb 
evett  vóna  még!  (Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr. 
III.275).  Üssön  beléd  a  rosseb !  (Veszprém  Király 
Pál).  Egyen  meg  a  rosseb!  (Baranya  m.  Patacs 
vid.  Csaplár  Benedek).  Te  rosseb!  [szidás]  (Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  XIV.140). 

rosszseb-tüske  :  xanthium  spinosum  (Bada- 
csony Földrajzi  Közi.  1894.64). 

Tosseböl:  azt  mondja  vkinek,  hogy  a  rossz- 
seb egye  meg.  Hallom,  hogy  ó  helön  hogyan 
rossebölik  a  cselédöt  (Somogy  m.  Darány  Nyr. 
XXII.333). 

rossz-szél:  szélütés.  Rossz-szél  érte  (Székely- 
föld Tsz.). 

rossz-tevő :  gonosztevő.  Rosztevője  nem  vótam 
a  hazának,  mégis  emondott  engemet  betyárnak 
(Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.168). 

rossz-törvónyű :  gonosz.  Rossztörvényü  ember 
(Kecskemét  Nyr.  XIX.90). 

[rossz- világ],  rassz-világ :  a  szabadságharc 
ideje  (Kis-Kükülló  m,  Szókefalva  Nyr.  XV.144). 

HOSSZAN:  eggyel  roszog  [1. 1.  roszog]  (Vas  m. 
Horváth  József  1839;  Vas  m.  Kemenesalja? 
Kresznerics  F.  Szótár  11.162). 

BOSSZFÉLESÉG:  erkölcstelenség,  paráznál- 
kodás  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[BOSSZUL]. 

ó-rosszul :  rossz  lessz.  Érosszút  a  gyerek 
(Veszprém  m.  Almádi  Zolnai  Gyula). 

1.  BÓTA  (raóta):  1.  raóta:  kör  (Palócság 
Ethnographia  111.361);  2.  róta:  a  kézi  cséplő- 
gépek forgatóinál   az  a   kiszabott  idó,   a  mely 
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eggy  forgatásra  (két  kereszt  -  34—36  kéve 
kiverésére)  elegendő  (Bereg-Rákos  vid.  Pap 
Károly);  8.  rőta:  bizonyos  kimért  időmennyiség, 
a  melyet  a  munkások  aratáskor,  csépléskor, 
kapáláskor  stb,  eggymás  közt  megállapítanak 
(Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

2.  RÓTA  (Komárom  m.  Ete  Kóssa  Albert; 
Győr  m.,  Erdővidék  Tsz.;  rota  Baranya  m., 
Mármaros  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.243;  [ka- 
tonai szó]  Nyr.  VI.275):  sereg,  csapat,  csoport 
(Mármaros  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.243 ;  Erdő- 
vidék  Tsz.;  [katonai  szó]  Nyr.  VI.275).  Rotábann 
v.  rotávcU  menni:  csoportosan  (Baranya  m.  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.243).  Bétával  habiak  az 
emberek.  Bétával  jön  a  felhő  (Komárom  m.  Ete 
Kóssa  Albert). 

[Szólások].  Bétával  jö  a  fájdalom:  [időközön- 
ként?] (Győr  m.  Tsz.). 

3.  BÓTA:  csomag  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr. 
11.524). 

1.  RÓTÁS:  a  labdajátéknak  eggy  neme  (Sze- 
ged vid.  Nyr.  1X.380). 

2.  RÓTÁS.  Bétás  eső:  szakadozott,  csak  da- 
rabonként járó,  bizonyos  területnek  csak  eggy- 
eggy  részére  terjedő  eső  vagy  meg-megszünó 
s  derült  idővel  váltakozó  eső,  mely  aztán  megint 
megered  (Balaton  mell.  Tsz. ;  Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.163). 

RÓTAT:  összeró  (az  előre  elkészített  része- 
ket bevágásaiknál  fogva  eggymásba  illesztve 
csinál  vmit,  pl.  asztalt,  zsámolyszéket,  kútkávát, 
koporsót)  (Vas  m.  Kis-Cell,  Háromszék  m.  Nyr. 
XV.421). 

BOTHAD  (rohad  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Pest  m.  Ráckeve  Király  Pál ;  lerohad  Makó  Nyr. 
XXIII.578). 

[ROTHADANDÓ]. 

érothandó:  rotbadékony.  A  ződ  bocfa  erőt- 
Kandó  (Hont  m.  Helemba  Nyr.  VII.43 ;  a  .Lengyel 
László*  nevű  gyermekjátékban). 

ROTHADT  (rohatt  Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; Pest  m.  Ráckeve  Király  Pál;  rotvatt  Szi- 
lágy m.  Hadad  Kerekes  Ernő):  nagy,  de  puha, 
erőtlen  testű.  Bothatt  ember  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

rohatt-sarok:  az  ég  aljának  délnyugati  része, 
a  merről  az  eső  szokott  jönni  (Pest  m.  Ráckeve 
Király  Pál). 

rohatt-szögle :  <v  Bohatt-szegle  felé  borul,  esső 
lé'ssz  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

[ROTHUL],  RŐTÜL:  rothad  (Székelyföld 
Kriza). 

[RÓTT]. 

rótt-fal:  oszlopokon  álló,  keresztlécezett,  sár- 
ral behányt  fal  (Tokaj  Nyr.  XXIV.192). 


ROTYÓ,  RUTYÓ:  kaka  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.332.  347). 

[ROTYOG]. 

rotyog-fotyog:  rityeg-rotyog  (a  kása,  a  ká- 
poszta, mikor  fő)  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.334). 

rotyog-potyog:  cv  (Szatmár  m.  Nagybánya" 
Nyr.  X.334). 

ROTYOGÓ:  [?]  Szűröm  ujja  tele  vagyon  ro- 
tyogévá  (Gyöngyös  vid.  Nyr.  IV.379). 

ROTYOGTAT:  1.  fingik;  2.  szarik  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[ROTTYAN]. 

le-rottyan:  leszakad.  Lerottyant  az  ágy  (Ba- 
laton mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

meg-rottyan:  megdúl.  Úgy  látszott,  mintha 
lábos  véna  a  buzat pedig  a  töviben  meg  van  rottyanva 
(Dunántúl  Nyr.  XVIII.42)  [vö.  meg-rokkan]. 

összerottyan:  összedúl.  Összerottyant  a  kályha 
v.  a  ház  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

ROTTYANTOTT :  [tréf.]  rántotta  (Tisza  mell. 
Erdósi  József). 

[Szólások].  Ettél-e  már  tőlem  rottyantottat? 
[tréf.]  tojásrántottát  (Szeged  Nyr.  1.272). 

[ROTTYANTOTTKAl,ROTYANTOTKA:  rán- 
totta (Szlavónia  Nyr.  XXIII.360). 

ROVÁCKA:  1.  rovátk;  2.  hajtás.  Bováckán 
hamar  elvásik  a  selyemkendő  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

ROVÁCKÁS :  1.  rovátkos ;  2.  hajtásos  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

ROVÁS  (ravás  Erdóvidék  Tsz. ;  révás  Székely- 
föld NyK.  X.336):  1.  kerítés  (Szolnok,  Gömör 
m.  Simonyi  Zs.  Tüz.  M.  Nyelvtan  1.498) ;  2.  kút 
béllósfája  (Heves  m.  Névtelen  1840) ;  3.  anyajuh 
és  báránya  nyakába  akasztott,  hajszálig  eggy- 
forma,  fából  faragott  jegy  (pl.  palack-,  fésú- 
stb.-forma)  (Somogy  m.  Bertalan  Alajos). 

ROVÁSOS.  Egy  rovásos  föld  (szántóban)  -■  - 
8  hold  (Túrkevi  Nyr.  XVII.576). 

1.  ROVAT:  kis  barázda  (Hol?  Tsz.)  [?J. 

[2.  ROVAT]. 

össze-rovat :  összeillesztet,  megcsináltat.  A 
kútkávát  összerovattam  (Vas  m.  Kis-Cell  Nyr. 
XV.421). 

RÖVÁTK  (rováték  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.190;  Hernád  völgye  Nyr.  V.110).  — 
Kút  rovátka  v.  rovátéka:  kútkorlát,  kútkáva, 
kútkerítós  (Hernád  völgye  Nyr.  V.110). 

ROVÁTKOS  (rovátékos  Szatmár  m.  Krassó 
Nyr.  XVI.335). 
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BOVATOL:  rovátkol  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.190). 

BOVATOS.  Itovatos  embör:  a  kinek  sok  van 
a  rováson  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.287). 

[BOVÁZ]. 

ki-rovás :  kifarag,  kicifráz.  Fötül  való  fája  ki 
vagyon  rovázva  (Háromszók  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  HI.212). 

BÓZAN-IK:  csillapodik,  elnyugszik  (Csík  m. 
Gyergyó-Ditró  Nyr.  XII.282). 

BOZGA:  száraz  gally,  rőzse  (Abaúj  m.  Név- 
telen 1839)  [vö.  rözsgye], 

ROZMARING  (rozsmarint,  rózsmarint  Udvar- 
hely m.  Vadr.  7;  Udvarhely  m.  Fehór-Nyikó 
mell.  Vadr.  110;  Csík-Jenófalva  Nyr.  VIII.528; 
ruzsmarin-széA  Aranyosszók  Nyr.  IV.237). 

[rozmaring-ág]. 

rozmaringágra-fonott  haj  :  négyágú  hajfonat 
(Beregszász  Bókássy  Sándor). 

ROZMARINGOS:  rozmaringgal  készült  már- 
tás (ünnepi  étel)  (Győr  m.  Szigetköz  Nyr.  XIX. 
191 ;  Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa  Nyr.  XXV.431). 

ROZOG:  rázkódik  (nehéz  teher)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály)  [vö.  rezeg], 

BOZOGA:  rozzant,  düledező,  gyenge  lábon 
álló  (Csallóköz  Szinnyei  József;  Pápa  vid.  Tsz. ; 
Cegléd  Hosvay  Vilmos). 

BOZONGAT  (Székelyföld  Tsz.;  Székely-Ke 
resztúr  Nyr.  XXII.335 ;  rózongat  Erdóvidók  Nyr 
V1II.188;  megrózongat  Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  III.309):  1.  rózongat:  szárnyával  verdes. 
Bózongassák  a  búzát  a  madarak  (Erdóvidék  Nyr. 
VIII.  188);  2.  rózongat:  csendesen  dorgál  (Szé- 
kelyföld Tsz.);  8.  rózongat:  sérteget  (Szókely- 
Keresztúr  Nyr.  XXII.335). 

meg-r ózongat :  szárnyával  elver.  A  verebek 
mind  megrózongatták  a  búzát  (Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  111.309). 

[ROZS]. 

rozs-anya :  anyarozs  (secale  cornutum)  (Söp- 
rő ny  és  Vas  m.  Nyr.  X.332;  Hont  m.  Nyr.  V. 
474;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.565 ;  Székelyföld  Tsz. ; 
Kriza). 

rozs-búsa :  rozs  (Kis-Kún-Halas  Korda  Imre). 

rozs-érő.  Rozsérő  körte  =  rozzsal-érő  körte 
(Somogy  m.  Nemes-Déd  Nyr.  VI.325). 

rozs-féreg :  a  ló  végbelében  levő  kukac  (zab- 
féreg) (Tokaj  Nyr.  XXIV.192;  Székelyföld  Tsz.). 

rozs-olaj:  [tréf.]  pálinka  (Erdóvidék  Nyr. 
Vm.188). 

rozzsal-érő.  Iiozzsal-érő  körte:  barna  vörös-sziuú 
körte,  mely  az  árpára-érő  után  nyomban  követ- 
kezik (Zala  m.,  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 


BÓZSA  (rójzsám  Hargita  vid.  Vadr.  96.  557 ; 
rúzsa  Győr  vid.  Nyr.  VI.325;  Szeged  vid.  Nyr. 
III.381;  Brassó  m.  Zajzon  Nyr.  UI.373;  rúzsa 
Fehér  m.  Lovasberény  Nyr.  XIII.192;  Kecske- 
mét Nyr.  IX.359;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Bókós- 
Sz.- András  Nyr.  HI.383;  Dorozsma  Nyr.  VU.334; 
Orosháza  Nyr.  VII.288;  Szeged  vid.  Nyr.  11.480; 
Bács  m.  Borsod  Nyr.  V.430;  Brassó  m.  Tatrang 
Nyr.  11.524;  Moldva,  Klézse  Nyr.  III.240). 

rózsa-hal:  barbus  fluviatilis  (Komárom  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

rózsa-kortás :  rosenkamm  [gombkötő  mester- 
szó] (Pozsony  Nyr.  XUI.528). 

[BÓZSÁZ]. 

[rá-rózsáz]. 

[Szólások].  Majd  rád  rőzsázok  én,  megájjszi! 
=  majd  rád  borítom  a  vizes  pokrócot  (Gömör 
m.  Kelemór  Nyr.  XXIII.95). 

BOZSDA  (ré'zsda,  rezsda  Dráva  mell.  Nyr.  VI. 
43;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573;  Hód- 
mezó-Vásárhely  Nyr.  V.417 ;  Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.220;  Szeged,  Heves  m.,  Bereg 
m.  Király  Pál;  Bereg  m.  Som  Bókássy  Sándor). 

BOZSDÁS  (ré'zsdás  Torontál  m.  Morotva  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  11.56;  reezsdás  Bereg  m. 
Tiszahát  Nyr.  VIII.177). 

RÓZSIKA:    rózsácska   (Udvarhely  m.    Vadr. 

84). 

ROZSNICSE:  piros  apró  szőllő  (Csik-Tusnád 
Melich  János). 

BOZSNOK  (rosnyak  Székelyföld  Nyr.  VIH.515; 
rozsnok  Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236;  rozsnyak 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  rozsnyok  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236):  szédítő 
vadóc  (bromus). 

ROZSNYÓK:  fiatal,  3—4  öles  legallyazott 
fenyőhusáng  (pl.  a  milyenből  a  komlókaró  ké- 
szül) (Háromszék  m.  Gelence  Erdészeti  Lapok 
XXII.125). 

BOZSOL:  a  rozsot  a  búzából  kiszedi  (Három- 
szék m.  Tsz.). 

el-rozsol:  elver,  elpáhol  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

meg-rozsol:  1.  a  rozstól  megtisztít  (búzát) 
(Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály) ;  3.  elver,  elpáhol, 
megrak  (Székelyföld  Tsz.). 

BÖCSMÖG:  ocsmány,  undok  (Veszprém  m. 
(Pápa  Nyr.  XVI.576). 

[RŐF]. 

[Szólások].  Szőtte  a  röftyit:  megszaladt  (Ba- 
ranya m.  Ibafa  Nyr.  XXII.283). 

[BÖFFEN]. 

rá-röffen :  rátámad.  Úgy  rám  röffenték,  mintha 
én  volnék  az  oka  (Alföld  Nyr.  XV.188). 
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BÖFÖG  írefeg  Özékelyfíild  Kriza):  röhög  (Ud- 
varhely m.  Nyr.  VIII.473). 

RŐFÖL:  nagyokat  (róföseket)  lép,  fut,  sza- 
lad, siet  (Vác  Divényi  Gyula;  Félegyháza  Nyr. 
VI. 559), 

el-rőföl:  elsiet,  elebtábol  (Kisújszállás  Nyr 
XX.190).  Érőfút  haza  (Dráva  vid.  Nyr.  XIII.475) 

1.  RÖG,  REG  (rög  Somogy  m.  Szőke-Denca 
Nyr.  10.231.  275;  reg  Baranya  m.  Nyr.  XIV.142; 
Onnányság  Nyr,  XXV.143):  vtní  állati  dögös  nya- 
valya (vértályog?).  Bog  szoktyön  meg  v.  foggyon 
$!  (Somogy  m,  8zőke4>encs  Nyr.  III.275),  Reg 
fusson  d  re h edegg el  t  ( B a ra nyam.  Nyr,  X 1 V .  1 42 j . 
Reg  fussa  é  la  dogod!  (Baranya  m,  Ormányság 
Nyr.  XXW143)  |vö.  rögényl 

2.  RÖG:  nyög,  jajgat  (Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XVI.96). 

[RÖG). 

rög-rág:  rágcsál,  rágogat  (Csallóköz  Nyr.  L 
878). 

RÖGÉNCS:  1.  görcs,  csomó  (fában,  deszká- 
ban); 2.  görcs.  Jajt  a  rögénrs  hlzi  a  lábom! 
(Somogy  m.  Király  Pál). 

RÖGBNY:  marhák,  disznók  nyavalyája  (torok- 
daganat, vértályog)  (Zala  m,  Kresznerics  F, 
Sasótár  IL1IÍ4;  Balaton  mell.,  Vas  m.  Őrség  Tsz,), 
Rögény  szökjön  még  (v.  ntög)!  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  V.285;  Somogy  m.  Nyr.  XIV.91) 
[vő.  U  rög], 

RÖGÉNYfiS:  nyavalygós,  beteges  (Zala  m. 
Balaton  mell  Fleischmaun  Janó). 

RÖGÖCSŐS:  rögös,  darabos  (Csallóköz  Nyr. 
1,332)  [vo.  rigacsos]* 

RÖGÖLTÖS:  [?)  Bögölyös  körtvély  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.164). 

1.  RÖGÖS  (reges  Eger  vid.  Nyr.  XVIL477), 
[2.  RÖGÖS]. 

rőgös-rögtön:  rögtön.  Várj,  megyek  rögös-rög- 
t#n  (Gyöngyös  Király  Pál). 

RÖGTÖN  (rökkönt  Nógrád  m.  Istvánffy  Gyula; 
Göcsej  Nyr.  XL642;  XII.95;  XIII.861; 
rőtkön  Somagy  m.  [eggyszer  hallotta  a  közlő) 
Nvr  VII. 347;  röttön  Komárom  ni.  Nász  vad  Nyr. 
IV.236;  Palócság  Nyr.  XXI.867;  Szentes  Nyr, 
VI.42;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.209; 
Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.22), 

rőttön-törvóny:    statárium.   Miké    kigyüti  a 
/et  akasztottak  fót  pejig  a  javát 
<Kis-Kún-Halas  Nyr,  VI1I.84). 

RÖGVEST    (regvest    Baranya    m.    Drávafok 

Király  Pál;  röfvert  Győr  vid.  Nyr.  V.522;Tata 

ly  Pál;  Nógrád  m.  Szirák  Békássy  Sándor; 

tör  m,  Nvr.  XVIII.504;  Gömör  m,  Oírokocs 

JU1M;  Gömör  m.  Majom  Nyr.  XXlí 


Kis-Kúnság  Kimnach  Ödön;  Torontál  m.  Debe* 
lács  Pap  Károly;  rögvest  Somogy  in.  Király 
Pál;  Udvarhely  in.  Ethnographia  Vl'l.S4):  rögtön, 

RÖGZ-IK:  rögben  (vértályogban?)  döglik  (a 
birka)  (Somogy   m.   Szőke-Denes  Nyr.   IIL231), 

RÖHEN  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.272;  Göcsej 
MNy.  1,219;  11.415;  Nyr.  XIIL308;  Nógrád  m. 
Tolmács  Nyr.  XV. 237;  röheny-ik  Vas  m,  Bögöte 
Nyr.  XVI. fiö)i  rohan. 

[be-röhen]. 

[Szólásuk].  Beröhen  a  kaszálás:  hirtelen  beáll 
a  kaszálás  ideje  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XVI.573). 

[rá-röben], 

[Szólások],  Ránk  rohen  az  a ratás :  hirtelen  be* 
áll  az  aratás  ideje  (Ipoly  völgy e,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI  573). 

1.  RÖHENCS:  ihogó-vibogó,  minduntalan  rö- 
högő (Nagy-Kunság  Nyr.  11326;  Makó  Nyr,  IX. 
377). 

2.  RÖHENCS:  |tréf,[  suba  (Szentes  Nyr,  VI. 
232). 

RÖHENCSI  =-  i,  röhencs  (Békés  m.  Balog 
István). 

|RÖHENT]. 

ki-rohent:  kirohantak  Az  isten  két  medvéi 
kiröhentett  az  erdöbül  [a  prófétát  kopasznak  csú- 
foló gyerekekre!  (Zala  m.  Nyr.  XXV.379). 

RÖHÖGŐ:  szöllőpásztoroknak  súrú  rovátka 
kereplője,  csorgó  kelep  {Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
konyv  IV.253;  Tokaj  Nyr.  XXIV.  192). 

EÖJTŐ  (Balatonfüred,  rüto  Keszthely  Her- 
man  Ö.  Halászat   K.):   vesszőből  font  haltam*. 

RŐKÖL  iriiköl  Palócság  Nyr.  XXI  1.575)  \  han- 
gosan sír,  bóg,  ordít  (Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  111.418;  Kiss  Mihály,  GyórfTy  Iván ; Udvar- 
hely m.  Kőrispatak  Király  Pál;  Háromszék  m. 
Tsz.;  Vadr.;  Erdövidék  Nyr.  IX.42;  Csík  m. 
NMy.  VI.375). 

RŐKÖNY:  penészfolt  (pl.  ruhán)  (Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyulánó).  Rőköuyt  kap: 
megftílled,  megdohosodik,  nehéz-szagu  penész- 
foltokat kap  (a  zöld  dohány  [megbarnul],  ha 
több  ideig  áll  rakáson  fuzetienül;  a  nyirkos  v. 
szennyes  ruha  foenéftit  kap],  ha  olyan  belyre 
kerül,  a  hol  a  levegő  szabadon  nem  jérili 
(Szatmár  m.  Szamoshát  Nyr.  X.140), 

rököny-levegő  (Szatmár  m.  Kapnikbánya  és 
vid.  NyK.  11.378;  Háromszék  m.  GyórfTy  Iván ; 
rőköny-lcvegö  Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid, 
NyK.  11.379);  bányabeli  rekedt,  fojtott,  fülledt 
levegő. 

RŐKÖNYÖD-IK,  RÖKÖNYÖD  TK  (Gyarmatin 
S.  Vocab.  és  Tsz.  23  la.  j  |    fül- 
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led,  dohosodik,  poshad,  rothadásnak  indul  (levegő,  | 
hús,  faedény,  ruhanemű,  fú,  gabona  stb.)  (Sze- 
ged Tsz.;  Csaplár  Benedek;  Szatmár  m.  Szamos- 
hát Nyr.  X.140;  Székelyföld  Csaplár  Benedek, 
Kóváry  László  1842;  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály; 
Háromszók  m.  Tsz.;  MNy.  VI.347;  Vadr.;  Kiss 
Mihály,  Gyórffy  Iván;  Csík  m.  MNy.  VI.375). 

[Szólások],  Szegény  feje,  ez  is  rökönyödik  már 
[mondják  öreg  emberre,  régi  épületre]  (Szeged 
Csaplár  Benedek). 

el-r őköny ödik :  megijed,  megszeppen,  meg- 
riad (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.475). 

meg-rőkönyödik,  megrökönyödik:  1.  meg- 
reked, fojtott,  fülledt  lessz  (a  levegő)  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
340);  2.  megfülled,  megdohosodik,  megposhad, 
rothadásnak  indul,  nehéz-szagú  penészfoltokat 
kap  (Debrecen  Nyr.  IX.207;  Székelyföld  Kriza ; 
Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.473.  509;  Háromszék 
m.  NyK.  111.15;  Vadr.;  Kiss  Mihály;  Hol?  Tsz.); 
8.  megijed,  megszeppen  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.475;  Nagy-Kőrös  Pap  Károly;  Zenta  Schrö- 
der  Gyuláné;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474;  Szat- 
már m.  Szamoshát  Nyr.  X.140;  Bereg  m.  Pap 
Károly;  Udvarhely  m.  Nyr.  VIIÍ.473.  509; Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Szinte  merrökö- 
nyöttem,  mikor  a  kis  Laci  kezében  azt  a  kést 
méltattam  (Qömör  m.  Nyr.  XXII.576);  4.  meg- 
makrancosodik,  megátalkodik  (Csallóköz,  Csong- 
rád m.  Csaplár  Benedek;  Zilah  Nyr.  XV.430);  6. 
megbolondul.  Ne  rőkönyögy  meg !  (Bihar  m.  Kis- 
háza Nyr.  XXV.575). 

RŐKÖNTÖDÉS  (Gyarmathi  S.  Vocab.  és  Tsz. 
rökörződés  hiba):  a  korhadás  kezdete  (Nógrád  m.  1 
Nyr.  IV.24). 

BŐKÖNYÖDÖTT:  korhadt  (Székelyföld  Nyr. 
IX.176). 

BÖKÖTÖL:  bömbölve  sír  (Székelyföld  Tsz.). 

BÖKÖNYÖS:  makacs,  csökönyös  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

BÖMPÖLY  (römpöj,  römpöl;  —  rempely  Gö- 
mör  m.  Nyr.  XXIII.95;  Schröder  Gyuláné):  fél- 
messzely  (Gömör  m.  Nyr.  XXIII.95;  Schröder 
Gyuláné;  Rozsnyó  Nyr.  VIII.566;  Rimaszombat 
Nyr.  XVII.575;  Abauj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478; 
Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839  i  Bukovina  Nyr. 
VI.525). 

[BÖMPÖLYÖS],  BEMPELYESrfólmesszelyes 
(bádogmértók)  (Gömör  m.  Schröder  Gyuláné). 

BÖNKÖLY  (Moldva  Klézse  Nyr.  V.378.  429; 
rönkő  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.573; 
rünkő  Bereg  m.  Pap  Károly):  1.  rönkő,  rünkö: 
levágott  fatörzs  darabja  (a  melyből  deszkát  fü- 
részelnek v.  zsindelyt  hasítanak)  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV.573 ;  Bereg  m.  Pap  Károly) ; 
2.  rönköly:  kistermetű  és  kövér,  köpcös,  zö- 
mök férfi  v.  nőszemély  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
V.378.  429). 


BONT:  ront  (Rika  vid.  Vadr.  561). 

BÖPDÖS  (repdes  Palócság  XXI.309). 

BÖPDÖSŐ :  kitollasodott  madárfi  (Dráva  mell. 
Nyr.  VI.43). 

[RÖPDÖZ],  BÖBDÖZ :  röpdös  (Vas  m.  őrség 
Nyr.  VII.322). 

BÖPÉNT :  anyányi  (madárfi :  a  melynek  már 
kinőtt  a  szárnya).  Tudok  ef  fécek  sár gy okát  y  hó- 
nap ehozom  ükét,  mer  má  röpéntek  (Zala  m.  Gelse 
és  vid.  Nyr.  XV.573)  [vö.  röpintye], 

BÖPI  =  röpike  (Pest  m.  Csanád  Békássy 
Sándor). 

RÖPIKE:  könnyű,  kurta,  bő  női  nyári  ujjas, 
rékli,  kabátka  (Somogy  m.  Kis-Korpád  Nyr. 
XXV.94;  Baranya  m.  Hegyhát  Várady  F.  Ba- 
ranya múltja  és  jelenje  1.224;  Tolna  m.  Gyönk 
Nyr.  V.379;  Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVIII.334; 
Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Király  Pál,  Wolff  Béla; 
Pest  m.  Rác- Almás  Simonyi  Zsigmond ;  Pest  m. 
Csanád-Szeremle  Békássy  Sándor). 

RÖPINTYE:  pelyhesedó  madárfi  (Somogy 
m.  Szóke-Dencs  Nyr.  111.231)  [vö.  röpén(\. 

BÖPÖS :  röpülni  kezdő.  Böpös  veréb  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVIII.382). 

BÖPPENTYŐS:  anyányi  (madárfi)  (Dunántúl 

Nyr.  V.228). 

[BÖPPÖGET], 

é-röppöget :  elröpítget.  Éröppögette  [a  madár] 
a  fiait  (Zala  m.  Balaton  mell.  Sebestyén  Gyula). 

BÖPTET:  röpülni  tanítja  a  fiait.  A  tiiskébuj- 
káló,  mikor  az  eper  érik,  akkor  röptét  (Zala  m. 
Nyr.  XXV.379). 

BÖPŰL  (repSl  Palőcság  Nyr.  XXI.309). 

BÖPŰLŐ  (Győr  m.  Rábaköz  Halász  Géza; 
repiülő  Kassavid.Nyr.  XVTI.285;  röpüllő  Pozsony 
m.  Taksony  Nyr.  XV.  190)  =  röpike. 

repülő-zsír:  csúz  ellen  való  orvosság  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

1.  BŐSTŐL:  rántást  csinál  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.254;  Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

2.  BŐSTŐL :  untalan  jár,  nyugtalanul  v.  cél- 
talanul jön-megy  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

BÖSTÖLŐ  (Székelyföld  Tsz.;  Kő váry  László 
1842;  Háromszék  m.  Vadr.;  Torda-Sz.-László 
Borbély  József;  rösköUő  Kolozsvár  Nyr.  XV.520; 
röstöllő  Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVI.328; 
XVUI.576):  szóles  szájú  csupor  v.  csésze. 

BÖSZÖG:  [hangutánzó  ige]  Röszög,  minta  ló 
[az  abrakért]  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.473). 

1.  BŐT  (rojt  Székelyföld  Király  Pál):  vörhe- 
nyeges,  vörös  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Duna- 
Pentele  Király  Pál;  Hol?  Tsz.). 


2,  RÖT:  iiuttonv  (Erdély  Kassai  .1.  Szókönyv 
IV,  m.  255). 

HÖTE-FŐTE;   dib-dáb,    csekély   értékű   vmi 
zpróm  in.  Deveoeer  Benézik  Ferenc). 

RÖTYMÖL:  kotyvaszt  (ételt)  (Zílah  Kerekes 
Ernó). 

BŐTYÖO  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sünieg- 
nyelvjárás  24;  Békés  m.  Nyr.  111,525;  n 
eg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid,  nyelvjárás 
röhög. 

BÖTYÖK:  hazugság  (Somogy  m.  Nyr,  11.377), 

RÖV:  rövid  (Udvarhely  m,  Havaaalja,  Csík 
m.  Vadr.). 

BŐVEBB:    rövidebb    (Székelyföld    Andrássy 

Antal  1*43;  Marosszék    Nyr,   1.136;   Udvarhely 

in.  Nyr,  Ili. 513;  Udvarhely  ni.  Havasalja  Vadr. 

b;  Csík  in.  MNy.  VI.219.  347  ;   Vadr.   515b; 

Nyr  M36;  Gyórffy  Iván) 

RÖVTCKE:    rövid    (Uaranya    m.    Csúza  Nyr, 

XV  111,382). 

RÖVID  (rivid  Moldvai   csáng,   Nyr.   IX, 482): 
ív,  alacsony.  Rövid  ember  (Szabolcs  m.  Kis- 
Beeenyöd  Nyr,  IX.  137). 

rövid-halász:  orozva  halászó  (Tisza- Abád- 
Sialók  Nyr.  UU44)« 

rövid-ló:  kevés  ló  (pL  tokány  v.  puprikáshús 
I.  Bánság,  Erdély  Csaplár  lienedek). 

BÖVTDED-IK     (Csongrád     m.    Arany-Gyulai 
11.3;    rövidöd-ik   Torontál    m.   Ö-Sz.-Iván 
Kiit\    L.  Szeged  népe  III. 2);  rövidül, 

BŐVIDÉS,  Jitiritl essen  (i  rövidesen): 

n  (Mátyusfölde  Nyr  XIX. 568),  Uöri<i<s 

tcn  mak     iMútyusfökle    Nyr,    XX.263); 

a.  neoiBokára,  kevés  idó  muhra  (Vas  m.  Őrség 

VU.469),   Rövidesi  n  bejön  a  lekentetek  ur  a 

faluról  a  városba  (Szatrnár  in,  Máud,  Milota  Nyr. 

\82). 

fRÖVIDSÉG|. 

elások).  Nincs  benne  röviccaeg:  van    bőven 
(Tokaj  Nyr.  XXII.330). 

RÖVITT:  rövidit  (Marosszék  Nyr.  1.136;  Kiss 
Mihály;  Csík  m.  GyÓrfTy  Iván). 

RŐZ:  fehérítetlen  vastag  kender váazou.  Kan- 
tus  alatt  röz  a  pendd  (Nyír  vid.  Tsz.). 

RÖZOŐN:  hamar,  gyorsan.  /  menj  (Vaa 

in*  Kemenesalja?  Kreszneries  F.  Szótár  11.165). 

RÖZME:  bútor  és  ruhaféle  (Beregszász  Nyr, 

RÖZSE  {rezsó  Dunántúl  Erdészeti  Lapok  XX1L 
862;  Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa  Sztróka)  Lajos; 
Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1H39;  rös  [?] 
Zala  m,  Alsó-Leudva  vid.  Nyr.  X111.332). 

&UKXTU  :  M AGYAR  TAJSZÓTÁK   U 
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RÖT-RÓZ8E 


RÖZSGYE-RUD 
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RŐZSOYE  {rösgye,  rösgye;  —  rásgyaGÖmoi  m. 
Tsz,;  régye  Karancs  vid.  Fülek  Nyr,  XXII.95): 
rözse  (Érsekújvár  Nyr.  VIIL332;  Hars  ni.  Zeliz 
vid.  Nyr,  XIV.288;  Hont  m.  Nyr,  V1.271;  Hont 
m,  Páld  Nyr.  XiV.576;  Gömör  m.  Tsz,)  [vö. 
rozga\. 

RÖZSME  :  kenyérmorzsa  (Szlavónia  Nyr. 
XXIIL360)  [vö.  morzsa]. 

RŐZSŐN  Y :  kampós  rúd,  a  mellyel  a  rohony t 
lékróJ  lékre  hajtják  (Soprony  m.  Hegykő  Her- 
mán 0.  Halászat  K  > 

RUBIJANKÓ :  fodorka,  rubiánka  (kerti  szagos 
fürtös  zöld  virág;  ehenopodium  bothrys)  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IV. 245;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.    X.323). 

RUCA:  kacsa  (Duna  moll.  Kassai  J,  Szókönyv 
11.271*;  Pápa  vid,  Tsz.;  Komárom  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  1V.219;    Palöcság  Császár  Árpád). 

ruca-fü:  [?]  (Torontál  m.  Száján  Kálmány  L. 
Szeged  népe  ILU 

ruca-láp:  úsztatott  fa  [mert  rajban  úszik; 
vö.  1.  láp]  (Békés  és  Arad  m.  Gabányi  Endre). 

RUCCAN  {ruBBttm  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  HL 
3>;  berusszan  Bereg  m.  Pap  Károly). 

át-ruocan:  hirtelen  átmegy  (Kis-Kún-Halas 
Nyr,  XXIIL239). 

be- ruccan,  be-russsian :  hirtelen,  váratlan  be- 
toppan, berobog  (Szeged  Ferenczi  János).  / 
csak  ber ússza nt  az  udvaromra   [fogattal]  (Bereg 
m.  Pap  Károly), 

fŐ-racean  {fel-,  föl-ruccan):  L  hirtelen  föl- 
kerekedik (Balaton  mell.  Tsz.);  2.  hirtelen  el- 
határozással  tol  rándul  (pl.  Budapestre)  (Szeged 
Császár  Árpád);  3.  ingerülten  fölpattan  (Veszp- 
rém m.  Sz.-Király-Szabadja  Zolnai  Gyula). 

ide -ruccan:    itt    terem.   Miien   hamar  ideruc- 

ra»t!  (Fehér  m.  Wolff  Béla). 

ki-ruccan;  kioson,  künn  terem  (Szeged  Fe- 
renczi János). 

Össze-ruocan:  összezörren.  Mos  netnéVik  idén 
is  összeruerantak  (Zala  m.  Balaton  mell.  Fleisch- 
maun  Jeoö). 

vissza  ruccan:  visszasiet,  hirtelen  viaszamegy. 
A  műikor  okon  észalajtottah  d*  qjjan  honi 

kust    hozott,    ém    nftutfwi'     MtMflK  I  Wtom    vek 
(Veszprém  Nyr.  VIH.513). 

RÜCSKÖS:  piszkos  (Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
362)  [vö.  8,  rücsköd 

RUCSUJ:  fekete  (Csik  m.  Györffy  Iván). 

RUD:  tábla  (föld)  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
204).  Három  csirta  s:  lyon,  nincs  kei 

földem  (Moldvai  csáng.  Nyr.  III.2). 

[Szólások].  Rúdnak  áll;  kötélnek  áll,  engedel- 
meskedik (Kecskemét  Nvr.  IX. 93). 
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RUDAL-RUDAZ 


RUDAZÓ-RUGDAL 


rúd- fő:  a  szekérrúd  elején  levő  fa,  a  melybe 
a  jármot  teszik  (Heves  m.  Névtelen  1840), 

rúd-szárny  v.  -szárnya:  a  szekérrúdnak  két- 
ágú belsó  vége  (Győr  Nyr.  XL478;  Györ  m. 
Csüiz-Radvány  Nyr.  XXHL576;  Cegléd  llosvay 
Vilmos;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Heves  m, 
Csópa  Nyr.  11.380;  Zemplén  m,  Szürnyeg  Nyr. 
X.324). 

rudszárny-fa :  az  a  fa,  mely  a  kocsi  rúdjá- 
nak a  kocsi  elejével  való  szilárd  összekötésére 
szolgál  (Pest-Nógrád  m.  Cserhát  Erdészeti  La- 
pok XXII.675). 

rudra-való:  lábnyi  széles  kelmevégek  finom 
hímzéssel  borítva  (Székelyföld  Nyr,  V.424). 

[BÜDAL]. 

ki-rudal;  kiver  (vkit  vhotinan)  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

le-rudal:  L  nyomórúddal  leszorít  (szekérre 
rakott  szénát,  szalmát)  (Zala  m.  Balaton  mell. 
Sebestyén  Gyula) ;  2.  rúddal  leüt  a  lábáról  (Tolna 
m.  Nyr.  VI.523  [itt  lesudáni  hiba];  Bánóczi  Jó- 
zsef). 

meg-rudal  (Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.238; 
meg-rudol  Háromszék  m.  MNy.  VL342):  rúddal 
megver. 

RTJDAIjÁS:  nyomórúddal  való  leszorítása  a 
szekérre  rakott  szénának,  szalmának  (Balaton 
mell.  Tsz.  271a;  Zala  m.  Balaton  mell.  Sebes- 
tyén Gyula). 

RTJDAIiLÓ:  a  nyomórudat  leszorító  kötél 
(Gyór  m.  Csillz-Radváuy  Nyr.  XXIIL577). 

rudalló-lánc :  a  nyomórudat  leszorító  lánc 
(Gyór  Nyr.  XII.96). 

RUDAS  *  L  a  szekérrúd  mellé  jobbfelól  fogott 
ló  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Deb- 
recen Ethnoeraphia  VL230);  2.  petrence  íNagy- 
Künság  Nyr.  XVL475;  Túrkeve  Nyr.  1IL229; 
Kecskemét  Nyr.  X.381;  Heves  m.  Névtelen 
1840;  Gömör  m.  Nyr.  XXIH.95;  Szatmár  vid.? 
Nyr.  XIIL577 ;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IL 
199;  1V.109.  246;  Abaúj  m.  Névtelen  1839; 
Hol?  Nyr.  XXHL45) ;  3.  szóllöJngas  (Cegléd  Uos- 
vay  Vilmos) ;  4.  mézeskalács,  mézesbáb  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XV1.575;  XXII.48  [itt  rudas 
alkalmasint  hiba];  Király  Pál;  Hétfalu,  Tatrang 
Nyr.  11.524). 

rudas-fa:  petrencehordó  rúd  (Hol?  Nyr.  II. 
379). 

RÜDASOL:  petrencéz,  petrencéket  csinál 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.246). 

(BÜDAZ]. 

le-rudaz:  nyomórúddal  leszorít.  Lerudazni  a 


[szalmával  v.  szénával  megrakott]  kocsit  (Fölsó- 
Csallóköz  Nyr.  IX.282). 

RUDAZÓ:  nyomórúd  (a  mellyel  a  szekérre 
rakott  szénát,  szalmát  leszorítják)  (Somogy  m. 
Kálmáncsa  Nyr.  XL238). 

rudazó-kötói:  a  nyomórudat  leszorító  kötél 
(Soprony  ni.  Horpáes  Nyr.  XIV.432;  Győr  Nyr. 
XI.47H;  Györ  m.  Csíliz-Radvány  Nyr,  XXÍI1. 
577;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szó* 
tár  11.166). 

[EŰG], 

[Szólások].  Körmöt  rúgni:  meghalni  (Tiszafüred 
és  vid.  Kimnach  Ödön). 

fel-rúg]. 

[Szólások].  Elrúg  a  tehén:  megszűnik  tejelni, 
nem  ad  többé  tejet  (Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek; Háromszék  m.  MNy.  VL324).  Elrúgott  a 
rm  (Székelyföld  Nyr.  VIII. 461).  Az  eggyik 
tehenyem  még  nem  rúgott  el;  oszt  mongya  az  asz- 
szon,  hogy  adogat  égy -égy  fél  kupántjét  (Csík  ra. 
Nyr.  IV. 472).  Erugott  a  kancám:  megszűnt  szop- 
i  tatni  (Székelyföld  Györffy  Iván).  |A  csikót)  frtfcta 
az  annya  (Kis-K  un-Halas  Nyr.  V1H.85).  Eh 
az  ifjúságot^  a  három  íkset  [30  esztendőt] ;  háta 
mögött  van  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Addég  s 
Odaég  várakozdm,  mig  a  szebb  időt  elrugám  (Há- 
romszék m.  Erdő  vidék  Vadr.159).  Elrúgta  a  jól- 
létet, a  becsületet:  elvesztette  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Eug  a  szőlő:  virágzás  után  bnllatja  a 
szemét  (Somlyó  vid.  Nyr.  XIV.  140).  Érugta  a 
szöget:  megbalt  (Hódmezó- Vásárhely  Nagy 
Gyula). 

raeg-rug.  Megrúgja  magát:  nekirugaszkodik 
(Udvarhely  m.  Zetelaka  Nyr.  11.89). 

rug-vág:  kézé  vei-lábával  hadonáz,  kapálódzik 
(Szeged  vid,  Nyr.  VI.  182). 

BŰGÁL :  rugdal  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz.). 

RUGASZKOD-IK  (rubaszkod-ik,  el-,  neki/  *ni 
kod-ik  Háromszék  m.  Györffy   Iván;   ErdŐvidók 
Kiss  Mihály). 

át-rugaszkodik :  átszökik,  átugrik  (Csallóköz, 
Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

be-rugaszkodik :  [tréf.]  berúg,  lerészegszik 
(Hol?  Nyr.  XV1L235). 

[EUQASZT]. 

meg -ragaszt :  megugraszt,  megszalaszt,  ^t  szé- 
kejek  eggp  hirtelen  támadással  megrúg  osztott  dk  a 
t„tarok<>t  (Csík  m.  Ditró  Nyr.  VI.  177). 

RÚGAT:  nyomtat  (gabonát).    Tmáp   is  t> 
egy    körösztöt    rúgatunk    (Szlavónia    Nyr.    V.12; 
XXIII.362). 

BÜGATTYU:  rúgó  (Csallóköz  Nyr.  1.332). 

RUGDAL    (rugdal   Somogy    m.    Simonyi   Zs. 


RUGDALÓ-RÜHA 


RUHÁZ-KUKKOL 


m 


Tüz.  M.  Nyelvtan  1.400;  Baranya  in.  Csúza  Nyr.  i 
XVHL382;   Kalotaszeg,  Zsobok  Melioh  János); 

BÜQDAliÓ:  a  pörgú-rolüta  v.  kerekes-rokka 
hajtódeszkácskája  (Pest  m.  Csanád  Békássy 
Sándor). 

RUGDALÓDZ-IK  (rugddlédz-ik  Bánffy-Hunyad 
X  22;  rugdelóz-ik  Szatmár  Dt  Máté-Szalka 
és  vid.  Nyr.  XXVLB42). 

BUGDÁSKOD-IK  (Dráva  mell.  Nyr,  VI.374; 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573;  ruydáskőd-ik 
Szlavónia  Nyr.  XXIII.216):  rugdalódzik. 

BÜGDOSKOD  IK:  x  (Heves  m.  Várasszó  Nyr. 
XXV.287). 

RUGDOZ:  rugdos  (Somogy  in.  Simonyi  Zs. 
Tüz.  M.  Nyelvtan  L4U9), 

IBÚGÓ], 

rúgó-fa :  az  evezőpadok  előtt  levő,  keresztbe 
lkai  mázott  dorong,  melyben  a  búzólegény  a 
lábát  megveti,  hogy  egész  erővel  evezhessen 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.), 

rugó-binga :  kötélen  lógó  deszka,  a  melynek 
két  kiálló  vegén  eggy-eggy  gyerek  áll  s  a  kö- 
télbe fogódzik;  ezek  hajtják  a  hintát,  h  közbül 
ülnek  a  többi  hintázok  (Zala  ni  Balaton  mell. 
Sebestyén  Gyula;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII. 
190). 

B0GÓD-LK:  rugdos.  Ne   rugód/,    hé!    —    Én 
nem  rugódoh  (v.  mm  rágódtak),  hanem  te  rugódsz 
k(  lyíold  Kiss  Mihály). 

BüGÓDOZ   (Székelyföld    Kiss   Mihály;   rutá- 
ik Repce  vid.  Nyr.  XX.411;  Tolna   DL  Nyr. 
1V.516):  rugdos,  rugdalódzik. 

[Szólások).  Rugódozik  a  fin<jjákoz:  hetykólke- 
dikt  büszkélkedik  (Háromszék  m.  Nyr.   IV.555). 

BÚGOTT  (rúgott):  elválasztott,  már  nem  szopó, 
máaodfúre  menő,  eggy esztendős  (borjú,  csikó) 
(Balaton  mell  Tsz.;  Baranya  m.  Ormányság 
\yr.  VÜU7;  Kis-Kún-Halaa  Nyr.  VII1.84;  Kecs- 
kemét, Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Csongrád 
ül  Szentes  Nyr,  VIII.331 ;  Borsod  m.  Szíhalom 
Nyr.  VHI.569;  XXV.525), 

BÜGTAT :  vágtat,  minden  erejéből  fut  (Bala- 
ton mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz,). 

(Szólások),  Oda  rúgtattam  neki  egy-két  szót: 
oda  vetettem  neki  eggy-két  (figyelmeztető,  intő. 
lebeszélő)  szót  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
X1.477). 

BüHA  (róva  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V.377; 
ruvii,  Uavóoia  Nyr,  XXIII.214;  Székely- 

föld   Nyr.    IV  irany-Gyulai  NGy.   HL7B): 

1.  vászon-öltözet    (Székelyföld     Kiss     Mihály); 

2.  kendő,    fejrevaló    kendő    (Székelyföld    Tsz.; 

m,  Kiss  Mihály).  Hét  sustákkat  egy  jó  ka 
ruhát  vehetsz  (Háromszék  ni.  Kovászna   Butyka 


Boldizsár).  Asztal-rnha,  M^beÜ-ruhal  wtfaMrMka 
[nőké],  tőrtti-ruha  [konyhabelij,  gyerek-ruha  [böl- 
csóbeli|  (111 romszék  m.  NyK.  111.12);  3,  kötény 
(Palócság  Tsz  ;  Nyr.  XXIIJ9;  Gömör  m.  Tsz.; 
Marosvásárhely  Nyr.  IX.428;  Torda-Sz.-László 
Borbély  József;  Udvarhely  ra.  Vadr.  15;  Szol- 
nuk-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János), 

ruha-fala:  külső  színe  a  ruhának  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVKL882}. 

ruha-köntös:  vászonköntös  (vászonujjas,  vá- 
szonnadrág, vászonmeltéuy,  kitti)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

ruha-raoj :  ruhanyiivó,  rulmkopuitó,  ruha- 
szaggató  gyerek  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

ruha-neraü :  fehérnemű  (ing,  gatya)  (Székely- 
föld Ki 88  Mihály), 

ruha  nyúzi  =  ruha-moj  (Hol?  Szvorényi  J. 
A  m.  nép  eszejárása,  Egri  cist.  fógimn.  értés. 
1889.r(<;, 

ruha-nyűg :  x  (Kís-Kún-Halaa  Kovács  Kálmán ; 
Cegléd  llosvay  Vilmos). 

ruha-radó  {ruhá-rádó) ;  v  (Cegléd  Király  Pál ; 
Felegyháza  Nyr.  V.130). 

ruha-réz:  ^  (Csallóköz  Szinnyei  József;  Fehér 
m.  Nyr.  IX.284  (itt  ruka-ré*M  nyilván  hiba) ;  Szé- 
hérvár  Kőhalmi  Sándor;  Kis-Kuu-Halas  Nyr, 
XV.380). 

ruha-rézmán:  bű  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 
neries  F.  Szótár  11.159.   16ü). 

ruha-rézmüi  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  ruhn- 
mn  Soprony  m.  Nyr.  V.425;  Rábaköz,  Beő- 
Sárkány  Nyr.  XVIII. 191) :  cu  (vö.  rézmin\. 

raha-száritó  csillag  :  [tréf.]  nap  (Zala  m.  Aráes 
Nyr,  XXII.239;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
11.394;  Mátra  vid.  Nyr.  XXI1.335). 

ruha-tBö  :  takaros  (Göcsej  Nyr.  V.35). 

ruha-testye :  ruhaderék  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIIL3S2). 

ruha- vásár:  mikor  a  vásáros  napok  közé  vasár- 
nap esik  (Háromszék  m.  Vadr.), 

|  RUHÁZ]. 

rá-ruház  :  hozzáad,  hozzáüld,  hozzátold  (Sop- 
rony  m.  Rábaköz  Nyr.  IH.281), 

[BTJHÁZKQD-IK]. 

[be-ruházkodik|. 

[Szólások],  Bertt házkodik  az  itallal :  [tréf.]  berúg 
nád  m.  Makó  Nyr.  XXV.  144). 

BTJHIKÁ :  ruhácska,  ruha  (Eszék  vid.  Nyr. 
V1IÍ.43 ;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XV1.474.  573). 

[RUKKOL],  BÓKUL:  takarodik  (Csík  m. 
Péter  János). 
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RUMOJ-RUSNYASÁG 


RÜSNYÍT-RÜCSKÖLŐD-IK 


ki-rokul :  előáll  (v  mi  vei).  No  csak  rokqjj  ki 
vele !  (Csík  na.  Péter  János). 

EUMOJ ;  romonya-szöllő  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos), 

RUFA;  ripacsos,  himlőhelyes  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XXI II. 239). 

RŰRA  (Palócság  Nyr.  XX1V.191 ;  Ethnographia 
IV.25;  Nógrád  m.  Szécsény  Kii  Imán  Sándor; 
Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95;  Ura  Pest  m. 
Pilis  Ethnographia  IV. 25;  róra  Palócság  Ethno- 
graphia IV. 25;  ruta  Bars  m.  Léva  Czimmerniann 
János;  rum  Palócság  Császár  Árpád;  Bars  ni. 
Cximniermann  János):  takaréktűzhely  sütője. 

RÚRÁS :  vízvezetéki  ember  (Rozsnyó  Nyr. 
VI1I.566). 

RUBKA:  kis  leány  [becéző  szó|  {Dunántúl 
Bódiss  Jusztin)  [vö.  fruska]. 

RÜSKÓ  :  üledék,  salak,  alja  vminek,  szemét 
(Palócság  Császár  Árpád ;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.:  nléd    Ilosvay    Vilmos ;    Kecskemét 

Csaplár  Benedek,  Király   Pál;    Szeged    Csaplár 
Benedek;  Hol?   Nyr.    XII, 528).    M\  van 

ruskója  (Arad  DL  Hódos  Kollmann  Vilnius)    [vö. 
sustká], 

RUSNYA  (ruzsnyább  Udvarhely  m,  Homnnul- 
Almás  Nyr.  XXVI.44):  1.  nit,  undok,  ocsmány, 
éktelen  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380;  Kecskemét 
Nyr,  X.382;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474 ;  Züah 
Nyr.  XIV.431;  Székelyföld  Tsz. ;  Xvr.  EXLI76; 
XIV.47;  Arany-Gyulai  NGy,  HL  1*0;  Kiss  Mihály  ; 
Marosvásárhely  8zádeczky  Lajos ;  Udvarhely  ni. 
Nyr.  III.513;  Háromszék  m.  Tsz.;  Vadr.  360; 
Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyó,  G időfalva 
Nyr.  XVI1L574;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos  ;  Szolnok-Dohoka  m.  Domokos  Nyr,  IX. 427) ; 
2.  piszkos,  ronda,  szotykos  (Pápa  vid.,  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz, ;  Csallóköz  Csaplár  Benedek ; 
Heves  m,  Tiszafüred  és  vid.  Kiinnach  Ödön ; 
Nagy-Kűnság  Nyr.  XVI.475 ;  Cegléd  Ilosvay 
Vümos  ;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380  :  Ki 
Csaplár  Benedek ;  Békés  m.  Balog  István ;  Bács 
m.  Nyr.  V.471  ;  Be  reg- Rákos  és  vid.  Pap  Károly) ; 
8.  lompos,  rendetlen  (1U  reg-Rákos  ós  vid.  Pap 
Károly;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  IX. 
427) ;  4.  lomha  (Hont  m.  Nyr.  V.474;  Csalló- 
köz, Kecskemét  Csaplár  Benedek).  Csak  $Mgát 
oan  rusnya  (Keszthely  Nyr.  XI.237) ;  5.  alá- 
való, hitvány,  roszerkölcsű.  Rusnya  szohjáló. 
Nagy  rusnya  (Bereg-Rákoa  és  vid.  Pap  Ká- 
roly). 

[RüSNYÁL], 

meg-manyál :  megcsuuyul  (Moldvai  caáng. 
Nyr.  ÍX.531). 

RUSNYÁI*KOI>-IK:  bemocskolja  magát,  mocs- 
kosan jár  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

RUSNYASÁG:  genyedteég  (Zilan  Nyr.  XIV. 
431  ;  Kerekes  Ernő). 
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RÜSNYÍT  (ntsjiiftíit  Székelvföld  Kiss  Mihály) : 
L.  rútít,  csunyít,  undokit  (Kecskemét  Nyr.  X.382 ; 
Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  rondít  (Békés  m* 
Balog  István ;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[RUSNYUL|. 

meg  rusnyául :  megcsitnyul,  eléktelenedik 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

RUSTYÁ:  rojt  (Szlavónia  Nyr.  XXI1I.309) 
[vo,  Í.  ro±f\. 

RUSTYÁN:  kerti  kakukkfű  (Csallóköz  Nyr. 
1.332). 

RÍTT:  járhatatlan,  rossz.  Rút  hely  (Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.457), 

[RÚTÍT],  RÜTÉT:  szid  (Baranya  in.  Ormány- 
ság  Nyr.  X  1.477). 

RŰTSÁG:  genyedtség  (Komárom  m.  Gitta 
Tolnai  Vilmos ;  Heves  m.  Szék  Ethnographia 
VL112.). 

RÜTYMA :  1.  ronda,  piszkos,  lompos  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr. 
XVI.140).  Rutyma  idő:  rossz,  esős  iáé  (Tolna  bl 
Nyr.  XVI  11.288) ;  2.  hitvány,  haszontalan,  sem- 
mirevaló (Komárom  m.  Perhete  vid.  Gáncs 
Géza). 

RÜZSICSKA  i  nyoszolyólány  (Zemplén  m. 
Szüroyeg  Nyr.  XII.473). 

RÜCMEQ:  rang,  vagyon  és  tudomány  nélkül 
nagyzoló  hitvány  ember  (Keszthely  Horváth 
György). 

RÜCMEGES :  L^  (Keszthely  Horváth  György). 

1,  RŰCSKÖL,  RÖCSKŐL:  1.  röcsköf,  rücs* 
kői:  (össze)  gyűr  (ruhát,  papirost)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI. 347;  Vadr.  515a);  2.  töesköl:  zúz,  cso- 
moszol  (szóilöt)  (Duna  mell.  Kassai  J.  Szőkönyv 
11.290)  [vö.  rocskofl 

el-röcsköl:  összegyűr.  Él  ne  mocskoljatok,  vl 
ne  rocsköljetök  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
111,24). 

össze-riieskől:  összegyűr  (ruhát)  (Szatmár  m. 
Nagybánya Zolnai Gyula;  Erdély  Szinnyei  József). 


2.    RŰCSKÖL:    izeg-mozog, 
(Rimaszombat  Nyr.  V.229). 


nyugtalankodik 


[3.  RŰCSKÖL],  RICSKÖL;  mocskol  (Csalló- 
köz Nyr.  L332)  [vö.  rücskös]* 

4.  RŰCSKÖL:  sir  (Veszprém  m.  Enying  Nyr. 
XXVL521;  Tisza  mell.  Erdósi  József;  Nagy- 
Kunság  Nyr.    XVL475;  Kisújszállás   Nyr.   XXI. 

144.  335). 

RŰCSKÖLŐD-IK    (Erdély    Szinnyei    József; 
röcskölédm  Háromszék  ni.  Vadr.  515a) :    gyúró- 
dik. Ige/i  merőn  áll  [a  ruha],  a  mig  ék  kicsit  nem 
lik  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 


RÜCSKÖS— RÜG 


RÜH-RÜHÖL 
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UŰC8KÖS  {nrsrkss  Vaam,  BögöteNyr.  XVL92; 
Tolna  in.  Fölsó-Nyék  Nyr.  V  1.323  ; 
Eger  Kassai  J.  Szókönyv  [V.S29;  VU81  ;  Ceg- 
léd    llosvay   Vilmos ;    rücskös     Keszthely    vid. 
Horváth    György;     Somogy    bl     Szóke-I1 

II  1.2-1  ;  Cegléd  llosvay  Vilmos;  Kis-Kún- 
Hab  XV380;   XXIIL889;    fttfa    Bayer 

József ;  Érsekújvár  Nyr.  VÜ.41  ;  Hont  m.  Ipoly- 
ság Nyr.  XIX.95  ;  Ipoly  Yolgve,  Kővár  vid.  Nyr. 
Gömör  in.  Nyr.  XXIH.95;  Szatmár  m. 
Nagybánya  Zolnai  Gyula;  8zatmárt  Szabolcs, 
Ugocsa  in.  Nyr.  IX.  1^4  ;  Abaúj.  Zemplén,  Bereg 
m.  Király  Pál;  Erdély  Szinnyei  József;  rntykös 
Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VL323;  Zemplén  in. 
Zolnai  Gyula);  1.  rücskös:  gyűrött  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Zolnari  Gyula;  Erdély  Szinnyei  Jó- 
zsef); 2,  recsekes,  rücskös,  riitykös:  nem  sima 
fölületű  (pl.  alma,  bőr)  (Keszthely  vid.  Horváth 
György;  Tolna  m.  Fölső- Nyék  Nyr.  VL828; 
Zemplén  in.  Zolnai  Gyula).  Recsekes  alnui  (Vas 
m.  Bögöte  Nyr.  XV  1.92) ;  8.  rfa  rücs- 

kös:  bibircsós,  ripacsos,  ragyás,  himlőhelyes 
(Somogy  m.  Szőke-Denes  Nyr.  111.231  ;  Tol  na 
m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VL888;  Cegléd  llosvay  Vil- 
mos-, Kis  -Kun-Halas  Nyr.  XV.380,  XXIII.239; 
Baja  Bayer  József;  Érsekújvár  Nyr.  V11.41; 
Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX. 96  ;  Ipoly  völgye, 
Kővár  vid,  »yr.XVL674;Oömőrm.Nyr,XXnf56; 
i  Kassai  J,  Szókönyv  IV.229;  V.181;  Abaúj, 
Zemplén,  Bereg  ra.  Király  Pál);  4. 
szeplős  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.380)  [vö.  rics- 
kos]. 

RŰCSŐ:  fakanna    (Szatmár  m.  Kapnikbánya 
rfd.  NyK.  11.379;  Győrffy  Iván;  Szatmár  m. 
Koltó  Muzsi  János;  Szilágy-Somlyó  Nyr. XVL287 ; 
Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv  IV.257). 

RÜCSÖK  (Abaúj,  Zemplén,  Bereg  m.  Király 
Pál;  r#C*Jdt  Háromszék  m.  Vadr.  519a;  MNy. 
VI. 347  |itt  a  röcsk  alany  e-set  a  közlőnek  hibás 
ki  következtetése];  röcsök  Háromszék  m.  Vadr. 
őloa;  Kiss  Mihály);  1.  röcsök:  gyúrődöttség, 
ránc  (Háromszék  m.  Vadr.  515a).  Hol  lett  úgy 
'Öcsökkel  ez  a  keszkenyő ?  Téglázd  ki  a  röcs- 
(Háromszék  m.  Kiss 
Mihály).  Ttőcskit  kivenni:  kitisztítani  (Háromszék 
m.  Viidr.  5t9a;  MNy.  VI.347);  2. 
aenés,  bibiresó,  liímlőhely  (Abaúj,  Zemplén, 
Bereg  m.  Király  Pál), 

[RŰFFEN], 

ki-rüffen :  kipattan  (vmely  növénynek,  pl, 
repcének,  fájviragnak  a  magtokja)  (Hajdú  in. 
Hadház  Nyr.  XIX  143). 

[RÚFÖDŐZ]. 

ki-rűfödös ;  kipattog  (vmely  növénynek,  pl. 
repcének,  fájviragnak  a  magtokja)  (Hajdú  m. 
Hadház  Nyr.  XIX.143). 

(RÜG|. 

ríig-rúg:  rugdos.  Rügik-rúgják  egymást  (Zala 
m.  Nyr.  XXV.475). 


RŰH  (rih  Palócság   Nyr.  XXI.309;   XXIL79; 

Heves  m.  Névtelen  1840). 

rü-zsir:  kénesős-zsír  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

RŰHEDER  :  i  ühelódó,  csavargó,  dologtalan 
(Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin  ;  Pápa  vid. 
Tsz.). 

RŰHEDZ-IK  (ridz-ik  Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  XIL384;  riidz-ik  Bodrogköz  Kársa  Fei» 

/:ni    Túrkeve   Nyr.    111.473) :    párosodik   (a 
disznó). 

RÜHELI*  {röhell  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A 
sümegvid.  nyelvjárás  24):  restell  (Somogy  m. 
Kálmánesa  Nyr.  XL23R;  Keszthely  vid.  Horváth 
György;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J,  A  sümegvid. 
nyelvj,  24).  Rühellétté  nagyot*,  hogy 
(Soprony   és   Vas   m.    határán    Toínai    Vilmos). 

dűgot   (Somogy  m.  Szőke- Dencs 
111.231).  No  észt  má  rühellem  (Somogy  m,  Szól- 
lós-Györök    Király    Pál).    LiiheUöm    ezt  a    dogot 
(Somogy  m.    Csurgó    vid.  Király    Pál).  Rüh< 
a    dolgot    (Palóeság  Nyr.    XX1.360 ;    XXII.79). 
Rühelli  á  dogot  (Érsekújvár  Nyr.  VI  1.41). 

RŰHELQIMK  (Tata  MatusikNep.  János  1841 ; 
lüÓd -ti -Rábaköz,  Bed-Sárkány  Nyr.  XVII.231  ; 
rühölőd-ik  Balaton  mell.  Tsz.;  Göcsej  MNy, 
11.416  ;  Székelyföld  Kriza;  Háromszék  m.  Vadr,) : 
1.  vakaródzik,  viszkető  testrészét  rángatja  v. 
hozzádörzsöli  vmihez  (Balaton  mell.  Tsz. ;  Göcsvj 
MNy.  11.415;  Tata  Matusik  Nep.  János  1841). 
RüL  wtei  wudat  iR;i  luő 

Sárkány  Nyr.  XVII.231);  2.  fészkelődik,  ayug- 
t:il;«nkodik  (Göcsej  MNy.  IUI5;  Székely  told 
Kriza}.     Még     rühi  (Háromszék    m. 

Vadr.) 

RÜTÍENT:  rándítva  dörzsöl.  Egyet  rühentitt 
•  gyf'>ifH<>ral  (Göcsej  MNy.  11.415). 

RŰHES  (rtft*,  rílA  Palócság  Nyr.  XXI.309; 
XX1I.32;  Hol?  Nyr.  IV.24 ;  rflta  l?J  Dráva  mell. 

Nyr.  VI .374)  :  Lrihesfn:  gombákkal,  moszatok- 
kal belepett  fa    (Hol?  Nyr.    IV. 24);  2. 
viz;  olyan  víz,  a  melytől  viszketeges  kiölés  tá- 
mad   az   ember    testén,    ha   megfürdik    benne 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI. 374). 

RŰHET  (Szatmár  vid.  Tsz.;  mégro'Arfett  Hét- 
falu, Zajzon  Nyr.  111.224;  rühed  Békés  m.  Király 
Pál;  nV/ir/nék  Nagy-Kálló  Nyr.  XII.430):  pár- 
zik,  görög,  búi  (a  disznó).  Jtiihetnik:  párosodni 
vágyik  (Nagy-Kálló  Nyr.  XJI.430). 

mög-röhet:  o*  A  gőlye  megröhetett  (Hétfalu, 
Zajzon  Nyr.  III.224). 

RŰHŐCI:  folyton  vakaródzó  (Balaton  mell. 
Tsz.). 

RŰHÖL,   RlWEL:    1.    r  htól    tisztogat 

(juhot  stb.)  (Heves  m.  Névtelen  1840);  2.  rí 
vakar,   dörzsöl  (Göcsej  MNy.   11.415;  Pápa  vid. 
Tsz.). 
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RÜPÖ-RÜTYŐ 


RÜTYÖKE— RÜTTYENT 
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BŰPŐ :  rípók  (Borsod  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.229). 

1.  BŰTYŐ  í  alfél  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

2.  BŰTYŐ:  fiatal    szajhácska  (Szatmár    m. 

Nyr.  XI.285). 

3.  BŰTYŐ:  [tréf.]  gyermekfókötó  (horgolt  v. 
hárászból  késztilt,  színes  díszítéssel,  néha  gyön- 
gyökkel ékesítve)  (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI. 
474). 


BÜTYÖKÉ :  vmi  apró  hal  (alkalmasínt  albur- 
nue  lucídus)  (Balaton  mell.  Tsz.  153a;  Horváth 
Zsigmond  1839 ;  Hermán  0.  Halászat  K.). 

BŰTYÜŐKE  (Vas  m.  Répce-Szentgyörgy  Nyr. 
XVin.575;  rütyüke  Zala  m.  Hetes,  Dobronak 
Nyr.  XV.190) :  női  kurta,  könnyű  nyári  kabátka. 

[BŰTTYENT]. 


be-rüttyent : 
XXV.144). 


[tréf.]   bériig  (Szatmár  m.  Nyr. 


s. 


SÁB:  a  szólló  területének  harmada  v.  negyedé 
(Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.9B). 

8ABOL:  gazt  írt,  gyomlál  (szöllóben)  (Söp- 
rő ny  m.  Fölsó-Szakony  Nyr.  XVN.3K4;  Soprony 
m.  Csepreg  Bódiss  Jusztin)  fvö.  sarából], 

SACCOL  (Kis-Kiin-Halas  Nyr.  XV.380;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  sácol  Komárom  Beöthy 
Zsolt):  becsül.  Mire  sácója?  (Komárom  Beöthy 
Zsolt). 

SADAR  :   sebesen  hajt,  csavar  (Vas  m.  Kas- 
li  J.  Szókönyv  1.73 ;  II.5 ;    Vas  m,   Kemenes- 
alja Tu.) 

8ÁDOL:  válogat  (ércköveket  a  bányász) 
(Szatmár  m.  Kapriíkbánya  és  vid.  NyK.  11,373). 

ki-sádol:  kimos  (aranyat  a  porból)  [hány 
mesterszó)  (Zalatlina  vid.  Nyr.  XIII.238). 

8ÁF;  sajtár,  dézsa  (Csallóköz,  Baranya  m. 
Pataes  vid.  Csaplár  Benedek), 

SAFARLNA:  kurva,  szajha  (Tiszafüred  Kim- 
nach  Ödön ;  Székelyföld  Tsz.), 

SÁFLI  (Heves  m.  Csépa  Nyr.  11,331 ;  sdfó 
Közép-Baranya  Nyr.  111.327) :  dézsa,  Bajtár,  fejöke 
|vö.  :séfő\. 

SAGAR:  dombos,  napsütötte  legelő  (Fölsö- 
Soraogy,  Balaton  mell.  BtUUMGl  Emil). 

SAOY1RÓ;  gézengúz,  sehonnai,  naplopó  (Ksz- 
tergom  Simooyi  Zsigmond,  Valló  Albert). 

|SAJ]. 

saj-meggy:  apró  bokrokon  termo  meggy,  WpTÓ 
vttú  meggy,  földi  meggy  (eenwufl  punrilai  (Duna 
mell.  Kassai  -I,  Szó könyv  111,889 ;  Balaton  mell. 
Tsz;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerica  F.  Szó- 
tár 11.171;  Hol?  Tsz.). 

8ÁJÁRA  (sájjára  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajosi:  lnssíin*  bosszadalniíi- ni.  tempósan  (lépai, 
dolgozni)  (Háromszék  m.  Vadr.),   Ne  ötözz  o 
sájá rn  '  Jt  tr  kamara  b b .  « < >•   lépjél  olya  n  sá ; 

kelyföld  Nyr.  11.39;  Kiss  Mihály).   Ne 
njan  eeyáral  (Háremetek  m.  Vadr.  864).   AV  ké- 
ájára!  (Háromszék  m.  Kezdi- Vásár- 
hely Káeáve  József). 

SAJAMÁ8:  vad  fokhagyma  (Brassó  m.  Hét- 
falu Nyr.  XXI1.4H;  Király  Pál). 


SAJÁT  tséjáí  Udvarhely  m.  Vadr,  51  fia  ;  siját 
Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 321 ;  Vadr. ;  Ww 
Miklós;  Székely-Keresztár  vid.  Vadr.  466)!  1. 
maga,  saját  maga.  Neköm  saj 
Mondtú  (Síkgy-KírÖB  Nyr.  XIX;í30);  2.  [ellen- 
kezője a  mostohának).  Mindig  oly  un  saját  volt 
kU  hozzám,  mint  a$édé$tmyánt  [mondja  az  anyó  - 
sát  sirató  menyecske]  (Budapesti  Hírlap  M5BSL 
márc.  21). 

[Szólások].  Sttjátul  dolgozni :  úgy,  mintha  ina- 
sának dolgoznék  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz.) 

SAJDÍT:  1,  sajgást  érez  (pl.  az  ember,  mikor 
Oflak  alig  ér  a  hibába  a  tövis  v.  a  szeg;  a  ló, 
mikor  a  vak  nyíl  miatt  sántítani  kezd)  (Székely* 
föld  Tsz.);  2.  fájdít  (Szolnok-Doboka  m,  Apa- 
Nagyfalti  Nyr.  XIX.336).  Ez  a  lő  sajdittya  a  lábát 
{Cégied  Ilosvay  Vilmos), 

SAJDOL:  fájdit(-ja  vmijétl  (Van  dl  Kassai 
J.  Szökönyv  1,450;  11,23;  IV.Sülj. 

[1.  SAJDUL]. 

föl-sajdul:  fölkiált  a  sajgás  miatt  (Csallóköz, 
Szeged  Csaplár  Benedek). 

megsajdul:  sajogni  kezd  (Csallóköz,  Szeged 
(Vaplar  Benedeki  lult  az  ma,  nuh 

lém  0  /*foö  ízét  (Torda  Nyr.  XVII1.184). 

2.  SAJDUL:  suhan,  oson.  Odébb  Bajiad  (Szé- 
kelyfold Kiss  Mihály).  Mellem  stíjdithi  (Három- 
szék m.  Vadr,)  Melléje  sajdul  a  két  nennye  (Há- 
romszék m.  Vadr.  414). 

bé-sajdul:  besuhan,  beoson  (Székelyföld  Kriza ; 
Háromszék  in.   Vadr .)  (Székely- 

föld   Kiss    Mihály).    A    kűssebbik  /.  €gy 

titkos  lappangón  hézza  bésajdult  (Háromszók   oi. 
Vadr.  397). 

el-sajdul:  elsuhan,  eloson  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

elé -sajdul;  ott  terem  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ki  sajdul;  kisuhan,  kioson,  lopva  kifordul.  85- 
sajdut  az  ajtón.    Kisajdul  a  házból   (Székelyföld 
Mihály ). 

SAJGÓ:  fénylő,  ragyogó.  Hajh  köszálon  fi 
MVJfd  liliomszál !  (Udvarhely  m.  Fehér-Nyikó 
mell.  Vadr.  117.531), 
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SAJQÓD-IK— SAJOG 


SAJOL— SAJTÓ 


SAJGÓD-IK:    sajog.    Aukkordkat    mqfam   a 

széket*  hí  hántullátt^  hogy   eh  Hitig  sajqoúdott  bélé 
a  vállam  (Vas  m.  Farkasra  Nyr,  III.  178). 

SAJIN  (sain,  sajín) :  1.  serény,  fürge,  tüzes 
(Székelyfold  Tsz. ;  Kriza);  2.  csintalan  (ökör) 
(Erdővidék  Nyr.  1X42)  [vö.  rsahinl 

SAJIrIKA  {salyinka  ;  —  sajinko  Brassó  m.  Hét- 
falu  Nyr.  V.378):  selyemkendó  (Brassó  m.  Hét- 
falu MNy,  V.846;  Nyr.  XXH.48;  Király  Pál; 
Hétfalu,  Zajzoü,  Bácsfalu  Nyr.  IIL373.  564). 

SAJKA  (csajka  Balaton  mell.  Tsz.  152b;  Jász- 
Nagykűn-Szolnok  m.  Tisza-Süly  Nyr.  XXV. 432; 
Toroutál  DL  Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe 
ILI.3;  Zenta  Nyr.  XV11I.333;  Hamaros  m.  Her- 
mán 0,  Halászat  K,) :  1.  csajka ■:  léJekvesztö 
(Zenta  Nyr,  XVIII.383) ;  2.  csajka:  halászladik 
(Mármaros  ni.  Hermán  Ö.  Halászat  K.);  3. 
ka  lovakkal  vontatott  hajó  (,a  kinek  a  par- 
ton megy  a  gőzzé*)  (Jíisz- Nagy  kun-Szolnok  m. 
Tisza-Süly  Nyr  XXV.432) ;  4.  sajka  ;  kompforma 
hajó  (Balaton  mell.  CzF.). 

SAJLÓD-IK:  vajúdik  {Borsod  m.  Sajó-Sz.- 
Péter  Sehröder  Gyuláné). 

[ki-sajlódik]. 

[Szólások].  Kisajlotta  mayát:  sokat  szenvedett 
(Udvarhely  m.  Ége  Ferenez  Miklós). 

BAJLÓDTAK  (sajlóttat):  kínoz,  kínlódtat  (Szé- 
kelyföld Tsz.)  ^4  g-utt fiánktól  W<  fak,  mezí- 
telen sajlóttattak  (Udvarhely  m.  Homoród  vid. 
Vadr.  103). 

SAJKAKOD-IK:  sajnálkozik  (Komárom  m. 
Nagy-Igmánd  Nyr.  VÍIÍ.95:  Fehér  m.  Wolff 
Béla). 

SAJNÁL  (ífíi/íájja  Szatmár  ni.  Nagy-Dobos 
Nyr.  IX. 562;  sajnálom  Nagy-Kunság,  Tűrkeve 
Nvr,  VIII.469;  szénái  Moldvai  csatig.  Nyr.  1X.464)  i 
fájdít,  fájtai.  Sajnálja  a  lábát  az  Ökör  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  1V.260),  .4  csábali  ökröm 
sajnálja  az  utó  hal  hibát  (Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.304).  A  csabait  ökör  sajnájja 
az  utó  bal  lábát  (Erdóvidék  Nyr.  VIII. 188). 

neki -sajnál:  nekiszán.  Nekisajitáfttt  magái  ű 
mjomorúságnak   (Székelyföld  Csaplár   Benedek). 

oda -sajnál:  odaszán  (Baranya  m.  Ormányság 
Tsz,).  Odasajnálni  v kinek  (Baranya  in.  Ormány- 
ság MNy.  V.127). 

rá-sajnál :  rászán.  Rásajnálom  az  utolsó  fillé- 
remet (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

SAJNOS     (sajtias    Hunyad    m.    Lozsád    Nyr. 
XXII  .457) :  I.  sajnos :   fájd  almás    ( Göesej  Tsz . ) ; 
w;    bűnös     (Hunyad    m.    Lozsád     Nyr. 
XXÍI.457). 

SAJOG  (saog  Göesej  Nyr.  XI II, 499 ;  zsalyog 
Szatmár  vid,  tsz.):  fájdít  a  lábát  (Ceg- 

)éó  os). 


[Szólások],  Sajog  az  idő:  majd  borul,  majd 
derül,  míg  meg  nem  állapodik  (Borsod  m.  Szí- 
halom  Nyr.  IX.332), 

SAJOL  {sajtom,  sajtod):  sajnál  (Alföld  Nyr. 
XV.295;  Pest  m.  Monor  Nyr.  XL477).  Sajlom 
az  esetfyit;  sajnálom,  a  mi  vele  történt  (Alföld 
Nyr.  11.425.) 

[SAJT]. 

sajt-üesztö :    szer,   melyet    a   tejbe    tesznek, 
hogy  megaludjék  (szopós  borjúk,  bárányok,  gö- 
dölyék stb.  megszárított  gyomrából  kivett  össze 
túrósodon  tej  sóval   keverve)  íSoprouv  DL  Nyr. 
X  11.382;  Vizkeletí  Béla), 

sajt-motoz:  a  tephritis  putris  nyű  ve  (Heves 
m.  Névtelen  1840) 

SAJTÁB  (scjtár  Küküliő  mell.  Kelementelke 
Ravasz  Árpád;  séf  ár  Székelyföld  Tsz.;  NyK. 
X.336  ;  Kiss  Mihály  ;  Udvarhely  m.  Nyr,  IV.48Q  ; 
Háromszék  m.  Tsz.;  Vadr,;  Kiss  Mihály  ;  Szol 
nok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr,  XII.429 ; 
séter  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  X.476 ;  sitár  Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  V.37H ;  XV1.575;  Hótfaln,  Zaj- 
ÍOE  Nyr.  111.373;  Hétfalu,  Bácsíalu  Nyr,  JÍ1.5B4  ; 
:itár  Moldvai  csáng,  Nyr.  IX. 454;  zsajtár  Göesej 
Ny*.  X1L47;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  V11Í.84;  Kecs- 
kéméit  Csaplár  Benedek;  Csongrád  ni.  Nyr.  VI. 
373;  Szatmár  vid.  Tsz.;  Szatmár  Dl,  Patóháza 
Nyr.  XVIII.432;  Erdély  Nyr.  X1I.47;  sssa 
Pudcsáí:  Nvr.  XXI.3Ü7;  isejjtét  (Htoséj  Nyr. 
XIL47;  X11L3U9;  zsüár  Dunántúl  Csaplár  Bene- 
dek; Komárom  m.  Fúr  Nyr.  XVH1628;  Palócáig 
Ethnographia  111,352;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.95;  Nógrád  m  Színik  Békássy  Sándor; 
Tiszafüred  és  vid,  Kirnnaeh  Ödön;  Tisza  Sz- 
ínire Nyr.  X.329;  Csongrád  nu  Szentes 
Vili. 331;  Báes  m.  Bajmok  Nyr.  VIP475;  Fölsó- 
Bácska  Nyr.XIl.216;  Szabadka  Székely  Sándor; 
zsetár  Palócság  Nyr.  XX1.307;  XXII.81;  t* 
Gömör  m.  Serke  Nyr.  XVIU.422  r  Vas  m. 

Tsz.;  Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X.9Ü;  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.;    Beöthy   Zsolt;    zsétér   Zala    m. 
Hetes  Ethnographia  VIII. 96;  Veszprém  rn.  Olasz 
falu  Nyr.  XVII.47;  zs(eter  Repce  vid.    Nyr.  XX. 
MU.  370;  zs'éter  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nvr. 
XXIII. 287 ;    zsiéter    Soprony    m.    Horpács    Nyr. 
V.26Í):  ífiiUér  Zala  in.    Hetes    Bellosics    Bálínl  • 
zsiétdr  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  X.265 ;   i 
Repce  mell.  Nemes-Víss  Nyr.    XVIL336; 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  zsüár    Hont   m.    Nyr. 
V.474;  Hont  m.  Fáid  Nyr.  XIV.576;  zsltér 
rony  m.  Röjtök  Nyr,  II  1.465 ;  zsojtár  Tokaj  Nyr. 
XXIV.335;  Abaúj  m.  Nyr.  IV.277;   Zemplén   m. 
Mád  Nyr.  VI.285;  Zemplén    m.    Szürnvrir    Nvr. 
X,2^25;v  zstjjtár    Rozsnyó    Nyr.    V11I.56G;   Torn 
vid.  Nyr.  XV1I.324;  zsotár  Gömör  m.  Tsz.). 

SAJTÓ  {satá  Somogy  m.  Kálmáuesa  Nyr,  XI. 
238;  Baranya  m.  Ormányság  Nyr,  111.230  ;  sátáni 
Veszprém  m.  Zire,  Várpalota  Király  Pál ;  satu 
Dunántúl  Bódiss  Jusztin  ;  Győr  m,  Rábaköz  Ha- 
lasz Géza;  Kís~Kún-H;il;w  Nyr,  XV, 381;  satu 
Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  11.139;  Balaton 
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í  Tsz.  (itt  satu  hiba] ;  Horváth  Zsigmond 
1834;  satúut  Balaton  mell  Horváth  Zsigmond 
1839;  sotó  Palócság,  Oömör  m*,  Erdővidék  Tai.; 
soéógmxnuhi    Erdészeti    Lapok    XXII.864;    sotu 

roiiy  ni.  Horpáes  Nyr.  V.269;  Kisújszállás 
L333;  soh't  Vár  Divéuyi  Gyula;  Mezőtűr 
Nyr.  VIII. OBI ;  Békés  m.  Balon  István: 
Baranya  m.  Moesekhát  Thomaer  Ignác  1841 ; 
Pest  m.  Sztrokay  Antal  1842;  Arad  m.  Majláth- 
falva  Nyr.  VHL478;  Hajdú  m.  Nyr,  XI.44 ;  Zilah 
Nyr.  XIV.431  ;  Udvarhely  m.  Gálfíy  Sándor; 
Háromszék  m.  MNy.  VL219 ;  sutit  Palóeság  Sfyt. 
XXI1.79;  Gyöngyös  Nyr.  1.334,  V;95;  Gömör  m. 
XVIII.453;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474 ; 
Cegléd  liosvay  Vilmos;  'Kecskemét,  Stéged 
Csaplár  Benedek  ;  siwftímalüm  Csongrád  m.  Sz^ti- 
tes  Nyr,  XVII  tttjó  Bars  ni.  Czimmermaun 

János";  sutyu  Bars  m.  Nyr.  XVHL384):  1.  sajté, 
satu,  sotu,  sufut  sutú:  szorító  eszköz  (pl.  aszta- 
losok Rzorító  eszköze,  a  melybe  a  gyalul  nivalót 
beesaptatják ;  asztalkendő-prés)  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Győr  Nyr.  XII.96;  Kisújszállás  Nyr. 
L333;  Arad  in.  Majláthfaiva  Nyr.  VÜI.478; 
irhely  m.  Gálffy  Sándor);  2.  fim:  olajmalom 
(Csongrád  m.  Szentes  Nógyesy  László) ;  3.  satu; 
emelószer  (caéplő-u'épekiicl),  emelőgép'  (Balaton 
mell.  Tsz.;  Horváth  Zsigmond  1834;  Győr-Sz.- 
Mártont  Szombathely  vid.,  Vas  in.  8árvár  vid., 
Balatonfüred  vid.,  Bódisa  Jusztin). 


pálinkás    üveg,  a  melynek    rácsavarható    óloiu 
födele  van)  (Rimaszombat  Nyr.  V.271  ;  XI 1. 1911). 

sotús-legény :  borsajtoló  legény  (Vác  Divényi 
Gyula). 

SAJTROK:  lekenő,  I  melyben  a  bányászok 
az  aranyat  a  finom  porból  kimossák  (Zalathna 
vid.  Nyr  XIII.238). 

SAKTER:  kavieshaloni.  Kiparancsoltak  sah 
hordani  (Háromszék  ni.  Ko vászna    Butyka   Bol- 
dizsár). 

SAL ABAKTÉTR  :  L  vén,  kopott,  ósdi  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin);  2.  méla  nézésű,  félkegyelmű, 
huta  (Győr  és  Komárom  m.  Bódiss  Jusztin;  Győr 
vid.  Nyr.  V.522) ;  3.  szuszí-rnuszi,  sunnyogó, 
alattomos  (Győr  m.  Öreg-Ecs  Bódiss  Jusztin); 
4.  éjjeli  őrt  bakter  [gúnynév]  (Győr  m.  Peér 
Bódiss  Jusztin);  5.  (diáknyelven:]  ^usku'  (for- 
dítás, a  melyből  otthon  készülnek)  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin). 

8ALAFÉROL:  jöu-megy  (Udvarhely  irt  Bgt 
Feronez  Miklós). 

SALAFÓL;  lábát  vonszolva  megy  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 


(SALAK). 


aajtó-bálvány:    horaajtó    orsófája  (Hegyalja  ealák-szeg:  ék,  a  mely  a  veró  vasát  a  nyelé- 

Kassai  J.  Szókönyv  IV.265).  hez  szorítja  (Toroekó  Jankó  J.  Torda  stb.  201). 


sajt  ó-ház  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
265 ;  sutú'ház  Cegléd  liosvay  Vilmos)  i  présház. 

sutú-malom :  olajmalom  (Csongrád  m.  Szen- 
tes Nyr.  XVIL222). 

sató-út  (Veszprém  m.  Zirc,  Várpalota  Király 
Pál ;  satű-ut  Balaton  meli.  Horvátit  Zsigmond 
1839);  azólló-mesgye,  szöllók  közötti  gyepes  út. 

SAJTOL  {satol  Pápa  vid.,  Székelyföld  Tsz. ; 
Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VHL37Ö  ;  sutul  Pest  \ 
m.  Monor  Simonyi  Zsigmond;  Cegléd  liosvay  , 
Vilmos;  Zilah  Nyr.  X1V.431 ;  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  X  1.334 ;  suhfahú  Komárom  m. 
Kürth  Nyr.  XIX.188;  sutyul  Pest  m.  Monor  Si- 
monyi Zsigmond;  Hont  m.  Nyr.  V.474) :  L  sutul: 
[enpBem.]  közösül  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XI. 334) ;  2.  sotul :  jár-kel  (Bihar  m.  Pocaaj 
^íyr.  VUL379). 

(Sfóláaok].  Sirob,  mert  sok  minden  sajtol;  nyom 
(Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  VL180).  Csak  az  irgal- 
mas, kegyelmes  isten  ne  éajtofaá  sokáig!   [rendes 
jtozás  nehezen  haldoklónál]  (Tisza-Dob  Nyr. 
XXIV. 94). 

[SAJTOLÁS],  SUTÜLASr  törkölyből  sajtolt 
bor  (Gyöngyös  Nyr.  1.334;  Eger  Nyr.  111,43). 

JSAJTOLÓD-IKI*  SUTULÓD-IK:  [eiiphem.] 
közösül  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI. 
334). 

[SAJTOS],  SÜTÚS:  üvegbutykos  (kis  nyílású 

KI  :  MAOYAR   fUtóoTAR  O 


SALAM  (Tornckó  Jankó  J.  Torda  stb.  201  ; 
n  Szutmár  m.  Nagybánya  Schonherr  Gyula  j 
gályám  Szatmár  m.  Knpuikbánya  és  vid.  NyK. 
11,366;  saram  Szatmár  m.  Nagybánya  vid.  Nyr. 
XIV.289;  sfam  Rozsnyó  vid.  Nyr,  XVIL4TO)  s  1. 
salyám,  slcm  :  isznp  (Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVÍL47H: 
Szatmár  m.  Knrpnikhányü  éfi  vid.  NyK.  ti. 366) ; 
2,  Bajám:  porrá  zúzott  kő,  a  malybél  az  arao 
már  kiválasztották  (bányász  most.]  (Ssatmár  m. 
Nagybánya  SchönhtTr  Gyula);  3.  stitám:  fém- 
tíiitolniú  kót  a  melyet  a  föld  szilién  v,  kÍBflebb 
mélységben  a  föld  közül  nedHek  [bányász  nn-i.| 
( Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV.2H9) ;  4.  Sftifiu 
vaskóben  a  sárga  puha  por  [bányász  mest|  (To- 
roekó Jankó  J.  Torda  stb.  201). 

SALÁMOS:  L  iszapos.  Solámos  a  föld  (Szat- 
már vid.    Kelen    Ferenc);   2.    porhanyós    (fold: 
melyet  ae   eke    vékony    szeletekben    li 
Soh'se  látta w  qjem  solámos  fSldet,  mini  ez  (Saat- 
már  m.  Patóhá«a  Nyr.  XVU1.96)  |vö.  slom]. 

SALAPÁL  :  csapkod  (Debrecen  Nyr.  XX III. 
335;  Szilágy  m.  Nyr.  IX .565). 

L  8ALAFI:  alázkodva  köszöngető  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.347;  Győrfly  Iván)  [vö.  silapos], 

2.  8ALAPI:  vmiben  nagy  sürgölődve  járó, 
vmit  megnyugvás  nélkül  untalan  úző  (Három- 
szék m.  Vadr.). 

1.   SALAPOL:    süvegel    (Székelyföld    F 
József)  |vö.  silapos\. 
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raeg-salapol :  megsüvegel  (Háromszék  m, 
MNy.  VI. 342).  Bezeg  a  bírót  mindi  aki  aiegsala- 
pöjja  (Székely föld  Fejér  József). 

2.  SALAPOL :  sokat  jár,  jön-megy,  vmiben 
nagy  sürgölődve  jár,  vniít  megnyugvás  nélkül 
untalan  úz  (Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m. 
Kiss  Mihály)  [vo.  sorofol], 

3.  SALAPOL :  örömében  tapsol  (Pápa  vid.  ? 
Tsz.), 

meg-salapol:  megver,  elver  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.383).  A  zeső  megsalapott  (Szolnok- 
Doboka  m.  Domokos  Nyr.  X1.39)   [vő\  úug- 
salapolj. 

SALAPOLÓ  =  &  salapi  (Háromszék  m*  Vadr. 
515a). 

SALÁTA  (sajátít  Baranya  m,  Csúza  Nyr.  XVI II. 
382;  Cegléd  Iloavay  Vilnius;  Kecskemét  Nyr. 
IX.359;  Hajdu-Szovát  Nyr.  XXVi.189;  Brassóm. 
Hótfalu  Nyr.  ZVLB7B;  Hótfalu,  Tatrang  Nyr. 
11.524;  sáláfa  Küküllő  mell.  Kelementelke  Ravasz 
Árpád;  solála  Göcsej  Nyr.  XIII.254;  zséláta  Vas 
m.  Őrség  Nyr.  IV.522). 

SALAVÁRI  (csal avaré,  cmlavári  Szabolcs  m. 
Besenyőd  Nyr.  IX.  136;  X  11,47);  L  salavári:  kis 
harisnya  (Marosszék  Oyőrffy  Iván);  2.  salavári: 
durva  nyers  vászonbél  készült  nadrág,  a  milyent 
napszámosok,  de  leginkább  báuy ászok  viselnek 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.95) ;  3.  csala- 
váré,  csalavári,  salavári:  szeles,  hóbortos,  fél- 
eszű (Baranya  in.  Csúza  Nyr.  XVIIL3H2  [itt  sok- 
nyílván  hiba];  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr. 
IX.136;  X1I.47;  Szilágy  dl  Ákos  Kerekéé  Ernő) 
|vÖ.  fél-salavár  i]. 

SALÉTROM  [üétorom  Debrecen  Nyr,  X.567). 

SÁLKA  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  ül.  185;  csajka 
Debrecen  Nyr.  VII.  137;  kaszárnyai  szó  Nyr.  VI, 
88);  a  katonáknak  bádog  ételes  edénye. 

SALLANG  (sarlang  Palócság  Tsz. ;  Udvarhely 
m.  Király  Pál). 

SALLANGÓ:  a  szekér  eggyik  oldalán  fityegő 
két  vaskarika,  a  melyekbe  a  villát  dugják  (az 
eggyik  a  fölső  oldalfa  elején,  a  másik  pedig  az 
alsónak  a  végén  fityeg)  (Mezőtúr  T.  Mészáros 
István:  A  nép  nyelvének  ügye  86}. 

SALLANGÓS:  u  (Szolnok  Dohos  Károly). 

SALLANTYTJS  ;    1.    lompos.    Sallantyús    me- 

ske:  rendetlen  öltözetű,  a  kin  líg-lóg  minden ; 

2.  szárnyát  lógató.  8aüantyÚ8  csibe;  3.  hitvány. 

VéU  ott  nl&rfflf  sallanfiffts  tinó    (Tisza-Dob    Nyr. 

XX.480), 

SALLATt  SOLLAT  (sarlat,  zsarlat  [?]  Három- 
szék m.  MNy.  VL347.  356;  sorlatni  Székely- 
Keresztúr  Nyr.  XX1L335):  zaklat,  faggat,  vallat 
(Udvarhely  m.  Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVIÜ.526  ; 
Sáromsstt  m.  Vadr,;  Kiss  Mihály).  Ne  soüassz 
f/u'bn   e   h.:  súUass)    immán  amjit  noi   Hát    még 


sollatsz-e  t  Ojan  erössen  soltat,  hogy  ni  ne; 
mintha  ralja  vőnek  (Háromszék  m.   Vadr.    365). 

[SALLATAS],  BOLLATÁS:   zaklatás,   fagga- 
t  ás  r  v  a  Hatás .  Ma  a  m  á  i  is  ima  dt  a  n  ap  nem  t  *** 
egyébbél  az  időt,  hanem  csak  sollatással  (Három- 
szék m,  Vadr.  365), 

[SÁLLIZÓf. 

sállizó-asEtal :  alacsony  kis  asztal,  a  melyen 
a  marha  beleiről  a  faggyút  lefejtik  (Soprouy  m. 
Nyr.  XII.382), 

SALVIR:  hamis,  ravasz  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
566). 

SAL x  vikKOD-IK :  hamiskodik,  cigány kodik. 
Már  én  nem  tudok  ügy  salyvirkodni  (Kassa  vid. 
Nyr.  XIX. 3 90). 

SÁMÉ  (Baranya  m.  Tsz. ;  Baranya  m.  Ormány- 
Xyr.  V1II.47;  Alsó-Baranya,  Pellérd  Nyr. 
XI,239i  Bai'arryn-Sz.-Lurine  Nyr.  XVII.380 ;  sámi 
Baranya  m.  Sumony  Nyr.  III.320;  Tiszafüred  és 
vid.  Kimnach  Ödön):  1.  kendő:  a)  sámé,  sámi: 
nyakkendő,  sál  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
V1II.47;  Alsó-Baranya,  Pellérd  Nyr.  Xí.239 ; 
Baraiivi  m.  Sumonj  Nyr.  BUSÓ);  b)  sámé: 
fejkendő  (Baranya  m.  Tsz.;  Baranya-Sz.-Lőrinc 
Nyr.  XVII.380);  2.  sámi:  főkötő,  párta  (Tisza- 
füred és  vid.  Kimnach  Ödön). 

SÁMÉDLI  (Vas  in.  Répce-Sjs.- György  Nyr. 
XVII1.575;  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  IL185; 
Székesfehérvár  Nyr.  VII.  188;  Bámelli  Veszprém 
m.  Szeutgál  Nyr.  11.185;  zsámedh  liereg  m. 
Pap  Károly)  í  zsámoly; 

SÁMLA  (Rábaköz  Nyr.  XV.286;  Győr  Nyr. 
XI.383;  Torontál  m,  Magyar-Ittebe  Nyr,  VIII. 
478;  sámja  Heves  m.  Nyr.  L281;  Hol?  Nyr. 
X1I1.95;  sámli*  Rábaköz  Nyr.  XV.521 ;  námya 
Orosháza  Nyr,  1V.3S2;  zsámlya  Torontál  ni, 
M;iüvar-Ittehe  Nyr.  VI1L478) :  a  szövőszék  fcapo- 
sujanak  (lábi tójának)  eggy-eggy  léce, 

SAMRÁL :  babrál,  motoz  (Kassa  vid.  Nyr. 
XIX.190 ;  Sárospatak  és  Sátoralja-Ujhely  vid. 
Nyr.  XXV.431).  Ott  samráft  a  kosaramba  (Kassa 
vid.  Nyr.  IX.557). 

SAMU :  1.  ostoba,  ügyetlen.  Nem  hiba  boton 
Samu  vagy  (Dráva  mell  Kopács  Nyr.  XVII.44); 
2.   térdmagasságú   kis  ágasfa,  meiy  a   vontató 
(tíaaebb  búza-,  irpft-boglya)  alá  dogotí  ro<]iia£a 

föltámasztására  szolgál.  (Eggy  vontató  alá  2—3 
nidasfát  dugnak,  s  a  rudasf'ák  két  vége  alá  téve 
a  mmut,  föl  van  emelve  a  vontató;  ekkor  taszít- 
ják alája  a  voutatókocsi  két  nagy  rúdját.)  (Csong- 
rád m.  Szentes   Nyr.   VL232;  Négyesy  László). 

samn-nadrág  :  hóbortos  ember  (Debrecen  Nyr. 
XXV.477). 

SANADANA :  hóbortos,  féleszű  (,se  okos,  se 
bolond')  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  VIH.47). 
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SAN  A  SER  ;  sapka  bór-ernyoje  (Báromszék  m. 
Nyr.  111.320:  Háromszék  ni.  Kis-Borosnyó  Nyr. 
XVI 

SÁNC  :  pipában  levő  mocsok,  bagóit-  (Szatimir 
\i<i.  Tsz.;  vö.   CzF.).   A  pipádat  /  sánc 

(Szatmár  m.  Nagy-Károly  és  vid.  Czímmermanu 
János). 

SÁNC  {sánc  Szlavónia  Nyr.  XXIIL263.  861): 
L  árok  (Göcsej  MNy,  11.416;  Szlavónia  Nyr. 
XXIIl.263.361 ;  Borsod  m.Sajó-Sz.-PéterSchröder 
Gyuláné ;  Kolozsvár  Szmnyei  Józsefi.    Mé 

föl  ászt  a  sánc  paripát  ?  maj  mind  leomlik 
(Zala  m.  Nyr,  XVII.  137);  2.  a  ssamosujvári  fog- 
ház (Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidóíah  a 
Nyr  XVIIL574). 

SANDA:  kanesal  (Balaton  moll.,  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.). 

sanda-pila :  gondatlan,  rendetlen,  aluszékony 
nőszemély  (Csallóköz  Csaplár  Benedek)  (vö\  2. 
püa\. 

I  SANDAL:  kanesni  (PalóeságNyr.  XXI.508  ; 
Erdóvidék  Tsz.), 

2.  SANDAL:  sandít,  fél  szemmel  néz,  lopva 
néz,  hamisan  néz.  Oda  sandái  (Hajdú-Hadház 
Nyr.  Vili. 178);  2,  lassan,  sunnyogva,  féloldalt 
megy,  bandukol.  Gyért  má  te,  tu  sandája  (Szé- 
kelyföld Fejér  József). 

SANDALÍT:  sandít,  fél  szemmel  nóz;  lopva 
néz,  hamisan  néz  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XV1.475- 
Hajdú  m.  Földes  Nyr.  111.36).  Nagy  kőin  vagy  U; 
ide  hallgatsz.  amoda    sandalttsx!  (Abaúj 

m.  Szikszó  Király  Pál), 

SANDALOG :  lassan,  sunnyogva,  féloldalt 
megy*  bandukol  (Udvarhely  ni.  Vadr. ;  Nyr.  Vili. 
472;  Kriza). 

SANDÁRÓL  (Háromszék  m.  Vadr.  515a; 
sando,.J  Székelyföld  Tsz.):   x. 

SANDfiRVÁR :  vi zmedeuee  (Közép- Baranya 
Nyr.  IV.237). 

SANDIKÁL  :  sandftgat,  fél  szemmel  nézeget 
(Balaton  mell.  Tsz.), 

SÁNDOR:    [tréf.]    parasztbunda    (Heves    m. 
telén  1840). 

Sándor-ökre :  vmi  madár  (Heves  m.  Névtelen 
W). 

SANDRA,  SVANDRA  {cmndra  Rimaszombat 
és  vid.  Nyr.  XXD.3B2  I    Pélegy- 

háza  Nyr.  IV.560;  V180;  Kecskemét  Nyr.  X. 
382;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.225; 
fiseged  Csaplár  Benedek  ;  I  Vác 

Cseeh  János  1840,  Markovies  Bá&doff  Nógrád 
m.  Tolmács  Nyr.  XVlll.48;   Rimaszombat   Nyr. 

1  ;  XXH.382;  Kassa  vid.  Nyr.  XVI 
cmndra,  sandra,  sdndrá,  |  csúf, 

ocsmány,  rouda,  cudar  (Vác  Cseoh  János  Í840; 
Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XV1II.48;  Félegyháza 


Nyr.  IVÜ80;  V.130),  fía  i<  mura, 

mindjárt  megeső/col  a  sandra  [t.  i.  az  urum| 
(Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NOy.  11.225).  Csondra 
cijij  jaászág  (Rimaszombat  és  vid.  Nyr.  XXIÍ. 
8  82) ;  2 .  a  wad  I  á  :  r  i  n  gy  6  ( K 

kentét  Nyr,  X.882;  Szeged  Csaplár  Benedek; 
\rác  Markovies  Sándor  ;  Rimaszombat  Nyr.  V.271  ; 
XXI  1.382;  Kassa  vid.  Nyr.  XVIL23S), 

[SANDRÍT],  SVANDHÍT:  csúfít.  Oda  is  attak 
(a  hitvány  lámpáskát),  hogy  né  setutdrija  a  sso- 
iát  (Hont  m,  Tesmag  Nyr.  X.528). 

SANK:  iszap,  homokos  v.  kavieHos  iszap, 
szüllóhegyről  lemosott  issapiold  (Palóciig  Nyr. 
XXIL79;  Heves  m.  Nyr.  [V.660;  Effer  Simonyi 
Zsigmond;  Heves  m.  Szóláth  Tolnai  Vilmos; 
Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Sehrödcr  Gyuláné; 
Rimaszombat  Nyr.  XVII.574 ;  Schilling  Lajos; 
Tisza-Roff  Markovies  Sándor).  Lementem  a  pa- 
takra s  megöld i  tettem  a  haltát  a  sankba  (Borsod 
m,  Noszvaj  Széli  Farkas). 

sank-gödör :  gödör,  mely  a  hegyi  szőllőbni 
a  záportól  lemosott  iszapföld  fölfogására  szolgál 
(Heves  in.  Névtelen  1840;  Eger  Kassai  J.  Szó- 
könyv 111.292;  Simonyi  Zsigmond;  Heves  m. 
Szóiáth  Tolnai  Vilmos). 

[SANKOL], 

be-sankol:  beiszapoJ  (Rimaszombat  Schilling 
Lajos). 

(sánta], 

sánta-arasz:  előarasz,  kurta-arasz,  a  hüvelyk- 
és a  mutató-újjal  mért  arasz  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

Sánta-Kata:  Sinus  (mert  ,ujan  billegve  mén 
az  égön,  mintha  sántitoa*)*  Viszi  mM  a  Sánta- 
Katu  a*  étű  cu  ö  Kaszássá  után  (Kia-Kún-Halas 
Xyr.  XXV.334). 

Sánta-lány :  ív  (, viszi  az  ennivalót  a  kaszások 
után1)  (Kecskemét,  Csongrád,  Szeged  Csaplár 
Üenedek). 

sánta-pila :  sántikáló  nőszemély  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek)  |vö.  2.  pila\, 

sánta-szói:  esőhozó  szél  (Debrecen  Nyr.  IX, 
476). 

SÁNTÁL :  sántít  (Székelyföld  Arany-Gyulai 
NGy.  III.338;  Udvarhely  in.  Hoinoród-Sz.-Márton 
NyT.  111.566;  Háromszék  m.  MNy.  V1.245), 

SÁNTÁZ:  a  juhok  lábait  tisztogatja  (Soprony 
m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.472). 

1SÁNTIKTJL]. 

meg-sántikúl :  megsántul  (Moldvai  csáng.  Nyr, 
LK.530). 

ISÁNTÍT]. 

[Szólások].  SdnHttya  a  l^l  lábét  az  ökör:  sán- 
tit  a  bal  lábával  (Borssék  Csiky    Lajos).    Sántít 
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p :  nem  taktusban   csépelnek   vele   (Heves  ' 
m.  Névtelen  1840). 

SÁNTUL  (mSksántU  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
216). 

BÁNTUS  (Udvarhely  m.  GyőrfTy  Iván ;  sdntos  \ 
Udvarhely  m.  Vadr.):  ló-csengő, 

SANYAR:  kínoz,  csigáz  (Csallóköz  Nyr.  1.332). 

meg  sanyar  :  megkínoz,  elcsigáz,  megvisel 
A  nap  megsangaría  a  szőllöt  (Veszprém  m,  Szent- 
gál Nyr.  III.  184).  A  fagyja  megsantjartu  a  fákat 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  A  fagy  mögsanyarta  a 
szöílöt  (Kts-Kúu-Halas  Nyr.  XV.380). 

SANYARGAT   (sanyargat   Székelyföld    Fejér  i 
József), 

SANYARGÓS:  sanyarú,  keserves,  fanyar, 
Nagyon  sanyargasson  níz  (Vas  m.  Kemenesalja, 
Jánosháza  Nyr.  XV.  141). 

SANYARGD-IK  (samnyod-ik  Heves  és  Borsod 
HL  Nyr.  VIILŐIHI). 

|el]-flaranyodik :  elzsibbad  (ütéstől,  pl.  a  kar) 
(Heves  ós  Borsod  m.  Nyr.  VIII.  569;  itt  el  nél- 
kül, de  ez  nyilván  hozzáértendő). 

SANYAROG  (sonyorog  Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Fejér  József ;  Háromszék  m.  Tsz. ;  Vadr.);  sajog  » 
(Borsod'  m.  Síijü-Sz. -Péter  Schröder  Gyuláné). 

SANYARÚ    (sarauyű  Borsod  m.   Sáta  Bartha  I 
Józsi  i  oru  Háromszék  m.  Vadr.  516b).  — 

>  my  ara  n ,  so  nyo  nm  :  s  a  n  y  ariuf  a .  Kefél  t$  veikor  i 
nagy  sanyarún  (Udvarhely  in.  Vadr.  94).  Édös 
anyám,  .  .  .  nagy  sanyarén  föltartottál  (Udvar- 
hely m.  Homoród  vid.  Vadr.  102).  Sírva  eszed 
kenyeredét,  osztón  sonyordn  keresed  (Háromszék 
m„  Erdővidék  Vadr,  156)* 

S  ANYA  VÉSZ :  csenevész  (Szatmár  CzF.  1.946  ; 
Szatmár  vid.  Tud.  Gyújt.  1833,  X.79;  Tsz,  [itt 
sányavósz  hiba]). 

SÁNYHUTT  (mnyhűtt  Dráva  mell,  Nyr.  VI.43) : 
satnya,    vézna,    sáppadt,    betegsziuű.    Szege  uh-, 
gorcfiiia ;  csak  a  csontya    meg  a  huri   van. 
He  gy&n   sapakonni  a  kis  sányhutt    (Eszék 
vid.  Nyr.  VIII.  140).  Ázér  ujon  sányhuíf,  mer  min- 
dég mérgbs  (Diává  mell.  Kopács  Nyr.  XVIL44). 

SANNYAD  (sámijad) :  sáppad  (Baranya  m. 
Kassai  J,  Szókönyv  IV.270), 

SAPAKOD-IK  (sápáhod-ik) :  sopánkodik,  pa- 
naszkodik (Dráva  mell.  Nyr.  VI.48 ;  Eszék  vid. 
Nyr.  VI11.14U;  Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXIIL3Ö2). 
Mindörökké  sápákodik,  hogy  rosszákát  áhuad 
(Szlavónia  Nyr.  V.62). 

ó-sapakod(ga) ;  elpanaszol(-ja),  Maj  ésapako- 
rfam  néki  a  hajómat  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVII.44). 

S APAKSZ-EK  =  sapakod-ik  (Baranya  m.  Csúza 

XVIII.382).    Egész    ééjé   suhétoz,    d*    azér 

sen/ánek  se  sapakszik  (Eszék  vid.  Nyr,  V11L227). 


SAP  APA :  alacsony  kalap  (chapeau  bas).  Akkó 
lem   a  vér   meghitt,    mikó   a   sapapám    repüt 
(Gyöngyös  Nyr.  IV.188). 

SÁPÉKGD-rK  (mpékodm):  sopánkodik,  panasz- 
kodik (Hol  ?  Tsz.) 

[SÁPÍT]. 

raég-sápít;    megsáppasjzt.    MégsápttoH  engem 
a  szerelém  (Borsod  m.  Igrici  Vikár  Béla). 


[SÁPÍTOZ],    SÁPÉTOZ: 

Király  Pál). 


sáppadoz   (Győr  m. 


SAPKA,  SIPKA  {sikma  Báes  m.  Kis-Hegyes 
Székely  Sándor;  Kisújszállás  Nyr.  XIX.238; 
Tisza-Dob  Nyr,  XX.4S0;  Érmeilék  Nyr.  V.473 ; 
Nyírség  Czimmermaun  János ;  Nyír-Bátor  Király 
Pál;  sipag  Göcsej  Tsz.:  sipak  Zala  m.  Hetes, 
Dobronak  Nyr.  XVJ90;  Göcsej  MNy.  V.88, 160 ; 
Hol  ?  Tsz,) 

sipka-miska:  csekélység.  Ez  csak  sipka-miska 
(Csongrád  m«  Szentes  Nyr.  VI.268.) 

SÁPÓD-IK  (sápod-ik  Baranya  in.  Ormányság 
Nyr.  IIL230):  L  sépod~ik:  sopánkodik  (Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  III.230);  2.sápo'd-ik:  töpren- 
kedik (Baranya  m,  Ormányság  Tsz.);  3.  sápőd-ik: 
bajlódik,  vesződik  (Baranya  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.270). 

SÁPOLÖD-IK:  sápítoz  (Erdő vidék  Taz.). 

SAPPOG:  nesz  nélkül,  lopva,  óvást  megy 
(Nagy-Kunság  Nyr.  11.326;  Kisújszállás  Nyr.  XX. 
inO;  Békés  m.  Balog  István,  Szántó  Soma). 


sáppadt    (Göcsej, 


SÁPPTJDOTT :    halavány, 
Páka  Nyr.  11.179). 

(SÁPOT*), 

mog-sápul:  megsáppad  (Kecskemét  Nyr.  XII. 
283). 

|L  SÁR]. 

(Szólás ok).  Éh  még  ezétt  nem  halok  a  sárba : 
nem  jutok  tönkre  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

aar-gerénda:  a  faház  falának  legfölsó  geren- 
dája (Zala  m.  Hetes  Ethnographia  VUI.99), 

sár-hajó ;  csonakszerúleg  kivájt  vadtag  faderék, 
(A  Tiszaháton  meg  a  Tóháton  nagy  sár  idején 
használták  a  Tisza  szabályozása  előtt;  két  ökröt 
fogtak  eléje  s  úgy  csúsztatták  a  sáriin)  (Bereg, 
Ugocsa  in.  Király  Pál). 

sár-hal:  tiiica  vulgáris  (Duna  mell  Hannán  0. 

Halászat  K.). 

aár-hányó :  sár-ellenző  (szekér,  kocsi  kereke 
fölött  v.  előtt)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

sár-máazó  ssaka :  gobio  vulgáris  (Udvarhely 
in.  Hgy  házas-Oláhfalu  Hárman  0.  Halászat  K.). 
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sár-nyesö:  L  kocsikerék  tisztogató  vasa  (Gyór 
m.  Pázmándhegy  Bódiss  Jusztin) ;  2.  fanyeln 
vaaeszköz,  a  mellyel  az  okéról  a  rátapadt  föl- 
det letisztítják  (ösztöke)  (Győr  m,  Pázmándhegy 
Bódiss  Jusztin) ;  9.  tömött  (töméses)  háznál  a 
szabályozó  vas,  a  mellyel  a  görbe  részeket  ki- 
egyenesítik (Győr-Sz.-Mártou  Bódiss  Jusztin) ; 
4.  az  a  vas,  a  mellyel  ári  házakban  a  sáros 
lábbelit  letisztogatják  (Soprony  m,.  Egyed  Bódiss 
Jusztin  ;  Soprony   in.  Szilsárkány  Nyr,  VI, 373), 

sárba-hót:  tonkrejutott.  Sárbahót  mbtr  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály), 

(2.  8ÁB|. 

sár- viz :  epe,  epesár  (Caik  m.  Tsz).  Min  sár-  i 
hány.  A  métától  beteg,  mindétig  csak  hánnya 
ki  a  sak  sdrvixet   (Kis-Kükülló    m.    Szőkefalva 
XV.284). 


[3.  SÁRI, 

sár-arany:  sárga  arany,  legfinomabb  termés- 
arany  (,az  egy  darabban  termett  legfinomabb 
arany,...  különböztetósül  aas  óreea  ásványokból 
tuz  által  kiolvasztott,  vagy  iszapos  fövényből 
kimosott  aranytól'  (CsF.)<  Talpa  törött  én  hiaam- 
nak.  —  Ácsak  vagyunk,  megcsinájjmk.  - 
—  Bürökbül,  borzábul,  sáraraftbul.  —  Hol  ttUtó- 
tek  a  saram űt  f  (Baranya  m.  Bélye  Njr.  XVIII, 
525),  Hidunk  hibát  eltöretek.  —  Maj  mfycsiná- 
tattya  tabu.  —  Hun    vénnWk   tik    a 

aranyat*  (Hont  ni.  Heleinba  Nyr.  VII.43).  Hidunk 
lábai  .  —  Megvswáfttttfitk  sároranybú,  — 

Hot  sáraranyat?  (Hont  m.  Tesmag  Nyr, 

JO). 

sár-fehér,  sár-fejér:  formint  (szöllú)  (Pest 
m.  Kassai  J;  Szókönyv  11.222;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

aárfehér-szőllő:  n  (Somogy  m,  Adánd  Nyr. 
IV.3H4;  Httt  Tsz.). 

|sar*fű|. 

sárfü-mag:  az  euphorbia  lathyris  magva, 
a  melyet  haahajtóaaerül  használnak  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

sár-gelle:  sárga  gerlice  (parus  eaudatus,  parus 
pemiuliuus)  (Heves  m.  Beköoe  Kassai  J;  Szó- 
könyv 1V.274). 

eár-gyik  (Somogy  ni,  Nyr.  XX. 430; 
Badacsony  és  vid.  Király  Pál) :  sárga  gyík, 

sár-hajú:  sárgabajú  (Nyitni  m,  Kolony  Erdélyi 
mond.  111,1 4H). 

sár-höccs:  közönséges  fakúsz  (harkályféle 
madár)  (Zala  hl  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  Í.279) 
|vö.  1.  hocs]. 

sár-kerép  |  m.  Budapesti  Hir- 

lap  1895.  71.  sz,  :  Cegléd  Ilosvay  Vil- 

mos; Csongrád  m,   Ssetites    Nyr     XVI. ÍH;   mr- 
kerék  Soprony  és  Va»  m.  Nyr.  X.382;  mr-kerep 


Hatvan  Nyr.  TVS&tsár-kn  igrád  m.  Szen- 

tes Nyr.  XVL94):  apró  vad  lékére  itrifolium 
agrarium)  |vö.  2.  kerép  és  Nyr.  XVL94.  126|, 

sár-külü :  szürke  harkály  (Zala  m.  Szent- 
györgyvölgye Nyr,  11280). 

aár-máluó;  sármány  (Soprony  m,  Nyr.  V,425), 

sár-tök:  eueurbita  aurantia  (Zemplén  m.  Szűr- 
uyeg  Nyr.  X.323)  [vö.  sári-t<ik\, 

sár-vóhely:  sárga  gerliee  (parus  eaudatus, 
parua  pendulinus)  (Borsod  m.  Nősz  vaj  Kassai 
J.  Szóköuyv  EV.274). 

sár- virág :  pongyola  pitypang  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

sár-viz:  a  testen  támadt  kelésben  v.  hólyag 
ban  levő  vagy  sebbúi  kiszivárgó  sárgás  nedv 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381  \  Tisza-Dob  Nyr. 
XX.480),  Vüikátort  raktam  rá,  hat)  tdfja  fel  <> 
sárvizet  (Túrkeve  Nyr.  XII.  186),  Úgy  mégverte, 
is  étfkMta:  vizes  liólyagok  támad- 
tak a  testén  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[4.  SÁR], 

sár-pecsenye :  folsár  (Székely fold  Kiss  Mihály  ; 
Kézdi-Vásárhely  Nyr.  XVI. 479)  [vö.  fő-sáll 

SARÁBÓL  (sarabuhi,  sarabuiiyi,  NlfflMllvJ 
irabája  Veszprém  m,  Csetény  Nyr.  XXVI. 
380;  larahotáa  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI. 
180) :  1,  megnyírja  a  füvet,  gyöpót,  a  gazdag 
vetést  (sarlóval  v.  gyöpnyíró  géppel)  (Dunán- 
túl, Zala  m.,  Veszprém  m.  Bódiss  Jusztin;  Pápa 
vid.  Tsz, ;  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX. 2*7;  Kol? 
Tsz.);  2.  gyomlál,  gazt  írt  (sarlóval,  kapával) 
(Dunádtól  Bódiss  Jusztin;  Sopron]  m.  Bence 
mell.  Nvr.  11.561 ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VI.180;  Zala  m.  Hetes  Bellosios  Bálint;  Vaa 
m.  Sárvár  vid.  Bódiss  Jusztin ;  Somogy  m.  Ku- 
binyi-Vabot:  Magyar- ós  Erdélyország  képel 
ÍIL40;  Nyr.  11.377 ;  Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839)  [vö.  $abot\. 

le-sarabol,  le-csarabol  :  1.  le-sarabol :  kacorral 
v.  sarlóval  nagyjából  lever  (burjánt)  (Torda  Nyr. 
XVIII. 95) ;  2.  l&csarabol:  lekaszabol.    Ég 
a  küsöországi  kirá,  asztam  i  iiket 

(Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XXV1280). 

SARAGLYA,  SAROGLYA  (  iglya 

Baranya  m.  Ormányság  Tsz.;  Pest  m.  Szeremlo 
Bekássy  Sándor;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.65, 
■  '^»:  'o    Fehér    m,   Nyr.   X.188;   séráglo 

Dunántúl  Nyr,  XVI.240;  Zala  m.  Hetes  \yv. 
MX.Í4B;  Vas  m.  Rép:  jrőrgy  xNyr.  XVIII. 

575  [itt  séráglő  nyilván  hiba] ;  serágtya.  sérágfaa 
Dnnántúl     MNy,     V.98;    Qyór    dl    Szigetköz, 
Duna«8*.-Pál  Nyr.  VIII .523;  Marcal  mell.  Tsz.; 
t}a  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhelv  m 
Olaaztelek  Nyr.  XI1L57S  ;  Csik  m.  Nyr.  VII. 

I'ist    m.    Tiri  ágla 

Soprony  DL    Nyr.    XII. 3S2 ;  Soprony   m.   Röjtok 
Nyr.  I1U65;  Göcsej  Nyr.  XII  .46  ;  XIIL30Í); 
rnnva    m.  Ibafa  Nvr.  XX287;   srágh  DunántUl 
Nyr,    XV1.240;    Rcpee    mell.    Nyr.   ffiUMttj 
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s rágta  ;  léckerítés.  Ne  gráblázd  fel  a  srdgtánál 
asztalát  a  fődét!  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  HL 
465) ;  2.  saraglya,  sarégja,  serággyo,  seráglya  : 
félniagasságű  léc-  v.  vessző-ajtó  (a  konyhaajtón 
kívül)  íMarcal  mell.  Tsz.;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.380;  Fehér  m,  Nyr.  Xvt88;  Fólegyháza 
Czinimerniann  János), 

[SARAGLYÁS,  SAROGLYÁS]. 

sráglás-talicska :  targonca  {Vas  m.  Keme- 
nesalja, Nemes-Magasi  Nyr.  XIX.  191). 

SARAL:  sarat  csinál  (úgy,  hogy  oda  önt,  a 
hova  nem  kellene)   (Heves  ni.   Névtelen   1840). 

SARAMONT  A  (sammotrfa,  saramon  t*t  Baranya 
m  Ormáuyság  MNy.  V.1Q2;  Eszék  vid.  Tsz. ; 
Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXIII. 361 ;  séremonta,  sere- 
monta  Dráva  mell.  Nyr.  VI.43;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI  1.44;  Baranya  ni.  Csúza  Nyr. 
XVHL882.  478):  száraz  szüllrivenyige. 

SARANG:  fiatal  hajtás  (Háromszék  in.  Vadr.). 

SARANGOS:  ktsarjadzott  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.347;  Vadr.;  Győrfty  Iván). 

SARANGOZ-IK  ;  sarjadzik  (Székelyföld,  Há- 
romszék m.  Tsz.). 

fel-sarangozik:  kisarjadzik  (Székelyföld  Tsz.). 

ki-earangosik ;  <u  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SARAPOS:  kellemes  ízű.  Sarapos  vörös  bor 
(Kolozsvár  Haraszti  Gyulánó). 

SÁBÁT;  hágat  (kancát)  (Palóeság  Nyr,  XXI. 
419)  [vö.  sárUk], 

mög-sárát:  meghágat.  Mé'ksáráttyá  á  kántíU 
(Palócság  Bartha  József). 

SARC  {smte  Szeged  Csaplár  Benedek). 

[Szólások],  Nagy  sarcot  kelt  kiállnia :  sokat 
kell  dolgoznia,  tűrnie  (Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek), 

SARCOL  {sarojj&k  Háromszék  m.  Vadr.  419; 
sáncol  Szeged  Csaplár  Benedek;  Torontál  m. 
Deszk  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.  196) :  L  zsa- 
rol. Sáncolják  az  embert  sok  adóval  (Szeged  Csap- 
lár Benedek);  2.  kínoz,  gyötör.  Mikor  az  édös 
annyát  vitte,  a  16  mrltc  kötötte,  ott  sáncolta. 
Kérte  az  öreg  asszony,  hogy  eressze  elt  ne  kösse 
a  lé  wefte,  hanem  csak  úgy  cigije  eL  né  soneojja 
f,jatt  noggon!  (Torontál  in.  Deszk  Kálmány  L. 
Szeged  népe  HL196);  3.  szid.  A  mostohája 
Öröke*  sarcolta,  őrüké  rá  /tájárt  á  nyelve  (QomoT 
m.  Hauva  Nyr,  XX  A  40). 

SARDÓ  :  legényeknek  liázról-házra  járása  és 
éneklése  a  farsangnak  két  utolsó  hetében  vasár- 
narp  és  csütörtökön  az  esti  órákban  (Nyitra  ni. 
Pográny  és  vid.  CzF. ;  Drnovszky  Ferenc  1841). 

[SÁRÉ]. 

[Szólások]*  Sárét  jár:  bolondozik  (Heves  m. 
Névtelen  1840)  [vö.  3.  fáré\. 
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[SÁRÉLI,  SÁRÉ:  sárgul  {Baranya  psu  Ormány 
ság  Nyr,  III.230). 

SÁRÉTT:  sárga  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz. 
[itt  sárett  nyílván  hiba] ;  Nyr.  III. 230). 

SÁRGA  (sárig  Székelyföld  Tsz. ;  MNy.  VI.  174; 
Nyr.  IV. 328  ;  Arany-Gyulai  NGy.  III.202.  203  ; 
Fejér  József;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.228;  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.186;  111.51.  W;  Csík  m.  MNy.  VI. 
368;  Király  Pál;  Háromszék  m.  Nyr.  VI.473; 
Vadr.;  Brassó  m.  Hétfalu  VI.  181 ;  Nyr.  XXIL94; 
Király  Pál;  sárog  Erdély  Vadr.  243;  Udvarhely 
m.  Fehér- Nyikó  mell.  Vardr.  125;  Háromszék  in. 
Vadr.  515a).  —  A  szömöm  sárgájo:  fehére.  Ak- 
kora lőtt  a  szömöm  feketéjf\  mint  a  sárgájo  (Pest 
1   m.  Páty  Nyr.  XIL280). 

aárga-bólü:  sáppad  t,  beteges  (Borsod  m,  Sajó- 
Sz.-Póter  Schröder  Gyuláué), 

sárga-föld:  agyag  (Bihar  m.  Nyr.  XX VI. 321). 

sárga-kása:  köleskása  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 

eárga-külü;  arany  begy  (Zala  m.  Szeutgyörgy- 
völgye  Nyr.  1X280). 

sárig-nádméz :  sárga  cukor  (Székelyföld  Fejér 
József). 

[sárga-rigó], 

Bárgarigóflazkez :  piszmog,  szuszog.  Addig  sár- 
garigó fiszkeztünk,  míg  elkötünk  (Soprony  m. 
Tamási  Nyr.  XXI.526). 

sárgo-sármándli:  citromsármány  (Vas  m.  Né- 
met-Gencs  Nyr.  XXVI.  139). 

SÁRGASÁG  (sárigság,  sárikság  Háromszék  m. 
Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XV1II.574; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SÁRGICSKA:  keszegsaláta  (Abaűj  m.  Nyr. 
V.272). 

SÁRGINYA:  fahéjból  rögtönzött  és  nyélhez 
kötött  stanicli-forma  vízmerítő  (Baranya  m.  Or- 
mányság Nyr.  IX.286). 

SÁRGÍT:  sárgán  világol.  Nem  látom  a  gyer- 
tyát, csak  egy  kicsint  sdrgü  (Fehér  m.  Tordacs 
Nyr.  XIV.91). 

(SÁRGODIK)* 

meg-sárgodik:  megsárgul.  Megsárgodott  (Eger 
Nyr.  XVI1I.23). 

SÁRGUL    (sárgü  Szlavónia  Nyr.  XXIÜ.216). 

SÁRGYÓKA  (Dunántúl  Nyr.  V,228;  Göcsej 
Tsz,;  MNy.  \U53;  Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr. 
XV .573;  Somogy  Dl.  Király  Pál;  Közép-Baranya 
Nyr.  IV.237;  sárgyűka  Baranya  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV .273;  sárjóha  Zala  m.  Orosztony 
Nyr.  XXIV.384):  sármány. 

SARHA  (Gömör  m.  Tsz. ;  Hont  m.  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574;  XVII.96;    serha  Falócság   Tsz.): 
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serha:  kutyapecér,  gyepmester  (Palóc* 
ság  Tsz.).  Alábbvaló  a  sarkánál  (üöinor  m.  Tsz.); 
2-  tarka  :  alávaló,  hitvány*    Bajzowra  jár 

:c rontott*  rha    $ zúg alá    (Hont 

ni.  Kővár  vid.  Nyr.  XVTI.96);  3.  sarka:  bolondos, 
lm  (Hont  Dl  Kovát  vid,  Nyr.  XVI.574), 

SÁRHÍT:  párosodhatnék  (a  kanca)  (Zemplén 
m  Siftrayeg  Hyr,  X1I.384).  8árktt*ak  <t  hmeék 
(Hol?  Tsz.  324b). 

SÁRHOD-IK  (Szabolcs  m.  Simányi  Zs.  Tüze- 
tes M.  Nyelvtan  1.457;  sárhud-ik  Hegyalja  Kassai 
J.  BxókőEjrv  1V.275):    v. 

[SÁRHOTj. 

még-sárhot:  meghág  (kancát  a  ménló),  A 
mbúő  mtys&rhotta  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SÁBHOT-IK  (Székelyföld  Kiss  Mihály  \ tárhatni 
föld,  Háromszék  m.  Tsz,} :  párosodhatnék. 
Sár  botnak  a  kancák  tavasszal  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

meg- sár ho tik,  meg-sárhatik:  mcgpárzik,  mén- 
lovat  fogadd  tfoti  (a  kanca) :  megszökte 
a  mónió  (Ssékefyföld,  Báromtfók  m.  Tsz  k 
\otott  a  kancáin   (Biékelyföld   Kta  Mihály). 
írhatott  (Brassó  m.   Znjzon  Nyr. 
111/224): 

SÁRHOZ-IK:  párosodhatnék  (a  kanca,  a  nős- 
tény-szamár) (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV 
276).  \ak  a  kancák  (Hol?  Tsz.  324b). 

|l.  SÁRI]. 

sári-virág:  ealtha  palustris  (Nógrád  ni.  Nyr. 
IV.71). 

SÁRI:  sárga.  Ha^>f  <  s<o»gjönt  hagy  pörög- 
ínytyűtok  [.jiünközsdölés**ben]  (Sze- 
ged vid.  Nyr.  V.281). 

sári-tök:  eueurbita  aurnntia  (Nógrád  m.  Nyr* 
IV.72)  |vö.  sár-tökl 

SÁRIFIKÁL:  lop,  O0QD,  OteUftget    Jflf  sárifi- 

má    ti  '   (Vas    m.   Kemenesalja,   Pálfa  Nyr. 
XXVI.479). 

el-sáriflkái:   1.  eltussol,  elsimít;    2.    eüopogat 
nenesalja,  Pálfa  Sztrókay  Lajos). 

SÁRIT:  párosodhatnék  (*  kanra)  (Kecskemét 
I  tebreeeni  János;  Szeged  Csaplár  Benedek,  Csíkos 
Márton). 

[SÁRÍTÓ|. 

sári  tó-hónap :  párosodás  ideje  a  lovaknál 
(Xagy-Kálló  Nyr.  XII.430). 

SARJADÉK:  sarjú-széna.  másod-széna.  Lesz 
még  tatán  egy  kis  iorjadék  is  (<  Vgléd  Iloavay 
Vüni 

ISARJADZ-IK,  SARJUDZ-IK). 

meg-ssrjadzik,  meg-sarjudzik:  kóros  elváltó- 
Sása  támad  (a  körmének),  fölpállik  (Székelyföld 


Kiss  Mihály;  Udvarhely  in.  Borbáth  Jenő).  Meg- 
iázott    az  ökör   lába  (Marosszék  Szász    J.J, 
Mt't/sarj túlzott  az  ökröm   lába    (Székelyföld    Kiss 
Mihály). 

SÁRJÁNKA :  sármány  (Baranva  m.  Csúza  Nyr. 

xvnua 

SARJ  AZ  {sargyaz  Keszthely  Horváth  György): 
böngész.  Annyi  Hő  VŐi  farai  ezen  a  fán,  hogy 
késő  tnk    alatta    {Folsó-Somog) 

monyi  Zsigmond)  |vö.  sorjáz]. 

SARJTJ  (sarc  Zala  ni.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr. 
X1II.332;  sári  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.321 ;  Gö- 
csej Nyr.  XH.47;  XHL265;  XIV.  166;  Budenz- 
Album  160;  Zala  m<  Hetes  Ethuographia  VI II. 
98 ;  sargyi  Vas  ni.  Tsz.  324b ;  sargyu  Gyér  vid. 
Hyr.  V*£§2§;  Sopmny  és  Vas  DL  Nyr.  X 
Repce  vid.  Nyr,  XX.368;  Zala  m.  Lesonee-lstvánd 
Nyr.  XVI.93;  Somogy  m.  Biólád  Nyr.  VHI.828; 
sargyű  Vas  m.  Tsz.;  Zala  m.  Nyr.  XX.669j 
sarnyu  Palócság  Tsz.;  samyű  Palócság  Nyr. 
XXL809;  XXIL79;  Heves  PB.  Ifakáry  György 
1839;  Nógrád  m.  Veesekle  Nyr.  V.57Í  ;  Gömör 
m.  Hanva  Nyr.  XV  111.456;  Rimaszombat  Nyr. 
X\  II  574;  Torna-Ujfalu  Nyr.  XVIIJsT;  sunyt 
Toronlá]  m.  Morotva  Káhnány  L.  Szeged  népe 
11.244). 

[Szólások].  JobbelŐh'  nyi,  mind 

\rgyút:  jobb  előbb  az  idóaebbik  leányt  adni 
férjhez,  mint  :i  fiatalabbikat  (Zala  m.  Nyr.  XX 
569). 

sarjii-dohány:  az  elsó  levelek  leszedése  után 
nőtt  dohány  (Cegléd  üosvay  Vilmos). 

sarjú-póka:  eggyazon  évi  második  költésből 
való  pulyka  (Balaton  mell.  Tsz.  106/107). 

surnyó-vessző:  lebotolás  után  kihajtott  vessző 
(Toroutál  in,  Morotva  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11544), 

[8ARKADOZ|t  SORKADOZ:  vallat  (Udvarhely 
in.  PehéT-Nyikó  mell.  Nyr.  XVII1.526). 

SARKAL:  sarkon  jár  (Hfljdú-Szovat  Nvr.  JDCVI, 
189). 

fel-sarkai:  fölver  a  sarkával.  Felsarkalja  ti 
ho&szti  köpönyeget  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.277). 

SARKALÁS:   sarkon  járás. 
kaiássa  nyövik  e  a  topánkdija  (Hajdú-Szovát  Nyr. 

XXVI.  1^9). 

SARKALAT   (Erdély,    Székelyföld  Tsz,; 
kolat  Háromszék  m.  Vadr.  518b):  kirréj  (kenyér 
jjt).  Az  asztalkából  egy  sorkolat  kenyeret  wU 
(Háromszék  m.  Vadr.  426). 

SARKANTYÚ  (sorkantyu  Háromszék  m.  Vadr. 
516b):  L  sarkantyú-forma  konyhai  eszköz,  a 
mellyel  a  csipkés  tésztát  csinálják  (Heves  rn. 
Névtelen  1840);  2.  kisarkalló  gátforma,  a  melyet 
a    part    védelmére   emelnek    (Mátyásfölde    Nyr, 
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XXU.969;  Heves  ».  Névtelen  1840);  a 
kantyú:  vén  banya  (Palócság  Nyr.  XXILL.71). 

SÁRKÁNY ;  1.  a  terhes  felhő  széléből  leeresz- 
kedő feJlegszál.  Leereszkedett  a  sárkánt/,  nagy 
essö  tessz  (Székelyföld  Kiás  Mihály);  2.  tart&HM 
az  állnbárka  orrán,  melyen  a  fejláncnál  fogva 
a  macska  függ  (Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.). 

sárkány- fark:  széltölcsér  (typhou)  {Hajdú-Ná- 
nás  Pesti  Hírlap  1888.  175.  az.;  Nemzet  1889. 
175,  sz,  esti  kiadás). 

sárkány-hus :  [tréf.]  főtt  eókla  (Pest  m.  Dabas 
Király  Pál). 

sárkány-karika:  (szekér  része]  (Vas  tn,  Őrség 
Tsz.  848a). 

sárkány-le:  [gúny.]  mele£c  vízzel  elegyített 
tej  (Nógrád  in.  Fülek  Nyr.  XXlLÖf,). 

sárkán-szájú :  nagyszájú,  ordítozó  (Kis-Kúu- 
Halas  Nyr.  XV.381). 

sárkány-tej  v.  -tej :  1.  [tréf.]  pálinka  (Baranya 
m.  Pellérd  Nyr.  X  1.239;  Báes  m.  Dautova  Jenő 
Sándor;  Háromszék  m.  Nyr.  IV.431);  2.  [tréf] 
krampampuli  (Balaton  mell.  Tsz.), 

SÁRL-IK  ($ál*ik  Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bá- 
lint; Veszprém  m.  Csetóny  Nyr.  V.523;  sáU-ih 
Balaton  mell.  Tsz.;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
XIV.332 ;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVIL47 ; 
Veszprém  m.  Devecser  Nyr.  XVIII.479;  Baranya 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.275 ;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  sdrl&m  Baranya  m.  Tsz.):  párosodhat- 
nék (a  karnea), 

[Szólások].  Sállik  a  szája  vmire:  nagyon  vágyó- 
dik vmi  (pl.  étel)  után  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek). 

SARLÓ  {salhí  Cegléd  Ilosvay  Vilmos  ;  Zeinp- 
láli  in.  Szüniyeg  Nyr.  X.325;  XI1.428;  se 
Palócság  Nyr.  XXII.79;  saru  Göcsej  MNy.  V.90; 
saro  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  XIV.431 ;  sarró 
Pápa  Nyr.  XVI. 576;  Göcsejj  Nagy -Lengyel  Nyr. 
XV.575;  sorú  Göcsej  Nyr.  XIII.212.  254;  sarué 
Göcsej  MNy.  11.405;  Vas  m.  Répce-Szeutgyonry 
Nyr.  XVIII.675;  síuó  Szlavónia  Nyr.  XXIII.  166; 
saru  Göcsej  Nyr.  XIII.217.  254;  mrá  Göcsej  Nyr, 
XIII.212;  solU  Székelyföld  MNy.  V.361;  Nyr. 
IV.328;  V.175;  Kiss  Mihály;  Maros-Torda  m. 
marosi  alsójárás  Ravasz  Árpád;  Udvarhely  m. 
Nyr.  IX.236 ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.214;  Vadr. ; 
Nyr.  IX.236;  Háromszék  m.  Kis-Borosnyó  Nyr. 
XVI.48 ;  Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos  ;  Csík 
m.  Ditró  Nyr.  VI.  177;  Segesvár  Nyr.  IX.44; 
Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.482;  sorfó  Háromszék  m. 
Nyr.  VL474 ;  soré  Dráva  mell.  Nyr.  VI.43  ;  sorrá 
Székelyföld  Kiss  Mihály  ;  Erdő  vidék  Nyr.  IX 
sorú  Vas  m.  Őrség  MNy.  V.90;  Baranya  m,  Or- 
mányság  Nyr.  III.2.30;  sorú  Göcsej  Nyr,  XII..47; 
XIÜ.254;  sóvá  Nagy-KanizBa  Király  Pál ;  Közép- 
Baranya  Nyr.  1V.237;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVL572;  XV1I.44;  Baranya  m,  Ormányság  Nyr. 
111.230;  Baranyám.  Csúza  Nyr.  XVDI-8B3?  Szlavó- 
nia Nyr.  V.64;  sóró Tolna  m.  Báttu  Nyr.  XV1II.334). 


solló-hátú:  fölívesiilt  hátú  (ló)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

[SARLÓS],  SÓRÓS:  sarlóalakú  vízimadár 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.44). 

SARMALÓD^IK,  SARMALLÓD-IKí  forgoló- 
dik (vkí  körül),  kerülget  (vkit),  sarkában  vau 
(vkiuok),  törleszkedik,  dörgölődzik  (vkiliez)  (Vas 
m.  Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  11,173 ;  Baranya 
m.  Ibafa  Nyr.  XX.287). 

SARMALÓBZ-EK:  qi  (Veszprém  m.  Mező- 
Komárom  Király  Pál). 

SÁRMÁNBU  (Repce  vid.  Nyr,  XX.409 ;  $ár- 
mánli  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VH.881):  sármány, 

SÁRMÁNKÓ:  a,  (Csik  m.  MNy.  VI.376). 

SARMANKOD-IK :  vágyakozik.  Sarmaukodik 
utána  (Baranya  m.  Hegyhát  Várady  F.  Baranya 
múltja  és  jelenje  1,224). 

SÁRMÁNTTU  istininifititú):  sármány  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.273;  Udvarhely  m.  Olasz- 
telek  Nyr.  XV1.86;  Háromszék  m.  Vadr.;  [vékony- 
lábú ós  aprókat  lépő  ember  gúnyneve]  Erdő- 
vidék,  Kis-Bacon  Nyr.  XXVI.47). 

SÁRMÁNY  (sármái nó  Soprony  m.  Nyr.  V.425). 

SÁRMÓK :  sármány  (Mármaros  m.  Técső,  Visk 
Farkas  Imre). 

SÁRMÓKA:  t*a  (Szolnok-Doboka  m.  Malom 
Muzsi  János). 

SAROK,  SARK  (sork  Háromszék  m.  Vadr.; 
sűr/ram,  sorhiú,  sor  hu,  sor  kát,  sorkon,  sorku,  norkxx 
Vas  m,  Körmend  vid.  Nyr.  111.379;  Vas  m.  Öri- 
Sz. -Péter  Nyr.  111.432;  Vas  m.  Sárvár  vid.  Nyr. 
XXVI. 192;  Göcsej  Nyr,  XI11.254;  Baranya  m. 
■s  vid.,  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Csik 
m.  Gyergyó  vid.  Nyr,  IV.336;  Moldva,  Klózse 
Nyr,  1X.429;  sorok  Dunántúl  Nyr.  XVI.240 : 
Repce  mell.  Nyr.  XX.366;  Göcsej  NyK.  11.368; 
Vass  József  1841  ;  Baranya  m.  Patacs  vid., 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Szatmár  m.  Kapuik- 
bánya  és  vid.  NyK.  11.365.  371 ;  soroknig  Zala 
m.  Hetes  Nyr.  VI  11.99 ;  sorok  vas  Orosháza  Nyr. 
r\\382;    sorokiré    Székelyföld    Nyr.    XIV.335) : 

1.  sarok:   karéj.    Ággyon   k£t  pasim,   egy   sarok 

ret   (Dráva   mell.    Kopács   Nyr.    XVI. 330) ; 

2,  sarok:  a  sorból  kiálló  szóllőtö  (Székelyföld 
Tsz.);  3.  sarok:  km  öböl  (Balatonfüred  Hermán 
0,  Halászat  K,);  4,  sarok:  része  a  városnak 
(nem  körülhatárolt  városrész,  hanem  csak  tájék). 
.1  Vba  a  sarokba,  a  kun  én  lakok,  nincs  égy  zsidó 
se  (Kis-Kún-HaJas  Nyr.  XV.381);  5,  sarok:  csip- 
kefajta, mely  hárászból  v,  fejt-öböl  készül  (Torockó 
Jankó  J.  Torda  stb.  125). 

[Szólások],  Sorka  legyen  erre:  úgy  elmenjen, 
hogy  soha  többé  vissza  ne  térjen  (Szatmár  m. 
Kapnlkbáaya  és  vid.  NyK.  11.371).  Sarkot  üt: 
talpra  esik  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIIL382). 

lorok-iró:  sarok-cifrázó  lapos  fáncos  csont 
(Székelyföld  Nyr.  XIV.335). 


■ 

sorok-rag:  a  háztető  farazatánnk  két  éle  alatt 
fekvő  fenyő  rúd  (Zala  m.  Hetes  Ethuographin 
VI  11.98.  99). 

: 
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sarka-vétt:  levágott  sarkú.  Sftrkavett  liba 
(Nógrád  ÜL  Fülek  Nyr.  XX  11.95). 

sorkon-forgó :  virgonc  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
IXAJ 

|SÁBOS|, 

sáros-hátú  (-h(itft):  |  kurva  jelzője]  (Nagy-Kő- 
rös Székely  Sándor;  Csongrád  Nyr.  1X374; 
Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.93).  Te 
sdroshdtu  te!  (Szatniár  in.  Nagybánya  Nyr.  IX, 
133).  Elmegy,  te  sdroshdtu,  csapatos,  faesíkos 
kurva!  (Szatmár  m.  Katona  Lajos). 

8ÁBPITA:  1.  ácsorgó;  2,  hízelgő  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

[SABUSJ. 

sarus- varga :  bocskorkészító  (Pozsony  ni.  Mo- 
dor vid.  Király  Pál). 

8AHÜTÁS :  saru  készítő,  magyar  varga  (Göcsej 
MNy.  V.150;  Baranya  m.  Tsz.), 

8ARÜZ  (saruzui):  táncol  [kül.  vónasszonyról 
mondják]  (Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  L467). 

1.  SABVAL:  gyalul  (káposztát)  (Háromszék  m. 
MX>  V1.8B7;  Kiss  Mihály;  Nyr.  V.129;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

2.  SABVAL  :  rézsútosan  összeereszt  (két  desz- 
kaszélt) (Székelyföld  CzF.).  SarvoJaüan  mawa&i 
(Háromszék  in.  Vadr.  515a). 

8ABVALÁS:  rézsútosan  való  összeeresztése 
két  deszka  szélének  (Háromszék  m,  Vadr.). 

SABVALÓ:  káposztagyalu  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos), 

SABVALT:  gyalult  (káposzta)  (Háromszék  m, 
MNy.  VI.347:  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

SÁRZ-IK:    párosodhatnék   (a    kanca)  (Gömör  j 
in.  Simonyi  Zsigmond). 

SÁRZÓ:  sárga  föld,  a  mellyel  a  szoba  föld- 
jét és  a  fal  mellékét  lekenik  (Vas  m.  Kemenes- 
alja, Pálfa  Nyr.  XXIW431). 

1.  SAS:  l,  faoszlop  (pl,  kapufélfa  ;  düika kerítés 
oszlopa;  faépületben  azon  lapos  faoszlop,  a  mely- 
nek véseteibe  a  gerendavégeket  beleillesztik) 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  HI.4T9  ;  Székelyföld  Tsz. ; 
Kiss  Mihály,  Fejér  József;  Háromszék  m.  Tsz.; 
NyK.  111.13;  Nyr.  XXV.383).  Hozunk  az  e> 
sasnak  való  fái  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár)  j  2.  köröm.  Nagy  sassai  vannak  (Hajdu- 
Szovát  Nyr.  XXVL189);  8.  horog  (láncon)  (Tisza- 
Dob  Nyr.  XX.480) ;  4.  az  a  karika,  a  melybe  az 
ablak  akasztóját  teszik  (Soprony  m.  Szilsárkány 
Nyr.  VI.373) ;  5.  a  szekéroldalt  tartó  hátsó  görbe 
vaaszeg  (Matyusfölde,  Tallés  Nyr.   XV  1.382). 

mUMtttmi     UAQlkB  TÁJ8ZÖT41Í.  II 


sas-fa  /.  sas  1.  (Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.573;  Székelyföld  Nyr.  11.471;  Kiss  Mihály; 
Háromszók  m.  NyK.  111*13) ;  2.  a  kapaverő  ke- 
ívkHu  a  faliakat  összekötő  lécfák  (bányász  mest.) 
(Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  201). 

sas-kánya :  nagy  kányafaj  (nagyobb  a  tikhordó 
kányánál)  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszneries  F. 
8zótár  1.297;  11.173). 

sas-köröm :  a  puskavesszó  végén  levő  csava- 
ros kétágú  vas,  a  mellyel  a  puskából  a  fojtást, 
a  töltést  kiszedik  (Székelyföld  Kiss  Mihály  ; 
Sepsi-Szentgyörgy  Nyr.  IV.  191). 

sas-plé:  [kovács  mesterszó]  (Arad  m.  Majláth- 
falva  Xyr.  VIII.478). 

sas-ssaggatta  képű :  ripacsos  (Kecskemét  Nyr, 
X.382). 

2.  SAS;  kéményből  lecsepegő  nedv  (Hajdú- 
Szovét  Nyr.  XXVI.  189). 

SÁS:  a  gabonafajok  levele  (Soprony  m.  íí<r- 
pács  Nyr.  XIW431  •    Heves   m.   Névtelen  1840), 
\gff  fej,  hozz  sást  a  zsibáknak  (Rábaköz  Nyr. 
XV.431). 

sás-hagyma:  adliuin  scorodoprasum  (Hatvan 
Nyr.  IV.23), 

|BASI|. 

sasi -kegy  ó  :  [?|.  Égy  nagy  sasi  kegyé  , . ,  óda- 
lom  átfúrja,  niejjemet  szaggattya  (Arad  in.  P ócska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.21 1. 

SÁSKA:  hemerocallis  (Nógrád  m.  Nyr.  III. 
544). 

1.  SASKÓ:  alsó  vastagabb  vége  a  kévének 
(Szeged  Tsz.). 

2.  SASKÓ:  fehérneműn  v.  meszelt  falon  ned- 
vességtói támadt  folt  (Cegléd  Hosvay  Vilmos; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381 ;  Szeged  Tsz.). 

SASKÓS:  foltos  (az  összefülledt    vizes  fehér- 
nemű ;  a  fal,  mikor  a  salétrom  kivirágzik  r 
(Cegléd  Hosvay  Vibnos;  Kecskemét  Király  Pál). 

[SASKÖSOD-1K1. 

mog-saBkósodik:  inegfoltosodik  (a  nedvesség- 
től) (Kis-Kűn-Halas  Nyr.  XV,381). 

össze-saskÓBodik :  összefülled  és  megfoltoso- 
dik (az  eggy  rakáson  hagyott  vizes  fehérnemű) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SASLÓD-IK:  bajlódik,  gyötrődik,  kínlódik,  ín- 
séggel küzd  (Békés  m.  Balog  István;  Arad  Nyr. 
VIII.281;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.V.572;  Debrecen 
Nyr.  XXIII.335). 

SASLOG:  lappang,  bujkál,  lopódzik.  Sasiogva 
megy  (Fehér  m.  Bicske  Király  Pál), 

[SASNYÚLj, 

el-sasnyúl:  elsatnyul  (Csongrád   m,    Szentes 
IX.  94). 
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SASOOAT-SATA 


[SÁSOGAT], 

még-sásogat:  levagdalja  a  vetés  sássát  (zöld- 
jét). A  fejkuthü  [dtilő]   n*"m  lehet  ám  [sást  hozni], 
mer  mé  U  van  sástm,  mffeásagatták  a  szór 
doh  (Rábaköz  Nyr.  XV.431). 

SASÓKA  [eamdea  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.576) : 
L  az  ajtó  vaskapcsának  az  a  kis  karikája,  a 
melybe  a  lakat  karját  akasztják  (Zala  hl  Hetes 
Nyr.  XIX. 576) ;  2.  kapocslyuk  f Somogy  m.  Nyr. 
H.377:  XIX.57Ö:  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381); 
8.  a  lánc  két  végét  összetartó  S  alakú  kapocs 
(Kis-Kím-Hnlas  Nyr.  XVffl.192);  4.  vastag,  lyu- 
szegen  keresztül  dugult  kétágú  rugalmas 
(Balaton  mell.  Tb*.;  Pipa  Nyr.  XVI.576) ; 
5,  a  szekérnldnlt  tartó  hátsó  görhe  vasszeg  {Pest 
m,  Csanád  Bekássy  Sándor);  6  a  rakonca  fokán 
átdugott  szeg,  a  melynek  hasított  vége  kétfelé 
van  hajtva,  s  így  a  rakoncát  nem  engedi  ki- 
csúszni a  rakoncaf eszekből  (Tolna  m.  Varsád 
vid.  Tolnai  Vilmos). 

SASOL  beszegi  b  pós-sövóny  peremét  (Ma- 
tyusfölde,  Tallós  Nyr.  XVI.382). 

SÁSOL  ,AYÍs?ínyi,  sásúva) ;  levagdalja  a  gÉboné 
sássát  (zöldjét)  (Soprony  m.  Horpáes  Nyr.  XIV. 
431;  Vas  flft.  Sárvár  vid.  Bokor  János  ;*  Mátyás- 
földe, Tallós  Nyr.  XVI.382),  *n  sásűva 
(Rábaköz  Nyr.  XV.431). 

SASOLÁS:  a  pős-sövény  pereme,  a  mely 
ivhoii  font  íúzvesszókból  van  alkotva  (Mátyus- 
lülde,  Tallós  Nyr.  XVI.382). 

1.  SASOS:  horoggal  ellátott.  Sasos  lánc  {Tisza- 
Doh  Nyr.  XX.48Q), 

2.  SASOS:  vtirhenyeges  {Hajdú  ni.  Tetőtlen 
Barcsa  János).  Ojjtw  sasos,  tÖfi  rrr 
ment  tőlem  [mondta  eggy  vérfolyásban  szenvedő 
asszony]  {Szabolcs  m.  Tisza-Dada  Nyr.  XIX.95). 

SAS8UB-IK  {sassudok,  sassndiú) :  lankad,  tik- 
kad, ernyed,  fárad  (Vas  in.  Kemenesalja,  Pápa 
vid.  Tsz.;  Háromszék  m.  515a). 

SASUL  :  cv  (Háromszék  m.  Vadr.). 

bele-sasul:  belefárad,  beleun,  belefásul  {Szi- 
lágy m.  Nyr.  IX. 505).  Én  ma  egvs:ft m  f'rfrsasú- 
Üm  a  dologba  (Deés  Király  Pál). 

el  sasul,  ó-sassul :  1.  ellankad,  elerőtlenedik, 

elbággyad.  BidegüÜ  ugy  SeoMultkogy  nincs  ereje 

yit  és  megfagy  (Zala  m.  Tapolca  Nyr.  XXV. 

478);   2.   alább  hagy,  csillapul    (fájdalom)  (Csík 

m.  Gyergyó-Ditró  Nyr.  XII.282). 

SAT  [satt?\ :  fül.  Teknő  sattya  (Baranya  m. 
K.  Dombó,  Darány,  Nagy-Dobsza,  Istvándi  Nyr. 
XXV.63B). 

SÁT:  az  istócfát  és  az  istréhelyt  összekötő 
farúd  [bányász  mest.]  (Torockó  Jankó  J.  'forda 
stb.  201). 

SÁTA :  kompótféle  nyalánkság  (Erdély  Csap- 
lár Benedek). 


S  VT  A  N  -SÁTRA 


[SÁTÁNJ, 

sátán-lotte  fü :  boszorkánytövis  (Székelyfőid 
Nyr  VI  11.474). 

SÁTÁNKOD-IK :  ámítgat  (Hajdú  m.  Bakó  Já- 
nos; Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVL189). 

SÁTOB     (zsátor     Palóeság     Nyr.     XXI.310) : 

1.  ponyva  (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.421  :  11.324; 
IV.  521  ;  Zala  m.  Szentgyörgy  völgye  vid.    Tsz.); 

2.  kéri  sátora :  vesszőkerítés  födele  [vö,  sátoros- 
kert].  A  kert  sátorába  rejtette  el  (Háromszék  m. 
Nyr.  1X.424). 

SÁTOBGAT:  sátor-formára  felállogat  (ken- 
derkévét az  áztatás  után  szárüás  végett).  Sáf<*r- 
(jutják  a  kendert  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
IV. 283).  Sátor gátjuk  a  kendert  (Abaúj  m.  Király 
Pál). 

SÁTOBÍT;   cv:    (Nógrád    m.    Nyr.    XXli.528; 
Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXU.95).  Mit  csináltok?  — 
Sátorgatjnk  a  keneteti* — Mink  is  sátoHtjuk  már 
icnket  {Abaúj  m.  Király  Pál). 

ki-sátorit:    kibont,    leereszt    (hajat    sátor-for- 
mára). Á  hajuk  szépen  simára  meffesüve,   kisáto- 
(Palócság    Ethnographia   I II. 358).   A    haja 
szépen  ki  vaót  sátori tva  (Mátra   vid.  Nyr.   XXII, 
288). 

[SÁTOEOS1. 

sátoros-keraenoe :  szabad  kemence,  a  mely- 
nél a  kémény  a  tűzhely  fölött  sátor-alakbau  ki- 
szélesedik (Szilágy  dcl  László  Géza). 

sátoros-kert  :  vesszőből  font  kerítés,  a  mely 
tövissel  és  szalmával  vau  befödve  (Udvarhely 
m,  Vadr,). 

sátoros-kutya:  kóborló,  házról-házra  futká- 
rozó kutya  (Erdóvidék  Király  Pál). 

sátoros- nyoezolya :  szúnyoghálóval  sátor  mód- 
jára körülövezett  uyoszolyn,  a  melyben  a  szülő 
asszony  fekszik  (Borsod  m,  Ethnographia  VII. 
172). 

SÁTOEOSKOD-IK:  hízelegve  forgolódik  (vki 
körül).   Ugyan  ne  sáforoskogy  mán  fojtón  korülbt- 
Hajdú-Szovát  Nyr.  XXV1.189). 

SÁTOROZ :  föl  borzolja  a  tollait.  A  pulyka 
sátoroz  (Gyflr  m.  Bóny  Nyr.  XVII. 575). 

oda-sátoros :  sokáig  odamarad.  Ennye,  de 
odasátorozftii     oión    his   széket   ókoriam  ut 

»</    Elmehetsz    egy   kicsit    a    v  /,  Jj 

sokéig    oda   ne  sátorozz!  (Borsod,  Abaúj 
m.  Király  Pál). 

1.  SATBA;  satnya.  Sátra  csirke  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  11.205), 


[2,  SÁTRA]. 

satra-kata :  mindenütt  ott  levó  leány  (Kassa 
vid.  Nyr,  XVII.2S 


■ 
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SATBAFÉK:  satrafa,  banya  (Kis-Kún-Haias 
Nyr.  XV.381). 

8ATBAFÉRC:  kópé,  selma,  nagy  huncut 
(Zala  m.  Arács  Nyr.  XXH.239). 

SATBANTYÚ :  satrafa,  banya  {Szolnok-Doboka 
m.  Apa-Nagyfalu   Nyr    XIIL331)   [vö.  sátrat  yú\. 

8ATRAT:  untalan  jön-niegy,  iár-kél  (Székely- 
fold  Tsz.;  NyK.  X.33<v  Kiss  VBhély^ 

8ATBATYU:  satrafa,  banya  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek)  [vö.  satrantyú], 

SATT  (Szatmar  m.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV, 
sat,  soti  Torookó  Jankó  J.  Torda  stb.  201. 
202):  akna,  lefelé  menó  út  a  bányában. 

8ATYAK :  lapka  (Baranya  in*  Csúza  Nyr. 
XVIIL382;  Cegléd  llosvay  Vilmos;  KisKún^ 
Halas  Nyr,  XV.381;  Kecskemét  Nyr.  X,882; 
Szeged  és  vid.  Nyr.  11.92;  Kálmáuy  L.  Szeged 
népe  111,138). 

SATYTVA :  mocskos,  szennyes  (Nyitra  in. 
Pográuy  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841). 

[SATTYAG], 

ki  sattyag:    kiballag  (Félegyháza  vid,    Czim- 
niann  János). 

SAVALL,  SAVAL:  1.  sajnál,  bán.  zokon  vesz 
(Kisújszállás  Nyr,  XXI,  144.  835).  Q$oi  vi  Bá- 
nj ö  nem  leheteti  biró  (Békéfl  m.  Balog 
István).  Az  ember  igen  savallotta  az  üt  / 
tetést  (Gömör  in.  Király  Pál) ;  2.  restell,  szégyell 
(Mátra  vid.  Nyr.  XX1L335).  A  biró  igen  * 
lotta,   hogy   a    lyányának  olyan  »yhez 

kell  feleségül  mennie  (Gömör  rn.  Király  Fái). 

savitllöfttt  ja  daágot  a  többi  jeleŐÜ  [1  L  hogy 
neki  nincsen  szeretője]  (Heves  m.  Farad  Nyr, 
XXIL475);  3.  neheztel,  haragszik,  haragot  tart 
(Debrecen  Nyr.  XXI1L335;  Dézsi  Lajos). 

SAVANYÁS:  kissé  savanyu  (Dunántúl  Zolnai 
Gyula). 

[SAVANYÍT], 

(besavanyítj. 

[Szólások].  A:  anya  nagyon  nyelveié  [szidta], 
besavanyította  a  fejei  (Ve&iprém  m.  Enying  Nyr. 
XXVLŐ21). 


SAVANYU~SEB 


358 


el  savanyít : 
Tsz.). 


(tróf.J    elsikkaszt    (Komárom  nr 


[SAVANYKÁS],  SAVANKÁS:  kissé  savanyú 
(Szilágy  m.  László  Géza;  Erdély  Szinnyei  József). 

|  SAVANYOD-IK]. 

ki-eavanyodik:  észrevétlenül  kisompolyog  (pl. 
I  kit  megszégyenítettek)  (Székelyföld  Tsz. ; 
Győrffy  Iván). 

neJri-savanyodik :  ne  ki  fanyalodik,  nagy  nehe- 
zen rászánja  magát,  kénytelen-kelletlen    hozzá- 


fog (Csík-Bzentgyörgy    Nyr.    X.330).    Fájj 
nő,  oi  \ggyunk  neki  az  erdőlésnek  (Ud- 

varhely m.  Nyr.  ÍIL512). 

SAVAJíYŰ  (csényó  Somogy  m.  Kassai  -l.  Szó- 
könyv  V\2ffl  ;   mnyó  Baranya  ni.  Kisasszonyfa  és 
vid.  Zalai  Mihály ;  savanya  Csongrád  in.  Mindszent 
Kis  Sándor;  Hórtmezu-Vásárheiy   Széli  Farkas 
vő  Soprooy  m.  Kisfalud,  Nágy~Miháti  (íyr, 
WI.431  ;  sóny<t  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár 
Benedek;  sónyó  Somogy  m.  Kassai  J.  8zóköayv 
[V.329;  Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer    I. 
1S41  ;  sdnyő  Közép-Baranya  Nyr.  111.327  ; 
Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.45;*  \'yr,  XIIL496: 

XVIL510  esej  Nyr.  XII  1.2 13).  — 

Sava*  [áromazék  m,  özön  Erdély!  Lajos; 

soványán  [?j  Háromszók  m,  MNy.  VI.348) :  sava- 
nyúan. 

SAVÓ  {sahu  Vas  Nyr.  Vll.  I 

Vas  m.  őrség,  Korea  Király  1  ah  mu  Vas  m. 
Ors»-  MNy.  V,78,  92;  Őrség,  Korea  Király  Pál ; 
Göcsej  Nyr.  XUI.217.  496;  savu  Vas  m.  Őrség, 
Kerca  Király  Pál). 

[Szólások].  Jön~megyf  mini  a  kutya  seggibi  a 
wnó  (Szatmar  in.  Nagybánya  Nyr.  VII1.326). 

SÁVOLL-IK:  sötétedik  (Gyér  vid.  Nyr.  V.522), 

SÁVOS    (sábos   Csallóköz   Csaplár    Benedek ; 
Baranya  m.,  Hegyalja   Kassai    3,    Szókönyv  IV. 
958.  269  :  sáhos  Baranya  m.  Kassai  J.  Szók- 
[V.269  ;  Debrecen  Nyr.  IX.163;  Szilágy  m.  László 
Géza;  Székelyföld  Kriza,  Kiss  Mihály). 

[SCITT]. 

[Szólások].   Seittje  8Ú  fogalma   sincs 

róla  (Bereg  m.  Fonios  Nyr.  XX.476). 

[8*]. 

sö-fü-sö-fa  (Soprony  és  Vas  m.    Nyr._  X 
Vas  m.  Répce-Szent^yörgy  Nyr.  XV11I 
m.    Szabó    Béla;    Közép-Baranya    Nyr,    III 
sem-fü-sem-fa  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894. 
BB.  73;  Vas  in,  Kemenesalja  Tsz.;  Barauva  m. 
vr.    XVIII. 382):    i.    lycium    barbarum ; 
2*  genista;  3*  cytisus. 

sö-szinü:  színtelen  (Repce  vid.  Nyr.  XX  409; 
FBbA-Somogy,  Balaton  mell.  Nyr.  VII1.525). 

1.  SEB.  A  viz  sehje  (sebaye) :  sodra  (Tolna  ni. 
Sár-Sz.-Lóriuc  Nyr,  1H.87  ;  Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv  IV. 289).  Erre  van  t Sze- 
ged Csaplár  Benedek).  Itt  van  a  víi  sehje  (Tisza- 
Roff  Markovics  Sándor).  Sebge  > 
(Tisza-Dob  Nyr.  XX  tóí  ki  a 
(Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  X.329). 

seb-lobbal:  sebbel-lobbal  (Zala  m.  Volák  La- 
jos), 

[2.  SEB]. 

seb-háló:  kot  olloszorüen  keresztezett  rúdra 
alkalmazott  merító-háló  (Erdóvidék,  Olt  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.), 


SEBÉG-  8ÉD 


SERÉG:  sebesen  beszél  (Háromszék  m.  MNy. 
VI. 348;  Vadr.). 

L  SEBES:  sebes  folyású  víz.  A  máma  a  .se- 
besben él  (Miskolc  Hermán  0.  Halászat  K,).  — 
Sebest :  sebeset!  (Székelyföld  Csaplár  Benedek ; 
Háromszók  m.  Vadr.). 

[Szólások].  Eirnek  a  fának  sebes  tüze  van  (Tür- 
kévé Nyr.III.473).  Sírtam t  mint  a  sebes  cső  (Makó 
Nyr.  XXVL520). 

aebea-ógetést :  nagy  tűzzel  és  sebességgel 
(pl.  dolgozni)  (Vas  m.  Hódos   Gombocz   Zoltán). 

2.  SEBES;    sebzett,    sebesült.    lm   egy   sebes  ' 
asszonyt  közétek  behozok  (Harangod  Nyr.  VL475). 
Sebes  szarvas    (Pápa    Beöthy   Zsolt).    Sok   sebest  " 
hoznak   ott   a  csatából   ki   (Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  népe  1.41). 

3.  SEBES  {sebős,  seböss);  1.  büdös.  A  halatos 
házná  cótam f  de  még  a  köntöse  t;s  ojan  sebős 
szögén  Gyitrko  búnak,  hogy  még  az  ereszbe  és 
megézzik  (Udvarhely  ni.  Nyr.  VI.465);  2*  csípős,  \ 
kesernyés  (túró)  (Székelyföld  Tsz. ;  Háromszék 
in.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48;  Csík  m.  Péter 
János).  A  nyelve  ojan  csípős  a  iHidgra^  mind  a 
seböss  túré  (Székelyföld  Nyr,  V.  175)1 

SEBÉSÉD-IK:  esipösödik  {a  túró)  (Székely- 
föld Tkz.  s  Kiss  Mihály). 

még-sebesedik :  csípőssé  válik  (a  túró)  (Csík 
m.  Péter  János)* 

SEBESTYE .:  fiókegyház  (Udvarhely  in.  Qyőrffy 
Iván). 

SEBŐK:  szeles,  kapkodó  (Hajdú-Szovát  Nyr. 
XXVM89). 

SEBTÉN:  sebtiben,  webesen  (Csallóköz,   Szé- 
kelyföld Csaplár  Benedek  ;  Háromszék  m.  Vadr.  í 
515b;  Háromszék  m.  Szotyor  GyőrfFy  Iván). 

SEBTIN:  c*  Ára  fíféU  ment  naty  septin.  Éte 
lefelé  ment  naty  septiu  {Veszprém  m.  Nyr.  VI. 
321;  vö.  573a). 

SEBTINT:  cv  (Balaton  mell.  Fábián  Gábor 
1839). 

1.  SÉD  [sét  Balaton  mell.  Tsz.;  Séf-árka  Szeg- 
szárd  Nyr.  VI.  192):  patakocska,  csermely  (Bala- 
ton mell.  Nyr.  11.93;  Földrajzi  Közi.  XXII. 123; 
Király  Pál ;  Veszprém  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV  JH9;  Veszprém  és  vid.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.179;  Nyr.  11.186).  Éppen  ott  alufl  a  séd  por* 
tfftijt  (Veszprém  m.  Nyr.  VL522).    Talál  a 

giy  sédéit  a  &&*  pedig   híd   vöt  (Veszprém 
Nyr,  VII.234). 

sód-buza:  aira  caeapitosa  (Balaton  mell.  Föld- 
rajzi Közi.  1894.  75). 

sét-fü:  kis  patakocska  mellett  korán  és  buján 
növó  zöldség  (libáknak  való)  (Balaton  mell.  Tsz.). 


SED— SEGÉL 


[2.  SÉD). 

séd-gát:  folyó  közepén  hosszában  épített  gát 
a  víznek  kettéágaztatásárn  (Szeged  Király  Pál). 

SÉDÉR  (Heves  m,  Névtelen  1840;  zsödör 
Győr  m.  Tsz.) ;  sodor,  pödör  (pl.  fonalat  az  orsó 
torka). 

el-eeder:  elsiet  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VIII. 
379), 

ööBze-zsödör :  összesodor  (Hol  ?  Nyr.  XII.238). 

SÉDÉRÉD-EK:  pöndörödik  (oda,  eléje)  (Békés 
m.  Nyr.  III.525)  [vö.  sodródóik]. 

oda-sédérödik :  odapöndörödik,  ott  terem.  Ügy 
Q&ase deretlett,  hogy  megijedem  tőle  (Békés  m.  Nyr. 
HL525), 

SÍSDÍIRENT :  pödörint  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SÉDÉRÍT:  1.  sodorít,  pödörit.  Sédéríccs  nekrtn 
hukoricahajat  [kötözéshez]  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos); 2.  pördít.  Ne  szunyókálj,  Hanem  sederítsd 
azt  az  orsót  (Alföld  Nyr.  XV.235)    [vö.  séndérít]. 

SEDRE:  szeles,  hebehurgya,  elhamarkodó 
(Csallóköz  Nyr.  L332;  Csaplár  Benedek,  Szinnyel 
József;  Pozsony  m.  Dndvág  és  Feketevíz  mell. 
Ürményi  László;  Győr  vid.  CzF. ;  Győr  m.  Bőny 
Nyr.  XVIL575)  [vö.  sudril 

sedre-bedre:  szeles,  szeleburdi,  hebehurgya, 
kapkodó,  hóbortos  (Csallóköz  Csaplár  Benedek) 
[vö.  setre-kotra], 

sedrebedréskád-ik :  szeleskedik  (Csallóköz 
Cteplár  Benedek). 

[SEDRÉL], 

el  sedrét:  elhamarkodva,  szeleskedve  csinál 
vmit;  szeleskedéssel,  hebehurgyasággal,  hamar- 
kodással  elront  (Csallóköz  Csaplár  Benedek)  [vö. 
el-sudrál]. 

SEDRÉLKIED-IK  (sedréked-tk) :  szeleskedik 
(Csallóköz  Nyr.  1.332 ;  Csaplár  Benedek,  Sziny- 
nyei  József;  Pozsony  m.  Uudvág  és  Feketevíz 
mell.  Ürményi  László;  Győr  m.  Bőny  Nyr.  XVII. 
575). 

[SEFEJ,  SEFEj. 

aefej- deszka  (Szatiiiár  m.  Patóháza  Nyr.  XVIII. 
432;  sefe-deszka  Szatmár  m.  Nagybánya  vid.  Nyr. 
11.523;  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.379):  sodró- 
deszka, nyújtódeszka. 

SÉFXNDÁL  :  sétirikál,  sétálgat  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

SÉFINGÁL:  c*  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.425), 
[SEGÉL], 

[Szólások],  ísf  uccse:  isten  úgy  segéljen  (Kis- 
KunHalas  Nyr.  VI1I.87).  Isten  uccsegen  v.  uccse* 
gén  (Székelyföld   Szinnyei  József,  Kiss  Mihály; 


■ 

360 


361 


SEGG 


SEGGEL-8ÉGÓ 


362 


Háromszék  m,  Nyr.  V.30).  Iskn  UecMQén  (Csík 
m,  Sainnyei  József),  TeremV  uccségén  (Székely- 
föld  Kiss  Mihály). 

SEGG:  L  húzóhálo  zsákja  (Körös- Tárcsa  Her- 
mán 0.  Halászat  K.)  j   2.  a  hálókötőtú  alsór  ki- 
^e  (Ung  m.  Záhony  Hermán  O.  Halá- 
szat K.). 

[Szólások].  Teli  van  a  segge  bodzatunwal :  nincs 
maradása  (cselédnek:  okot  keres,  hogy  elme- 
hessen, pedig  jö  dolga  van)  (Hódmezé -Vásárhely 
Nagy  Gyula).  Tele  van  a  segge  suhadozolt  mogyo- 
róval: jó  dolga  van  (Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr. 
XIV. 573;  Katona  Lajos).  Segrement:  megbukott 
<»ld  Kiss  Mihály  ;  Erdővidófc  Séra  Kál- 
lún).   Segre  esett:  cu  (Erdővidók  Séra  Kálmán),  j 

segg-bosszantó  (seg-boszantó):l.  szedett  tunika, 
turnúr,  fanlaealv  (Sieged  Kúlmány  Lajos);  2.  há- 
tul függő  csokor  (Bihar  m.  Fugyi- Vásárhely  Nyr, 
12)  |vö.  bosszantó], 

segg-bökkődő  :  csipkebogyó  (a  csipkerózsa 
[vadrózsa,  rosa  caninaj  termése)  (Somogy  ni. 
Nyr.   X.331). 

segg-dugacs:  kis  ember  v.  gyerek  (Tokaj  Nyr. 
XXI1L336).  Erigt/,  te  seggdugacs!  (SzaMnai  hl 
Nagybánya  Nyr.  XIV.234). 

segg-dugasz:  cv  (Veszprém  m.  Csókút  Nyr. 
XIV  .612). 

segg-gyümőcs:  tojás  (Balaton  mell.  Király  Pál). 

seg-tonk:  kis  ember   v.    gyerek   (Szilágy  m. 
László  Géza ;  Udvarhely    m.    Szász  J.  ;   Három- 
,  m.  MNy.  VL226;  Erdélyi  Lajos). 

segg  vakarcs:  1.  csipkebogyó  (a  csipkerózsa 
[vadrózsa,  refta  caninaj  termése)  (Bereg  m,  Der- 
ven  Nyr.  XX.432);    2.  utolsó  gyermek   (Szilágy 


seggelyuka    (Bodrogköz    Kársa 


m.  Király  Pál). 


eegg-vakaró :    L   csipkebogyó    (a  csipkerúzsa 
(vadrózsa,  rosa  canina]  termése)   (Balaton  melL 
Földrajzi  Közi.   1894.  73;  Vas    m.  Kemenesalja 
Tsz.;  Somogy  in.  Ádánd  Bánóczi  József;  Bereg- 
ié   éi    vid.    Pap    Károly;    Székelyföld    Nyr, 
XVIL417;  Kiss  Mihály;    Háromszék  m.  Nyr.  V. 
37;  Erdovidék  N\  r.  [X.2&5);  2.  csipkerózsa,  vad- 
rózsa   (Székelyföld    Gyórffy    Iván;    Csík-Sz>-nt- 
\yr.  X.33Ü);    3.    [tróf.)    mogyorófa-pálca 
kriyfuhl    Kiss    Mihály);    4.    [tréf..|    huszonöt 
v.  ötven  botütés  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

segg-vápa:  seggvágány  (Székelyföld  NyK.  X. 
;  Kiss  Mihály). 

segge-vége:  rokona,  hozzátartozója  (Vas  m. 
Kemenesalja  ?  Kresznerics  F.  Szótár  0.178;  Szi- 
lágy m.  László  Géza;  Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos). 

aeggen-ülő  bab :  gyalogbab,  föl  nem  futó  bab 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVNI.3S2). 

seggen-ülő  tolvaj  (seggénn-ül'ő    tolvaj) :    iigy- 
<  Palócság  Nyr.  XXI. 509 ;  Rimaszombat  Nyr. 
271  j  XXn.oTí 


seggi-saájn 
Ferenc). 

seggtbe-láb :  podiceps  eristatus  (Bodrogköz 
Kársa  Ferenc). 

SEGGEL  (seggei,  seggölt  seggül)  :  farol,  hátrál 
(Komárom  in.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIIL95;  Vas 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.177; 
Bereg  m.  Dercén  Nyr,  XX.432 ;  Székelyföld  Kiss 
Mihály,  Gyórffy  Iván). 

le-seggöl:  seggével  lenyom  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.177). 

SEGGELŐD-nC :  izeg-mozog,  fészkelődik, 
nyugtalankodik,  forgolódik  (Szolnok-Doboka  m, 
Domokos  Nyr.  XVIL557;  Bakó  István). 

SEGGES  (segges,  seggös) :  1,  nagyseggű  (Pápa 
Vid.  Tsz).  Ej  de  jé  seggrs  lány !  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos);  2.  seggre  ugrás,  seggel  a  vízbe  ugrás 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  8.  kiszélesedő  hátulsó 
része  vminek  (pl.  Bzántónak,  kaszálónak)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály);  4.  fösvény  (Győr  m. 
Tsz.) ;  6.  a  ki  a  társaságban  minden  tréfának 
céltáblája  (Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.888;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.3BI).  U  mög  miugyá  neggössé 
tott  ám  mindönkit,  a  kin  csak  kifokhittott  (Kis- 
Kán-Halas  Nyr,  VIII.85). 

segges-háló;  varsa  (Ipoly  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K.) 

segges-hám :  |löszerszám  része]  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.324). 

segges-szák:  [halász-szerszám]  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.325), 

seggöB-tök:  1.  föl  nem  futó  tök  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.291);  2.  kobaktök  (Túr- 
kéve  Nyr.  V.227). 

[SEGGI]. 

seggi-kő:  gömbölyű  kő,  melyet  a  bokorháló 
farkába  kötnek  (Bodrogköz  Hermán  Ö.  Halá- 
szat K.) 

SEGÍT  (segéjt  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
01,207,  840  ;  Krdóvidék,  Kis-Bacou  Arany-Gyulai 
NGy.  111.74;  Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr. 
X.45;  vegét,  segéteiü  Szlavónia  Nyr.  XXOL168; 
Moldvai  csáng.  Nyr.  111.53), 

[rá-segit]. 

[Szólások],  Rásegít  az  Isten:  elérem  (Csallóköz 

Nyr.  XXVI.141). 

SÉGÓ  (sékÓTA  [?\  Vadr. ;  a  közlő  kéziratában 
meg  van  kérdój élezve). 

[Szólások].  Ségóba  szid:  ráncba  szed,  meg- 
fékez, korlátok  közé  szorít  vkit  (Háromszék  m, 
Uzon  Erdélyi  Lajos).  Ségóba  vesz:  ív.  Most  mán 
igazán  ségóba  veszik  a  tanulókat  (Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  IIL304).  Ségőra  vette  v.  / 
1.  ráncba  szedte;  2.  szigorúan  kérdőre  vonta 
(Székelyföld  Gyórffy  Iván). 


SEHOGY-SÉHUN 


SEHOGY  (sehugif  Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVL574;  sohogy  Göcsej  Nyr.  XIIL307 ; 
sohoogg  Háromszék  m.  NyK.  111.16;  suhogy 
Somogy  ra.  Nyr.  XXIL333), 

SEHOL  (sohol  Háromszék  m.  NyK.  111.15; 
soholt  Székelyföld  MNy.  V.361  ;  sóhajt  Székely- 
föld Fejér  József;  Udvarhely  m.  OlaBzukk 
Nyr.  XVI.85;  Caík  m.  MNy.  Vl.376;  Vadr.; 
sokul  Háromszék  m.  MNy.  VI.222;  sohult  Szé- 
kelyföld  Kiás  Mihály;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.222;  Vadr.  363.  516b;  Háromszék  m,  Ornui 
járás  Nyr.  VII.332;  Moldvai  csáiig.  Nyr.  IIL 
53;  sohuft  Dunántúl  Nyr.  11.63;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.222;  Csik  m.  Király  Pttl  suhtgí  Csík 
m.  Vadr.  556 ;  stthidt  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János;  aubuti  Székelyföld  Nyr.  V.175 ;  Kriza, 
Gyórffy  Iván ;  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  443.  450;  Udvarhely  m.  Korond  ifj.  Fel- 
méri Lajos). 

(SÉHONNA,  SOHONNYA]. 

[Szólások].  Séhonnáhű  gyütt:  akiről  nem  tudni, 
honnan  jött  és  mi  volt  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Sohonnyáből  jött :  *?  (Székelyföld    Kiss    Mihály). 

SEHONNAI  {sehonnai  Palóeság  Nyr.  XXIL79; 
Borsod  m.  Sajú-Sz.-Péter  Schrüder  Gyuláné; 
Székelyföld  Vadr.  388;  Kiss  Mihály). 

SEHONNAN,  SEHONNÉT  (Böhtöman  Székely- 
föld Fejér  József;  whunnét  Székelyföld  Kiss 
Mihály  \  suhunnaj  Repce  vid.  Nyr.  XX.364). 

SÉHONTELENG :  sehol  sem  (Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  11.279). 

SEHOVÁ  (sá  se  Somogy  m.  Sima  Nyr.  XIX. 
881  \  0há  Somogy  m,  Szőke-Denes  Nyr.  IIL9Ö: 
soha  Soprony  m.  Szakony  Király  Pál;  Rópce 
vid.  Nyr.  XX.414;  Göcsej  Nyr.  XIV.216;  Budenz- 
Album  171;  Bakony  vid.  Nyr,  V.88;  sehová 
Göcsej  Nyr.  XIO.307 ;  sokuva  Székelyföld  Kiss 
Mihály,  Fejér  József;  sóvá  Győr  Nyr.  XY.520  ; 

va  Kolozsm.  Zsobok  Melich  János;  Három-  | 
szék    m.   Vadr.    416;   suhurd    Maros-Torda    m. 
marosi  alsó-járás  Ravasz  Árpád ;  sűhvá  Szolnok- 
Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.39). 

SEHÜLYAN :  semmilyen  (Ipoly  völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.  XVI.476). 

SÉHUN  (sehont  Háromszék  m.  MNy.  VI.222  ; 
séhun  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ; 
Veszprém  m.  Nyr.  VI, 521  ;  Somogy  ni.  Nyr. 
III.468;  Hódmező- Vásárhely  Nyr.  IX.375;  Oros- 
háza  Nyr.  IV.518;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XVL574;  sehun  Fájsz  Nyr.  VII.429;  sohun  Sop- 
rony m.  Horpács  Nyr.  XVIU.513;  Göcsej  Nyr. 
1.466  j  X1II.256.  307  ;  Keszthely  Nyr.  XI.237  ; 
Kolozs  m.  Sztána  Nyr.  IX.502 ;  Kalotaszeg, 
Zsobok  Melich  János;  Alsó-Fehér  ni.  Nyr. 
XXV.347;  suhwn  Repce  vid.  Nyr.  XX.364;  Vas 
m.  Őrség  MNy.  V.163;  Nyr.  11.176;  VII.322; 
Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  1L233;  Göcsej 
Nyr.  IIL  180;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  siimeg- 
vid.    nyelvjárás  12;  Kalotaszeg,   Zsobok  Melich 
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János  ;  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV.347  ;  Huny  ad 
m.  Lozsád  Nyr.  XXIL354  ;  suhant  Zilah  Kerekes 
Ernő;  Maros-Torda  m.  marosi  alsó  -járás  Ravasz 
Árpád;  Gyergyó-8z,-Miklós  Nyr.  VIII.232;  Beol- 
nok-Doboka  ra.  Domokos  Nyr.  XIL563  ;XXIL331  ; 
sun  se  Vas  in.  Őrség  Nyr.  IV. 228) :  sehol, 

SEJDÍT  (sajdít,  sajdít,  sajdít,  sájdü  Repce 
mell.  Nyr.  XX.365 ;  Vas  m,  Répce-Sz.-György 
Nyr.  XVI1I.575;  Keszthely  Horváth  György'; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  1.424;  Alföld  Nyr. 
XV.235;  Nagy-Kiínság  Nyr.  XVI.475;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381  ; 
Palócság  Nyr.  XXI1.79;  Gömör  m.  Nyr.  XV1IL 
422;  Nógrád  m.  Terheled  Nyr.  XXIII.191 ;  Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  111.287;  Kiss  Mihály  ; 
Háromszék  m.  MNy.  VI. 2 15  ;  sajdít  Dunántúl 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.88) ;  1.  sej- 
ti íf .  titkon  tudtára  ad  (Torda-8z.~László  Borbély 
József);  2*  sajdít,  sejdít:  valamicskét  lát.  Srjda 
e  [t  i,  a  vak  ló)  mégis  vüIomU*  Aligha  nem  saj- 
dít a  fé  szemére  [a  vak  ló|  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

ki-sejdít:  kinéz,  kiérez.  Kisejdíti,  mi  a  kedves 
(Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  449). 

meg-sajdít:  meglát,  megpillant  Megsajdftntt 
bennünket  n  túlsó  partról  (Dunántúl  Lehr  A. 
Toldi  449). 

SEJK:  ,kis  fejedelem,  atyafi-elöljáró*  (Három- 
szék m.  Tsz.). 

SEJT,  SLEJT  r  lép  (a  melybe  a  méhek  a 
mézet  gyűjtik)  (Hegyalja  Kassai  J,  Szóköuyv 
iV.292), 

SEJTÉS:  ódivatú  nagy  konyhaszekrény  (a 
melyben  a  köpükból  kiszedett  mézse;  féket  is 
szokták  tartani,  s  innen  a  neve)  (Gyöngyös  vid. 
Kürthy  Menyhért).  Vas*  haza  a  piacrú 

él  libafértát,  oszteng  elzártam  a  sejtésbe  (Gyön- 
gyös Nyr.  XVL523). 

SEKBÉSTYES  {segréstyés  Soprony  DL  Hor- 
pács Nyr.  X.265). 

SELEJTES  (eslejtes,  eslejtes  Palócság  Nyr. 
XV.270;  XXI.368;  XXII.33  ;  Losonc  Nyr.  XVIL 
190;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Karaues  vid. 
Nyr.  XXII.4S  [itt  eslejtes  nyilván  hiba];  eslétes 
Palócság  Kassai  J.  Szókönyv  11.115). 

SELLÉGí  nád  széléből  lehasogatott  vékony 
szálakból  font  zsiuórka  (Székelyföld  Nyr.  V.424). 

SELLŐ :  sebes  folyású  szakasza,  zúgója  a 
víznek  (Szatmár  vid.  Kassai  J.  Szókönyv  IW294; 
Tsz.  [itt  sellő  nyilván  hiba] ;  Bereg  m.  Király 
Pál ;  Székelyföld  Kriza;  Aranyosszék  Nyr,  1.136; 
Kiss  Mihály). 

SELMA :  csintalan,  kópé,kujon,  huncut  (Dunán- 
túl Bódiss  Jusztin  ;  Székesfehérvár  Szilasi  Mó- 
ric; Tata  Matusik  Nep.  János  1841);  2.  kissebb- 
szerű  (48  részre  osztott)  mórtéke  a  szabónak 
(Győr-Sz. -Márton  Bódiss  Jusztin). 
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SELMÁK:  .*,  (Török-Becse  Nyr,  IX.93). 

SÉLTE  (Székelyföld    Kassai  J.  Szó  könyv  ÜL 
1 04 ;    M  ol  d  v  a ,    K I  é  z  s  e    Ny  i\    V  ,48  ;   zsélyef    zséje 
telyíold    Nyr.    11.472;  Kiss   Mihály;  Udvar- 
hely   in.    Gálflfy   Sándor;    Moldva,    Klézse    Nyr. 
V.48) :  Jádaszerú  lapos  koporsó. 

SELYEM:  1.  a  kukorica  virágának  a  esőből  ki- 
növő selyemszerü  haja  (Komárom  Király  Pál ; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV, 574;  Bereg 
m.  Király  Pál);  2.  a  gyékény  finom  hám 
melyből  a  kötéseket  csinálják  (Sopron y  m,  Sa- 
ród,  [Tolna  v.  Csongrád  ni.  ?|  Tápé  Hermán  0. 
Halászat  K.)  ;  3.  az  eresz  tó  háló  teste  (Balaton- 
füred Hermán  0.  Halászat  K.) 

selöm-fenyő ;  pinus  strobus  (szép  sírna  kérgú, 
hosszú  fényes  levelű  fenyüfaj)  (Rába  mell.  Nyr. 
XVII.524). 

selyem-folyás :  a  körömházon  alul  való  meg- 
tüzesedése  az  újjnak  (selymet  húznak  beié, 
hogy  tovább  ne  terjedjen)  (Székelyföld  Tsz.). 

selyem-garas:  régi  ezüstgaras  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

selyem-hal:  acerina  Schraitzer  (Duna  és  Tisza 
mell  Hermán  O.  Halászat  K, ;  Győr  Nyr.  XI.430). 

sejöm-sikú:  csíkos  selyemből  való  (Szeged 
Divényi  Gyula).  Sejem-sikú  a  firhang  j  fi.  Sejem- 
sikú  vizitlijit  (Arad  m.  Pócska  Kálmány  L.  Koszo- 
rúk LlOa  202), 

selyem- Bzedő :  az  a  halász,  a  ki  a  tulajdon- 
képpeni hálót  szedi  (Keszthely  Hennán  ü.  Halá- 
szat K). 

SELYMÉDZEK:  ereszti,  hányja  a  selymét 
(a  kukorica)   (Komárom,   Bereg  m.  Király  Pál). 

SELYMEK  (sémék,  siémík) :  L  selymek,  siémík  : 
a  gyékény  v.  a  káka  finom  háncsa,  a  melyből 
gyékényszövéshez  való  madzagot  meg  (sodrósás- 
sal keverve)  hálóinat  sodornak  (Fertő  mell.  MNv. 
13;  Rábaköz,  Bed-Sárkány  Nyr.  XVIH.238); 
2.  térnék:  az  ;i  cifraság,  a  melyet  a  gyékényre 
a  maga  anyagából  (sásból)  szőnek  (Baranya  m, 
Sellye  Zalai  Mihály), 

[SELYMES],  SÉMES:  paumtos  (Baranya*  hl 
Tsz.), 

sejmés-borizű  alma:  nyári  borizú  alma  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmc 

selmésfű:    a   gsrbona    közt    található   finom- 
i  iii  pázsitfű  (Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332). 

selymes-lepedő  :  fehér  gyolcsból  készült  gaz- 
dag hímzésű  lepedő  (Borsod  m.  Ethnographia 
VII.75). 

SÍILYÓ  (Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XX  11.95; 
iknniyuév]  Heves  m.  Saár  Nyr.*  111.92) ;  kanosai. 

SELYP  {szejp  Székelyföld  Tsz.)  [vö.  pelyp\. 

SÉM  [***  Somogj  m.  Babod  Nyr.  XII.278). 


SÉMÉNY:  gyékénykáka  v.  sás  (Baranya  m. 
Nyr.  V.331). 

SEMEB:  sodor,  pödör  (fonalvéget,  hogy  a 
tú  fokába  belehúzhassa)  (Borsod  m.  Bogács 
Kassai  J,  Szókönyv  IV.295). 

SEMERGET:  sodorgat,  pödörget  (fonalvéget, 
hogy  a  tú  fokába  belehúzhassa)  (Kassai  J.  Szó- 
könyv L456;  11.209;  IV.295). 

SEMEHÍT  :  sodorit,  pödörít  (Borsod  DL  Ethno- 
graphia VII.78). 

SEMEBÍTÉS:  megsodort,  megpödört  hajtincs 
(Borsod  m.  Ethnographia  V11.78). 

SEMLINQ  (Erdély  Hermán  O.  Halászat  K. ; 
senUyénk  Erdély  no.  B86b;  zsemlén  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  zsemlénk  Erdóvidék  Hermán  0. 
Halászat  K,):  harbus  Petényii  [vö.  zsemle, 
zsemle-hal]. 

SÉMLYEK  (sejtnek  Csík  m.  Péter  János ; 
kt  selymek  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.294;  Székelyföld  Tsz, ;  Kiss  Mihály,  Fejér 
József;  Udvarhely  m.  Vadr.;  Háromszék  m. 
Tsz.;  NyK.  IIM8;  Király  Pál;  Csík  m.  Kilyén- 
falva  Nyr.  IX.525;  Knm-sémík  Mezőtúr  Nyr. 
X.14ÍL  semlyék  Borsod  in.  Sajó-Sz.-Póter  Schrö- 
der  Oyulátié;  Szeged  Tsz.;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  [V.294;  semli/ek  Borsod  m.  Sáta  vid. 
Bartha  József;  sötnje  Szeged  Csaplár  Benedek; 
ék  Alföld  Nyr.  XV.236;  Kis-Kúu-Halas  Nyr. 
XV.3H1  ;  Keoakemét  Csaplár  Benedek;  Szeged 
és  vid.  Nyr.  11.92;  IX.523;  Csaplár  Benedek): 
süppedékes,  ingoványos  hely,  vizenyős  kaszáló 
v.  legelő. 

SÉMLYERÉ8  (sejmekes  Csík  m.  Péter  János  ; 
stjmíkéS,  sdymékes  Székelyföld  Nyr.  V1IL609; 
Háromszék  m,  Király  Pál,  Gyórffy  Iván;  Csík- 
Tusnád  Melich  János;  sémikés  Mezőtúr  Nyr.  X. 
,  Borsod  ni  Báta  vid.  Bartha  Jó- 
zsef; U0N  uboles  m.  Besenyőd  Nyr,  XII. 
143):  süppedékes,  ingoványos,  vizenyős. 

SEMMI    [iAfti  Vas    m.    I  vr.    VII.373 ; 

Zala  in.  Balaton  mell.  Simonyi  Zsigmond  ;  simix 
Szlavónia  Nyr.  XX1II.1*>9):  zincum  sulphur: 

ata  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[Szólások].  Semmire  tette:  megölte  (Mátra  vid. 
Nyr.  XXI  1.335). 

semmi  bal:  silány,  értéktelen  hal  (Komárom 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

semmi  hogy:  semniikép  (Göcsej  Nyr.  XIV. 
453). 

sömmi-lötteképpen  otteképen)      sem- 

míkopiuu,  semmi  módon  (Csongrád    m.   Arany- 

Ovulai  NOy.  11.442;  Szentes    Nyr.  VL268;  Szé- 

rdld  Arany-Gyulai  NGy.  111.341 ;  Kiss  Mihály; 

Háromszék  m.  Vadr.;  Torta   Nyr.  XV1U.96).  A 

sak  tiidá,  mdjj  van  a  bográcsba^ 

lötteképen    se    szabad    nyúni    (Kis- 

Kún-Halas    Nyr     V1II.H7).    Semmiletteképpen   se 
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tuttam  sémire  se  menni  (Maros vásárhely  Nyr.  XV. 
181).  Nem  tuttam  semmihtteképpen  megfogni  (Há- 
romszék m.  Vadr,  432),  Semmitetteképpen  nem 
tudjuk  vala  itt  marasztani  (Háromszék  ra.  Kiss 
Mihály).  Semmiletteképpen  el  nem  tdvozék  (Gyer- 
gyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X.40). 

semminek- kinéző :  nem  szép,  jelentéktelen 
(Borsod  ra,  Sajó-Szentpéter  Sebröder  Gyuláné). 

semmire- való:  sovány  (Heves  m.  Birok  Nyr. 
VIIL668). 

SfiMMINÉBE:  semmikép.  Sémminébe  se  jó 
(Udvarhely  m.  Vadr, :  Háromszék  m.  MNy.  VL 
347). 

SEMMITLEN:  vagyontalan  (Hajdú  m.  Nád- 
udvar Nyr.  1X.230). 

[SÉMMIZj. 

eő-aemmiz:  elemészt,,  elveszt,  megöl.  Azon 
törte  ja  boszork'  a  fejét,  hod  tehetne  fú  kiránét 
eősemmiznyi  (Nógrád  m.  latvánffy  Gyula). 

ki-sémmiz :  kinulláz,  kiforgat  (örökségből, 
járandóságból)  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.472). 

BENDERGET  :  forgat  hengerget.  En  nagy 
malomkövet  sendergettek  [a  vén  banyák]  fi  fejem 
felett  (Palócság  Ethnographia  III.361). 

SfiNDÉRÍT:  L  eggyet  fordít,  csavarit,  pödörít 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Névtelen 
1840;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335);  2.  pöndörít 
(gyorsan,  könnyedén  öaszecsinál  vmit,  pl.  épü- 
letet) (HódmezÓ- Vásárhely  Nyr.  1X92;  Czakó 
Béla)  [vö,  séden f\. 

SfiNDfiRKfiD-IK :  settenkedik  (vki  körül) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö.  siindörköd-ik\. 

SENK ;  L  csapszék.  Befértünk  a  senkbe  (Kassa 
vid.  Nyr.  IX.557);  2.  kármentő  (az  ivószobában) 
(Zemplén  m.  Pap  Károly). 

[SfiNKÉL],  SÜTKEL:  ajándékoz.  Magénak 
sinkelem  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXIL94). 

el  sínkéi:  elsikkaszt  (Szeged  Nyr.  11.378)  [vö. 
el-ajándékoz  ób  el-sinkófát\. 

SfiNKI  (senki  Debrecen  Nyr.  XI.477), 

[SfiNElNÉ],  SENKINI :  olyan  leány,  a  kinek 
gyermeke  van  (Vas  m.  ÖrséíT  Nyr,  VIL331). 

8ENTYÉEÉG:  kószál,  kullog  (OroBháza  Nyr. 

VI.  179), 

SENYE  (Nagy-Kunság  Nyr.  11,326;  Türkeve 
Nyr.  JIL473;  XV.520;  Kecskemét  Nyr.  X.382 ; 
Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  XV1L574;  senc  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos):  balog,  balkezes  [vö.  1.  sunya\. 

senye-kéz:  balkéz  (Borsod  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 1V.303). 

senye-kezü;  balog,  balkezes  (Borsod  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  1V.295). 
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aene-sutya:  a  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SENNYEVÉSZ  [setu/jevész) :  senyved  (Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV .295)  |vo.  vsmevész-ik]. 

SENYVED  (semmed  Csallóköz  Nyr.  1.332; 
Repce  vid.  Nyr.  XX.371 ;  Vas  m.  Tsz. ;  Vas  m. 
Őrsóg  Nyr.  L421;  Göcsej  Nyr.  XIL95  ;  XIII.494; 
semved  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  senved,  ésetwed 
Dunántál  Nyr.  XI1.279;  Soprony  m.  Répee  mell. 
Nyr.  11.561;  Keszthely  Horváth  György) i  L  sen- 
ved,  senyved:  büzölögve  ég  (a  nedves  fa)  (Keszt- 
hely Horváth  György;  Székelyföld  Tsz.);  2. 
semmed:  geuyed.  Semmethit  a  Idbom,  akkor  piőkát 
rakattam  rá  (Göcsej  Nyr.  XIL95);  8,  $m 
senved,  senyved:  zsibbad  (Csallóköz  Nyr.  1,332; 
Soprony  m.  Répee  mell.  Nyr.  11.561 ;  Balaton 
mell,,  Vas  m.  Tsz.;  Vas  m.  Rába-Sz.-Mihály 
Bódiss  Jusztin;  Vas  m.  őrség  Nyr.  1.421). 

el-senyred  (el-semmedf  e-senved):  1,  elrothad 
(pl.  a  test  a  földben)  (Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos) ;  2.  elzsibbad,  Ésenved-  a  lábom  (Dunántúl 
Nyr.  XIL279).  A  kezem,  lábom  elsemmedt  (Vas 
m.  Tsz.)  Etsemmedtt  a  keze  (Vas  m.  Kemenes- 
alja ?  Kresznerics  P.  Szótár  11.177). 

[Szólások],  Elsenved  a  tüz:  lassan,  nehezen  ég 
és  végre  elalszik  (Keszthely   Horváth   György). 

[SENYVEDEG],  SENNYEDEG  (Háromszék 
m.  Kiss  Mihály ;  senyedeg  Udvarhely  m,  Nyr. 
I1I.2G1 ;  Gyórfty  Iván;  Háromszék  m.  Vadr. 
516a;  simjedeg  Székelyföld  Nyr.  11.230;  sinnye- 
deg  Székelyföld  Ferenczi  János  1832  [az  6  kéz- 
iratából a  Tsz.-ban  hibásan  így:  smyedeg],  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.;  MNy.  VL215  fitt 
sinnyedek  hiba);  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván;  Há- 
romszék ra.  Uzon  Erdélyi  Lajos):  l.  ríih  (Szé- 
kelyföld Tsz.;  Kiss  Mibály;  Udvarhely  m,  Nyr. 
IIL261 ;  Győrfly,  Iván;  Háromszék  m,  Vadr.; 
Kiss  Mibály).  Úgy  ált  rajta  a  sinyedeg,  mint  a 
tepesz  (Székelyföld  Nyr,  11.230);  2,  sinnyedeg: 
beteges  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

[SENYVEDEGfiSl,  SENYÉD E0ES  (Székely- 
föld Tsz.;  sinnyedeges  Ferenezi  János  1832  [az 
ö  kéziratából  a  Tsz.-ban  hibásan  igy :  sinyedeges] ; 
zsenyedeges  Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Kriza) : 
L  senyedeges,  zsenyedeges:  riiheB,  fekélyes,  sebes 
(Székelyföld  Tsz. ;  Udvarhely  m.  Homoród  vid. 
Kriza) ;  2.  sinnyedeges :  beteges,  a  sok  beteg- 
ségtől lesoványodott  és  meghalaványodott  (Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Ferenczi  János  1832 ;  Háromszék 
m.  Tsz.  [itt  sinnyedes  hiba];  Erdélyi  Lajos). 

[SENYFEDEGÉSÉIMK), 

meg-slnnyedegeaedik:     niegrühesedik.    Meg- 
uedegesedett  (Háromszék  m.  Vadr,  516? 

[SENYVEDEQÉSKfiD-ffij,  BINNYEDEGES- 
KEB-IK:  betegeskedik  (Háromszék  in.  Uzon 
Erdélyi  Lajos), 

[SENYVEDEK],  SENYEDÉ&  (Csallóköz  Csap- 
lár  Benedek;  sinnyedek  Háromszék  m,  MNy.  Ví. 
348;  sönycdék  Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  XIV.567 ; 
sönnyedék  Vas  m.  Sorok    mell.    Nyr,    XXII.  144, 
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Balaton  mell,  Papi  vid.  Tsz.;  Veszprém  m.  Nyr. 
XIV.  90;  süni jetiik  Göcsej,  Nagy- Létig  vei  Nyr, 
V.285;  sünyedík  Göcsej,  Nagy-L«n:_  XIV. 

94;  sUnnyedü*  Vas  m,  Órség  Nyr.  VH.Í81): 
h  ernyedek,  8ö*yedákt  sönngedék,  sünnyedik:  rüh, 
kosz  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Vas  ni.  Őrség 
Nyr.  VIL331  ;  Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  XIV.687  ; 
Vas  m.  Sorok  niell  Nyr.  XXII. 144;  Balaton 
mell.,  Pápa  vid.  Tsz.);  2.  sinnyedék,  sÖnnyedék : 
sebfakadék,  genyedtség  {Háromszék  ni.  MNy. 
VI.  348).  Folyt  belülié  a  /prém  dl 

Nyr.  XIV.90). 

[Szólások].  Sihftptíik  rejfthi    verjen   mrg !   (68- 
Nagy-Lengyel  Nyr.  V.285).  Hogy  a  w&nye- 
'eetkeUen  beléd!  (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
XIV.94). 

(SENYVEDÉKÉS),  SENYEDÉKES:  rühes 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

ISENYVEDÉS],  SEMMEDÉS :  zsibbadás  (Vas 
m.  Tsz.). 

BENYVEDEZ:  L  rothad  (Székely föld  Csaplár 

Benedek);  2.  kínnal  ég  (a  tnz  v.   a   tűzön  levő 

ég  is  nem  is,  bíízölög    (Szilágy    m.    László 

Géza;  Széki  Ivföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék 

m.  MNy.  VL347;  Gyórffy  Iván;  Erdélyi    Lajos). 

(SENYVEDT),  SEMVETT  s  beteges,  betegség- 
től megviselt.  De  semvett  színbe  vagy!  (Cegléd 
llosvay  Vilmos). 

(SENYVEDTSÉGJ,  SENVEDSÉG :  zsibbadt- 
ság  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  Senvedség,  hideg* 
ség  jött  bele  (Tolna  m.  Nyr.  XIV.  187). 

8ENYVE8ZT:  nagyjából,  félig-meddig  meg- 
fóz,  abárol  (húst)  {Háromszék  m.  László  Árpád). 

[SENYYETEG],    SINNYETEG :    poshadt    átló 
vízben  termo  szólta,  mely  a  benne  járó  enilurt 
■ühesiti  (Szeged  Tsz.). 

sennyeteg-fű:  M  (Szeged  Kassai  J.  Szókönyv 

SEPDOS:  snttog  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.23Ö). 

SEPELEG :  sopánkodik,  sápitOS.  Mimiig  tép* 
tr<t.  %ogy  nem  tud  U&bei  fizetni  (Keszthely  Hor- 
váth tJyörgy). 

ISÍÍPÉR],  SÖPÖR:  kotródik  (Heves  m.  Név- 
telen 1S40). 

be-söpör  (bé-eőpőr) :  megcsal  (Rábaköz,  BeÓ- 
Sárkány  Nyr.  XVIIL47;  Zala  m.  Hetes,  Dübro- 
nak  Nyr.  XIV.191). 

SÉPÉTNEK:  satnya,  vézna  (Heves  ni.  Birok 
Nyr    VIII.568). 

8EPLETA:  hitvány,  haszontalan,   gv 
alávaló    személy    (Vác   Czeeh   János    1840)  |vö. 
seprita]. 

SEPLETAR:    hitvány,    haszontalan. 
népség  (Esztergom  vid.  Nyr.  XIX 

SOJIIIYIKI      MAOYAIl    lJU<.£ÚTfcRtl. 


SÉPFÉG  [seppeg1  8&ppigt  eeppőg):  sut- 

tog (Paló^ság    Nyr.    XXI.314;    XXI1.79 ;    11 
m.  Névtelen  1840;  Alföld  tfyr,  xv  gléd 

llosvay  Vilmos).   Ne  8é}  (Borsod  in. 

Bartha  József).  A  ony  károm  miatyánkot 

eeppegeM  a  fejés  lábam\  sd  vid,  Nyr.  IL92). 

Ha  st  nongynk  [a  ni  imádkozást], 

nagyobb  fogamul  íja  lösz  (Szeged  Nyr.  1W1 

8EPPÉÖÉS     (seppögés):     susogás,     Biitt. 
{Cegléd  llosvay  Vilmos;    Szeged    Nyr.    IV.  138), 

SÉPPÉNKÉGY-ÍK :    settenkedik    (Borsod  dl 
Sáta   Nyr.  XXI.314), 

SÉPRITA:  söpredék,     koldus    népség  (H- 
m.  Tarna-Méra  Nyr.  IX.333)  [vö.  sepL 

[L  SÉFRÖ,  SÉPRÜ|. 

[söprü-bütü]. 

mög-söprübütüz :  megsenrüz,  seprővel  elver. 
Kendőt  is  mégsőpritbtítüsU  a  múM  kétön  is  Minya 

bá  (Székelyföld  Nyr.  V.175). 

seprű-káva:  vesszókarika.  a  nn'lylyel  a  nyír- 
faseprüt  összeszorítják  (Székelyföld  Tsz.    197a). 

seprü-tusa:  seprű  szára  (Baranya  in.  Csúza 
Nyr.   XVIIL478). 

seprü-tüve:  sepnínyél  (Hajdú-Nánás  Máté 
Lajos). 

2.  SEPRŐ:  élesztó  (Székelyföld  Kiss  Mih; 

SEPRŐS:  élesztős. 
mett  még  puffaszt  (Székelyiold  Kiss  Mihály). 

[I     SÉR,  SÖR). 

sör-elesztő  {sőléresztu  Szeged    Nyr.  VII  1.235). 

sör-foEÖ:  vmi  labdajáték  (Szeged  vid.  Nyr. 
IX. 380). 

2.  SER:  sodrás,  sodrat.  Kimmé  a  sere  |a  sod- 
rott cérnának  v.    fonalnak,  a  melyet  vissz; i 
sodortak]  (Székelyföld  Tsz.). 

SÉR-IK    (s:év-ik):  fáj,  sajog   (Moldva. 
Nyr.  IX.530).  Nem  sérve  e  sziv* 
frfétse    Nyr.  111.568).   Erdészen   Stérik  a    tdbam 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  II  1.4). 

SÉRBÉL,  CSÉRBÉL:  lop  (Békés  QL  Balog 
István). 

el-sörbél,  el-cserböl:  ellop  (Békés  m.  Balog 
István). 

SÉRCÉG  (vereség,  sertyeg  Ipoly  Völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.  XVI, 574;  sertyog  Cegléd  llosvay  Vil- 
mOfl]  fvn.     strszqj], 

sérdít  (*  pördít,  fordít  (Mátra 

vi, i.    Xvr.    XXII.::  -;éd     Rcwvaj     Vilmos). 

Serdítsd  ide  ászt  a  hordót!  (Gyöngyös  Nyr.  IX.333). 

el-sőrdit:  elpördit  (pl.  esapócsigát)  (Csőn. 
m.  Mindszent  Kiss  Sándor). 


371 


SERDÜL— SEREGÉLY 


SEREGÉLYES  -SERÉN  YTELEN 


meg-serdit:  megpördít,  megfordít  (Szolnok 
Czimtnennaun  János).  Ma  bizony  megserdttlek, 
ha  még  ámolyogsz  (Háromszék  m.  Vadr.;  Győrffy 
Iván), 

rá-serdít :  rákezd  (  pl.  a  nótára)  (Nagy-Kúu- 
ság  Nyr.  XVI.475). 

1.  SÉRDŰL  {rsnfdnf,  í'élcsördMté  Vas  ni.  Keme- 
nesalja, Neinea-Magaai  Nyr.  XIX„137.  191; 
düló  Zala  in.  Orosztony  Nyr.  XXIV.384). 

fel-osördűl:  fölcseperedik,  megnő.  De  fék 
(hilié   mák   hét   (Vas   m.   Kemenesalja,    Nemes- 
Magasi  Nyr.  XIX.137). 

2.  SERDÜL  [serdül  i  :  pördül,  fordul 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXIL835).  Karika  volnék,  ser- 
dülnék (Borsod  m.  Szihalom  Nyr.  1X.333). 

ki-ser diil :  kifordul.  Baózsa  vtwnék,  piros  raózsa, 
ki&erátinik  (Heves  m.  Bocs    Ethnographia 
VI.  ÍM).  Rozs tt    volnék,  jtiros  volnék,  mégis  kiser- 
dülnék (Borsod  m.  Szihalom  Nyr.  IX.333). 

mög-sördül :  megfordul.  Méssérdütek  a  sín- 
kukén  (Dorozsma  Nyr.  IX. 379). 

sördül-pördül :  sürög- forog  (Kecskemét,  Sze- 
ged Csaplár  Benedek). 

[SERDÜLT]. 

caördüt-jáiiy:  süldő  (13— 15  éves)  leány  (Vasra. 
Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr.  X1X.138.  191). 

SEREG:  juh-  v.  kecskenyáj  (Székelyföld  Kiss 
Mifiály). 

SERÉG  {sereg,  soriig) ;  pörög,  forog  (Mátra 
vid.  Nyr.  XXIL335 ;  Orosháza  Nyr.  IV.37B). 
Sereg  az  orsó  (Eger  vid.  Nyr.  XVII.477).  Sergett 
az  orsó,  mint  annak  a  rmgyi  (Heves  m.  Fel- 
Német  Nyr.  XXV.521).  Serégjünk  éggyei  (Gyön- 
gyös Simmiyi  Zsigmond).  Fez  vaénék,  pengenék, 
karikába  myonft  (Bevés  m.  Bocs  Ethnographia  ' 
VL115).  Összefogóznak,  a  ki  u  hözepin  van,  fejire 
i  kézit,  osz  úgy  séfrég  ott  (Csanád  .m.  Ba- 
tonya  Kálmány  L.  Köszönik  11.194).  Á  gyerh- 
kök  összefogód  zkonnak  ketten,  oszt  a  lábukat  össze-  \ 
vetik,  sörgenek  (Torontál  m.  Száján  Kálmány 
L.  Szeged  népe  11,84).  Az  a  legén  sergett  körü- 
lötte (Heves  m.  Sz.-Erzsébet  Nyr,  XX.43). 

körül-aereg:  körülforog  (Szilágy-Somlyó  Nyr. 
XVL139), 

SEREGÉLY  (serege,  serege,  serege,  seregek 
Baranya  m.  Csáza  Nyr.  XVIÍI.882;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos  ;  Kís-Kűii-Halas  Nyr.  XIV.423  ;  Csong- 
rád m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.276 ;  Szilágy  m. 
Nyr,  1X.565;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  Vadr.;  MNy.  VI.219.  348;  Györfly  Iván; 
Háromszék  in.Uzou  Erdélyi  Lajos  ;  seregi.  seregi' 
madár  Orosháza  Nyr.  V.142;  Mármaros  m.  Técső, 
Visk  Farkas  Imre;  Tisza-Roff  Markovics  Sán- 
dor; sere&je,  sereglye,  seregjék  Torontál  in.  Mo- 
rotva  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.147.  148;  Baja 
tíayer  József;*  Szatmár  m.  Mánd  Nyr.  XIX.3«2  ; 
Bodrogköz  Tsz.). 


aereglye-ijesztő :  madárijesztő  (Baja  Bayer 
JéJaef). 

seregi-madár:  seregély  (Tisza-RofT  Markovios 
Sándor), 

[SEREGÉLYES]. 

seregéjos-kígyö:  nagyobbfajta  mérges  kígyó 
(Szlavónia  Nyr.  XXI1I.358). 

SEREGNYEFF:  triügoides  hypoleucos  (Bod- 
rogköz Kársa  Ferenc). 

SÉRELEM:  L  lelki  fájdalom,  búbánat.  Lelkit 
emészti  a  sérelem  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XXII.93);  2,  sérvés  (heroin)  (Mátyusfölde  Nyr. 
KVIL628). 

[Szólások].  BSratmir*  esik:  fáj.  Annak  is  >V. 
mire  esett,  hogy  a  nat  köt  oda  döfte  (Mátra  vid. 
Nyr.  XXIV,478). 

SÉRELÉMKÉD-IK:  bánt,  sérteget,  porol  (t.i 
m.  Púzmáudhegy  Bödiss  Jusztin;  Vas  m.  Kresz- 
nerics  F,  Szótár     ILI 79;  CzF,), 

SÉREMÓRÁL  (Cegléd  Hosvay  Vilmos;  Kis- 
kun Halas  Nyr.  XV.38J  ;  Szeged,  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  séru  mórul  Nagy  -Kőrös  Nyr.  VI.424; 
fttremorál  Szeged  Nyr.  VIII. 235) :  céltalanul  jön* 
megy,  őgyeleg,  haszontalanul  tölti  az  időt,  kése- 
delmeskedik, tesz-vesz,  piszmog. 

el-séremórál;  m.  Csak  elséremórdl  egész  nap, 
kogg  semmi  jóravalót  nem  tesz  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

SÉREMÓrAZ:  cu  (Szeged  Nyr.  IV.221 ;  Bács 
m.  Dautova  Jenő  Sándor). 

SERENO  (Hont,  Bara  m.  Nyr.  XXV.329 ; 
Garam  mell,  Horváth  Zsigmond  1839;  serény 
[?]  Hont  m.  Tsz.;  siring  Ipoly  vid.  Nyr,  111.428) : 
sarjú,  másodszéna. 

1.  SERÉNY,  SÖRÉNY  (siríny  Cegléd  IIos- 
vay  Vilmos;  Kun-Majsa  Nyr.  VII  1.470)  :  1.  a  hal 
li  átán  ak  úszó  s  z  árny  a  (Bal  a  ton  fii  re  d ,  Kopácsi 
Hermán  0.  Halászat  K.) ;  2.  a  ház  fésűje  (Tokaj 
Nyr.  XXIV. 240). 

2.  SERÉNY  (sirhuj  Heves  m.  Saár  Nyr.  111.92; 
sörén  Keszthely  vid.  Horváth  György ;  sörétiy 
Zalám,  Veszprém  m.  Enyhig  Király  Pál  ;  Somogy 
m.  Vísnye  Nyr,  XVIL334).  —  Serény,  siríny: 
ügyes  (Heves  m.  Saár  Nyr,  111,92 ;  Kalotaszeg, 
Zeobok  Melich  János). 

[Szólások].  Sörén  fene  egyen  meg!  (Kessthely 
vid,  Horváth  György).  Hogy  u  sörény  fénye  egyen 
meg  l  (Zala  m.  Király  Pál). 

SÉRÉNYKÍB-IE  (sőrén  kí:d-ik  Keszthely  vid. 
Horváth  György). 

SÉRÉNYL-IK:  serénykedik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

SííRÉNYTELEN  r  lusta.  Ugyan  hun  jártai 
léden  páéfton  y  [karácsonyi  inisíté- 

riumbanj  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI. 378). 


öERES-SERGETYÜ 


SfiRGÓ-SERiT 
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SÉRÉS  ífitmi  —  sérüs  Háromszék  m.  MNy, 
VL348;  Vadr.  515b);  l  seres,  seres,  ssze- 

sodródott  (fonal)  (Székelyföld  Tsz.;  [TftrniPMdfc 
m.  Tsz.;  MNy.  VI.348;  Vadr,  ;  Brassó  m.  Tátraiig 
Nyr.  H.524);  2.  seres:  hegedő,  fagyni  kezdő 
(víi)  (Bereg  ni.  Munkács  és  Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly). 

8ÉRÉS     sérelmes*.    ÍV  >mt  mert  sérrs 

vagyok  {Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  VI.  180). 

SÉRÉS  (seres,  serte  Zilah  és  vid.  László  Géza; 
te  Moldvai  csáng.  Nyr.  X.202) :  L  fájás,  pl. 
nak-széré&z:  nyakfájás,  difteritisz  (Moldvai  eaáng, 
Nyr.  X.202) ;  2*  betegség  (Hunt  m.  Kővár  vid, 
Nyr.  XVI. 574);  3.  dagauat  (Hont  m.  Kövér  vid. 
Nyr.  XVL674);4.  Iépdaganat(Hol?  Nyr.  XE.186); 

5.  vmi  lágyókbetegség  (nyílalás,  folyás  stb,). 
Serese    van    (Bereg-Rákos     vid.    Pap  '  Károly); 

6.  sérvés  (hernia)  {Hont  m.  Nyr.  V.474  ;  Mátyus- 
folde  Nyr.  X\  M .:.j  3  ;  Zilah  és  vid.  László  Géza; 
Hol?  Nyr.  XII.  186);  7.  lágy  ók.  Épen  ott  ütött 
meg  a  seresemen  (Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly) 
|vö.  sérvés\* 

SERESED- K :  heged,  fagyni  kezd  (a  viz) 
(Bereg  m.  Munkács  ós  Bereg-Rákos  vid.  Pap 
Károly). 

SERÉT,  SÖRÉT  (sHéí  Székelyföld  Kiss  Mi* 
lialy,  Gyórffy  Iván;  Háromszék  in.  Vadr  ;  sötét 
Udvarludy  rn.  Keresztár  vid.  Kiss  Mihály). 

SEREVÉNY :  sűrűn  növő  vékony  vesszők, 
sarjadzó  nyár-  és  jegenyebokrok,  apró  fűzfához 
hasonló  fű*  (Kis-Kűn- Halas  Nyr.  XV.381;  Szeged 
Tsz.), 


sere  vény- füz  : 
327b). 


salix    viminea    (Szeged    Tsz. 


8EREVÉNYÉS  ;  sűrűn  növő  vékony  vesszők- 
kel, sarjadzó  nyár-  és  jegenyebokrokkai  boriMti 
Bercelé's,  bozótos,  serevényés  hely  (Kis-Kún-Haías 
XXIIL47). 

SfiRGET  (Palócság  Nyr.  XXIL7B;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  sirgettem-forgattam  Torontál  ni. 

Száján  Káimány  L.  Szeged  népe  11.155; 
Csongrád   m.  Mindszent  Kis  Sándor;  [sürget]  sür- 
gesd   Szeged  vid.  Nyr.  IIL477):    pörget,   forgat. 

mög-serget,  mög-Bürget ;  megpörget,  megfor- 
gat. Sérgesd  mér  raózsádot  (Eger  vid.  Nyr.  XIII. 
432).  Sérgesd  még,  forgasd  még  (Arad  ni.  Pécska 
Káimány'  L.  Koszorúk  1.222).  Sürgesd  mbg.  for- 
(jasd  miig  karika  mődra  (Szeged  vid.  Nyr.  III. 
477). 

sirget-forgat :  irget-forgat.  Lüttem  így  fekete 
varnyút,  sir gettem- forgattam,  csak  a  . . .  vét,  Pétor 
óra  benne  vöt  (Torontál  in.  Száján  Káimány  L. 
Szeged  népe  II.  155), 

SÉRGETYŰ  {sirgethril  Cegléd  Ilosvay  Vili 
sörgetvu  Alfáid  Nvr.  XV.23B):  pörgetyű  (gyer- 
mekjáték) (Palócság  Nyr.  XXI  421 ;  Heves  ra. 
Makáry  György  1839;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
385;  Eger  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M  Nyelvtan  I. 
502). 


SÉRGŐ  :  ördögmalom  (ringelspiel)  (Heves  m. 
Nyr.  XVIL288;  Egei  Nyr.  IV.WQ;  .Jasz-Nagykún* 
Szolnok  in.  Tisaa-Siily  Nyr.  XXV.432). 

séxgő-malom  :  *>  (Jász-Nagykún-Szoluok  rn. 
Tisza-Süly  Nyr.  XXV.432). 

SÉRIFIKÁIj  (séraflkát  Debrecen  Nyr.  XXIII. 
335) :  haszontalan  járkálással  tölti  az  időt,  dolog* 
tálasul  jár-kél,  föl  s  alá  járkál,  sótikál  (Soprony 
m.  Tsz.;  Zala  m.  Hetós,  Dobronak  Nyr.  11.234; 
Bevés  m.  Névtelen  1840;  Gomör  m.  Tsz.;  Bor- 
sod m.  Nyr.  XVni.515;  Bodrogköz  Kassai  J, 
Szókönyv  l\ \'M)\  ;  Tsz.;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugoesa 
m.  Nyr.  IX.  184;  Bereg*Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

SÉRIGÁL  i 
XVII. 384). 


(Soprony  ni.  FölsÓ-Szakony  Nyr. 


SÉRIKÁL  (Balaton  mell.,  Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz  ;  su tihál  Rábaköz  Nyr.  XV.431 ;  sori- 
hátúi  Székelyföld  Tsz.;  sőrtkal  Csík  in,  Péter 
János):  >.  Még  költené  ám  fognyi  a  dolog  vígit 
mt  nem  csak  siérikányi  (Rábaköz  Nyr.  XV, 
431). 


(Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 


SÉRIMÓRIKÁL  : 

475). 

SERING;  szán-alakű  fonott  aszaló-eszköz 
(Szilágy  m.  Nagyfáin  Kerekes  Ernő). 

[SÉRING],  SIRING:  forog,  örvénylik  (Há- 
romszék ra.  MNy.  VI.348;  Vadr.  516a;  GyŐrfTy 
Iván).  Nézd  csak,  Pista,  hogy  siring  ott  a  viz ! 
(Alföld  |?  alkalmasint  hiba  e  h.:  Székelyföld) 
Nyr,  XV.236). 

[SÉRINGÉL],  SIRINGEL  :  v  (Háromszék  m. 
MNy.  VL348;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

[SÉRINGET|,  SIRINGET :  forgat,  keringet 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.348;  Vadr.  516a;  Gyórffy 
Iván). 

1SÉRINGÉZ-IK],  BIRINGEZ-IK:  forog,  örvény* 
ik  (Háromszék  m.  MNy.  VI.348). 

esase-siringéffik :  összesodródik  (fonal)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

[SÉRINGÖ],  SIRINGÖ  (seringő  Székelyföld 
Audrássy  Antal  1843) :  l.  seringő,  siringő;  örv 
vizforgó  (Alföld  [?  alkalmasint  hiba  e  h. ;  Szé- 
kelyföld] Nyr.  XV.236;  Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VL242,  348; 
Vadr.  616a;  Győrffy  Iván);  2*  siringő :  szerpen- 
tin-út  (Háromszék  és  Csík  m.  Király  Pál). 

|s£RINGŐZ-IK|,  SIRINGŐZ-IK:  örvénylik 
(Alföld  1?  alkalmasint  hiba  ö  h. :  Székelyföld) 
Nyr.  XV.236;  Háromszék  m.  MNy.  V1.215.  348; 
Vadr.  516a ;  Gyórffy  Iván). 

SÉRÍT,  SIRÍT  (sérüt,  siriti;  —  sürit^  sűríteni 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.573;  Háromszék 
m.  Nyr.  V.129;  sünt  (?)  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
475;  sürjées  (imperat.)  Szatmár  m.  Adorján  Nyr. 
X.431):  L  serü,  serit,  séritt,  sWitf  sirit,  airití:  so- 
dor, pödör  (Cegléd  Dosvay  Vilmos ;  Székelyföld 

24* 
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SÉRJES^SÉRŐD-IK 


Nsz. ;  Udvarhely  m.  Király  Pál;  Háromszék  m. 
Tyr,  111.374;  Király  Pál;  Braaso  m.  Hétfalu  Nyr. 
Xvl.676),  Siritt  *  fotyó  [a  hol  sebes  a  folyása] 
(Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos) ;  2.  sertt,  serittt 
rifÚy  riritt:  sodrófával  lapít,  nyújt  (tésztát)  (Szé- 
ktdyföld  Tsz, ;  Udvarhely  és  Háromszék  m.  Király 
Pál).  Laákái  mit  (Udvarhely  m,  Homoród  vid. 
Nyr.  XX II  1.44;  Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi  Lajos) ; 
3.  serUL  sir  itt  siritt,  sürif ;  szorít  (  keményen 
fog,  tart,  nom  tágít,  erővel  és  szaporán  tesz  vuiit) 
(Udvarhely  m.  Király  Pál;  Udvarhely  nu  Homo- 
ród vid,  Nyr.  XXIH.44 ;  Háromszék  m.  Nyr.  V. 
129),  Siritsd,  Jankó  !  =  uyomitsd,  szorítsd,  ne 
tágíts,  gyorsan  folytasd!  (Háromszék  m.  Vadr.; 
Kiss  Mihály).  Sivítsd  azt  az  ekét!  (Háromszék  m. 
Yinlr.);  4.  ver,  páhol  (Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos),  Siritsd!  Ne  hadd,  siritsd!  [így  bíztatják 
a  verekedőket]  (Háromszék  m.  MNy,  VI.348; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos). 
A  csűrben  .  .  .  hat  cséplő  sírit i  a  búzát;  csépeli 
szaporán  (Székelyföld  Arany-Gyulai  Nöy .  IIL409); 
5.  seritt,  sírit,  siritt,  siirit,  sürif  \7\ :  eürög-forog, 
sokat  és  szaporán  jár-kól  {Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI.475;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV.573; 
Udvarhely  m.  Király  Pál ;  Háromszék  m.  Vadr,), 

[Szólások].  ügy  siritlek  a  fődhő,  hogy  oda  ra- 
gacc!  (Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Nyr.  XXII 1, 
44),  Stirjécs  mán:  főzz  hamar  vmit  (Szatmár  m. 
Adorján  Nyr.  X.431).  Jól  siritti  a  dolgot:  jól  csi- 
nálja. Siritsd  befelé  az  ételt:  add  be  szaporán! 
(Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

e  l~«§rí  t ,  el  -  eirí  t  ( e !-  s  érit  t,  *i-siritt\:  ele  se  n ,  el- 
lop (Székelyföld  Nyr.  V1II.461;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  in.  MNy.  VL324;  Vadr.;  Király  Pál). 
Észre  sem  vehetem,  elserUé  a  keszkenőmet  (Székely- 
föld Tsz.  328a), 

fel-serit:  fölsodor,  olyan  veszett forgószél  kere- 
kedik, hoqy  az  őket  hint  őst  ól  felser  HU  a  levegőbe 
(Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III.321). 

ki-serít,  ki-síritt;  1.  kipödör,  Kisiritti  a  ha- 
jifsszót   (Székelyföld    Nyr.    11.39 ;   Kiss   Mihály) ; 

2.  kipondörít  (vkit  a  házból)  (Székelyföld  Nyr, 
11.30;  Kiss  Mihály).  Dunimót  .  .  .  kis  érit  ették  az 
ablakon  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  IH.368) ; 

3,  kilop,  kiesen  (vhounan  vmit)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

meg-slrít;  1.  megsodor  (fonalat)  (Csík  m.  Nyr. 
X1L235) ;  2.  megfordít,  Siriesd  meg,  fordiesd  meg, 
ha  megtérik,  csókod  meg!  [  tánc  köz  béli  mondóka] 
(Csík-Szentkirály  Nyr. '  X1L287). 

[Szólások],  ügy  megsir illek  egy  fával!  (Három- 
szék m.  Vadr.  516a). 

SERITTÖ,  SIRITTŐ:  1,  seri Uő,  s irittö:  sodró- 
orsó (két  fonal  Összesodrására  való)  (Székelyföld, 
Udvarhely  ra,  Füle  Hermán  O.  Halászat  K.) ; 
2.  sirittö:  örvény,  vízforgó  (Háromszék  m.  Vadr. 
516a). 

siritő-fa:  sodrófa,  nyújtófa  (Háromszék  m. 
Király  Pál). 


■ 
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SÉRJE9:  sor  [vö\  lat.  scrws|.  Sérjes  kerül  rá 
(Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Várj,  míg 
reád  jő  a  sérjes!  (Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr. 
XV.576). 

SÉRKE  (sörke  Győr  m.  Rábaköz  Sántha  Géza; 
Kecskemét  Nyr.  X.382). 

[Szólások].  A  serkf  mér  kötelei  fon  a  fejedben 
(Rimaszombat  Nyr.  W271), 

Berke-leves:  daraleves  (Heves  és  Borsod  m. 
Nyr.  VII1.569;  Háromszék  m.  Vadr.). 

SERKED    {sörked   Szeged   Csaplár  Benedek). 

SÉRKEDÉZ  IK    (sörkedöz-ik   Szeged    Csaplár 

Benedek)  [vö.  serkeudi;z-ik], 

ISzölások].  Serkedezik  a  vetés:  lassan,  hellyel- 
közzel nő  (Szoluok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
XV1I.553). 

ki-sérkedzik :  kipattogzik,  pörsenéses  lessz. 
Kiserkedzeft  az  állam  [a  rossz  borotvál ástúl] 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos), 

SERKÉDZ-IK:  gyöngyözik  (a  bor)  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

SÉRKENDÉZ-IK  :  serkedezik  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos).  Nem  nagyon  [vérzett],    csak    úgy  serken- 
dezett belőle  (Tisza-Eszlár  Nyr,  XII.506).  Sörken- 
k  a  fórások  (Török-Becse  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  11.98). 

SEBKÉNT:  berreg  (az  ütő-óra,  mielőtt  üt) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Székelyföld  Kiss  Mibály ; 
Csík  ra.  Péter  János). 

SERKENTŐ  (serkentő) :  L  az  ütő-órának  azon 
szerkezeti  része,  mely  az  ütés  előtti  berregést 
előidézi  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  ébresztő- 
óra (Erdély  Szinnyei  József);  8,  a  vetélőt  ide- 
oda  járató  eszköz  [takács  most.]  (Hol?  Nyr. 
XIII.95;  Fnecskay  János). 

SERKÉNY :  épületszarvazásnál  használt  irány- 
jelző  rúd,  melynek  a  fölső  végére  kötél  van 
kötve  (Udvarhely  m.  Vadr.  504b). 

SERKÉS:  kérge  alatt  bibircses  (az  alvó  rü- 
gy éktől,  t.  i,  a  fatörzs  a  harap  égés  után)  (Három- 
szék  m.  Dalnok  Erdészeti  Lapok  XXII.669). 

SERL-IK  (séíl-ik)  :  összesodródík  (a  fonal  a 
nyirkos  hidegtől)  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Tedd 
be  az  ajtót,  setiik  a  fonal  (Székelyföld  Tsz.). 

be-serlik:  n  (Székelyföld  Tsz.  327b). 

éssze-séllik :  cv  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

BERÓ:  [tréf,]  fej  (Kis-Kűnság  Nyr.  XXV.336; 
Kis-Kúu-Halaa  Nyr.  XV.381). 

SÉROLÓ :  tímárszerszám,  a  mellyel  a  rossz 
húst  veszik  le  a  bőrről  (Torda  Jankó  J,  Törd  a 
stb.  147). 

SÉRŐB-IE;  sérül  (Göcsej  Nyr.  XIV.165; 
Hűden  z  Album   159). 
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sebfenyő  (év  fényt  &omfrgy  m. 

Tsz.;  Blékelyffild  Nyr.  XXV.45  ;   GyórfTy  Iván; 
Udvarhely  ni.  Száldobos  Nyr,  IV.42;  Háromszék 

Pm.  Vadr. ;  Háromszék    m.    Uson  Erdélyi  Lajos; 
penyü  Vas  m.  Őrség  Nyr.  V  11.322;  csörpvnyű 
Udvarhely  m.  Vadr.  4í)4n). 

SERFENYÜZ  :    haszontalan    munkát    \. 
Féiegyháza  Nyr.  IV.559;  Szigetvári  Iván). 

el-serpenyüz :   haszontalanul    eltölt    Eüi  Tf< 

<\z  időt  (Félegyháza  Szigetvari  Iván). 

SÉRPÉTÉL  (Székelyföld  NyK.  X.336;  Kiss 
Müiály  ;  Háromszék  m.  Vadr. ;  shpitÜ  Székely- 
föld Kiss  Mihály  ;  #ftp<íBSjíéktílyfí>ld  Kiss  Mihály; 
H á ro  m sz ék  m .  V a d  r .  515b ;  BŐ rp Ötöt  V  d  v a  rí íely 
i«.  Keresztúr  vid.  Vadr.  485 ;  szerpetéi  Három- 
szék  m.  Vadr*  516b) ;  nyugtalanul  jár-kél  ide  h 
tova,  sürog-forog.  -4  leányok  gyanították)  hogy 
érni  mönt  oda ;  forgatottak,  $örpdt$liekx  mttt- 
mattak  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid,  Vadr.  486] 
[vö.  sertepertél,  sert*'piftl\. 

[8ÉRSZ-IK],  SIÉRSZ-IK:  ftij  ( Na  fry-Ku  küllő 
íik  Halrnágy  Nyr  IX.427;  ttozsondai  József; 
Brassó  m.  Hétfalu  Vadr.  515b). 

föl-sórszik :  fölsértődik,  fölsebzik  (Székely- 
föld Kiss  Mihály;   Háromszék    m.  Vadr.   515b), 

SEBT  [é&ri  Csallóköz  Nyr.  1.332;  Alsó-CBalló- 
koz,  Komárom  m.  Nyr.  XV11.287). 

le-sert:  lehorzsol  (bőrt,  seben  képződött 
vart)  (Mátyusfökle,  Táltos  Nyr,  XVLH81). 

8ÉBTE,  SÖBTE  [sőrtély  Pápa  vid.  Tsz. ;  sör- 

tű  Veszprém  ni.  Nyr.  XVII  1.288) :  L  törte,  BőríÜ: 

I    kettéválasztott    zsuppkévék   fölálló    sörényes 

része,  a  mely  eggymás  mellé  rakva  a  tető  ge- 

oiiek  taréját  alkotja  (Veszprém  Nyr.   XVÍIL 

Vfszprém     m.     Szentgál     Nyr,     III.1H4); 

b2.  tk  rte-kapu  (Heves  m.  Névtelen  1840); 

$, serte:  a  fúrészttmkuk  érdes,  egytMiIVHkn 
a  melyet  a  fölfú részelés  előtt  le  kell  ,nylrui\ 
meg  kell  .bütüzni*  (Háromszék  m.  Ko  vászna  és 
vid.  Erdészeti  Lapok  XXII.  127);  4.  serte;  B  kft* 
zonséges  erdei  fűrészeken  előállított  deszkák- 
nak azon  vége,  a  mely  ínég  összefügg  és  nincs 
átfúrészelve  (Háromszék  m.  Gelenee  és  vid. 
Erdészeti  Lapok  XXIL127). 

Berte-fa:  a  nádtető  szélén  kissé  kiálló  lécekbe 
szúrt  fák,  a  melyek  a  nádszegély  tartódeszkáját 
támasztják  meg  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

serte-kapu  :  vízszintesen  két  kis  oszlopon 
fekvő  rúd,  a  melyhez  hegyes  karók  vannak  erő- 
sítve (szólló,  erdő  stb.  kapuja)  (Heves  m.  Hév- 
telén  1840). 

sörte* vas  s  a  nádtető  szélén    kissé   kiáltó 
cekbe  szúrt  vasak,  a  melyek  a  nádszegély  tar- 
tódeszkáját   támasztják    meg    (Cegléd    Ilosvay 
Vilmos). 

SÉBTEPÉRTE  :  nyugtalanul  ide  r  tova  járó- 
kelő, mindenfelé  sürgő-forgó,  lábatlankodó  (Tisza 
mell.  CzF.;  Halász  János)  |vö,  sertepite]* 


SERTEPERTÉL  [miefeHéi  Alföld  Nyr.  H  I 
Szeged  vid.  Nyr,  VL38S;    §9rteftrMH   Slátra  vid, 
Nyr.   XXlL:tM5):  nyugtalanul  jár  kel  ide  8  tova, 
Bürög*forogf  láb  alatt  vanf  lábatlankodik,  setten- 
kedik  (Nagy-Kunság    Nyr.    XVL475;    Békés    ts. 
Balog  István;  Debrecen  Nyr.  XXIII.335;   Mátra 
vid.  Nyr,  XXILMh  Kassa  vid.  Nyr.    XVII.285; 
Szatmár  vid.  Tsz.;  Szatmár  m.  Nagybánya  \u 
X.335;  Beregszász  Nyr.  XXVL628;  Bereg-Rákos 
ós    vid.    Pap    Károly).    A  szomszéd* 
lAlJold   Nyr.   11.425).    Ne 
hetem  alatt!  (Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor)  |vö. 


©1-ser tepertél:    ide    s   tova  járással-keléssel, 
labutbmkodással,  ténférgéssel  eltölt.    Elsai 
téli  om  (dol  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SÉRTEFITE  strtepérie  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

SÉBTEPITÉL  (Székelyföld  Nyk\  X.888;  Kiss 
Mihály  ;  S  z  é kel y fi \ I d    K iss    M i h ály ) 

lepKrtél. 

SÉRTÉS  [tfrtve**  (iörnör  ni.  Nyr.   XVIII.459; 
fa  Gömör  m.  Nyr.  ^XIIL45;  e&rttöytis 

ged    Csaplár    Benedek;    sörtvélyes   Somogy   m. 
Nyr.  11.377). 

IBÉRTÉZ],  SÖRTÉLYEZ;  a  ház  szalmatete- 
jének  gerincét  készíti  (Baranya  m.  Patacs  vid. 
Csaplár  Benedek). 

SERÜL,  SIRŰL:  1.  sr,iiL  siriil :  fordul  (Sze- 
k  a  1  y  íö  1  d  Ny  r .  1 1 .  47 1 ) .  Jövt !  n9  sir  ülj  é] 

(Udvarhely  m.  Siklód  Vadr.  68).  Wikorern 
men*if  ni,  hát  orra  terű  (Székelyföld   Arány- 
Gyulai  NGy.    111.301);   2.   sinil:  sodródik,    göll- 
gyölödik,  tekerédzik     _\Y,   \og  a  te- 

bet  mind  a  hernyó  a  stüwuwétbtf  (Udvarhely 
m.  Király  Pál).  Suretin  tat  van  §gy  szép  lyány, 
haja  sírul  [nyilván  hiba  e  h, :  siritt]  fejéi 
(Moldva,  Klézse  Nyr.  IVM88). 

el-sirül  (d-Sfrtíoi  Székelyföld  Tsz.  328a); 
1.  elkanyarodik  (az  út)  (Háromszék  és  Csík  m. 
Király  Pál) ;  2.  észrevétlenül  elillan,  eloson, 
gyorsan  odább  áll  (Székelyföld  Tsz.  328a;  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  m,  Király  Pál;  Háromszék 
m.  Vadr.  497a).  Efsiriilt  mint  a  ptíft 
hogy  elsirttette  n  pipámat  (Székelyföld  Nyr.  VIII. 
461> 

fel-sirül :  folhainlik.  fölfoszlik,  fölhorzsolódik. 
Ojant  fogok  a  Um,  hogy  "  bőröd  mind  fel- 

siriil  (Háromszék  m.   Vadr.  361), 

ki-serül,  ki-sirül;  észrevétlenül  kioson  (Szé- 
kelyföld Nyr.  11.39;  Kiss  Mihály).   1 

ritUr   oj   ajtón    íSzékt-lvföld    Tsz, 
328a). 

le-sérül,  le-sirül:   lehámlik,    lefoszlik.  lehull, 
i  lódik,  lehonsolódili   (Székelyföld    Eni' 
Lapok  XXH.B71  ;  Háromsz.  k    m.    (íyr.  V.90  [itt 
te-sértít  htba|,    tŐg  &ak   nem  ii  uégyölli,    n 
pedig  sirul  [hiba  e  h. :    sirül]   le  om  arcúm  bőre, 
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/,/  fMJkWk  es  (Udvarhely  ni-  Nyr.  IV,  176). 
Az  orcájáról  sérült  le  a  bö"rt\  úgy  tszétjudte  (Torda 
Nyr  XVIII.  184). 

meg-sirül:  t  megsodródik,  megfacsarodik  (a 
gúzs),  megfodrosodik  (a  kötél,  a  eénia)  (Székely- 
föld Kiss  Mihály) ;  2.  nekiiramodik.  Meysirült, 
mmt  a  forgószél  (Háromszék  m.  Vadr.). 

[SÉRÜL). 

meg-eérül:  niegtökÖBÖdik,  sérvést  kap  (Pápa 
vid.  Tsz,). 

[SfiBlÍLÉS],  SIBÜLÉS :  örvény,  örvénylés. 
Fóliák  sirtttése  (Csík  in,  MNy.  Vl.375). 

SÉBŰL&ÖD-IK  (serülködiü  Székelyföld  Tsz.; 
sirülköd-ik  Háromszók  ra.  MNy.  VI.349;  Vadr; 
sürülködni,  türÜlködék,  siirulködötl  Székelyföld 
Tsz,  328a;  Nyr.  IX. 175)  :  sürög-forog,  forgolódik 
(vki  korul),  settenkedik.  Addig  sürnlkÖdött,  tníy 
nyakúit  ctfpU  (Székelyföld  Nyr.  IX.  175).  A  mü 
addig  sürülködék  az  egér  után,  hogy  megfogd 
(Székelyföld  Tsz.  328a). 

el-eirülködik: 
Vl.;U9;  Vadr). 


eloson    (Háromszék    m.    MNy. 


ki-sirülködik  : 
VI.349;  Vadr.). 


kioson   (Háromszék   m.   MNy. 


körül-BÍrülköd[-i]  (körül-sirülködni) ;  sürög-fo- 
rog, forgolódik,  settenkedik  körülötte  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.349;  Vadr.). 

SÉBÜLKÖZ-IK,  &IBŰLKÖZ-IE  s  shiilköd-ik 
1.  (Hárornszék  m.  GyörfTy  Iván). 

el-Birülköaik  —  el-sirülkádik  (Háromszék  m. 
MNy,  VI.349 ;  Vadr.  516a). 

ki-sirülkozik  =  ki-sirntködíh  (Háromszék  m, 
MNy.  VI.349;  Vadr.  516a). 

[SfiRŰLŐ],  SIEÜLLŐ  (Székelyföld  Győrffy 
Iván;  Háromszék  és  Csík  m.  Király  Pál;  süt  üllő 
Csík-Tusnád  Bnday  József) :  szerpenthi-iit 

[SÉBŰLŐS],  SIBŰLIiŐS  :  K  (Háromszék  és 
Csík  m.  Király  Pál). 

[SÉB0LT]. 

sérült-fü;  mercurialis  aimua  (Badacsony  Föld- 
rajzi Közi.  1894.  60). 

SEBŰNNETT:  serényen  (Moldvai  caáng.  Nyr. 
IX.533). 

SÉBVÉS:  1.  sérülés  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV* 
381).  Sirvés  vem  a  lábán  lAbaúj  m.  Nyr.  IW277); 
2.  hasbeli  (lép-  v.  máj-)dagauat,  (Tisza-Dob  Nyr. 
XX.480;  Hoi?  Nyr.  20X188);  3.  sérv  (henna) 
(Kecskemét  Nyr.  XIV.283;  Csongrád  m  Algyő 
Nyr.  V111.517;  Erdély  Sziunyei  József  •  Székely* 
föld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Uzoii  Erdélyi 
Lajos)  [vö.  sérés]. 


BÉRVÉSÉS— SfiTÉT 


SÉBVÉSÉS:  sérves,  tökös  (Szatmár  Király 
Pál;  Erdély  Szinnyei  József;  Háromszék  m. 
MNy.  V1.348 ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

SÉRZ-IK:  összesodródik  (a  fonal  a  nyirkos 
hidegtől)  (Háromszék  m.  MNy,  V  1.348  ;  Vadr.; 
GyórfJy  Iván). 

jSÉRZ-IK|. 

fel-sóreik:  fölcserepesedik  (a  bór  az  ember 
kezén)  (Háromszék  m.  MNy.  V  1.348;  GyörfTy 
I van  ;  Háromszék  m.  Léefalva  Kis  A.). 

SÉSOQ  [a  liba,  mikor  szemet  kap]  (Nagy- 
Kálié  Nyr.  XII.430). 

SESTA:  elemi  iskolás  gyerek  (Nagy-Kunság 
Nyr.  XV1.475). 

SÉTAFITA:  ok  nélkül  ide  s  tova  járkáló, 
löti-futi  (Háromszék  oi.  Nyr.  IV.431  [gúnynév] ; 
Kiss  Mihály). 

SÉTÁL  (mogszétál  Moldvai  esáng.  Nyr.  X.201). 

[meg-szétál]. 

[Szól áso k] .  Szé  141  j dk  m ey  na i g ihat :  s ét álj au  a  k 
eggyet  (Moldvai  eaáng.  Nyr.  X.201), 

SÉTÁLÓ  (sétáUó) :  1.  óra-inga  (Fehér  m.  Lovas- 
berénv  Nyr.  XVII.  ~u\\ ;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIIL3&2;  Tisza-Sz.-lmre  Nyr.  IX.  138; 
Csongrád  m.  Hám  Sándor ;  Szentes  Fríedinann 
Beraát ;  Békés,  Csanád,  Bihar  ni.  Márki  Sándor  ; 
Hajdú-Böszörmény  Kimnaeh  Ödön;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláoé) ;  2.  torony  er- 
kélye (Csanád  m.  Makó  Nyr.  IX.377). 

SETE  (Alföld  Nyr.  XV.235;  Nagyvárad  Király 
Pál  ;  Bajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587 ;  Szabolcs  m. 
Besenyőd  Nyr.  X1I.143;  setye  Kisújszállás  Si- 
monyi  Zsigmond  ;  Cegléd  Bosvay  Vilmos  ;  Csong- 
rád m.  Arany-Gyulai  NGy  0,261 ;  HódmezÓ- 
Vasárhely  Nyr.  VIII.92) :  balog,  balkezes.  Ez  az 
asszony  olyan  setén  fvisszásan]  rsa  varja  a  ruhát, 
ha  ntos  (iNagy várad  Király  Pél)  (vö.  haloy 
suta,  süti]. 

sete-kés  :  balkéz  (Szabolcs  m.  Kassai  J.  Szó- 
köuyv  IV.3Q3). 

sete-suta  (Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe 
1.212;  Debrecen  Nyr.  VII.328;  setye-suttja  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos)  =  sete. 

[SfiTÉB,  SÖTÖRJ. 

seter-kotor,  sőtőr-kotor :  L  seper-kotor,  taka- 
rít, tisztogat  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bbüfi 
dek) ;  2,  sürög-forog,  lábatlankodik  (Csallóköz. 
Szeged  Csaplár  Benedek;  Pest  in.  Tinuye  Nyr. 
VlU:;»n 

SETÉT,  SÖTÉT  [sitét  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVII.44;  Nógrád  m.  Rimóe  Nyr.  VI.85;  Nógrád 
m.  Tolmács  Nyr.  XV.374;  Ipoly  völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.   XVII.425;    Borsod  m.  Szíhalom    Nyr. 


SÖTÉTEDIK     SÍ-TTKNT 


8ETÜ-8ICLING 


a*- 


IX.332;  sitet  Palócság  Nyr.  KXL8»;  XXII.7Ú; 
*tlr*f  Gömör  m.  Nyr  XVHL4Í8;  sitit  Arad  Dk 
Pécska  Nyr.  VII.122;  BánfTv-Hiiiiyad  Nyr.  Ol; 
sutéi  Nógrád  m.  Tolmáes  Nyr,  XVI. 277;  Báot 
m.  Bajmok  Nyr.  VII.520;  Torontál  ni.  Szóreg 
Kálmáuy  L.  Szeged  népe  111,66;  Mara vásárhely 
t>ó  Béla;  Aranyosszék  Kiss  Mihály ;  sütU 
Kalotaszeg,  Zsobok  MeJieh  János). 

•itétbe-hedegülö :  alamuszi,  alattomos  (Bor- 
sod ».  Szi  ha  lom  Nyr,  0.888). 

(SÉTÉTÉD-IK,  ÖÖTÉTÉD-IK]. 

el-sőtótedik:  ele&telodík.  EísiHéhiinnk  (Maros- 
lonfalva  Nyr  VII.192).    M$gyx    me*- 
vádon  erá  étigyík  (Nógrád  ui. 

Megyer  Nyr.  VI.4 

SÉTÉTSÉG,  SÖTÉTSÉG  (sitítsfg  Arad  m. 
Pécska  Kálmáuy  L,  Koszorúk  1.24;  siitéccség 
Szeged  Nyr.  IV J 

SETÉZ  :  balkézzel  végez  vmii  (Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXIV.5H7) 

SÉTIP1KÁL  [gUaflkál  Szilágy  m.  ! 
Hfikál.  iétlkál  (DunéntAl  CaF.  \\7Hü;  Tokaj 
Nyr.  XX1V.240;  Beregszász  Nyr.  XXVI 
Kis-Küküiló  ni.  Szőkefalva  Nyr.  XV.144;  Seges- 
var  Nyr.  IX.44);  %  sétafikál,  séHfikál :  ok  nélkül 
jön-megy,  lót-fut  (Szilágy  m.  László  Géza; 
Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

SETIFITÉL:  ok  nélkül  jön-megy,  lót-fut  (Szi- 
lágy m.  László  Géia), 

[SETBE]. 

setre-kotra:  szeles,  szeleburdi,  hebehurgya, 
kapkodó  (Csallóköz  Csaplár  Benedek)  [vö.  hrtre, 
sedre-bedre], 

BETRÉNG:  settenkedik  {Cegléd  llosvay  Vil- 
mos). 

SETRENKÍJD-IK:  na  (Orosháza  Nyr.  IV.fi  l-h 

1.  8ÉTTÉG  (Békéi  m.   Balog   htvái] ;   a 
Alföld    Nyr.    XV.286;   setiyfg    Félegyháza 

m  Balog  István;  söttyög 
Hódmező-Vásárhely  Nyr.  VIII.514) :  settenkedik. 
óvást  lépked,  leskelődve  jár.  Mit  9éU$Q$*  ott, 
i  ki  tudat  akar  lopni?  (Alföld  Nyr.  XV.236). 
SőttyŐfL  mint  <t  f$r  íHódmezó- Vásárhely  Nyr. 
VIII.514). 

el-sótyög:    elsettenkedik.    A  hmk 

alt  mit  tennit  *>tt  hagyta  a*  ördögöket, 

työgott  onnan  (Székesfebérvúr  Arany-Gyulai 
LWO). 

2.  8ÉTTÉG:  susog,  suttog  (Palócság  Nyr. 
XXL3I4). 

setteg-mttog:  ság-bújt  (Szattnár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.383;  Érmailék  Nyr.  V.473). 

BÉTTENT:  hirtelenében   ráüt,  ráház  (kézzel) 
agy  m.  Nyr.  IX.56B). 


SETÜ:  fejóedény  (Zala  m.  Tap<]<a  Nvr,  X. 
476). 

SETYEFOTYÍJL :  suttog,  suttogva  beszélget 
fSzutmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XlV.573)|vü.  gopo- 

ttJnl\. 

SÉTYÉRA :  szeretó  (Csongrád  in.  Szentes 
Nyr.  VI.233). 

[1.  SI|. 

si-leány  (Somojry  llL  Kubinyi-Vnhot  \  Mai: 
és  Érdéi;,  ikben    III  39;   Nyr.   II 

Király  Pál;  riJdny  Burnuya  in.  Ibafa  Nyr.  XX. 
2H7 ;    Baranya    m.   K -Dombé,    Daráig 
Dnhsza,  [stvándi  Nyr.  XXV.626;  *ir-l4mv\7\  Bara- 
nya ni.  Hegyhát    Várady  F.  Baranya  múltja  ób 
jelenje  1.224):  nyoszolyóleáay, 

2.  Sí:  és  (Hunyad  DL  Lozsád  Nyr.  XXIL502). 

SÍ.  Sijja :  sínli.  Nagyon  syja  ez  a  ló  ai  atSbbi 
kocsist  (Baranya  m,  Nyr.  111.565). 

sí-ri  (*4tt-WM  Eszék  vid.  Nyr.  VH.277 ;  sév- 
rcvDráva  mell.  Nyr  VI. 374  ;  Dráva  mell.  Kopáes 
Nyr.  XVL44  ;  stt-ré  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A 
agvkL  nyelvjárás  10;  sit-rvn  Somogy  m, 
Visnye  Nyr.  XVII.334;  $f/-rf  Zala  EL  Nvr.  XXV. 
331). 

SIAS  (Székelyföld,  Kis-Küküiló  vid.  Kassai  3, 
Szókönyv  1,415  ;  I  V.806  ;  irta*  Hol  f  Nyr.  XILW8) : 
hamis,  hamískás. 

8IBÁL;  aprószentek  napján  vesszókorbáoosal 
játókból  megvereget  (Bács  m.  Zenta  Nyr.  IX. 
378). 

SXBÁR  (Göcsej  Király  Pál ;  Somogy  in.  Ethno- 
graphia    111.128;    Közép-Baranya    Nyr.    Ili 
subdr  Somogy  ni.    Ethnographia  in.128;    r 
Göcsej  Király  Pál) :  vékony  fú z vesszőből  v.  isza- 
lagból font  kurbárs,  31  mellyel  aprószentek  nap- 
ján az  ismerősöket  játékból  megveregetik. 

SIBÉK  (sibiék):  hordó  csínja,  hornyi»lala,  ont- 
rája    (az  a  bevágás,  a  melybe  a  feneket    bftte- 
illesztik)   (Zala    ni.   Kassai  J.   Szókönyv    IV 
i  Thz.;  MNy.  V.ltiO). 

ISEBIKLÉROZ] 

el-sibikléroz :  elosen  (Nagy -Kunság  Nyr.  11  ' 
XVI.475), 

SIBTLLA:  vaksi,  rosszul  látó  (Veszprém  Nyr. 
m.  Sándor   József)    [vó\    vak- 
mMRo,  vaksirpua], 

[SIBHIK]. 

sibrik-bal:  cobitia  taenia  (Szarvas  Hennán 
().  Haliiszat  K.) 

I.  SICLING:  metéló  hagyma  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin  ;  Vas  m.  Sárvár  vid.  Nyr.  XXVIJ99). 

S.  SICLING:  magyar  nadrás;  ellenzóje  [szntbó 
meat.l  (üyór-Sz.-Mártou  Bódiss"  Juszt r 
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Sí  DOB:  kapar.  Mit  sidorsz  az*  ti  a  lábason. 
mnű  s  m  á  a  h  h  a  s  e  mm  j  /  (M  á  ty  u  sf ö  1  d  e  Ki  ni  ly  Pál) 
[vö.  húíor\. 

SIESZT:  siettet  (Szatmár  m.  Kapuik  vid,  Nyr. 
1L27IÍ). 

SIESÍ5TET;  o^  (Szatmár  ni.  Kapnik  vid,  Nyr. 
11.276). 

SIET  (sejet  Csík  m,  Ethnographia  VIJ07; 
Király  Fái  ;  sietfenyi  Vas  ni.  Jánosháza  SimoDyi 
Zsigmond;  siket  Győr  Nyr.  XXVI.328 ;  Pah 
Ethnographia  111.356 ;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574;  Mátra  vid.  Nyr.  XX1V.478 ;  si7/<nm 
ké  (siessen  kend]  Hont  m.  Kővár  és  vid.  Nyr. 
XV II.  43.  96). 

[Szól ások |.  Lassan  síhessetek,  tel  (Mátra  vid. 
Nyr.  XXIV. 478). 

SIETŐ:  sietős,  Sie(ö  ntam  van  (Háromszék 
m.  Vadr.  39(3). 

SIETŐS.  Sietőst :  sietve  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.349). 

aietős-sietv© :  nagyon  sietősen.  Sufős-sieíve 
iparkodunk  (Csallóköz,  Kecskemét,  Székely  föld 
Csaplár  Benedek). 

[SIETVE], 

sietve-BietŐB:  nagyon  sietős  (Csallóköz,  Kecs- 
kémét,  Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

SIETVÉSTr  sietve  (Háromszék  ni,  MNy,  VI. 
349). 

SIFAR:  palakó  [bányász  mest.]  (Torockó  Jankó 
J.  Torda  stb.  174.  201). 

aifar-futta ;  palától  megromlott  vaskő  [bányász 
mest.)  (Torockó  Jankó  S,  Torda  stb.  201), 

SIFFENT :  cs  is  szent,  csosszant  (a  lábával) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.  348 ;  Vadr.;  Gyórffy 
Iván), 

(SIFFFEj,  SŰFŰTE:  Lkefólgetés;  2.  ide-oda, 
ki-  és  bejárkálás,  sürgői  ódés  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.348;  Vadr.;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván). 

SIFITÉL  ísüfütöl  Háromszék  m.  MNy.  VI.348; 
Vadr,  517b;  Gyórffy  Iván):  l,  kefélget  (Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VI.348;  Vadr. 
51 7b;  Gyórffy  Iván);  2.  csoszog,  súrolja  a  föl- 
Jet  ;i  lábával  (Kolozsvár  Pap  Károly;  Székely- 
föld Tsz.;  Kriza;  Marosvásárhely  Nyr.  DC.423; 
Háromszék  m,  MNy*  VI.348  ;  Vadr.  517b  ;  Erdélyi 
Lajos);  8.  untalan  jön-tnegy,  ide  s  tova  v.  ki- 
es be  jár,  sürög-forog  (Ábaúj  m.  Pusztafalu 
Szádeezky  Lajos;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
IX.131.  567;  XX.48Q;  Katona  Lajos;  Szolnok- 
Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XL39;  Székelyföld 
Tsz.). 

sifiteMifltel,  sifit-lifltel  -  sifitéí  3.  (Szatmár 
in.  Nagybánya  Nyr,  X.335). 

SIFLET:  w  (Háromszék  m.  Vadr.)  (vö.  fisht]. 


S1FLI-SIK 


SIFLI  {siflin  Vas  m.  Német-Gencs  Nyr,  XXVI 
282;  si/lt/i  Palőcság  Nyr.  XX1L79) :  L  sifli,  siflin ■: 
mézeskalács  (Soprony  in.  Nyr.  XXII. 186;  Vas 
in.  Horváth  József  1841 ;  Vas  m.  Sorok  mell. 
Nyr.  XXII.  144;  Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XX  VL 
282;  Fehér  m.  WolfT  Béla;  Fehér  m.  Szolga- 
egyháza Nyr.  IV.45;  Fehér  m.  Lovasberény  Nyr. 
XVH.576 ;  Érsekújvár  Nyr.  VII.41) ;  2.  sifti,  siflyi: 
csusza  (Pannonhalma  Nyr.  XII.  187.  188;  Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  VIII.  143;  Palócság  Nyr.  XXII. 
79;  Hont  m.  Nyr.  VI.271;  Nógrád  m.  Nyr.  VI. 
135;  Nógrád  in.  Vecsekle  Nyr.  V.571) ;  3.  barát- 
füle (Érsekújvár  Nyr.  VIII.332). 

SIFLIKÁRITJS  :  kétszínű  ember,  kétkulacsos 
(Nagy-Kunság  Nyr.  XVÍ.475 ;  Zemplén  m.  Tállya 
Nyr.  1V.521  [itt  sifiikarius  hiba]). 

SIFLIS:  mézeskalácsos  (Vas  m.  Horváth  Jó- 
zsef 1841;  Szombathely  Fejérpataky  László; 
Baja  Bayer  József), 

SIFNYÍK  :  kóm ívesnek  segédkező  napszámos 
(Nógrád  ni.  Szécsény  Kálmán  Sándor). 

SXFONÉR  {físonér  Baranya-Sz.-LÓriuc  Nyr. 
XVII.:: 

SIFRA:  murva,  kavics  (Esztergom  vid.  Nyr. 
XIX.239). 

SIFTEH:  puskaműves  (Tolna  m.  Szegszárd- 
Palátik  Nyr.  X  1.527), 

BÍGAT:  fájdít  (Heves  m.  Névtelen  1840).  Esd 
a  lábát  is  sokat  sígaiía  (Tisza-Dob  Nyr.  XXIV. 
332). 

SIGGAT:  mondogat,  hírlel.  Itégóta  sikgfttják, 
hogy  majd  meg  fogják  Unni  (Zemplén  in.  Nyr. 
XVI.373). 

SIHADOZ :  jajveszékel,  rémesen  jajgat  (pl, 
a  uö,  mikor  megijed)  (Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos). 

SIHÁR:  szikár,  száraz  termetű  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839). 

SmEDER  (süheder  Hegyalja  Kassai  J,  Szó- 
könyv IV. 335) :  süldő.  Siheder  malac  (Szeged  és 
vid.  Tsz.;  CzF.  V.936)  [vö.  snhadér]. 

SIHEG :  fulladó  hangon,  hebegve  beszél  (a 
rekedt  v,  a  tüdővószes  ember)  (Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVI.475;  Debrecen  Nyr.  XXIII.335). 

SIJÁTSÁG  (sijáttság) :  rónaság  (Udvarhely  m. 
Vadr.  450.  451.  452,  456.  516a). 

1.  SÍK;  I.  síkos.  Újan  roppant  sík  az  ueca  ! 
(Kolozsvár  Szinnyei  József);  2.  kelendő.  Ma 
sík  vöt  a  búza  a  piacon  (Székelyföld  Nyr.  1.326; 
Kiss  Mihály). 

sík-féreg  :  iisztféreg  (lárva  tenebrioriis  moli- 
toris)  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Kolozsvár  Sziny- 
nyei  József;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

2,  BÍKt  arany-,  ezüst-  v.  réz-paszománt  (Mar- 
cal mell.  Tsz.). 
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SÍK— SÍKÁRLÖ 


BÍKÁROL— BIKATTYÚ 


3.  SÍK:  törzs,  dőrék.  Síkja  t([z  élő]  fának 
(Baranya  m.  Ormányság  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.308;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII,382). 

SIKA:  simító  [takács  mestj  (Torontál  m.  Ma- 
gyar-lttebe Nyr.  VIII.478). 

SIKÁJOS;  síkos  (út)  (Háromszék  m.  M Ny.  VI, 
348;  Vadr.  [itt  sikajos  hiba];  Győrffy  Iván). 

SÍKÁLKOZ-IK:  csuszkái  (a  jégen)  (Abaúj  m. 
Névtelen  1839;  Kassa  és  vid.  Nyr.  XX.574)  |vö. 
írkó&jk]. 

^  8KÁNKOD.IK;  «  (Székely-Udvarhely   Taz. 

SIKÁNKÓZ  (Zemplén  m.  Nyr.  IX.526;  sikan* 
koz~ik  Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI. 287;  sikankőzni 
Zilah  Kerekes  Eriié):  x. 

SIKANYÓ :  csuszka  (Ugocsn  m.  Nyr.  XV.574). 

SIKANYÓZ-IK  :  csuszkái  (a  jégen)  (Debrecen 
Hajdú  Nagy  Sándor). 

SÍKÁR,  SIKÁR:  1.  tészta  nyújtó-alakú  mán- 
gorlófa  (Palócság  Nyr.  XXVI. 316);  2.  simító  [te- 
uiest,]  (Torontál  m.  Magyar-lttebe  Nyr.  VIII. 
478);  3.  mosófű,  kannamosó  zsurló  (Kis-Kún- 
Hnlas  Nyr.  XXIIÍ.239;  Cegléd  llosvay  Vilmos); 
4.  síkárló  (a  mivel  az  edényeket  sikárolják)  (Ceg- 
léd llosvay  Vilmos);  6.  agyag  (Komárom  m.  Kiírth 
Nyr.  XIX.188). 

sikár-főd:  sívó  homokfőid,  a  melyben  csak  a 
sikár  (3»)  terem   meg  (Cegléd   llosvay   Vilmos). 

sikár-fü :  mosófű,  kaunamosó  zsurló  (Tolna 
DL  Paks  Nyr.  XXII.430;  Nógrád  m.  Somos-Ujfalu 
Nyr.  111.543). 

sikár-kefe:  súroló  kefe  (Fehér  m.  Pákozd 
Hiilász  Ignác). 

1.  SIKARI:  sovány,  szikár  (Kls-Kún-Halaa  Nyr. 
XXII1.239;  Debrecen  Nyr.  XXII1.335). 

SIKARI:  eleven,  életrevaló  (Bács  m.  Zenta 
Sehroder  Gyuláné). 

3.  SIKARI:  egyeues  (nem  bodor).  Ennek  a 
kerskének   újan   bonta    sik<  rau,  amit    a 

sikár,  olyan  egyenes  a  szőre  (Kis-Kán-HaJas  Nyr. 

sikari-ssörü :    egyenes    (nem    bodor)    szórű. 
árú  «7fof  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIlllM  h 

6IKÁRKÓ  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240;  sikarkó 
Bereg-Bákoa  és  Munkács  vid.  Pap  Károly) : 
csuszka. 

SÍKÁRKÓZ-DC,  SIKÁRKOZ-IK  :  csuszkái  (a 

jégen)  (Tisza-Dob  Nyr,  XX. 480;  Hegyalja  K 

.1    Szókönyv  JII.52 ;  IV.30*;  Tokaj  Nyr.  XXIV. 

Zemplén  m.  Sztirnyeg  Nyr.   X  11.523;  Bod- 

rogkdf  Tsz.;  Bereg  m.  Pap  Károly ;  Beregssáss 

XXVI.523)  [vö.  síkálkoz-ik]. 

SÍKÁRLÓ,    SÍKÁLLÓ   (sika  .  sikálló, 

sikárlő) :  1.  sodrófa,  nyújtófa,  tésstfl  alóe- 

l :  MA0YAB  TklvZÚTÁB  O, 


ság  Császár  Árpad;  Rimaszombat  Nyr.  XVII.574; 
Borsod  m.  Sajú-Sz.-Péier  Schroder  Gyuláné; 
Borsod  és  Abaúj  m.  Király  Pál ;  Kassa  vid.  Nyr. 
XXV. 384);  2.  tésztanyújtó-alakú  raángorló-fa 
(Palócság  Nyr.  XXIL79;  XXVI.316 ;  Bereg-Rákos 
és  Munkács  vid.  Pap  Károly);  3.  simító  [takács 
mest]  (Győr  Nyr,  XL383);  4,  nyakas  pohártalp- 
v.  goinlmlukii  üvegeszköz,  a  mellyel  a  patyolat 
fehérneműt  tetszetős  ráncokba  sikálták,  mikor 
vasaló  még  nem  volt  (Baranya  m.  Nyr.  XXVI. 
422);  fi.  tnarhaganéból,  lúgzott  hamuból  és  ar 
bói  készült  híg  tapasz,  a  mellyel  a  falat  simára 
kenik  (Székelyföld  Tsz.);  3,  meszelő  (Vas  m. 
Őrség  Nyr.  111.283). 

BÍkárló-fa,  eikáló-fa;  L  nyújtófa,  sodróin 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV\3Q8);  2.  zurieht- 
eisen  [nyereggyártó-szerszám]  (Gyór  Nyr.  XI, 
430). 

SÍKÁROL,  SÍKÁL  (sikárol,  stkáK  stkáll ;  — 
,  síkárok,  sikSrWM,  áftároyi  Palócság  Nyr. 
XXL311;  XX1L79;  XXVI.316):  1.  nyújt,  lapít, 
(tésztái  sodrófával)  (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 
Sikálja  a  tr^ztát  (Kassa  és  vid.  Nyr.  XX. 573); 
2.  mángorol  (Palócság  Nyr.  XXII.79);  3.  gyalui 
(Moldvai  csáng,  Nyr.  III.3);  4.  sár-tapasszn 
mit  (falat,  a  melyen  a  tapasz  megrepedezett) 
(Székelyföld  Tsz.;  Andrássy  Antal  1843;  Három* 
szék  m.  Vadr.  516a);  5.  meszel  (Vas  m.  Őrség 
Nyr.  IÍI.283;  Göcsej  Tsz.;  Baranya  m.  Mécs*  ; 
Thoinaer  Ignác  1841);  6,  csuszkái  (a  jégen) 
(Tisza  Sz. -Imre  Nyr.  DLI3 

be-sikál:  betapaszt.  B?sik(ihm  a  lyukat  (Ma- 
rosvásárhely Szabó  Béla). 

SÍKAT  (Nagy-KúnBág  Nyr,  ILI 36;  sikat  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.881;  megsikkat  Székely  iv.ld 
Kiss  Mihály):  L  sikat:    sikoltat    (Kis-Kún-Halns 
Nyr,  XV.381);  2.  sikat:  fájdít.   Vm    kdöm,    mi 
t'zt  a  gyereket;    égést  '/  íj  jel  «  fejű 

nikotin  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.136). 

meg-sikkat:  megríkat  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

SÍKATTYTJ,  SIKÓTYTJ  (csiyaíéj  Torontál  m. 
Magyar-lttebe  Nyr,  VI1I.478;  cÁgété  Balaton 
mell.  Tsz.;  Csikaj!  ;i  Xvr  11.380; 

Tisza  mell.  Nyr.  ŰJ.288;  Csongrád    m.    Szentes 
Nyr  XV1I.45;  Torontál  m.  S«óreg    Kálmány  L. 
Szeged  népe  111.63;  csikojtó-  Kalotaszeg,  Zsobok, 
Bikal,  F'arnos   Melieh    János;    rsikoltó    Zemplén 
Isttrnyeg  N>i.  X .324;  Szilágy  m.    Nyr.    IX, 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V  I 
csikóié    Dunántúl    Erdészeti    Lapok     XXII 
Soprony    m.   Repce  mell.  Nyr.    11.518;    Balaton 
mell,,  Göcsej  MNy,  V.153;    Marcal    mell.    1 
Baranya  m.   Onnányság   Nyr.    V1L524;   esü 

<     vid.    Nyr.    XX.41H;    csikótó    Kisujsz. 

XXH.377-  Mezőtúr  Nyr.  DL188;  Palócság 
Nyr.     XXIIL384;     wiWí^fa    Bodrogköz    Tsz.; 

táM  Kalotaszeg,  Zsobok  Melirh  János;  esi- 
kátyú  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  cri&trit  Vsa m. 
Őrség  Nyr.  11.374:  sihsttyú  Bodrogköi  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.311 ;  Tsz.;  Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr,  X.326;  Szatmár  vid.  Tsz.;  Bereg   m.    Pap 
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Károly;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129;  .sifofíí-karika 
Zala  no.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  11.280;  sikkantyá 
Beregszász  vid.  Király  Pál ;  sikhtthjtt  Székely- 
föld Nyr.  1.281  [itt  sikkaUyu  hiba] ;  Kriza,  Győrffy 
Iván ;  Udvarhely  m.  Vadr.;  Csík  m.  Nyr.  VI.367  ; 
xikhtttyü  Szatniár  m.  Krassó  Nyr.  XVI.335; 
sikkatyu  Székelyföld  Tsz.  ;  sikkatyu  Udvarhely 
m.  Olasztelek  Nyr.  XV.384;  sikkotyn  Székelyföld 
Tsz. ;  sikójtyu  Háromszék  tn.  Uzon  Erdélyi  Lajos  ; 
sikoltjfu  Székelyföld  Tsz.;  Csík  ni.  Nyr.  VI.367; 
HkáLtyu  Székelyföld  Nyr.  1.281;  sikoUyu  Székely- 
föld MNy.  V1.172;  Nyr.  V1II.509;  Udvarhely  m. 
Nyr.  VI1L509;  sikőttyu  Székelyföld  Kise  Mihály ; 
Udvarhely  m.  Vadr.;  Udvarhely  m.  Olasztelek 
Nyr,  XIII.678;  sikotyu  Gyűr  Nyr,  XI.479;  Csík 
m.  Nyr.  VI.367;  ritofyw-karika  Székelyföld  Tsz. ; 
sikotyu  Székelyföld  Nyr,  VIII. 474;  röeotytf-karifca 
Székelyföld  Nyr.  IX.  177;  wTrtffyii-karika  Székely- 
föld Nyr,  IV.328):  1.  csikojtó,  csikojtó\  csikőltó, 
csikoltű,  csikóté,  rsikót'e,  esikótó,  csikó" tő" ,  csiknti, 
sikkatyu,  sikkofyu,  sikoUyu,  sikotyu :  néhány 
szemből  álló  láncdarab,  a  mellyel  a  tézsolát 
a  szekér  v,  az  eke  rúdjához  csatolják  (Dunántúl 
Erdészeti  Lapok  XXÜ.860;  Boprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  11.518;  XX.410;  Győr  Nyr.  XI.479; 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.374;  Balaton  mell.  Göcsej 
MNy.  V.153;  Kisújszállás  Nyr,  XXI1.377;  Mező- 
túr Nyr.  IX.  183;  Szentes  Nyr.  XVH.45;  Toron- 
tál in.  Szőreg  Kátmány  L.  Szeged  népe  111.63; 
Heves  m.  Csópa  Nyr.  11.380;  Hegyalja  Kassai 
J,  Szókön w  V.190;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X.324;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.  182;  Kalotaszeg, 
Zsobok,  Bikái,  Farnos  Melích  János;  Székely- 
föld Tsz.;  Csík  m.  Nyr.  VI.367);  2.  csigáié*  csi- 
kóié\  csikótó9  csikétyú,  sikőttyu :  fa- csat,  a  mely- 
lyel  a  rudat  a  szánhoz  v.  az  eketaligához  vagy 
a  tézsolát  a  rúdhoz  csatolják  (Balaton  mell., 
Marcal  mell.  Tsz.  ;  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Palócság  Nyr.  XXIII.384 ;  Udvarhely  m.  Vadr. ; 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XIII.578);  8.  si- 
kotty  ti:  boronahorog  (a  mellyel  a  boronát  a 
vonó  marhák  után  akasztják)  (Udvarhely  m. 
Nyr.  VIII.509);  4.  sikőttyu:  a  váltöeke  taligájá- 
nak az  a  részet  a  mely  között  a  tatliga  ágasá- 
nak első  része  van,  a  mely  által  az  eke  váltása 
szerint  a  taliga  szintén  jobbra  v.  balra  váltódik 
(Székelyföld  Nyr,  VIIIJ509);  6.  csikojtó,  csikóié: 
járom-alakú  készülék,  a  mely  a  malom  hídjának 
deszkáit  eggy betoldja  és  összeszorítja  (Baranya 
m,  Ormányeág  Nyr,  VIL524;  Tisza  mell.  Nyr. 
111,238);  0.  sikattt/íf ;  fölhúzó  csiga  (Bereg  m. 
Pap  Károly);  7.  sikkantyű,  sikkattyü:  szövöszék- 
beli  csiga,  a  melyen  a  nyüst  föl  és  alá  jár 
(Szatmár  m.  Krassó  Nyr.  XVI, 335;  Beregszász 
vid.  Király  Pál);  8.  csigatéj,  sikattyu,  sikattyű, 
sikkattyü,  sikkatyu,  sikójtyn,  sikoltyu,  Hkőtfyu, 
sikottyu,  sikéttyu,  sikotyu:  a  szövőszékben  nyüst* 
fonalak  tnindeggyi  kének  közepén  magából  a  fo- 
nálból kötött  hurok  v.  a  fonál  közepén  elhelye- 
zett karika,  a  melybe  be  van  szedve  a  mellékfonál 
(Torontál  m.  Magyar-íttebe  Nyr.  VIIL478 ;  Zemp- 
lén m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325;  Bodrogköz  Kassai 
J.  8zókönyv  IV.311;  Tsz.;  Szatmár  vid.  Tsz.; 
Székelyföld  Tsz,;  MNy.  VL172;  Nyr.  1.281; 
VUI.474;  Kiss  Mihály,  GyÖrffy  Iván ;  Udvarhely 
m.  Vadr. ;  Udvarhely  m.  Ölasztelek  Nyr.  XV.384 ; 


Háromszék  m.  Nyr.  V.129;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Nyr.  VI.367). 

| Szólások],  Annák  se  csörren   meg  a  nsSkOájü 
soha  sem    lessz    négy    ökre    (Kisújszállás    Nyr. 
XXII.377). 

caikótó-fa:  fa-csat,  a  mellyel  a  rudat  a 
szánhoz  v.  az  eketaligához  csatolják  (Bodrogköz 
Tsz.). 

sikotyn-gyökór :  a  vérreljáró-ffi  gyökere  (Há- 
romszék m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI. 48). 

eeikoltó-karika:  l.  az  a  karika,  a  melyet  a 
rúd  végére  tolnak  (Zemplén  m,  Szürnyeg  Nyr. 
X.324);  2.  siket ii-ka rika  :  fölhúz ó-csiga  (Zala  m. 
Szentgyörgy  völgye  Nyr.  11.280) ;  8.  esigőté-karika ; 
a  szövőszék  azon  része,  a  melyen  a  szerszám 
föl  és  alá  jár  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
L839);  4.  xih"tift<-ktirikat  síkot  tjít-kftnka,  sikÓlyu- 
karika:  a  szövőszékbeli  nyüatfonalak  mindegy- 
gyikéuek  közepén  elhelyezett  karika,  a  melybe  be 
van  szedve  a  meilékfonál  (Székelyföld  Tsz. ; 
Nyr.  IV.328;  IX.  177), 

[SIEATTTÚS1,  BIKKATTYTTS;  csikós  házi 
szőttes  (Székelyföld  GyőrŐy  Iván). 

SIKÉNTOZ:  sikoltoz  (Somogy  m.  Csurgó  vid. 
Király  Pál). 

[SEKEHII. 

sikeri-sár  r  sárgaszínű  ragadós  agyagföld  (Bor- 
sod m.  Sáta  vid.  Bárt  ha  József). 

\STKEBÍT]. 

ki-sikerít;  szert  tesz  vinire,  kieszközöl  meg- 
szerez, előteremt,  kiteremt  Hát  osxtán  munka- 
ittU  vsak  ktíitftret  eszik  itt  a  nép?  —  De  hízott y 
kisik<  a  szalonnát  is,  a  hol  tehvt  (Szabolcs 

m.  Király  Pál). 

SIKERÜL  {siikeríit  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.355). 

[Szólások].  Bizony  fétek  tüU,  hogy  ez  az  adós- 
ság a  nyakamba  stkeriíL  A  ked  nyakába  sikerül 
fl  piaci  Vinre  Mártonnak  az  adóssága  (Kalota- 
szeg Keleti  Virágok  86,  88), 

BIKÍNT:  sikít  (Baranya  m,  Abaliget  Csaplár 
Benedek). 

]1.  SIKÍT]. 

rá-sikitr  rákiáit  (Somogy  m.  Adánd  Bánóczi 
József). 

2.  SIKÍT  (sikitt):  sártapasszal  simít  (falat) 
(Háromszék  m.  Vadr.;  Kiss  Mihály;  Csík  m. 
MNy.  VL376). 

át-sikitt:  átcsuBZtat,  könnyedén  átvisz  (Három- 
szék m.  Vadr.;  Kiss  Mihály). 

el-sikitt:  1.  elillantat;  2.  elcsen,  orozva  elvisz. 
itaHa  a  zekéje  ahrft  a  tángyért  (Székelyföld 

1  Kiss  Mihály). 
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SIKKAD  (csikked  Karaim  vid.  Nyi\  XXI.478 ; 
Blcnkkatt  |perf.]  Alsó-Csallóköz,  Komálom  ni. 
Nyr.  XV1L287). 

[el-]§ikkad     (Palócság     Nyr.    XXII.79    [it 
nélkül,    de    ei    nyilván    hozzáértcndó|;    Császár 
iá;    \v\-\rsikkad    Karanes  vid   Nyr.   XXI.478 
[itt  el  nélkül,  de  ez  nyilván    hozzáértendő! 

att  [perf.|  Alsó-Csallóköz,  Komárom  m,  Nyr. 
XVI1.287):  elvész,  eltűnik. 

[SIKKAJT], 

el-sikkajt:  elveszít,  elpusztít,  elsikkaszt    Na 
í,  n  Jézus  sikkajcsa  dí  Titeket  is  elsikk 
'k  (Eger  vid.  Nyr  XVH.42',»). 

SIKKAN  (Baranya  tn.  Nyr.  III.565;  csikkan 
Tolna  m,  Paks  Nyr.  XIX.431);  nyikkan,  nyikor- 
dul. Az  ajtó  nagyot  8%kkatU}  mikor  fehtytfottáh 
(Baranya  ni.  Nyr.  111.565}. 

SIKKA8ZT  {csiggaszt  Baranya  in.  Nyr.  11.184; 
".'Wf  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVHL93;  Csalló* 
Ryjp.  1.232;  Király    Páh    Pozsony    m.    Viz- 
kelet,  Komárom  m.  Kiirth  Ürményi  László), 

ki-eikkaezt:  kipusztít  (pl.  férget  a  marhából) 
(Szabolcs  m.  Kis-Besenyöd  Nyr.  IXJ36). 

|SIKKÖL|. 

ki-sikköl:  kiküld.  Szerencséd,  hon  nem  tánátád 

ittban    Márájz    Bojnyikot,  mer  minygyá    kixikkőt 

véna  n  vüágbú;  99   emberi   ütőié  ágyon,  té  Uftté 

igik  <\«>tí:rád  m.   Megyer   Nyr.    VI. 

SIKLÓ:  L  inosófü,  kannamosó  zsurló  (Bn laton 
mell.  Fábián  Gábor  1839);  2.  hócipő  (Csallóköz 
NyK.  XXIV.134);  3.  az  a  keresztfa,  ti  melyen  u 
vaskarika  ide-oda  siklik,  mikor  a  boronák  for- 
ditják  {Zemplén  in.  Szümyeg   Nyr.    X.325)  [vö. 

(SIKLÓD).  >fon    (használják    a    sikl-ik 

ige  Mtaaólftó  módja  helyett]  (Szatmár  m.  N 

a  Egyetemes  Philologiai  Közlöny  XY.lOol). 

SIKOBÁL:  sikoltoz  (Szilágy  m.  Nyr.  LX.665). 

SIKÓD-IK  (Kis-Kún-Halas  Nyr.    XV.213; 
kodxw  ik  Vas   in.  Őrség  Tsz.;  Nyr.  1.421  ; 

sékód-ik  Göcsej    Nyr.    11.47  é    in. 

Bódofl  Gombocz  Zoltán):  síri,  sikoltoz    |v«, 
rk]. 

8IKOGAT:  simogat  (Moldvai  csatig,  Nyr.  IX. 
631), 

meg-aikogát:  megsimogat.   A  megsiko- 

g  á  í  nám ,  SzSmi  t~  száj  át  cs  ákolg  á  tn  ám  ( M  o  1  d  v  a,  K  l  é  z  se 
1V.336). 

[6IKOL],  SÍKUL:  gyalul  (Moldvai  caáng.  Nyr. 
III  3). 

még-sikul:  meggyalul  Maj  */  Mihály  meg- 
sihdlya  ászt  a  doszkát  (Moldvai  csáng,  Nyr. 
III.3). 


SIKOLÁND-IK:  csuszkái  (a  jégen)  (Udvarhely 
m.  Vadr.  508b;  Háromszék  m.  Vadr.  432;  Kiss 
Mihály). 

SIKOLÁNDÓ:  csuszka  (Udvarhely  m.  Nyr. 
1X236). 

SIKOLT  {sikojt  Háromszék  m.  Nyr.  VI.474 ; 
*Qc$t  Háromszék  ni.  Orbai  járás  Nyr,    VI1.332; 

Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

[SIKOLTÓ],  SIKÓTÓ,  SIKÓTYÚ:  ujjnyi  hosz- 
szaságú    vastag    fwzfa-tilinkn,    a    melynek 
erós  éles  banga  van  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SIKOLYA  :hóeipó  (Csallóköz  NyK.  XXIV.  134) 

[vö.  sikló]. 

SIKONKA:  csuszka  (Erdély  Csaplár  Benedek; 
I   Szolnok-Dohoka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV 

SIKONKÁZ[-IK]    (Szatmár    ED.    Kapnikhánya 
és  vid.  NyK.  11.379  ;  Erdély    Csaplár   Benedek  ; 
sikhonkáz-ik  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  IX.  138) :  esusz- 
|   kál  (a  jégen). 

SIKONTÁL    (Somogy  m.  Balaton    mell.    Nyr. 
XVI.477  ;  Somogy  m.  SzóMs-Györök  Nyr.  XXII. 
239;  sikongni  Zala  m.  Hetes  Nyr.  H.45;Oö 
Nyr.  Xni.257);  Bikitoz,  sikongat. 

SÍKOS:  arany-,  ezüst-  v.  rézpaszoniántos,  Sí- 
kos puruszlik  (Marcal  mell.  Tsz.  329a). 

[SÍKOSUL]. 

be-sikosul:  beborul  (Göesej  MNy.  V.129), 
Besikosutám,  bizo  megázunk  (Göcsej  MNy.  V.160). 

SÍKOZ[-IKP|  is  f  kőzni):  csuszkái,  korcsolyázik 
(Hajdíi-Szovat  Nyr.  XXVM89), 

SÍKSÁG  :    síkosság.    Ojan    síkság    vam    wt  l 

(Kolozsvár  Szinnyei  József), 

SÍKUL,    SÍKUL    (szikul   Moldvai    csáng.  Nyr. 
DC.5S1):  1.  szikul:  sikossá  válik  (Moldvai  csáng. 
Nyr.    IX.531);   2.    sikul :    észrevétlenül    elosou. 
i  !  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  3.  síkul :  kel 
(áru)  *  síkúit :  rossz  keleté  volt  (Székely* 

föld  Nyr.  1.326;  Kiss  Miháh ). 

el-sikul,    el-sikul:    L    elsikamlik,     elcsúszik 
(Székelyföld    Kiss    Mihály);    2.     sikossá    lessz 
(Székelyföld  Kiss    Mihály);  3.  észrevétlenül  el- 
oaon,    Elsikvlt    vele<    János  öcsém  iám    megr 
á  sáfránu  mett  hamarocska  elsikulfi 

lünk  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  4.  elsikkad,  el- 
vész, eltűnik.  A  sapkám  elsikuUt  valamerre  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

ki-Bikul:  kisiklik,  kisikamlik,  kicsúszik    (Szé- 
kelyföld Kiss    Mihály).    Di  t    a    dijófa    a 
1 1  (Torontál  m.  Morotva  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.34). 

meg-sürol  :  megcsuszamodik,  megcsusezan 
(Székelyföld  Kiea  Mih; 

SILABIZÁL  {csMabizál    Háromszék   m.  I 
Erdélyi  Lajos). 
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SILÁK— SILAPOS 


8ILAP8I— SILIP 


SILÁK:  1.  gyengén  pislogó  túz,  gyenge  túz- 
világ  (Udvarhely  ós  Csík  m.  Nyr.  VIII.474; 
Háromszék  m.  Tsz.  ;  MNy.  VL848.  357 ;  Vadr. ; 
Nyr.  VIII.474;  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván).  A 
hal, tok  között  száraz  ágai  kerezsgéltek,  miből  leg- 
alább é'ggy  kicsi  sild  kot  tegyenek  (Udvarhely  m. 
Olasztelek  Ethnograpbia  YL72):  2.  vaksi.  Nézd 
meg,  ti;  silák!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos) [vö.  silánk,  siláp]. 

8ILÁKOL:  pislog,  pislákol  (a  tűz)  (Székely- 
föld  Tsz.;  Kriza,  Kiss  Mihály,  Üyöröy  Iván; 
Háromszék  ra.  Uzon  Erdélyi  Lajos),  Süákot  már 
fl  Hb  (Háromszék  m.  Nyr.  X.39)  jvö.  silánkol, 
sitápol]. 

smÁKOSKOD-IK:  vakeiskodik,  Ne  süáfcos- 
koggg!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SILÁNK  =südk  1.  (Háromszék  m.  Győrffy  Iván), 

SILÁNKOL  _  silákol  (Székelyföld  Kriza; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

(SILÁNY],  SIVÁNY:  L  elviselt,  elkoptatott, 
elnyűtt  (ruha,  szerszám)  (Dunántúl  Nyr.  V.228 ; 
Marcal  mell.  Tsz.;  Fehér  m.  Ercsi  Király  Pál). 
Silány  a  ruhám  (Tolna  m.  Nyr,  VI. 524) ;  2.  hit- 
vány, silány,  rossz.  Sivány  gyécs :  hitvány,  ritka 
szövésű,  rossz  anyagú  gyolcs.  Sivány  partéka. 
//  muzsika  (Vas,  Tolna,  Fehér  m.  Király 
Pál). 

SILAP;  pálinkafőző  rézedénynek  púpos  födele 
(Göcsej  Tsz.). 

1.  SILÁP:  gyengén  pislogó  tűz,  gyenge  tűz* 
világ  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m, 
Vadr.)  [vö.  silák\. 

2.  8EL.ÁP  {c  siláp  Gömör  m.  Runya  Nyr.  XXII. 
286;  süáb  [?]  Szatmár  Nyr.  VIII.233):  1,  siláb  [?], 
viláp:  nagy  darab  (kül.  kenyér)  (Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVL475;  Bókés  m.  Balog  István  {  Szatmár 
m,  Nyr.  XI.285;  Szatmár  Nyr.  VIII.233;  Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  IX.  138;  XÍV.573;  Zemplén 
m.  Nyr.  1V.522  [itt  sikáp  nyilván  hiba];  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly).  Ojan  siláb  ke>< 
szelt  he  [nyilván  hiba  e  h. :  fa],  hogy  én  két  napig 
is  megírnám  vele  (Szatmár  Nyr.  VIII.233;  uo,  a 
rautatószó :  siláp).  Aggg  egy  sild}}  kenyeret  (Hajdű 
m.  Földes  Nyr.  111.37).  Siláp  ember:  nagyter- 
metű ember  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.475;  Kis- 
újszállás Nyr.  XXI.  144.  335);  2.  csilap,  siláp, 
siláp:  husáng,  dorong,  fütykös  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.381 ;  Bács  m.  Zenta,  Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Póter  Schroder  Gyuláné;  Gömör  m.  Runya 
Nyr   XXII.286). 

SILÁPOL;  pislog,  pislákol  (a  tűz)  (Székely- 
föld Kriza;  Udvarhely  m.  Vadr,  516a)  [vö.  silá- 
koll 

SILAPOS:  1.  lekonyult  karimájú.  Silapos  ka- 
lap (Duna  mell.  Kassai  J.  Szókonyv  111.96;  IV, 
811;  Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XVII.478);  2,  a 
kinek  a  kalapja  karimája  le  van  hajtva  (Somogy 
m.  Nemes-Déd  Nyr.  V1.325);  8,  nagy-ereszü 
(Somogy  m.  Nyr.  11.377)  (vö.  i-  salupi,  i.  salapol]. 


SELAP8I;  1.  lekonyult  karimájú.  Süapsi  kalap 
(Fertő  mell.  MNy.  111.406);  2.  a  kinek  a  kalapja 
karimája  íe  van  hajtva  v.  a  ki  a  süvegét  na- 
gyon a  szemére  húzva  viseli -(Fertő  mell.  MNy. 
I1L406;  Balaton  mell,  Pápa  vid.  Tsz.);  3.  lustán 
járó  (Rábaköz,  Beű-Sárkány  Nyr.  XVIIL238)  ; 
4,  ügyetlen,  ügyefogyott  (Székesfehérvár  Nyr. 
VII.  188). 

SELBAK  (silbok  [katonai  szól  Nyr.  III.  185; 
sirbak  [katonai  szó]  Nyr.  IIL328;  VI.276). 

SILBAKOL  {sirbakl&nyi  Gömör  m.  Berke  és 
vid,  Nyr.  XVÜL14Ö;  sirbakolt  sirhakolás  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.66;  Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.38). 

SILIGÓ  (esirigé  Borsod  m.  Szomolya  Kassai 
J.  Szókönyv  V.200;  silligé  Zilah  Kerekes  Ernő); 

1.  csirigó;  bolond  búza,  részegítő  búza  (elymus 
caninus,  tríticum  caninum)  (Borsod  m.  Szomolyu. 
Kassai  J,  Szókönyv  V.200);  2.  siligo  [ígyl|: 
puszta  rozs  (a  melyben  búza  nines)  (Kis-Kün- 
Halas  Nyr.  XV.38I) ;  3.  siligé,  silligé:  silány, 
hitvány,  selejtes,  haszontalan,  semmirevaló  (Szi- 
lágy m.  Nyr.  VI. 473;  Zilah  Nyr.  XIV.431),  Siligó 
búza :  a  melyet  a  rosta  átejt.  Siliqő  könyér  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XXIIL239),  Siíigá  főid;  sovány 
föld  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

SILIGÖS:  silány,  selejtes  (gabona)  (Szilágy 
in.  László  Géza).  Siligős  búza  (Szatmár  ra.  Kap- 
uik vid.  Nyr,  11.276)/ 

SILIMÁL  (eUUtimál  Nagy-Káiló  Nyr.  XII.430). 

el-süiraál  (fl-siilimál):  L  elcsen,  eldug  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.237;  Nagy-Kálló  Nyr.  X1I.43Ó); 

2.  elsimít  ElsUimálta  a  dogot  (Debrecen  Nyr. 
111,474). 

SILINGA  (sillinga  Sümeg  vid.  Nyr.  XXII.286): 
vesszőből  font  tágas,  sekély,  kétfülö  kosár  (Du- 
nántúl Nyr.  XVL240;  Soprony  m.  Röjtök  Nyr. 
11.369  ;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelv- 
járás 25). 

SILINQ£H;  dorong,  husáng  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SILINGÖL  (silingőlüi) :  részegen  tántorog  (So- 
mogy m.  Nyr.  XIX.287). 

SELÍNYI  Isilinyi):  [?].    Csak   két  óra  már 
nyi   [?]   életem    (Csanád    m,    Apáca  Kálmány   L. 
Koszorúk   11.150;   maga  a  gyújtó    kérdőjelezte 
meg). 

[SILIP]. 

silip-salap:  ütés-veréa,  esihé-puhé.  Gyér  vsak 
elő,  nttíj  lesz  silip-salap !  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  V.383). 

[silipsalapolj. 

meg-silipsalapol:  megver,  elver  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  X.383)  [vö.  3.  salapol]. 
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8IL1PITYKA— SIMA 


SILIFITYKA:  csekélység,  semmiség  (Palóc- 
ság Csiszár  Árpád). 

SÍLL;  sir  (Kis-K úti- Halas  Nyr.  XV.814). 

SILLA:    ár   (Brassó   m.   Hétfalu    Király  Pál; 
Brassó  m.  Tatrang  Nyr.    II. 524).    A    villával  ki- 
láttuk  a  szemű    (Brassó    m.  Zajzon 
Nyr.  V.469). 

SILLÁL:  tréfál,  enyeleg  (Hol?  Nyr.  XIL528). 

S1LLÁM :  csekélység,  semmiség  (Bodrogköz 
Tsz,)  [vö.  i.  sillom], 

|SILLÉNCIÓt  SZILENCIÓ|. 

[Szólások}.  Sillenciá  alatt  megteszi  az:  négy 
■Ml  közt,  titokban,  suttyomban  (sub  silentio) 
(Veszprém  in.  Szentgál  Nyr.  111.184;  Bánóezi 
József)-  Szilencióba  van  {mondták  eggy  össze- 
dűlt házról,  a  melyet  nem  akarnak  fölépíteni] 
(Qöcsej,  Nagy-Lengyei  Nyr.  X.191), 

BILLENT:  füllent  (Palócság  Nyr.  XXII.79; 
Eger  Kassai  J.  Szókönyv  11.204;  IV.311 ;  Nógrád 
m.  Nyr,  ÍVJ 48), 

(SILLER). 

[Sillér-kocsij. 

BillörkocsÍg[-ik?]:  [tréf.J  gyalog  megy  v.  jár 
[Schiller  nevű  birtokos,  a  ki  jó  gyalogló,  messze 
fekvó  tanyáira  gyalog  szokott  ki-  és  onnan  be- 
járni s  általában  sokat  jön-megy  mindenfelé] 
(Kúnszentmiklós  Nyr.  VIL324). 

S1LLOG:  alig  pislog  (tűz)  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Péter  Sehroder  Gyuláné). 

I.  SILLOM;  csekélység,  semmiség.    8iüo 

'fesz  dolgot  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIVf)73).  Mikor  mar  két  léből  kimostam  a  fehér- 
ruhát,  akkor  a  többi  munka  már  csak  éittom 
(Nagy-Szalonta  Király  Pál),  Sillom  rót  néki  [az 
való;  hamar  megette]  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
523)  [vo.  mtUml 

|2.  SILLOM]. 

[Szólások].  Csak  úgy  sillomba  tette :  suttyom- 
ban, titokban  (Palócság  Nyr.  XXU.79).  SiBombü 
b  maradt:  titokban  maradt  ( H ód inezó- Vásárhely 
Nyr.  11.421).  Sutomba  van:  elsikkadt,  eltűnt,  el- 
veszett (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 476),  Sillomba 
ment:  kárba  veszett,  veszendőbe  ment  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.274;  Szolnok  Dobos  Károly). 

SILÓ:  veremszerű  pince  (zöld  takarmány  be- 

verraelésóre)  (Borsod  m.  Király  Pál). 

8IM:  mogyorófa  kérge,  a  melyből  a  kókast 
fonják  [bányász  mest.]  (Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  201). 

SIM-IK:  csúszik,  csuszamlik  (Nógrád  m.  Fülek 
i.  XXII.a 

SIMA,  SÍMA:  sikos  (GömÖr  és  Torna  m.  Tsz.; 
Rimaszombat  Nyr.  XVII.574;  XXI.336). 


SIMAKOD-IK-SIM1NDSIAS 
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sinia-borona  :  vesszőből  font  borona  (Bác*  m. 
Zenta  Nyr.  1X-91). 

sima-ruha:  eggyszinü  ruha  (Palóeság  Nyr. 
XXDL42). 

sima-vasalás:  nyári  patkolás  (Tokaj  Nyr,  XXIV. 
240). 

simára-húzott :  sima  (nem  ráncos)  szaró 
Mtira-lnizott  rsiztuft  (Borsod  in.  Kthnoirruphiu  \  II. 
81.  E 

[SIHAKOD-IK],  SIMAKOOY-IK  :  fésülködik 
(Palóeság  N\  r.   XXI.307;  XX1I.79). 

meg-simakogyik  :    megfésülködik,    Simaho 
me(j  (Heves  m.  Bulla  Ethrwgraphia  VL1  17). 
riűíakoggy  mft  (Bgef  vid.  Nyr.  Xlll. ■; 

(SIMAKOZ-IK|. 

meg-simakozik:  megfésülködik.  Bimm 
ma  (Palócaág  Nyr.  XXI.307). 

[SIMALLY-IKJ 

raög-simallyik:  megcsuszamodik  (Borsod  ni. 
Bartha  .József), 

SIMÁNDI:  hízelgő  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
348;  GyórfTy  Iván;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Simándi  koldus  (Székelyföld    Tsz.  330a). 

8IMÁNDISKOD-IK:  hízeleg  (Háromszék  in. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SIMÁNKOD-IK:  hízeleg,  hízelegve  kunyorál 
(Székelyföld  Tsz.;  Báromszék  m.  Győrflfy  Iván). 

SIMÁZ:  vasal    "-  í  má  az  új ruhát  (Szé- 

kesfehérvár Wolflf  Béla). 

meg-simáz:  vesszóboronával  megboronál  (föl- 
det, mikor  már  meg  van  fogazva)  (Rács  m. 
Zenta  Nyr    XVIIL88S). 

SIMÉG:  csendesen  fffitfk  (Baranya  m. 

Ormányság  Nyr.  11,279). 

8ÍMELY  (simej,  simely):  tengely  vánkos,  ten- 
gely alatti  párna,  a  melyen  a  fergeiyü  fordul 
(Cegléd  Ilosvav  Vilmos;  Heves  m.  Névt 
1840;  8zatmárheg\  Nyr.  XIX.388;  Tokaj  Nyr. 
XXIV/24U;  Zemplén  m.  Szüruyeg  Nyr.  X.328; 
Székelyföld  Tsz.), 

eímej-dörgölö:  símely vasalás  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

8IMFÖL:  leszól,  gyaláz  (Tokaj  Nyr.  XX1V.240). 

SIMFOBIZÁL:  hízelkedik,  nyájaskodik,  áddiú 
simforizált,  mig  célt  ért  (Háromszék  m.  Nyr.  IX, 
423), 

8IMICA:  fapalack,  caobolyó  (Somogy  m.  Nyr. 
11.377). 

[SIMINDSIÁ8]. 

sfraindeiás-pók:  olyan  pék,  a  ki  csak  a  sü- 
tést vállalja  el  (Csongrád  m,  Hám  Sándor). 


n 
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SIMÍT— BIMULKA 


8IMULKÁZ-IK— 8INDEVÉ8Z-IK 


SÍMÍT  {simitt) :  1.  vasal  (nihát)  (Zilah  Nyr. 
XIV. 431;  Székelyföld  Kiss  Mihály);  2,  hízeleg 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[ki -simít], 

[Szólások |.  KÜimiHyák  az  ember  eszit:  kifor- 
ajijak  az  eszéből,  rászedik  (Torda  Jancsó  György), 

[SOdTKOD-IK], 

inög-eimilkodik :  megfésülködik.  Te  similko- 
gyát  m$g  (Békéfl  m,  Puszta-Földvár  Kálmány  L. 
Koszorúk  11.197). 

8IHÍTEOZ-IK  (Békés  m.  Gyula  Nyr.  IX.188; 
simíkoz-ik  Palócság  Nyr.  XX11.79;  simiJdkozzb 
Csanád  ni.  Apáca  Kálmáiiy  L.  Koszorúk  11.197; 
stotititázaál  Szilágy-Somlyó  Nyr,  XVI.  139):  fésül- 
ködik. 

SIMÍTÓ;  1.  reibprügel  [takács  mest]  (Győr 
Nyr;  XI. 383);  2.  lapos,  a  két  szélén  gömbölyű 
acél,  a  mellyel  a  lakatos  a  vasat  csiszolja  (Szé- 
kelyföld Tsz.). 

Bimitó-deszka :  tapasztó  deszka  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

simitó-gyalű :  egyenes  élű  gyaln  (Aranyos- 
szék Jankó  J.  Torda  etb.  138). 

Bimittó-róz :  vasaló  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

Bimittó-vas :  <x  (Székelyföld  Kiás  Mihály). 

SIMOGAT  (meg*Wít0*0aitam  Torna  m.  Torna- 
Ujfalu  Nyr,  XVII.  187). 

SIMÓKA ;  csuszka  (Abaúj  m.  Névtelen  1839) 
[vö.  Hmuika]. 

SIMÓKÁL:  csuszkái  (a  jégen)  (Bács  m.  Fe- 
ketehegy Székely  Sándor). 


(Abaúj   m.  Névtelen  1839) 


SIBÍÓKÁZ-IK: 

|vö.  sbtitrikáz'ik], 

[SUOLYOD-IK]. 

hozzá-siroolyodik     (hozzd-simojodik) :     hozzá- 
simul {Háromszék m.MNy.  VI. 348;  Vadr.;  Győrffy 

Ivilll). 


SIHUItKÁZ~IK  (simtdkdzm) :  csuszkái  (a  jé- 
gen) (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 566;  Hegyalja  Nyr. 
XX IV. 479)  (vö.  simőkáz-ikl 

SÍN  (Göcsej  Vass  József  1841;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  sing  Somogy  m.  Nyr.  XIX. 287;  Pest  m. 
Csanád  Békássy  Sándor;  Erdővidék,  Csík  m, 
Tsz.;  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  111.373):  h  sing:  rőf 
(Erdővidék,  Csík  m.  Tsz. ;  Hétfalu,  Zajzon  Nyr. 
III.373);  2.  sin,  sing;  kocsikerék  talp  vasa  (Göcsej 
Vass  József  1«41  ;  Somogy  m.  Nyr.  XIX. 287 \ 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Pest  m.  Csanád  Békássy 
Sándor). 

sing-fa:  hasábfa  (a  milyet  az  erdőn  ölbe 
raknak)  (Nagyvárad  Király  Pál). 

sing-szeg;  a  kocsikerék  tulpvasának  odaerő- 
sítósére  való  szeg  (Udvarhely  in.  Olasztelek 
Nyr,  XIJL578). 

sín-vas  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  sing-vas  Há- 
romszék m.  Nyr.  X.327)  =  sín  2, 

SINCS  {sínesek  [sincsenek]  Göcsej  Budeuz- 
Album  165). 

SIND.  Sindi:  sínli.  Nagy  mi  sindi  a  betegséget 
(Székelyföld  Nyr.  VIII.461).  Sindi  a  marha  a 
htjjr.t;  a  legelót,  mert  jobbhoz  volt  szokva  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

még-Bind.  Meg-sindi:  megsínli  (Udvarhely  m, 
Körispatak  Király  Pál).  Mégsindettrw  a  nyavajdt 
(Székelyföld  Kiss  Mihály),  Megsindi  a  betegségei 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Ez  a  marh a 
[v.  ez  a  fa)  megsindetk  a  helyet  (Székelyföld  Jf«, 
330b). 

SIND-IK:  sinlik,  sínlődik  (Csík  m.  MNy.  VI 
376),  lén  örökké  sindettem  (Moldvai  esáng.  Nyr. 
III.4). 

lé-sindik :  fogy,  csökken.  Immár  öreg  vagyok, 
lik  az  érit  (Moldvai  esáng.  Nyr.  III.4). 

meg~8indik:  megsfnlik.  Megsindett:  megszen- 
vedte a  betegséget  (Udvarhely  m.  Körispatak 
Király  Pál),  Megsindettem  a  nyavajdba,  Erőssen 
megsindett,  élig  akatt  meg  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). A  búza  megsindett  (Három szók  m.  NyK. 
II  1.15), 


SÍMÜL   (wí,    slműi):   1.    takarodik.    Simulj         ISINDÜL]- 


hmeu !  (Háromszék  m.  Vadr.);  2.  hízásnak  indul 
(Heves  m.  Névtelen  1840). 

el-eimul:    elcsúszik    (pl.    a    jégen)    (Miskolc 
Kőssa  Albert). 

raeg-símul,  meg-simul :  megcsúszik.  Megsírntdt 
a  láhmn  (Rimaszombat  Nyr.  XXI. 336),  Mégsi 
tem,  Meg  simult  a  esizmam  talpa  (Tisza- Dob  Nyr. 
XX.480). 

neki-BÍmul :  megszedi  magát,  meggazdagodik. 
Nekistmult  6  kend  (Kisújszállás   Nyr.    XXÍ.336). 

SIMULKA:  csuszka  (Rozsnyó   Nyr.    VI1Í.566) 
[vö.  simóka]. 


sindel-kőtö:  vmiféle  kötény.  Kijukat  a  sin- 
dél-kötőm  közepe  (Arad  m.  Pécska  Kálmány  L. 
Köszörűk  L89). 

[SINDESZ], 

aindesz-dongásr  vékonydongájú,  sovány  [?] 
(Göcsej  Nyr.  11.178). 

BINDUFÉBZ:  sínlódő,  nyavalygós  (Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Kiss  Mihály;  Csík  m.  Pé- 
ter János)  [vö.  csenevész], 

SINDEVÉSZ  IK  (senydevész  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.295):  sínlődik,  nyavalyog  (Ka- 
locsa Sckröder  Gyuláné ;  Székelyföld  Tsz.). 
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SINDIKUSKOD-IK:  kunyorál,  esengve  kér 
(Udvarhely  m.  Ny?.  111.554). 

SINDŐD-IK:  síiilődik,  nyavalyog  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

SINEG;  vasúti  vágány  (Székelyföld  Nyr.  IV. 

SÍNES;  talpvasas.  Sínes  szánkó  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

[8ÍNFOL]. 

el-Binfol:  elsikkaszt  {Hajdú  in,  Földes  Nvr. 
Ml  .234). 

8INGÉL:  váltogatott  kézzel  úszik  (Alföld 
|?  alkalmasint  hiba  e  h.:  Székelyföld]  Nyr,  XV. 
235;  Szilágy  m.  László  Géza;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.348;  GyÓrfTy  Iván;  Erdélyi  Lajos). 

SINGES;  rőfös  kereskedő  (Székelyföld  ház- 
tartás* 11.187). 

1.  SIN  KA :  [csabiésás  nevű  játék    (^    bicská- 
éi   használt  szó].   Édös  kis  bicsl 
ájj  ki  néköm  sinkára!  (Csongrád  in.  Arany -Gyulai 
NGy,  11.302), 

|2.  SDÍKA|. 

einka-fa:  akácfa  (Baranya  m  Pataes  vid. 
Csaplár  Benedek  ;  Közép*  Baranya  Nyr.  IIL327). 

1.  SINKÓ:  csuszka  (Palóeság  Nyr.  XXII.79 ; 
Heves  m,  Névtelen  1840;  Eger  Nyr.  IV.17 

2.  SINKÓ:    derékig    éró  női   ingf    melyet    a 

nyába  bekötve  v.  nagy  melegben  szabadon 
kint  hagyva  viselnek  (Temes  m.  Szkúlya  Nyr. 
XV.470). 

SINKÓPA:  kópé  (Pipa  vid.  Tsz.). 

SINKÓFÁL  (sinkofdl  Tata  Matusik  Nep.  Já- 
nos 1839;  Eger  Énekes    Imre;    Szilágy-Somlyó 

JÍVI.287  ;  elsinköfál  Palóeság  Nyr.  XXL419  ; 
XXI1.33;  sinkőfál,  elsinkó/dl,  ésinkófdll  Győr  m,, 
Vas  m.  Kemenesalja,  Marcal  mell.,  Tolna  m. 
Tsz.;  Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác;  So- 
mogy m,  Sima  Nyr.  XIX.881 ;  Székesfehérvár 
Nyr,  V1L139;  Tata    Matusik    Nep.  János    1841; 

Czeeh  János  1840;  Nagy- Kunság  Nyr.  XVL 
475;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381 ;  Cegléd  Do* 
vay  Vilmos;  Békés  m.  Balog  István;  Orosháza 
Nyr.  VI.134;  Szeged  Stimeghy  Pá]  1841;  Deb- 
recen és  vid.  Nyr.  VII.  189;  XXIH.286;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;    sinkopál,    elsinkopál 

már  m.  Genes  Nyr.  X.525;  Székelyföld 
Kriza;  Háromszék  m,  Vadr,;  sinkópál,  eilsinkápál 
Debrecen  Nyr,  VII.189;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr. 
VL424;  Zemplén  in,  Tállya  Nyr.  IV.477;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Szilágy  m.  Byr. 
XIV.576;  Székelyföld  NyK,  X.336;  Kiss  Mihály): 
1,  sinkofál:  csalárdsággal  ad-vesz,  csereberél 
(Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVL287);  2.  tutkopdl: 
hízelegve  settenkedik  (vki  körül)  (Székelyföld 
Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.);  8,  sinkópáJ:  kunyo- 
rál, esengve  kér,    folytonos   kéréssel   alkalmat- 


lankodik (Székelyföld  Kriza).  Rajtam  ne  sinká- 
péfyl  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Kész  volnál 
estig  es  rajtam  sinkőpátni  (Székelyföld  NyK.   X. 

el- sinkofál,  el-ainkópál  {el-sinkŐfál,  elsinká- 
pál  [némely  közlőnél  az  d  hiányzik,  de  nyilván 
oda  kell  érteni]) :  L  elveszteget,  eltékozol,  ol- 
prédál,  elver  (vagyont),  túlad  vmin  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Veszprém  m,  Csetény  Halász 
Ignác;  Tata  Mattisik  Nep.  János  1889;  Eger 
Énekes  Imre;  Vác  Czeeh  János  1840;  Gömör 
m.  Tsz.;  Békés  m.  Balog  István;  Szeged  Sti- 
meghy  Pál  1841;  Debrecen  Nyr.  VII.  189;  Szat- 
már  m.  Gencs  Nyr,  X.525);  2.  dugába  dönt, 
meghiúsít,  elront,  elmismásol  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Vas  in.  Kemenesalja  T.sz.;  Orosháza 
Nyr.  VI.134);  3,  ellop,  elcsen,  elsikkaszt,  eltűn- 
töt, eldug,  mesterkedéssel  elkapnrít  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin ;  Győr  m.t  Marcal  mell.,  Tolna  m. 
Tsz.;  Somogy  m.  Sima  Nyr  XIX.881  ;  Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.139;  Tata  Matusik  Nep.  Já- 
nos 1841  ;  Palócság  Nyr.  XX1.419;  XXI1.33; 
Nagy-Kúnság  Nyr.  XV1.475;  Kis-Kún-Halas  Nvr. 
XV.381;  Cegléd  Ilosvay  VilmoB ;  Békés  m.  Balog 
István;  Debrecen  vid.  Nyr.  XXI1I.286;  Bihar  m. 
Nyr.  VI.424;  Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  IV.477; 
Bereg-Rákos  és  vid,  Pap  Károly;  Szilágy  m. 
Nyr.  XIV.576;  László  Géza;  Szilágy-Somlyó 
Nyr.  XVL287;  Udvarhely  m,  Borbáth  Jenő); 
4.  elkunyorál  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  5.  el- 
oldalog, ellopódzik,  odább  áll,  eltűnik,  elsom- 
fordái.  Ehinkófái  a  dolog  dől  (Bereg-Rákos  és 
vid.  Pap  Károly). 

SINKÓPÁZ  {kicsinkófdz  Somogy  ni  Ádaml 
Bánöczi  József). 

el-sinkófáz :  1.  elveszteget,  eltékozol,  elpré- 
dál, elver  (vagyont).  Te  bizon  dsinkófú 
isten  pézit  is  (Veszprém  m.  Nyr.  V.124).  Elsxn- 
kdfázta  a  raqtjomot  (Szeged  vid,  Nyr,  11.368); 
2.  elpuskáz  Vvmit)  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIII. 
|91);  3.  elcsen,  elsikkaszt  (Bars  m,  Nyr.  X. 138; 
Szeged  Nyr.  VII. 235;  Ferenczi  János), 

ki-csinkófáz:  fortéllyal  kicsal  (Somogy  m, 
Adánd  Bánóczi  József)- 

SINKÓFÁLÁS:     kiiuyorálás,     esengő    kérés. 
ópdlds  k   hezza    (Székelyföld 

NyK.  X. 

[SINKOPÁROZt, 

el-sinkopároz :  elfecsérel,  el  veszteget  (Rima- 
szombat vid.  Nyr.  X 

StNKORNYÁL:  csiklandoz  (Bars  m.  Léva 
Czimmeraaaun  János). 

SINKÓZ[-IX] ;  csuszkái  (a  jégen)  (Győr  vid. 
Hyt.  V.B3&;  Palócság  KL506;    XXll  7í» , 

Heves  m.  Névtelen    1840;    Eger    Nyr.    IV.  172; 

esy  László;  Borsod  m,  Kóssa  Albert;  Bor- 
sod m.  Safó-Bf. -Péter  Sehröder  Gyuláné;  Rima- 
szombat Nyr.  V.183;  XVII. 574).  Mindéig  ajeigen 

sinkaáznyi  (Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XVIIL 
185). 
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SÍNL-  (a#Ö,  m'égséllí,  mégséííétté  Keszthely 
Horváth  György;  Székesfehérvár  Nyr.  VII.  187). 

SÍNL-IK:  [?].  Éá&skódott  a  hátán,  csak  ágy 
snthit  a*  uránba  [a  melyet  a  gyapjából  kirázott], 
m/mt  a  ganéba  (Debrecen  vid.  Elep   puszta  Nyr. 

X.428). 

[SÍNLE8ZT]. 

le  -  sinlesz  t:  lesorvaszt  (Háromszék  Itt.  MNy. 
V.338). 

[BIWÓBA], 

aindra-gomba:  vmi  gombafaj  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.323). 

SINTÉB  (sintér  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Baja 
Nyr.  XII.378):  1.  siuté  kutyapecér,  dög- 

nyíizó  (Veszprém  m.  Nyr,  I\\27lí;  VI. 418;  Zaía 
m,  Tapolca  Nyr.  IX. 229;  Zala  ni.  Gelse  Nyr. 
X1I1.575;  Fehér  ni.  Nyr.  V.36;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Baja  Nyr.  XII.378);  2,  sintér:  [tréf,, 
muiy.]  borbély  {Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII. 
334);  3.  sinfér:  [trófc,  gúny.J  foghúzó  [mert  jól 
megkínozza  a  hozzáfordulót]  (Somogy  m.  Visnye 
Nyr.  XVIL334). 

SINTEBEG  (Zemplén  m.  Dexegnyő  Nyr.  XVII. 
1 84 ;  stfn törőg  K is- Kii u - H a I as  Kovács  Kálmán  ;  fi ü n  - 
tőrög  Al  *aú  j  m .  K  i  r ály  P  ál ) :  v  ki  kö  r ül  f  o  rgo  lódik, 
settenkedik,  lábatlankodik.  Itt  söntörög  w 
a  láhom  alatt  (Kis-Kíin-Halaa  Kovács  Kálmán) 
[vö.  suntorog,  sündörögj 

SINTÉBES;  a  labdajátéknak  eggy  neme  (So- 
mogy m,  Saobb  Ethnographia  III.  128). 

SINTÉRÉZ:  szid,  korhol  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

mög-siiitörez:  megszid  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 
SIÍíYÓB:  senior  (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

SIÓ  (Fölső-Somogy  Simonyi  Zsigmond;  Kö~ 
zép-Baranya  Nyr.  III.327;  séjé,  sijő  Baranya- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380;  sin  Somogy  in.  Nyr. 
XVII1.239;  sívó  Dunántúl  Nyr.  V.2^8) :  inalom 
melletti  zsilipes  árok,  a  melyen  áradás  idején 
n  vizűt  leboesátják,  hogy  a  malmot  el  ne  vigye. 
A  nn y  <  1 1  fyé ha ,  h  og y  m ég  a  s iójáha  w  költött 

eresztengi  (Fölsó-Somogy  Simouyi  Zsigmond). 

SÍP  U.vtf/bal,  dobbal,  nyári  hegedűvel*  Bihar 
m.  Székelyhíd  Nyr.  V.284):  füstvezető  esó,  mely 
a  kemence  kürtőjének  folytatásakép  a  padláson 
végig  vau  fektetve  (Pa  locsog  Ethnographia  IV.23), 

aip-fa:  barna  fűzfa,  a  melyből  tavasszal  sí- 
pot készítenek  a  gyerekek  (Göcsej  Tsz,). 

flip-gatya  :  térdig  érő  szúk  gatya  (Somogy  m. 
Lengyeltóti  járás  Ethnographia  VL228). 

sip-toljii:  a  lúd  szárnytollaiiiak  vastagabb 
vége  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIL336), 

síp-újjú  üng,  sip-ujju  ümög  :  1.  bószájú,  kéz- 
elő nélküli  (,borjŰ8zájú4)  ing  (a  milyent  a  pász- 


torember visel)  (Fertő  mell.  MNy.  IÜ.405;  Győr 
m.  Bódiss  Jusztin;  Somogy  m.  Nyr.  X.476); 
2.  szűk-  éa  rövid-ujjú  női  ing  (Soprony  in.  Szép- 
lak,  Vas  m,   Hosszú-Pereszteg   Bódiss   Jusztin), 

SIPÁKÁS  {Heves  m.  Névtelen  1840;  Csong- 
rád m.  Szentes  Négyesy  László;  csipdkás  Szen- 
tes Nyr.  VÍ.179):  kevés  esőtől  átnedvesedő,  de 
azután  hamar  megszáradó  (föld). 

SIFAKI:  [gúny.]  tudákoskodva  ostobaságokat 
mondó  ember  (Debrecen  Hajdú    Nagy    Sándor). 

SIPAKOD-IK  (sipakogy-ik) ;  sivalkodik,    sápi- 
i  toz,  Bívitoz  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478;   Borsod 
j  m.  Sajó-Sz,-Péter  Schröder  Gyuláné;  Gömör  ra. 
Serke   és   vid.    Nyr.    XVIIL140).    Az    asszonyok 
stjutkottak,  hogy  belefúl  a  fiú  a  rizhe  (Rimaszom- 
bat Nyr.  XXV.525). 

1.  BEPAKOL  (sipakol  \?\  Fehér  m.  Perkáta, 
Szolgaegyháza  Nyr.  III. 8F>;  vö.  X.189);  1.  csipog 
(a  kis  csirke,  liba,  kacsa,  galamb)  (Vas  in.  Ke- 
menesalja Tsz.;  Somogy  m.  Visnye  Nyr,  XVII. 
334;  Fehér  m.  Perkáta,  Szolgaegyháza  Nyr. 
111.35;  X.189;  Nagy-Kánság  Nyr.  XVL475 ; 
Kis-Kűn-Halas  Nyr.  XV.381 ;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Csongrád  ni.  Arany-Gyulai  NGy.  ÍI.445); 
2.  [gúny.]  sopánkodik,  panaszkodik  (Kis-Kűn 
Halas  Nyr.  XV.381)  [vö.  csipákoll 

%  SIPÁKOL:  pislog  (a  mécs)  (Szerencs  Kas- 
sai J,  Szőkönyv  IV.  11 7.  119). 

SIFÁNDI:  sívó-rívó  (Háromszék  m.  Nyr.  IV. 
431), 

[SEPÉ0]. 

sipeg-sápog:  panaszos,  beteges,  siránkozó 
hangon  beszél  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X. 
33Ö). 

SIPIBC:  1.  lódulj,  takarodj,  hordd  el  magad! 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  XVL478;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Szeged  vid.  Nyr.  1.425;  Debrecen,  Rima- 
szombat Nyr.  XV.520;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa 
m.  Nyr,  IX,  184).  Sipirc  innen,  ggf-rek,  nem  itf  a 
hhjeá  f  (Szeged  Csaplár  Benedek);  2.  [tróf.  ?] 
rothadt,  alja-dohány  (Tisza-Sz.-Imre  NjT.  X.329). 

[SIPIBCŰL;  vö.  supercn!]. 

é-sipireiil :  eltakarodik,  elkotródik,  elhordja 
az  irháját  (Alföld  Ballá  János). 

SIPIEKE:  kistermetű,  vézna,  cingár.  Sipirke 
ember  (Szatmár  m.  Czimmermann  János;  Szat- 
nuír  in.  Mánd  Nyr.  XIX.383). 

SIPIBKÓ:  gyík  (Szolnok-Doboka  m.  Nyr. 
XV1L316;  Kalmár  Elek)  [vö.  suporka]. 

SIPÍT  (sipití);  1.  csipog,  sír  (a  kis  csirke,  a 
galambfi)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Szeged  Tsz.) ; 
2,  [gúny,]  sopánkodik,  panaszkodik  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.381);  Háromszék  m,  Vadr.). 

SIPÍTOZ:  L  csipog,  sír  (a  kis  csirke)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos);  2,  [gúny.]  sopánkodik,  panasz- 
kodik *(KÍ8-Kún-Haias  Nyr,  XV.381.). 
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rékonyhAngá   (Keoikeaét  Nyr. 


SIPKA:  füstvezető  cső,  mely  a  kemeui^e  kür- 
tőjének folytstásakép  a  padláson  végig  vau 
fektetve  (Palóeság  Ethnographia  1V.23). 

SIPÓ:  fftifagfo,  játéksíp  (Szolnok-Dnboka  ni. 
Nyr.  XVlL.'UtJ;  Kalmár  Eiekj  [vö.  sipoly]. 

SÍPÓKAi  négyszögletű  deszknvályu.  a  melyen 
a  liszt  a  malom k<i  alól  lefoly  (Alföld  Nyr.  XV, 235; 
Tisza  Tíirll    Nyr.  UL238;  Csongrád    m.    Szeutes 
XVÜ,4<j)"[vö.  U*zt-sip6k&  ?tíÚ\. 

StPÓKÁS:  (az  olyan  lúdpecseuye),  amelynek 
borén  sok  tollgyökér  maradt  (Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XYD.2S 

[SÍPOL|. 

ki-sipol:  szép  szóval,  fortéllyal  kicsal.  Jócskán 
rőt  néki  pénze,   de  a  }á  barátok   mind  kisípolták 
i.N  agy-Kunság  Nyr.  ILI 36). 

SIPOLY:  síp.  Fogd,  htáádot,  te  Jancsi, 

n     is    fogom    furujámot    (Arad    in. 
Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.5)  [vö.  sipő\. 

[SÍPOS]. 

sipos-fa:  akácfa,  a  melynek  leveleivel  a  gyer- 
mekek sípolnak  (Vas    111/ Hegyhát    Nyr.   1.467). 

SDPPAD:  süpped  (Csallóköz  Nyr.  L332;  Szla- 
vónia Nyr.  V.12;  Szeged,  Bodrogköz    Tsz.)  [vö. 
doz]t 

SXFRÓ:  rőzse  (Somogy  m,  Nyr.  11.377). 

1.  SÍR  (serét  Borsod  m.  Baendrő  Nyr.  V.400 ; 
zsir,  zsír  Szlavónia  Nyr.  XXHL214;  Székelyföld 
Nyr.  [V.328;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr. 
371;  Nyr.  1X.423). 

sir-ájuó  (Göcsej  MNy.  11.408;  sir-ájék  Bara- 
nya m.  Csúza  V11I.382):  sirásó. 

sír-ásó:  [gúny.]  hidászkatona  (Kaszárnyai  szó 
■27). 

Hir-homp:  sírhant  (Székelyföld  Nyr.  XXI. 284) 
|vö.  homp], 

1  Zemplén    m.    Dereeuyó    Nyr. 

Ű.226). 

|lö-sir]. 

|Szólások|.  Lesii  r€tü  a  rtika:  leri  róla,  rosz- 
szul  áll  rajta  (Ssabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XIL  143). 

[SIRALL-IK]. 

Eneg-sirallik :   eggys  oaen    sírni    kezd. 

A    gyermek    egyszerre    megsirallott    (Székelyföld 

Tsz./. 

ISIRALMA8]. 

siralmas-hás:  halottas  uuz  (Balaton  mell.  Tsz.). 

SIRÁLY  {rstra  Borsod  m.  Szí  halom  Nyr. 
XX1V.432), 

BUNiaiI  I  M AÜTáil  TAJlHtÚTiJL  H. 


SIRÁNK;  sírdogáló,  sívó-rívó  (Háromszék  m. 
Vadr. ;  Kiss  Mihály). 

[SIRÁNKOL],  SZIRÁNKOL:  sírdogál  (MoH 
esang.  Nyr,  IX. 530). 

8IRÁNY:  bögre,  csupor,  fazék  (Hont  m.  Ke- 
mence  Nyr.    XlV.518;    Hont    m.    Ipolyság 
JQX.95;    Ipoly    völgye,    Kővár   vid.    Nyr.    XVI, 
574,  Nógrád  m.  Nyr.  V.182;   Hajdú  Nagy  Bán- 
dór,  Király  Fái). 

[SIRATÓ). 

sirató-eatve ;  az    esküvő    előtti    esío,  mikori 
asszonyt  a  leánybarátai    siratjuk,  hogy  el- 
aságukból  (Székelyföld  Tsz,). 

SIRATOZ:  sirntgat  íSzékehföld  Kiss  Mihály, 
Iffusdgdi  ohqji  <gségét  sirahzza  (Székely- 

föld Arany-Gyulai  NGy.  HL238).  Még  » 
snntozza  az  urat.  Ha  tudná  az  én  hm  éhttnnt, 
éjjel-iittp}*ttl  siratozna  tHtfemet  (Udvarhely  m. 
VIH. 473),  [Török  császár  lánya]  siratozd 
szép  fogoly  katonát  (Csík  in.  Arany -Gyulai  NGy. 
IlL4fi).  Elinduld  három  árva...  temetőbe  holt 
anyához,  kit  még  e  föld  is  siratoz  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  1V.432). 

[Szólások],    Siratozza  imigát:   BÍrdogál,    sirán- 
kozi k .  N: sgén y  a rva  hány . . . sir*' 
ke  ly  föld    Arany -Gyulai    NGy.    111.1  tozza 

on  (Udvarhely  111,  Vadr.  9), 
(mi,  magamat  ügy 
(Udvarhely  in.  Vadr,  84). 

SERATÓZ-ÜC:  siránkozik.  Hittünk   ne  sim 
:>ttok  (Moldva,  Klézse  Nyr.   V 

SIRHONG:  tűzkaparó  horog  (Veszprém  Nyr. 
VIL3M). 

[SIRCBIKÁGAT1. 

ki-airibikágat :  kisilabizálgat,  kihetúzget, 
is  ki  italom    r  7    siribikágatnyi   a    b 

(Palóeság  Nyr,  V1.518).   £  'adom 

siribikágatnyi  a  beteőt  (Palóeság  Nyr.  VI1.34), 

[SÍRIK]. 

sírik-sarok  (Fájsz  Nyr.  V1I.429;  sirik-sorok 
Baranya  in,  Pataes  vid.  Csaplár  Benedek):  zeg- 
zug. 

|SIRINGÉZ-IK|, 

el-siringezik:  elsurrog  (a    füle    mellett)    (Há- 
romszék m,  MNy.  VI.84B;  Vadr.;   Gyórffy  Iván) 
l'Sttrungozik], 

SIRKARKÓZ-IK:  csuszkái  (a  jégen)  (Tisza 
mell.  Erdösi  József). 

[SÍRÓ]. 

[Szólások].  S  mi;  sírásra  fakasztani, 

megríkatni   (Székelyföld    Kiss    Mihály;    Három- 
szék m.  MNy.  VI, 359 1  M;   sírva   fö 
(Szatmár  m.*                             na  Lajos),    Sfi 
kél  mind  a  két  látő  szeme   (Saattnár   m.   Nagy- 
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bánya  Nyr.  IX.  132).  Síréba    kötötte:    megríkatta 
(Szatmár  ni.  Nagybánya  Katona   Lajos).    N.-, 
fttkfitt[tim\:  sírva  fakadjam]    (Szatmár   m,    Nyr. 
VII.229.  283). 

síró-bika;  a  kinek  semmi  sem  elég,  a  ki  men- 
nél többet  szeretne  összekanarítatii  (Szatmár  m. 
Cziinmermnnn  János  ;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugoesa 
hl  Nyr.  IX.  184).  Ugyan  ne  legyél  már  olyan  sirö- 
hikn  !  [mondja  a  férj  a  feleségének,  mikor  ez 
neki  nem  egészen  jogos  szemrehányást  tesz, 
hogy  rosszul  gazdálkodik]  (Szatmár  m.  Czimnier- 
maun  János), 

siro-keszkenő :  kézben  hordott  kendő  (Bara- 
nya m.  Nyr.  V.331). 

SIROGÁL:  sírdogál  (Miskolc  Simonyi  Zs.  Tü- 
zetes M.  Nyelvtan  1.402). 

SÍROGAT:  siratgat  (Miskolc  Simonyi  Zs.  Tü- 
zetes M.  Nyelvtan  L420). 

mög-sirogat :  megsirat   {Göcsej    Nyr,    11.421). 

SÍHÓKA  Isiróka):  L  sí vó-rívó,  sírdogáló  (gyer- 
mek) (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  sopánkodó, 
örökösen  panaszkodó  (nőszemély),  siránkozva 
kéregető  (koldus)  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
3,  disznó  v.  szarvasmarha  máján  támadt  víz- 
hólyag  (Hegyalja  Kassai  J.    Szókönyv    IV. 305). 

SIBÓKÁNÉ;  sopánkodó,  örökösen  panaszkodó 
nőszemély  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SÍBŐL:  sírt  ás  (Eger  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.805). 

SmONGÁL:  sírdogál  (Aszód  Nyr,  1.275), 

SIRÓPLI:  hosszányelú,  horgas végit  túzbevájó 
vasuk  a  kovácsoknak  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SEELTOS]. 

sirtos-sz§mü :  kisírt  szemű  (Székelyföld  Kisa 
Mihály). 

!,  SISAK:  pálinkafőző  rézedénynek  púpos 
födele  (Balaton  mell.  Tsz.). 

2.  SISAK  (Soprony  m.  Nyr.  XV1II.288;  Sop- 
rony  m,  Horpács  Nyr,  IV.lAi;  Soprony  éi  Vas 
m.  Nyr.  X.883;  sisak  Soprony  m.  Nyr.  XXII.fi  l:í  j 
Soprony  in.  Báród  Hermán  0.  Halászat  K,): 
káka,  szittyó  (szalmaszál  vékonyságú,  eggy  mé- 
ter magasra  is  megnövő,  teljesen 
lan,  gömbölyű  szárú  sásféle  növény,  a  melyet 
megszárítva  szőllúkotozésre  használnak)  [vö,  2, 
siska], 

SISÉRÉG  (sisörög);  L  sistorSg  a  vasas  kerék, 
midőn  esűs  időben  apró  kövecses  fövénnyel 
töltött  úton  megy  a  szekér  v.  a  kocsi  (Székely- 
föld Kriza;  Háromszék  m,  Vadr,);  2.  meleg  van, 
úgyhogy  a  tárgyak  minteggy  reszketnek  a  leve- 
gőben (Vas  m,  Kemenesalja  Nyr.  1 11,88),  Sisörög 
a  nap;  melegen  süt  (Somogy  ra.  VIsuye  Nyr* 
XVIL334). 

1.  SISKA  [muka  Beregszász  Nyr.  XXVI.523; 


SISKA 


|  Bereg  m.  Tisza-Aciony  ifj.  Vozári  Gynla) :  konya- 
fülű,  kajla-fülű,  lelógó  fülű  (disznó)  (Balaton 
mell,!  Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.;  Zala  m.  Hetes 
Bellosics  Bálint;  Somogy  m.  Sellye  Nyr.  III, 
234;  Kaposvár  Schröder  Gyuláné;  Székesfehér- 
vár Nyr.  VII.188;  Szolnok  Nyr,  1V.559;  Szeged 
Tsz.)  [vö.  suski-disznö}. 

siska-fülű:  rj  (Somogy  ra.  Csurgó  Nyr.  XVII. 
I  478;  Tolna  in.  Dombóvár    Nyr.    XXV.  192;    Ba- 
ranya   m.    Csúza    Nyr.    XVIli.382;    Heves    m. 
Kompolt  Király  Pál). 

2.  SISKA :  szőllökben  v.  rosszul  művelt  sovány 
földeken  föl  burjánzó  vékony  aásféle  v.  magas 
füszerú  növény  (Békés  m.  Budapesti  Hírlap 
1896.71,  bz.;  Bihar  m.  Poklostelek  Nyr,  XXV. 
288;  Borsod  m.  Szihalom  Nyr.  XXIV.432;  Heves 
és  Gömör  m.  Nyr.  XXV.287 ;  Beregszász  Nyr. 
XXVL523;  Szilágy  m.  Nyr.  1X.ŰG5;  László  Géza  ; 
Köváry  László  1842;  Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVL 
287)  [vö.  &  sisak], 

siska-fii:  oo  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
V.199). 

3.  SISKA  (Palócság  Nyr.  XXI.306;    XXIL79; 

Rimaszombat  Nyr.  XVU.574;  suska  Palócság 
Nyr.  XXL306;  XXIL79;  Pest  m.  Pilis  Nyr.  XXVL 
188;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Gömör  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV.341 ;  Cserhát  Erdészeti  Lapok 
XXIL864;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.122):  tölgyfa- 
gubaes  |vö.  fUtfaJn 

suska-fa :  kocsányos  tölgy  (Cserhát  Erdészeti 
Lapok  XXII.864). 

suska-gubics :  sulyomforma  gubaca  (Gömör 
ra.  Kassai  J.  Szúkönyv  IV.318). 

4.  SISKA:  1.  fánk  (Fehér  in.  Nyr.  X.188; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek,  Szinnyei  József, 
Tolnai  Vilmos;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140; 
Palócság  Tsz.;  Mátyusfölde  CzF.  V.40;  Érsek- 
újvár Nyr.  VIL41;  Császár  Árpád;  Hont  m.  Nyr. 
XVIIL430;  vö.  617;  Bars  m,  Nyr.  X.138;  Bács 
m.  Nyr.  XVI.  144);  2.  gombóc,  a  melynek  köze- 
pén íz  (lekvár)  van  (Esztergom  m.  Muzsla  Nyr. 
XXV. 288), 

o,  SISKA:  szobakemenee,  búbos  kemence, 
banyakemence,  téglakemence,  kályha  (Esztergom 
ni.  Ebed  Nyr.  XXV.2HX;  CsalloközTolnai  Vilmos; 
Bars  m.  Czimmermann  János;  Hont  m,  Nyr. 
XVIIL430.  517)  (vö.  siskó]. 

6.  SISKA:  boszorkány  (Brassó  m.  Hétfalu 
Király  Pál),  Os&ft  B%8ka  asszony  (Brassó  in.  Hót- 
falu  Nyr.  XXI  1.94). 

7.  SISKA:  apró  sáska  (stenohothruK)  (Szilágy 
m.  Nyr.  IX.565). 

8.  SISKA:  leányok  huncutkája  (Bács-Sz.-Ta- 
más  Nyr.  XXV.288). 

9.  SISKA:  sebes  (?]  (Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.  XI1.429). 
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jut; 


10.  SISKA:  hitvány  (pl.  ember)  {Fájsz  Nyr. 
VIL4J H 

SISKÓ :  szobakemence,  tóglakemenee,  kályha 
(Pozsony  m.  Dudváu  <s  PVketeviz  mell  Örményi 
László;  Pozsony  ni,  Zsigárd  Nyr.  XX, 328;    Má- 
iföldti  Csaplár  Benedek)  [vö.  5.  ri$k&)* 

SISTEREG   [csisztereg    Győr  m,  Tsz.;   s< 
rég,  Bttztérgjstt  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Ba- 
kony vid,  Nyr,  IV.86;  sustorog  Székelyföld  Nyr. 
i  íj  iájában  emésztődik  (a  szén- 

égetés  végett  összerakott  és  földdel  v.  vizes  lapu- 
val beborított  fakupac)  (Székelyföld  Nyr.  V.424); 
2. sexztéreg :  szeszereg,  a  fogát  szija  (fajdal tnáb*n). 
M't  s  észter  égsz  olyan  kény,  mj    jüu  U 

rajta  a  beled!  [mondjak  a  gyereknek,  mikor  vmi 
jelentéktelen  seb  bekötésekor  a  fogát  szíja] 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Hát  sesztergett  a 
a  mim  kaparták  a  bélit  neki,  mer  fájt  neki 
(Bakony  vid.  Nyr.  IV.86), 

SISTERÉKEL:    sistereg.   Hurka,   kolbász  pe- 
rekéi (Pest  ul  Ara ny-G yulai 
NGy.  1.338)  [vö.  sustorékoll 

SIT,  SITT:  eggy  napszám  vagyis  8  órai 
munkaidő  a  bányászoknál  (Szatmár  m,  Nagy- 
bánya vid.  Nyr.  X1V.238;  Torda  Jankó  J.  Torda 
■tk  156). 

[SITfiB]. 

•iter-sotor:  sietve  hely  re  rakosgat  (Tolna  m, 
Simontornya  Nyr.  V.230). 

SITLI:  közellátó  (Nagy-Kúnság  Nyr.   11.326). 

|SITT4G|. 

eittög-Buttog :  suttog,  suttogva  beszél  (Szeged 
Nyr.  17,221). 

ISITTTEN]. 

|  sittyen-  autt  y  an| . 

ó-eitt yen-sut tyan :  eloson,  észrevétlenül  el- 
tűnik. Ippeg  mos  rút  itt,  s  iná  ugg  esittyent- 
sHttt/arif,  hogy  észre  se  vettem  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr/.X.335). 

SIVADOZ  (csiadoz  Székelyföld  Kriza;  Három- 
szék ni.  Vadr.;  Kiss  Mihály;  crivadoz Székelyföld 
Tsz.:  Székelyföld    Kiss    Mihály;    sit 

S/V  kdvíold  Kriza,  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
Bt  Vadr.;  Gyórffy  Iván):  sikong  riadoz,  ijedezve 
kiáltoz. 

SIV  ADÓZÁS    (  Székely  fold    Kriza; 

inszék  m.  Kiss  Mihály;  siadozdé  Székelyföld 
Mihály;  sivadozás  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  m.  MNy.    VI. 348):    sikongás, 
vészriadozás,  sivalkodás.  Halgatom,  hogy  miféle 
s  hát  égés  van!   (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

SIVÁKL-IK:  kihámlik  a  zöld  héjjáböl.  Sirák- 
ftk  a  Hó  (Torna  m.  Kassai  J.  Szókönyv    1.436; 
U8;  V.204). 


SIVÁKLÓ:  nem  magvaváló  (szilva)  [?]  (Rozs- 
nyó Nyr.  VIII. 5B6), 

SIYÁKULÓD-IK:  sikong,  sivalkodik  (Balaton* 
Almádi  Zolnai  Gyula), 

SIVALKOD-IK  (siáhoíf  {így}  —  nyilván  hiba 

.  stákoti-ík\  Göcsej   MNy.    11.416;  Nyr.  X11L 

219;  snakfuiy-ik    Palóoaág    Nyr.    XXILT'J:    sivá- 

ütni  Komárom  ni.  Kiirtli  Nyr,  XIX. 

188;  Rimaszombat  Nyr.  XV. 474)  [vö.  csivakoi-ik, 

SIFALL:  rivall,  kiált  (Székelyföld  Tsz.). 

még-sivaU;  fölkiált.   Duka  Jancsi   megsivalla: 
meg,   nagyajáku    cafra!    (Udvarhely    in. 
Vadr.  91), 

|SIVALLÓ|. 

[Szólások].  És  sivaJl'rt  l$Wk  se  Vét  ott'ég :  eggy 
árva  lélek  eem  (Palócság  Nyr.  XXI. 41!l;  XXII. 
?9)«   ](f  {>>is ulok  magamba;  nem   nyit    rám 

se  (Gömör  m.  Nyr,  IX. 230; 
Rimaszombat  Király  Pál;  [egy  cs.  nyilván  így: 
tns.  -^  i'gy  $.]),  Nincs  ott  egy  sivallé  lelök  se 
(Kis  Kún-Halas  Nyr.  XIV.230). 

SI7AN  (megcsian    Székelyföld    Kriza;    xiau, 

siauxn,  elsian,  felsian,  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.  516a;  sijanni  Háromszék  m. 
Vadr. ;  .vmtmü,  fohrivaHüi  Székelyföld  Tsz.):  ijed- 
tében élesen  kiált  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  ni.  Vadr.). 

el-eian:  elsivalkodik  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

fel-sian,  fel  sivan :  éles   hangon  fölsikolt  (ál- 
máhan),  sikoltva  fölriad    (álmából)    (Székel] 
Tsz.).    Felsivant    <t    gyermek    (Székelyföld    Tsz. 
331b).  Fel  álmából   a  gyermek  (Székely- 

föld Kiss  Mihály). 

meg-osian,meg-sian  :  ijedtében  csobiut  (farkas 
láttára  a  kutya)  (Székelyföld  Kriza), 

SIVÁNKQD-IK:  1.  sivalkodik,  ijedtében  föl- 
sikolt (Csallóköz  Csaplár  Benedek);  2.  sirán- 
kozik [Hnnyad  jo.  Lozsád  N>  i.  XXII. 4ns:  \xilt. 
143).  Elitjét  sivánkadtak,  jaránkadtak 
ük  azér  útnak  imlulának  (Huny ad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXÜL96). 

[SIVANTOTT]. 

[Szólások].  Egy  sirontott    lélek    sem    volt 
haza  (Gyór  m.  Tsz.  331b). 

SIVÁNT  (sivárig  Cegléd  Ilosvay  Vilmos):  ter- 
méketlen   homoklold,    homokbucka,    futóhomok 
(Cegléd     Ilosvay    Vilmoa;    Kis-Kún- Halas    Nyr. 
SÍ;  Szeged  Tsz.). 

sivány-fod:  rossz,  terméketlen  föld  (Erdély 
Király  Pál). 

rivány  homok:  futóhomok  (Heves  m.  Nyr.  L 
150). 

SIVAT;  sivitozás,  vészkiabálás  (Háromszék  m. 
MNy    VL848;  Vadr.)  Ivo.  zsivat). 
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L  SIVATAG;  sivó-rívó  (Nagy-Kunság  Nyr. 
XVI.475;  Hódmezó-Vásárhely  Nyr.  111,86;  Hajdú- 
Nánás  Máté  Lajos). 

2.  SIVATAG:  futóhomok  {Heves  m.  Nyr. 
1.150). 

[Szólások],  Úgy  viszi,  mint  a  swatag  (Tisza- 
Sz.-Imre  Nyr.  IX. 477).  Sivatag  ilyen  volt :  topén 
ilyen  volt  (Zemplén  Dl.  Monok  vid.  Nyr.  VI1I.39). 

sivatag-hely:  puszta,  kietlen  hely  (Székely- 
föld Tsz;). 

sivatag-szél:  zord  szél  (Székelyföld  Nyr,  1.200} 

SivÍt  [síivit  Gömör  m.  Krasznahorka- Várai  ja 
Nyr,  III.  185):  fütyöl  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI. 574;  Gömör  m,  Krasznahorka- Váralja 
Nyr,  III.  185). 

SIVTTYŰ  (Komárom  Nyr.  VII.282;  svchjü  Tata 
Ma  tusi  k  Ifep.  János  1841;  svítyn  Tata  Vssa  Jó- 
zsef  1841):    vörösbegy,    pirók    (loxia    pyrrhula) 

[VÖ.    SÜVÖlt.  tftr\. 

[1.  SÍVÓ]. 

8Ívó-rív0  (sijő-rijó  Somogy  m.  Visnye  Nyr, 
XVII.334). 

2.  SÍVÓ:  csupa,  merő.  Sívó  pernye  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.136).  Ojja?i    vét   a    f'j<\    m 

lz,  keze-híha  mint  a  sívó  jég  (Tisza-Dob  Nyr. 
XYIIL571).  Síin  ffj:  egészen  új  (Kisújszállás 
Nyr.  XXL  144,  335). 

sívó-horaok;  futóhomok  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Nagy-Kúnság  Nyr.  11.136;  Cegléd  Hosvay 
Vilmos). 

sívó-rozs:  tiszta  (búza  nélküli)  rozs  (Heves 
m.  Névtelen  1840;  Nngy-Kúusag  Nyr.  IL136; 
Tisza-Roff  Markovics  Sándor;  Kis-Kún-Halus 
Nyr.  XV.3S1). 

[BIVÓD-IK]. 

sivódik-rivódik;    síulödik,    nyavalyog.    Addig 

lott-rivóáött  bu  9Ü  szégi-n  [ígyl  —  helyesen: 

szegén],  hugg  osztón  m&ghtiU  (Szeged  Nyr,  IX. 237). 

SXVOL:  zsinatol  (a  verébsereg)  (Háromszék 
m,  Vadr.  516a)  [vö.  zsibol]. 

SIVOLÁS:  sivalkodás,  zsivaj,  zajongás  (Szé- 
kelyföld Nyr.  V.424;  Kiss  Mihály). 

SKBIMFXCIÓ ;  vén  banya  (Palócság  Nyr.  XXIII. 
71). 

SKULI:  kancsal,  sanda  (Bars  és  Hont  m 
Czimmermann  János;  Rozsnyó  Nyr.  VHL566, 
Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.47S). 

SKTTLYA  (Rimaszombat  Nyr.  XU.190;  skidgo 
Palócság  Nyr.  XXIII.25):  «> 

SKULYIT:  sandít.  Mit  shulyitász  ma  megint 
ide?  Űccsé  k<ij>sz  ma  semmit!  (Palócság  Nyr. 
XXIII.25). 


SKUNT— SLUTVI 


SKUNT:    művészet    (kuost)    (Bars    m.    Léva 
Czimmermann  János). 


SKÜTELLA : 

XVI11.431), 


ételhordó     (Kassa    vid.     Nyr. 


SLAG  (Szilágy  m.  Nyr.  VII.382;  stég  Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVII.185;  XVIII.382):  levágott 
erdőrész,  vágás. 

SLAJC:  zsilipkapu  a  töltésen,  mely  a  vizet 
a  vízjárta  rétről  a  bekerítettre  át  nem  ereszti 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI.43). 

[SLAJMXZ]. 

el-Blajmis :  elcsen,  elkaparint,  elcsal  (Győr  ni. 
Molnár  Imre). 

SLABIPÁL:  lomhán   jár.  Egy  cséppel 
hanem    csak   tiampdl    (Szattaár    m.    Nagybánya 
Xyr,  XIV.573). 

SLAMPÉT,  SLAMPÉTT:  rendetlen,  rendet- 
lenül öltözött,  lompos,  cafatos  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Érsekújvár  Nyr.  VII.41 ;  XIX. 4^7; 
Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43). 

SLÁMPETA:  ™  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX, 
95). 

SLANKAMÉNKA :  [szőllöfaj]  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

SLATTYOG:  papucsban,  lábát  húzva  jár, 
csosztat  (Csallóköz  Erdélyi  Pál). 

SLEPPA:  slepp,  uszály  (Abaúj  m.  Kalmár 
Elek). 

SLÉPFÉS  {seleppes  Hajdú- Szovát  Nyr.  XXVL 
475). 

SLEGO:  lompos  ember  (Rozsnyó  Nyr,  VI IL 
566). 

SLIC:  eggy  v.  két  vasszeggel  ellátott  vas- 
karika, melyet  a  jászolhoz  használnak  (Aranyos- 
szék Jankó  J.  Törd  a  stb,  138). 

SLICC:  parittya  (Hajdú  m.    Kimnaeh    Ödön). 

SLIKK:  kétszer  kimosott  finom  por  [bányász 
mesterszó]  {Zalathna  vid.  Nyr.  XIIL238), 

SLINGEL,  SLINGÖL  {khingél  Gömör  m. 
F.-Balog  Nyr.  XXIL526;  sinyoh  Heves  m.  Vi- 
sonta  Nyr.  1.327;  Borsod  m.Ethnographia  VII. 82). 

SLOBKIK  :  vágóhíd  (schláchtbrücke)  (Rozsnyó 
Nyr.  VIII.566). 

SLUCKA:  rossz  személy  (Székesfehérvár  Nyr, 
VII.  188). 

SLUF:  a  varsa  vörcsöke  (schlupf)  (Soprony 
m.  HegykO  Hennán  O,  Halászni  K.). 

SLUTYI:  balog,  balkezes,  balogsüti  (Vác  Di- 
vónyi  Gyula). 


ioe 


8LUTYIZ-IK— SOD 


SÓDAR— SOL 
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slutyi-fa:  fakorcsolya  (cipőre  kötött  fadarab. 
I  mélybe  eggy  kes  vasa  van  beleverve)  (Vác 
Divényi  Gyula;  Losonc  Nyr.  XIV.2H7). 

SLUTYIZ-IK:  bal  lábon  korcsolyázik  (Vác 
Divényi  Bytüa), 

SMAJKLÍHOZ:  hízeleg.  Hiába  smajklir óztam 
neki,  otthagyott  (Cegléd  llosvay  Vilmos), 

SMAKKOL  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Bomakkol 
sej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  X.191):  lilik. 

SMÁNYA :  hitvány  (Nógrád  in,  Tolmács  Nyr 
JCV.148), 

SMÁTROO:  lassan  ide-oda  jár  (öreg  ember 
módjára)  (Vác  Divényi  Gyula;  Hars  ni.  Lóvá 
( 'zinniiontiaiin  János). 

#  SMOJGÁH:    kis    taknyos    (Palócság   Császár 
Lrpád). 

SMURKÁL:  pislogat  (Kassa  vid.  Nyr XXV-38  h, 

SNEC:  hálószerű  fejkötö  (Dráva  mell.  Nyr. 
VL874). 

[SÓ|. 

[Szólások].    Bábon    van: 
Kunság  Nyr.  11/274). 


nagy    beteg    (Nagy- 


aó-pentyű:  szántból  való  sótartó  (Hol?  Tsz.). 

só-tőrő  (sQjtőrü  Vaa  m.  Őrség  Király  Pál). 

sóba-fött  (soba-fött  Erdély  Szinnyei  József; 
ií  m.  Szinvérvúralja  X\ r.  XXV. 
383);  főtt  marhahús,  leveshiis  (Zilah  Nyr.  XIV. 
431;  Erdély  Salamon  Ferenc;  Kolosa  ni.  Bsnc&ák 
Nyr.  XVIH.576;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Há- 
romszék m.  XyK.  111.18;  Hunyud  ni.  Tolnai 
Vilm 

SOBAK:   sváb    (Vas    m.  Kassai  J.  Szókönyv 
122;    Vas  m.    Kemenesalja  Tsz.;   Kemenes- 
alja? Kieasnarioa  K    Szótár  ILI 82), 

aobak-fejü:    ostoba    (Vas    m.    Kemenesalja? 
ziierics  F.  Szótár  lLlSJi. 

SÓCÉ:  naplopó,  csavargó,  csirkefogó  (Cegléd 
Bflllugi  Aladár). 

SOD:  a  szobai  nyitott  fúló  kemencének   tűz- 
fala, a  mély  mellett  a  tűz  ég,  V8gy:    :jz    B   kéi 
fala  (a  hátulsó  s  az  eggyik  oldalfal),  a  melyek 
ti'iz    éti    (Székely fölt]  Tsz.;    Andrássy 
1    1843;    Nyr,    11.230;'  Háromszék  m.  Tsz.; 
Erdélyi  Lajos;  Csík  Szentkirály    Nyr.    VIIUHH). 
kely föld  Tsz.).  Olyan 
nini  a  sad    6  r.  II. 

Háromszék  m.   Vadr.)  Vigyázz,    m 

(Háromszék  m.  Nyr.  XVI L 
SOdba  (Háromszék  ni 

sod-alja  :  komence  alja  (a  szobai  nyitott  fúló 

alatti  üreg,  a  melyben  tűzifát  tartanak) 

(Háromszék  m,  Nyr.  XVIL381  ;    Erdélyi    Lajos). 

sod-fej,  sód-fej  (sott-fej)i  a  szobai  nyitott  futó 


kemence  eggvík  sarkában  levó  túsped,  a  melyre 
a  tűzifa  végét  teszik  (Székelyföld  Nyr.  V.424; 
Csík  m.  Király  Pál). 

sód-kő:  szobai  nyitott  futó  kemence  tűzfalául 
szolgáló  lapos  kó  (Saékelyfold  Tsz.  332a). 

sod-láb:  kemenceláb  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VL848;  Vadr. 
516a) 

BÓDAB  bodor  Hont  m.  Tesmiig  Nyr.  VIII. 
420;  sóder  Baranya  m.  Csúza  Nyr,  XVllf 
Baranya  m.  Pallért  Nyr.  XI.383;  sóder  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  1.421  ;  $6d&rt&  Boprony  ni.,  Zala  in. 
Király  Pál;  sóder  Soprouy  hl,  Zala  m.  Király 
Pál;  Dráva  vid.  Nyr.  XV. 425;  snd'er  Repce  mell. 
Nyr.  XX.365;  íw/orszelet  Hajdú  m.  Nádudvar 
Nyr.  VIU.234;  sodor  Szlavónia  Nyr.  XXIII.  169; 
Szatmár  BL  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr,  XXVI. 
196;  Saékelyföld  Kiss  Mihály:  nsádér  Kesztludy 
Horváth  György;  Fölsö-Somocv,  Balaton  mell. 
Nyt.  VIU.526:  Tata  Király  Pál):  lapocka.  F<& 
a  ssódérom  (Kesstbely  Horváth  György).  És  én 
emb&rŐm  boros  fejje  oat  dobott  nekem,  / 

íanwéd  f'flr  a  bal  sódiro-m  (Vsa  m.  Őrség 
Nyr,  1.421).  Leütöttem  a  sódérát  (Soprouy  m., 
Zala  m.  Király  Pál). 

sodor-szelet:  hosszába  vaeott  darab  szalonna 
(Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIÍI.234). 

[SÓDÉROSJ,   ZSÓDÉROS    (Zala  m.    Gelse  és 

VÍA  Nyr.  XVr,74;  Zala  DCL  Tapolca   Nyr.  XXV. 

478;   zsodéros  Nagy-Beeskerek    Nyr.    V.1H3).  — 

ros:  féloldalas,  ferde  vállú  (Zala  ni.  Gelse 

14    Nyr.    XV. 574;    Zala    m.    Tapolca   Nyr. 

XXV.478). 

SODOMA,  SZODOMA:  süppedékes  hely  az 
ecsedi  lápon  (Szatmár  m.  Czimmermnnn  János). 

1.  SODOR.  Sodra  a  köszörült  késnek:  lát- 
hatólag kihúzott  élvékonysága  (Heves  m.  Makáry 
György  1841)  [vo.  sor  2.). 

2.  80DOR:  habverő  fával  v.  fakanállal  össze- 
i    (lisztet    és   tojást    vízzel)  (Háromszék  m. 

Erdélyi  Lajos). 

öszve-Bodor:  habverő  fával  összekever  (tojás 
sárgáját)  (Székelyföld  Nyr.  XIV.336)  [vö.  tfder], 

SODORINT  (sHdonnt  Szlavónia  Nyr,  V.12) 
[vö.  séderitit\. 

[Szólások].    Mindég    sudorhit    ú 

I  :dn  A  szót  (Szlavónia  Nyr.  V.  1 

SÓDOROG:  ácsorog  [?].  G  na  (szavazni], 

loroffjanak!   (Nyitra  m.    Negyed  Nyr.    XV. 
518)  (vo  og\, 

SODRÁS  ísudrás  Szlavónia  Nyr.  XXIIL309) : 
h  sodrás:  két  külömbözó  sziuű  posztóból  való 
összesodort  vékony  galand,  melyet  a  szúrszaho 
az  összevarrásnál  alkalmaz  cifraságul  a  szar- 
dolmány  gallérján  és  egyebütt  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek);  2.  sudrdt:  sodrott  bajfüri  (Szla- 
vónia Nyr.  XX1IL  309). 
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SODREK-SOHQDAN 


SÓJ— SOKÁL 


SODRÉK  (sodorék  Székelyföld  Kis*  Mihály; 
Udvarhely  ni.  Teleki  Endre):  L  sodrék:  sodrott 
hajfonat  a  fej  két  oldalán  (Pest  m.  Csanád, 
Szeremle  Békássy  Sándor) ;  2.  sodrók:  a  gyé- 
kény kezdete  (Baranya  ni,  Sfyr,V.  331);  3,  sodo- 
rét;, süárik:  habverő  fával  v.  fakanállal  vízből, 
lisztből  és  tojásból  összehabart  lé  (eresztéknek 
rongyos  levesbe  v.  cíbrébe)  (Székelyföld  Kiás 
Mihály  ;  Udvarhely  m.  Teleki  Endre  ;  Háromszék 
m.  Erdélyi  Lajos). 

SODRÓ  (sodráé):  faeszköz,  a  mellyel  a  tej- 
ből habot  vernek.  Ide  avval  a  sodráéval,  mer 
rhttuék  (Abaúj  in.  Buzita  Nyr,  VI1.519), 

[SODEÖD-Ig: ;  vü.  s*'aered-ik\. 

el-eodródik:  észrevétlenül  odább  áll,  eltűnik 
(Szamosköz  Nyr.  XI.92). 

SODROS :  pödrött,  sodrottas  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.348;  Vadr.;  Győrffy  Iván), 

SODRÓS:  sodró  erejű  (Háromszék  m.  MNy. 
VI. 348;  Vadr.) 

[SODROTT], 

sodrott-tésssta :  angyal bögyöru,  krumpli-nudli 
(Csallóköz,  Nagy-Magyar  Tolnai  Vilmos). 

SÓGAT:  uszít  (kutyát)  (Brassó  ni.  Hétfalu 
MNy.  V.346), 

SÓGOR  {sfgUMSm  Csík  in..  Péter  János;  8*ég* 
uram  Palócság  Nyr.  XXL364;  suó  Nagy-Küküílő 
ni  Halni  ágy  Steuer  J.  A  székely  nyelv  hangjai 
16  [Vadr.  sóe  hibaj):  1,  sógorom:  a  nagynéném 
férje  (Somogy  m.  Nyr.  XXL528) ;  2.  sógor; 
nász  (Dráva  mell,  Kopács  Nyr.  XV  11.44  ;  Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.307);  3.  sógor:  férfirokou  | 
(Szlavónia  Nyr.  XXIII.307);  4.  sógor:  így  szólít- 
ják eggymást  a  legények  (Palócság  Nyr.  XXIII. 
68);  5*  sógor:  így  szólítja  a  vásárban  a  vevő 
az  eladót  (Palóeság  Nyr,  XXIII.ÜI)). 

SOHA  (fOifi  Baranya  m.  Ihafa  Nyr.  XXH.283; 

sáeS  Szlavónia  Nyr.   XXIIL214 ;  soha  Alsó-Fehér 

in .  Ny r ,  X  X V . 3 47  ;   sés é    Bán  ffy- H uuy ad  Ueli C 1 1 

ra  Udvarhely  m,  Olasztelek  Nyr.  XVI. 

B&  kétszer). 

[Szólások |.  Soha  míg  a  világ:  soha.  Ha  az 
isten  meghalja    [hogy    károm  kódolj,    soha    míg  a 

még    nem    ggoriit.    Soha    Örökké   fehef< 
hogy  meggy  ég  g  ujjon    (Hóm  ni  szék  m.    Vadr,  356). 

[SÓHAJT],  SUÓHAJT:  óhajt,  kíván,  A  pálin- 
kát nem  sttűfrajtyufc ;  ha  bor  vuóna,  ak  kiéne 
(Győr  m.  Csécsény  Nyr.  XH.286). 

SÓHAJTGAT  (stthajfiat  Szatmár  m.  Máté- 
Szálka  és  vid.  Nyr.   XXVI.  496). 

SÓHAJTOZ  (suhétoz  Eszék  vid.  Nyr.  VII L 
227). 

SOHODÁN:  sehogyan,  Hogy  vagy?  —  Bizony 
sohodán  se!  [vö,  hányadán]  (Gömör  ni.  Hanva 
Albert  János). 


[8ÓJ,  SÓ  Pl 

el-sój,  el-só  |?]  (ésójib,  ésájtn,  Csallóköz  Er- 
délyi Pál;  elsőm  Nyr.  VIII.333.  hiba  e  h. : 
elsoni):  eláll(-ja  a  fájás),  Ésójt  a  fájás  M.'sallo- 
k  ö  z  Erdélyi  Pál).  A  fáj  dafo  m  o  Isó;  ja  iés  tem  e  t  [  í  gy ! 
—  helyesen:  elsója  testemet]  (Fölsó-Csallököz 
Nyr.  VIII.333). 

SOK  (sik  ideje  Moldvai  csáng.  Nyr.  111/2; 
szik  ideje,  szűk  üdülte  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 
453;  sztfk  üdéje,  sciik  üdülte  Moldvai  csáng. 
Nyr.  IIL2).  —  Sokat:  sokszor  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.  335).  —  Sokább;  tovább  (Veszprém  Nyr. 
V.61).  Sokábbig:  &  (Szlavónia  Nyr.  V.61).  — 
ílig  (Göcsej  Nyr.  XIV.  163;  Budenz- Album 
163),  sokárig  (Repce  vid.  Nyr,  XX.415;  Vas  ni. 
Jánosháza  Simonyi  Zsigmond  ;  Göcsej  MNy,  II. 
416;  Nyr.  XIII.354;  XIV.163;  Budenz-Album 
163;  Keszthely  Nyr.  XI.237),  sokég  (Szolnok- 
Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XII.526),  sokig  (Kalota- 
szeg Király  Pál) :  sokáig.  —  Sokárább  éri  oda  \ 
későbbre.  Sokárább  dógozott :  tovább,  hosszabb 
ideig  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXVL479). 

[Szólások].  8okbü  áll:  sokba  kerül  (Kalota- 
szeg, Zsobok,  Melich  János).  Sokból  álló  dolog 
ánr  igazán  böcstíletes  ew&úrndk  lenni:  nehéz  do- 
log (Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek).  Ő 
se  soktól  roló  [mondta  vki  e^gy  beteges,  vézna 
emberre]  (Rimaszombat  Nyr.  XXH.376). 

sokat  érő   (Palócság  Nyr, 


Bök-érö  (sok  erő): 
XXI.417), 

[sok  ház]. 

sokházi:  szolgálatváltoztató,  helyét  cserélgető, 
ide-oda  szegődő  (cseléd)  (Erdély  Csaplár  Bene- 
dek; Háromszék  m.  MNy.  VI.349). 

sok-száju:  a  ki  ugyanazt  a  dolgot  sokféle- 
képpen házasul  beszéli.  Sokszáju  ember  (Fertő 
mell,  MN).  11 1.406). 

SOKAC,  SOKÁC  (sukae  Győr  vid,  Kassai  I. 
Szökönyv  IV.H36). 

SOKAJDAliOM :  országos  vásár  (Erdély  Csap- 
lár Beuedek,  Kimnaeh  Ödön;  Székelyföld  Tsz.; 
Aranyosszék  Borbély  Samu:  Háromszék  m,  Tsz.; 
NyK.  111.17;  Nyr.  IV.144.  513;  Hétfalu,  Zajzon 
Nyr.  V.469;  Csík  m.  Tsz.) 

SOKADOZ[  IK]  :  L  gyülekezik  (Erdély  Csap- 
lár Benedek);  2.  zajong,  lannaz.  Ne  sokadozza- 
tok  ttnnyit,  hallgassatok!  (Húromszék m.  Vadr.); 
3,  tétováz  a  feleletben,  habozik,  késlekedik 
(Szilágy  m.  László  Géza;  Marosvásárhely  Fel- 
méri Lajos).  Ne  sokadozz,  hanem  gyere!  (Ara- 
nyosszék Borbély  Samu).  Siess  már  te,  ne  soka- 
dozz  anngitl  iSzatmár  Király  Pál).  Ne  sokaúozzék 
kend,  hanem  mondja  meg,  hogy  etjon-e  vagy  nem 
(Szatmár  m.  Nyr,  XI.285). 

[SOKÁL], 

meg-Bokál:  bosszallja  vkinek  az  odn maradá- 
sát. Siess,    maj  megsokál  gazdád !  (Nagy-Kunság 


. 
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80KKELEBB-S0M 


SOM— SOMFORDÁL 
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Nyr.  111.281  j.  Siess,    mert    megsokdlnak !    (Nagy- 
Kúnság  Xyr.  XV1.475). 

SOKKELEBB;  sokkul  több  (Göcsej  MNy.  IL 
408;  —  Bódiss  Jusztin  közlése  szerint  Kínná- 
rom  vid.  tót  ember  száján  sokelehh:  több), 

SÓKOD-IK  (s«ókod-ik;  —  s«ókud-ik  Vas  m. 
Pálfa  Nyr,  XXV.431) :  L  sí-rf,  siránkozik,  sival- 
k,  kiabál,  ordít  (Vas  in,  őrség  Nyr.  111.283; 
Vae  m.  Hosszú-Pereszteg  Bódiss  Jusztin;  Vas  m. 
Hódos  Gomboez  Zoltán  j  Zala  ni,  Tapolca  Nyr. 
XXW478;  QöOflej  Nvr  XHL496;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  25);  2.  sóhaj- 
tozik, nagyokat  nyög,  háláisteukedik  (Vas  EB, 
Pálfa  Nw.  XXV.481;  Veszprém  és  Balatonfüred 
vid.  hisztin)  [vo.  sŰiód-ik,  sivulkod^ikl 

SOKORLAT :  bússavi  rág  (centanrea  eyanns) 
(Erdély   Kassiti  f.  SsrókBnyv  IV. 325;  Kresznerics 

r  11.183). 

(SOKSZOROZ]. 

be-BokszoroEí  [tréf.]  becsíp  (Hol?  Nyr.  XVII. 

(SOKUL]. 

meg-eokul:  megsokasodik  (Székelyföld  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m.  GyórfFy  Iván), 

SÓLÉNTOZ:  áhítozik,  eseng.  TV,  az  a  Naca 
te  ut  flintoz;    vigyáz*   magadra,   a  mar- 

kába (Somogy  m.  Csurgó  Király  Pál), 

8ÓLYA  (sah):  1.  lábbeli  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.):  a)  női  topán  (Zala  m.  Szentgyörgy- 
völgye Nyr.  11.279);  b)  bakancs  (Győr  m.  B<5 
Jusztin);  e)  nagy,  nehéz  csizma  (Csallóköz,  Dmu 
mell.  Bódiss  Jusztin);  d)  bocskor  (Gyór  m.  B6- 
diss  Jusztin);  e)  elviselt  cipő  v\  papucs  (Pápa 
vid.  Tsz.;  Bódiss  Jusztin);  2.  fahenger,  melyen 
új  v.  a  kijavított  hajót  a  fatalpakról  v.  a 
szánról  a  vízbe  csúsztatják  (Szeged  Tsz,;  Divé- 
nyi  Gyula). 

sólya-Bzájú:    nagyszájú.    Ne   ordíts    már)   ti 
Jjú!  [mondják  síró  gyermeknek]  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek)* 

SÓLYOM  {sájm  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV 
[1.  SOH|. 

Bom-bajomr  som-formájú  bajor  szól  ló,  góhér 
(Diósgyőr  Kassai  J.  Szokonyv  1.234;  1V.328). 

som-cseresnye :  eerasa  cornea  (Borsod  DL 
Nősz  vaj  Nyr.  V.177). 

som-gohér:  nagy  és  tömöttfiirtú  fehér  szőllő 
(Herei  m.  Névtelen  1840), 

■om-kóró  (Cegléd  Ilosvay    Vilmos;    Hegyalja 
Kassai    J.    Szókünyv    1.460;    IV.328; 
Heves  m.    Névtelen    1840):    trifolium   inelilotus 
officináiig. 

8om-saeg:  hegyesfejú  szeg  (a  milyent  pl.  a 
rsizmapatkóba  vernek,  hogy  a  jégen    n 


szék)  (Vas  m.  Kemenesalja?  KreBzneries  F.  Szó- 
tár 11.183;  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 328). 

2.  SOM:  lusta  [?]  (Szeutes  Nyr.  VI.328). 

3.  SOM:  1.  üt,  vág  (Karcag  Kinitiach  Ödön). 
JÓI  hdiba  somiak  azt  a  gyereket  (Be  reg- Rá  kos 
vid.  Pap  Károly);  2.  dob  (Kalocsa  Czimniermniin 
-János). 

el-som :  elver  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

ide-som :  ide  üt,  ide  vág.  Jót  idesomott  (Nagy- 
KÉuág  Xyr.  1I.32IÍ). 

meg-som :  L  megüt  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly;  MftiOBvásárhcIy 
Nyr.  XV.239);  2.  megdob.  U§§  méQSűmtúm  a 
lábat,  hogy  most  is  sántít  bité  (Abaúj  m.  Beret 
Nyr.  IV.330). 

oda-som  :  oda  ütT  oda    vág.    Vcyd 
Somj  oda  neki!  (Nngy-Kúnság  Nyr.    11.826).    Jtfí 
moü  neki  (Hajdú  m.  Földes    Nyr.    III. 320). 
Ügy    odasomok    a     hátadra,     |qf|f 
(Abaúj  ni.  Király  Pál). 

rá-som:  ráüt,  rávág.    Ehmnj,    mert    úgy    ró<l 
rvl    a    fiit  if  köss  el,    hugg    arrúl 
(Abaúj  m.  Király  Pál), 

vógig-öom:  végig  vág  (vkin)  (Bereg  Rákos  és 
vid.  Pap  Károly). 

SÓMÁR:  sóhordó  ember  (Alföld  Nyr.  XV.236). 

SOMATOS  :  takaros,  csinos,  megtermett  Oeány) 
(Orosháza  Nyr.  IV. 378). 

SOMFORDÁL  (Balaton  mell.  Fábián  Gábor 
1839;  Dráva  mell  Kopáou  Nyr.  XVIL44;  Alföld 
Nyr.  XV.236;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Békés  m. 
Balog  Istváu;  Debrecen  Nyr.  XXtH.835;  Abaúj 
m.  Pusztafalu  Szádeezky  Lajos;  Szatmár  rn. 
Nagybánya  Nyr,  XX48Q;  Bereg-Rákos  ós  vid. 
Pap  Károly;  Szoinok-Doboka  m,  Apa-Nagyfalu 
Nyr.  XV.382;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos; e\som forda!  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 237; 
itltitnl  Szatmár  vid.  Tsz.  SSoft^  elsomfor* 
gyúlni  Szilágy  m  Xyr.  XIV.576  ;  -hit  Kassa 

vid.  Nyr.  XIX.  190 ;  stmporiál  Pápa  vid.  Tsz.; 
Debrecen  Nyr,  XXI1L335;  Székelyfold  Tsz.  : 
Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.  516b;  Háromszék 
m    Uzon  Erdélyi  Lajos;  el  ál  Blilágj    DL 

László  Géza;  úomporiáDÍ  Orosháza  Nyr.  VI. 134; 
vlsoMpürgiftíl  Szilágy   ni.  L  a;  BOmp 

íld  Tsz.;  lim  MNy.   VI 

Csík^zentgyörgy  Nyr.  X.238;  s*mpérdált   snm- 
;  pordál     Háromszék    uk    Uzon    Erdélyi    Lajos): 
1.   somfordál,    wmpérítál,    Bompordál,    somi 
sonf  kedik,    sompolyog, 

lappangva  jár,  ólálkodik  (Balaton  mell,  Fábián 
Gaboi  1889;  Pápa  vid.  Tsz.:  Debrecen  Nvr. 
XXÜL385;  Kaaaa  rid,  Nyr.  XIX.  190;  Szatmár 
vid,  Tsz. ;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly ; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík-> 
György  Nyr.  X.238).  re  somfordál 

k  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XV  11.44).  Az  a  kupic  addig  somfordált,  hogy  meg- 
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rsait  (Alföld  Nyr,  XV.236).  Ne  somfordálj  kürH- 
lőttem  (Abuuj  ED.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos), 
Mit  somfordálsz  fe  ottan?  (Bereg-Rákos  és  vid. 
Pap  Károly).  Addig    somp  káng   köríti, 

hotjg  elkapd  (Székelyföld  Tsz*) ;  2.  somfordál, 
sompordál,  s&mparidt:  vki  körül  sompolyogva, 
settenkedve  kunyorál  (Székelyföld  Tsz.;  Három- 
szék m.  MNy,  VL348;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos). 

[Szólások],  Addig  sompordált  rajtam,  hogy  csak 
odaadám:  addig  settenkedett  körülöttem  kunyo- 
rálva (Székelyföld  Kriza;  Háromszók  m.  Vadr, 
516b). 

el -somfordál  (el-somforgyáltú,  e~sonipordám> 
el-sompordál,  d-somporggál,  el-sumperddl,  el-stwh 
pordál) ;  alattomban  odább  áll,  eloldalog,  elsom- 
polyog, észrevétlenül  eltávozik  (Nagy-Kunság 
Nyr.  XVL237  ;  Cegléd  llosvay  Vilmos ;  Békés  m, 
Balog  István;  Orosháza  Nyr,  VI.  134;  Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  XX.  ISO  [itt  d  nélkül,  de  ez 
kétségkivül  hozzáértendő];  Szilágy  m.  Nyr.  XIV. 
576;  Bereg-ttafcos  és  vid.  Pap  Károly;  Szilágy 
m.  László  Géza;  Szoluok-Doboka  m.  Apa-Nagy- 
falu Nyr.  XV.382  [itt  el  nélkül,  de  ez  kétségkívül 
hozzáértendő];  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

oda-sumperdál ;  odasompolyog  (Háromszók  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SOMFORKÁL  =  somfordál  (Zala  m.  Tapolca 
Nyr.  XXV. 478). 

SOML-IK  (somhj-ik):  zöld  héjjából  kiválik  (a 
dió)  (Pest  m.  Aesa  Hajdú  Nagy  Sándor;  Nógrád 
m.  Csaplár  Benedek). 

SOMMÓTOGÓ  :  furfangos,  ravasz  (Beregszász 
Nyr.  XXVI.623). 

SOMODI:  1.  torockói  kalács  (Torockó  Vadr. 
533);  2,  fűszeres  rétes  (Székely föld  Nyr.  V.424). 

1.  SOMOLYOG  (somojog) :  mosolyog  (Mezőtúr 
Nyr.  X.86;  Szeged  vid.  Nyr,  111.30;  Gömör  m. 
Nyr.  XVII1.468;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV. 95;  Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos)  [vö.  bazsalgog,  pisohjog], 

[Szólások).  Somojog,  mikt  az  árpacipó  (Szeged 
vid.  Nyr.  111.30} .  Somot gogf  mint  a  vadalma 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV. 95). 

2.  SOMOLYOG,  SIMOLYOG   (somojog,  simo- 
jog):  sompolyog,  settenkedik  (pl.  vki  körül  hívei- 
re) (Háromszék  m.  MNy,  VL848?  Vadr.  516a; 

Kiss  Mihály,  GyÖrfTy  Iván). 

eló-somolyog:  elősoinpolyog.  Hová  fut,  apám 
uram?  —  kiáltott  a    fi  fyogVű    a 

ciherhöl  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy,  11L392). 

SOMOZ;  száráról  leszed  (szőllót,  cseresnyét) 
(Eger  Kassai  J.  Szókönyv  IV.329;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó). 

le  somoz:  ív  (Borsod  in,  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der Gyuláné). 


SOMPOLYGÓ;    1.    nehezen  járó,    támolygó. 

Sompolygó  beteg:  a    ki    csak    most    kelt    föl    az 

ágyból  B  még  nehezen  jár  (Zala  m.  Bódiss  Jusz- 

I   tín);  2.  alattomos,  ravasz,  színlelő    alázatos,  hí- 

I  zelgő  (Dunántúl  Bódiss    Jusztin ;   Balaton   mell. 

Tsz.). 

SOMPOBDI  {simp&rdi  Háromszék  in.  Uzon 
Erdélyi  Lajos) :  sompolygó,  settenkedő,  sompo- 
lyogva kéregető  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Há- 
romszék m.  MNy.  VI.348;  Vadr.;  GyőríTy  Iván). 

SOMBOG:    dörmög,    morog     (Ipoly     völgye, 
1   Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 574),   OH  zsugorai  az  a  vtn, 
oszt  somrog  magábam  (Ipoly  völgye,    Kővár  vid. 
Nyr.  XVII.425). 

SOMVAD:  zöld  héjjából  kiválik  (a  dió)  (Pest 
m.  Ácsa  Hajdú  Nagy  Sándor;  Nógrád  m.  Nyr. 
HL544)  [tf«v  suvad], 

SOMVASZT:  zöld  héjjából  kifejt  (diót)  (Pest 
|  m.  Ácsa  Hajdú  Nagy  Sándor;  Nógrád  m.  Rünóc 
I  Nyr.  VI.273)  [vö.  suvaszt]. 

SOMZ-IK:  zöld  héjjából  kiválik  (a  dió,  a  man- 
dula, a  gesztenye)  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Eger  ós  vid.  Kassai  J.  Szókönyv  L436;  IV.319, 
328). 

SONKA  (snnka  Repce  mell.  Nyr.  XX.366; 
Keszthely  Hermán  Ü.  Halászat  K. ;  zsonka  Ko- 
márom m.  Tárkány  Bódiss  Jusztin;  Somogy  m. 
Nyr.  XIV.479).  —  Z$onka:  sódar  (Komárom  m. 

;  Tárkány  Bódiss  Jusztin;   Somogy  m.  Nyr.  XIV. 

|  479).  —  Balatoni  sunka:  [tréf.]  füstölt  hal  (Keszt- 
hely Hermán  O.  Halászat  K.). 

[SONKÁS], 

sonkás- pacal :  sonkás  tészta  (Zala  m.  Csaplár 
Benedek). 

1.  SONKÓ:  mezei  kóró  (a  gabona  közt  termő 
káros  növény,  a  melynek  félökölnyi  virága  van) 
(Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin), 

2.  SONKÓ;  Bzóllóesutka  (Győr  m.,  Komárom 
K  m,  Tárkány,  Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin). 

1.  SONKOLY  (sofikoj,  sonkol:  —  sonka  Du- 
nántúl Bódiss  Jusztin;  sonka  Vas  m,  Őrség  Tsz.; 
sonkufaoéáxi  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.  5 70;  sonka 
Dunántúl  Bódiss  Jusztin):  L  salak,  seprő,  üledék 
(Székelyföld  Tsz. ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos ;  Erdő  vidék  Nyr.  IX. 42)  ;  2.  tökmagolaj 
aajtoláss  után  megmaradt  törmelék  (Pápa  vid. 
Bódiss  Jusztin);  3,  üres  lép,  a  melyből  a  in 
már  kifolyatták  v.  kisajtolták,  Jéptörköly  (Du- 
nántűi Bódiss  Jusztin;  Vas  m.  Őrség  Tsz.; 
m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.186;  Balaton  mell. 
Tsz,;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.361;  Cegléd  llosvay 
Vilmos  \  Borsod,  Gomör,  Abauj,  Zemplén  m. 
Király  Pál;  Zemplén  ni,  Deregnyő  Nyr.  XVIL 
188);  4.  a  mákszemeknek  kiüresített  tartója 
(GyŐr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin), 

aonku-facsari :  fösvény  ember,  a  ki  még  a 
sonkolyból  is  mézet  akar  facsarni  (Zala  ni.  Bó- 
diss Jusztin;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.576). 
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2.  SONKOLY;  magyar  szőllö  (Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  25 1. 

sonko-BsdUd :  aprószemü  tömött  szőlló  (Sümeg 
vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  25). 

SONKOLYOS  {soiikojox);  |.  sjiliikns.  8&m 
la  mely  törik)  (Háromszék  m,  Uzou  Erdélyi 
Lajos) ;  2.  lépes.  Sonkolyos  méz  (Borsod,  GötnÖr, 
Abtiuj,  Zemplén  m.  Király  Pál) ;  3.  sonkoly- 
azedő,  sonkoly  árus,  mézeskalácsos  (Borsod,  Qö- 
mör,  Abauj,  Zemplén  ni.  Király  Pál). 

BONTYORODOTT :  aszott,  ráncos,  töpörö- 
dött (Soprony  m.  Rábaköz  Nyr.  10.281  ;  Rába- 
köz, Beó-Sárkány  Nyr.  XVI1Í.238). 

SOP  (Abauj  m.  Névtelen  1889;  Zemplén  m. 
Szürnyog  Nyr.  X.426;  Bcreg-Rákus  vid.  Pap 
Károly;  sáp  [?  alkalmasint  hiba  e  h. :  sóp]  Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XXIL94;  sóp  Udvarhely  m. 
Nyr.  XV  .239;  Segesvár  Nyr.  1X44;  sopa  Zemp- 
lén  m.  Szilrnyeg  Nyr.  X.426;  919a  Pozsony  m. 
Tárnok  Nyr.  VIII  471;  Török-Becse  Nyr,  0L98): 
1*  sáp  [?],  sop,  8opat  supa:  szín,  félszer  (Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  VKL471;  Török-Becse  Nyr.  IX. 
Vbaűj  ni.  Névtelen  1*39;  Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  N>r.  X.426;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII. 
94);  2.  sop:  a  házhoz  ragasztott,  gallyak  hol  font 
Ól  (sertések;  hidak  számára)  (Berog-Rákos  vid. 
1\ij>  Károly] :  8.  sóp:  fáskamara  (Udvarhely  m. 
Nyr.  XV.2Í49);  4.  sáp;  szénapadlás  (Segesvár 
Nyr,  IV.44)  Jvö,  sopkn], 

SOPÁNÖ:  sopánkodik.  Héj,  de  sopángtak! 
(Zala  m.  Szántó  Halász  Ignác) 

SOPÁNKOD-IK  (sipánkod-ik  Komárom  m. 
Nagy-Igmánd  Nyr.  VUI.95;  sipdmkodni  Székely- 
fold Tsz.  330a).  —  8opámkoA4k%  tipánkod-%k: 
kunyorál  (Székelyföld  Tsz.  330a;  Háromszék  m. 

Nyr.  IX.424). 

SOPÁNKODÓ  (^pánkodé  Tolna  111. ,  Székely- 
föld Tsz,).  —  Sipánkodó:  L  kunyoráló;  2.  fos- 
vény  (Székelytold  Tsz.), 

BOPÁNT:  panaszkodik  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
*23), 

SOPKA:  szín,  félszer  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  X.426)  |vö.  sop). 

SOPOTYAl  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.573  [itt  sopotyás  sajtóhibái;  Arnuyoaszék 
MoWován  Gergely;  sopotyá!  7Aliih  Nyr.  XIV. 431) : 
suttog,  sugdos  |vö.  setyepatyál]* 

jl.  SOPPAD], 

ki-aoppad:  kiesúszik,  kisiklik,  kisuhan,  ki- 
surran. Kirsoppúit  a  kezem  közot  mint  valami 
kigy'6.  Úgy  kisoppatt  az  ajt«ónf  hogy  észre  sé' 
vittem  (Borsod  m.  Sáta  Bartha  József). 


2,  SOPPAD:  süpped  (Göraör  m.  Baloghy 
DezsÓ)  |vo.  **ppoa\  suppadoz,  süppedj 

|SOPPAW|. 

|b«)-Boppán:  .belép'  (talán :  besurran,  beoson, 
be*nhan?l  (Féiegyháza  Nyr.  V.130;  itt  csak  így: 
mppúnnyx.    li    |    be   kétségkívül   hozzáértendő). 


18-soppan:  lekopik    (Mátra    vid,    Nyr    XXII. 

SOB;  1.  reud.  Nincs  annak  semmi  sora  ( Hajdú* 
Szovát  Nyr.  XXVI.  189).  Úgy  van  a  sor  nálunk 
(Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  F1L35) ;  2.  láthatólag 
kihúzott    él  vékony ság.    Késnek    sora    (Hegyalja 

Ú  A.  Szókönyv  IV. 324).  Sora  van  a  ki 
neh :  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Kivenni  a  kés  sor* 
ját:  jól  kiköszörülni  (Hol?  Tsz.  208a);  3.  köteles 
napszám  v.  fuvar.  Gyalog  sor:  községi  ingyenes 
gyalog-napszám.  Rövid  sor:  ingyenes  lovas  fu- 
var. Hosszú  sor:  több  mérföldre  köteles  ingyenes 
v,  taksáé  fuvar  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VI  1,89); 
4.  gyöngyozóse  az  erős  pálinkának  (Székelyföld 
Tsz.;  Háromszék  m,  Vadr.  516b);  5.  dolog 
ha  úgy  véna  a  sor,  nem  bánnám  (Somogy  m. 
Darány  Nyr.  XXIL333).  N?  ted-füt  torát, 

ha  láss  a  magadékon  (Szeged  vid.  Nyr,  VL275). 
Nekem  nagyon  nehéz  sorom  van  vélte  (Szatni;u 
ni.  Nagybánya  Nyr.  VIII.226);  6.  ügy 
voltam  a  fiam  sorában  (Duuántúl  Lehr  A,  Toldi 
45).  Ténnap  be  f  odút  a  m  1  sí  vá nyékhon  is,  osz  tárig 
elvégcsztük  a  sort  (Szeged  vid.  Nyr,  11.463).  / 
arra  m     menükéin,  utam,  dolgom  (Déb* 

recen  Nyr,  IX.476);  7.  eset.  Mikor   a  féleségűm- 
nek émontam  a    soromat,   annyira   sét^ritf, 

tudott  lelkének  hová  lenni  (Eszék    vid.   Nyr, 
VII.277);  8.  baj.    A    tavali    sorok    nagyon    hatra 

k  hennánkét.   Kiki    le&johhau     tudja    a    maga 
sorát  (Duuántúl  Lehr  A,  Toldi  45) ;  9. 
morÚt  rossz  sora  van  k.   Dejszen  jo 

<k  (Dunántúl  Lehr  A.   Toldi    45).    M 
jó    soruk    van!    (Veszprém    Nyr.    VII.376).   ^4 
tobbijek  még  jobban   irillé'tttk  a  sorát   (Vrasprém 
m    Csetény  Nyr.  XXVI.280),  Fordi  íKún- 

Bjeatmárton  Nyr.  111.31).  Jobb  sorod  lösz  mindon- 
fcle  légénné  (Hilye  puszta  Kalocsa   mellett    Nyr. 

34);  10.  állapot.  Még  ilyet*  ftam 

soha.  Nagy  svr:  bajos,  nehéz  állapot  (Duuántúl 
Lehr  A.  Toldi  45);  U.  mód.   Más  annak  a 
(Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  45);  12.  Bgjes,     Ák&r* 
miféle  dolog  l<aymf  tor  ó  mindenhez  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 


| Szólások],  Ej  jaá  sort  m vettek  fltittmn:  |<> 
sokat  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.28H).  Eveté  kéd  a 
| ;  elveti  kend  a  gondját  (Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XVII. 44).  Sora  van  a  somok:  oka  van 
mindennek  (Szeged  vid.  Nyr,  1V.34).  Héj  Sdés 
$igorkSmt  más  [helyesen :  nás]  náA  í 

(Losonc  vid.  Nvi     XXHL  39).  Ha  ügy j 
hát    bek    kell    nyugodnunk    (Dunántúl    Lehr    A. 
Toldi  45).    Világi  >  dolga  van  í 

rony  m.  Kisfitlud,  Nagy-Miháli  Nyr,  XXI.381). 

sor-lók:  a  szeg-  V.  saroklékek  között  kijegelr 
lékek  (Szeged  Hermán  O.  Halászat  K.). 

|8ÓBAGOL|. 

el-sóragol  (ehsóragóxv):  eltídnneoz  (Somogy  m, 
SzóHős-GynnU  Nyr/  XM.46). 

8ÓRÁL:    1.  sompolyog    (Szatmár    m.    Nagy- 
bánya   Nyr     XIV.573);   2,   eeavaccw^  vs^Xic^^^^ 
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kószál    (Baranya  ra.  Bogád  vid.  Kassai  J.   Szó- 
könyv  FV.331), 

el-BÓrál :  elsompolyog,  szégyenkezve  lassan 
odább  áll  (Szatmár  m.  Nagybánya  Ny r.XX.431). 

SORBÉLI:  40—50  éves.  Mennyi  idős  volt? 
—  Md  bizony  sorbélivót  (Eszék  vid.  Ny r.  VIII.44) 

SOBDÉLY  (Győr  m.  Sztrokay  Antal  1842 
Borsod  m.  és  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  III 
224;  sördén  Zala  m.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  II 
surdé  Torontál  m.  Szóreg  Kálmány  L 
Szeged  népe  111.96;  surgyé  Cegléd  Ilosvay  Vil 
iiifis ;  Bodrogköz  Kársa  Ferenc;  Szatmár  m 
Lanka  Gusztáv  1842):  kölesmadár  (emberiza 
miliaria). 

(SGBJA]t  SUÓBGYA:  halászmad&r-féle  (Rába- 
köz, Beó-Sárkány  Nyr.  XVIIL238). 

SÓBJÁOZ-IK  (sóriádz-ik,  sőrjádz-  ik  Nagy- 
Kúnság  Nyr  11.186;  XVL475 ;  Mezőtúr  Nyr. 
XJB&;  sorgyázm  Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.; 
sórgydz-ik  Rábaköz  Nyr.  XIII. 73  ;  suórgyáz 
Vas  ni.  Páli  a  Nyr.  XXV.  576;  sndrgyáz-ik  Rába- 
köz, Beő-Sárkány  Nyr.  XVIII.238):  sebesen  gu- 
rul ?.  surrogva  száll,  hempereg,  hömpölyög, 
surran.  Fitt,  csak  úgy  sőrggázík  (Rábaköz  Nyr. 
XIIL73).  Fut,  fut,  csak  ü  márgyemk  [a  suárgya 
madár]  (Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr.  XVm.288). 
Úgy  kivágta  a  btptát,  csak  Úgy  sarjadzott  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVL475).  Ügy  födhő  vátdam,  szint- 
úgy sóriádcoti  (Nagy-Kunság  Nyr.  11.136), 

[Szólások].  Csakúgy  sórjádzott  az  ajándék: 
csakúgy  dűlt,  özönlött  (Mezőtúr  Nyr.  X.86). 

SORJÁZ,  SŐRGYÁZ:  1.  sorjáz;  sorba  rak 
(Szatmár  m.  Ombód  Nyr.  XV.507) ;  2.  sórgyáz: 
böngész  (Keszthely  Horváth  György)  [vö.  sarjfiz]. 

le-sopjáz:  soronként  lever  v.  lelődöz  (Szatmár 
m.  Kapuik  vid.  Nyr.  11.236). 

SOBJOS:  gyöngyöző  (pálinka)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.241)  [vö,  soros]. 

[1.  SORLIK]. 

lüeg-sortik  Megsorlik  a  szöllő :  szép  zölö  faka- 
dása  van,  úgyhogy  zöldellik  a  szőllöh  egy  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IV.331). 

[2.  SORL-IK). 

eesze-sollik :  összeforr  (eltörött  csont)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Vadr. 
511b). 

[sorlik-forlik). 

meg-sorrik-forrik :  összeforr  (eltörött  csont) 
(Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos), 

ésBze-Bollik-follik;  (úgy-a-hogy)  összeforr  (el- 
törött csont,  letört  oltovány)  (Székelyföld  Aud- 
rássy  Antal  1843;  Győrffy  Iván;  Háromszék  m. 
MNy.  V1.344;  Vadr,  511b;  [Nyr.  X.327.  sor  forl 
h/baj;  Kiss  Mihály), 


SORODZ-IK:  gyöngyözik  (szeszes  ital)(Három" 
szók  m.  Vadr.  516b). 

SOROFOL:  untalan  jön-megy,  ide  s  tova  v. 
ki-be  jár  sokat.  Ne  sorofolj  annyit!  (Székely- 
föld Tsz.)  [vö.  2.  salapol\. 

SOROL : 

477). 


faluz,    kószál   (Somogy  m.   Nyr.  X. 


be-sorol:  besoroz.  Mégis  besoroltak  katonának 
(Mátra  vid,  Nyr.  XXIV.288). 

ei-eorol:  gyorsan  odább  áll,  elhordja  az  irhá- 
ját (Békés  m.  Balog  István). 

SOROMPÓ  (csörömpo  Szatmár  Nyr.  XV.335; 
sarampé  Baranya  m,  Örmányság  Tsz. ;  Nyitra 
m.  M.-Soők  Tolnai  Vilmos ;  Kecskemét  Csaplár 
Benedek;  Zenta  Nyr.  XVIII.383) :  1.  sarampé 
sorompó;  kerítés,  fakerítés,  léckerítés,  rácsos 
kerítés  (Baranya  m.  Ormáuyság  Tsz. ;  Nyitra  m. 
M.-Soők  Tolnai  VilmoB;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Zenta  Nyr.  XVIII.383) ;  2.  sarampé:  léckapu 
(Kecskemét  Csaplár  Benedek), 

[SOROMPÓS,  SARAMPÓS). 

BarampÓB-ajtó:  pitvarnak  külső,  félmagaaságú 
lócajtaja  (Palócság  Ethnographin  IV.  19). 

Barampós-keritós:  fenyűszálakból  v.  desz- 
kákból készült  kerítés  (Palóesáír  Ethnographia 
IV.6). 

BOROMPUL:  előbbre-előbbre  jó  (Zala  m, 
Hetes  Bellosics  Bálint). 

SÖRÖNG:  végszűmek  rongyos  két  vége 
(Göcsej  Vass  József  1841). 

SOROS:  1.  a  kin  a  sor  van  (pl.  a  kiint  háló 
pásztor  melletti  őrködés  sora)  (Alföld  Nyr,  IV. 
379;  Szatmár  m.  Nyr.  XI. 285) ;  2,  gyöngyöző, 
erős  (pálinka :  mert  csak  íiz  erős  pálinkának 
van  sora)  (Székelyföld  Tsz.  333a;  Háromszék 
m.  Vadr.)  [vö.  sorjos]. 

soros-élű:  láthatólag  kihúzott  élvókonyságu 
(kés,  fejsze,  kard)  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

Boros4ók  (Pest  m.  Tószeg,  soros-vék  Latorca 
mell.  Hermán  0.  Halászat  K.)  =  sor-lék. 

soros-mise:  kitűzött  mise,  a  melyet  minden 
évben  elmondanak  bizonyos  napon  (Palócság 
Császár  Árpád;  Gömör  m.  Tsz.  260b). 

soros-ólom:  az  öreghálón  a  rendes  számú 
ólmozás  (Pest  m.  Tószeg,  Szolnok  Hermán  0. 
Halászat  K.) 

SOROSABB.  Sotosahhttn:  helyesebben  (meg- 
teszi) (Csallóköz  Nyr.  L332). 

SOBPAG:  súg,  suttog  (Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.39). 

SORTY.  Nád  sortya  (sortyo):  a  levágott  nád- 
nak földben  *  maradt  szára,  A  zegész  lábafeje 
rongy,  úgy  elszurkátta  a  nád  sortyo  (Dráva mell. 


80RU-S0ST0Q 


VIL474;   Zemplén   m.   Bsiimyeg 
323) 

sóska-fa:  berberig  vulgáris  (Zemplén  m.  De- 
íyr.  XIIL236). 

S08TOO:   mászkál  összevissza    (Beregszász 
N)r.  XX 
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Kopács  Nyr.  XVL573).  Belészakad  a  nád 

a  ftbámba  (Dráva   mell.  Kopács  Nyr.    XVII. 44). 

SOEÜ:  sorsú.  Akkor  is  csak  uján  sorú  vöt  U 
(Veszprém  Nyr.  V1L376). 

SORVAD  {zsrrrad  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.27. 
ti7):  L  senyvedve  hull  le  (a  bőr  a  testről)  (Há- 
romszék m.  Tsz,) ;  2.  zsibbad  (Somogy  Ot  K.- 
Dombó,  Darány,  Nagy-Oobsza  Istvandi  Nyr. 
XXV..V26). 

el-sorvad:  L  elolvad  (a  hó)  (Mát)  usfölde  Nyr.  | 
XIX.288);    2.    tűztől    megemésztetik,   elhamvad 
iház,    boglya)    (Háromszék  ím    Kese  Dénes);  8. 
bbad  (Hol?  Tsz.) 

le-aorvad:  L  loliulladnz  (a  mész,  a  vakolata 
falról).  Lesorvad  a  házról  a  tapasz  (Háromszék 
DL  Brdélvi  Lajos);  2.  leroskad,  összeroskad 
(Háromszék  in.  Lécfalva  Kiss  Albert).  A  mely 
ház  gondatlan  kéért  la'rik,  hsai  vad  (Székelyföld 
Nyr,  111.423) 

össze-sorvad :  összeforr  (az  eltörött  csont) 
(Háromszék  ni.  Erdélyi  Lajos). 

SORVÁST    (Pest  m.  Kassai  J.    Szókönyv  l\ \ 
330;   Özatmár  ni.  Kapuik  vid.  Xyr.  Ü.276;  sor- 
Haja  Sintonyi  Zs,  M.   Névragozás  5) :  sor- 
ban, sorba,  soronként  véve. 

SORZIK;  gyöngyözik  (a  szeszes  ital)  (Há- 
romszék in.  MNy.  VI.848;  Vadr. ;  Győrfi'y  Iván). 

[SÓS]. 

sós-csempész :  só-  és  paprika-tartó  {Soprony 
Király  Pál), 

sós-káposzta  :  savanyított  káposzta  (Erdély 
Kassai  J.    Siókönyv    IV.321  ;    Székelyföld   Tsz!) 

sós-kő,  sós-kü:  nagyobb  darab  kavics,  a 
mellyel  a  sót  törik  (Szombathely,  Veszprém, 
Pápa  vid.  Nyr.  XXV.4U7;  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
311). 

sóe-téj  [sós-tq):  aludttej  (Erdély  Kassai  J, 
Siókönyv  [V.821  ;  Székelyföld  Tsz,), 

sóa-ugorka:  savanyított  Ugorka  (Erdély  Kas- 
sai J.  Szókönyv  IV.321). 

SÓSDI:    sóska    (Székelyföld    Andrássy    Antal 

dvarhely    és    Csík    m.    GyórfTy   Iván; 

Háromszék   ml  MNy.  Vl.223;  Vadr.;  Háromszék 

m.    Nyr.    XXV. 3*3;    Háromszék   m.    Kovászna 

Büt)  ka  Boldizsár). 

SÓSKA  [sótok*  Dráva  mell.  Xyr.  VI, 87). 

sóska-bot:  soskaszár   (Zemplén  m.  Derei 
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SÓTAGOS-SOVÁLLOTT  ÜB6 

SÓTAGOS:  homokos,  fövenyes  (föld)  (l'ertó 
mell.  MNy.  III.40tí). 

SÓTALAN  (sajtalan  Félegyháza  Nyr.  XXV. 
379;  Hódmező- Vásárhely  Nyr.  11.239;  8ae 
Csaplár  Benedek-  Török- rWse  Kálinány  Lr.Sfte- 
ted  népe  11.112;  Torontál  m.  Majdan  Kálmány 
\í.  Szeged  népe  111.152;  Zemplén  ni,  Császár 
Árpiid;  Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  IV. 521  ;  Zemplén 
m.  Szürnyets  Nyr.  XVII. 42b" ;  Bereg  m.  Pap 
Károly;  Székelyföld  Tsz.;  tQJtalan  Zala  m.  Kó~ 
vágó-Ura,  RévfUlÖp  Nyr,  XIX.141).        Sajt 

:ól  (Ssegea  (  Bene- 

dek), Sajt  a  tan    az:  a    foraff,    fl    kit  ül  senki 
(Félegyháza  Nyr.  XXV.37H). 

SÓTBA:    apró,    fekete    vadkacsafaj    (Sz< 

TsZ.) 

SOTUS :    sodöva]    (ehandeau)   leöntött.    Sotus 
Soprony  m.  Nyr.  IV. 4 19). 

SOVÁJOS  :  süppedős  {homok,   iszap)  (Három- 
k  ni,  MNy.  VI.34S;  Vadr.;  GyóHTy  Iván). 

SOVÁLL  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.357;  Nyr.  3L39;  sováU&Stí 

kelyföld  Tsz.  333b;  snvárlmú  Székelyföld  Tsz.; 
aovárol  Székelyföld  Andrássy  Antal  Í843;  I 
József;  Háromszók  m.  MNy.  VL357;  Csík  rn. 
r  János;  suváhú  Udvarhely  in.  Homorúd 
vid.  Vadr.).-  zöld  héjjá  bál  kifejt  (diót,  monyon  >t). 
Soroljunk   diót  (Háromszék  Bt.  Vadr.  5Hib). 

bé-sovárol:  beomlaszt  (íilámosoü  jiart-  v. 
árokszélt)  (Háromszék  in.  MNy.  VI. 31 7;  Kiss 
Mihály). 

SOVÁLL-IK    [bésovdrl-ik   Háromszék    m.  Fr- 
délyi  Lajos):  zöld  héjjából  kiválik  (a  <! 
gvoró)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
MNy.  ymi.  B48;  Vadr.;  ciyóifTy  Iván). 

bé-BOvárltk:  beomlik  (a  víztől  alámosott  p; 
(Háromszék  rn.  Erdélyi  Lajos). 

issBe-sovállik:  lassanként  összetapad  (Hánari- 
szrk  ni  MNj.  VL344;  Erdélyi  Lajos;  Háromszék 
m.  Szotyor  Gyórffy  Iváitl. 

lé-sovállik:  lefejlik  (pl,  a  fáról  a  héj)  (Három- 
szék m.  Uzon  Bodali  Mihály). 

SO VÁLLÓD-IK :  L  boomladozik  (a  víztói  alá- 
>tt  part)  (Háromszék  rn.  Kese  Dénes);  2.  mál- 
ladozik íkój  (Székelyföld  Nyr.  1.151). 

bó-sovállódik:  beomlad*  |   ;dámo- 

psrrt)  (Háromszék  dl  Krdélyi  Lajos). 

öss^e-sovállodik:  lassanként  összetapad 
roniHzék  m.  Erdélyi  Lajos). 

SOVÁLLOTT:  lOld  héjjából  kivált  v.  kifej- 
ten (dió,  mogyoró)  (Háromszék  m.  Nyr.  IX 

(Székelyföld  Tsz. ;  H;i 
in,  Nyr    N 

[Szólások]      Teli    tm  <t   a 

tMivili.-n   van    mindem    jónak  |il;i 
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m.  Nyr.  IX. 33).  Teli  bűm  a  feneke  savállóit  múffa- 
roval:  cc  (Székelyföld  Tsz.  334a).  Teli  vart  a 
segge  sovállott  magyaróval:  aa  (Csík-Várdótfalva 
Péter  János). 

SOVÁNY  (sohány  Szlavónia  Nyr.  XXIIL214): 
vmi  cigányétól  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

[SQVÁNYKOD-IK], 

é-sovánkodik:  termékenységét  elveszti.  Eze- 
ket a  főd  ekei  mint  szántóföfh.kneL  hasznátikt  osztd* 
ésovánkonuak  (Somogy  in.  Nemes-Dód  Nyr,  VIII. 
525). 

SOVÁNYUL  {lésoványil  Szlavónia  Nyr.  XXIIL 
216). 

lé-Boványil ;  lesováuyndík  (Szlavónia  Nyr* 
XX1II.216). 

SÓVÁRGÓ:  sopánkodó,  irigy  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz. -Péter  Schröder  Gyuláué), 

SOVÁBOG  {suárog  Baranya  m.  Orniányság 
Nyr.  111,230;  zsovárog  Veszprém  m.  Csetény 
Halász  Ignác).  —  Sóvárog,  zsovárog:  nyomorog 
(Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác  ;  Székely- 
föld l?j  Tsz.;  vö.  NyK.  X.336). 

SÓZ:  1.  sót  ad  neki  (marhának,  lónak)  (Sza- 
bolcs, Zemplén  m.,  Sárospatak  Nyr.  XV II  1.6 12), 
Hova  Mmszf  —  Mi  gyek  a  marhát  sózni  (Sza- 
bolcs m.  Nyr.  XVI1I.513);  2.  hint,  szór.  Cukrot 
is  sóztam  a  rétesre.  S6zz[ál\  még  [egy  kis]  homo- 
kot a  kereesbe,  mer  még  kövér  (Dráva  moll.  Nyr; 
VL43;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI1.44).  Cukrot 
sózott  a  csörgére.  Zabot  is  sóztam  a  bükköny 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.44);  3.  üt, 
dob,  ló.  Majd  nyakon  sózlak  (Győr  m.  Rábaköz 
Halász  Géza).  Jó  a  hátába  sóztam  ugiti  puskával 
(Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVIL334).  Nagyot  só- 
zott a  hátára  (Rimaszombat  Nyr.  XV.279). 

[be-sózj. 

[Szólások].  Besóztak  neki:  jól  megverték  (Ko- 
márom in.  Tsz.) 

el-sóz:  L  besóz,  besózva  eltesz  (pl.  húst) 
(Székelyföld  Nyr.  XXV. 46);  2.  elszór  (Pozsony 
m.  Tániok  Nyr.  V11I.471);  3.  elsüt,  jó  áron 
elad.  Jól  elsózta,  nem  rí  vissza  (Török-Sz.-Miklós 
Nyr.  IX.523). 

le-sóz:  ütéssel  földre  terít  (Nagy -Kunság Nyr. 
11.32!  J), 

még-sóz;  1.  meghint.  Borst  sáfránngo  jő  mig 
is  sózatfam  (Seprony  m.  Csepreg  Nyr.  IV. 562); 
2.  megüt,  megdob  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr. 
111.88;  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.475). 

oda-eóz:  1.  oda  üt  (Debrecen  Nyr.  IX.206). 
Jól  odasószhuit  tteki  0  laptával  (Debrecen  Nyr. 
VÜL426),  Jól  odasózott  neki  (Kecskemét,  Sze- 
ged, Csallóköz  Csaplár  Benedek);  2.  odamond. 
Jól  odasózott  neki.  Jól  odúSÓxtű  neki  a 

(Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
pákába    sóz   (sok  munkát),    nya- 


kába varr  (portékát  drága  áron).  Jól  odasózott 
neki  a  munkából  (Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz 
Csaplár  Benedek).  Jól  odasózta  (Hódmező- 
vásárhely Nyr.  11.421).  Jól  odasózta  neki  a  por- 
át (Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
Benedek), 

rá-sóz  (rfrr-,  réja-sóz) :  1.  ráüt,  ráhúz,  ráver 
(Keszthely  Horváth  György  ;  Veszprém  Nyr,  VII. 
428.  473;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334; 
Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Székelyföld  Fejér  József; 
Háromszék  m.  MNy.  VI. 346);  2.  ráerőszakol, 
rátukmál,  uyakába  varr  (portékát  drága  áron) 
(Csallóköz,  Bacsfa  Nyr,  XVI. 140;  Debrecen  Nyr. 
IX. 206).  Rásózta  a  tehenet  (Keszthely  Horváth 
György), 

SÓZÓ  :  fekete  körte  (Vas  m.  Horvát  József 
1839). 

sózó-körte:  cxs  (Vas  m.  Horvát   József  1839). 

SQZÓKA:  apró,  a  kökénynél  kissé  nagyobb 
szilvafaj  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyuláné). 

SÓZOTT :  savanyított  (ugorka)  (Székelyföld 
Nyr.  11.471). 

SÖFŐL:  farosbárka  (Soprony  in.  Saród  Her- 
mán 0.  Halászat  K.) 

SÖLTÜLGET:  [?j*  Szép  szeretóm  emleget,  ke- 
servesen saltülget    (Moldva,   Klézse   Nyr.   V.480). 

[SÖMÖNTI]. 

sőmőnti-körtvély;  kerekded,  szagos,  ómely- 
gós  ízú  körtefaj  (Vas  m.  Perenye  Krészneries 
F.  Szótár  1,337). 

[SÖMÖRGÖS],  SEMERGES:  aömorös  (Szé- 
kelyföld Tsz.) 

1SÖMÖRKŐD-IK|. 

essze-semörkédili :  összeaszik,  Összeszárad , 
ÖBszetöpörödik.    A  búza  mind  esszesemer- 

kedik  ebbé  a    nagy  melegbe  (Udvarhely  m.  Homo- 
ród  vid.  Nyr.  XX1IL44). 

SÖMÖRÖDEK,  SÉMÉRÉD-IK:  sömörös  lessz 
(Szatrnár  vid.  Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VLM47; 
Vadr.;  Kiss  Mihály;  Háromszók  m.  Szotyor 
Gyórffy  Iván). 

össze  -  BÖmörödik  :  összeaszik,  összeszárad, 
összetöpörödik,  Énnye,  heg  osszesömörödött  szegen 
ember  1  (Beregszász  Szini  Péter). 

SÖMÖRÖDÖTT  :  összeaszott,  összeszáradt, 
összetöpörödött  (Beregszász  Nyr.  XXVL523 ; 
Udvarhely  m.  Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XV1II.526). 

osszesömörödött:  cv  (Beregszász  Szini  Péter). 

SÖMÖRÖG  (Szatmár  vid.  Tsz. ;  Bereg  m.  Pap 
Károly;  Háromszék  m.  Tsz,;  sémé'regt  séméreg, 
semergvt  P&lóo&ég  Nyr.  XXI.309;  Zemplén  m. 
Szüniyeg  Nyr.  XVI1.426;  Székelyföld  Kise  Mi- 
hály): sömör  [vö.  éb-se  méreg]. 


- 

SÖNDŐRÖGY-IK:  jobbra-balra  csapódik,  pön- 

Hiik  (a  keményre  vasalt  tunika)  (Szeged  Di- 

vényi  Gyula).    Van    is    unnak  víkony,  karcsú  dS- 

rtit&f  8ÖndörötjpÍk    a   furán  a  tunika   (Arad    Hü. 

Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.107). 

SÖNTÉS  (csöntés  Somogy  m.  Sándor  József; 
sentés  Palócság  Tsz,;  Nyitra  m,  Vág-Séllye,  M. 
Soók  Nyr.  XV.518;  Heves  m.  Névtelen  II 
söntés  Balaton  nielL  Fábián  Gábor  1839;  Göcsej 
MNy.  11.416;  Nyr.  XH.331;  Somogy  m.  Sándor 
József;  Somogy  m,  Szóllós-Györök  Nyr.  XXII. 
239;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos  ;  Kis-Kún-Halas  Nyr, 
XV.381;  Tiszafüred  éa  vid.  Kimnach  Ödön; 
Szatmár  ra.  Pap  Károly;  söniis  Somogy  m.  Nyr. 
XII .335;  söntfs  Vas  m.  Répce-Sz.-Gyorgy  Nyr 
XVII1.575):  L  sentés,  söntés,  söntis,  söntfs :  az 
ivószobában  levő  léces  bormérő  rekesz  (kármentő) 
(Balaton  mell.  Fábián  Gábor  1839;  Göcsej  MNy. 
IL416;  Nyr.  XII.331;  Vas  m.  Répce-Sz. -György 
Nyr.  XVm.575;  Somocy  HL  Nyr.  XÍL336;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381; 
Nyitra  m,  VAg-BéHve,  M.-Soók  Nyr.  XV.518; 
Tiszafüred  és  vid.  Kíninach  Ödön;  Szatinár  m. 
Pap  Károly);  2.  sentés  :  csapszék,  ivóház  p\  (Pa- 
lócság  Tsz.);  3,  csöntés\  sönt/s:  mosogató  hely 
(Somogy  m.  Sándor  József);  4.  söntés:  három- 
lábú mosogató  szék,  a  melynek  víztartója,  dézBa- 
forma  teteje  van  (Somogy  m.  SsóltÓa-Györök  Nyr. 
XXII.239). 

1.  SORS;  1.  hízó.  8tireöbtirt  tehén,  ihií{TwZii- 
Roff  Markovics  Sándor);  2,  hízó  v.  bízott  lábas 
jósiág  (Eger  vid.  Nyr.  XVJL477;  Tisza-Sz.-Iinre 
Nyr.  X.329;  Tisza-Dob  Nvr.  XX, 480;  Nagy-Kálló 
Nyr.  XÜ.4S9;  Hegyalja  Kassai  J,  Szókönyv  1L 
310;  Hol?  Tsz,). 

|SzólÁ9ók].  Sőrére  foffni  a  marhát:  hizlalóba 
(Szabolcs  m.  Kis-Beseuyód  Nyr.  1X.137). 

2.  SÖRE:  hóbortos,  meggondolatlan  (Oros- 
háza Nyr.  IV.378). 

SŐRÉ8:  hízó  marhát  órzó  pásztor  (Szatmár 
ro.  Nyr.  XDL881). 

[8ÖRGYE,  SÜRGYE|. 

sörgye-fa  (Somogy  m.  Nyr.  X.477;  stirgye-fa 
Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  11.327) :  fekete- 
gyúrű-fa  (acer  taturicum). 

SÖVÉNY  (süémj  Baranya  m.  Omiáuyság  Nyr* 
11.137;  siívé  Kalocsa  Nyr.  VIIL277;  süvény  Pest 
sjinád  Békássy  Sándor):  U  sövény:  szekér- 
(Udvarhely    m.   Olasztelek   Nyr.   XII1.578) ; 
2.  sővé~:  füzvesszóből  font  szilva-aszaló  (Három- 
szék m.  Lisznyó  Kese  Dénes). 

güvó-kómóny :  vesszóból  font  kénuow  Uján 
sovány,  mind  ény  (Kalocsa  Nyr.  VIIL277). 

sövény-támogató:  magával  jótehetetlen  hülye 
(Csallóköz  Nyr.  XV1.330). 

(SÖVÉNYÍJL), 

be-sö  vényei:  sövénnyel  bekerít  (ErdÓ  vidék 
Tsz.). 


SÖNDÖRÖGY-IK— 8ÖVÉNYEL 


SPACÉROZ-SPÉKEs 
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[8PACÉROZK    PACÉROZ:    sétál     (Delm 
Nyr.  IX. 267;  Érmellék  Nyr.    V.473;  Székelyföld 
Kriza;  Udvarhely  m.  Vadr.  35). 

SPÁDÉ:  bányászok  eszköze,  a  mellyel  a 
bányamécs  kanócáról  a  hamvas  részeket  eltávo- 
lítják (Szatmár  m.  Nagybanya  vid.  Nyr.  XIV.237). 

SPAGÉT:  madzag  (Veszprém    Nyr.    XV.334). 

SPAJZLI:  óléskamara  (Tolna  m.  Fölaö-Nyék 
Nyr.  VI.323). 

SPANYOL  (ftpeWf^f  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
spanyor  Zala  m.  Király  Pál ;  Kis-Kún-Halas  N\  i 
XV.66;    Hegyalja    Kassai    J.    Szókönyv    l 
Udvarhely  m.  Király  Pál),  —  Isponyor;  spanyol- 
viasz, pecsétviasz  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

spanyol-bodza  :  orgona-lila  (Mátyusfolde,  Tal- 
lós  Nyr.  XV1.382). 

1.  SPÁRGA  {espárga  Kalotaszeg,  Zsobok 
Molich  János ;  Udvarhely  m.  Fölsó-Rákos  Her- 
mán 0.  Halászat  K. ;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
356;  espárga  Palócság  Nyr,  XXI.362;  ispárya 
Bihar  m.  Fugyi- Vásárhely  Nyr.  111.232). 

2.  SPÁRGA :  baltacím  (Mátyusfolde  Nyr, 
XVIL628), 

SPARGÉTA :   cu  (Mátyusfolde  Nyr.  XVIL523.). 

(SPARHERD)  iparkert  Borsod  m<  Dédes  Ethno- 
graphia  [V.34;  porhd  Eszék  vid,  Nyr.  Vili 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XV1.2K3;  póriul  Ko- 
márom m.  Nagy-Igmánd  Nyr,  VIII.Í>r>:  pttfoto 
Közép-Baranya  Nyr.  11.237  ;  parkért  Vasm.  Sorok 
mell.  Márton  József;  $parhd  Baranya  m.  Csúza 
Nvr.  XVIII.382;  sparhét  Abaúj  m.  Beret  vid. 
Nyr.    IL476;  u    Nyr.    XXI  1.7'. i. 

Spűrhtd  Somogy  m.  Kimnacb  Ödön;  sj 
Háromszék  m.  Uzon  Krdélyi  Lajos;  spőrhel 
Mátyusfolde  Nyr.  XlX.4f.li,  Xyitra  m.  Vág-Séllye 
Nyr,  XIX.556;  XX.78.  171;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  sporhett  Vas  m.  Sárvár  vid.  Bo- 
kor János;  sparhelt  Tata  vid.  Nyr.  V.329;  GyÓT 
m.  Rábaköz  Huszár  Géza;  sporhetyt  Érsekújvár 
Nyr.  VIIL332):  takaréktűzhely  [vö.  spór]. 

SPEHÁCS:    titkos    háztúznézés    (t.  i.  a  kérő 
házához  a  megkért  leány  szülei  elküldenek  eggy 
ügyes    ftaasonyl    Bpehdam)    (Kassa    vid. 
X1X.1Í10). 

SPEHBLY:  fogas,  fafogas.  Függeszd  fel  amoda 
a  spehelyre  (Tolna  m.  Paks  Nyr,  XIX.480). 

SPÉK:  1-  vékonyra  faragott  hegyes  fácsk 
melyet  hurka-  v.  májustöltéskor  a  disznó-  v. 
marhabélbe  szúrnak  (Tata  Matusik  Nep.  János 
1839);  2*  a  pendely-  r.  vitóháló  szétsugárzó 
zsinegei,  a  melyek  azt  összehúzzák  (Csepel- 
sziget  Hermán  Ü.  Halászat  K.). 

8PÉKEL  {espékelui  Háromszék  m,  MNy,  VI. 
356;  ispfkA  Csík  ra.  MNy.  VL372). 

|SFÉKÉ8Jt  ESPÉKES,   ISPÉKÉS :  1.  esp» 
mazsolával,    mandulával    nyelvből    készült  édea 
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SPfiKULA— 8PINT0L 


SPION— SRÁG 


becsinált  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.237)  •  2. 
espékes:  hagymás  rontassál  elkészítői  ecetes 
disznóhúsleves  (Debrecen  Nyr.  XXVI. 334) ;  3. 
Üpékis:  vöröshagy mával  és  babéri evéllel  elké- 
szített ecetes  rántottleves  (Békés  m.  Sárrét 
Nagy  Sándor). 

SPÉKTJLA:  spekuláló,  a  ki  mindig  töri  vmin 
a  fejét  |?|  (Érsekújvár  Nyr.  VIII.332). 

SPEKULÁL  (spéhtlál  Hajdú-Szo vát Nyr.  XXVI. 

189):  gondolkozik,    töri    a  fejét.    Min  spefaüász 

in?  (Érsekújvár  Nyr,  VIIL332).  Égisz  áldott 

spekulálj    wM    vt fht mi    pap    (Hajdú-Szo vát 

Nyr.  XXVL189). 

SPÉETTLANT;  okos  (Érsekújvár  Nyr.  VIIL 
332). 

SPÉL:  nyársforma  fa,  mellyel  a  sátorgyé- 
kényt a  rúdhoz  tűzik  (Komárom  Hermán  0* 
Halászat  K,) 

[8FENDLI]. 

spendli-hurka :  disznónak  v.  marimnak  az  a 
vékony  hurkája,  a  melybe  a  kolbtuurt  töltik, 
vagy  pedig  meg  nem  vakarva  és  üresen  hagyva 
kására  forgatják  (kásába  mártják), azután  a  ká- 
sás oldalát  fakanál-nyélen  befelé  fordítják  és 
így  megfőzik  (néha  káposztalébe  főzik)  t.  szé- 
nen megsütik  (- -  fivki'ii-httrka)  (Háromszék  tn. 
Uaon  Erdélyi  Lajos). 

SPENDSŐK:  ügyetlen  nagy  leány  (Szatmnr 
m.  Fatóháza  Nyr.  XVIU.432). 

SPENDSUs  ügyetlen  kis  leány  (Szatmár  m. 
Fűtőháza  Nyr,  XVIIL432). 

SPENÓT  {fftpendt  Erdővidék  Tsz,;  vö.  NyK. 
2L329;  8spinnót  Falóeság  Nyr,  XXI. 3 62;  hpináf 
Dunántúl  MNy.  V.98;  ispinói  Székelyföld  NyK. 
X.829;  Kiss  Mihály;  pénót  Repce  vid.  Nyr.  XX. 
370;  pitrót  Palóeság  Nyr.  XXI.362 ;  pinái  Fehér 
in.  Nyr.  IX.284). 

epén ót-b akt er :  [gúny.]  finánc  (Balaton  mell* 
Simonyi  Zsigmond;  Bars  m.  Léva  Czimmermunn 
János). 

spenót-vadász:  na  (Arad  m.  Simonyi  Zsíg* 
mond). 

ISPICC],  ÉSPICC  (Palóeság  Nyr.  XXL302- 
ispicc  Pozsony  m.  Zsigárd  Nyr.  XIX. 504):  szivar- 
ezopóka. 

[SPICLI],  PICLI:  árulkodó  (Veszprém  Nyr. 
3CV.384). 

SPIK:  takony  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.566.) 

SPIKÖS;  taknyos  (Rozsnyó  Nyr.  VI1L5W'.). 

8PILLÉB:  1.  kártyás;  2.  ravasz,  agyafúrt 
ember  (Háromszék  m.  Nyr.  IV. 478). 

SPINTŐL:  haragít,  bosszant  (Rozsnyó  Nyr. 
VI  11.236). 


SPION  {espitm   Nógrád    m.    Rimóc    Nyr.    VI. 
273;    ispiun  Székelyföld   GyőrfTy    Iván ;    isp\ 
Nagy-Kúuság  Nyr.  XX. 45).  —  IspkUtg;  megbiz- 
hatatlan  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XX.45). 

SPIR;  spiritusz,  borszesz  (Brassó  m,  Hétfalu 
Király  Pál). 

SPIBA :  fruska,  fürge  leányka,  hamis  leányka 
(Falóeság  Nyr.  XXIIL7Ü)  [vö.  1.  spirka], 

SPIRITUSZ  (pieitns  Kecskemét  Simonyi  Zsig- 
mond;  Háromszék  m.  Uzon  Nyr.  IX.40;  pirutác 
Szlavónia  Xyr.  XXIIL359). 

1.  SPIBKA  (Palócság  Nyr.  XXIII.70 ;  Rozsnyó 
Nyr.  VIIL 566;  sipirka  Borsod  m.  Sajó-Sz. -Péter 
Sehröder  Gyuláné) :  1.  sipirka  :  élénk,  életrevaló 
(Borsod  m.    Sajó-Sz.- Péter    Sehröder    Gyuláné); 

2.  splrka:  élénk  gyerek  (Rozsnyó  Nyr.  VJIL566); 

3.  spirka  :  fruska,  fürge  leányka,  hamis  leányka 
(Palóeság  Nyr.  XXIII.70;  Császár  Árpád;  Abaúj 
tn.  Pusztafalu  Szádeezky  Lajos)  [vö.  spira] 

%  SPIBKA  r  töpörtyú  (Abaúj  m,  Jásző  Nyr. 
IX.478), 

[SPIBOM1* 

spirom-szeg :  szeg,  a  mellyel  a  szarufát  a 
koszurúfához  szegezik  (Udvarhely  m.  Olaszlelek 
Nyr.  XV.336). 

SPIBtAL:  piszkál  (Kassa  vid.  Nyr.  XV11L 
431), 

meg-spirtál ;  megpiszkál.  Spiriáldmeg  a,  tüzet, 
hogy  jobban  égjen   (Kassa  vid.    Nyr.    XV1II.431). 

SPLEH:  piszok  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.566). 

SFLEHŐS:  piszkos  (Rozsnyó   Nyr.    VIII.566). 

[8POL], 

spol-enyef :  vmi  vízimadár  (Heves  m.  Csópa 
Nyr.  1IL479). 

SPONGYA  {fypongya  Palóeság  Nyr.  XXL362). 

SPŐB  (pör  Bihar  m.  Ér-Keserú  t Király  Pál); 

i'ktfizhely  (Palóeság  Császár  Árpád;  Bihar 

m.    Ér-Keserű    Király    Pál;    Debrecen    Déssi 

Gyula;    Erdély  Sziunyei  József)    [vö.    sparherd]. 

SFŐBESZOL;  takarékoskodik  (Zemplén  m. 
Tállya  Nyr.  IV.521). 

SPHENCÉL:  preekel,  spriccel,  vízzel  meg- 
permetez  (fehérneműt  a  vasalás  előtt)  (Rozsnyó 
Nyr.  VIIL235.  566). 

SFOJÁLŐ:  szövőszékhez  tartozó    rokkaforma 
eszköz,  a    mellyel    a   fonalat    a   csőre    [vö, 
4,]   rágombolyítják  (csőliö,  spulrad)  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.325). 

[SBÁG]. 

srág-kerítós :  léckerítés  (Vas  m.  Kemenesalja, 
Nemes- Magasi  Nyr.  XIX. 191), 
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SRÉDEJ :  ,két  ágas  összeköti'  fát  hívónk  így1  [?] 
(ErdÓbáza  |?  talán  Zala  m.  Erdöfoát]  Nyr.  XÍ.285). 

8RÉG;  rézsút  {Nógrád  ni.  Nyr-  IVJ42). 

SRÉKELY:  agyag  iszapja  (sehlieker)  (fazekas 
meat.J  (Sárospatak  Nyr.  XVll.f>2ti). 

SRÓF  {ser*őf  Nógrád  m.  Istvánffy  Gyula; 
saróf  Hunyud  dl  Lozsád  Nyr.  XXII. 868  ,  XXIII. 
143;  snróf  Szilám-Somlyó  Kerekes  Ernő ;  Szé- 
kelyföld Nyr.  IV.328;  stróf  Szilágy -Somlyó  Ke- 
rekes Enió). 

gróf-inas:  fufogas  eszköz,  a  melybe  az  asz- 
talos  a  munkalat  befogja  (Székelyföld  Tsz,; 
Frecskay  János). 

aróf-ezolga  :  M  (Székelyföld  Tsz). 

BTÓf-tekerő :  srófszeg-csavaró  (fanyelű  vaa,  a 
melynek  lapoa  hegyét  asrófszeg  vágásábabele- 
illesztik) (Székelyföld  Tsz,), 

STÁCIÓ  [istdcció  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr, 
X,19I;  istáció  Zala  m.  Kis- Kanizsa  Nyr.  X.1R4); 
L  stáció;  vasúti  pályaház  (Hont  in,  Belemha 
Nyr,  IV.  192);  2.  éstácció:  mérföld  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr,  X.191), 

STANDÁR:  hajóállomás  (Baja  Bayer  József), 

6TEMPELY  (Tolna  Ok  Paks    Nyr.  XIX. 480; 

7  Háromszék  m.  Uzon  Nyr,  IX.4U;  fstr-mplyi 

Palóeság  Nyr.  XXI.362 ;  stömprj  Torde-Aranyoa 

m.  Gerend    Nyr,    XX11I.578;    templi    Hajdú  m. 

Pffldea  Nyr  XVI  384) :  bélyeg. 

STENG:  a  bányában  eggymás  mellé  helyezett 
két  palló,  a  melyen  a  hont  halad  (Torockó 
Jankó  J.  Torda  stb,  202). 

WTMB0(Í8terc  Dunántúl  MNy.  V.98;  Soprony 
m.  Repce  mell.  Nyr,  11.519;  istércs  Repce  mell 
Nyr.    XX.3H7  he    Veszprém    m.    Csetény 

Halász  Ignác):   megpirított    s    vízzel  és  zsírral 
foieresztett  tisztbúi  készült  morzsutésztú. 

|8zólásokj.  Ai  kUrctt  n<kije*  (euphem.  e  b. : 
uz  ístenitj  (Balaton-Almádi  Zotnai  Gyula), 

I8TIBICÖL]. 

ki-stibicől  (ki-stibicönyi):  kitalál  (Félegyháza 
Nyr.  IV 

8TIBLI  (Sárköz,  Kalocsa  Nyr.  VIII.463;  istihh 
Toloa  m.  Nyr.  VL628;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.860):  topánka. 

STILÁL:  kémkedik  (Érsekújvár  Nyr.  VII.332). 

STOMP:  érc-zúzó  [bányász  mest.]  (Szatmár 
m.  Nagybánya  vid.  Nyr,  XIV .238;  Zalathna  vid. 
Nyr.  XIIL3K 

STOMPORÓ:  vas  üllő,  a  melyre  a  vasat, 
mikor  a  tűzbe  viszik,  ráütik,  hogy  lássák,  jól 
tartja-e  a  fogó  (kohászati  mest|  (Torockó  Jankó 
1*  Torda  stb.  908). 

STÖMF:  földbe  vert  karó,  oszlop  (Szolnok- 
Doboka  m.  Nyr.  XVII 


STÖMPÖLY,  STÍJMPÉLY  (estempe  Udvar- 
hely in.  Nyr.  V.23I  pe  Udvarhely  m, 
Ohisztelek  Nyr.  XV.336;  estempej  Székelytold 
Tsz.  [itt  vshmptg  hiba];  Ferenczi  János  I 
Háromszék  m.  MNy,  VI.356;  estempej  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos ;  Háromszék  in.  Dalnok 
Málton  Imre;  estempely  Háromszék  m,  Kovászna 
Butyka  Boldizsár  fy  |?|  Háromszék  m» 
Tsz* ;  Székelyföld  Nyr.  XXV.48 ;  üsfömpá, 
östömpöj  Kalotaszeg,  Zsobok  Melieh  János; 
sti'wpthj  Háromszék  in.  Tsz.  112a;  stömpöj  Szé- 
kelyföld Kriza;  stömpöly  Borsod  m.  Nyr.  XVI 11, 
515;  Zemplén  m.  Mád  Nyr.  VT.285;  Tokaj  Nyr. 
XXIV. 240):  táinasztékul  (pl,  a  mestergerenda 
alá)  alkalmazott  veadégoaalop,  A  pincSk  űggy 
prhj  kelt,  hanem  a  padló  beszakad  (Három- 
szék m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

[STBÁPj. 

stráf-saekér :  nagy  fuvaros-szekér  (Kolozsvár 
Szinnyei  József,  Melieh  János), 

STRÁJFA  (Zala  m.  Hetes  Ethnographia  VIII. 
97;  Nógrád  m.  Rirnóc  Ethnographia  IV. 30; 
atrqjfa  Cegléd  Ilosvay  Vilmos):  iatállóbeli  választó- 
nál (mely  a  lovakat  eggymástól  v,  a  tehenektől 
elválasztja). 

STRAPA:  fáradság,  veazódség,  A  hvainkak 
úgy  leromlottak  a  sok  strapába  (Dráva  mell. 
Kopács  N>r  XVL432),  Sok  strapával  Ü  (Abaúj 
m.  Beret  Nyr.   111.523).  Annyi  >t  ttrapám,  hogy 

meg  se  győzöm  (Hegyalja  Nyr.  XXIV.479). 

STRAFÁCIÓ  (/  Göcsej,  Nagy-Lengyel 

Nyr.  X.191):  1,  *,.  Sok  str apádéba  került  (V< 
rém    BL    Szentgál    Nyr.   III. 184);   2,    baj,  kelle- 
metlenség (Hont  m.  Nyr.  VI.271). 

STRAPÁL:  l  fáradoz  (Hegyalja  Nyr.  XXIV. 
479);  2.  fáraszt,  A  szegény  ember  <»  ipája 

magát   (Szatmár   és   Szabolcs  m.  Kovács  Jenó). 

STRÁZSA  (esterázsa  Háromszék  m,  MNy.  VI. 
üői;  j  Háromszék  m.   Uzon  Erdélyi  La- 

jos; estrázJia   Palóeság   Nyr,  XXI.  302;   isUh 
Veszprém  ni.  Szentgál  Nyr.  11.185;  Baranya  in. 
Ormányság    Nyr,    11.131  -    Somogy    m.    Sándor 
József;  Csurgó  vid.  Király  Pál;  ist> 
Győr  m.  Kis-Bajcs  Nyr,  VI,  186;  sterázsa  Szat 
már  m.    Máté-Szalka    és    vid.    Nyr.   XXVI.497; 
trázsa  Eszék  vid.  Nyr,  VII.23L  278). 

STRÁZSÁL  (éstrázsát  Gömör  m.  Nyr,  XXII. 
431;  isterázsál  Somogy  m,  Csurgó  vid,  Király 
Pál;  isterázsáil  Gyór  m.  Kis-Bajoa  Nyr.  VI.  187; 
istrázsd  Nógrád  m.  Rirnóc  Nyr.   VI.273;   trá 

Székesfehérvár  Nyr.  IIL520). 

STRIMFLI  (éstrimflyi  Palócság  Nyr.  XX  1.362; 
mfi  Udvarhely  m.  Száldobos  Nyr.  IV 
Csík-Szentkirály  Nyr.  VH.886;  istirimfli  Nagy- 
szalonta Nyr. XV A  elyföld  Anuiv- 
Gyulai  NGy.  III  ti 4  fcfK  Bihar  m.  Fugyi- 
Vásárhely  Nvr.  [11*232;  ittrimfli  Caoiigrad  m, 
Arany-Uyulai  NT<iy.  II  LbaAj  in  Kai- 
mar    Eick;    stínmfli                D     Nyr.     IX  I 
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Hajdú-Szovát  Nyr,  XXVL474;  strinfi  Három Slék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  (rím fii  Temesköz  Kál- 
in ány  L.  Szeged  népe  II,  Bevezető  XX.  1.) 

STBÓF  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.276;  estrőf 
Bnkovina  Nyr,  VI.472):  hüntetéB. 

[8TBÓFOL], 

meg-strófol :  megbüntet  (Kaszárnyai  szó  Nyr. 
VI.276;  Bukovina  Nyr,  VI.472). 

STBŐZ8ÁK  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  111,328; 
Székesfehérvár  (kaszárnyai  sző]  Nyr.  XV II. 283; 
Érsekújvár  Nyr.  VII.41 ;  trózsák  [kaszárnyai  bzó] 
Nyr,  VL326):  szalmazsák, 

STBUMFÁNELI :  1.  katonák  fejrevalójának 
álladzója  (sturmband)  [nép-etimológia]  (Kaposvár 
Nyr  XII.331);  2.  botos  [?)  (Emellek  Nyr.  V.473). 

STBUZSÁL:  dörzsölve  lefejt  (kukoricát  a 
csövéről)  (Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK, 
11.374). 

STUCLI  (Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz 
mell.  Ürményi  László;  slicli  Csallóköz  id.Sziny- 
nyei  Józsefné;  Érsekújvár  Nyr.  V1I.41 ;  tucli 
Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr,  XXII.  144;  tuszli  Dunán- 
túl Sebestyén  Gyula;  Győr  m.f  Komárom  m, 
Bódiss  Jusztin;  Komárom  m.  Aes  id.  Szinnyei 
Józsefné;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Vas  m,  Kemenesalja  Bódiss  Jusztin;  Vas 
m.  Répce-Szentgyorgy  Nyr.  XVI1L575):  1,  sticli, 
7,  mái,  tuszli:  kötött  kézcsuklómelegítő 
(Pozsony  m.  Dudvág  és  Fekete  víz  mell.  Örmé- 
nyi László;  Csallóköz  id,  Szinnyei  Józsefné; 
Érsekújvár  Nyr,  VII.41 ;  Győr  m,f  Komárom  m.f 
Vaa  m.  Kemenesalja  Bódiss  Jusztin;  Vas  m. 
Sorok  mell.  Nyr.  XXII.  144);  2.  tttssli:  kötött 
kesztyű,  a  melynek  csak  félig  vannak  meg  az 
ujjai  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Vas  m.  Répce-Szentgyörgy  Nyr.  XVIIL575; 
Zala  m.  Nemes-Vita  Bódiss  Jusztin);  3.  tuszli: 
karmantyú,  vadász-karmantyú  (Dunántúl  Sebes- 
tyén Gyula;  Győr  m.,  Komárom  m,(  Vas  m. 
Kemenesalja  Bódiss  Jusztin;  Komárom  m.  Aes 
id.  Szinnyei  Józsefné);  4.  tuszli:  ügyefogyott 
(ember)  (Győr-Sz. -Márton  Bódiss  Jusztin). 

8TÜCHBOBKOD-IK:  takarékoskodik  (Bars  m. 
Léva  Czimmerraann  János). 

STUDENC;  pörosködő,  csalni  akaró  ember. 
Igen  nagy  studenc  (Somogy  m.  Tarany  Nyr. 
XV.44). 

STLTFA :  1.  olyan  kő,  a  melyen  szabad  arany 
van  (bányász  mesi]  (Zalathna  vid.  Nyr.  XIII. 
238);  2.  szép  alakban  kristályosodott  ásvány 
(bányász  mest.)  (Szatmár  m.  Nagybánya  vid. 
Nyr.  XIV.239). 

STTOBC:  rakodó-hely  [bányász  meat.J  (Za- 
lathna vid.  Nyr,  XIIL238). 

1.  SUBA:  [gúny.]  újonc  (Székesfehérvár  lka- 
szárnyai  szó]  Nyr.  XVH.284;  Hol?  tkaszárnyai 
bzó]  Nyr.  XX VI. 526). 


|2,  BUBA]. 

suba-fa;  |tréf.|   fasz  (Szeged   Csíkos  Márton). 

[subafáa]. 

el-subafáz:  elverf  eldönget,  elpáhol.  Elévette 
ja  ket  kafyncL  ősziéig  jaót  el  suba  fázta  (Heves  m. 
Bocs  Nyr.  XXIV.336). 

SÜBÁEOL : 

mos). 


sopánkodik  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 


STJBELLA:  [tréf.]  suba  (Szentes  Nyr.  VI.232). 

8ÜDÁML-IK:    suhan     (Erdővidók    Tsa.;     vö- 
Vadr.  517a)  [vö.  snraml-ik\. 

bé-audámlik :  ,berohan*  [?  talán:  besuhan]  (Er- 
dovidék  Tsz.). 

[SUPAEASOD-IK], 

M-Budarasodik :  kimarad  vmiből,  hoppon  ma- 
rad (Orosháza  Nyr.  IV377). 

[StTBIT]. 

meg-audit :  1.  megsuhint  (Háromszék  m.  Léc- 
falva Kiss  Albert);  2.  megüt,  megsújt.  Egyik  a 
huffant/t  va&val,  másik  egy  bolond  kűjszu-fbrma 
vasvat  ugg  Mrgsudita  és  futy^ritfa,  hogy  máig  is 
a  vajnokomon  a  pilattja  (Székelyföld  Nyr,  XIII. 
509.  510);  3.  megrándít,  megrúg(-ja  a  ÍV 
v.  a  bot  az  ütő  kezét,  mikor  nem  talál)  (Udvar- 
hely m,  Vadr,), 

[SUDBÁL], 

el-Budrál:    elhamarkodva,  szeleskedve   csinál 
vmit;  szeleskedóssel,  hebehurgyasággal,  hamar- 
kodással  elront  (Kassa  vid.  Nyr.  XVII.238;  Ku 
vács  Ferenc)  [vö.  el-sedrél]. 

1.  SÜDBI,  SODBI:  szeles,  hebehurgya,  el- 
hamarkodó, meggondolatlan..  Sudri  bolond  (Há- 
romszék m.  Usson  Erdélyi  Lajos)  |vö,  sedre\S 

2.  SÜDBI :  fonóházi  berekesztő  mulatság  (Vas 
m.  Pálfa  Nyr.  XXVL479). 

SÜDBEBUNKÓ:  [tréf.j  faez  (Tokaj  Nyr.  XXIV. 
240). 

1.  SUDRIMANKÓ:  «  (Cegléd  ilosvay  Vilmos). 

2.  SUDBIMANKÓ;  I.  kicsinyre,  rövidre, 
szűkre  szabott  fölső  ruha;  2.  ügyetlen,  haszna- 
vehetetlen eszköz  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr, 
XIV.573). 

SUDUCKOD-IE  {suduckonnyij :  hiaeleg  (Fél- 
egy  háza  Nyr.  V.130). 

[SÚDÜL], 

föl  BÚdúl,  fö-súdul:  fölnő,  fölcseperedik  (gye- 
rek, suhanc),  magasra  emelkedik  (a  nap).  Ugyan 
fősűduU  ez  a  gyerök !  Fósúdult  már  a  nap.  Mar 
jól  föhúdult  a  nap  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIIL 
239.  574). 
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SUFRI:  új  bor,  karcos,  vinkó,  lőre  (Kis- 
Kűnság  Kimnach  Ödön;  Tiszafüred  Nyr.  XXVI. 
430), 

8ÚG  (csug  Udvarhely  m.  Homoród  vid.«  Csík 
m.  Vadr.;  csúg  Palócság  Nyr.  XXU14;  XXII.33; 
Síékelyföld  Kiss  Mihály;  Csík  m.  MNy.  VL370; 
becsúg  Gömör  m.  A.-Haugony  Nyr.  XIX.331): 
l.  sistereg  (a  nedves  fa,  mikor  ég);  2.  suhog 
(a  vékony  vessző) ;  8.  sunyik  (Csallóköz  Erdélyi 
Pál). 

meg-aúg  [a  víz  a  kavicson,  a  hol  a  folyó  se- 
kély, de  sebes  folyású]  (Székely-Keresztúr  Her- 
mán O.  Halászat  K.  826b)  [vö.  súgás,  súgó], 

SUGÁR,  SUDÁR  (sudaríée  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek  ;  sudár  Kis  -  Kun  -  Halas  Nyr 
XIV.429;  Kecskemét  Nyr.  XIX. 46):  l.  BUfár: 
hosszú  szőrBzál.  Ló-sugár,  tehén- suijár,  csacsi- 
su<j<ir  (Hódmezó- Vásárhely  és  Orosháza  vid. 
Gabányi  Endre);  2.  sudár:  a  kútgémrúl  lefüggő 
rúd,  a  melynek  a  végére  a  vödör  von  akasztva 
(Balaton  mell.  Tsz, ;  Vas,  8omogy,  Baranya  m. 
Király  Pál);  3.  sudár,  sudár,  sugár:  az  ostor 
végére  kötött,  lószőrból,  tehén-  v.  okörfarkszór* 
bői  v.  selyemből  való  vékony  fonadék  (suhogó, 
pattogtató)  (Fehér  m.  Boglár,  Komárom,  Vas,  So- 
mogy, Baranya  m.  Király  Pál;  Balaton  mell. 
Taa.;  Nyr.  XXV.313;  Vas  m.  Re pee-Sz.- György 
Nyr.  XVIII.575;  Pápa  Nyr.  XVL576;  Ki»-Kú* 
Halas  Nyr.  XIV.499;  XV.381 ;  Kecskemét  Nyr. 
X1X.46;  \sugár\  Zemplén  m.  Szüruyeg  Nyr.  X, 
834);  4*  sudár:  hosszú  és  egyenes,  szálas. 
Sudár  szarvú  ökör  v.  tehén  (Komárom  m.,  Vas 
m.  Király  Pál).  Sudár  jegenyefa  (Abauj-Toraa, 
íiutnör,  Borsod,  Zemplén,  Szabolcs  m.  Király 
Pál),  Szép  sudár  növésű  legény  ez  a  Danyi  (He- 
ves, Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

sudár* fa :  a  kútgémról  lefüggő  rúd,  a  mely- 
nek a  végére  a  vödör  van  akasztva  (Fehér  ra. 
Nyr.  XI.228;  Fehér  dl  Boglár,  Somogy  m. 
Szenna  Király  Pál). 

sudar-léc;  .v  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

SÜGÁRITÓ:  vessző,  a  melynek  kihegyezett 
végére  a  gyerekek  almát  v.  agyaggolyót  szúr- 
nak, s  aztán  megcsóválván  elhajítják  (Szatmár 
m.  Nyr.  XI.285). 

(SÚGÁROLj. 

raeg-súgárol :  megsúg,  megsugall.  Énütenem, 
sugarúid  meg,  hogy  a  tejes  kásába  kell-e  sát 
Mintha  az  isten  súgárolta  vóna  meg,  nem  menék 
d,  s  he  jó  lón!  (Székelyföld  Fejér  József)- 

SÚGÁS:  sekély,  de  sebes  folyású  hely  a  fo- 
lyóban (Székelyföld  Tsz.  334b). 

SUGATAG:  uszadékfa  (Duna-h ordta  fatuskó, 
fatönk,  a  milyeneket  a  víz  itt-ott  a  kanyarodá- 
soknál lerak)  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 


jcmgietfdüÉk     Székelyföld 


[SÜGDÓD-IK] ,     CSUGDÓD-IK 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZIK  KY  El     MiatUt  TiLíMÓTAR  II 


sugdosódik 


SUGDOS    (csugdos   Székelyföld    Kiss  Mihály; 
Udvarhely   ni.  Bomozód  vid,  Vadr.   494b ; 
dos  Csík  m.    MNy,    VI.37U ;    suddo*    Borsod  és 
Gömör  m.  Király  Pál). 

sugdos-bugdos :  sugdosódik  (Félegyháza  Nyr. 
VL43;  Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVL887). 

(SUGDOSÓ],  CSUGDOSÓ:  hírsúgó,  hírter- 
jesztó  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SUGDOSÓDIK 

Kiss  Mihály). 

L  SÚGÓ,  SÚGÓ  (Csallóköz  Csaplár  Benedek, 
Erdélyi  Pál;  Csallóköz,  Baesfa  Nyr.  XVI.140; 
Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály;  Hermán  0. 
Halászat  K.;  Udvarhely  m.  Nyr.  1.136;  T9Jffl\ 
Háromszék  m.  Nyr.  1.136;  Vadr. ;  GyórfTy 
Iván;  Csík  m.  Nyr.  1.136;  suya  Udvarhely  m. 
Székely-Keresztúr  Hermán  O*.  Halászat  K,  ; 
Háromszék  m.  MNy.  V1.348;  GyÓrfly  Iván):  1. 
mgó:  sisteregve  égő.  Súgó  fa  (Csallóköz  Erdélyi 
Pál);  2,  súgó:  folyóparti  szakadók,  bevágás, 
öblocske,  a  melyben  a  viz  súg  (Csallóköz  Erdé- 
lyi Pál);  3.  suga,  súgó,  súgó:  sekély,  de  sebes 
folyású  hely  a  folyóban  (Székelyföld  Tsz. ;  Her- 
mán O.  Halászat  K+;  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
DL  Nyr  1.136;  IV.371;  Székely-Keresztúr  Éer- 
man  0.  Halászat  K.;  Háromszék  m.  MNy  VI 
348;  Nyr.  1.136;  Vadr.;  ÜyörfTy  Iván;  Csík  m. 
Nyr.  1.136);  4,  súgó,  súgd:  uszadékfa  (Dnna- 
hordta  fatuskó,  fatönk,  a  milyeneket  a  víz  itt 
ott  a  kanyarodásoknál  lerak)  Csallóköi  Csaplár 
Benedek;  Csallóköz,  Baesfa  Nyr.  XVI.140);  5. 
sunyó  [az  ú.  n.  opasz-játékhan]  (Csallóköz 
Jyi  Pál). 

2.  SÚGÓ,  SÚGÓ:  csupa,  merő,  puszta.  Súgó 
szalmával  v.  kóréval  tartja  a  marhát  (Háromszék 
m.  Vadr.  51Gb).  Egyebet  nem  ittam  súgó  víznél. 
Ma  nem  ettem,  csupa  súgó  kegy  eret  [hiba  e  h. . 
kenyeret]  (Háromszék  m.  Vadr.  K64).  Ki  ű  aatyű 

t   súgó   rongy  (Székelyföld   Nyr,    XXII.133) 
[vö.  2.  suhogó], 

3.  SÚGÓ :  vaddisznó  malaca  (Veszprém  Tol- 
nai Vilmos). 

SUGÓS:  vmiféle  labdajáték  (Somogy  m.  Szobb 
Bthnogiapfcfa  Ui.i2fl). 

SÚGÓZ,  SUGÓZ;  uszadékfát  fog  ki  (a  Duná- 
ból kézzel  v.  csáklyával)  (Csallóköz  Nyr.  1.332). 
Hol  az  uraf  szomszédasszony?  —  Oda  van  ságózni 
(Csallóköz  Király  Pál). 

SUGTON:  suttyomban  (Háromszék  ra.  Gyórffy 

Iván). 

SUHADÉR:  siheder  (Palócság  Ethnographia 
III.357;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335). 

8UHAGÓ:   rossz   vaskó,   a   melyben   csillogó 
fehér  szemek  vannak  [bányász  mest]   (Tor* 
Jankó  J.  Torda  atb.  202). 

SUHANCÁB  {suhonrár  Udvarhely  m.  Vadr.): 

L  suhanc,  siheder  iTuina  m,  Tsz. ;  Cegléd  l 


SUHANCÁROD-IK^SUHÍTÓ 


8UH0G-SUJT0GAL 
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vay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381 ;  Sze- 
ged  Nyr.  11.378;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
11.205;  IV.335;  Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely  m. 
Vadr);  2.  vékony,  sugár  (Székelyföld  Tsz,) 

S1JHANCÁRÖD-IK  [suhtturármitú):  vékonyo- 
dik (Székelyföld  Tsz.) 

[SUHANT]. 

[Szólások],  Suhanesék  kend  a  levesre :  vessen 
bele  zsírban  pirított  vöröshagymát  (Szeged  vid. 
Nyr.  IV.33). 

SUHANTÉK:  leves  étkeknek  vékony,  ritka 
rántása  (Stéged  Tsz.) 

SUHAR:  kopárosság  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

1.  SUHABC:  1.  kopárosság,  kopár  kaazáló 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  rnegkórósult  par- 
lag (Székelyföld  Kiss  Mihály  ;  Háromszék  m. 
Vadr.);  3.  asszú  nmcsolékos  puszta  erdei  hely 
(Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  hl  Vadr.) 

2.  SUHABC;  1.  suhogó  vessző,  nagy  vessző, 
husáng  (Szolook-Doboka  m.  Nyr.  XVII.382; 
Szolnok* Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.39);  2. 
vékony  és  éles  levelű  sásféle  (siska)  (Beregszász 
vid.  Király  Pál). 

SUHARCOS  :  kopár.  Suharcos  hely  (Székely- 
föld Kísb  Mihály). 

SUHATAG:  pózna,  dorong,  husáng  (Balaton 
mell.  Tsz.;  Nyr.  V1L351)  [vö.  csiatag], 

1.  SUHÉ :  suhogó  eső  (Székelyföld  Kriza). 

2.  SUHÉ:  suhanc  (Arad  ra.  Pécska  Kálmány 
L.  Szeged  népe  1.213).  Suhé  legény.  Van  a  bíró- 
nak két  suhé  fia  ;  az  eggyik  olyan  14 — 15t  a  másik 
18  esztendős  (Bihar  in.  Hosszú-Pályi  Király  Pál). 

SUHI:  ellopták!  (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  suhint]. 

SUHÍKOIi :  sápítoz,  sopánkodik  (Kis-Kún- 
Halas  Kovács  Kálmán). 

SUHINT  s  lop,  Mán,  sikkaszt  (Székelyföld 
NyK.  X.336).  Jól  tud  suhintani  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

el-Buhint:  L  gyorsan  elmos.  Stthincsd  el  ezt 
a  kis  edénytt  &ztdn  menjünk  (Kassa  vid.  Nyr. 
XVIL285);  2.  ellop,  elcsen,  elsikkaszt  (Három 
szék  m.  Vadr.  497a).  Elsuhintá  a  dohányomul 
Efogy  Un  képei  azt  enyi  szem  elöl  elmhintani 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SuniNTOTT:    hamarosan    készült.   Suhintott 
(pl.    rántott    tojás,    pirított    leves    stb.  eff.) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos)*  Suhintott  leves ;  a  mely- 
hez rántást  sem  csinálnak  (Szalonta  Nyr.  XIII. 
428;  XX.428). 

8uü1tÓ  :    vékony    káka,    árva   káka,    béka- 

szittyó,  béka-sás  (szalmaszál  vékonyságú,  eggy 

léter  magasra  is  megnövő,  teljesen  sima,  cso- 


mótlan, gömbölyű  szárú  sásféle  növény,  amelyet 
szárítva  szöllőkötözéBre  használnak)  (jnneus 
effusus)  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.)  [vö.   csuhu]. 

SUHOG:  L  [a  forrni  kezdó,  forrásban  levó 
víz]  (Hol?  Tsz.).  A  víz  má  suhog  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos);  2.  zúgva  foly  v.  ömlik  le  (a  folyóvíz) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

L  SUHOGÓ:  L  vékony,  hajlós  vessző  (Szé- 
kelyföld NyK.  X.336;  Udvarhely  és  Háromszék 
m.*  Erdélyi  Lajos;  Háromszék  m.  Lécfalva  Kiss 
Albert).  Vágtam  egy  jó  sukogét.  Elment  füzf**- 
suhogót  hozni  gúzsnak  (Bereg-Rákos  vid.  Pap 
Károly);  2.  bosszú,  vékony  ostor  (Tolna  m. 
Tsz.;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  X.324);   3,  ostorhegy   (Szeged   Tsz.) 

9L  SUHOGÓ:  csupa,  merő,  puszta.  Suhogó 
szalmával  v.  kóréval  tartja  a  marhát.  Tiszta 
csupa  suhogó  vízzel  él  (Háromszék  m.  Vadr.)  [vö. 
%.  sihjó\. 

SÜHÖL :  L  súrol,  sikárol  (Palócság  Császár 
Árpád;  Gömör  m.  Nyr.  XV1U.456).  ^i  szoba 
pali  óját  suholja  (Nógrád  m.  Széeséoy  Kálmán 
Sándor);  2.  vakar.  Suholhatod  osztang  a  fejedtt 
(Gömör  m.  Majom  Nyr.  XXII. 572). 

el-suhol:    eisúrol,    elhorzsol.    Bőr   se  volt 
egy  oldalán,  úgy  ehuholta  a  föld  (Palócság  Nyr. 
XXI.46). 

fel-suhol:  fölsúrol,  Sukold  fel  a  padot!  (Rima- 
szombat Nyr.  XVII.574K 

STTHOTOL:  suhog.  Valami  suholot  a  bokorba 
(Székelyföld  Kiss  Mihály), 

SUHOTOLÁS:  suhogás  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

SÚJT,  SÚJT  (stf/íani  Háromszék  m.  MNy. 
VL348;  Vadr.;  Gyérflfy  Iván). 

ki-sújt,  ki-sujt:  kisöpör.  Sújtsd  ki  egy  kissé 
ezt  a  vzöb&ti  nagyon  szemetes  már  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek).  Kisujtom  a  pitart  (Bars  m. 
Garam-Lök  Nyr.  XXVI.  137). 

meg-sujt:  rávág,  ráhúz,  ráüt.  Megsújtott  (Hol? 
Tsz,).  Ügy  megsnjtlak  evei  tt  pácává^  hogy  sohase 
kaptál  ojant  (Marosvásárhely  Nyr.  XV.239). 

réa-sujt:  cw  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

SUJTÁS  (sűtás  Borsod  m.  Ethnographia  VII.81). 

SUJTÁZ:  horgászik,  horoggal  halászik  (Zala 
m.  Szepezd  Nyr.  XV1L284), 

[3UJTIJ, 

sujti-verós:  vesszővel  verés  (Kalotaszeg  Nyr. 
XVII.47). 

SÚJTÓ :  kútgém  (Csallóköz  Csaplár  Benedek  ; 
Pozsony  m.  Taksony  Nyr.  XV.190)[vö.  kút~sujtÓ\. 

SUJTOGÁL:  dobál  (Borsod  m,  Sajó*Sz.-Péter 
Schröder  Gyulánó), 


■ 

SUJTÓS,  SÓJTÓS  (sójiős  Háromszék  m.  MNy. 
VL848,  Vadr.  616b):  l  sójlos,  smiág:  súlyos 
ütésú,  erős  (ütéB,  csapás)  (Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin; Háromszék  m.  MNy.  VI.348;  Vadr.  616b); 
2.  sujtás:  drága  (Győr  in.  Bódiss  Jusztin).  Ha 
meg  nem  egyesül  kir  fiskárisi  kell  foganni  Ap 
pedik  sajtos  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  V1IL47). 

SUK  (Szatmár  in.  Kapnikfoáraya  és  vid.  NyK. 
11.379;  Gyórffy  Iván;  csuk  Szilágy  bl  Nyr.  IX. 
182;  sugt  súgni  Szatmár  m.  Natív  hánya  Nyr. 
XIV.573;  FölBŐ-Báriy;<  Nyr  WÍ.471:  Hajdu 
tidor;  súgni  Székelyföld  Kiss  Mihály): 
7,  suk:  dob,  lök  {Szatmár  in.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.573;  Kapnikbánya  éfi  vid.  NyK.  U. 379; 
Gyórffy  Iván);  2.  csuk:  döf,  szúr  {Szilágy  Dk. 
Nyr.  IX.  182). 

alája-eúg:  alája  lop  (csirkét  a  kotlónak  v.  a 
kappannak,  idegen  szopós  malacot  a  mogmala- 
cozott  disznónak,  idegen  bárányt  a  bárányos 
juhnak)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ki  sug,  ki-csuk:  L  ki-sug:  kidob  (Szatmár  ni 

Fölsó-Bánya  Hajdu  Nagy  Sándor).    Alibi   villám 

házbaj  kést  kell  súgni  ki    az   ablakon,   hogy 

{   idlám  utánna  menyen  (Szatmár  m.  FöJsó-Bánya 

r.  XVI.471);  2.  ki-csuk:  kidöf,  kiszúr.  Az  Ökör 

kicsuLht   a    köjok  szemit  (Szilágy  m.  Nyr. 

1X.I82). 

mög-cauk:    megszúr.    A    tövisk    mefjfsuktu    a 
m  (Szilágy  m.  Nyr.  1X182). 

SUKDÁL,  SÜGDÁL:  dobál,  hajiéul  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  IX.  138;  XIV.573). 

[SUKDOS],  CSTJKDOS:  döföiget,  szurkál  (Szi- 
lágy m.  Nyr.  1X482). 

SUKK    (csukk   Palócság    Nyr.    XXIL33):    láb 

-zprem  m.    Szentgál    Nyr.    IIL184; 

PilótSág  Nyr.  XXI1I.94;  Debrecen  NyT.  XI.477). 

8ÜLI  (Szatmár  m.  Adorján  Nyr.  X.431 ;  sulii 
Tokaj  Nyr.  XX1V.240):  alattomos,  suuyi. 

SULLOQ  :  lassan  megy,  sompolyog,  lopva  jár, 
alattomosan  kullog  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 381  ; 
Szatmár  vid.  Tsz.;  Beregszász  Nyr.  XXVI.523) 
[vö.  csultnnkod~ik,  süllőiig]. 

[el]-aullog:  szégyenkezve    elkullog,    elsompo- 
lyog (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.   XIV.573;  itt 
Jkiil,  de  ez  nyilván  hozzáértendő). 

SULLÓKÁIi :  lassan  jár  (Kisújszállás  Nyr. 
XX U 44.  335). 

8ÜLLONÖ  sulhg  (Szatmár  m.  Kapnik  vid  ? 
Kyr,  11.27(1). 

(SÜLLONGOL;  vö.  csullankod-ik], 

ki-sullongol :  kisompolyog  (Szatmár  ra,  Kap- 
nik vid.  Nyr.  11.235). 

SULFÓ:  kamasz  (Sárospatak  és  Sátoralja- 
újhely vid.  Nyr,  XXV.431). 
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SUJTÓS-SULPÓ 


SÚLY-SULYOK 


488 


1.  SÜLT  (suj,  sújt  súly):  vízi  dió,  vízi  gesz- 
tenye (trapa  nntans)  (Dunántúl  Nyr.  Bala- 
ton mell.  Földrajzi  Közi.  1894  77;  Dráva  mell. 
Nyr.  VI. 43;  Baranya  in.  Kassai  J.  Szúkönyv 
1.437;  IL296;  IV. 337;  Közep-Baranva  Nyr.  IV. 
237;  Baranya  p.  Csúza  Nyr.  XVIII.382)  [vö. 
súlyom], 

[2.  SÚLY,  SÜLY]. 

[Szólások].  Rettenetesen  a  s ujján  fogta  [a*  bei 
Bég]:  nagy  beteg  volt  (Csanád  m.  Makó 
XNVI.32B),  Suján  fogja  a  kideg:  erősen  rázza 
(Tisza-Dob  Nyr.  XXV.331).  Tennap  is  beteg  volt, 
de  még  nem  fokta  a  baj  ojjan  sújján  (Tisza- Dob 
Nyr.  XXIV. 332).  Siess  haza,  mnt  az  anyánk  Ú 
súlyán  van,  tüdögyuladáshan  és  májdaganatban 
( Kecskemét  [paraszti eáuy  levelében]  Simo- 
nyi  Zsigmond). 

[SÚLYAL]- 

f  öl-súly  al:  fölemel,  fölsegít  (terhet).  FuLsájja- 
iák  a  pmináját:  hátára  segítették  a  poggyászát 
(Dunántúl  Nyr.  V.264). 

[SÜLYHOSOB-EK!. 

még-sulyhosodik :    megsúlyosodik,     M* 
sulyhosodik  [a  Ind],  peqy  mán  hártmt    hrhft,  hogy 
jük  (Nógrád  m.  Patak  Nyr.  VIU.560). 

SULYKOL  (sákot  Mátra  vid.  Nyr.    XX1I.335). 

SULYL-IK  (sujl-ik):  súlyosodik,  nehezedik 
(Háromszék  m.  MNy.  V  1,857;  Vadr.;  Gyúrrfy 
[ván). 

{Szólások].  Rajta  xttfyf-ik:  reánehezedik,  az  ő 
vállát  nyomja  (Háromszék  m.  MNy.  VI.340), 
Rajta  sulytik  minden  házi  gond  (Székelyföld  Csap- 
lár Benedek). 

meg-BUlylik :   megsúlyosodik    (Háromszék    m. 
MNy.  VL840),    1/      dyloti  neki  az  állapota  | 
keiyföld  Csaplár  Benedek), 

8ULLYONKOJ3-IK :  nehézkedik  (Heves  m. 
Bocs  Nyr.  XI1.332). 

rá-sullyonkodik :  ránehezkedik  (Heves  m. 
Bocs  Nyr.  XIL332). 

SULYOGAT:  latolgat,  méreuet  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek). 

1.  SULYOK  (sujakhnl  Aranyosszék   Jankó    J. 
Torda  stb.  13s:  s«k  Vaa  m.  Őrség  Nyr.  VI1.372; 
vr.  XÜI.498;  Göcsej,  Remek  Syr.  X1L 
Hetes  Ethnograpbia    VIÜM\ 
ej  MNy.  11.416;  Pest  m.  Kassai  3 .  Szókönvv 
IV.386;  Mátra  vid.  Nyr.   XXÜ.885;    Nógrád   m. 
S/iiiik  vid.  Békáady  Sándor;  Ipoly  völgy*,    Ko 
vár  vid,  Nyr.  XVI  "  v  Z^ila  m.  ALs- 

vid.  Nyr,  XIII, 332  ;  máugorbifa 

(Pest  m.  Kimn;ieh  Ödön;  Cegléd  Uosvay  Vilmos). 

sujak-bot:  fakalapács,  a  mellyel  a  vastag  fa 
t'lliasitáaánál  a  baltára  v.  az  ékre  ráütnek  i 
■ék  .iunK(.  J.  Torda  itb,  I 
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SULYOK— SUNDA 


2.  SULYOK:  kukorica-csutka  (Bars  m,    Léva 

Czimmermatm  János). 

SÚLYOM  (sujont):  vizi  dió,  vizi  gesztenye 
(trapa  natana)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  1.437;  11.298;  Bodrogköz 
Nyr.  V.68;  Hol?  Tsz.)  [vö.  1.  suhj]. 

SULYOSL-EK :  súlyosodik,  nehezedik  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek). 

SUMAGOL  (sumagő,  sumagul) :  1.  sunyiskodik, 
alattomoskodik,  kétszinűsködik  (Baranya  ni. 
Sellye  Zalai  Mihály);  2.  bamháu,  szótlanul  ül, 
mogorván  hallgat  (Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII, 
334;  Baranya  ni.  Ibafa  Nyr,  XX.287)  [vö.  su- 
mákot, sümmög]. 

SUMÁK:  1.  sunyi,  alattomos,  kétszinűsködó, 
gyanús  szerepet  játszó,  titokszerú,  sötét  tekin- 
tetű (ember)  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Somogy 
m.  SzÓke-Dencs  Nyr  III.231);  2.  konokul  hall- 
gató (Dunántúl  Bódise  Jusztin);  3.  ostoba,  tudat- 
lan (Göcsej  Tsz.);  4.  bolond  (Zala  m.  Czimmer- 
mann  János). 

SUMÁK OL:  L  félig-meddig  alszik,  pislog 
(Keszthely  %rid.  Horváth  György;  Somogy  m. 
Nyr,  XX.430) ;  2.  lapit,  fülel  (Sümeg  vid.  Nógrádi 
J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  25);  3,  sunyiskodik, 
alattomoskodik,  kétszinűsködik  (Dunántűi  Bódiss 
Jusztin;  Somogy  in.  Balaton  mell.  Nyr,  XVI. 
477);  4.  konokul  hallgat  (Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin) [vö.  sumagolt  sumókol]. 

SUMÁR:  fűz-  v,  nyárfa-bokrok,  melyek  a 
partokon  a  vizhordta  iszapban  vizhordta  gallyak- 
ból nőnek  (Szeged  Csaplár  Benedek), 

sumár-erdő :  fiatal  fűz-  v.  nyárfa-erdő,  a  mely- 
nek fái  vizhordta  gallyakból  nőttek  (Szeged 
Csaplár  Benedek). 

[SUMMA]. 

[Szólások],  Summára  adni:  eggyre-másra  adni. 
Sünt  mára  16  pengőjével  adtuk  az  életet  (Zemplén 
m.  Bodrog-Szerdahely   és  vid.    Nyr,    XX1I.479). 

SUMMOQ:  szid  [?]  (Székelyföld  Nyr.  V.424). 

SUMÓKOL:  settenkedik,  Sumókótak,  mint  a 
macska  a  forró  kása  körű  (Baranya  m.  Ormány- 
ság  Nyr.  IX.286)  [vö.  $umákoI\. 

L  SONDA  (Hajdú-Hadház  Nyr.  IX.524;  Szat- 
már m,  Nyr,  XI.285;  Nagy  Elemér;  Szatmár, 
Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX.184;  Szabolcs  m. 
Besenyőd  Nyr,  XII.143;  Szabolcs  m.  Büd-Sz.- 
Mihály  Nyr.  XXVU30;  Hegyalja  Kassai  J,  Szó- 
könyv  IV,337;  Zemplén  m,  Szörny eg  Nyr.  XHL 
4tt;  Bodrogköz  Tsz.;  Kársa  Ferenc;  Beregszász 
Nyr.  XXVI  523;  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
337;  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos,  Győrffy  Iván;  esuttda  Pozsony  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV,337;  Debrecen  Nyr.  VII.138; 
XXI.477;  Székelyföld  Tsz,;  Kóváry  László  1842  5 
Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr,  IX,427):  csú- 
nya, oaúf,  utálatos,  ocsmány,  Rrtetmea. 


SUNDA-8UNYI 


[2.  SUNDA]. 

sanda-bunda :  csalfa,  ingyenélő    (Székelyföld 
Tsz,)  [vö,  sundám-bundám]* 


[STJNDÁL^BUNDÁL]. 


el-sundál -bundái:  csalással,  alattomosan  ma 
gához  kaparit.  Elsundálta-bundáita  a  pétut  (Csík 
m.  Nyr.  XXV.376), 

StTND ÁM- BUNDÁM  {sundán-bundán  Szolnok- 
Doboka  m,  Apa-Nagyfalu  Nyr-  XUI.377) :  L  alat- 
tomosan, titkon,  hamissággal  (Szolnok-Doboka 
m,  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIII.377).  Sundam-bundám 
rstlrkszik  (Szeged  vid.  Nyr.  VI.233).  Kirjen,  ha 
valamit  az  embertől  akar  nyerni,  ne  úgy  sundám- 
bundám  akarjik  jutni  valamihez  (Szilágy-Somlyó 
Nyr.  XVI.287).  Per  sandám-bundám :  N  (pl.  sze- 
rezni) (Székelyföld  Tsz.  335b);  2.  könnyedén 
(Hol?  Nyr.  IV. 3 18).  Per  sundam -bundám  z  &»  Per 
sínt  dám-bundám  vette  az  égisz  dogot.  Per  sundám- 
b  und  ám  nekiment  t  mintha  az  övé  véna  a  diófáig 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.384);  Bm  ingyen 
(Háromszék  m,  Lisznyó  Kese  Dénes). 

[BUNDASÁG],  C8DNDA8ÁO:  csúnyaság,  un- 
dokság, ocsroányság,  fertelmesség  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  vö.  Tsz.  57a). 

fSUNDÍT],  CSUNDÍTr  c sunyít  (Debrecen  Nyr. 
XXL477). 

SUNTOBOG:  sompolyog  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843)  [vö.  sintereg,  sündörög], 

SUNUR :  picsa  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid,  Nyr, 
XVL574). 


i 


SUNYf-IE]:  L  húnyik  (bújósdi  játékban  a 
kereső,  mig  a  többiek  elbújnak)  (Csallóköz,  Arak 
Nyr.  X.3S2);  2.  elbűvik  (a  bújósdit  játszó). 
Ereggyetek  sunyni,  gyerekek,  majd  éu  megkereslek 
(Csallóköz,  Csaplár  Benedek)  [vö,  shtny-ik\, 

el-sunyik:  elbűvik  (a  búj  ósdit  játszó),  Gyertek 
gyerekek  bújósdit  játszanyi ;  sunnyatok  el  akár- 
hová, majd  én  megtalállak  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

le-sunyik;  lekonyul  (Háromszék  m.  MNy.  VL 
338)  [vö.  szennyad], 

meg- suny,  Meg  suny]  a  magái:  meghúzza  ma- 
gát, meglapul.  -4  nyúl  megsunyta  magát  (Három- 
szék m.  Vadr.). 

ossae-  v.  Össse-suny*  Össze-  v.  esszesunyja 
magát:  összehúzza  magát,  összekucorodik  (Há- 
romszék m.  MNy.  VI.344;  Vadr,). 

L  SUNYA:  balog,  balkezes  (Kecskemét  Nyr. 
X.382;  Nagy-Kúnság  Nyr,  11.326)  [vö.  senye]. 

2,  SUNYA:  konyafülö.  Sunya  disznó  (Pest  m. 
Fábián  Gábor  1839). 

STJNYÁSZ:  alattomos,  ravasz  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

SUNYI  (sunnyi  Székelyföld  Tsz.):  1.  szem- 
öldökét a  szemére  rántó  (Vas  ni.    Kemenesalja 


• 
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Tsz.);  2-  kancsal  (Pannonhalma  Nyr.  XII.  188; 
Alföld  Nyr,  11.425) ;  3.  alattotnoB,  ravasz,  tette- 
tett alázatos  (Fehér  m,  Nyr.  X.188;  Palócság 
Nyr  XXIL79;  Érsekújvár  Nyr.  VII  41 ;  Bars  tn. 
Nyr  XV1II.384;  Nógrád  m.  Nyr.  ÍV. 428;  Nagy- 
Kúnaág  Nyr.  XVL475;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Debrecen  Hajdn  Nagy  Sándor;  Szatmár  dl  Nagy- 
bánya Nyr.  IX.567;  XIV.573;  Székelyföld  Tsz.; 
Andráasy  Antal  1843;  Udvarhely  m.  Fehér- Nyikó 
mell.  Nyr.  XVII.86;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfak  Nyr. 
XII.429);  4.  lomha  (Szatniár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.573)  fvö.  szunyíl 

SUNYISKODIK :  alattomoskodik  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SONNYÁLKOD-IK :  v  (Szatmár  vid.  Nagy 
Elemér). 

SUNNTASZHÖIMK:  x  (Háromszék  m.  Vadr. 
517a). 

[SUNNYASZT], 

le-sunnyasEt :  lekonyít,  leereszt  (Háromszék 
m.  MNy,  VL338;  Vadr.).  Lesunnyasztoüa  a  fejét 
(a  fülét,  a  farkát)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SUNNYOG  (Balaton  mell  Tsz.;  Vas  és  Zala 
m.  Bódiss  Jusztin;  Szatmár  BL  Kapuik  vid.  Nyr. 
IL276;  Székelyföld  Tsz,;  Fejér  József;  Udvar- 
hely m.  Teleki  Endre;  Háromszék  m.  Szörcse 
Péter  S, ;  sunnogni  Győr  m.  Tsz.;  súnyog  Kapuik 
vid.  Nyr.  11.276 ;  szunnyog  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr,  3UV.578):  L  sunnog,  sunnyog:  hunyorgat 
(Gyór  ni.,  Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  és  Zala  dl 
Bódiss  Jusztin);  2.  sunnyog r  súnyog,  szunnyog; 
alattomosan  leselkedve  sompolyog,  ólálkodva 
kullog,  lopódzik  (Szatmár  m.  Kapni k  vid.  Nyr, 
IL276;  Nagybánya  Nyr.  XIV.573;  Székelyfold 
Tsz.;  Udvarhely  m.  Teleki  Endre);  3,  sunnyog: 
vki  körül  settenkedve,  sompolyogva  kér  vmit 
(Székelyföld  Fejér  József;  Háromszék  m,  Szorese 
Péter  8.) ;  4.  suttog  (Háromszék  m,  Léefalva 
Kiás  Albert)  |vö,  csummog,  i.  sunnyog], 

el-suimyog:  elsompolyog  (Székelyfold  Kiss 
Mihály). 

SUNNYOGÓ.  Sunnyogó  nap:  majd  felhős, 
majd  verőfényes  (mikor  a  nap  , bujkál').  Sunnyogó 
idd:  minduntalan  esőre  álló  idó  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

6UNYÓKA:  hújósdi  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek). 

SÜNYOBGAT:  hunyorgat  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839), 

STJNYOBI:  hunyorgós  szemű  (Répee  mell. 
Nemes-Viss  Nyr.  XV1L336)  |vö.  huny<>ri\. 

ÖUNYOBOO:  hunyorgat  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin). 

SUFÁKOL,  SUFÁTOL  yákol 

Komárom  m.  Cziinmermann  János;  Alföld  Nyr. 


XV.236;  Háromszék    m.    MNy.    VLS48;    Vadr.; 

Gyórffy    Iván;    Csik-Várdótfalva    Péter    János; 

ítolt  megsupdtol  Pest  DL  Czimmer- 

mann  János;  Szilágy  DL  Lecsmér  Kerekes  Enió ; 

Háromszék  m.  Vadr.  425.  517a):  páhol,  dQqgét 

el-supátol:  elpáhol  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Megcsípi  Öl  s  jól  elsupdtojja  (Háromszók  in.  Vadr. 
425). 

meg-supákol,  meg-supátol:  elpáhol,  eldönget, 
megrak    (Szilágy    m.    Lecsmór    Kerekes    Ernő; 
Csík- Várdót  falva  Péter  János),  Láss  a  doh*:; 
mert  majd  megsupdkoltak  f  (Alföld  Nyr.  XV.2HP>). 

SUPÁL  (supal,  e\súpaltam  \?\  Szoluok-Doboka 
m,  Domokos  Nyr.  XI.39;  supál,  megsupál  Pest  ni. 
Czimmermann  János;  Székelyföld  Gyórffy  Iván; 
Háromszék  in.  Vadr.;  Csík  m.  MNy.  V1.376): 
páhol,  dönget  [vö.  kupált  zupái,  zsupál\. 

el  eupál:  eldönget,  elver.  Úgy  elsápaltam  |így  !], 
hogy  csak  ajan  kell  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XI.39). 

meg  supél:  elpáhol,  eldönget,  megrak  (Szé- 
kelyföld Gyórffy  Iván). 

[SUFÉLLÁLj. 

be-Bupéllál:  befüggönyöz.  Ne  supelldd  úgy  be 
azt  az  ablakot  (Komárom  m.  Nyr.  XX1V.578). 

8UPÉE  (Komárom  Nyr,  VII. 2*2;    supt 
ged  Ferenezi    János;    supper    Hont    m.     Horvát 
József  1843);  hajóács. 

euppel-láda :  hajóácsok  szerszámtartó  ládája 
(Török-Becse  Nyr,  IX.93). 

[SUFÉBCUIj;  vö.  sipirciil]. 

ki  superoul:  kilódul,  kiröpül  (a  kit  kidobnak) 

(Baranya  m.  Ibafa  Nyr,  XX.46). 

SUPÉBLÁT  (Kecskemét  vid.  tfyr,XXIV.S78; 

npmtí  Hont  m,  Nyr.  VI.271;  superldt  Három- 
szék m.  MNy,  VL856):  1.  supéüát,  supét 
mennyezet,  a  mely  alatt  a  pap  a  szentséget  viszi 
(Kecskemét  vid.  Nyr.  XX1V.578;  Hont  m.  Nyr. 
VI.271);  2.  superldt:  álmennyezet  (Háromszék 
m.  MNy.  V  1,356). 

[STJFÉELÁTOS),  SUFELLÁTOS:  mennyeze- 
tes. Stfpribitns  ágy  (Tisza- Dob  Nyr.  XX. 576). 

SÜFÉHOL:   a    ladik    deszkáinak    összeeresz- 
inél   hagyott    réseket    mohával    betömi    s    a 
mohát    fa-szijjal    odaerősíti    (Dráva    mell.    Nyr, 
VI.  43). 

raeg-superol :  ev.  Mos  még  a  csiklimé't  akarom 
megfesteni,  ha  md  meg  va  super óllal  (Eszék  vid. 
Nyr.  VIII.  180).  Várd  még  a  esiklit,  a  közepét  is 
supéród  meg  (Eszék  vid.  Nyr.  VI1I.373).  Ifi 
supéroli  a  csiklimvt  a  majsztor  (Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XV11.44). 

SUFÉTLI,  SUFÉDLI:  az  ágy  alá  betolható, 
kerekeken  járó  gyermek-fekvőhely  (Vas  m. 
Német-Genes  Nyr.  XXVI.  126;  Pekovits  Sándor^. 
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L  SUPOG:  pufog;  Vgy  iiíie  hátba,  hogy  ugyan 
supogotí  belé  (Székel)  foki  Kiás  Mihály)  [vö.  hupog, 

2,  SÜFOGr  suttog.  Ha  a  Uján  éggy  legényt 
el  aktu  mind  srtpogva  beszél  nekije  (Deés 

Nyr.  XX.383). 

SÜFOGTAT  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  snp- 
pogtat  Székelyföld  Tsz.):  pufogtatva  üt  v.  ver, 
püföl,  páhol,  dönget. 

el'supogtat:  elpáhol,  el  dönget  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

STJFOBKA:  gyík  (Szafmár  m.  Kapuik  Nyr. 
XVIL316;  Kapnikbánya  és  víd.  NyK.  11.379) 
[vö.  sipirkó], 

STJFFABOZ:  süppedez  (Háromszék  m.  Tsz.) 
[vö.  sippad,  #.  sojyptul\. 

SUFFAN:  puffan  (leeső  nehéz  tárgy)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály)  [vö.  huppan,  zuppan]. 

bó-euppan:  bepuffan.  Ügy  negyven  mázsás 
buzugáng  úgg  hrsttppati  a  kit  áj i  vár  udvarára  .  . 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  44fi), 

meg-suppan:  nagyot  puffan..  Ugy  leesett,  ugyan 
megsuppant  (Székelyföld   Kriza). 

[SUFFANT;  vö.  ttrfpjXfflfy 

röjasuppant:  ráhúz  [úgyhogy  puffan).  Éggyet 
Huppant  re  ja  e  a*  o  rongyai  (Udvarhely  in.  Zete- 
laka  Nyr.  11.89). 

[SUFFASZT], 

hozzá-suppaszt :  hozzávág.  Hozzád  suppasz- 
tom  ezt  a  botot  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

SUFFOGATÓ:  L,  pufogtatva  ütő  v.  verő  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály);  2.  csép  (?|  (Háromszék- 
in.  MNy.  VL348;  Vsidr.;  Gyórffy  Iván). 

SUFFOGTAT:  pufogtatva  ver  (cséppel  gabo- 
nát) (Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

[SUFBA],  SÜBRA:  fúzvesszóból  font  korbács 
(Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürmé- 
nyi  László). 

STJFBÁKOL:  paskol,  ver  (Székely-Udvarhely 
Melich  János). 

SÜFRÁL  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Székely- 
Udvarhely  Melich  János ;  tubríl  Pozsony  m. 
Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi  László): 
paskol,  ver,  korbácsol 

SUPRIKA  (Hont  m.  Horvát  József  J841; 
Bács  m.  Bezdán  Székely  Sándor;  snhriká  Érsek- 
újvár Nyr.  VI1.41;  X1X.457):  fűzfavesszőből  font 
korbács,  virgács. 

I.  SUFBIKÁL :  vessző  korbáccsal   ver,   virgá- 
6001  (Hont  m.  Horvát    József  1841;   Nagy-Kán 
aág    Nyr.    XVI.475;    Békés    m.    Balog    István; 
Debrecen  Nyr.  XXIII.336;  Züah   Nyr.    XIV.431) 
Jvö.  suprikol]. 


meg-Buprikál ;  megver  {Bereg  m.  Dercén  Nyr. 
XX. 431), 

2.  STJPRIKÁL  (Fehér  m+  Rupp  Kornél;  mf+ 
r&otá  Pajócság  Nyr.  XXIII.94;  suplikál  Zenta 
Scbroder  Gyuláné):  szálakat  húz  ki  a  vászonból 
S  azt  a  u  kivarrja  (kiniesterkéli).  Hány  cáhkot 
sufrikáiá  ma  ki,  Erzsu  ?  (Pulócság  Nyr.  XXIIL94). 

SUFBIKOL:  tenyerével  paskol  (Vác  Czech 
János  1H40)  [vö.  L  supi-ikál]. 

[SUBAMKOD-IK ;  vö.  csuUattkod-ik\. 

el  csuramkodik  :  észrevétlenül  ellopndzik,  el- 
nson,  elillan  (Vas  m.  Horvát  József  1841 ;  Keme- 
nesalja Tsz.  [itt  el  nélkül,  de  ez  nyilváu  hozzá- 
értendő)). 

[SUBAML-IK;  vö.  sudámt-ik]. 

be-suramlik :  besurran,  beoson,  belopódzik 
(Szeged  Csaplár  Benedek). 

el-suramlik :  elosoii,  elillan  (Balaton  mell. 
Tsz.  [itt  el  nélkül,  de  ez  nyilván  hozzáértendő]; 
Horváth  Zsigmond  1839;  Pápa  vid.  Tsz.  [itt  el 
nélkül,  de  ez  nyilván  hozzáértendő!). 

SUBBANKÓ:  suhanc,  siheder,  kamasz  (Makó 
Nyr.  XV. 33r»  [itt  surbunkó  alkalmasint  hiba] ; 
NXUI.578;  Szeged  Nyr.  1.136;  Torontál  m.  Szá- 
ján Kálmány  L,  Szeged  népe  1.213). 

STJBC  (Hunrc  Erdővidék  Tsz.;  súrc  Marosvásár- 
hely Nyr.  1X428):  kötény  (Palócság  Nyr.  XXII. 
79;  Nógrád  m.  Vecsekle  Nyr.  V.571 ;  Hajdű- 
Szovát  Nyr.  XXVXv475;  Nagy -Károly  Császár 
Árpád;  Zemplén  in.  Szürnyeg  Nyr.  X.427; 
Sátoralja-Ujheiy  Nyr.  XV  1.287 ;  Bereg  m,  Pap 
Károly;  Beregszász  Nyr.  XXV.480;  Kalotaszeg 
Zsobok  Melich  János;  Székelyföld  Kiss  Mihály ; 
Torda  Nyr.  XVII1.95;  Maros-Torda  m.  Nyárád 
mell.  Nvr.  V1IL280;  Udvarhely  m.  Homoród  vid. 
Vadr.  109 ;  Háromszék  m.  MNy.  VL356 ;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Háromszék  m, 
Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

SURDÉ  (Kolozsvár  Pap  Károly  ;  Székelyföld 
Nyr.  IV.328;  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Tsz.; 
MNy.  VI. 349;  Vadr.;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos;  Segesvár  Nyr.  IX.44;  surdelyt  Há- 
romszék m.  Nyr.  X.39;  surgyé  Karcag  Kímnach 
Ödön;  Bihar  m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV.183;  Hajdu- 
Szovát  Nyr.  XXV1.189  |ítt  sürgm  hiba,  vö.  240]; 
Debrecen  Nyr.  IX.206;  Beregszász  Nyr.  XXVI 
523;  Zilah  Nyr.  XIV.431;  Kolozsvár  Pap  Károly, 
Szinnyei  József;  Székelyföld  Tsz.  [itt  surgye 
hiba] ;  Kiss  Mihály,  Gvőrflfy  Iván;  Maros-Torda 
m,  Kórísputak  Nyr.  1X.2H6;  Torda  Nyr.  XVHL 
95;  Háromszék  m.  Vadr.  ől7a;  Kis-Kiiküllő  m. 
Szőkefalva  Nyr.  XV. 144;  súrgyé  Marosvásárhely 
\vt\  IX. 428 ;  szurgyt  |?|  Bihar  m.  Fugyi- Vásár- 
hely Nyr.  111.232):  szalmazsák. 

SUBFOL  :  ércet  kutat  (Szatmár  m.  Kapnik- 
bánya  ós  vid.  NyK.  11.373). 

SUBGYB:  kamasz  (Hajdú-Nánás  Kimuaeh 
Ödön)  Jvö.  surján]. 


SURINT-SURMA 


SURMÓ-81JSKÁLÓD-IK 
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SURINT:  csen,  lop,  sikkaszt  (Székelyföld  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m.  MNy,  VL348;  Vadr. ; 
Háromszék  m.  GyórfTy  Iván). 

el-eurint :  elcsen,  ellop,   elsikkaszt    (Székely- 
föld Csaplár  Benedek  •  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
L  Egy  forintom  vót9  s  azt  is  elsur intőt ta  (Há- 
romszék m.  Vadr.)  [vö,  el-surrintl 

SURJÁK :    fűz-    v.    nyárfa-bokrok,    melyek  11 

ÍtokOD  a  vízhordta  iszapban  vizlmrdta  galy- 
yakból  nónek  (Szeged  Csaplár  Benedek;  Kál- 
mány  L,  Koszorúk  11.39). 

SURJÁN  (Veszprém  m.  Fábián  Gábor  1839; 
Pest  m.  Virág-Peregh  Király  Pál ;  Fehér  m.  Tsz. 
336b;  Tisza-Dob  Nyr,  XIX.95;  Rimaszombat  Nyr, 
XVIL574J;  surgydn  Soprony  Kassai  J.  Szóköiiyv 
1V.335;  Hol?  Tsz.;  surgya'  [?]  Fehér  m.  Nyr, 
X.188;  surjány  Arad  hl  Majláth falva  Nyr.  IX. 
378;  Hegyalja,  Szerencs  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
.i4(i;  mrjány  Borsod  in.  Sála  Bartha  József) : 
h  sutján :  vastag  vesszőkből  álló  berekalja  (a 
hol  már  kézzel  lábbal  kell  dolgoznunk,  hogy  előre 
haladhassunk)  (Tisza-Dob  Nyr  XIX.95);  2.  sur- 
ján: fiatal  erdő  (Veszprém  m.  Fábián  Gábor 
1839);  3.  sinjdn,  surjdny:  giz-gaz,  gyom  (Pest 
m.  Virág-Peregh  Király  Pál;  Hegyalja,  Szerencs 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.340);  €*  surján*  surjány, 
vékony  fahajtás,  a  fának  legfölsó  vékony  vesz- 
szeje  (Borsod  m.  Sáta  Bartha  József).  A  surján 
ht\jt  (Rimaszombat  Nyr.  XVII.574) ;  5.  surjány: 
rted  fenyüfa  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr. 
TS);  6.  surgydn,  surgya"  [?] :  fiatal,  cse- 
ió  (legény,  leány)  (Soprony  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.335;  Fehér  m,  Nyr,  X.1S8);  7,  surgyán, 
surján :  szép  karcsú  termetű  (le tré ny ke,  me- 
nyecske, fa)  (Fehér  m,  Tsz.;  Hol?  Tsz.)  [vö. 
surgyé\. 


surjan-Bandi : 

JDOH.23Í), 


eszelós    (Kis-Kún-Halas    Nyr. 


surjány-leány:  süldóleány  (Veszprém  m.  Cse- 
tény  Halász  iguác). 

SUBJÓRÁS:  nem  jól  kelt,  sűrűbélú    és  nem 
foszlós  (kalács)  (Cegléd  Széchy  Károly), 

8ÜKLÓ  tsuiun  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SÚRLÓDIK  (sullód-ik  Háromszék  m*  Vadr. ; 
hetifLsulláfl-ik  Udvarhely  m.  Kerntttt  vid.  Vadr. 
476):  dörgölödzik.  Ojan  jő  sznvel  sultódik  a  le- 
génhez,  mind  a  macska  a  kutyához,  vaj  mind  a 
lattan  ló  a  kert  Maidhoz  (Háromszék  m. 
Vadr,  359). 

hozza  flullódik  :    hozzádörgölödzik.    fícz: 
lótlott    (Háromszék   m.    Vadr  >.    H  *tk    a 

\  s  belébukkik  a  vas  fogú  bába  a  tóba  (Udvar- 
hely m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  476). 

(SŰRLOGAT],    BÚLLOOAT:   súrol  (Székely- 
RDd  Kiss  Mihály). 

[SÜRMAJ 

surma  bárány :  oláhfajta  apró  bárány  (Somogy 
m.  Kassai  J.  Bfcóktayv  1 


8URMŐ:  [?].  TV  surmó!  [szokták  mondani 
gyerekeknek]  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

SÚROL  (zsurolni  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ; 
zsurul  Veszprém  Nyr.  XV.335). 

SÚROS:    az    a    halászlegény,    a    ki    a    hajót 
mosni   tartozik   (Körös   mell.   Hermán    O.    Hala 
szat  K.). 

[SURRAN]. 

surran-furran  :  iüan-villan  (Háromszék  m. 
MXy.  V  1.348;  Vadr.). 

[SURRANT]. 

el  surrant  :  ellop,  elcsen,  titkon  elcsíp  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

(SÜRRINTj, 

el-ourrint:  v  (Csallóköz  Csaplár  Benedek) 
[vö.  el-surint]* 

SURUJA:  öregasszony  (KareagKininaeh  Ödön). 
[SÜRÜNGOZ-IKI. 

el-surungozik:  plsnrrotc  (a  füle  mellett)  (Há- 
romszék m.  MNy.  V1.348;  Vadr.  öltia;  Oyórffy 
Iván)  [vö.  el-siringezik]. 

SURUTVÁL:  dörzsöl  (Csík  rn.  Kilyénfalvn 
Nyr.  1X.525). 

SUSA :  1.  gubacs  (Baranya  m.  Siklós  Kassm 
J.  Szőkönyv  IV.341);  2.  súlyom  (trapa  uatans) 
{Baranya  m.  Siklós  Kassai  J.  Szókönyv  IV,:í:í7) 
pro.  3.  si<tka]„ 

SÜSÁRLÓ:  varázsló  (Erdövidék  Tsz.)  [?J. 

8USINKA  (szuszinka  Tiszafüred  ós  vid.  Kmi- 
nach  Ödön):  aszalt  gyümölcs  (alma,  körte)  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  1.424;  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.3K1;  Borsod  m.  Sajó-8z.-Péter  Sehn. 
der  Oyuláné;  Rimaszombat  Nyr.  XXI.336-  Hftjdú- 
Böszörmény  Kimnaeh  Ödön;  Kassa  vid.  Nyr. 
XVTI.285;  Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574). 

1.  8Ü8RA  (siska  Zemplén  m.  SzürnyoR  Nyr. 
X.323):  1.  suska:  tok,  burok  (pl.  a  milyenbe  az 
elvágott  v.  megsebzett  ujjat  kötik,  a  míg  meg* 
gyógyul)  (Háromszék  m.  Tsz.);  2.  suska :  a  szarv- 
csontnak külsó  szaniborítóka.  A  suskája  leesett, 
s  csak  a  hegyes  csutkája  [esontrésze]  marad: 
Siiskástól-csutkástól  UUfBU  (Székelyföld  Kiss  Mi 
hály);  S.  siska;  a  lenmag  burka  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr,  X.323);  4.  suska:  kukn ricahéj 
(Szatmár  Nyr.  VII.190.  283;  XVn.574;  Ssatmár 
m.  Patóháza  Nyr.  XV11I.432;  Ugocsa  m.  Nyr. 
XV.574)  [vö,  susok,  sústya]. 

2.  SUSKA:  venyige,  szóllóvesszÓ  (Veszprém 
m.  Mezó-Komárom  Király  Pál). 

8Ü8KÁLÓD-IK:  L  keresgél;  2.  maszatol 
ranya  m.  Csúza  Nyr.  XVÍ11.382), 
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SUSKI— SUSOGÓ 


8USOK-SUSZ 


[StTSKt). 

suaki-diaznó :  konya- fülű,  kajla-fülü  disznó 
(Csongrád  hl  Arany -Gyúl  ni  NGy,  11,362)  [vö. 
1,  siska]. 

SUSKÓ:  üledék  (Cegléd  llosvay  Vilmos)  [vö, 
ruskól 

SÜSKOL;  kukoricát  hánt  (Palócság  Nyr, 
XXII  .79). 

SUSKUS:  1.  minden,  a  mit  titokban  tesznek 
(fondorlat,  cselszövény,  csínytett,  összejátszás 
stb.  eít).  Miféle  smkusba  járnak  <uok  a  vénasszo- 
nyok? Összedugták  a  fejüket,  suskust  csinátak. 
Suskusba  uótak  a  cselédek  :  ossz ©játszottak  a  gaz- 
dájuk ellen.  Ott  ólákodik  a  kertek  alatt ;  má  mégin 
rafrmi  suskusba  ártya  magát  (Csallóköz  Erdélyi 
Pál).  Suskust  csinálni:  kárára  törekedni  vkinek 
(Kassa  vid.  Nyr.  XVIIL431);  2.  hiba.  Ej,  ü  csak 
mindég  suskust  csinál  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XV.325). 

SUSLYA :  balkézzel  adott  pofon  (Vác  Divényi 
Gyttla). 

SUSMA :  mafla,  mulya,  ügyetlen  (Kisújszállás 
Nyr,  XXI.144.  335;  Debrecen  Nyr.    XXIIL335). 

SUSMÁKOD-IK:  szuszog  (munkával),  piszmog. 
Ne  susmákoggyík  mán   annyit;   fogjík   má    X 
eccer  isten  igazába !  (Hajdú-Nánás   Máté  Lajos). 

STJSNYA:  L  fattyűnajtás,  gyökérhajtás  (fa 
tövéből  sarjadzott  vékony  vessző)  (Baranya  m. 
Eszék  vid.  Tsz.;  Kopácsi  Sándor);  2.  ág-bog, 
ágtöraielék,  rőzse  (Baranya  m.  Mecsekhát  Tho- 
maer  Ignác  1841 ;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
382)  [vö.  susnyó,  sutnpa], 

SÜSKYAs  :  taknyos  (Érsekújvár  Nyr.  VII.41). 

SÜSPÍYÓ  (Kis-Kún-Haias  Nyr,  XV.381 ;  Kecs- 
kemét Nyr.  XIX.46;  Király  Pál;  Csongrád  m. 
Ploetz  1839;  sitsmó  Arad  m.  Hódos  Kollmanii 
Vilmos):  fattyühajtás,  gyökérhajtás  (fa  tövéből 
sarjadzott  vékony  vessző),  A  mi  erdőnkben  hfaéé 
is  fa,  hanem  csak  stismé  (Arad  m*  Hódos  Koll- 
inann  Vilmos). 

[SUSOG]. 

össze-susog :  összeboronál.  Összesnsogták  őket 
(Csallóköz  Erdélyi  Pál)  [vö.  susogó], 

susog-busog:  súg-búg  (Szeged  vid.  Nyr.  VI. 
233). 

susog-pueog :  cv  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.3B3). 

[SUSOGÓ|. 

[Szólások],  Susogóba  mönt:  putiatolődzni  a  lá- 
nyos házhoz,  hogy  a  leánynak  ehhez  v.  amahhoz 
a  legényhez  van-e  hajlandósága,  vagy  hogy  oda- 
adnák-e a  leányt  a  kérőnek  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXV. 334).  Susoqéba  járnak  [a  banyák]  (Balaton 
Tsz.;  Csallóköz  Erdélyi  Pál). 


susogó-mise:  csendes  mise  (Gömör  m.  Tsz. 
26Üb;  Borsod  m,  Sáta  Bartha  József). 

SÜSOK :  kukoríeahéj  (Palócság  Nyr.  XXL507 ; 
XXIL79)  |vö.  i,  susku]. 

SÜSORKA:  lehántott  krikoricahój,  A  susorkát 
éjjelre  össze  kell  rakni  (Alföld  Nyr.  XV.236). 

[SU8ÓSOD-IE]. 

el-Busósodik:  elsatnyul.  Az  a  jószág  egészen 
ehusósodik  (Arad    m.  Hódos  Kollmann   Vilmos). 

8USOTOL:  sugdos,  sugdosódik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

SÜSPIRIKOL :  suttog  (Somogy  m.  Krazsóf 
János). 

SUSPITA:  ealutea  arborescens  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  1894,  75). 

SÜSTÁK :  kétgarasos,  négykrajeáros  (pénz- 
darab) (Erdély  Csaplár  Benedek,  Győrffy  Iván; 
Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  V.221;  XIV.47;  Császár 
Árpád;  Marosvásárhely  Nyr.  IX.428;  Udvarhely 
m.  Nyr.  X.24Ö;  Arany-Gyulai  NGy.  111.63;  Három- 
szék m.  Kovásznir  Butyka  Boldizsár;  Csík-Mada- 
ras Qidró  J.  Bonifác). 

[SUSTÁKOX.]. 

bé-suetákol :  [tréf.]  bever  (nőszemélynek).  Neki 
jól  bésustákolának  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

meg-STistákol :  megver  (Csík  m.  GyőrrTy  Iván), 

SÜSTORÉKOL :  sustorog,  sistereg,  serceg  (Há- 
romszék m,  Kiss  Mihály).  Ne  haggyátok  ászt  a 
gyertyát  sustorékohűJ  (Bihar  m.  Kisháza  Nyr. 
XXV.575)  [vö,  sisterékel], 

SŰSTYA  (smfya  Pest  m.  Pilis  Nyr.  XXVI, 
188) s  kukorieahéj  (Komárom  Király  Pál;  Komá- 
rom m.  Für  Nyr.  XVIIL52B;  Komárom  m.  Kürth 
Nyr.  X1X.188;  Hont  m,  Nyr.  V.474;  Bars  m. 
Léva  Czimmcnnann  János;  Pest  m.  Alberti 
llosvay  Vilmos)  [vö.  1.  suska]. 

SÚSTYÉ  :  cc  (Komárom  m.  Bagota  Nyr.  XXV. 
478). 

1.  SÜSÜ:  susogás,  súgás-bugás  (Székelyföld 
Kiss  Mihály)  [vö.  tfususu]. 

ausu-pusu :  ™  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.383). 

2.  SÜSÜ;  pereputty.  Ott  vét  minden  ija-fija, 
susuja  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425). 

SüSUJÁL:  susog,  suttog  (Háromszók  m,  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

STJSTJSTJ:  susogás,  súgás-bugás  (Székelyföld 
Kiss  Mihály)  (vö.  í.  susu\. 

STJSZ.  Suszta:  alig  érintette  (a  labda  azt,  a 
kit  meg  akartak  vele  dobni).  Néni  dobta  meg, 
csak  suszta!  (Csallóköz  Erdélyi  Pál)   [vö.    csesz]. 


ZTAN1K-8UTA 


8UTEK-SITT0GÓ 
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8USZTAN-IK  |  nyilván  <7  igekötóvelL  ^elsuhog' 
(?  talán:  elsuhan|  (Csallóköz  Nyr.  1.882), 

SUSZTER  [sujszter.  Repce  vid.    Nyr. 

XO60;  Vas  m,  Német-Qenoi  Nyr  XXV.138; 
Tata  Nyr,  IV. 564;  rtfpjgfer  Veszprém  in.  Csetény 
Nyr.  V.523;  suster  Háromszék  m.  Uzon  Nyr. 
IX.40f. 

suszter-bogár :    vörös- szárnyú    kerti    pol 
(Somogy  rn,  Nyr,  XX.43Ö). 

suszter-fa:  [tréf.]  burgonya  (Hars  m.  Léva 
Cziuimermann  János), 

suszter-kávé:  [tréf.]  kü  meny  magos  leves  (He- 
ves m.  Cziniíiiennann  .János). 

suszter-patkó :  négykrajcáros  pénzdarab  (Sze- 
ged Kálmány  L*  Szeged  népe  1.126), 

SUSZTOG:  suhog  (pl.  janis  közben  a  papucs) 
(Csallóköz  Erdélyi  Pál;  Mátyásfölde  Király  Púi). 

1.  SÜT  [autu  Udvarhely  in.  Homoród  vid. 
Vadr. ;  Eé  I;  ni.  Angyaláé,  Besenyő,  Gidó- 

falva  Nyr  XVIII  Ml ;  sutty  Palóoság  Nyr,  XXII. 
79):  l  sut:  kemeneesug,  kemence mögejGomör, 

rád  m.  Nyr.  XV.421;  Zemplén  m.  Szürnyeg 

X.426;  Tokaj  Nyr.  XXIV.42Ö);  2. 

szobai  nyitott  fűtókemenee  belső  szeglete.  Bújj 

hé  a  sutnba  v.   sutba  (Udvarhely    m.    Homoród 

vid.    Vadr.).    Ülj   be   a   sutuba   (Háromszék  m. 

valós,  Besenyó,  Gidófalva  Nyr.  XVÜ1.574); 
8.  sut,  sutty:  Bzöglet,  kuckó  (a  szobában)  (Palóc- 
ság  Nyr.  XX1L7U;    Ssatntá*   m.   Fatóháza   Nyr 

rvra.482)  [tb.  ?«uó-x«ttp\, 

JSzólások].  Sutra,  UUkl  félre  lelkiismereti 
(Nagy-Kunság  Nyr.  11274). 

sut-lik:  keskeny  sikátor,  kutyaszorító  (Pest  m. 
l^kássy  Sándor;   Kis-Kún~HaIas  Nyr. 
KVJ81;  XVIII.192). 

[2.  SITT,  SUTTY?], 

{Szólások].  Ennye  a  suttyói  Lacinak!  [szokták 
mondani,  mikor  vki  vmi  érdekeset,  meglepőt 
beszél  el]  (Abanj  m.  Buzita  Nyr.  VH.519). 

8ÜTA  (r snt a  Vm  m„  Kemenesalja,  Göcsej 
Tsz.;  Bakony  vid.  Nyr.  1V.86;  Veszprém  ra. 
Torna  Nyr,  XV. 382;  srutya  Kisújszállás  Simányi 
Zsigmond;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos):  1. 
suta:  kurta,  rövid,  esonka  (Vas  m.  k<  hu  ne  salja, 
Balaton  mell.,  Göcsej,  Tolna  m.  Tsz.).  CMa  fark 

Íl  farka]  (Bakony  vid.  Nyr.  1V.86);   2. 
urtaszarvű  (juh)  (Udvarhely  és  Háromszék  m. 
Erdélyi  Lajos);  3,  suta:  félszarvü   (Hol?    Tsz.); 
tta:  Bzarvatlan  (juh,  kecske,  tehén,    bivaly) 
(Székelyföld  NyK.  X.336;  Kiss  Mihály;  Szolnok- 
Doboka  m.  Apa-Nagyfalu    Nyr.    XIX.886),    Suta 
ti,  öfte&éll   (Székelyföld    Kiss   Mi- 
farkatlan  (Heves  m.  Név- 
n    1840),    Csuta  tik  (Vas  m.  Tsz.).   Suta  hjúk 
(Hegyalja  KasBai  J,  Szókönyv  11.307);    6,  suta: 
tetejű  (épület)    (Udvarhely  és 
k  ni.  Erdélyi  Lajos);  7,  suta.  fél  fii  lé  ív 
Tsz.);    8*  suta,    sutija:   balog,    bal- 
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kezes  (Tolna  m.f  Pápa  vid.  Tsz. ;  Kis-K i'mság 
Nyr.  XXV.33G;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.881; 
Kisújszállás  Simon}  i  Zsigmond;  Cegléd  dosray 
Vilmos;  Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek; 
Zenta  Bohrodéi  Gyuláuá;  Bsatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  1X.567;  Bereg  m.  Pap  Kai 
9.  suta:  furcsa  észjárású,  sületlen,  mulya. 
ember  (Udvarhely  és  Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos).  Óh,  be  suta  egy  ember!  (Kis~Kiins;m 
Nyr.  XXV.336);  10.  suta:  félszeg,  ügyetlen,  idét- 
len.   Suta    ftftloij  (Udvarhely    ée    Bár szék    m. 

Erdélyi  Lajos);   1L   suta:    ünnepi  nagy  arai 
fejkötó  (Borsod  m.  Sz.-lstván  Ethnograpliia  VII. 
81)  [vö.  sete,  süti}. 

suta-eke:  kerülő  (nem    váltható)    eke    (Bé 
teree-Naszed  ni.  Zselyk  Nyr.  XVIH.57G). 

suta-kéz:  balkéz  (Bács  m.  Kassai  J,  Szókönyv 
IV.303). 

SUTER:    kontár    mesterember    (Kisújszállás 
Nyr.    XXL  144.   335;   —    ?  vö.    Inkább    suj 
fi  ember.  Tata  Nyr.  IV.554). 

SÜTI  (Paiócság  Tsz.;  sutyi  Hont  m.  Nyr.  VI. 
271);  balog,  balkezes  [vö.  suta,  süti], 

SUTINA,  SUTYINA:  L  sutina:  kopott   söprű 
kelyföld  MNy.  VL175;  Nyr.  11.471);    2.   vén 
sutyina:  vén   szatyor,   vén    csoroszlya   (Három- 
szék m,  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

[Szólások].  Sutina  rigye  et!  ^-  manó  vigye  el! 
(Székelyföld  Nyr.  11.471).  A  sutivá  vigyen  dl 
(Csík  m.  MNy,  VL367).  A  sutit  Csík- 

Várdótfalva  Péter  János).  Eg\f\ 
=  egyen  meg  a  fene!  (Háromszék  m,  Kiss  Mi- 
hály). A  sutina  egyen  meg!  (Csík  m.    MNy.  VI. 
367). 

[SUTIT]. 

el-sutitt :  félszeg  állásúvá,  alaktalanná,  idom- 
talauná   tesz.   Aúdáj  nyxrogatáá  innét  U 
iagy  mind  ehutittád  (Székelyföld    Kiss   Mihály). 

SUTNYA:  gyökérhajtás,  fa  tövéból  sarjadzott 
vékony  vessző  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö. 
susnya}. 

SÚTOR:  fa  derekából  való  rész  (Ipoly  völ- 
gye, Kővár  vid.  Nyr.  XVi.674). 

SUTRA:  gyenge,  satnya,  vézna  (Hol?  Kassai 
J.  Szókönyv  IIL218). 

SUTRI:    farkatlan,    kurta    farkú.    Sutri    hjúk 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szó  könyv  111.218)  [vö.  u 
csitri'  csutri\. 

SUTTANT:  hirtelen  odasúg.  Az  ass: 

rrfya:  Van  m  km, 

Nyr.  V1L428). 

SÜTTINT:  x  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ötftik 
meg  az  éjjel,  —  suttintja  az  egyik  (Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  IIL375). 

SUTTOGÓ:  suhanc,  gyerkóc  (Tolna    m. 
köz  Tsz.)  [ve 
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1.  SUTU :   tok  (pl.  fenkő  tokja,  üvegek   é 
matokja)  (Székelyföld  Fejér  József;    Udvarhely 
ós  Csík  m.  GyŐrffy  Iván;  Csik  m.  Borszék  Fel- 
méri Lajos), 

2.  SUTIT,  SUT:    (puska)agy,    tus.    Puska 
tuja  v.  sutja  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SUTYÉHOL]. 

el-suty§rol:  elcsen,  elemei.    TSgnap  B  máMU 

halat  stityerótam  el  (Dráva  mell.  Nyr.  VL43). 

jBŰTYOL]. 

el-sútyol:  elsikkaszt  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr-  XVI.881). 

SUTYORGÁS:  suhogás,  zúgás-  Nagy  sutyor- 
gással  gyiitt  a  féfiá  mikor  a  kassái 

forr,  ftsztán  eggt/et  suttyan  (Zala  ni.  Köves-Kálla 
Nyr.  XIII.477).  * 

SUTYOEGÓ:  permetező,  Sutyorgó  \&Ő:  mikor 
aa  eaé  permetez  (Tolna  m.  Varsád  vid.  Tolnai 
Vilmos}. 

SUTYORINT:  közösül  (Alföld  Magyari  Al- 
bert). 

be-sutyorint :  bever  { nőszemély nek)  (Alföld 
Magyari  Albert). 

SUTYOROG:  permetez.  Sutyorog  az  cső  (Tolna 
m.  Varsád   vid.  Tolnai  Vilmos)* 

[SUTTY], 

[Szólások].  Jü-mvgy   mint  az    Orbán  lelke; , . . 

'///    pddj     mittfhn  BÍ     Ú 

svggit  (Szatmár   m.    Nagybánya   Nyr.    VH1.22H), 

SUTTYAN  (Zala  m.  Köves-Káíla  Nyr.  XÍII. 
477;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.LÍ2;  Ka- 
tona Lajos-  suttantLi,  suttannjoi}  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Keresztár  vid.  Vadr. 
484;  Háromszék  in.  Vadr.;  sutfyan-ik  Zala  m. 
Lesrrwi -Istvánd  Nyr.  XVJ.04) :  suhan,  surnm 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Katona  L&jofi;  Székely- 
föld Kiss  Mihály).  Min  mikor  a  kazánba  a  viz 
forr,  osztán  eggyel  suttyan  (Zala  m.  Köves-Ka  ÍJ;j 
Nyr.  XI1L477).  SuHmnik  02  ostür  (Zala  m.  Le- 
sence-lstvánd  Nyr.  XVI.94), 

átal-suttyan:  átsurran.  I  psd  e&  m>, 

étatevttyant  tóba    iSzntmár    m.    Nagy- 

bánya Nyr.  BL182). 

é-Buttyan:  elsurran,  elillan  (Székesfehérvár 
Nyr,  VII.139;  Udvarhely  in.  Korond  ifj,  Felméri 
Lajos). 

ki-suttyan:  kisurran.    M 

rffrfant  a  tentplomhaó    (Nógrád    m.  Ist- 
váuffy  Gyula), 

le-auttyan:  lepottyan  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1848). 

meg-suttan:  megsuhan.  Úgy  [aa 

ördög  hídján]  kőrösátüt  hogy  ífeey   se   sutiam 


a  csiémád    réta    (Udvarhely    m.    Keresztúr    vid. 
Vadr,  4S4i.  Meg  se  suttant  a  csitmaja, 
át  a  hidon  (Háromszék  m.  Vadr.), 

BTJTTYANG;  földi  folyondár,  papanc  (Zala  m. 
Balaton  mell.  Fleisdimaun  Jenő). 

SUTTYANT  (Kis-Kún- Halas  Nyr.  XV.3S1  ; 
Toroutál  m.  Morotva  Kálmány  L.  Szeged  népe 
IL121:  sutydnt  Kís-Kúu-Halas  Nyr.  VIÖ.42):  su- 
hint (vesszővel,  pálcával)  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV. 381).  Sutlyuniott  eggyet  a  pácáoá  (Torontál 
m.  Morotva  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.121). 
Vetkőzz  te,  mer  bt  yántom    [döföm]  a 

darab  véeat  [t  i.  a  baqnétot]  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
V1IL42). 

[SUTTY  ANTQS]. 

suttyantós-mise :  [tréí.]  kis  nüse,  csendes 
ínlöe  fvö.  kurjantfy-ifnse)  (Hol?  Szarvas  Gábor), 

SUTTYÓ  {sittf/é  Kalocsa  Schroder  Gyulúné): 
Buhanc,  siheder,  fölcseperedő  legényke  (Nagy- 
Kúuság  Nyr.  XVI.475;  Kts-Kán-Halas  Nyr.  VÜ1. 
&V.881;  Cegléd  Uosvuy  Vilmos;  Nagy-Kőrös 
Nyr.  XXVI.  188;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged 
népe  L213;  Tisza  mell,  Erdősi  József;  Tisza- 
füred Kimnach  Ödön).  Sutra  t&futa  iesa- 
rogttnn,  mint  affSU  suttyó  bujt  árka  szokott  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  VIII.42)  [vö.  sutiogó\. 

suttyó -gyerek:  a.  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

suttyó-lány,  sutty ó -1  eány :  sti Időleány  (Sze- 
ged vid.  Fővárosi  Lapok  1886,  276,  sz.  2013.  I.; 
Heves,  Borsod,  Abauj  m.  Király  Pál). 

suttyó-legény  suttyó  (Mezőtúr  Nyr.  1X.479; 
Kömlődi  Péter;  Kecskeniét  Czimmermann  János). 

[SUTTYOGAT],  SUTYOGAT  i  suhogtat  (Veszp^ 
rém  in.  Szentgál  Nyr.  III.  184). 

SUTTYOGÓS :  suhogós  (Uaranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVm.882). 

SUTTYOGTAT :  suhogtat  (Kís-Kún-Halas  Nyr. 
XV.381). 

SUTTYÓM   isifttnm    Veszprém    m.    Olaszfalu 
Nyr.  XVII  47  ;  Pipa  vid..  Gömör  m,,  Székelvföld 
Tsz. ;  svftfm  Balaton  mell.,  Vas  m,  Kemcur 
Tsz.;  Btiranya  m.    Kassai  J.   Szókönyv  1V.165. 
:^42;  sutiontf  Vas  m.  ÖffiégTaB.;  safttfom  Vfi 
rém  ÖL  Tés  Egyetemes  Phüologiai  Közlöny  XV 
10^9):    L   suttom,  sution,  sutfong :   sut,   szurdek, 
kuckó,  zug,  szugoly,  sarok,   rejtekhely    (a    ház- 
ban) (Vas  m.  Őrség,  Kemenesalja,  Balaton  mell,. 
Pápa  vid.  Tsz.;  Baranya  m.  Ksiswai  J,  Szökönvv 
1V-.186.  342;  Gömör  ni.,  Székelyföld  Tsz.). 
tanban  heverő:  lusta,  renyhe,  lehzsek")   (Baranya 
m.  Kassai  J.  Szököuyv  ÍV.942);  2.  suttyomi  félrW 
esó   ucca  v.    tfüg   (a   helységben)  (Veszprém  m. 
Tés  E,  Phil.  Közlöny  XV,tö5B),  Bgy  Mdtyo* 
laknak  [sok  kotAoa,  <sizmadia  eggyütt)   (Vei 
rém  m.  Nyr.  III. 466).    Suti  Igyben   fekvó 

Be    a   falunak   (Veszprém   m.    Olaszíalu 
Nyr.  XVII.47).  —  Suttyomban  (suttombú 
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í'ápa  vid.  Tsz.,  Bonod  m.  9áU  te  Kid. 
XXI.314;  Qömör  m.  IVz.:  Székelyföld  Tsz.;  Kiss 
Mihály). 

SUVAD  (csonti  Göcsej ,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI,  i 
m,  Kassai  J.  Szokönyv 
>-tk\y\  Balaton    mell.    ío*- 
vutli   Zsigmond  18  vad,   kicsovad  Vas  m.  | 

Somogy  ni.   Szóllős-Györök  Nyr.  XVL46; 
áott,  iésódoti,  inégsódott  Vas  in.  U 
8.  333b;  Nyr.  1,421  ;  11.563 ;  IV. 49&  539 
eísuh  íad,  Vééuhad  Szatmár  ra.  Nagybánya 

X.334;  Katona  Lajos;  Szilágy  ni.  Nyr.  VI. 
171  :  Kolozs  ni.  Zsonok,  Kis-Petti  Ifelkft  MMl; 

t    ki%    m%g8uvad   stb.    Koloz^ 
Zsobok  Melicli  János;  Székelyföld  Nvr.    XV.29; 
XÍX.48;  Kiss  Mihály,  Gydrffy  Iván;  Marosvásár- 
Xyr.  XV.888;    Szabó    íí^lii ;    Udvarhely  m. 
patak  X y  r.    I X . 21  17  ;    U < I  v a r \ i oly  ni.    F< 
\\iko  vi<1 ,  Nyr,  XVI  11.526;  Háromszék  ni.  MNy. 
►8.  517a;  Nyr  1X.31;   Kiss    Mi- 
hály; Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi  Lajos;   Csík 
m.  Kilyénfalva  Nyr.  IX.525;  Segesvár  Nyr.  IX. 
44):  1    fwad;   csúszik    (8«  BTyi.   IX. 44); 

ild  héjjá  hőt  kifojlik.  kiválik    (a  mo- 
i)  (Csík   m.   Kilyénfalva    Nyr.   1X.525)  [vö. 

|Szólások],    Hadd   suvaggyon    az  a  munkú ! 
hadd  haladjon   szaporán  (Háromszék  ni.    Vadr. 
398.  517a). 

bó-suvad:  beomlik.  |  (Udvar- 

os Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

el-suvad  iS-cSQad,esódö%  el-suluid):  L  e-sódik, 
elcsúszik.  Esőttam  a  jégen -(Vas  m,  őr- 
ség Nyr.  [V.426).    Esódott  (Vas  ni.    őrség  Nyr. 

Elsuvad  [a  hegy   v.   a  martosság  esős  I 
időben]  (Székelyföld   Kiss  Mihály);  2.  el-suhad, 
elsuhan;  elsurran,  ellopódzik,  elsomfor- 
dal,  elinal  (Szatmár  m.  Nagybánya  Katona  L; 
osvásárhely  Nyr.  XV.239).  Úgy  ekuvadoÜ  oi 
ásárhely  Szabó  Béla);  8.  £cí<Ktíf; 
elválik.  ttnástű  (Göcsej,   Nagy- 

zol Nyr.  V  1.420). 

ki-suvad  {ki-csodik,  ki-vsóldik  (?],  ki-csovad,  ki- 
'  id) :  1.  facsódüt,  i  i-c8ovadi  ki 
kicsúszik  (Vas  ni.   Kassai  J.  Szó  könyv  V 

bői  \n  kötéll  (Vas  m.  Tsz.  76b). 
Kisuhatt  fi   hal  (Kolozs   m.  Zsobok 

Melich  János).    11  ránt   rala  tuijta, 

zemból  kisuvad  vala  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály); 
2.   ki-suvad:    zöld  héjjából    kifojlik,    kiválik    (a 
mogyoró)  (Székelyföld  Nyr.  ÍCV.9B);    3.    H- 
dü  (?Jt  ki-csöved:  kiokosodik    ía    rosszul  tó 

k  szája)  (Vas  io.  Tsz,  76b*  Balaton 
Horváth   Zsigmoud    1839).    Jól   h 
7,  mer  máskép  kicsovad  (Somogy  m.  ázóllös- 
rők  Nyr.  XV1.46). 

lé-suvad  (Ui-sódoii,  le-suhad):  lecsúszik  (Kolozs 
m.  Zsobok,  Kis-Petri  Melicli  János;  Marosvá 
hely  óla;  Háromszék  m.   Uzon   Erdélyi 

Lajo  \ott  az  elekötüm  (Vas  m.  Örséi; 

lV,42b).    L$$uhadi  [tollúiba  e  h. :    l<  mert 

a  mutató -szó;  $uvad\  a  kő  a  / 
kelyiv 


[Szólások].  L?suhad  a  nap:  leáldozik  (S 

m.  Nagybánya  Katona    Lajos;   Szí;  \\r 

\T.171j.  A  rtiip  mwaydtt  lesuvad  az  égről  (Három- 
szék m.  Nyr.  1X.31;  Kiss  Mihály). 

mög*suvad    (nteg-sódott)  :    L    wtóMt&fc    mSg- 

i'iszik.  Megsádott  a  lábam  (Vas  m. 
\\y.  l  4iMl  Msgjsuvadt  a  ízáw [a boglyá- 
ban]   v     a    'fibna  [a   rakott   szekéren):    rosszul 
rakva,  eggy  része  lecsúszott  (Háromszék 
m,  Uzon  Erdélyi  Laioi  'i  hegy  (i: 

kelytóld    Kiss  ^Mihály);    2.     meg-sádik :    [tréf  ?] 
ív  ölik,  megnr),  Mióta  nfm  láttáin  > 

tődott  {Vas  m.  őrség  Xyr.    [1.8 
3.  megsuwd:  |tréf.,  gúny.]  fölfordul,  meggebed, 
megdöglik    (Székelyföld    Kiss    Míh;ily,    GyőrfTy 

i  ;  Csík  m.  Kilyénfalva  Nyr.  EX 
vár  Nyr.   IX.44).   Suvmlj    meg!   (Háromszék   m. 
MNy.  VI.349;  Vadr.);  4,  meg-suvad :  [tréf.,  ^i*ny.] 
gyermeket  szül  (v$,  li-omlik,  meg-ötnlih)  ildvar- 
höly  m.  Feíior-Nyikó  vid.  Xyr  XVIII. 525). 

rá-suvad  (>  szik  (pl.  a  rakni i 

szekérről  n  gabona  v.  a  széna    le    és  vkire  rá; 
az  ej  salmafonat   a   másikra)   (Udvarhely 

és  Háromszék  m.  Erdolyi  Lajos;  Udvarhely  m. 
Kórispotak  Nyr.  IX.237). 

SUVADÁS  :  omlás,  pl.  hegy-suvadás  (Székely- 
föld Xyr.  V.424;  Kiss  Mihály), 

StJVADÁSOS:  (hegy-)oin3ásos.  Suvadáson  hely 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SUVABÉK:    lehámlotl    vakolat   (Székelyföld 
Gyórffy  Iv;to). 

SUVADÓS:  L  lecsúszni,  leomlani  készüM. 
Suvadás  asztag  v.  rakott  szekér:  a  mely  rosszul 
lévén  rakva,  eggy  része  le  akar  csúszni  v.  om- 
lani (Háromszék  m.  Lécfalva  Kiss  Albert) ;  2.  süp- 
pedős (homok,  iszap,  vizenyős  hely)  (Háromszék 
in.  MNy.  VX.348;  Vadr.  616b;  Háromszék  m.  I 
falva  Kiss  Albert;  Csík  m.  Kilyénfalva  Nyr.  IX. 
íVJ-Ti  hejj  (Udvarhely  és  Háromszék  m. 

Erdélyi  Lajos). 

ISUVADOZOTT1,  8UHADOZOTT:  zöld  h* 
ból  kifej  lett.   8uhadő*ott   wwgjjoró  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV.573;  Katona  LujosK 

[Szólások].  a  segge  sukadozott  mogyo- 

róval :  jó  dolsa  \an  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XIV.r,73  ;  Katona  Lajos). 

SUVADT:  zöld  héjjából  kifejlett  mo- 

gyoró (Székelyföld  Nyr.  11.471;  XV.29). 

[Szólások].  2  v  euvatt  mag\ 

jó  dolga  van  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SUVAÖZT  (kicsósxt  Vasm.  Kassa 

ztt  csovaszfam  Vas  m,  Kassai  J. 
Szókönyv  V.217;  Tsz.;  Kemenesalja,  Balaton 
mell.  Tsz  j  rsuaszt.  kicsttaszt  Göcsej  MXy.  V.ül. 
162;  rsuhasztíim  Göcsed  Tsz.;  sósztasú  Vas  m. 
Őrség  Tsz.;  suaazUim  Zala  oi.  1  let  és  Nyr.  II 
Göcsej  Nyr,  XUI.496;  sukaazt&m  l'ost  DL  Nagy- 
Kovácsi    Erdéezeti     Lapok    XXII.  I 
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el-,  meg-,  tebsuwsxt  Székelyföld  Andrássv  Antal 
1848;  Csaplár  Benedek,  Kiss  Mihály,  Gyórffy 
Iván  ;  Háromszék  m.  MNy,  VL340. 349 ;  Vadr.  372. 
508b,  517b;  Gyórffy  Iván;  Torda  Nyr,  XVIIL 
95):  1.  suvaszt:  zöld  héjjából  kifejt  (diót)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály);  2*  su  kaszt :  gyűrűz (gyűrű- 
szerű karikákat  metsz  gyümölcsfa-ág  tövébe, 
hogy  teremjen)  (Pest  m.  Nagy-Kovácsi  Erdészeti 
Lapok  XXIL129);  8.  csuaszt,  sószt,  suaszt:  kitép, 
ránt,  húz,  uyű  (füvet,  fát,  kendert  a  földből) 
(Vas  in.  Őrség  Tsz.;  Zala  m.  Hetes  Nyr,  11.45; 
ÖÖCSej  MNy.  V.91.;  Nyr.  X1II.496);  4.  suvaszt: 
sújt  (pl.  főbe)  (Székelyföld  Csaplár  Benedek ; 
Háromszék  m,  MNy.  VI.349;  Vadr.};  &cftM 
rsuhaszt:  hazudik,  füllent  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.217;  Kemenesalja,  Balaton  mell., 
Göcsej  Tsz.). 

el-BUvaezt :  ellop,  elcsen,  elsikkaszt  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván  j  Torda  Nyr.  XVIII.95). 

ki-csószt,     Ití-Gsovaszt:     kicsúsztat    (vmít    a 
kezéből,  pl.  megfeszült  kötelet)  (Vas  nt  K 
J.  Szó  könyv  V.207;  Tsz.  76b). 

meg-suvasat :  1.  erősen  megüt  (Háromszék  m, 
Vadr.).  Ma  bizon  ma  ugp    me<>  \k    ódáiba, 

hogy  minnyátt  Pilátusra  vicsorodol  (Háromszék 
m.  Vadr.  372);  2.  agyonüt  (Székelyföld  Audrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  Vl.340;  GyörrYy 
Iván). 

rea-fiuvaszt:  ráhúz,  ráüt  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván). 

SÜVASZTATLAN:  (dió,  mogyoró),  a  mely 
még  zöld  héjjában  van  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

SOTIKSZ  {subic  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr. 
ILI 85  ;  mbich  Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr,  VI.323; 
Csongrád  m.  Algyő  Nyr.  VIIL517  ;  Debrecen  Nyr. 
IX.163;  XI.477;  X1I1.432;  Gömör  in.  Nyr.  XVIIL 
455). 

SUVIKSZOL  (fiubickónyi  Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  11.185;  subikszol  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII. 
88), 

SÜPTÖL:  a  halat  eggyik  bárkából  a  másikba 
rakja  (Török-Becse  Nyr.  IX.93). 

SÜGE:  [tréf.J  disznó  (Kis-Kűn-Halas  Nyr,  XV. 
381). 

SfrGEJ,  SŰGE;  1.  sügej ;  bozót,  bQ9ÓUm 
hely  (Kis-Kűn-Halas  Nyr,  XV.381 ;  XXUI.47); 
2.  süge:  rózseuyaláb  (Esztergom  m.  Nyr.  XVI II. 
233). 

aüge-fa:  rőzse  (Esztergom  vid.  Nyr.  XI.381). 

SÜGÉR  (sigér  Balaton  mell.  Tsz.  153a;  Her- 
mán 0.  Halászat  EC ;  riffér^  rigtrQÍ  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XV1II.382;  sígér  Tokaj  Nyr.  XXIV. 
240;  singér  Karád,  súdér  Tisza  mell.,  sügre  Nóg- 
rád m.  Lázi  Hermán  0.  Halászat  K.). 

SÜKE;  félsüket  (Győr  m.  Tsz.). 


süke-bóka  (Sopronv  m.  MihaJi,  Kisfalud  Nyr. 
XX1I.473;  Pápa  Nyr,  XVI.576; Sümeg  vid.  Nóg- 
rádi 3,  A  síi  meg  vid.  nyelvjárás  25;  sike-bőka 
Zala  m,  Arács  Nyr.  XXI1.239;  Veszprém  m. 
Deveo&e?  Benézik  Ferenc;  Kis-Kúnság  Nyr. 
XXV.336;  Kis-Kúu-Halas  Korda  Imre):  1. 
bóka,  sike-bóka  süket  ;  a  ki  ,se  ért,  se  hall1 
(süket  mindenre,  a  mi  körülötte  történik)  (Zala 
m.  Arács  Nyr.  XXIL239;  Pápa  Nyr.  XV1.676; 
Veszprém  m.  Devecser  Benézik  Ferenc;  Kis 
Kunság  Nyr.  XXV.336;  Kis-Kűn-Bataa  Korda 
Imre).  Akár  a  kapufának  szÓjjak,  ojjan  süke- 
bóka  (Soprnny  ni.  Miliáli,  Kisfalud  Nyr,  XX II, 
473);  2 ,  s  a  h  -  b  I  íka,  s  i  ke~  b  6  ka :  fél  eszű,  e  ggy  Ü  gy  Ü 
(Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  süniegvid.  nyelvjárás 
25;  Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.336). 

sike-lóka:  süket  (Kis-Kűn-Halas  Nyr.  XV.381  ; 
Korda  Imre), 

SÜKET  (siket  Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Bara- 
nya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.478;  Csallóköz  Erdélyi 
Pál;  Palócság  Nyr,  XXL309;  Zemplén  m.  Schrö- 
der  Gyuláné;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  U. 
336}:  1.  siket;  tompa,  érctelen.  Siket  hang  (Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIIL478) ;  2.  süket,  siket: 
a  hangot  eluyelö,  rossz  akusztikájú.  Süket  (siket) 
templom:  a  mely  nem  jól  kong;  a  melyben  nem 
hallik  a  prédikáció.  Süket  {siket)  ház  v.  szoba: 
a  melyben  a  szót  nem  érteni  meg ;  a  mely- 
ben a  beszéd  tompán  hangzik;  a  melyben 
igen  bangosan  kell  beszélni,  hogy  megért- 
sék (Balaton  mell.  Bódiss  Jusztin ;  Göcsej,  N 
Lengyel  Nyr.  VIII.82;  Csallóköz  Erdélyi  Pál); 
3.  siket:  (az  olyan  szoba),  a  melybe  kívülről 
semmi  nesz  nem  hallatszik  he  (Gyór-Sz. -Márton 
Bódiss  Jusztin);  4.  siket;  (az  olyan  ház),  amely 
mélységbe  van  építve  (Győr  m.  Pázmándhegy 
Bódiss  Jusztin);  isiket;  homályos, sötét  (szoba: 
a  melynek  igen  kicsiny  ablaka  van)  (Győr  m. 
Peér  Bódiss  Jusztin) ;  6,  siket :  puszta-falú  (szoba  : 
a  melyben  nincsenek  képek)  (Györ-Sz.-Márton 
Bódiss  Jusztin) ;  7.  süket,  siket :  (az  olyan  fazék), 
a  melyben  a  víz  nehezen  forr  föl  v.  az  étel 
nehezen  fő  meg  (Győr  vid.  Fej érpataky  László; 
Győr  m.  Pázmándhegy  Bódiss  Jusztin;  Csallóköz 
id,  Szinnyei  Józsefné;  Zemplén  in,  Schröder 
Gyuláné);  8.  rosszul  fúló,  nehezen  melegedő. 
Siket  kajha.  Siket  masina  [takaréktűzhely ]  (Győr 
vid.  Fejérpataky  László). 

siket- cealány :  holt  csalán,  szelíd  csalán  (a 
mely  nem  csíp)  (lamiitm  purpureum  v,  album) 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  1L336). 

siket-er,  aüket-ér :  folyómedernek  vizhagyta 
ága,  a  mely  annyin  föl  van  iszapolva,  hogy 
csak  nagy  víz  idején  vau  benne  víz  (Hol?  Nyr. 
IX. 125). 

SÜKETÜL  (mégsüketil  Szlavónia  Nyr,  XXIII. 
216). 

SÜL  (meszei  Moldvai   csáng.   Nyr.   1X.492). 

[Szólások].  Süve-föve  nálunk  van  :  mindig  (Veszp- 
rém m.  Nyr.   VIII.177;    Csallóköz   Erdélyi    Páli, 
-aháf  a  komisz:  mmdíg,  folyton  (Csalló- 
köz Erdélyi  Pál). 
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-sül:   elfonnyad   (növény n    ílilp  hevétől  MVas 

Sirvár  vid.  Bókot  )á] 

fől-aül:  ioBÜi  (az  ember  bóre  a  napon)  (So- 
mogy m.  Szóllós-Györök  Nyr    XX 11 .238), 

ki-sül :  kitelik.  Mentek  délifff  a  hogy  CSoA  fct- 
itift  |t.  i.  olyan  gyorsan],  MMhit országon  h 

(Háromszék  m.  Vadr,  400). 

[Saéláaokj.  ífam  0fil  ki  a  szemed?  [ti.  szégyen- 
letedben] (Debrecen  Nyr.  W177). 

le-sül:   a   sziliét,  fi  I   elveszti  (a  nap 

hevetol  a  gyümölcs  áfáján),  l  sziyám  » 

ítie  (Somogy  m.  Ádánd  Báuóezi 

JüZs 

SÜLBELÉK:  süldő- disznó  (Pest  m.  Fölső- 
Nyáregyháza  Szinnyei  Otmár;  Heves  m.  Név- 
telen 1840;  Bereg  m.  Tisza-Adouy  ifj.  Vozári 
Gyula). 

SÜLDŐ  (ff&tfmet  Fehér  ni.  WoJfT  Béla; 
Vas  m.  őrség  Nyr.  IV. 522:  ítJitígy  erek  Baranya 
m.    Pellérd    Nyr.    XL382;    rifjdő    Marcal    mell. 
Tsz.).  —  Südő  nyúlt  südö  bika:  fiatal,  idei  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

südű-gyerek :  serdülő  gyerek,  siheder  (Bara- 
nya in.  Pellórd  Nyr.  XI.382). 

SÜLÉ:  eggyügyti,  ostoba  (Cegléd  Széehy  Ká- 
roly) [?ö.  sut;;  suti* \. 

SÜLÉKEN Y:  1.  (az  olyan  homokos,  kövecaea 
föld),  a  melyben  a  termés  linmnr  elég,  elfony* 
nyad,  megsárgul  (,kisnT)  (Imnántul  Bódiss  Jusz- 
tin; Győr  m.  Tsz.);  2.  (az  olyan  föld),  a  mely- 
Imii  a  gabona  gyorsan  érik  (Vas  DL  Kemenesalja 
Bódiss  Jusztin);  3.  (az  olyan  bús),,  a  mely  hamar 
kisül  (Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin);  4.  (az 
i  gyerek),  a  ki  gyorsan,  könnyen  tanul 
(Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin). 

SÜLÉKÉS:  helyenként  kisült  (vetés)  (Rábaköz 
Siraonyi  Zs.  Tiiz.  M.   Nyelvtan    1.488;    itt 
hiba  e  h,:  vetet). 

BÜLEVÉNY  =  sülékeny  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin. 

SÜLEVÉN  YES:  L  sülevényes  föld:  a  mely  hói 
minden  kisül  (Vas  m.  Kemenesalja  ?    Kreszne- 
'e\  Szótár  Q.189);  2*  siltc  vényes  vetés:  a  me- 
lyet idó  elótt  megfehérített  a  nap  heve  (Seprony 
m.  Pdlsó-Bzakony  Nyr.  XVII.384), 

SÜLI:  L  eggyügyú,  ostoba  (Cegléd  Széehy  Ká- 
roly); 2.  rosszul  látó,  vaksi  (Szeged  Ferenc  -zi 
János)  [vő 

SÜLLEDÉZ:  siseg,  sistereg  (a  nyers  fa  a 
tűzön,  v.  a  félig  tele  üstben  a  melegedő  víz) 
Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

|8ŰLLEN|. 

meg-süiien:  gyenge   sisegő,  sistergő"  hangái 
vert  és  kevés  időre  a  túzre  vissza- 
üti kor    az    üst    oldaláról    leválik 


(Székelyföld  Kriza.  Györfly  tata;  Háromszék  ni. 

Vadr. ;  Háromszék  es  [\\ varhely  m.  Mrdélyi 
Lajosi, 

SÜLLENT:  posszant,  szelet  ereszt  (Három- 
szék HLMNy.Vl.S48;  Vadr.  517b;  Györity  Ivto; 
Háromszék  m«  Uzon  Erdélyi  Lajos)  [v&    htílleni 

PntL], 

SÜLLŐ  (stllii   Kszek    vid.    Nyr,    VII.277  j 
Békés  m.  Szarvas  vid.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

SÜLLÖG  (Székelyföld  Kiss  Mihály, 

Fejér  József,  Györfly  Iván;  Háromszék  in.  MNv, 
VL348;  Vadr,  517b;  Qjilth  Iván;  Háromszék 
ni.  Uaofl  Erdélyi  Lajos;  Csík  in.  MNy.    VL8T6). 

[Szólások],  Ne  siiflöfjj :  ne  siránkozzál!  (Szé- 
kelyföld Fejér  József). 

8ÜLLÖOTET:  szeleket  ereget  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 

meg-aüllőgtet ;  szépen  süledeztet  (edényben 
puliszkát,  kását)  (Háromszék  m    Nyr.  111,325). 

SÜLLŐS:  rövid  lélekzetü  (Gyér  m.  T 

1.  SÜLT*  {tikmonysű/'l  Zala  m.  Kis-Kanizsa 
Nyr.  IX.280;  tikmontffíg  Göcsej    Nyr.   V1IL41). 

2.  SÜLT  isü  Somogy  m.  Szenna  Király  Pál): 
főtt.  SüU  vaj  (Báes  m.  Zenta  Nyr.  IX.9I). 

sütt-roasz:  egészen  rossz.  Nem  ottan  sutt-rosz 
(Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháii  Nyr.  XXL 
438), 

Bült-Bzőrü:    künn    nyaralástól   megviirhenye- 
-lett  (de  kiilömben  fekete)  szőrű  (ló)  (H< 
m.  Névtelen  I84íi). 

SÜLTELEN:  sületlen  (Székely fold  Tsz.), 

sűtelen-szájú :  (gúnynév]  (Göcsej,  Nagy-Len- 
gyel Nyr,  V.192). 

SÜLÜ :  eggyügyú,  ostoba  (Cegléd  Széehy  Ká- 
roly)  [vö,  sület  sfUi\> 

SÜLY,  SÜLY  {sú  Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek; suj Szilágy-Somlyó  Nyr,  XVI.287  ;  Székely- 
föld Tsz.;  Nyr.  1.466;  Háromszék  ni.  Orbai  járás 
Nyr.  VH.332;  Brassó  m.  Hétfaln  Nyr.  VI.  181  ; 
(sik  m.  MXv.  VU07;  súj  Szilágy  in.  Kerekes 
Ernó;  Székelyföld  Arany-Gywlai  NGy.  HU 
Udvarhely  m.  Nyr,  111.554;  Vadr.  516b;  Hárem 
szék  m.  Nyr.  IV.469  ;  Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Csík  m.  Nyr.  XXV  ■  /  Háromszék 

m.  NyK.  III.  1  .iiesej  Tsz.;  súly  S 

föld  Jbaav-Gyvlai  NGy.  HI.222 ;  Csiszár  Ai] 
Háromszék  m.   NyK.   HL  13;   sű  Cegléd  Ilosvay 
X'ilmos ;  rií,  tükrei  Torontal    m     E 
Kálmánv  L  Szeged  népe  IIL15Ő;  Kún- 

Haias    Nyr.    XV.3S1  ;    siij    Szilágy   ni     Kerekes 
ErnÓ;  sül  Csallóköz  Erdélyi  Pál  ;  ri  knz 

Nyr.  L882  kg  Bartha  Józaéi  ;  Szeged  vidM 

Toruiitul    m     Nyr.    StVDJSO;    Tokaj    Nyr.   XXIL 
vmi  bőrbetegség  (Szilágy-Somlyó 

ím  lássa! 


459  SÜLLYED— SÜNDflRGÖPZ-lK 


járó  bőrbetegség  (Palócság  Bariba  JÖJtsef); 

bőrkosz  (Cegléd  llosvay  Vilmos) ;  2.  snj,  sré/', 
.$«//,  ftfjjp:  rossz  fekély,  fene,  rákfene  (Három- 
szék m.  NyK.  III. 13;  Háromszék  m.  Orbai 
járás  Nyr,  VTÍ382;  Háromszék  m.  Uzou  Er- 
délyi Lajos);  3.  süly;  bujakórsáe,  szifihs  (Sze- 
ged vid.,  Torontál  m.  Nyr.  XV1U30) :  4. 
az  orron  támadt  nagyobb  seb  (Kis-Kün-Halas 
Nyr.  XV.381  ;  Korda  Imre);  5.  síd ;  labda- 
forma  kemény  kelevény  a  testen  (Göcsej  Tsz.); 
6.  süly:  .belső  golyva' [?|  (Csallóköz  Nyr.  1.882). 

[Szól ási»k|.  Hogy  a  sű  egyen  [v.  férjen]  meg  ! 
kelyfold  Csaplár  Benedek).  A  suj  \suj]  egyen 
(Háromszék  m.  Vadr,  516b;  Csík  tn.  MNy, 
VI.367).  ^4  snjj  [súly]  egye  meg!  (Háromszék  m. 
NyK.  111.13).  A  suj  egye  meg!  {Brassó  in,  Hét- 
fal n  Nyr.  VI.  181}.  Egye  meg  a  suj!  (Szilágy- 
Somlyó  Nyr.  XVL287).  Egyen  meg  a  suj!  (Há- 
romszék m.  Orbai  járás  Nyr.  VI  1.332).  Süly  e§ye 
meg!  (Tokaj  Nyr.  XXII.428).  Hát  a  tót  fene  s  a 
sítj  nem  önne-é  még  ?  (Udvarhely  m.  Nyr.  III. 
554).  Hogy  a  suj  8  fene  [v.  a  sűj,  fene]  énné  megf 
(Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos),  Mi  a  sújt 
esiuáítatok?  (Csík  m.  Nyr.  XXV, 377),  Ki  a  sűj 
vesztégetné  reád  a  virágját!  (Háromszék  m.  Nyr. 
IV.469). 

BÜly-gyökór  r  serophularia  nodosa  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek), 

SÜLLYED  {séed,  séjed  Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef; sellyed  Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádecaky 
Lnjos;  sellyed  Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXII.95; 
sied  Háromszék  m.  NyK,  IIL18;  Vadr.  ;  Gyórffy 
Iván  ;  [sijed\  -h/W/,  sijeggyőn  Torontü  m.  Szóreg 
Kálmány  L.  Szeged  népe  111.156;  Tokaj  Nyr. 
XXIV.24Q;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.665;  Székely  fold 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  VÍ.214;  vadr. 
400;  sijjed  Veszprém  m.  Csetóny  Halász  Ignác; 
Szilágy  in.  Nyr.  IX, 565). 

SÜLLYÉN  í  Őrzővel  fölszerelt  szák  (Dráva 
mell.  Kopács  Hermán  0.  Halászat  K. ;  itt  Kopá- 
csi Mba). 

8ÜMENKÍ1D-IK :  éled,  nő,  A  kukorica  eső 
után    szépen  (Tolna    in.     Bár-Sz.- 

Lörinc  Nyr.  111,87)  [vö.  esibeukéd-ik  2.J. 

SŰMMÖG;  mogorván  hallgat  (Vas  m.  Keme- 
nesalja Nyr,  111,89)  [vö.  sumagol\. 

SÜMMŐGET;  ^  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr. 
IILS9). 

SÜN  (síwdisznó  Cegléd  llosvay  Vilmos;  To- 
rontál m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  II, 
138). 

SÜNDÖRGŐDZ-IK,  SÜNDÖRGQZ-IK  (süngör- 
gödz-ik  Debrecen  Nyr.  XXÜI.H35):  1.  ólálkodik, 
settenkedik,  lábatlankodik  (Békés  m.  Balog  Ist- 
ván) /  Ufi  bárány.,,  oldala 
itt  (Bihar  ni.  Sarkad  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.380).    A                          >.*  mimig 

itt  (Cftongrifcd  m,  Arany- 
Gyulai  NGy.    11.384);   2.    hízelegve    dörgölódzik 
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íaz  emberhez  a  macska)  (Nagv-Kúnsá<r  Nyr ;  XVI. 
475;  Debrecen  Nyr,  XXHL335;  Hajdú  Nagy 
Sándor). 

SÜNDŐRKÖD-IK  {Tokaj  Nyr.  XXIV.240  ;  ró*- 

dörkÖd-ik  Szeged  Divéuyi  Gyula) :  ólálkodik, 
settenkedik,  lábatlankodik,  legyeskedik  (vki  kö- 
rül) [vö.  sénderkéd4k]f 

SÜNDÖRRÖZ-IK :  M  (Mezőtúr  Nyr.  IX.  183; 
Tamási  Béla). 

SÜNDÖRÖG;  1.  ólálkodik,  settenkedik,  lábat- 
lankodik (Békés  m.  Balog  István;  Rimaszombat 
Nyr.  XV.474;  Nagy-Kálló  Nyr.  XII.429).  Addig 
sündörgött  körülötte,  míg  meg  nem  nyerte,  a  míi 
kiránt  fSzatmár  m.  Nagybánya  Nyr,  XIV.878); 
2.  hízelegve  dörgölódzik  (az  emberhez  a  macska) 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.475)  [vö.  sintereg). 

t,  SÜNNYÖG:  kénytelen,  kedvetlenül  jár 
(Moldva,  Klézse  Nyr.  IX. 429)  [vö.  sunnyog]. 

(2,  SÜNNYÖG]. 

süimyőg-düniiyőg :  zümmög.  Az  a  sok  madár 
még  míhe,  aki  benne  vöt  [a  búr  be], 
zon ögn y í,    sünn yög nyi-dü nny ögnyi    (Veszprém    m . 
Csetény  Nyr.  XXVL279). 

SÜNYÖL  (sünngöl  Zilah  Nyr.  XIV.431):  l. 
nyöl,  xiHUitföl;  nagy  öltésekkel  varr  (Szilágy  m. 
Nyr.  VII.382;  Zilah  Nyr.  X1V.431;  Kerekes 
Ernő) ;  2.süng<d:  besző,  bestoppol  (kikopott  helyet 
a  ruhán)  (Zilali  Kerekes  Eraö);  3^  süntjöl:  össze- 
ráncol (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 379). 

SÜPLEGEL:   ütlegel   (Zilah    Kerekes    Ernő) 

SÜPPED  {sepped  Székelyföld  Audrássy   A 
1843;    sipped    Szeged    Tsz.    331a)    [vö.    sÍ2?pad, 
2.  soppad,  suppadoz]. 

[SÜPPEDEK],  SÖPPEDÉK:  kénkószagú  híg 
kékpahi-habarcs,  a  mely  némely  helyeken  kerek 
alakban  kiüti  magát  a  földből;  meleg  években 
a  fölsziue  megkérgesedik  (Székelvföld  MNy.  VI. 
173). 

SÜRDÍT:  sürget  {Komárom  m.  Nagy-lgmánd 

Nyr.  VIII.95), 

SÜRGŐL:  v  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV.95). 

SÜRGÖNT:  ^  (Bars  m.  Űj-Bars  Király  Pál). 

SÜRGÖNYÖSEN:    sürgősen.    Aszongya,   hogy 
mennyek     sUrgönyösen    <t    helybeli  járásbirvs 
(Debrecen  Nyr,  X,567;  ^stáneiá^ban). 

SŰRÍT  {stiriiitt  Székelyföld  Kiss  Mihály;  sü- 
rumi  Udvarhely  m.  Nyr.  VIL324;  sürvit  Vas  m. 
Órség  Hft.  tV.426í  sürvit,  sürvit  Szatmár, 
bölcs,  Ugocsa  m.  Nyr,  IX.  184;  Beregsaáaa  vid. 
Király  Pál):  1.  sűríti;  nyüzsög, hemzseg,  tolóim, 
tömegesen  mozog,  rajzi k.  Süríttenck  az  ewi 
(Debrtoea  Kóssa  Albei  tttenek  a 

ott  valamt  bn/  U$&t.  SÜritteneí 
zsák,  a  iegtp k)  (Csjillóköz  Knielyi  Pál);  9*sUrvü: 
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tolakn.irf  lódik  (vki  körül),    nagyon  tör- 

leszkedik   (vkihez),    Lábatlankodik    (Beregi 
vid.  Király  Pál);  3.  sürit,  sihut;  sokat  éa  gyor- 
san   beszél,    mindenfélét    összebeszél    (Vas    in. 
Őrség  Nyr.  IV.426).  Dt  sokat    tett    süriteni  '   \< 
sürit  myiti  (Vas  m.    Pálfa    Nyr.    XXVI. 

4o);  4.  sünt.  viní  tervet  forral  (JXebrecen  Nyr, 
XX1II.335). 

be-sürit:  sűrű  levúvé  tesz  (fözetet)  (Szatmár 
m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  H.363). 

SÜRÖG  forog  Csanád  m.  Batonya  Kal- 

mány  L.  Koszorúk  IIU;  Daroauna  Nyr.  VII 
334;  wtírrtg  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Strrtig: 
sürgölődik  (vki  kerül)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

|SÜRR,  SÜB|. 

sürr-forr   (süt* far,    $ür-fórt  stfrniek-famiak) : 

'j -forog,  hemzseg,   tolong,    rajzik    (Kia-Kún- 

Hala*    IljT.    XV.HSi  ;     Szoboszló     Király     Pál). 

mintha    vásái     volna   (Hol? 
XJI.528),  Süwnek  a  fötyhők,    m 

rsni  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XX1I1.574). 

1.  SÜRÜ  (siti  Somogy  m.  Henéaa  Nyr,  XXÜI. 
\yr.  SÜL80: 
Rópce  vid.  Nyr.  XX.369;  siírr^n  Szabolcs  m, 
Simonyi  Zl.  Tüz.  KI.  Nyelvtan  1.340;  sunx>n 
Öaaboles  m.  Kisváron,  Szatmár  in.  Porosaim  a, 
Ung,  Bereg,  Ugocsa  ni.  Király  Pul;  Szatmár  m, 
Máud  Nyr.  XIX.3S3):  L  vaskos,  zömök,  jtlacwtft, 
stlrü  ember  (Heves  m.  Saár  Nyr.  LI.6Q4  625). 
Sűrű  ló  (Abaúj  in,  Szádeczky  Lajos);  2.  sűrű 
fiatal  erdó,  tilos  növendék-erdó  (Somogy  m. 
Visnye  Nyr.  XYIL334). 

BÜrü'bélű:  vaskos  (ember)  (Csongrád  m.  Szen- 
syr.  VIIL331). 

sűrű -gazdasszony:   csupa   gazdasszony  (a  ki 
mindig  csuk  zonykodással    foglalkozik; 

dicsőséget  talál  az  örökös  siités-iVizéslM  n ;  egye- 
bet  sem  tud,  mint    gazdasszony  kedni;    nem 
messzebb    a     tt« ókamünal     (Székely-Udvarhely 
Király  Páli. 

aürű-genge:  ritka  szövet  (Rozsnyó  vid.   Nyr. 

XVI1.476). 

sűrű -kóró;  sűrűn  vetett  takarmány-kukorica, 
imádé  (Pozsony  m.    Olgya   Tolnai    Vilmos). 

SŰRŰ:  sajtár  (Szilágy  m.  Nyr.  VI.478)  [?|. 

8ÜRÜD-1K    {suruwl-ik   Székelyföld    Kiss    Mi- 
hály). 

BŰRÜ0YÉK:  bozót  (Székelyföld  Nyr.  IX. 42K). 

SÜRÜLKÖD-IK  (surolkfHlöm  Székelyföld  Tsz.) : 
öaazesznrul.  tömörül  (Székely föld  T  s  Mi- 

hály ;  Háromszék  m.  L*  íaa  Albert ;  Csik  DL 

VI. 376;  Vudr).  Süru  a  yyerw>  ■ 

hárman-négy  cnáa  mellé  állnak  és  nyom- 

i  aszók    tn.     Léc  falva 
Alh. 

(SÜRÜS|,  8ÜRŐS;   súrú   (Pozsony   m.    Doáki 


[8ŰRVED| 

meg-sürved:  megsűrűsödik  (pl  a  tej)  (Sza- 
bolcs m.  Kisvárda  Kunos  Igliáo). 

SÜRVEDÉS:  rsti  szurkolót,  alkonyat,  alko- 
ny ódás.  Este  fáé  rólt  úgy  sürvedéskor  (Ung  m. 
Király  Pál). 

SÜRVEDZ-IK:  sötétedik,  alkonyodik  (Szatmar 
m    lik  Király  Pali 

SŰSÉTEK  (Pozsony  m.  Kassai   J,    Szökönyv 
11.207;  Csallóköz   Csaplár  Benedek;   fmótek  [r\ 
Csallóköz  Nyr.  1.278  (XII.  143.    szerint    hiba,  de 
i  vö.  Ny8z.II.1626.  nj  dl  DJ- 

1  gy  a  Tolnai  VilmoE  Csallóköz  Gáncs  G 

,  id.Szmnyei  Józsefuó;  Csallóköz,  Patonyszél  Nyr. 
XII. 143:  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140):  búbos 
pacairta,  mezei  pacsirta,  pipiske  (alanda  triviá- 
lis, nlanda  eristata)  [vö.  silsiitke]. 

(8ÜSKE|. 

süske-b&jú:  rövidre  nyírott  hajú  (Alsó-Csalló- 
köz Kóssa  Albert). 

SŰSMÖG:  susog,  suttog,  sugdos  [?]  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.348), 

SŰSŐKE  [ttiike  Oyór  m.,  Komárom  m.  HódÍBB 
Jusztin;  sii.söke  Gyűr  m.  Bóny  Nyr,  XVI1.575; 
silsöke,  siisiike  GyÓr  m,t  Komárom  m.  Bódiss 
Jusztin):  búbos  pacsirta,  pipiske. 

SŰSÖLÉK:  hűl"  na,  pipiske  (Csallóköz 

Csaplár  Benedek;    Erdóvidék    Tsz.    [itt    s» 
!  alkalmasint  liihaj). 

[SŰBÖRÉL]. 

föl-BÜsörél:    fölcicomáz,    fölpiperéz.    I 

"ját  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVÍ. 
574). 

I.  SÜSÜ  («M   Csallóköz    Csaplár    Bened< 
L   (tarajos)   gyenneklVjknt1(   fCBallÓköí    Csapln 
Baoedek;  Nyr.    XVUL430;   Érsekújvár 

Nyr.  VII  1.332);  2.  sapka,  nagy  sapka  (Göcsej 
Nyr.  11.473;  Kis-Kűu-Halas  \\  r.  X\ '.3sl ;  Nógrád 
m    Fabó  András  1841). 

2.8IJSŰ:  L  mafla,  bamba, eggy ügy ú,  ttgyötlen, 

bolondos,  bohó    (Soprony   m.   Repce   mell.    Nyr. 
1  11.561;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  vid. 

Tsb.;  Nyr.  XVI.576;  Csallóköz  Csaplár  Beuedek; 

Palócság  Nyr,  XXII.70;    Érsekujv  VIII, 

47  j;  2.  kérelme  tói  ól  nem  álló,  önfejű  (gyermek) 
naiv     m      Fölad-Szakony     Nyr.    XVI! 
!  '*.  eüket.  T?  misti!  (Vaa  m.   Pálfa    Nyr.    XXVI. 

47ít);  4.  paraszt  (Kis-Kúnság  Nyr.  IV. 43). 

eüeüBeDoe:  matía,  ügyetlun  (tíopronff  m. 
kepre  ineil.  Xvr.  11.561). 

SŰSŰTE:  susogás,  suttogás  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.348;  Vadr.;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos). 

SÜSŰTKE:  búbos  pacsirta,  pipiske  (Csallóköz 
Brdélyi  Pá»)  [vö.  susétek]. 
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SÜSÜTŐL  :  susog,  suttog  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

SÜT  (Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál;  Hétfalu, 
Tatrang  Nyr.  11.524;  süt  Szlavónia  Kyr.  XXIIL 
168). 

[Szólások].   Nyel  he  sütni  valakit:  beoktatni   a 
helyzetébe,  ügyeit  rendbe    hozni,  jövőjót   meg- 
íi  1 1 4 i  í  t  j  1 1  u .  Ug  y  h  iszt  \m,  fiju  m ,  elege n  dőképpe  n 
sütöttelek;  most  már  1  tuddognhz  a  futját 

eszeddel  (Csallóköz,  Mátynsfölde,  Szeged  Csaplár 
Benedek). 

el-süt;  megfonnyasztT  meghervaszt,  A  dér 
elsüti  a  gt/enge  levetet  (Baranya  in,  Nyr.  XXVI. 
316). 

[ki-Büt]. 

[Szélások].  KisiitM  á  jő  idő  (Szlavónia  Nyr. 
XXU1.363). 

lé-süt:  a  sziaét,  frisseségét  elveszi  (a  per- 
zselő nap  a  gyümölcsnek  u  fáján).  A  szívám 
mind  lesüt,  a  melegség  lesütötte  (Somogy  m. 
Adánd  Bánóezi  József). 

SÜTÉIi:  sütöget,  sütni  szokott.  Mi  vem  süté- 
tiink  olyan  kenyeret,  mint  az  urak  (Bars  m,  Űj- 
Bars  Király  Pál), 

SUTELÉK:  1.  sütött  ennivaló  (Háromszék  m. 
MNy,  VI, 348;  Háromszék  in,  Szotyor  Györffy 
Iván).  No  Fista,  ott  jé  helyed  lesz;  van  ott  főze- 
lék, aU  (Alföld  [?  alkalmasint 
hiba  e  h.  i  Székelyföld]  Nyr.  X1II.577);  2.  =s  sittet 
[pl,  kenyér].  Ez  má~  jó  stítdékf  (Udvarhely  m. 
Teleki  Endre). 

SÜTET.  Egy  sütet  liszt:  a  mennyi  eggy  sütés- 
hez kell  (Repce  vid.  Nyr.  XX.411;  Szatmár  m. 
Mátészalka  és  vid.  Nyr.  XXVL541;  Zemplén  ra. 
Szürnyeg  Nyr.  XIX,375),  Egy  sittet  kenyér:  a 
mennyit  eggy  szerre  sütnek  (Baranya  ül  Ibafa 
Nyr,  XX.287;  Debrecen  Nyr.  IX,2Ö4). 

[SŰTHENYŐS). 

Bütheny ős-idő  :  kánikulában  az  ég  beborulá- 
sakor  támadó  rekkenő  hőség  (Baranya  m.  Sellye 
Zalíii  Mihály  ;  —  Baranya  ni,  Nyr.  VI.474.  a 
,uapuyugot,  alkonyat'  értelmezés  nyilván  hi- 
bás). 

SÜTI  (Rábaköz,  Beó- Sárkány  Nyr.XVIII.238; 
8 a é  kerfe  1 1 é r v ú  r     Raj u  iss    Mátyás) :    balog, 
balkezes  [vö.  balog-suti*  sete,  suta,  suti], 

SÜTKE:  kissé  ügyetlen,  nem  egészen  ép  kezű 
(Csallóköz  Erdélyi  Pál), 

SÜTKÉRÉZ:    sütéssel    foglalkozik.   Micsinál- 
nák}  komám  asszon?  —  Hát  sütkérezünk ;  égy  esátá 
térét  már  ki  szettünk,  most  rakjuk  be  á  máso- 
dikát {Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.422). 

SÜTKÉS  =  sütke  (Csallóköz  Erdélyi  Pál). 

8ÜTKŐ:  süldő.  Sütkó  nrjuszka  (Baranya  m. 
tom.)4  .V/^í>^/(Kis'Kún-HnLis  Nyr,  XV,2t&881}, 


sütkő-legéiiy:  siheder,  suhanc  (Baranya  m. 
Tsz.), 

SÜTKÖL;  sütéssel  foglalkozik,  mindenfélét 
süt,  untalan  süt  (Háromszék  m.  MNy.  VI.348 
[itt  süsköl  hiba];  Kiss  Mihály). 

SÜTKÖLŐDtK;  1.  «  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály; Háromszék  m.  Vadr.);  2.  sütkérezik  (a 
napon,  a  tűznél)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SÜTKÖLŐ2-IE:  L  =  sütköl  (Székelyföld 
Kriza;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos); 
2.  sütkérezik  (a  napon,  a  tűznél)  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XIV.573). 

SÜTKÖRÉL  s  sütköl  (Nagy -Kunság  Nyr,  VI. 
416;  vö.  413;  Háromszék  m.  Kese  Dénes). 

SÜTKÖRÉL-IK  (sülkarélm):  sütkérezik  (a 
veróíenyen)  (Háromszók  m.  MNy.  VI.348;  Vadr.), 

6ÜTKÖRESZ  =  sütköl  (Udvarhely  in.  Erdélyi 
Lajos;  Háromszék  m.  MNy.  VI.348;  Vadr.  517b; 
Erdélyi  Lajos). 

SÜTEÖBÉSZ-IK  (síitkorészm):  sütkérezik  (a 
napon,  a  tűznél)  (Bodrogköz  Tsz.;  Udvarhely  és 
Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

SÜTKÖRÉZ-IK:  cw.  Mind  ide  gyűl  a  ttízhö 
süMrézni  (Torna  vid,  Nyr.  XVII.323). 

SÜTKÖZ      sütköl  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

fSÜTNIJ. 

sütni-való:  L  az  a  hal,  a  melyet  silánysága 
miatt  eladni  v.  a  nagybérlőnek  részbe  adni  nem 
lehet,  a  melyen  tehát  a  halászbokor  megoszto- 
zik. Fogtunk  ölegeft  még  sutnivalő  is  maróéi  (Sze- 
ged Hermán  0,  Halászat  K.);  2.  sühiyi-val"á ; 
élesztő  (Vas  m.  Répce-Lak  Tolnai  Vilmos), 

SÜTŐ  (sUjíő  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr, 
XV,336;  Erdóvidék  Arany-Gyulai  NGy.  111,302; 
sütő  Szlavónia  Nyr,  V.12,  63;  XXI1L359):  L  süjtő, 
sütő:  sütóház  (az  a  szoba,  a  melyben  a  sütő- 
kemence van,  meg  eggy  tüzelő,  mert  rendesen 
nyári  konyhának  is  használják)  (Udvarhely  m, 
Olasztelek  Nyr.  XV.336;  Erdővidék  Arany-Gyulai 
NGy.  1IL302;  Kis-Küküllő  m.  Szőkefalva  Nyr. 
XV.  144);  2. süjtő:  sütőkemence  (Erdő vidék  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.302);  a.  sütő:  tök  (Szlavónia 
Nyr,  V.12;  XXUL359);  4.  sütő:  squalius  dobula 
(Kolozsvár  Hermán  O.  Halászat  K,). 

SÜTÖGETŐ  :  kenyérsütő  kofa  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

SÜTÖRGÉL:  sütöget  vmit  zsíron,  serpenyő- 
ben (apró  hüsdarabkákat,  vesét,  lúdvért)  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

SÜTŐS;  forró  (Csallóköz,   Arak   Nyr.  X.382; 
Vas  m,  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  II. 
189),  A  vUt  már  nagyon  sütős    (Tolna  m.  FölsŐ- 
Nyók  Nyr.  VL323).    len  sütős   nap  még 
sose  (Baranya  ni,  íbafa  Nyr.  XXII .3 
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SÜTYŐT:   fiítyöL   Sütyát  a   gőzös  (Hajdú  in. 
Földes  Nyr.  III.  181). 
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SŰTTYÖÖTET  :  fütty  öget  [?].  Nem  sütíyögteU 
tekt  nem  lármáztál,  mdecor  pejig  ucs  csivvogtak 
(Moldvai  csáog.  Nyr.  IIi.3). 

SŰV:  sógor  (Kalocsa  Király  Pál)  [sü:  ,sógor, 
sógorasszony*  Erdő"  vidék  Tsz.  megbízhatatlan 
adat]. 

SÜVEG  (sijeg  Somogy  m.  Marót  puszta  Nyr.  X 
siveg  Palócság  Nyr.  XXI.309;  so^fa  Zala  m. 
Hetes  Ethnographia  VIIL99;  Bellosics  Bálint 
Vas  m.  Német-GencsNyr.  XXVI.  138;  Pekovita  Sán- 
dor; Vas  ni.  Vönöek  Tolnai  Vilmos;  Vas  m. 
Órség  MNy.  V.91 ;  Nyr.  VIL372;  Göcsej  Nyr. 
XIII.496;  sőgfb  Fertó  mell.  MNy.  111.406;  Vas 
m.  Őrség  Király  Pál ;  süeg  Soprony  hl  Horpács 
Nyr,  X.267 ;  siijeg  Somogy  m.  Marót  puszta  Nyr. 
X.190;  süög  Göcsej  MNy.  11.416;  Nyr.  XIII.257. 
496;  süőg,  saőg  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV.  181; 
Repce  vid.  Nyr.  XX.364.  370;  Vas  m.  Repce- 
Sz.-György  Nyr  XVIII.575):  1.  sijeg,  sög:  kalap 
v.  sapka  (Vas  m.  Néniet-Genes  Nyr.  XXVL188; 
Pekovits  Sándor;  Somogy  m.  Marót  puszta  Nyr. 
0);  2.  süveg:  anyasróf,  csavarnia  [molnár 
mtt]  (Gyór  Nyr.  XLS88). 

süveg  csizma:  nemezcsizma,  botos  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.285; 
XV.  381). 

süveg-fa  (sög- fa  t  sőg-fa):  1.  fej  fa  (a  kálvinis- 
ták temetőjében)  (Vas  m,  Órség  Király  Pál); 
2,  a  ladik  elején  és  végén  azon  fa,  melyhez  az 
oldaldeszkák  szegezve  vannak  (Gyúr  vid.  Nyr. 
VL325);  8,  polcfa,  melyet  az  aj  tó  ragasztókba 
süvegként  beeresztenek  (Fertó  mell.  MNy.  11 1. 
406);  4.  pajták  kapunyilásánál  a  kapulábakra 
vízszintesen  fektetett  gerenda,  a  melyre  B  Ptó- 
des  ragoktól  elfutó  vendégragokat  rakják  (Zala 
m.  Hetes  Ethnographia  VI1I.99;  Bellosics  Bálint). 

•üveg-gomba:  kucsmagomba  (Székelyföld  Kiss 
Mihály ;  Csík  m.  Nyr.  XII.235). 
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süveg-váró:  gerenda  pártázó,  mely  a  fekvó 
ge rend uk  végeire  van  illesztve  (Baranya  dl 
Csúza  Nyr.  XVIII. 382). 

SÜVEGEL  {süjegel  Somogy   m.    Nyr.    X.477). 

[SÜVEGES]. 

•üveges-háló:  rúdra  alkalmazott,  félkörös-szájú 
zsákháló,  a  melyet  víz  ellenében  a  patakokba, 
kivált  bokros  helyeken  beállítanak,  s  a  melybe 
a  halakat  a  zurboló  fákkal  bekergetik  (Márma- 
ros  m.  Visk  Hermán  0.  Halászat  K.). 

SÜVÖLT  (sött  süot  Göcsej  Nyr.  XIII.4%). 

[BÜVÖLTŐS],  SÍ)  v ÜTŐS :  gyúrÚB  zsidó  (Mátra 
vid.  Nyr.  XXIV.47H), 

SÜVÖLTTŰ:  vörösbegy,  pirók  (Hol?  Tsz.; 
vö.  CzF.)  |vö.  swítyü]. 

SŰVÖLVENY:  siheder,  suhanc  fHódinezó-Yá 
sárhely  Simouyí  Zsigmond;  Udvarhely  m.  Király 
Pál). 

SVÁB  (xóháb  Baranya  m.  Hegyhát  Várady  F. 
Baranya  múltja  és  jelenje  1.223;  sováb  Jász- 
Na-vkún-Szolnok  m.  Tisza-Beó  Nyr,  VI1M86; 
Szilagy  in.  Tasnád  Nyr,  VI.474;  sttbáb  Honi  m. 
Nyr.  VI.271).  —  Sttbáb;  búcsús,  búcsújáró  (ha 
magyar  is)  (Hont  m.  Nyr.  VI.271)  |vö.  sobah\. 

sváb- tök:  burgonya  (Tokaj  vid.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.135;  V.225). 

SVÁBEL:  kénes  gyújtó  (Rozsnyó  Nyr.  VIIL 
566). 

SVÁBBAL:  rendetlenül,  hánydel-vesdel  módra 
dolgozik  (Kassa  vid.  Nyr.  XXV.384). 

SVÁRTLI  (Somogy  m.  Nyr.  XII.382;  Baranya 
ro.  CiAll  Nyr.  XVHL888;  srargli  Esztergom  toL 
Nyr,  XIX.239):  disznósajt. 


MAOTUI  TkJ*7.óT\U.  U 


[Szólások].  Nevet  szabni:  csúfnevet  adni  (Ko- 
márom Nyr.  XVI1L233). 

el-szab :  elszakít,  eltép,  elhasít  (Dunántúl  Nyr, 
XV  1.240).  É  ne  szabd  a  ruhád!  (Soprony  m* 
Böjtök  Nyr.  111.513). 

föl-szab  %  fölavat,  fölszentel  (új  ruhát;  t  i. 
Miikor  vki  új  ruhát  vesz  föl,  megnézik,  hogy 
mikép  áll,  s  azután  eggyet-kettöt  ráütnek,  mond* 
vám  ,Az  lij  ruha  elszakadjon*  stb. ;  ezzel  fel 
Ava  az  új  ruha)  {Csík-Madaras  Nyr.  XIX. 
527). 

lé-szab  ;  leseakit,  letép,  lehasít  (Dunántúl  Nyr. 
XVI.240:  Soprony  m.  Rábaköz  Nyr.  1IL281  ; 
Bács  m.  Zeuta  Bódiss  Jusztin). 

meg-szab :  l.  formássá,  csinossá,  arányossá 
tesz.  Az  oszlop  megszabja  az  épületet.  A  magyar 
köntös  megszabja  az  ember  testét.  A  mellény  a 
leány  termetét  megszabja  (Háromszék  in.  MNy. 
VL340;  Vadr. ;  Győrffy  Iván);  2.  célba  vesz 
(labdázásoál)  (Háromszék  m.  Nyr.  VHI.514). 

öeaze-szab:  összevagdal.  Fokiam  magam,  össze- 
szabtam  [az  eltörött  szövőszéket],  kivettem  a  színbe 
(Vas  in.  Őrség  Nyr.  1.482), 

rea-szab :  ráver  (Háromszék  m.  MNy.  VI.346). 

SZABAD.  Szabadjon:  legyen  szabad.  Szabadna ; 
szabad  volna  (Rábaköz,  Repce  mell.  Nyr.  1.391). 
S&abafman  Szabadult  vuőna:  szabad  lett  volna 
(Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV.  182).  Szabadna  (Nóg- 
rád m.  Nyr.  IV,  178).  Nem  szabadot  hun  ef  menni: 
nem  volt  szabad  elmennem  (Rábaköz,  Repce 
mell  Nyr.  L391). 

[Szólások].  Szabad  nagyok  vele:  szabadságom- 
ban v.  hutai  inamban  áll;  azt  tehetek  vele,  a  mit 
akarok.  Azf  megteheted,  szabad  vagy  vele.  A  mivel 
szabad  ragyok,  az  iráyt  rendel  kőzni  is  akarok 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

szabad-konyha:  a  konyha  közepén  álló  nyi- 
tott tűzhely  (Mezőtúr  Nyr.  X.568). 

szabad-rékli:  testhez  nem  álló  női  kabátka 
(Marosvásárhely  Szabó  Béla). 

SZABADIT :  a  kötelet  lassan  kieresztgeti  [ha- 
lász niest,]  (Balaton  mell.  Hermán  U.  Halászat  K.). 


[Szólások].  Bészabadítják  a  határt:  ki  engedik 
menni  a  marhákat  a  mezőre,  az  ugarra,  a  tar- 
lóra stb.  (Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

[mög-szabadit]. 

[Szólások].  Megszabadítják  a  határt  =  bésza- 
badítják (Háromszók  m.  Erdélyi  Lajos). 

SZABADÍTÁS :  J,  az  az  idő,  mikor  a  marhá- 
kat ki  engedik  menüi  a  mezőre,  az  ugarra,  a 
tarlóra  stb.  Szabadit  fáskor  (Székelyföld  Fejér 
József);  2.  szabadság  (urlaub)  (Baranya  m.  Ör- 
máuyság  Nyr.  ÍX.285). 

SZABADÍTÓ:  üdvözítő  (Csík  in.  Arany-Gyulai 
NGy.  1.125;  karácsonyi  misztériumban). 

SZABADKA:  testhez  nem  álló  női  kanátkü 
(Vas  m.  Kemenesalja,  Xeines-Magasi  Nyr.  XIX. 
191;  Nógrád  ni.  Szécsény  Kálmán  Sándor), 

[SZABADOM]. 

szabadom-levél :  szabadlevél.   Van  ü  neki 
badom-terelr  ^Temesköz  Kálmány  L,  Szeged  népe 
IL244). 

[SZABADOS], 

[Szólások].  Nem  vagyok  én  a  rózsámmal  szaba- 
dos (Hol?  Erdélyi  J,  Népd.  és  mondák  111.189). 
Akkor  leszek  >  szabados  (Veszprém  m. 

Csetóny  Nyr.  V.523). 

SZABADSÁG:  országos  vásár  (Debrecen, 
Tiszafüred  Kirnnach  Ödön;  Hajdű-Hadház  Nyr. 
XX1IL335;  Szüágy  m.  Kőváry  László  1842). 

[SZABADULÁS]. 

be-szabadulás  =■  szabadítás  1.  Bészabadulás- 
kor  (Udvarhely  m.  Erdélyi  Lajos). 

[SZABDAL]. 

meg-szabdal:  L  meg  vágd  os  (Csallóköz,  Kecs- 
kemét, Székelyföld  Csaplár  Benedek);  2,  meg- 
csapdos,  megver  (Szeged  Csaplár  Benedek; 
Háromszék  m.  GyőrfTy  Iván). 

ré-Bzabdal:  ráver  (Csallóköz,  Szeged,  Székely- 
föld Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VL 
346;  Gyórffy  Iván). 

SZABINÁL:  szabogat  (Szatmár  m.  Kapuik 
d&  Nyr.  1L277). 
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SZABITÁL:  k  (Tolna  DL  Sár-Sz.-Lórinc  liyr. 
ÍIU77). 

SZABMÁNYOS:  részes,  Szahnányos  munka 
(Baranya-8z.-Lórinc  Nyr.  XVII.38Ü). 

SZABÓ:  1.  pelecus  cultratus  (Alsó  Duna  nn 1L 
Hennán  O.  Halászat  K.);  2.  szGllópusztítö  bogár 
(lethrus  cephalotes)  (Esztergom  Nyr.    XV  11.4 16), 

eaabó-bogár:  vörös  poloskafaj    (kora  tavaszi 

vörös  lapos  bogár,  noely  a  verőfény  < :s  kerítések 

és  falak  tövét  csoportosan    megszállja;    pyrrho- 

coris  apterus)  (Erdély  Nyr.  IX. 182;  Székelyföld 

Mihály), 

szabó-gallér:  1.  széles,  lapos,  hosszá  metélt 
(Karcag  Nvr.  XXVI.46;  Hajdú-Nána*  Hité  La- 
jos; Nógrád  m.  Szécaény  Kálmán  Sándor;  A 
m.  Szikszó  Király  Pál;  Hegyalja  Kassai  i 
könyv  IV.345);  2.  rétegesen  hajtogatott  leveles 
ibol  derelyetnetszóvel  háromszögletűre  sznfo- 
tinit  táska,  a  melyet  levesbe  v.  sós  vízbe  főznek 
be  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  IV.345;  Székely- 
föld Tsz.;  Pesti  Napló  1893.  248.  sz.;  Kiss  Mi- 
hály, Győrffy  Iván;  Aranyosszók  Jankó  J.  forda 
stb.  128). 

szabó-hal:  peleana  eultratus  (Alsó  Duna  mell 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

szabó-vas:  nehéz,  tömör  vasból  készült  va- 
saló, a  milyent  a  szabók  használnak  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

SZABÓDIK  [Csallóköz  Nyr.  I.:"i32;  Mátvus- 
földe  Nyr.  XVII.523;  Nyitra  m,  Magyar-Soók 
Nvr.  XX.  126;  SJO&od-tfc,  szabodvn.  Csallóköz 
lár  Benedek;  Mátyásfölde  Nyr.  XX.211; 
Nyitra  m.  Magyar-Seók  Nyr.  XX.125;  szólóim 
Csallóköz  Tolnai  Vilmos):  L  erősen  kér,  könyö- 
rög, esedezik  (Csallóköz  Nyr.  1,332;  Csaplár 
Benedek,  Tolnai  Vilmos;  Mátyusfölde  Nyr.  XVII. 
523).  Szabódva  kértem  (Mátyásfölde  Nyr.  XX. 21 1  ; 
Nyitra  m.  ML-Soök  Nyr.  XX  125);  2.'  bocsánatot 
kér.    Szabódjál   szépen,    aztán     meg  apád 

iinköz  Csaplár  Benedek). 

8ZABOGAT:  vereget  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

meg-szabogat :  megver.  Ennem  j<>l  meysza* 
itának  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  JW  meg- 
\gatta  (Háromszék  m.  Vadr.  888), 

fBZABOL). 

lé-szabol:  leszakít.  |.l  sapka]  kdskcftya  is  te 
tót  ffög  (Va.s    m,    Nómet-Gencs    Nyr, 

XXVi 

SZÁ CSIRA:  kis   háló,   melyet  a  megmaszla- 
M    bal    kifogására    hasznainak    (Bereg    in. 
Nagy-Dobrony  Hermán  0.  Halászat  Ki 

SZACSKÓ  (s-ácskó);  szárcsa  (Dráva  mell.  Nyr. 
0;  Dráva  mell.  KüpAoa  Nyr.  XVI.284 ;  XVII. 
45;  Baranya  m.   Csúza    Nvr.    XVI1L882;    Szía- 
rfoia 


SZÁCSLI:  korsó.   Régi  iml- 

ták  <t  pálinkát  (Arad    m.    Hódos   Kollmann   Vil- 

SZACSMATOL:  permetezik.  Csak  szacsmatol 
ai  eső  (Arad  m.  Hódos  Kollmann  Vilmos). 

SZÁD:  száj    (élettelen  tárgyé),    nyílás,   lyuk. 
Hordó,  fazék>    katlan,  kád,  barlang ',  hiti,    Ml 
kemmtoi,  é'stáló\  varsa  szád  a   (K  Aranv- 

Gyulai  NGy.  1.434:  Székelyföld  Tsz  ;  MNy. 
VÍ.174;  Nyr,  XXVL45 ;  Hermán  O.  Halászat 
E.  ;  Kiss  Mihály,  Kőváry  László  1842  ;  Udvar- 
hely m.  olasztelek  Nyr.  XV.336 ;  Hároii^zck 
m.  MNy.  VL8S&  846;  Vadr.:  Ojtott}  Iván) 
A  ki  lángost  íüjjon  a  kémen  i 

/iTulna  tn.  Nyr.  VI.82).  A: 

ki  (Brassó  m.  Zajzon  Nyr.  V.888), 

szád-fa:  a  régi  kemencénél  (a  magyar  v. 
csempe-kemencénél)  az  az  elül  levő  fa,  a  melyre 
a  kalyhaszctneket  rakják  (Háromszék  m,  MNy, 
VL849;  Győrffy  Iván,  Kese  Dénes), 

SZÁDALL*IK:  nyílik,  torkollik.  A  füice  szete- 
fíStmegy  az  uáv&rrü  t  a  ház  véginti  tzédetUik 

(Komárom  Király  Pál). 

SZÁBALLÖ  (Hont  m.  Nyr.  VI.271  ;  Hont  in. 
Ipolyság  Nyr.  X1X.95;  Szeged  Csaplár  Benedek  ; 
Ssékelyíöla    GyOríK    Iván ;   uiaaH    Palócaág, 

Gömör  m.  Tsz.;  szádhl    Gyöngyös    Nyr.    I. 
Zemplén  m.  Mail  Nyr.  \  mpJén  m,  Tolcsva 

Nyr.  1X.480) :  L  szádáUó:  kemencének  sárból 
tapasztott  ajtaja  (—  előle)  (Székelyföld  Győrffy 
Iván);  2.  szádalá,    szádall  hordódugó 

(Palócság  Tsz. ;  Gyöngyös  Nyr.  1.334  ;  Hont  m. 
Nyr.  VI.271  ;  Gömör  ni,  Tsz,;  Szeged  Csaplár 
Benedek)-  az  erjedő  bor  dugasza  (Zemplén  bl 
Mid  Nyr.  VI, 285);  3.  szádaliá,  szádló :  hordó 
csapja  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95 ;  Zemp- 
lén dl  Tnirsva  Nyr,  1X480). 

8Bádló-fa:  fadugó  (Erdövidék  Tsz.) 

SZABÓK:  szájtátó,  bámész  (Heves  m.  Makáry 
György  1839). 

[SZÁDOL]. 

bó-szádol:  bedug,  beföd,  becsinál  (nyilast) 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1^43;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.319). 

SZÁDOROG :  bámészkodva  ácsorog,  ténfci 
hödorog    (Nagy-Kunság  Nyr.    11.186;    XVI.  I 
Békés  m.  Balog  István ;  Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál)  [vö.  sődorog], 

SZÁDOZAT :  nyilas  (Háromszék  m,  MNy. 
VI. 349;  Győrffy  Iván). 

SZAG  (zag  Soprony  in.  Tsz.  ;  Rtooe  niell, 
Nyr.  XX.3B7;  8zombathely  Király  Pál). 

SZAGGAT  fi  1.  dicsekszik,  fennhéjáz,  nngyzol. 
>88  azzal  m  %  kfhUöeéd  (Pápa  Erdélyi 
PjiI);     2.    halálozáskor    szaggatottan     hamu 
(t.  í.  elóbb  a>: 

a  m/i  ::,id    J<    ! 
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eggyütt)  (Székelyföld  Fejér  József,  Győrffy  Iván  ; 
Maros-Torda  m,  Sz.-Geriee  Ethnograplria  V  1.222  ; 
Háromszék  m,  MNy.  VI.349;  Vadr.).  Szaggatóik 
tt  holtnak  (Székelyföld  Nyr.  VIIL515).  Csak  most 
szaggatnak  (Háromszék  hl  Nyr.  IX.32)  [vü. 
kogat], 

rá-szaggat : 
1840). 

SZAGGATÓ :  L  az  öregháló  zsákjának  leg- 
vége, a  mely  a  esapt  losásnak  leginkább  ki 
lévén  téve,  mindig  szakadozott,  cafatos  (Tihany 
Hermán  0,  Halászat  K.) ;  2.  jó  tömörre  fózött 
kukorica-  v.  köleskásábúl  IdfiZ&ggatQtt  galuska, 
a  melyet  túróval  v.  egyébbel  meghintenek,  aztán 
megzskozzák  v.  megtü portyázik  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

SZAGGATOTT :  újjal,  szaggatott  (csipedelt) 
tészta  (Fehér  m,  Nyr.  X.188 ;  Cegléd  llosvay 
Vilmos ;  Szeged  Csaplár  Benedek). 

[SZAGOS], 

szagos-level :  pelargoniiim  (Zemplén  m.Dereg- 
nyó  Nyr.  XIÍL235). 

SZAGOSTÓ  (Soprony  m.  Széphik,  Győr  m. 
Ecs  Bódiss  Jusztin ;  szakostó  [?|  Soprony  in.  Roj- 
tök  Nyr.  111.465) :  fiatal  (legalább  eggyéves) 
azöüövesszö, 

SZÁGULDOZ  {szágádoz-ik  Székelyföld  Tsz. ; 
Kiss  Mihály  ;  elszágodoz-ik  Mezőtúr  Nyr.  X.569). 

SZAHÁN  (Dráva  mell.  Nyr,  VI.87  ;  Eszék  vid. 
Nyr.  VHL388  ;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.45  ; 
Baranyám.  Csúza  Nyr.  XVIII. 382  ;  Stáháti  Szla- 
vónia Nyr.  XXII  1.3 11  ;$záhán  Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVL573  ;  szahány  Baranya  ni,  Tsz. ;  szúhány 
Szlavónia  Nyr,  V.12) ;  tepsi.  Sutok  egy  kis  katá- 
csikát,  a  szahánba  bedugom  a  porktlhe  (Eszék 
vid.  Nyr.  VIII.  326).  Két  szabón  rétest  süttem 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.45). 

SZÁJ  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.349;  Vadr.;  saj  Tolna  m.  Decs  Nyr. 
XX.334;  zaj  Tisza-Roff  Markovira  Sándor;  To- 
rontál m.  Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe  Iíl.3) : 
L  szajf  saj:  elsó  jégképződés,  vékony  jégkéreg 
a  víz  szinén  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  MNy.  VI. 349;  Vadr.).    Van  már  a  vizén 
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SZAJADZO— SZAJBEL1 


egy  kis  saj  (Tolna  hl  Decs  Nyr.  XX. 334);  2.  zaj: 
úszó  jég.  Ez  a  zaj  FifrédrJH  jön  (Tisza-Roff 
Markovies  Sándor),  Nagy  zaj  mén  a  J)nndn{To- 
rontál  ni,  Szúreg  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.3) 
vö.  zaji'ikl 

SZÁJ   (svakat   Pozsony    m.   Duna-Szerdahely 
Zolnai  Gyula). 

[Szólások],  ^1  hogy  értettem  a  szájúkból:  u  be- 
szoljukból  (Gömör  m.  Nyr.  SCVIII.506). 

száj-bórc :  szájas,  bőbeszédű,  pletykázó  (Szat- 
már  m.  Kapnik   vid,    Nyr,    11,277;    Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 349. 
Gyórffy  Iváu;  Erdóvidék  Ágoston  Ignác), 


száj-bosszoritó:  |tréf.) 
Vadr.  5ö7o). 


pálinka  (Háromszék  m 


száj-eealó :    [tréf] 
Káldy  Gyula), 


kis    galuska    (Székelyföld 


sz  áj  -gyűr  ü  (Hol?  Tsz.;  szája-gyüreje  Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Siótár  0.204; 
szája -tjynre}®  Hol?  Kassai  J,  Szóköuyv  IV.349; 
száj-gyüre  [?  alkalmasint  a  szája -gyiireje-húi  kö- 
ltette ki  a  közlő]  Somogy  m.  Nyr.  XX. 
430):  ajak. 

száj-liszt-por :  [nép-etiniolóida]  Seidlitz-por 
(Kedély  Király  Pál). 

szája-bakó:  tátottszájú,  málészájii,  malin, 
bamba,  ügyeiogyott  (Hol?  Tsz.  299b;  kecskémét, 
Szeged  Csaplár  Benedek).  Aimak  a  nagy  szája- 
bakónak  úgy  össze  t  ót  karmi zsálra  tt  pofája,  hogy 
no!  (Kecskemét  Nyr.  XXV.95), 

szájja-égött :  a  ki  a  száját  megégette.  Kajabál, 
mint  a  szájjaégött  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  VÍII.42). 
Ordít,  mint  a  szájjaégött  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXI  1.474). 

szája-hült:  eggyügyú,  málészájú,  mafla,  iigye- 
fogyott  (Kis-Kún-Halas?  Nyr.XV.45;  Kecskemét 
plár  Benedek).    Vót   szeretőm,    égy    szájahalt, 
v  ttlait  a  sárba  düt  (Arad  m.   Péeska   Kál- 
mány L.  Köszönik  L2U0)  [vö.  hiUt-szájit}. 

szája-mosó:  szájmosó.  Hozzon  be  szájamosó 
vizet  (Hol?  SImonyi  Zsigmondi. 

szája-táti:  szájtátó,  málészájú,  mafla  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
305;  Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
m,  Gyórffy  Iván). 

azábo-valu  :  falat,  Mszszáharaln  kenyerem  9Í 
(Vas  m.  Őrség  Nyr,  VII. 372). 

szájon-forgó:  közhirü,  közhírben  kerüigó, 
közszájon  forgó  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.349). 

SZÁJADZÓ:  hordódugó  (Dunántúl  Nyr.  V.228 ; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IIL230;  Cegléd 
llosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428; 
Félegyháza  Nyr.  XXVL95;  Hol?  Tsz.}. 

SZÁJAS  (szdjjos  Fehér  m.  Nyr.  X.189;  szájos 
Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ;  Vas  ni. 
Sárvár  vid.  Bokor  János):  L  esiieskés  szájú. 
Szájas  bégre  v,  fazék  (Losonc  Máté  Lajos);  2.  szé- 
les szájú.  Szájas  korsó  (Somogy  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.349;  Székelyföld  Kiss  Mihály); 
3,  széles  szájú  korsó,  kanta  (Dunántúl  Nyr.  V. 
228;  Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VIÜ.95; 
Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ;  Vas  m. 
Tsz.;  Vas  m.  őrség  Nyr.  IV.522;  Vaa  m.  Sárvár 
vid.  Bokor  János;  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr. 
ILI85;  Tolna  m.  Fölsó-Nyék  Nyr.  VI.323;  Tolna 
m,  Paks  Nyr.  XIX.480;  Fehér  m.  Nyr.  X.189; 
XIX.480). 

SZÁJBBLI  (szajhdi?):  jobbfelóli  (ökör)  (Szé- 
kelyföld Kriza;  Háromszék  m.  yádr.) 


BZÁJBÓK  i  nagyszájú  (Fertőméi).  M Ny .  111.405), 

SZÁJER:  fátyol  [vö.  schleier]  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191). 

SZAJKÓ:  1,  ezájacska.  Várj  e  kicsit,  hml  hMe- 
meggyik  aza  zílel,  me  meglgeti  a  szajkódat  (Szat- 
már  m.  Nagybánya   Nyr.    XXI.330);    2.    szájas,  I 
tátottszájú  (Háromszék  ni.  Vadr.;  Csík  m.  MNy. 
VL876), 

SZAJKOL:  maenl,  értelem  nélkül  tanul  (Szol- 
nok-Doboka m.  Nyr  XVI1.882). 

SZÁJONG:  szájtátva  ácsorog,  ténfereg  (Heves 
DL  Makáry  György). 

SZAJOS:    jégzajlásos    (folyóvíz)    (Brassó    m.  i 
Hétfalu  Király  Pál). 

SZAJZ-IK:   vékonytifi    bejegedzik,    vékonyan   j 
be  kezd  fagyni  Ja  víz)  {Székelyföld  Kiss  Mihály ; 
Udvarhely  m.  Ege  Ferenez  Miklós;  Háromszék 
m.  Vadr,    öl 7a;    Csik    m.    Gyergyó-Ditró    Nyr. 
XII.282)  [vö.  zajl-ik\. 

SZÁJZÓ  (Baranya  DL  Csúza  Nyr.   XVI1I.382 ;  j 
száiszó  Közép-Baranya  Nyr.  IIL327):  hordódugó.  \ 

1.  SZAK:  apró  darab,  rész,  törmelék.  Szakká 
fi;  apró   darabokra    töri.    Szakká  válik:  apm 

darabokra  törik  (Vas  m.    Kemenesalja?  Kresz-  I 
neries    F,  Szótár  11.201).    Szakká    lenni:    Össze-  j 
nyomódni,  összetöródni  (Hol?  Tsz.).  Szakká  f^ö: 
szétfő  (Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János),   Mind 
őtt   a    krumpli,  szakká  fett    (Rábaköz    Nyr. 
XI 11. 73)  |vö.  1.  szaka], 

2.  SZAK:  sár,  locs-pocs  (Vas  ni.    őrség  Nyr.   ' 
IV, 522;  Pápa  Király    Pál).    Úan   rósz  idügyárás 
van,  alig  fókodott  fö  az  ut    a   Mtfti  har- 
mattá, már  mé'gin  csupa   szak    mt  áttett    (Vas    m. 
Őrség  Nyr.  \Á±1). 

3.  SZAK  (szaku  Érsekujvár  Nyr  XXVI.284): 
olajsajtó] ás  után  maradt  sonkoly,  olajpogácsa 
(Palócság  Nyr.  XXIL79;  ÉrReknjvár  Nyr.  VII. 
41;  Borsod  m.  Szihnlom  Nyr.  IX.333;  Komárom 
m,  Ktirth  Nyr.  XIX.432;  Kún-Majsa   Nyr.    VIII. 

Kis-Ktm-Halas  Nyr.  XV.4S8;  8zentea  Nyr. 
XVII.222;  Szeged  Csaplár  Benedek). 

4.  SZAK    (szaka    Háromszék    m.    MNy.     VI. 
V.    szaka:  toka    (Borsod    m.    Sajó- 

Péter  Sehröder  Gynláné;  Rimaszombat  Nyr. 
V.271;  Háromszék  m.  MNy.  VLÍ48).  Szakot  er§tt- 
tett  Olyan  szaka  ■■/  egy  tarisznya  (Abaúj 

m.  Szikszó  vid.  Király  Pál);  2.  szak:  baromfi 
állán  fityegő  piros  lelten  tyű  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Mezőtúr  Király  Pál);  3.  szak:  pofasza- 
káll, barkó  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.475).  Áz 
államat  borotválom,  de  a  szakomat  nem  bántom 
űtúr  Király  Pál). 

|5.  SZAK]. 

[Szólások].  Szakot  tett  rajta :  Ljiagy  goromba- 
ságot vitt  végbe  rajta  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  II. 
464);  2.  botsául  UH  rajta  (Soprony  vid.  Bódisa 
Jusztin). 
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SZÁK  (iszák  Csongrád  Hermán  0.  Halászat 
K.):  1.  szák,  iszák:  merítőháló  (ezzel  hordják  a 
fogott  halakat  a  bárkába,  ezzel  merik  ki  ókét 
belóle,  s  ezzel  szedik  ki  a  prédát  a  vejszóból) 
(Alsó-Csallóköz  Kóssa  Albert;  Balaton  mell.  Tsz.; 
Csongrád  Hermán  O.  Halászat  K,;  Szeged  Tsz.; 
Király  Pál;  Zemplén  m.  Sziirnyeg  Nyr,  X.826); 
2.  nyélen  lógó  négyszögletes  keretre  feszitett 
háló,  melyet  a  part  mellé  buktatnak  (Gyór  vid. 
Nyr.  VI.  192;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVI  11,382). 

szák-háló  —  ághegy-hálő  [?\  (Török-Becse 
Nyr,  IX.93). 

szák  lók:  az  a  lékr  a  melyen  a  téli-szakot 
leeresztik  (Bodrogköz  Hermán   0.  Halászat  K.). 

szák-vas:  a  téli-szák  káváira  alkalmazott  súly 
(Bodrogköz  Hermán  0.  Halászat  K.). 

1.  SZAKA  (szaka /,  szakáig  Székelyföld  And- 
rássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI.84S; 
Vadr.):  1.  kerék  falából  a  csapnál  v.  abroncsból 
a  rovásnál  kitört  darabocska  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Székelyföld  Tsz.:  Andrássy  Antal  1843; 
Háromszék  m.  MNy.  V1.349;  Vadr.).  Szakát  ve- 
tett a  kerék:  a  falából  a  csapnál  kitört  eggy 
darabocska  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Székely- 
föld Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MXv. 
V1.349;  Vadr.  505a;  Győrffy  Iván).  Szakái  vetett 
kerék  \\  abroncs  (Háromszék  m.  Vadr.).  Szakát 
U  a  kereke  (Székelyföld  Nyr.  IX. 170).  Szakát 
vete  a  kerekem,  s  bagolylábat  vetek  neki  (Székely- 
föld Tsz.  29u).  Az  egyik  [előkérek]  szakát  es  vetett 
(Háromszék  m.  NyK.  Ili, Itt) .  Vessen  a  hintám- 
nak négy  kereke  szakát  (Udvarhely  m.  Fehér- 
Nyikó  mell.  Vadr,  315);  2.  abroncs  rovatéka 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.384.  349).  Vágj  szakát 
neki  (Háromszék  m,  Vadr.) ;  3.  a  késnek  a  nyelve 
és  éllapja  közötti  nyak  rovaté  ka  (Háromszék  ni. 
MNy.  VI.349)  [vö.  kés-szaka,  i.  szak]. 

%  SZAKA:  szigony  v.  horog  hegyének  visz- 
szája  (,visszliorga*).  Letörött  a  szakája  (Tihany, 
Székelyföld  Hermán  0.  Halászat  K.). 

3.  SZAKA:  L  vmi  toroknyavalyája  a  disznó- 
nak (Székelyföld   Tsz,);    2.    a    disznó    ínye    v, 
szája  szélének  vmí  baja.  Szakája  lett  a  i 
(Háromszék  m.  Vadr.);  3.  orrgyík    (disznó  nya- 
valyája) (Háromszék  m.  Nyr.  V.90). 

szaka-fű:  ecrophularia  nodulosa  (Székelytold 
Tsz.). 

SZAKÁCS :  szakácsné  (Baranya  m.  Csúza  Nyr, 
XVIII.382). 

szakáos-kalán  |  dián):  főzókanál  (Ba- 

ranya m.  Csúza  Nyr,  XVIII.382;  Szlavónia  Nyr. 

XX1II.311). 

SZAKÁCSKA  (szakácska,  szákácská):  kötény, 
konyhakötény  (Aszód  Nyr  IX.525;  Heves  m. 
Csépa  Nyr.  III.288;  Hont  ra.  Nyr.  XVIIL430 ; 
iinermann  János;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.95;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid,  Nyr.  XVI. 
574;  Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVIII.48;  Bars 
m.  Léva  Caimmermann  János), 
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SZAKADAT— SZAKAJT 


[SZAKAD]. 

[Szólások],  Annyi  a  dogom,  ászt  se  tudom , 
merre  szakaggyak  (Székelyföld  Fejór  József). 
JOem  Mákod  markába  a  dolog:  megszakítás  nél- 
kül dolgozik  (Háromszék  na.  Nyr.  IX.423).  [Hogy 
a  zujbor?]  Még  nem  szakait  ára  (Veszprém  ni. 
Nyr,  VM.224),  Tüske  szakatt  a  lábába  (Dráva 
mell.  Nyr.  VI.87). 

bele-szakád :  belemegy,  belefúródik,  beleakad. 
Beleszakatt  igyem  a  vashorog  a  boncába  (Dráva 
mell.  Nyr.  VI.87). 

[  el  «sz  akadj, 

[Szólások}.  Eszakadok  ehösségömbe:  olyan  éhes 
vagyok,  hogy  majd  meghalok  (Somogy  m.  Vis- 
nye  Nyr.  XVII.286). 

fel-szakad:  föltisztul  (a  bércre  ereszkedett, 
felhó)  (Háromszék  m.  MNy,  VI.327). 

[ki-szakad]. 

[Szólások].  Kiszakad  a  hal  a  horogból:  sebe- 
süléssel szabadul  (Általánosan  haszn.  Hermán 
0.  Halászat  K.). 

[lö-Bzakad], 

[Szólások].  Leszakad  a  iüz:  elalvó- félben  vau 
(mert  a  fa  leégett)  (Háromszék  m.  Erdélyi  La- 
jos). Én  elmegyek  s  vágok  még  vagy  egy  darab 
fát,  hogy  a  í tizünk  le  ne  szakadjon  (Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  IIL391).  Tegyen  rá  fát,  meri 
hszakatt  a  tűz  (Kolozsvár  Hantz  Jenő,  Schöffer 
István).  Lészakattam  má  a  ziskolábú:  nem  járok 
többet  iskolába  (HódmezÓ-Vásárhely  Szeli  Far- 
kas). 

Iraeg-szakad]. 

[Szólások].  Tegyen  rá  fái,  mert  megszakatt  a 
f/íz  =*  leszakatt  (Kolozsvár  Hantz  Jenő,  Schöffer 
István). 

[rá-szakad], 

[Szólások].  Rám  szakait  a  hideg  (Tisza-Dob 
Nyr.  XXV.331), 

szét-szakad:  szétfő  (pl.  a  burgonya)  (Borsod 
m.  Sajő-Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó). 

SZAKADÁJjY:  1.  hegyszakadék,  hegyszaka- 
dás, meredek-omlás,  omlásos  hegyoldal  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  MNy.  VI. 349 ;  Kapni kb anya  I 
és  vid.  NyK.  IL379;  Háromszék  m.  MNy,  VI. 
331);  2.  legkarcsúbbfajta  hosszú  te-s tü  apró  da- 
rázs. De  megmarta  a  karomat  a  scakadálft?{Kfúotfi- 
szeg,  Damos  Király  Pál)  [vö.  hegy-szakadály], 

SZAKADÁS:  L  sérvés  (herma)  (Tisza- Dob 
Nyr.  XX.576;  Székelyföld  Tsz.  339a;  Kiss  Mi- 
hály); 2.  töltésszakadás  helyén  támadt  tó  (Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr,  XVII1.382). 

[SzólásokJ.  Szakadás  essön  rá  !  [átok] i  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVI  11.382).  Szakadás  érgye  el  a 
kezét!  Játok]  (Zala  in.  Nyr.  XXI  1.430), 


SZAKADAT,  SZAKADAT:  1.  szakadat:  szü- 
net. Nincs  szaka datja  (Háromszék  m.  MNy,  VI. 
349;  Vadr.);  2.  szakadat:  szakadékos,  omlás- 
martos  hegy  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Szakadat 
[szakadékos  szántó  neve]  (Maros-Torda  m.  Sz.- 
Gerice  Nyr,  11,45);  3.  szakadat:  hegy  nyak,  hegy- 
j  nyereg  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZAKADÉK  (szakadik):  1,  hegyről  leszakadt 
föld  (Erdővidék  Nyr.  IX.42) ;  2.  folyóvíz  kis 
sebb  ága  (Székelyföld  Tsz.);  3.  folyóvíz  mellék- 
árka,  a  mely  áradáskor  megtelik  vízzel  (Bala- 
ton mell.  Horváth  Zsigmond  1839) ;  4.  máshonnan 
odaszakadt  ember,  Te  bácskai  szakadék!  [vö. 
bác$kai\  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVL283); 
5,  a  tyúknak  utolsó  kis  tojása,  a  mely  után 
megkotlik  (Székelyföld  Tsz.);  6.  máslás  (Székely- 
föld Tsz.);  7.  legkarcsúbbfajta  hosezútestú  apró 
darázs,  kecskedarázs  (Vas  m.  őrség  Nyr.  VII. 
331;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszneries  F.  Szó- 
tár 11,200;  Göcsej  MNy.  11.41 6;  Király  Pál;  Szé- 
kelyföld Tsz.;  Erdészeti  Lapok  XXII.672;  Három- 
szék m,  MNy,  VI.349;  Kiss  Mihály;  Erdővidék 
Nyr.  IX, 42),  Megmarta  a  szakadék  (Háromszék 
m.  Vadr,). 

SZAKADKOZ-IK ;  gyengül,  fogy  (az  erő) 
(Székelyföld  Nyr.  11.471 ;  Háromszók  m.  Vadr.; 
NyK.  HI.13;  Csík  m.  MNy.  V1.376). 

el-szak&dkozik  (e-szakotkoznyi  Vas  m.  Keme- 
nesalja Nyr.  111.88):  1.  elszármazik,  máshová  telep- 
szik (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lőrinc  Nyr.  111.87); 
2.  elfogy,  kimerül  (az  erő)  (Háromszók  m.  Er- 
délyi Lajos);  3,  az  éhezéstől  annyira  kimerül, 
hogy  enni  sem  tud  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr. 
IIL88). 

[Szólások].  Elszakatkozott  az  ételtől;  nem  kí- 
vánja az  ételt,  nem  tud  enni  (Székelyföld  Kriza, 
QálrTy  Sándor). 

[SZAKADOZOTT]. 

északadozott:  L  ágról  szakadt,  szegény,  el- 
hagyatott (ember:  a  kiről  már  a  rajta  levő  kevés 
ruha  is  le  készül  szakadni)  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin) ;  2.  a  ki  az  éhezéstől  annyira  kimerült, 
hogy  enni  sem  tud  (Győr  m,  Bódiss  Jusztin). 

SZAKADT:  1.  sórvéses  (herniosus).  Szakaft 
ember  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos}; 
2,  szakad  tja  a  kukoricának:  hántaléka  (Fertő 
mell.  MNy.  HI.242). 

átuszakatt :  sovány,  beesett  (Keszthely  vid. 
Horváth  György). 

SZAKAJSZT  :  szakaszt,  szakit  (Bakony  vid. 
Nyr.  IV.558  \  Fölső-Bácska  Nyr.  XII.262). 

SZAKAJT:  szakít  (Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  III.  184  ?  Tolna  m.  Özora  Nyr.  V.43  ;  Gödöllő 
Simonyi  Zsigmond;  Kis-Kúnság  Nyr.  IX. 567 ; 
Palócság  Nyr.  XXI.307.  419). 

be-szakajt :  bever.  Újan  ez  a  gyerek,  é'ggyik  a 
másiknak  a  fajit  besaokajtya  (Gödöllő  Simonyi 
Zsigmond), 
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[mög-szakajt]. 

| Szólások).    .4  kisteleki    fődön    mögszakaj  tolták 
őszakká  a   barmot  (kiszakítottak  eggy    részt  a 
sordából| ;  sok  csüvest  [szarvasmarhát]  (hqjioUak 
(Kis-Kun-Halas  Nyr.  VIÜ.8H). 

SZAKÁLI:  harcsa  (Udvarhely  m.  Oláhfalu 
Győrffy  Iván). 

[SZAKÁLL],    SZAKÁL:  a  gereblyeszerü  szi- 
gony ágainak    többszörös  visszüi    (,visszhorgai4) 
nlró  Hermán  0.  Halászat  K.). 

szakáll-gyalázó ;  ftréf,]  metélt,  esikmák  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IÜ.255). 

[SZAKÁLLAS]. 

szakálos-horog :  eggy  ín  végébe  alkalmazott 
több  horog  (Komárom  Hermán  0*  Halászat  K,). 

SZAKÁL  YOZ  :  áll  rovatokkal  ellát  (abroncsot) 
(Háromszék  m.  MNy.  VL349). 

SZAKÁS:  visszás  (.visszhorgoa1).  Szakás  ho- 
rog, szigony  (Székelyföld  Hermán  0.  Halászat  K.). 

SZAKASZ  {szakaszt  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva  Nyr.  XV.884)  i  asztag. 
A  fin  szép  szaka  szíjai  még  az  ángornak  sincsenek, 
mind  az  úrfinak  (Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva  Nyr, 
XV.284). 

SZAKASZOL:  fölszabdal  (döntött  fát  fűrész- 
kökre)  (Háromszék  m.  Bereck  *és  vid.  Erdé- 
szeti Lapok  XXIL127). 

[SZAKASZT  |. 

[meg-azakasztj. 

[Szólások].  Megszakaszt In  holdi  tnegtatüt.  Teg> 
<:ahisztott  meg  a  hold  (Baranya  m.  Mecsrk- 
hát  Thomaer  Ignác  1841), 

[SZAKASZTÓ]* 

szakasztó -kosár:    szakajtó    (Komárom    Nyr. 
11.282). 

szakasztó-vóka  :  ^  (Vas  m.  Tsz.). 
[szakasztó-szál]. 

olások].  Bárcsak  egy  szakasztó-szál   eitáy*d 

*=  eggy  szál  virágot  (Székelyföld  Kiss 

Mihály).    Egy   szakasztó-szál    nem    sokf   de    még 

annyi  se  maradott  (Marosvásárhely  Nyr.XV481), 

A   ki  téttott,    azok    hónap   mind  egy  sza- 

Üi§    legyenek  a   til    vendéaeitek    (Három- 

k  m.  Vadr.  418). 

SZAKICSÁL,  SZACSKÁL:  szótaprit  (Három- 
szék in.  MNy,  VL849;  Vadr.). 

SZAKISZT  (Jászkunság  Nyr.  VII.526  ;  Szat- 
már  m.  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr.  XXV1.496. 
541;  szaktezt  Fölső-Bácska  Nyr.  XII.262):  sza- 
kaszt, szakit. 

[SZAKJA]. 

szakjavas    (sz dklya-vas) ;   az    a    vasloj. 


melybe  a  fúvó  csöve  megy  (kovács  inest.]  (Kis- 
újszállás Nyr.  1,333;  Arad  m.  Majtátnfalva  Nyr. 
V11J.479;  Székelyföld  Tsz.). 

SZAKMÁNY  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII.136; 
Cegléd  Ilosvav  Vilmos;  Palócság  Nyr.  XXII.79; 
Boni  m.  Nyr.  XVIII.430;  Tisza-Dob  Nyr.XX.576; 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.352 ;  Bereg  m. 
Pap  Károly;  szakvdny  Balaton  mell  Tsz.;  Győr 
DL  Kassai  J,  Szókönyv  1V.352 ;  Győr  vid.  Nyr. 
VL8S6;  Nyitra  völgye  Vasa  József  1841 ;  Nyit ra 
m,  Pográny  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841  ; 
Hont  ra.  Nyr.  XVIII.430;  Czimmermann  János; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos  ;  szatmány  Szeged  Csaplár 
Benedek):  L  egészében,  áltáljában  kiadott  és 
elvállalt  munka  (ellentéte  a  napszámos  mun- 
kának) (Győr  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.352 ; 
Győr  vid.  Nyr.  VI .325 ;  Pest  m.  Tinnye  Nyr. 
VIL136;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Palócság  Nyr. 
XXII.79;  Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.352;  Bereg  m.  Pap 
Károly).  Szakmányba  dolgoztatja  a  szókjét  [az, 
a  ki  egész  áltáljában  adja  ki  kapálni,  azaz  nem 
napszámra].  Szakmányba  vállalta  a  szólóm  unkát 
[azt  a  ki  pl.  az  első  kapálást  fölvállalta  s  teszem 
50  írtért  megalkudta).  Szakmdnyhan  dolgozik. 
Szakmányba  áll.  Szakmányba  jár  (Lehr  A.  Toldi 
*  210).  Szakváuht  jár  (Győr  vid.  Nyr.  VI.325). 
Szakvámjában  dolgozni  (Balaton  mell.  Tsz.),  fi 
mínybfi    nuntti    (Hunt  m.   Czimmermann    János), 

>tuínyba    dolgozni    (Cegléd    Ilosvay   Vilmos). 

i lányban  dolgozni  (Szeged  Csaplár  Benedek). 
Szakmámba  áráttón  á  műt  nyároíi,  oszt  égyre- 
igyre  éi  caom'ó  tyisztábüzá  rsctt  (Palóeaág  Nyr. 

\  .191);  2,  arató-  v.  esépló-rész  (Nyitravölgye 
Vass   Jóttrf    1*41;    Hont   m.   Nyr.    XV1IL430). 

<á nyert  aratni:  gabonarészért  (Nyitra  m. 
Pográny  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841). 

Bzakmány-munka,  Bsakvány-munka  «=  szak- 
mány  1.  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SZAKMÁNYOS,  SZAKVÁNTOS :  1.  szakmá- 
nyos,  szakwintjos :  olyan  munkás,  a  ki  vnioly 
munkát  áltáljában,  előre  kikötött  bérért  vállal 
föl  (Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  210;  Gyór  vid.  Nyr, 
VI.325)  ;  2.  szakványos :  részért  arató  munkás 
(Hont  m.  Nyr.  XVIII.430). 

SZAKMÁT:  elaprózott,  apró  darabokra  szag- 
gatott v.  tördelt  holmi,  lefa  rágcsált  hulladék  (Vas 
m.  Kemenesalja?  Kreszneries  P.  Szótár  11.201). 

SZAKMATOL  :  elapróz,  apró  darabokra  szag- 
gat v.  tdrddl|  faragcsálva  szemetel.  Ne  szakma- 
tolj  belé;  ne  szemetelj  belé  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kreszneries  P.  Szótár  11.201). 

SZAKÓCA  (szakuk  a)    kis  fejsze,  kis  l 

DL  Kemenesalja  Kreszneries  F.  Szótár 
11,201;  Göcsej  MNy,  V.16Ü;  Keszthely  Hermán 
0.  Halászat  K.;  Palócság  Döbrentei  Gábor). 

[SZAKOGAT], 

ki-szakogat:  kiszaggat    (kásából     galuskát). 
nynak  vuót  a  >ay  tarisznya, 

abba    beleszúrta  a  kiest ,  oszta  úgy  szakágat ta  ki 
beimle  a  kasát  (Szombathely  Nvr.  XVI Á\ 
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SZAKÓGAT  {Zala  m.  Bódiaa  Jusztin;  szaká- 
gat Somogy  ttL,  Balaton  mell.  Bódias  Jusztin; 
Keszthely  Horváth  György;  szakűgat  Zala  m. 
BódiBS  Jusztin);  összenyomogat,  ujjával  szét- 
nyomkod,  szétfakasztgat  (gyümölcsöt,  kül.  szil- 
vát). 

ÖBzye-Bzakogat  :  összenyomogat,  szétfakaszt- 
gat Oszveszakogatta  kezével  (Vas  m.  Kemenes- 
alja ?  Kreszoeries  F.  Szótár  11,201). 

1.  SZAKOLf&söMnnya) :  mocskol,  piszkol  (Pápa 
Király  Pál). 

be-azakol  (be-szakűmnyü) :  bemocskolj  bepisz- 
kol  (Pápa  Király  Pál). 

[2.  SZAKOL]. 

el-szakol  {el-szakűuyi) :  eltipor,  széttipor  (gi- 
lisztát, csigát,  kígyót,  békát,  bogarat,  egeret  Btb.) 
(Zala  in.  Bódiss  Jusztin). 

SZÁKOL :  szákkal  halászik  (Bodrogköz  Hermán 
O.  Halászat  K.). 

1.  SZAKOS:  lucskos,  csatakos,  sáros,  piszkos 
(Vas  m.  Hódos  Gombocz  Zoltán ;  Zala  m.  Hetes 
Nyr.  11.45;  Pápa  Király  Pál).  Oh  heh  szakos  ut 
van!  (Vas  ra.  Őrség  Kyr.  1.422).  De  szakos  az 
utl  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.522).  Ez  az  ucca 
végig  szakos  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.184).  Eimö- 
jöget  a  szakos  útra  (Zala  na.  Hetes,  Dobronak 
Nyr.  11.133).  Darabosnak  az  út  szakos  (Göcsej 
MNy.  11,415).    Szakos  tányér  (Pápa   Király  Pál). 

2.  SZAKOS  :  piros  leffeutyús.  De  szép  szakos 
tyúkjai  vannak,  szomszédasszony  !  (Mezőtúr  Király 
Pál). 

3.  SZAKOS;  fojtós  (gyümölcs,  kül.  alma) 
(Székelyföld  Tsz. ;  Kiss  Mihály ;  Erdővidék  Nyr. 
VIIL188). 

SZAKOS  :  a  jég-alatti  halászatnál  az,  a  ki  a 
hálót  a  száklékbe  beboesátja  (Bodrogköz  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

SZAKUL:  szakad  (Göcsej  Nyr.  XIV.  164; 
Budenz-Album  158).  Szakállon  má  vége  l  (Zaía  m. 
Alsó-Lendva  Nyr.  XXVI.522). 

el-ssakul:  eltörik,  szétmállik  (pl.  a  tojás,  ha 
elejtik  v.  ha  ráütnek),  szétomlik  (pl  a  főtt  krumpli) 
(Dunántúl  Bódias  Jusztin;  Vas  m.  Kemenesalja? 
KresznericB  F.  Szótár  11,201). 

össze-szakul :  összezúzik,  összetöródik,  szét- 
mállik (a  gyümölcs  a  rázódástól;  az  elérett 
körte,  ha  leejtik;  puha  tárgy,  ha  erősen  fogják 
meg)  (Dunántúl  Nyr,  XVI.240;  Soprony  m,  Nyr. 
XXV.227;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics 
F.  Szótár  11.201 ;  Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X.9Q 
[itt  össze  nélkül,  de  ez  nyilván  hozzáértendő,  és 
szakai  kétségkívül  hiba}. 

1.  SZÁL;  1,  azon  fonál,  mely  a  szövőszék 
hosszában  a  nyüstön  és  a  bordán  át  nyúlik,  s 
a  melybe  az  ontokot  beleszövik  (Erdély  Tsz. 
256a) ;  2.  szála :  a  fonott   kender   legfinomabb 
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XVI.574) ; 
egy    szál 


réaze  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
3.  csepp,  szikra,  mákszemnyi.  Nincs 
vizem,  egy  szál  kenyerem  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek), Ma  meg  esz  szállás  se  étiem  (Mátra  vid. 
Nyr.  XXII.287),  Nem  biz  eggy  szálat  és  (Három- 
szék m.  Orbai  járás  Nyr,  V1I.332). 

[Szólások).  Mind  a  szála;  mindnyája.  Mind  a 
szálúnkat  korbáecsel  vert  meg  a  biru  (Göcsej  Nyr. 
XIV.451).  Miét  nészfél  még  ingemét  öjan  szálára 
[hiba  e  h, :  szálára]?  =  tetőtől  talpig  (Háromszék 
m.  Nyr,  V.30;  Erdélyi  Lajos). 


Bzál-ember:  szép  szál  ember,  szálas  ember 
(Tokaj  Nyr,  XXIV.24Ü ;  Erdély  Csaplár  Benedek). 

[szál-fa], 

ISzólások].  Száfát  áll:  tótágast  áll  (Soprony 
m.  Csép  reg  Nyr.  11.275). 

szál-ház :  épületfa-kereskedés  (Fél egyháza 
Nyr.  XXVI.95). 

[szá-karój. 

székaró-gát:  kerítés,  mely  eggy mástól  némi 
távolságra  kis  árokba  állogatott  és  fölül  vessző- 
vel összefont  hasábfákbói  áll  {Palócság  Ethno- 
graphia  IV.6). 

szál-mester ;  fenyüszálak  fölügyelője  (Heves 
m.  Névtelen  1840). 

seál-vas :  1.  kőfejtésnél  és  szőllőrakásnál  hasz- 
nált vaadoTong,  a  melynek  fölső  vége  gombos, 
alsó  vége  pedig  hegyes  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839) ;  2.  vasrúd,  mely  a  korong 
segedelmével  a  fölső  malomkövet  forgatja  (Öyőr 
Nyr.  XL287  ;  Baja  Nyr.  XVII.240). 

[szál-vonás]. 

szálvonái  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIV. 
573;  szálvonyáz  Kís-Kún-Halas  Kovács  Kálmán) : 
szálakat  húz  ki  (a  vászonból). 

szála-szösz  :  [?]  (A  gerebenelés  által  ,áll  elő 
a  fejeszösz,  a  azálaszösz,  apró  szösz  és  a  csepü') 
(Szatmár  m.  Krassó  Nyr.  XVI.335). 

azála  vészony:  [?]  Egy  kis  szólöcskét  eladtam 
és  az  árán  szálavászo?iy  alá  való  fődet  vettem. 
[Milyent?]  Virágos  kender  alá  való  fődet,  mert 
ennek  legszebb  és  leghosszabb  szála  trnn  (Eszter- 
gom m.  Ebed  Nyr,  XI.S81). 

2.  SZÁL  (Szeged  Csaplár  Benedek;  Tisza- 
Dob  Nyr.  XX.576;  Tokaj  Nyr.  XXIV.240;  szála 
Tokaj  Nyr.  XXIV.240  ;száj  Bereg  m.  Pap  Károly  ; 
szájj  Mármaros  m.  Csaplár  Benedek) :  tutaj. 

SZÁLA:  formint  (Oyör  m.  Tsz,). 

szaia-szolö :  cu  (Győr  m.  Kassai  J,  Szókönyv 
11,222;  ÍV.356), 

1.  SZALAD:  kicsiráz  tátott  gabona  (Székely- 
föld Tsz.;  Csík  m.  Péter  János). 
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|2.  SZALAD  |. 

ki-szalad :  menekül  (Moldvai  eaáng,  Nyr.  X.162). 

[még  szaladj. 

[Szólások] .  /  mszédasszon :  m aj 

másk  >u    magúi :   átszaladok 

és  meglátogatom  (Veszprém  Nyr.  VIL474). 

SZALADGÁLÓZ-IK  :    szaladgál  (Zemplén  m. 
Nagy-üéres  Kalmár  Elek). 

SZALADÓ.  Szaladó  \ó  estefa  :  futó 

zápor  (Makó  Nyr.    XXIII.578;  Máira    vid,    Nyr. 
XXII.384). 

SZALADOS:  L  kiesiráztatott  gabona   ((iomtfr 

m.  Tsz.);  2.  kksirazíatott  búzából  készült  lágy, 

bemenj  (költés,  oairsmálé)  (Soprotiy  m. 

XXVJU4:    Vas    in.    MNy.     [1,416;    Király 

Pál;  Vas  m.  Bépoe-Sf.-Oyörgf  Nyr.  XVm.6765 

kVas  m.  Kemenesalja,   Balaton  mell,,    Pápa  vid. 
Tsz.;   Tolna   ni.    Kassai  S.    Biókönyv    IV 
Feli  ér  m.  WolrT    Béla  ;  Beit  m.  Kassai  J, 
könyv  HÍJ  Ml  ;  Komárom  in.  Nagy-lgmánd  Nyr 
VIII, 05  [itt  esataiée  alkalmasint  biba}). 

SZALAO    (szaliag   Repce    vid.  Nyr.   XX.368 ; 
zalug  Szombathely  Király  Pál). 

szalag-sík  :  sikárló  fu   (CsnlJoküz  Nyr.   1.332), 

SZÁL  AGÁRÉ  :  ammóniák   (aal   ammoniacum) 
(Bács  ni,  Zenta  Schröder  Gyuláné)  |vö\  ualaty 

SZALAGOS:    vnii    tésí.tnnemú     (Sümeg    vid 
Nógrádi  J.  A  sütnegvid.  nyelvjárás  25). 

SZALAJTOTT ;     nem    somogyi,    beköltözött' 
\jtott    embör     \  Somogy     in.    Csurgó     Nyr 
A\286). 

SZÁI<AL  (í  diónyi \  —  szállni    Három- 

Mihály):    L    szálanként    szeii 
iiként  eszi  a  füvet    v.    a    takarmán>t    (pl, 
a  jóllakott  v.  beteg    martin;  a  néhány  hónapos 
bárány,  boxjü  v.  ctdkó,  mikor  rákapatják  a   ta- 
karmány; estik  [az  a  marii  Hal, 
///  jóllakott  md  mim  a   dob.  [A  takarmány] 
<><jy  a  marha                              álatya 
tmár  in.  Nagybánya,  Szatmár  vid.  Nyr.  XI. 
571.  672).  A                        [az  eléje  te%1  takar- 
mánybóll  (Borsod  m.  Nyr.    XV1.35).    A 

*f  [a  barom].  laknál 

(Saolnok-Doboka  in.  Kyr.  XL573), 

(Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.    XVII. 
gyét,  fiam,  i  salátákéi!    I 

t  (Abaúj  in.  Nyr.  VJ.41í)j.  Szálai 
az  az  arató  is,  a  ki  nem  fog  jó  markokat,  ha- 
nem csak  néhány  szálat  markol  éa  arai  le  eggy- 
szerre  [Hí  1  Nyr  XI.578);   2.  szálanként 

kihúzogat  (fölöslegei  palántaasalakat)   (Alntyus- 
Nyr.     XV1I.523);    3.    szálanként    szétszed 
óság  Nyr.  XXII.78);  4.  szálanként  elhullat. 
SséBűJja  a  kendert:  olyan    gondatlanul    báaik  a 
kiuyütt  v.  a  megtilolt  kenderrel,  hogy  az  szálan- 
bull  ki  a    kezéból    (Székelyföld    Nyr.    XI. 
673 ;  Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

iZIMWTEI :  lUOTiA  TÁJBZÓTÁB-  £L 


ösaze-szálal :  szétzilál.  Mind  OsstessáUiot  a 
fonderfiket  (Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XI.573). 

SZÁLALGAT  =  szálai  1.  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya,' Szatmár  vid.  Nyr.  XI.571). 

[SZÁLALÓj. 

szálaló-szál.  Egy  esd  tlea-egiry 

szál   Újfent    behajtotta    a 

egy  sUlalá-ssái  s*Cnái  meg  egyik  se  (Bi- 

har m.  Pocsaj  Nyr.  IX.uTiH). 

[SZÁLALÓD-IKI,  SZÁLLALÓD-IK  :  pisz- 
mogva dolgozik  (pl,  az  az  arató,  a  ki  nem  fog 
}6  mai  kukat,  hanem  csak  néhány  szálat  markol 
és  arat  I  Bérre)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 

349;  Vadr. ;  Győrffy  Iván). 

eI-8zálalódiktel-Bzállalódik;  szálanként  elbai- 
ladoi  (Háromaaók  m.  Kiss  Mihály).  Ügydmksttt 
mrtt  hm  ,  hogy  mind  elszálal6a]jék  a  lm* 

derecském,  me  >s  van  (Szolnok-Doboka 

m.  Nyr,  XL678). 

SZALAMlAí  nagy,  fSlea  gomb    (a    milyen  a 
t  paraastok  ruháján  van)  (Esztergom  Nyr. 
XXV,B78). 

SZALAMONIA:  éleszti  (Jász-Monostor  Kim- 
nach  Ödön). 

SZALANGÁL:  szaladgál  (Vas  m.  Horvát  Jó- 
zsef 1H43  i.  kononesalja?  Kreszmrirs 
P,  Szótár  Q.90S;  Vas  m.  Jánosháza,  Kis-Unyom 
Simonyi  Zsigmond). 

[SZALASZT]. 

| Szólások).  Sokat  szalaszfolt  [vesztett]  rajta, 
hagy  itta  (Soprony  m.   Kisfalud,    Nagy- 

Mihálí  Nyr.  XX1.431). 

SZALATYKÁHÉ:  aminoiiiak  (aal  ammónia- 
oum)  (Kisújszállás  Nu.  XIX.338)  [vö,  szalag 

SZÁLAZ:  Hálánként  kihúzogat.  FA  " 

Icannányrépát,    r /az;    a    fölöal 
it  kihuzogaljukj  (MátyusíTdde  Nyr. 
XVn.628). 

[szálbok:,  SZÁDOK]. 

seáldok-fa   (Kezdi- Vásarfiely  Nyr.    XVII 
kelyföld     Nyr.    IX.  177;    száti- 
Székelyföld  Tsz.;  Fejér  Jóssef;    Háromszék  rn. 

w.  XVI. 11^-  esadop-fa 
Moldva,  Kléaae  Nyr.  IX.428;   s:<i?d;-k\  ía|   Mold- 
Nyr.  X.202;  zádog-fa  Székelyföld  Nyr. 
[1.566;  Udvarhely  ni    QálAN    Báador;    Csík    m. 
Nyr.    Vili  188  arhah    m.    Gálflfy 

or,  Király  Pál;  Háromszék  m.  tsz.:  tá4or~fa 
\?\  Székelyföld  Nyr.  H.47Ü;    vö.    666; 
Baatmár  m.   NatTyKároly  vid.  Nyr.  XXVII.220; 
Fiók  Károly):  hársfa. 

szádok-kürt  (Székelyföld  Fejér  József;  zádoh- 
fdtrt  Udvarhely  m.  Király  Pál):  hársfa  kérgéből 
csavart   hoatll  pasztorkürt. 
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SZÁLXKA;  testhez  nem  álló  rékli  (Pest  m. 
Kóka  Nyr.  XII.381)  [vö.  szállóka]. 

[SZÁLINGOL]. 

el-szálingol:  kender  v.  lonszálakat  rossz  ke- 
zeléssel szétzilál  (Háromszék  m.  Vadr.), 

SZÁLKA  (szaka  Zala  m.  Szentgyörgyvölgye 
Nyr.  11.279;  szíka  Hont  m.  Nyr.  VU7T;  Hont 
ni.  Ipolyság  Nyr.  XiX.189):  1,  szaka .  pipagyujtó 
fácska  (Zalám,  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  11,279); 

2,  szálka :  gyufa  (Székelyföld  Király  Pál ; 
Udvarhely  m.  Nyr.  EU.261;  Háromszék  m. 
Nyr    IB.381;  Csík  m.  Király  Pél,  Péter  János) ; 

3.  szálka:  vékony.  Be  szálka  tested  ran!  Ugyan 
szálka  ember!  (Háromszék  hl  Vadr.)  [vö.  tffáté* 
szálka], 

szálka-fa:  puha  (fenyő)  tűzifa  (Háromszék  m. 
Gelence  Erdészeti  Lapok  XXII.  126). 

SZÁLKÁS:  karcsú,  magas  növésű.  Szálkás 
csikó  (Udvarhely  m.  üálfTy  Sándor). 

szálkás-írás:  írás,  kózirás  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván), 

szákáe-köszön;  fekély  (Vas  m.  Őrség,  Szalafo" 
Nyr.  V1I.181). 

[SZÁLL). 

[Szólások],  Eiüön  kenyérre  szállt:  maga  gaz- 
dája lett  (Somogy  ni,  Vísnye  Nyr.  XVIL334; 
Kúnszeiitmárton  Nyr.  111,30). 

[alá-száll]. 

(Szólások).  Alászált  a  tél:  megenyhült  (Tür- 
kévé Nyr.  V.227). 

el-száll:  elszármazik,  elköltözik.  Rég: 
lam  én  Kajárrú  (Veszprém  Nyr.  XXVL278). 

kiszáll:  1.  elköltözik  a  szülei  házból,  a  maga 
gazdája  lessz,  a  maga  kezére  kezd  dolgozni. 
fa  gyermekeim  már  mind  kiszálltak  (Csík  m. 
Nyr.  XX1I.334);  2,  vmi  hivatalos  dolog  végzé- 
sére kimegy.  Kiszállottak  gaiők  A" 
lőtt  az  egzsikució.  Kiszállottak  a  papok  vizsiiálni 
(Székelyföld  Ny K.  X.332).  Kiszállott 
(kim  vizsgálatra),  a  dúló  (végrehajtásra),  a  ka- 
tonaság (adóbehajtás™)  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
3.  korosmázni  megy  (Székelyföld  Tsz.), 

kü  1  ő n-8  z  áll  =  k  i-száll    1 .    Mxtco  r    a i  egem  h ered- 
,  mind  km&rtszáUh  ü  fVeszp- 

rém  m.  Enying  Király  Pál). 

le-Bzáll:  1.  leapad.  Azét*  van  úgy  leszálvo  a 
vtz  (Somogy  ni.  Balaton  mell.  Nyr.  XVI.477); 
2.  lecsap,  leüt.  LSssdll  a  ménkű  (Baranya  m. 
CBáza  Nyr.  XVII  1.2*6), 

még- az  áll :  1.  leapad.  Zavaros  a  Nffárád,  nem 
akar  megszáhii  (Marosszók,  Nyarad  mell.  Vadr. 
206).  MegszáUok  <t  víz  (Csík  m.  Gyí mes  Nyr, 
IX.B04),  itt  a  foga  húsa   [a  vén  murbá- 

nak|  (Székelyföld  Kiss  Miliál};);  2.  leszáll,  Mi g- 
szál  a  buza  ára  (Somogy  m.  Ádánd  Bánóuzi  Jó- 


zsef); 3,  [tréf.]  földül,  fölfordul  (a  szekerével 
v.  szánjával),  bedül  az  árokba  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

[Szóiások].  Már  nem   bÚtlegeU  a   ka  hja  sem, 
meg  kezdeti  szállani  a  fogú  hasa    [mondják 
rossz  erkölcsű  nő  személyről,  mikor  vénülni  kezd) 
(Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

oda-száll:  odaházasodik  a  mátkájához,  azaz  úgy 
házasodik  meg,  hogy  a  mátkája  családjához 
megy    lakni   (Kalotaszeg   Czueza  János). 

rá-száll :  pa  (Kalotaszeg  Czueza  János).  Nagt; 
István  a  Kezdi  Borisra  szállott  (Háromszék  ui. 
Király  Pál). 

[SZÁLLÁLí,  SZÁLAL:  szállingózik  (Székely- 
föld Nyr.  XI.573), 

be-szállál:  beszáll,  betelepszik.  Abba  ja  haj- 
lókba a  muzsikusok  fognak  beszálláni  (Székes- 
fehérvár Wolff  Béla). 

SZÁLLÁS:  hegyi  legelón  levő  eggyszobás 
kis  faház,  melyet  a  gazda  v,  a  cselédje  hasz- 
nál tavasszal,  mikor  a  marhát  kihajtja  legelni 
(Mármaros  ni,  Visk  Király  Pál). 

SZÁLLINGÓ,  SZÁLINGÓ:  itt-ott  gyéren  álló 
eggy-eggy  faszái  (Székelyföld  Nyr.  IL471 ;  Kiss 
Mihály),  * 

Bzállingó-eper:  eperfaj,  a  mely  eggy  ideig 
nő,  de  mikor  már  húsosodik,  lehull  a  fáról 
(Heves  m.  Névtelen  1840). 

SZÁLLINGÓZ-IK  {eUs^állingozm  Háromszék 
m,  Vadr.;  szálinkóz-ik  Veszprém  Nyr.  XVI  1.575; 
Somogy  m.  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 353). 

[SZÁLLÍT]. 

ki-szállít:  kiröpit(-i  a  fecske  a  fiait)  (Csong- 
rád Nyr.  1X.90). 

le-özállit :  L  lecsendesít  (Háromszék  m,  Gyórfty 
Iván);   2.   lealáz  (Háromszék   m.    MNy.  VÍ 

SZÁLLÍTÓ:   lenge,    könnyfi,   fölülről    ránohf 

szedett  s  alul  szabadon  boré  hagyott  ruhaderék, 
melyet  olykor  szalaggal  v.  derékszíjjal  szoríta- 
nak a  testhez  (Jász-Nagykiiu-Szoinok  in.  Nyr. 
XXV.191). 

SZÁLLÓ:  1.  szálló  vendég.  [Meglássa  a  diá- 
kot], .a  agám.  mifSU  szálló  az?4  \Az  egy 
titánjára,  fiam]  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid 
Vadr.  478).  A,  szálló  nem  alufi,  vsak  m 
bajlódtál  (Háromszék  m.  Vadr.  422);  2.  szállás, 
szállóhely.  Szállóba  odamentünk.  Éjjeln  hol  lesz 
a  szállénk?  Ezt  a  szállót  (Székely- 

föld Kiss  Mihály). 

szálló-epe" r  smú 11 ingó-eper  (P^ger,  Borsod  m. 
Sáta  Bartha  József). 

SZÁLLÓK  A:     hóhátú  nói  ujjas   (Vas  m.  Ke- 
menesalja, Nenies-MiigMsi  Nyr.  XIX.  191;  Be 
m.  Sujó-Sz. -Péter  Ödirüder  < íyuláné)  [vü.  szálika]. 
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SZÁLLONGÁL  (Háromszék  m.  HHV.  V! 

Icöi  [1.341;  száUingál  É&fomtaék 
DL  MX>.  \  1.215;  Kitss  IfibAIy):  szálldogál,  szál- 
lingózik, 

SZALMA   (szdlma,   szárma  Toroekó  Jankó  J. 

Torda  stl»,  2'.m>;  >prony  m,  Repce  mell 

11.501;   Zala   m,   Kis-Kaiiizsa    Lichtsel 

a;    Veszprém    m.    Szentgál    Nyr,    VH.280; 

iy  vni    Nyr.  V.88;   Somogy    ni.    Zieh  Nyr, 

Ví  11.520;  Somogy  m.  Szenna  Király  Fúl;  Göniör 

m.  Rúna-  és  Baiogvölgy  Tsz.). 

rmt\s (Csongrád  m.. 
Hajdú  m.  Kardos  Albert).  Szalmádra  &ok,  sn 
gabonatermés]  (Kalotaszeg  CzuozaJd 

külsejére  nézve, 
tekintve  (Szatmár  ra.  Nagybánya?  Nyr. 
\;  Erdély  Szinnyei  József).  Szalmáidra  nézve 
r  (Kalotaszeg  Czucza  János).  Szál- 
r  (Torda  Kanyaró  Pe- 
reno),  Ssalmáj  szép  külsejű  (Há- 

romszék és  Csik  ül  Kováts  S.  János). 

szalma  bor;  mftbor   (Tokaj    Nvr.    XXIV.240). 

szalma-dusza :  szál mázsák  (Csik  m 
vid.  Gyórffy  Iván). 

szalma-lósza :  szalmanyoazolya,  szalmaágy  (So- 
mogy m.  Nyr.  XV.52U)  jvö.  tesza\. 

[szalma-szál]. 

[Szólások|.  Szalmaszálat  se  tesz  fa  sem* 

mit  se  lendít  a  háznál  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár 
Benedek), 

szalma-térd:    szalmaszálon    levó    csoniócska. 
ion  nem  erős  a  szél,  mert  a  gyönge  sZái 

\ja    meghajlítani    (Jászberény    Nvr. 
BIBIT), 

szalma-virág:  zinnea  elegáns  (Balaton    mell. 
Földrajzi  tUA   1694    I 

szalmán-telelt ;  abramis  ballerus  (hitvány  bal) 
(Nógrád  m.  Lázi  Hermán  ü,  Halászat  K.) 

[8ZALMÁS|. 

Bzómás-bödüc:    szalmazsák    (Zala   in.    Hetes 
Bthnographia  VIH96). 

szómás-út:    tejút    (Komárom    m.    Für    Nyr. 
XX.47<». 

SZALMÁZ :    hebehurgyán,    hányd-el-vesd-el 
módra  csinál  vinit  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 

[SZALOGAT,  8ZALGAT], 

el-szalogat  tani    Somogy  m.  Nágocs 

VI.  427  ni.    Hallod 

Nyr.  X1I.233);  !ém  gyümú   kilenc 

m.  Kágoca  Nyr.  VI. 427;  ki  rium- 

Ükei  (Somogy  m,  Bábod  Nyr,  XV.988;  eggy 
béresgazda  levelében). 


SZALONKA  {szahhiff  Vas  m.  Sztrokay  Antul 
1842  /  Hurauya  m.  Tsz.) 

SZALONNA  (szalámin  Maros-Torda  m.  Nyr. 
XXV  as  m.  Úrség    Nyr,    II 

■György   Nyr.  XVII. 235  ;   Zala 

m.  Sümeg  vid  i  J,  A  sümegvid.  nyehj   9  . 

[prém  m.  Devecaer  Nyr.  XVHL479;  ssaldmo 

Rahakoz  MNy.  V7  Szolnok-Doboka  m. 

XVll.816;  s-Ianina  Banyád  m.  Lozséd  Nyr. 

XXm.148;    szolanna    Göcsej     M\y.     V 

a  Göcsej  Tsz.  icsej  Nyr.  XIII.219. 

254). 

szalonna-bőr :  [tréf.,  gúny]  misemondó  ruha 
nMsiihi)  (Rimaszombat  Nyr.  V.271). 

szalonna- felső :  szalonna  fölsője  (Csongrád  dl 

Szentes  Nyr.  XVI.94), 

SZALONNÁS    (szótanná*    Rópoe    mell.    Nyr. 

XX.3Ö6;  Somogy   rn.  Meszteguyo  Nyr.  VJSt 

SZAL0   (Vas  m.  Őrség   MNy.   V.78;   GÖi 
Nyr.  XIIL217;  Székelyföld  Tsz.;  üdvaAelj   m\ 
Olasztelek  Nyr.  XIV.28Ö  ■  Kiikiilló  ni.  Kassai  .1. 
Szokönyv    IV.357;    szahi    Göcsej    Nyr.    X1Í.95  ; 
Baranya    m.    Örménység    N>i     IX. 285;  & 
liosvny   Vilmos;  Brassó  m.  Hétfalu    Hí 
tal) :  1.  i  Uú:    vályuzo,    hornyoló    horgas 

fejsze,  vájó  balta  (Vas  m.  óraég  MNy.  V.78; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IX. 285 ;  Székelyföld 
Tsz. ; 'Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XIV.288; 
Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal;  Kiikiilló  m. 
Kassai  J.  Szókönyv  IV.357);  2.  szálú:  ácaok  §1- 
mitó  szerszama  (Göcsej  Nyr.  X11.95  ;  XIII.217; 
Cegléd  Ilosvay   Vilmos). 

szalu-kapa:  teknóvájÓ  kané,  vakaró  fejsze, 
keresztfejsze  (Somogy  m.  Sándor  József;  Baranya- 
Sz.-Lóiim:  Nyr.  XVII.3S0). 

szalu-kés,  szalú-kée:  ácsok  simító  szerszáma 
(Göcsej  Nyr.  XIV.165;  Budenz-Albuni   160). 

SZÁLUL  (Székelyföld  Tsz. :  u  küllő  m. 

Kassai  J.  Szókönyv  IV. 358;  fsaival  Háromszék  m. 
Vadr.)r  horgas  fejszével  váj.  hornyol  v.  tisztít 
(pl.    kerékfalat  a  hajlásainál). 

[SZÁLLTA]. 

[Szólások).  Szittya  kendnek!  [fparaszti  elköszön- 
tése  a  bornak*]  (Vas  m.  Kemenesalja  ?  Kresz- 
nerics  l\  Szótár  11206;  vö.  Nyr.  XV11I.177, 
224,  276.  464). 

[SZÁM]. 

[Szólások).  A  nák  üryszólván,  körülbelül, 

jóformán,    majdnem.  .1    beteg  "   » 

mint  tegnapelőtt  volt    M 

ímpra.   [J  meg, 

dm. 
Nyr.  XIV, 84).  (Rozsnyó 

\  111.564).  Eggy  ° óriás  assza t  Bor- 

sod ni.  Nyr.  XXI.508).  FJ  túrom  m  Egy 

Hal  majdnem   olyan,   mini  egy  bi- 
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valy   (Palóeság  Nyr.   XXL488),    /■■■■  mába: 

csak  az  Isten  gondviselésére  bízva,  fölügyelet 
nélkül.  Isten  száma ta[n\  hagyni  vmit  (Balaton 
mell.,  Székelyföld  Tsz.).  Nem  engedi  iiket  sza- 
baggyára,  hogy  Isl'tt  s:ámába  az  araikon  kori- 
eájjanakt  peskssenek  (Szatmár  in.  Nagybánya 
Nyr,  VHI.226). 

[szám-idő]. 

[Szólások].  Számideje  f  hogy  .  .  .  :  nagyon  régen 
történt  (Brassó  m.  Bétfaln  Horger  Antal). 

[SZÁMADÓD-IK[. 

bó-Beámadódik:  beszánioltatik.  A  tS6M  tn  bo- 
járnak bi  ferfi,  hogy  Bsámadőggyék;  a  többivel  be 
kell  számolni   (Moldvai    csáng.    Nyr.    IIL4)   [vö. 
dol]. 

8ZAMALO  (Göcsej  Nyr.  XIL47 ;  Zala  m. 
Szentgyörgyvölgye  Nyr.  11.280;  szamaié  Zala  m. 
Szentgyörgy  völgye  vid.  Kassai  J.  Szó  könyv  ÍV. 
359;  Tsz.;  szömölü  Vas  m.  Őrség  Nyr.  1V.522); 
szónvonó. 

SZAMÁR  {szamár  Pest  m.  Veresegyháza  Nyr. 
XV.520;  uomár  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VIL271): 
1.  állítólag  szamárszőrböl  készült  pokróc-szoknya 
(Komárom  ni.  Perbete  vid.  Gáncs  Géz;i);2,  szer- 
számhúzó    [takács  mest]  (Heves  ni,  Nyr,  1.281). 

szamár-ádomás :  az  olyan  áldomás,  a  mely- 
hez az  italt  csak  az  eggyik  fél  veszi  (Csík  m. 
Ethnographia  V1I.:^5). 

Bzamár-fül:salvLaargentea(Soniogym.Szől!őa- 
Györök  Nyr,  XVI. -H". ;. 

szamár-gerenda:  tehertartó  gerenda,  a  mely 
a  malomban  a  fősúlyt  tartja  (Baja  Nyr.  XV11.239). 

szám  ár -hu  rut  {szamár-korait  Gömör  m.  Já- 
nosi Nyr   XVHI.288;  XIX.288). 

8  za  már- ke  hü:  cü  (Veszprém  m.  Özén  tg  ál  Nyr. 
111.184). 

szamár-köhögés:  cw  (Rimaszombat  Nyr.  XIX. 
288). 

szamár-lé:  [tréf.|  savanyúvíz,  borvíz  (Szatinár 
m.  Nagybánya  Schönherr  Gyula). 

szamár-szeg:  az  eke  szarvait  Összefoglaló 
szeg  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

szamár-tövis:  fészkes  virágú  szórós  kóró  (car- 
duns  acanthoides,  onopordum  acanthiuni,  cirsium 
lanceolatum,  xanthiuin  spinosum)  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi,  1*94    6S>, 

szamár-tövisk:  M  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

BZAMAB.AQO'Liszamárth/ol} :  szamáron  lovagol 

(Qömőr  m.  Nyr,  XVHM50J ;  Abaúj,  Bonod,  Zemp- 
lén m.  Király  Pál). 

SZAMENTALAN:  számtalan  (Székelyföld  Nyr. 
IX.17B;  Brassó  m.  Tátraiig  Nyr.  1L524)  [vö,  tá- 
méntftlaul 


SZÁMIGÁL:  számítgat  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály), 

SZÁMIGÁLGAT  :  M  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZÁMÍT:  szándékozik.  Számít  vkova :  szán- 
dékozik vhova  menni  (Hajdú  m.  Tetétlen  Nyr. 
XX.V.383).  El  tam  annit   de  nincs  t H  r 

[órkezésem),  hogy  a  vásárra  mennyek  (Szabolcs  m. 
Tisza-Dob  Nyr.'  XXV.33Ö). 

SZÁMLIK  {szánhik  [?]  Göesej  CzP.) :  1. 
száml-ik:  szúritóuik  (Gönuír  m.  Nyr.  XVIIL501  ; 
Székelyföld  Tsz,;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129). 
Jtföl  számlik  a  fRÖd  {Göcsej  MNy,  11.416),  Most 
nagyon  jíl  számlik  a  föld  (Gömör  in.  Toruallya 
Nyr.  111.273),  Jál  számlik  a  főd  (Szatmár  Nyr. 
VÍ1I.233).  Ha  nem  jol  számlik  [a  foltl|t  mek  kel 
borondini  (Szatmár  vid.  Nyr.  VI  11.523).  Jól,  köny- 
nyen  v .  rosszul,  n éh •  lik  [a  föld j  ( Szatm ár  m . 

Nagybánya  Nyr.  XIV.573).  Vétkesen  számlott  a 
földje:  sok  helyen  eggy-eggy  darab  szántat  latiul 
maradt  (Székelyföld  Nyr.  1X.175).  Jól  számlik  a 
főd  (Székelyftild  Kiss  Mihály).  Jól  számlott  a  fői 
(Udvarhely  m,  Vadr.  56),  Most  nagyon  jtáj  wám- 
lik  a  főd  (Udvarhely  m.  Király  Pál);  2.  számi- ih\ 
száid-ik  [?):  nyúlik,  terjed.  A  gyepOÁg  számlik  a 
i földem  í Göcsej  Vass  József  1H4J).  .4  üt 
fdáenk  a  halárdombig  szánlik  (Göcsej  CzF.). 

SZAMÓCA  (cimőea  Abaúj  m,  Nyr.  XVII.555 ; 
csomrka  Bereg  ni.  Vozári  Gyula;  szemöce  Győr  in. 
Tsz, ;  szimóra  Zemplén  m,  Szüruyeg  Nyr.  X.323). 

szamóc-szeölleö :  mazsola.  Ollyan  szamóc- 
szeölleö,  a  mit  ü  hói  ha  n  sző  tik  (Borsod  m,  Eth- 
nographia  V II.  173). 

SZÁMQDOL:  1.  számol  (Szatmár  ni.  Nagy- 
bánva  Nyr.  XXI.211;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr, 
XVII.310;  XXI.211;  Szolnok-Doboka  m.  Szász- 
NyiresT  Bálványos-Váralja  Kovács  DezsÖ);2.  sza- 
mot ad  (Szolnok-Doboka  dl  Szász-Nyíres,  Bál- 
ványos-Váralja Kovács  Dezső).  A  mit  te  nekem 
adsz,  följegyzík  az  égbe;  a  mivel  megbántasz,  te 
számodolsz  érte  (Székely-Keresztúr  Erd.  Műzeuni- 
Bgylet   Kiadv.  V.503)  [vö.  számadód-ik]. 

SZAMOGA  (Szatmár  m.  Udvari  Nyr.  XV.335; 
>ga  Hol  ?  Nyr,  XIL528)  i  lapályos,  vizeuyós, 
kákatermö  hely. 

SZÁMOL :  gyónik  (Kecskemét  Nyr.    1V.284). 

ésBze-számal :  összeszed,  összegyűjt.  Akkor 
ésszesBámalak  húst  vffir  bárt  (Hunyad  m.  Lo- 
zsád  Nyr.  XXIL45G). 

[SZÁMOLÁSI,  SZÁMLÁS :  számbavétele  a 
bányászati  és  kohászati  szerszámoknak  (Szatmár 
m,  Kapuik  vid.  Nyr*  11.277). 

SZÁMOLKOD-IK :   halálos  ágyán  félrebeszél 
magyarázzák,  hogy  számot  &d  az  Istennek 
az    életéről]    (Brassó    m.    Hétfaln    Nyr.    V.B77 ; 
XVI.Ö76;  Horger  Antal,  Király  Pál). 

[SZÁMOLÓ],  SZÁMLÓ:  számtartó  bányász- 
altiszt,  a  ki  följegyzi,    hogy  a  hontfutók   mind- 


eggyike  hány  utat  tett  meg  (Szatnuír  m.  Kapnik 
vid.  Nyr.  11.277 ;  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV.238), 


SZÁMOS-SZÁNDÉK 


SZÁMOS.  Számos  marha:  teljes  idejű  marha, 
a  melynek  eggyes  darabjától  a  pásztornak  v.  a 
it  puszta   tulajdonosának  egész  bért  fizetnek 
(Hevei  hl  Névtelen  1840). 


BZÁHDÉK— 8ZAP 
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[Szólások].  Nem  számos:  nem  számít  (Zala  m. 

i,   Dobronak  Nyr,  III.474).   Van  neki   n/gSc 
ökre    metj    Ittvu.    de    ez    nem    Stámos.     Vnfatmrvl 

rdlh    [több]    ez   a    búza    köbölnél,  A    M 

[Azt    mondod,    ht  hát 

n?\    Hisz  az   nem  9!    (Nagy-Kánság, 

Turkeve  Nyr  III. 229).  Ez  a  nap  nem  számos: 
nem  számítódik  bele  a  szabadságba  (Hol?  Si- 
monyi  Zsigmond),  Számosul  ceak  ketté*  voltak: 
szám  szerint  (Somogy  hl  Sándor  József). 

SZAMOTLÁS :  szarufa  állának  a  koszorúfába 
való  beeresztése  (Csík  ni,  Kászon-szék  Tsz.). 

SZÁMOZKOD-IK  :  összeszámol  (pl.  a  béressel 
Máfcodtft  a  gazda  újév  előtt)   (Rimaszombat 
Nyr.  XV1L574).  ~ 

mög-ezámozkodik :  ry  (pL  1  gazdaember  a 
kovással :  a  kovács  fölszámítja  a  munkája  árát, 
a  gazda  meg  a  teljesített  fuvarokét)  (Uümor  m. 
Nyr.  XVIH.601;  Albert  János). 

SZÁMTALAN    (szátitalan    Göcsej    Nyr,     XIIL 

488). 

8ZAMUKLÁL(Xag\ --Kunság  Nyr,  11.326  ;  XVI. 
476;    Hajdú  m.    Pöldec  Nyr.   III. ISI  ;   Deta 

KXII1.335;  Szabolcs  m.  Kis-Hesenvód  Nyr, 
IX.  137;  Kassa  vid.  Nyr.  XXV.384 ;  Abaüj  m. 
Szikszó  Király  Pál ;  szawihlál  Szabolcs  m.  Kís- 
Beseuyöd  Nyr.  ÜL187 ;  Mamáktól  Palóoság  C 
Jár  Benedek):  1.  szamiklál.  enamohlál,  eeamuklál: 
szaglálódik,  szimatol,  szaglászva  kutat  (Palócság 

plár    Benedek;    Debrecen    Nyr.    XXI1I.335 ; 

bolofl  m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX. 137).    Ugyan 
mit  v  '  az  ágy  alatt  az  a  kutya 

mukhilj  itt  körültem  !  (Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál);  2.  s:,imtfkftil :  lassan  dolgozik,  piszmog 
v-Kúnság  Nyr.  XVI.475;  Hajdú  m.  Földes 
Nyri  III. 181).  Szamukiái  a  dolgon  (Kassa  vid. 
Nyr.  XXV.384};  3,  szamttklál :  bámészkodva 
rog,  elácsorogja  az  időt  (Nagy-Kúnság  Nyr.  II. 
326;  Debreceu  Nyr.  XXIIL335). 

[1,  SZÁN]. 

szán-lábú:  lúdtalpa  és  kiálló  sarkú  (ember) 
(Háromszék  m.  Nyr.  IV.431). 

(2.  SZÁN]. 

át-esán :  átenged  (Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek; Háromszék  m.  Győrffy  Iván). 

SZÁNASSÁG :  szánna!  járás,  szánnal  fuva- 
rozji  t  szánasságra  (Udvarhely  m.  föl  vid. 

Vndr.i.   Xfenyi  ságra  (Udvarhely  m.  Oláh- 

falu  Kriza). 

1.  SZÁNDÉK:  igyekezet.    Minden  szándékom 


":,  Í0fy.  .  ,  (Zala  ni.  Kóvágó-örs,  Révfülöp  Nyr. 
XIX. 141). 

2.  SZÁNDÉK :  szárnyék,  A  zekém  szándéka  1 6 
kelyíold  Kiss  Mihály). 

SZÁNDÉKOSKOD-IK :  szándékozik,  vniihen 
töri  a  fejét  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Göesej 
Budenz-  Album   H5U). 

SZÁNKÓ  [szankn  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr. 
XVIL47  ;    Somogy    m.    Adatni    líanoezi    Jól 
Tolna  tn.  Gyünk  Nyr.    XXV.288).   —  Szánkó:  a 
ladik  fenekét  belülről  védő    padolat    (Komárom 
Hermán  Ö.  Halászat  K.). 

[SZÁNT). 

[Szólások].  8fálÜ  rajta :  szidja,  pirongatja,  iiti- 
Xe  szánts  annt/it  rajta:  ne  szidd,  ne  piron- 
gasd annyit  (Székelyföld  Tsz.).  Szánt  a  yyermt- 
kémen;   üti-veri    (Bihar  m.  Poesaj  Nyr.  IX 

ki-szánt:  az  egyenes  harázdavotialból  félre- 
farol (az  eke)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

m§g-szánt:  befejezi  a  szántást.  Messzántotta- 
tok-e  má  ?  (Palócság  Nyr.  XX1.505). 

SZÁNTÓ  is-ttnUt  Zala  na.  Hetes,  Dobronak 
Nyr.  IÜ.319;  szántu  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VH. 
271).  —  Szántó:  szántóföld.  8 

lesz  jól  elboronálni  (Székelyföld  Nyr.  IX.  177). 

szántó-ebód :  reggeli  8—9  éra  tájban  való 
étkezés  (Székelyföld  Hyórfiy  Iván). 

szántó-kukac:  esimasz,  cserebogár  pajorja 
(Somogy  m.  Balaton  mell.  Nyr.  XVI.477). 

ezantu-pityór :  pacsirta  (Zala  m*  Szentgyöríjy- 
völgye  Nyr.  11.280)  jvö,  #.  pityé'r], 

SZÁNTÓKA:  pacsirta   (Székelvföld    Tsz.    |itt 
toka    hiba] ;   Üyórfry   Iván ;    Csík   m.    PétBt 

János). 

szántóka-madár:  kontyos  pacsirta  (Három- 
szék HL  Vudr.  383). 

SZÁNT:  parasztmellény,  amelyet  hol  az  ing 
alatt,  hol  az  ing  fölött  hordanak  a  legények 
(Balaton  mell.  Király  Pál). 

SZANYITRÁS :  saiétromfózó  (Nógrád  m.  Litke 
Nyr.  1V.225). 

SZAP  (Palócság,  Gömör  in.  Tsz.;  szapp  Ipoly 
vid.  Nyr.  1.17  alatt,  eeefftííyn  Palócság 

Ethnographia  1V.24);  kemence,    lapos  kein* 
(VÖ\  szapka], 

[Közmondások].  HivaMan  vendégnek  wxpp  alatt 

a  kelni  íPalóeság  Ethnographia  IV. 24). 

alatt   a   helye   (Ipoly  vid.  Nyr. 
1.17- 

ezap-al,  szap-alja  (JiojT-alPalÓOftág  IV 

alja  Gömor  tn.  Tsz.  340b ;  szapp  <t>  id  ni. 

Lapujtó  vid.  Ethnographia  IV. 24).  kemence  pad- 
kája. 
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SZAPA— SZAPOREK 


SZAPORICA— SZAPU 


[SZÁFA,  SZÁPÓJ. 

Bzápa-keszeg  (Stéged  Hennán  0.  Halászat  K. ; 
szápó-keszeg  Tisza  mell.  Tsz.  203b) :  abramis 
sapa. 

3ZAPHA  :  1*  kemence  padkája  (PalóosAg  Eth- 
uographia  [\V2I  ;  Nyr.  XXI1.79;  Heves  rn.  Siíok 
Byr.  Vin.568;  Boltod  in.  Dédes  Bchröder  Gyu- 
láné).  Ltsttrtti  k&taken  ophQf&ra  (Palócság 

Ethnographia  1Ö.8B7);  2.  kemence,  Lstpaa  ke- 
meace  (Hevén  m.  Névtelen  1H40;  Ethimgraphia 
IV.24;  Borsod  in.  Szíhaiom  Nyr.  XXiV.432)  [vö. 
szap]. 

SZAPHÁS :'  padkás.  Szaphás  kemence  (Heves  m. 
Párád  Nyr,  XX1L475). 

SZAP  IRKÁL:  sebesen,  aprózva  jár  (Orosháza 
Hyf.  1V.37H). 

[SZAFIROGÁZ). 

[el-szapirogáz]. 

[Szólások).  Elszapirogázza  [a  beszédet]:  sza- 
porán beszél  (Tolaa  m.  Sár-Sz.-Lőrine  Nyr. 
I1L87). 

SZAPOLY  (sz<tp  Alsó-Csallóköz  Kóssa  Albert; 
'/  Dráva  mell.  Nyr.  VI.87;  ampád  Komi 
Honnan  0.  Halászat  K.;  szapoj Zenta Nyr.  XVllL 
383;  szapol  Kis-Duna  mell  Gyúr  és  Mosimy 
közt  Nyr  XI.44;  u apoty  Csöng nn!  Nyr.  VII, 526; 
Szeged  Tsz.;  Baja  Nyr.  XVII.240; szapor Csalló- 
köz, Bacsfa  Nyr.  XVI,  140;  sxapúly  Török-Becse 
Nyr.  1X93):  fából  készült,  hojíMabb- rövidebb 
nyelű  v.  füles  merítő,  melyet  a  víznek  a  csó- 
nakból való  kihány  ására  és  ivásra  is  hasz- 
nálnak. 

SZAPORA  (szapara  Háromszék  m.  Nyr.  VI. 
474;  Háromszék  di.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332; 
J]  Székelyföld  Tsz.).  —  Szaporább:  \fibb 
(Nagy-Kt'mság  Nyr.  XVI.475).  Sjtapordbb  egy 
földnél*  Valamivel  szaporább  ez  a  búza  köbölnél 
(Nagy-Kunság,  Túrkeve  Nyr.  111.229). 

szapora-nyakú:  nagyfejű  (Gömör  m.  Gortva 
völgye  Nyr,  XV.474). 

[8ZAPORÁL]. 

el-Bzaporál:  elhamarol  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.324). 

[8ZAP  ÓRÁTLAN]. 

[Szólások].  Egyedül  szapordtlan  a  munka;  nem 
halad  (Brassó  in,  Hétfalu  Horger  álltai). 

SZAPOBOÁS:  szaporán  beszélő,  hadaró.  Sza- 
ÍB   ember    (Vas  m.   Kassai  .1.  Szókönyv  IV. 
364)  [vö.  szaporica). 

SZAPOREK:    szapora   (Háromszék    Hl,    MNy. 
VL349     [hibás    értelmezéssel];     Háromszék    m. 
Uzon  ősz  Lázár;  Csík   m.   Ráduly  Simon). 
porékon  fut  (Háromszék  ni.  Kovát*  S.  -hmos). 


SZAPORICA:  szaporabeszédű,  hadaró  (Vas  fin. 
Kemenesalja  Tsz.)  [vö.  szaporcás,  >a\. 

[SZAPORÍT]. 

[Szólások].  E-z  a  cukor  szaporít:  több  kell  be- 
lőle (Veszprém  hl  Sgéntgál  Nyr.  IIL184). 

SZAFORITÓS:  jól  tenyésző,  sikeres  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[SZAPORÍTSÁGI,  SZAPORÍCSÁG:  szaporo- 
d4e  if leves  m.  Névtelen  1840). 

SZAPORNICA:  szaporái!  beszélő,  hadaró  (Ba- 
Latoo  mell.  Tsz.;  Somogy  m.  Csurgó  és  vid. 
Nyr.   XXVI.547)  [vö.  nzaporica]. 

SZAPORNICÁZ  :  szaporán  beszól  (Répee  vid. 
Nyr.  XX.41Q). 

SZAPÖROD-IK   (szaparad-ik   Moldvai  csáng. 

Nyr.  IX.4S4I. 

Le-szaporodik  s  megbabázik  (Somogy  m. 
Ádáud  Bánóczi  József). 

meg- szaporodik :  rv.  Megszaporodott  (Fehér  m. 
Nyr.  V.273;  Rábaköz,  Zenta  Nyr.  XXVI. 568). 
Ha  W  inak  ( Duna' Almás 

Nyr.  III.  139). 

SZAPORÚSÁG  i  szaporodás  (Jász-Nagy  kún- 
Szohiok  m.  Tisza-Szeut-Imre  Nyr.  IX.  137). 

SZAPFAK  (szdpdn  Csallóköz  Nyr.  XXVIL524; 

>>ut    Göcsej    MNy.    11.415;    Nyr.    XIV.  163; 

Barauya  m.   Ormányság    Tsz.;  szappantól  Zalfl 

in.   Nagy-Kanizsa   Lichtechein    Ödön;    Bács   m. 

Dautova  Nyr.  XXVI.288). 

szappan-lúg:  szappanfőzésnél  maradt  fekete 
lűgsalak  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos), 

szappan-szar :  n  (Szolnok  vid,  Pintér  Kálmán). 

SZAPPANOSA:    szappan.  L  *hjijy  ed 

dóröb  szdppdncs&l  (Szlavónia  Nyr.  V  61), 

[SZAPPANOZ], 

meg-szappanyoz :  megszól,  megrágalmaz.  Jól 
megxzappaíifjozták  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZAPU  (szapú  Hont  m.  Nyr.  V.474) ;  1.  kosár, 
kerek  kosár,  szalmakosár  (Dunántúl  Nyr.  V.í 
Baranya  m.  Nyr.  XIV.  142;  Közép-Baranya  Nyr. 
11.237;  Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác 
1841);  2.  gaboiiamérték,  gabonaméró  faedény 
(méró|  nyolcados,  két  kila,  két  inéró,  köböl,  három 
mérce,  két  méc\  négy  fertály)  (Csallóköz  Nyr. 
1.332;  Csallóköz,  Csütörtök  Tolnai  Vílums;  Mátyus- 
Rilde  Nyr.  XX.32K;  Vág,  Nyitni,  Garam  vid, 
CzF. ;  Hont  m.  Nyr.  V.474;  Baranya  m.  Tsz.); 
3.  hárskéregből  készült  káva,  a  mellyel  a  sza- 
puló kádat  inegmagasbitják,  hogy  több  ruha  fér- 
jen belé  (Erdély?  [Brassai  S.  közi.)  T.  Mészáros  I. 
A  nép  nyelvének  ügye  85);  4.  [tréf.]  fürdő, 
fürdőház,  puha    (Fehér    m, 

Keresztúr  Király  Pál). 
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SZAFÜJT;  igen  lapos  (Keszthely  vid.  Hor- 
váth György). 

SZAPUL:  L  ágyba  vizel  (Tata  vid,  Nyr,  V. 
474);  2.  megszól  (Szegszárd  Miskolczy  Gusztáv) 

[VÖ.    SZŐl-8Zapul\> 

[SZAR]. 

szar-babuk:  büdös  banka  (Erdővidék  Tsz.). 

szar-banka  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  szara- 
lanka  Székelyföld  Tsz,):  x. 

sKflr-edón;  szarzsák  [gyermekről  szokták  fcréf. 
mondani]  (Székely fold  Kiss  Mihály). 

szar-övő:  fösvény,  zsugori  (Hont  m.  Nyr,  VL 

szar-fű:  napégette  ftána  fú  (Csallóköz  Erdélyi 
Pál). 

szar-galamb:  (tréf.]  büdös  banka  (Hol?  Her- 
mán Ott 

[Szólások],  Tipródik,  mint  a  9H  b  (Veszp- 

rém m.  Tonia  Nyr.  XIII. 524). 

szar-högyÖB  :  [gúny.]  kevély  ember  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.80 

szar-ülő  gerenda:  a  keresztgerendák  vége 
fölé  fektetett  gerenda  (faház  tetőzetében)  (Pa- 
Kdeság  Btimograpbia  IV.  13), 

szar-zsák:    nagytestű,    kövér    és    nagyehető 
ember,  a  ki  bű  nadrágot  és    bő  küdim  nt 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

szara-facsari:  fösvény  (Somogy  m.  Nyr.  XIX. 
576;  Somogy  m.  Nemes-Déd  Nyr.  VI.325). 

(SZAB-IKl. 

[8zól:tsok|.    Ok  ntíki  I    a    bokrot,   metf 

em  .    hiába    erőlköddl,  fáradozol 

(Székelyföld  Kiss  Mihály).  wa  (Hegy- 

aljn    Kassai  J(    Sió  könyv    V.198.    \\i~u 
buggyul  (Hnjdú-Szovát  Rechnitz    Ignác),   szarra- 
kugyva  v.  ftrai  (Ssatmár   ni.    Nagy- 

bánya   Nyr.     X.383):     apránként,     CSÍpp-C 
módra    (ad,    fizet),     j 

hugi/  m  száz  forintommal 

de    <t:t  írva-hugyva   <■ 

zt:rre    (Hegyalja    Kassai   J.    0 
\MÖ6.    197).   Asz!  szarral* 

meg  (Hnjdú-Szuvát  Rechnitz  Ignác). 

SZÁR:  1.  kukoricaszár,  a  melyről  a  levelet  a 
jószág  le  -léd  Ilosvay    Vilmos;   Pest    m. 

Csanád    Békássy    Sándor);    2.    lábszár.     Jí 

V  (Zala    m.   M, -Szerdahely 
Llehtschein  Ödön), 

[Szólások].  Száron  nut:  talpon  van  (Heves  m. 
Sirok  Nyr.  VIII.568). 

szár-fa:  ajtófélfa  (Vas  tn.  Német-  irály 

Pál;  Pest  m.  Csanád  Békássy  Sándor). 


szár-ízik  (szár-fzvk):  kukoricaszár,  a  mely  ml 
a  levelet  a  jószág  leette  (Cegléd  Nyr.  IV.  132; 
XXI.332;  Ilosvay  Vilmos). 

szér-keszte:  kötött  kézesufclómelegitő  (stueli, 
stieli)  (Baranya  m,  Sz,-hórine  Nyr  XVII. 380), 

szár-páca:  kukoricaszár,  a  melyről  a  levelet 
a  Jéf  fete  (Pápa  Nyr.  XVI.57r>i 

[SZÁRAD], 

el-szárad:  lefogy,  lesoványodik.  Aj« 
tft,  tfudradnkfi 

ni,  mert  mar  egészen 
(Zala  m.  Nyr.  XV  11.271). 

SZÁRADOTT:  tejevesztett.  Száradott  juh  (Er- 
dély Nyr.  XVII.221). 

SZARAGÓGYA:  csipkebogyó  (Udvarhelv  üt. 
Nyr.  V.125;  Kiss  Mihály;  Érdóvidék  Nyr.  IX. 
235;  Csík  m,  Kiss  Mihály). 

SZÁRAJT  (szdrajt,  mvgszfímjt)-  szárít  (Pnlöc- 
\vr.   XXL307.  419;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv  IV.369;  Zemplén  m.  Nagy-Góres  Kalmár 
Elek;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XV1L42G). 

SZARAKOD-IK  :  1.  piszmog,  babrál,  bíbelődik, 
niik,  fáradozik  (Pápa  vid.    Tsz.;   Tata    Ma- 
tusi  k    Nép.     János    IMI;    Csallóköz,     Kecske- 
inét,  Szeged    Csaplár    Benedek;    Szatmár    Nyr. 

20).    Hadd   m  szara  koggy 

(Bereg    m .   Pap    K  á  ro  1 J  )     Ti    m  ibe   szarakodol  ? 
Ma  n  abba  szar  akót  tam,  hogy  egy  g\ 

jétm*  ak  (Székelyföld  Kisa  Mihály);  2    in- 

gerkedik, kötekedik,  untatólag  tréfálkozik,  ha- 
szontalankodik,  gyerekeskedik  (Pápa  vid.,  Tolna  ni. 
Tsz.;  Tata  Matusik  Nep.  János  1841;  Csalló- 
köz, Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos),  Mit  számkód* 
(Győr  in.  Tsz.);  8.  [labdázáauál]  nem  áll  meg  a 
célnál,  hanem  folyton  néhány  lépést  fut  ki  és 
vissza  (Pápa  Nyr*  XVI.576). 

SZARÁFÁS:  satnya,  vézna,  sovány,   idétlen, 
ge,  betege^  nyavalyás  (Szegszárd  Misk< 

Szardpás  gyermek  (Baranya  m.  Kassai  J. 
Szó  könyv  IV.151), 

SZÁRASZT    (Arad    in.    Péeska    Kálmány    L. 
rak    I.fiT;    t*áras*fa    Békés    m.    Puszta- 
Földvár   Kálmány    L.    Koszorúk    11.150;    meg- 
\$$i  Kolozs  m.  Sznesak  Nyr.    XIV,  1^7;  *á- 
meg  Szabolcs  m.  EQs-Besenyód  Nyr.  IX. 
v:7  Háromszék  m.  MNy.  VÍ.243)f szárit. 

[SZÁRASZTÓ]. 

szárasstó-rúd :  ruhaszárító  rúd  (Csík  DL  Kth- 
nographia  VH.888;  Hétfalu,  Zajzon  Horger  Antal). 

[SZÁRAZ). 

száraz-allya:  alom  (Mátra  vid.  Nyr.XXII.384). 

száras-betegség  ~  üzáwz-fajás  (Eaatevgwn  I :,> 
diss  Jusztin). 
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száraz-csontok :  lábszárak  (Rábaköz,  Beó- 
Sárkány  Nyr.  XV11I  J 

száraz  étel  (szároz-itel) :  1.  kenyér,  szulonua 
stb.  eff.  (vagyis  nem  fítt  v.  sült  étel)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos);  2,  tósztás  (Csallóköz,  Bacsfa 
Nyr  XVI.  140;  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr. 
ÍL681), 

száraz-fa:  [tréf.]  hegedű.  Vedd  elő  azt  a  száraz- 
fát, morc,  aztán  húzd  rá!  (Abaűj  m.  Király  Pál). 

szároz-fájás :  szaggatás  (a  lábszáresoutban) 
(Dunántúl  Cftapodi  látván).  Szároz  fáján  uofl  a 
lábomba  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 

száraz-fájdalom:  csontfájás,  szaggatás  (a  láb- 
szárban v.  a  karban)  (Pozsony  m.  Tárnok  Nyr. 
VI II.  143;  Soprony  m.  R.  PríMre!  Marián ;  Repce 
és  Rába  vid.  Hurger  Antal;  Rábaköz,  üeő-tíár- 
kány  Nyr.   XVill.238). 

száraz-fürdő:  gőzfürdő  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szú könyv  11.322). 

száraz-hús:  bográcsban  megfőzött,  aztán  a 
napún  megszárított  birkahús  {Kis-K ún-Halas  Nyr. 
VIII.86). 

száraz-kántor:  olyan  kántor,  a  ki  csak  éne- 
kelni tud,  de  orgonálni  nem  (Eger  vid.  Nyr. 
XIX. 331). 

szároz-kovács ;  olyan  kovács,  a  ki  nem  űzi 
a  mesterségét  (Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János). 

száraz-láb :  madárlábnak  hústalan  alsó  része 
(Heves  m.  Névtelen  1840). 

száraz-malom  (szároz  inalom}:  L  lehúzta  ma- 
lom (Via  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János);  2.  kézi 
inalom  (Vas  in.  Sárvár  vid.  Bokor  János);  8.  olyan 
malom,  a  melynek  (kivált  szárazságban)  kevés 
a  vize,  s  azért  csak  ritkán  őrölhet  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

száraz-meddő  (Heves  m.  Névtelen  1840;  szá- 

mtddü  Tolna  ni.  Ozora  Nyr.  IV. 566) :    öreg 

anyajuh,  amely  abban  az  esztendőben  ninn  alléit 

száraz-pánkó :  csöröge,  forgáesfánk  (Székely- 
föld Tsz.  284b). 

száraz-pénz :  a  cselédnek  a  ruhán  fölül  adott 
készpénz  (Baranya  ni.  Mecsekhát  Thomaer  Iguác 
1841). 

száraz-prókátor:  [gúny.]  olyan  ügyvéd,  akinek 
nem  igen  van  pöre  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

száraz-tészta :  mindenféle  főtt  tészta,  a   me- 
ly ut  nem  levesbe  főznek  bele,  hanem  túrót  (de 
1  nélkül),  mákot  vagy    kenyérmorzsát    hin- 
tenek rá  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SZÁRCSA  (sarca  Somogy  m.  Nomenclator 
A  vinni  -TJ;  sárc8ú  Fehér  m.  Velencei-tó  vid. 
Nyr,  XV11.430;  Nomenclator  Avium  32). 


SZÁBCSI  [létei  Háromszék  m.  Vadr.;  Csík  ni. 
MNy.  VL876):  L  sárci,  ssárori:  vékouylábú,  pipa- 
szárlábú, száraz,  sovány  testű  (lő)  (Pápa  vid. 
Tsz.;  Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Három- 
szék m.  Tsz.;  Vadr.;  Csík  m.  MNy.  VL8T6); 
2,  szárcsi;  bóka,  hökalábú,  fehér  bokájú  (lő) 
(Székelyföld  NyK.  X.336).  Mind  a  tégy  lábával 
szárcsi  Két  szárcsi  Iába  van  (Székelyföld  Kiss 
Mihály), 

szárcsi-lábú :  hókalábü,  keselylábú,  fehérfol- 
tos lábú  (ló)  (Háromszék  m.  Nyr.  IX. 34;  Kiss 
Mihály). 

SZARBÖD-IK:  piszmog,  babrál,  bíbelődik,  ve- 
sződik, fáradozik.  Ok  nélkül  szardádtil,  mett  nem 
méssz  semmire  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZARÉSZ  (szarészó  Baranya  m.  CzF. ;  Bara- 
nya m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841  \  szarász 
Székelyföld  Györffy  Iván;  szaréz  Tolna,  Fehér 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.130;  IV.9) :  1. 
[gúny.]  böngész,  szanaszét  szedeget  (Székelyföld 
Györffy  Iván);  2.  szarész[-ö\%  szaréz:  kószál,  ké- 
borol,  csavarog  (pl.  rideg  disznó)  (Baranya  m. 
Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841 ;  Tolna.  Fehér 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.130;  1V.9). 

SZARHÁSZ  {Borsod  m.  és  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  11.130;  IV.9.367;  szarkáié  Nógrád  m. 
Fabó  András  1841;  [CzF.  V.1066.  szarkáié  hiba]): 
kószál,  kóborol,  csavarog  (pl.  rideg  disznó), 

[SZÁRI]. 

szari-csóka:  L  kék  csóka  (coracias  garral  a) 
(Zemplén  m.  Hermán  Ottó;  Zemplén  in.  Szúr- 
nyeg  Nyr.  X.279;  Mármaros  m.  Téeső,  Visk 
Farkas  Imre; Beregszász  Békássy  Sándor);  2.  hír- 
hordó, pletykázó  {Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.475; 
Túrkeve  Nyr.  V.228). 

SZARIK  A  (szarika  Székelyföld  Gyarmatin  S. 
\  or!ibuhirium98a.  100b;  Tsz.  |vö.  Nyr.  XXHI,529| ; 
sárika  [?]  Székelyföld  Nyr.  V.424  (ebben  a  köz- 
leményben több  hibás  adat  vau|) :  guba,  suba, 
szűr  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  V.424;  Kriza;  Há- 
romszék m.  Vadr. ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal,  Király  Pál;  Hétfalu,  Zajzou  Nyr.  III.373; 
IV.273).  Be  jó  meleg  ez  a  szárika!  (Brassó  m. 
Hétfalu    Nyr.  XXII.94). 

(SZÁRIKÓ],  CÁRIKÓ  :  bőrdarab,  melyet  a 
bányász  a  hátára  köt,  mikor  zsákot  visz,  hogy 
a  vaskő-darabok  föl  ne  horzsoljak  a  bőrét  (To- 
rockó  Jankó  J.  Torda  stb.  199). 

SZÁRÍTGAT  {szárogat  Dunántúl  Nyr.  XVL240), 

[SZARKA]. 

szarka-biboke :  tövisszúró  gébics  (lanhis  Collu 
rio)  (Nógrád  m.  Diós-Jenő  Nomenclator  Avium  55). 

szarka-bojtorján:  őrgébics  (lanius  excubitor) 
(Székesfehérvár  Nomenclator  Avium  54). 

szarka-gábor :  x  (Veszprém  m.  Fábián  Gábor 
1839;  Fest  m.  Pilis  Nyr.  XXVI.188 ;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos).  Nagy  szarkagáhor:  cu  (Dunántúl 
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H'uelatör  Avium  54).    Kis   szarka gábor :    kis 
febice    (lanius   niinor)  (Vas   m,    Nomenclator 
Avium  54)  [vö.  gábor]. 

ssarka-gáborján  (Mátyusfölde  Nyr.  XVII.523; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek;  szarka-gáborgyán 
m.  Hennán  Ottó;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  siimegvíd.  tiyelvj,  24; 
illóköz  Csaplár  Benedek):  őr- 
gébics (lanius  exctibitnr),  kÍ8  őrgébics  (lanius 
minor),  tövisszúró  gébics  (lanius  collurio).  Vos* 
fvjii  szarkagáborgyány  (Vas  in,  Német-Gencs  Nyr. 
XXVI.  186;  vö.  rasfejü-gábor :  tövisszúró  gébics, 
lanius  eollurio,  Nouiendator  Avium  55).  Kéttyi- 
gatu  9xarka*ffaborján :  vízi  buka  (Zala  m.  Szent- 
györgyvölgye  Nyr.  11.279)  [vö.  gáborján]. 

szarka-gebic :  őrgébics  (lanius  excubitor)  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

szarka  láb:  1,  delphiuhim  (Soprony  és  Vas  m. 
Nvr.  X.332) ;  2.  bojt  a  mente  aszályában  (To- 
rockó  Jankó  J.  Torda  stb.  124). 


szarka-pap : 

József)' 


[tréf.J    cisztercita    {Baja    Bayer 
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SZARKUCSKA :  |?].  Szarkueskát  észtek  (Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr,  II [.330  [gyermekjáték 
közben  énekelt  versben]). 

SZÁRMA :  1.  vagdalt  bússal  és  rizzsel  töltött 
kii|iosztalevél  (Alföld  Nyr.  XV.236;  Kecskemét 
Tbz.;  Nyr.  X.382  ;  XIL283 ;  Csanád  m.  Makó 
Nyr.  IX.377 ;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
11.327;  Szentes  Nóvák  Sándor;  Szeged  Divényi 
Gyula;  Arad  m.  Pécska  Tolnai  Vilmos;  Zenta 
Nví  XVIIL383;  Sehröder  Gyuláné);  2.  egész- 
ben betaposott  káposztafej  (Zenta  Sehröder  Gyu- 
láné) [vö.  szármáit,  szármánt,  szármát]. 

1.  SZÁRMÁI,  (Zalathna,  Abrudbánya  Kováts 
8.  János;  udrmáh  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII. 
94  Kováts  S.  János,  Horger  Antal)  =  $zárm a  1. 
|  vö.  szármáid,  szármát]. 

|2.  SZÁRMÁI,}. 

szét-Bzármál :  levelenként  szétfejt  (káposzta- 
fót)  (Szatmár  in.  Kapuik  vid,  Nyr.  11,277). 

|SZÁRMÁLÉS|. 

Bzármálés-kápoBzta :  töltött  káposzta  (Brassó 
m.  Hétfulu  Horger  Antal). 

SZÁRMÁLÓD-IK:  1.  származik  (vmely  csa- 
ládból, vkitól)  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  2.  [el*, 
ide]  származik,  szakad,  költözik,  telepszik.    Ide 

loti  (Székelyföld  Kiss  Mihály),  Kei 
szármátódott  faiunkba  (Udvarhely  m,  Vadr.) 

el  szarraálódik :  elszármazik,  elköltözik,  el- 
vándorol (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZÁRMÁN  :  meredek  kopasz  hegyoldal,  hom- 
lok hegyoldal  (Udvarhely  m.  Vargyas,  Homoród- 
Almás,  Háromszék  m.  Illyefalva    Kiss    Mihály). 


BZÁRMÁNT  szárma  1.  (Baranya  ni.  Tsz.; 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr,  XYIL45), 

SZÁRMÁNTOS:  töltött,  takartos.  Szármántos 
kapiszta  (Baranya  m.  Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai 
Mihály). 

SZÁRMÁT  szárma  1.  (Kis-Kún-Halas  Nyr, 
XV.428;  XVIII.  192). 

[SZÁRMAZIK] 

el-származik :  elmegy,  eltávozik.  \tNo    Peterf 
fHÚ  most  én  wsszamek,  mer  apád  mii  hét  vasbOGí- 
kort  nyöit  é,  mióta  engem  keres*  stb.|  Ev$  á 
ftthocsha  eszármdzott    (Nógrád    m.  Megyer  Nyr. 
VII.37). 

SZÁRMÁZ  AT:  származás  (  -  származott,  szár- 
mazottak), Onnét  való  származni  vagyunk  (Moldvai 
esáng.  Nyr.  III.2), 

SZÁRMOL:  szétfejt,    szétszed,    szálakra   tép 

(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr  XIV.573). 

SZÁRNY  (szárnyúja  Szeged  Kálmány  h.  Sze- 
ged népe  1.141):  hónaljészószárny  (Balatonfüred 
Hermán  0.  Halászat  K,). 

szárny-karó  (Szatmár  m.  Börvely  Hermán  Ö. 
Halászat  K. ;  szárnya-karé  Csongrád  m.  Szentes 
Hermán  Ö.  Halászat  K.)  s  a  szárnyas-varsa  szár- 
nyát tartó  karó. 

szárnya-lék:  a  jég-alatti  halászatnál    a    k^t 
oldalt  futó,  soros,  apró  lékek,  a  melyeken  át  a 
háló  vezérrudját  a  jég  alatt  hajtják  (ágiik,  sor- 
lék) (Keszthely  Hermán  0.  Halászat  K.). 

SZÁRNYAL  (szárnyal  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZÁRNY ALÁSZ :  szárny  algát  (Szolnok-Doboka 
m.  Deiaakna  Nyr.  L383). 

[SZÁRNYAS]. 

szárnyas  egér :  denevér  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.373;  Brassó  m.  Türkös  Horger 
Antal). 

szárnyas-háló    =    szárnyas-varsa   (Tolna    m. 
D tornya  Hermán  0.  Halászat  K.). 

szárnyaB^varsa :  a  halak  betévedéeére  számító, 
hu  Inból  kötött,  ahroncskeretú  eszköz,  vörösök- 
kel, hogy  a  beletévedt  hal  ki  ne  találjon  (Bala- 
ton mell.,  Komárom,  Szeged  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

Bzárnyas-vóter :  cv  (Göcsej  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

[SZÁRNY  AZ]. 

lé-szárny  az:  szárnyon  ló  (madarat)  (Fehér  m. 
Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVII.431). 

SZÁRNYÉK:  1,  szárnyszerú  széle  vminek. 
Csak  szárnyéka  érte  az  essönek  (Csallóköz  Nyr. 
1.332);  2.  a  magyar  vejszének  a  szárnya  (La- 
torca mell.  Hermán  O.  Halászat  K.);  3.  nádból, 
vesszőből  v.  kukoricaszárból  való,  korccal  k 
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aött,  rendesen  )— (  alakú  nádfalazat,  mely  a  lá- 
bas jószágot  a  szél  ellen  oltalmazza  (Alföld  Nyr, 
XV.236;  Hermán  Ottó;  Pest  m.  Sztrokay  Antal 
1842;  Kis-Kűnaág  Kimnach  Ödön;  Kis-Kitn-Halas 
Nyr.  XV ,428;  Félegyháza  Czimmennann  János; 
Kecskemét  Csaplár  Benedek,  Horváth  József; 
Szeged  Csaplár  Benedek;  Torontál  m.  Pádé  vid. 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11.244;  Bács  m.  Bztró- 
kay  Antal  1842;  Báes  ni,  Zenta  Nyr.  IX.91). 

SZARBQT-IE :  piszmog,  babrál,  bíbelődik,  ve- 
sződik, fáradozik  (Székelyföld  Kriza)* 

[SZART-]. 

[Szólások].  Szartig  van:  nagyon  odavan  (Kia- 
Kun-Halas  Nyr,  XV.305), 

[SZARUJ, 

szaru-fa  [$zaht~fa  Csallóköz  Nyr.  1.332  ;&?afó-/a 

Hol?  Tsz.  217a),  —  Szarufák:  ki  varrás  v.  suj- 
tásozás  a  mellény  elején  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SZARV  (szarva  Vas  ni,  Kemenesalja  Tsz* ; 
Göcsej  MNy,  1.220;  Baranya  m.  CBÚza  Nyr. 
XVIII.382;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140; 
$zarvá}& Soprony  Simonyi Zsigmond;  Göcsej  MNy. 
1.220;  szarvájjéti  Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr. 
XVII.  184 ;  smrvájo  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  VI. 
158):  1.  szarv  i  a  szénás-szekér  négy  szögletére 
összegöngyölt  szénacsomó  (Zemplén  m.  Ssatir- 
nyög  Nyr.  X.326) ;  2.  szarva :  puskaportartó 
(Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

SZARVACSKA:  kifli  (Nógrád  m.  Litke  Nyr 
IV.286;  Kassa  vid.  Nyr.  XXV .884;  Brassó  m* 
Hétfalu  Nyr.  XVL575;  Horger  Antal,  Király 
Pál). 

SZARV  ALÁS :  összecsavart  szénacsomó,  a 
milyent  elül  és  hátul  kétoldalt  raknak  a  sze- 
kérre, hogy  megállja  a  rakodás  (Veszprém  m. 
Olaszfalu  Nyr.  XVII.47). 

SZARVAS;  L  kifli  (Rábaköz  Halász  Géza; 
Pécs  Kassai  J,  Szókönyv  111.247) ;  2,  ganéjdomb, 
trágyadomb,  ganéj  kazal ;  [a  neve  onnan  van, 
hogy  magasra  fölrakják  és  két  kiemelkedő  he- 
gyet —  , szarvat*  —  csinálnak  neki]  (Heves  m. 
Névtelen  1840;  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  IX.  137; 
Túrkeve  Nyr.  V.228). 

szarvas-bogár:  jtréf.]  szarvasmarha  (Székely- 
föld Horváth  Farkas). 

szarvas-moha:  lycopodium  complanatuin  (He- 
ves m.  Párád  Nyr.  IV. 71). 

szarvas-tag:  szarvascomb  (Székelyföld  Tsz, 
355a). 

szarvas-tőke :  ágas-bogas  szőllőtóke  (Heves  m, 
Névtelen  1*40). 

szarvas-ttiske:  rhamnus  catharticus  (Vas  ni. 
Kassai  J,  Szókönyv  IV.374). 

szarvas-ülő:  horgas  ütő  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 


SZARV ASKA:  szarvasfáiik  (ágas-bogas  süte- 
mény tojásos  tésztából)  (Háromszék  m.  Kiss 
Mihály). 

SZARVAZAT:  a  ház  padlásának  faalkotmá- 
uya  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János). 

SZÁSZAK :  hencegő  ostoba  ember  (Pozsony 
m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi  László). 

[SZÁSZÉREA]. 

özászerka-hajű :  kuszált  hajú  (Gyöngyös  vid. 
Nyr.  11.181), 

SZASZMATUL,  SZOSZMATÖL  :  1.  szoszmo- 
tol:  motyog,  piszmog  (Heves  m,  Nyr.  XXVII. 
524);  2,  szaszmatul:  turkálva  kutat  faárban  vagy 
szemétben  ennivaló  után  a  disznó)  (Gyúr  vid. 
Nyr.  VI.325)  [vö.  $zöszmötöít  szu$zmotoi\. 

SZÁSZUL  :  1.  lazán  és  magasan  rakja  meg 
szénával  a  szekeret,  hogy  soknak  láasék;  2,  föl- 
pubítja  a  dunyhában,  párnában  a  tollat,  hogy 
duzzadó  legyen  (Szeged  Ferenczi  János). 

[SZATÁROL], 

el-szatárol:  elveszteget,  elpazarol.  Elszatá- 
rolta  az  már  minden  vagyonát  (Kassa  vid.  Nyr. 
XVII.285). 

SZATLER  (Ugocaa  m.  Nyr.  VIII.426  ;  szoty- 
lé'r  Dunántűi  Nyr.  XVL240 ;  Soprony  m.  Horpács 
Nyr.  I\M82;  zatlér  Tolna  m.  Nyr.  VI.524) :  szíj- 
gyártó, nyerges. 

SZATYANGÓS  :  sáros,  csatakos,  ronda,  pisz- 
kos (Orosháza  Nyr.  VI.  179). 

SZATYARÁL:  szelel  (a  pipa)  (Csallóköz,  Szer- 
dahely Tolnai  Vilmos). 

SZATYX;  [tréf.]  kenyér  [diák-szó,  de  mások  is 
mondják]  (Dunántúl  Nyr.  111.27 ;  Soprony,  Szom- 
bathely, Pápa,  Csurgó  Bódiss  Jusztin ;  Debrecen 
Czimmermann  János;  Arad  Ilosvay  Vilmos). 

SZATYING  [Rzating  Nyitra  m.  Pográny  és 
vid.  Drnovszky  Ferenc  1841  \  szattying  Abaúj  in. 
Pusztafalu  Szádeczky  Lajos) ;  keskeny  kötő- 
v.  füző-szalag,  pertli  (Palócság  Ethnographia 
IX.364;  Heves  m.  Czimmermann  János;  Nóg- 
rád m.  Szécsény  Kálmán  Sándor  ;  Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVL574;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos ;  Kecskemét  Tsz. ;  Kis-Kün-Halas  Nyr.  XV, 
356;  Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Bács  m.  Kis- 
Hegyes  Székely  Sándor;  Bereg  m.  Pap  Károly; 
Beregszász  Nyr,  XXVI.523). 

szattying-kóró,  szattyin-koró :  euphorbia  pa- 
lustris   (Hegyalja  Kaaaai   J.   Szó  könyv    IV.37G). 

SZÁTYÓK:  málészájti  (Duna  mell.  KaBsai  J. 
Szó  könyv  1V.377;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.208;  Hol?  Tsz.) 

SZATYOR  (szottjor  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Tsz.;  Csík  m.  Kóródy  Miklós; 
[szotyar  Háromszék  m.  Nyr.  X,327.  nyilván  hiba]): 
1.    kétfíilű,    hosszúkás,    tarisznyaforma,    össze- 
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lapítható  gyékónykosár  (Baranya  m,  Ormánys&g 
Nyr.  11.137;  Csallóköz  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek; Rozanyó  Nyr.  VUI.236.  566;  Bodrogköz 
Hennán  O.  Halászat  K.;  Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály; Háromszék  m.  Tsz*;  Csík  m,  Kóródy 
Miklós) ;  2.  fűzfavesszőből  font  nagy  garaboly  \?\ 
(Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VL233). 

(Szólások].  Szatyrostul:  mindenestül  (Zala  hl 
Tapolca  Nyr  X.476). 

SZATYRA:  vén  banya  (Gömör  m.,  Bodrog- 
köz Tsz.) 

8ZATTY,  SZOTTY:  harkályféle  madár  (Szó- 

Pkelyföld  Kiss  Mihály)  |vö.    kéreg-szotty,   szutya]. 
SZATTYÁN  {szottyan  Székelyföld  Nyr.  IV.328; 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  V.180). 

SZATYU8:  ringyó,  szajha  (Gyór  m.  Tsz.) 

SZAUMOGNI:  töltött  disznógyomor  (Tolna  m. 
Gyonk  Nyr.  XXV.288). 

SZAVAL  {szóval  Esztergom  vid.  Nyr.  XIX.2M): 
L  szaval:  sokat  beszél.  Ne  szavajj  már  annyit 
na  t  (Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXIII.578) :  2.  sza- 
val, szóval:  szavaz  (Esztergom  vid.  Nyr.  XIX- 
389;  Rimaszombat  Nyr.  XXVI.479;  Bács  m. 
Zenta  Nyr.  1X.91)  [vö.  széli 

SZAVAS:  ékesszóló.  Áz  idei  kön  tünk  nagyon 
2$  ember  (Félegyháza  Nyr.  JCTV.180)  [vö.  szős\. 

SZAVATTYÚS:  bőbeszédű,  szószátyár.  Sza- 
vattyűs  ember  [diák-szó]  Nagy-Kanizsa  Bódiss 
Jusztin  j  magam  is  több  ízben  hallottam  húsz 
és  eggynéhány  évvel  ezelőtt  [tréfás  beszédben] 
eggy  tanulótársamtól). 

SZAVAZ  (cavadz  Tisza  mell.  Nyr.  XXVI.  140; 
íz  Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr.  VTII.95; 
Esztergom  és  vid.  Nyr.  DL640;  XIX. 239;  XXV. 
576 ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal)  :  1.  sza- 
vaz, szavaz:  szónokol,  beszél  (Komárom  m.  Nagy- 
Igmánd  ,Nyr.  VIII.95 ;  Komárom  m.  Guta  Horto- 
bágyi Ágost;  Cegléd  Iloavay  Vilmos).  Szépen 
szavazott  a  tisztelendő  úr  (Fehér  m.  Wolff  Béla) ; 
2.  szavaz,  szovaz :  szaval  (Esztergom  Nyr.  XXV, 
576;  Bács  m.  Zenta  Nyr.  IX.91). 

még  8B8VBB  (mé'88zavazny\t  mőg-szavaz):  L  el- 
beszél (Baranya  m.  Sz.-Lőrinc  Nyr.    XVII 
2.  a  szavazást  teljesíti,  elvégzi  (Palóeaág  N\r. 
XXI  .505). 

SZAVAZAT  (szavazat  Mátyusfölde  Kósaa  Al- 
bert ;  Brassó  m.  Hétfalu  Borger  Antal):  1.  s^a- 
vazat:  szó,  mondás.  Máséccsa  mog  a  szavazattydt : 
vegye  vissza  a  szavát  (Baranya  m.  Ormányság 
Zalai  Mihály;  Nyr.  11.130  [itt  szavattyát  hiba]); 
3-  szo  vázat-  szónoklat  (Mátyusfölde  Kóssa  Al- 
bert) ;  8.  szavazat :  előadás,  előadási  képesség. 
Jó  szavazat  ty  a  van  (Kis-Kún- Halas  Kovács  Kál- 
mán; Debrecen  Dézsi  Lajos ;  Szatmár  m.  Denge- 
leg  Nyr.  XXV.431 ;  Háromszék  m.  Uzoa  Erdélyi 
Lajos). 
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száz-látó :  többféléi  köszörült  üveg,  mely  a 
tárgyakat  többszörösen  mutatja  (Szeged  Nyr. 
VII.381). 

száz-levelű  pogácsa:  rétegzetes,  sokrétű  po- 
gácsa, a  melyben  mazaolaszőlló  v.  egyéb  édesség 
v.  izt  adó  jószág  van  (Dunántúl  Csaplár  Bene- 
dek ;  Komárom  m.  Almás,  Győr  vid.,  Esztergom, 
Garam-Kis-Palló,  Garam-Kis-ölved  Bódiss  Jusz- 
tin). 

száz-rétű  pogácsa:  m  (Győr  m.  Écs,  Vas  m. 
Csákány  Bódiss  Jusztin), 

százszor-szóp  kendő :  cifra  nagykendó  (Heves 
m.  Szék  Ethnographia  1X.372). 

[SZÁZAD],  SZÁZOD  :  százalék  (Zala  m.  H« 
Nyr.  11.45). 

SZÁZADOL  :  |?f  ö  neki  míg  nem  szabad  szá- 
zadolni,  mert  Ksfconí  (Püspök-Ladány  Nyr.  VI.  174), 

be-századol :  lefizeti  a  százalékot  A  hagy  fi- 
uk még  hműs  b&zázadotva  (Füspök-Ladány  Nyr. 
VI.  174). 

[még-szásadol]. 

JSzólások].  A  juhokat  mé'gszázadolják :  minden 
századikat  a  juhásznak  adják  (Jászság  Kováts 
8.  János). 

SZEBB  (szebb  Kalotaszeg  Nyr.  XV1L47 :  szél- 
beb  Gömör  m.  Nyr.  XVÍII.502 ;  szebbében  Vas  m. 
őrség  Nyr.  VIL419;  szebbebei  Göcsej,  Páka  Nyr. 
1.374;  szebbebb  Göcsej  Tsz.;  szebbebb  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.419;  Göcsej  Nyr.  X1V.166; 
pebb  Vas  ni.  Meszlen  Király  Pál ;  sze^ebb  Gömör 
m.  Nyr.  XVIIL502 ;  szöbbeben  Zala  ra.  Hetes, 
Dobronak  Nyr.  11.234 ;  lekszöbbebebb  Zala  m. 
Hetes,  Dobronak  Nyr.  11.283).  —  Szebben  :  jobban. 
\ Jobban  ván-e  mán  a  menye  ?\  Meg  netn  egészen 
tökéletes,  tlv  jmAi  szebben  van  (Gömör  m.  Símonyi 
Nyr.  XIX.91). 

SZÉBÉNYI :  rossz  szúr  (Kúnszentmiklós  Nyr. 
XV.47). 

[SZEBEZB). 

szebezs-kő  :  gömbölyű  kő,  melyet  a  bokor- 
háló  farkára  kötnek  (Szolnok  Hermán  0.  Halá- 
szat K.), 

SZÉC8:  havasi  tisztás  (Háromszék  m.  Király 
Pál ;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XV1.575 ;  Király 
Pál ;  Brassó  m.  Négyfalu  Horger  Antal ;  Brassó 
m.  Bácsfalu  Nyr.  ÍII.564).  Medvét  láttam  a  szé- 
csen  (Braasó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.94). 

SZÉCSITA:  szárazság  (Moldvai  csáng,  Nyr. 
III.3;  X.204). 

SZECSKA  (sécka>  secka  Vas  m.  Sárvár  vid. 
Bokor  János;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVm.382; 
szócska  Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály,  Győrffy 
Iván;  jtfcicjtáába  Háromszék  m,  Vadr.  517a). 
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SZED  (szed  Szlavónia  Nyr,  V,64;  XXÜI.L68; 
Debrecen  Nyr,  IX,161  ;  Szatniár  Nyr,  IX.264; 
Szatmár  m.  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr.  XXVI.49R): 
szüretel  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.421). 

fel-Bzed:  rászed*  Felszedett  (Gömör  és  Torna 
m.  Tsz.). 

[kJ-B*8d], 

[Szólások].  Kiszedem  a  szemed  szőrit!  [fenye- 
getés] (Győr  in.  Bódiss  Jusztin).  Mindjárt  ki- 
m  a  szeme  szőrit :  mindjárt  átesem  rajta, 
mindjárt  elvégzem  (Hol?  Tsz.).  Kiszedem  a  sze- 
med szálát!  [fenyegetés]  (Esztergom  Bódiss  Jusz- 
tin). 

körül-seed :  körültüzöget  (főkötőt  szalagok- 
kal) (Háromszék  m.  MNy.  VI.336  ;  Győrffy  Iván). 

le-szed:  1.  megejt,  megbuktat;  2.  szándéká- 
ból kiver;  3.  megszégyenít,  meggyaláz  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Leszedte  magát  v,  leszedte  az 
életet:  1.  leitta  magát;  2,  megbukott,  tönkre  tette 
magát,  elfecsérelte  a  vagyonát  v.  az  erejét, 
egészségét  (Székelyföld  Kiás  Mihály). 

meg-szed:  1.  leszüretel.  Messzédteté'k-e  ma  tyík? 
(Palócéig  Nyr.  XXI.505) ;  2.  rászed  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.340;  Győrffy  Iván). 

[Szólások].  Megszedem  a  szemed  szőrit:  fölnyi- 
tom a  szemedet  (ha  nem  látod  a  teendőt),  ön- 
tudatra ébresztlek  (Székelyföld  NyK,  X,334). 
Mé'gszFdni  a  szeme  szőrit:  megcsalni  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

össze-szöd:  rendbe  szed.  Kemény  kocsis,  jó 
össze  higgy  a  szonni  a  lukakat  (Baranya  m.  Ózd 
Somssich  Sándor), 

szöd-vöd:  szedeget  Áhbű  [az  ezer-ráncú  vörös 
szoknyából]  szedem-védem  ki  a  vörseimet  (Bakony 
vid.  Nyr.  V.87). 

szid-vész:  vásárol  Séeduveszi  (Félegyháza 
Nyr,  VL48), 

SZEDÁJN:  karos  gyerekszék,  a  melynek  az 
elején  léc  van,  hogy  a  kis  gyerek  ki  ne  essék 
belőle  (Komárom  m.  Für  Nyr.  XVIII.52S;  Kovács 
Antal). 

[SZÉDÉGÉL]  (szedeget  Háromszék  m.  MNy. 
VI.357 ;  szédögél  Szeged,  Torontál  m.  Száján, 
Káímány  L.  Szeged  népe  L79;  11,79,  204); 
szedeget. 

SZEDEGET:  1.  szemenként  szedegeti  az  en- 
nivalót (lábas  jószág)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos); 
2.  aratás  után  kalászt  szedeget,  gyújt  a  tarlón 
(Abaűj  m.  Szikszó  Király  Pál), 

be-szedeget:  Jtréf.J  berúg  (Hol  ?  Nyr.  XVÜ.235). 

SZÉDÉL :  szedeget.  A  cselédek  fát  szedetnek 
az  erdőben  (Bars  m,  Űj-Bars  Király  Pál). 

[SZÉDELEG]*  SZÉDÖLÖG:  ténfereg,   csava- 


rog (Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek).  A  zis- 
ten  veszéssze  el  ezeket  a  pújukat,  napestig   szédö- 
lögnek  a  vízkárén  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
573).  Ott  szédölög  a  part  alatt,  nem  mén  a  dó; 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVH.45). 

SZEDELÉK:   szedegetett  holmi    (Háromszék 

m.  Győrffy  Iván). 

[SZÉDELGŐ],  SZÉDŐLGŐ :  csavargó  (Baranya 
m.  Csúza  Nyr.  XVUI.382). 

SZEDELŐZKÖDIK  (szedelőcköd-ik  Gömör  m. 
Kassai  J,  Szókönyv  IV .379 ;  szedelősköd-ik  Debre- 
cen Nyr.  XX1H.335;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XrV.573 ;  szedelőzköd-ü  Szatmár  m,  Nagy- 
bánya Nyr.  XX.480 ;  szédétőzköd-ik  Erdővidók 
Nyr.  IX, 42 ;  szederészkedek  Gömör  m.  Tsz.) ; 
összeszedegeti  a  holmiját  (az  elmenni  készülő), 

el-Bzédélőzködik  :  eloson.  Elszedélőzködött  (el- 
szedelőzködött) (Eger  ós  vidéke  Nyr,  XVH.429; 
XVIII.23). 

fél-szédelőzködik :  tolkászolódik,  a  holmiját 
összeszedegetve  fölkészül  (Gömör  m.  Nyr,  XVIII. 
501), 

össze-szedelőzködik :  összeszedegeti  a  hol- 
miját (Alföld  Nyr.  XV.236), 

SZÉDÉB  (seder  Nógrád  m.  Nyr.  IV,72;  sze- 
der j  Göcsej  Nyr.  XIV,  163;  szederje  Baranya  m. 
Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841 ;  Fehér  m.  Nyr. 
X.522  ;  szedernye  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi. 
1894.  77 ;  Göcsej  Vass  József  1841 ;  Abaűj  m. 
Névtelen  1839 ;  szödörje  Baranya  m.  Ormányság 
Nyr,  H.137;  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár 
Benedek;  szödörnye  Baranya  m.  Hegyhát  Várady 
F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1,224 ;  Szlavónia 
Nyr*  XXIIL214):  földi  eper  (Baja  Bayer  József). 

BBéder-fa :  eperfa  (Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI. 
140;  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  1894.63). 

flzödörnye-pödöraye :  vad  szeder  (Szlavónia 
Nyr,  XXHL359). 

[SZÉDÉRÉNCS],  SZÖDÖRÉNCS:  földi  szeder 
(Somogy  m.  Nyr.  XVIII.239;  Király  Pál). 

SZEDERÜí  (sederény  Brassó  m.  Hótfalu  Király 
Pál ;  szederin,  szederina  Balaton  mell.  Földrajzi 
Közi.  1894,  77;  szederin-hukor  Palócság  Ethuo- 
graphia  IILB56) :  szeder. 

SZÍSDfJRJEGÉS  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos  ;  sze- 
deniyeges  Bereg-Rákos  Pap  Károly) :    szederjes. 

eZÉDÉRJES.  Szederjes  eper:  fehéres  foltok- 
kal tarkázott  eper  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[SZEDETT], 

föszödött  gyerök:  talált  gyermek  (Alföld 
Nyr.  1V.329). 

[SZEDI]. 

szédi-vödi:  1.  [tréf]  molnár  (Csallóköz,  Mo- 
sony  m.  Nezsider  R.  Prikkel  Marián;  Rábaköz, 
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Beó-Sárkány  Nyr.  XVIII.238).    Itt  volt  a  szedi- 

(Suprony   m.   Pinnye   R.    l'rikkel  Marián); 

2.  [t.réf.]  tollas  és   rongy  ász   zsidó    (Soprony  m, 

Csorna,  Mosony  m.  Nezsider  R.  Prikkel  Marián). 

SZÉDIBABÁZ  :  addig  forog  körben,  míg  el- 
szédül (Fölsó-Somogy,  Balaton"  mell.  Nyr,  XXV1L 

SZEDŐ:  rongyszedő  zsidó  (Háromszék  m. 
Vadr. ;  Kováts  S.  János).  Szedő  ját  a  faluban 
(Háromszék  m.  Lécfalva  Kiss  Albert). 

[kizsödő]. 

kiszedö-lék:  a  jég-alatti  halászatnál  az  a 
nagy  lék,  a  melyen  a  hálót  kihúzzák  (Tószeg 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

|SZfcDŐZKÖD-IK|. 

fel-szédőzködik:  fölkáazolódik,  holmiját  osz- 
szeszedegetve  fölkészül  (Szolnok-Doboka  m.  Deós- 
akna  Nyr.  L881). 

(SZÉDÜLT),  SZÉDŐTT:  eszemen!,  féleszű. 
In  ( ü i ná tárná  m §§ i n ,  te  toUÜM!  [ m o ndta  az  asz- 
szony  a  cselédjének,  a  ki  tálakat  tört]  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

|1.  SZEG]* 

[Szólások],  Szegik  a  tetőt:  kettéválasztott  zsnpp- 
kévék  1  elálló  sörényes  részét  eggymás  mellé 
rakva  tarajat  csinálnak  a  totó  gerincének  (Veszp- 
rém m.  Nyr.  XYIII.288). 

[el-szeg]. 

[Szólások].  Szegjük  eö  ja  kényért:  válakozzunk 
szét  [mondják  a  ház-  és  vagyonközösségben  ÜA 
családos  testvérek,  mikor  már  nem  tudnak  meg- 
férni az  apai  házban]  (Palócság  Ethnographia 
IX.364). 

fél-szeg:  1.  föl  vág,  fölhasít.  As  sarkantyúm 
h/a  f'rlszetjte  ja  zsákot  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV. 
383);  2.  fölszánt,  föltör  (gyepet,  parlagot)  (Szé- 
kelyföld Tsz,).  Ezt  ts  fősuktík ;  gyöp  vét  (Soprony 
hm.  Nyr.  XXV.526).  Felszegjük  ezt  a  gyepet,  mett 
rosszul  termi  a  füvet  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ; 
3.  [tréf.|  teherbe  ejt.  Felszegték  az  űj  asszont 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[még-szeg], 

[Szólások).  Megszegi  a  szekeret:  a  rádnál  fogva 
irányítja  (Tokaj  Nyr.  XXH.330).  Megszegte  a  lovam 
n  nyakát:  karikába  hajtotta  (Székelyföld  Nyr. 
IX.  176).  Az  a  ruha  egészen  megszegte  Kaüt:  igen 
illik  neki  (Háromszék  m.  Tsz.  342a). 

|2.  SZEG]. 

ÍJiólások|.  Ezt  meghagyom  stégnek;  eit  pille- 
hagyom  [mikor  u.  i.  a  kenyeret  megszegik, 
a  levágott  darabot  =  pillét  magát  hagy iái 
szeletnek).  Jó  szegnek  hattá:  jókorát  vágott  a 
kenyérből,  mikor  megszegte  (Cegléd  líosvay 
Vilmos)  [vö.  2.  szel]. 


[SZEG-IK). 

[Szólások].  Sziép  szónak  nem  szegik  szárntfo: 
hajtanak,  adnak  rá  (Vas  m.  Nyr.  XXV1.826).' 

|1.  SZEG,  SZÖG) 

[Szólások].  Szöget  húzni:  közösülni  (Baja  Bayer 
József). 

szög-fejező:  [kovács-szerszám]  (Áradni.  Maj- 
látli falva  Nyr.  VIIL478). 

[szeg-hégy], 

[Szólások].  Széghegyrn  aü:  fokhegy en,  hegyes 
élre  állítva  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

2.  SZEG,  SZÖG:  1,  szeglet,  sarok  (Gömör, 
Torna  m.  Tsz. ;  Brassó  m.  Négyfalu  Horger 
Antal).  Naf  fene  ék  kupacot  koriatok  ere  a  szögre 
(Soprony  m.  Rojtök  Nyr.  DL46S).  ottfg  hever  a 
kemence  szögibe  (Mátra  vid.  Nyr.  XXV.478).  A 
hátolső  szögbe  van  egy  rozsdás  lámpás  (Hont  m. 
Tesmag  Nyr.  X.526).  Ott  van  a  szögön  [t.  i.  az 
asztal  sarkán)  (Zemplén  m.  Nagy-Góres  Kalmár 
Elek).  Azt  a  küsruhája  [kendője]  szegibe  kötte 
vőt  (Háromszék  m.  Vadr.  422);  2.  falu  rész  (ucca, 
sor)  v.  mezórész.  Al-szeg,  fÖl-szögt  közép-szeg  [vö. 
ezeket].  Szentgyörgy-szé'g,  Eis-szé'g,  Domián-szeg, 
Tibor-szeg  [uccák]  (Zala  m.  Szentgyorgyvölgye 
Nyr.  III.332,  333).  Gyakor~szegt  Bálint  szeg,  XSríf. 
szeg,  Balog-szeg ,  Turszeg,  Mezes-szeg  [mezórószek; 
,a  szegeket  a  Tur  kanyarulatai  képezi*  (igyl)j 
(Szatmár  m.  Sonkád  Nyr.  HI.382), 

szeg-lyuk*  szeg-lik:  U  szeg4iki  saroklék  (Ba- 
laton mell.  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  szeg* 
lyuk:  zeg-zug.  Minden  szege-lyukát  (Szilágy  m. 
Nagyfáin  Kerekes  Ernő). 

szögre  húzó :  senkivel  sem  barátkozó,  mindig 
ellenmondó,  civakodó  (Kis-Kún-HalaB  Nyr.  XIV. 
423;  XIX.335). 

azégre-járó :  kikapós,  kicsapongó,  korhely.  Az 
asszony  szegrejáró  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr). 

Bzégre-járócska :  kissé  kikapós,  kissé  kicsa- 
pongó, korhelyecske.  A  gazda  szegrejárócska 
(Háromszók  m.  Vadr.  517b). 

szogrű- végre:  nagy  részletességgel,  töviról 
hegyire  (Szeged  Nyr.  IV.221 .;  Csaplár  Benedek). 

szegrül-vegrül :  távolról.  Atyafinak  atyafi  no, 
ugy  szegrill'Végrüt,  mer  a  nagyapánk  együtt  men- 
tek a  vásárra  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.383). 

3.  SZEG,  SZÖG :  barna,  gesztenyeszínű.  Szeg 
legény  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  1.437). 

szög-sárga:  sötétsárga  ló  (Bereg  m.  Simonyi 
Zsigmond). 

szög-szín :  barna,  gesztenyeszínű.  Szegsztn  haj 
(Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  111,35). 
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szeg-színű:  «  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

SZEGDEL:  szeldel  (Cegléd   llosvay  Vilmos}. 

SZEGDES:  «  (Jászság,  Nógrád  m,  Siinonyi 
Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  L412). 

SZEGEDÉS  (szegedfs,  szögedéi) :  szúrás,  nyi- 
lallás, oldalnyilallás  (Vas  m.  Vasvár  Nyr,  VIH, 
468;  Göcsej  Császár  Árpád).  Olgán  szögedésem 
van!  (Somogy  m.  Tab  Nyr.  XV.240),  Gyiin-megy, 
mint  a  zsidóba  a  szegedís  (Veszprém  m.  Torna 
Nyr.  XI1I.524)  fvö.  szegezte], 

[Szólások].  Szúr  a  szegedés:  oldal  nyilallásom 
van  (Zala  m.  Simonyi  Zsigmond).  Szűr  a  szege- 
dfá  (Veszprém  HL  Olaszfalu  Nyr.  XVII.47).  Sze- 
gedés szúrja  (Sümeg  víd.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvjárás  24).  Jaj,  de  az  ódalomba  ütött  a 
szegedés!  (Heves  m.  Kápolna,  Kompolt  Király 
Pál). 

SZÉGEL,  SZÖGEL  (szögeli  Miskolc  Simonyi 
Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  L455) :  1.  szögel,  szögeli : 
szegez  (Miskolc  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelv- 
tan 1.455 ;  Zemplén  m.  Tállya  Kalmár  Elek) ; 
2.  szegei:  a  jégen  a  vonókat  fejszével  kijelöli 
(Balaton  mell  Hermán  0.  Halászat  K.). 

be-szegel:  bezár  (ajtót)  (Veszprém  m,  Somló- 
Vásárhely  Beöthy  Zsolt). 

8ZÉGELLŐ.  A  Barta  szegeüeje.  Szitok  szegei- 
leje  [határrészek]  (Háromszék  m.  Uzon  Nyr* 
VII1.383)  [vö.  szegle]. 

SZEGÉNY  {szegin  Zala  m.  Hetes  Nyr.  11,45; 
szigCn  Moldvai  csüng,  Nyr.  1X.483):  gyámolta- 
lan, ügyefogyott,  élhetetlen  (Zala  m.  Hetes  Nyr. 
11.45).  Ö  be  szegéiig  vagy!  {Székelyföld  Fejér 
József), 

flzégón-álat:  szegény  [?]  Ércer  vöt,  hő  nem 
vöt  eggy  szegénátat  ember  [alább  így :  szegért 
ember]  (Maros-Torda  m.  Éhed  Nyr-  VI.229). 

szegény-bor:  silány,  gyenge,  savanyú  bor, 
vinkó,  csiger,  lóre  (Szabolcs  m.  Nyr.  XVH.140; 
Székelyföld  Nyr,  XV1I.92,  140). 

szegóny-kaláos:  szegényes,  nem  finom  kalács, 
a  melyben  nincsen  meg  minden  hozzávaló)  (Szé- 
kelyföld Nyr.  XVH.92). 

szégén-szájú:  élhetetlen,  semmirevaló  (Csík 
m,  Péter  János). 

szegény-vitéz ;  kirántott  zsemlyeszelet  (Ko- 
lozsvár Szinnyeinó  Rosendahl  Hilma). 

[SZEGÉNYES],  SZEGÍNYES:  szegény.  Szegi- 
nyes  ember  vagyok    (Mátyusfölde    Nyr.   XX.263). 

(SZEGÉNYT]. 

Bzegényi-bizonyitvány:  (tréf.|  vászonzubbony 
(Háromszék  m,  Nyr.  IV.431.) 

SZEGÉNYKE  (szeginka  Vác  Simonyi  Zs.  Tü- 
zetes M.  Nyelvtan  1.548)*  —  Szegenke:  mécses 
{Máim  vid,  Nyr.  XX11.384). 


|SZÉGÉNYKÍID-IK|. 

mek-szeginkedik :   elszegényedik.    Mekszegí 
keitek  (Veszprém  m.  Csetény  Nyr*  XV1II.334). 

SZEGÉNYSZEBŰ:  szegény.  Volt  egyszer  a 
világon  egy  szegényszerü  molnár  (Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  11.424). 

[1.  SZEGES]. 

szeges-fa :  a  halászrúd  hajtására  való,  patkó- 
szegekkel  kivert  villa  (Baranya  m.  Kopács  Her 
man  0.  Halászat  K.). 

széges-saögfű :  fűszeres  szegfű  (Gömör  m.  8i 
monyi  Zs.  A  magyar  nyelv  11.192). 

[2.  SZEGES],  SZÖGES:  szegletes.  Keréknek  kell 
lénnyi  a  feődnek,  esak  szöges  mm  lehet  (Mátra 
vid.  Nyr.  XX1V.478). 

SZEGES:  1.  az  a  darab,  a  melyet  a  ke- 
nyérből a  megszegéskor  levágnak.  É  szeges 
könyér  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  XXV. 
143).  Esz  szeges  könyeret  vitt  magává  (Baranya 
m.  Ormányság  Zalai  Mihály);  2,  fölszántott  pá- 
zsit (Székelyföld  Kiss  Mihály);  8.  a  zsupp-  v. 
nádfödél  végső  szálainak  fönt  a  tetőn  és  alul 
az  eresznél  egyenletesre  vágása  v.  igazítása 
(Dunántúl  Bódíss  Jusztin);  4,  farajcsinálás  (zsunp- 
v.  nádfödél  gerincére,  t  i.  űgyt  hogy  ketté- 
választott apró  zsuppkévéket  sörényes  részükkel 
fölfelé  eggymás  mellé  rakva  ráerősítenek)  (Zala 
m.  Bódiss  Jusztin);  5.  zsupp-  v.  nádfödél  sze- 
gélye (a  hol  a  zsupp  v,  a  nád  le  van  foglalva) 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.383);  0.  eresz  (nádfödélnél)  (Cegléd 
llosvay  Vilmos), 

[SZEGEZ], 

[meg-szegez], 

(Szólások].  Megszegezi  a  nyakát:  büszkén  hordja 
(Jász-Nagykűn-Szolnok  m.  Tisza-Sz.-Imre  Nyr. 
IX.  130)  [vö.  megszeg], 

[SZEGEZ,  SZÖGEZ]. 

be-szegez,  be-szögez :  bezár.  Szögezd  be  az 
ajtót  (Dunántúl  Nyr.  XVIII.91).  Szegezd  b;;  jól 
az  ajtót  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  111,513).  BeszÖ- 
gezíem  a  házat  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422). 

rá-szögez:  rázár.  Szögezd  rá  az  ajtót!  (Zala 
m.  Bódiss  Jusztin), 

SZÉGEZÉS  {szegezi%  szögezés) :  szúrás,  nyi- 
lallás, oldainyilallás  (Zala  m.  Alsó-Lendva  vid. 
Nyr.  XÍI1.332;  Veszprém  m.  Nyr.  XVI1I.232; 
Baja  Bayer  József)  [vö.  szegedés], 

[Szólások],  Szűr  a  szegezte:  oldalnyilallásom 
van  (Baranya  m.  Bélye,  Csúza  Nyr.  XV.372; 
XVIII.382)  [vö.  szegezvésl}. 

SZEGEZŐ  (Rábaköz,  Vas  m.  Kemenesalja  Bó- 
diss Jusztin;  Marosszék  Kelemen  Lajos;  Udvar- 
hely  m.    Sóra   Kálmán;   Háromszék  m.  Barthn 
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János;  Csík  m.  Eáduly  Simon;  szegező  Soprony 
m.  Hegykő  Hermán  0.  Halászat  K.;  Vas  m. 
őrség  Nyr.  01.479;  szegzö  Marosszék,  Nya- 
rad mell.  Vadr.  207;  szögezü  Zala  in.  Alsó- 
Leudva  vid.  Nyr.  XIII.332;  Zala  m.  Galam- 
bok BódisB  Jusztin);  L  szegező,  szegező,  szegzö: 
ajtózáró.  fapeoek  (Soprony  rn.  Hegykő  Honnan  0. 
Halászat  K.  j  Marosszék  Kelemen  Lajos  ;  Nyárád 
mell.  Vadr.  207  ;  Udvarhely  m.  Séra  Kálmán ; 
Háromszék  in.  Bnrtlur  JánoB;  Csík  m.  Ráduly 
Simon);  2.  szegező:  fa-tolózár  (Rábaköz,  Vas  m. 
Kemenesalja  Bódiss  Jusztin);  8.  wff&ü:  kulcs 
(Zala  m,  AJsóLeodva  vid.  Nyr.  X1II.332;  Zala 
rn.  Galambok  Bódias  Jusztin). 

szégező-fa:  L  az  a  kis  pálcika,  a  mellyel  a 
kolbász  v.  a  hurka  végét  becsinálják  (Pozsony 
m.  Tallós  ?  Nyr.  XVIL555) ;  2,  az  a  pálca,  a 
melyet  a  leölt  disznó  hátsó  lábainak  Achilles- 
ina  alá  húznak,  hogy  fölakaszthassák  a  rém- 
fára  (fogaara)  (Pozsony  in,  Tallós?  Nyr,  XVII, 
555);  8.  fa-zár  kulcsa,  amelybe  annyi  szeg  van 
belefúrva,  a  hány  rovátka  van  a  závár  nyel- 
vének (Bodrogköz  Nyr.  XVII.555). 

szégező-zár:  zár,  a  melyet  az  ajtóra  fölsze- 
geznek (megkülömböztetve  a  vfsett  zártól,  a 
melyet  az  ajtóba  belevésnek)  (Kalota-Sz.-Király 
Czucza  János). 

(SZÉGEZVÉST]. 

(Szólások].  Szegezvést szúrja:  nyilallik  az  oldala 
(Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Sehröder  Gyuláné) 
[vo.  szegezés], 

SZEGJE:  szegély  (Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV.B7). 

SZEGKE;  szegecske  (Palócság  Tsz,). 

SZÉGLE,  SZÖGLE  (szegéje  Háromszék  ni. 
r.;  szegélye,  szegeige  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  Bt,  MNy.  VL849;  Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  11.328;  Moldvai  eBáng.  Nyr.  IX.532; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  V.48.  378  ;  szegte  Mátyusfölde 
Esztergom  vid.  Nyr.  XIX.239;  szögte  Vas 
DL  Bódiss  Jusztin;  Vas,  Zala  ra.  Király  Pál; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek,  Király  Pál) ;  L  szeglet, 
sarok,  zug  (i.  h.)  A  Ma  poharat  kő  uTodm,  ott 
á  a  szögiébe  (Csallóköz  Király  Pál).  Nem  fala- 
tant  az  egész  szöglébe  [az  egész  telken]  egy  ji 
( (Vas,  Zala  m.  Király  Pál);  2.  szögié:  szűk 
sikátor  (Pápa  Budisa  Jusztin);  8.  szögié:  falu- 
rész (ueca,  sor).  Nagy  lagzi  vőt\  az  egész  szögié 
odacsődült  bámészkodni  (Vas,  Zala  m.  Király 
Pál)  |vö.  széffellő,  szuglyal 

szegle-szugla :  1.  zeg-zug.  Ismerem  minden 
szegte- szugldjdt  (Nyitra  m.  Magyar-Soók  Tolnai 
Vilmos);  2.  a  pajta  sarkában  levő  lyuk,  a  melybe 
polyvát  raknak  (Soprony  m.  Egyed,  Vág  R.  Prik- 
kel  Marián);  3.  kiest  szúk  szobácska  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Soprony  m.  Súttör  R.  Prikkel 
Marián;  Rábaköz,  Beó-8árkány  Nyr.  XVIII.2HH). 

SZÉGLELET,  SZÖGLELET:  1.  szeglelet:  szög- 
eim   (iMináiitül    Kováts    S.    János).    K 
Mrra  szeg  lelet,  kmta  mégy  ütik,  ha  lehet  (\&&  m.  Kör- 


mend Nyr.  11.469).  Ez  a  zucca  szegtelet,  bele- 
mfnntjUnk,  ha  Uhei  (Göcsej,  Nagy- Lengyel  Nyr. 
VI  11.468).  Ez  a  zucca  szöglelet,  haza  méni%  ha 
lehet  (Zala  m.  Gelse  Nyr.  XHL576);  2,  szögklet: 
összeszögellése  az  utaknak,  házaknak  (Pápa 
Bódiss  Jusztin). 

SZfSGLET,  SZÖGLET  (szegeiét,  szegelet  Abaúj 
m.  Szikszó  vid.  Király  Pál;  Szatmár  m.  Nyr. 
VII.33;  Szatmár  Nyr.  VII.283;  Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XXH.412;  Szilágy  m.  Tasnád  Nyr. 
VI.474,;  Székelyföld  Kíks  Mihály;  Marosszék  Ha- 
vasa Árpád ;  Udvarhely  m.  Magyaros  Sóra  Kál- 
mán ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.210;  Séra  Kálmán; 
Csík  m.  Ráduly  Simon ;  Csík-Szentkirály  Nyr. 
VIIL334;  Csik-Szentmárton  Nyr.  XIX.43).  — 
Szegeiét,  szegelet:  falurész  (ucca,  sor)  (Szolnok- 
Doboka  m.  Bányai  Elemér;  Udvarhely  m.  Ma- 
gyaros, Háromszék  m.  Séra  Kálmán;  Csík  ni, 
Ráduly  Simon).  Az  egész  szegelei  kijntt  a  csudára 
(Marosszék  Ravasz  Árpád).  Az  egész  szegelet 
kigyütt  csodára  [más  így  mondta:  ,Az  egész 
kicsi  falu  kigyütt  csodájukra')  (Csík-Szentmárton 
Nyr.  XIX.43). 

[Szóiások].  Szegeiéire  jön  [vkivelj;  megeggyez 
vkivel  (Szatmár  Nyr.  VH.283).  Nem  tudok  vele 
szegeleire  jönni  (Szatmár  m.  Nyr.  VII.33),  Aka- 
ratos mnber  ez;  nem  lehet  vele  szegeiéire  jutni: 
megeggyezni  (Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál). 

szegellet-almaráj :  sarokba  való  almáriom 
(Brassó  m.  Hosszúfalu  Horger  Antal). 

SZEGŐ:  L  a  mivel  vmit    beszegnek    (Cegléd 

Iiosvay  Vilmos);  2.  szegély  (Székelyföld  Fejér 
József);  3.  háztetó  éle  (Palócság  Ethnographia 
IV.15). 

SZEGŐD-IK:  rendel.  Eggy  ujjost  szegődtem  a 
szabónál  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

át-szegödik:  1.  máshoz  szegődik  szolgálatra; 
2.  átpártol ;  8.  elfordul  (a  szekér  rúdja  eggyik 
állásból  a  másikba)  (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 

meg-szegődik:  megalkuszik,  megeggyez  (pl.  a 
héres  |  gazdával)  (Székelyföld  Fejér  József). 

neki-szegödik :  nekiirányul,  nekimegy  (a  k>.- 
rúd  vminek)  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.3H1), 

rea-szegődik :  nyakába  varrja  magát,    ráköti 
I  magát  (az  alkalmatlan  tolakodó)  (Háromszék  in. 
MNy.   VL840;  GyórtTy  Iván). 

SZEGŐDI:  1.  uraváltoztató  (Székelyföld  Tsz.), 
Szegődi,  de  nem  tőti:  a  ki  beszegődik,  de  nem 
tölti  ki  az  idót  (Szeged  Nyr.  1.324).  Szegődi,  de 
időt  nem  tőti  szolga  (Hegyalja  Kassai  J.  Ózó- 
könyv  IV.384) ;  2.  pártváltoztató  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.351);  3.  mindenkihez  hozzászegódó, 
magát  akármelyik  háznál  hamar  otthon  találó 
(ember,  eb)  (Marcal  mell.,  Székelyföld  Tsz). 

fizegödi-nem-töti :  L  uraváltoztató,  idejét  ki 
nem  töltó  (cseléd)  (Kis-Kún-Hala*  Nyr.  XIV.231 ; 
Fejér  Géza) ;  2.  szavát  meg  nem  tartó,  a    ma- 
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gára  vállalt  munkát  nem  teljesítő.  Kend  is  olhjan 
szegődi-nem-íőU  embör  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

SZEGŐDSÉG  (szegőeeség,  szegőHség)  i  1,  Bze- 
gődés,  Jakab  megfokta  a  papot  [a  kinél  szolgált] 
s  a  szegóccség  szer  ént  bocskor  szíjat  hasit  ott  a 
hdtábul  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr,  VIII.466) ; 
2.  szegődött  bór.  Menyi  a  szegóccségöd  f  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

{Szólások].  Szegottségre  indul  fa  gazda  a  cse- 
léddel, a  kit  meg  akar  fogadni] :  eggyezkedni 
kezd.  [A  gazda]  úgy  meg  vét  elégülve,  hogy  a 
fiúval  szegottségre  indult  (Háromszék  m,  Vadr.  427). 

SZEGŐLÉK:  szegély,  szegesre  való  szalag 
(Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 

SZEGŐT:  szegődtet  (Szatmár  m.  Kapuik  vid. 

Nyr,  11.277). 

be-szegőt:  beszegődiet.  Beszegőtni  a  cselédet 
(Szatmár  m.  Kapuik  vid.  11.277). 

SZEGY  (szegy):  marha  v,  birka  eleje  (a  két 
elsó  láb  között  levő  rész)  (Veszprém  m.  Szent- 
Gál  Nyr.  III.184;  Kis-Kím-Halas  Nyr.  XV.428; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kecskemét  és  vid.  Nyr. 
XIV.  278;  Kézdi-Vásárhely  Nyr.  XVL479). 

szegy-dereka:  a  szegynek  a  szegy-szárnya 
után  való  része  (Szatmár-Németi  Nyr.  XIV. 277). 

szegy-deszka :  a  színdeszka  után  követkézé 
azon  deszkák,  a  melyeken  még  a  tönk  fölüle- 
tóből  (esetleg  kérgéből)  több-kevesebb  rész  rajta 
van  a  széleken  (Háromszék  m.  Bereck  és  vid. 
Erdészeti  Lapok  XXIM27). 

szegy-fej  (Balaton  mell  Horváth  Zsigmond 
1839;  szegy-feje  Kecskemét  és  vid,  Nyr.  XIV. 
278;  szegy-fii  Szatmár-Németi  Nyr.  XIV.277): 
a  marba  nyakának  alsó  része  a  fejtől  az  első 
lábak  közéig. 

[Szólások],  Szegy  fűn  ülni:  asztalfőn  ülni  (Deb- 
recen Nyr.  XI.477). 

szegy-irtás:  a  marha  szegyének  vmeiyik  része 
(Debrecen  Nyr,  XIV.  178). 

szegy-szárnya:  a  szegynek  a  tarja  és  az 
oldal  felől  eső  részének  a  széle  (Szatmár-Né- 
meti Nyr.  XIV.277;  Debrecen  Nyr.  X1V.278). 

szegy-viresse:  a  szegynek  az  a  része,  a  hol 
a  marhát  megszúrják  (az  első  vágás)  (Szatmár- 
Németi  Nyr.  XIV.277). 

[SZÉGYÍN]. 

[Szólások],  Szégyenbe  hajtani:  megszégyeníted , 
szégyent  hozni  a  fejére  (Heves,  Borsod  m.  Nyr. 
IX.178). 

szégyen-bokréta :  szalagokkal  gazdagon  föl- 
díszített bokréta,  a  melyet  a  leány  az  eljegy- 
zéskor a  legénynek  ad,  viszonzásul  a  tőle  ka- 
pott fejrevaló  kendőért;  ezt  a  bokrétát  a  vő- 
legény az  esküvő  napjáig  tartozik  a  kalapján 
vimM  (Borsod  m.  Ethnographia  VII,  167). 


[SZÉGYÍINÉD-IK]. 

meg-szógyénédik:  megszégyenül ,  szégyent 
vall  (Csík  m,  Kiss  Mihály). 

SZÉGYfiNL  (szigeti  Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor 
János),  —  Sztgyell :  szégyenbe  hoz.  Ha  mulaccság 
tói  is,  mindig  ükét  szígyellette,  mindik  közibéjiüi  ?it 
(Veszprém  m,  Csetény  Nyr,  XXIV.430). 

SZÉGYENTELEN  (szégyentelen,  szégyönteien) : 
szemtelen,  szemérmetlen  (Baranyám.  Orraányság 
Nyr.  1.424;  Székelyföld  Fejér  József),  Nem  akarik, 
hogy  egy  szégyönteien  utófuiét  vögyön  £  (Baranyám. 
Ormáuyság  Nyr.  11,131),  Nem  szégybl  kihunni  a 
szégyönteien  a  zuccára  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr, 
XVI.45). 

SZEHETEL:  lassan  jár  (Alföld  Nyr.  XV.236). 

eló-szehetel :  előcammog,  előkullog.  Ideje  már, 
hogy  elészeheteltél  (Alföld  Nyr.  XV.236). 

BZEHÍT:  késztet,  ösztönöz,  fölbújt  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr,  XV.428). 

[SZEHÜL], 

neki-szehül :  nekikészül,  nekifohászkodik  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.428). 

SZEJKE :  1.  kellemetlen  ízű  és  szagú  (büdös- 
köves,  salétromos,  kátrányos,  petróleumos,  t hú- 
sos} ásványvíz  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843 ; 
Fejér  József ;  Udvarhely  m.  Sóra  Kálmán;  Három- 
szók  m.  Tsz.);  2.  vizenyős,  süppedékes  hely,  a 
hol  ilyen  ásványvíz  fakad  föl  (Székelyföld  Tsz. ; 
Andrássy  Antal  1843;  Csik  ni.  Péter  János); 
3.  sötétszürke.  Szejke  tehén  (Háromszék  m.  Uzon 
Ősz  Lázár). 

SZEJKÉS  (szelykés) :  vmi  ásványtól  kellemet- 
len ízű  ós  szagú  (szénsavas  víz).  Szejkés  a  vize 
(Székelyföld  Nyr.  IX.176). 

szejkés-faely  (szeiykés-hely)=$zejke  2,  (Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m,  Vadr.  517b  [itt  szejkes 
nyilván  hiba];  Csík  m.  Péter  János), 

szejkés- víz  (szelykés-víz)  =  szejke  1 .  (Székely- 
föld Tsz. ;  Nyr,  11.471 ;  Háromszók  m.  Vadr. 
517b  [itt  szejkes  nyilván  hiba]) ;  Bíró  István; 
Háromszék  m.  Lécfalva  Séra  Kálmán). 

S2EJMEN:  lompos,  rendetlen  Öltözetű  (Dráva- 
köz Várady  F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1.292). 

1.  SZÉK:  L  vastaglapú  vágóasztal,  a  melyen 
a  mészáros  v.  a  bentes  a  szabadban  árulja  a 
húst  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ;  2.  mészárszék 
(Félegybáza  Nyr.  XIV.186;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Heves  m.  Névtelen  1840;  Nógrád  m,  Fabö 
András  1841 ;  Baja  Bayer  József) ;  3,  a  szaru- 
fákat tartó  állvány  (Heves  m.  Névtelen  1840); 
é.  nagyobb  krursa  (bányaerek  kereszteződése) 
(Zalathna  vid.  Nyr,  XIII. 238), 

szék-álló:  L  mészároslegény, vágólegóny (Szé- 
kelyföld Tsz,  NyK.  X.336) ;  2.  olyan  mészáros 
v.  hentes,  a  ki  nem  boltban,  hanem  széken 
árulja  a  húst  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
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ezék-bíró:   1.    mészárszék    fölügyelője    (Fél- 

Nyr.    X VILI 38;   Bihar  ra.  Sárrét  Nyr. 

XVII.91);  2.  itéló  bíró.  Pista  komám  is  székbiró 

i   tihthtmshó    hozóit   fáe    három 

a    faluházán á   (Udvarhely   ni. 

Eted    Nyr.    XVII.91);  3.'  a  régi  székely  székek 

elöljárója,   feje  [?]    {Háromszék  ni.   Nyr.   XVII. 

138,  17Ht 

ezók-fia:  itéíő  bíró  (Errtóvidék  Tsz). 

szék-gazda  :  mészáros  (Bihar  ro,  Fugyi- Vásár- 
hely Nyr.  111.232). 

szék-hús:  mészárszéknél!  hús  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

szék-láb :  1,  mosóteknő  v.  lúgzó  edény  állása, 
bakja  (Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek; 
8zeged  Nyr.  VII.381 ;  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  m.  MNy.  VI.349;  Vftdr,); 
2.  fődorong,  dúc  a  szövőszékben  (Zala  m.,  Győr 
m.  Bódiss  Jusztin;  Győr  Nyr.    JCL888). 

[szék-szín]. 

[Szólások].  Szckszfnen  van:  a  nyilvánosság 
előtt,  szem  előtt  van.  Szél  színre  kertit :  a  nyil- 
vánosság elé,  szem  elé,  közszemlére  kerül  (Szat- 
már  Király  Pál), 

szék-ülés:   a   födélszerkezetuek   az  a  része, 
melyet  a  szarufák  alá  támasztékai   állítanak 

I  Udvarhely  EH,  ÜlasztelekNyr,  XV*88d;  Koltmibán 

Samu). 

2.  SZÉK  ( Ahaúj  in.  Király  Pál;  fltftl  I iai anya 
BL  Zalai  Mihály;  széktyu  Zala  m.  Szepezd  Nyr. 
XVD.9B4;  Veszprém  m.  Nyr.  XIV.  91 ;  széka 
iránya  m.  Ormányság  Tsz. ;  székájn,  Baranya  m. 
Zalai    Mihály  Dráva  mell.   Kopács   Nyr. 

XV11.45;  Háromszék  hl  Nyr.  V,129;Gyórffy  Iván; 
ját  Háromszék  in.,  Erdűvidék  Vadr.  185;  szik 
Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m. 
Tsz,:  Vadr.;  Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.330;  szikyii 
Háromszék  m.  Vadr.  518b;  Kiss  Mihály;  szikty'é 
Soprony  m,  Horpács  Nyr.  X.9fl6)i  1.  szék,  szik: 
bele,  magva,  veleje  vniinek.  Bodza  széke :  bodza 

Bab,  borsó  széke:  csirája  (Abaúj  m.  Király 

Pál),    Tojás  széka  \.     ..'haja  (Baranya  m.  Zalai 

Mihály),  tojás  széke  (Ahaúj  m.  Király  Pál),  tojás 

o   Háromszék   m.  Vadr.  518b),  tojás  sziktye 

(Soprony  m,  Horpács  Nyr.  X.265):  tojás  sárgája. 

szia  szikja:  káposzta  torzsája  a  rajtalevó 
apró  levelekkel  eggyütt  (Háromszók  m.  Vadr. 
SÍ8b;  Kiss  Mihály).  A  tököm  széktya  (Veszprém 
m.  Nyr,  XIV.91),  a  tököm  szlktyé'  (Soprony  m. 
Horpács  Nyr.  X.265):  here.  Szeme  széke:  szeme 
bogara,  szemefénye.  Jaj  be  szép  fekete  szemed- 
széke  van!  (Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  12).  Az  volt 
legkedvesebb,  legféltettebb  jószága 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F,  Ba 
11.213);  2.  széka%  széktya,  szik,    szik:    tojás   sár* 

(Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVIL284;  Baranya  m. 
Órtnányság  Tsz.;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII. 
45;  Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Három- 
szék m.  Tsz.;  Gyórffy  Iván;  Csík-Szentgyörgy 
tiyt,    X.330);    3*  ift;    káposztatorzsa  a 
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rajtalevó  apró  levelekkel  eggyütt  í Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129; 
Gyórffy  Iván);  4.  szikja  szík\}a]:  java  (Csík- 
Szeutgyörgy  Nyr,  XJi  i  baráti  uccut, 

r iszik  a  székejség  szikját  (Háromszék  ni.,  Erdó- 
vidék  Vadr.  185). 

SZÉKÁCS,  SZÉKÁCS  :  L  széMcs :  bárd,  hús- 
vágó bárd  (Nógrád  m.  Szóesóny  Kálmán  Sándor ; 
Bars  m.  Fleisfhniann  Jenő);  2.  székács:  harkály 
(Jász-Nagykúu-Szoluok  m.  Széli  Farkas);  3. 
vadgalambfajta  (Göiiiür  m.  Tsz.);  4 
kacs:  örvös  galamb  (Torna  m.  Ruehíotl  Miklós 
1*39). 

SZEKÁL:  szekíroz.  Szekállak  az  embert  (Dunán- 
túl Xyr.  X1X.272). 

1.  BZEKE-SZTJKA :  L  zeg-zttg  (Szatmár,  Nagy- 
Bánya  Kováts  Sí  János);  2.  szúk  helyiség  | 
ged   Nyr.  IV.221). 

2.  SZÉKE-SZUKA :  lim-lom  (Szatmár,  Nagy- 
Bánya  Kováts  8.  János). 

SZEKÉR  {szekér  Göcsej  Nyr,  Xffl.215 •  Pnlóc- 
ság  Tsz.;  Nyr.  XXI1.79;  lieves  m.  Névtelen 
1840;  Rozsnyó  Nyr.  XVI1I.421  ;  Ahaúj,  Borsod. 
Zemplén  ni.  Király  Pál;  Zemplén  ql  Ssürayeg 
Nyr.  X.323;  Szatmár  ni.  Porosalma  Nyr  XX. 
191  ;  Szatmár  m.  Máté  Szálka  és  vid.  Nyr. 
XXV1.495;  Csík  m.  Tsz.;  Brassó  m,  Hétfalu 
Horger  Antal). 

szeker-ágas :  a  szekér  hátulsó  tengelyén  fekvő 
kétágú  fa,  a  melyhez  a  nyújtó  csatolva  van 
(lieves  m.  Névtelen  1840;  Zemplén  m.  Sziir- 
nyeg  Nyr.  X.323). 

szekér  ija:    a    szekérrúd    szárnya    végé: 
uyújtó  alatt  keresztben   fekvó  fa,  mely  a  rudat 
egyenesen    tartja    (reibseheit)    (Udvarhely     in. 
Olasztelek  Nyr.  XI11.578)  [vö.  i.  éh\. 

szekér-utó:  hátsó  fele  a  szekéruek  (Három- 
szék ra.  GyórfTy   Iván). 

SZEKEEC8:  a  kenyérnek  siilés  közben  ki- 
hasadt és  kiduzzadt  része,  gyürkéje  (Soprony 
Király  Pál). 

ISZEKERES1. 

szekeres-ágy :  apró  kerekeken  járó  alacsony 
ágy,   a  melyet  nappalra    a    rendes   magasságú 
ágy  alá  tolnak  be  (Csík  m.  Gyergyó   vid.    I 
Mihály). 

SZEKERKÓ  (szekerka-):  kis  szekér,  gyermek- 
szekér  (Gömör  m.  Nyr.  XVIIL5Ö2;  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Brassó  m.  Hótfalu  Horger  Antal). 

8ZEKERKÓZ-IK :  szekerez  (Székelyföld  Kiss 

Mihály). 

SZÉKÉRŐL  :  szekíroz.  Ni  szekéröjjm  (Szeged 
Kálmány  L.  Szeged  népe  1.213). 

SZÉKESÜL    (mi  telik,     keményedik. 

sül  a  káboszta  (Vas  m.  Baltavár  Nyr.  X.  188) 
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[8ZÉKÉTLŐ|, 

szökétlő-Bzéni  (zeketlöszem  Háromszék  Kft. 
Vadr.  554). 

(Szólások]  Ét/}?  szeketlö-szetn :  eggy  árva  szem, 
eggy  árva  csepp,  eggy  morzsa,  eggy  szikra.  Egy 
szeketlő-szem  búzám  sincs  (Háromszék  ni.  Nyr, 
X.39),  Egy  szi:ke  ti  őszemet  sem  hagyott  (Három- 
szók  m.  Vadr.).  Elmontam  véged es- végig,  még 
egy  szeketlő-szemet  sem  hattam  ki  belölle  (Három* 
szék  m.  Vadr.  418),  A  vér  a  tüzet  úgy  kiótofta, 
hogy  abból  csak  egy  szeketlö-szem  sem  maratí 
(Háromszék  m.  Vadr.  407).  Mind  egy  zeketlo- 
\ig  [megeszik  a  eseresnyét]  :  az  utolsó 
szemig  (Háromszék  m.  Vadr.  554). 

SZEKÍROZ  (szakéroz  TiazaJmelL  Erdósi  József). 

SZÉKJES:    itélő     bíró  [?]    Hortoványba     / 
\r  vagyok  én,  Hortoványba  pusztaszélbe  lakok 
'fincsen  bíró,  nincs   vármegye  székjese,  ki  en- 
lopásért  büntessen  (Csanád    m,    Puszta- 
Földvár  Kálmány  L.  Koszorúk  H.14Ö). 

SZÉKLA  :  tutajnak,  talpnak  a  rúdja,  a  mely- 
lyel  kikötik  a  szárazra  (Hegyalja  Kassai  J,  Szó- 
könyv  1V.389). 

SZEKRÉNY  (szökrön  Soprony  m.  Szilsárkány 
Nyr.  VI.373;  szókröny  Baraíiya-Sz.-LŐrine  Nyr. 
XV II. 380):  1.  szökni n:  ládufornm,  a  melyben  a 
tejet  szokták  tartani  {Soprony  m.  Szilsárkány 
Nyr.  VI.373);  8.  szökröny:  tulipáiitoB  láda  (Ba- 
rmiya-Sz.-Lórine  Nyr.  XVII.380). 

SZÉKSŐ:  szélső  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr,  XXVL 
383;  Arad  m.  Pécs  ka  Kálmány  U  Koszorúk 
1,49.  77.  64  j  11,228). 

SZEKSZE-MONCAí^zatmárin.NagybányaNyr. 
X.57Ö;  seksza-monta  Debrecen  Balassa  József; 
szekszf-nhniit*  Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Bodrog- 
köz Tsz.;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  HL  163): 
1,  seksza-monta,  szrkszt-monta:  cók-mók  (Deb- 
recen Balassa  József;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv 111.163;  Bodrogköz  Tsz.).  Elhoztam  minden 
szekszemontdt  (Tisza-Dob  Nyr.  XX. 576) ;  2.  szeksze- 
mtmra,  szekszr- nmm ta  pereputty,  fajzat,  ivadék, 
ia-fia  vkinek.  Huncut  annak  minden  szekszemon- 
tája  (Tisza- Dob  Nyr.  XX.576).  Hosszak  vattok 
bizon  ti  tűstül* fokostul,  minden  szekszetmneátok 
is  av  vét  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.570); 
S,  seksza  monta :  picsa  (Debrecen  Balassa  József) 
[vö.  ekce-monca]. 

SZÉESZINA  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  szak- 
szina  Székelyföld  Tass. ;  Háromszék  m.  Tsz,  ; 
MNy.  VI.351.  356):  mindenféle  portéka,  holmi, 
lim-lom,  cók-niók,  Sok  szakszinávaljár  (Székely- 
föld Tsz,). 

SZÉKSZINÁS  (szakszinás  Nagy-Kúnság  Nyr* 
XVI.475 ;  Udvarhely  m.  Kóborí  Jáu. 
szináSfSzekszinás  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1889;  Fehér  m.  Nyr.  X.1B7;  Alföld  Nyr.  XV.236; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428;  Kecskéi, 
IY.-JH4;  Cegléd  llosvay  Vilmos;  Csongrád  m. 
Szentes    Nyr.    VIIL331 •    Hol?  Nyr.    XVIL236): 


L  szakszinás:  mulatságok,  lakodalom,  kaláka  al- 
kalmával mindent  intéző  (Udvarhely  m.  Kóborí 
János);  2.  házasságszerzó  {a  ki  összeboronálja 
a  párokat)  (Udvarhely  ni.  Kóborí  János) ;  S.szakr 
szitiás,  szekszinást  szekszinás /pityókos,  becsípett, 
fólrészeg  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1838; 
Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Alföld  Nyr.  XV.  236; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428;  Kecskemét  Nyr. 
1V.284 ;  Cegléd  llosvay  Vilmos;  Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVL475;  Csonsrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII. 
331  s  Hol  ?  Nyr.  XVII.236). 

SZEKSZINÁSOD  EK :  pity  okosodik,  ittasodik 
(Kecskemét  Nyr,  IV. 284). 

SZEKURÁL:  biztosit  (házat)  (Vas  m.  Sárvár 
vid.  Bokor  János), 

[1.  SZEL], 

(Szólások).  Pofon  szel;  pofon  vág  {Székelyföld 
Kiss  Mihály),  Pofon  szellek  (Háromszók  m.  Vadr, 
369), 

[2.  SZEL], 

[Szóiiisokj.  Szelnek  hagy:  uem  szel  többén  kis 
darabra  lefogyott  kenyérből,  hanem  az  egész 
darabot  a  kezébe  veszi  (Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV. 
304.  428)   [vö.  2.  szeg\. 

U  SZÉL  (szé  Fehér  m.  Csurgó  Nyr.  X.185; 
szi  Heves  m.  Szék  Nyr.  VIIL50). 

[Szólások).  Toljaa  szelet;  sebesen  megy  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek), 

bz1  ól-ajtó:  konyhának,  istállónak  külső  fél- 
magasságú  lécajtaja  (Brassó  m.  HétfáJu  Horger 

Antal). 

szól-ballangó :  a  szappangyökér  megszáradt 
virága  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239). 

azól-baszó  :  vércse,  héja  (Székelyföld  Kááft 
Elek  ;  Háromszék  m.  Fodor  Zoltán), 


szól-borka:  szeles,  szeleburdi  nőszemély  (Szé- 
kelyföld Nyr.  1.136.  245;  Kiss  Milmly).  * 

Bzél-ereBztő :    a    fúvókban     támadt     levegő 
áramlatot     a    tűzhöz     vezető     faesó     (Torockó 
Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

(asél-ftijja],  szé-fuja :  leányoknak  könnyű, 
vékony,  lebegő  nyári  kabátkája  (Borsod  m, 
Ónod  vid.  Nyr.  XVII.383)  [vö.  fújja]. 

szél-gábor:  szeleburdi  fiú,  legény  v,  ember 
(Cegléd  llosvay  Vilmos). 

szél-gáspár ;  *  (Kis-Kúuság   Nyr.   XXV.336). 

Bzél-gÖrcs:  <*  (Hol?  Nyr.  XIV.526). 

szél-hajó  ;  vitorlás  csónak  (yaeht)  (Tihany  Nyr. 
XIX.470). 


í 

kó 


szói-haj  ti    kóré: 
Névtelen  1840). 


[vini    növónyfajj  (Heves  m. 
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szél-hajtó:  l.  szeles,  szeleburdi  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  XX.480);  2,  nagy  kerek  köpö- 
nyeg (Arad  Tolnai  Vilmos). 

szél-hajtó  keszeg:  albunius  hieiduB  (Duna 
mell,  Fehér  m.  Velencei-tó  mell.  Hermiui  O 
Halászat  K.). 

szél-hal:  albunius  lucidus  (Székelyföld,  Olt 
mell.  Hermán  0.  Halászat  K.}. 

aiél-hordta:  rendetlenül  szerteszét  heveri), 
összevissza  hányt  (holmi)  (Csallóköz,  Biékely- 
föid  Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m.  MNy. 
VL349;  GyórfTy  Iván). 

szél-kakas  :  szeles,  szeleburdi  fiú,  legény  v. 
ember  (Qömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XXL91). 

(szél-kapca|. 

szólkapca-eszü:  szeles,  szeleburdi,  bolondos 
(Szegszárd   Miskolezy  Gusztáv,  Kovács  Károly),  i 

szél-kelep:   L   házra,    kazalra  erősített  kelé-  ' 
készülék,    melyet  a  szél  ide-oda  forgat  és 
gttft  (■  madarak  elijesztésére) ;    2.  szeles, 
■hurdi,   folyton  jövő-menő  v,  forgolódó,   fe- 
csegő leány.    Ugyan  ujj  le  mán,  t<  ,   ne  \ 

r/  u  Orbán  léikét    Hallgass  mán, 
te  szélkelep!  (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

szél-kergetö:  1,  nagyon  sebes  (Udvarhely  m. 
Oyórfly  Iván) ;  2.  nagy  kerek  köpönyeg.  Fölvette 
a  gaétkergetőt  (Csougrád  Nyr.  IX. 374), 

szél-keszeg:  alburnus  lucidus  (Gyér  m.  Rév- 
falu, Hermán  0.  Halászat  fc), 

szélkiáltó :  csér  (vízi  madár)  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

széMebÖgtető:  legyező  (Udvarhely  m.  Fel- 
méri Lajos). 

szél-pál :  szeles,  szeleburdi  fiú,  legény  V. 
ember  (Székelyföld  Kiss  Mihály}, 

szél-panna:  szeles,  szeleburdi  nőszemély  (Gö- 
mör  m.  Otrokocs  Nyr  XXL91).  Éhttta  szeü- 
panmíja'  («TÖmör  m.  Majom  Nyr  XXII. 572). 

szél-toló:  szeles,  szeleburdi  ember  (Csallóköz, 
Kecskemét  Csaplár  Benedek). 

Iszól-vár], 

szélvári:  szeles,  szeleburdi  (Békés  m.  Balog 
István). 

azól-virág:  pipacs  (Hol?  Tsz.) 

szelek  anny a :  nyugtalan  természetű  nőszemély 
töoeág  Nyr.  XXHL70). 

széllel-bélelt  {szélié-bele U) i  szeleburdi  (Bars  m. 
Nyr.  X.138;  Kts-Kúnság  Nyr.  XXV.836 ;  Szeged 
Nyr.  VIL236). 

széllel-lobbai  (Székelyföld  Kise  Mihály  ;  szelhl- 
Háromszék  m.  Nyr.  1X424):  sebbel-lobbal. 


.4    Hogy  t-lúhbai  munkához  fog- 

tam (Háromszék  in.  Nyr.  1X.424). 

2.  SZÉL  (szenti  Mátra  vid.  Nyr.  XXIL3R4; 
szebe  Palóoság  Nyr.  XXII.79;  széj  Kúnszent- 
márton  Nyr.  IL476 ;  Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  széjeft  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr  VI. ÍM  ; 
&?é;je-bosBzatjába  Háromszék  m.  MNy.  VU49; 
Vadr.  517b;  Kováte  S.  János). 

[Szólások].  Szélt  fogni:  széltében,  eggymás  mel- 
íorban  elhelyezkedni  (szőliubeli,  mezei  mun- 
kában, társas  játékban,  vonuláskor).  Szélt  fog- 
tunk, úgy  menüink  át  a  réten  [v.  a  vizén],  nem 
mint  a  tótok,  egymás  után  (Borsod,  Abaúj  m. 
Király  Pál). 

szél-deszka:    a    színdeszka    utas  kező 

deszka,  a  melyet  a  végből  vágnak,  hogy  a  tönk 
belső  részéből  kikerülő  derékdeszkák  kellő  szé- 
lességüek  legyenek.  (A  széldeszka  tehát  a  de rék- 
deszkák  irányára  függőleges,  és  csak  abban  kü- 
lömhozik  a  szegydeszkától,  hogy  a  tönknek  elő- 
leges szegélyezésekor  vágják)  (Háromszék  m. 
Bereok  és  vid.  Erdészeti  Lapok  XXIL1 

szél-hám:  szélhámosság,  szédelgés,  svindler- 
ség.  Szél ft ám  ennek  oz  embernek  a  mestersége  [jár 
eggyik  várnából  a  másikba,  hogy  vkit  becsap- 
hasson'] (Félogyháza  Nyr.  XXV.187), 

szélhámos:  1.  lógós  (ló).  A  másikuk  jók  vó- 
mdnwk,  csak  a  vannak  bogarai  (BaoL 

nok-Doboka  m.  Szász-Nyíres,  Bálványos- Váralja 
Kovács  Dezső);  2.  szeles,  szeleburdi,  ugrifüles 
(Gömör  m.  Otrokoes  Nyr.  XX  1.91  ;  Bácska  Sze- 
ge dy  Rezső).  Oszt  az  a  szélhámos  |,futri,  kaeki, 
Rgem,  vizsla']  jdnyok  is  olyan  jóféle,  de  azér 
mtm&Qnd  csak  oalaki  az  annyánakf  (Zemplén  m. 
Deregnyó  Nyr.  XL882):  3.  bolondos  (idő),  i 
szélhn  von!  (Félegyháza  Nyr.  XX\M87); 

4.  csaló,  szédelgő,  svindler  (Pécs  vid.  vagy 
Bácska  Nyr.  XXV.187).  Az  csak  olyan  szélhámos 
ember  (Félegyháza  Nyr  JOflM87;  a  közlő  eggy 
odavaló  kocsistól  hallotta). 

szél-szem  :  a  hálók  szélső  szemei  (Komarom 
Hermán  0,  Halászat  K>). 

szél-víz:  a  tó  szélén  a  sekély  víz  (Balaton 
mell.  Hennán  0.  Halászat  K.). 

széjje-hosszatjába:  szélíébeti-hosszában  (Há- 
romszék m.  MNy.  Vl.349;  Vadr.  517b;  Kováte  S. 

János). 

Bzélibe-ezabott:  1.  zömök,  alacsony  ternn  tn 
és  kövér  (ember);  2.  idom  talán  (tárgy)  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  X.384). 

szélint-hosszant :  széltében-hosszában.  Meg- 
jártuk szélint-hosszant  (Hol  ?  Nyr.  Xll.528). 

SZELDE :  szeleburdi,  szeles  bolond  (Székely- 
föld Tsz.  266b). 

SZELDES:  szeldel  (Jászság  Siinonyi  Zs.  Tü- 
zetes M.  Nyelvtan  1.412). 

33* 


519 


SZELE— SZELEL 
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[SZELE;  vő,  szeleberdi,  szeleburdi,   szeleuerdi]. 

szele-kajla  s  féleszű,  bolondos  (Székesfehér- 
vár Nyr.  VII.  139)  [vö.  kajla]. 

szele-kóla:  szeles,  szeleburdi,  hóbortos,  bo- 
londos (Dunántúl  Nyr.  XXYL480)  [vö.  hete-kóla], 

szele-kótya :  szeles,  szeleburdi  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XIX.480).  Maj  végig  ütöm  én  a  szele- 
kátyút,  asztán  künőhet!  (Kecskemét  Jeszenszky 
János)  [vö.  kcUa-kótya,  kéle-kótya,  szeles-kőtya]. 

SZELEBERDI :  szeleburdi,  tiehehurgya  (Pápa 
vid.  Tsz,  343a  [itt  szeberdi  hiba],  397)  [vö.  szele- 
verdi\, 

SZELEBURDI  (szehhnnjtn  Qömör  ra.  Otro- 
kocs  Nyr,  XXL91;  szelepurdi  Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

SZÉLED  (eiszéjjed  Székelyföld  Kiss  Miliály; 
elszélhnl  Beregszász  vid.  Király  Pál;  meg&Mffed 
Veszprém  ni.  Enying  Király  Pál). 

el-Hsélhed:  elbódorog  (a  csordából  a  szélen 
járó  s  a  többitől  el-elttiaradó  tehén)  (Beregszász 
vid.  Király  Pál). 

meg-ssélyed:  elszéled.  Szegény  apánk  halála 
után  mumyájan  megszélyedtUnk  (Veszprém  m, 
Enying  Király  Pál). 

[SZÉLEDÉZ-IK],  SZÉLLEDÖZ-IK:  elbódorog. 
SzéUedözik,  mint  a  rossz  kotló  [mondják  az  anyjá- 
tól elmaradozó  gyerekről]  (Hódmezé-Vásárhely 
Nyr.  V.417;  Szigeti  István), 

SZÉLEDZŐ:  [szíj  gyártó -szerszám]  (Heves  m. 
Nyr.  1.334). 

SZELEL  (elszellel  Pápa  Bódiss  Jusztin ;  szenei 
Győr  m.  Rábaköz  Halász  Géza;  szenei  Nagy- 
Kanizsa  Király  Pál;  szentjel  Tata  vid.  Nyr.  V. 
329;  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  V.269  ;  Soprouy  m. 
Szilsárkány  Nyr.  VI.472;  Repce  vid.  Nyr.  XX, 
368;  Vas  m.  Tsz,;  Göcsej  MNy.  11.416;  Nyr. 
XIIL354;  szmyé'l  Nagy  Kanizsa  Király  Pál), 

el-sielel  (el-szellel  Pápa  Bódiss  Jusztin) :  L  el- 
szalad, elillan,  észrevétlenül  odább  áll,  megugrik 
(Balaton  mell.  Tsz.;  Pápa  Bódiss  Jusztin;  Csong- 
rád Nyr.  IX.90;  Tokaj  Nyr.  XXIII.336;  Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  XX.431),  Ojjan  hirtelen  el- 
szelelt, hogy  a  szájába  se  rakhattam,  hogy  minek 
kUdöm  (Szatmár  ra.  Nagybánya  Nyr.  VII1.226); 
2.  elsiet  (dolgot),  elhamarkodva  fölületesen  csi- 
nál (Székelyföld  Kísb  Mihály). 

ki-szelei :  kikutat.  Kiszeleltem  az  egész  szemetet 
és  nem  leltem  (Bihar  m.  Kisháza  Nyr.  XXV.575). 

ezeil-pall:  sebbel-lobbal,  nagy  sietséggel  fö- 
lületesen végez  vmit  (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  palol], 

el-szell-pall :  sebbel-lobbal,  nagy  sietséggel, 
elhamarkodva  fölületesen  elvégez  vmit.  Félig- 
meddig  elszelli-paltja   (Székelyföld   Kiss  Mihály), 
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SZELEL;  vonalat  húz  a  széle  közelében  (pl. 
a  szíjra  a  szíjgyártó;  a  ruhára  krétával  a  szabó, 
hogy  a  beszegést  ób  a  gombföl  varrást  köny- 
nyebben  végezhesse)  (Gyór-Sz,-Márton  Bódiss 
Jusztin). 

[SZELELŐ]. 

B£éieiö-kör:  zunchtzirkel  [nyereggyártó-esz- 
köz] (Győr  Nyr.  XI.430). 

SZELEMÉN  (szdemény  Palócaág,  Apátfalva 
Ethnographía  IV.  14):  1.  m 
meny:  parasztház  födelének  ormán  végignyúló 
gerenda,  a  mely  vagy  az  ollófákon,  vagy  ága- 
sokon nyugszik  (Dunántúl  Erdészeti  Lapok  XXII. 
863;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  111.479;  Zala  m.  Hetes 
Ethnographía  VIIL99;  Bellosics  Bálint;  G< 
Nyr,  V.35;  Göcsej,  Résznek  Nyr.  XII.189;  Veszp- 
rém vid.  Nyr.  XIX.675 ;  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek; Heves  ra.  Csépa  Nyr.  III.287;  Palócság, 
Apátfalva  Ethnographía  IV.14;  Borsod  m.  Eth- 
nographia  VII.68;  Kecskemét  Csaplár  Benedek  ; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Félegyháza  Czimmer- 
mann  János;  Csongrád  m,  Arany-Gyulai  NOy.  II. 
432);  2,  szelemen;  a  hajó  elején  levő  deszká- 
zat [?]  (Kis-Duna  mell.  Győr  és  Mosony  közt 
Nyr.  XI.44). 

szelemen-ágas  ;  a  szelemengerendát  tartó  ágas. 
Hosszn,  mint  a  szelemen-ágas  (Dunántúl  Erdé- 
szeti Lapok  XXII.863). 

SZELENCE:  orgonavirág  (Győr  m.  Rábaköz 
Halász  Géza;  Vas,  Zala  m.  Czimmermaun  János; 
Zala  m,  Hetes  Bellosics  Bálint;  Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  V.528), 

szelönce-fa  {szelence- fa,  szelönce-fa):  orgODAffl 
(Dunántúl  Földrajzi  Közi.  1894.  62;  Vas  m. 
Király  Pál ;  Vas  in,  Német-Gencs  Nyr,  XXVI. 
139;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVIL284;  Veszprém 
Nyr.  XVIL575;  Pápa  vid.  Tsz.;  Somogy  m.  Nvr. 
X.477;  Tolna,  Fehér  m.  Király  Pál). 

szelence-virág :  orgonavirág  (Dunántúl  Föld- 
rajzi Közi.  1894.  62 ;  Pápa  vid.  Tsz,  343a), 

SZELEP :  házfödél-alakú  pásztorkunyhó  (Szat- 
már m.  Nyr.  XI.285;  Szatmár  m.  Mánd  Nyr. 
XIX.383). 

SZELES:  pityókos,  félrészeg  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVII.45;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.382). 

szeles-kótya :  szeles,  szeleburdi  (Tolna  in. 
Paks  Nyr.  XIX.480)  [vö.  szele-kőtya], 

SZELES:  levesbe  szelt  kenyér  (Dráva  mell. 
Nyr.  V1.374). 

SZÉLES  (széjé's,  széjes  Háromszók  m.  Vadr, 
161.  517b;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
Csík  m.  Gylmes  Nyr.  1X.504;  széjjes  Három- 
szók  m.  Vadr.  517b;  Háromszók  m.  Uzon  Nyr. 
VIILS83;  széjös  Székelyföld  Nyr.  IV.32S). 

[SZÉLESZT],  SZÉLLYESZT :  terjeszt.  Szart 
széllyel  széllyesztette  (Moldva,  Klózse  Nyr.  X.480) 


SZELET— 9ZELINT 


SZELKŐ-SZÉLLYELÉD-IK 


[SZELET  |. 

szelet-bankó:  1849-beli  szaggatott  német 
bankó-szelet  (Kis-Kúuság  és  solti  járás  Nyr. 
XVHL281), 

SZELEVÉNY :  a  mit  a  szántóvas  fölszel,  ba- 
rázda teteje  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
A  mint  a  szelevhiyek  j {írnak  (Vas  ni.   Kemenes- 
alja, Ságh  Kreszneries  F.  Szótár  11.211). 

BZELEVERDI:  szeles,  szeleburdi  (Marcal  mell., 
Tolna  ni.  Tsz.;  Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.336;  Cegléd 
Iloevay  Vilmos ;  Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr. 
XX.480)  [vö.  szekbertlil 

8ZELÉZ:  1.  szelet  csinál;  2.  szeleskedik  (Há- 
romszék m.  Györffy  íván). 

(SZELHŰD-IK]. 

raeg-szelhüdik :     megvadul,     megbokrosodik. 
mlhUdUk  a  lovai  (Síékelyffild  wjt.IX.176). 

[Jól  fogd,   a   míg    nekiszel  htídnék  !\    humán   kém, 
mett  meg  van  szeíhüdve  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

neki-ezelhüdik:  nekivadul,  nekidühödik  (Há- 
romszók m.  MNy.  VI. 342;  Gyórffy  íván;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Jól  fogd,  a  míg 
nekiszelhüdnék  I  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SZELHÜSZ-IK,  8Z&RHÜSZ-XK]. 

fel-BBÖrhÜHBlk :  földühödik.  FelszerhUlt  (Csík 
m.  Péter  János). 

rá-szörhüszik :  nagyon  vásik  rá  a  foga  (Ceik 
m.  Péter  János)* 

SZELIBE-BELIBE  :     ím  ind  -úmmuL     S:> 
hetibe  foklak  a  dologho   (Békés  in.  Nyr.  1V.318). 

SZELÍD  (szelégy  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Gyarmatin  B,  Vocabularium  101  (itt  hibásan  így: 
selégy,  de  a  sz  kezdetű  szavak  között ;  a  Tsz.- 
béli  selégy  innen  való];  szeligy,  szeligy  Dnminml 
V.80;  Göcsej  Nyr.  XIII.355  ;  hifid  Tolna 
m.  Sárköz  Nyr.  IV.418;  szilíd  Kis-Kűn  Hnlas 
Nyr.  XV.27,  65;  Székelyföld  MNy.  VMí 
ligy  Dunántúl  MNy.  V.HO;  Göcsej  Tsz.;  MNy. 
V.161;  Székelyföld  Tsz.;  Csík  m.  Gyergyó- 
Ditró  Nyr,  XIL282 ;  szillyy  Baranya  in.  Mecsek* 
hát  Thomaer  Ignáe  1841  ;  Székelyföld  MNy,  V. 
B61;  fMÖlégy  Kuzép-Baranya  Nyr.  111.327;  Or- 
ma ny  ság  Nyr.  III. 230).  —  Sziligy:  gyenge  iCsik 
m.  Gyergyó-Dítró  Nyr.  X  11,282). 

szolid  fa.*  nemes  fa  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.45). 

seölid-föid :  termőföld  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek). 

SZELÍDED  :  szelíd  (Háromszék  m.  NyK,  I1I.7). 

SZELINDÉK  (szeléttdok  Udvarhely  m.  Vadr. ; 
Torontál  m.  Csóka  Kálmány  L.  Szeged 
népe    III.171;    szöléndök    Udvarhely    m.    Vadr. 
517b). 

SZELtNT  :  fuvint  (szelló)  (Háromszék  m.  MNy. 
VL349;  Gyórffy  Iván). 


SZELKÓ:   vadkacsa  kanja   (Baranya  m.    <M 
mányság  Tsz.). 

SZELLEG:  teng,  lebeg,  lobog  (Háromszék  m, 
GyórfTy  Iván). 

[SZÉLLEJT]. 

el-széllej t  (d-szellejt) :  elszéleszt  (Palócság  Nyr. 
XX1.241). 

(SZELLEN), 

ó-szelten:  elillan,  odább  áll  (Dunántúl  Hor- 
váth Zfigmoná  1839;  Pápa  Bórliss  Jusztin;  Há- 
romszék, Csík  rn,  Kováta  8,  János). 

SZELLENQÉL  U  —  szülingil  Három- 

szék m.  GyórfTy    Iván)  :    1.    sz  eltenyel,    szelhntjel, 
leng,    lebeg    (Csallóköz,    Székelyföld 
Háromaaék  m.  MNy,  VI 
Gyórffy   Iván);   2.   Bz*üeng&:  menésével  szelet 
hajt  (Háromszék  m*  Kiss  Mihály)  [vö.  cellengel]. 

SZELLENGÉL':  lebeg  (Háromszék  ni.  Vadr.). 

[1,  SZELLENT]. 

el-szellent :  hirtelen,  eggyszerre  elvág  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.325;  XVI.237). 

[2.  SZELLENT]. 

el-szellent:  1.  föl  tünés  nélkül  eltávozik  (.kám- 
forrá válik4)  (Arad  Tolnai  Vilmos);  2.  ekzellcitti 
/ :    elflngja   magát  (Nagy-Kúnság  Nyr.   II. 
325;  XVI.237),    ElszellenMte  magát  (Zemplén  m. 
Tállya  Nyr.  IV.477). 

SZELLET:  pára  (állaté),  szusz.  A  vhim 
ím  a  hulhú  a  vizén  kivü  (Somogy  m.  Ádánd 
Hánóezí  József)- 

(Szólások].  Nagy  szellet  van  benne:  nagyra  van, 
sokat  képzel  magáról  (Balaton  mell.  Tsz. ;  Hol? 
Tsz.). 

(SZELLŐ]. 

szellő  keszeg:  aspins  rapax  (Győr  m.  Pinuyéd 
Hermán  0.  Halászat  k\). 

szellő-labda:  üres  gumilabda.    Ez    nem  I 
(teli)  a  tuti  ilakla,  hanem  szeUőlabda  (Zala  m,  Nyr, 
XXL44). 

8ZELLŐD-IK  (Háromszék    m.   MNy.    VL349; 
Gyórffy  ÍTáa ;  Brassó  m.  Bácsfalu  Horgei    Antal; 
lé'd-ik  Húromszék  m,  Vadr.):  szellőzik. 

SZÉLSŐ  {sz'cssö  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal). 

SZÉLLYEL  [széjjel  Zemplén  m.  Nagy-Géres 
Kalmár  Elek;  széllé' Znl*  ra.  Nagy-Kanizsa  Licht- 
schein  Ödön). 

ISZÉLLYELÉD-IK,  SZÉJELÖD-IK|* 

szót-szójelödik:   elszéled.    A  '<  m-k  mos 

ik;  azída  síétxzéjelöttek  (Szeged 
Kálmány  L.  Saseged  népe  1,145). 
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J.  SZEM:  1.  lyuk,  a  melyet  a  bányász  a 
csákánnyal  a  sóba  vág  (Torda  Jankó  J.  Torda 
Btb.  158);  2.  darab,  Vöttem  húsz  szöm  horgot 
(Szeged  Hermán  0,  Halászat  K,), 

[Szólások],  Szem  áttolt  neki:  szemmel  verte 
meg  vki(  megigézte  vki  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek), Szöm  van  reád:  szemmel  tartanak.  Jó 
tuggya  6  ászt,   hogy  szöm  mégse  h 

mög  magát  (Szeged  Csaplár  Benedek).  Cérnán 
lógnak  a  szemei  (korhelykedés  után  való  mi  pl 
(Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXV.  144).  Szömén  van. 
részeg  (Szlavónia  Nyr.  XXIII.363),  Á  szömére 
jüt  [a  lónak] :  hályog  támadt  a  szemén  (Szla- 
vónia Nyr,  XX11L363).  A  szemét  hizlalni:  gyö- 
nyörködni vmiben  (Háromszék  DL  Nyr,  IV. 51 5), 
Szemmel  vágni:  inteni  (Székelyföld  Ferenczi  Já- 
nos 1832),  Szemre- fej  re  néz:  mindent  hirtelen 
áttekint  (pl.  a  ki  idegen  társaságba  jut  s  az 
ismeretlen  arcoktól  minteggy  visszadöbben).  Egyet 
se  s?ott  csak  nézett  szemre-fejre  (Veszprém  m. 
Csékűt  Nyr,  XXV.286).  Szemre- fűre:  külsejére 
nézvu.  Szemre-fiirc  csak  megjárjtit  no;  de  hogy  mi 
lakik  benne,  ászt  csak  az  alán  tuggyuk  meg  (ázat- 
ni ár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.  384).  Szömre  hénya: 
szembesíteni  (Dunántúl  Nyr,  XVIIL91).  Szömre 
nxmnek  [a  jegyesek,  mikor  a  paphoz  mennek  és 
eggy  mást  eljegyzik,  eggy másnak  ígéretet  tesz* 
nek]  (Szeged  Csaplár  Benedek).  Eggy  (két,  há- 
rom) szemre  metszik  a  szöllót:  úgy  metszik,  hogy 
eggy  (két,  három)  rügy  szem  marad  rajta  (Du- 
nántúl Csapodi  István;  Eger,  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV,4G1 ;  Arad-Hegyalja  Tolnai  Vilmos; 
Torda  Kanyaró  Ferenc;  —  BárdoB  Rémig  sze- 
rint minden  szöllótermó  vidéken  használatos  ki- 
fejezés). Szemre  venni:  a  göcsön  elvágni  a  termő* 
ágat  (Székelyföld  Tsz.). 

szern-bábo:  szemfény  (pupilla)  (Nógrád  m. 
Nyr.  XII.280). 

flzem-bekötöcBke :  szembekötösdi  (Pest  m. 
Dömeöd  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.543), 

Bzem-bekötöa :  w  (Rábaköz  Nyr.  XVIIL44). 

azem-bogér:  szernfény  (pupilla).   [A]  sz':i 
bogara  (Vas  m.    Jáuosháza  Nyr.  XIV.2S3;  XV. 
141). 

sz  e  m  -g  Ö  ra  b  :  .  s  z  e  r  □  ö;o  ly  ó ,    A    szem  i'm    göm  W<  a  zöm-  a  Bél :    p  i  11  as  zd  r.   Szemem  (szemed ,  szeme) 

(Zala  m.  Nyr  XIII. 477).  szála  (Esztergom  Bódiss  Jusztin). 


KresznericB  F.   Szótár    11.212;   Fehér  m.  Wolff 
Béla;  Tata  Czimmermann  János), 

Bzém-héj  (szöm-haj  Kecskemét  Nyr.  XIII.478). 

Bzém-hunyáa  {szém-hűmás  Veszprém  m,  Szilas- 
Balhás  Király  Pál). 

[Szólások].  Az  egész  éccoka  néni  aluthm  *'■>/// 
szemhúmást  se  (Veszprém  m.  Szilae-Baihás  Király 
Pál). 

Bzöm-liiinyitás :  szempillantás,  pillanat.  Észom- 
hunyitás  alatt  a  nyakén  vót  a  hurok  (Kis- Kán- 
Halas  Nyr,  VIII.85). 

szem-hun  yváat:  szembehunyva,  behunyt  szem- 
mel. Sz'"mhunyvást  bekötöm  (Eger  Nyr.  XV II. 477  ; 
XVIII.24). 

szöm -hol:  szemhéj.  Szemem  hölö  (Szombat- 
hely Nyr.  XIV.567). 

Bzeru-kapó,  ezemet-kapó:  szemet-vonzó  (Há- 
romszék m.  MNy,  VI.350). 

szem-közre:   szembe    (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 

384).  Gyün  én  rám  szetnközre  szépen  valaki  fehér 
|  ruhába.  Gyün  én  rám  szemközre  két  lyány  t>j 
!  fehérbe   (Palécság    Ethnograpbia    111.357.    358), 

Szemközre  gyött  ránk  az  ellenség  (Gömör  m.  Király 
;  Pál), 

azém-közt  (szomköst  (Somogy  m.  Tikár  Béla). 

szem-kupa:  szempilla,  szemhéj.  Hozzátok  bv 
azt  a  vasriflát,  hagy  /  m  fő  a  szémrm   ka- 

páját! (Csongrád  vid.  Arany-Gyulai   NGy.   1.32). 

szem-öldök  {szöm-bldek  Moldvai  csáng.  Nyr. 
1X.481), 

Bzömöldök-fa  {szömődök-fa)  i  fölső  küszöb  (az 
íijtfj    borításúnak  az  a  fölső  része,  a  mely  a  kü- 
szöbnek felel  meg)   (Heves   m.    Névtelen  1840; 
!  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

Bzemöldök-kő  :  köböl  való  fölső  küszöb  (Heves 
I  m.  Névtelen  1H40). 

szem-perc:  pillanat.  Égy  szempereié.  Égy  szem- 
pere alatt  (Háromszék  m.  Uzon   Erdélyi  Lajos). 


szem-guba:  1,  szemgolyó.  A  szemed  gubája 
(Székelyföld  Kiss  Mihály,  Györffy  Iván ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI. 329;  Vadr.  \  Háromszék  in. 
Uzon  Erdélyi  Lajos) ;  2.  szemgödör.  Kiütöm  a 
szemedet  a  gubájából!  (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
|vö.  2.  guba]. 

szem-gyökér:  szem-ín  (Háromszék  m.  MNy, 
VI.350), 

[Szólások],  Szemed  gyükére !  ■**  az  ám !  no 
bizony !  ugyan  eltaláltad  1  [ironice]  (Háromszék  m. 
MNy,  VI.850;  Gyórffy  Iván.). 

szem-ház :  magtár  (Vas  m.  Kemenesalja,  Ságh 


[Szólások],  Kiszedem  a  szemed  szálát!  [fenye- 
getés] (Esztergom  Bódise  Jusztin). 

szem-szék:  szemfény  (pupilla).  Az  utM  a 
szeme  széke:  legkedvesebb,  legféltettebb  jószága 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár 
IL213), 

szem-siöktibe  (Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIII. 
234  ;  szentt-szöktéken  Vas  m.  Ságh  Kresznerics  F. 
Szótár  11.213;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NQy. 
11.403):  eggy  pillanat  alatt,  abban  a  pillanat- 
ban, A  mit  szeme-szöktében  meglát  (Vas  m,  Ságh 
Kresznerics  F.  Szótár  11.213).  fis  kérd,  se  hall,  ha- 
nem aló  szeme-szöktében  mén  neki  a  gyerekének, . 
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ugyancsak  ütlegeli  ám  a  piszka  fával  egftfl 
(Csongrád  tn.  Arany-Gyulai  NGy,  11.403). 

SEöm  espúráeból :  a  látszat  kedvéért  (Ma rosszék 
Ravasz  Árpád;  Udvarhely  tn.  Sóra  Kábaián; 
Háromszék  dl  Kis  Albert";  Csík  dl  Ráduly  Si- 
mon; BM&ok-Dobokam.  Kányái  Elemér).  Utójjára 
mént  i  pej  csitkóhoz,  de  a  világ  Irina nett  es  > 
netn  iitátt  róna  riár  hanem  szemszúrásból  verte 
az  állást,  hoz  fát,  gerendát,  hídtást  (Háromszék 
m.  Vadr.  400), 

az&m-azuró  (szém-szuró):  szemorvos  (Dunántúl 
CzK.j. 

szem-tövis:  szembe  tört  pülaszór  (Beregszász 
vid.  Király  Pál). 

azem-tükre:  szemfény  (pupilla)  (Bács  m.  Nyr. 
VII  247). 

azéni- tüzesed  óa:    szemgyuladás   (Székelyföld 
Kiss  Miliály). 

aaém-ügy  (szöm-íyyQt  Szeged  Nyr.  1.415). 

(Szólások).  Szömlgyet  kapott:  vérszemet  ka- 
pott, kinyílt  a  szeme,  föl  bátorod  ott  (Szeged  Nyr. 
1.415),  Szbmügyet  vösz:  vérszemet  kap,  kinyílik 
a  szeme,  fülbátorodik  (Kts-Kun-Halas  Nyr.  XIV. 
517;  itt  .felháborodik4  nyilván  hiba).  |Nyilván ilyes 
i sokban  járja  a  Hegyalján  is  a  Kassai  J. 
Szó  könyv  IV.398.  idézett  szem-ügy:  , vakmerd 
ügyekezet  valami  tételre*].  Szemügyet  veszteni: 
szem  elél  elmenni  (Székelyföld  Tsz.)* 

azéra-vereaae :    szivárvány  hart)  a.    Éfutotta   a 

ne  véreseit   (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[azöm- világ], 

uémvilág-hej :    messzelátó    hely.    Távára  egy 
wüágherré,    hogy    hadd    láthassa  meg  aszta 
fát,  letelepedettek  (Csík  m.  Ííyer^yo-Sz.-Miklós  Nyr, 
\  111.230). 

zzem-vlz:  |tréf.|  pálinka  (Nagy várad  Nyr.  XVI, 

Bzöro-viegga:  katonai  ellenőrző  szemle  (Temes- 
köz Kálraány  L.  Szeged  népe  11.244). 

aaömbe-pöndörkédő  :  nagyobbal  szembeszálló   ' 
v.   pörölő  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  a  Tsz.-beli   | 
aembe-penderkedő  hibásan  van  másolva  a  közlő 
kézirata  után,  a  melyben  szembe-pezderkedő  van). 

astabe-peazterkédő :  x  (Székelyföld  NyK.  X. 
336;  Kiss  Mihály). 

azömbe-pőzdörködó  I  -v  (Székelyföld  NyK.  X. 
336;  Ferenezi  János  1832;  Kiss  Mihály). 

aeem  be- varrás:  az  összevarrásnak  az  a  módja, 
mikor  az  abrosz,  lepedő  stb.  összevarrandó  da- 
rabjainak a  széleit  nem  oggymásra,  hanem  csak 
eggymás  mellé  teszik  (Háromszék  m,  MNy. 
VI.349;  Qyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Lécfalva 
ii  Kálmán). 


Bzeme-fájóa(.scr;^^-/;í/Ms);  fáfdt  WMmé  íCsulló- 
köz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek). 

szemed-szinü :  olyan  színű,  mint  a  szemed. 
Huszár  vagyok,  lelkem  babám,  az  is  maradok; 
szemedszinft  dolmányomon  sárga  gomb  ragt/oif 
(Pápa  Erdélyi  J.  Népdalok  és  mondák    IJRffB), 

|szemin-való|. 

Jások].  Szeminvalőja  van:  1,  vmi  külső 
hályogíele  borult  a  szemére  (a  szarvasmarhá- 
nak) (Fertő  mell.  MNy.  III.245  [itt  ezemvalőja  és 
hiba] ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VI.  180);  2.  [tréf.]  nagyon  homályos  a  szeme 
(az  ittas  embernek)  (Göcsej.  Nagy-Lengyel  Nyr. 
V  1.180). 

[szömön-  v-  Bzömönö-névőn]. 

[Szólások).  Mindön  szömön*  v.  möm&kff névőn : 

minduntalan  (Szlavónia  Nyr.  XXIII  .^'o 

szemre- való :  csinos,  tetszetős  (Csallóköz,  Sze- 
ged Csaplár  Benedek;  Debrecen  Nyr.  XXII1.335; 
Szatmár  ra.  Nagybánya  Nyr.  XX.480). 

szemre- vetés :  szemrehányás  (Székelyföld  Csap- 
i  Jár  Beuedek;  Háromszék  m.  GyŐrfFy  Iván). 

2.  SZEM  (szemni) :  szemel  (Kúnszontmárton 
Nyr.  11.475).  Borsót  v.  lencsét  szemnek  (Három- 
szék m.  Kováts  S.  János). 

ki-szem:  szemenként  kiválogat,  kiszedeget. 
Kts:emni  (Győr  m.  Tsz.), 

(SZEMBE)  (combé  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek, Váezy  János;  Szeged  Sümeghy  Pál  1841; 
Csougrád  m.  Mindszent  Kis  Sándor;  csőmbe 
Szeged  Nyr.  11,377 ;  Szeged  Nyr.  V  11.235;  Csap- 
lár Benedek ;  szömbe  Csongrád  m.  Arauy-Gyulai 
NGy.  11.801 ;  Szeged  Csaplár  Benedek) :  L  combé f 
csőmbe,  ra  BmbetiftóadJ  i  Kecskemét  Csap- 

lár Benedek,  Váezy  János;   Csongrád  m.  Ana 
Gyulai  NGy.  11*801  ;  Szeged  Nyr.  11.377;  VII.235; 
Siimeghy   Pál  1641,  Csaplár  Benedek)  ;  2.  römbe: 
az,  a  kinek  a  szembekötősdi-játókban  a  szemét 
bekötik    (Csongrád    m.    Mindszent   Kis    Sándor). 

(SZÉMBÉZ), 8ZÖMBÉZ :  szembe kötósdit  játszik 
(Szeged  Csaplár  Benedek). 

|SZÉMBÉZÉSJf  SZÖMBÉZÉS  (Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  N<  |y«  11.301 ;  otfhnbézéé  Torontál  m. 
Padé  Kúlmány  L.  Szeged  népe  II.H7) :  szem- 
be kötósdi. 

SZÉMEC  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.575  [itt 
szemet  hiba];  Kolumbán  Samu;  Hétfahi,  Bács- 
falu  Nyr.  111.564;  VI.231 ;  szem*éc  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal ;  szemécs  [?]  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XXIÍ.94;  Király  Pál):  szemtelen,  arcátlan 
(gyerek).  Mién  szrméoí  [?]  a  ked  fija!  (Braazó  m. 
Hótfalu  Nvr.  XXII.94).  Újan  széméc  gyermek  ez! 
(Hetfalu,  Bácsfahi  Nyr,  V1.231). 

8ZÉMÉCSÉL  iszemecselm):  szemet  v.  szemen- 
ként i,  válugat,  eddegél  (Háromszék  m. 
MNy.    V1.349;    Vadr. ;    GyórfTy    Iváa).   El    lehet 
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ititír  a  malacokat  [választani,  mert  szemecselnek 
(Alföld  Nyr.  XV.236). 

[SZÉMÍSCSÍILŐDZ-IK^    SZÖNCSÖLÖDZ-IK : 

x  (Kis-Kún-Haltis  Nyr.  XV.428). 

SZÉliÉCSKÉL  (Alföld  Szabó  Károly;  szö- 
möcskél  Baranya  m.    Csúza  Nyr.  XVIII.383):  cc. 

SZÉMÉDZ-IK  :  permetezik,  szemzik  (az  eső) 
(Háromszék  m.  GyőrfFy  Iván). 

SZEMEL:  L  szemenként  megszed,  tisztit  (bú- 
zát) (Rimaszombat  Nyr.  X.474) ;  2.  permetezik. 
Szemel  az  eső  (Palócság  [Heves  v.  Gömör  in,  ?] 
Nyr.   XXV.287;    Rimaszombat   Nyr.    XXV.525). 

rnég-saemöl :  1.  megnéz,  megvizsgál  (Hunyad 
m*  Lozsád  Nyr.  XXIÍ.456).  Ide  hazzuk  a  lám- 
páhaz  si  jól  meg  szemelj  ilk  (Huny  ad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.336).  Haza  viszük  l  alt  q  lámpánál 
jól  mégss&m&tík  (Huny ad  ni.  Lozsád  Nyr,  XX 111. 
143);  2.  szemenként  megszed,  tisztít  (gabonát, 
lencsét  stb.)  (Székelyföld  NyK,  X.332;Nyr.  XIV. 
335). 

[Öesze-személ!, 

Öfiseeazemelós :  a  fenékhorognak  nyugalomba 
helyezése,  a  midén  a  horgokat  szép  rendben  a 
csíptető  be  rakják  (Tisza  mell.  Hermán  Ö.  Halá- 
szat K.). 

[sz£m£lint|. 

meg- s zeni e Unt :  hirtelen  megnéz,  megtekint 
(Háromszék  m.  MNy.  VI, 341). 

SZEMÉLY  (szémej,  személy,  szemíj,  szemit,  sze- 
mílL  i  :  szajha,  ringyó,  kurva  (Sopronym. 

Horpáes  Nyr,  X.2Ö5;  Fehér  m.  Nyr,  X.188; 
Nagy -Kunság  Nyr.  XVI. 475;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos  ;  Nagy- Körös  Arany-Gynlai  NGy.  L325 ; 
Félegyháza  Nyr.  VL134;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.428;  Kecskemét  Nyr,  X.882;  Szeged  Nyr. 
11,378). 

[személy-választás]. 

[Szólások].  Nincsen  köttök  személt/választás: 
nincs  külomhség  köztük  (pl,  a  tinók  közt)  (Csongrád 
Nyr.  VIIL514). 

szőmély-  vesztő  :    szemfény  veszté*   Aha  !  Úgy 
mind  a  szimuhi  vesztő!  (Ráckeve Király 
Pál). 

SZEMELTE:  gabonahulladék,  ocsti  (Moldvai 
esáng.  Nyr.  1X582 ;  Moldva,  Klézse  Nyr.  V.378). 

SZEMÉLYES :  egészen  teli  (edény)  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  V.378). 

SZEMÉLYES:  1.  szép  arcé,  csinos  termetű 
(Borsod  m.  Sajó-Sz. -Péter  Schröder  Gyuláné; 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.404;  Abaúj  in. 
Beret  Nyr.  111.523);  2.  személyes  emberek:  bizo- 
nyos emberek,  bizonyos  személyek.  Ez  a  nagy- 
revü  gyep  személyes  embereké  (Háromszék  m. 
Nyr.  IX.424). 


SZEMENCÉR  :  kohókemencénél  dolgozó  első 
munkás  (Szatmár  m.  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK. 
11.379). 

[SZEMENDŐ]. 

szemendö-szem  :  eggyé  ti  en-eggy  szem.  Sze 
mendö-szcm    sincs  (Vas  m,  Bögöte  Nyr.  XVI.93). 

SZ£M£HCSEQ£S  (szetnercseges) :  érdes,  ripa- 
csos  (pl.  a  fenyűfa  héjjá,  a  fövéuyszemekkel  ra- 
kott érekő)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.351  ;  Vadr. ; 
Kiss  Mihály). 

SZÉMÍIllCSÉL  (szemercsélm) :  szemet  v.  sze- 
menként szedeget,  válogat,  eddegól  (Három- 
szék m.  MNy,  VI. 350 ;  Vadr,;  Kiss  Mihály). 

SZÉMÍJBCSÉS :  érdes,  ripacsos  (pl.  a  fenyűfa 
héjjá)  (Háromszék  m.  Erdövidék  Bíró  István; 
Háromszék  m.  Papole  Bajkó Viktor;  Háromszék m. 
Lécfalva  Kis  Albert). 

1.  SZEMÉRE ;  összegöngyölt  fenyühéjba  tö- 
mött túró  (káazu-túró)  (Háromszék  m.  Kováts 
S.  János)  [vö,  szémerke]. 

2.  SZEMÉRE :  összenőtt  szemöldökű  (Hol  ? 
Nyr.  XI  1.528)  [?] 

SZÉMÍIRÉG  (szemereg)  :h  permetezik, szemzik, 
szitál,  csepereg  (az  eső)  (Vas  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV. 401;  Vas  m,  Kemenesalja?  Kreszne- 
rics  F.  Szótár  11,213;  Tolna  m.  Király  Pál; 
Csallóköz  Csaplár  Benedek ;  Abaúj  m,  Király  Pál); 
2.  fölszivárog,  fölbuzog,  föl  pezseg  (viz,  borvíz) 
(Székelyföld  Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m, 
MNy.  VI.350 ;  Vadr.  ;  GyőrfTy  Iván). 

SZÉMÉRÉL  :  szégyell.  Szemérli  magát  (Csalló- 
köz Nyr,  1.332). 

SZEMÉREM  (szemérem,  szemirem,  szöméröm): 
szégyen.  Ennyi  nem  szemérem  (Zala  m.  Szent 
györgyvölgye  Nyr.  III.466).  A  futás  szemirem, 
de  hasznos  (Göcsej  Nyr,  XTV.454).  A  futás  szemé- 
rem, de  hasznos  (Göcsej,  Résznek  Nyr.  XII.377).  Szö- 
méröm r  dny  íz  ni.  Nem  tészÖm,  mer  az  szömérön 
Szöméröm  üneki:  nem  illik  hozzá  (Szlavónia 
Nyr.  XXIIL361). 

szemórem-peosenye  :  ftréf.]  tök  (Orosháza  Nyr, 
IV.378). 

szöméröm-szó :  szeméremsórtÓ  szó  (Udvar- 
hely m.  Vadr.  [itt  szomérem-sző  hiba;  a  közié 
kéziratában  — öm  van]), 

SZEMERGÉL:  szemet  v.  szemenként  szede- 
get, válogat,  eddegél.  Szemergél  a  tyúk  (Szolnok- 
Boboka  m.  Domokos  Nyr.  XVIL553)  [vö.  sze- 
merkél}. 

SZEMERGŐ:  permetező,  szitáló,  csöpörészé. 
Szemergö  eső  (Komárom  m.  Izsa  Kresznerics  F. 
Szótár  H.213). 

SZÉMÉRGŐS:  érdes,  ripacaos  (pl.  a  fenyűfa 
héjjá)  (Háromszék  m,  Papolc  Bajkó  Viktor; 
Háromszók  in.  Léefalva  Kis  Albert). 


SZEMERKÁL— 8ZEMETÉL 


8ZEMERKÁL:  permetezik,  Bzemzik,  szitál, 
csepereg  (az  esd)  (Nyitni  m.  Fográny  éfl  vid. 
Druovszky  Ferenc  1841)  [vö,  szemerkél]. 

SZEMÜKKÉ  \*xewurke)i  L  borsfenyti,  boróka- 
fényű  (Székelyföld  Tsz,;  Háromszék  m.  MNy. 
VI  350  és  Vadr.  [hibásan  így1:  szelhetik*;  vö. 
Nyr  III  325];  Brassó  m*  Hétfnlu  Horger  Antal) ; 
2.  (Háromszék  m.  KöVábB  S.  Já- 

qob)  [vö.  1.  szemére]. 

szemerke-fa  *»  sirmFrlee  L  (Háromszék  m. 
Kovászna  Király  Pál), 

szemérke-fenyö    [szemer  i;    x    (Három- 

szók  m.  MNy.  V  1.350;  Vadr,  518a;Gyórffy  Iván). 

szémdrke-turó  *-tará  v.  -túró):  össze* 

íVolt    fenvnhéjba    tömött    táró    (kászu-túró) 
•föld    Tsz.    343b;    Háromszék    m.    M\y, 
50;    Vadr.    ''18a;   Háromazók  m.    Kovászna 
Király    Pál;    Háromszók  m.  Páva,  Zabola,   Léc- 
falva   Bartha   János,   Kis   Albert;   Szamosujvár 
Bányai   Elemér). 

SZEMERKÉL  [szemerkél ;  —  szömörkél  Udvar- 
In  lv  in.  Vadr.  518a) :  1.  szihnerkél,  ,  szö- 
morkél:  szemel  v.  szemenként  szedeget,  válogat, 
eddegéJ  (Bereg-Rákoe  Pap  Károly; 'Székelyföld 
Tsz.;  Fejér  .József;  Udvarhely  m.  Vadr.  518a; 
Háromszék  m,  Tsz.;  Győrffy  Iván;  Csík  m. 
flfy  Iván).  Szemerkél  (Székelyföld 
Kiss  Mihály) ;  2.  permetezik,  szemzik, 
szitál,  csí'|m  ó  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek)  [vö*  sztmergél,  szemerkél,    m- 

nmktiiy 

SZEMERKEZ-IK :  permetezik,  szemzik,  szitál, 
csepereg.    8m  \k    az   eső    (Pest    m.    Kis- 

OroHzi  Nyr.  XVUI.288). 

SZEMÉRMES  :  a  ki  kéreti  magát  az  evésnél 
(Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XV1I1.334). 

szemérmes-test  :  szeméremtest  (Veszprém  m, 
Nyr.  XIV.íH). 

SZÉMÉS  (szemes) :  L  szemes  eleség.   Aggy  sze- 
i  malacoknak}  (Székelyföld  Fejér  József); 

2.  azon  épület,  a  melyben  a  fölszmt  gabonát  a  föl- 
méréséig  tartják    (Heves   m.     Névtelen     1840); 

3.  szép,  nagy  (állat,  gyümölcs).    8*eme$  im 
(Na$y- Kunság  Nyr.  11.320). 

szemes-ügyes :  szemfüles  (Marosvásárhely  Nyr. 
XXV.  1*6), 

SZEMET  {szemei  Háromszék  m.  Vadr. ;  Gyórflfy 
Iván;   Brassó  m.   Hétfalu    Horger   Antal; 

m.  Gelse  ós  vid.  Nvi.  XV .574;  Zala  (El. 
S/anin  Hihisz  Egnáo;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  snuiegvid.  nyelvjárás  8).  —  Szemét;  piszok 
(Szatmár  m.  Patöbáza  Nyr.  XVIII.432). 

szemét-vető  :  ek-dukban  összeállított  két  pózna, 
ji  melyek  a  folyókban  fölállított    fürdőkhöz 
dórt  szemetet  eltérítik  i  Török-Becse  Nyr.  IX.93), 

1.  SZEMETÉL:  1.  szemet  V,  szemenkent 
deget,  válogat,  eddegél  (Cegléd  llosvay  Vilmos); 
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2*  permetezik,  szemzik,  szitál,  csepereg  (az  esó) 
(Debrecen  Nyr.  XXI.47ÍV).  Szemetní  a*  t\\V>  (Győr 
vid.  Nyr.  VI. 325).    BU  (Veaap- 

rém    m.    Almádi    Zolriai    Gyula).  Szemetel  u 
(Hi'Vi-H  in    Névtelen  1840;  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XVJL46)  [vö.  szimatol], 

ki-szemetel:  megszemel,  szemenként  meg- 
szed (tisztít).  8  i  a  kis paszujt  (Hnjdii- 
Sznvát  Nyr  XXVL189). 

2.  SZEMETEL:  [tréf.,  gúny.)  időzik  vhol 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

(SZEMETELŐDZ-IK) ,  SZÖMETELŐDZ-IK : 
1.  kotorászva,  turkálva    szemet    kei  Met* 

\ek  a  disznók  \ Szeded  vid.  Nyr.  11-468) ;  2.  per- 
metezik, szemzik,  szitál,  csepereg.  Szöw<t. , 
<ső  (Szeged  vid.  Nyr.  II.4ív:;k 

SZEMETEZ :  *>  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

SZÉMETLEN:  illetlen  (Ipoly  völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.  XV  1.574). 

[SZÉMÉTLŐ], 

|szömötlő-Bzöm]. 

|Szólások],   Mind  afff  s:<>»i»fiö-szönrig:  az  utolsó 
szemig.  Mind  egy  szőmotlő-szömig  » 
rasnyét  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.518b). 

SZEMÉTSÉG:  piszokság  (Pest  m.  Domony- 
VÖlgy   íjehtstheiii  Ödön). 

SZEMEZ :  permetezik,  szemzik,  szitál,  cse- 
pereg. Szemez  az  esső  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv IV.  402). 

SZEMEZÉS :  gyermekjáték,  a  melyet  úgy 
játszanak,  hogy  a  földre  tesznek  eggy  kis  gol 
a  másikat  meg  a  szemükhöz  teszik  és  azon 
vannak,  hogy  a  földön  levőt  megüssék ;  a  ki 
eltalálja,  azé  lessz  a  földön  levó  golyó  (Báes- 
Bodrog  m.  Űj-Verbász  Székely  Sándor). 

SZEMLEKES:  szemesés,  érdes  (pl.  hnmokkó) 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék 
m.  MNy.  VL3SÖ.  367;  GyórCfy  Iván). 

(SZEMLÉL). 

| Szólások),    /  ><lö  urat  mmt 

mintha   ismerném    (Háromszék  m.  Nyr. 
1 1 1  :', j  utíclsz    vele  :    ugy     hasonlítasz 

hozzá  (Szoinok-l)oboka  m.  Apa-NagyfaJu  Nyr. 
XIV. 525). 

el  szemlél:  meg  nem  ismer  (Háromszék  m. 
Nyr.  III.326). 

ki-szeralól:  kiismer  (Háromszék  m.  Nyr.  III. 
328), 

meg-Bzemiéi:  meglát.  Meg&semUUék   egymást 

(Háromszék  m.  Nyr  111. 
326).  Nem  sokai  /■  fkott 

csidm  Háromszék  m.  Nyr.  IX.34). 

rea-Bzemlél  (réa-szemlél) :  l.  ráismer   (Három- 
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azék  m.  MNy.  VL346;  Vadr,);  2.  hozzá  hasonlónak 
látszik  (Szatinár  m.  Nagybánya  Nyr.  III.326). 

[SZEMLÉLET). 

[Szólások].  SzemWUre:  mintha  ismerné  (Három- 
szék m.  MNy.  VL350).  SzemUUire  közeledett  hezza 
(Háromszék  m.  Vadr,). 

[SZÉMLÉLKÉD-IK],  SZÉMLÉKÍ1D-IK :  néze- 
lődik, körültekintget.  A  macska  kezdet  szé'mle- 
kmnyi,  asztam  meglátta,  hagy  az  asztalon  van  az 
aranygyűrű  (Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XV.91), 

SZ£HLÉLK£z-IK  :  nézleléssel  megismerni 
igyekszik  (Háromszék  ni,  Nyr.  III.326). 

SZÉMLŐ  (szemt(ő):  lánc-szembe  (a  lánc  meg- 
rövidítésére) való  fadarab  (Brassó  m.  Három- 
falu, Négyfalu  Horger  Antal). 

(szömlő-szöm], 

[Szólások].  Mind  egy  számlaszámig :  az  utolsó 
szemig.  Mind  egy  szömlő-szamig  megöszi  a  cse- 
rösnyét  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.5 18b). 

SZÉMŐK  [sumák,  szórnák) :  1.  nagyszemű  (Gö- 
mör  m,  Nyr.  XXIIL24;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
428;  Békés  m.  Szántó  Soma;  Háromszék  m. 
Vadr.;  Csík  m.  MNy,  VL376).  Ej  de  szemök  Iá' i 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Szömők  \galamb]  (Szeged 
Kálmány  L.  Szeged  népe  1,215).  Szamok  krumpli : 
a  melynek  nagy  csiraszemei  vannak  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr,  XV.428) ;  2.  jegyes  szemű  (szarvas- 
marha, birka  stb.,  t.  i.  olyan,  a  melynek  a  szemei 
fölött  eggy-eggy  folt  van,  v.  fekete  szemhéjú, 
vastag  szemöldökű)  (Balaton  mell.,  Göcsej  Tsz. ; 
Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Háromszék  m,  Vadr.; 
Csík  m.  MNy.  VI.37IÍ). 

SZÉMÖKÉZ-IK  (szemf6kez-ik) :  szemzik,  cse- 
pereg (az  BBŐ)  (ralúcaág  Nyr.  XXI.554;  XXII.79). 

SZEMÖLCS  1.  szömöks. 

SZEMTELEN  (szentelen  Szilágy  m.  Király 
Pál ;  szentelen  Bánffy-Huny ad  Czucza  János ;  Maros- 
vásárhely Kelemen  Lajos;  Háromszék  m.  Kis 
Albert;  Erdővidék  Bíró  István;  szontelen  Göcsej 
Nyr.  XHI.493). 

SZEMTJNCAfszamottcaja,  szelemonco  Udvarhely 
m.  Nyr*  V.231 ;  szelem unca  Háromszék  m.  Vadr. 
518a;  szelemuncia  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
111.304;  szemonc  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  szé'munca  Bánffy-Hunyad  Czucza  János; 
Székelyföld  Kriza ;  szemuncástéi  Udvarhely  m. 
Kriza;  szémuncia  Udvarhely  m.  Vadr.):  ivadék, 
nemzetség,  pereputty.  Rósz  féle  minden  szémun- 
cája.  Rost  szemunca !  A  zapjrr  se  vöt  jóféle i,  látszik 
a  sztmuncáján  (Bánffy-Huny ad  (Czucza  János). 
Elment  minden  szétnunciástól :  minden  pereputy- 
ty óstul  (Udvarhely  m.  Vadr.).  Üsmerem  az  egész 
szekmunciáját  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
111.304). 

SZÍIMZ-IK :  permetezik.  Szemzik  az  eső  (Borsod 
m.  Sáta  vid.  Bartha  József;  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XVIL46). 


SZEMZEG  i   x  Szemzeg  az  eső  (Palócság  |  H< 
v.    Gömör  m.  ?]   Nyr.    XXV.287;    Rimaszombat 

Nyr.  XXV.525). 

SZEMZŐ:  a  ló  kantárán  levő  szemellenző 
(Félegyháza  Czimmermann  János). 

SZÉN  (szén  Göcsej  Nyr.  XIIL215;  Baranya  m. 
Ormányság  Tsz. ;  a  többi  alakváltozatot  1  alább 
az  összetételeknél).  —  Szén,  szén ;  tiiz,  parázstűz 
(Baranya  m.  Ormányság  Tsz  ;  Szlavónia  Nyr. 
V.12;  XXITL310). 

ezén-ágy:  a  kohóknál  és  a  verőknél  levő  fa- 
kunyhó,  a  melyben  a  gazda  a  szenet  és  a  szer- 
számait tartja  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  185). 

azén-háE,  szin-ház:  L  szé*t-ház%  szin-ház:  siit<  ■ 
ház  (az  a  rendesen  különálló  kissebh  épület, 
a  melyben  sütőkemence,  katlan  és  tűzhely  van, 
s  a  hol  kenyeret,  kalácsot  sütnek,  mosnak,  sza- 
pulnak és  nyaranta  főznek  is)  (Székelyföld  Nyr. 
XXV.187);  2.  szén-ház:  szénraktár  (Csík  m. 
Győrffy  Iván). 

Bzón-hej;  1.  tűzhely  (Szlavónia  Nyr.  XX1IL 
310);  2.  szénégető  hely  (Szatmár  m.  Kapuik- 
bánya  Győrffy  Iván). 

[szén -szapora]. 

(Szólások).  Szénszttporát  fontak  [a  leányok; 
!  vö.  szénszapora-fonásl  (Székelyföld  Arany-Gyulai 
|  NGy.  IIU26). 

szónszapora-fonás :  ,Ha  &ggy  házba  össze- 
gyűlve  több  fonóleáuy   van,  kivesznek  a  tűzből 

|  egy  izzótüzet,  s  teszik  a  tűz  eleibe.  Kikezdi 
a  legidősebb  leány,  nyújt  egyet,  s  rendre  mtud- 

j  egyik;  ezután  esiűét  az  idősb  kettőt,  s  rendre 
mindegyik,    s  igy    tovább  hármat,   négyet    stb. 

I  s  a  melyik  leány  nyújtása  alatt  az  izzó  szén 
elhalt,  annak  büntetésül  a  szere  tejét  ki  kell 
kiáltani,  a  kisebbeknek  pedig  a  szék  alatt  utal- 
búni.'  (Háromszék  m.  Vadr.). 

BEén-fizitó:  1.  piszkafa  v.  hűzóvas,  a  mellyel 
a  tüzet  fölszítják  (Marosszék  Ravasz  Árpad; 
Háromszók  m.  Lécfalva  Kis  Albert;  Erdő  vidék 
Birő  István);  2.  facsö,  a  mellyel  a  tüzet  fújva 
élesztik  (Háromszék  m.  Bitai  Géza). 

szón- vonó  (szé-voné  Heves  m.  Névtelen  1840; 
szé-vanó  Szatmár  m.  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr. 
XXVL497 ;  szém-vonyó  Pest  m.  Nyáregyháza 
Szinnyei  Otmár;  szén-vonó  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos ;  szen-vomjó  Zala  m.  Király  Pál ;  szen-vonyu 
Zala  m.  Hetes  Ethnographia  V1H.96;  sn~ 
Kisújszállás  Király  Pál;  Mezőtúr  Nyr.  VIII.443 ; 
Tisza-Örs  Kimnach  Ödön;  Bodrogköz  Tsz,;  szi- 
wmá  Höjdú-Szoboszló  Nyr.  XIV.427  ;  Hajdíi-Szo\  át 
Nyr.  XXIV.587;  Debrecen  Nyr.  IX.267;  Szilágy 
m.  Nyr.  VI.473  ;  szt-vanó  Debrecen  Nyr.  IX.161 ; 
Bihar  m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV.183;  Báes-Bodrog 
in.  Feketehegy,  Zemplén  in.  Sátoralj  a-Ujhely 
Székely  Sándor;  Beszterce-Naszód  ra.  Zselyk 
I  Nyr.  XVIII.576;  szi-vonó  Bihar  m.   Pocsaj   Nyr. 
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V.521 ;  szí-vonyó  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V, 
523 :  i    Nógrád    m.    Alsó-Szátok    Tolnai 

Vilmos), 

szén vonós  {sz'evonos  láp'át  Göniör  m.  Nyr. 
XVIII.457). 

[SZÉNA]. 

Bzónabíró:  széna-  v.  kaszál  ó-föl  ügyelő  (Sza- 
botofl  m,  Kisvárda,  Udvarhely  m.  Ktéd,  Három- 
szék nt.  Nyr.  XVII.  188). 

szóna-fü :  (dombon,  hegyen  lövő)  kaszáló 
így  m.  Séra  Kálmán;  Szolnok-Doboka  m. 
Bányai  Elemér;  Kolozsvár  Kassai  J.  Szókönyv 
I  V.41  1 ;  Szinnyei  József;  Marosszék  Ravasz  Árpád ; 
Marosvásárhely  Nyr.  IX.428;  Udvarhely  m.  Séra 
Kálmán;  Háromszék  m.  Bartha  János;  Usik  m. 
Ráduly  Simon;  Brassó  in.  Négyfalu  Horger 
Antal). 

széna-kóró:  súnín  vetett  takarmánykukorica 
(csatornádé)  (Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XV  1.1 40). 

széna-murva  :  szénatörmelék  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

széna-nyár:  jó  szénacsináló  tűé  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

széna-pló:  szónatörnielék  (Cegléd  Ilosvay  Vil~ 
mos). 

széna-vágó:  kazal  v.  boglya  meghajtására 
szolgáló  eszköz  (Bevésni.  Névtelen  1840 :  Cegléd 
ilosvay  Vilmos). 

SZENDÉRÉD-IK  (szöntyörőnnyi,  vszöntyőrönnyi 
MXy.  Ü.41H;  Nyr.  XJÜ.257). 

[8ZENDŰL,  SZENTÜL). 

el-szentül ;  lenyugszik  (a  uap)  (Csík  m.  Gyér- 
gyó-Ditró  Nyi.  XILSSS), 

le-szendűl :  ^  LeszendtV  a  nap  (Moldvai  estim:. 
JLI04), 

SZENELŐ,  SZENELLÖ :  1.  kandalló 

(Balaton  mell.  Tsz.);  2.  mnuüS:  parázzsal  mag- 
rakott  (odales  ágymelegítű  serpenyő1  (Qyír  Nyr. 
XH.9B). 

SZENES:  pipásoknak  tíizszerszámtartó  er- 
szénye (Baranya  ni.  Tsz.). 

szenes-betyár*  szénégető  (Somogy  m.  CzF.). 

szenes  ház  {szenes-ház) ;  1.  konyha  (Szlavónia 
Nyr.  V.12;  XXIIL310;  Király    Pál);   2.   szenes- 
kamra í  Jászsátf  Kováts  S.  János).  Vidd  a  szenes- 
iá}  (Felegyhésa  Nyr.  XXYU87*. 

szenes-víz :[  nép-etimológia]  szenuás-  víz,  szenna- 
1-forrázat  (Palócság  Nyr.  XIV.9Q). 

SZENÉSZ  {$unészni)i  szenet  éget  (Székel) - 
i   ld   Nyr    V.4. 
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be-szénét  ál ;  beszerez  (vkit  vhová).  Ha  a  vá- 
rosba méssz,  valahová  szénetáid  be  a  fiamat  fa 
(Háromszék  m.  Kovászua  Butyka  Boldizsár). 

össze-  v.  éssze-szenétál :  összeboronál,  össze- 
házasít (Udvarhely  m.  Kóbori  János;  Három- 
szék m.  Vadr).  tan  ember,  a  ki  őket 
essze  tudná  szenetálni  (Háromszék  m.  Vad r.  365). 
Az  egyiknek  [t.  L  az  eggyik  szegény  embernek] 
<*lt,  a  másiknak  leánya.  Kapták  magukat  a 
szegény  emberek  s  vs.  Utak  a  két  ij)nt 
(Székelyföld  Arany-Gyulai  NUy.  III.350). 

SZÉNÉTÁUÁS:  tukmálás,  tuszkolás.  Szene- 
tálas  néküi  es  biz  esszetartunk  (Háromszék  m. 
Vadr.  365). 

SZÉNÉTÁLÓD-IK :  vkire  rá  iparkodik  erő- 
szakolni, tukmálni  vkit  v.  vmit  Héjába  szene- 
tdlódolt  metf  semmi  sem  lessz  belőlle  (Háromszék 
m,  Vadr,  365). 

SZÉNKUCI  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  szén- 
kuci  Székelyföld  Tsz.  (a  közlő  kéziratában:  szent- 
kmeR;  szinkóct  Székelyföld  NyK.  X.336;  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.):  ibolya,  korai 
vadviola. 

SZENKUCKA  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  11. 
524;  szhikuszka  Brassó  m.  Pürkeree  Horger 
Antali 

SZENT:  szent  i^az,  bizonyos.    Am   ma  szent, 
többet  feléje  se  nfzfk  (Csallóköz,    Komárom 
Szinnyei  József). 

[Szólások).  Am  mék  szent:  az  még  hagyján, 
az  még  megjárja  (Csallóköz,  Komárom  Szinnyei 
József).  Nagyon  ritkán  gttun  He;  minden  szent 
időbe  egyszer1  (Pécs  Simonyi  Zsigmond).  Szent 
elegyibe  fújják:  mindnyájan  énekelnek  (Szeged 
vid,  Nyr.  HI.365).  Ezen  szenten  kihozom :  azonnal 
(Bereg  m.  Tiszahát  Pap  Károly). 

szent-András-pofa:  L  jámbor  v.  keserves 
a  re .  N<  i  n  szén  t  -  A  iá  rés  -pofát!  ( H  ár  o  m  - 

szék  m.  Kováts  S.  János) ;  2.  gyuladt,  orbáneog 
arc  (Csongrád  Nyr.  IX.90  [vájjon  nem  hiba 
szent- Antal-pofa  helyett  ?|). 

szent- Antal-tüze :    orbánc     (Bács    m.    Zenta 
Schröder   Gyulám).    Bm -nt- Antal-tüze  van  rajta 
I   orbáucos,  gyulád t  az  area  (Csongrád  Nyr.  VIII 
13). 

[Szólások].  Kivert  mán  a  szent- Antal  tüze [mond- 
ják a  burtui  kipirosodott  képú  embernek]  (Szeged 
vid.  Nyr.  VÍL51'J). 

szent-atyasága  |  l  Palócság  Tsz.). 

ezent-bibie-nap :  soha  napja.  Szent-bíbic- napkor 
\  se  leszek  készen:  soha  sem  (Csongrád  Nyr.  VIII. 
513). 

szent-egyház  i  templom  (Vas,  Veszprém  m, 
Tsz. ;   Baranya  m.    Csúza    Nyr.   XVIIL479 ;  Pa- 

ig  Tsz.) 
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szent-födél :  [nép- etimológia,  vö.  szemfödél]  a 
koporsó  fölső  része  (Szatmár  ra.  Czimmermann 
János). 

szent-Győrgy-gomba :  kucsma-szöinörcsög  (He- 
ves in,  Névtelen  1840). 

szent-György-keszegiabramisbrama  (Balaton- 
füred Hermán  0.  Halászat  K.). 

szent-György-padnc :  chondrostoraa  uasus 
(Erdő  vidék  Hermán  Ö,  Halászat  K\). 

azent-György- virág  (szén  gaüt-r  inig,  s:*  uggitr- 
virág,  ss^nt-Oyörgy-xÁrága) :  l.  gyöngyvirág  (eon- 
vallaria  majális)  (Soprony  ós  Vas  in,  Nyr,  X. 
332:  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv  1V.413; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIIL382)  ;  2.  primula 
veris  (Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVII1.570):  3,  eap- 
selh  bursa  pastoralis  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.71) ; 
4.  eorydalis  Oavfl  (Heves  m.  Nyr.  IV.71);  5*  oaltha 
palustris  (Szoliiuk-Uoboka  m.  Domokos  Nyr.XII. 
477). 

szengy örgyi-borza :  syriaga  (Soprony  és  Vas 
m.  Nyr.  X.332). 

szent-háromság- viola :  háromszínű  viola  (viola 
tricolor)  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

szent-Ivány-alma:  sz.  Iván  napja  táján  érő 
almafaj  (Hol  ?  Tsz.). 

szentiványi  alma:  &  (Cegléd  llosvay  Vilmos), 

szent-JánoB-fü:  hypericttm  perforatum  (Vásni. 
Jánosháza  Nyr.  XVI. 141). 

szent- János-kabaló ja  :  1.  gebe  (Háromszék  m. 
Kováts  S.  János);  2.  [?]  Ma  a  &mtyánoa-kabatái 
ie$tÓl  rsbd&nek  a  ri:  feíettj  hónap  es  jó 
üdó  kssz  (Csík  m.  Ethnographia  VI.  118). 

szent-János-pohár:  Elk&tték  a  s.y-ut- János- 
pohárral  (mondja  a  gyerek,  a  kit  János-napját 
köszönteni  küldtek]  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
X  VIII  .478). 

szent-János-tiize :  kopott  hátikosarakkal  tetőig 
tűzdelt  sudirfa,  a  milyent  sz.  János  napjának 
alkonyán  a  közellevő  begy  magaslatokon  több 
ponton  meggyújtanak,  és  ha  a  fa  tetejére  tűzött 
koszorú  is  elég,  az  a  leány,  a  kié  a  koszorú 
volt,  a  nép  blte  szerint  férjhez  fog  menni  (Szat- 
már  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.379), 

szent-László-füve;  gentiana  asciepíadea  (Bor- 
sod m,  Noszvaj  Kassai  J.  Szókönyv  IW414), 

szent-Fóter-agara :  [tréf.]  medve  (Erdély  Cz.F. ; 
Névtelen  1840). 

szent-Fóter-hala:  rhodens  amarus  (Kolozsvár 
Hermán  0.  Halászat  K,). 

szent-Fóter-karja :  [tréf.] koresmaeégér.  Újjünk 
it-Pt ter-karjn  alá!  Ne  menj  hé 
ltja  utá,  íiu-tt  tujij  megver,  k  tudsz 

onnan  [azaz:  megrészegszel)  (Székelyföld 

Kiss  Mihály). 


szent -F éter-olaj :  petróleum  (Tolnám.  Fölsó- 
Nyék  Nyr.  VL: 

Bzent-Fóter-pácája :  eggy  három  csillagból 
álló  csillagzat  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

szent-Fóter-szakálla :  [tréf,]  korcamacégér  j 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.301 ; 

Hol  ?  CzF.). 

[SZENT,  SZfiMT). 

még-azént,  meg-szemt  (meg-szem  félte   Csalló- 
köz  Csaplár   Benedek,    Szinnyei    József;    M 
szemf,  meg-szemtem  Pozsony  m.  Kassai    J.    Szó- 
könyv IV.397-  Csallóköz  Nyr-    f-888;   mé'ff-é 

VViíeni,  mi:g -szent  ízitt*  Háromszék  m.  Vadr.; 
Háromszék  m,  Uzoa  Erdélyi  Lajos;  Udvarhely 
m,  Nyr  .TI  11.473;  mvg-szenté-,  meg- szent  ette,  [meg]- 

ni  Székelyföld  Nyr.  IX.26 ;  Háromszék  ra.Tsz. 
344b  [meg  nélkül,  de  ezt  nyilván  oda  kell  érteni]; 
Csík   m.    Gyergyó-Sz.-Miklös    Nyr.    X.40 ; 

teni  | Udvarhely  Bt.   Vadr. ;    Fírtosalja   Nyr. 
VL324):  észrevesz,  megsejt,  megneszel,    n< 
veszi.    Megszánt tui    a    unnhü  (Csallóköz  Nyr.  L 
332).  A  mint  mejszéHteÜe  a  borzot  a  bokorban... 
(Székelyföld    Nyr.    IX.26),    Mihelyt  ntette, 

hogy  megyék,  elvitte  nz  orrát,  mintha  megütték 
volna  (Udvarhely  m.  Nyr.  VIIL479).  Meg* 
tette  a  tolvaj,  nogy  nyomozódni  kezdtek  utána 
(Háromszék  m.  Vadr.).  Megsztniitt  dohjut  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos),  Megszenié  a  tüi 
nagy  távóra  (Qyergyó-Sz.-Miklós 
Nyr.  X.40)  [vö.  meg-eszént  és  NyK.  XX VLB), 

SZENTEL  {szentőnyi}:  (vizet  v.  más  folyadé- 
kot) fecsegte*,  freesegtet,  preckel,  spriccel  | 
egyháza  Nyr.    VI. 134).   Ne   szevúó}    Meni  (Fél- 
egyháza  Szigetvari  Iván). 

meg-szentel:    megáld.    Szenteljen  meg  a  meg- 
hűl  (Brassó   m.    Hosszúfalu    I 
XXU.237). 

Össze-visBza-szentel :  össze-vissza  preckel, 
spriccel  o  ,  ,  r  ,r  entít  (Félegybáza  Sziget- 
vari Iván), 

[SZENTÉLT]. 

szentölt-papír :  [nép-etimológia]  bélyeges 
(stemplis)  papiros  (Arad  m.  Pécska  Tolnai  Vil- 
mos) [vö,  sit tt}}i<lg\. 

SZENTES  (szeittes,  szöntös) :  hszonfös:  kegyes, 
istenes  (Baranya  ni.  Csúza  Nyr.  XVI  11.383); 
2.  szentes :  az  állóbárka  csárdájának  homlokzata, 
a  melyre  rendesen  a  hajó  védőszentjét  festik 
(Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.);  3. 
a  hajó  előrészén  levő  kis  szoba  (Kis-Duna  mail. 
Győr  és  Mosony  közt  Nyr,  XL44). 

SZENTES:  észrevevés,  sejdítés  (Háromszék 
m.  Tsz.). 


|  SZENTÜL] 


meg-szentül:  |ámbor:ü>b(  kegyesebb  lessz  i 
kelyföki  Tsz.), 
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SZENVEDHETÓ-SZÉP 


I  PE-SZEPELfíG 


8ZENVEDHETŐ  (szi'nvedheto):  tűrhető.  Szett- 
védhető  r»t  (Fehér  nt.  Nyr,  X1VJ87).  No  még  az 
olt  (a  beteg,  t,  i.  lehetett  tóle 
uliidiii|  (Kolozs  in.  ZBobok  Melich  János). 

SZENVEDHETŐS (seinvedhett  >m:  t fi rhetí  | Mátra 
vid.  Nyr.  XX II. 3*4).  .1 

de  mit  mondjak  in!  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XV114ŐK 

SZENVEDŐ:  vigília  az  ünnepnek] 

itíytm  Tsz). 

SZENVEDSÉG:  szenvedés  (SofflOgJ  ni.  Adáud 
Bánóczi  József}. 

[SZENNY], 

[Szólások].  Most  i$  hordod  a  keze  szennyét  : 
foltjait  az  ütéseknek  v,  helyéi  a  sebeknek, me- 
lyekéi úttól  a  kéztói  kaptál  (Debrecen  Hajdú 
Nagy  Sándor). 

SZENNYIT  (Szatmár  m.  Kapuik  vid.  Nyr.  II. 
277;  Székelyföld  Fejér  József;  szengit  .Szatmár 
m.  Kapruk  vid.  Ny r.  11.277;  szenny  ittik  Brassó  m. 
Hétféle  Kriza):  szennyez,  noeakoL  MeÁ  napig 
is  rút  ÜPtlil  MpMgpjMfc  az  ó  bopvrtéjját  (Hclfulu 
Kriza). 

SZENNYÖli:  szennyesedik  (Szatmár  m.  Kap- 
uik vid.  Nyr  11.277).  * 

be-szennyül :  beszen  nyesed  ik  (Székelyföld  Kiás 
KBiil 

ineg-szennyöT:  inegszeniiyeseilik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

SZÉP:  jó.  <tk  i$  v:  íQö* 

KIV.395).   Mic$a  g» 

utgyörgy  völgye  Nyr.  I1L466).  Lám, 
anna  van  !  (Eszék  vid, 

Nyr.  VII.277).    Óján   soká  faratjtaw  [a  halat),  de 
[lett  valami  )Q  (Eszék  vid.  Nyr. 

VIII.  140)  (Nóg- 

rád m.  Nyr.  VI.  135).  Ez  a  uép  barátom  öreg 
l Moldvai  csáng.  Nyr  X.154). 

szép-asszony:  1.  vnii  nienyétféle  (Csík  Itt, 
Horger  Antal);  2.$  tündér;  (a  /ok  a 

ttép  hite  szerint  a  Torda-hasadékban  laknak) 
(Tordn  Kanyaró  Ferenc);  8.  lidérc,  boszorkány, 
gonosz  szellem,  a  mely  B  nép  brité  szerint  éjje- 
lente megizzasztja  a  lovakat  uja  a  sö- 
rény ükét  (Háromszék   m.  Kováts  S.  János), 

| Szólások).  Jó  kedvük  van  a  szépasszontf oknak : 
nagy  a  forgószél  (Háromszék  m.  Horger  Antal). 

szépasszony-fonala :  Ökörnyál,  bikanyál  (a  le- 
vegőben nállongó  pékhálóféle)  (Brassóim.  Tür- 
kös  Borger  Antali. 

széposszony-szele :    forgószél,  a  mely  a  nép 
rint  elkapja  a  leányokat,  l  >péb« 

kerülnek  (Háromszék  m  KoVáti  B.  M&oa ;  — 
>h:  ,forgószél\  Brassó  m.  Bács- 
falu  Nyr.  I II  r>i;4  ;  nyilván  i    i m tudá- 

sokban :  .Kikapták  a  szépasszonyok'). 


sz  ópasszonyok-szele  :  gtitafttél  (Brassó  m. 
Hosszúfalu  Horger  Antal). 

Bzépasszonyok-tánoa :  forgószél  (Háromszék 
m.  él  Bétfalu  Horger  Antal). 

szép-kevós:  édes-kevés,  igen  kevés  (Kecske- 
mét Csuphn  Benedek). 

szóp-szagú:  jószagii  (Baranyám.  Ormányság 
M   y.  V.12H)  í  r:  xi  virág  (Dráva  mell. 

Prága   kenetüket  és  uépezaaú  b& 
\okai  vittek  (Kecskemét  Nyr.  1X.376). 

szép-szemójü :  ifép  ábrázata,  tekintetű  (Csoriír- 
rád  ni.  Szentes  Nyr.  XVII.46). 

|szóp-szér].  Szép-8z2rént>  szép-szerint :  szép  sze- 
rével (Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
ni.  Vadr.) 

1.  SZÉPE  (ir/w-gomba  Palócság  Kassai  .1, 
Szökönyv  tVÁtí\  Éger  vid,  Nyr.  3CVH429): 
vargánya  (agaricua  oftathareUue)  (Heves  in.  Nyr. 
111.543;  Üíiiiiör  ni.  Tsz.  138b-  Rozsnyó  vid.  Nyr. 
XVIL476)  [vö.  /.  pesze]. 

szepe-goraba  (Kger  és  fid.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.292;  IV.4JÍ!;  cep&fomba  PaJócaág  Kassai 
J.  Szokönyv  IV.4UÍ;  Kger  vid.  Hyr.XVn.420): 


szepe-kalap  : 
szombat  Nyr.  V 


formájából  kiment  kalap  (Rima* 
.271). 


2.  SZÉPE:  1,  fehér  v.  szürke  (ló),  ha  sárirás- 
fekete  pettyek  kezdenek  rajta  lenni  (Székely- 
Tóid  Tsz.);  2,  szóké  (Enlóvidék  Tsz.) 

[SZÉPED].  Szipedé'n  v.  szépedén :  szépecskén. 
-   neki  termtiti  gábo* 

f/Ort  (kit) 

(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

szópedén-lassadján  :  ttép  lassacskán  (CflSlW- 
köz  Nyr.  1.378). 

SZÉPÉG    {tebtfí    Balaton    mell.    Tsz.;    s. 
Bevea  m.  Doaitál  Karoly;  Tolna  m.  Nyék 
VI.323;    töpÖg   Balaton   mell.    Tsz.):   1. 

töa:  szipákolva   sír,   szippe 
szippogássa]    zokog  (Ball 
/P.;  Tolna  Ot.  Fölsó-Nyék  Nvt    VI. 
Borsod    m.    Sajó*Sz,-Póter  Schróiler  Gyu- 
láné;    Székelyföld    NyK.  X.335 ;  Háromszék  m. 
Tsz.).   Meg   m  tyke  ' 

(Heves  ni.  DoestU  Károly);  2,  cebeg;  fogi\ 
Métában  (hideg  fürdő  után)  (Balaton  mell.  Tsz.: 
Horváth    Zsigmond    1839);  3.  mérges- 

kedik  (Hol?  Tsz.)   |vö.  pisz€gí    szipog,   szíj- 


ul 


[SZÉPÉGET  |. 

meg-szópöget 
Ír.). 


Éaegfaíriel  (sertést)  (Udvarló  1\ 


I,  SZEPELÉG  k):  kelletlenül,  nyug- 

i  hatatlanul  féaskelédfk  iVas  n.  Eemeoeta^ji  Tsz,). 


m 


SZEPfiLfiG— SZfiPRE 


SZEPRENCE— SZER 
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SZEPLETEL:  eu   (Háromszék    m.    Ko vászna 
Butyka  Boldizsár)  [vö,  szépéteí\. 

SZEFLETI:  ezeleskedó,  kapkodó.    Ő  te  szep- 
leti  holmid!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

SZÉPBEN    {megsz-öppent  Udvarbely   ni.    Nyr, 
VHI.472). 

SZÉPBE:  száraz  ághulhidék  (Szilágy  ra.  Nyr. 
IX.565;  Kóváry  László  1842). 


2.  SZÉPÉLÉG   iszepelegm} :    sopánkodik,    saj-   , 
nálkozik  (Orosháza  Nyr.  IV.378). 

SZEPELKED-IK :  erőlködik,  törekszik  (Duna 
mell  Kassai  J.  Szókönyv  1V.417)  (vö.  cipeked-ik]. 

SZBPENTYÓ:  ringyó  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.)  [vö.  szipirtyó], 

SZEPENTTÓK:  x  (Vm  m.  Púlfa  Nyr.  XXV. 
576). 

SZÉPÉRÉG:  szepeg.  Mikor  kérésztü  mentünk 
a    zerdőn,    szépérgett    a    kis  gyerek  (Balaton  vid,   ' 
Sebestyén  Gyula). 

SZÉPET  :  bőrös-láda,  koffer  (Gömör  m„  Erdó-  i 
vidék  Tsz.). 

SZÉPÉTÉL  (szepetehú):  szeleskedik.  sebbel- 
lobbal ide  s  tova  járva  végez  vtnit,  kapkodva 
dolgoiik,  sietve  rakosgat,  sietve  és  zajjal  koto- 
rászva keresgél,  hány- vet  (Székelyföld  Tsz, ; 
Háromszék  m.  Vadr.  518a;  Kézdi-Vásárhely 
Káeáve  József;  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály) 
[vö.  serpétel,  szeplet,  szepletel,  szi:szpélél\. 

ISzóiások],  Hogy  szépeiéi  ő  kéme  !  —  hogy  ipar- 
kodik két  fiatalt  összeboronálni!  (Csík  ni.  Káeáve 
József). 

SZEPX;  az  öregháló  kátáján  a  száj  tágulása 
által  támadó  hónalj  (Bodrogköz  Hermán  0.  Ha- 
lászat Kj. 

SZÉPIKE:  [gúny.]  olyan  nem-szép  leány,  a 
ki  különös  szépítő  ékítéseket  basznál  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

SZÉPKA  :  a  szövőszéknek  vmely  részeJZemp* 
lén  ni.  Szürnyeg  Nyr.  X.325). 

[SZEPLEN], 

Bzeplen-keszeg  :  abramis  vimba  (Tisza-Földvár 
Hermán  0.  Halászat  K.J. 

SZEPLET,  SZÉPLET  (lifttel  Székelyföld 
Andrássy  Antal  lS43j :  szeleskedik,  sebbel-lobbal 
ide  s  tova  járva  végez  vniit,  kapkodva  dolgozik, 
sietve  rakosgat,  sietve  és  zajjal  kotorászva 
keresgél  hány-vet  (Székelyföld  NyK.  X.336 ; 
Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  Vadr.; 
NyK.  V1.351.  888;  Győrffy  Iván;  Háromszék  m. 
Uzou  Erdélyi  Lajos).  Ne  szepkss,  hanem  csináld 
lassan!  (Udvarhely  m.  keresztúri  járás  Pázsint 
Mihály).  Annyit  szeplet,  8  még  sincs  semmi  látatja 
(Háromszék    m.    Kovászua    Butyka    Boldizsár) 

Ivö.   8Z$X 


SZEPRÉNCE,  8ZEPRÉNTE  (szeplénce  Kalota- 
szeg CziK'za  János  ;  szeprrna  Zala  m.  Szepezd 
Simonyi  Zsigmond  j  szeprence  Somogy  ni.  Nyr. 
XIX. 287 ;  szeprönee  Somogy  in,  Visnye  Nyr. 
XV1U34 ;  szeprénte  Zala  m.  Aráes  Nyr.  XXIL239; 
Zala  in  Szr-pezd  Simonyi  Zsigmond;  szeprénte 
Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284;  szeprmte  Vas 
ni.  Kemenesalja  Nyr.  111.89;  Balaton  mell.  Tsz.; 
Zala  m.  Király  Pál,  Szabó  Béla;  Somogy  m. 
Király  Pál;  Nagy-Körös  Király  Pál):  L  tűzre- 
való  száraz  venyige  v.  ághnlladék  (i.  a,);  2. 
réme:  üledéke  kissebb  mennyiségű  folyadék- 
nak (pl.  bornak,  teának)  (Székesfehérvár  Havas 
Adolf). 

SZEPRÉNCÉS:  üledékes.  Szeprmcés  a  bor 
(Székesfehérvár  Havas  Adolf)- 

SZÉPRÉNCIA:  rendetlen  teremtés.  Ma  meg 
mii  törté  el,  te  szepréneia?  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVXL45), 

1.  SZER:  1.  sor,  rend  (Székelyföld  Tsz.; 
Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal).  Azután  jött 
a  az*  /  másukra  (Háromszék  m.  Vadr.  433). 
Ezt  a  két  vűea  búzát  um  imlom  megönti, 
nem  ád  szert  a  ménét  (Nagyszalonta  Nyr. 
V11I.431).  .Szeres:  az,  a  kin  a  szer  van*  (Csík- 
Szentgyörgy  Nyr.  X.238).  Szerre:  sorra,  rendre 
(eggymásután).  ügy  határozták,  hogy  szerre  Őröz- 
zenek  (Háromszék  m.  Vadr.  407).  Meglesz  szerre 
mindén  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 
Annak)  gaví  uramt  szere  [kezelési  rend; 
hímé  [tapintati  fogása]  is  uant  aga-boga  [több 
oldalú  gyakorlati  ismerete]  is  van,  g  mind  a 
hárommal  beszélni  kell  [tisztában  kell  lenni]  (Szé- 
kelyföld Nyr.  1.181 ;  Kiss  Mihály) ;  2.  közösség. 
Szerbe  állani:  összeáilani,  pl.  közasztaltartáara, 
úgy  hogy  sor  szerint  mindennap  más  adja  a 
fóznivalót  (Háromszék  m.  MNy.  VI.360).  Szerbe 
ütnek  marhát:  társaságban,  vagyis  úgy,  hogy 
többen  összeállva  megveszik  a  marhát  s  aztán 
mindenikük  egyenlő  v,  a  hozzáadott  összegnek 
megfelelő  részt  kap  belőle  (Székelyföld  Fejér 
József).  Ma  ugyan  jó  marhát  ütnek  szerbe.  Hozza 
állasz-e  a  szerhez?  (Székelyföld  Kriza);  3,  sors- 
húzás útján  osztályrészül  jutett  darab  a  társa- 
ságban levágott  marhából.  Ez  az  én  szerem  (Szé- 
kelyföld Kriza);  4.  fajzat,  fajta.  Hej,  nem  t 

mogal[moaát&  eggy  öregasszony  a  közlőnek, 
a  kit  garaboncás  diáknak  tartott]  (Borsod  m. 
Sz. -István  Etbnograpbia  VIL365)  [vö.  ngöstény- 
szer,  szerzet]  ;  5.  hivatás.  Betölti  a  szerit  (Székely- 
föld Győrffy  Iván);  6.  rész,  alkotó  rész.  Sok 
szerrel  van  (a  ház,  a  gép]  (Baranya  m.  Bélye 
Nyr.  XV.424),  Sok  szémí  oán  ez  a  masina  (Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIIL382);  7.  (ucca-)sor. 
Átmegyek  a  tusé  szerre:  az  ucca  túlsó  oldalára 
(Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  Bümesívid.  nyelvi.  17. 
18.  24).  Bal  szeren,  jobb  szeren  [van  ennek  v. 
amannak  a  háza)  (Pápa  vid.  Tsz.}.  .1  túlsó uir; 
az  inneccső  szer  (Csík-Madaras  Gidró  J.  Bonifác), 
Buza-szer:  búza-sor,  búza-piac  (az  a  sor,  a  hol 
a  búzát  árulják);  piac-szer  :  piac-aor  (Háromszók 
m.  MNy.  VLB28.  345).  Ó-szer.  zsibvásár  (az  a 
sor,  a  hol  óeska  holmikat  árulnak)  (Székelyföld 


SZER 


Tsa. ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.328.  S45;  Nyr.  V. 
90;  Kolozsvár  Szinnyei  József);  8.  ueca.  A  Tan- 
kék szere  {Csík- Madaras  Gidró  J,  Bonifác).  Fai*- 
v.  füősüö-szer;  pap-szer  v.  uósaó-szér  jSoprony  in. 
Horpáes  Nyr.  1V.286) ;  9,  (fölső  v,  alsó)  ré.Bze  a 
falunak.    JTOa  flr    (Vas    m.   Hódos 

Gomboez  Zoltán).  At-szeren,  föl-szeren  [van  ennek 
v.  amannak  a  háza]  (Pápa  vid.  Tsz.);  10. 
kából  ácsolt  féltődéin  ajtótlau  kocsiszín  (Kíin- 
M ad arás  Király  Pál)  [vö.  korsi-szer] ;  H,  sors, 
ím  :  rossz  sorsban,  nyomorúság- 
om (Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  XyK.  II. 
:í7Iu  12.  ueiasám  (Göcsej 'MNy.  V.128;  Szeg- 
szárd  vid.  Nyr.  VII. 382;  Baranya  m.  Csúza  \\t\ 
KVni.382;  Székelyföld  Tsz.).  Hitvány  utir  (Há- 
romszék ül  Nyr.  II  522),  Hám+szee :  hamszerszáui 
(Csik-Tusnád  Molieh  János);  13.  az  urasági  bé- 
reseknek és  ostorosoknak  az  a  derékszíjhoz  kö- 
tött és  rézkarikákkal  cifrázott  készülete,  a  me- 
lyen a  dnhányzaeskó,  pénzes  erszény,  tokos  hiesak, 
pipuszurkáló,  acél  stb.  fityeg  (Dunántúl  CzF,); 
14.  portéka.  Hitvány  szer  (Háromszék  rm  Nyr. 
Q.522);  15,  ruházat.  Fehér  t&r  v.  szőr  [a  paraszt- 
nép ruházata;  azért  a  kaputos  embert,  feketé- 
snek híják|  (Szlavónia  Nyr.  XX1IL309) ; 
16.  szerben:  izben,  szerre;  -szorra,  szerre,  szőrre. 
Huszonkét  sz'  az  eső   (Soprouy   rn.  Kis- 

falud, Nagy-Min  a  li  Nyr.  XXI.475).  Három  szerre 
van  még  [fa  a  fáBkamrában):  háromszorra  (vagyis 
még  három  ízben  hordhatni  fül  belőle  annyit, 
a  mennyit  eggyszerre  szoktak)  (Kolozsvár  Szinnvei 
József);  17.  alkalmas,  ügyes,  kész  (vminek 
az  elvégzésére)  (Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor), 
r:  mindenre  alkalmas  (Szatmár  m,  Üíyr. 
X.480).    Menyen    »dat    úrfi,  a  szekér  eh 

'">n,  hisz  éfy\S  nn  itat  m-f  aw  wttfftf   (Szabolcs 
m.  Aba-puszta  Balkányi  Kálmán)  |vö.  wr  12*]+ 

[Szólások),    Szeribe  nevétük :    mindennap    más 
háznál    kapott   enni   (Somogy   m.  Balaton  mell. 
Nyr.  XVI.477).  Szeribe  vannak:  éjjeli  örköd* 
[vö.  szerés\,  Há  messz  máma  este?  —  Szerit*' 
delt  fl  (Soprony  m.    Röjtök   Nyr.    11.369). 

%z  asztagból  a  kévéket  \.  a  fctw- 
lyából    a    villafoltoktü :    sorjában,  a  hogy   össze- 
rakták. Szerivel  [jó  renddel,  rendesen]  htU  hamm 
itallal,  nehogy  )gyo%  (Székelyföld 

Kiss  Mihály).  Szerbe-szaiul  remibe  szedte 

gszász  Nyr.  XXVI.523 ;  Háromszék  m.  üzon 
Erdélyi  Lajos),  Kincs  szeri-száma :  össze-vissza, 
minden  rend  nélkül  van  (Szolnok-Dobokfl  m. 
Apa-Nagyfalu   Nyr.    XIII.377).    Sem    u*re\    nem 

íleiiül  sok  (Székelyföld  Tsz). 
téve:  szerét  ejtve   (Háromszék  m.  MXv.  VI. 360; 
Vadr). 
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ször-gyaógyitao 
XXII.3R4), 


orvosság  (Mátra   vid.  Nyr 


L    szer-hal:  az  a  hal,  a  melyet  a  tizeden   fölül 
az  apátság  asztalára    szállítanak   (Tihany    Her- 
mán O.  Halászat  K.). 
■ 
a   i 
Hah 


szer-szám:  1.  a  kürtő  része,  a  melybe  a  hal 

a    kotrócából    kerül    (Fertó    mell    Hermán    O. 
Halászat  K.),  2.  fasz  (Szolnok-Doboka   m.  Apa- 


falu   Nyr,    XII 429);   3.  szekőrteher.    // 

|  termeti  I  Ilosvay  Vil- 

mos). 

ISzólások).  S:of>n>ktni  tanultam  meg  a  szerszám 

a   halászatot,   a    halászszerszám  alkal- 

mazasát  (Ung  m.  Záhony  Hermán  0.  Halászat  K.). 

szérszöm  {szer-szem  Balaton  mell.  Tsz.:  I 

Zala  m.  Balaton  mell,  Fleisehmann  Jenó; 

-/prém  n\.  Nyr.  XIX. r>7"  t&ty 

Hol?    Tű.):  életrevaló,  virgonc,  iin  >ny. 

MSniaietU  ji  iéfoe*  &  a  fiafábMü  "rhff 

(Zala  01.  Balaton  mell,  Fleisehmann  Jenő). 

|8zörszémkéd-ik|  (  szórsz  önköd-ik :  serény- 
kedik, iparkodik  (a  munkában)  (Tolna  m.  Szakcs 
Király   Pál). 

[szer-szó], 

szer  szavas:  faluszája  (Miskolc  vid.  Barna  Fer- 
dinámb. 

sserszavaskod-ik:  csak  szóval  végez,  szájas- 
kodik,  szájhöskodik  (Erdély  CzF.). 

szöribe-futó :  bika  alá  való  (Udvarhely  m, 
Vadr). 

szörre-szőrre:  fölváltva  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

2.  SZER:  moslékot  készít.  Disztnhiak  a  sze- 
rűjük efoawitt :  nem  tuok  mijje  szem yi;  a  disznók 
lisztje  v.  korpája  elfogyott:  nem  tudok  mivel 
cnoalékol  készíteni  nekik.   —   Émm  :  én 

szitettem  (Zala  ni.  Hetes  Nyr.  1.380). 

SZÉRÁG:  gyöngysor  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
204  [itt  a  .gyöngy'  értelmezés  alkalmasint  hibás; 
vö.  Nyr.   XXI1I.529]), 

SZERB  (szerv  Kalotaszeg,  Zsobok  Melieh  Já- 
nos). 

SZERBÁL:  iszik  (Beregszász  Nyr.  XXVI ,8 

be-szerbál:  megiszik.   Én  is  be  rútam  áü 

még  többet  beszryháftttnk  (Beregszász 
Nyr,  XXV1.283). 

SZERDA  {szaraáa  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 
458;  szered  a,  szerédő,  szereda  Palócság  Nyr,  XXII. 
79;  Gömör  m.  Nvr.    XVI1L4M;    1''  Nyr, 

IX.  103;  Hajdú  m,  Földes  Nyr.  11.465;  Bzatmár 
m.  Simonyi  Zsigmond ;  Zemplén  in,  Tállya  Kal- 
már  Elek;'  Székelyföld  GyöríTy  Iván;  Háromszók 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  —  Szerda:  [tréf.]  ta- 
risznya (Heves  m.  Névtelen  1840). 

SZÉRDÁS,  SZÉRÉDÁS  (sztrdás  Csongrád  ra. 
Szentes  Nyr.  VI.288 ;  Szeged  Csaplár  Benedek ; 
Gömör  m.  Sz.-Simoiiy  Tsz,;  Szatmár,  Baabi 
Ügoes.i  m.   Nyr.  DLlM;  Szeged  vid.  Tsz.  2!Mb ; 
Divóuyi   Gyula;  Csongrád    m,    Sz- 

Négyesy    László  ;  tás    Kis- Kun- 

ság  Kirnuaeh    Ödön;    Nagy-Kúnság    Nyr,   XVI. 
475;    Tisza  S/   Imre    Nyr.    IXJ37;    Szeged   Di- 
I  vényi  Gyula,  Csaplár  Benedek;  Bihar  m.  Fugyi- 
irhely   Nyr.    111.232;   Bihar   m.   Fúrta   vid. 


f>43 
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Nyr.  IV.182;  Debrecen  Ny r.  X1X.288;  Hajdú  ni. 
Nádudvar  Nyr,  VIII.234 ;  Hajdú  m.  Földes  Xvi 
XVL384;  Hajdti-Szovát  Nyr.  XXIV.5R7;  XXVI. 
475;  Bsatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVIII.432;  Zemp- 
lén m.  Nyr.  IV.522 ;  Pap  Károly;  Bodrogkös 
Kársa  Ferenc;  Bereg*Som  Nyr.  XV. 470):  I.  szer- 
iá8t  szerdás,  szerikiás,  szeredás ;  tarisznya  (Kis- 
Kúnság  Kiinnach  Ödön;  Nagy-KúnságNyr.  XVL 
475;  Tisza-Hz.-Imre  Nyr,  IX.  137;  Csongrád  m. 
Szentes  Nógyesy  László;  Szeged  Divényi  Gyula; 
Gömőr  in.  Sz.-Simtniy  Tsz. ;  Bihar  in,  Fu^yi- Vásár- 
hely Nyr.  111,232;  Bihar  m.  Fúrta  wlá.  Nyr.  IV. 
183;  Debrecen  Nyr.  X1X.288;  Hajdú  ra.  Nád- 
udvar tfyr.  VIIL234;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  XVI. 
384;  Hajdú-Szovát  Nyr.'  XXIV.587;  XXVL475; 
Bsatmár  m,  Patóháza  Nyr.  XVIII.432;  Zemplén 
m.  Nyr.  IV.  522;  Pap  Károly;  Bodrogköz  Kársa 
Ferenc;  Bereg-Som  Nyr.  XV.470) ;  2.  szerdás, 
szeredás:  koesioldalon  függő  faedény,  a  melybe 
sokszor  az  élelmi  szereit,  rakja  a  kocsis  {Szeged 
Csaplái  Benedek);  3.  szerdás:  balgatag,  ok- 
tondi, féleszű  (Szeged  vid,  Tsz.  299b;  Divényi 
Gyula). 

[Szólások].  Bekötőt  fii-  a  szerdást:  nem  lessz 
több  gyerekük  (Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m. 
Nyr.  IX.  134). 

1.  SZERBEK   (Kis-Kún-Halas   Nyr.    XV.428 ; 
szérdek  \?\  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.375;  szerdák 
Baranya    m.    Nyr,    XV.428;    Székelyföld    T 
szerzemény,  keresmény,  Ez  saját  szerdékem  (Ba- 
ranya m.  Mecsekhát  T homaer  Ignác). 

[Közmondások].  Éh  a  gyúi  szénit  kwk  v.  as£r- 
déknek  \?\  ebu  kő  éveszni  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XIV. 375;  XV.428;  a  sz.  szó  csakis  ebben  a  köz- 
mondásban él).  Éhül  gytili  BMtriiltmk  ébŰ  kell 
elveszni  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1834  ;  Székelyföld  Tsz.). 

2.  SZÉRDEK  (szárdék  Csallóköz,  Féli  Király 
Pál;  szérdek  Győr  m.  Szigetköz,  Duna-Szent  pál 
Nyr.  VIIT.523;  szerdák  rsallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; szérdélc-turú  Csongrád  m.  Szentes  Négyesy 
László;  uérdek  Győr  m.  Vámos  Bódiss  Jusztin; 
Vas  m.  Kemenesalja,  Gömör  m.,  Erdóvidék  éfl 
hely  nélkül  Tsz. ;  szérdek  Rimaszombat  Nyr.  V. 
271;  Békés  m.  Sárrét  Gabányi  Endre;  tzérdék- 
turö  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIIL332 ;  8Zé\ 
Pozsony  m.  Olgya  Tolnai  Vilmos;  szérdik  Sop- 
rony  m.  Eópoe  mell.  Nyr.  11.561 ;  Bihar  m. 
Fúrta  vid.  Nyr.  IV.188)íl.  széniéi. 

dékt  8*érdek,  uerdik,  szérdik. -aludttej  (Csallóköz 
CzF.;  Csaplár  Benedek;  Csallóköz,  Féli  Király 
Pál;  Pozsony  m,  Olgya  Tolnai  Vilmos;  Mátyás- 
földe CzF.;  Gyór  ra.  Szigetköz,  Dnna-Szentpál 
Nyr.  VII1.523;  Gyór  m.  Vámos  Bódiss  Jusztin; 
Bihar  m.  Fúrta  vid.  Nyr,  IV.163);  2.  szérdik: 
félig  megaludt  tej  (Soproay  ra.  Repce  mell.  Nyr. 
11.561) ;   3 .  a  v  e  rt  tej ,  vaj  a  \  ett  bi  \v* 

tej  (Erdővidék  Tsz);  4.  szérdek:  tejleves  (Göinrir 
m.  Tsz.);  5,  a  savóban  levó  túré  (Rima- 

szombat Nyr.  V.271);  6.  szérdek ;  tehéntúró  (Bé- 
kés  m.  Sárrét  Gabányi  Endre) ;  7.  be* 

esinált-féle  (Hol?  Tsz.);   8.  szérdek:    kotyvadék 


eledel  letykó  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  CzF.) 
[vö,  szilva-szerdék]. 

szerdék-turó  (Csongrád  m.  Szentes  Négyesy 
László;  szérdéh-turá  Szentes  Nyr.  VIIL332;  szer- 
dik-turó  Bihar  m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV.  183):  nem 
oltott,  liauem  természetesen  képződött  túró,  friss 
tehéntúró. 

SZERDEFURDI:  szeleburdi,  szeles  bolond 
(Székelyföld  Tsz.  266b). 

[SZERE]. 

Bsere-rót ;  kaszáló-rét  (Szlavónia  Király  Pál). 

SZÉRÉCSIA,  SZÉRÉCSIJA  {szerecsija,  szere 
esija):  1.  nyomorúság  (Szilágy  in.  Bereczky  La- 
jos, Incze  Kálmán;  Kalotaszeg  Antal  Domokos: 
Kolozs  m.  Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Kolozsvár 
Erdélyi  Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Kovács  Jó- 
zsef, Vékony  Jenő;  Kis-Küküllő  m.,  Marosszék 
Kelemen  Lajos;  Udvarhely  m.  Hámorod  vid. 
Baczó  Mózes;  Csík-Rákos  Dobos  András);  2.  nyo- 
morult, élhetetlen,  ügyefogyotv  ^> 
[zt  a  szerecsitU  miért  küldte?  (Kolozsvár,  Deé 
Bányai  Elemér). 

|Szólások[.  Mi:mt)j  a  szerécsiaba  l  (Vo.  és  Maros- 
vásárhely Szabó  Béla).  Vigye  el  a  szerersijtt' 
Pu8Zt0a  el  a  szérecsija  í  (Marosszék  Ravasz 
Árpád). 

SZERECSIKA  (szerecsika) :  L  hydrargyrum 
mVhloratuin  eorrosivutn  (mérges  arefehérítö  szer) 
(Szeged  és  vid.  Divényi  Gyula,  Kardos  Albert; 
Hódmezö-Vásárhely,  Bánság  Kováts  S.  Jéj 
Nagy-Beeskerek  és  vid.  Kis  Sándor;  Zenta 
Schröder  Gyuláné);  2.  arzeuikum  (Arad  Tolnai 
Vilmos).  Szerecsikát  ivott  pálinkába  (Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  11.230);  3.  vmi  hashajtószer 
(Arad  Tolnai  Vilmos);  4.  =  szert  cs  lka-alma  (Ka- 
lotaszeg Czucza  János). 

szer ecsika- alma :  kíssebbfajta,  kiviil  zöldes, 
belül  narancssárga,  igen  fűszeres  izu  alma 
(Arad  Tolnai  Vilmos). 

SZEBEDÁRI5 :  az  az  ajándék  (tojás  v.  eggy 
cső  kukorica  v.  eggy  danib  tőzeg),  a  melyet  a 
gyerekek  azelőtt  a  tanítónak  minden  szerdán 
vittek,  mert  a  ki  nem  vitt  neki  semmit,  azt  a 
szerdai  szünetkor  nem  engedte  játszani  (Bihar 
m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV. 182)  [vő.  szombatdrit]. 

[SZEREDEN]. 

ssér&dén-ssérte  (szereden- szerte) :  szerteazét 
(Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XVI.43;  Három- 
szék m.  MNy.  VI. 226.  350). 

[SZEREBINA1. 

[Szólásnk].  Altalkóltr  a  szeredina :  eső  után 
köpeTive-  (Székelyföld  Nyr.  VIII.516). 

SZÉRÉGYINA;    [?].    Nem    vettetöm    a    sí 

aijiua  lü;h't\  »ft«  ü  purgátéryumbat  sSm  pokolba 
(Torontál  m,  Szőreg  Kálmány  L.  Szeged  népe 
111.147). 
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|SZERELÍIM|. 

szerelem-gyerek :  törvénytelen  gyerek  (Tokaj 
Nyr.  XXIV.240). 

szeretem-hideg:  az  az  izgatottság,  remegés, 
hideg  borzongás,  a  moly  a  szerel  meteskedét 
elfogja,  mikor  mállik  nembelinek  a  közeiebi-  jut 
v,  vele  ölelkezik  v.  közösülni  készül  (Dunántúl 
Pap    Benedek), 

[Szólások].    Didereg,  majd  mi  szerelem 

gje,  [Ha  vkinok    kipattogzik   a   szája    szele, 
mondják  :|  Kiverte  a  hideg  (Dunán- 

túl  Pap  Benedek),  Bű  relemhidn/  (Fehér 

m.  Perkáta  Nyr.  UI.36).  iíajd  kilelte  a  szerelem- 
o    [a  királykisasszonyt,  B  iiiiní   meglátta  Já- 
nos   királyfit]  (Csongrád  in,  Arany-Gyulai  NGy. 
IL896). 

|SZERÉM). 

m§g-s«erém:  megterem.  MetfstertHettt  ///(Moldva, 
i'loskueen  Nyr  IX  4 

SZERÉN  (Vas  in.  Őrség  Nyr,  1V.522;  Zala  ól. 
Hetes  Nyr.  11.45;  Hetes,  Dobronak  Nyr.XV.180; 
Zala  in.  Szeütgyörgy  völgye  Nyr.  111.466; 

m.    Őrség   Nyr.    V  11.41 9  ;  Hetes,  Dobronak 
Nyr.  11.466;  fta  ni.  SzalafÓ  Nyr.  VII.88; 

Wliíii  ;    znin  Vas  m.  Őrség  Nyr,  UA75;  szőre 
ej   MNy.   V.159;  szőrén  Göcsej  Nyr,  IL86; 
szőrén  Vas  m.  Hódos  Gomboez  Zoltán) :  nagyon, 
BStk  a  hé  (Őrség  Nyr  IV.522).  Szi- 
rén fi  ren  sovány  (Hetes  Nyr,  IL4 
meleg  van  (Hetes,  Dobronak  Nyr.  XV.  190).  M 
szeren    szép    szag    ez!    (Zala    m.    Szentgy- 
VÖIgye    Nyr.    111.466).    Szeren    nagy   (Őrség  Nyr. 
VIL419),  cren  metfédéti  (íbus,  Dobronak 
Nyr.  11.466).  Szerén  ekesztek  egymás  koszi- pőrangi 
(Vas  m.  Szalafő  Nyr.  VU.G  nacn 
okos  vagy!(Vwi  m.  Szálain  Nyr.  XVI.377).  Akkor 
é fUtötU  a  vién  banya  szer  in  a  keméncit  (Őrség  Nyr. 
IL175),   Bent/, 

csej  Nyr,  11.86).   Oan  I  \jgatott  fa 

(Vas  m.  Hódos  Goniboez  Zoltán). 

SZERENCSE   [szerencsé,   szé'rfncsa    Szlavónia 
V.63;  XXIII.212)  [vö.  szretya]. 

8ZÉRÍÍNC8ÉS  (esés  (köszöntésben!  Göcsej  MX\ 
\  100  :  Arad  vid.  Nyr.  VII.233  \  szinnesié  Kalota- 
szeg Nyr.  XVI.  142). 

lázólások|.  Csés  jó  napot!  (Göcsej  MNy.  V.100). 
Csésjó  egésségét!  (Arad  vid.  Nyr.  VII.S 

8Z£b£8   (szeres) :   1.  soros,    a  kin  a  sor  van 

(pl.  az  őrködés   .sora,    malomban  BJ  őrlés   sora) 
(Zala  m.  Hetes  Ethnographia    VII  1.93;    Son 
m,  Szóke-Denes  Nyr,  111.231;  Tokaj  Nyr.  XXI V. 
240;  Székelyföld  Kiss  Mihály  ;  Csík-Szentgyörgy 

»toa  a  szeri s  [éjjeli  ór]  ?  (Zala 
D,  Hetes  Bellosies  Bálint).  Ki  ma  a 
melyik    papon    van    ma  a  szolgálat  sora?  (Ko- 
lozsvár Nyr.  VI.  171);  2.  fűszeres.  S 
<Hán  m    MNy.  VL850;  GyórfTy  Iván).  — 

•n,    a   maga  rendje-módja 

StlXMTBl  I  UAOYAJl  TAJMÍÚTiJt.  ti. 


rint,    úgy    a    hogy    kell.    G  bőmymtbik    a 

teke*:  minden  évben.  1f$m  teremnek  a 
fák  szPrisiU    az  eggyik  évi  /tán  a 

másikban    v.    több    éven   át    meginfl    nem* 
fűig  szeresül  az  o rs ;  i / '/ g y  tt !  és  :    fél  be-  fél  b esz ak ad . 
Nem    ttttiok   szSrfsfÜ   evet  a  két  tikőrrel   számtant 
[mert  nem  járnak  jul  vagy  a  barázdában,  vagy 
egyébként].  A  m  szeresül  met 

tek  (Székelytold    Kiss   Mihály), 

|SZERESZÜRÁI4 

be-szereszurál  :  minden  módon  iparkodik 
vJmva  besz»*n  unL  Ha  lehetne,  biz  ö  minden  pere* 
puitydi  rúhui  a  dokbú 

Inköz  Csaplár  Benedek). 

(SZERETI. 

[Szólások].  Kínálás:  Tessék  mán  szeretni l  (Szat- 
márm.Krnssó  Hajdú  Nagy  Sándor).  7 
(UgOGSfl  DS.  Fertó-AlmAa  és  vid.  Nyr.  IX. 

Mr>/(Knli>titszeg,Kalota-8z.-KirályCznezaJ:i- 
nos).  Szeressejobban  no  **  mü  étetünköt !  (Székelj 
Fejér  József).  Szeressed!  (Székely föld    Nyr.    I\ 
426).    Csak   annyit    iszik  ft  Szeresse  jobban 
(Udvarhely  m.  Nyr,  XI.37).  Szervsszék  1 

f    Szeresszék    a    bort!   (Moldvai    esáng. 
Nyr.  X.150). 

jSZÉRÉTÉN]. 

szérótön-saéjjel  (Háromszék  in.  Vadr.;  szeré- 
éjjel  Udvarhely    m.    Vadr.    ol8a;   szőréiön- 
Udvarhely  m.  Kriza) :  szerteszét. 

[SZERETET]. 

szerettemre-való :  kedvemre  való.  Aggtjik  az 
úr  egy  szeretteimé- való  kalapét  /[mondta  a  kalap- 
vevő paraszt  a  kereskedőnek]  (Debrecen  Nyr. 
V.177). 

SZERETETLEN:  a  kit  nem  szeretnek  (GÖC86J 
Nyr.  XIV!66|  Budenz-AIbnm   161). 

SZERETÖS:  a  ki  szeretót  tart  (Repce  vid. 
\>r,  NX.411), 

SZÉRÉZ :  1.  megvételre  ajánl  >k  nekem 

rat   (Vas    m.    Nyr.  XVI1I.U4);  2.  \m*-g 
nélkül  ?|  ráadással  megtold  (üyór  m.,  Hartmi 
ni.    Tsz).    Én    es  ittam    >»  thcnl 

pénzre  toszok  szőrt,  még  a  kámdUyó  1 zöm 

(Ldvnibely   m.  Nyr.  IV.322). 

[be*BE^rés]. 

[Szólások|.  Beszerezte  magát  tétre:    beszerezte 
magának  a  télire  valót  (Vas   m.   Kemenesalja? 
!\  Szótár  11,217), 

el-szeréz;  ellop  ite  a  lajbimat  (Heves 

m.  Birok  Nyr.  XXVI.332). 

eló-Bzörös:    előidéz.    Az    a 
előszó  '  ti  MM  A  .órösNyr. 

XX1V.3  8 

m$g*B*&r§s:  ráadással  megtold  (Fi  fnogy 

Nyr.  X.r.iu;  Nagy-Kánaág  Nyr.  XVI.4  kely- 
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föld  Tsz.;  Fejór  József).  Vegyen  ebből  a  szilvá- 
ból; jól  megmérem,  meg  is  szerzem?  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek),  Még  i$  szerzem  a  cseresnyét 
(Vas  m.  Nyr.  XVIII.144).  Szerézzemög,  nó  /(Veszprém 
m*  Szentgál  Nyr.  III.  183).  Szerezze  még  még  egy 
billenggel!  (Békés  m.  Balog  István).  Még  meg  is 
szerezte  a  mészáros  (Bereg-Rákos  és  vid.  Pap 
Károly).  Megszerzi  hárommal  (Kalotaszeg,  Zsobok 
MHieh  János).  .Mikor  a  székely  a  vásáron  fali 
örát  vett,  drágálta,  s  a  végin  arra  kérte  az 
órást,  hogy  szőrözze  meg  avval  a  kicsivé  Jegy 
drága  kis  aranyórára  mutatva]*  (Udvarhely  m. 
Nyr.  IV.322).  Ugyan  szőrözze  már  mög  $gy 
tömnyivel :  ne  legyen  olyan  szükkezü!  (Udvarhely 
m.  Szász  Béla). 

SZÉRÉZGET  (szérzéget  Kűnszentmárton  Nyr. 
D.475). 

SZÍJRÉZKÉD-IK  (szeres zked-ik) :  gazdálkodva 
szerezget  (Szatmár  m,  Kapnik  vid.  Nyr.  IL277). 

8ZERGYIA  (Alföld  Nyr.  XV.236,';  Tisza  mell. 
Tsz.  223b;  Csongrád  Nyr.  VII.526;  Arad  m. 
Majláthfalva  Nyr.  VIII.238;  szervin  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos) :  két  ágason  vízszintesen  fekvő  vé- 
kony gerenda,  a  melyre  a  szárítani-való  dohányt 
aggatják. 

szérgyia-fa;  cw  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
XVII.45). 

[SZERI]. 

szeri-kása:  abárkáaa  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574). 

SZERINT  (szörént  Szeged  vid.  Nyr.  111.424) : 
szerte.  Elfogy  a  birka  ország  szerint  (Tamási 
Nyr.  XXL526). 

[SZÉRKÉLŐDZ-IK,  SZÖRKÖLŐDZ-IK]. 

oda-szörkölődzik:    odavaekalodik.    A   minap 
ttok  a  Pergel  zsiclóuá,  de  mire  odaéXŐrkŐlőC- 

httt,    má    minden    ripszrapszra    ment   (Veszprém 
Nyr.  VIII.513), 

SZERKESZT  (sörkeszük  [a  könyvet]  Torontál 
m,  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.233): 
ültet    [szőllöt].   Észt  a  szőllöt  szerkesz- 

tffien  (Somogy   m.   Szöllós-Györök  Nyr.    XXII. 
239). 

SZERKESZTET;  ácsoltat,  összeillesztet  (fa- 
házat) (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  JánoB), 

SZÉRKÍJTÁL:  szerez  (Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef) fvö,  szokotál]. 

SZERKETÉL  ;  apródonként  szerkeszt  (Három- 
szók m.  Nyr,  HU26). 

eló-szérk&tél :  elókeresgól  (Háromszék m,  MNy.   , 
VI.323;  Vadr,;  Erdélyi  Lajos,  Gyórffy  Iván). 

[SZERKÉZ-ÉK], 

oda-szerkézik  :  odatelepszik  {pl.  vmely  társa- 
ság körébe)  (Dunántúl  Bódise  Jusztin;  Vas  m. 
Kemenesalja?  Tsz.  276b). 


SZERKEZŐD-IK:  helyezkedik  (Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 

SZÉRKÖDZ  IK :  telepszik  (oda,  melléje)  (Pápa 
Nyr.  XVI. 576). 

é-szérkődzik  (Cegléd  Hosvay  Vilmos;  é-ször- 
ködzik  Kis-Kun-Halas  Nyr.  XV.428):  elköltözik, 
elszármazik. 

oda-szerkődzik:  odatelepszik  (pl.  vmely  tár- 
saság körébe)  (Dunántúl  Pápai  Kálmán). 

[BS5ÉHKŐZTBT]. 

be-szerkőztet :  bejuttat  (vmely  állásba)  (Bé- 
kés m,  Balog  István). 

SZERMET:  szemét  (Győr  m.  Szigetköz,  Duna- 
Sz.-Pál  Nyr,  VIII. 523). 

SZERMETÉL :  szemetel,  azemzik,  szitál,  per- 
metezik (az  eső)  (Pápa  Bódiss  Jusztin). 

SZÉRNYE:  széltől  védett  hely  (Hont  m.  Nyr. 
XVI  11.517).  Maradj  a  szérnyében,  meri  muff  ázol! 
(Hont  m.  Nyr.  XVIL271). 

SZÉHRÉZ.  Szerrézve:  sorra,  rendre,  eggymás- 
után  váltakozva  (tenni,  használni)  (Háromszék  m. 
Szotyor  GyórfFy  Iván). 

SZERTE  (falu  szert  Palócság  Nyr.    XXI.558). 

szörte-seéllyel  (szerte-széjvel  Brassó  in.  Hét- 
falu  fíorger  Antal). 

[SZÉRTÉDÉN], 

szertéden-szerte : 
Vadr.  5 18a). 

(SZÉRTÉDÉS]. 

szertódes-szerte :  szerteszét  (Háromszék  m. 
MNy.  Vl.226). 

8ZERTELENKED-ZK:  szertelenül  viselkedik, 
rendetlenkedik,  helytelenkedik,  nem  tudja  ma- 
gát mérsékelni  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.350;  Gyórffy 
Iván), 

SZERTENGŐS:  [?]   Miska  feleségéi  mwt 

negyedszer  elhagyta.  —  Nincs  azon  mit  csodál- 
kozni; hiszen  mindenki  tudja,  hogy  Miska  szer- 
tengős  (Kaposvár  Nyr.  XVII.  183)/ 

SZERTES;  szeles,  hebehurgya,  szeleburdi, 
kapkodó  (Gyór  m.,  Pannonhalma,  Komárom  m., 
Esztergom  m.  Bódiss  Jusztin ;  Vas  ni.  Kemenes- 
alja Tsz. ;  Kaposvár  Schröder  Gyuláné). 

8ZERTESÉG :  rendetlenség,  összevisszaság 
tol.  rí  szobában)  (Bars  m.  Léva  Czimmermann 
János). 

SZERTET:  lót-fuf,  csatangol.    Hun    szert 
má  megint  t  (Keszthely  és  vid.  Horváth  György), 

SZÉRTIBE  (szerűbe):  szerteszét,  szanaszét 
(Székelyföld    Kiss    Mihály,     Csaplár    Benedek; 


szerteszét   (Háromszék  ni 


■ 
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Háromszék  m.  MNy  VI .860;  Vadr,  518a;Gyórffy 
Iván). 

SZERŰ:  moslékba  való  liszt  v.  korpa.  Disz- 
tuknak  a  szerfjök  e  fogyott  (Zala  m.  Hetes  Nyr. 
L380)  |vo.  A  szer\. 

SZÉRŰ  {szérő  Palócság  Ethnographia  IW31  ; 
Eger  Kassai  J.  Szókönyv  IV.424;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X,426;  Erdóvidék  Tsz,;  szlrő 
tyusfölde  Nyr,  XX.30;  Érsekújvár  Nyr.  VIII. 
332;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.  168;  $Ar*(  Szlavónia, 
Haraszti  Hyr.  XXULI65;  szűrő  Hegyalja  Kassai 
J.  Szóköuyv  IV.424;  Zemplén  m,  Tállya  Nyr. 
IV. 521;  Bzürii  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  XIV. 
432;  Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint;  Pápa 
Tsz.;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr,  XV.40. 
mogy  m.  Nyr.  X.477;  Somogy  m.  Kapoly  Nyr. 
IV.84;  Tolna  ni.  Decs  Nyr.  V1.4Ö;  Nagy-Kúnság 
Nyr.  VL129;  Háromszék  m.  MNy.  VI  215;  Vadr.; 
szilrii  Palócság  Ethnographia  IV.íU  j  gftirfl  Veszp- 
rém m.,  kül.  Pápa  vid.  Nyr.  VI. 39;  Somogy  m. 
Kapoly  Nyr,  1V.84;  Palócság  Nyr.  XXU60.  460; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos  \  Szeged  Kátmány  L. 
Stéged  népe  1.207;  Nyr,  V1I.324).  -  Szűrt: 
álló  víz  színén  belehajított  kavicstól  támasztott 
kerekdedség,  a  mely  nagyobb-nagyobb  lessz  és 
végre  elsimul  (Nagy-Kunság  Nyr,  VI.  129)  [vö. 
szűr  és  NyK.  XV.404|. 

ssürú-biró :  az  az  ember,  a  ki  nyomtatáskor, 

csépléskor,  szóráskor  a  szérűre  fölügyel,  hogy 
ott  vmi  baj,  lopás  ne  történjék  (Hol?  Nyr.  XVII. 
223). 

ssürü-pásstor :  m  (Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi 
József). 

szerű- torok  (szérő-r  szüru-torok) :  a  csűrben 
a  saérü  eggyik  felének  fölsó  részén  Jevö  gereu- 
dázat,  a  melyre  takarmányt  raknak  (Palócság 
Ethnographia  IV.31). 

SZERVIÁN  (szervián) :  L  szerb  konyhakorUsz 

(Cegléd  tlosvaj   Vümos;  Kolozsvár  Szinny«'i  J,',- 

erbiábao  is  járt,  zöldséggel    keres- 

kenztölci  (oszt  ergomme  gyei)   ember   (Hont 

Dl,   Nyi     VI.U71). 

ssörvián-tövisk :  szerbtövis  (Hont  m.  Nyr.  VI. 
•271), 

8ZÉRVIÁNKA  nktt):  rövid  női  kabát, 

ujjas   (Palócság   Nyr.  XX1I.79).    Mer   hideg  vét, 

szervijankát  is  attak  rám  (Torna* Újfalu  Nyr, 
VIU86). 

SZERVUSZ  (szerbusz  Fehér  m.  Nyr.  XVII  130). 

SZÉRZEDÉK:  l.  holmi  apránként  Összeg}  uj 
töget  i  szer;  2.  ráadás  (Csallóköz  Csaplár 

Benedek), 

SZERZEK:  ráadás,    nyomtaték   (Bereg-Rákos 
d  Pap  Károly;  Beregszász  Nyr.  XXVL528). 

SZERZÉS:  ráadás  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek; Székelyföld  Kiss  lAlhi 


SZERZET:  fajzat,  fajta.  (Ki  zörget  a  kap 
Nem  tudom  ént  miféle  szerzet.  No  mán  azt  Ü 

\  ii  gyász  szerzet!  Nem  <>I'ion  ttgrul  «., 
hogy  kötélnek  álljon f  (Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál).  Derék  szerzet!  J*  [IronJoel.    N 

szerzet.  Jliirán  szerzet  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

|SZÉRZŐSKÖD-IK|. 

rá-8BÖr*őskŐdik:  szert  tesz  rá,  megszerez. 
Rá  ke  szörzőskodni  (Baranya  m,  Pellérd  Nyr.  XI. 
382). 

1.  SZESZ:  I.  petróleum.  Hozz  egy  Mersz* 

de  ne  bü&öé  legyen  f  A   legjobb  <>laj  se  ér   annyit, 

a  leghitványabb  szesz  (Csongrád  m.  Sz> 
Király  Pál);  2,  ecetesség.   Ez  a  bor  megromlik, 
mer  má  is  van  szesze  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XV1I4M 

2.  SZESZ  (szesz,  szösz):  szín,  ürügy.  Avval  a 
szesszel  menti  oda  .  ,  .  (Vas  m.  Kemenesalja  R 
Kreszuerics  F.  Szótár  11.218).  Avel  e  fJMfcfsf.  ,  , 
(Göcsej  MNy.  11.415).  Avval  a  szesszé  gyátí , , . 
(Veszprém  Nyr.  11.134;  Veszprém  BL  Csetény 
Halász  Ignác).  Valami  szesszé  aak  bé  fed  gyünnyi 
(Veszprém  m.  Torna  Nyr.  XVI  1,431). 
szesszel  kivisszük  (Sümeg  vid,  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvjárás  24).  Avval  a  szösszel  mont  el,.. 
(Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XXV.286).  Avval  a 
szesszel  mentem  é...  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII. 383).  Avval  a  szesszel .  .  ,  (Baranya  m. 
Ózd  Somssich  Sándor).  Annak  a  szeszivei .  .  . 
(Székelyföld  Tsz.),  Annak  a  szészivel  ment  oda  .  .  , 
(Székelyföld    Kiss    Mihály).    Annak    a 

ment  el,  hogy  találkozzék  a  komájával,  s  hát  bizon 
inni  ment  (Székelyföld  Fejér  József).  Annak  a 
szészivel  [v.  szöszivel]  jött  hé'zzám,  hogy .  ,  .  (Ud- 
varhely m.  Nyr.  V.231)  [vö.  nesz\. 

SZÉSZÉG  (szeszeg) :  1.  szíja  a  fogát  (fájdalmá- 
ban) (Székelyfold  Kiss  Mihály).  Ne  szészégj  ojan 
erőssent  mett  nem  hatsz  meg  belé !  (Háromszék  m. 
Vadr.  356);  2.  szepeg,  szurkol,  drukkol,  fél  (a 
büntetéstói)  (Dunántúl  Bödiss  Jusztin;  Balaton 
mell.  Tsz.;  Horváth  Zsigmond  1834), 

SZÉSZÉLÓD  IK  {szeszelőd-ik) ;  gerjedez  (Há- 
romszék m.  MNy,  V  1.350;  Vadr.;  üyőrffy  Iván), 

SZESZÉLYES :  1.  szeszes.  Szeszélyes  ital 
[úriasan  beszélni  akarók  szava]  (Debrecen  P 
Lajos);  2.  |?I.  Szeszélyes  ember  [, Néhánytól  hal* 
lottam ;  —  mondja  a  közlő  —  ók  se  tudják,  én 
se  tudom,  miféle  értelemben  használják']  (Tokaj 
Nyr,  XXIV. 240). 

SZESZEMOSZA:  piszmogva,  szuszogva,  las- 
san dolgozó,  alamuszi  (Repce  mell.  Kováts  8. 
János;  Nagy-Kunság,  Túrkeve  Nyr.  VIIL469). 

SZESZEMUSZI:  fcj  (Nagy-Kúnság,  Túrkeve 
Nyr.  VI  11,469). 

SZESZEMUSZA:  c*  (Székesfehérvár  Nyr.  VII, 
430). 

SZÉSZÉRÉO  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin ;  Zala 
in.    Király    Pál,    Szabó    Béla;    Balaton    n 

1* 
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Horváth  Zsigmond  1834;  szöszorog  Győr  m. 
Tsz . ) :  L  szeszereg,  szöszörög ;  nyöszörög,  b<  i r- 
zongva  gubbaszkodik  (Győr  m.  Tsz.;  Zala  ni. 
Szabó  Béla).  Én  *#m  Mohi,  mi  iqj*  cwmS  a 
gperfkndt  má  réggel  óta  séfozérig  (Zala  in.  Ki- 
rály Pál) ;  2.  szé'szerey;  szepeg,  szurkol,  drukkol, 
fél  (a  büntetéstói)  (Dunántúl  Bődiss  Jusztin; 
Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1834), 

SZESZES :  ecetesedül  kezdő  (bor)  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  KV1I.45). 

SZÉSZMOTOL :  nyugtalanul  jár-kél  ide  s 
tova,  sürög-forog  (Tisza-Örs  Csaplár  Benedek). 

SZÉSZFÉTA:  búzavirág  kalásza  (Somogy  m. 
Nemes-Dód  Nyr.  VXflUSM). 

SZÉSZPÉTÉI*  (Székelyföld  Fejér  József;  Há- 
romszék m.  Vadr. ;  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály; 
rrfrlm  Háromszék  m.  MNy.  V1.351 ;  szösz- 
pöföl  Udvarhely  m.  Kiss  Mihály);  szeleskedik, 
sebbel-lobbal  ide  B  tova  járva  végez  vmit,  kap- 
kodva dolgozik,  sietve  rakosgat,  sietve  és  zajjal 
kotorászva  keresgél,  hány -vet  [vö,  szepétél,  szösz- 

8ZÉ8ZPfiTfiLŐD-IK:  *a  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály ;  Háromszék  m.  Vadr.  518a)  [vö.  szöszmö- 
folőd-ik], 

f31-B£§8Bp@t&lő'dik,  fel-szöszpötölődik :  föl- 
szedelódzködik,  fölcihelődik,  fölkászolódik.  Fel- 
f'etelődött  nagy  kínnal  [miután  az  ájulásból 
föleszmélt]  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  in. 
371).  Az  ágiiból  felszöszpötölÖdÖH  (Udvarhely  m. 
Kiss  Mihály), 

[SZÍISZPÉTÉLŐDZ-IK]. 

fél-szöszpStSlődzik  =  fétszeszpeUíődik  (Szé- 
kelyföld Kriza). 

SZESZPITÁUS  :  telekhelyiség  (Beregszász 
Színi  Péter). 

[SElSSZEN|, 

mgg-szésBzen :  megszeppen  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin  ;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1834) 
[vö.  mög-szusszan\. 

SZÉT  (sziltmegy  Ung  m.  Király  Pál). 

SZÉTÉM  (Háromszék  m.,  szötöni  Udvarhely  m. 
Vadr.);  morzsa,  szemer. 

SZÉTÉBfNYI  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  Vadr.  518a  ;  cetemnyi,  egy  cetemnyi  |?  al- 
kalmasint a  közlőnek  hibás  kikövetkeztetése 
ebből :  00  cetemnyi  -<  eygy  szétémnyi  v.  helye- 
sebben :  szötönmyi\  Udvarhely  m.  Nyr.  VIM.472; 
szetemnyi  Székely-Keresztár  Nyr.  VÍIL525;  szö- 
vi Udvarhely  in.  Nyr.  VIII.472;  Szász  Béla) : 
parányi,  morzsányi,  mákszemnyi.  Egy  szetemmti 
Bár,  por  (Háromszék  m.  Vadr;  472a).  Ugyan 
szőrözze  már  mög  egy  szötömngieel ;  ne  legyen 
olyan  szükkezu!  (Udvarhely  m.  Szász  Béla).  Adj 
egy  cetemnyi  tejet!  Yárjt  épen  egy  cetemnyit  me- 
gyek! (Udvarhely  m.  Nyr.  VIIT.47 


SZÉTMOZ-IK :  balházkodik  {Eger  vid.  Nyr. 
XVIL477). 

SZETYEMATYQL;  haszontalanul  tölti  az  időt, 
|  (Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574). 

SZETYEMQT YÁL :  haszontalanul  tölti  az  időt, 
piszmog,  tesz-vesz,  rakosgat  (Békés  ni,  Balog 
Niván;  Szatmár  m,  Nagybánya  Nyr.  X.383) 
[vö.  szotyog-motyog,  szöty-moty], 

SZETYEPOTYÁL  (szétyepotgál):  haszontala- 
nul, dologtalan ul  tölti  az  időt,  lomha  munkával 
lopja  az  időt,  piszmog,  sokáig  készülődik  (Nagy- 
luinság  Nyr.  XVI.475;  Túrkeve  Nyr.  VIÍI.469; 
Hajdú  m,  Földes  Nyr.  HI.3Ö;  Debrecen  Nyr.  III. 
414). 

el-szetyepotyál ;  haszontalanul  eltölt  Ehzetye- 
potyálja  az  időt  (Debrecen  Nyr.  XVII.524).  Asztán 
el  m  szetyepotgtihl  az  időt !  (Érmellék  Király  Pál). 

[SZETTYÉN]. 

szettyón-bokor :  ősszel  kéket  virító,  évelő, 
méternyi  magasságú  növény  (Tisza-Dob  Nyr. 
XX.576). 

SZÉVÉKED-IK  (szévékedni):  szeleskedik  (Gö- 
mör  m.  Nyr.  XXIIL5Q0). 

[L  SZÍ]. 

szí-szó;  mendemonda,  üres  szóbeszéd  (Göcsej 
Vass  József  1841).  Mindén  szíre-szóra  hajlik 
(Soprony  Nyr.  VI.  172)  [vö,  Nyr.  XXII.411]. 

[Szólások].  Minden  szíre-szóra :  niinrluntalan. 
Minden  szíre-szóra  pínzt  kír  fülem  (Győr  in.  Csé- 
osény  Nyr.  XXV. 476),  Ke  kor  fut  Itasd  magadat 
[ne  vágass  magadon  eret]  minden  szére-szőra 
(Balaton  mell.  Tsz,  214b;  a  közlő  kéziratában 
nem  é-vel,  hanem:  szíre-szóra). 

2.  SZÍ,  SZÍV  (szin  Zala  m.  Balaton  mell.  Si- 
monyi  Zs,  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.600;  sztjok 
Bereg,  Ung  m.  Király  Pál;  szíj  Tokaj  Nyr.  XX. 
139;  szíj  ok  Vas  m.,  Zemplén  ni.  Bodrogköz; 
Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  11.422;  IV.429; 
Kolozsvár  Szinnyei  József;  Székelyföld  Kiss 
Mihály);  1,  húz.  .á  kerfö  mellé  szítta  magát, 
mikor  óra  jártam  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVÍ.43I).  Korma tuft  vet,  szíj  [evezési  mester- 
szó]  (Tokaj  Nyr.  XX.139);  2.  nyújt,  Th 
sziv  (Baranya  m.  Ormányság  MNy.  VJ27); 
3.  vékonyan  fölkapál,  gyeptől  megtisztogat 
(Baranya  m,  Ormányság  MNy.  V.127),  Földet 
színyi  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  XV.574). 

[Szólások],  Szítta  a  fogát:  bosszankodott,  nem 
tetszett  neki  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek). 

el-szí  (el-szívní);  1.  elnyújt  (tésztát)  (Baranya 
m.  Ormányság  Tsz.};  2.  vékonyan  föl  kapál,  gyep- 
től megtisztogat  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz.). 
Szijja  el  k*e  avve  a  kapáve  n  fődet:  húzza  le  a 
legfÖlaő  rétegét  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.143), 
el  kee  avva  ja  kapává  a  fődet  innét  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  IX.285). 
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íol-szi  mm  el-szf  2.  .Barázsnyi:  a  föld  színét 
kapával    vékonyan    fblszini*   [Q  XV. 

574). 

ki-szi:    kifúj.    Szítt  ki  az   órod!  (Dráva  mell. 
Nvr,  V.S22),  íbii  >-.ítta.  ki  <*  orrai   (Eszék 
Nyr.    VI  ILI  40).    Kiszitta    a   zorrát  (Dráva   moll. 
Kopács  Nvr.  XV  1.332).  fir&M  &i,  fetncröm, 
■' '  (Dráva  mell,  Kopács  Nyr.  XV1.42). 

I  I  (Háromszék  m.  Vadr.),    Szidd   M 
itodot  ai  njt  íz  orrát  a  mar- 

>  (Háromszék  m.  \Tadr.  878), 

lö-Bzi;  lehúz.  Leszítta  magát:  lelapult  (Dráva 
mell.  Kopáei  Nyr.  XVL48Í). 

SZIBÁKr  szortyogó  (Szolnok- Dohoka  in.  Do- 
mokos Nyr.  XI,  1- 

SZICSKÁL:  Hüít*»ííat(S5:rkMlvföl(lGyórfry  Iván). 

SZIGET    (szeged    Esztergom    Nyr.    XXW576; 
Dráva    mell.    Nyr.    VI.87;   Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 45:  Háromszék  m.  Vadr.; 
Háromszék    m,   Nagy-Ajta  Nyr,  11.525 ;   Bokros- 
tt    BímeL'Szeget    [hí  k|    Háromszék  m. 

Úzon  Nyr.  VII  1.383;  [szöged]  a  tengernek  i  he- 
tedik $É&gegyibe,  a  tenger  hetedik  szögegyibe 
Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X.528;  szöget  Csongrád 
Megvár  Vikár  Béla;  szügrt  Hont  m.  Nyr. 
VI.271).  — -  Szeget:  |sziget,  és]  vizkany áradásnál 
v.  határszélnél  való  térszeglet  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

1.  SZIGONY  {rigony  Tata  Malusik  Nej).  János 
1889;  Báos  m.  Doronlé  Hermán  0.  HalásuJ  K. ; 

szigény  Dráva  meiL  N  y  [?  az  é 

alkalmasint  hiba   I  helyett]  Baranya   m.    Csúza 
XVIII. :í  Szeged,    Algyó\    Tápé 

Berman  O.  Halászat  K.). 

2.  SZIGONY  (hal  &igony&,  hal  Béigonfája):  a 

hal  lélekzó  szerve  (apparátus  branehialis)  (Ba- 
ranya m.  Kassai  J,  Bsókönyv  111.105.  198;  IV. 
430).  Ez  a  hali  friss,  mert  \  szigonya  (Ba- 

ranya m.  Kassai  .1.  Szókönyv  11340}  |vö,  í.  szi- 
rony]. 

SZIGONYÁSZ  (szigonyászni):  szigonnyal  halász 
(Szatmár  rn.  Nagy-Dobrony  Hermán  0.  Halá- 
szat K.), 

8ZIGONYOS:  L  szalonnás  (kenyér)  (Három- 
szék in.  MNy  VI.S60;  Vadr.);  2.  fölszine-fagyott, 
kérp.  -pes  (hó)  (Székelyföld  NyK.  X.336; 

Kiss  Mihály)  [vo.    szihanyos,    szikányos,    szikony, 

SZIGONYOBOD-IK :  fölül  megfagy,  kérgese- 
dik, eserepesedik  (a  hó)  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

SZIGORKOD-IK :  nyomorog  (Háromszék  m- 
NyK.  111.13). 

ISZIOOROD-IKÍ. 

el  szigorodik  :    lesoványodik    (H  k    m. 

Nyr.  V.129).  Nagyon  riad*  u    I 


törődött  (Székelyföld  Nyr.  X1II.4Ö1),  Bgé 
<!  trodva  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZIGOROG;  nyom.  kolyföld   Kiss  Mi 

hály,  Győrffvlváo;  Báromaiék  m.  NyK.  111.13; 
Brassó  m.  Rétfalu  Horger  Antal). 

|SZIGOROSOD-IK| 

össze-szigorosodik :  összetapad,  összeáll,  Az 
a  jő  vakolat^  a  melytől  az  építésnél  a  kövek  leg- 
jobban összeszigorosodi  m.  Kemenesalja 
Király  Pál). 

SZIGORÚ,  SZIGORÜ  {cigorú  Tolna  in.  Király 
Pál;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVS7) i  L  sovány,  s/i 
kár,  vézna  (Kolozsvár  Pap  Karoly,  Szinuyci  Jó- 
zsef ;  Kalotaszeg  Csnosa  János;  Saékélyföld  Tsz  : 
MNy.  V.S66;  \  1.175.  243;  NyK.  IIL16;  Gyórfly 
Iván;  Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Nm  XXIII. 
44;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129;  Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár;  Háromszék  ni.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfahi  Horger  An- 
tal; Moldva,  Klézse  Nyr.  VII.478);  2.  fejlet- 
len, satnya,  csenevész,  növésében  elmaradt 
(Segesvár  Nyr.  1X.44).  Most  nagyon  szigorú  a 
gifémöki  (Kolozs  m.  Zsobok  Melieh  János); 
3.  sziVk  (út,  átjárás)  f?  ,ha  jól  emlékezem*, 
mondja  Bndenz,  a  közié]  (Székelyföld  MNy,  VI. 
175);  4.  eggyszerú,  szimpla.  Szigorú  virág. 

itf/ihk    (Jász-Nagykún-Szolnok   m.    Tisza- 
Roff  Markovies  Sándor) ;  5,  beteges,  nyavalygós 
(Brassó   m.    Hétfalu    Horger  Aatal).    Néháv 
óta    ojan  vagyok    (Győr    m.    Nagy-Écs 

Bodiss   Jusztin);    6.    szegény,    szűkölködő,    nyn 
morgó    (Erdély    Kassai     J,     Szókönyv     IV 
480);  7.    hitvány,    nyomorult, 

oru,  mett  elhagyott  egy  szigorul  (Háromszók 

m.,  Erdóvidék    Vadr.    178).    Hogyne   l*> 

marú:  elhagyott  a  szigarú!  (Szolnok- Dohoka   ni. 

Domokos    Nyr.    XV.522).    Szigorú    pajtában  , ,  . 

faltuk     Jézust     (Székelyföld     Arany -Gyulai 

III.274;    karácsonyi     misztériumban).    — 

irán    [vö.    szomoráw]    (Alsó-Fehér    m.    Nyr. 
XXV.346). 

SZIGORUCSKA  :  soványka.  Qjjan  szigora 
szegény   (Háromszék    m.    Kovászna  Butyka  Bol- 
dizsár). 

SZIGORÚSÁG:  1.  soványság  (Háromszék    m 

Uzon  Erdélyi  Lajos).  Ó  te  szigorúság!  =  éh  te 
ly  I   (Háromszék   ni.    Uzon    Erdélyi    Laj 

2.  nyomoráság.   8  /  a  dolga  (Székelyföld 

Mihály). 

RZIHANYOS:  nt*dves.  Nehéz  kirúgatni  észt  a 
í,    mer  szihanyos  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVH.45)  [vö.  kányos). 

SZÍJ  (szrva  Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  II 
szí-  Szilácy  m.  Kiríily  Pál ;  szijju  Széke! 
Kiss  Mihály ;  Udvarhely  m.  Nyr.  IE.261 

; .  VI  177  ;  i    /  >  Erdély  Szinnyei 

f;  Székelyföld  Kassai  .1.  Szókonyv  I\ 

480;  Király  Pál;  Háromszék  m.    MNy,    VI. 210: 

'nszék  m.  ÜSOD  Erdélyi    Lajoa  ;    Brassó  m. 

Hétfalu  Horuer  Antal;  szijú  Marosvásárhely  Nyr. 
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IX.428;  szít}  Szlavónia  Nyr.  XXIII.213;  szíva 
Brassó  m.  BámfUtt  Nyr.  III. 504;  sziru  Brassó  m, 
Hetfain  Nyr.  XVI.575;  Horger  Antal).  —  Szij: 
füzfa-pántlika,  melyet  a  ladiknak  mohával  be- 
tömött réseire  illesztenek  rá  (Dráva  mull.  Nyr. 
V.472;  Császár  Lajos). 

szíj-giliszta:  galandféreg  (He veB  ra.  Névtelen 
1840). 

szíj-gyártó  (szi-gyárté  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  szi-jártő  Kecskemét  Csaplár  Be- 
nedek; szíjártó  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.XlX.95; 
szij-jártóDunánlxü  Nyr,  XVI.24Ü ;  szij-jdrté  Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek;  Hont  m.  Ipolyság 
Nyr.  XIX.95;  Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál), 

szíj-hátú,  szíjj-hatú:  feketecsíkos  gerincű. 
S.ijhtUír  fakó  (Heves  m.  Névtelen  1840).  É  sztjj- 
h ti fít  faló  kanca  rót  a  haninyos  (Kis-KŰn- Halas 
Nyr.  VI1I.42).  Vót.  paripám  £&  szíjhdtű  (Toroutál 
m.  Pádé  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.66), 

szi-pörge:  pörgetett  szíj  [?]  (Vas  in.  Őrség 
Nyr.  H86S). 

szíj-szín:  drapszínű,  szarvasbórszíuü,   Aggyon 
m  olyan  szíj*:  in    rutirágott   (Cegléd    Ilosvay 
Vilmos). 

SZIJADÉK:  forgács  (Vas  in.  Őrség?  Nyr, 
VIL470). 

[SZÍJÁL]. 

meg-szíjal:  késsel  meghasogat  (nagyobb  halat 
hosszúban)  (Hol?  Nyr.  XI1I.182;  Hermán  0.  Ha- 
lászat K,  281), 

[SZUATÖL], 

f el-szij  a  tol  f/W-  szia  tol) :  meg  v  a  k  1 1 1 .  táegl  testit 
{disznóbelet}  (Udvarhely  m.  Nyr.  vUI,169), 

[SZIJÓ,  SZÍLŐ,  SZÍVÓ). 

szíj  ó-kés  (szijjó-kés  Hol?  Nyr.  XII.95 : 
kés  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  s;ijó~kés  Somogy  m. 
Nyr.  X.476  [itt  snjó-kés  hiba];  X1X.287  ;  Somogy 
m.  ftzóke- Dénes  Nyr.  111.231 ;  sz(jé-ké$  Somogy  m. 
Kéttiely  Király  Pál ;  Vas,  Baranya  m.  Kassai  .1. 
Szókönyv  IV .444;  szíló-kés  Csallóköz,  Duuii- 
Szerdahely  Király  Pál;  sziő-kés  Baranya  m.  Zalai 
Mihály;  mti-ké$  Vas  m.  Hódos  Gotnbocz  Zoltán; 
sziú-kés  Pápa  Király  Pál;  szivó-kés  Hol?  Tsz.; 
szívó-kés  Vas,  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.444):  kétnyelü  vonókés  (húsoló,  faragó,  si- 
mító szerszám). 

szíló-pad :  faragópad,  a  melyen  a  vonó  késsel 
dolgoznak  (Csallóköz,  Duna-Szerdahely  Király 
Pál).  , 

szijó-szók  (Somogy  m.  Nyr.  X.476  [itt  sigő- 
s'A  hiba];  XI  nő-szék  Baranya   m,    Or- 

mányság    Nyr.    1X.285;   szivó-szék   Hol?    Tsz.) : 
faragószék,  vonószók. 

SZIJÓKÁL  m y i ) :  vonókéssel  farag  (So- 

mogy m.  SzÓke-Dencs  Nyr.  1IL231), 


SZIK  (szék&ő  Dunántúl  Lehr  A.  Toldi  12;  Kis- 
Kini-Halas  Nyr.  XVIIL671  ;  Szeged  Lehr  A. 
Toldi  12;  Szeged  vid.  Nyr.  III.480;  Átal&éfc, 
Cigimyszék  Cegléd  Ilosvay  Vilmos):  szikes  föld. 
Patkós-szik,  M  (száras-szik,  TuriS-szík  (Mezőtúr 
Nyr.  X.144).  Átal-szék,  Cigány-szék  (Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos). 

[Szólások].  Jó  roggét,  eket  a  széknél  [mondják, 

ha  vki    elszólta   magát  és    esak  jó  idó  múlva 

i    észre]    (Kis- Kun- Halas    Nyr.     XVIII.571). 

j  Sziki  van  :  pállott  a  szája  széle  (Tisza-Dob  Nyr. 

I  XX.676). 

[szik-pad]. 

szikpados:  szikes.  8&kpada§  fűd  (Csongrád  m. 
Szentes  Nyr.  VIIL331). 

SZIKÁCS:  forgács  (Szolnok-Doboka  m.  Do- 
mokos Nyr,  IX. 427). 

SZIKÁJ :  szívós,  nyúlós,  ragadós,  tapadós  (sár, 
agyagos  fold)  (Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m. 
Vadr.  518b).  Jaj  nnjcn  agyagos  szikdj  ez  a  főd; 
Mg   képes  ftfd  (Székelyföld    Kiss  Mihály) 

[vö.  szíva  fi 

SZIKÁJOS  (szikajas  Székelyföld  Tsz.  346b) :  & 
(Székelyföld  Tsz.  346b  ;  Andrássy  Antal  1843; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos)  [vö.  síkájos, 
szikányos,  szirájos], 

SZIKÁNOS:  sziláuk,  apró  forgács,  szálka 
(Szatmár  vid.  Tsz. ;  Beregszász  Nyr.  XXVL523 ; 
Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIL429). 

SZIKÁNCSOS;  szilánkos,  szálkás.  Szikdncsos 
deszka  (Szatmár  Nyr.  VIII. 233). 

SZIKÁNYOS:  szívós,  nyúlós,  ragadós,  tapa- 
dós, agyagnyirkos  (föld)  (Székelyföld  Tsz,346b ; 
Andrássy  Antal  IB43)  [vö.   mgonyos,    sHhanyos, 

szikájvs,  s:ivájost  szivdnyos], 

SZÍKÉS,  SZIKES  Iszékas  [fold)  Mohács  Király 
Pál).    —  pállott,    pállott    szájú    (Tisza- 

Dob  Nyr.  XX.576). 

SZIKET  :  nátha  (Gömör  in.  Tsz). 

SZIKILLÓ:  kicsiny  (Háromszék  ni.  Felméri 
Lajos). 

SZIKITBL:  ráugat,  tologat  (vmit,  pl.  a  kutya) 
(Szatmár  in.  Nagybánya  Zolnai  Gyula). 

SZIKKACSÖS:  fölül  szikkadt,  cserepes,  kér- 
gea,  de  belől  még  szívós  (föld)  (Zala  m.  Kassal  J. 
Szóköuyv  IV.432;  Göesej  Tsz). 

SZIKKAD  [tikkad  Gyűr  m.  Tsz.;  Fehér  dl 
Nyr,  X.186). 

SZIKKADT  :  1.  száraz.  Szikkadt  zsenije:  re- 
szelni való  száraz  zsemlye.  Szikkad'  í Cég- 
iéi Ilosvay  Vilmos).  Szikkadt  idó;  fölötte  száraz 
idó  (Göcsej  Tsz,  347a);  2*  szikár  (Borsod  m, 
Sajó-Sz.-IVk  r  Bohrodé*  Gynláné). 
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SZIKKAJT:  szikkaszt  (Palócsíig  Nyr.  XX í 
419), 

SZIKKAN:  szikkad  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

mög-szikkan :  megszikkad,  megkeményedik. 
Mcgszikkan  fl  főd  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal). 

SZIKKASZ :  sikló,  békarokkához  hasonló  fú 
(száraz,  homokos  dombokon  terem)  (Göcsej  Tsz.). 

SZIKLA  (cikla  Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X.527). 

szikla -gyöngye:   havasi  gyopár  (gnaphalium 

alpiuum)  (Székelyföld  Nyr.  XVI.372). 

sziKONY :  iőiszine-i»gy(>t.t,  kérges,  owfopeí 
(pl.  hú)  (Székelyföld  Kriza)  [vo.  szigonyos], 

SZIKOBIL:  szorongat.  Ne  szikoryjon!  (Kecs- 
kemét Nyr.  IX.93). 

SZIKKÁ  (cikra,  cikrá  Pálócság  Nyr.  XX ÍM  14  : 
XXII.32;  XXÍII.ÍU;  Oömör  m.  Nyr.  XVIII.465; 
Qömör  m.  Hanva  Nyr.  XX.287;  Rimaszombat  és 
vid.  Nyr.  XXII.382;  Borsod,  Abaúj  m.  Király 
Pál;  Áhaúj  m.  Nyr.  VU72;  Bereg-Rákos  és 
Munkács  vid.  Pap  Károly;  izdtrú  Nógrád  m. 
Nyr.  VI.4W:  Ipoly  völgyed  Kővár  vid,  Nyr.  XVI. 
476).  —  Szikra,  cikra:  csepp,  csipet,  parányi 
(Bereg-Rákos  és  Munkács  vid.  Pap  Károly). 
Ahajt  a  kémény  kÖUős  közepin  A    be- 

ugrik az  a  szikra  pécus,  A  kéntök  h  *kájd, 

az  a  szikra-*^  ■■kajak  a   műnk  házunk 

tetejin  járkált  (Székelyföld  Nyr,  V.9SB).  Ha  bár 
égy  szikra  ázalékot  istálak  a  káposztára  (Kis* 
Kiikülló  m.  Szókefalva  Nyr.  XIV.46),  1 

m  sincsen  (Erdély  Csaplár  Benedek),  Éc 
cikrát  lementünk  a  pincébe :  eggy  pillanatra  (Brassó 
m.  Hótfalu  Horger  Antal)  [vö.  sziszkomy 

SZIKRÁNYI,     fl  ég:    pillanatig,    rövid 

ideig  (Udvarhely  ni.  Homorúd  vid.  Nyr.  XX1II.44). 

SZIKRÁZ-IK    {iszkráz-ik  Nógrád  m.  Nyr.  VI. 
416;  szikrátlz-ik  Torontál  D.  Szóreg  Kálrnáuy  L. 
Szeged  népe  11L257;  Bihar  m.  Székelyhíd 
V.427), 

8ZIKRÜCA:  picike,  parányi  (Szatmár  m.  Kap- 
nikbánya  és  vid.  NyK.  II 

1    SZIL  (szifa  Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X  332). 

szil-fa:  balsamina  (Borsod  m,  Sajó-Sz.-Péter 
Bfl brúder  Gyuláné). 

2.  SZIL  (Göcsej  Budenz-Alhnm  Min,  Zala  m. 
Galambok  Bódiss  Jusztin ;  ftff&ok  Göcsej  Nyr. 
XII. 95 ;  szív,  szívni  Baranya  ni  Ormányság  Kassai  J. 
tfeókonyv  IV.  rág  (OSetej  Btr 

denz -Alhum     H>0) ;    2.   szív:    hasít    (abroncsnak 

ágat)    (Baranya  m.    Ormányság  Km 
8zóköny\    IV. 444.  445);  8.  szti 
nyelet)  (Zala  m.  Galambok  Bódi* 
lul.  2  diának]  (Göcsej  Nyr 

96;  Kardos  Albert). 


8ZÍL  {szil,  észil,  szilok,  szili  Veszprém  Nyr, 
1X.282;  N:itiv-Kiinizsa  Király  Pál;  Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  XXV.  142;  szQ  Tolna  ra.  Paks 
Nyr.  XXII.430;  Mohács  Nyr.  XXV.666; 
Csallóköz,  Komárom,  BajaKirály  Pál  j  sMt  szith>k, 
szülünk  Kis-Knn-HalasNyr.  XV.214 ;  ifivel  Udvar- 
hely  m.  Nyr.  VII.324) :  szí. 

SZILÁCS  (sziács  Dunántúl  Erdészeti  Lapok 
XXII.863;  Vas  m.  Nyr.  VIL470;  Balaton  mell 
Tsz.;  Göcsej  Tsz.;  MNy.  11.415;  Nyr.  XIII 

t  Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszuenes  V 
tár    [1.228;    Baranya    in.     Zalai    Miháh 
Zala  m.   Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XXUÍ287  ;   So- 
mogy m.  Nyr.   X-47U ;  Nagy-Kanizsa  Király  Pal ; 

>  Borsod  m.  Sajó-Sz, -Péter  Sehröilei  Gyu- 
láné ;  Gómor  Dt  Tsz  ;  szivacs  [?]  Baranya  m. 
Tsz.  [Tud.  Gyújt.  1828.  11.41.  lapjáról,  l  hol  szin- 
tén szivats  áll|;  szít  ars  Rábaköz,  Beó-Sárkány 
Nyr.    XV11I.238;    Vas    dl    Horvát    József   1«41 ; 

DL  Kemenesalja    Tsz.,  no?  Kresznerics  F. 

n  [LSE8B;  Hol?  Tw.;  szliács  Veszprém  m. 
Zalai  Mihály) :  1.  sziács,  sziács t  szijács,  szilács t  szi- 
vacs [?\,  r;  gyaluforgács  v.  von* 
sol  csinali  forgács  (Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  in. 
Kemenesalja  ?  Kresznerics  F.  Szótár  11.223;  Vas 
in.  Őrség  Xvr.  VII.470;  Göcsej  Tsz.;  MNy.  11. 
415;  Nyr.  XM.496;  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid. 
Nyr.  XX1II.287;  Somogy  m.  Vjt.  X.476;  Veszp- 
rém m.  Zalai  Mihály;  Nagy-Kanizsa  Király  Pál; 
Baranya  m.  Tsz.;  Zalai  Mihály;  Gömör  m.  Tsz. ; 
Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné;  Hol? 
Tsz,);  2.  sziács,  szivacs:  szakajtó-  v,  inéhköpü- 

re  való  vesszóhasítvány  (rendesen  fűzfa- 
vesszóből,  a  melyet  két  v.  három  felé  hasíta- 
nak s  aztán  az  eggyes  ágakat  oly  vékonyra 
-ják,  hogy  kötésre  alkalmassá  válnak)  (Du- 
naiitnl  erdészeti  Lapok  XXI  1.81)3;  Rábaköz,  Beó- 
Sárkány  Nyr.  KVHÍ.238;  Vas  m.  Horvát  József 
1^41  ;  Vas  m.   Kemenesalja  Tsz.;  Göcsej  Taz.). 

SZILAJ :  gyors  (Bihar  m.  Fugyi-Vásárhely  Xvr. 
m.232).     &Oq  I    (Hajdú  Hadház    Nyr.    IX 

624).  Szilajon  :  gyorsan  (Bihar  ni.  Fugyi-Vásár- 
hely Nyr.  111.232).  .1/  ni  az 
ifjár !  (Hajdú  m.  Kába  Nyr.  XV.820).  Fus 
hijtJnJ  meri  igyák  elmlik !  (Szabolcs  m.  Nyr, 
30V.285).  áfa  I  a  villát  szilajon!  (Tisza- 
Dob  Nyr.  XIX.95). 

[Szólások].  E  igen 

díszlik  (Somogy  m,  Nyr.  XVIII.23ÍÍ). 

szilaj  ménes :    heverő    lovak    ménese    (meg- 
kiílömböztetósül  a  tinya-mJne&itil)  (Hevea  m. 
telén  1B40). 

I.    SZILÁK    (szilák):    darah,   íselet    Acca  egy 
szilák    ktuijtrtt    wkrm    u!   (Baranya    ed     N; 
Harsiiny   X\r    VTL478   Lkár 
nem   szilát  k.-böl  lett-e|).  Aggy 

- 
föld    Fejér   J< 

Ul  (Háromszék    m  <ft  a 

rt  s  mind  t  a  járom  (Kalotaszeg 

Czueza    Ji  I  gy   mzgütőéMt   a    kúi 

szilákba  ment  v.  sztlakba  romlott  (Székely- 
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föld  Kiss  Mihály).   A:ok  a  n^nosz  méfftf  J 

ssüakba  mggatftik  a  két  embwt  ( Székely  - 

icilil   Arany-Gyulai    NGy.   [11.887).    SzÜokbü    hasí- 
tani:  vékonyra    IiüsMmuí    (Ziluh    Kerekes  Ernő). 
adt:    szilánkokra    hasadt  (Székely- 
föld Kriza). 

[2.  SZELAK,  SZELŐK). 

szilok-férég :  [nép-etimológia]  hllokszéra  (Eger 
Nyr.  XV.  183). 

szilak-szer:  ^  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

SZILAKOL:  aprít  vékonyra  hasogat,  forgá- 
csol (Háromszék  m«  MNy.  VL360;  Vadr. ;  Győrffv 
Iván). 

|SZILAMOD-12C|. 

el-seilamotiik :  cd  forgácsolódik  (Háromszék  m. 
Győrffy  Iván). 

sziláncsol:   aprít,  vékonyra  hasogat,  fojv 
í>]  (Háromszék m,  MNy.  VL850;  Vadr.  518b; 

Gyórffy  Iván), 

SZILÁNK  (szitánq  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843):  L  szálka  {Nagy-Kúnság  Nyr  XVI.475; 
Tarköve  Nyr,  IIJ.220);  2.  keskeny  dnrah  ísz;»n- 
tóföld)  (Csallóköz  Nyr.  1.332). 

SZILÁNKÁL:  vékonyra  hasogat,  aprít  (fát) 
(Debrecen  Kossá  Albert). 

SZILÁNKOD-IK:  vékony  szilánkokra  hasad 
(a  fa)  (Háromszék  Dl.  Lécfalva  Kiss  Albert) 
|vö,  szilánkoz-ikl 

el-ezilánkodik :     1.     apró    darabokrn    ftftftkftd, 

szétforgácsolódik  (Háromszék  m.  MNy.  VI, 350; 
Vadr.  5181i  [e  két  helyen  cl  nélkül,  de  ozt  nyil- 
ván hozzá  kell  érteni];  Kováts  B.  János;  Kiss 
Mihály:  iínissó  m.  Pürkercc  Horger  Antal); 
2.  ezétzülük,  szétszóródik  (a  család)  (Hódmező- 
vásárhely Kováts  8.  János). 

U-arilánkodik :  kirojtosodik  (a  ruha  alja)  (Há- 
romszék   m.   Kováts  S.  János), 

SZILÁNKOL  {8*üángol  Háromszék  m.  MNy, 
VI.350 ;  Vadr.  518b) ;  1.  iláttgol :  aprít, 

vékonyra  fcasogut ,  t'nrírucsol  (Háromszék  m, 
MNv-  VI.350;  Vadr.  318b;  Győrffy  Iván) ;  2.  szí- 
tankol:  apró  pelyhekben  esik  (a  hó)  (Győr  m. 
Bony  Nyr.  XVII.575). 

SZILÁNKOS  :  uehezen  töró  (fa)  (Háromszék  m. 
MNy.  VL350;   Vadr.;  GyórrTy  Iván). 

[SZILÁMKOZ-IK;  vö.  szüánkod-ik]. 

eI-8KÜáBkozik :  L  apró  darabokra  sziikml  (Há- 
romszék m.  MNy.  V1.S50;  Vadr,  518b  |e  két 
helyen  el  nélkül,  de  ezt  nyilván  hozzá  kell  ér- 
tenij;  Kováts  B.  János,  Kiss  Mihály);  2.  eltér- 
jcd.  elharnpódzik  (a  tűz  v.  a  fntó  növény) 
(Háromszék  m.,  Hétfalu  Horger  Antal). 

SZILÁNY    (Gömör  m.    Tsz.;   tml  BoBftj 

Vyr.  XIII.311):  szilánk,  forgács. 


SZILÁNYOD-IK :  soványodik  (Háromszék  m. 
MXv.  VL350;  Vadr.;  Gyórffy  Iván,  Kiss  Mihály, 
Horger  Antal;  Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal). 

SZILÁT  (gstoJ  Balaton  mell.  Tsz  Ba- 

laton mell.  CzF. ;  szilát  Győr  m,.  Veszprém  m., 
Zala  ni.  Bódiss  Jusztin;  Zala  m.  Balaton  mell. 
Fleischmann  Jenő  ;  Göcsej  Nyr.  XIII. 308  ;  Soj 
m.  Csurgó  és  vid.  Nyr.  XXVL546;  Udvarhely  m, 
keresztári  járás  Pázsiut  Mihály;  szilét  Gyór  in., 
Veszprém  m.,    Zala    in.    Bódiss    Jusztin  ; 

;prém  m.  Enying  Simouyi  Zsigmond ;  Kis- 
Kúu-Halus  Nyr.  XV. 428;  Csongrád  in.  Hám  Sán- 
dor): szelet,  darab  (pl.  kenyér,  szalonna,  föld; 
szántóföldnek  v.  szóllónek  osztálykor  elhnsitotr 
keskeny  fele).  Agyy  éggy  szilától!  (Somogy  m. 
Csurgó  és  vid.  Nyr.  XXVI, 546).  Jő  szívat  ka- 
in/m/t  v.  szalonnát  levágott  (Kis-Kúu  -Halas  Nyr. 
XV. 428),  Megettem  egy  szívat  dinnyét  (Csongrád 
m.  Hám  Sándor).  Éttj  szívat  fődet  fódógúsztam* 
Az  a  kis  szívat  esső  talán  maj  ehuzódik  (Veszp- 
rém  m.  Enying  Simonyi  Zsigmond).  Ha 
haragítasz,  mant  ssüútra  váglak!  (Udvarhely  m. 
keresztúri  járás  Pázsint  Mihály). 

SZILÁTÓL:  szeletel,  darabokra  vág  (Győr  in., 
Veszprém  in,,  Zala  m.  Bódiss  Jusztin). 

föl-szila  tol:  fölszeletel  (kenyeret)  (Vas  in. 
Szinuyei  József). 

SZIIjILTAT:  unszol,  kényszerít  (Moldvai  oaáog. 
Nyr.  X.204). 

SZILIMÁK  :  1.  vékony,  sovány,  vézna,  cin 
gyenge ;    2.    élhetetlen    (Háromszék    m,    Vadr. 
518b;  Kiss  Mihály,  GyórrTy  Iván;  Háromszék  ni. 
Kovász  na  Butyka  Boldizsár). 

SZILIMÁN,  SZILIMÁNY  [szirfintán  Ferenrzi 
I  1832;  Tsz.  [itt  ahelyett  hibásan  fi-vnl|):x 
(Zihih  Kerekes  Ernő;  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  Marosvásárhely  Nyr.  IX. 428;  Udvarhely  m. 
Kriza;  Háromszék  m.  MNy.  VI.350.  357;  Vadr.; 
GyórrTy  Iván;  Háromszék  m.  Uzon Erdélyi  Lajos). 

SZIXiISTYU:  temető  (Moldvai  csáng.  Nyr 
204). 

SZILKE  (Zala  m.  Nyr.  XIX.528;  Nagy- K  ír 
Nyr.  XV1.475;   Cegléd   llosvay   Vilmos;    B. 
Doboz  Nyr.  VIII.330;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.245;  Szentes  Nyr.  VI.232;    Algyó  ^\r. 
V1II.517;  Garam  vid.  Arany-Gyulai  NGy.  L48J  j 
Heves   m.    Tiszafüred   és    vid.   Kiranach  Ödön; 
Debrecen    Tolnai    Vilmos :    Hajdú-Szovát    Nyr. 
XXIV. 587;    Szutmár    m.    Czimmermann    János; 
Szatmár  vid.  Kelen  Ferenc ;   Nagy-Károly    Csá- 
szár Árpád;  Szatmár  ni.    l'atóháza   Nyr.  XVJII. 
432;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XII. 143;  Ni 
-Kalló   Nyr.    XÍI.42U ;   Baaboles    m.    Tiasa4>ob 
Nyr.    XX.57f»;   Ahaúj   m.    Bnzita  Nyr.   VII. 
Zemplén    m.   Szürnyeg  Nyr.  X.325;  Tokaj  Xvr. 
XX1V.240;  Bereg-Rákos  Pap  Károly;  BaUág; 
Kóváry    László  1842;  Bzolnok-Doboka 
XVII.382:  ekemét  vid. Tsz.;  Csongrád  m. 

Ploetz  1839;  Szeged  és  vid.  Nyr.  IL92;  V  11.236; 
Borsod    m,    Ethuographia    VILI 73:    Borsod    m. 
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Ónod  vid.  Nyr,  XVIL383;  Borsod  m.  Sajó-Sz. 
Péter  Bchröder  Gyuiáné;  Sárospatak  Nyr.  XVII. 
528;  Eger  Nyr.  XXH.79) :  különféle  OJ 

ságú  és  alakú  (legtöbbnyire  cseréj)-)  edény  (fiu 
köcsög,  csupor,  bögre,  csésze,  kis  lábad). 

1.  SZILONY  (Székelyföld  Nyr.  11.471;  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  m.  Vadr.;  tzirony  Szilágy  in. 
Nyr  DL666):  fűzfavesszőből  hasogatott  áorODOt- 
kötözö. 

2.  SZILONY:  szigony  (Hargita  vid.  Bucsín 
Hermán  Ottó  Halászat  K,). 

1.  SZILOS:  szilfa-erdú,  berek,  -liget  (Márma- 
ros  m.  Hosszúmező  Király  Pál). 

2.  SZILOS:   Rzilánkoa  (Pápa  Bódiss  Jusztin). 

SZILÜSKA:  szilváskert  (Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XV11I.48). 

SZILVA  {szia  Göcsej  MNy.  11.415;  Nyr.  XIII. 

VM't      9tü>a    Vas    m.    Hódos   Gorabocz   Zoltán; 

Vas   m.   Őrség  Nyr.   11.374;  Vlí.  H23,4t>7 ;   XIII. 

\>i.  XUL362;  **<&*  Mohid  Király 

Pál;  sztfaoTTÜ  Komárom  Hennán  0.  Halászat  K.; 

[ja    Göcsej  Tsz.;  szílrá  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 

;  mva  Sojirony  és  Vas  m.  Nyr.  X 

Zala   ra.    Kóvágü-Ors,   Révfülöp   Nyr.  XIX.  141; 

\ -Kanizsa  Liehtschein  Ödön;  Veszprém  Nyr, 

VII;:  ra  Nógrád  m.  Salgó  vid.    Pap  Gy. 

Palóc    népkölt.    41;     szirvat    Gömör    m.    Vály 

je  Nyr.  XXII1.92). 

szilva-cibere,  azilva-cibre :  szilvaleves,  híg 
keszóce  (Hegyalja  Kassai  .1.  Szókonyv  ÍU.207; 
K'nloza  m.  Szucsák  Nyr.  XVHL575)   jvö.  cibere]. 

szil va-iz  (Erdély  Színnyei  József;  Háromszék  m. 
Kiás  Mihály \$zilva-éz Udvarhely  m.  Kiss  Mihály; 
szüvcz  Bereg  m.  Király  Pál);  L  szilva-iz, 
szilvalekvár  (Erdély  Szinnyei  József;  Háromszék, 
Udvarhely  in.  Kiss  Mihály);  2.  szihrz  szikn- 
sajt  -zül,  hogy  a  szilvát  péppé  fózik,  de 

nem  annyim,  mint  a  lekvárt;  Olt  a  pépet  desz- 
kára öntik  és  szilvamaggal  körülrakják,  hogy 
le  ne  folyjon  a  deszkáról,  s  így  hagyják,  a  míg 
lepénvszernvé  meg  nem  szárad)  (Bereg  m.  Király 
Pál)  [vö.  &  fc|. 

síífa-orrú  keszeg:  abramis  vimba  (az  orra 
alakjáról  és  kékes  szinéról)  (Komárom  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

szilva-szak:  szilvakása  (Vas  m.  Kemenesalja? 
Kresznerics  F.  Szótár  11222)  (vö.  I,  szak], 

szilva-szerdák:  szilvalekvárnak  az  alja.  Szilva- 
szerdákét  főzött  a  feleségem  (Gömör  m.  Hanva 
Albert  János)  [vö.  2,  szerdák]. 

SZILVÁNY  (Dana  mell.  Kassai  J.  Szókönyv 
11.3411:  m.193;  Hermán  0.  Halászat  K,;  Ba- 
i  ni.  Mohács  Kassai  J.  Szókönyv  IV.435; 
uya  m.  Csúza  Nyr.  XVIH.383;  szŰványKo- 
marom  ED.  Naszvad  Nyr.  IV. 236;  szívány  Ko- 
márom Ethnogniphia  ÍVJÖ9):  a  hal  lélekzó- 
szerve  (apparátus  branchialifi). 
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SZILVÁS:  bárminemű  gyümölcsfákkal  beülte- 
tett szóllóalj  (Heves  m.  Névtelen  1840), 

[SZILVÁSOB|,  SZIVACSOS:  szilváB  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr,  XV.675). 

SZILVIKÁ:  szilváeska,  szilva  (Szlavónia  Nyr. 

V.lil;  XX11L216). 

SZIMATI:  1.  szimatoló,  szaglálódó;  &  jó  szag- 
lású (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZIMATISÁG;  sziuiatotás,  szaglálódás,  szi- 
matoló v.  szaglálódó  természet  (Székelyföld  Kiss 
Mihály), 

SZIMATISKOD-IK :  szimatolgat,  szaglálódik 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZIMATOL  (szamatol  ^szimatol,  szaglász']  Vas 
m.  Hosszú-Pereezteg,  Zala  m.  Tűrje  Bódiss 
■liisztín):  1.  gyengén  eszik  (a  marha)  (Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal;  Braasó  m.  Hosszúfalu 
Nyr.  VI .475)  [vö.  bitzlegcl,  hüzlög,  bMÖget]\ 
2.  szemet  v.  más  ennivalót  keresgél  a  porban 
v.  a  szemétben  (a  malac,  a  disznó)  (Székelyföld 
Tbí,  ;  Háromszék  m  Tsz.) ;  3.  csendesen  esik. 
atol  az  eső  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
IX.  138)  [vö*  zamat;  —  1.  szemeteli 

pmq. 

[Szólások],  Szimi  likam  v.  szint*  a  likam:  sza- 
gold meg  a  seggem  lyukát  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  ~ 

flRTMTH.1T ÁT.  (KZimilkál  |?)  Székelyföld  Nyr.  II. 
471;  vö.  556);  L  ennivalót  keresgél  (vmiben 
az  orrával  turkálva,  pl.  tyúk  a  szemétdombon) 
(Háromszék  m.  Vadr, ;  Kiss  Mihály;  Csik  m.  MNy. 
VI.376).  A  juhoknak  ne  aggy  műk,  mtit  még  fit 
szimirkdlnak  a  szalmába  (Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef); 2.  turkál,  válogat  az  ételben  (Székelyföld 
Nyr  11.471)  [vö  >ÍJ. 

8ZÍMMANT:  megszagol  (Háromszék  m.  MNy. 
Ü;   Gyórffy  Iván).    Szimmanhnu,   hát  trijpoa 
.  hogy!  Egyet  rajta  szimmantott  (Háromszék 
m.  Vadr.'i. 

SZIMMOG:  L  szipákol,  szíja  az  orrát  (Csík- 
SzentgyÖrgy  Nyr.  X.239);  2.  szipákolva  sír,  szip- 
pogva  pityereg,  csendes  szippogással  zokog  (Er- 
dély Kassai  J.  Szókönyv  IV.  Í8L486);  3.  piszmog, 
szuszog  (munkával),  ügyetlenül  és  lassan  mozog 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ne  szimmogj  art 
(Székelyföld  Tsz.). 

SZIMOTA:  szimat  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
357)  [vo.  zamat], 

SZTMOTÁL:  szimatol  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.357). 

SZLMŐ.  árvízkor  a  vízből  hellyel-közzel  alig 
kibukkanó    gyepes  földhát    (Komárom  m. 
XXVI.2K4). 

SZIMPATÉEOZ;  rokonszenvez  (Tokaj  [mester- 
omberek  körében)  Nyr.  XX1V.240). 
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SZIMZ  (Szeged  Csaplár  Benedek;  tint  Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIIL93):  párkány,  pár- 
kányzat  (házon,  hajón,  malmon,  bútoron). 

1.  SZÍN  (szén  Udvarhely  m,  Vadr,  3.  518a; 
Kiss  Mihály;  szény  Udvarhely  ni.  Vadr.  518a; 
Nyr.  IV.228;  Kiss  Mihály;  Arany -Gyulai  NGy. 
111.68 ;  rózmszényü  Moldvai  csáng.  Nyr.  V.48; 
szény  Udvarhely  m.  Nyr,  XI.40;  sziny,  szinyü 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  szün  Söp- 
rő ti  y  m.  Repce  mell.  Nyr,  XX.365;  Göcsej  Nyr. 
XI1I.258;  Zala  m.  Kővágó-öre,  Révfülöp  Nyr. 
XIX.  142;  Veszprém  m.  Ceetéuy  Nyr.  XXVL280; 
vózsüszimü  Soproiiy  m.  Csepreg  Nyr.  IV. 331).  — 
Szinem :  magamszínd,  olyan  színű,  mint  ón  (Há- 
romszék  m.'MNy.  VL339). 

[Szólások].  Szint  tart  vele:  egyenlő  magas- 
ságú vele  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843; 
Kíhs  Mihály,  Győrffy  Iván).  Most  esztendeje  dm 
szint  vöt  (a  gödör):  tele  (Eger  vid.  Nyr,  XVII, 
477).  Magunk  színt  legyen  mondva:  közt  mik 
legyen  mondva  (Heves  m.  Sirok  Nyr.  VI1L568). 
Ö  ü  eláhdt  szint  dzaH  színt:  szint1  azonképpen 
(Nógrád  m.  Megyer  Nyr.  VI1.38).  Színül  (szín  ül) 
tenni:  színleg  (Háromszék  m.  MNy.  VL35Ö;  Vadr.). 

szin-éltig :  csordultig  (Háromszék  ni,  Nyr.  X.39), 

szán-bor:  az  először  kisajtolt  v.  kitaposott 
szóllő  mustjából  lett  bor,  Dőgos  embernek  ivós 
bort  mtó  innya :  a  színhúr  mulaisághol  való  (Pest 
m.  Tinnye  Nyr.  V1L90). 

szin-deszka  (szin-decka) :  a  tönk  fölületéról 
fűrészelt  két  legkülső  deszka  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Bereek  és  vid.  Érdé* 
azeti  Lapok  XXIL127). 

szin-fa:  jól  megderekasodott  kivágandó  fa 
(Szolnok-Doboka  m.  Deósakaa  Nyr.  L383), 

szín-jártig  (szényártig  Udvarhely  m.  Kriza; 
szinártig  Udvarhely  m.  Felmóri  Lajos;  szin- 
jártig  Székelyföld  Gálffy  Sándor;  Háromszék  in. 
Nyr,  X.39;  szinyártig  Udvarhely  m,  Vadr.  518b; 
Homoród  vid.  Vadr.  560;  Háromszók  m.  Kis- 
Borosnyó  Nyr.  XVL48;  Háromszék  m.  Uzoq 
Brdólyi  Lajos;  Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár):  színig,  szin ültig, csordultig,  Szmyártig 
Mfl  (Székelyföld  Kriza).  Szinydrtig  töfött  pohár 
(Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr.  560),  A  kanna 
szinydrtig  van  vizzelf  jé  lesz  ügyelni!  (Háromszék 
m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

szín-vas:  tiszta  vas  (Szeged  Divényi  Gyula), 
Fodor  Pistát  tnos  késérik  színvasba  [t,  L  vasra 
verve]   (Szeged   Kálmány  L.   Szeged  népe  L8) 

szine-bagyó:  színét  vesztő  (Háromszók  m. 
MNy,  VI.350;  Győrffy  Iván). 

szine-hagyós :  m  (Csallóköz,  Kecskemét,  Szé- 
kelyföld Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.350). 

2.  SZÍN  (szén  Szatmár  m.  Porcsalma  Nyr.  XX. 
191;  szén  Palócság  Nyr.  XX1L79  ;  színy  Pápa 
vid.  Tsz.). 
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szin-ftlj  (szín-ajj):  szín,  kocsiszín,  félszer  (Há- 
romszék m,  MNy,  VL350;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

SKÜi-tartó:  napernyóíSaókelyföld  Fejér  József). 

[SZÍNÁD]. 

Bzínád-móz :  [tróf.]  takony  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

szinád-Bzag:  [tréf.]  fingszag.  De  nagy  színád- 
szag  van  itt!  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos), 

azmnád-szagú ;  [tréf]  fingazagú  (Kis-Kün- 
Halas  Nyr.  XV.305). 

SZÍNÁK:  rossz  fiú  (Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr. 
VIH.234). 

SZINDSÁK:    eggy    decinél    Mssebb    pálinka- 
mérték   (Brassó   m.    Hétfalu  Kováts   S.    J:ii. 
Bukovina  Nyr.  VI.526). 

SZÍNEL,  SZINEL :  l,  letisztítja  a  bór  színét 
(a  tímár  a  hüsolóhoz  hasonló  vassal)  (Szeged 
Nyr.  IV.527);  2.  (vmivel)  eggy  színben  van, 
egyenlő  magas.  A  kanálisban  színei  a  víz  a 
val  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XIV.43)- 
A  torony  szítid  a  heggyel  (Mármaros  m.  Czim. 
mermann  János)* 

[Szólások].  Színiek  az  úrhoz:  úgy  tetszik  ne- 
kem, hogy  már  láttam  az  urat  (Bars  m,  Nagy- 
Sarló  Nyr,  XVIH.233). 

el-szanél:  1.  elsimít  (pl.  gabonával  megtöltött 
véka  tetejét)  (Brassó  m.  Báesfalu  Horger  Antal); 

2,  elsimít  (vmi  dolgot),  eltussol,  elürügyel,  elcsűr- 
csavar,  elferdít  (Udvarhely  ra.  Magyaros  Séra 
Kálmán;  Háromszék  m.  Horger  Antal;  Három- 
szék m.  Lécfalva  Bitai  Géza).  ElszineUe  a  toh 
vctféágüt  (Székelyföld  Kováts  S.  János).  Nagy 
okosan  ehzínli  az  adósságát  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek). 

ki-sdnel:  kiforgat,  kisemmiz  (vagyonból,  örök- 
ségből, járandóságból).  Ahajtos-ahajt  szépön  U 
is  szinőte  Anti  bá  a  (íját  mindön  vagyonba.  Sókú 
se  búsújj,  szégám,  hogy  kiszinötek  a  vagyonúit" * : 
hiszön  csak  kitisztuld!  (Udvarhely  m,  Nyr,  IV. 
227). 

JSzólásokJ.  Kiszinli  magát :  L  fölcicomázza  ma- 
gát (Brassó  m,  Horger  Antal);  2,  kimossa,  ki- 
menti, kivágja  magát  (a  tettes,  a  hazug)  (Szeged 
Kováts  S.  János),  Kiszinli  magát  a  hazugságból 
(Háromszék  m.  Horger  Antal;  —  vö.  Nyr;  XIL 
527   [hely   nélkül):    ,ki színei :   kitisztáz,  kimos*); 

3.  ment  eget  ődzéss  el  kivonja  magát  vmiból  (Há- 
romszék m.  MNy.  VL88S;  V;i«1r. ;  Kováts  S.  János, 
GyÓrffy  Iván).  Mihetyest  fizetésre  kerti!  a  sor,  Ugye- 
sen  kiszinli  magái  a  részvételből  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek). 

le-szinél:  L  lebárdol  (henger alakú  fát,  vaj 
a  szélét  lefaragja)  (Háromszék  m.  MNy.  V  1.338; 
Vadr.;  Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal);  2.  le- 
fölöz, letisztál  fpl.  mézet)  (Háromszék  m.  MNv 
V1.338;  Vadr.;  GyÓrffy  Iván),  Színeid  te  a 
(Alföld  [?)  Nyr.  XIV.478). 
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meg-színel  (meg-szMeiú):  agyagos  földdel  újra 
bcvon(-ja  a  ház  v.  a  csűr  földjét)  íSzékelyluM 
Taz.). 

rea-Bzinöl  (rea-szinknú)  :  ráfog,  rá  kun  (Három- 
szék fii.  MXy.  VI.346;  GyőrflFy  Iván). 

8ZINÉLÉG:  szineskedve  hízeleg  (Szolnok- 
Doboka  ni.  Deésakna  Nyr.  L888), 

SZÍNELÖ,  SZINELŐ;  a  húsolóhoz  hasonló 
vas,  a  mellyel  a  tímár  a  bőr  színét  letisztítja 
(Szeged  és  vid.  Nyr.  III.479;  IV.527). 

fizinlő-fa:  két  lapitöjű  fa,  a  mellyel  a  szűcs 
a  bór  színét  a  csávától  megtisztítja  (Székely- 
föld Nyr.  XIV .335). 

szülő-fejsze:  simító  fejsze  (Csallóköz,  Bacsfa 
Nyr.  XVI.  140). 

szinlö-kasza :    eszköz,    a    mellyel   a    tímár   a 
pácolás   után    másnap  a  tökére  fektetett  borból 
I   picievei  kinyomja  (Székelyföld  Nyr.  XIV 
Sepsi-Sz.-György   Kováts   8.   János;    Brassó   m. 
Tiirkös  Horger  Antal). 

szinlo-kés  {szinlő-kés) .  fanyelű,  igen  éles  nagy 
kés,    a    melyet    a    szűcs    a    bőr    kikészíti 
basznál    (Kezdi- Vásár  hely    Nyr.   JOV.289;    Hol? 
Nyr.  XVI1.288). 

8ZINÉS:  1.  a  parttal  eggy  színben  levő.  Má 
egísszen  színi  i  (Komárom  Beöthy  Zsolt.) ; 

2.  kétszínű*    Színes  ember  (Veszprém  m.  Vámos 
Zolnai  Gyula). 

8ZXNESKE  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
437;  szrneske  Szilágy  m.  Ballá  Kerekes  Ernő): 
kerti  ibolya  (cheiranthus). 

I8ZÍNE8LŐ]. 

gzíneslö- színig:  csordultig,  színültig  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  11.274). 

SZÍNÉSZ:  tettető  (Szatmár  m.  Cziinmurmann 
János). 
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|  SZÍNEZŐ]. 

szinezö-kasza :    stroiehmesser   [nyereggyártó- 
eszköz!  (Győr  Nyr.  XI.430). 

SZINGYULA  :  L  pongyola,  léha  [?]  (Kúnszent- 
miklos  Nyr.  XV.520);  2.  ringyó  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókunvv    IV. 440;   Vas    m.    Kemenesalja   Tsz.; 
Kresznerics    F.     Szótár   11.222;   Somogy, 
Baranya  in.  Baksay  Sándor). 

SZINKE  (Nógrád  m,  Nyr.  IV.425;  Hont  m. 
Ipolyság  Nyr.  XIX, 188;  Abaúj  m.  Névtelen 
Palócság  Nyr.  XXLS18;  XXH.79; 
szénke  Nógrádra.  Lapujtö  Etlmographia  1V.17): 
L  ninke,  szénke:  szín,  félszer  (kocsi,  bordók, 
kádak,  tűzifa  stb.  tartására)  (Hont  DL  Ipolyság 
Nyr  X1X.1HS;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.425: 
m.  Lapujtő  Ethnographia  IV.  17;  Abaúj  m. 
telén  1839);  2.  azimke:  azóllóhegyi  kunyhó  (Pa- 
lócság Nyr.  XXI.21H;  XX1L7'»). 


|  SZÍNLEL], 

el-színlel;  eliiriigyel.  Nagy  okosan  etezinlcli 
az  adósságát  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

ki-szinlel:  kiüríigyel.  Riszinleli  magát:  ki- 
ürügyli    magát   (vmiböl)  (Háromszék  m.  Vadr.). 

SZÍNLELŐ  i  az  az  asztalszerú  alkotmány,  a 
melyen  ■  hidakat  nagysim  szerint  kiválogatják 
(Duna  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

SZINNÁN  :  fehér  posztószerü  szövetből  varrott 
női  félkabát  (Bihar  m.  Kisháza  Nyr.  XXV.Ű7:.). 

SZINTE  {szinta  [majdnem]  Kolozsvár  legifj. 
Szinnyei  József)- 

[BZraTÉDCN). 

szintóden-sziiite  :  szinte-szinte,  majdnem  (Há- 
romszék   m.    Uzon    Erdélyi     Lajos).    Szintedén- 
r   elszalaszfom   vaía   | elszalasztottam  volna]. 
Szint'  te  megtaláló  a  tfojvbis  (Háromszék  m. 

Kiss  Mihály). 

[SZINTÉDÉSTE], 

szintédeste-azinte :  szinte-szinte,  majdnem. 
[A  megáradt  paMU  őt  az  ágak  fco: 

tvtnosta   (Székelyföld    Arany-Gyulai  NGy. 
!li:i30). 

6ZINTÉG  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422;  Eszék 
vid.  Nyr.  VII.231 ;  Pest  m.  Tinuye  Nyr.  VII.  133; 
Háromszék  hl.  MNy,  VX222;  Vádi  f  Ba- 

ranya m.  Ornuinyság  Nyr.  IH.230;  Baranya  ra. 
Drávaíok  Nyr.  11.473;    Baranya    m.   Patm*  vid. 
Csaplár  Benedek  ;  Háromszék  m.  MNy.  VI 
Vadr.;  szintig  Sopröiiy  m.  Repce    mell.   Nyr.  IL 
561;  Őoprony  in.  Rábaköz  Nyr.  Ui.-isi  ;  Vhs  iti. 
Őrség  Nyr.  V11.4H9;   Göcsej    MNy.  11.415? 
XIV.163;  Göcsej,  Páka  Nyr.  1.374.   37- 
Rábaköz  Nyr.  XI.  190;  Vas  m.  Répce-8z. -György 
Nyr.  XV1II.575;  Pápa  Nyr.  XVIII. 3S1):  1.  szinte, 
majdnem  (Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561). 
Utn  megdobtam  a  <nat%  hagt; 

tok  bek  (Vas  m.  öraég  Nyr.  1.422).  Mégmontam 
neki,  hor   rajtaveszt;  <jtj   is   BJf,    E 

Kenyii  szintig   ottan,   mind  (Vas  m. 

Őrség  Nyr.   VIL469).   Ha   reátok   ntzek,    sz\ 
megujjolok    (Veszprém  m.  Pápa  Nyr.  XVHI.3M1). 

lég  úgy  megátöltotta  mayát,  latiam  raj  la  ( Eszék 
vid.  Nyr.  VII.231);  2.  szintén  (Soprony  m.  Képre 
mell.  Nyr.  11.561 ;  Rábaköz  Nyr.  111.281  ;  Vas  ra. 

:e-Sz. -György  Nyr.   XVI1I.575;   Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  111.230;  Baranya  m.  Patacs  vid. 
Csaplár  Benedek).  Az  ién  puruckám  szint(</ 
(Rábaköz   Nyr.    XI.  190).    S  hu  (a  botból] 

naon  szép  kisasszon  ugrott   b$.    Ott 

>>jy  ekeszi* 
(Göcsej.  Páka  Nyr.  L874  376).    -4   szomszíd  pa- 
punkat . .  .   szintég   mévveriem  (Pest  m.    Tinnye 
Nyr.  VII.  133). 

SZÍNTELEN  (SfÉlWjH  Szilágy  m.  Hadad 
Kerekes  Krné.  |  Székelyföld  Kis.s  Mihály). 
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SZINTÉN:  szinte,  majdnem.  [A  fiú]  az  isko- 
lái mentül  hamarébb  ügy  kitanoja,  hogy  a  mest- 
urnái  szinten  többet  tudott  (Udvarhely  m.  Keresz- 
túr vid.  Vadr.  478), 

[SZINTÉNÉS]. 

eimtónÖs-BBÍnte :  szinte-szinte,  majdnem  (Csík 
m.  Ki rál y  P ál  |  i n te  viegholond ft t  utá n n a 

(Csík  m.  Ethnographia  VL106).. 

SZINTÉTIG:  szintén  (Göcsej,  Ormányság  MNy. 
V.100), 

[SZÍNÜL], 

föl-szinül :  összeszedi  magát  (betegség  után) 
(Borsod  m.  Szíhalom  Nyi\  VIII.568). 

meg-ezinúl :  szint  kap,  Ojjan  sdpatt  ez  a  gye- 
rek a  városi  levegőtől  t  —  No,  majd  megszinüí 
itt,  ha  eddig  sápatt  vét  {Abaúj  m.   Nyr.  IV.277), 

L  SZÍT,  SZIP  :  csorgósküt,  a  melyből  folyton 
foly  a  víz  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.94; 
Hétfalu,  Bácsfalu  Nyr  III.  564),  Eriggy  a  szíp- 
hoz  vízéit t  (Hétfalu  Nyr.  XXII.94). 

2.  SZIP,  SZIP  (sz(pnit  szfpok,  szípoá,  sz{p}&t 
szípta.,  fel&npta,  f'élszipm):  1.  szí  (Székely- 
föld Nyr,  XIX.126;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m. 
Nyr.  V.569;  XXV.666;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
223;  Vadr.  183,  518b;  Nyr,  V.35;  Király  Pál; 
Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  m.373 ;  Csík  m.  MNy.  VI, 
376;  Király  Pál;  Csík- Szentgyörgy  Nyr,  X.238), 
Szípják,  vonnyák  egymás  piros  vérit  (Udvarhely 
m.  Malomfalva  Nyr.  VIL427),  Osztán  se  nem  ok 
nékü  szipod  a  levegőt  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 81), 
Jó  tubák  az;  nem  ojjan  roszt  mind  a  meje> 
szípok  (Csík  m.  Nyr.  X1IL329);  2.  rásziszeg  (a 
lúd,  a  gúnár  az  emberre)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  3,  mar  (Székelyföld  Nyr.  XIX.126; 
Vadr). 

f8I-szip:  folszí.  Bot  viz?  —  Ökör  felszipta 
(Háromszék  m.  Nyr,  V.35).  Sokan  felsripni  [a 
portubákotj  ugy  szeretik,  hogy!  (Háromszék  m.t 
Erdő  vidék  Vadr.  183), 

meg-szip;  haragosan  sziszegve  megmar  (a 
lúd,  a  gúnár)  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Három- 
szék m.  Vadr.). 

SZIP  A  :  1.  vén  lotyó  (Székelyföld  Tsz,);  2,  ba- 
nya (Erdély  Kassai  J.  Szókonyv  1V.441;  Székely- 
föld Tsz.;  ÖyŐrfFy  Iván;  Szolnok-Doboka  m, 
Apa-N agyfalu  Nyr.  XV ,382),  Vén  szipa  (Székely- 
föld Kies  Mihály;  Marosvásárhely  Orbán  Elek). 
Eredj,  járd  meg  jobban  [a  táncot],  vén  szipa!  Nu 
szufle,  vén  szipa!  [a  misztériumbéli  öreg  pász- 
tort szólítják  így]  (Csík  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
1.124)  [vö.  szipirtyó^ 

SZIPACS:  a  Tiszti  beállásakor  hegyre  fordult 
zaj-jégnek  vízbe  lenyúló  része  (Heves  m.  CzF.; 
Névtelen  1840). 

SZIPÁKOL  {szipákol  [?]  Kúnszeutmiklós  Nyr. 
XV.47):  L  szíja  az  orrát  (Komárom  Szinnyei  Jó- 


zsef; Nagy-Kúnság  Nyr,  XVL475;  Bereg  m.  Pap 
mi  (Székelyföld  NyK.  X. 
335) ;  2.  rendetlenül  v.  erősen  és  gyorsan  szíja  a 
pipát  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz,;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428;  Nagy-Kún- 
ság Nyr.  XVI.475;  Kúnszentmiklós  Nyr.  XV.47; 
Baksay  Sándor;  Bereg  m.  Pap  Károly);  3,  gyak- 
ran tubákol  (Hol?  Tsz,)  [vö.  szopákot]. 

SZIP  AT:  szippantásnyi.  Egy  szipai  tobák 
(Palócság  Tsz.).  Egy  szipa  t  tubák  ( Székelyről d 
Kiss  Mihály). 

SZIPIRTYÓ    (sipirfyé    [?)   Mezőtúr   Nyr,    IX. 
479):  L  ringyó  (Somogy  m.  Kassai  J.  Szókonyv 
IV.350;  Kresznenes  F,  Szótár  11.222;  Mezőtúr 
T.  Mészáros  I.  A  nép  nyelvének  ügye  83;  8z< 
vid.  Nyr.  11.92).  K  tyó  (Mezőtúr  T.  M- 

ros  I.  A  nép  nyelvének  ügye  84);  2.  vén  ringyó 
(Szeged  Csaplár  Benedek) ;  3.  banya  (Tokaj Nyr. 
XXIV.240;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly; 
Székelyföld  Tsz.;  GyÓrffy  Iván;  Udvarhely  m. 
Vadr.).  Vén  szipirtyó  (Cegléd  Ilosvay  Vibrms; 
Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos)  [vö.  sze- 
penfyó,  szipa]. 

SZIFIRTYÓK:  banya  (Háromszék  m.  Erdő- 
vidék  Bánó  Géza). 

SZIPOG:  l.  szipákolva  sír,  hang  nélkül  sze- 
pegve zokog  (erős  sírás  után  a  gyerek)  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  XVI.475;  Békés  m.  Balog  látván; 
Székelyföld  Tsz.);  2.  szortyog  (Szolnok-Doboka 
m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XII. 429);  8.  zörög  |?J 
(Szabolcs  m.  Nagy-Kálló  Nyr.  XIL430)  [vö,  sze- 
peg, szippog,  szopog,  szuppog], 

SZIPOGÓ :  szipákoló,  szortyogó  {Háromszék 
m.?  Vadr.  518b)  [vö.  szippogo\> 

SZIFÓKÁL:  szívogat  (pl.  szalmaszállal  oviin- 
kat az  átalagból,  mézet  a  lépből)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

SZEPŐKÁS:  szipákoló,  szortyogó  (Háromszék 
m.?  Vadr.  518b). 

SZIPOLY;  moly,  kül.  mézmoly  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Erdóvidék  Tsz.). 

SZIPORKA  (ciporka  Palócság  Nyr.  XXIL32 ; 
szapirka  Soprony  és  Vas  m.  R.  Prikkel  Marián; 
Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561). 

SZIFORKÁL  (Soprony  és  Vas  m.  R.  Prikkel 
Marián;  sztipirkál  Soprony  és  Vas  m.  R.  Prikkel 
Marián;  Repce  vid.  Nyr.  XX.41Ö;  szipirkdf  Sop- 
rony és  Vas  m.  R.  Prikkel  Marián):  sziporkázik. 

SZIPPANT  {appunt  Palócság  Nyr.  XXIII.94). 

SZXPFANTNYI ;    szippantásnyi    (Székelyföld 
I  Kiss  Mihály). 

SZIPPOG:  1.  szipákol,  szíja  az  orrát,  szór'. 
I  (Székelyföld    Kiss   Mihály),    Ne  szippogj  annyit, 
te!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos);  2.  tu- 
bákol (Székelyföld  Tsz.)  [vö.  szipog,  szuppog]* 


SZIPPOtiAT— SZIROKMÁNY 


SZIPPOOAT:  tubákol  (Székelyföld  Tsz.  348a; 
Kiss  MJhélg ). 

8ZIPPOQÓ:  szipákoló,  szortyogó  (Székely- 
föld Kiss  Mihály)  [vö.  szipogó], 

[SZÉR|. 

szír-szar :     1.     haszuiitalanság,    hiábavale 
semmiség.  Ne  hallgass  mii  mi  (Zilah 

Kerekes  Ernő);  2.  haszontalan,  hiábavaló,  jelen- 
tektől en .  St  szar  beszédre 
(Uo.  ua.). 

8ZIRÁCS :  szemcsés  hó  (Bamnya-Sz.-Lórine 
Nyr.  XVIL880). 

[SZIRÍG]. 

öBirég- forog  ;  i  reg- forog,  sürög-f orog,  fél  nél- 
kül sürgölődik-forgolódik,    Nt  9zvrigj"forogjt  ha- 

békén,    üld    meg    ti    helyed 

Ifykös  Csaplár  Benedek). 
sziringoz-ik -    preckelMik,   szétfreccsen,  ) 

szétlövellik  (az  alázuhanó  viz)  (Háromszék  in. 
MNy.  VL860;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

[8ZIBKÁLÓ]. 

szirkáló-fa:  piszkafa.  Házasodik  a  lapú 

rkdlófát  [táncközbeli  mondóka]  (Amnyosszék 
Nyr.  1V.237), 

SZÍRÉITŐL:  piszkál  (tüzet)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály), 

8ZIBKÓ  (eifkó  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
'">;  XIX.235;  Zemplén  ni.  Nagy-íiére*  Kalmár 
Klek;  Bodrogköz  Karsa  berenc):  holtszén,  fa- 
szén (Szabolcs  m.  Kis- Besenyőd  Nyr,  IX. 137; 
Szatinár,  Szabolcs,  Ugoesa  m,  Nyr.  IX.184; 
Aliaúj  bl  Karsa  Ferenc;  Zemplénin.  Szürnyeg 
Nyr.  X.325;  Zemplén  m.  Nagy-Górefl  Kalmár 
Elek;  Bodrogköz  Kassai  J.  Szókönyv  1V.44I  ; 
Tsz.;  Karsa  Ferenc;  üng,  Bereg  m.  Filozófiai 
Írók  Tára  VI.1Ö1;  Beregszász  Bekássy  Sándor). 
Nem  kell  a  cselédeknek  a  szirkőval  (v.  cirkóval) 
nu>   mer  az   áqifhn    hugyoznak   (Zemplén  m. 

Biürnyeg  Nyr.  HX,2% 

8ZIRKOTA:  piszkafa  (Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef). 

SZIRKOTÁL  (megszirkitál  Torda-Sz.-László 
Borbély  József):  piszkál  (tüzet)  (Székelyföld 
Tsz.;  rejér  Jdttfif,   Kiss  Mihály;  f;  -k  m. 

MNy.  VL850;  Vadr.;   Győrffy    iváni.    Ni  srirko- 

1  rí  tQmtl  (Hárosnél  m.  Kyr.  X.39). 

meg-Bzirkitál :  megpiszkál  (tüzet;  (Torda-Sz.- 
László  Borbély  Júzs 

(Hái 

■ 

dit, 

s 
bitn 


SZIKüMA-SZlRoNV 


570 


SZTBKOZ-IK:    pattogzik     (szét),    sziporkázik 
(Háromszék  m.  MNy.  VL860;  Győrffy  Iván). 

SZIRNYOZ:  színes  bórfenalakkal  kivarr  (bun- 
kndment)  (Biinffy-Hunyud  Hy?.  XBJ8Q), 

9ZIROKMÁNY:    elvetemedett,    aljas    ember, 
bitang,  c  (Bereg  bl  Pap  Károly), 


SZIROMA  :  szegény  (Práva  mell.  Nyr.  VI. 
374).  M  mní  [i  i.  a  | 

a   fistős    inges*     m  r    kopási 

M  (ERzék  vid.  Nyr.  VIII.  140). 

1.  SZIRONY  Isnloffi/  Eszék  vid.  Kassai  J. 
Szókönyv  1.411.  412;'  Tsz  -kiyiyfuld 
Nyr.  11.471;  Fejér  Jozsrf;  Csík  m.  Tw.;  sztroyy 
Somogy  m.  Horváth   József;   Baranya  m.    I 

i\Pál;  Bamnya-Sz.-Lönnc  Nyr.  XVII. 
Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1*41; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428 ;  Kúuszcntmikhis 
Király  Pál;  szirom/  Heves  v.  Gömör  m.  Nyr. 
XXV.387  :  inotit  Dunántúl  Nyr.  V*228i  Somogy 
m.  Sándor  József;  Eszék  vid.  Kassai  J. 
könyv  IV.442  j  snttjor  Tolna  m.  Szakcs  Király 
Pál,  Bellosics  Bálint) :  L  szirogy,  szilyor:  znz- 
mara  (Tolna  m.  Szakcs  Király  Pál,  BeiloüiCfl 
Bálint;  Baranya  in.  Tsz.;  Baranya  m.  Mecse khát 
Thomaer  IgQáe  1841;  Barauya-Sz.-Lőrinc  Nyr. 
XVIL380);  2.  iritoOMi  szirogy,  mrofy;  hó.i 
daraesö  (Dunántúl  Nyr.  V.22S;  Somogy  m.  Hor- 
váth József,  Sándor  József;  Baranya  m.  Király 
Pál;  Eszék  vid.  Kassai  J.  Szókönvv  1.411.  412, 
IV.442;  Tsz.;  Kis-Kún-HalasNyr.X\\42S;  Kim- 
szentmiklós  Király  Pál);  3.  $:>  ol- 

vadás   után    megfagyott  fölszine  a  hónak  r 
kelyföld  Nyr.  11.47! ;  Fejér  József;  isik  m.  T 
Megbír  a  szirom/  (Heves  v.  Uömör  m.  Nyr.  XX\r. 
287). 

2.  8ZIKONY  (e\  mogy  m.  Nyr.  XXVI. 
531;  cirom  Kís-Kun-Halas  Nyr  XIVJÍS4;  XV.67 ; 
szirany  Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  lift; 
rony  Tolna  m.  Tsz.;  Békés  m.  Budapesti  Hírlap 
1895.  71.  sz. ;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr,  XII. 
143;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  XII.380) :  1.  n 

romj:  keskeny  (szines)  bőrszalag  v.  bőrfonál 
(a  mellyel  a  bundát,  ködment  cifrázzák  ?.  a 
melyből  ostort  fonnak)  (Tolna  m.  Tsz. ;  Kis*Kún- 
Halas  Nyr.  X1V.384,  XV.67;  Békés  hl  Buda- 
pesti Hírlap  1895.  71.  sz.;  Szafadcs  m.  Bese- 
nyőd Nyr.  XII.  143;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  XII. 
380);  2.  szirany;  színes  bőrazálakkal  való  ki- 
varrás  (bór-övön)  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb. 
116);  3.  zines  csík.  Cirma  van  (Somogy 

in.  Nyr,  XXVI.531), 

oirom-uator:  keskeny  bőrszalagokból  font 
ostor  {Kis-Kún-Halas  Nyr.  X1V.384). 

3.  SZIRONY  (Szeged  Hermán  O.  Halászat  K.; 
szironya  Szeged  Tsz.; 

IX. 90):  a  hal  lélekzószerve  (apparátus  bran- 
cbialis).    A    szegedi   mbői    n$n  tög  azt  a 

halat,  a  meimtek  nem  piros  a  szironnya  (S»eged 
Hermán  0.  Halászat  K.)  [vo.  2.  szigony]. 

L  szmoNYOS  [szirmos  Qömör  m.  Tsz.: 
ronos    Szatmár     m.    Patóháza    Nyr.    XIX,37í»): 
fölszine-fagyoi  kérges  (1  '  W- 

Kovácsi  Erdészeti  Lapok  XXIL129;  Gömór 
m.  tsz.;  Szatmár  m.  Patúiiaza  Nyr.  X1X.37Ö; 
Bodrogköz   Kassai    J.    Szúkunyv  Tsz.; 

Knrsa  Ferenc).  Szironyos  a 
IX.  177)  [vö.  szigonyos]. 
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2.  SZIRONYOS  (Borsod  m.  Sajó- Se. -Péter 
Schxöder  Gyuláné;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.442;  einnm  Sumogy  m.  Nyr.  XXVI.531): 
L  cirmos:  csíkos.  Cirmos  alma  (sárga  cirmos, 
piros  cirmos,  barna  cirmos)  (Somogy  m.  Nyr, 
XXVI.  531);  2.  szironyos:  tarka,  cifra. .Szuronyos 
káposzta:  piros  és  fehér  bélü  káposztafej  (Bor- 
sod Bt  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné ;  Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  IV.442)   jvö.  cirmos], 

SZIET  (eirt  Palócáig:  Nyr.  XXHI.94).  —  Szír- 
tok:  az  omló  part  szakadékai  (Szeged  Hermán  0, 
Halászat  K.). 

szirt-cBomp:  sziklaszál  (Székelyfold  Nyr.  V. 
424), 

[SZISZ]. 

szisz-fa:  fűzfa  (Baranya  és  Somogy  m.  Sziget- 
vár vid.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.443;  Tsz.). 

SZISZÁKOL:  zihál  a  nagy  nevetéstől  (Bop- 
rony  m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.472). 

SZISZÉRÉG:  elszuszog  (vmi  munkán).  Két 
napig  sziszergett  rajta  (Fehér  m.  WolfT  Béla), 

8ZISZKOBA:  szikra  (Be reg  m.  Nyr.  XV.520; 
Beregszász  Nyr.  XXVÍ.523).  Hogy  jön  a  szisz- 
kora a  gőzös  kímínyibül!  (Hol?  Nyr.  Vi.366). 

SZISZKORÁL;  szikrázik,  szikrákat  szór  (Be- 
reg  m,  Nyr.  XV.520),  Hogy  sziszkorái  a  kíminy! 
(Hol?  Nyr.  VL866). 

BZISZOG:  sziszeg  {Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384). 

SZISSZANÁS:  szisszenés  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.384). 

SZÍT:  koppant  (gyertyát,  azaz  elveBzi  a  ham- 
vát) (Göcsej  Tsz.). 

[Szólások].  Yéyig  szít:  végig  húz,  végig  vág. 
Ejnye  be  végig  szítottál  az  öcsédén!  (Bereg- Rákos 
vid.  Pap  Károly), 

ki-szít :  kihúz.  S;fjc$d  ki  a  tüzet:  húzd  ki, 
kapard  kijjebb  (Szatmár  vid.  Nyr.  XII1.475). 

meg-szít:  megüt  (Beteg- Rákos  vid.  Pap  Ká- 
roly). 

[SZITA]. 

szitá-ból :  eggy  szita  ni  való.  Mig  dé  két  szitá- 
ltok! vén  (Szlavónia  Nyr.  XXTTL361). 

szita-káva :  szita  fája  (Szatmár  m.  Porcsaima 
Nyr.  XXAmi 

szita-kéreg:  »  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

SZITÁL:  csepereg.  Szitál  az  eső  (Tolna  m. 
Tsz.;  Debrecen  Nyr.  XXI.477;  Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXIV.587;  Székelyföld  Tsz,). 

[Szólások |.  Szitál  a  sárkány ■  rázza  a  fejét  ol- 
dalvást (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SZÍTAT:  szívat  (Fchór  111*  Király  Pál). 


meg-szitat :  raegszívat.  Csak  jó  megszítassa  a 
lábéi  a  fürdőbe!  (Fehér  m.  Király  Pál). 

SZÍTATÓ;  itatós  papiros  (Kisújszállás  Kim- 
nach  Ödön). 

SZÍTATÓS:  itatós  (papiros)  (Szolnok-Doboka 
m.  Nyr,  XVII.382). 

SZITEL:  madzag,  a  mellyel  az  ostort  a  nye- 
léhez kötik  (Nyitra  m.  Pogány  és  vid.  Drnovszky 
Ferenc  1841). 

SZITIKA;  szitácska  (Baranya  DL  Csáza  Nyr. 
X V1I.472 ;  gyermekmondókában). 

SZITKA:  1.  szitácska  (Nógrád  m,  Simonyi 
Zsigmond;  Abaúj  m.  PIoetz  1839);  2.  tejszúró 
(Nyitra  m.  Negyed  Tolnai  Vilmos ;  Komárom  m\ 
Bagota  Nyr.  XXV.478). 

SZITKOLÓD-IK:  szitkozódik  (Székelyföld  Kiás 
Mihály). 

SZITKOS:  szitkozódó,  átkozódó,  káromkodó 
(Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék  111. 
Kováta  S.  János,  Horger  Antal  Gyórffy  Iván; 
Brassó  m.  Négyfalu  Horger  Antal).  Nem  mondana 
a  világért  egy  szitkos  szót  {Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

SZÍTÓ,  SZITTÓ:  holtszén,  korom  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Nyr. 
IV.283). 

szító-fa:  píszkafa  (Göcsej  Tsz.). 

[SZITOK], 

szitok-szó:  átkozódás,  káromkodás  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  Kováts  J. 
János). 

SZÍTÓS*  SZITTÓS :  szenes,  kormos  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván;  Csík  m.  MNy.  VL876;  Póter 
János;  Gyergyó  vid,  Kiss  Mihály;  Csík  in. 
Kilyénfalva  Nyr.  ÍX.525). 

[SZÍTÓZ,  SZITTÓZ]. 

bé-szitóz:  bekormoz  (Csík  m,  Gyergyó  vid. 
Nyr.  IV.283). 

e  szittóz  :  összekormoz.  Eszittőztad  az  areddot 
(Székelyföld  Gyórffy  Iván). 

[SZITYÍ1G;  vö.  J.  szotyog,  szütyög}* 

szityeg-szotyog :  pityeg-potyog,  liulladoz  (én-it 
v.  rothadt  gyümölcs;  kis  gyerek)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály).  Fura  korti  ez  az  enyim ;  sohsem 
iiik  fccerre,  hanem  ma  egy,  hónap  öt-hat,  s  ugy 
sifttfrgve-szotyogva  hull  le.  Qjjon  Uiö  rót,  \q 
mhtku  csak  ugtj  szityegett-szoty^tfott  körülöttem 
(Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr.  X.334). 

szityég-szötyőg :  szortyog.  Csak  szíta  e  pipá- 
ját, csak  w'  szityegéti-szötyögÖU  (Vas  m.  Német- 
Gi Mttfl  Nyr.  XXVL138). 

SZITYI-FITYI:  L  incifinci,  apró,  hitvány  (Sze- 
ged Nyr,  IV.221),  Szityifityi   úr:   a   ki  szeretne 
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nagyot  játszani,  de  nincsen  hozzá  módja  (Bala- 
ton mell.  Tsz);  2.  ineifinei,  apró  ember  (Vü  Bt. 
Kemenesalja  Tsz.). 

SZÍT  YI-SZOTY1 :  mindenfelé  járkáló  (Székely* 
föld  Kiss  Mihály). 

Bzityiszotyi-kesü :  hullatós  kezű  (Székelyföld 
Kiás  Mihály). 

[SZITYKÉ8]. 

szitykés-szutykoB:  szutykos,  piszkos.  Éggyik 
fodros,  mésűk  rotfyoBi  a  hannadík  szitykés-szuty* 
iSi>|)rony  m,  Horpács  Nyr.  IV. 182). 

SZITYÓ;  gumipuska  (Palóeság  Császár  Árpád). 

[SZITYOL]. 

sí ityol-szoty ol :  dagaszt  (tésztát)  (Eszék  vid. 
Rófaiu  Kassai  J.  Szókönyv  1V.444). 

1.  SZITTY-SZOTTY:  szilvaiz  (Csík  m.  Nyr. 
XIJLŐÍÜ). 

2. SZITTY-SZOTTY:  apródonként,  csippesupp- 
módra.    ál   adósságot   csak  úgy  szitty-szotty  fize- 
(Brassó    m.    Hosszúfalu    Nyr/Vl.475).   — 
Szittyel-szotlyul .    hébe-hóba   (Szatmár  ni.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.334 ;  Katona  Lajos). 

SZITTYEGET:  pattogtat  (ostorral)  (Székely- 
föld Tsz. ;  Kiss  Mihály)  Jvö.  rütyegeí}. 

SZITTYEM  SZOTTY :    [olyan    emberre,    kül 

gyerekre  mondják,  a  kivel  mindent  lehet  tenni]. 

tony  mindenki  bolonddá  tehet,  te  szíttyem- 

'  (Oyór  m.  Caócsény  Nyr,  XXV.47%  Kinek 

nem   tetszik  a  srittyemszotUj,  fogadjon  az  kipp*  < 

>t   (Zala-Sz.-György    Kresznerics    V.    Szótár 
11.288). 

[BZITTYENJ. 

szi tt yen  szottyan :  szottyan.  llirtelettéheu  olyan 
toUyam,   hogy  a  Mi  > 
is  £  tmitant  volna  fogni  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  JL884), 

1.  8ZITTYÓ  (szittya  Dunántúl  Nyr.  V.22H) : 
káka  (Somogy  ni.  Nyr.  III.543;  Somogy  m.  Kál~ 
mancsa  Nyr  TCIABB;  Dráva  mell.  Nyr.  VI.43 ; 
Barauyn  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.383). 

2.  SZITTYÓ:  kötött  ing  (Fehér  m.  Nyr.  IX. 
284). 

SZÍV  (szf  mádra  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XVL574;  ^/fogásos  RábakÖi,  líeó-Sarkáuy  Nyr. 
XVI!  íme*  vid.  Nógrádi  J.  A  sürnegvid. 

nyelvjárás  10;  irtfbttólag  Káhükoz,  Beó-8árkáiy 
Nyr.  XVIL231 ;  s^unyerés,  rofiveaitéfl  Háromszék 
m*  MNy.  VI  351  ;  Vadr.  519b;  tri  Aranyoiwék 
Borbély  Samu ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal; 

prony  m.  Horp  r.   VI.  122;   R 

mell.  Nyr.   XX.865;    Háromszék  in.  Közép*  Ajta, 
m.    Király    Pál;    jf?«írem    Moldvai    esáug. 
iV-Ciynlai  NÖy,  1.279;  ifffi/ö  \  met- 

s   Nyr.    XXVI.  13-  Székelyföld 
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IV.328).  —  Szív:  a  varsa  szúk  bejárója,  a  me- 
lyen u  hal  betéved  (vörcsök)  (Csongrád  m.  Szen- 
tes Hermán  0.  Halászat  K.), 

[Szólások],  Színit  reszfi :  bátorságát  veszti 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  454).  Szive- 
dübbenre  látta:  megdöbbenve  (Hunyad  m.  Lo- 
zsád  Nyr.  XXII.458;  Kolumbán  Samu). 

sziv-adás:  bátorítás  (Háromszék  m.  Uyorffy 
Iván). 

szív-deszkázat:  a  zsilip  fenekét  képező  s 
eggymásha  ékeléssel  illő  deszkák  (Torockó  Jankó 
3.  Torda  stb.  202). 

[szív-ér]. 

|SzóIások|.  Szedd  ki  a  sziverit!  =  szúrd  bele 
a  kestl  eressz  rajta  vért!  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

Bziv-fogásos,  bzü  fogásos  :  1.  szü- fogásos  ;  szív- 
bajos, szívgörcsben  szenvedő  (Rábaköz,  Beö- 
Sárkány  Nyr.  XVIII.238 ;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  sümegvid.  nyelvjárás  10.  24) ;  9,  UW-fogá 
nyavalyatörős  (Veszprém  m.  Caetény  Halász 
Ignác), 

szív-hólyag  (szufh»vlag):  szívburok  (Pozsony 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.445;  Soprony  m. 
Rába  vid.  Nyr.  XXVL91). 

[Szólások].  Megreped  a  uüh*6htqgya  \  |tréf], 
biizített  (Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyn  XVIL231). 

sziv-kapás :  R>]  bátorodat,  neki  bátorod  ás  (Három- 
szék m.  GyÓrffy  Iván), 

sziv-mátra,   szí-mádra;  I  Ura;    lídórc- 

nyooiás    (Cegléd   Nyr.   XHI.515);  2.   $$\ 
vmi  nói  betegség  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr* 
XVI.574)  |vö.  máira]. 

szü -nyerés  :  fötbátorodás,  nekibátorodás  (Há- 
romszék m.  MNy.  VL851;  Vadr.  519b), 

azív-rózsa  :  feuyútoboz  (Cegléd  Nyr.  XHL516). 

Bzív-szorítás:  nyavalyatörés  (Báes  m.  Zenta 
Sehröder  Oyuláné;  Tormitál   HL   Nyr.  XVII 

szív  szorittófl  :  szívbajos  (Veszi»rém  m.  Cse- 
tóoy  Halász  Igmi'  ). 

sziv-vesztÓB    (Háromszék    m,    OyóríTv    Iván; 
rsztts    Háromszók   m.   MNy.    V  1.361 ;  Vadr. 
519b);  bátorságveaztés* 

SZÍVA QOB:  szívós.  Szivagos  agyag:  a  un 
úgy  lehet  vágói,  mint  a  szalonnát  (Tor 
Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

SZ1VÁJ;  szívós,  nyúlós,  ragadós,  ta pados 
(agyagföld)  (II  k  m.  Vadr. ;  Kiss  Mihály). 

Sriváj  főd  (Erdély  Szinuyei  József;  Székelyföld 
Kriza).    Sose    hittem,    hogy   ezen  a  / 
hesiteti,    ojjan   szi<  i  L*d varhely  m.    Király 

Pál).  Alig  hhrt  fáfttt.  olyan  szirtíj  *t  sdt  (Udvar- 
ul.   KereaitAr    vid.    Pázsint    Mihály)    [vö. 
szik*! 
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SZIVÁJOS:  cu  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
lS43j  [vö.  szikájos,  müánym], 

[SZIVAKOD-IK],  S  IJAKOD-IK:  szikkad  (Pápa 
vid.?  Tsz.  [itt  sH/ttkodni  kétségkívül  hiba])  [vö. 
szivtfUcod4kl 

S2IVALICA:  szilvapálinka  (Veszprém  m. 
Szentgál  Nyr.  m.184;  Marcal  mell.  Tsz.). 

6ZIVAJLKOJ%IK :  L  szivárog  (Szilágy  m. 
Diósad  Kerekes  Ernő);  2.  szikkad  (Szatmár, 
Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr,  IX. 184;  Szilágy  m. 
Nyr.  IX.566;  Zilah  Kerekes  Ernő;  Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Kriza;  Háromszék  m. 
Vadr. ;  NyK.  DL  13).  Már  kezd  szivalkodni  a  sár 
(Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr,  XII.  143).  Kiteríti  ük 
*i  gyolcsot,  hogy  szivalkoájék  (Udvarhely  ni.  ke- 
resztúri járás   Pázsint  Mihály)  [vö.  szivakod-ik]* 

meg-Bzivalkodik:   megszikkad.    Hadd   szival- 
koggyék    meg    [a    nedves    forgács],   ékkor   Össze- 
szeggyük  és  bevisszük  a  piiarbú  (Heves  v,  (tömör 
m.  Nyr.  XXV.287),  Meg  nem  szivalkodik  a  / 
után    a   nagy   eső  után   (Szatmár  Nyr.  VIII.233). 

3ZIVÁNY08  :  szívós,  nyúlós,  ragadós,  tapa- 
dós  (fold)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Nyr.  XV.47  [itt  szivanyos  nyilván  hiba))  [vö. 
szikányos,  szivdjos]. 

SZIVAR  (cibar  Eger  Nyr.  XV.139.  183 -,cibdr 

Oömör  m.  Nyr.  X Vili. 455;  szivo r  Maros- Tor  da  m, 
marosi  alsó-járás  Ravasz  Árpád;  szivor  Szilágy 
m.  Deésháza  Kerekes  Ernő). 

szivar-pic,  szivar-pice:  szí varszopóka  (Vas  m. 
Sorok  mell.  Nyr.  XX11.144;  Háromszék  m.  Uzon 
Nyr.  IX.40). 

szivar-seió:  ;v  (Veszprém  Nyr.  VIL375). 

SZIVABÍT:  szárít  (halat),  aszal  (gyümölcsöt) 
(Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XYII1.335;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIIL383). 

[SZÍV ÁHÍTOTT],  SZIVORÍTOTT :  meghaso- 
gatott és  megszárított.  Szivor  ff  ott  hal  (Szolnok 
vid.  Nyr.  11.272). 

SZIVÁRKOD-IK :  szivárog  (pl.  a  bor  a  hordó- 
ból) (Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  111.231). 

BZIVAROSKA :  szivargyári  munkásnő  (Kassa 
<•<  víd,  Nyr.  XX. 573). 

SZIVÁRVÁNY  (mvárgyim  Somogy  m.  Nyr. 
XX.  430;  szovárvány  Erdő  vidék  Tsz.;  sznárgyán 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IIL230). 

szivárvány-idő  :  zivataros  idő  (Szilágy -Somlyó 
Nyr.  XVI.287;  Bakó  István). 

SZIVÁRVÁNYOS:    zivataros.   /,.. 

\yos  időbe  az  állatot  se  keltene  fcftaj 

(Hódmező- Vásárhely  Csaplár  Benedek). 

szivárványos-kút ;  1.  szivattyús  kát  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XX1I.430;  Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  VII. 525;  Borsod  m.  Sujó-Sz.-Péter  Schröder 
GyuJiíiié;  Heves  m.  Névtelen    1K4Ü;  Tiszafüred 


I  ós  vid.  Kimuacfo    Ödön;  Kún-Majsa   Nyr.   VII l. 

I  470;    Cegléd    Ilosvay   Vilmos;    Zilah    Kerekes 

j  Ernő);  2.   róti  munkások  kútja,  a  raely  leszúrt 

pálca   után   a   föld    árjáig  beeresztett  és  körül- 

tapasztott  uádcsöbői  áll  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

SZÍVÁS :  léghuzat  (kályhában)  (Erdély  Szinnyei 
József)-  Jó  sz inasa  van  a  kalitkának  (Székelyföld 
Nyr.  XIX.48). 

SZIVATTYÚ  t  szivárvány  (Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly). 

SZÍVEL  {m'égszüvel  Repce  vid.  Nyr.  XX.416; 
szüvell,  szüveUem  Háromszék  m.  Vadr.). 

meg-seivel  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.286  ;  meg-.sztivel  Repce 
vid.  Nyr.  XX.416):  eltúr,  elszenved. 

SZÍVES  (szüves  Repce  mell.  Nyr.  XX.365; 
Udvarhely  m.  Homoród-Almás  Nyr.  V.233 ;  Csík  m. 
Gyergyó-Sz.-Míklós  Nyr.  X.42;  szüves  Csík  m. 
Gyergyó  vid.  Nyr.  VI. 46 ;  szil  vessen  Soprony  m, 
Csepreg  Nyr.  IV. 332;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal ;  szaveszen  Moldvai  csáog.  Arany-Gyulai 
NGy.  1.279) :  1.  szíves :  (az  olyan  galamb),  a  mely- 
nek a  hátán  szities  foltjai  vannak  (Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos);  2*  szíves:  kész.  Szíves  vagyok  €tz 
tiramír  meghalni  (Szolnoki íoboka  m.  Nyr.  X. 
475);  3,  szívesen,  sziweszen:  erősen,  nagyon,  ke- 
servesen. .A//  ie  rossz j  mikor  uan  fffün 
a  fájás!  (Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác) 
Fáj  a  szüvem  érette  nagy  szüveszen  (Moldvai 
csáng.  Arany-Gyulai  NGy.  1.279). 

[Szólások].  Kérem  szívesen  (Csongrád  m.  Szen- 
tes Nyr.  IX.94), 

sziives-tót :  szívesség.  Sok  szüvestéltel  volt 
irányomban  (Háromszék  m.  Kováts  8.  János). 

szüves-tétel :  ew  (Háromszék  m.  Kováts  S. 
János;  Brassó  m.  Négy  falu  Horger  Antal),  Meg- 
köszöné  kiráf-attyának  a  hojza  euló  sz  ti  vettetett 
[így íj  (Gyergyó-Sz,-Miklós  Nyr.  VIIL232). 

szüves-tótü :  szíves  (Háromszék  m.  Kováts  S. 
János). 

SZIVESKÉD-IK :  szívesen  tesz  (vmit),  szíve- 
sen szolgál  (vmivel).  Igenis,  sziveskedek  elvA 
[a  levelet].  Igén  szwesíetiem  vele  [t.  i.  a  kóstoló- 
val) (Gyór  m.  Bóiiy  Nyr.  XVI. 127),  Csak  fea 
sziveskédé'k  ám  még  többel  is!  (Győr  m.  v.  Ko- 
marom m.  uo.).  Mindjárt  smmsk&fák  [ezt  v.  azt 
megtenni]  (Győr  m.,  Vas  ni.,  Veszprém  m.  Bó- 
diss  Jusztin). 

SZÍVESSÉG  (sziveccshf  Huny  ad  in.  Lozsád 
Nyr.  XXII.406). 

[SZÍVÓ]. 

szívó-papiros  :    itatós 
Csúza  Nyr.  XVIII.383). 

szívó-tok:  topótok  (Szilágy  in.  Király  Pál). 

szívó-vas   |?  —  vö.  2,  síró\:    finom   és    tiszta 
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vas,   a   mely    nem    szálkás    és    nem    szakad  be 
(Toroekó  Jankó  J.Torda  stb.  178.  202). 

SZIVOGÓ:  a  malmok  alatt  visszafolyó  víz 
(Vas  tű,  Xérnet-Uencs  Nyr  XXVI.282). 

ISZIVOL ;  —  BÉÍveini  Baranya  m,  Ormányság 
TtaL  Ofűii  1828.  X.71.  él  innen  Tsz.,  MSy.  V. 
127    alkalmasint  sajtóhiba). 

be-szivol:  vesszővel  összefoglal  (kerítést*  (Du- 
nántúl   Nyr.    V.188;    Baranya  ni.  Zalai  Mihály), 

SZ1VOLA:  1.  szivar;  2*  szopókás  cigaretta 
(Fehér  m.  Wojff  Béla). 

SZÍVÓS    (szíjas,    szijas    Székelyföld    CzK   V. 
;     KÍH8    Mihály    [vö.    MNy.    VMfOs    Vadr. 
518b|:  iyföld   NyK.    X.836;   uAjo* 

Szatmár    m.     lon-salnia     Nyr.    VIII.523 ;    8 
(Göcsej  ?|  Tsz.  347a;  más  Borsod  m.  B 
Bs.«Pétei   Bohrőder   ííyuláné;   szívós    Kis-Kim- 
liatas  N\i     XV  .428):  l  '$,  szijÓs,  szi- 

m-hezen  töró  (fai  i Kis  Kun  Halas  Nvr.  XV. 
yíöld    CzK.    V.1889;    Kiss    Mihálv 
|vn,  MNy,  VL860;  Vadr,  518b];  Hol?  [GöoeeJ?] 
Tsz.  347a);  2.  szíjjá* :    fólszine-fagyott,  kérges. 
M  hó  (Székelyföld  NyK,  XMm. 

SZKÉPÁL  (i$gk8pál  Brassó  m.  Botfalu  Horger 

ál  Brassó  in.  Botfalu 

XVL575;  Horger  Antal:  Tatnmg   Nyr.    IL534): 

ihadit  (Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  II. 

;  2.  eszkt  épál:   szabadul,  menekszik 

(Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVL575;  Horger  Antal). 

ki-szköpál:  kiszabadul,  kímetiekszik.  ÁHg  bt 
iik  oi  árukból  kiszkepální  (Brassó  m.  Bétfalu 
Nvr.  XVI.575)  |vö.  kúesikápái  ós  Nyr.  XXIII. 
680|. 

SZLAVINKA:  rosszul  égetett  faszén  (Borsod 
•;ijn-S/..-j'  irödei  Gyuláné), 

SZL1CUROZ:  korcsolyázik  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
286). 

SZLIMÁCSÉK  :  csiga.  Si  ocsd 

híuiát !  (Érsekújvár  Nyr.  VII. 41). 

SZMERKOQ:  szíja  az  orrát,  szortyog  (Rozsnyó 
I  BL666). 

SZMERKOL;   v  (Rozsnyó  Nyr.  VUL5Ö6Y 

SZMŰD08:  kozmás  (Rozsnyó  Nyr.   VSH.686), 

|SZMŰDÜL|. 

meg-szmudul  iwea-szmúdűl) :  megkozmásodik 
(Kí»z  ni    Nvr.  XXVlL52f»). 

Uuzsnyn  Nyr.  VIII  :>< 

SZMUHTOL :  bz  imatol,  keres  (Rozsnyó 

rs  Md.  Nyr,  VUI.836;  XXYll.r>25). 

SZÓ    (ftiwsk    (iix'srj    Nyr.    XI1I.254;  szo 

m.  Hétfaln  Horger  Antal): 
rp  ja 
Pánajiné  nótájának)  (Abaúj  m.  Kalmár  BU 

ODDIf  XI  :  M  AGY  ia  TAiSZ^TiJt  II. 


(Szólások).    Szavát    állani:    szavának    állani* 

megtartani  a  szavát  (Csallóköz  Csaplár  Benedek), 

\t  venni:  szavát  hallani.    1  ím   (ékei 

enni  [mondják  hallgatag  &mberróí|.  AY- 

b    'ti ifi  Uk  %i  (Csallóköz, 

Keeskemét    Csaplár     Benedek).    Szavát    vuiti; 

1.    megnémul.    Smq  rfk  (Pah 

Albert  .János);  2,  elhallgat  (Palóeság  Albert 

Nógrád     m.    Bertalan     Pál;     Sinionyi    Zs. 
Tüzetes  M.  NyHvtan  L148).  nde- 

mondai    (Alföld    Nyr.   XX1L41I).  8 
megszólták  (Palóeság  Nyr.  XX 
uogy  mondani  szokták.  Akár  a  kapufának 
jak%   Qtfpn   ttikebőkQ     sxókint  ráillik,  hoh  ha  fö- 
nyútf  unná  a  sudár,  Wm  marati  mind 
Anu tji  eső  eséít,   szókint,   tűnj   hmjij  *i  bicsl 
nem   csírázott  a  zsebünkbe  (Soprony  m.   N 
Miháli,  Kisfalud  Nyr.  XX II. 473). 

s»ó-dara  :    mendemonda,    mesebeszéd,    üres 
szóbeszéd,    hitelt    nem    érdem  ló    üreg  ' 
szószaiKíritó   beszéd    (Sfékelyfold    Kiss    Miháh  ; 
Háromszék    in.    Vadr!;    MNy.    VI.350;    Úyórfry 
Iván). 

[ssó-fla]. 

szófia-beszód :  >.  (Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.  518b). 

szó-kiszolló :  szókimondó  (Székelyföld  UyóríJv 

szó-megálló :  L  titoktartó  (Háromszék  ni.  M\y, 
VI  M51  ;  Kiss  Mihály,  ÜyórfFy  Iván);  Laaaváliak 
álló,  szavát  megtartó  (Sxókrlviobl  Csaplár  Be- 
nedek). 

szó-megtartó:    szavának    álló,    szavat    ; 
tartó  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

szó-mondás:    vélemény,    szándék,    kivai 
nyilvánítása.  Ez  fl  tN  [ezzel  végzi 

a  vőfély  a  lakodalomba  hívó  és  a  lakodalom- 
ban az  eggyes  ételeket  ujáuló  mondókájátj  (Bare 
m.  Uj-Bars  Király  Pál;  Hol?  Nyr.  XII.528), 

szó-szapora:   1.   bóbeszédö,    szószátyár.    Szó- 
szapora  ember ;  2.   szószaporítás,    bóbeszédi 
Ez  a  t  szászapor <i  *  HÜ  H, 

rája  van  neki  (Székelyföld  Kiss  Miliály). 

szó-szapuló:  gáncsoskodó,  mindenben  hiba: 
keresó,  kákáfl  is  csomót  keresó  (Bars  m.  Léva 
Czimmermaun  János k 

szó-szóló:  násznagy  (Brassó  ni.  Zajzon  Nyr. 
11.559;  III.186.  377). 

szó-tartó:  titoktartó  (Csallóköz,  Kecskemét, 
Székelyföld  Ogspl  lek). 

szó-tétetlen:  szóvá  nem  téve.  Bárcsak  tudnál 
elhalhatni  vali  tétlen!  (Háromszék  m.Vaídr. 

Bzó-verdi :  lepcses  szájú  (Háromszék  m.  HyórfTy 
Iván). 
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SZOBA— SZODE 


SZODEL— SZOK 


S80 


[szó- vita]. 


[Szólások).  Fogról- fotjra  gyiitt  u  szóvita  kösztük 
(Sodrony  m,  Sagy-Miínili.  Kisfalud  Nyr.  XXL 
481). 

ezava-bóveliető  :  szavahihető  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

SZOBA:  padlás  (Palócság  Tsz.;  Hont  m,  Tea- 
mag,   Nógrád  m.  Rimóc  Ethnographia  HM 9). 

szoba-SBuea:  szobaleány  (Rimaszombat  Nyr. 
V.271  (  XII.190). 

SZÓBELI:  rosszhírű  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV, 
428).  Szóbeli  ember  {Somogy  m.  Nyr.  XII.472). 
Akkó  még  nem  nyőt  fö  etz  a  8ük  kajicabéfyár,  a 
ki  később  a  zsandár  világba  szóbelivé  iötte  a  jáfűr 
valóbbjdt  is  {Kis-Kúa-Halas  Nyr,  VIIL83).  Szóbeli 
leány  (Győr  m.  Nyr.  111.427). 

SZOBOR  (cobor  Győr  m.  Böny  Nyr.  XIV, 526 ; 
Komárom  m.  Perhete  víd.  Gaues  Géza;  Cöhortb 
Háromszék  m.  Nyr.  IX.S3;  éwtobor  Brassó  m. 
Négy  falu  Horger  Antal):  1.  cobor,  szobor :  oszlop 
(pl.  deszka-  v,  léckerítés  oszlopa,  a  melyre  a 
deszkákat  v.  a  léceket  szegezik ;  pajta  v.  csűr 
támaBZtó-oszlopa;  kapufél  fa  stb,)  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs  ' 
Géza;  Gyór  m.  Bóny  Nyr.  XIV.526 ;  Bars  m. 
Zeliz  vid.  Nyr.  XIV. 288);  2.  esztobor:  deszka- 
kerítés (Brassó  ra.  Négyfalu  Horger  Antal), 

oobor-fa:  szövőszék  hengere  (kettő  razeggyikre 
a  fonal  van  fölcsavarva,  a  másikra  meg  a  szőtt 
vásznat  csavarják  föl)  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.33), 

SZOCIALISTA  (eocihsla  Hol?  Nyr.  XXVIL 
580;  cocista  Tápió-Sz. -Márton  Nyr.  XXVII.58Ü; 
cocotista  Orosháza  Budapesti  Hírlap  1R95.  32.  sz. 
7a ;  cokilista,  coküusta  [tréf.  népetimológia]  Fél- 
egyháza,  copidlisfa  Heves  in.  KömlőNyr.  XXVII, 
580;  atcilista  Alföld  Nyr.  XXVII.58Ö;  Szentes 
Szigetvári  Iván;    Szeged  Tolnai  Vilmos;  cé 

Baranyám.  Nyr.  XXVI1.58Ö;  szociiista  Szeg- 
szard  Mískolczy  Gusztáv;  Csanád  m.  Makó  Nyr. 
XXUI.678;  Hol?  Xvi\  XXVU.680:  szofyolista 
[gúny.]  Csanád  m.   Makó  Nyr.  XXIII.678). 

SZÓDA  (szolda  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  VIILo26; 
Tokaj  Nyr.  XXIV240). 

SZÓDÉ  (szódé  Székesfehérvár  Nyr.  XV.421; 
Havas  Adolf;  Fehér  m.  Bia  Király  Pál;  Kúpos- 
vár  Döbrentei  Gábor;  szodéj  Háromszék  m.  Bá- 
rót Bíró  István;  szódéi  Folső-Somogy,  Balaton 
mell,  Nyr,  XXVII.525;  Szeraueea  Emil:  tódé 
Balaton  mell.  Tsz):  mohó,  mohón  evő,  falánk, 
zabáló,  evésben  v.  ivásban  telhetetlen  (Zala  m. 
Arács  Nyr.  XXIL239;  Balaton  mell  Tsz.;Fölsó- 
Somogy,  Balaton  mell.  Nyr.  XXVH.525;  Szein- 
uecz  Emil ;  Kaposvár  Döbrentei  Gábor,  Sehröder 
Gyulánó;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXIl.481;  Fehér 
m.  Nyr.  V.86;  Székesfehérvár  Nyr.  XV.421; 
Nagy-Kunság  Nyr.  XVL475;  Tárkeve  Nyr,  III.  j 
880;  Mezőtúr  Nyr.  X.286.  569;  Békés  m.  Ba-  , 
log  Ifltván;   Székelyföld   Tsz.;   Andrássy  Antal 


1843;    Háromszék   in.    Kis-Borosnyó    Nyr.   XVI. 
48),    De  m   ütnék  a  kidyÚA 

(Fehér    m.   Bia    Király  Pál).  Ejnye  ie 

ez!  (Székesfehérvár  Nyr.  XV.421).  fi 
módún  eszik  (Székesfehérvár  Havas  Adolf).  Sí 
mint  a  légy  (Békés  in.  Sárrét  Nagy  Sándor),  Ne  légy 
ojan  szódé  t  (Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XV.576). 
Ne  egyél  oly  szódén  v,  szódé  módra!  (Háromszék  01, 
Vadr.).  Szódén  eszik  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 
Mijén  szódé  vagy  !  Ne  légy  ojnn  SZOdéi  (Három- 
szék  m.  Kiss  Albert).  Szwh'  kutya,  Szódé  m 

ember  (Háromszék  m.  8epsi-Sz. -György, 
Uzon  Erdélyi  Lajos).  Szódén  iszik  (Csík  m. 
Ethnographia  VI. 118}  [vö\  kodé]. 

SZODÉL :    mohóskodik    {Udvarhely    m.    Ko- 
rond ifj.  Felméri  Lajos), 


(Háromszék  m.  Kiss  Mi- 


SZODÉLZOD-IK : 

hály). 

SZODÉSÁG:  mohóság,  falánkság,  telhetetlen- 
ség (Háromszék  m.  Kiss  Mihály),  ügyem  nagy 
szodésdggut  vagg  el!  (Háromszék  m.  Vadr.  518b). 

SZODÉSKOD-IK  (szodéjoskod-ik  Háromszék  m. 
Bárót  Bíró  István;  Bzodéfoskod-ik  Folső-Somogy, 
Bal  »ito  n  m  e  1 1 .  S  z  emué  e  z  E  m  i  1 ) :  in  o  1 i  óa  k  n  d  i  k ,  I 
knskotlik,  telhetetleukedik,  nyálán koskndik,  kot- 
nyeleskedik (Mezőtúr  Nyr.  X,28u\  5*59;  Székely  fold 
Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Lécfalva  Kiss  Albert; 
Erdó vidék  Tsz,}.  Szodéshodik  fejérncp  körül  (Há- 
romszék m.  Vadr.  518b). 

SZODKZ  ™  szódéi  (Udvarhely  ni.  Koioml 
ifj.  Felméri  Lajos}, 

[SZÓDOL]. 

el-öBÓdol ;  elosoo.  Mikó  észrevette,  henry  gyű* 
pffifcj  mifttpfei  és $i üd ót  innen  (Veszprém  m,  Torna 
Nyr.  XVII.431). 

SZODVA :  tenyeres-talpas,  nagyseggű  nősze- 
mély (Fertó  mell.  MNy.  111.242)." 

SZOK  ;  L  szokott.  Itt  szok  lennyi  (Zala  m. 
Kövágó-Örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.141).  0  igy  sz»k 
tenni  (Balatonfüred  Király  Pál).  Szok  lennyi, 
ténnyi,  esinyányi  (Zala  m.  Kis-KanizsaLiehu 
Ödön).  Az  április  még  mindig  olyan  gaborja 
Unni  (VesBptéiü  m.  Enyhig  Nyr.  XXVI.62Í).  Szó- 
ltok menni  (Veszprém  m.  Vörösberény  Kolnai 
Gyula).  Az  ember  mindent  meg  szak  hányni-vetni 
(Somogy  és  Bereja;  m.  SImouyi  Zs.  Tüzetes  M. 
Nyelvtau  1.590).  0  így  szok  tenni.  így  szok  Unni. 
tzoh  min  járni  (B  I  jfalg  Nyr.  XXVI. 

289).  Hun  szok  kend  háidni?  (Cegléd  Uoavay 
Vilmos).  Itt  n  Ixtbti  BÉok  bubúlni  (AÍjítvij  m.  Kul- 
in á  r  E 1  e k ) .  Kijd  t  sz  te  est e  i s?  Nn  b  y  I  — 
íerántoti  alak  v,  hiba  szohok  helyett?)  (Gyön- 
i  Nyr.  IX.888)í  2.  azoktak,  Btokták, 
Nálunk  ezt  így  szok  tenni  (Balatonfüred  Király 
Pál). 


[el-síokj*    Elszoktam . 
csáug,  Nyr.  X.201). 


megszoktam    \ Moldvai 
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KOGAT     SZOKOTAI. 
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1.  SZOKA;  harisnya  (Rács-Bodrog  ni.  EHs- 
Heg>  ly  Sándor), 

2,  SZOKA:  ueea.  Qyert  be  ebbe  a  maxik  szo- 
kába,  igyunk  egy  kis  pivót !  (Dunántúl  Nvr  V 
181). 

SZOKÁK:  mellóktieca  (Szlavónia  Nyr.  XXIll. 
361). 

SZOKÁKA:  ueea  (Szlavónia  Njr.  V.10). 

SZOKÁL  (szuka  •■  ■•k  (Baranya    m.    Tsz.; 

Baranya  ni.  íhmányság  Tsz.;  MJSív,  V451 ;  B 
alja    Kassai    J,    Szókönyv    IV.452;  Erdeíy  MNy 
V.161),    El    szokatok    egyházba    járnia.    Má\ 
Mókájuk  testéi  (Szlavónia  Nyr.  V.62).   CM 

Ede  Btokalt  fftiuA  (Szlavónia  Nyr. 
XXIIILM 

(SZOKÁS), 

szokás  mondás:  közmondás  (Baranya  in.  Csúza 
Nyr.  XVI1I.383;   Szeged  Barna  Ferdinánd*. 

/mondások].  S  indás  nem  embtr&tőftás 

(Kecskemét  Byr.  XVUI.523). 

SZOKATLANKOD-DC:  felénkén,  bátortalanul, 

tlenfiJ    viseli    magát,    vádaskodik    (idegen 

helyen)  (Csallóköz,  Szeged,  Székelyföld  Csaplár 

Benedek;    Háromszók   rn.    MNy.  VL351;  Vadr.). 

1.  SZOKLAL:  szoktat  Nem  jő  árnyékra  MOk- 

lahii  magunkat  (Moldvai  esáng.  Nyr,  1113). 

&  SZOKLAL:  szokott  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
1XA80). 

SZOKMÁNY,  SZOKMÁN  (v  tinár 

in.  Nagybánya  Nyr.  XJVJ573;  Erdély  Kassai  J. 
SsóhtÖH)  v  l\\4t>4  ;  znkwátttt  Udvarhely  m.,  Csík  m. 

vid.    y</    301a) :    férfiak   téli  dafféo* 

föl  öl  tó je     (eedele,    eondru,    zeke)    (Szatinár    rn. 

bánva  Nyr.  JCIV.573;  Erdély  Kassal  J,  8s6- 

aékelyföid  Nyr,  V.424;  Kóvárv 

László    1842;   Udvarhely    m.    Tsz.   391a;  Vadf, 

Nyr.  XV.289;  XVIL482;  Király  Pál;  Ke- 
resztúr vid,  Vadr.  457;  Udvarhely  m.  Bethlen- 
falva Arany-Gyulai  NGy.  HI.133;  Csík  ni.  Gyergyó 
vid.  Tsz.  Bél,  3ítla;  MNy,  VL377;  GyórfTy 
Iván;  BsolttfeDoboka  m.  Bethlen  Nyr  XV.4G9; 
Ssolnok+Doboka  m.  Málora  Muzsi  János ;  Segea- 

Nyr.  1X.44;  Bukovina  Nyr.  VI.B26), 

SZOKNYA:  ülsószoknvA    (Hajdú-Szovát    Nyr. 

szoknya-háló :  kerek  vetóháló,  a  melynek 
alsó  inán  ólomgolyók  vannak,  tartó  kötél- 
dig  a  belsejében  szétágazik,  hogy  össze  leh< 
húzni;  a  halász  ka&yarftással  dobja  be  a  vizbe, 
úgyhogy  az  alja  szoknya  módjára  szétterül 
(=  pendelybáló)  (Dráva  mell  Nyr.  VX8T;  Baja 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

szokny-ing   (szak-ing   Ipoly  vid.  Nyr.  Ili  I 
>ug  Ipoly  Völgye,  Kővár  vid.  N\  r.  XVI 
Borsod  m.  Dédes  Behrtder  Gyuláné): 
V  szoknyáig :  alsószoknya    (Nógrád  m.  Nyr.  IV. 


KXm.82;  Sajó  mell.  Nyr.  XXUI.32;  Ahaúj 
m.  Bl  ífally  Pál);  2.  azok  ing,  szoklmg. 

uijutg.  szátying ;  szoknya  (Borsod  m.  Dédee  Bohrt- 
der  Gyuláné;  Ipoly  vid.  Nyr.  III.428;  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nvr.  XV  1,574;  Abnúj  in. 
király  Pál;  Kassa  vid.  Ky?.  XVIII. 431). 
A  ídddbú  kivettem  a  fWttf  sznknttingom*  Fejér 
l  szofenyingot  vettem  féi  (Torna- Újfalu  Nyr, 
XVII .40,  186);  8.  szoknying:  derékig  érő  rövid 
nöi  ing,  fodros  ujjakkal,  a  melyeket  külön  köt- 
nek föl  hozzá  (Pal  Nyr  XXIL79;  N< 
ni.  IVilíatva  Nyr.  XXV.287;  Nógrád  BL  W 
vid.  Nógrádi  Lóránd). 

SZOEOOAT:  szokott  (Háromszék  m.  Kiss 
Mihály). 

8ZOKÓS:  megszokott   (Csallóköz  Nyr.  1.332). 

SZOKOTA:  skrupulózus,  gondos,  szigorúan 
számító,  mindent  számba    vevő,    mindent    meg- 

16,    iiiiTi" I  ut    töviről-hegyire    tudni    ak 
mindenbe  beleelegyedó,  katuska-természetú  (Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Gyórffy  Iván ;  Háromszék  m.  Tsz.). 
Igazán  jó  szokota  !  (Háromszék  m.  Ko- 

váazna  Butyka  Boldizsár).  Szokota  nuhn  ti  / 
(Háromszók  m.  Nyr.  1X.425). 

SZOKOTÁL  (szekétáí  Ikm-mszék  HL,  Erdó- 
vidék  Bíró  István  ;  szokotyal  Özatmár  m.  Nagy- 
bánya  Nyr.   IX. 132;  X.135) :  L  számol,   szá 

itgat,  számba  vesz  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr. 
IV.32H;  üyóríTy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr.; 
Nyr.  tv.478;  Éáromasél  m,  Uzon  Erdélyi  La- 
jos; Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal;  C»ik  m. 
Nyr.     XII.334;     Moldvai     ,  Ny,      X.204); 

2.  vizsgál,  szemügyre  vesz  (Szilágy  m.  Bereezky 
Lajos;  Székelyföld  Kóváry  László  1842;  Hánnn- 
szék  m.  Tsz.;  Nyr.  IV.478;  Erdélyi  Lajos; 
romszék  m.  Kovászua  Butyka  Boldizsár;  Csík* 
Rákos  Dobos  András).  Addig  szokotálta,  mfa 
jónak  találta  (Udvarhely  m.  keresztúri  jiuas 
Fázsint  Mihály);  3.  fontolgat,  gondolkozik,  gon- 
dol (Székelyföld  Györffy  Iván;  Udvarhely  ni 
Firtosiilja  Nyr.  VI.324;  Csík  m.  GyórfTy  iván; 
Háromszék  DL  Tsz.;  Háromszék  m.,  Erdóvidék 
Bíró  István).  Azon  szokotydftak,  hogy  etir  Zsófit 
M  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X. 
135),  (hla  i$  szokotyátlunk  [arra  is  gondoltunk]. 
hátha  a  zistot    ott   mutatta    meg 

í  (Szatmár  dl  Nagybánya  Nvr.  IX.  182); 
4.    szere/  lyföld,    ÍLmnnszéK    m.    Tsz). 

Valahogy    szokotálunk  egy  ptfi 
hely  m.  keresztúri  járás    Pázsint  Mihály). 

tekre,   met   hideg    vaui 
arheiy  m<  Bge  Pereno  Miklós);  5-zséra 
pöröl   (Borssók   Hegedús   István)  jvö.  szerlota(\. 

el-szokotál  (vmit) ;  túlad  (vmin)  (Cstk-Vái 
falva  Péter  János). 

fel-    v.    föl-szokotál:    fölszámít,    összesz 
(Székelyföld    Tsz.    119b.    349b;    Háromszék   m. 
Tsz  i  fel  nekem,  mennyivet  tarf 

(Székelyföld    Kriza).    Felszokotálom,   mennyi  kell 
(Háromszék  m.  Vadr.  518b), 
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meg-szokotál :  1.  megszáradt,  összeszámít, 
összeszámol  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos)* 
Szokó  fájj  a  meg,  m  ennyit  kell  fizess  ütik  (Csík  m. 
Nyr  XUI.378).  Megszokof  altunk :  számoltunk  eggy- 
al  (Brassó  m.  Zajzon  Nyr,  III.224);  2,  meg- 
néz, megvizsgál  (Ssílágy  in.  Bereczky  Lajos;  Szé- 
kelyföld Tsz";  Háromszék  m,  Nyr.  XXV-883; 
(  sik-Rákos  Dobos  András),  Mdn  meg  szokat  ál  omf 
I  ha  jó  Ivssz,  $4  tessz;  hanem  pedig  ott  ka gyom 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  JÓI  szokó- 
fald  meg,  nehogy  valami  ribanc  dolgot  végy  f  (Há- 
romszék m.  Ko  vászna  Butyka  Boldizsár). 

össze-szokotál:  összeszerez.  Egyik  ad  falyiga- 
kett  a  más  ekekabalát,  ha*  ntadik  észteket ,  kurta 
vasat,  hos&tu  vasat,  n  egy  picre  összeszokotálta  az 
ekét.  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  111,353). 

SZOKOTÁLÓD-EK (széket álM-ik  Háromszék m. 
Erdövidék  Bíró  István):  1.  igen  sokat  alkuszik, 
krajcáros kodik,  kicsinyeskedik  (alkunál)  (Udvar- 
hely m.  Ferenez  Miklós;  Háromszék  m.  Győrffy 
Iván;  Csík-Madaras  Gidró  J.  Bonifác).  Ne  szo~ 
kotdlógyik  annyit,  aggyá  ide  imát  azt  a  pár 
marhát!  {Udvarhely  m,  Ége  Ferenez  Miklós). 
Ne  szakot  ál  ód j  sokat,  hanem  fizess  /  (Udvarhely  m. 
keresztúri  járás  Pá zsiot  Mihály);  2.  vitatkozik 
(Csík  m.  Kilyénfalva  Nyr.  IX,525);  8.  gondol- 
kozik, fontolgat  (Udvarhely  m.  Ferenez  Miklós; 
Udvarhely  m.  Magyaros  Séra  Kálmán;  Három- 
szók  in.,  Erdövidék  Bíró  István).  Annyit  ne  szo- 
hotálőggyál!  (Háromszék  m.  Vadr,  364). 

SZOKTAS :  rászokott  (Székelyföld  Audrássy 
Antal   1B43), 

[SZOKTATÓ], 

szoktató-garas :  az  a  pénz,  a  melyet  a  ka- 
násznak a  kis  malacok  őrzéséért  az  első  ki- 
hajtáskor  szoktak  adui  (Balaton  mell  Tsz.), 

szoktatókáaa:  ludas-kása,  melyet  a  vendég- 
nek első  fogadáskor  aduak  (Hol  ?  Kreszneries  F. 
Szótar  [1.226;  CzF.). 

SZOKTON:  szokottan,  szokás  szerint,  közön- 
ségesen (Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Három- 
szék in.  Gyórfly  Iván). 

SZÓL:  ajándékul  ígér,  „Lakodalmat,  ültek,* , 
Az  anyós  egy  tele  kötő  arany  és  ezüst  pénzt 
azalatt'  a  menyének"  (Kalotaszeg  Keleti  Virá- 
gok 1.90).  Ezt  neki  szólaltam  (Hánnn*zék  ÜL 
Uzon  Ösz  Lázár)  [vö,  szarai], 

el-szól:  elrágalmaz,  megszólással  elidegeníti 
elmar,  kimar.  Észóták  a  házábü  (Dunántúl  Nyr. 
V,263),  Elszólta  a  háztól  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Katona  Lajos),  Ehzóllom  én  ugy  attul  a  hászful, 
hogy  siróba  kii  unná  a  két  taté  szeme  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  IX,  132).  A  babámat  igazán 
szent  rígyok  elszólották  tüllem  (Torontál  m. 

ián  Kálmány   L.  Szeged  népe  11,53). 

elé-azól:  fölszólal  (Háromszék  m,  Győrffy 
Iván).  Majd  eUttóWi  ént  hu  több  lesz  kettőnél 
(Alföld  |?j  Nyr.  XIIL237). 


ki-szó  1 :   1,   kimond.   A  mit  a  sziired    meggon- 
dol, a  szád  kiszól,  m in dönt  megesel ekszöm  (Ud 
hely  m.  Keresztúr  vid,  Vadr,  400} ;    2.   kibeszél 
(titkot)    (Háromszék    m.    MNy.    VI.336) ;    $*    ki- 
pletykáz (vkit)  (Háromszék  m.  MNy.  VL33»>), 

mög-szól :  megszólít.  Mékszót  (Zala  m.  Szent 
györgyvölgye  Nyr.  Jl.280), 

össze-szól:  összebeszél.    Összeszótunk    (Komá- 
rom m.  Für  Nyr.  XVI1I.528). 

ré-azól;  eltalálja  az  igazat  (Heves  és  Borsod 
in,  Nyr,  VI  11,569). 

vissza -szól :    hátra    bzóL    Odébbád    ék    kicsit 
mémmeg  csak  elhajít  Krisztus  \z  szemet, 

osz  visszásáé  P&törneki  hoqy   végűé  fel    jGömör 
m.  Vály  Nyr.  XXIII.236). 

ezól-Bzapul:  megszól.  Szóják-szapúják  a  szegé* 
fiatal  asÉtont  (Csallóköz  Szinnyei  József)*  Szájjá- 
ttja  az  embert   (Debrecen    Nyr.    V.223)    [vö, 
szajmt]. 

léBzól-szapűl :   n    Ugy    lé&zólta-szapúlta,   hogy 
jobba*  se  kő  (Csanád  m.  Makó  Nyr,  XXI1L578), 

[SZÓLÁJTÓ],  SZÓLLAJTÓ:  halánték,  vak- 
szem (Bereg  m.  Kertész  Dénes;  Bereg  ni.  Der- 
cén Nyr.  XX. 482  [itt  hibásan  ,fül  töve*  értelme- 
[vö,  SZ 


SZÓLAL,  SZÓLAL-IK:  L  szólal:  szól  A  ká- 
pőnavirághezza  igy  szólala  (Udvarhely  in,  Vadr.4); 
2.  szálai-ik:  megszólal.  A  mennyei  harang  h\ 

lan  szálatik  (Marosszék  Nyárád-Karácsonyfalva 
Nyr.  XV1.4K|.  Kádár  Kata  is  szolalik  (Udvar- 
hely m.  Vadr.  6). 

bé-szólal:    beszól.    Beszólott    a    tóba:    Ér 
kénesőm,  Kádár  Kata  f  (Udvarhely  m,  Vadr.  8). 

SZÓLAML-IK  (mogszomlal4k  Göcsej  Nyr.  11. 
370). 

[SZÓLAMOD-1KJ. 

még-  v.mög-BZÓlamodik:  megszólal.  Mé'gszóla- 
modott  (Repce  vid.  Nyr.  XX.410).  Miko  immdn  b 
\a   talicskájitbo],    megszólamodott   (Zala  m.   I! 
Dobronak  Nyr,  11.234).  Megázó lamodott  a  szei 

r    a  szórna    tetején    (Somogy    m,    Zieh    Nyr, 
VI  11.520), 

[SZÓLÁS]. 

kiszólás:  mondáe>  megjegyzés.  De  jó 
van  néha  ennek  a  béresnek!  (Mező tűr  Király  Pál), 
De  jó  kiszállásai   vannak!    (Alföld  Kis  Sándor). 

SZOLGA  {szaga}:  1.  szolgám,  szót/ám •■ :  ham, 
|  öcsém,  lányom,  húgom,  anyjukomT  ifjú  barátom 
|kedveskedó  megszólítás]  (Göcsej  Császár  Árpid; 
Kis-Kún-Hiilas  Nyr.  XX1IL240;  Cegléd  Uoevay 
Vilmos;  Palóeság  Nyr.  XXI1L26;  Székelyföld 
1  Kiss  Müiály;  Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu 
Nyr,  X1L429).  Eriggy,  uégámi  hamar!  (Kis- 
Kükülló  m.  Szókefaíva  Nyr,  XV.2S4). 
ídes  szagán :  anyjukom,  édes  anyjukom  (Debre- 


m 
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cen  Nyr.  XXW427);  2.  csizmahúzó  (Bars  m, 
Léva  Cziinmermann  János);  3.  gyertyatartó  |bá- 
nyász   mest.)  (Torda  Jankó  J.  Torda   sül    180), 

ssolga-bíró  (&?tf£a-6iVo*) :  sárgarigó  (oriulus 
galbula)  (Borsod  m.  Hermán  Ottó;  Tiszántúl, 
Miskolc  Xomenclntor  Avium  57;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.279). 

sjsólga-bossBÚ :  |tréf,|  szárnyasul  hit  hátának 
tar- felöli  része  (Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Ká- 
roly). 

szolga-bot :  hegyes  vasalásul,  néha  Diák  ki- 
hegyezett erős,  karószerú  bot,  a  melyre  a  lap- 
táros hálólmzaskoi  támaszkodik  (Komárom  Her- 
mán 0.  Halászat  Kj. 

szolga-fa  (szót; a- fa):  l.  bogrács-  v.  üsttnrtó; 
a)  a  földbe  levert  könyök-alakú  fa  (Esztergom 
vid.  Nyr.  XXVL184;  kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
428),  A  rifrán  faragot  rfa  i$  jó  lévőt  psrve 

fák  a  bográcsot  f»; 
ha  fösztek  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  VTD.8B);  b)  kél 
ágasfa  (Hol?  [Pápa  vid.?]  Tsz.);  c)  fölül  ö 
tákolt  s  a  földön  széjjel  álló  három  karóból  ké- 
szült alkotmány,  a  melyről  kampós  kötél  lóg  le 
(Mezőtúr  Nyr.  X.569);  í)  fahorog,  fakajnió  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos ;  Hol?  Hermán  0.  Halászat  K.); 
t)  nvitott  tűzhelyen  levő,  sarkon  forduló  fa-  v, 
vaseszköz,  a  melynek  a  karjára  akasztják  az 
üstöt.  Szofgafa ;  vas  szolyafa  (Székelyföld  Nyr. 
XXV.327);  2.  ágasfa,  a  melyen  a  kaszás  v.  az 
arató  a  kasza  v.  a  sarló  élét  kiveri  (Hol  ?  (Pápa 
Tsz.);  8.  ágasfa,  a  melyen  assöllókötésUi 
a  kötöző  sást  v.  zsuppot  tartjak  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Zala  m.  Ábrahám  Si- 
monyi  Zsigmond);  4.  i  Rátapad  elébe  való 
deszka-    v.  gerenda-tartó    faszer    :  knál, 

ácsoknál)  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1BH9; 
Hol?  Nyr.  111,567);  5.  borfejtéskor  a  hordót 
fölemelve  tartó  fa  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

ssolga-pálca  =  szolga-bot  (Komárom  Honnan 
O    Halászat  K.). 

siolga-vas    [sím  :    1.    =    vas   SZ0! 

k|vö.  Vólfo-fa   I.  e.]  (Székelyföld  Nyr.  XXV. 
2.  a  fisekének  azon  réssé,  mely  a  vaseke  lapos- 
Inak  felel  meg  (Rábaköz,  Ueó-Sárkány  Nyr. 
XVI  11.238). 

SZOLGÁL:  1.  szolgálatával    szerez.  Szolgátok 
egy  VQft  M  áarah  fószágot.  Egy  borjút  ssofoált 
ograd  m.  Arany-Gyulai  NGy.   IL398.    399); 
2.  sikerül,  fí  if  =  hogyan  ütött 

ki  i  hetivásár?  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII, 
324»;   3.   nyílik    (vhova,  vmerre).  A  tátos  egész 

:atlanul  íj  &a,    l    hát 

éppctj  U  (Udvarhely  in.  Keresztúr 

vid.  Vadr.  443);  4,  világit,  /  Mölgál  <*  halát 
szinte  olvasni  lehet  mellette  (Bars  m.  Nyr,  XV1I1. 
384). 

(Szólások],  igáitdin  én  Íré  /   |feielik   a 

i]  (Szlavónia    Nyr.   XXII1,3(>3)    |vö.    rá- 

!'tl\. 


|meg-szolgál|. 


[Szólások |.    Még  !rdög$i    [mondják, 

mikor   vki    hiábavaló    utat  tett]  (Dunántúl  Nyr. 
V.26). 

rá-szolgál    (vmire) :    megérdemel    Vmit. 

(Bereg  in..    Kornos   Nyr.    XX. 
476). 

|SZOLGÁLÁL[,  SZÓGÁLÁL:  szolgál.  Ez  a 
lyány  Lírába  [Léváu|  stÓgáXát  (Bars  m.  Cj-Bars 
Király  Pál). 

SZOLGÁLÓ    (.V  lümeg  vid.  Nógrádi  J, 

A  sümog vid,  nyelv],  24). 

SZOLIGYA:  katona-szajha  (Snpronv  m.  Röjtök 
Nyr.  11.849). 

[SZÓLÍT  |. 

meg-szólit;     meghí.     Ha   itt  moratl    ij 

si'uajra<  tmgszolüom  vendiegsigbű  (Göcsej  Nyr-  XII. 
95).    v  üt  farsangra,  m 

digsigembé  (Göcsej  Nyr.  X1V.45Ó). 

SZÓLÍTÓ  {szállító):  halánték,  vakszem  (Tiszán- 
túl Munkácsi  Bernát;  Szabolcs  ni.  KisvárdaKun OS 
Ignác;  Bereg  rn,  Pap  Károly)  [vö.  szóiajtó], 

(SZÓLÓ|. 

felssólló;  [<-  .ben  való  képviselő  (Gyön- 

gyös vid.  Nyr.   IX.83T). 

SZOLOlffP,  SZALANK:  iszalag,  fölkúszó  nö- 
vényszár  (GÖOSej  Tsz,;  Zala    in     Galambok   Bó- 

diss  Jusztin), 

SZÓLONGAT,  SZÓLLONGAT:  szólítgat  (Csal- 
lóköz Szinnyei  József). 

SZOMBAT. Vnnep  szombattya;  sátoros  ünnep 
előtti  nap  (nagyszombat,  pünkösd  asombati 
karácsony  estéje,  akármelyik  napra  eBik  is) 
(Csallóköz  Erdélyi  Pál;  Gyór  in.  Fejéqauaky 
László;  Alföld  Szigetvári  Iván;  Erdély  Geréb 
Márton,  Szinnyei  József).  Kardctony  szombatit/ a  * 
karácsony  estéje  (akármelyik  napra  esik  is) 
(Csallóköz  id.  Szinnvei  Józsefné;  Torna  vid.  N\  r, 
XVII.323;  Özatmár  m.  Patöháza  Nyr,  XIX.  189; 
Erdély  Szinnyei  József). 

SZOMBATÁHIS ;  az  az  ajándék  (tojás  v.  eggy 
eső  kii  korién  v.  eggy  darab  tőzeg),  a  melv 
gyerekek  azelőtt  a  tanítónak  minden  szombaton 
vittek,  mert  a  ki  nem  vitt  neki  sem  mi  i,  azt  a 
szombati  szünetkor  nem  engedte  játszani  (Bihar 
m.  Fúrta  vid.  Nyr.  IV.1H2)  [vö.  szeredáris], 

SZOMJAS iszoméhás Szlavónia  Nyr.  XXlIi 
m.    Nyr.    11,877;    irón 
mogy    m.    Újmajor  X\r.   VH1.14H;  >  Sü- 

meg   vid.    Nógrádi  J,  A  sümegvid,    uyolvj.    13; 
Veszprém  m.  Csetéüy  Nvr  X\JI.l 

vid.    Nyr.  409;  Vas  m.  Ni 

Genes  Nyr.   XXVI.282;  Somogy  m.  Újmajor 
V1II.11*>  Somogy    m.    Kubinyi-Vahot: 

Magyar*  és  Bfdélyerssác  Képekben  111.40;  i 
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jus  Zala  ni.  Kővágó-Örs.  Révfülöp  Nyr.  XIX. 
142;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged 

1.109;  azomnyus  tízolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII. 
315;  .scf/ugyns  Zala  ra.  Gelse  és  vid,  Nyr,  XV. 
574;  szannyas  Udvarhely  m.  Magyaros  Séra 
Kálmán;  Háromszék  ra.  Enlóvidék  Bíró  István). 

SZOMJAZIK  (meg  ik  Marosszék  Ke- 

lemen Lajos;  szorntyuz-ik  Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

SZOMJÚ  [szarni  Szlavónia  Nyr.  V.12;  szomjú 
Háromszék  m.  Uzon  Nyr.  V1II.376;  fizuwnga 
Szolnok-Doboka  ni.  Nyr.  XVII. 316;  szomnyü  Pa- 
lócság  Nyr.  XX  1.3  Ott;  szonnyu  Székelyfold  E3&3 
Mljiály;  Háromszék  in.  Vndr.  431.  5181);  Három- 
szék iil  Uzon  Nyr.  V11I.376):  L  'omjúság. 
i  álokszométtd  (Szlavónia  Nyr.  V.  12);  2,  szomjú, 
szo  m  a  U  U ,  84  0  m  n  y  ú ,  S  20  N  a  g  a :  sz  o  raj  as  ( i .  h . ) .  Sz  o  u  n  y  u 

mdor  { Háromszék  dl  Vadr.  431).  Sfaonnym: 
szomjasan  i  Székelyföld  Tsz, ;  Kiss  Mihály).  Szony- 
nuan  vétóm  égést  nap  (Háromszék  ra.  Vadr.  518b). 

nyan  akarom  meg  öl  hí  a  köaeUévő  hírttji  város 
lakós&ait  ( Háromszék  m.  Vadr.  404). 

szomju-kóró :  takáeskóró  (Hol  ?  Tsz.), 

[SZOMJUL jt  SZONNYTTL  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  ütomü  Zala  m.  Hetes  Nyr,  11.373) :  szom- 
jazik inujtUok,  hogy!  (Udvarhely  m.  Ma- 
gyaros Séra  Kálmán). 

meg-Bzomjul  [8&mÜ  mi'g  Vas  in.  Nagy-Rákos 
Nyr.  ül. 429;  tzomü  [meg  nélkül,  de  ezt  alkab 
ül t  hozzá  kell  érteni)  Zala  ni.  Hetes  Nyr.  1L373 ; 
[  v  o  t a  k  ]  sz  o  mja  l  v  a  V  e  szőré  m  in .  S  z  e  u  t  k  i  r  á  1  y  - 
Szabadja  Zolnai  Gyula;  még-stamnyitl  Marosszék 
K  elem  e  n  L  aj  o  s ;  m  *  g  szonn  y  u  l  V  d  v  a  r  b  e  1  y  m .  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.,  Erdővidék  Bíró  István; 
meg  [vótam]  szonnyulvn  Háromszék  m.  Vadr, 
4;>1  ;  wmnmhú  [meg  nélkül,  de  ezt  nyilván  hozzá 
kell  érteni|  Háromszék  m.  Vndr.):  megszomjazik. 
Mikor    *  / 

xiz?  (Vas  in.  Nagy-Rákos  Nyr.  111.429).  Shg 
vótak  szomjulva  |  Veszprém  ni,  Szentkirály-Sza- 
bad j  a  Zolnai  G  y  illa).  Meg  v óta m  szo n ny ulv a  ( 1 1  a  - 
rom  szék  ra.  Vadr.  431). 

|SZOMJUI/T|t  SZOMÉTT  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
II. S4  Vas  m.  Csákány  Bódiss  Jusztin): 

szomjas.  0  de  szómét  t  VOOki  (Vas  ra.  Őrség  Nyr. 
11.84). 

SZOMJÚSÁG  (szomiyusdg  Háromszék  m.  Vadr. 
406;  wmihuság  Csík  m.  áltorja  Király  Fái). 

SZOMÓDOS:  fojtós,  fanyar  (Háromszék  in. 
Kiss  Mihályi  MNy.  VLS1&  223  [e  két  helyen 
hibásan  így  értelmezve:  ,zamatoa'];  Erdő  vidék 
Nyr.  V HL  188  [itt  uomádoe  alkalmasint,  hiba)). 
rnit  a  gyümölcs  s  mégis  elfogyott  (Há- 
romszék  m.  Nyr.  DL8Í)« 

1.  SZOMOGY:  izetlenség  (Erdővidék  Tsz.) 
|?    —    vö.    szomogy:    sapor    ingrntus;    widriger 

linmek  PPB.-ból  NySz.]. 

2.  SZOMOGY  (somogg  Vas  m.  Király  Pál; 
Hol?    Tsz.;  r    m.    Tbb.;    Rábaköz, 


i  Beő-Sárkány  Nyr.  XVHL23H;  Vas  m.  Kemenes- 
i  ólja    Tsz.;  Vas  ra.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.94; 

///  aHa  Vas  m,    Kemenesalja   Tsz.):    i 
!  aljra,  a  padlásnak  a  födél  én  a  pndlat  érintkezé- 
sénél levő  szöglete.  Tara  a  hiba  vöt  [eltéve  az 
almám]    széna    között    a    szomoga    alatt    (Vas  m. 
Német  Gencs  Nyr.  XXVI.94), 

Bzomogy-aUa  (Répee  vid.  Nyr.  XX.409 ;  somogy- 
ajjfk  Vas  m.  Király  Pál;  zomoay-alja  Vas  in, 
Kemenesalja  Tsz.i 

somogy-fö  :  az  eresz  elörészéből  (tűzfal  mel- 

]  észéből)  a  padlás  vonalán   alul  ni    kinyúló 

ereszvég   vagy   az   oda  lenyúló  első  szarufámik 

az  ereszből  kiérő  faragásoe  végi  (Vas  m.  Király 

Pál). 

SZOMOHOG:  szomorkodik.  Fíutekat  pityert"- 
gUnkf  w&mbn&OH  tóMáorogunk  (Soprony  ra.  Hor- 
páes  Nyr.  V.141 ;  gyerraektnondó kában). 

SZOMORÚ  (sjumoró  Özatmár  m.  Nyr.  VÍII. 
141),  —  Ssonorém  (Szoluok-Doboka  ra.  Nyr. 
XVH.316;  Udvarhely  m.  Vadr.  11;  Brassó  m. 
Hét  falu  Horger  Antal;  ssomoján  Háromaaék  m. 
Vadr.;  nzomoUjáu  Háromszék  m.  MNj,  V1.350): 
szomorúan. 

[SZOMPOLY]. 

szompoly-asazony :  násznagy- asszony  (Szilágy - 
Keresztúr  Kerekes  Ernő)  [vö.  ú&npU-asszony], 

SZOMPOLYOD-IK  immpolyadm  Szatmár  vid. 
Tsz.)  [vÖ,  szonholyod-ih,  84B*tgofod-4k\i 

el-flzompolyodik,  |eL-]oompolyodik :  megille 
tődik,    lehangolt    Jessz,    elveszti    a    kedvet, 
komolyodik,  elszomorodik,  sírhatnekja  jön   (Be- 
rn. Balog  István;  Szatmár  vid.    Tsz.    [itt   $1 
nélkül,  de  ez  (vagy  meg)  nyilván  hozzáértendő |) 

meg-szompolyodik  (meg-szvwpojodik) :  1.  el- 
szégyelli magát  (Mezőtúr  Nyr.  X.569;  Be  reg  in. 
Gát  vid.  Pap  Károly);  2.  meghúzza  ni. 
meglapul,  megszeppen  (Szál mar  m.  Patóháza 
Nyr.  XV  1.96  [itt  meg  nélkül,  de  ez  nyilván  bozzá- 
érteiidő|;  Bereg  m.  Gát  vid.  Pap  Károly), 

SZOMFOR:  kénkő,  büdöskő  (Baranya  ni.  Or- 

i  mányság   MNy.   V.lUl;    Baranya  tn.  Biiget  vid. 

Tsz.;    Dráva    mell.     Nyr,    VLH74    |itt    hihásan 

foszfor*  értelmezéssel!;  Barmivá  m.  Csúza  Nyr. 

XVHI.88B). 

[SZOMSZÉD]. 

szomBzód-kezü :  balog,  balkezes  (Kolozsvár 
vid.  KehőfTer  István). 

SZOMSZÉDOL:  a  szomszédban  jár,  szom- 
szédot látogat.  Ha  mikfuggt/a,  hogy  szomszédúnyi 
vótam,  még  rám  méri  a  botot  (Veszprém  Nyr, 
VII.474). 

SZONIKA  :  minden  teketória  nélkül,  szimplán, 
egyenesen  (Győr  m.,  Veszprém  m.,  Pest  m.  Ka- 
loesa  Bódiss  Jusztin;  Hol?  Xyr.  XXVL278), 
uika  pofon  Váglak  (Szolnok  Timar  Pál). 
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SZONKOLYOD-IK  (szonkolyothű)  «*  szontyo- 
Mt~ik  (Székelyföld  Tsz.). 

SZONTYOLA:  bús,  kedvetton,  lehangolt,  szo- 
morkás (Szilágy  m.  Zilah  Nyr.  XVfMl), 
tyoldm  (Szatmár  m.  Kapuik  vid,  Nyr  11.277). 

8ZONTTOLI:    M   (Székelyföld    Kiss    Mihnly ; 

inszek   in.   KisBorosnyó  Nyr.  XVI. 48). 

8ZONTYOLOD-EK(el-Tn  tofo&4kt  iiioít- 

fyolodom   Keasthely   vid,   Horváth   GyÖ 
reeen   Nyr.  III ,r*ei;í ;  Rimaszombat  vid 

;  Zemplén  dl  Tállya   Nyr.    IV.477;  Bereg- 

«  Vid.  Pap  Karoly;  Székelyföld  Tsz.;  Há- 
romszók ni.  Nyr.   QL89;  m<  tOÍyodotX, 

fodm  Pápa  vid.  Tsz.;  Beregszász  Nyr.  XXVI. 

xhjarod'ik,    el-,    m  Uikf   szon- 

fyorüdm  Göcsej   Nyr.    XIII ,36 4;    Keszthely    vid. 

Horváth    György;    Somogy    m.    Sándor  József ; 

p-Baranya  Nyr.  HL282;  Békés  m.  Balog 
István;  Szeged  vid.  Nyr.  IL43  ;  Orosháza  Nyr. 
IV.878;  Nyílra  in.  Bódiss  Jusztin;  Gömor  m. 
Nyr.  XXILS76;  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly; 
Csik-Várdótfalva  Péter  János;  e\szonytyo!od-ik 
Rimaszombat  Nyr.  XV, 429;  e\szoitj*trod-ik  Nyitra 
m.  Bódiss  Jusztin ;  elszuntyolodni  Mezőtúr  N\  i . 
1X479)    [vö.    eondolod-ik,    szompolyod-ik ,    szón- 

l-ik\. 

el-ssontyolodik,  el-szontyorodik  (el-szonytyo- 
torodik,  el-6£untyolodik) :  l.  megille- 
tődik,   lehangolt    lessz,    elvesstl    a   kedvét,  el- 
lyodik,  elszomorodik,  sírhatuékja  jün  (Keszt- 
hely vid.  Horváth  György;    Bi  undor 
József;  Közép-Baranya  Nyr.  [11.282;   Bóké*   in. 
ig  István;  Stéged  vid.  Nvr.  Q.48;Deta 

Zemplén   ni.   Tállya    Nyr.    IV.477; 
détffÚVB    Péter    János);    2.    elszégyelli 
magát  {Mezőtúr  Nyr.    IX.47ÍI;    Rimaszombat    és 
vid.   Nm.   X>s;  KV.490) ;  3,  elálmosodik ,  laftt 

födik   (Nyitra  ed.   Bódiss  Jusztin; 
Pápa  vid.  Tsz.  [el  nélkül,  de  ez  nyilván  hozzá* 

ttdoj), 

meg -szontyolodik,  meg-szontyorodik    I 
I  folyodik) :  1.   =  tolódik,    i ; 

(Gömor  m.  Nvr,  XXIL576;  Beregszász 
XX\  I  /ékelyfold  Tsz.  250b.   860b). 

:cdo»it    meri    csontot  vetett 
rmeket  Kzült]  a  leánya  (Háromasék  m.  Nyr, 
ózza    inagát,   meglapul,    meg- 
szeppen (Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

SZONTYOLODOTT  —  szonUfola  < Székel vfold 
Tsz.), 

SZONTYOLOG  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  And- 
rássy  Antal   I  mtyorog  Udvarhely  m.  Nyr. 

Csík   m.   Kóródy   Miklós):  le   van  han- 
onorkodik,  kesereg,  pityereg. 

SZONNYAD:    konyul    (le-),    lankad,    fonnyad 
zságtól)  isék  m. 

57;  Vadr.;  Gyórffy  Iván)  |vö. 

le-S«  <nuj-ik\. 


[SZOP,  SZOP-IK]. 

be-szop.  Benopott:  leszopta  magát,  leitta  ma- 
gát (Ssatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XIU.678  [ttl 
bepopott  liiha];  Katona  Lajos). 

a*op-nyal.  Stopji  nyalja-fal  ja  (Szatmár 

m.  Nagybánya  Nyr.  X.383). 

SZOP  ÁCSOL:  szopogat  (Háromszék  m,  MNy. 
V  1.350;  Vadr.). 

SZOPÁKOL:  közel  ji   \iz  színéhez  a  levi 
vei  érintkező  vizet  kupoltyiízza  (a  hal  az  ú,  n. 
doiívizekben)   (Agárd    Hennán   O.    Halászat  K.) 
(vö.  szÍpákol\. 

SZOPICSGÁL:  szopogat  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

[SZOFICSKA]. 

ezopicska-nyalicska:  inindíg  vmit  stopog; 
nyalakodó,  torkoskodó  (gyerek)  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

SZOPICSKÁL:  szopogat  (Csallóköz  Csaphír 
Benedek;  Szatmár  m.  Kapuik  vid.  Nyr,  11.277). 

BZopicskál-nyalicBkál:  szopogat- tiy ah 
szopicskdlod-nyalicskálod  a:  njjmbit,  tt   kts  bokóf 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

SZOPICSEOL:  szopogat  (Csjillókóz  Csaplár 
Benedek). 

SZOFIKÁL,  SZOPIKÁL-IK:  szárazon  szopik, 
az  ajakat  szopogatja  (Háromszék  m.  Kiss  Mi* 
li;ily). 

SZOPLAT:  szoptat  (Dunántúl  Nyr,  V.228; 
Rábaköz  Halász  Géza;  Tolna  m.  Deoa  Hermán 
Miksa;  Dráva  mell.  Nyr.  V.472;  Mohács  Bege- 
düe  Lajos), 

SZOPODÉK:  L  omló    (Sopron y    m.    Bee 
kány,  Süttör,   N.-Pereszteg  R.  Prikkel    Mai 
2.  gumi-szopó  (eueli)  (Soprony  m.  Süttör,  Csorna, 
Beő-Sárkány,  Vas  m.  Bsombatbely  vid.  R.  Prik- 
kel Marián);  3.  vézna,  sovány,   gyen** 

>prony  m.  N.-Lovó,  Keresztény.  Sarlód.  Vas  m. 

^vár  R.  Pnkkel  Marián). 

SZOPOG:    szopogat  iSza- 

I   bölcs  m.  Simonyi  Zs.  Tüzet*  s  M.  Nyelvtan   t-418) 
'   [vö.  szipog,  szuppo(f\, 

SZOPÓKA  {BXtpóka  [.szipka']   Vas  m.  Ré] 
&V1IL675) ;    1.  ujját  szop 

k  (Saékelyföld  Kiss  Mihály)";   2.   bádo-lud 

való  kan  jú  csöves  8Z0pó-e<lényke    (cee- 

(Péoa  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 

SZOPOHNYlCAí  tokonykonág  (állat-,  UU, 
lóbei  j  Nyr.  XXJV.240^  Hároraazék  m. 

Tsz  yórfty  Iván). 

SZOPORN  YICÁS :   takony  kóros  (ló,  szarvas- 
'   marha)  (Brassó  UL  Hétfalu  Horger  Antal). 


r.íil       SZOPORNYICÁSOD-IK-SZORGOL 


[SZOPORNYICASOD-IK]. 

meg-BEopornyicásodik :  takonykórsigba,  esik. 
.4  mdy  ló  sokéig  keh$st  megszop  \dik  iSzé- 

kelyfold  Nyr.  IIU23). 

SZOPORNYIKA :  1.  kehesség  (kittyabetegség) 
(Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr,  XII.  143);  2.  té 
betegség  (kutyáknál)    (Nagy-Kunság   Nyr.    XVI. 
475). 

SZOPORNYIKÁS:  1.  kehes  (állat,  kül.  kutya) 
(Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XII,  148;  Nagy- 
Kálié  Nyr.  XI  1.429;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap 
Károly);  2.  beteges  ( álhit)  (Beregszász  Nyr. 
XXVL523;  Beregin.  Dercén  Nyr.  XX.432;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

1.  SZOPORTY:  hóval,  vízzel  elegy  dunai 
apró  jég  (Esztergom  Nyr.  IV.174). 

2.  SZOPORTT :  takony  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
IX. 429). 

SZOFORTYÁNY;  fösvény,  zsugori,  kapzsi 
(Baranya  m.  Hertelend  Kassai  J.  Szókönyv  II. 
152). 

SZOPORTYOL :  szortyog  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
IX. 429), 

[SZOPPAN]. 

be-szoppan;  betoppan.  Beszoppan  a  szobába 
(Fehér  m.  Nyr.  IX.284;  —  elszólás?) 

[SZOFPXNT], 

bó-szoppiiit :  hírtelen  bekap,  beszop  (pl.  meg- 
ütött v.  elvágott  ujját;  édességet)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

SZOFPÍT:  hirtelen  szop  (be-,  pl.  mézet  az 
újjá  hegyéről)  (Székelylöki  Tsz,), 

SZÓRAKOZ-IK :  |?J  Mű  ez  ugyan  sokat  szára- 

túg  bele  a  fülem,  még  a  szája  is 

habzik,    mikó  beszél  (FélegyMza  Nyr,  XIV.  186). 

SZORDITT:  sürget,  siettet  (Udvarhely  m. 
Kiss  Mihály). 

SZORDUL:  sietve  indul  (pl.  munkára),  Ugyan 
hiak!  (Udvarhely  m.  Kiss  Mihály) 

meg-szordul:  sietve  megindul.  Megszordidtak 
a  mé/uk  (Udvarhely  m.  Kiss  Mihály). 

neki-szordul :  sietve  nekiindui.  Nekisz*>rdultak 
az  aratók  (Udvnrhely  m.  Kiss  Mihály). 

SZORGAT:  sürget  (Székelyföld  Andrássy  An~ 
tal  1843;  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.223,  351)  [vö.  árgat], 

SZORGOL:  x  (Balaton  mell  Tsz.;  Békés  in. 

Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.437).  Eredj, 

fold  a:t  a  Stábét,  hoaa  ruhi  maradj! 

(Zala  m.  Király  Pál).  Maj$Btyrg<&ú  döket 

(Zala  in.  Volák  Lajos). 

meg-Bzorgol ;  megsürget.  Ercggy,  szorgold  meg 
azt  a  szabót!  (Zala  hl  Király  Pál). 


SZORGOS— SZOROS 
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SZORGOS  (szorgos  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
861):  1.  sürgős  (Székelyföld  Fejér  József;  Csík- 
Tusnád  Meli eh  János).  Szorgos  a  dolgunk  (Szé- 
kely föld  Kiss  Mihály).  A  hajt  félbe  kel  lőtt  hogy 
haggyam  a  szorgos  dogom  (Székelyföld  Nyr.  V. 
175).  Sok  a  dogom,  mind  szorgos  (Debrecen  Nyr. 
Vő  17).  Sok  a  dolog,  mind  szorgos  (Hajdú  m.  Föl- 
des Nyr.  III.225;  Udvarhely  in.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  333),  Sok  a  dolog  s  mind  szorgoos  (Három- 
szék m.  NyK.  III.  17);  2.  munkával  elhalmozott. 
Oty  szorgos  a  malom,  hogy  nem  lehet  őr  ni  (Szat- 
már  m.  Nyr.  VIU.39).  Csak  egy  sütet  Usstei  hoz- 
tünk  ia*at  mer  íq<  op  must  a  malom  (Zeinp- 

j  lén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XIX.376);  3.  serény,  szor- 
galm&toa  (Ipoly  vid.  Nyr.  111.428).  (Bggy  ember- 
nek   úton-útfelén  köszönnek;  erre  a  vele  menő 

j   atyafi    azt    mondja  1]    Annyrt    uram,    még  Si 
tisztelet  van  ám  //{.'.(Debrecen  Dézsi  Lajos). 

SZÓRQYÁZf-IK] :    szétpattogzik,    sziporkázik 

(pl.  a  tűz  a  pipából)  (Göcsej  MNy.  V.164;  Hol? 
Tsz.)  [vö.  sórjádz-ik\. 

SZORÍT  (odrit  Háromszék  m.  Nyr.  DL454; 
kütóiVtfotta  Háromszék  m.  Nyr.  1V.515). 

ki-szirít:  kiforgat,  kifoszt  Mindenéből  ki- 
totto  (Háromszék  m.  Nyr.  IV.515). 

[SZORÍTÓ]. 

szoritó-háló :  zsákos  v.  kátás  gy alom  (Pest  m. 
Tószeg  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[SZÓRÓD-IK]. 

még-szóródik :  [?]  Hej,  de  megszóród  fa  m, 
is  haragudtam I  (Arad   in.   Pécska   Kálniány   L. 
Koszorúk  1.124). 

1.  SZOROG:  siet  (Székelyföld  Tsz.;  Három- 
szék 111.  Vadr.),  Ne  90OTúgj  úgy !  Xe  szórtan 

mintha  hónap  világ  vége  lenne /  (Székely- 
föld Kiss  Mihály).  Ssorogjatok  egy  kicsit  üg 

mvt  muuníát  este  va n  !  (Székelyföld  Fejér  József) 
Ne  séorogj!  (Háromszék  m.  Tsz.). 

[2.  SZOROG}. 

Bzorog-hét:    az    ünnep    elótti    hét    v.    ennek 
utolsó  napjai,  mikor  már  nagyon  sok  < 
a    dolog,   mikor  az   embernek    már  a  kön. 
égett  a  munka    (Háromszék  m.  Uzon  Sóra  Kál- 
mán ;  Háromszék  m.  Lécfalva  Bitai  Géza).    Hát 
erre  a  szoroghéfre    haftadf  koma,  a  csepesz-t 
Idst?  (Háromszék  ua.  Uzon  Nyr.  VIIL427). 

SZÓRÓL  (szófiám  Gömör, Nógrád  m.  Simonyi  Zs. 
Tüzetes  M.  Nyelvtan  L396;  száriam  Kolozs  ni. 
Betina  Nyr;  IX.503):  szór. 

SZORONG:   szoritó-fa   (Udvarhely  m,  Vadr.). 

[SZORONGAT],  SZORINGAT :  rejteaot,  tit- 
kolgat.  Mán  ki  hol  mondanom,    nem  átha- 

tom:.., Gyönggy  vári  János*  lömbe 

(Tisza-Hegyes  Kálmány  L,  Szegeü  népe  11.9). 

SZOROS  (szoross  Székelyföld  Kiss  Mihály): 
szűk   ucca.   A  ládakin'  Iái  ám  a 

(Székelyföld  Kiss  Mihály), 


SZOROSKA-SZOTYÉ 
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szoros-mise:  nagy  mise  (mert  azou  a  sok  em- 
\nn  összeszorul)  (Palóeság  Tsz.). 

SZOROSRA ;  a  kályha  nyaka  és  a  fa)  közötti 
üresség  (Tata  Matusik  Nep.  János  1841). 

SZORTYOG  |a  csizma,  hn  járás  közben  bele- 
a  viz]  (Ugoesa  m.  Nyr.  XV.»574). 

SZORTYOS:  szortyogós,  taknyos,  náthás  (Há- 
romszék m.  MNy,  VI.350;  Vadr.;  Gyórffy  lván)% 

[SZORTYOSOD-IK]. 

még-szortyosodik ;  szortyogóssá,  taknyossá 
lessz,  megnátliásodik  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

SZORUL  (szúrni  Szilágy  m,  Pereesen  Kerekes 

Ernó). 

[8ZORULÁS). 

[Szólások].    No    less*    ott  mingyd  atondáf 
no  lessz  ott  mindjárt  hadd-el-hadd  f  (Cegléd  Jlos- 
vay  Vilm 

SZORULTSÁG  (szaruitság  Moldvai  csáug.  Nyr. 
1X.484). 

SZÓSr  L  beszédes,  bőbeszédű  (Gömör  m,  Nyr. 
XVIII.503;  Brassó  dl  Bácafalu  Borger  Antal); 
2,   pl  hirhordo  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 

Hol:    Nyr,   XII.528);  3.  [?].  A  biró  m 

a    bvcsiU  (Zemplén  m.   Nyr.   XVil. 
273)  [vö.  szavas]. 

[Szólások].  Saő§  vkivel:  szóba  szokott    állani, 
i  Ini  szokott  vkivel  (Háromszék  eh.  MNy.  VI. 

(Háminszék   m.   Ko- 

8.  JáJios).  J  szívesen 

aással    (Udvarhely    m.     H< 

Antal).  8  már    beszéltem    vrle 

(vmi    ügyben),    már    alkuba   ereszkedtem    vele 

(Hároms/ik  m.    Uzon,   Lécfalva   Séra   Kálmán). 

SZOSZNYÁ:  erdei  fényű  (Abaűj  m.  Erdészeti 

Lapok  xxiu.m 

SZOSZNYÁS:  erdei  fényűvel  benőtt  terület, 
fenyves  (Abaúj  m.   Erdészeti    Lapok  XX  11.437). 

SZÓTÁR:  tót  (Zemplén  m.  Terebes  Kassai  J. 
Sznkonyv   VJ12). 

8ZÓTÁNKANÓ:  komivá  uói  kabátka  (Pest 
m.  Tinnye  Nyr  VI  1.90). 

SZOTYADÉK:  L  hulladék;  2.  apróság  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

SZOTYAK08:  elérett,  nagyon  puha  és  leves 
DtölCft)  (Alföld  Nyr.   IW379)    [vö.    szotyogós]. 

SZOTYALÉK:  hulladék  (Székelyföld  A ndráasy 
Antal   IS43). 

8ZOTYE:  L  [Sah  esett   és  még  jéggé 

nem  fagyott  hó  (Baranya  m.    Onnányság  Nyr* 
ffl.23  Tsz,);  2.  törni*  rmés- 

jég  a  Dunán  (Alsó-Csalloköz  Kóssa  Albert)  [vö. 
7.  :otyor\. 


«£INNYIU      MAOTAU    I  AJh/ÚTAH  li 


SZOTYKA:  L  ringyó, szajha  (Tolna  m.  Kassai  J, 
Szókouyv  IV.350;  Szegszárd  Miskolczy  Gusztáv; 
Nagy-Kunság  Nyr,  XV1.476;  Orosháza  Nyr.  IV. 
378;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.94);  2.  ügyes,  bátor- 
beszédű  leánygyermek  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XIV.574)>ö.  9.  szotyél 

1.  SZOTYÓ,  SZOTYU:  havas  eső  s  a  tőle 
okozott  sár  (Győr  m.  Vámos  Bódiss  Jusztin) 
[vö.  szvf  >r]. 

2.  SZOTYÓ  (Veszprém  m.,  Zala  m.,  Somogy 
m  Omrgd  Pap  Benedek;  szotyu  Vas  m.  Őrség 
Tsz.:  Veszprém  m.,  Zala  m.,  Somogy  m.  Csurgó 
Pap  Benedek);  ringyó,  szajha  [vö.  szotyka], 

1,  SZOTYOG;  L  szortyog  (a  bagóleves  pipa, 
a  esizim'iban  a  víz)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ; 
Szatmár  m.  üencs  Nyr.  X.625);  2.  potyog,  hul- 
ladoz  (az  elévett  gvümöloa  a  fáról)  (Tolna  ra. 
Tsz.;  Palóeság  Nyr.  XXL418;  XX1I.79;  Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Csík  m.  MNy.  Vl.376).  Szotyog 
a  fiiról  (Székelyföld  Tsz,)  [vö.  szityeg* 
szotytnj,  Bsütybg], 

el-szotyog:  elpotyog,  elhulladoz.  Testűmnek 
tagjai  wni  itt-amott,  a  míg  a 

m  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  481), 

ki-szotyog:  kipotyog,  kihulladoz  fpl.  a  vad- 
hús és  a  nyü  a  sebből)  (►Székelyföld  Tsz.). 

le-szotyogr  lepotyog,  Lehttlladoz  (pl,  a  sár- 
tapasz a  falról)  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger  An- 
tal;  Csik  in.  MN 

[Szólások].  Né  hvzrf  nyársra  a  dőrét,  met  úgyis 
tffűg:  ne  add   az   urat,   mert   rongyos   vagy 
(Háromszék  in.  Örhai  járás  Nyr.  XXV. 524). 

szotyog-lotyog:  pitveg-potyog,  hulladoz  (Szat- 
már m.  Nagybánya  N>i    K.884). 

ezoty og-poty og :  m  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr,  X.333). 

[2.  SZOTYOG]. 

szotyog-motyog:  tesz- vesz,  babrál,  bíbelődik, 
piszmog,  pejM  nüéköz  Csaplár  Benedek) 

[vö.  szetyetnotyál,  szöty-moty]. 

el-Bzotyog-motyog:  elbabrál,  elbibelódik,  el- 
piszmog,  elpepecsel.  Elszotyog-mctyog  tgém  nap 
eggyel'iwt  llóköz  Csaplár  Benedek). 

SZOTYOGÓ  =  szotyogós.  Szotyog'ó  karfe  (Pa- 
lóeság Nyr.  XX1L79). 

SZOTYOGÓS  (szotykos  Zemplén  m.  Deregnyó 
Nyr.  XVíI.Jjííh:  1.  szortyogós  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos);  2.  elérett,  nagyon  puha  és  leves  (pl. 
körte,  szilva)  (Szolnok-boboka  m.  Nyr.  XVII. 
382),  Szofyogős  körié  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
13).  Szotyog'ós  korfe  (Palócság  Nyr.  XXI.418; 
XXI1.79).  Szotykos  körte  (Zemplén  m.  Deregnyó 
Nyr.  XV11.229)  [vö.  szotyakos,  szutykos]. 

SZOTYOGTAT:  potyoirtat,  hullat  (Székely- 
fold  Tsz,  351a;  Csík  m.  MNy.  VL8T*), 
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8Z0TYÓKÁS-SZQTTYAN 


SZOTTYANT— SZÓ,  SZÚ 


SZOTYÓKÁB  =  szotyogős  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.152;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Ká- 
roly). 

SZOTYOL :  ütögetéssel,  veregetéssel  puhít 
(gyümölcsöt)  (Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly) 
[vö.  potyoi\. 

el-szotyolí  (tréf.]  elver,  elpáhol  (Bereg-Rákos 
és  vid,  Pap  Károly)  [vö,  el-potyoí\> 

BZOTYOLA  (Somogy  ra.  Király  Pál,  Szübí5 
Béla;  Fehér  m,  Kálóz  Tolnai  Vilmos;  szotolya 
Balaton  mell.  Földrajzi  Közi,  1894.  75):  napra- 
forgó. 

SZOTYOH:  vízen  úszkáló  hó-  és  jéggomoly 
(Győr  m.  Tsz.)  [vöt  szotyét  1,  szoiyó\. 

[SZOTYORI], 

BBotyori-motyori :  alamuszi,  tedd-ide-tedd-oda 
ember  (Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVIL334). 

SZOTYOBKOD-IK:  tolakodik, furakodik  (Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574). 

SZOTYORQD-XK :  1.  kuporodik  (Soprony  m.f 
Gyér  m.  Bódiss  Jusztin);  2.  ólálkodva  megy 
(Vas  m.  Kemenesalja,  Ságh  Kresznerics  F.  Szó- 
tár IL228;  Zala  m,  Bódiss  Jusztin). 

le-Bzotyorodik:  leül  (Rábaköz  Bódiss  Jusztin), 

oda-szotyorodik :  odaül  (vki  mellé)  (Rábaköz 
Bódiss  Jusztin). 

SZOTYOBOQ:  ólálkodva  megy  (Zala  m.  Bó- 
diss Jusztin). 

SZOTYÓB  (szotyos  Nagy-Kűnság  Nyr.  XVI. 
475;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szabolcs  m.  Be- 
senyőd Nyr.  XII,  143):  I.  szotyos:  szortyogós 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2,  szotyos,  szotyos:  el- 
érett, nagyon  puha  és  leves  (gyümölcs)  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI. 475;  Szabolcs  m.  Besenyőd 
Nyr,  IX. 137;  XII.143;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  X.334;  Katona  Lajoe;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.152;  Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574;  Szi- 
lágy m,  Nyr.  IX.566). 

SZOTYÓSOD-IK :  elérik,  nagyon  megpuhul 
és  ellevesedik  (gyümölcs)  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843). 

SZOTTY.  Vén  szotty:  vén  trotty,  totyakos 
vén  ember  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX. 
130;  Székely  Imre). 

SZOTTYAN:  pottyan  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály ;  Csík  m.  MNy.  VI.376),  Ha  lee$ü\  éppen 
az  Ótba  szottyan  s  belehal  (Háromszék  m.  Vadr. 
431)  [vö.  szittyen-szottyan,  szöttyen], 

bele-ezottyan:  belepottyan.  [Olyan  kényelmes 
a  csizmám,  hogy  a]  lábam  csak  úgy  szottyan  bele 
(Pápa  vid.  Tsz,). 

eló-szottyan :  váratlanul  előkerül  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 


haza-szottyan:  váratlanul  hazakerül,  haza- 
vetődik. Behjé,  hogy  hazaszottyanhatál !  (Székely - 
föld  Kiss  Mihály). 

ide-azottyan :  váratlanul  itt  terem,  véletlenül 
idevetődik.  No,  honnét  szottyanál  ide?  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

ki-öKottyanr  kipottyan,  kiesik,  kicsúszik.  Ki- 
szottyant  a  kezéből  {Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Székelyföld  Fejér  József;  Hol?  Tsz.). 

|le-sJ50ttyan], 

[Szólások].  Leszotíyant  a  kedve :  elment  a  kedve 
(Székelyföld  Fejér  József). 

mök-szottyan :  megcsappan,  megfogy  (az  em- 
ber a  betegségben)  (Somogy  m.  Szőke-Dencs 
Nyr.  HL  182). 

oda-szottyaa:  váratlanul  ott  terem,  véletlenül 
oda  vetődik  (Székely főid  Kiss  Mihály). 

[SZOTTYANT], 

bó-szottyant :  bevet  (kenyeret  a  sütőkemen- 
cébe). Már  tnegsziityöfttem,  hé  is  szottyantottam 
(Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  V.13), 

el  szottyant :  elpottyant,  elejt.  A  tyúk  a  tojást 
i  a  fészkén  kívül  (v.  a  vízben)  elszoHytnttútki,  A  hogy 
a  kerten  hágott  átal,  elszottyuntotta    (Székelyföld 
1  Kiss  Mihály). 

ki-szottyant :    kipottyant,  kiejt.  A  terhes  asz- 
1  szomj  a  gyereket  magából  véletlen  rögtön  kiszoty- 
tyautotta  (Székelyföld  Kies  Mihály), 

[SZOTTY  ANTOTT]. 

szottyant  ott-leves:  tészta-  v.  tojásfoszláuy ok- 
kal készült  leves  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SZOTTYENT]. 

oda-szottyint:    odavet,    odadob,  odalök.  Szép 
mönyecske,  .  ,  .  köszönd  apádnak   s   anyád 
hogy  töllem    megtágádának,    egy    rosszkedvű 
gazdának  szépön  t>das;  ott  t/int  ánah!  (Udvarhely  m. 
j  Vadr.  79). 

SZÓZAT:  szó,  beszéd,  hír  (Nógrád  m.  Ryr, 
IV.  143;  Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr.  Y1L 
332;  Huny  ad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIL459).  A  vöt 
a  szózat:  az  a  hír  járt  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.  143). 
Ez  vala  a  szózat  (Háromszék  m.  Orbai  járás  Nyr, 
VII.332). 

1.  SZŐ  (szón  Vas  m.  Őrség  Nyr.  [Vn.480; 
sziin  Zala  m,  Balaton  mell.  Simonyi  Zs.  Tüzetes 
&L  Nyelvtan  1.600;  szil,  szüm  Somogy  m.  Szenna 
Király  Pál;  Szlavónia  Nyr.  XXIIL1Ü9;  Mezőtúr 
Nyr    VIIL360;    sziiv    Kecskemét   Simonyi  Zsig- 

l   mond ;  sziiv  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIIL383). 

2.  SZŐ,  SZŰ:  víz  színére  laposkás  kavicsokat 
i  majdnem  vízirányosan  dobál,  úgyhogy  többször 
I  fől-fölugrálnak,  mielőtt  elmerülnek.  Gyertek,  ffh 

rekek,  szőjjüak!  (Borsod,  Abaúj  m.   Király    Pa 
|  Menjünk  szüni!  (Ugocsa  m.  Tisza- Újlak  ~ 


:  Legáuyi 
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Gyula).  Jetünk  szőni!  Szőjünk!  (Erdély  Nyr. 
VI.  170;  Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  szövés, 
szűr  Ü  NyK.  XV.465]. 

BZÖCSÉNY  (szómén  Vas  ni.  Tsz,;  szic 
Göcsej  VftSB  József  1841;  Székelyföld  Kassai  I 
Szókönyv  11.145;  szöesin  Dunántúl  Nyr,  XII 186; 
sz*1  öcsin  Repce  vid.  Nyr.  XX. 370;  sz*őcsing  Győr 
ni,  Rábaköz  Halász  Géza;  szőcsiny  Vas  na.  Répce- 
Sz.-György  Nyr*  XV1U.575;  szüőcsiny  Soprouy  m. 
Horpáes  Nyr,  V.389):  szemölcs  [v8.  szönwlcsény]. 

SZÖCSKE  (szecska  Balatonfüred  Szabó  Béla; 
Veszprém  m.  Caetóny  Njrf«V«538;tttottfo  |I>inian- 
tűlj  Lehr  A.  Toldi  12;  ssicské  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Győr  m.  Rábaköz  Halász  Géza;  Győr 
vid.  Nyr.  VI. 325;  Csongrád  in.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.329 ;  szecskö  Esztergom  ni.  Bátorkeszi, 
Komárom  m.  Sz. -Péter  Király  Pál ;  szecskü  Csalló- 
köz Király  Pál?  szecskü  Veszprém  Simonyi  Zsig- 
mond; Tolna  HL  Nyr.  VI. 524;  szecska  Csallóköz 
Király  Pál;  Zala  ni.  Szabó  Béla  ;  *?<**  s/,f>  [Dunán- 
túl] Lehr  A.  Toldi  12;  szöcskü  Sió  mell  Szalió 
Béla ;  Siófok  vid.  Király  Pál ;  szökése  Pest  m. 
Tsz. ;  szökcsö  Vas  m,  Kemenesalja  Tsz. ;  szücskő 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.67). 

SZŐDÖGEL,  SZŐBÖGÉL  (sződögd  Háromszék 
m.  MNy  VLS61;  Győiffy  Iván;  jődögél  Csalló- 
köz, Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.351;  GyörfTy  Iván):  szövöget 

8ZÖGY:  sündisznó  {Hol?  Kassai  J.  Szó  könyv 
IV.314;  V.17). 

I  SZÖK-IK,  SZÖK:  I.  szök-ik ;  ugrik  (Kolozsvár 

Szimiyei    József;    Székelyföld    Nyr.    XVHIJ2); 
2.  szök:  táncoltat.  Tennap  es  mind  merén  sí 
{Furust]   (Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.   XXII.238). 

(Szólások).  Mirigye   (m>v  -  kelése 

támadt  (Székelyföld  Nyr.  IX,  175;  Háromszék  nt 
Réty  Székely  Sándor;  Kepsi-Sz. -György  Fejér 
Botond;  C8Ík-8omlyót  Csik- Taplóén  Zöld Ferenc). 

át-szök,  át-szökik:  L  át-szök  átugor.  Atszökte 
az  árkot  (Heves  m,  Nyr.  XVIII.231);  2.  átszökik: 

Szeged  Nyr.  XVI II. 

P[el-SBÖkik](  el-szök:  elborít  \Györ  m.  Vámos, 
»ej  Bódise  .lasztin).  Egész  arcát  elszökte  a 
|  Keszthely  Bódiss  Jusztin),  Elszökte  a  tálló  : 
elfutotta,  elborította  a  vér  az  egész  testét  (Gö- 
csej Tsz  3611)  |iti.  s  a  Tud.  Gyűjt  1832.  III.8L  |.  is, 
a  hon rin ii  BI6B  adat  a  Tsz.-ba  került,  el  hiányzik 
és  talló  hiba);  Kerekes  Gábor,  Joó  Mihály). 

(Szólások],  Ez  a  patak  é'szökik :  kiszárad  (Veszp- 
rém Nyr.  X1I.56I). 

Ifelszök], 

[Szólások],  Hólyag  szökte  fel  a  testét:  hólyag 
támadt  a  testén  (Vas  m.  Őrség  MNy.  W127). 

mög-aaök:  megtáncoltat.  Tsmaf  ők  es  Furust 

megszöktek.  Eljöök,  hó  Fn>  m  a  gyűj- 

tőbe, ha  megszökjünk.   Eresze  Furust  a  gyűjtőbe, 


SZŐKCSÉR—  SZÖKELLIK 


598 


ho  szoknánk  meg.  Ez  a  Márton  Andér  János 
htánni/a  ki  nkar  vezetni  a  gyűjtőbe,  hő  szökne 
meg.  el  a  bvrbát  filyuval  a  gyűjtőbe,   M 

ő  jes  szökjön  meg  (Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr, 
XXII.238). 

[Szólások].  Rög  szöktyön  meg!  (Somogy  m. 
Szóke-Denca  Nyr.  111.275;  vö*  L  rög).  Bögény 
jön  miy  (v,  mög)l  (Göcsej  Na^y-Lengyel  Nyr. 
'omogy  m.  Nyr,  XIV.91 ;  vö.  rögény). 
Megszökte  ú  mirigy  a  hatottat: kék  foltok  támad- 
tak rajta  (Balaton  mell  Horváth  Zsigmond  1889). 
Megszöki  magéi:  nekirugaszkodik.  Abból  ah 
megszöki  magát  az  esztendős  csitkó  .  .  .  ígyen 

ibe  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  471). 
Megszökte  magát  éccöribe,  é futott  a  paphoz  a  diák 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  478). 

szok-mg:  jókedvében  ugrál,  táncol  (Veszp- 
rém m.  Ceékut  Nyr.  XXV.286). 

|össze-szők-rug|. 

[Szólások],  A  vadász  nm  meghitté  a  nyulat, 
mingyá  összeszékte-rugta  magát:  rugdaiódzva,  ka- 
pálódzva  kiadta  a  páráját  (Veszprém  m.  Csékut 
Nyr.  XXV  286). 

SZÖKCSÉR:  mezei  tücsök  (Hol?  Tsz.;  vö. 
Nyr.  VI.230.  szökdencs:  szökosér,  szökcse). 

SZÖKDÉCSEL  (szögdicsőh  Kecskemét  Nyr. 
XXV.95;  —  [esökdécséi  Nyr,  XXI.419.  a  közlő 
értesítése  szerint  sajtóhiba  szökdécsel  helyett]). 

SZÖKDENCS:  szöcske  (Tolna  m.  Nyr.  VI. 
230). 

SZÖKDÉNCSEL :  szökdécsel  (Szatmár  m.  Kap- 
uik vid.  Nyr.  11.277;  Székelyföld  Kiss  Mihály: 
Háromszék  m.  MNy.  VI.357). 

SZÖKDÖS  (szögdös):  szökdécsel,  szökell,  ugrál 
(Vas  ra.  Őrség  Nyr,  III.283).  A  madár  szökdös 
az  ágon  (Szeged  Nyr.  XVXI1.231). 

SZŐKE  {szöjke  Udvarhely  m.  Király  Pál; 
szöJLe  Repce  vid.  Nyr.  XX.369;  Vas  m.  Őrség 
Nyr  1.416;  Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  II. 
383;  Göcsej  Nyr.  XII.234  ;  XIV.  163;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVÜL883;  Esztergom  Nyr.  111.284; 
Székesfehérvár  vid.  Nyr.  1L191;  Fehér  m.  Per- 
káta  Nyr.  11X36;  Gömór  m.  Nyr.  XVTO.456; 
f*Mit  [szőkét]  Göcsej.  Páka  Nyr.  1.372;  szülkt 
Göcsej  Nyr.  XII.  192). 

szöke-kő:  jó  vaskó  (Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  202). 

szőke-szémű:  világoskék-szemű.  Szőkeszemü 
kis  lány  (Győr  m.  Bódiss  Jusztin).  Szölkeszérmü 
léán  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.416). 

SZÖEEDÉK:  pörsenés,  pattanás  (Székelyföld 
Kiss  Mih  j 

SZÖKELL-IK  (bészökollöm  Erdővidék   Tsz.). 

bé-siőkőllik:  beugrik,  Bészökollöm  (Erdő vidék 
Tsz.). 
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SZÖKÉLL-EK:  szőke  szint  játszik,  szőkébe 
játszik,  szőkére  hajlik  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

[Szólások].  SzőMlik  az  ég:  virrad  ( Szol nokvid. 
NyK.  XVU.85). 

SZÖKEMÉS:  pörsenés,  pattanás  (Fertő  mell. 
MNy.  III.406  (itt  szökemés  hiba];  Fertö-Sz.-Miklós 
R.  Prikkel  Marián). 

szökemés-ember :  olyan  ember,  a  ki  úgy  el- 
megy, hogy  mit  sem  tudnak  róla  (Soprony  m. 
Iván  R.  Prikkel  Marián  [mint  írja,  nem  egészen 
megbízható  forrásból]). 

SZÖKEMTNY:    szökevény    (Zala    m.     H< 
Dobronak  Nyr.  XIV.  191), 

SZÖKÉS:  pörsenés,  pattanás  (Munkács  és 
Be  reg- Rákos  vid.  Pap  Károly ;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Udvarhely,  Háromszék,  Csik  m.  Király 
Pál ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal).  Szol 
lett  |  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ojan  pécenkó  szö- 
kés vét  a  kezemen,  mind  egy  f eteké  mákszem  (Csík 
m.  Nyr.  XI1.189). 

SZÖKŐ:  1.  táncos.  Jó  szökő  lány  (Udvarhely 
m.  Erdő  vidék,  Háromszék  m.  Kováts  S.  János). 
Ó   elég   borba  me  ö  a  lassancsárdást  es 

onnyan  borbáton  járja,  mind  a  kerékforgót  (Brassó 
m.  Hosszúfalu  Nyr.  XX II. 238);  2.  tánc.  Szökőre 
való:  jó  táncos  (Udvarhely  m.  Erdóvidék,  Há- 
romszék m.  Kováts  8.  János);  3.  kocsiúton  ki- 
álló kő.  Eszi  a  nac  cökot  ki  kéne  törni  (Brassó 
m.  Hótfalu  Horger  Antal). 

szökő-juk:  egérnek,  ráknak  menekvó  lyuka 
(Székelyföld  Nyr.  XIV.335). 


(a    disznó)    (Moldvai 


SZÖKTET:    párosodik 
csáng.  Nyr.  X.152). 

fel-Bzöktet:  fölbűjt,  föllázít.  Felszöktesszék  e 
népszégei  oz  boérokra  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
103). 

meg-szöktet:    megtáncoltat.    Eressze   el 
Sárit  a  szöktetobe!  Eggyen-ketten    fi 
aval  htz*i   lödörv  kelyföld   Vadr.    382). 

Majd    megszöktetem    (Udvarhely   m.    Erdövidék, 
Háromszék  ül  Kováts  S.  János). 

8ZÖKTETŐ  (székteiö  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXU.456;  XXIIL96.  143) :  táncmulatság.  Eressze 
el  kied  Sárit  a  szöktetobe!  (Székelyföld  Vadr. 
382).  Haggya  el  ked  Sárit  a  széktetőbe t  (Hunyad 
m.  Lozsád  Nyr.  XXIL456;  XX1IL96). 

[SZÓL],  SZŰLL :  szó  (Ki s-K ún- Halas  Nyr.  XV. 
214). 

SZÖLEVÉNY:  vadkomlóból,  vadszőllóból  ke- 
letkező sűrűség  (a  Duna  szigetein)  (Csallóköz, 
Bacsfa  Nyr.  XVI.  140). 

SZŐLIiŐ  (szellő  Tolna  m«  Decs,  Pest  m.  Sü- 
kösd,  Csanád  Bayer  József;  szöjlő  Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  111.231.  232;  szöllyő  Moldva, 
Klézse  Nyr.  XIV.42). 


szőUó-alj    {szöllallyt   $z*öUaüy  Palócság   Nvr. 

XXL176.  364). 

szőllő-bajc:  szőllőkaes  (Keszthely  Horváth 
Győr- 

szőlő-gerezd  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid-  Nyr. 
XVL476;  szőlló gerezd  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X-326) :  szőllóffirt 

szöllő-hátja:  a  tőke  mellett  két  oldalról  ki- 
kapált föld  (Kecskemét  Nyr.  XIX.46). 

szőlő-in :  szóllókocsány  (Székelyfőid  Kiss  Mi- 
hály). 

szőlló-keringő :  szőllőkacs  (Hajdúm.  Hadház 
Nyr.  XIX  143). 

szőllő-láb :  hegyoldalban  fekvő  szőllónek  alsó 
a  mely  üresen  van  hagyva  v.  gyümölcs- 
fákkal van   beültetve,  v.   a    hol    kukorica,  zab, 
kaszálni    való  fű    stb.   terem t  (Szilágy    m.    Nyr. 
VII.381  :  Marosszék  Ravasz  Árpád). 

szőlő-metet:  szöllóinetszés (Balaton  mell.  Nyr 
XIV.  166  ;  Baranya  m.  Budenz- Album  161)  [vö. 
metet}. 

szőlő-nyel :  szó  Hó  fürt  (Duna  mell.,  Baranya  m.t 
Borsod  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.240;  IIL427) 
[vö.  nyel*szölo\. 

szőlő-rekettye:  szőllőkacs  (Győr  m.  Bóny 
Nyr.  XVIL575). 

szőuö-réngő;  szőlló  fiatal  hajtásának  vége, 
a  melyet  kellemes  savanyú  ize  miatt  tavasszal 
a  gyerekek  meg  szoktak  enni  (Mezőtúr  Nyr. 
X.286)  [vö.  rengő]. 

szőlő-tartomány;  szóllóbirtok  (Göcsej  Király 
Pál). 

SZÖMKÖSÍT:  szembesít.  Én  nem  bánom,  ha 
a  plébános  úr  szömkösüi  is  vele  (Torontál  m. 
Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  0.244). 

SZÖBÍÖLCS,  SZEMÖLCS  (sümőcs  Székelyföld 
Kiss  Mihály,  Győrfly  Iván ;  Háromszék  m.  MNy. 
VI .21  les  Székelyföld  Tsz. ;  szömöcs  K 

kemót,  Szeged  Csaplár  Benedek;  szümöcs  Sznt- 
már  Nyr.  XV.835). 

SZÖMÖLCSÉNT  (Pozsony  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.233;  IV.479;  szémöcség  Szegszárd  Mis- 
kolczy  Gusztáv;  szömőcség  Soprony  m*  Nyr.  XXII. 
239;  szömőcsing  Csallóköz  Csaplár  Benedek): 
szemölcs  [vö,  szőcsény], 

[SZÖMÖLCSŐj  (sömöltyü  Háromszék  m.  Zágon 
Császár  Árpád;  siimotyü  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  szömőcső 
Torontál  m.  Klárafalva  Kálmány  L.  Szeged  népe 
III.  158;  Debrecen  Nyr.  XX.570;  szömörcső  Bereg- 
Rákos  Pap  Károly;  szömörcsü  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.66;  XIX. 44):  c* 

SZÖMŐECE  (Balaton  mell.,  Győr  m.  Tsz.; 
Borsod  m.  Noazvaj  Kassai  J.  Szókönyv  IV.4Ö6; 
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szemerice  Heves  m.  Névtelen  I84U,  Eger  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.406):  rhus  eotinus. 

SZŐMÖRCSÖK:  kues magomba,  süveggomba, 
sz.-György-gotnba  (Vas  m.  Kemenesalja,  Balaton 
mell.,  Székelyföld  Tsz.). 

Bzemörcsök -galuska :  összevagdalt  szalonná- 
ból, tehénhúsból,  tojái  mirhájából  készült  és 
liszt  lángban  gömbölyűre  forgatott  galuska,  a 
melyet   levesbe   főznek   bele  (Székelyföld  Tsz.). 

SZÖNTÖS  fésületlen,  borzas,  kócos 

(Baranya  m.  Kassai  -1.  Szókönyv  IV.480;  Ba- 
ranva  in.  Csúza  Nyr,  XVUI.478;  Szlavónia  Nyr. 
XXIXI.362;  Szlavónia,  Szent-László  Nyr.  XXIII. 
218* 

SZÖNYE:  nSrkte*fíAhér  (juh,  berbécs)  (Szé- 
kelyföld Kriza;  Udvarhely  m.  Gálffy  B&tldór; 
Háromszék  m.  Vadr.). 

SZŐNYEG  is:intt/ttf  Maros-TWda  m.  marosi 
alsó-járás  Ravasz  Árpád;  szúnyog  8zo1nok-Dn- 
boka  m.  Nyr.  XVII.315).  —  Szőnyeg:  szúnyng- 
háló  (Soprony  ra.  Fölfló-Szakony  Nyr.  XV1L 
384). 

SZŐR:  színes  lapos  zsinór,  a  melyet  fúzó- 
pántlika  helyett  használnak  a  vánkos-  és  a 
dunyhacihák  fűzésére  (Borsod  m,  Ethnographia 
VIL76).  —  Az  erdő  szőre:  |tréf.|  a  fák.  Az  ek- 
lézsia riadta  az  erdeje  szőrit  (Szolnok-Doboka  m. 
Deésakna  Nyr.  1.383). 

[Szólások].  Elveszett  szőrinszán:  szőrin-száláiu 
nyomtalanul  (Tolna  ni.  Sár-Sz.-Lórinc  Nyr.  III. 
87;  —  vü.  utitr  f»).  SzÓrifí'láfuin  elveszett:  <& 

(Hol?  Fejórpataky  László).  Szőrht-szőrt  [megy  a 
csere,  pl.  a  marhacserélés,  mikor  sem  az  eggyik, 
sem  a  másik  cserélő  fél  nem  ad  ráadást]  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  X.384). 

szőr-disznó  {szór-disznyő) :  sündisznó  [nép- 
eÜIBOlógia,  vö.  sül  NySz.]  (Eger  KasBai  ..1.  Szó- 
könyv ÍV.314;  V.17;  Székelyföld  Nyr.  11.471: 
Kiss  Mihály)  [vö.  szar-disznó], 

BEŐr-féreg:  1.  a  ló  szórét  pusztító  féreg  (Tokaj? 
Nyr.  XVIL560);  2.  a  lovaknál  i  <sürökhajlásban 
a  szórón  mutatkozó  száradás  (a  takonykórság- 
nak eggy  jele)  (Bodrogköz  Nyr.  XVII.560);  8.  a 
birka  agyában  fészkelő  és  kergeséget  okozó 
apró  állatka  (Csongrád  m.  8zegvár  Nyr.  XVIL 
559);  4.  a  birkában  fészkelő  apró  állatka  (Kifl- 
Kúnság  Nyr.  XVTJ.660);  6.  élősdi  féreg,  melyet 
a  bárány  a  legelón  szed  föl  (Bodrogköz  Nyr. 
XVII. o60);  6.  a  birka  és  a  marba  tüdejének 
hörgőiben  fÓBzkeló  élősdi  féiv£  (tilaria  bron- 
chiaJis-féle)  (Mátyásfölde?  Nyr.  XVH50 
m.  Névtelen  1840);  7.  vékony  cérnaformájű 
fehér  féreg,  a  mely  a  szarvasmarha  máját  fúrja 
össze  (Sárospatak  Nyr.  XVII.560); 8,  [tréf.]  kapca- 
betyár  (Kiskunság  Nyr.  XVII.560). 

szór- fű:  hengerded  szárú,  apró,  sovány  ha- 
vasi fú  (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 


eaór-hara:  diirvu   szórszovut.   Klastromba  h$U 
urába   öltöztetni   (Dunántúl  Er- 
délyi J.  Népd.  és  mond.  11.179). 

BzÓT-húztában :  alattomban  (Kisújszállás  Nyr. 
XX1.144.  886). 

Bzör-keszeg:  seardiniiiK  erythwphthalmns  (Be- 
reg  in.  Nagy-Dobrony   Hermán  0.  Halászat  k\). 

szőr-malac  :  sündisznó  (Székely-Udvarhely 
Schilling  Lajos). 

sEŐr-möntibe :  suttyomban  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

seör-mók  :  szórós-arcu  cmhrr  (Nógr&d  Dk 
Fülek  Nyr.  XXtl.95;  Tokaj  Nyr.  XX1V.240)  |vö. 

|BBŐr-rigó|t  BBŐrigó:  sárgarigó,  sármány  (H<>1? 
Tsz.). 

|BBŐr-szekór|, 

[Szólások],  Ha    szőrszekeret :    rossz 

életre   vetemedik   (Hódmező-Vásárhelv  Nyr.  III. 
86). 

szőr-tojó:  vaseszköz,  a  mellyel  a  tímár  a 
borról  a  szőrt  letolja  (Székelyföld  Nyr.  XIV.335). 

[SZÖRCÖO|. 

át-szörcög:  átszivárog,    átszüreukedik.    Bion 
mögrakták  ám  két  tfdoi  ú  üoff,   hogy  a  ma- 
gyorőfa-páca  leve  pifOUüM  faCMOrodoH  á 

át  is  szörcogÖti  a  gatya Utiepön,  mire  fohresztÖtték 
a  deresrú  (Kis-Kún-Halas   Nyr.  VII 1 

[SZŐRI]. 

ssőri-szarka :  L  kis  őrgébics  (lanius  minor) 
(Fest  m.  Pilis  Nyr.  XXVI.  186;  Fehér  m.  V* 
lenee,  Báes  m.  Baja  Nomenelator  Avium  54); 
2.  szajkó  (Nógrád  m.  Szirák    Békássy    Sándor). 

SZÖRKÖL:  reszket  (Bács  m.  Topolya  Szé- 
kely Sándor). 

SZÖRMELÉK:  szórhulladék.  Szedd  össze  a 
szőrméteket  (Alföld  Nyr.  XV.237). 

SZÖRNY:   szörnyeteg    (Szeged   Kálmány   L. 
Szegd    népe    1.133;  kétszer,  és  e  mellett  l 
Ftyep  is  un.). 

[SZÖRNYED]. 

el-szörayed;  lesoványodik,  összeesik  (Munkács 
és  Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

SZÖRNYEG:  szörnyeteg  (Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  aópe  1.133.  134). 

(8ZÖRNYÍT). 

ei-szörnyít:  túlozva  elferdít  (rossz  hírt)  (Szat- 
már  m.  Kapuikbánya  és  vid.  NyK.  11,375). 

SZÖRNYŰ  kelyfold  Kiss 

Mihály;  Háromszék   D    \  adr. ;  CBÍk  m.  Gyergyó- 
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[SZŐRÖS], 
szőrös-barack: 


őszibarack  (Székelyföld  Tsz,). 


Sz.-Miklós  Nyr.  VIIL229;  szfrnyün  Csík  m.  Ki- 
rály Pál;  szörjii  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  IX. 
94).  —  Szörjii  jó:  nagyon  jó  (Szentes  Nyr.  IX, 
94).  —  Szörnyen,  szőrjen:  nagyon.  Szörnyen  ereős- 
sek  az  én  fiaim  (Mátra  vid.  Nyr.  XXI1.384).  Ször- 
fén meg  leheí  találni,  akár  ma  este  is  (Szentes 
Nyr.  IX.94). 

SZÖRNYÜHETETLEN.  SsörnyUhetttten  sok : 
szörnyé  sok  (Veszprém  ni.  Várpalota  Kimrmyi  Zs. 
Az  analógia  hatásai  27;  NyK.  XXIV.136). 

SZÖRNYŰKÖD-IK,  SZÖRNYŰLKÖD-IK  (el- 
szer  nyúl  kint -ik  Székelyföld  Kiss  Mii  rnyét- 

ködm  Székelyföld  Kriza),  —  $i  á-ik:  fon- 

toskodik, nagyképűsködik ,  nagyítja  a  dolgát 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

[SZÖRNYŰLKÖZ-IK], 

el-szörnyülközik  (Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek ;  el-szörnyüközik  Kecskemét  Csaplár  B eiiedek) : 
^szörnyűködik. 

SZÖBNYŰT  JELENG:    szörnyűséges,    szörnyű  ! 
(Baranya    m.    Ormányság    Nyr,    11.279;    Dráva 
mell.  Nyr.  V.522).  Szörnyilteleng  nagy  (Baranyám, 
Zalai  Mihály}. 

[SZŐBÖL], 

[szőr  öl-b  őrölj. 

el-ssőr  öl-bőr  öl :  elszór,  elhány,  elveszteget, 
elpocsékol  (kül.  holmi  apróságot)  (Bereg  m.  Ki- 
rály Pál). 


szőrös-büfögő:  képzelt  vizi  lény,  a  mely  ki- 
jön a  vízhői  veszekedni  és  megkergeti  az  em- 
bereket (Csongrád  m,  TápóEthnographia  VI. 104). 

szőrös-füge,  azőröa-flge:  egres  (Székelyföld 
Tsz.;  Kriza;  Háromszék  m.  Vadr.;  Csík  m, 
Gyergyó  vid.  Nyr.  1X,427;  Kiss  Mihály). 

aaőröB-gyüker;  ernyős  elees  (bútora ua)  (Heves 
m.  Névtelen  1840), 

szőrös-ing:  vörös-kék  pamuttal  kivarrt  ing 
(Baranya  m.  Nyr,  V.331), 

szőrös-piszke:  egreB  (Palóeság  Tsz). 

SZÖEPICSE :  orvosságié,  orvosság-szirup  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  vid,  MNy,  VI, 351 ;  Kapni  k- 
bánya  és  vid,  NyK.  11.380). 

SZÖRFÖL  {szőrből  Balaton  mell,  Horváth  Zsig- 
mond  1839;  Beregszász  Nyr.  XXVL523  ;  sssi 
Szatmár  m.   Nagybánya   Nyr.   XIV, 57 3;  esürptil 
Borsod  m.  Sáta  és  vid.  Nyr.  XXL214;  zürböBk 
Székelyföld  Tsz.). 

(SZÖRTÉN-SZÁLÁN). 

[Szólások).  S/hrtén-szálán  tm&ni  a  -esze:  tel- 
jesen elment  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  X\\\ 
143). 


[SZÖSZ]. 

[Szólások],  Mi  a  szösz!  [kételkedve  csodálkozó 
fölkiáltani  (Bars  m.  Garam-Lök  Nyr.  XXVI.137). 
Szöszé-babé  sikkasztottam  ú  ü  portékám:  potom 
áron  vesztegettem  el  (Nógrád  m.  Nyr.  IV,  177). 
Szöszön-boron  adtam  el  a  jószágomat :  oo  (Debre- 
cen Nyr.  IV.177). 

[sBÖBz-miunykő]. 

[Szólások].  Üssen  beléd  a  szöszmenkö!  (Maros- 
Torda  m.  Nyr.  XXV .574).  Üsse  meg  a  szöszmenkö! 
(Udvarhely  m.  Vadr.  74). 

BzÖBz-püa:   1.   a   kivel  csak  szöszt  fonatnak; 

2.  a   kire   fonás   közben   sok   szösz   ragadt  rá; 

3,  borzas  nőszemély    (Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  2.  püa]. 

szösz-pók:  szöszesomócska,  melyet  a  fonó- 
asszonyok, hogy  nyáluk  gyűljön,  a  szájukban 
forgatnak  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Vadr,).  Életembe  addig  s  addig  fontam,  addig 
rágtam  a  sok  szöszpököt,  hogy  az  ajakam  úgy  ki- 
lágyidtx  haiju  a  tér  gyemig  lepiityeit  (Háromszék  m. 
Vadr.  413). 

BzÖBz-pösz:  szoszke,  nagyon  szőke,  kender- 
forma  hajú  (Szeged  Nyr.  IV.221)  [vö.  szöszke- 
pöszke]. 

[SZÖSZKE(. 

szöszke-pöszke  =  szösz-pösz  (Szeged  Nyr 
IV.221). 

SZÖSZMET:  apró  szemét  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.351 ;  Vadr.) 
[vö.  szöszmöte}. 

SZÖSZMÖRÖG:  lassan  tesz  vmit  (Békés  m, 
Nyr.  ill.525;  Orosháza  Nyr,  IV.378). 

SZÖSZMÖTE:    apró    szemét   (Háromszék   m- 

MNy.  VI.351;  Vadr.  519b)  [vö.  szöszmet]. 

SZÖSZMÖTÉL :  piszmogva  tesz-vesz,  babrálva 
dolgozik,  aprólékos  dolgokkal  foglalkozik  (Ahaiij 
m.  Király  Pál)  (vö.  szuszmotál]. 

SZÖSZMÖTÖL:  babrál,  piszmog,  pepecsel, 
trsz-vesz,  rakosgat,  kotorászva  keresgél  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.475;  Túrkeve  Nyr,  111.473; 
Békés  m.  Balog  István;  Békés-Doboz  Nyr,  Vili. 
330;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr,  XIV.573; 
Zemplénin.  Táüya  Nyr.  IV.521;  Háromszék  m. 
MNy,  VI.351).  Nem  tudom,  mit  szöszmötölsz  olyan 
sokáig  (Hegyalja  Nyr.  XXIV.479)  (vö,  sz astmaiulJ 
szészpeté'l,  szuszmoto!]. 

SZÖSZMŐTÖLŐD-IK:  cw  (Székelyföld  Kiss 
Mihály ;  Háromszék  in,  Vadr,  519b)  [vö.  szé'szpé'- 
tetőd ■  i k ,  szuszm otolód- ik] . 

SZÖTEMÉNY   (Székelyföld    Andrássy 
1843 ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.351;  Vadr.;  Győrffy 
Iván;    szöttemény    Udvarhely    m.    Király 
szövet. 


Antal 

yörffy 
Pál): 
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[BZŐTET],  SZÜTET:  szövet.  Szütette  (Zala  m. 
Bttbó  Béla). 

SZŐTTES  (Székelyföld  Kise  Mihály  ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.351 ;  Vadr. ;  Gyórffy  Iván; 
szövet***  Székelyföld  Fejér  József ;  szuttes  Bánffy- 
Bunyód  Nyr.  XI  1.380):  szóttneniű,  háziszótt,  házi 
szövet     Ma  Ues  nadrágomét  húzom  fel 

(Székelyföld   Fejér  József).   Székely  snittes  kötő 
(HánfTy-Hunyad  Nyr,  XH.M0), 

SZÖTY-MOTY:  késlekedve  babrál,  piszmog 
(Tolna  DL  Sár-Sz.-Lőriiic   Nyr.   III  tytek- 

motytak   (Veszprém   m.  Enying  Nyr,  XXVL521) 

[vö,  szetyemcjtr/tiL  sz<dyog-motyog\. 

8ZÖTYÖK:  regösök  dobja  (hólyaggal  bekö- 
tött fazék)  (Vas  hl  Vámos-Család  Sebestyén 
Gyula). 

[SZÖTTYEN,  vö.  szottyan], 

[Szólások),  hfht  utUifm  cu  öregnek:  kedve 
szottyan,  kerekedik  (Mátra  vid,  Nyr.  XXII.384), 

fel-SEÖttyen :  könnyen  fölmegy  (lábbeli)  (Be- 
regszász Nyr.  XX VI. 330). 

SZÖVÉS;  gyermekjáték,  a  mely  abban  áll, 
hogy  laposkás  kavicsokat  a  víz  sziliére  majd- 
nem viziiiitnosjui  dobálnak,  Úgyhogy  ezek  több- 
ször föl-fölugrálnak,  mielőtt  elmerülnek  (Bonod 
il  m.  Kn:ilv  Pál;  Krdély  Nyr  VI.  170)  [vö. 
9.  I 

SZÖVET  (szöjet  Zala  Üt  M. -Szerdahely  Lieht- 
sehein  Ödön). 

[SZÖVETSÉG]. 

[Szólások],  {követségei  kötni:  Ígérettel  leköte- 
lezni magát  v  kinek.  A  szövetsége  mm  huh  ott 
mvg:  elfogadták  az  igéretét  (Tolna  in.  Paks  Nyr. 
XIX.573). 

SZÖVETSÉGES:  bonyolódott.  Ez  a  hagyaték 

fon    szövetséges    dolog   íPiíspök-Lndány    Nyr. 
VI.  174). 

SZÖVŐ  (íztaék  Huoyad  m.  Lozsád  Nyr,  XXII. 
4US;  XXIIIJ43:  Somogy  m.  Ki 

Pál;  szUvöíü  Baranya  m.  Csúza  Kyr.XVIII.888; 
-z<k  Kecskemét  Simonyi  Zsigmond). 

g*üjő-fa   (Somogy    m.    Király    Pál ; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.    XV11L383):  szövőszék. 

8KÖvő-6«ék  (szihszék  Hunvad  m.  Lozsád  Nyr. 
XX1L857,  408;XXHI.U8;*rfíi 

Simonyi  Zsigmond). 

SZÖVŐKÉ:  juocus  effusus  (Nógrád  m.  Ipoly- 
Litke  Nyr.  111.543), 

8ZÖVÚL:  szövődik  (Brassó  m.  Hétfaln  MN\. 
161;  Vadr.  519b;  Györffly    Iván). 

SZPLINA  (Brassó  ni.  Bétffehl  Horger  Antal; 
Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  11.524 ;  észpKna  Brassó 
oi.  Hétfalu  Horger  Antal) ;  pokolvar. 


B*plina-fü,  §szplina-fü:  pokol  vargyógyító  fú 
(Brassó   Bt  Hétfulu  Horger  Antal). 

(SZPURKÁL,  PURKÁL.], 

be-Bzpurkál  (Szatmár  ni  Kapni kbúnya  és  vid, 
N\K,  11.373;  Marosvásárhely  vid.  Zi- 

lahy  Józsefi  •  tu  piszkol,  berondít. 

el-szpurkál:  elpiszkol,  elrondít,  U  pur- 

kált"  et   (Kis-Kükülló  m.  Szókefnlva 

Nyr  XV.284). 

CBssscB-Bzpurkál,  Össze-purkál:  összepiszkol, 
összerondít.    Mi  gint    <rsszaszpurkáltad   mag* 
te  gyermek!   (Kis-Kükülló   m.    Szókefalva   Nyr. 
XV.284).    Mér    fot    nekem    5sszep%trkátva    hozza 
haza  az  edényemet,  nem  is  a  k  hanem 

ti  fejűéi  vdgtm  (Marosvásárhely  vid.  Zilahy  Jó- 
zsef). 

SZPURKÁT     (Szilágy    ni.     lVreczky    Lajos; 
Bsolnok-Doboka  m.  Kovács  József,  Vékony  Jenó; 
Kis-Küküliő  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.984;  m 
Kalotaszeg,   Zeobok    Antal    Domokos) ;    piszkos, 
ronda. 

[SZRATYI], 

[Szólások].  Szrattfiba  van:  szorultságban  vau 
(Nógrád  ÜL  Nyr.  IV.  178). 

SZRÉPQG:  szíja  az  orrát,  szipákol,  szortyog 
(Ipolyság  Nyr.  XXV1.383;  Rozsnyó  Nyr.  VIII.566). 

SZRETYA:  |tréf,j  szereneso.  Xiucs  ütrety&m 
[moiifljiik  a  kártyázók]  (Báes  m.  Topolya  Szé- 
kely Sándor). 

(8ZTÁRI]. 

sztári-baka:  öreg  baka  (a  ki  már  a  harma- 
dik évet  szolgálja)  (Kaszárnyai  szó  a  délvidéki 
ezredeknél  Nyr.  V1.44). 

SZTRAPACSKA:  krumplis  galuska  (Rózsim. 
vid,  Nyr-   XVII.476). 

SZTRAPKA:  szóllófürtuek  néhány  szem  hói 
álló  része  (Váe  Czeeli  János  1K4U). 

SZTRIGA:  boszorkány.  Nagy  szirigtt  (Qömör 
m.  Balassa  József). 

SZTRIKOG;  fecskendez  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
566). 

SZÚ  (szó  Borsod  m.  Sajó-8z.-Pét.er  BehrWer 
Gyulánó;  ^tfliszt  Heves,  Abaúj  m.  Király  Pál; 
82uh   Duna   mell.    Kassai  önyv  IV. 

Háromszék  ni.  MNy,  VI.222;  Brassó  hl 
Hétfalu  MNy.  V.847;  lf$  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV..G7;  Zilah  Kerekes  Kruó;  Szolnok-Doboka  m. 
Domnkns   Nyr.   XIV.425 ;   Háromszék    m.   I 

lyi    Lajos;  szül   Vas  m.  Sárvár  vid.  Hókor 
János;  Székelyföld  Kiss  Mihní  tte  Keszt- 

hely Simonyi  Zsigmond;  szidy  Vas  m.  Kassai  J. 
Szukoovv  ÍV-463;  $túl§  Duna  mell.  Kassai  J. 
Biókönyv  [V-462)  [vö.  szuvas], 

[Szóh'isok].  A  ssú  belerúgott  a  pofájába  :  [tréf. 
hímlúlielyes  (Székelyföld  Kiss  Mib; 
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szú-Stte  (szul-ette  Keszthely  Simonyi  Zsig- 
mond): [tréi'-l  himlőhelyes  (Székelyföld  Kiss 
Mihály), 

Bzűl-fü,  azul-fü;  fű,  a  mellyel  sötétvöröset 
festenek  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 350;  Vadr. ; 
GyőrfFy  Iván). 

szó-liszt:  a  szúőrlötte  sárgás  por  (Heves, 
Abaúj  m.  Király  Pál). 

szúj-szög:  apró  faszeg,  a  mellyel  a  szú- 
ly ukat  bedugják  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

SZUANTAG:  rézsút,  harántékosan  (Baranya 
ni.  Kassai  J.  Szókönyv  11.473;  IV.463;  Ormúny- 
ság  Tsz.). 

SZÜFLA   (sufla  [?\   Veszprém    Nyr.   VIL473; 

szupla  Vas  m*  Répee-Sz. -György  Nyr.  XVI 1L 
575) :  1.  szufta,  szupla :  |tréf.)  lélekzet,  szusz 
(Vas in.  Répee-Sz. -György  Nyr.  XVIIL575 ;  Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  111.184;  Kis-Kúu-Halas 
Nyr.  XV.428;  Orosháza  Nyr.  VI.179;  Szeged 
Divényi  Gyula;  Szilágy  ni.  Incze  Kálmán;  Szol- 
nok-Doboka m.  Kovács  József,  Vékony  Jenő ; 
Háromszék  ra.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csik-Rákos 
Dobos  András).  Kifogyott  a  szujwga  (Fehér  m. 
Nyr.  X.188).  Nincs  annyi  szuflájjo,  hol  lefújta 
onnan  (Somogy  m.  Szőke-Denes  Nyr.  IIL231). 
Kiszorítom  beiiUed  a  sxufidt:  megfojtlak  (Baranya 
uk  Csúza  Nyr.  XVIII.383).  Kifogj/ott  a  szu fiája 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  V1II.84).  Kérem  az  én 
némft,  hot}}/  a  ssufldt  tartsa  mi>g  benned!  [tréfás 
ráköszöntés]  (Székelyföld  Nyr.  1.180).  Suhuti  se 
tanítom  qjan  knjm  asszonyt mbortf  mint  tr\  a  ki- 
nek máj  a  szufta  }a  se  jó  (Székelyföld  Nyr.  VI 75); 
2.  szufta:  |tréf.,  gúny.,  megvetöleg]  lélek  (Oros- 
h:izit  Nyr.  VI.  179).  Kutya  szufta  van  h* 
Kutya  szufta  szorult  beléd  (Alföld  Nyr.  11.425). 
Kiaggya  a  s:u  fiáját  (Szilágy  m.  Ineze  Kálmán; 
Szolnok-Doboka  m.  Kovács  József,  Vékony  Jenő; 
Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík-Rákos 
Dobos  András);  3.  szufta:  |tréf.|  erő  (Veszprém 
Nyr.  VIl.4^8).  De  kevés  beniied  a  szufta!  (Fehér  m. 
Nyr.  X.188);  4.  szufta:  makacs,  önfejű  (Szeged 
Nyr.  VH.381). 

[Szólások).  Kifogyott  a  szufiája :  nincs  bátor- 
sága  (Veszprém  Nyr.  V  11.473). 

SZUFLÁL:  lélekzik,  lehel  (Brassó  m.  Tatrang 
Nyr.  1LÖ24). 

SZUFLÁS:  bőszült,  a  ki  dühében  fölfújta  ma- 
gát s  nem  tud  magán  uralkodni  (Szeged  Di- 
vényi Gyula). 

SZUGLYA  (szugla  Pozsony  m.  Taksony  Nyr. 
X,  1 92 ;  Komárom  m.  Bődiss  Jusztin ;  zugla  Mátyns- 
fökte,  Tallós  Nyr.  XVI.382):  K  szuylg*^ 
szeglet,  sarok,  zug,  kuckó  (Komárom  ffl.  Bődiss 
■lus/lin;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Csallóköz 
( ls;jplár  Benedek;  Pozsony  m.  Taksony  Nyr.  X.l'lii ; 
Divényi  Gyula);  2,  zugla:  térjtneg-ucca, 
UOCŰ  (Mátyásfölde,  Tallós  Nyr.  XVI.382) 
[vö.  szegte,  s  zug  oly], 


fr.  soirée)    (Rima- 


SZUGOL:  baszik  (Torontál  m.  Egyházas-Kér 
Pap  Kálmán). 

SZUGOLY  (szugoj  Szatmár  vid.  Nyr.  VIII.523 ; 
szugolu  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Szé- 
kelyföld Tsz.;  szuguj  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XVI. 575 ;  Horger  Antal ;  zugoly  Szatinár  m. 
Patóháza  Nyr.  XVIII. 432) :  szeglet,  sarok,  zug 
[vö.  sznglyal 

SZUGOLYÉK  (Székelyföld  Tsz. ;  szubulyél. 
Székelyföld  Tsz.  353a;  szugojék  Székelyföld 
Kiss  Mihály ;  szugujék  Aranyosszék  Borbély  Samu ; 
Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal):  c*>. 

SZUHARÉ :    lakoma   (vö. 
szombat  Nyr.  XXVI.479). 

SZUJKA:  a  kemencébe  bevetendő  első  kenyér- 
tésztába  szúrt  vékony  száraz  kóró,  a  melyre 
megzsírozott  vászondarab  van  csavarva,  s  ezt 
meggyújtják,  hogy  a  többi  kenyér  bevetésénél 
világítson  (Alföld^  Nyr.  XV.236)/ 

1.  SZUKA:  1.  nőstény  kutya  (Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXIV.587;  Székelyföld  Tsz.);'  2.  kurva 
(Kecskemét  Nyr.  X.382). 

szuka-mgváll :  szük-újjú  ingváll  (Gömör  m. 
Tsz.). 

2.  SZUKA:  fortély  [?]  (Beszterce-Naszód  m. 
Zselyk  Nyr.  XVIJL576). 

SZÜKÁS:  fortélyos  [?].  Szip  léc  t\  de  szuka  s 
(Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr.  XVHI.576). 

SZUKSZÜIOíÁL  :  neheztel.  Szukszummált :  ne- 
heztelt érette  (Érmellék  Nyr.  W425). 

L  SZULÁK  iailák  Csallóköz  Nyr.  1.232;  Ba- 
laton inelL  Nyr.  XII.474;  Zala  hk  Balaton  mell. 
Nyr.  XVII.230;  szulák  Székelyföld  Kiss  Mihály) : 
kúszó,  fölfutó  v.  a  földön  elfutó,  elterjedő  gyom, 
gaz  (convolvulus)  (Csallóköz  Nyr.  1.232;  Csaplár 
Benedek;  Győr  m.  Kassai  J,  Szókönyv  IV.4t>4 ; 
Balaton  mell.  Nyr.  XIL474;  Földrajzi  Közi. 
1894.  75;  Göcsej  Tsz.;  MNy.  V.81 ;'  Zala  m. 
Lesence-lstvánd  Nyr.  XV1.93;  Zala  m.  Balaton 
mell.  Nvr.  XVII.230;  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv 
1V.4H4  ;"  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.383;  Szé- 
kelyföld Csaplár  Benedek,  Kiss  Mihály ;  Háror 
ezek  m.  MNy.  Vt.350;  Vadr.;  Nyr.  V.129; 
Brassó  m.  Négyfalu  Horger  Antal).  —  Erdei 
Stítták:  tamus  communis  (Balaton  mell.  Föld- 
rajzi  Közi.   1894.  75}  [vo.  szulduk}. 

2.  SZULÁK  (szulák  Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Fejér  József):  fuláuk  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
350;  Györffy  Iván;  Erdővidék  Tsz.).  Méh  v. 
kígyó  szíddkja  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  A  mé 
a  szúlákját  ax  új  ómba  eresztette  (Székely fold 
Fejér  József)-  &  »*éA  a  kezembe  eresztette  ü 
lakját  (Háromszék  m.  Vadr.)  [vö.  szúlánh]. 

SZULÁNK  (Győr  m.  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál 
Nyr,  VIII.523;  "szutánk  Székelyföld  Kassai  J. 
Szókönyv  11.227)  =  1.  szulák  [vö.  teutonba], 

szulánk-fű:  x   (Csallóköz   Csaplár  Benedek). 
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SZÚLÁNK:  fulánk  (Baranya  m.  Csúza  Nyr, 
XVIIL383)  [vö.  £  szulák]. 

8ZULÁNKA:  polygonum  convolvulus  (Zaláin. 
Arács  Földrajzi  Közi.  1894*  75)  [vö.  szulánk\. 

SZOLIMÁN:  1,  arcpirosító  (Arad  in.  Kuváta  8, 
János;  Brassó  m.  Hétfalu  MNy.  VJN7)  Nyr.   V. 

378    [itt    szuUtttan  hiba];   H  \utal);  2,  arc- 

Irad  m.  Kováts  S.  János). 

SZüNDÁROZ:  szundikál.  Hadd  szumláruzza- 
nak  a  gyerekek  az  úton  [t.  i.  a  szekéren)  (Szat- 
már  m. *  Csaholc  Nyr,   X1X.383). 

SZUNDI:  szundikáló  (Brassó  hl  Hétfalu  MNy. 
V.347). 

SZUNDIKÁL  (sungyikál  Mátyásfölde  Csaplár 
Benedek;  szundrikál  Abaúj  m.  Kalmár  Elük). 

SZUNDÍT  {sundít  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

SZUNY[-IK]  (betömni  Tolna  m,  Nyr.  VUBO): 
húuyik  (bújósdi  játékban  a  keresó,  raig  a  töb- 
biek elbújnak)  (Soprony  ni.  Horpács  Nyr.  IV. 
Vas  m.  Sárvar  vid.  Bokor  János;  Zalám. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332).  Szunyni  megy 
(Soprony  m.  Nyr,  XVJ41).  Most  maga 

I  én  bújok  el  (Soprony  m.  Simunyi  Zsigmond) 
(vö.  sunyik]. 

be-ssom;   behuny  (szemet)    (Tolna    m.    Nyr. 

el-ssuny|-ik?]:  elszunnyad,  elalszik.  Alighogy 
itjtam  (Vas   m.    Jánosháza    Nyr.    XIV 
XV.141). 

SZUNYÁK:    aluszekonv,    álmos,    tunya,    rest 
kelyföld  Tsz      Kiss  Mihály;    Háromszék  m. 
Kovászna    Butyka    Boldizsár)    [vö.    mmák,    szu- 
nyát a]. 

8ZUNYÁKOL  (szunyákul):  bóbiskol,  szunyó- 
kál (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV. 426;  Szeged  Csaplár 
Benedek).  Meüetts  szép  barna  teán  szunyákéi 
(Háromszék  m.,  Erdővidék  Vadr.  170)  [vö,  su- 
mákot, szunyátol\. 

8ZUNYÁL,  SZÚNYÁL:  n  (Háromszék  dl 
MNy.  VL209;  Vadr). 

SZUNYÁTA  (swtydta  Szatmár  ro.  Nagybánya 
Byr,  XIV.573):  L  szunydta,  sunyáta :  aluszékouy, 
álmos,  tunya,  rest  (Szatmár  m.  Nagybánya 
XíV.573;  Székelyfold  Kriza;  Háromasék  m 
vászna  Butyka  Boldiz-  yáta  ember  {Heves 

in.  Saár  Nyr.  11.525.  563).  Hogy  bel > 

Umba  ez  az  álomtáska,  ez  a  szunyáta  tn< 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek);  2,  vww^aíVí;  sunyi, 

alattomos  (Szatmár  pn.    Nagybán] 
XIV.573)  [vö.  szunyák,  szunytta]. 

SZUNYÁTÓL:  bóbiskol,  szunyókál  (GöinÖr, 
Torna  dl  Tsz.;  Kolozs  in,  Zsobok  Melieh  János) 
[vö.  szuny  akol]. 

SZUKYI:  1.   aluszókony,   álmos,   tunya,    rest 

oly  fúld   Andrássy   Antal    1843;  Háromszék 
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m.  MNy.  \T,:ir,i);Vadr.;  GyórfTy  Iván);  2.  lepe- 
dővel egészen  körülkerített  ágy  (Orosháza  Nyr. 
IV.378)  [vo.  sunyi}. 

SZUNYTTA  =  szunyáta  (Székelyföld?  Vadr. 
519a). 

SZUNNYAD  (ehtthtyod-ik  Székelyföld  Kiss 
Mihály  |  ne  |^«íioájék[  szunoggyék  Székelyföld 
Nyr.  IV.  1SM;  tie  \szunyod)ZLntik\  szunyoggyanak 
Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  466)* 

[SZUNNYADÓS],  SZÚNYODÓS:  aluszékuny. 
Az  O)  \yétt  nem  adnék  egy  h * t gym át,  h  i  m i n - 

din  Jhtjnalba  keresi  a  lovát;  szúnymhjs   az 
lovát  nem  jót  Őrsi  (Háromszék   m.,    Erdóvidék 
Vadr.  163). 

SZÚNYOG  {szunyokok  Göcsej,  Páka  Nyr,  II. 
188). 

szunyok-fa:  szilfa  (Szeged  Nyr.  VIL381), 

szúnyog- virág:  valeriána  rubra  (Baranya  m. 
Pellérd  Kassai  í.  Szókönyv  IV.466). 

[BZIJNYOGQL]. 

el-síúnyogol :  haszontalanul  eltölt,  elveszte- 
get   Etszúnyogoija  az  időt   (Alföld  Nyr.  IV.879). 

SZTJNYÓ8:  bújósdi  (Vas  m.  Német-Gencs  Nyr. 
XXVI.  186). 

SZUPAK:  hasznavehetetlen,  fületleu  gomb 
(Hajdú  m.  Földes  Nyr.  IIL42). 

SZUPERÁL  (ftpJttH  Szentes  Nyr.  V1IL331): 
L  szupttál:  sikerül,  jol  esik  < Rimaszombat  vi<l. 
Nvr.  X,89);  2,  szuperéi,  superai ;  szelel  (pipa) 
(Alföld  Bélay  Jenó;  Szentes  Nyr.  VJII.331). 

be-ssuperál:  (tréf.)  berúg,  leissza  magát.  Be- 
szuperált  (Tata  vid,  Nyr.  V.473). 

8ZUFOJKÓ,  SZUPUJKÓ  iszupnhjkó,  szu- 
pulykő;  s-tijttifkn  Székel} föld  Kriza;  Három- 
szék m.  Lóefalva  Kiss  Albert):  L  8Éupqjkót  szu- 
polykő,  szupujkó,  szupnUjkó;  hirtelen  elvékonyodó 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  IH4;í;  Kiss  Mihály ; 
Háromszék  in.  MNy.  VI.350;  Gyórffy  Iván;  Há- 
romszék m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.  48;  Három- 
szék m.  Páva,  Zabola,  Haraly,  Szöh 
vászna,  Papolc  Bartha  János ;  Erdóvidék  Bíró 
István).    Szupujkó    hei  (Hamnisjték    m. 

Vudr.);  2.   szupujka,  szupujkó:  szaraztestú,  i 
rödött,  b  volyföld  Kriza;  Háromszók  dl 

tva  Kiss  Albert). 

SZUPPOG :  közel  a  víz  színéhez  a  levegővel 
érintkező    vizet    kopoltYÚIM    (a    hal    az    ú.    n. 
dögvizekben)    (Agárd    Hermán  0.   Halászat  K.) 
'.  szippog,  szopog]* 

[SZUPFOS|. 

eruppos-faxék:  tejes  fazék  v.  köcsög  (Vas  m. 
Óri-Sziget  Nyr.  X1V.518). 

8ZUPTILI8  (szubtilis  Zala  m.  Kövágó-öre, 
Révfülöp    Nyr.    XIX.142;    Székesfehérvár    Nyr. 
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XXV.374;  szuptüis  Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXVI. 
479;  Mezőtúr  Nyr.  X.569;  szukfélos  Komán  m  mt 
Nagy-Igmánd  Pápay  József;  szuktilis  Vas  m. 
Sárvár  vid,  Bokor  János;  szuptíros  Erniellék  Nyr. 
V.473;Papp  Mihály) :  L  szuktélos,  szuptilis  :t\n<>m. 
filigrán  (Komárom  ni.  Nagy-Igmánd  Pápay  Jó- 
zsef ;  Mezőtúr  Nyr,  X.569);  2-  szubtüisan,  szuk- 
I II,  sz  up  til issa  n ,  szupt  í?os[-  an]  \  szú  ke  n  ( mérni) 
(Vas  m,  Sárvár  vid.  Bokor  János;  Érmellél. 
Nyr.  V,473;  Papp  Mihály).  Szubtüisan  mértemeg 
(Zala  m.  Kövágó-örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.  142}. 
Nagyon  mbtitmn  inárft  mvg  a  húst  (Székes 
fehérvár  Nyr.  XXV.374),  Oan  ttwpffiismti  hánt 
velef  hogy  .  .  .   (Vas   m.  Pálfa  Nyr.  XXVL479) 

(sztjb]. 

[föl-ssűr]. 

[Szólások].  Fölszúrja  az  orrát:  földűzza  ai: 
orrát,  megneheztel  Bej  szén  vele  kényesen  kel/ 
bánni,  mert  minden  kicsinységért  hamar  fölszúrja 
az  orrát  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

SZURÁTA:  leány  drusza  (Udvarhely  m.  [rit- 
kán] Vadr.). 

SZURDANCS:  királydinnye  (tribulus)  (Hol? 
Szalonta?]  Nyr.  VII.457;  vö,265.  és  CssF.). 

SZÚRD  ÉK  (sordék  Göcsej  Tsz.  ;  sordi kbn,  Zala 
m.  Alsó-Lendva  és  vid,  Nyr  XXIII.287;  XXVI. 
Ő22;  szuriék  Tolna  m.  Nyr.  VL230;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.428;  Szolnok-Doboka  in.  Bányai 
Elemér;  Székelyföld  Tsz.;  Csík  m.  Györffy  Iván; 
szurdik  Pozsony  m.  Taksony  Nyr.  X.192;  Csalló- 
köz,  Arak  Nyr.  X.382;  Esztergom  Nyr.  IX.232; 
Hont  m.  Nyr.  XVIII.430;  Hol?  Tsz.;  Dunántúl 
Nyr.  V.228;  Baranya  m.  Tsz.;  Mohács  Király 
Pál;  Dráva  vid.  Nyr,  VI.87;  Eszek  vid.  Nyr. 
VÜL327;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384;  Szilágy- 
Somlyó  Nyr.  XVI. 287;  szurduk  Udvarhely  in. 
Homoród-Almás  Nyr.  XXV.381 ;  XXVI.44;  szur- 
gyék  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  szurgyik  Tolna  m. 
Gyünk  Nyr.  XXV.288;  Hont  m.  Nyr.  XVIU.517; 
Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XV1.574;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes 
Székely  Sándor) ;  1,  sordék,  sordik,  szurdék,  szúr- 
tltf;,  szurgyék,  szurgyik:  szeglet,  sarok,  zug, 
kuckó,  sut  (Göcsej  Tsz,;  Pozsony  m,  Taksony 
Nyr.  X.192;  Csallóköz,  Arak  Nyr.  X.382;  Esz- 
tergom Nyr,  IX.232;  Hont  m.  Nyr.  XVIII.430. 
517;  Kis-Kún-Haías  Nyr,  XV.428;  Székelyföld 
Tsz.).  Mit  guéttusz  ott  a  soraikba?  (Zala  m. 
Alsó-Lendva  vid,  Nyr.  XXIIL287).  A  soraikba 
átitotta  (Zala  in.  Alsó-Lendva  Nyr.  XXVI.522). 
Ott  van  a  szúr  gyíkba  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ; 
2,  szurgyik:  odu  (Tolna  m,  Gyönk  Nyr.  XXV. 
288);  3,  szUrdék:  árnyékszók  (Csík  m.  Györffy 
Iván);  4*  szurdék,  szurdok,  szurduk:  két  magas 
hegyoldal  közötti  meredek  szoros  út,  hegyszaka- 
dók (Dunántúl  Nyr,  V.228;  Tolna  m.  Nyr.  VI. 
230 ;  Baranya  m.  Tsz. ;  Dráva  vid.  Nyr.  VI.87 ; 
Mohács  Király  Pál;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384; 
Udvarhely  m.  Homoród-Almás  Nyr.  XXV.381 ; 
XXVI.44).  Ugyan  hutyon  tuttd  fogyünni  a  szur- 
dokon?  (Eszék  vid.  Nyr.  Vili. 327);    5.   szurdok: 


karó  (Baranya   m,   Csúza 


mély  völgy  (Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.287) ; 
6.  s'mrgyik  \  két  domb  közötti  völgy  (Bács-Bodrog 
DL  Kis-Hegyes  Székely  Sándor), 

[Szólások!,  Szurgyikban  ruw ;  bajban  van  (Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574). 

SZTJRDOS ;  szurkál.  Bácsi !  Bona  fit  vei  szárdon  ! 
(Rimaszombat  Nyr.  XXVL285), 

SZTJRGÁL:  rv  (Zemplén  m.  Tállya  Kalmár 
Elek), 

[SZURKA]. 

szurka-fa :    ültető 
Nyr.  XVIII.383). 

szurka-piszka:  1.  piszkafa  (Szeged  Kálmány  L. 
Szegeit  népe  1.212;  Divényi  Gyula);  2.  pipa- 
szurkáló (Mezőtúr  Nyr.  VIII.  189;  Szeged  Kál- 
mány L    Szeged  népe  1.212;  Divényi  Gyula). 

[SZURKÁLJ. 

azurka-piszkál :  1.  vmi  eszközzel  megdöfköd, 
megbökdös  (gyümölcsöt  a  fán,  tüzet,  embert) 
(Szsitmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.335);  2,  inger* 
kedik,  évelődik,  bosszant  (Alföld  Nyr.  XV.236; 
Hol?  Nyr.  IV.318), 

[Szólások].  Ne  szurka-piszka,  mert  szikra  veti! 
[mondják  tréfából,  ha  vki  vmihez  hozzányúlj 
(Szolnok  Nyr.  V.418). 

SZURKÁLÓ  (szirkálófB,  To rocké  Jankó  J, 
Torda  stb.  290), 

SZURKOD :  szurkál  (Somogy  m.  Csurgó  és 
vid.  Nyr.  XXVI.546  ;    Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SZURKOL], 

ki- szurkon  nagy  nehezen  kiad  (pénzt)  (Szeg- 
szard  Miskolczy  Gusztáv).  Valahogy  mégis  csak 
kiszurkota  (Alföld  Molnár  Sándor). 

SZURKOS;  1.  kormos.  Szurkos  ko vács  (Dráva 
mell.  Nyr,  VI  87);  2.  piszkos.  Szurkos  fazék.  (Sze- 
ded Csaplár  Benedek);  3.  minteggy  szenesedés- 
nek induló  (televény)  (Bihar  m.  Nyr.  XXVL321) 
[vö,  szurtos], 

szurkos-kezű:  tolvaj  (Kunság  Nyr.  IX.523; 
Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SZUEKÓZ-IKI 

bele-szurkózik :  beleszúródik.  A  tő  beleszur- 
kézott  a  kendőbe  (Háromszék  m.  Uzon  Nyr,  VIII. 
430). 

SZTJRMOS:  piszkos,  OJlyan  szurmos  ing  volt 
rajta  (Kassa  vid.  Nyr.  XXV.384)  [vö.  cirmost 
szurtos]. 

[SZÓRÓ]. 

szúró-karó:  karcsú,  hegyesvégű  pózna,  a 
mellyel  a  hajót  a  part  hosszában  a  szélvízben 
tolják  s  a  gúzsnál  fogva  hirtelen  meg  is  állit- 
hatják; akkor  használják,  mikor  a  tanyát  meg- 


613 


SZUROK-SZUSZA  KoL 


SZUSZÁKOL-SZUSZIMUSZl  614 


húzták,  a  a  hálót  már  be  lehet  takarítani  (OfeQAg* 
rád  Hermán  0.  Halászat  K.). 

SZUROK:  faszén,  korom  (Baranya  ni  Tsz,; 
Dráva  mell.  Nyr.  VL87;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.383;  Baranya-Sellye  Bodonyi  Nándor). 

[Szólások].  Vigyázzunk,  meri  náifcáp  ü  szurkot 
megesszük:  rosszul  járunk,  megjárjuk  (Torontál 
in  M.-Ittebe  Nyr.  V.134;  ,XsuzsannahÍBtóriájá*- 
ham. 

[SZÚRÓS]. 

Biuróa-disztó :  sündisznó  (Beregszász  Nyr. 
XXVL.V23). 

[SZURTOS],  8ZIRTQS;  cirmos,  piszkos-szürke 
(macska)  ( Kii nszent marton  Nyr,  11.476)  [vü 
tost  SZU  ti 

BZURUTYKA:  aludttej  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.428;  Hol?  Tsz.). 

SZUSZ  (szuss-  Debrecen  Tolnai  Vilmos;  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály):  L  s:us: :  eró.  Jftnca  kfe 
(Veszprém  Nyr.  VII. 428);  2.  szusz,  szussz: 
gőg  (Debrecen  Tolnai  Vilmos).  Nagy  a  szusz 
•  :  nagyralátó,  gőgös  (Szatmár  m.  Kapuik 
bánya  és  vid,  NyK.  11.371);  3.  szusz:  forgószél. 
Szusz,  kerekedjél  pokolba!  [Bzokták  mondani  a 
forgószélnek|  (Székelyföld  Tsz.). 

J8zólások].  Bdmultomba  (v.  jcttembe)  megállott 
í  szussz  bennem:  elakadt  a  lélekzetem.   Ki- 
mént  a  tf»M  belőUi:    [tréf.]   meghalt   (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

1.  SZUSZA:  1.  orrán  át  beszélő  (Tolna  in. 
Nyr.  VI.230;  Cegléd  VoH  György);  2.  ügyetlen 
(Félegyháza  Nyr.  IV.560). 

2.  SZUSZA:  országút  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.491 ;  X.204). 

3.  SZUSZA:  nagy  gabonatartó  faláda  (Bars 
m.    Léva  Czímmermann  János)  [vö.  í.  szuszék], 

[4.  SZUSZA]. 

ssussa-tégla :  összeforrt  tégla  (Kecskemét  Nyr. 

SZUSZ AK:  összehány j-vetott  holmi,  lim-lom, 
cók-mók  (Baranya  m.  Ózd  öomasich  Sándor) 
|vö.  2.  szuszé  k]. 

1.  SZUSZÁK:  alamuszi  (Szeged  Csaplár  Be- 
nedek). 

±  SZUSZÁK:  tarisznya  (Kalotaszeg Nyr.  XVII. 
BSS). 

SZUSZAKOL  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
478;  Alföld  Nyr.  IV.379;  Kúnszentmiklós  Baksay 
Sándor;  Tokaj  Nyr.    XXIV  Zala, 

StMBOgg  m.  líudiss  Jusztin;  Szatmár  Bli  Nagy- 
bánya Nyr.  IX.567):  gyömöszöl,  tömköd,  duggatr 
dug. 

be-szussikol :  begvömÖRZöl  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.   1 


bele-szuszakol:  belegyömöszöl  (Kúnszentmik- 
lós Baksay  Sándor;  Hajdú  m.  Föl  VII. 
284).     Egy    kénynél    nmj    h^imi    <  gyet  mást  ,   ,   . 
mszakoli    egy  zsákba  (Csongrád  m.   Arany- 
Gyulai  NGy.  11420). 

rá-ssuszakol :  rátukmál,  eróvel  rádisputál, 
nyakába  sóz  (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 

SZUSZAKOL    [szuszukul  Fölsó-Somogy,  Bala- 
ton mell  Nyr.  XXVIL525):  L  szuszukul:  szundít, 
szunyókál  (Székesfehérvár  Havas  Adolf);  2. 
szikii  ni  piszmog:  (Székesfehérvár  Havas 

Adolf;  Fölsó-Soniogy,  Balaton  mell,  Nyr.  XXVIL 
fl  Nyr.  XX III. 335;  H.  Nagy  Sándor). 

el-szuseákol :  elpiszmog.  Elszuzzákol  vele  egész 
délután  (Székesfehérvár  Havas  Adolf). 

SZUSZ AKOLÓIMK :  szuszog,  piszmog  (Ba- 
ranya ni.  Nyr.  ILI*  li.  Qjan  tokdjig  sztu&zakol 

vt'fe  (Baranya  m.  Sellyei  Mátyás). 

SZUSZÁL:  tömköd,  gyömöszöl  (Zala  m.  Ga- 
lambok, Somogy  m.  Balaton  mell.  Bódiss  Jusz- 
tin), Szuszáld  a  szájába  !  (Győr  ED.  Tsz  ). 

SZUSZAMUSZA :  lassan  dolgozó,  piszmog/* 
(Pápa  vid.  Tsz.;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXU.431) 
[vö.  szuszimuszi], 

1.  SZÜSZÉK  (szuszák  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek; Postonj  HL  Taksony  Nyr.  XV, 190;  Nyitra 
m,  Vág-HoAfiSÚfaln  Nyr.  XX.329;  Komárom  in. 
Fúr  Nyr.  XX.479;  Palócság  Tsz.  353b;  Bars  m. 
Léva  Czimmerinann  János;  tsuzzék  Somogy  m. 
Balaton  mell.  Nyr.  VIII,525;  Palócság  Tsz.; 
Nógrád  ni.  Szécsény  Kálmán  Sándor;  Szatmár 
m.  Kömöró  Nyr.  X1I.564;  Torna  m.  Ruehietl 
Miklós;  Bereg  m.  Pap  Károly;  Kolozs  m.  BfU- 
csák  Nyr.  \VIII,r,7<>;  Székelyföld  Nyr.  V.4M\ 
szúszék  Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVflI 
mör  m.  Tsz.;  Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  Torna- 
Újfalu  Nyr,  XV1I.186;  Szatmár"  vid.  Tsz,;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Csongrád  m.  Nyr.  VI.83  3  ;  Tordft- 
Aranyos  m,  Gerend  Nyr.  XXIU.678;  Székelyföld 
Nyr.  IV.32K;  tztszSk  PaJóeság  Nyr.  XXII.80; 
szuszik  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  XVL384;  szúszink 
Kalotaszeg  Nyr.  XVII.47) :  nagy  gabona*  v.  liszt- 
tartó  faláda  [vö.  3.  szusza,  szuszinké]. 

SL  SZUSZÉK:  ronda  ételzagyvalék,  a  mely 
még  a  disznónak  sem  kell  (Somogy  m.  Sándor 

SZUSZIMUSZI:  1.  kis  szuszogó  [kedveskedő 
megszólítása  kicsiny,  de  már  járni  tudó  gyere- 
keknek, küL  leánykáknak].  No,  kis  szuszimuszi, 
hogy  vagy?  (Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr.  X. 
2.  alamuszi,  élhetetlen,  lassan  dolgozó, 
piszmogó  (Győr  m.  Szigetköz  Nyr.  XlX.'líU; 
Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  III.231;  Tolna  m. 
«yr.  XXV.288;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kúnszentmiklós  Baksay  Sándor;  Szeged  éa  vid. 
Nyr.  VI.233;  Kálmány  L.  Szeged  népe  I 
Székelyföld  Tsz.):  3.  =  szuszmota  (?)  (Hamm 
szék  in.  Vadr.)  [vö.  muszi,  szmzamusza] 

H 
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SZUSZINKÓ  =  /,  szuszék  {Kalotaszeg,  Zso- 
bok  Melieh  János). 

SZUSZKA;  1.  nehezen  szuszogó  (Békés  m. 
Nyr.  m.625);  2.  alamuszi,  félkegyelmű,  gyüge 
(Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43;  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek). 

SZUSZKÓ;  kuckó  (Pest  és  Eger  vid.  Kassai 
J.  Szókönyv  IV  .469). 

SZUSZKORÁL:  piszkál,  szít  Ne  szuszkoráhi 
azt  a  tüzet  v.  azt  a  mécset !  (Nagy-Kunság  Nyr. 
VI.416). 

SZUSZKORÁLÓ :  piszkafa  (Szeged  Divényi 
Gyula). 

SZUSZKURA:  [tréf.]  titkos  szerető  (Három- 
szék m,  Uzon  Erdélyi  Lajos)   [vö.  2.  kuszkura]. 

SZUSZLA;  pálinkafőzésnél  az  alsó  lé  (Szolnok- 
Doboku  m.  Malom  Mtizsi  János). 

SZUSZLÉK,  SZUSZLIK:  kuckó,  zug:  a)  szusz- 
lik: kemence  mellett  levő  kuckó  (Vas  m.  Hor- 
vát József  1839);  b)  szuszlik:  két  ház  közötti 
zug,  a  hol  a  szükségüket  végzik  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek)  [vö.  kuszlik]. 

L  SZUSZMA:  L  szusz,  lélekzet;  2.  lélek 
(Székelyföld  Fejér  József). 

2.  SZUSZMA:  1-  magábavonult,  szótalan,  hall- 
gató (Székelyföld  Kriza);  2.  szuszogó,  tutyi- 
mutyi, tedd-ide-tedd-oda  ember  (Szeged  Tsz,  299b ; 
Divényi  Gyula);  8,  =  szuszmofa  [?]  (Három- 
szék  ni.  Vadr,  519a)  [vö.  bmzuta\. 

SZUSZMÁKOD-IK :  piszmog,  sokáig  elhibelö- 
dik  vrai  munkával  (Pápa  vid.  Tsz.). 

SZTJSZMITA  :  mafla.  Oh  bizony  szmzmita  lány 
vagy!  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.45). 

SZÜSZMOG:  piszmog  (Debrecen  Nyr.  XXIII. 
335). 

SZUSZMOTA:  szuszogva,  ímmel-ámmal  foly- 
tatott munka,  piszmogás  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek ;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 351  ;  Vadr. 
519a;  Gyórffy  Iván). 

SZÜSZMOTÁL  ;  piszmog,  sokáig  elszuszog 
vmi    munkán.    AY  dálj!   (Háromszék    m. 

Vadr.  519!))  [vö.  szöszmötél], 

SZUSZMÖTI(Erdóvidék,Ki.s-Bacon  Nyr.  XXVI. 
47;  Stu&mati  Székelyföld  Kiss  Mihály):  pisz- 
mogó, lassan  dolgozó. 

SZUSZMOTOL  (Háromszék  m.  Vadr.  519b; 
aewzmdtőnyi  Fél  egyháza  Nyr.  V.130;  szuszát  Ltot 
Fehér  m.  Kelemen  Béla):  piszmog,  ímmel-ám- 
mal dolgozik,  sokáig  elszuszog  vmi  munkán. 
Két  napig  szuszmitút  rajta  (Félvér  m.  Kelemen 
Béla)  |vö.  szas:ntnttt!t  s2öszaiotöt\> 

SZUSZMOTOLÓD-IK :  x  (Háromszék  m.  Vadr. 
519b)  [vo.  szöszmötötőd-ik]. 


SZUSZOG:  1l  szelel.  Jól  szuszog  ez  a  szivar? 
(Bihar  m.  Kisháza  Nyr.  XXV. 575);  2.  piszmog, 
ímmel-ámmal  dolgozik,  nagy  lassan  végez  vinii 
(Nógrád  m.  Nyr.  IV.142;  Kecskemét  Csaplár 
Benedek).  Ugyan  ne  szuszogj  ma"  avval  a  fan>  0 
káldssatl  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos)* 

szusEog-maszog ;  piszmog,  ímmel-ámmal  dol- 
gozik, nagy  lassan  és  ügyetlenül  végez  vmit 
(Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos)  [vö.  maszog]. 

szusuog-muBEog :  «.  Ott  szuszog-muszog  rajta 
s  nem  kai  ad  vele  hejh  ül  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  X.304)  [vö.  muszog], 

SZUSZOGÓ  {szmzoga  Somogy  m.  Nyr.  II  376 ; 
Kis-Kunság  Nyr.  IV.43;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV 
428) :  L  szuszogó,  szuszog  a :  főtt  kukorica-  v. 
árpakásából  kiszaggatott  galuska,  a  melyet 
zsemlyemorzsával  és  zsíros  töpörtyuvel  v.  túró- 
val hintenek  be  (Somogy  m.  Nyr.  11,376;  Kis- 
Kúnság  Nyr.  IV.43;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Nógrád  m.  Vecsekle 
Nyr.  V.571);  2.  [tréf.]  hurka  (Nógrád  m.  Nyr. 
IV.  142). 

[SZUSZOGÓS]. 

[Szólások].  Sznszogős  a  hegy:  [tréf.j  meredek 
(Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  XXIV.432). 

SZUSZOK ;  [vmi  borospincében*  v,  borméró 
edény]  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325) 

[SZUSZOS],  SZUSSZOS ;  gógös  (Debrecen  Tol- 
nai  Vilmos). 

1.  SZUSSZAN:  pihen.  Megdlnak  a  kőszikla 
titejin,  hogy  egy  küs  ideig  sztisszanntjanak[\)íhíiv- 
hely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  480).  Álljunk  a 
szekérrel,  hogy  szusszanjanak  a  lovak!  (Három- 
szék m,  Nyr.  111.325).  Szusszanjatok  ek  küs: 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  X.152). 

ki-szusazan[  ja  magát]:  kifújja,  kipiheni  ma 
gát.  Álljunk,  Hogy  szuss tarják  ki  magokat  a  lo 
vak!  (Háromszék  m.  Nyr.   111,326). 

meg-ezusszaii :  1*  ozu&z-hangot  ad.  Olyan  dö- 
fést kapott,  hogif  annuiy  megszusszant  belé  (Három- 
szék m.  Nyr.  IIL325) ;  2.  megpihen  (Székelyföld 
Fejér  József ;  Moldvai  esáng.  Nyr.  X.152};  3.  meg- 
neheztel, megorrol  (Nagy-Kunság  Nyr.  11.326; 
XVL383;  Mezőtúr  Nyr.  X.569).  Az  igasságír  meg- 
szusszannak  ük  mini  hamarább  (Szabolcs  m.  Aba- 
puszta  Balkányi  Kálmán). 

óesze-szusszan :  összekap,  összevesz.  Azon 
szusszantak  össze,  hogy  , , .  (Szabolcs  m.  Abapuszta 
Balkáayi  Kálmán). 

[2,  SZUSSZAN], 

mög-azuBszan :  megszeppen.  Odament  a  ládáhóf 
hét  telli  vét  tűzze ;  hü  mostan  mÖgsiusszant>  < , 
a  szomszérfokhó  (Somogy   m.     Mesztegnye    Nyr. 
IX. 282)  [vö.  még-szf'$szeii\. 
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SZUSSZANT;  1.  lélekzetet  vesz  (Székelyföld 
Tsz.);  2,  kifújja  magát  (Erdély,  Székelyföld  Tsz.). 

belé-flEussEant:  beledöf  (pl.  kéBt  vkibe)  (Há- 
romszék ni    MNy.  VI.851  ;  NyK.  111.10). 

SZUSSZAHTAT;  pihentet  (fáradt  lovat)  (Há- 
ranutt  bl  Nyr.  QL82S). 

meg-Bzusezantat :  megpihentet.  Szusszantasd 
meg  a  farait  lovakot!  (Háromszék  in.  Nyr.  III. 
B25> 

SZUSZTORA  (sustora  Alföld  Nyr,  XV.236 ; 
Békéi  DL  Balog  István;  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; susztora  Alföld  Nyr.  KV.280;  szuszkora 
Szentes  Nyr.  VHL331  ;  szusztora  Kisújszállás 
Nyr.  XIX.238;  Nagy-Kúnság  Nyr.  VL416;  XVI 
475;  Mezótur  Nyr.  JC886;  Békéd  ni.  Balog  István; 
Makó  Nyr,  IX.377;  S«  fjr.  XV1I.45;   Sze- 

ged   Csaplár   Benedek;    Székelyföld   Tsz.;  Csík 
m.  Oabányi  Endre;  Gyergyó  vid*  Nyr.  IV.: 
L  sustom,  apu  >ra:  a  kemencébe  be- 

vetendő*  első  ken  ba  v,  a  bukolibfi  szúrt 

vékony  száraz  kóró  v.  fácska,  a  melyre  meg- 
zsírozott  v.  megolajozott  váaiondarab  vagy  caepfl 
van  csavarva,  s  ezt  meggyújtják,  hogy  a  kenyér- 
lesnél  világítson  (Alföld  Nyr.  XV.236;  Kis- 
újszállás Nvr.  X1X.238;  Nagy-Kúuság  Nyr.  VI. 
416;  XVI.475;  Mezőtúr  Nyr.  X.836;  Makó  Nyr. 
WM7:  Szentes  Nyr.  XVI1.45;  Szeged  Csaplár 
Benedek |;  2.  sustora,  szuszkora,  szusztora:  nád 
végén  levő  kanóc,  a  mellyel  bevilágítanak  a 
k.  hm  in  ,  t„  .  hogy  lássak,  miként  pirulnak  a 
kenyerek  (Békés  in.  Balog  István;  Szentes  Nyr. 
VIII.331);  3.  szuxztora:  viasz  seprójéból  csinált 
mécs  (Székelyföld  Tsz.);  4.  szusztora:  [gúny.] 
hitvány  világító  (pl  vékony  gyertya)  (Csík  m, 
Oabányi  Endre);  6  ra  ;  zsugori.  Méti 

szusztora?  (Csík  in.  Gyergyó  vid.  Nyr.  IV. 
283);  8.  vén  szusztora:  vén  rosszféle  (Csik  m. 
Gyergyó  vid.  Nyr.  IV.  ' 

SZUSZTOHKA  =  szusztora  1.  (Szeged  vid. 
Nyr.  1.425). 

8ZUSZU:  lassan  dolgozó  ember  (Somogy  in. 
B*6ke-Denei  Nyr.  QL38I), 

SZUTUKÁL  :  azúr,  döf,  váj.  Hadd  el,  ne  szu- 
1  uh  áld  tmnyit!  (Szolnok-Doboka  m,  Domokos  Nyr. 
XI.  I  s 

SZtJTTA :  harkály-fajta  madár  (Somogy  m. 
Szóke-Dencs  Nyr.  111.231)  [Vtt.  szatty]. 


k  SZITTYÁRÓL  (szutyakúll):  pöfékel,  jóízűen 
pipál,  erősen  szíja  a  szortyogna  pipát  (Kis- 
Kúnság  Baksay  Sándor;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Síékesfehérvár  Nyr.   VI  1.188;  Havas  Adolf). 

8ZÜTYÁNT:  szúr  (hirtelen)  (Kis-Kün-Halas 
Nyr.  XV.428). 

SZUTYKOS  (szotykos  Alföld  Nyr.  IV.379;  Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.  132  ;  szucskos  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Gyór  m.  Tsz.  352b;  szu- 


it/akos  Cegléd  Ilosvay  Vilmos:  uutykoé  Keszthely 
Horváth  György;  Somogy  m.  Király  Pál;  Bara- 
nya  m.  Kassai  J.  Szóköiíyv  IV.469;  Hol?  Tsz. 
354a):  1.  szutykos,  szucskos :  piszkos,  ronda,  mocs- 
kos, szennyes  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Gyór 
m.  Tsz.  868*0 ;  Keszthely  Horvátij  Somogy 

DL  Király  Pál;  Baranya  m.  Ki\  zókönyv 

IV.469);  2.  szotykos:  taknyos  (Alföld  Nyr.  IV.379; 
Hol?  Tsz.  354a).  Csupádokon  csupa  csak  annyit 
moniam,  hwjy  hát  izé,  naf  hogy  hat  nem 
a  dógát j  árral  pediy  nem  törtem  bé  a  fejit  Q 
szutykosnak ;  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr  IX, 132). 
Eriyy,  te  '  (Szatmár  tn.  Nagybánya  Ka- 

tona Lajos);  3.  szutyakos:  bagóleves  (pipaszár) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  4.  szutyokos:  olyan 
ember,  a  kinek  mindig  a  szájában  látni  a  pipát 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö.  síotyogós]. 

SZUTYOK  (Szegszárd  Miskolczy  Gusztáv ;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr  XV.428; 
Csongrád    m.    Szentes   Király    Pál;    Hol?    1 

V  CaallAköi  Csaplár  Benedek;  Gyór  ni. 
Tsz.) :  1.  szutyok,  szursok :  piszok,  rondaság,  mo- 
csok, szenny  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Gyór 
m.  Tsz.;  Szegszárd  Miskolczy  Gusztáv).  Ugyan 
tn  rakodik  ez  a  sok  szutyok  rr/  az  asztalra? 
(Csongrád  in.  Szentes  Király  Pál);  2.  szutyok: 
takony  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428;  Hol?  Tsz.); 
3,  szutyok:  bagóié,  pipamoesok  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

1.  SZUTYÓKA:  harkály  {Somogy  m.  Kál- 
mancsa  Nyr.  XI. 238). 

2.  SZUTYÓKA:  idétlen,  növésében  elmaradt. 
Szutyóka  gyermek  (Baranya  in.  Hegyhát  Yarady 
F.  Baranya  múltja  és  jelenje  1.224). 

SZÚTYOL  ■*  szűtyongat  l,  (Hegyalja  Kassai  .1. 
Szókönyv  IV.469). 

SZŰTYONGAT  fjBgÚnfyQffVt  [?|  Rimaszombat 
\nl.  Nvr.  X.H9;  szutyunytit  Békét-Dobofl  Nyr, 
VUL3S0;  Szeged  Tsz.;  szuttyongat  Nagy-Kúnság 
Nyr  XVI.475):  1.  szatyorot,  dologgal  elkiimz. 
rongat,  nyomorgat,  bántalmaz  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos ;  HegJ  alja  Kassai  J.  Bsókönyv 
IV.469);  2.  szűnt t/»y<it  jy|,  >.  ttuongat: 

nógat,  sürget,  serkent,  ösztökél  (Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.475;  Debrecen  Nyr.  XXIII.335;  H 
Nagy  Sándor;  Rimaszombat,  vid.  Nyr.  X.H9); 
3.  szűtyongat,  szűtyongat:  pirongat,  szid,  dorgál, 
korhol  (Békés  m.  Balog  István;  Békés-Doboz 
Nyr.  VUI.380;  Hödmezó-Vásárhely  Nyr.  IX.92). 
\íg  szűtyongat  a  gyalázatos  (Cegléd  llonvay 
Vilmos),  A  mérges  asszony  szolgálóját  szüntelen 
Szeged  Tsz.);  4.  sí  it:  szóval 

csipdes,  bosszant  (Kis-Kún-Halas   Nyr,   XV.428- 
XVIIM92). 

SZUTTYAN-IK:  mepsiihnn  (a  vesazó)  (Bala- 
tonfüred Király  Pál)  [vö.  sutty 

8ZUTTYOGTAT :  suhogtat  (vesszót,  botot, 
kardot)  (Balatonfüred  Király  Pál)  [vö,  suttyogtat], 

SZUVAS   (szujos  Kis-Kún-Halas   Nyr.  X* 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;   szulos   Vas   m.    Sárvár 
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vid.  Bokor  János;  Zala  ni.  Kövágó~Örs  tíinionyi 
Zsigmond;  Somogy  in.  yzóke-Dencs  Nyr.  111.557 ; 
szuvas  Somogy  m.  Szófce-Denca  Nyr.  111.275 ; 
szuvos  Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV. 67):  1.  szujos,  szu- 
losy  szuvas,  szuvos:  szúrágta,  szúette  (Vas  tn. 
Sárvár  vid.  Bokor  János;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kis- Kim-Halas  Nyr.  XV.67).  A  fát ,  ,  .  faltán  vág- 
(jtjtfk  te,  akkoi  zuvas.   Micsoda   szent- 

:i(ft>s  a  seggif  [A   faszentnek]   (Somogy    m. 
Szóke-Denes  Nyr.  IIL275,  557);  2.  szulos :  odvas. 
a   foga   (Zala   m.    Kővágó-Örs    Simonyi 
Zsigmond). 

SZUVAT  (zuraf  Udvarhely  el  Nyr,  V1IL473; 
Háromszék  ni.  Nyr.  XII. 282):  1.  szuvat:  meg- 
száradt  v.  megégett  sártapasz- darab,  a  mely  le* 
vált  v,  ieváló-félben  vanf  v\  a  melyet  levertek 
(a  ház  faláról,  a  kemence  oldaláról  stb.)  (Szé- 
kelyföld Tsz.;  MNy.  Vl.174;  Fejér  József,  Kiss 
Mihály,  GyŐrfty  Iván ;  Háromszék  m.  Nyr.  IV. 
175;  V.129;  Háromszék  m.  Pólyán  Nyr.  XXVI. 
136;  Hiromaaék  m.  üzon  Erdélyi  Lajos;  Csík 
m.  Tsz.;  Nyr.  VII.332).  Lehullott  a  falról  a 
vat  (Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv  IW470). 
LehuUofi  a  házikról  a  szarut,  s  látszik,  hogy 
ette  a  fája  (Székelyföld  Nyr.  IX.  177);  2.  szuvat: 
kéményben  levő  korom  (Esztergom  m.  Duna- 
balparti  felében  széltében,  Hont  m.  Csata,  Kis- 
Salla,  Kis-ölved,  Ipolyság,  Ipoly-Szalka  Bodíss 
Jusztin).  Ég  a  szuvat  a  tűmben  (Esztergom  Nyr. 
IV.  175);  3,  szuvat:  göröngy.  Felkapok  egy  tfftt- 
vatoi  s  úgy  hozzád  csapom,  hogy!  (Háromszék  m. 
Lécfalva  Hantz  Jenő);  4.  szavat,  zuvat:  tonnr- 
lék,  szemét  (pl.  árvíz  hajtotta  szemét)  (Udvarhely 
m.  Nyr.  VIII. 47:t;  Háromszék  ni.  Nyr.  XII.282); 
5,  szuvat:   polyva   (Udvarhely  m.  Nyr.   III.261). 

SZÚVATOS:  rögös.  Szúvatos  a  szántóm,  nehéz 
lesz  jól  elboronálni  (Székelyföld  Nyr*  IX. 177), 

SZUZMA:  ízetlen  (Brassó  m.  Négy  falu  Horger 
Antal), 

SZŰGYELLŐ:  a  nyerges  ló  szúgyén  levő  szíj 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
428;  Székelyföld  Kiss  Mihály),  Az  én  lovam  min  - 
de  a  kor  jókedvű,  nem  kell  neki  karmazsin  szűgyeUó 
(Moldvai  csáng,  Erdélyi  J.  Népd.  és  mond.  L427). 

[SZŰQYES|, 

BzügyeB-vas :  halászó  szigony  (Baranya  m. 
Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai  Mihály). 

SZŰK  {szíg  Zala  m.  Szépeinek  Lichtschein 
Ödön). 

[Szólások).  Szűk  [igy  is:  vékony]  az  #*'■'  silány 

a   termés   (Zala   ni.    Hetes   Nyr,    1.380).   Szűkön 

hiszem :  nem  igen  hiszem  (Zala  ra,  Horváth  I  tyttrgjf  |< 

töt   lát:   szükséget    lát  (Székelyföld    Csaplár 

Benedek). 

szük-csárdáe :  Q^gy  kalap-fajta  (fiatalok  hord- 
ják) (Arany  os  szék  Jankó  J.  Törd  a  stb.   149). 

szűk-kezű:  szűkmarkú.    Ugyan   szőrözze  már 

olyan   szakkezű! 
(Udvarhely  hl  Boára  Béla). 


szüköt-létó :    szükséget  látó,  szükségben  élő 
i  (Székelyföld    Csaplár  Benedek;    Háromszék   m, 
MNy.  VI.351). 

SZÜKELL:    kicsinyeli,    kicsinynek   tart.    Én 
[ezt  a  kendőt]     :u  kellém  (Gömör  m.  SIraonyi  Nyr. 
!  XIX.92)  |vö.  szükoll 

SZŰKÍT :  megfoszt.   Köszönöm,  ne  tessék  szü- 
i   hűteni  magát  miattam  egy  falattal  se!   [mondják 
kínálásra]  (Veszprém  Király  Pál). 

[Szólások].  Szűkítem:  ellene  mondok, nem  eggyé- 
zeni  bele  (Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  111.89). 
|  kitém  a  párját:  ritkítom  a  párját  (Keszthely  Nyr. 
IV. 323).  Szűkítem  {sznkittem)  a  számát:  K  (Szé- 
kelyföld Tsz.;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Fa- 
polc  Kováts  S.  János). 

el-szükit,  el-szükitt :  elhúz  (más  jószágát, 
szántáskor  a  szomszéd  földjét)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.324;  Vadr.). 

meg-szükitt :  megkiesebbít.  Megsziikittetn  a 
juhaim  szamát  [mondja  a  gazda,  ha  juhokat  ad 
el]  (Háromszék  m.  Kováts  S.  János), 

8ZŰKL-IK:  [?]  (Nyitra  völgye  Nyr.  111.28). 

SZŰKÖL  (sznkkűl  [a  kutya)  Vas  m.  Őrség 
Nyr.  11.563) :  1.  szűken  ad,  szűke  ti  mér,  fösvé- 
nyen költ  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály);  2.  keve- 
sell. Szűkölöm  a  posztót  erre  a  nadrágra  (Három- 
szék m.  Kiss  Mihály) ;  3,  szűkölködik.  Vett 
nékem  ...  egy  jó  fejő  tehénkét  Íst  hogy  a  lagziba 
ne  szüköljüuk  tejbe  (Torna- Újfalu  Nyr.  XVIÜ85) 
[vö\  szűkell]. 

réa-Bzüköl:  szűken  szab  reá.  Te  szűkölte il 
a  posztót  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

SZŰKÖS,  SZŰKÖS:  1.  szűk,  szűken  levő,  szű- 
ken m  é  r t  v .  adott,  f o  gy  at  é  ko  s .  Biz e  sz i 
szomszédom,  sz  tikos  náfo  a  kenyér  (Zala  m.  Hetes, 
Dob  rónak  Nyr.  111.474).  Ez  ugyan  szűkös  esztendő. 
Szűkös  időt  értünk.  Szűkös  időben  élűnk,  Bi 
egy  keveset  szűkös  vagyok  egészség  dolgában.  Sze- 
gény ember  tél  idején  szűkös  a  gabonában.  Nem 
vagyunk  szűkösök  jó  reménységben,  csak 
valóban.  Ne  hangja  fel  szűkös,  panaszos  falatját ! 
(Székelyföld  Nyr.  XV.75).  Szűkösen  van  házuk- 
ban az  élelem  (Székelyföld  Csaplár  Benedek), 
Szűkös  mérés  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2,  rövid. 
A  zemhörok  oszonták,  hogy  ab  bizé  nem  ér  kö- 
ti [t.  I.  a  szíj  az  asszony  derekán],  mét  naon 
*  (Zala  m.  Hetes,  Dobrouak  Nyr.  11.467); 
3.  szükséges  (Szlavónia  Nyr.  V.12  [itt  szűkös 
hiba);  XXIIL3G2;  Háromszék  m.  Nyr.  XV.47 ; 
Brassó  m.  Hétfalu  MNy.  V1.361 ;  Nyr.  11.328; 
XVI.575;  Horger  Antul,  Király  Pál,  Gvorffy  Iván; 
Brassó  m.  Tatrang,  Bácsfalu  Nyr.  H.524;  III. 
564).  Nem  szűkös  arról  gondoskodni  (Székely főid 
Nyr.  IX.  176).  Szűkös  honn  lennem  (Háromszék 
m.  Nyr.  IX. 424). 

82ŰKŰC8,  SZŰPŰCS:  aszalt  gyümölcs,  kül. 
alma,  körte.  Jfc  éér$*   fiam,   adok  szükűcsöt !  Itt 


ÍÍ21 


BZÚKÜIj— S2ŰLE8ÉQ 


SZÜLET-SZÜNELEM 


622 


vámnak  a  fátyolok  [köszöntő  gyerekek) ;  hozz  ne- 
kik s  f  (Zala  ni.  Nagy-Rada  és  vid.  Király 

[SZŰKÜL], 

meg-ezükül :  megfogyatkozik.  Megszűkültünk 
kenyér  dogéban  (Székelyföld  Fejér  József). 

SZŰKÜLÉS:  fogyatkozás,  hiány.  Ahhúl  nem 
vöt  w-  (Debrecen  Nyr.  IX.477). 

[SZÜL]. 

[Szólások).  Bolondokat  szülnek :  gondolnak 
(Torda-Sz.-László  Borbély  József). 

elszül ;  elvetél  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

SZÜL-Ht :  születik.  Mind  aprd  gyermeké 

az  egyik  most  szfüt  (Kassa  és  vid.  Nyr.  XX. 573). 
Minden  ember  szült k  i  fotamiré  (Huny ad  m.  Lozsád 
Nyr   XX1I.41U:  XXIIL143). 

SZÜLE  {szilé  Somogy  m.  Kál  mancsa  Nyr.  XI. 
238) :  l.  anya  (Baranya  m.  Nyr.  IIL565;  Baranya 
m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841;  Palócság 
Nyr.  XX1I.80;  Hont  m.  Nyr  V.474),  Édes  szüle 
(Komárom  in.  Nyr.  IV.  175).  Szülém  {szül cm)  (Tolna 
m.  Fölsó-Nyék  Nyr.  VI.277;  Komárom  ül  Ktírth 
Nyr.  XIX. 188;  Nógrád  m.  Nyr.  XXIDJ1).  Édes 
m  (Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVUL334;  Pest  m. 
Túra  Nyr.  Ili  4IV).  Biös  szülém  (Mohács  Nyr. 
XXVU.UO);  2.  apa,  Édes  szülém  (Eger  Nyr. 
XVIIL25);  3.  öreganya  (Somogy  m.  Kálmáncsa 
Nyr.  XI.238;  Báranya  m.  Önnáuyság  Tsz.;  Ba- 
ranya m.  Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai  Mihály  ; 
Szlavónia  Nyr.  V.12;  Palócság  Nyr.  XXII.  BQ ; 
Cegléd  Iloavay  Vilmos;  Nagy  Kőrös  Pap  Károly). 
Szülém  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.428;  Szeged 
Nyr.  VII.236;  Borsod  m.  Kthnographin  VTL1T1); 
4.  anyóka,  néni,  nénémasszony  (Közép-Baranya 
Nyr,  Ili. 327  ;  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.;  SzlV 
vónia  Nyr.  V.12;  XX1II.307;  Cegléd  [iosvay  Vil- 
mos; Nagy -Kóros  Pap  Károly).  Mii  árul,  szüle? 
(Mátyásfölde  Nyr.  XX. 211).  Hogy  >  kf  De 

ittam,  szüle?  Isten  hátú  miliőnk ;  szüle  !  (Bor- 
sod m.  Bthnogzmphia  VILI 71).  Ho 
szüle?   (Hont   m.    Teamag   Nyr,    X.627),    8 
ká  mén  kér  (Mofaáflfl  Nyr.  XXVII.1I0).  OrM 
vén  szüle  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  5.  katuska, 
asszonyos  természetű   férfi   (Bukovina  Nyr.  VL 
525). 

SZÜLEMLIK;  megiessz.  SzülemlU.-*  mér 
be  lassan  szütemlik!  (Vas  m.  Döbrentei  Gábor). 

SZÜLÉS  (Nyitra  hl  Pográny  és  vid.  Drnov- 
szky  Ferenc  1841  ;  Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.521 ; 
Bodrogköz  Nyr.  XVIL567;  Zemplén  ni.  Legyes- 
Bénye  Kassai  J.  Szókönyv  V.9;  szülés  (jömiir, 
Borsod  m.  Nyr.  XVII. 190;  szüllés  Rimaszombat 
Nyr.  XVIL574;  szülles  Borsod  m.  8áta  ós  vid, 
Bartha  József;  szúllis  MátyusföJde  Kóssa  Albert): 

ikarmány.  Az  idén  sok  szülés  volt.  Véknyán  ál- 
lunk  szülés  dolgában    (Gömör,    Borsod  m.    Nyr, 

CVIL190). 

SZÜLE8ÉG  (szilesség  Zala  m.  Szentgyörgy- 
völgye  Nyr.  IL280;  sziUeség   Vas  m.   Kassai    J. 


Szókönyv  V.9;  Tsz.;  Kemenesalja  Tsz.;  Zalám. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIIL382;  szülésig  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  L422  Soprony    m.  Kis- 

falud^ Nagy-Mibáíi  Nyr.  XXI.881  ;  szíiírsség  Zala 
m.  Hetes  "Syr.  11.373;  szülessiq  Repce  vid.  Nyr. 
XX.412;  Soprony  m.  Horpáca  Nyr.  IV.182;  XIV. 
432;  Vas  HL  Répce-Sz.-György  Nyr.  XVIIL57f, 

SZÜLÉT  :  szül.  Miféle  anya  született  téged,  te! 
(Borsod  in.  Nyr,    XXVL66É  wndiam   neki, 

hogy:  maga  született  engemt  kát  maga  tartson  is 
dl  (Félegyháza  Nyr.  XX.236).  Ha  ütet  événní\ 
gyereket  születne,  hogy ...  Az  asszonyt  rl- 
ámitottOt  hogy  kopókülykÖkÖt  szit 'It-trtt.  nem  0j 
kékét  (Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1. 
236.  237.  238). 

mög-azület:  megszül.  Mikor  szuletyi  ma  még 
ö§y  gyermeket  ?  (Borsod  m.  Nyr.  XXVI.568). 

SZÜLET-IK  [s*rettm  \?\  Göcsej  MNy.  11.416; 
szüreinyi  Hoc  sej  Nyr.  XII  1.354). 

SZÜLETET:  születés.  Jézus  születtének  ij  méj- 
séges  titka  (L "d varhely  in.  Bethlenfalva  Nyr.  XVÍL 
327  ;  karácsonyi  misztérium ban). 

|SZÜL£TÉTT], 

[Szólások]  Született  úgy:  szakasztott  úgy,  egé- 
szen ú^y.  tíint  a  vín  jányí  hu 

/  nyüzg ütőt  sz ületett  í  T  i s za - S z .- 1  m re  Ny  r . 
IX.137). 

S2ÜLIKE;  1,  öregatrya  (Baranya  ra.  Nyr.  III. 
565;  Szlavónia  Nyr,  XXIII.216.  307).  Édös  szü- 
liké  (Szlavónia,  Haraszti  Nyr.  XXU1.307).  Szüli- 
kém  (Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVII1335;  Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  111.230  (itt  szülikém  nyitván 
hiba];  Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XV.428);  2.  nénike 
[öregasszonyok  megtisztelő  megszólításai  (Szla- 
vónia Nyr.  xxnta&f). 

SZÜLŐK:  anyátlan  malac  (Beregszász  Nyr, 
XXVL528)  [vö.  ttiüe\. 

|8ZÜLÖTT]. 

szülötte-feőgyi :  szülóföldje.  Hát  a  szülótte- 
feögyi  is  ott  van  magának  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
384). 

SZÜLT:  született.  Szült  gazember  (Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXIL600;  XXIIU43). 

[SZÜN|. 

[Szólások].  Szün  nélkül ;  szünet  nélkül,  sziinte- 
len  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[SZÜN-IK]. 

é-szüník:  megszűnik,  elmúlik.  Észünt  a  / 
(Somogy  in.  Nyr,  XII ,878), 

Bá-Bzünik  :  x.    A   fájáso  kiszünt  pj    m. 

Nyr.  X1L279).  Kiszünt  belüle  a  fájás  (Tolna  in. 
Nyr.  XIV.  187). 

SZÜNELEM:  szünet.  Egész  éjjel  nem  volt  tepe- 
[nytigtaj  a  befeqnck;  egy  csepp  szünelme  se 
tót  (Tisza-Dob  Nyr.  XXIV.332). 
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[SZÜNET]. 

szünet-szakadatlan :  szünet  nélkül,  szakadat- 
fanul,  f oly  ton-foly  vast.  Szünet-szakadatlan  itt  reg- 
nál rajtam  ez  a  gyermek  (Háromszék  m.  Vadr. 
517a). 

[SZÜNÖS], 

szünös-szüntelen ;  szünet  nélkül,  szakadatla- 
nul Tán  a  gépnél  dogozik?—  Ott  a  szünös-szim- 
telén  (Bihar  rn,  Pocsaj  Nyr.  IX.558). 

[SZÜNTES], 

Bzüntes-güba :  rongyból  készített  fölsőruhít 
(Karcag  Nyr,  XXVL46). 

SZÜFÜL :  hozzáfeszül,  pászol  (Debrecen  Nyr* 
XXIII.335). 

SZŰR:  álló  víz  színére  laposkás  kavicsokat 
majdnem  vízirányosan  dobál,  úgyhogy  többször 
föl-fölugrálnal\  mielőtt  elmerülnek  (Nagy-Kűn- 
ság  Nyr.  VL129)  [vő\  szérű,  2.  sző}. 

[1,  SZŰR], 

szűr-csizmá :  [tréf.]  botos  (Palócság  Nyr,  XXIII, 
42). 

szür-disznó :  sündisznó  [nép-etimológia,  vö« 
sut  HySi.]  (Heves  m.  Névtelen  1840)  [vö.  szőr- 

szűr-hosszú:  bokáig  érő  szűr,  öregszűr  (Nyitra 
m.   Pográny  és  vid.   Drnovszky    Ferenc   1841). 

szűr-kankó;  szúrkabát,  szűrdolmdny,  szür- 
bekees  (Szlavónia  Nyr.  XXJ1L309;  Nagy-Kunság 
Nyr.  XVL47T);  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  líács  m. 
Zenta  Nyr.  XVIII.383;  Gyöngyös  Nyr.  IIL331 ; 
Zemplén  in.  Szürnyeg  Nyr,  X.427;  Hol?  Tsz.; 
Nyr.  XI1.339)  [vö.  2,  hanko\. 

BEÜr-kebél:  szűr  szárnya.  .4  szolga,  ha  vető- 
ruha  ntncs,  a  magot  a  szürkebélből  is  elveti.  Egy 
szürkebél  kukoricát  lopott  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839). 

szűr-szegett :  szegett  szűr  (virágokkal  hím- 
zett, cifra  varrású  dolmányszűr)  (Nyitra  m.  Pog- 
rány ós  vid.  Drnovszky  Ferenc   1841). 

szűr-új  j  (szur-üj  Hegyalja  KaBsai  J.  Szókönyv 
1L239). 

[2.  SZŰB;  vö.  zyr  Beszt.  Szj.  685;  zir  Schl. 
Szj.  1249| . 

szűr-lúd:  hamvas-szürke  lúd  (Nógrád  m.  Fülek 
Nyr.  XXII.95). 

[3.  BZŰH). 

[m&g-szűx]. 

[Szólások].  Jól  megszűrte  a  betegség:  jól  le- 
soványodott (Keszthely  vid,  Horváth  György). 
Ugyan  mckszürte  oszt  a  gyereket  «  betegsig  (Deb- 
recen Nyr.  V.223). 


szür-szapul :  szól-szapul,  megszól.  Ott  ugyan- 
csak szürik-szapujják  az  embert  {Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  X.383). 

SZÜBCSrKEIi,  BZÍJRICSKÉL:  h  szürcsikél: 
szürenkedik,  lassacskán  szivárog  (Kecskemét 
Csaplár  Benedek);  2.  szürkskél:  szúröget  (tejet, 
vizet,  bort  szitán  v.  ruhán  át)  (Balaton  moll. 
Horváth  Zsigmond  1839). 

SZÜRCSÖL  {csiírcsiil  Gyöngyös  Nyr,  LX.332; 
Nógrád  m.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  I. 
40Ü;  szart yölm  Balaton  mell.  Tsz,;  szíirtyöt  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

SZÜRENKED-TK :  szivárog,  lassan  és  véko- 
nyan csurog  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1889;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.236).  Hadd  szürenkedjék l  [mondják, 
mikor  a  csap  már  vékonyan  adja  a  bort]  (Ba- 
laton mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

át-szürenked-ik:  átszivárog,  A  víz  átszüren- 
kedik  a  töltés  v.  a  gát  alatt  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

be-szürenkedik :  1,  beszivárog.  A  víz  be- 
nkedik  a  pincébe  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek); 2.  belopod zik.  A  pajkos  gyerekek  mindjárt 
beszürenkeduek  a  kertbe  a  gyümölcsre.  Már 
beszilrenkedtek  a  gonosz  legyek  a  szobába  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

le-azürenkedik :  leszivárog,  lassan  és  véko- 
nyan lecsurog  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.236). 

meg-szürenkedik  :  megcsappan,  megfogy,  le- 
soványodik  (a  beteg)  (Gyór  na.  Tsz.). 

SZÜRENKÉZ-IK :  tétlenül  vesztegel  (Félegy- 
háza Nyr.  IV. 560),  Egész  nap  esett  az  esső;  csak 
úgy  szürenkeztünk  a  gyiéfa  alatt.  Fé  délig  szű- 
rimki  :tünk\  hogy  a  kocsi  értünk  nem  gyiitt  (Fél- 
egyháza Nyr  XXVL95). 

SZÜBENKÉZÉS :  1.  az  a  must,  mely  a  he- 
venyében kitaposott  törkölyről  sajtolás  nélkül 
leszivárog;  2.  tótlen  veszteglés  (Félegyháza  Nyr. 
XXV1.95), 

[SZÜEENKÜLŐ]. 

[Szólások],  Szürenkülöre  állítják  a  hordót  [mi- 
után kimosták]:  a  szájával  lefelé,  hogy  a  víz- 
maradék kifolyjon  belőle  (Székesfehérvár  Kele- 
men Béla). 

SZÜBÉS:  gyermekjáték,  a  mely  abban  áll, 
hogy  laposkás  kavicsokat  a  víz  színére  majd- 
nem vízirányosan  dobálnak,  úgy  hogy  ezek  többször 
föl-fölugrálnak,  mielőtt  elmerülnek  (Hegyalja 
Nyr.  XVI  1.507;  Tokaj?  uo.)  [vö.  szövés,  .szár]. 

SZÜEET  (szülei  Palócság  Nyr.  XXI.311 ;  XXII. 

80;  XXVI.316). 

[Szólások],  Akkor  szüret!  —  akkor  jól  van! 
(Esztergom  Nyr.  IV.175). 


SZÜRIGYÜL-SZÜSZKÜPÜ 
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SZÜRIGYÖIi:    szüröget.    A    tenger  vizét  .  ,  . 
ÚiÜk  (Hol  ?  [lakodalmas  versben,  a  melyet 
a  kozló  kézirat  után  másolt  le]  Nyr.   ÍV, 238). 

SZŰBKÖNYET  (Báromszék  ni.  MNy.  VI35L 

358;   Vadr.;    GyórfTy   Iván;  szürkünyei  Három- 
szék m.  GyórfTy  Iván);  szürkület,  alkonyat. 

SZŰRKÜLÖD-IK:  alkonyodik  (KalotaszegCzu* 
cza  János). 

SZÜREŰNYÖD-IK ;  m  (Háromszék  m.  GyórfTy 
Iván). 

SZŰRLÖG,  ZÜRLÖO:  szivárog,  lassan  és 
vékonyan  csurog  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 351 ; 
GyórfTy  Iván). 

SZÜBMŐ:  tölcséralakú  szúrózsák,  a  melyben 
a  fölöntött  aludttejből  a  savót  leescpegtetik 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

SZÜRMÖG  =  szürlög  (Háromszék  DL  Györffy 
Iván). 

SZÜRMÖL :  szürcsöl  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.351;  Vadr.;  GyóríTy  Iván). 

SZŰBŐ  (szürü  Cegléd  UoBvay  Vilmos). 

szürő-ssák:  szőllótaposó-zsák  (Balaton  mell. 
Tsz). 

[SZŰRŐDIK]- 

meg  szűrődik:  megcsappan,  megfogy,  lesová- 
nyodik (Szartmár  m.  Kapuik  vid.  Nyr,  11,236). 
Nagyon  megszürödött  a  betegség  után  (Veszprém 
ra.  Euying  Nyr.  XXVL521),  Meguürtáfiűk  az 
Ökrök  [kivált  hosszú  szántás  után]  (Tolna  m. 
Varsád,   Szabatom  puszta  Tolnai  Vilmos). 

[SZŰBÖLj,  SZŰLL  (szültem):  szúr  (Gömör, 
Nógrád  m.  Simányi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan 
1.396). 

SZÜBÖMEL ;  szemereg  (Hol?  Nyr  XII.528)  [?]. 

SZŰRÖNKÉL:  L  szivárog,  lassan  és  véko- 
nyan csurog  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.351;  Vadr.; 
GyórfTy  Iván);  2.  szüröget  (Háromszék  m.  Vadr.). 

SZŰRŐS:  hívatlan  vendég.  Szűrős  [igy I]  vőtá 
a  lakadalomba  (Szeged  vid.  Nyr.  111.30).  A  szű- 
rösöknek pejig   hamarosan    kiatták  a  zódalast  a 
•légkésérővel  (Szeged  vid.  Nyr.  IV.421). 

[SZŰRT]. 

{Szólások],    Nem    kell    nékem    a   szürü    meleg 

! [mondta    eggy    gazda,    mikor    sürgették,    hogy 
kályhát  csináltasson  a  szenelő  szobájába]   (Zala 
m.  Alsó-Páhok  Kresznerics  F.  Szótár   11.236). 
be 
(H 


8ZŰ8ZKŰFŰ:  olyan  ember,  a  ki  mindenbe 
beleüti  az  orrát,  a  ki  .minden  lében  kanál* 
(Háromszék  m.  Kiss  Mihály)  \vö.füszkiipü,Lkösz~ 
köpUt  üszkiipii]. 
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SZÚSZKOpOl  :  rábeszélóleg,  tukraálólag  közre- 
hat (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZÜSZKÜPÜLÉS :  rábeszélő,  tukmáló  közre* 
hutás.  Karlm  menyen  a  siilszküpülés  (Székelyföld 
Mihály). 

SZŰSZKŰPÜliŐD-IK:  rábeszélóleg,  tukmáló- 
lag  közrehat.  Abba  sziiszkiipiilődik,  hogy  házas- 
ságot  csindjjon  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

SZŰSZEÜPŰTÖL :  «  (Udvarhely  m.  Nyr.  V 
231). 

[SZÜBZMfiLÖD-IK]. 

ról-szüszmölödik :  ámulatából  föleszmélve,  fol- 
oesúdva,  magához  térve  rájön  vmire.  Csak  ké- 
sőre dhi<  [teyt]  ftt,  hagy  biz  a  kai  ítftd 
az  aka  (Hunyad  ni.  Lozsád  Nyr.  XXIIL143). 

neki-szüszmölödik :  v  (Hunyad  m.  Lozsád  Ko- 
himbán  Samu). 

SZUSZOG  :  sziszegve  szivárog  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

SZŰSZÖRÖG:  na  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
351;  GyórfTy  Iván). 

8ZÜTYKŐ:    tarisznya  (Szilágy    m,    Nyr.  IX. 

SZŰTYŐ  (szütyU  Vas  ni.  Vép  vid.  Király  Pál; 
Zala  in.  Balaton  mell.  Fleischmann  Jenó;  Veszp- 
rém m.  Csetény  Halász  Ignác;  Alföld  Nyr.  XV. 
237):  zsákocska,  zacskó,  tarisznya  (Vas  m.  Vép 
vid.  Király  Pál;  Zala  m.  Balaton  mell.  Fleiscb- 
mann  Jenő;  Veszprém  vid.  Nyr.  XIX.575;  Veszp- 
rém in.  Csetény  Halász  Ignác;  Somogy  m. 
Vianye  Nyr.  XVII.334;  Fehér  m.  Nyr.  V.36; 
Kelemen  Béla;  Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  111.36; 
Székesfehérvár  Nyr.  V1I.188;  Alföld  Nyr.  XV. 
237;  Békés-Doboz  Nyr.  VHI.383;ZentaSchröder 
Gyuláné;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.475;  Hegy- 
alja Kassai  J.  Szóköayv  11.135;  Nyr.  XXIV. 
479;  Szerencs  Kassai  J.  Szókönyv  V.13;  Nyír- 
ség Czimmennann  János;  Beregszász  Nyr.  XXVI. 
523;  Ugocsa  m.  Gödényháza  Nyr.  111.370). 

SZŰTYÖG:  szotyog  (Palócság  Nyr,  XXI.306) 
[vö.  szityeg], 

1.  SZŰTYŐKE:  tarisznya  (Kalotaszeg  Nyr. 
XVII.47). 

2.  SZŰTYÖKE :  vmi  tánc.  Dejszen  oUyan  bor 
ez,  hogy  eggy  ijárhaija  az  ember  a  pápai 
szütyökét!  (Dunántúl  Csaplár  Benedek). 

|3.  8ZŰTYŐKE]. 

szütyőke-bogár:  szöcske  ([Dunántúl]  LehrA. 
Toldi  12). 

(SZŰTYÖLJ. 

meg-Bzütyöl ;  megdagaszt.  MármegszütyÖlUem, 
hé  is  szottyantottam  [a  kenyeret]  (Duna  mell. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.13). 

ifi* 
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SZŰTYŐLÉK:  zsákocska  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.  131b;  Horváth  Zsigmond  1834)  [vö. 
fityelék]. 

SZŰVŐDÖZ:  szúr.  Ne  szüvődöszd  oszt  a  vizet! 
(Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11.244). 

[SZŰZ]. 

[Szólások].  Szűzre  csináljuk  a  kásás  hurkát-' 
szárazon.  Szűzre  ment  egész  vagyona:  elpusztult 
(Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.573). 

szűz-étel:  sovány,  bojtos  étel  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

szűz-föld  (szűz-főd):  1.  olyan  föld,  a  melyet 
vetés  alá  legelőször  szántanak  föl  (Balaton  mell. 
Tsz.  [itt  szüz-f.  hiba] ;  Horváth  Zsigmond  1834) ; 
2.  a  rendesen  szántott  föld  alól  mélyebb  szán- 
tással fölforduló  új  föld  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 


szűz-gulya :  fiatal  (eggy-  v.  másfél-éves)  tinók- 
ból álló  gulya  (Dunántúl  Nyr.  XVIII.91;  Kecs- 
kemét Czimmermann  János). 

szűz-leves:  vékony  leves  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

szűz-méz:  szúzraj  méze  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 

szűz-raj:  az  a  raj,  melyet  az  első  méhraj 
még  azon  esztendőben  ereszt  (Fehér  m.  Per- 
káte  Nyr.   111.36). 

[SZÜZESSÉG]. 

szűzesóg-dederkóje :  szúzhártya  (Borsod  m. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.15). 

SZVOBKA:  póráz,  a  melyre  a  vadászok  az 
ebeket  fúzik  (Nógrád  m.  Fabó  András  1841). 


T. 


TABAJTJOK:  ügyetlen,  ügyefogyott,  félke- 
gyelmű (Székelyföld  Tsz,;  Udvarhely  m.  Nyr, 
IV.32;  Háromszék  m.  Nyr.  IIL374-  XVII.381) 
[vö.  abajdok,  tajdok], 

TABAK  (tobak  Dunántúl  CzF.) :  L  tabak,  tű- 
bak:  tímár,  a  ki  juh-  és  kecskebőrból  fehér 
kuty ászárral  és  szömörcével  kordoványt,  szaty- 
tyáiit  és  irhabőrt  gyárt  (Dunántúl  CzF.  V.298; 
Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  IIL197);  3.  ít*tóft:  htü- 
ladók  (kül.  timársági  hulladék),  giz-gaz,  ringy- 
rongy,  rondaság  (Komárom  m.  Király  Pál); 
3    tabuk:  kutyaszar  (Komárom  ra.  Király  Pál). 

TABAKOS:  1,  juhbör-irhát  készítő  mester- 
ember (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2.  hulladék- 
gyűjtő, minden  gazt  és  rondaságot  összeszedő, 
rondasággal  foglalkozó  (Komárom  m.  Király  Pál). 

TABEBNA:  pálinkás  sátor  (Szabolcs  m.  Be- 
senyőd Nyr.  XII*  143). 

TÁBÉRNYÁS :  L  szanaszét  álló  (pl.  asszony 
mellén  a  ruha)  (Kia-Kűn-Halas  Nyr.  XXI1L239); 
2.  kiterjedt,  nagy,  erős.  Tábrrnyás  szél  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.429). 

TÁBÉBTOS :  1.  terpedt,  tertyedt,  nagy  helyet 
elfoglaló  (Öoprony  m.  Mihályi,  Vica  R.  Prikkel 
Marián;  Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin);  2.  szé- 
les nagy  szájú  (pl.  fazék),  tátott  (pl.  száj),  sekély 
(pl  túl),  hő,  kitágult  (pl.  ruha)  (Soprony  ra.  Mihályi; 
Vica  R.  Prikkel  Marián ;  Győr-Sz.-Márton  Bódiss 
Jusztin;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.  [itt  íabértos 
alkalmasint  hiba]);  3.  igen  kövér  (pL  ember) 
(Soprony  m.  Lóca  R.  Prikkel  Marián)  (vö.  tá- 
csértos]. 

TABIHA:  lusta,  lomha,  rest  [elhízott,  restes 
ronda  nószemélyróí  mondják]  (Csík  m.  MNy. 
VI.  172). 

TÁBITA:  bóbita  (Veszprém  m.  Fábián  Gábor 
1839). 

TÁBLA  :  1.  húsméró-aBztal  (a  mészárszékben) 
(Heves  in.  Névtelen  1840) ;  2.  gyúródeszka 
(Borsod  nu   Sajó-8z.-Péter  Schroder   Gyuláné). 

TÁBLÁS  {táblás):  L  a  ki  az  ablakba  az  üveg- 
táblát bevágja.  Eekiidenek  engem  .  .  .  fel  <i  hu- 
tába három  ablakval,  hogy  a  ki  ablakszem  ki 

rajtuk,   vágassak  in  abba  újat.  EŐmenek  hát 
§n>  de  hogy  ím  a  táblás  nem  vaót  cti  .  .  .    (Pa- 


lócság  Ethnographia  111.359);  2,  levélhordó,  levél- 
vivő  szeres  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

táblás-fejsze :  bárd  (Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr. 
XVU.380). 

táblás-papiros;  irka  (Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  III.  184). 

|  TÁBLÁZ]. 

bé-táblás:  táblával  becsuk  (ablakot).  Minden 
este  betáblázzak  (Háromszék  m.  Vadr.  343). 

ki-táblás:  kinyitja  a  tábláját  (az  ablaknak). 
Minden  reggel  kitáblázzák  (Háromszék  m.  Vadr. 
343). 

TÁBOLKA;  vékony  táblácska,  a  melyet  drót- 
tal a  beoltott  fára  erősítenek  jelzőnek  (Alföld 
Nyr  XV.280). 

|TÁBOB]. 

[Szólásoki,  Annyi  jnslenihik  lett,  hogy  egy  tá- 
borral! Annyan  rohantak  cU,  mŰ  egy  tábor. 
Egész  egy  tábor  fecske  (Háromszék  m.  Nyr.  IX. 40). 

[tábor-kapu]. 

[Szólások].  Akkora  a  szúd,  mint  et  táborim  p** 
[mondják  bőgő  gyereknek]  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

TÁCSÉR:  lapos.  Tácsér  tányér  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác)  |vo.  tácsértos], 

TÁCSEBTOS:  L  tág,  bő,  tátott,  terpedt,  ki- 
tágult, széttertyedt,  formájából  kiment  (pl.  cipő) 
(Keszthely  és  vid.  Halász  Ignác,  Bódiss  Jusztin; 
Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XV1I.478).  Tácsértos 
fazék:  széles  nagy  szájú  fazék  (Balaton  mell. 
Sebestyén  Gyula).  Tácsértos  tol :  széles  és  sekély 
tál  (Somogy  m.  Vese  R.  Prikkel  Marián);  2*  igen 
lazán  öltözött,  a  kin  csak  úgy  lig-lőg  v.  szerte* 
széllyel  áll  a  ruha  (Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr. 
XV.r/T4;  Somogy  m.  Vese  R.  Prikkel  Marián); 
3.  bamba,  ostoba  (Veszprém  m.  Torna  Nyr. 
XVII.432)  |vo\  tabértos,  tácsér,  tácsó]. 

TÁCSI:  pólya,  kendő  v.  lepedő,  a  mellyel  a 
falusi  nők  a  kisdedet  magukhoz  kötik,  mikor  a 
háztól  messzire,  pl.  a  mezőre  mennek  (Torna  m. 
Ruehietl  Miklós  1839). 


TACSKA : 


(Hol  ?  CzF.). 
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[tAobkai. 


[Szólások].  Min  tdcska  lett  a  zaima :  össze- 
törődött  (Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal). 

[TÁCBKÁL]. 

össze*  v.  essze-tácekál :  összetör  (Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal), 

TÁCSKOL:  tágabbra  feszít  (pl  orrlyukat,  er- 
szényt, táskát,  zsebet,  ruhát)  (Háromszók  m. 
MNy.  VI.351 ;  Kiss  Mihály). 

el-tácBkol:  tágabbra  kifeszít  (Háromszék  m. 
Kiss  Mihály). 

TÁCSKOLÓD-IK  [nyilván:  ossze-L]:  össze- 
lapul,  összenyomódik  (Székelyföld  Tsz,  [itt  tacs- 
kolódni  hiba];  Ferenczi  János  1832,  Kiss  Mihály). 

TACSBIOL :  két  szironoyai  juhászol  [vö,  2.  szi- 
rént/ és  juhászolás]  (Bánffy-Hunyad  Nyr.  XII, 
380). 

TACSMOLÁS :  két  szironnyal  való  juhászolás 
(Bánffy-Hunyad  Nyr.  XIL380). 

TÁGSÓ :  1,  tág,  bő,  nagy  nyílású.  Lehet  abba 
az  üvegbe  tölteni,  elég  t ácsé  szája  van  (Udvarhely 
m.  keresztúri  járás  Pázsint  Mihály);  2.  tátott 
szájú,  szájtátva  bámészkodó,  málé,  mafla,  ügyet- 
len (Székelyföld  Tsz.;  Nyr,  V.424;  Kiss  Mihály, 
Gyórffy  Iván;  Udvarhely  m.  keresztúri  járás 
Pázaint  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.)  [vö,  tácsér- 
tos,  táto\. 

TÁCSOG;  szájtátva  bámészkodik,  bámész- 
kodva álldogál  v.  járkál  (Udvarhely  m.  Fehér- 
Nyikó  vid.  Nyr,  XVIÍI.479.  526;  Háromszék  m, 
Vadr,  519a;  Csík  m.  Gyórffy  Iván).  Ne  tácsogj 
az  uccán,  hanem  járj  gyorsan!  (Udvarhely  m. 
keresztúri  járás  Pázsint  Mihály). 

bó-tácsol:  letorkol,  elhallgattat  (Háromszék 
m.  Vadr. ;  Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal).  Ha 
felébred  Józsa  lír/í,  kenyérrel  kell  bétácsolni  (Há- 
romszék m.r  Erdővidék  Vadr.  151). 

lö-táoBol:  eq  (Szilágy  ni.  Bereezky  Lajos; 
Kolozs  m,  Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Szolnok-Doboka 
m.  Szamoaujvár  Kovács  József;  Udvarhely  m, 
Séra  Kálmán;  Háromszók  m,  Vadr.  492b;  Sóra 
Kálmán),  .4  végin  úgy  letácsőlam  [a  nyavajást\ 
s  úgy  odamondogatok  a  bögye  alá,  hogy  tudom, 
míg  a  világ ,  megemlegeti!  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.81). 

TAFLA:  csuoya,  rút  (Orosháza  Nyr.  VI. 179). 

TAFÓ:  ostoba*  bamba,  hülye  (Csallóköz  Nyr, 
XVL330;  Csaplár  Benedek)  [vö.  tahó], 

TAG :  eggy  darabban  levő  szántóföldek,  tago- 
sításkor jutott  határrész  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.428;  Palócság  Nyr.  XXII.8Ö;  Mátra  vid. 
Nyr.  XXV.467;  Nagy-KáHÓ  Nyr.  XIL429).  Ez  az 
én  tagom.  Ötven,  száz  lánc  egy  tagban  (Mátyás- 
földe Nyr.  XV1I.523).  Gyere  H  a  tagba!  (Fehér 
m.  Nyr.  X.18 


tag-fa:  két  rúd,  a  mellyel  a  megnyúzott  mar- 
hát a  vágószínbe  viszik  (Kezdi- Vásárhely  Nyr. 
XVL479). 

tag-osstály  (tag- asztál  Veszprém  ra.  Szentgál 
Nyr.  IIU84). 

tagra-vert:  [nép-etimológia  ebből:  tagréveil] 
ébresztő  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  111,328;  VL326; 
Bodnár  Sándor;  —  a  Bevezetés  IV,  lapján  levő 
értelmezés  hibás). 

[TÁG], 

[Szólások],  MegvénUU  immág  a  mószuj ;  tágan 
bírják  lábai;  gyengén  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
150). 

[TAGAD]. 

mög-tagad:  megfogad  (hogy  nem.,.).  Mog~ 
tagadom,  hogy  ezt  nem  (őszöm  (Arad  m.  Majláth* 
falva  Nyr.  VIII.224). 

[TAGADÁS]. 

[Szólások].  Tagadást  tesz;  tagad  (Nagy-Kálló 
Nyr.  XII.429). 

[tAgADÍT]. 

még-tagádít:  tagad,   Més  se   mondom,  mé's 
(átjárft'fom   (Gömör   m.   Hanva   Nyr.    XVIII.501 ; 
gyermekmondókában). 

[TAGADÓ]. 

tagadó-bogár:  a  dohány  palántának  eggy  el- 
lensége (Arad   m.  Majláthfalva  Nyr.  VIIL239). 

TAGADÜS :  unitárius  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXiI.459;  XXIIL143). 

[TÁGISZT]. 

kl-tágiaEt :  kitágít.  Kitáqiszfja  (Mátyusfölde 
Nyr.  XX.I2B). 

(TÁGÍT). 

[Szólások],  Tágitt  rajta;  szünetet,  pihenést, 
enyhülést  ad  neki,  könnyít  rajta.  Nem  akar  raj- 
tunk kk  kicsit  tágittani  az  üdő  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TAGOZ;  tagosít  (földet)  (Göcsej  Nyr.  XII.95). 

TÁGUL  (tagit  Baranya  m.  Kopács  Nyr.  V; 
220):  L  könnyehbazik,  enyhül,  kevesbedik.  Egy 
kicsit  tágult  a  dolgunk  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ; 
2.  takarodik,  kotródik,  elhordja  magát.  Tágalj! 
(Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek).  Táguljon 
a  háztól!  (Erdély  Vadr.  234), 

el-tágul:  eltakarodik,  elkotródik,  elhordja  ma- 
gát. EltágűUt  innét  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
11.349). 

roög-tágul:  L  megköimyebbazik,  megenyhül, 
megkevesbedik  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal). 
1/  /1 tágult  a  bánatom  (Brassó  m,  Türkös  Horger 
Antal);   2.   meggyengül,   megromlik    (az  egész- 
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sóg)  (Csík  m.  Ráduly  Simon),  Erősen  mektágalt 
az  egésség<:m  (Brassó  m.  Hosszúfalu  Horger 
Antal).  Komámasszony,  hogy  van  ?  —  Bizony  ero- 
fM  megtágult  [t.  L  az  egészségem]  (Brassó  ra. 
Hétfalu  Nyr.  IX.31). 

[Szólások).  Télire  kelve  mektágülunk  a  dótoktól: 
kevesebb  tessz  a  dolog  (Brassó  m..  Türkös  Hor- 
ger Antul). 

TÁGULÁS:  szünet,  pihenés,  enyhülés,  köny- 
nyebbülés.  Esek  most  ék  kicsi  tágulásunk.  Van-e 
tágulása  a  szüvednek?  (Székely föld  Kiss  Mihály). 

1*  TAHÓ:  L  palóc,  bácskai  palóc  (Kecskemét 
Csaplár  Benedek;  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged 
népe  L  BevezetÓ  IX.  1);  2.  pásztorféle  ember 
(Baranya  m.  Nyr.  XIV.142);  3.  halárus,  halszá- 
rító (Békés  m.  Balog  István);  4.  nagyon  gaz- 
dag, a  mellett  cselédjeit  űzó  ember  (Orosháza 
Nyr.  IV.378).  Ott  mén  Tót  Mihál  zntótnyakú 
tahó  hat  ökre  (Hódmezö-Vásárhely  Kálmány  L. 
Szeged  népe  I.  Bevezető  VIII.  L);  5.  eggyügyú, 
buta,  bárgyú,  tudatlan,  neveletlen,  műveletlen, 
sült  paraszt  (Székesfehérvár  Nyr,  VII.  188;  Ba- 
ranya m.  Nyr,  XIV.142;  Alföld  Nyr.  11,425; 
Kunság  Nyr.  XIV.526;  Szeged  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  I.  Bevezető  VII.  1,;  Koszorúk  El .225; 
Csaplár  Benedek);  6.  igen  nagy  termetű  ós  el- 
hízott parasztasszony.  Vén  tahó  (Kecskemét  Ki- 
rály Pál);  7.  pápista  (gúnynév]  (Kis-Kúnság  Nyr. 
XXV.336;  Kis-Kűn-Halas  Nyr,  XV.429)  [vö.  tafó, 
tajókat  tajókás\. 

2.  TAHÓ:  nyakleves,   pof  (Bars    m.  Uj-Bars 
Czimniermann  János),  üdéié  innét,  mer  mm 
kapsz  egy  tahót!  (Bars  m.    Űj-Bars    Király  Pál), 

TAJÁK  [taták  Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX, 
287):  kalász  szálkája,  bajusza  (Baranya  m.  Ibafa 
Kassai  J.  Szókönyv  V.30;  Baranya  m.  Ueosek- 
hát  Thomaer  Ignác  1841 ;  Baranya  m.  Ibafa  Nyr. 
XX.287;  Hol?  Tsz.). 

TÁJBÁ8Z  (tajbász  Somogy  m.  Csurgó  Nyr. 
XVII.477) :  ügyetlen,  gyámoltalan,  élhetetlen, 
mafla,  ostoba,  bamba,  gyüge  (Göcsej  Tsz.;  Gö- 
csej, Páka  Nyr.  11,179).  Ugyan  es  e  a  gyeróh 
csak  ollan  tájhász  ne  véna!  (Zala  m.  Hetes  Nyr* 
1.423). 

TÁJCSOL  {UQOobÚ  \?\  Török-BecBe  Nyr.  IX. 
93;  tájcottü  [?]  Zala  m.  Nyr.  XIX.528,  tdjesol 
Szeged  vid.,  Török-Becse  Szentkláray  Jenő; 
eájcso/lunk  Somogy  dl  Nyr,  XV1II.239):  német 
táncot  (keringőt,  gyors  polkát)  jár. 

TAJDÉMOL :  táncol.  Tajdémúnak  a  nyulak 
(Alsó- Csallóköz  Kóssa  Albert). 

TAJDOK:  L  ügyetlen,  gyámoltalan,  élhetet- 
len, nehézkes  járású,  esetlen,  otromba  (Székely- 
föld Tsz.;  Fejér  József;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál; 
Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal).  Nem  üsmeri 
he  a  tajdok  (Háromszók  m.  NyK.  III.  16) ; 
2.  hitvány,  silány  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.)  [vö,  tabajdok]. 
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[TÁJÉKOZ]. 

[H-tájékoE]. 

[Szólások].  Kitájékozom  magam:  széllyelnézek 
(pl  magaslatról)  (Tolna  m.  Szegszárd  Miskolczy 
GuBZtáv), 

TAJGÓS:  a  ki  a  lábait  járás  közben  össze- 
súrolja,  csámpás  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

[TAJMÁS2KOD-IK;  vö.  támbáskod-ik\. 

föi-tajmászkodik :  fölvánszorodik  (Csallóköz 
Nyr.  1.332). 

TAJMÓ:  [gúny.]  láb  (Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV. 
429)  [vö.  kajmó\. 

TAJÓKA :  mulya,  mafla,  bamba  (Palócság 
Császár  Árpád)  [vö.  /.  tahó]. 

talyóka-péter  s  mulya,  mafla,  bamba,  tedd- 
íde-tedd-oda  ember  (Heves  m.  Kürti  Géza,  Név- 
telen 1840). 

TAJÓKÁS  (falyókás  Heves  m.  Névtelen  1840; 
dahókás,  tahók  ás  Cegléd  llosvay  Vilmos):  bohó- 
kás, bolondos. 

TAJTÉK  (tojtak  Székelyföld  Fejér  József). 

[TAJTOM]. 

tájtom-pípá  :  tajtókpipa.  Táj  tomp  ipába'  (Gö- 
raör  m.  Runya  Nyr.  X1X.525.  kétszer). 

TÁK  (tájak  Háromszék  m,  MNy.  VI.351; 
Vadr,;  Győrffy  Iván;  Csík  m.  Nagy-Kászon 
Ráduly  Simon;  tajk  Háromszék  m.  Vadr.  519a; 
Kiss  Mihály;  fajtául  Háromszék  m.  Vadr.    865): 

1,  ták:  kiszakadt  talpú  bocskorha  v.  oeismába 
tett,  de  oda  nem  varrt  bór-  v.  posztódarab  1 1 
Kun-Halas  Nyr.  XV.429;  Jász-Nagykún-Szoluok 
m.  Alattyán  Nyr.  X.142;  Szci^d  Ferenczi  János; 
Székelyföld  Tsz. ;  Fejér  József;  Háromszék  m, 
Vadr.  öl 9a).  Gsuszog  a  botxkor,  e'hulott  a  tákja 
(Arad    m.    Pécska   Kálmány   L.   Koszorúk   1.7) ; 

2,  ták:  folt  (csizmán,  bórszurszárnon,  ruhán) 
(Szilágy  m.  Nyr.  VII.382;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos).  Csupa  folt  meg  ták  az  a  ruha 
(Nagy-Szalonta  Nyr.  VII.458).  Kiszakadt  a  csiz- 
mám, .  hadd  tetessek  reá  egy  nagy  bolond 
tákot!    (Szatmár    m.    Kömöró    Nyr.     XV.517); 

3,  tájak,  tajk:  hitvány,  rongyos,  hasznavehetet- 
len (Háromszók  m.  MNy.  VL351 ;  Vadr.;  Kiss 
Mihály,  Győrffy  Iván).  Tódom,  fódom,  kötöm, 
hrtgozam,  méges  csak  tajkul  marad  (Háromszék 
m.  Vadr.  365);  4.  tájak,  tajkt  ták:  haszontalan, 
erélytelen,  ügyetlen,  élhetetlen,  pipogya  (Szó- 
kelyföld  Fejér  József;  Háromszók  m,  MNy.  VI. 
351;  Vadr.;  Nyr.  IIL374;  V.129;  Kiss  Mihály, 
Győrffy  Iván;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 
Ták  emter  (Háromszék  m.  MNy,  VI.351;  Vadr. 
519a;  Nyr.  X.327;  Győrffy  Iván).  Ne  fogd  azt  a 
lapátot  olyan  tajk  módra !  (Háromszék  m.  Vadr.). 
Még  ilyen  ták  embert  se  láttam!  (Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár).  Ne  légy  ojan  ták! 
(Udvarhely   m.   Homoróil    vid,    Nyr.    XXI1I.44) ; 
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5.  tájak;  lomha  (Csík   m.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon)  [vö.  bocskor-ták], 

[Szólások],  Tdkot  vetni  rá:  megfoltozni  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Kiszakadt  a  csíz- 
mámt  .  .  .  hadd  vettessek  reá  egy  nagy  bolond 
tákot!  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96). 
Kiszakatt  a  esizsmám,  . . .  hagy  lökessek  rá  egy 
jó  nagy  bolond  tdkot!  (Szabolcs  ra.  Ör  Nyr,  VI. 
333)*  Bocskornak  nem  teszek  tákja :  magamnál 
alábbvaló  embernek  nem  leszek  szolgája  (Szé- 
kelyföld Tsz.).  Nem  leszek  senki  tokja  (Három* 
szék  m.  Vadr.  519a), 

ták-azer:  hitvány,  hasznavehetetlen  portéka 
(Háromszék  m.  MNy.  VL351  \  Vadr.;  Győrffy 
Iván). 

TÁKA:  eggyügyú,  ügyetlen,  ügyefogyott,  él- 
hetetlen,   mamlasz   (Csongrád  m.  Ploetz    1339). 

(TAKÁCS], 

takáoB-him:  egyenlő  szinú  és  szélességű  csí- 
kos beszövések  a  vászonkeudőn  (Pest  m.  Sze- 
remle  Békássy  Sándor). 

takács-munka:  [tréf.]  ing  (Zala  m,  Nyr.  XIX. 
528). 

[TAKÁCSOL],  TAKÁCSUL  rtakácamódra  ficán- 
kol (Veszprém  Nyr.  VII.381). 

TAKÁCSOS :  takács  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TÁKÁNYOS:  a  ki  a  bocskorát  rosszul,  lazán 
kötözi  (Moldva,  Klézse  Nyr.  V1I.237). 

TAKAR :  L  szénát  csinál,  szénát  gyújt  (Zemp- 
lén m.  Nyr.  IV.622;  Székelyföld  Nyr.  1V.328; 
Udvarhely,  Háromszék,  Csík  m.  Séra  Kálmán; 
Brassó  m.  fíétfalu  Horger  Antal).  Elment  ta- 
karni. Hónap  menyünk  takarni  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2.  arat  (Heves  m.  Nyr.  VÜ.41;  Névte- 
len 1840;  Nagy -Kánság  Nyr.  XVI.524), 

TAKARÁS :  L  védett  hely  (a  hol  a  golyó  nem 
érheti  a  katonát)  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  VI.326) ; 
2.  szénagyöjtés  (Csík  m.  Ethnographia  VI.  107). 

T AKARAT :  szénagyűjtés,  szénagyüjtés  ideje 
(Göcsej  Nyr.  XIV.  166).  Takaratkor  (Göcsej  Bn- 
denz-Album  161). 

TAKARATLAN:  nem  takaros.  Amiékül  is 
nagyon  takaratlanul  áll  én  rajtam  a  ruha,  hát 
ha  még  vatát  se  tesznek  bele!  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

TAKARATLANSÁG  .'meztelenség  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.351). 

TAKAROS:  L  takarékos,  fösvénységig  taka- 
rékos (Háromszék  m.  Nyr.  IV. 432  ;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos) ;  2.  vagdalt  hússal  és  rizs- 
zsel  töltött  káposztalevél  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

TAKARCSOL  (takar c sunyi) :  takargat  (Vas  m. 
Jánosháza  Simonyi  Zsigmond). 


be-takaroaol  (be -takar csűnák) :  betakargat  (Vas 
m,  Jánoaháza  Nyr.  XV.  141). 

[TAKARCSOS]. 

takarcsoi-káposzta:  töltött  káposzta  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

TAKARÉK: takarékpénztár  (Tisza-Eszlár  Nyr, 
XII.507).  Légyen  szíves  kíanni  a  takarékbu  a  pén- 
zűmet (Dráva  mell  Kopács  Nyr.  XVL283). 

[TAKARlT]. 

[Szólások].  Takarítva:  teljesen,  egészen.  Az 
árvíz  a  szénát  takarítva  elvitte.  A  házat  a  rablók 
takarítva  kiürítették  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Takarítván :  1,  «  (Abaúj  m.  Király  Pál).  Takarét- 
van  edögtöttek  a  libáim  (Somogy  m.  Király  Pál); 
2.  csak,  csupán,  Takarítván  a  mesteremberek 
nem  fizetnek.  Ezekbe  az  utóbb  behozott  pénzekbe 
takarítván  mind  a  hátrálik  fizetnivalók  vannak 
(Szatniár-Németl  Nyr.  XV.335). 

ki-takarit:  kiherél.  Ezek  a  temberék  takarítat- 
ták  ki  a  barnyukat?  (Kis-Kiikülló  m.  Szóké* 
falva  Nyr.  XV.336). 

meg-takarit :  kitakarít,  megtisztít.  Takarítsd 
meg  a  szobát  (v.  a  köntöst}!  (Székelyföld  Tsz.). 
Minek  nem  takar  ítad  meg  jobban  a  ripát$  minek 
hagyad  ajan  hajasán?  (Szolnok-Doboka  m.  Do- 
mokos Nyr.  XIV.42). 

TAKARÍTÓ  (takarító,  takarító*  tákárittő);  L 
nagykendó.  Mutt  vésárnap  Svótam  a  szomszéd 
búcsúra,  vettem  é't  takarít  ót  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1.422);  2  kötény  (Dráva  mell.  Nyr.  V.472; 
Szlavónia  Nyr.  V.12;  XXIII.309);  3.  fejkötón 
levő  patyolat  (Baranya  m.  Nyr.  V.330) ;  4.  ta- 
karókpénztár (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IX. 
2*6). 

[TAKARMÁNY]. 

takarmán-kalap :  szalmakalap  (Dunántúl  Nyr. 
11.139). 

TAKARÓ ;  L  szénacsiuálás,  szónagyújtés.  Ta- 
karóba megyünk  (Csík  m.  Király  Pál);  2.  széna* 
csinálásra,  szénagyújtósre  való.  Jó  takaró  üfá 
van  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  8.  arató  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Névtelen  184%  4.  a 
kasza  vasával  egyenlő  fekvésű  fafogak,  a  melyek 
arra  valók,  hogy  a  levágott  szálas  gabona  szerte 
ne  hulljon  (Somogy  m.  Nemes-Déd  Nyr.  VIII. 
524);  5.  a  kaszára  alkalmazott,  derékszögben 
meghajtott  vessző,  a  mely  a  szálas  gabonát  a 
rendre  dönti  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[Szólások].  Egy  takaró  szálig  mind  elpusztult 
(Kecskemét  Nyr.  XXV.44). 

TAKAROD-IK :  a  gabonáját  betakarítja,  haza 
hordja.  Takaronnyi  (Alföld  Fejér  Miklós;  Pest  m. 
Tinaye  Nyr.  VII.  136). 


bó-takarodik : 
Nyr,  L135). 


Bétakarodoü    (Székelyföld 
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[Szólásoki,  Bétakarodott :  [tréf.]  eladta  a  föld- 
jeit és  az  értük  kapott  pénzt  hazavitte,  vagy: 
miután  a  földjei  árát  is  elpazarolta,  visszavonult 
a  beltelkére  (Székelyföld  Nyr.  L135). 

kitakarodik :  takaros,  csinos,  tetszetős  lessz 
Ez  ak  kicsi  kócos  estiké  most  még  csak  tian  tör- 
nyos,  csámpás  joszagnttk  Ifitszik,  de  ha  kinövi 
magát  és  kitakarodik,  ebbŐ  még  oan  paripa  lesz, 
mind  ap  parancsolat  {Székelyföld  Győrffy  Iván) 

TAKABODÁS:  gabonabehordás  (Soprony  m 
R.  Prikkel  Marián ;  Soprony  m.  Szilsárkány  Nyr 
VI.516  (itt  az  .aratás'  értelmezés  hibás];  Veszp 
rém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII.47). 

TAKABÖDZÓ:  paplan  (Cegléd  Doavay  Vilmos). 

TAKAROS  {takaros  \t<  fehírcseléd]  Bihar  m, 
Fugyi-Vásárhely  Nyr.  111.232). 

[TAKARÓB]. 

[Szólások].  A  kenyereket  a  nagyétU  csak  ugy 
ka/fogtatta  bé  mind  egy  takarás  szálig  (Három- 
szék m.  Uzon  Nyr.  VIIi.376). 

TAKART:  vagdalt  hússal  és  rizzsel  töltött 
káposztáiéval  (Komárom  Beöthy  Zsolt;  Tata 
Matusik  Nep.  János  1839;  Csapodí  István). 

JTAKABTOSj, 

takartOB-kápoezta :  töltött  káposzta  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Komárom  Nyr.  VII.282; 
Beöthy  Zsolt,  Király  Pál;  Tata  Matusik  Nep. 
János  1839;  Csapodí  István). 

T ARABUL:  a  gabonáját  betakarítja,  haza 
hordjafl(Zala  m.  Nyr.  XXV.332), 

[Szólások].  Lopva  takarűtak:  esős  időben  kap- 
kodva, sietve  takarították  be  a  gabonájukat 
(Zala  m.  Nyr,  XXV. 332). 

be-takarul  m  takarni  (Répee  vid.  Nyr.  XX. 
411). 

ki -takarni  1.  kitisztul  (pl.  a  seb,  azaz  a  ge- 
nyedtség  oszladozik  belőle)  (Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal);  2,  kibonyolul,  kitakarodik  (?] 
(Brassó  ra.  Hétfalu  Nyr.  11.327). 

[TAKARÜLÓ]. 

takaruló-ut:  a  szérűhöz  vivő  út  (Győr  m. 
Nyr.   111.4271. 

TÁKÉMBÁK;  hitvány,  silány,  hasznavehetet- 
len (Székelyföld  Kriza). 

(TAKIT]. 

el-takitt:  eltakarít  (láb  alól)  (Háromszék  m. 

MNy.  VL351 ;  Győrffy  Iván). 

TAXNYIPÓCKI:  [tréf.]  taknyos  (Nagy-Kórös 
Nyr.  VL424)  [vo.  takony-p6c\. 

TAKNYOLÓD-IK,  T AKNY ALÓD-XK :  pisz- 
mog, iigyetleniil  bánik  vmivel  (Erdély  Szinnyei 


József;  Háromszék  m.  Nyr.    III. 374).   Mindén   a 
fenével    taknyolódol   (Háromszék   m.   Nyr.  XVII. 

tel), 

TAKNYOS:  apadt  és  rothadásnak  indult 
(dinnye)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

taknyos-lezser:  acerina  cernua  (Bodrogköz 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

taknyos-maca :    ^   (Szentes    Hermán  0.  Ha* 

Jászát  K.). 

TAEÓ:  hazug.  Takő  vuőtá  égisz  Hetedbe,  azér 
nem  is  igén  hiszetn  ám  el,  a  mit  mondasz  (Veszp- 
rém m.  Torna  Nyr.  XVII.432). 

TÁKOL  (tajkal  Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XL3ÍV;  XVIL556;  lajkol,  tajkolni  Szatmár 
vUL.  Nyr.  VIII. 523;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV.96;  Szilágy  m.  Nyr.  VIf.382;  Székelyföld 
NyK.  X.337;  Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.472);  tata- 
roz, foltoz,  foltozgat  (Szatmár  vid.  Nyr.  VIII. 
523;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96;  Szi- 
lágy m.  Nyr,  VIL382;  Bereg-RákoB  és  vid.  Pap 
Károly;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

meg-t&kol,  meg-tajkol:  megtataroz,  megfol- 
toz (Háromszék  m,  Vadr.  51 9a).  Megtákóta  a 
csizmám  a  csizmadia  (Szilágy  m,  Nyr.  VII.382). 
Viszem  a  csizmájimat,  hogy  tajkajják  meg  (Szol- 
nok-Doboka m.  Domokos  Nyr.  XL39). 

[TAKONY]. 

takony-póc*  takom-pdc  (takom-poc  Vas  m, 
Őrség  Nyr.  VH.470;  takony-pőe  Vas  m.  Horvát 
József  1839 ;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563) :  tak- 
nyos gyerek  (Vas  m.  Horvát  József  1839;  Vas 
m.  Őrség  Nyr.  IL563 ;  VII.470;  Páparvid.  Tsz.; 
Veszprém  m,  Csetény  Nyr.  V.523;  Érsekújvár 
Nyr.  VIII.332;  Hont  m.  Nyr.  VI.271;  Vác  Di- 
vényi  Gyula;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI  524;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Debrecen  Nyr.  IX.163; 
Hajdú  Nagy  Sándor;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos;  Hol?  Tsz.)  [vö.  toknyipócki\< 

TÁKOS:  haszontalan,  erélytelen,  ügyetlen, 
élhetetlen,  pipogya  (Háromszék  m,  MNy.VI.35l; 
Vadr.;  Győrffy  Iván;  Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos)  [vö.  tikos'tákos]. 

TÁKOZ:  foltoz  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.). 

[Szólások].  Tákozzák  <i  vSn  e7nbört,  mint  a 
római  pápát  (Hodmezö-Vásárhely    Nyr.  V.417). 

[TÁKOZ-IK,  TAJKOZ-IK], 


összevesz    (Háromszék     m. 


össze- 1  aj  kőzik : 

Győrffy  Iván). 

TAKSÁL  (tokszál  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr. 
III.  1H4):  nagyon  rátartja  az  árát,  nagy  árat  szab 
vminek.  En  nem  taksálom  (Veszprém  tíimonyi 
Zsigmond).  Én  nem  takszálom  (Veszprém  m. 
Szentgál  Nyr.  111.184).  Nem  taksálom  én  az  urat: 
nem  kérek  én  érte  sokat  as  úrtól  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 
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TAKSONY:  a  tuskó slepény  v.  Krisztus-tövis 
(gleditscbia  triacanthus)  hüvelyes  termése  (Tolna 
m.  Dombóvár  Nyr.  XXV.  192). 

taksony-fa :  Krisztus -tövise -fa,  vad  szentjános- 
kenyér-fa (gleditschia  triacanthuB)  (Tolna  m. 
Gyönk  Tolnai  Vilmos). 

TAKTAMÉNTA :  a  ki  mindent  hosszú  lére 
ereszt  (Veszprém  m.  Devecser  Benézik  Ferenc), 

TAKUL  {tokul  Székelyföld  Csaplár  Benedek, 
Gyórffy  Iván) :  takarodik,  kotródik,  elhordja 
magát  (Székelyföld  Fejér  József;  Háromszék 
in.  MNy.  VI.218).  Takuljí  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek,  Kiss  Mihály;  Báromszék  m.  MNy.  VI. 
351;  Vadr.;  Gyórffy  Iván;  Csík  m.  MNy.  VI. 
376).  Takulj  innen!  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
1  843).  Takulj  innét !  (Székelyföld  Győrffy  Iván). 
Takulj  a  szemem  elől!  (Háromszék  m.  Nyr.  IX. 
424). 

el-takul:  eltakarodik,  elkotródik,  elhordja  ma- 
gát Elfakulj!  (Székelyföld  Tsz.). 

[TÁKUL,  TAJKUL], 

el-tajkui :  elromlik,  hasznavehetetlenné  válik 
(Háromszék  m,  Vadr.  519a). 

[TÁL). 

tál-mosó :  mosogató -rongy  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

tálba-főtt:  1.  kók  (kochj  (Kolozsvár  Szinnyei 
József;  Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVIII. 576; 
Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  11.556;  Fejér  József; 
Háromszék  m.  MNy.  VL245);  2.  sós  vízben  fótt 
marhahús  (Székelyföld  Tsz.; Nyr.  111.28) ;  8.  [tréf.?] 
főzelék  (Székelyföld  Nyr.  11.471  j  111.28). 

tálba-sült:  tálban  sült  kalács  (Székelyföld 
Fejér  József). 

TALABISKA;  ekeló,  az  ekének  kétágú  csúsz- 
tató fája  (Bereg-Rákos  víd.  Pap  Károly). 

TALABOB  (alabor  Székelyföld  CzF,;  Nyr.  II. 
471):  váluforma  fa  v.  vas,  a  melyet,  midőn 
lejtőn  lefelé  mennek,  a  szekér  kereke  alá  tesz- 
nek, hogy  ne  forogjon,  de  ne  is  vássék  úgy* 
mint  ha  lánccal  van  megkötve  (Székelyföld 
Tsz.;  Nyr.  11.471;  Kóváry  László  1842,  Andrássy 
Antal  1843;  Marosszék  Nyr,  VL172;  Udvarhely 
ra.  MNy.  VIJ72;  Király  Pál;  Háromszék  m. 
Vadr,;  Király  Pál ;  Csik  m,  Király  Pál;  Segesvár 
Nyr.  IX.44), 

[Szólások).  A  kerék  alá  talabort  vet  (Székely- 
föld Nyr.  11.471). 

TALÁL  (taná}  tani,  táná,  tanánit  tanát,  ta- 
nává, tánátú.,  tanúi,  tándl  Zala  m.  Dergecs  Nyr. 
IÜ.34;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Félegyháza  Nyr. 
V.176;  Békés  m.  Űj-Kigyós  Nyr.  IV.232 ;  Szen- 
tes Nyr.  V.225 ;  Hódmezö*  Vásárhely  Nyr.  IX.88. 
375;  Szeged  és  vid,  Nyr.  IIL277.  321.  368.  424; 
VH.179;  Torontál  m.  M.-Ittebe  Nyr.  V.134;  Nagy- 
Becskerek  Nyr.  V.225;  Palócság  Nyr.  XXL311  ; 


Mátra  vid.  Nyr.  XXII.287 ;  Nógrád  m.  Szécsény, 
Ipoly-Litke,  Megyer,  Terheled  Nyr.  IV.35.  277; 
V.570;  VI.176.  469;  VIL37;  XXU.573;  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574;  Görnör,  Torna 
m.  Tsz.;  Bihar  m.  Ér-Keserú  Nyr.  V.177;  Bihar 
m.  Székelyhíd  Nyr.  V.  131.  267.  332.  574;  Hajdú 
m.  Földes  Nyr.  11.479  ;  111.225.  235.426;  IV.91. 
185;  VL287;  Debrecen  Nyr.  III.614;  IV.47;  V. 
223,  518;  VI.330;  1X168.  207.  267;  Zemplén 
m.  Bodrog-Keresztúr  Nyr.  IV. 287;  Szatmár  Nyr, 
V1L234;  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  8zi- 
lágy-Sz.-Király  Nyr.  VILB83;  Székelyföld  Tsz.; 
Nyr,  V.175;  Udvarhely  nv,  Homoród-Almás  Nyr, 
V.233;  Háromszék  ra.  MNy.  VI. 228;  Vadr,;  Szol- 
nok-Doboka m.  Domokos  Nyr,  X1I.563;  Huuyad 
m,  Lozsád  Nyr.  XXIL406):  illik,  páazol  (rá,  bele, 
hozzá,  vele  össze)  (Háromszék  m,  MNy,  VL228). 
A  kinek  lábára  az  a  papucs  (andlt  a  lesz  a 
feksfge  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XII. 
563).  Az  órád  talál-e  az  enyimmel?  =  annyit  mu- 
tat-e, mint  az  enyém  ?  Nem  talál  a  színnel  (Szé- 
kelyföld Tsz,). 

[Szólások].  Hát  észt  mi  falattal  =  mi  lelte,  mi 
a  baja?  (Baranya  m,  Bélye  Nyr.  XV.373).  Hideg 
nyomát  tanain :  hűlt  helyét  lelte  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXIL287), 

elő-talál,  elől-talál  (ele-táná,  elő-tanál) :  1.  ta- 
lálkozik v  ki  vei.  Előtalál  v.  előltalál  vkit  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Előtanátt  egy  cifraszurös  kanászt  (Zala  m.  Der- 
gecs Nyr.  IIL32),  Mlétáná  égy  embert  (Nógrád 
m.  Megyer  Nyr.  VH.37).  [Az  Igasság]  előltalátta 
a  Hamisságot  (Háromszék  m.  Vadr.  403);  2,  el- 
talál, kitalál,  rátalál  (Dunántúl  Nyr.  XVI.190; 
Keszthely  vid.  Csaplár  Benedek).  Elétanállya 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXII.240).  Te  is  előtanáttad 
szarva  koszt  a  tőgyit!  (Göcsej  Nyr,  XIV, 449), 
Jó  elő  van  találva  [az  arcképe]  (Veszprém  Nyr. 
VII.376). 

[TALÁLÁS]. 

kitalálás  :  találmány.  Ez  okos  kitalálás  (Kis- 
újszállás Tolnai  Vilmos). 

TALÁLKOZ-DC  (taláksz-ik  Vas  m,  Őrség  Nyr, 
H.563;  VII. 373.  468;  tanákoz-ik,  fandkozo%  táná- 
Áozott,  tánákozm  Nógrád  m.  Nyr.  VI.  135;  Nóg- 
rád m.  Tolmács  Nyr.  XVK277  ;  Szolnok  Nyr, 
XX1I.333;  Szeged  és  vid.  Nyr.  111,226.  321 ;  IV. 
231;  tanáksz-ik  Göcsej  Nyr.  XIV.165;  Göcsej, 
Résznek  Nyr.  XII.189;  tanálkoz-ik  Szeged  Nyr. 
IV.278;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VIII.464; 
Zilah  Nyr.  XIV.93). 

[Szólások].  Dóga  talákozott:  dolga  akadt  (Ko- 
márom m.  Für  Nyr.  XVIII.528). 

elől-találkozik,  elő-tanákezik :  1.  elöl-talál- 
kozik:  összetalálkozik  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
2.  dó- tanakszik:  előfordul  (Göcseje  Résznek  Nyr. 
XII,  189). 

meg- találkozik :  összetalálkozik  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  X.201). 


TALÁLMÁNY-TÁLÉ 


TALES-TALP 


TALÁLMÁNY:  találós  mese  (Veszprém  m. 
Hajmáskor  Xyr.   XXV.23H). 

kitalálmány  :  találmány  (Heves  ül,  Szóhlth 
Tolnai  Vilmos). 

TALÁLÓS:  leleményes  (Székely föld  Kiss  Mi- 

TALÁN  (told  Szlavónia  Nyr.  XXHL2Í8;  túUm 
íiozsn\<>  NM     VIIL6M;   Zemplén   m.  Szurnyeg 

Xll.427;  Tonu-rjfalu  Xyr  XVXUB6;  \, 
taszeg,  Zsobok  tfeUoh  János;  Szolnok-Doboka 
m,  Domokos  Xvr.  XVL877;  Székelyföld  Aranv- 
Gyulai  HGy.  1.172;  Háromszék  m.  MKy.  VL823 ; 
Brassó  ni.  Hétfalu  Horger  Antal;  Csík  m.  Ar;mv- 
Gyulai  NGy.  ÍJ9;i  -Miklós  Nyr.   X. 

40;  tüldm  Göinör  m.  Nvr.  XVII1.456;  taUUiq 
Eszék  vid.  Nyr.  VII.277;  VllL4:i.  140,  878; 
Dráva  melL  Kopács  Nyr.  XV II. 44  ;  Gömör  na. 
Otrokoes  Xvr.  XVUI.H72;  Gömörm.  A.41an£ony 
\>r.  HX.S80;  táláng  Szlavónia  Nyr,  XXIlL2i;í; 
tdldng  Szlavónia  Nyr.  V.63;  tám  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  XIL427;  Kalotaszeg,  Zsobok  He- 
lícfc  János;  Szolnok- Doboka  m,  Domokos  Nyr. 
XXIL331;  Székelyföld  Nyr.  1.180.  4i>5;  Kísb 
Mihály;  Székely-Udvarhely,  Bethlerifalva  Nyr. 
V17.378;  Udvarhely  m.  Olasftelet  Nyr.  XVIÍ6; 
Háromszék  m.  MXv  VL223;  NyK.  111.5;  Nyr. 
IVW.i;  V.30;  1X.40;  Háromszék  m.  Üzon  Nyr, 
VHUBS.  374.  430;  Háromszék  in.  Kovászna 
Butyka  Boldizsár;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  VI. 
180;  Horger  Antal;  Csík  m.  MNy.  VL376;  Nyr. 
8;  XII.524;  XI  11.378 ;  Moldva,  Klézse  Nyr. 
111.335;  X.480;  táng  Gömör  m.  Otrokoes  Nyr. 
XVIII.372;  táng  Palócság  Nyr,  XXIL80;  Heves 
m  Párád  Nvr.  XXI1.478;  Gömör  ml  Nyr.  XVIII. 
459). 

TÁLAS  ttálos);  1,  tál-  és  tányértartó,  tálszek- 
rény, pohá] székféle  a  pitvarban  (Csallóköz  Csap* 
lár  Benedek;  Zala  m.  Biepeid  Nyr.  XVIL284; 
Balaton  mell.  Tsz.;  Gömör  m.t  Bodrogköz  T 

A  m.  Ethnographia  VII.73;  Borsod  m. 
Sajó-8z.-Péter  Sehröder  Gyuláiié;  Bereg  ni,  Pafi 
Károly;  Zilah  víd.  László  Géza;  Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  in.  Vadr. ;  Gyórffy 
Kan);    2.    fazekas    (Szeded    Abuujvári    Miklós), 

tálas-font:  fölfüggeszthető"  serpenyős  mérleg 
(Sopron;  m.  SÜttÖr  R.  Prikkel  Marián;  Gyór 
Nyr.  XIL96;  Győr-Sz. -Márton  Bóáiffl    hisztin). 

TÁLCSA  (Dunántúl  Nyr.  V.889;  Mfifto  Baranya 
in    Ormányaág  Nyr.  IL131.  137;  XXV.  143;   Ba- 
ranya-Sellye   BimI  mdnr;    Kis-Kúu-Halas 
Xyr.    XV, 304;    Bol?   Tsz.):    talaeska   (a    m 
tan  verni  is  használnak).    Mikorba  hé  az 

vől  mindöt 

(Baranya 
irmáuyság  Nyr.  11.131),  Ti  )é  bte- 

íött  mag  a  zannya  vele  e  tá 

tdcsa  gajginya  sö  neki 

(Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  XXV.  143), 

TÁLÉ:  tályog,  kelevény  (Dunántúl  Nyr.  XVI. 
240;  Tolna  m.  Dees  Hennán  Miksa:  Szabolcs 
m    Xvi.   V.274)  [vő.  l<it(jtftit  Uí  kelé- 
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TÁLÉS:   folyós   nyakú   (Balafton   mell.  Tsz.). 

TÁLGYÚ  (Erdély  Kassai  J.  Szókunyv  V.6Í 
iálgyu  Tisza  mell.  Tsz.):    tályog,    kelevény  [vö, 
fdllú,  tálywj\. 

TALICSKA  [taeska  Bódrogfcöa  Tsz.;  Bereg- 
Rákos  vid.  Pap  Károly;  tajicska  Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.524;  talitcsa  Eszék  víd.  Nyr"  VIIL227; 
Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.284) :  eggykerekú 
taliga,  targonca  (Balaton  mell  Tsz.;  Somogy  m. 
Nyn  X.477;  Eszék  vid.  Nyr.  VIII. 227;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVI.284;  Kis-Kún-Halas 
XV.42B;  Xímv-kúnság  Nyr,  XVI.524;  Szeged 
vid.  Nvr.  V11.473;  Csallóköz,  Baesfa  Nyr.  XVI. 
140;  Érsekújvár  Nyr.  VII.41 ;  VIII 332;  XIX. 
457;  Bnrs  m.  Nyr.  X.138;  Bodrogköz  Tsz.; 
Bereg-Rákos  vid.  Pap  Károly). 

TALIGA  {iajgn  Szatmár  in.    Nagybánya  Nyr. 
V1I1.288;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr,  XI. 
187;    Székelyföld    Kiss    Mihály;    tajiga    N 
Kunság  Nyr.  XVL524;  Cegléd  llosvay    Vilmos; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  itrfijifta  Pa- 

kg  Nyr.  KXIL80;  Zemplénin.  Szürnyeg 
X.324;Hajdn-SzovátNyr.  XXIV.587):  az  ekének 
kétkerekű  előrésze,  a  melyhez  a  rudat  csatolják 
(Palócság  Nyr.  XXII.SÜ;  Érsekujvár  Nyr.  VIII, 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.429;  Cegléd  llos- 
vay Vilmos)  [vö.  eke~talyiga\. 

taliga-bókony:   az   eketaligában  olyan  görbe 
i  milyen  szokott  lenni  a  hidasban,  ladikban 
(Palóoeág  Kassai  J.  Szó  könyv  11.56), 

taliga-fej  ■■  taliga-vezér  (Cegléd  llosvay  Vil- 
mos). 

taliga-vánkoB :  az  eketaliga  tengelyére  illesz- 
tett  (eít  a  melyre  a  gerendelyt  helyezik  és  szög- 
gel belekapcsolják  (Csallóköz,  Kecskemét  Csap- 
lár Benedek). 

taliga-vezér  :  az  eketaliga  rúdját  kormányozó 
görbe  fa  v<  vas  (Cegléd  llosvay  Vilmos  ;  Székely- 
föld Nyr.  V  111.462). 

tajiga- virág :  nefelejcs  (Csík  m.  Gyergyó- 
Újfalu  Jánosy  Geró). 

TÁLIKÓ:  L  talaeska;  2.  findsaalj  (Szatmár 
m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  II. 380). 

TALKÉDLI  (torkedli  Cegléd  llosvay  Vilmos) 
[vö,  tolka]. 

TALLÉBOS :  ringy ót  szajha,  Te  talléros !  (Veszp- 
rém m.  Nyr.  V  22 

TÁLLÓ :  betegség,  a  melyben  a  marha  tes- 
tének  minden  részét  elfutja,  elborítja  a  vér 
^ej  Tsz.)  Elszőkte  a  tattá:  elfutotta,  elborí- 
totta a  vér  az  egész  testét  (Göcsej  Tsz.  351b 
(itt  B  a  Tud.  Gyújt.  1832.  I11.8L  1.  is,  a  honnan 
ezen  adat  a  Tsz.-ba  került,  el  hiányzik  és  tulló 
liibaj ;  Kerekes  Gábor,  Jcíó  Mihály)  [vö. 
tdlgt/ű,  tályogY 

TALP    (fa/fa  Palóeság    Ethnűgrapfeia    IV 
tálíÁ  Salavónia  Nyr.  XXI11.214;  íapába  Ci 
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H8y.  IV.  1H0;  táp  Komárom  Nyr,  VII.  282;  Zalti 
m.  Hetes  Ethnographia  VIII.99;  Somogy  m. 
Király  Pál;  Baranya  m,  Ormányság  Nyr,  1.380; 
Baranya-Sellye  Bodonyi  Nándor;  tottp  Vas  m. 
ÖraégHyr,  IU479;G6oM(|  Nyr.  IL422;  tép  Sop- 
roay  in.  Repce  mell,  Nyr.  11.561;  Zala  m,  Nyr. 
XXV, 37U;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid. 
nyelvjárás  25;  Veszprém  Király  Pál;  Baranya 
ni.  Ormányság  Nyr.  L380) :  1.  táp,  talp,  toap, 
tőp :  faház  akipgerendája,  a  mely  a  földbe  fek- 
tetett tüskökön  v.  tégla  a  lapon  nyugszik,  s  mint- 
hogy kívül  kiáll,  padka  gyanánt  is  szolgál  (Vas 
m.  Őrség  Nyr.  I1L479;  Zala  in.  Hetes  Ethno- 
graphia V1IL99  ;  Baranya- Sellye  Bodonyi  Nándor), 
Szómat  Ö.sszekrrernek  mrrve,  abhűl  asztán  Össze- 
gömb  véttfMé  ráraktgák  a  tápokra  [mi- 

kor a  boronafaiüt  készitik|  (Zala  m.  Nyr.  XXV. 
379).  Ászt  monta  a  lány,  hoh  ha  ó  mékhii,  akkor 
ne  az  ajtun  vüggék  kü,  hanem  a  toap  állát  ájják 
sí  ofotwk  vügyék  e  (Göcsej  Nyr.  11.422).  Topra 
Hit  U  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J,  A  sümegvid.  nyelv- 
járás 25).  Ujjunk  ki  a  talpra!  (Csík  m.  Gyergyő- 
Újfalu  Jánosy  Geró),  Most  mind  merén  hasal  a  talpán 
|v  nyilván  hiba  6  ti. :  talpon]  (Brassó  m.  Hosszú- 
falu Nyr.  XXII.238);  2.  taps  táp:  küszöb  (Somogy 
ni.  Király  Pál).  Itt  is  elestem  hát  az  ajtuő  tapábaí 
(Göcsej  MNy.  IV.180) ;  3.  talp:  a  kerék  kerü- 
lete (a  küllőkre  kereken  körül  ráhúzott  fák) 
(Győr  m.  Nyr,  XL479 ;  Beregszász  Békássy  Sán- 
> I* i e"  :  Székelyföld  Kiss  Mihály);  4,  táp:  támasztó 
faoszlop  (a  ház  elején)  (Baranya-Sellye  Bodonyi 
Nándor);  5.  talp:  a  súlyozott  apacson  az  a  rész, 
a  melyben  az  apacswr  meg  van  erősítve,  a  mely 
tehát  a  víz  fenekén  jár  (Komárom  Hermán  0. 
Halászat  K.)  [vö.  kerék-talp]. 

[Szólások),  Talpon  áll  benne  a  zördög :  tetőtől- 
talpig  rossz  (Szeged  Nyr.  111.30). 

talp-fa,  tal-fa,  tál-fá:  faház  alapgerendája' 
a  mely  a  földbe  fektetett  tuskókon  v.  téglaala* 
[ion  nyugszik  (Paiócság  Ethnographia  IV. 12^ 
Szlavónia  Nyr,  XXIIÍ.2Í4;  Budapesti  Szemle 
LXXK.ll;  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  XV 
336), 

talp-SBÜve:  talp  közepe.  Talpam,  talpad,  talpa 
■e  (Caik  m.  Gyergyó-Űjfalu  tlánosy  Geró). 

talpig*mejj :  potrohos  (Hódmező- Vásárhely  Nyr. 
IX.523). 

TALPAL:  sietve  megy,  jár,  gyalogol  (Palóc- 
ság  Tsz,;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XVAHík 
Talpaltam  egész  nap  (Marosvásárhely  Nyr.  IX. 
428). 

le- talpal:  talpat  varr  (lábbelinek).  Nem  öltem 
Vba  n  napot,   letalpaltam  három  pár  csizmát 
(Szeged  Csaplár  Benedek), 

TALPALÓ,  TALP  ÁLLÓ :  1.  a  magyarnadrág  I 
szárának  alján  levő  kengyel,  a  mely  a  nadrágot 
nem  engedi  fölcsúszni   (Palócság  Nyr.  XXILBO; 
Cegléd    Ilosvay     Vilmos;     Szabadka    Kászonyi   j 
Gyula;    Hegyalja    Kassai    J.    Szókönyv    V.40;  I 
Beregszász    Békássy    Sándor;    Háromszék     m.  | 


MNy.  VI.244;  Sóvidék  Boros  Gábor);  2.  =-- 
talabor  (Hol  ?  Tsz.)  j  3,  szövőszék  laposója, 
lábítója  (4 — 6  lécforma  fa,  a  melyeket  a  szövő 
a  lábával  váltogatva  nyomkod)  (Pozsony  Nyr. 
X1V.48);  4  az  őn-,  csuka-,  fogas-,  harcsa-horog 
pekléje  v.  cserkéje  v.  patonyja  (Keszthely  Her- 
mán 0.  Halászat  K.);  5,  borravaló,  melyetannak 
adnak,  a  ki  utána  járt  vminek  (Tolna  m.  Nyr. 
VI.230). 

talpaló-pénz:  tanúnak  tizetett  költség  (Sze- 
ged Muntyán  István). 

TALPAS  (tápas:  —  tatpacs  Göcsej  Tsz.;  tal~ 
pis  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI. 575;  XX1I.94; 
Horger  Antal  {  talpos  Marosvásárhely  Nyr.  XIV. 
280) :  1,  talpos : teletalpú  (Marosvásárhely  Nyr.  XIV. 
280);  2.  talpacs:  erősen  járó,  izmos  lábú  (Gö- 
csej Tsz.);  3.  talpas:  gyalogos  katona  (Gönior 
m.  Tsz.).  Én  nem  tom,  mért  hívnak  miinköt  tal- 
pasnak, távi  azért,  hogy  eleink  mint  gyalog  kato- 
nák őrizték  a  haza  széjeit  (Brassó  m.  Hétfaíu  Nyr, 
VI.180);  4,  talpis:  fakorcsolya  (Brassó  m.  Hét- 
falu Nyr.  XVL575),  A  g$erm#k$k  mind  talp- 
járnak  az  uccán  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII. 
94);  5.  talpis :  patkóalakú  vas,  a  melynek  kiálló 
hegyei  vannak ;  télen  a  talpukra  kötik,  hon 
hegyekben,  az  erdőkben  el  ne  csússzanak  (Brassó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal);  6,  talpas,  tápas:  tu- 
tajos  (Komárom  Erdélyi  Pál;  Hol?  Tsz.); 7.  tal- 
pas, tápas:  medve  (Komárom  Erdélyi  Pál;  Szé- 
kelyföld Kassai  J.  Szókönyv  III. 339)  |vö. 
titfpis]. 

tápas-mae:  fakereskedő-gyakornok  (Komárom 
Nyr.  VII. 282). 

TALPISOZ-IK:  korcsolyázik  (Brassó  m.  Hét- 
falu Horger  Antal). 

TÁLTOS  (tátos:  —  tátas  Balaton  mell.  Tsz.: 
Somogy  m.  Lábod  Király  Pál;  Nógrád  m. 
Ság-Újfalu  Kálmány  L.  Szeged  népe  1 11.303): 
1.  tátus:  bűbájos.,  Szent  István  kirá  tátus 
(Nógrád  in.  Ság-Ujfalu  Kálmány  L,  Szeged  népe 
111,303);  2.  tátas,  tálas:  garaboueás  diák  (Bala- 
ton mell.  Tsz.;  Csongrád  m.  Mindszent  Kis  Sán- 
dor); 3.  tátos:  nagyon  jó  fölfogása  gyerek  (Sza- 
badka Kászonyi  Gyula);  4.  tátos:  hirtelen  harami 
ember  (Szabadka  Kászonyi  Gyula);  5.  táltos, 
tátoe,  tátus:  munkában  telhetetlen,  haszonleső 
ember,  a  ki  mindent  magának  akarna  elkapa- 
rj tani.  Ni,  81  a  táltos  (tátos,  tátus)  még  vasár- 
nap is  dogozik!  (Somogy  m.  Lábod  Király  Pál) 
|vö.  CbF.) 

tátos-Bzól:  szélvész,  orkán  (lus-Kun-Halas 
Nyr.  XV .429)  [vö.  latorján,  tátorján-szél]. 

TÁLYOQ  {tájag  Székelyföld  Tsz,;  Brassó  m. 
Botfáin  Horger  Antal;  táragy  Csanád  m.  Makó 
Nyr.  XXVL62Q;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVI. 
95;  XVII.46;  Szeged  Tsz.;  tárgyas  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  tárigy  Somogy  ni.  Király  Pál ;  tarjag 
Palócság  Nyr,  XXJL80;  tárjog  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos) :  L  tájag,  tnjog,  táragy,  tárigy,  tárjog :  kele- 
vény, daganat  (Somogy  m.  Király  Pál;  Cegléd  Uos- 
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vay  Vilmos:  Csanád  m.  Makó  Nyr,  XXVI .520; 
ntes  Nyr.  XVf.96 ;  XYII.-W ; Szeged  Tsz, ;  Bereg 
m.  Pap  Karoly;  Székelyföld  Tsz.  ;  Brassó  in.  Héí- 
falu  Horger  Antal) ;  2.  tárgyag; mérges  belső  kelés, 
vérfene,  a  mely  vörös  v.  szederjes  foltokban  ütő- 
dik ki  a  bórre  (szarvasmarhák  és  disznók  beteg- 
sége) (Székelyföld  Kiss  Mihály);  3.  kéken-', 
érduzzadáa  (pl.  sok  boritaltól)  (Palóeság  Nyr. 
XX  11.80);  4.  tájog:  fekély,  seb.  Juj,  szomszéd, 
nagyon  mvgváfjUt  az  a  kasza ;  borzasztó  csúnya 
tdjog  tett  a  lábán!  {Bereg  m.  Pap  Károly)  [vii. 
ffírkas-tárgyag  Pótl.,  tálé,   tátgyú,  tdüőt  tarja gos], 

[Szólások),  Tdrjog  beléd!  [átok|  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

táragy- gyük  ér :  fű,  a  mellyel  a  tályogos  lovat 
gyógyítják  (Szentes  Nyr.  XVII.46). 

TÁMADÁS  :  L  kelés,  gyulladásos  kelés  (Tisza- 
fii  re  d  és  vid.  Kimnaeh  Ödön;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos).  Ha  kelés  (fágimftft)  ran  rajtad,  kereset- 
len üveggé  dörgod  m§ű  (Szeged  Nyr.  IV. 83).  Mii- 
jon  el  a  támadása!  (Toron tál  in.  Monostor  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  111.152);  2.  kiütik  (Jász- 
Nagykún-Szolnok  m.  Dévaványa  Nyr.  XII. 186); 
3.  roham,  lázroham  (Hol?  Nyr,  XII  186). 

TÁMADÁSOS:  kiütéses  (Jász-Nagykún-Szol- 
nok  m.  Dévaványa  Nyr.  X1I486). 

TÁMAD  ÉK :  1.  támaszték.  Még  ülni  ff  tudott 
nélkül  (Veszprém  Nyr,  VII.233) ;  2,  spreize 
[takáes  mest,]  (Győr  Nyr.  XI. 383;  Orosháza  Nyr. 
1V.382);  3.  támogató,  gyámolító,  segítík  V  to- 
rább  gyöszte  a  port,  mer  vót  támadékja  (Zala  m. 
Kővágó-Örs  Simonyi  Zsigmond). 

TÁ MÁLÉK:  támogató,  gyámolító,  segítő,  védő 
(Tolna  m.  Dombóvár  Nyt.  XXV.192). 

TAMABISKA:  1.  tamarix  germaniea   (Zemp- 
lén m.  Deregnyó  Nyr.  XIIL236) ;  2.  lyeium  bar- 
.ílja-Ujhely  Nyr.  XIIL236). 

[TAMÁS|. 

Tamás-koazeg :  leuciseus  rutilus  (Kórös-Tarcaa 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

|TÁMASZT|. 

(Szólások).  Haggijfuk  azt  ara,  a  ki  a  napot  hor- 
a    [t.    i.    az  Istenre);  én  ára  támasztok  min- 
(Tolna  ni.  Sár-Sz.-Lórine  Nyr.  III.  1 7*  l 

rea-támasEt:  ráfog  (vmi  esinyt,  hibát)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály), 

[TÁMASZTÓ], 

támasztó-fa:  rúd,  a  mellyé]  a  part  hosszában 
vont  hidast  a  parttél  kellő  távolságban  tartják 
(Heves  m.  Névtelen  1840). 

TÁMATÓ  (Nógrád  m.    Lapujtö  Ettinographia 
IV  H;   támatyu   Mátyusfölde    Nyr.    XX.144 
mati/ti    Komárom    m.    Kürth    Nyr.    XIX,    188) : 
I  ímasztó 


ITÁMBÁL,  TÁMPÁL]. 

fÖl-támpáL  Föltámpáija  magát:  föltápászko- 
dik (Szlavónia  Nyr.  V.12). 

ITÁMBÁLÓD-IKj. 

fel-tárabalódik:  föltápászkodik  (Szatmár  viil. 
Tsz.;  Székelyföld  Kis*  Mihály;  Háromszék  m. 
MNv.  VX851;  Vadr,  [ez  utóbbi  két  helyen  frl 
nélkül,  de  ezt  nyilván  oda  kell  érteni] ;  Gyórflfy 
Iván). 

TÁMBÁSKOD-IK  (tá»tbás?kotf-ik  Háromszék  tn. 
MNy.  VI. 351;  kflrfa  ni  Ugocsa  m.  Gödény- 

háza Nyr.  111,371)  |vo.  tajmászkod-ik]. 

fel-támbaskodik,  fel-támbászkodik :  l.  föl- 
tápászkodik (Székelyföl. 1  MNy.  XM7  ;  Kiss  Mi- 
hály ;  Háromszék  ni.  MNy,  VI.351  |itt  fél  nél- 
kül, de  ezt  nyilván  oda  kell  érteni);  Györffy 
Iván;  Csík  dl  MNy.  VL376  (itt  fél  nélkül,  de 
ezt  nyilván  oda  kell  érteni]).  Csak  igazítsd  ti 
dogod,  én  is  mingijár  filtáutaáskothm  !  (Kolozsvár 
és  Torda  vid.  Király  Pál).  Feltámbáskodott  a 
beteg  (Háromszék  m,  Vadr.  619a];  2.  súlyos 
betegségéből  fölkel  (BánfTy-Hunyad,  Kalotu 
Király  uniósa  János;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Csík  bl  MNy.  VI,376  |itt  fél  nélkül,  de  ezt  nyil- 
ván oda  kell  érteni]). 

ki-támbászkodik,  ki-támpászkodik :  kikászáló- 
dik, kivergődik,  nagy  nehezen  kimászik  (gödör- 
ből,  bajból)    (Ugocsa   m.  Gödény  háza   Nyr.    111. 
i  371;  Háromszék   m.  ?    NyK.  111.12;    Háromszék 
m.  Kiss  Mihály). 

TÁMBOJOG:  L  támolyog,    tántorog,    dülöng. 
Nem  látod,   hogy   támbojog  Tót   Jautsi!  (Udvar- 
hely m.  Eted  Nyr*  XVII.94);  2.  inog  (Zilab 
László  Géza). 

TAMBVnA(timbora  Székelyföld  GyÓrffy  U 
Udvarhely  m.  Eted  Budapesti  Hirlap  1896,  U\~>. 
sz. ;  tombora  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.U6. 
135). 

TAMBURÁS  (iemburás  Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVI.473). 

TÁMÉNTALAN  (Pápa  vid.  Tsz.;  támétatún 
Székelyföld  Tsz.  (itt  és  Gyarmatin  S.  VoOftfa 
101. ,  a  honnan  a  Tsz.-ba  került,  támetatan  hiba]; 
Gyórífy  Iván) :  töméntelen,  tömérdek  sok  |vö. 
számén  tat 

TÁMÍT  {histábit  Szatmár  m.  Nyr.  VIM90). 

bo-témit  (be-tdbit  Szatmár  Nyr.  VII. 190) :  I 

lit  (váratlanul,  szó  nélkül,  illetlenül)  (Nagy-Kán- 

ság  Nyr.  11.135;  XVI.142;  Hajdú  m.  Földes  Nyr, 

;  XVL383:    Hajdú   m.    Kába  Székely    Ábrahám  ; 

,  Szatmár    Nyr.    VILI 99).    Egyszer    csak    betámit, 

m  fia!  (Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

mög-tamít:  megtámaszt,  Tdmfcsd  m*§  aM  <><la- 
ladot!  (Arad  ni.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk 
L214). 

TÁMLI:  értelmetlen  (Mosony  m.  l.éhén\ 
Miklós  Varga  D.  György). 


m 


TÁMOGAT— TAN  AJ 


TANAKODIK— TANGAL 


L  TÁMOGAT:  állogat  (tekebábokat)  (Zala 
m.  Simonyi  Zsigmond;  Fölegyháza  Szigetvári 
Iván;  Hol?  Szinnyei  József). 

be-támogat  r  befog  (lovakat)  (Baranya  m.  Ibafa 
Nyr.  XX.46). 

2,  TÁMOGAT  :  tám-ot  [taláti-t]  mondogat.  Ne 

gasd,  hanem  mond  ki  egyenesen,  tudod-e  raj 

nem  /  (Háromszék  ni.  Nyr.  IX.40;  Kiss  Mihály). 

TÁMOGATÁS:  lám  [talánj-mondogatás.  SRI 
gatás    mlktil   is  hinném   ?.   meg   tudnám   i 

(Háromszék  m,  Nyr.  IX.4Ö;  Kise  Mihály), 

TÁMOLYOG  {támorog  Zala  m.  Tapolca  Sinio- 
nyi  Zs,  Tüzetes  M.  Nyelvtan  L422),  —  T&no- 
lijog  {támohg) s  lustán,  munkátlanul,  bámészkodva 
k<>zben-közben  meg- megállva  ide-oda  jár 
(Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140;  Mosony  m, 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  I).  György)  [vö.  A 
jog], 

[TAN], 

tan-díj  (danái  [Tolna  m.  Sár-Sz, -Lőrinc]  Nyr. 
VI1L69;  standi  Tolna  m,  Nyr.  XXIW227). 

tan-fólügyelő    i  njelö    [Tolna   m,    Sár- 

Sz.-Löriiic|  Nyr.  VIJI.69;  stan-ftilUgyeló  Tolna  m, 
Nyr.  XXIV.227;  tan-figyelő  Baranya  m.  Nagy- 
Harsány  Nyr.  VII.477;  tan-fő  [Ugyan  kérömT  itt 
van-e  u  tan  fő?  —  Micsoda  tan  fő?  —  Hát  az 
iskolauagy.  —  Tabui  a  tanfelügyelő  ?  —  Az  lesz 
az,  csakhogy  nekem  nagyon  hosszú,  hát  én  csak 
úgy  a  magam  esze  szerint  röviden  mondom,] 
Alföld  Nyr.  XV.290;  tan-fütyülő  Baranya  m. 
Nagy -Harsány  Nyr,  VI  1.477;  tan-keggelö  Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  X,101). 

tan-kegyelő :  tanköteles  gyerek  (Göcsej,  Nagy* 
Lengyel  Nyr.  X.191). 

tana  (Balaton  nett.,  Vaa  bl  Kemenesalja 
Tsz,,  Kúuszentmiklös  Király  Pál ;  tanya  Gömör 
m.  Tsz.):  L  tolta:  tanakodás  (Balaton  mell.  Tsz.); 
2.  tana,  tanya:  titkos  tol  vajgy  ölés  (Vaa  m.  Keme- 
nesalja, Gömör  m.  Tsz.);  3.  tana:  tanács,  javal- 
lat. Megfogaggya  a  t?<  tanát  (Kúuszent- 
miklós  Király  Pál)  [vö,  tanaj,  tanyáz-ik]. 

[TANÁCS],  TANÁC:  beszéd,  nyelv.  Ért< 
U í  tanácot  jo  b  ha  n    h  a  j  ( 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.530;  X.156). 

[TANÁCSOL],  TANÁCOL:  beszél  Tudogat  a 
k  i  a  naná  ni.    Madárul    fan  ez  embe- 

rek (Moldvai  esáng.  Nyr.  IX.530;  X.156). 

le-tan&oHol :  lebeszél  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.338;  GyörfTy 
hiiiii  m  fl  $eándikáráli  nehogy  kárára 

legyen  (Csallóköz  Csaplár  Benedek), 

TANAJ:  tanakodás,  tanácskozás  (Somogy  in. 
Király   Pál).   Gyerekkoromba,   ha  jáocam   akar- 

„k   VÖt  a  tan<fj  (Nagy-Kanizsa 

Király  Pál)  [vtf   tana]. 
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TANAKOD-IK  (tanyakod-ik  Nagy-Kúnsáe  Xvr. 
XVL524). 

fel-tanakodik :  összebeszélve  elhatároz  (Hu- 
ny ad  hu  CiOSBid  Nyr.  XX1I.459;  XXIlU7i. 

TANAKOZ-IK:    tanakodik.   Tanakozni   k* 
eggyUtl  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  467). 

TANAKSZ-IK:  x  (Göcsej  Budenz-AIbnm  159). 

TÁNC:    táncmulatság,    Elnjei    cohobm,    hogy 
yffi  a  táncba:  de  há  mikor  nem  akár  táncó- 
nyi  (Palócsás:  Nyr.  XXUI.94). 

[Szólások],  öregasston   tánca   nem  tart  sol 
| mondják  a  földmívesek,  ha  az  eső  reggel  kezd 
esni]  (Szeged  Nyr.  111.30). 

tánc-mgerlö  :  fölbujtó,  bujtogató  \ Tokaj 
XXIV.24U). 

TÁNCiKÁL:  táncolgat    Heg  fnci- 

kál,  /  k,  szegén  ál  [találós  mese ;  =  kasza] 

Hars  in.   Bajmok  Nyr*  VI  1.476). 

TÁNCOL  {Uncal  Moldvai  esáng.  Nyr.  IX. 484; 
tanszóflo  (?]  Udvarhely  m.  Homoród  Nyr.  I 
I   [lakodalmi  versben]). 

[TÁNCOS]. 

[Szólások),  J  :   derék    v.  híres   let: 

(Tolna  m.  Gyöufc  Nyr,  XXV.2Ss>. 

TÁNDÁ-SI-MÁNDÁ :     ügyetlen     (Zilah 
László  Géza). 

TANDI:  oktalan,  oktondi,  inálészaji'u  mafla* 
ügyetlen  (Székelyföld  Tsz.:  Brassó  m.  Hétfalu 
Király    Pál,    Horger    Antal).  ien  tanai 

gyermekű  ei  láttam:   nem    tuggya   a  miaty 
se!  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.94)  [vö.  bandi, 
ltntali\t 

TÁNFLI:    lomhn    (Félegyháza    Nyr.    IV.560) 
,   [vfí.  bamfíil 

TANG  (Gömör    in.    Hanva    Nyr,    XXV11 
;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Tisza  mell.  Nyr.  XXVI. 
140;  Jász-Nagyküu-Szolnok  m.   Tisza-Roff  Mai 
kovicK   Sándor;   tanga    Palócság    Ethnographia 
IV.12;  Hegyalja  Kaseai  J.  Szókönyv  XA\\\tnnk 
főd  Kger   Nyr.    VL462):    laaa.   Ej  de 
kötél!  Tangók  van  kötve  ff isza-Rof?  Markovics 
I  Sándor).    Ej    de    tangón    áll   a   gabona    abba   ja 
■  >>o!  [mert    nem  rázták    meií  jól]   (Heves  m. 
teles  1840).  Tang  föld,  tank  föd,  tanga  föld : 
laza,    ritka,    nem     összeálló,     puha,     porhanyó 
jPiilócság  Ethnographia  IV.12;   Heves  m.   Név- 
telen 1840;  Eger    Nyr,  VI.462;    Hegyalja    Ka* 
saí   J,    Szókönyv    V.46),    .4    hol    tang   ít  fáhf  a 
f  (Gömör  m.  Hanva  Nyr.  XXVII. 

TANGA:  sirály-fajta  madár  (Bodrogköz  Kársa 
Ferenc). 

L    TÁNGÁL    thntaát    Csallóköz    Nyr.    1 
PoftflGEry  m.  Dudvi  eketevíz  mell,  Ürm 
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László):  1.  t'tntfál,  tánqál:  tenjset  (Csallóköz  Nyr. 
[.388;  SBékesfehérvá?  Xyr.  VII. 188;  Vas  ni. 
Sárvár  rid.  Bokor  János;  Kis-Kún  Halas  Nvr, 
XV.4W).  Tángálja  magái  (Papi  vid.  Tiw,);  2. 
lik  (öydr  m.  Tsz. ;  Qyflr  ed. 
i.  XIX.  H)l  :  Pozsony  tik  Emávág 
és  Feketevíz  mell.  Örményi  Láss! 

[Ssólások].  Tángálom  '<:  élei  lámpáját;  táplá- 
lom,  a  mennyire  telik,  csak  éppen  hogy  ki  ne 
aludjék  (Rát  .  r.  XV,43i), 

[tángál -bángál]. 

ó-tángál -bangái :  dtettget  Szöyénit  ámítja  most 
van  v;  fél  fin,  s  immdn  most   ug 

tydba,  a  ki  égy  kicsit  kurájja. 
Eddig    valahogy  étángáták-bángáták  a  dogot;    de 

ha   tuggya,  a  ki  min- 
'  (Udvarhely  m.  X\r.  tv.2fi 

I,  TÁNQÁL  [nyilván  #£  V.  meg-t.\;  elver, 
megver  (Fehér  ni.  Nyr.  IX  .legyháza  Nyr. 

V.180;  Kis-Kun-Halas  Nyr  XV. 429;  Kecskemét, 
d  Csaplár  Benedek). 

el-tángál :   v   (Rábaköz    Nyr.    XV.431  ;    Nagy- 
Kánság  N>  r.  X.VL524;   Cegléd  Ilosvay    Vilmos; 
-i;-Rákos  Pap  Károly;  Bttlágy  m.  Nyr.  XIV, 
576). 

raég-tángál:  x   (Alföld    Xyr.    XVjaO;    Nagy- 

Kunság  Nyr.  XVI.524;    Cegléd  Dosvay  Vilmos; 

Bereg-Bákos  Pap  Karolj  ;  Debrecen  Nvr.  XXIII. 

ikelyfSld   Bas  Mihály;   Háromszék  m, 

őssze-tángál  :  összetákol,  Seasefottos  (Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.  1*R). 

TÁNGÁLOB-IK  (tamjáUiit-ik  Csallóköz  Nyr. 
1  332 ;  Possenj  ok  Dndvág  és  Feketevis  mell. 
Örményi  László)  :L/'0,  //r; tengő- 

dik (Csallóköz  Nyr.  1.332;  Pozsony  m,  Dudvágés 
Feketevis  mell.  Ürményi  László;  Pápa  vid.  Tsz. 
857a),  Ci  tan   tángilá&ik  (Gyér 

oi.  Húíiv  Nvr,  XVIL576);  2.  tángátőd-ik:  tánto- 
rog (?)  (Zala  m.  Tapolca  Nvr.  X.47H). 

ó -tángáló  dik :  eltengődik.  Csak  Hangolódik  az 

(Veszprém  in.  Almádi  Zolnai  Gyula). 

[TANI], 

táni-baba  :  (gyermek-játékszer;  a  rongyszedő 
úrul  ilyeneket,  s  a  kocsiján  vmi  abroncsfélé- 
ről lógnak  le  fessel  állásban]  {Veszprém  in.  Bódiss 
.hisztin),  ügy  60,  /  tdnibaba  (Vesapréno 

m.  Torna  Xyr.  XIÜ.B34). 

TANÍT    (tanéjt   Losonc  Simonyi   Zs.    Tüzetes 

M.   Nyelvtan   1.483;   tanéjt  Somogy   m.  Szenna 

Király    Páf;    tanét    WnOl    m.  Nyr.    XV11I4Ö4; 

>/ani  Csík  ni    Gyergyó-Si. -Miklós  Nvr,  VIII. 

itt  Háromszék  m.  Vadr.) 

TANÍTGAT  {tanigat,  tánigát  Palócság  Nvr. 
XXL807.  41S;  XXIL80;  Qömdr  m.  Xyr.  XVIII. 
801;  Cegléd  lioevay  Vilmos;  Kia-Kán-Balai 

ihl;      / 
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Baranya    m.    Csúza   Nvr    XVIII.:;  Kún- 

Halas  Nvr.  KV.214;  Csallóköz  Király  Pal;  Palór- 
ság  Nyr.  XXL807),  —  Tamgai:  Ingerel  (Palöc- 
ság  Nyr.  XXI  1,80). 

TANÍTÓ  (tanéjttó  Somogy  m.  Szenna  Király 
Pál). 

tanito-uram  (tantram  Eszek  vid.  Nyr.  VIII. 
ST9).  Tanüő-uram:  mester  uram  [igy 
cimezgették  régente  a  mesterinasok  és  a  mes- 
terlegények azt  a  mestert,  n  kinél  a  mee 
ségüket  tanulták,  mégpedig  nemcsak  a  tanulás 
ideje  alatt,  hanem  azután  is,  dogy  a  uiest- 
güket  kitanulták]   (Csallóköz  Csaplár   Benedek). 

TANÍTVÁNY  :  1,  mesteri  nas  v.  mesteri  ege  uy 
nevették  régente  a  mesterek  as  inasaikat 
és  a  legényeiket,  a  kik  náluk  tanulták  a  mes- 
terségüket] (Csallóköz  Csaplár  Benedek) ;  2.  tfl 
Jó  (tutit ván t/ a  volt  a  fiának  (Baranya  rn.  Csúza 
Nyr.  3CVTII.429  [ériaskodó  besséd?})i 

TANK:  bál,  dohánybál  (2  <6  mázsás  dohány - 
csomag)  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Há- 
romszék m.  MXv.  VI.351;  Uyórffy  Iván). 

TANKA:  kis  tó  v.  vízállás  (Alföld  Xyr.  IV. 
379;    Szeged  Kálmány    L,  Szeged    népe    [JOO), 

TANKASZ:  életlen,  köszöriiletien  (pl.  kési 
(»i(M  v-Lengyel  Nyr.  XV. 575)  |vö.  tonha], 

|TANÓE|,  TANÁR il.szdllő  v.  tilos  rét  kerítése 

v.  gyepüje;  2.   szóllő  v,    tilos    rét    kerítésén   v. 

•  iijén  levő  kapu  (Rábaköz,  Sz, -András  Tsz. ; 

,ii  J.  Szókönyv  \\4fi:  Vas  m.  Keme- 

|  nesalja  Tsz.) 

tanór-kapu,  tanor-kapu:  fái  ^u,    ve- 

:apu  (mely  a  falut  a  kiilsó  határtól  elvá- 
lasztja) (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Csaplár  Bene- 
dek ;  Háromszékül.  Vadr.;  Nyr.  1V.47>  ;  Három- 
szék m.  Angyalos,  Besenyő,  (iidó falva  Nyr. 
XVÜI.574).  —  Tuttor-kupt'  |  z  neve]  (Sepsi- 

Sz. -György  Nyr.  IV.4HU). 

TANÓROK,  TANOROK  (tanárok  Balaton  mell. 
:>     m.    K.-Dombó,    Darány, 
Dohsza,  Istvándi  Nyr.  XXV.626;  Szedérjesi 
rok  [düíó-rész]  Udvarhely  in.  Rava  Nyr.  III.  143) . 
1.  tanárok:  falu   közelében  levő  árkolás  v.  gj 
ía  marhák  ellen)  (Balaton  mell.  Tsz.);  2 
szólló  v.  tilos    rál    kerítésen    v.    nyepüjcn 
kapu  (Erdély  Kassai  J.  Szokonyv  V.46) ,  3.  tanó- 
rak;  alacsony   sövény-  v.  deszkakerítés  átlépé- 
sére való  eggyfokú  lépcsó,  azaz  eggy  ](>  lábnyi 
magasságban    keresztüldugott    deszkadarab,    a 
melynek   két  vége  alá  eggy-eg 
van  tartónt  verve    Idvnrliely,  Háromszék,  Csík 
rn    Király    Pal  ;   4.  tanárok:   uccaküz 
ni.   K.-líoinbó.    Darány,    Nagy-Dobsza,   Istvándi 
Nyr.  XXV,526);  5.  tanárok:  mesöre  njílé  nt,  a 
mely  kapuval  vau   slfárva  (Brassó  m     H< 
Horger  Antal);  6.  '>rok:  sík  he 

kii  inkább  a  falu  mellett  íekvó  és  rendesen  élö- 
fákkal  körülvett  v.  máskép  bekerített  darab  föld, 
pl,  kaszáló,  lu  (de  lehel 
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kerítetlen  is)  (Erdély  Nyr.  IX,527  ;  Székelyföld 
Tsz.;  Nyr,  V.424;  Kiss  Mihály;  Marosszék,  Sza- 
béd  Nyr.  11.428;  Udvarhely  ro.  Oláhfalu  Gyorffy 
Iván;  Csík  m.  Nyr.  XXVL428  ;  Qyörffy  Iván; 
Háromszék  m.  Tsz.);  7.  tanárok:  faluban  levó 
füves  kert  (Küküllő  ni.  Tsz.);  8.  tanárok:  beke- 
rített, füzes,  liget,  berek  (Székely-Keresztár  Nyr, 
XXU.335;  Nagy-Küküllö  mell.  Kiss  Albert); 
9,  táborok,  tanórák:  erdóbeli  körülkerített  hely 
(Udvarhely  m.  Magyaros,  Mátisfalva  Séra  Kál- 
mán); 10,  tanárok;  finom  réti  gyöp,  fű  (Udvar- 
hely, Háromszék,  Csík  m.  Király  Fái). 

tanórok-kapu,  tanorok-kapu :  faluvégi  kapu, 
vetóskapu  (Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely,  Három- 
szék, Csík   m.  Király   Pál),  —  Tanárok  kai 
(városrész  neve]  (Sepsi-Sz. -György  Nyr.  ÍV.480). 

tanórok-leves :  köménymagos  leves  (Maros- 
szék  Király  Fái). 

tanórok-széna :  L  kertek  alatti  jó  rétról  való 
finom  széna;  2.  legjobb  minőségű  széna  (Csik- 
Sz.- Márton  és  vid.  Király  Pál). 

TANÓBOKOS:  jó  fütermó  (hely,  rét)  (Csík- 
Sz. -Marton  és  vid.  Király  Puli. 

tanórokoB-kert :  bekerített  jó  fúiermó  rét  a 
faluszéleu  (Csik-Sz. -Márton  és  vid.  Király    Pál). 

[TÁNOS]. 

tános-ól:  tehémstállé  (Szlavónia  Nyr.  XXIII, 
310). 

TANTALI :  bámészkodva  ténfergő,  málészájú, 
szajtátó,  mafla,  eggyügyü,  hígvelejű  (Zilah  Nyr. 
XIV.431  ;  Zilah  vid.  László  Géza;  Háromszék 
m.  Vadr.  519b)  [vö.  handaiit  tandil 

TANTALOG :  mélázva,  bámészkodva  ácsorog, 
bodor og,  lebzsel  {Háromszék  m.  Vadr).  (vö.  ban- 
datag]. 

T ANTALOK  -     tantali  (Székelyföld  Kriza), 

TANTQG  -  tnnttdoff  (Háromszék  m.  Vadr. 
519b). 

TÁNTOBI:  [tréfj  tántorgó  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin).  Hej  lanton,  tántoHf  kár  fl  kis  lant 
bánhnyif  (Vas  in.  őrség,  Szaiafó  Nyr.  VH.96). 

TANUL  (tdnü  Szlavónia  Xvr.  XX111.1H9.  216; 
Yétanol  Szilágy  m.  Nyr.  IX.564;  tanéi,  el-,  ki-, 
meg-,  Teafanél  Székelyföld  Kiss  Mihály,  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.324.  347; 
Vadr.;  Hétíalu  Horger  Antal):  szokik.  Más  sze- 
retőhöz tanólt  (Háromszék  ni.  Vadr-  497a). 

átal-tanól:  átszokik.  Ataltanol  a  tyúk  a  szóm- 
tíbe,  A  legény  átaltanúl  a  szomszéd  I 
hoz  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

bé-tanól:  beszökik  (a  tyúk  v.  a  csikó  a  házba, 
a  marha  a  tilosba)  (Székelyföld  (Kiss  Mihály). 

el*tanól:  elszokik  (vkitólr  máshová)  (Három- 
szék m.  MNy,  VI ,884;  Öyórfty  Iván).  TöJlem 
eltanult  (Háromszék  m,  Vadr.), 


ki-tanól:  kiszokik  (a  házából  idegen  helyre) 
(SaékelyfoW  Kiss  Mihály). 

le-tanol:  leszokik    (Szilágy  m.   Nyr.    IX.564). 

még-tanől:  okul  (a  maga  kárán,  szégyenén), 
észre  tér.  Hadd  elt  mett  megtanulsz!  =  észre 
téritlek  (büntetéssel)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

rá- tanul,  réa-tanöl :  rászokik  (Háromszék  m. 
MNy,  VI.347;  Vadr.).   Rátanul,    mint   macska  az 
egérfogásra  (Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek).   Biza   lassacskán   réatanót  az   emfo-r  jóra, 
ra  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

TANULÓ :  mesterinas.  Tanuló  koromban  (Csal- 
lóköz, Szeged  Csaplár  Benedek). 

TANULSÁG  (Komárom  m.  Guta  Hortobágyi 
Ágost;  tamaUda  Csík  m.  Gyergyó-Sz. -Miklós  Nyr, 
VIII.232;  Zaláin,  Bódíss  Jusztin;  tanótság  Szé- 
kelyföld Fejér  József;  tanúság  Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  Vesxprém  m.  Enyíng  Nyr.  XXVI.521 ; 
Mtzótur  E.  Philologiai  Közlöny  IX.  143;  tanúság 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVII1.383;  Baranya  m, 
Pataes  vid.,  Szeged  Csaplár  Benedek):  L  tü 
súg,  tanulság,  tanúság:  tanulás, t  iskolázás  (Komá- 
rom m.  Guta  Hortobágyi  Ágost).  Tanúságra 
fittek:  iskolába  (Zala  m.  Bódiss  Jusztin).  Az  én 
fíjam  kméhágon  wm  (Székelyföld  Fejér  József)-, 
2.  tanolsáii,  tanMsdg,  tanúság:  tudás,  tudomány 
(Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Baranya  m.  Pataes  vid., 
Szeged  Csaplár  Benedek).  Kagy  tanúság  lehet  a 
fejében  (Zala  m.  Bóíiiss  Jusztin).  Elmekevert  a 
nagy  tanúságtól  (Veszprém  in.  Enyhig  Nyr.  XXVÍ. 
521).  Nagg  tanúsága  van  a  tisztelendő  úrnak 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 383).  Bizony  > 
tanúsága  van  a:  öreg  papnak,  —  Néni  csuda,  hogy 
nagy  tanúsága  vm  hat  álló  esztendeig  vát 

diák  (MeiétÚT  B.  Philologiai  Közlöny  IX.143). 
,4  tanulságát  (fumjira  eurt'-  az  a  lelkiatga,  hony 
papot  teve  belőle  (Csík  m.  Gyergyó-Sz. -Mi klós 
Nyr.  VII1.232). 

[TANULT],  TANOLT:  tudós.  Az  isten  neki 
egy  ojan  tanait  lelkiatyát  adat  hogy  ...  a  tanai- 
ságát  annyira  vüvé  .  .  .,  hogy  papot  teve  belőle 
(Csik  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIH.232). 

1.  TANYA  (tana  Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.481  ; 
tonya  Csík  m.  Nyr,  XXVL42R):  1.  tanya;  erdei 
major  (Csík  in.  Nyr.  XXVI.428);  2.  tanya:  lakó- 
ház (magában  a  községben  levó  is)  (Arad  m. 
Majláthfalva  Nyr.  IX.379);  3.  tanya  i  halászkuuyhó 
(Hol  ?  Hermán  0.  Halászat  K.);  4.  tanya:  társa- 
ság (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV.587), 

[Szólások],  Tanyát  ütött  ti  kigyelme:  elbeszél- 
getett (Hajdú-Hadház  Nyr.  Vili.  178). 

tanya-has á :  uagybélü,  nagyehetó  (mint  valami 
tanyai  béres)  (Alföld  Nyr.  XV. 280;  Mezőtúr  Nyr. 
XXVI.  140;  Cegléd  llosvay  Vilmos;  Szentes  Mi.- 
leez  Béla;  Szabadka  Kászonyi  Gyula), 

2.  TANYA  {tonya  Háromszók  m.  Kiss  Mihály; 
Erdóvidék  Vadr.;  Csík  m.  MNy,  VL376;  Gyórffy 
Iván;  Gyergyó-Ditró  Nyr,  XII. 282;  tanya  Brassó 
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ni.  Bácsfalu  Horger  Antal;  tornya  Moldva,  Klezsc 
Nyr,  V.siVi .  i.  tunya.  Umffü;  szélesebb,  in 

ndeeebb  hely  ■  folyóvízben    [Háromszék  ra.  I 
Kiss   Mihály;    Csík   m.  IINy.    VL876;    Gyftrify 
Iván;  >r.    XII.282);   2. 

tunya,  tornya:  álló  víz,  posvány,  pocsolya, .tócsa 
(Erdóvidek  Yadr. ;  Brassó  m.  Bácsfalu  Horger 
\:  I>itró  Nyr.  XII.282;  Moldva,  Kle 

zse    N  \  v.   \  i'fi  totuja  az  egész,    nem   M 

oda   menni   (Csík   m.  Jenófalva    Gábor  Jánoi 
3.  tanya :  a  víznek  a  húzóbálóval   eggy  vetésre 
meghalászható  része.  (A  halas  vizek   mindenütt 
.ikra  vannak  fölosztva  b  minden  rész  külön 
nevi-  behat  a  víznek  gazdasági  és  birtok- 

jogi  felosztása,  mely  a  föld  birtoknak  dúlok  re 
való  felosztásával  azonos.)  (Általánosan,  Her- 
mán 0.  Halászat  K.);  4.  tanya  -  tanyttnk  (Bed 
rogköz  Tsz.  382a);  5.  tanya:  (tréf.|  a  ki  sokat 
vedel,  a  ki  alig  győzi  oaigál  vízzel  (Csík  m, 
Nagy-Kászon  Ráduly  Simon). 

(Szólások].  T'tnijiii  vetni:  foúzúhálóval  halászni 

(Komárom  vid.  Hermán  O.  Halászat  K,)  Tanyát 

it;    1.  v;  2.   a    húzőhálút    kihúzni    (Balaton 

mell.  Hennán  O.  Halászat  K,)  öi  tanyát  húztunk 

-r  veiettük  és  húztuk  ki  a  hálót  (Általánosan, 

H<  nnaii  O.  Halászat  K.), 

tanya-hal:  eggy  nagyobb  halászat  alkalmával 
kifogott  halak  összeasége  (Balaton  mell.  Hermán 
0    Hidászat  K.). 

tanya-húzás:  a  kivetett  kerítő  hálónak  kihú- 
zása [Áhalánoaan,  Hermán  0.  BaláatM  K.i. 

tanya-szák:  az  a  rövidnyelú,  kerekhajtová- 
nyú  szák,  a  melybe  a  fogott  halat  a  hálóhói 
szedik  s  a  bárkába  viszik  (Szolnok  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

tanya-vék;  a  jég-alatti  halászatnál  az  a  nagy 
lék,  a  melyen  a  hálói  bedugják  és  kihúzzák 
(Bodrogköz  Tsz,  382a;  Hermán  O.  Halászat  K.). 

tanya-vetés:  az  eggy  szén  kivetés,  kerítéses 
kihúzás  egésze  (Komárom  Hermán  O.  Halá- 
szat K  ). 

[TANYAI]. 

tanyai-bélű:  nagybólíi,  nagyehetó  (mint  valami 
tanyai  béres)  (Hédmead- Vásárhely  Samu  János). 

1.  TANYÁS  {tanyás  Csík  m.  Nyr.  XXV1.4 
1.  l<itsy,ts:  sj  a  hojtár,  aki  a  ceerónyt  rendben 
tartja,    E  htytár    mindég  a  cseréimé    tírff,    ú 

!>n-,tt(t}ftj, 
húf$  ü   rstrtnbe   Bűmmí    cédasáy    m  'Ki- 

Kúu-Halas  Nyr.  VH1.84);  2.  U  rdei  major 

fölrigyázója  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.42-- 

|2.  TANYÁS|. 

tanyáe-hej,  tonyás  hej :  vizenyős,  mocsaras, 
lápos  hely  (Udvarhely  m.  Mh  gyáros,  Mátisfalvu. 
Agyagfalva  Séra  Kálmán ;  Homoród-Oklánd  Máthé 
István;  Ősik  m.  Jenófalva  Oáboi  Ján 
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TANYASI:  tanyai  (Bihar  m.  Nagy-Bajom 
PaltTy  István;  Hajdú  m.  XyK.  XX IV.  137;  Hajdú 
m.  Kaha  Nyr.  XXV.426;  Hajdú  m.  Tetétlen  Nyr. 
XXV. 888;  Hajdú-Nánás  Máté  Lajos;  Szabolcs  m. 
Abapuszta  Nyr.  XXV1.381). 

TANYÁZ[-IK|:  1.  tartózkodik,  idózik.  M* 
heti,    hogy   náluk    tanyáz    (Veszprém    Nyr.     VII. 
376);  2. beszélgetve  tölti  az  idót  (Nagy-Kúnaág 
Nyr,    XVL524;    Túrkeve   Nyr,    111.230).    Jőj 
»it  tanyáttŰi  .'(Karcag  Nyr.  XIII.432).  Tan 
:ik   még    níüunkl  (Nas;y-Kúuság,   Túrkeve    Nyr. 
111230).  Fanyd  i!  (Karcag  Nyr.  XXVI.-iiij. 

I  ra  ríni ap  /  *a  i I  á$ i  fi nk  ossz*  tanya  mi  (Me- 

zőtúr Nyr,  X.569).  Soká  nem  tanyázok  [t.  i,  itt| 
(Nagy-Kórós  Nyr,  XXVII.  137).  Méri  apa  taxik 
tovább  tanyáiul  náhmkf  (Bihar  m.  Nagy-Bajom 
PálíTy  István).  Néhk  váU  a  vímbb  kanta,  hét  leüli 
t>áo,  oszt  tanyázott  (Debrecen  Nyr.  IX. 475);  3. 
kon  tamicsknzik  (a  tolvajbanda)  (Gömör  in.  Tsz. 
357h;  —  Vfi.  tanú). 

ki-tanyáz:  kiül  fa  ház  elé)  beszélgetni  <  Hajdú 
m,  K  ándor).  A  metekr  — 

Kitant/áztunk  (Hajdú-Hadház  Nyr.  IX.526). 

meg  tanyáz:  sokáig  elbeszélget.  Já  m 
wU  kee  (Hajdű-Szovát  Nyr.  2ÜÖV.B87), 

TÁNYÉRUám/tf"  Kunszentmiklós  Nvr.  VII. 
87»;  Zilah  Nyr.  XIV.4H1  ;  Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv  V.4&;  Szolnok-Dohoka  m.  Domokos 
XI.  187;  Deés  Nyr.  XX.284;  Székelvföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  MNy.  Vl.222;  Vadr.  399;  Három- 
szók  m,  Orbai  járás  Nyr.  VII. 332;  Háromszék  m. 
Angyalos,  Besenyó,  Gidófalva  Nyr.  XVUL574; 
Jvidók  Nyr.  XIII.576;  BótfUn  Horger  Antal; 
Brassó  m.  Zajzon  Nyr,  IV.330;  tángyir  Érmei- 
lék  Nyr.  V.473;  tánygyér  Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal;  porctáripokat  [?]  Dráva  mell,  Ko- 
pács Byr,  xvi.:»73). 

tenyér-alma,  Ssébem  tányér-alma ;  pogácsa- 
alma (Székelyföld  Tsz.). 

tányór-bél  (lanyfr-bé?) :  napraforgó  (Veszprém 
Nvr.   XV .386;  Veszprém  in.  Cöetéaj   Nyr.  V.523; 

Tolna    m.    Fölsö-Nyék   Nyr.    VI.323;    Komárom 
Szabó  Béla;  Érsekújvár  Nyr.  VII.41). 

tányérbél-virág  {tenyérbe- virág):  go  (Csalló- 
köz, Baesfa  Nyr,  XVI.  140;  Tolna,  Somogy  m. 
Király  Pál;  Hol?  Nyr.  JUL638), 

tányérbóli:  >.  (Tata  MatnsikNep,  János  lw 

[tányér-bélü]. 

tányérbél ü  virág:  &  (Balaton  mell.  Földrajzi 
Közi.  1894,  75). 

tányér-deszka  :  kis  deszka,  a  melyen  a  horogra 
való  csalétket  darabolják  (Komárom  Hermán  O, 
Halászat  K.). 

tangyér-hal  :  hlieea  ar^yrnleuca  (<>It  mell. 
Hermán  O.  Haláazat  K.). 

tángyór-karika :  a  kerékagy  mellett  kívül  és 
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belül  levő  vaskarika  (Székelyföld  QyőrírJ  Iván, 
Séra  Kálmán;  Csík  ni.  Nyr.  XXVI  4:> 

tányér-keezeg ;  blieos  ar^ymkMica  (Gydr  Her- 
mán 0.  Halászat  K.)< 

tányér-mester :  az  a  legény,  a  ki  a  lakoda- 
lomban r  éfl  étkezéskor  a  tányérokra] 
gondoskodik  (Alföld  Nyr.  XV.28Ü). 

tányér-rózsa  (iá 
rafoi  dió"  vid.  Király  Pál ;  Kis-K  ím -H 

N.vr.  XXII1.239;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos 
vid.  Király  Pál,  Bayer  József;  Szabadka  K 
uyi  Gyulai  Titel  vid.  Király  Pál). 

tányér-tá:  kis  tál,  a  melybe  nibernek 

tálalnak    (MosOny  m,  Lébény-Sz  -Miklós    Varga 
D,  György), 

tányér-iilepű :  Japos-ülepíi  [itnnyuév]  (Alföld 
Nvr.   KXVL48Ü). 

tányér-virág  {lányét -tit  ág):  napraforgó  (MA 
vid.   Nyr.   XXIV.47í»:    Borsod    ni,    Mezó-K< 
vid.  Pap  Károly;  Cegléd  Király  Pál), 

TÁNYÉRAS:  tányértartó  (Tata  Mattisik  Nep. 
János  1841). 

TÁNYÉRICA:  napraforgó  (Szeged  Nyr.  VII. 
381 ;  Toron  tál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11,107.  108). 

TAP:  tapló,  Enn^k  a  dohánynak  I 

(Tolna  ni.  Paks  Nyr.  XÜL480)  [vö.  í.  topos\. 

TAPACS:  tapogató-háló  (abronfeskeretre  vont 
nyeles  v.  nyeletlen  háló,  a  mely  olyan  kosár- 
hoz hasonlít,  a  minővel  a  tyúkokat  szoktak  borí- 
tani ;  Beké ly  v  í  z  b e  n  a  h  a  Iá  sz  m aj  d  ide,  ni  aj d 
oda  borít,  tapogat  vele,  I  a  menekülő  hal  a 
oa  Ütődve  érezteti  a  jelenlétét;  sokszor  az 
z  vesszőből  van)  (Baja  Honnan  0.  Halá- 
szat K.i 

TAPAJT:  tapint,  érint  (Vác  Divényi   Gyula). 

[Szólások].  Úgy  orrb  >tak  [íitlel|p  hogy 

«"r  (Vác  Divényi  Gyula 

TAPASZ  (tapaszt  Szatinár  ok  Kapnik  vid.  Nyr, 
11.277;  Csík  m,  Gyergyó-Újfala  János;  Qerp).  — 
Topa  taps  ztó- agy ag  ( fiyergy ó-Ujf alu  ! 

Jánosj  Góró)  [vö.  trpvs:\. 

TÁPÁSZKODIK  {tdpészkodJJt  FHiér  in.  Nyr,   I 
XXVÍ.525:    /  Hajdn    m.  Földes   Nyr,   I 

III.  181)  |v  i-ikl 

TAPASZT:  tapint.  7  (Kolozs- 

vár Arany-Gyulai  NGy.  1.466).  Tapa  fene- 

zék  m,  Vadr.  432).  * 

[Szólások).    Tapasztanak    </    u  nekirop- 

ködnek  a  ház  falának  s  eggy  pillanatig   szinte 
megállauak    rajta,    a  Akai    csapkodva, 

mintha  tapasztanák  a  falat  í  olyan  kor,  mikoi 
éreznek)  i  Holeoz   Béla).    Tapasztanak  a 

Sfyr.  v  J2Ö). 


bé-tapaszt:     betöni,     betölt     (kíitat,     srödröt) 
(Hányad  in.  bossád  Nyr.  XX11J.4K). 

még-tapaszt :  megérint.  I 

a  futtat,  hogy  mi*  n  mtlef!  (Székelyföld    líyőrfTy 
Iván). 

TAPASZTAL  {káposztái  Hont  m.    Jpoly-N 
Csontosi    János;  '    Szatmár    m,    Wáté- 

Szalka  és  vid.  Nyr  XXVU96;  Tokaj  Nyr.  XXIV. 
240):  tapogat.  Tapasztadd  tt  feneked !  (Kolozi 
Arany-Gyului  BGy,  1,466), 

[Szólások].  Nagy  szerencs  nagyon 

szerencsi  Kunság  Nyr.  11.274)* 

b e- tapasztal :  1.  betöm.  talta  a  k\ 

{Hnnyad   ra.   Lozsad  Nvr.    XXII.4ö(>);  2.    bebizo- 
nyít í Baranya  m.  Ormán  vság  Nvr    IX.284). 

ki-tapasztal ;    megtud    (Baranya  m.    Ormi 
ság  Nyr.  ÍX.286). 

TAPASZTÉ&:    vakolat    (Alföld    Simonyi    Zs. 
Tüzetes  M.  Nyelvtan  I.4B9). 

TÁPÉSZ;  ügyetlen,   gyámoltalan,   egj 

bamba,  mafla,   pipálva   (Pozsony    m.    K 
Szokönyv  V  48 ;  Csallóköz  Nyr.    L832  ;   Pozsony 
ni.    Taksony    Nyr.    XV.190;    Kis-Kúnság    Nyr. 
XXV.888). 

[TÁPÉSZT). 

ki-tápószt:   kitámaszt.    Tápészt   Hl   (Bam 
m.  ünnányság  Nyr.  111.230). 

TAPIKOL:     sárban     eammog    (Baranya    m. 
0  n  n  :u  í  y  s  á  j»  ■  Nyr.  111.565) . 

TAPINT  (tappint  Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

TAPISKÁL    (tajfirskál    Bereg-Rákos 
Pap   Károly;    Székelyföld    Tsz.;    Kiss    Mii 
Háromszék  m.  Vadr.  520b ;  tapiskál,  meg 
}]a romszék  m.  MNy.  VI.841;  Kiss  Mihály;  < 
kél  Palóeság  Császár  Árpád;  Hevea  m.  Makary 
György  1839;  topkskál  Háromszék  m.   Yadrv): 
1.    tajifskftf.  tapiskát,  topkskál :   tapog,   tappog, 
tapos   (klil.  sárban)    (Bereg-Rákos    és    vid.    Pmj> 
Karoly;  Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály  ;  Három- 
BL  Vadr);  2.  Hpisktí:  tipeg- topog   (PahK- 
ság  Császár  Árpád;  Heves  m.   Makáry    Qyör© 
1 839) ;  3.    tapiskál:   vereget,    lapogat.  A  l 
a    tetttjerivd     tapiskál  ja     (Háromszék    m,     Kiss 
Mihály). 

ki-tapíe8kál :  kitapos  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

meg-tapiskál ;  1.  B&egtapofl  (pl.  agyagot,  sarat) 
(Háromszék    ni.    Kiss    Uibály);   2.   megvereget, 
meglapogat   (pL  tésztát  a  tenyerével)  (Három 
szék  m.  MNy.  VL841   ]itt  a  .megtapogatni1  értel- 
mezős hibás];     Kiss  Mibaly). 

tipiskál-tapiskál :  tapog,  eggy  helyben   tapos 
m,  Poniony völgy  Liehtschein  Ödön). 

ITAPISKÁLGAT),    TAPICSKÁLGAT  ; 

vereget,  meglapogat.  .4  nagy  aizitHt  fa. 
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Pufutőné  a  jHtiszkát    i  hajtogatta,    / 

kdlgatta  (Háromszék  m.  Vadr.  398). 

TAPISKOL  {tapaskol  Soprony  m.  Fölsó-Sza- 
knny  Nyr*  XVH.384;  Ufickol  Hajdú  in,  Földes 
Nyr,  VI  1.235;  itipirskol  Csallóköz,  Szeged  Csap- 
lár Benedek;  Cegléd  tlosvay  Vilmos;  Hajdú  m, 
Kába  Blékelj  Ábrahám;  Debreoeo  Nyr.  XX  HL 
335;  Bereg-Rákos  ós  vid.  Pap  Károly;  Zilah 
víd.  László  Géza ;  Székelyföld  Kiss  *  Mihály  ; 
kol  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Bars  m.  Nyr. 
X,138;  tapwkol  [V|  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV M>  tapsikol  AlföldNyr.  XV.280;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Török-Becse 
Kálmány  L.  Szeged  népe  IL86;  Szabad  ka  Kászmn  i 
Gyula;  Rimaszombat  Nyr,  XV.474;  topickol  Vas  m. 
Jánosháza  Simányi  Zsigmond):  L  tapickot,  lapíts- 
kolt  tapiskol,  tapisakol  |?J:  tapog,  tappog,  tapos 
(kííL  sárban)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Hajdú  ük 
Kába  Székely  Ábrahám;  Debrecen  Nyr.  XXIII. 
335 ;  Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr.  XV.96 ;  Bereg- 
Rákos  és  vid*  Pap  Károly;  Zilah  vid.  László 
Géza;  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Tapichol  a  sdrha 
(Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235).  Tapaskol  (a  nagy- 
testű táncoló]  (Soprony  in.  Fölsó-Szakony  Nyr, 
XV1I.384);  2.  topickol:  toporzékol  (Vas  m.  János- 
háza Simonyi  Zsigmond);  3.  kipicskol,  tapsikol: 
tenyerével  vereget  (vizet,  sarat,  tésztát,  nedves 
faltapaszt)  {Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek  \ 
I  Vízied Ilosvay  Vilmos; Szabadka Kászonyi  Gyula) ; 
iVe  tapsikolj  ü  <  * U i M ,  te  gyér ek  !  (A  1  f ö  1  d  Nyr.  XV. 
280);  4.  tapiskol,  tapsikol:  tapsol  {Bars  m.  Nyr. 
X.138;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474;  Cegléd  Hos- 
vay  Vilmos;  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  Tö- 
rök-Becse  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.86;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula). 

ki-tapieskol  I  kitapos  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÖBsze-tapicskol ;  összetapos,  összejárkál  Mát 
újra  összetapicskoltátok  oszt  a  szőmjetfet  l  (Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

[TAPISKOLÓ],    TAPICSKOLÖ:    |tréf]    láb. 
I    el    a    tapirskoládat !    (Kalotaszeg,    Zsobok 
Melich  János]. 

TÁPISZKOD-IK:  tátja  a  száját  (Vas  ni.  Pálfa 
Nyr,  XXV.431), 

TAPÍT:  tapint  (Palócság  Nyr,  XXI.418;  Bor- 
sod m.  Sáta  vid,  Bárt  ha  József)- 

TAPITNYA  :  ügyetlen  (nőszemély)  (Csallóköz 
Nyr.   XVL330). 

TÁPLA:  tapogató- háló  (abroncskeretre  vont 
nyeles  v.  nyeletlen  háló,  a  mely  olyan  kosárhoz 
hasonlít,  a  minővel  a  tyúkokat  szokták  boritani; 
sekély  vízben  a  halász  majd  ide,  majd  oda  borít, 
tapogat  vele,  s  a  menekülő  hal  a  bálóba  ütődve 
érezteti  a  jelenlétét;  sokszor  az  egész  vessző- 
ből van)  (Csallóköz  Nyr,  1,882;  Pozsony  m.  Dud- 
vág  és  Feketeviz  mell.  ürméuyi  László)  |vö. 
tdplil 

TÁPLÁZ:  istápol,  gyarapit.  Ű  tápldszta  oszt 
a  pészt  (Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.244). 

BZDHfTKI  :  MAGYAR  TAJ8ZÖTA&  H. 


TÁPLÉSZ  {tdpUszm):  tapogató  hálóval  halá- 
szik (Csallóköz  Nyr.  1.382), 

TÁPLI  (Győr  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Győr 
BL  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál  Nyr.  VII  1.523 ;  tan  pH 
Csepel-sziget  Hermán  0,  Halászat  K.)  =  tdpla. 

TAPLÓ  (tapló  Csík-Tusnád  Melich  János; 
topjó  Dráva  mell.  Nyr.  VI.87;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIIL429;  Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer 
Ignác  1841;  foplé  Vas  m.  Körmend  vid.  Nyr. 
IIL429;  Baranya  hl  Csúza  Xvr  XV1II.429; 
Palócáig  Nyr.  XXI1L94;  Székelvföld  Erdészeti 
Lapok  XXII. 672;  Udvarhely  m.  Király  Pál; 
Brassó  m,  Hétfalu  Horger  Antal;  toplu  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.331). 

tapló-lelkű:  érzéketlen,  mást  megszánni  nem 
tudó  (Somogy  in.  Nyr.  XXVII.  138;  Horváth  Sán- 
dor). 

TAPLÓS:  [gúny.]  oláh  (Zilah  vid.  László  Géza). 

tapod    [tipod,   kítipod,   megtapod,    btöpodá 

Székelyföld  Kiss  Mittáty;  Udvarhely  ni.  Vadr.  7) 
[vö,   tiped\. 

[Szólások].  Tizenötöt! ifik  tvtí  mos  tapogtjfft  : 
most  van  a  tizenötödik  évében  (Mátra  vid.  Bo- 
dony  Nyr.  XXIV.94). 

TAPODÉK:  lábnyom  (Heves  ra.  Sirok  Nyr. 
Vlll.568). 

TAPODÓKA:  lépcső  (Gömör  m.  Tsz.). 

[TAPODTAT], 

[Szólások].  Abban  a  tapod tatban :  abban  a 
nyomban,  abban  a  pillanatban  (Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  II  444), 

TAPOG  {iappog  Tata  vid.  Nyr.  V.325;  tipog 
Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Tappog,  mint  a  tojó  galamb  (Tata 
vid.  Nyr,  V.325), 

TAPOGAT  (tapigat  Palócság  Nyr.    XXI .365). 

raög-tapogat :  [tréf.]  megver  (Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.383;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII. 
331). 

TAPOGATÓ:  1.  vesszőből  font,  alul  w 
fölül  szűk  nyílású  tágas  koBár,  a  mely  alá  a  barom- 
fiakat rekesztik  (Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklös 
Varga  D.  György) ;  2.  abroncs  ke  rétre  vont  nyeles  v. 
nyeletlen  háló,  a  mely  olyan  kosárhoz  hasonlít, 
a  minővel  a  tyúkokat  szokták  borítani;  sekély 
vízben  a  halász  majd  ide,  majd  oda  borít,  tapo- 
gat vele,  s  a  menekülő  bal  a  hálóba  ütődve 
érezteti  a  jelenlétét;  sokszor  az  egész  vessző* 
bői  van  (Hermán  0.  Halászat  K. ;  Baranya  m. 
OrmányságNyr.  IL137 ;  Szlavónia  Nyr  XX  11*1.358 ; 
Győr  és  vid.  Nyr.  VL192;  XI.430;  Hont  m.  Nyr. 
VI.271;  Zemplén  hl  Szürnyeg  Nyr.  X.325;  Tisza- 
Abád-Szalók  Nyr.  IX.  144;  Békés  m.  Balog  Ist- 
ván; Csongrád  Nyr.  IX.90). 
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TAPSOGO  -TARÁBA 


tapogató -háló  =  tapogató  9,  (Bodrogköz  Tsz. 
153b). 

TAPOGATÓS:  xri  a  halász,  ti  ki  tapogatóval 
}{\r  (Szeged  Hárman  0.  Halászat  K.). 

TAPOÖATULÓDZ-IK:  tapogatódzik.  Taputja- 
tidóihotty  JiUiif  a  (világtalan]  gyerek  ed  darab ig 
(Veszprém  m.  Csetóuy  Nyr.  XVII.377). 

TAPOS  {tipos  Székelyföld  Gyórffy   Ivún)  [vö.   I 
HpiB-tapes], 

n  t  - t  a  p  o  s :  á  t  j  Ö  a ,  A  n  t  fa  //  ű  m  g  ge  rétin  p  k  a  posz- 
rikjáhaó  tapostam  át  ide  eccseppet  (Gömör  m. 
Berzéte  Nyr.  XIX.478). 

be-tapos:  bejöii.   Azé  tapostam  bé  a  tiszti 
ftramho,  hogy  ,  . ,  (Gömör  m.  Berzéte  Nyr.   XIX. 
477). 

I 

ide-tapos:  idejön.  Tnggya-e,  mér  is  tapostam 
ide?  (Abaúj-Torna  m.  Dalmady  Sándor). 

TÁPOT  :  tipeg-topog,  jár-kél  (Székelyföld  Kiss 
Mihály)  [vö.  tipat]. 

[beló- tápot  |. 

|Szólások],  BeUtaptdmik :  eljánink  benne  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

TAPOTA:  1.  tipegés- topogás,  járás-kelés  (Sze~ 
ke  ly  föld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m, 
MNy.  VI. 351 ;  Vadr.;  Háromszék  m.  Márkosfolvit 
Győ rffy  Iván) ;  2.  tipegő-topogó,  járó-kelő  (Három- 
szék m.  Kies  Mihály  K 

TAPOTÁL:  tipeg-topog,  jár-kél  (Háromszék 
m.  MNy.  VL351 ;  Vadr.  "519b;  Háromszék  m, 
Márkosfalva  Gyórffy  Iván). 

TAPOTI:  tipegő-topogó,  járó-kelő  (Háromszék 
ni.  Kiss  Mihály). 

TAPPANCS,  TOPPAN  OS :  1.  tappancs:  nagy 
láb  (Tolna  m.  Szegszárd  Miskolezy  Gusztáv i ; 
2.  toppancs:  nehéz  lábú  (Vas  m.  Kemeiiesalju 
Tsz.)  [vö.  toppantyü], 

TAPSBBOS  (iapsíms):  tenyeres-talpas  (Hajdú 
m.  Földes  Nyr.  VII.235;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv   V.49;   Bodrogköz   Tsz.)    [vö.   tepsire- 

sid-ik], 

TAPSI:  1.  tappogó,  nehézkes  járású  (Három- 
szék m,  MNy.  VI.353;  Kiss  Mihály;  Moldva. 
Klézse  Nyr.  VII.237);  2.  [labdázok  szava;  a  ját- 
szónak, mielőtt  a  labdát  elkapja,  tapsolnia  kell| 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.305.  429)  [vö.  2.  tepsi]. 

tapsi-füles:  L  [tréf.]  nyúl  íNagy-Kúnsáe:  Nyr. 
XVI.524;  Székelyföld  Kassai  4.  Szókönyv  V.49; 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  Kriza;  Csík 
m.  Vadr.;  Brassó  m.  Hétfalu  Rozsondai  József). 
Láttam,  hogy  usintoit  a  tapsi  fittes  (Háromszék 
m.  NyK.  111.17);  2.  [tréf.)  szamár  (Ssatmár  m. 
Nagybanya  Nyr.  X.570);  3.  nagyfülű  (Nagy- 
Kánság  Nyr.  XVI.524);  4.  [tréf,|  oktondi,  csacsi  ! 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.570),  ó  te  tapsi-  I 
füles!  (Csallóköz  Szinnyei  József). 


TAPSOGÓ:  tappogó.  Tapsogé  járás  (Szabolcs 
m.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.411)  [vö, 
tepsé'gö]. 

(TAPSOL]. 

[Szólások].  Tapsol  neki:  még  jobban  bujtatja, 
izgatja  (Soprony  ni.  Fölső-Özakony  Nyr.  XVII. 
384). 

[1.  TAB|. 

tar-búza:  szálkátlan  v.  rovidszalkájú  búza 
(Balaton  mell.  Tsz.;  Hol?  Nyr,  IV.23). 

tar-varjú:  nagyfajta  varjú  (Hol?  Tsz,). 

[2.  TAR;    vö.  tar    pozthow    Beszt.    Szj.    I 
tarpozto  Sehl.  Szj.  1243]. 

tar-gyék:  szalamandra  (Udvarhely  m.  Olasz- 
telek GyőrfFy  Iván)  [vö.  mérges  tarka  gyek  NySz.J, 

3.    TAR.    Tarja:  L  a  marha   nyakának  fölső 
része,    tarkója    (Alföld    Nyr.     XV.280;     Ce 
Ilosvay   Vilmos;    Kecskemét  és  vid.    Nyr.    XIV. 
278 ;  Szatmár-Németi  Nyr.  XIV.277;  Rimaszombat 
Nyr.  XV.474;   Háromszék   m.  Tsz.).    A 
a  bal  váll  rész;  nagy  tarja:  a  jobb  vállrész  (Bor- 
sod m.  és  Hegyalja   Kassai  J.  Szókönyv   V 
Rá  tar,  nagg   tar  (Kezdi- Vásárhely   Nyr.   XVI. 
479).    Por cogós    tárgya,    virágos    tárgy  r 
tárgya    (Soprony   m*  Nyr.    XI1.382);  2,   hátszín, 
marha   gerince    húsostul    (Győr  m.   Bőny    Nyr. 
XVIIJ575;  Baja  Nyr.  X1V.279). 

[1.  TÁR]. 

tár-hajó:  a  vizimalom  házhajója  mellett  levő 
kissebb  hajó,  a  melyen  a  vizikerék  tengelyének 
külső  vége  nyugszik  (Tisza  melh   Nyr.   IH.2T 
Szeged  Tsz.  366a;  Nyr.  XXI  1.4 14). 

tár-ház:  h  éléskamra  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
384) ;  2.  takarékpénztár  (Heves  m,  Sirok  Nyr. 
VI  11.568). 

tár-szekér  (tál-szekér  Udvarhely  in.  Keresztúr 
vid,  Vadr.  475.  kétszer), 

tár-tombác:  vízimalomnál  alkalmazott,  hajó- 
módra  kivájt  vastag  fatörzs,  a  melyen  a  vizi- 
kerék tengelyének  külső  vége  nyugszik  (Tis 
mell.  Nyr.  IIL23S)    [vö.  tomhác\. 

[2.  TÁB| 

tár-kelevóny  (tár-kdecin):  nagy  fekély,  tályng 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.429;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos)  [vö.  tálé]. 

TÁRA-VÁRA  (Eger  vid.  Csaplár  Benedek; 
Gyöngyös    vid.  Nyr.   11.181 ;   t'árá-b*ár[é    B 

szombat    Nyr.    XVil  1.459):    tárva-nyitva.    7 
vára  hagyni  az  ajtót   (Eger  vid.   Csaplár   Bene- 
dek). Né  hddd  t  atá-a'ár  e  á  h"ázát!  (Rimaszom- 
bat Nyr.  XVIII.459)  (vö,  tári-vári], 

TÁRÁBA:    kerítés,   a  mely   ferdén    aggj 
mellé  fektetett  durva  fahasábokból  áll  (Szlavónia 
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TARABARÁL-TARÁTA 


Nyr.  V.12;  XXHI.311 ;  Budapesti  Szemle  LXXIX. 
12). 

[TARABARÁL], 

rá- tarába r ál :    ráigazit.    A     nyerget    lehoszta, 
.  dia  jti  tdtos  csikaőra  (Nógrád  in.   Nyr. 
XXVI.478), 

TÁRÁBÁSA:  harkály   (Szlavónia  Nyr,   V.12). 

[TARABÓBÁLI 

meg-tarabóbál ;  1.  fejbe  ver  (Nagy-Kunság 
Nyr  11326:  XVI. 524);  2.  megcibál  (Nagy-Kún- 
ság  Nyr.  IL326}. 

L  TARACK  (tarac  Duna  mell.  Kassal  J.  Szó- 
könyv II.  L84) :  1.  perjefú  (triticum  régens)  (Duna 
mell.  Kánai  J.  Szókönyv  II.  1 84 ;  Balaton   mell 
Cégléd  Uosvay  Vilmos);  2.  vad  inda  (Hajdú- 
Szovát  Nyr.  XXIV.587). 

taraok-fű:  perjefú  (triticum  repens)  (Duna 
mell.  Kassai  J.  Szókönyv  V.65), 

2.  TARACK :  vasaalak  (Székely föld  Nyr.  V.424; 
Toroeko   Vadr.;  Jankó  J.  Torda  stb.  178.  302), 

TARACSKOS  {daracskos  Zala  m.  Hetes,  Dob- 
rónak  Nyr.  11.466;  taracskos  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
V1I.282.  331;  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII. 
332;  taratykos  Zala  m.  Hetes,  Dobrcraak  Nyr. 
11.466):  varangyos.  Darocskot  [taracskoSj  ia 
kos)  bákú  (L  tt), 

TARAJ,  TARÉJ,  TARÉ  (ko  kastora  Soprony   I 
m.  Nyr.  X.332;  kokaaíoivi-fii  Vas  m.  Nyr.  X.332;  ' 
taraj  Göcsej  Nyr.  XI1L254;  torájkvo  (?]  Soprony 
m.    Csepreg    Nyr.    IV.563).    —    Taraj \    taréj:  a 
esik  varsa  v,  csíkkas  öblös  szája  (Bereg  m.  Nagy* 
Bereg,  Dercén  Hermán  0.  Ihilúszat  K.). 

TARANGÁL:  hadarva  beszél  (Hont  in,  Kővár  > 
v irl  Nyr.  XV  1.574).  Hun  van  az  a  kiüyoh?  —  . 
Ott  tarangál  a  topa  dőtt  (Hont  m.  Kővár  vid.  ' 
Nyr.  XVIU2). 

(TÁRÁSZKOD  IK,  TARJÁSZKOD-IK|. 

rá-tárászkodik  (Tolna  m.  Szegszárd  Miskolczy 
Gusztáv;    r&tarjátokottfk    Baranya  m.   Hegyhát 
idy    F,    Baranya   múltja   és  jelenje  1.224): 
ráförmed,  rátámad. 

T  A  RÁTA  {ti  ráta  Somogy  in.  Király  Pál ; 
téráio  Rába  mell.  Nyr.  XVIJ.524;  tráta  Fertő 
mell.  MNy.  111.242;  Zala  m.  Király  Pál) :  L  taráta, 
tSrát*i  tfréto,  tráta:  rendetlen  öltözetű,  lompos, 
ronda  (Fertő  mell.  MNy.  IJL242;  Rába  mell 
XVU.524;  Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.576; 
Vas  Dt.  Sárvár  vid.  Bokor  János;  Zala  ni.  Király 
Pál;  Zala  m.  Balaton  mell.  Fleischmann  Jenő; 
Zala  in.  Tapolca  Nyr.  X.476;  Zala  m.  Kővágó- 
Örs,  Révfülöp  Nyr.  X1X.142;  Somogy  m.  Király 
Pál;  Kaposvár  Sehröder  Gyula  réta  ember 

(Győr  m.  Csécsény  Nyr.  XI  1.236).  Ereggy  innen, 
ráta!  (Győr  m.,  Veszprém  m.    Király   Pál). 
Mth/en    torét*     vagy,    (h    leányi    (Veszprém    ín. 
Devecser  Nyr.  XVIII.479);  2.  elhanyagolt,  elha- 


TARÁZ-TARHÓ 


gyatott,  kerítés  nélküli  (ház,  udvar,  kert)  (Vas 
rn.  Kemenesalja  Tsz.;  Nyr,  111,89;  Balaton  mell. 
Tsz.;  Kaposvár  Schröder  Gyuláné ;  Pápa  rfd, 
Tsz,). 

[Szólások).  Tílrátdrá  áll:  tárva-nyitva  áll,  m i n 
dou  fölvigyázat  nélkül  van  hagyva  (Vác   Divc- 
nyi  Gyula). 

TARÁZ:  bottal  v,  cséppel  köröskörül  vereget 
(hegyes  cövekre  ráhúzott  kévét  a  esépl-s  e-lóm 
(Soprony  m,  Horpács  Nyr.  X1V.432;  Vas  m, 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.243), 

le-taráz:  lever.  Letarázta  a  jég  a  vetfat  (Sop- 
rony m.  Kisfalud,  Nngy-Miháli  Nyr.   XXI.335). 

meg- táras  —  tara-.  MeftardtMú  a  húzat  (Vas 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.24  ') 

TARÁZÓ:  a  szérú  közepére  levert  hegyes 
cövek,  a  melyre  a  kiverendő  kévét  rábúaaáfc 
(Soprony  m.  Horpács  Nyr.  X1V.432). 

TARBÓL :  nyeseget,  darabol  |?|  (Háromszék  ni. 
MNy.  VI.351 ;  Győrffy  Iván), 

TÁRCSA:  céltábla.  Témára  lőm  (Győr  m. 
Tsz.), 

TÁRÉ- VÁRÉ:  lárifári.  Táréváré  beszéd  (Eger 
vid.  Csaplár  Benedek), 

TARÉK:  taréj,  .Kabona,  keresztfa  fölül  a  ház- 
fedél iarékjan,  hogy  a  szél  meg  ne  kezdhesse 
a  szalmát*  (Bodrogköz  Tsz.  182a), 

TARGONCA     (tarbmea     Hol?    CzF,    VI.97 ; 
targanvH   Pest  m.  Monor  Nyr,   XI.477;    tortaana 
Erdővidék  Tsz. ;  Hol  í  CzF.  VI.97).  —  Tary. 
kolduló  szekér  (Háromszék  m.  Tsz.). 

TÁRGYA:  kereten  nyugvó  padozat,  a  melyet 
kötélen   eresztenek  le   és   háznak    föl  (a  s 
nyában)  (Torda  Jankó  J.  Torda  stb.  160). 

TÁRGYAK:  rendetlen  öltözetű,  lompos,  e 
len,    idétlen,    ügyetlen  (Udvarhely   m.  Nyr.    IX. 
236;  Benedek  Elek), 

TÁRGYAL:  haszontalan  fecsegessél  tölti  az 
időt,  pletykázik  (Alsó-Zemplén  Mózer  Ödön). 

TARGYÁZ:  a  targyázóvtú  vág  (Soprony  m, 
Nyr.  XII.382), 

TARGYÁZÓ  {targyázo);  a  taglónál  szék- 
hoBszúnyelű    bárd,    a  melynek  a  foka  eggysze- 
rúen    tompa  s    nem   áll   úgy    ki,    mint  D   I 
Soprony  m,  Nyr.  XI1.382), 

TÁRGYI:    pálinka.     Vét    neki    c 
kántorja,  a  ki   szerette   a  tárgyit    (Szolnok 
XVII1.473). 

[TARGY1Z], 

be-targyiz:  Im  |ml Lukáz.  A  kántor  betart* 
(Szolnok  Nyr.  XVIII.474). 

TARHÓ  :  L  fölforralt   (juh-)  tej  bői    oltósz* 
tett  édes  aludttej  (Alföld  Divényi  Gyula ,  \\v 
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Kún-Halas  Nyr.  XV.429 ;  Kecskemét  Tsz. ;  Csong- 
rád Nyr.  IX.90;  Zenta  Sehröder  Gyuláné;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  Debrecen  Nyr,  III. 
563);  2,  összefutott,  megtúrösodott  tej  (Cegléd 
llosvay  Vilmos). 

[TARHONYA]. 

tarhonya-bélü :  nagyehető,  telhetetlen  gyomrú 
(pL  béres,  napszámos)  {Csongrád  ni.  Szentes 
Nyr.  VI.233;  Molecz  Béla). 

tarhonya-hasú:  x>  (Hód mező- Vásárhely  Samu 
János;  Csongrád  m.  Szentes  Molecz  Béla). 

TARHONYÁS  (tárkányás  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
359). 

TARHUDT  (htrhHtt);  korhadt,  rothadt  (széna) 
(Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VI.851; 
Vadr.;  Győrffy  Iván)  [vö,  torhadt], 

JTARI]. 

tari-tarka  (Vas  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.52; 
Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Cegléd  llosvay  Vil- 
mos ;  tali-íarka  Komárom  Király  Pál) :  tarka- 
barka. Jaj,  odú  eaoy,  szép  tari-tarka  Madár ! 
(Cegléd  llosvay  Vilmos).  Tali-tarka  madársereg 
(Komárom  Király  Pál). 

TÁRI-VÁRI:  L  tárva- nyitva  álló  (Heves  m. 
Névtelen  1B40);  2.  széttertyedt.  De  nagy  iári- 
vári  csizma!  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek) [vö.  tára-vara}. 

TARICSKOL:  darabol,  vág  (fát)  (Szilágy  m. 
Bürgezd  Kerekes  Ernő). 

TARINKÓr  tariszuyácska  (Hajdú-Szovát  Nyr, 
XXVL189). 

(TARISKA]. 

taris  ka-búza :  szál  katlan  v.  rövidszál  kájú  búza 
(Hol?  Nyr.  IV.23). 

TARISKÓ  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  Vadr.;  tariszkó  Szolnok -Doboka  in. 
Domokos  Nyr.  X.239;  XI.188):  tarisznyáeska, 
tarisznya. 

|TARISZKOL|. 

el-tariszkal :  elver  (Szolnok-Doboka  in,  Domo- 
kos Nyr.  XL39). 

TARISZNYA  {tanyiszra  Gömör  m.  ^.-Han- 
gony  Nyr.  XIX.331 ;  Szatmár  vid,  Békássy  Sán- 
dor; tányiszrá  GömÖr  m.  Nyr.  XVIIL458;  tarisnya 
Zemplén  m,  Szürnyeg  Nyr.  XVII.426;  Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Bethlenfalva 
Nyr.  XVH.882;  Csik  m.  Nyr.  VI.90;  V1H.182; 
ErdŐvidók  Nyr,  XIII.576;  Brassó  m.  Zajzon  Nyr. 
V.276;  tassnrnya  Nógrád  m.  Szirák  Békássy  Sán- 
dor), —  Tarisznya:  a  fogott  halak  elosztásánál 
divó  mérték;  a  fogott  mennyiséget  u.  i.  nem  súly, 
hanem  tarisznya  szerint  mérik,  a  mely  eggy  rőf 
vászonból  készül  (Tihany  Hermán  0.  Halászat  K). 

tarisznya-hitű ;  [tréf.,  gúny,]  katliulikus,  lutho- 
ránus  (Losonc  Máté  Lajos), 


[TARISZNYÁI,],  TARIBNYÁL:  L  eleséget, 
útravalót  pakol  be  (tarisznyába  v.  egyébbe) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  2.  parancsolgat,  ren- 
delkezik. ^Vé"  tarisnydjj  nekömf  (Udvarhely  m. 
Felméri  Lajos). 

bé-tari&nyál :  eleséggel,   útravalóval  megtölti 
a  tarisznyáját.  Bétarisnyáltak  s  émentek  az  ere 
(Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV,350). 

fll-tarisayal :  eleséggel,  útravalóval  megtölti 
vkinek  a  tarisznyáját.  Tarimyájjon  fél  ingémit, 
anyámasszon,  hadd  mennyek  szőgálni!  (Háromszék 
tn.  Vadr.  395). 

TARI8ZNYÁZ:  táplál  (Csík-Sz, -Tamás  Nyr. 
XXVIII.  46). 

[el-tarisznyáz], 

[SzőlásokJ.  Eltarisznyázza  az  időt:  tétlenül, 
henyén,  haszontalanul  tölti  el  az  időt  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.237;  Bihar  m.  Hegyköz-Sz.- 
Imxe  Nyr,  VI.367).  Étariszny  aszta  az  időt  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  V1I.133).  Csak  ágy  üta\ 
nyázod  az  időt,  mintha  számon  se  kérnék  egykor ! 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Ahiggy  mái  EUa\ 
nyázod  az  écakát:  elbeszélgeted,  nem  alszol 
(Szatmár  m.  Patóbáza  Nyr.  XW325). 

TARISZNYÁZÁS ;  táplátás  (Csík-Bz.-Tamás 
Nyr.  XXV1IL46). 

TÁRITOFPOS,  TÁBITUPPOS;!.  táritoppos: 
medvetalp*  v,  medvelábfej-,  tertyedt  láb-  és 
talp-alakú  (Székelyföld  Nyr.  XXVIIL94;  Kiss 
Mihály);  2.  táritoppos,  hírituppos:  a  kin  sok 
szoknya  van.  Táritopposan  v.  táritupposan  volt 
felöltözve  (Soprony  tn.  Siittör  Prikkel  Marián); 
3.  tarituppos  fígy  !| :  púposhátú  (Marcal  mell. 
Tsz.). 

TÁRIZS:  tejben  főtt  köleskása  (Mármaros  m. 
Visk  Király  Pál). 

TARJAGOS:  L  tályogos  [?|.  Vörös  vét,  mintJia 
tarjagos  leit  véna  (Pest  m,  Alsó-Németi  Nyr. 
XIV, 187);  2.  kékes-vörös,  szederjes,  vöröefoltos 
(Cegléd  llosvay  Vilmos;  Gömör  m.,  Bodrogköz 
Tsz,;  Bereg-Rákos  ós  vid.  Pap  Károly).  Ás  sok 
bortó  hektár jagos  az  orra  (Palócság  Nyr.  XXII. 
80);  3,  foltos  (pl.  az  ég,  mikor  apró,  darabos 
felhők  látszanak  rajta)  (Hont  m.  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI. 574).  Te  n nap  tarjagos  vöt  az  ég;  gon- 
iottam,  eső  tesz  (Gömör  m.  Nyr.  XVIL470).  Tar- 
jagos fölhö:  nagy,  darabos,  terhes  felhő,  amely- 
bői  esőt  várhatni  (Győr  m.  Bóny  Nyr.  XVI1.575) 
jvö.  lályog]. 

tarjagoB-főkötö:  [?j  (Szatmár,  Szabolcs,  Ugo- 
csa  m.  Nyr.  1X.134). 

[TARJAGOSOD-EK]* 

ki-tarjagoflodik :  kiajakosodik,  földudorodik  ós 
megrepedezik  (a  seb)  (Baranya  m.  Zalai  Mihály). 
Szépön    kezdett   gyéggini   a  sebje,    mos 

neki,  egészen  kitár jagosodotf  ( Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVI.332). 
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[TARJAGOSUL]. 

| Szólások).  Tarjagosulnak  a  fölhök:  gyülekez- 
nek, növekednek  (Győr  m,  Bóay  Nyr,  XVII.575). 

r  TARJÁSZKOD-IK ;  terpeszkedik,  tehenkedik. 
Votj  ide  túrjászhotíül  a  keznu  alá,  hogy  nem  térek 
I  (Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál). 

[Szólások).  Sokra  tarjászkodik*  Ez  az  ewhvr 
igen  nagyra  UtírfáukoáOt:  igenjsokat  akar  szerezni, 
meg  akar  gazdagodni  {Zemplén  m.  Szerencs 
Kassai  J.  Szókönyv  III.  121 ;  V.59). 

el-tarjásakodik :  hanyagul,  tehetetlenül  elte- 
rül, el  terpeszkedik  (pl.  az  elesett  v.  leheveredő 
gyermek,  ember).  Mihent  valamibe  megbotlik, 
mmgyán  §Uúrí48Mkoéikl  mint  a  béka  (Abaúj  m. 
Szikszó  vid.  Király  Pál). 

TARJOSZKOD-IK ;  terjegeti  a  szárnyait. 
Amdi  k<  >  i  ti  k is  sutét  foíh őf  a bba  ta rjoszko- 

dik  sárgalábú   holló  (Torontál  ni,    Egyházas-Kér 
Külmány  L,  Szeged  népe  IILI7), 

[TARKA]. 

(Szólásokj.  Belől  van  a  tarkája :  ravasz,  tettetó 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  11,274). 

tarka-barát;  cisztercita  {Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.243;  Eger  Kassai 
J.  Szókon yv  W52). 

tarka-ember:  álnok,  kétszínű  ember  (Szé- 
kelyföld Tsz/). 

tarka-fecske:  füsti  fecske  (hirumlo  rustica) 
(Székelyföld  Nomenelator  Avium  52). 

tarka-bitü;    hitehagyott,   a    ki    más    vali 
tért  át  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tarka-isten;  picus  major  (Bodrogköz  Kársa 
Pareno), 

tarka-lelkű:  álnok,  kétsziuú  (Zenta  Schröder 
Gyuláaé). 

TARKIB:  tarka  (disznó  v.  kutya)  (Szilágy  in. 
Nyr.  IX  .886). 

TARKÍT  {tarkáitt   Székelyföld  Kiss   Mihály). 

1.  TARKÓ  (tirka0,  tirká  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
129;  XXI..Y20). 

2.  TARKÓ:  tarkás  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TÁRKONY:  artemisia  dracuuculus  (Erdély 
Szinnyei   József;  Moldva,    Klézse   Nyr.    V.528). 

TÁRKONYOS:  disznóhússal  v.  bárány fóvel 
főzött  tárkonyos  savanyú  leves  (Aranyosszék 
Jankó  J.  Torda  stb.  128;  Udvarhely  in.,  Három- 
szék m.  Séra   Kálmán). 

|TÁRKONYOZ|, 

bele-tárkonyos:  belepiszkol   vmibe  (geuy< 
m  kezú  ember)  (Kunság  Császár  Árpád). 


TARKU:  vmi  hal  [?]  (Brassó  m.  Hótfalu  MNy- 
V.347). 

TARLÓ  itallá  Komárom  ra.  Fúr  Nyr.  XX.479; 
Hont- m >  Nyr.  V.474;  Cegléd Ilosvay  Vilmos;  Kecs- 
kemét Nyr.  IX.36Ü;  Szabadka  Kászonyi  Gyula; 
tallnó Palócság  Nyr.XXII.SQ;ííiro  Soprony  m.  Hor- 
pácfl  Nyr.  XIV.  432;  Vas  m.  Répce-Sz.-György  Nyr. 
XVIIL575;  Göcsej  MNy.  V,9Q;  tarrá  Vas  m.  Tsz. 
367a;  Balatim  mell.  Zolnai  Gyula;  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  XV.575;  Pápa  Nyr.  XVIJ576; 
Göcsej  Nyr.  XIH.212.  254;  tttru  G8c§e]  Nyr, 
XIII.217,  254;  tani  Göcsej  Nyr.  XII1.212;  ta 
Göcsej  MNy.  II.10Ő;  folté  Maros-Torda  m.  marosi 
alsó -járás  Ravasz  Árpád ;  Háromszék  DL  Tsz. ;  MNy, 
V1.2Í4.  223;  Vadr.;  Háromszék  m.  Kis-Borosnyó 
Nyr,  XVI.48;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos; Brassó  m.  Hétfalt!  Horger  Antal;  Csík  m. 
Ditró  Nyr.  VI.  177;  tollú  Maros-Torda  ím  marosi 
alsó-járás  Ravasz  Árpád ;  toré  Vas  m.  Sorok 
mell.  Nyr.  XX II.  144;  Vas  ni.  Német-Gencs  Nyr. 
XXVI. í'-í-  t'tró  Baranva  in  Oniiányság  Nyr.  111. 
230;  Eszék  vid.  Nyr.  VIH.227;  Lrava  mell. 
Kopács  Nyr.  XVII,  191  ;  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIIL383;  torrá  Vas  m.  Tsz.;  Székel vföld  Nyr. 
1V.328;  loru  Vas  m.  Őrség  MNy.  V.Wi;  t*>r« 
Oöcaej  Nyr.  XIL47;  XIIL254). 

talló-föld:  tarló  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melieh 
János), 

talló-rópa :  fehérrépa  (Rimaszombat  Nyr.  XXVI. 
479). 

talló-virág:  tisztesfű  (stachys  recta)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

TARLÓZ  {tollús:,  tollőszui  Székelyföld  Kiss 
Mihály,  GyórfTy  Iván;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XVIJ526;  tollézni  Háromszék  m.  Vadr.  520b; 
torróz,  torréztü  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m,  Nyr.  XX.47).  —  Tathk:  ím  ^szedett 
szöüóben  v.  kukoricaföld  ön  keresgél  (Szilágy- 
Somlyó  Nyr.  XVL287). 

ki-tollóz:  ki  böngész.  Kitollózták  a  földet:  a 
takarítás  után  a  földön  maradt  burgonyát  stb, 
eflf.  fölszedték  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.424), 

TÁRNICA:  erdőbeli  fütermö  tér  (Szatmár  m. 
Kapuikbánya  és  vid.  NyK.  IL380). 

TARÓC8:  kisegító  asszony  (Bihar  m.  Nagy- 
Bajom  Pálflfy  István). 

TÁROGAT:  1.  hadottáz  a  kezével,  gesztiku- 
lál. Né  /  Unok  a  i  süt  kék!  (Csík 
in.  Gyergyó-Újfalu  Jánosy  Gerő).  Né 
nem  vagy  pap!  (Szoliiok-Doboka  m.  Deésakna 
Nyr.  1.888);  2.  kézzel  integet,  hi\>  k  m. 
Gyergyó  Ditró  Nyr.  Xü.282);  8,  feléget  az 
öklével  (Caik  m.  Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály)  [vö. 
tertgrí], 

le- tárogat:  lehord  (Háromszék  m.  Ufton  Erdélyi 
Lajosi. 
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TÁROGATÓ  (Hol?  CzF.;  tárigatyü  Érsekúj- 
vár vid.  CzF,  VL117):  klarinét. 

TABOQLYA  (Szeged  Nyr.  V1L236;  tarogja 
Szeded  Csaplár  Benedek;  tarogya  Szeged  vid. 
Nyr,  V.471):  létra. 

TÁROS:  kitárható*  Se  ajtaja,  se  ablaka,  se 
táros  kapuja  (Szeged  vid.  Nyr.  1 11.477). 

TÁRS  (tdss  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely ni.  Nyr.  IV.176;  Háromszék  m.  Vadr. ; 
tóáros  Brasaó  in.  Tatraug  Nyr.  11.524;  tóárus 
Háromszék  m.  Nyr.  X.38;  tovdros  Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  XVI.575;  Horger  Antal;  Hótfalu, 
Bácsfalu  Nyr.  IIL564;  tóvárosi  [?]  Bukovina 
Nyr.  VL525).  —  Tdss;  feleségi  [megszólítási. 
Hallod-e r  táss !  Jösztesze  egy  kicsiddég,  tdss  I 
(Székelyföld  [néhol)  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Tassba  állani;  társaságba  állani, 
Összeáll  a  ni.  Tassba  állottunk  vét  s  szekerességre 
möntünk  jketten]  (Udvarhely  in.  Nyr.  IV.1T6}. 

társ-pohár:  áldomás,  melyet  a  fölszabadított 
inas  a  légé  ny  társa  inak  fizet.  Még  adós  vagy  a 
társpohárral  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

[Szólások].  Még  nem  ittunk  társpoharai:  még 
nem  vagyunk  kuszipajtások  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek), 

[TÁRSAL], 

el-társal:  elcserél  (lónak  a  társát)  (Háromszók 
m.  MNy,  VI.324). 

[TÁRSALKOD-IK],  TÁRSOLKOD-IK :  szö- 
vetkezik. Társolkoggyanak  (Veszprém  Zolnai 
Gyula). 

[TÁRSALÓJ. 

térsaló-ján;    leáaytárs,    leány  pajtán.    Kedtfés 

;t'hifht}liisÍMi  ,  ,  .  szerencse  .  .  .  egy  szvrrlmr*  töf- 
salójánnal  szógájjónf  a  kibe  szivetek  örömet  tttnáj- 
jon!  [menyasszony  búcsúztatójában]  (Bihar  m. 
Székelyhíd  Nyr.  V.574). 

TÁRSASÁG  (társdggyülés  Kózdi-Vásárhely 
Nyr.  XVI.  192). 

tárBág-gyülée :  céhgyűlés  (Kezdi  -  Vásárhely 
Nyr.  XVI.  192). 

TART:  tartozik.  Ez  [a  darab  föld]  oda  tart 
(Kolozsvár  Szlnnyei  József). 

[Szólások].  Ahhoz  tartok:  1,  ahhoz  alkalma- 
zom magamat,  a  szerint  irányozom  a  dolgai- 
mat;  2.  úgy  gyanítom  (Csallóköz,  Szeged  Csap- 
lár Benedek). 

fel-tartf  föl-tart:  fölnevel  (Székelyföld  Kiss 
Mibály;  Háromszék  m.  Tsz.).  Évsém,  ne  rfifd- 
mdld  annyit  apádékot,  mert  Ők  tartottak  föl ! 
(Udvarhely  m.  Nyr.  XXVI.429).  Édös  ovydo 
nagy  iantf&rán  {eltartottat  (Udvarhely  m.  Homo- 
ród  vid.  Vadr.  102). 

[tart-Bzabés]. 

[Szólások),  Tarcabds  mitől:  tart,  fél  vmitől 
(KiVKúu-Halas  Nyr.   XV.429).   Akkorát   csattant 


a  hunkósbot  a  feje  tetején,  hó  tartatás  [?]  vótam 
tülle,  vájjon  főneszé't-e  {Kis-Kún-Halaa  Nyr.  V1IL 
87;  —  Korda  Imre  értesítése  szerint  a  szó 
Halason  csakis  tarcabds  alakban  hallhatói.  Tarsza- 
búson  van  tőlem:  tart,  fél  tőlem  (Jász-Nagykun- 
Szolnok  m.  Tisza-Roff  Nyr.  IX.  178). 

TARTALÉK:  a  mi  tartózkodó  magaviseletre 
bírja  az  embert.  Minden  tartalékot  kitör  (Kis- 
Kűn-Halas  Nyr.  XV.429). 

[TARTÁS]. 

kitartás:  ellátás.  Volt  ott  [a  lakodalomban! 
ahjan  szép  kitartás,  hogy  olyat  nem  egyhamar  Iái 
az  ember  (Mezőtúr  Nyr.  IX.  183). 

letartás:  az  öreg*  v.  piszkésháló  ólmos  itiá- 
nak  leszorítgatása  a  húzás  vége  felé,  mikor 
már  közel  van  az  a  hálórész,  a  melyben  a  hal 
megfogódott  (Komárom  Hermán  O.  Halászat  KJ. 

TARTATLAN:  L  rövid  ideig  tartó  {Kis-Ktin- 
Halas  Nyr.  XV.429) ;  2.  rosszul  tartott,  sovány, 
görhes  (marha)  (Göcsej  Tsz. ;  MNy.  H.416;  V.188; 
Balaton  mell.  Tsz.;  Pápa  Nyr.  XVL576). 

TARTT:  rátartós,  kényes,  büszke.  Tarti  kis 
lyány  (Bihar  m.  Fnrta  vid.  Nyr.  IV.  183). 

rátarti:  ™  (Mezőtúr  Nyr.  VI1I.498;  Szeged 
vid.  Nyr.  111.30;  Bács  m.  Nyr.  V.471;  Debrecen 
Nyr,  V.223;  GömÖr  m.  Nyr.  XVHL502). 

TARTIGÁ;  tartogat  (Győr  m.  Szigetköz  Nyr. 
XIX.I91). 

TARTÓ:  L  a  kocsi-  v.  szekérrúd  végére 
akasztott  szíj,  kötél  v.  lánc  (Vas  m.  Horvát 
József  1839);  2.  erőtlen,  dologtetaetetlen,  ugye- 
fogyott, kivénült  családtag,  a  kit  tartani,  gon- 
dozni, élelmezni  kell  (Székelyföld  Tsz,).  A" 
is  van  egy  tartóm.  Belőttem  is  makónap  tartó 
tessz  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tartó-szeg:  a  szekérrúd  végében  levő  azeg 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tartó-szíj:  uyaklö  (Győr  Nyr.  XI.430;  Heves 
m.  Névtelen  1840). 

[TARTOGAT]. 

[Szólások].  Tartogassa  magát:  nem  akar  tán- 
colni, mikor  híják;  nem  akar  enni,  mikor  kínál* 
ják;  megvetöleg  veszi  a  dolgot,  a  világot,  a 
tömjénezőket  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
Bzók  m.  Nyr.  IX.40). 

TARTOMÁNY,:    l.  kornyék,   vidék.   Má 
ínökiis  mes/uy  na  tartományon,  mind  a 

ntihink  (Baranya-Ózd  Somssich  Sándor).  Tiszás 
tartományában  (Csík  m.  Gyergyó-Újfalu  Jánosy 
Gerő);  2,  tájéka,  része  a  helységnek  v.  városnak 
(Közép-Baranya  Nyr.  111.327);  3.  birtok.  Jó  ia 
tartománnyá  van  (Szeged  vid.  Nyr.  11.463).  Jó  d 
fődön  nincsen  ijenrossz  tartomány,  mintei  a  Uilhtt  é 
(Torontál  m.  Száján  Kálmáuy  L.  Szeged  népe 
11.244).  Szőlő-tartomány :  szőllóbirtok  (Göcsej 
Király  Pál). 
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[ 8 zó I ások].  Md  mí -Uen  n  MPtotmCn  y 

miff  az  ellen  nem  leliet  kifogást  teán!  (Kzatmái- 
in.    Nagybánya   Nyr,    VIII.226;   Hol?   Fr&cskaj 
.János;  —  vo.  Nincs  sző,  sem  tartományt  kol 
tudomány  nem  prédikáltatnék.  XIX.  zsoltár). 

TARTOMÁNYOS:   L   tartó.    Láncoeska,    Ián- 
/,  tartományúé  láncoeska  [láncos-játék    köz- 
In  ti  énekelt    vers    kezdete]   (Hont  in.    Helemba 
Nyr.   VII.93);    2,    tartózkodó,    óvatos   (Csongrád 
Nyr,  IX.90). 

TARTÓTLAN:  nem  tartós,  nem  állandó,  rom- 
lékony (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TARTOTT:  jól  tartott,  kövér.  Tartott  marha 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TARTOZ-IK,  TARTÓZIK  {UtrMUfol  Udvar- 
hely  in.   Homoród    rid.   Vadr,    106;   tartód 

Kis-K  ún-Halas  Nyr.  XV.214;  A  bánj  ni.  Buzita 
Nvr  VII. 134;  tartóz-ik.  tártáz-ik  Szlavónia  Nyr. 
V.65;  XXU1.362;  tor***  [.adós']  Nyitra  m.  Fog- 
rány  és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841):  L  tar- 
ik,  tartozik:  tartja  magát,  fogódzik.  A  kééi 

"ftfifik  aj  tó  félnek,  hátát  míg  a  másik  ajtó- 
f telnek  82  kedve    tartódzik   (Abaúj  m. 

Buzita  Nyr.  VII.134).  Tartozzál  jót !  (^7Á'kv]yróU\ 

Mihály);  2.  tarfodzik,  tartódzik,  tartóz-ík, 
>k:  tartózkodik  <v1ml)  (Szlavónia  Nyr.  XXII l 

Kis-KúivHiilas  Nyr.  XV.214).  Ott  tartózik 
(Szlavónia  Nyr.  V.65).  Hol  vagy,  gyilkos,  hol 
t  (Udvarhely  m,  Homoród  vid.  Vadr. 
\í)5\;  8,  tarfoz-ik:  van  (vkinek  vniije)  [?)  A  hátára 
még  tartozik  egy  gungha  a  mószujnak  (Moldvai 
esáng.  Nyr.  X.152). 

hozzátartozik,    odaügyel.    Nem   is  '■■ 
hozza,  8  eccer  hogy  jÓ  (Csík  m.  Nagy* 

Kászon  Ráduly  Simon), 

meg-tartozik :  megáll,  megállapodik.  Úgy 
megrúgta  az  ajtóba,  hogy  a:  udvar  közepin  (tú- 
lozott meg  (Székelyföld  Nyr.  11.39  \  Kiss  Mihály). 

TARTOZANDÓ:    tartozó.    Ez    még    a    fii 
■  :andó.    Em    má    n<ni    az  ü \  jószágába    tartó- 

zaudó  (Venpróm  Xw\  IV. S2).  E:  az  n  dó  a  hely- 
séghez tartozandó  (Balaton   vid.   NyK.  XVI ,260). 

TARTOZATLAN:  L  tartozatlan,  tartozatlanul '': 
kelló  óvatosság  híján,  a  nélkül  hogy  észrevet* 
tem  (-ed,  -e)  volna,  váratlanul.   / 

ygy  a  fejem  szinte  betörött   (Székelyföld 
I  i'jr:  Tartozatlan  estem  el.  Egész  / 

nul   elestem    (Udvarhely  m.  Magyaros 
Kálmán);  2.  tartozatlan,    tartozatlanul :   minden 
gOlldolkOBáfl  nélkül.    Tartozatlan  agyonütlek  (Szé- 
kelyföld Kriza  János;  Háromszék  m.  Nyr  l\,4in 

rgéssz    tartozatlanul  igyenöst    beugrat    a 

(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  443), 
lía  mégha  fiánál  agyonütlek  (Há- 

romszék DL  Vadr.). 

TARTÓZKODIK  itartóekod-ik  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  twrtoskoaUk   Székelyföld  Kiss  Mihály): 


fogódlik.   Tartozkon*!  fÓl '  (Székelyföld   Kiss  Mi- 
hály), 

oda-tartózkodik :  odamegy.  Az  öreg  koldus  ,  .  . 
odatol  ra  az  órára,  a  mikorra  a  kapir 

tánn  mondta    (Csongrád    m.  Arany-Gynlai   NOy, 
IL46r»), 

TARÜLT:  korhadtas,  törékeny  (fa)  (Székely- 
föld  Fejér  József)  Jvö.  torhut], 

TASAK:  l.  bórtok,  bőrtáska,  tarsoly,  bőrer- 
szóny  (Dunántúl  CzF, ;  Göcsej  Vass  József  1841  ; 
Szegszárd  Palánk  Nyr.  XI. 527;  Tolna  m.  Gyönk 
Nyr.  XXV.2S8;  Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525  ;  Hol? 
Tsz.  [itt  tarák  hiba]);  2.  papirostáaka  (Veszprém 
Nyr.  11.134);  3.  pakli.  Egy  Urnák  gyufa  (Somogy 
m.  Nyr.  X.477);  4.  boríték   (Békés  m.   Nyr.  III. 

fi);  5.  süveg  (Békés  m.  Nyr.  111.525). 

TASI:  krajcár  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525), 

TÁSKA  [tdakü  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVII I, 
129) s  l  pénzes  zacskó  (Szeged  Tsz.):  2.  bőrtok, 
a  melybe  a  hámiatráiigot  belehúzzák,  hogy  ki  ne 
dörgölje  a  lónak  az  oldalát  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
tno*;  Gydí  Nyr.  XI.430;  Nyitra  m.  M.-Soók 
Tolnai  Vilmos;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X. 
324);  3.  darával,  túróval  v.  vagdalt  tüdővel 
i  n  eg töltött  réteges  tészta.  Darás,  túrás  v.  tüdős 
táska  (Csal  hí  köz  Szinnyei  József;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Szeged  Tsz.);  4,  a  falon  a  mésznek  v. 
a  vakolatnak  meglaznlása  által  támadt  duzzadás 
(Erdély  Szinnyei  József)' 

táska-hordozó;  levélhordó  (Soprony  m.  Ruha 
köz  Sztrókay  Lajos). 

TÁSKÁZ:  a  meglazult  meszet  v.  vakolatot  a 
falról  leveri  (Erdély  Szinnyei  József). 

TÁSKTJL:  L  táskásodik  [vö.  táska  4.]  Task  út 
a  fal  (Gömör  m.  Hanva  Albert  János);  2.  [?] 
Task  qe    lucerna    (Gömör   v.    Heves    in. 

Nyr.  XXV.287). 

el-táskul,  el-táskúl :  eltáakásodik  [vö.  táska  4.). 
kuli    a    mész   a   falon    (Rimaszombat    Nyr. 
XV11.574).  A  fal  eltáskúlt  (Gömör  v.  Heves  m. 
Nyr.  XXV. 287). 

meg-táskúL:  meglazul  (a  mészréteg  a  falon) 
(Gömör  ni.  Hanva  Albert  János). 

TASLA:  i;  konya,  lekonyult  (fül,  kalapkariina), 
lekonyult     karimájú,    fólreütött    (kalap),     kajla 
(szarv)  (Fólegyháza  Nvr.  VJ30;    Kis  Kun-]! 
Nyr.  XV.429;  Kecskemét  Király  Pál).    De  | 
a  kalapom  '  (Eger  vid.,  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek). De  nat  tasla   kalap!  (Cegléd   Ilosvay    Vil- 
mos); 2.   formátlan,    esetlen.    Ej   de  nat    I 
1  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  De  tasla  i 
ggok  ezen  az  areképen !  (Cegléd    Nyr.    XV1II.9I). 

TASLAT:  kószál,  csavarog  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szó  könyv  V.03). 

1.  TASLI:  L  táska  (Nógrád  m.  Szirák  Békássy 
Sándor);  2.   száj.    Fogd   be  a   taslit:    hallgass! 
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(Nggy4íáHó  Nyr.  XII  .480);  3.  pofonütés,  nyak- 
levea  (Kis-Kún-Hulas  Nyr.  XXHL142.  289;  Palóc- 
ság Császár  Árpád;  Nagy-Kálló  Nyr.  X1I.430; 
S&amoskttz  Nyr.  XL92;  Bereg  m.  Pap  Károly, 
Békáaay  Sándor;  Háromszék  ni.  Nyr.  XKVJ88&} 
Bereg  in.  Dercén  Nyr.  XX. 432;  Háromszék  m. 
Ko vászna  Butyka  Boldizsár). 

2.  TA8LI:  kéregető  diák    inasa  (Hol?   Tsz.). 

TASI.IZ  s  pofoz  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

fel-tasliz:  fölpofoz.  Ne  lármázz,  mtt  feUusfiz 
lak!  (Háromszók  m.  Kovászua  Butyka  Boldizsár) 

[TAÖTOG], 

el  -taas  og :  el  k  oc  o  g.  I  f<  tj  i  i  v  nk  él  k§  &  og  g  y  u  n  i 
[asekéreo  Tolnába]  {Tolna  ni.  Sár-Sz.-Lőrinc 
Nyr.  IIL86), 

TASZINGAL:  taszigál  (Heves  in.  Névtelen 
1840). 

TASZ1NT  (beleta&fatott**  Itóietoftftflftrtttk  Rá- 

Imköz  Nyr,  XIV, 521  ;  Veszprém  m.  Csetéuy  Nyr. 
XX ÍV. 480;  isten/a^míotta  Somogy  m.  Nyr,  XVI. 

toszétmi    Bereg  m.   Dercén  Nyr.    XX.432  ; 

'  Begyatya  Kassai  J.  Szókönyv  V.140; 
Abaúj  ni.  Beret  Nyr.  11.521):  taszit. 

TABZINTOAT;  taszitgat  (Miskolc  Simonyi  Zs. 
Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.420). 

TASZÍT   (tajszit  Hargita  vid.,    Csík-Gyergyó, 
Hétfalu  Vadr.  557;    toszét    Ugocsa   m.    Gódény- 
háza  Nyr.  111.371;  toszü  Szntmár  Nyr.  XIV.284; 
Hí  ni.  Kengyel  Nyr.    V.227-  Bihar  m. 

Székelyhíd  Nyr.  VL189;  Debrecen  Nyr.  IX.  161; 
Hajdú  m.  Kába  Nyr,  XXV.425;  Szabolcs  m. 
Besenyőd  Nyr.  XII.  143)  [vö.  tosz], 

[Szólások|.  Majd  neked  is  taszit  ok  valamit: 
juttatok,  adok  (Hont  m.  Bajta  Nyr.  VI.27I). 

TASZÍTGAT    [i  Miskolc    Simonyi    Zs, 

Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.420). 

TASZÍTOTT:  metélt  tészta  (Nyitra  m.  Pog- 
rány  és  vid.  Dmovszky  Ferenc  1841). 

TASZKŐ :  balgatag,  féleszú /félkegyelmű  (Gyön- 
gyös Kassai  J.  Szókönyv  V.G4)  (vö.  fél4aszké 
Pótl.,  fé-tasz,  toszi\. 

I,  TÁSZLI  (tacli  Baranya  m.  Nyr.  V.331): 
fodor  v.  csipke  az  ing  nyakán  v,  ujja  végén, 
a  főkötő,,  az  ágyterítő,  a  lepedő  szélén  (Komá- 
rom m.  Acs  id.  Sziunyei  Józsefné;  Balaton  mell 
Horváth  Zsigmond  1839;  Baranya  ni.  Nyr.  V, 
83]  ;  Székelyföld  Incze  József;  Udvarhely  m. 
Mai: ,  gyagfalva,  Krdóvidék  Séra  Kálmán; 

ni.    MNy.   VT.876;    Oyergyó-Újfalu  Jáaosy 
H.iromszék  in.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

2. TÁSZLI :  ügyetlen  (Háromszék  m.  Nyr.  XXV. 
383).  MU  rügy!  (Hitrurwszék  ra.  K-»- 

•ia  Butyka  Boldizsár). 

TASZLINY :  fodor  a  nói  ing  ujján  v.  nagyob- 
hára  fodorból  álló  in^újj  i  Baranya  in.  Onnáoy- 
Nyr,  1.424;  III.2 


TÁSZLIS:  fodros  v.  csipkés  kézelójü,  gallérú 
(ing),  fodros  v.  csipkés  saólti,  szegélyű  (főkötő, 
ágyterítő,  lepedő)  (Székelyfold  Incze  József)* 
Taszíts  ing  {Csík  m,  Gyergyó-Űjfalu  -lánosy 
Gerő),  Egy  szép  tá  ttem  a  kiest  / 

nők  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

TÁSZLIZ:  fodrot  v.  csipkét  vurr  rá  (ing  nya- 
kára v.  újjá  végére,  főkötő,  ágyterítő,  lepedő 
szélére)  (Székelyföld  Incze  József). 

TAT  (taíij  Tihany,  loty  Szatmár  m.  Kis-Maj- 
tény  Hermán  0.  Halászat  K.):  L  tatt  taty :  az 
eggy  fatörzsből  vájt  csónak  belsejében  (a  köze- 
pén és  a  faránál)  erősítésül  meghagyott  kereszt- 
|  ben  fekvő  rész,  a  mely  ülőhelyül  is  szolgál 
|  (Tihany  Hermán  0.  Halászat  K.;  Szeged  T»z.). 
|  Kormányosnak  tat  a  helye  (Szeged  Tsz.);  2.  tat: 
esöuak  ülődeszkája  (Csongrád  m.  Ploetz  1839); 
a  csónak  két  végén  levő  ülőhely  (Pest  m.  Sze- 
remle  Nyr.  XVI.5Ö5);  3.  párkányléc  (csónakban, 
lólekvesztőben):  a)  tat:  párkányi éc,  a  melyre  a 
pad  ráfekszik  (Komárom  Hermán  O.  Halászat  ív, 
254);  b)  íoty:  a  közepén  kettéosztott  lélekvesz- 
tőt en  az  osztásnál  mind  a  két  oldalon  futó  rö- 
vid erősítő  párkány  (Szatmár  m.  Kís-Majtény 
Hermán  O.  Halászat  K.) ;  4.  tat:  pártázata, 
széle  vminek  (pl.  ágynak,  kályhának,  gyertya- 
tartónak) (Balaton  mell,  CzF. ;  Horváth  Zsig- 
mond 1839).  Az  ágy  taítyán  üldögélte iu  (Keszt- 
hely vid.  Horváth  György).  Felált  a  tattyára  a 
a  széknek  (Somogy  m.  Tab  Zolnai  Gyula). 

tat-hal;  tinca  vulgáris  (.silány  hal,  csak  úgy 
B  tat  mögé  dobjuk*)  (Zemplén  m.  Karád  Her- 
mán O.  Halászat  K. ;  Zemplén  m.  Bodrogköz, 
Szabolcs  m.  Polgár  Kassai  J.  Szókönyv    V.64). 

taty-lik:  a  bödönhajó  tatján  az  a  lyuk,  a 
melyen  át  a  kaloda  végét  megkötik  (Keszthely 
Hennán  0.  Halászat  K.). 

taty-vaa:  csavaros  végű  vas,  mely  a  bödön 
orrát  az  elrepedéstól  óvja  (Tihany  Hermán  0* 
Halászat  K.  203.  832). 

TÁT  {káts  ki  [.tátsd  ki1]  Torockó  Kíbb  Mihály) 
|vö.  2.  kák\. 

[TATA], 

tatám-asszony:  keresztanyám  (Abaúj  ni.  Név- 
telen 1839 ;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839). 

tatám-uram:  keresztatyám  (Abaúj  m.  Névte- 
len 1839;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839). 

TATAJ:  ügyetlen,  Tataj  vagy,  fiam!  (Három- 
szék m.  Nyr.  XVD.881)  |vö.  tata*]. 

TATALÓ:  ügyefogyott,  bamba,  bárgyú,  fél- 
eszű (Háromszék  m.  Vadr.;  Kiss  Mihály). 

TATANGÓ:  ügyetlen  félbolond,  félkegyelmű 
(Sfalntil  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96).  Szelét  vet- 
kománé,  hogy  ez  a  tatangő  Micsu  jár  utána 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VEL226). 

TATAB:  L  rongyból  Összecsavart  mécsbél 
(Alföld  Nyr.  XV.280;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr 
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V  111.332;  XVI.  96;   Szeged  Nyr  L188;  Csaplár 

Ben ének  ;  Csanád  in.  Makó  Nyr,  IX. 378) ;  *J.  rossz, 
silány,  toldott-foldott,  ütött-kopott,  hanmaTflhft- 
tetlen  {Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely  ra.  Vadr. 
56).  Tatár  szerszám  (Sasékel vföld  Tsz. ;  Három- 
szék m.  MXy.  VX868;  XyK. '111.15;  Vadr.).  Tatár 
munka:  kontár  munka  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
353);  3.  haszontalan,  hitvány,  erélytelen,  pipogya, 
ügyefogyott,  élhetetlen,  ügyetlen,  hasznivehe- 
n,  esetlen,  bamba,  bárgyú,  eszelős  (ember) 
kelyiiilil  Tsz.;  Kriza,  Gyorffy  Iván,  Fejér 
József;  Hámmszék  in.  Vadr.;  Nyr.  1V.47S ;  Y 
Háromszék  dl  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Háromszék 
m.  Altorja  Király  Púi;  Háromszék  in.  Ko vászna 
Butyka  Boldizsár ;  Háromszék  in.  Szenti vány 
\ni  Efendi*  Béla;  Brassó  ni.  Hétfalu  Nyr.  XXII. 
94;  Király  Pál,  Horger  Antal)  [vö.  tataj\. 

[8zólások],  Lebbg,  mint  a  zsiratlan  tatár  [mond- 
ják ügyetlen  mozdulatú  fiatal  emberről ]  (Hód- 
mező- Vásárhely  Nyr.  VI.  173). 

tatar-batar:  összetákolt  (Székely föld  Tsz  359a; 
Kiss  Mihály). 

|TATÁB). 

tatár-tyúk:  talpas  tyúk  (syrrhaptes  pnradoxus) 
Nome  ne  lator  Avinm  BS), 

tatár-virág:  krétai  mustár,   kis  torma  (ií« 
Uíiibellata)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V 

TATABÁZ:  megigazgat,  javítgat,  oainoaltgat 

(Cegléd  llosvay  Vilmos). 

TATÁBKA:  1.  pohánka  (polygonum  fagopy- 
rum)  (Gömb,  Torna  m.  Tsz,;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szók  64;  Szatrnár,   Bereg,   Mármaros  m. 

Nyr.  XIX.381);  2.  eirok  (holeus  mghuni)  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  V.64);  3.  hétpöttyú  bődé 
(eocclnella)  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

tatárka-bogár :  hétpöttyú  böde  (coceinelln) 
(Bereg  m.  Pap  Koroly), 

tatárka-bors  :  paprika  (Baranya  m.  Ürmány- 
ság  Kassai  .1.  Szókötiyv  V.65). 

TATABOS,  TATB08:  L  in  taros:  csinos,  ta- 
karos, csinosan  öltözött  v.  berendezett,  Tataros 
f,  Tataros  kis  szoba  (Székesfehérvár  Havas 
Adolf);  2,  tatros:  cifra.  />V  tatrosuk  &ek  ú  U- 
l  varhely  ni.  Agyagfalva,  Mátisfalva  Séra 
Kálmán,  Széli  Jakab);  8.  taláros .  takarékos  [?] 
(Balaton  mell  Tsz,). 

[TATABOZ]. 

meg-tataroz:  [tróf.]  elver.  No  ezt  j Ól  wugiata- 
rozták!  (Udvarhely   m.  Fehér- NyikÓ  vid.    Nyr. 

xvnuaty. 

t,  TÁTI  (Borsod  m.  Sajn-Sz.-Péter   Behro 
Oytiláné:  ttté  Keszthely  Kimuaeh  Ödön):  látott* 
szájn.  malészáju,  ügyetlen,  buta,  bamba. 

táti-saájú:  v  (Nagy- Kóros  Nyr.  VU-M:  T 
Nyr.  JUUV.440). 

(Mffltl  HauYak  TAJ»7.óTjim  U. 


TÁTI-TÁTOS  m 

2.  TÁTI:  L  atya,  papa  (Esztergom  Nyr.  III. 
34).  Ktd\  v€íő  fűti:  neveld  apa  (Csík 

z. -Miklós  Nyr.  X.46);  2.  öreg  béeei 
(Esstergora  Nyr.  111.34). 

TÁTIKA:  oroszlánszáj  (antirrhinum  majiis) 
(Dunántúl  Földrajzi  Közí.   1894.  IV7). 

TÁTINC8:  linaria  vulgáris  (Vflfl  in.  Kemvues- 
ulja  Földrajzi  Közi.  18M  67). 

TÁTINT:    hirtelen    eltátja    B    szájai,    levegő 
min    kap    (Székelyföld    Kiss    Mihi 
t&Hntoft  s  meghalt  (Vas  m«  Kemenesalja  ?  Kresz- 
rienes  F.   Siótér    11.248).    Egm  itott, 

földhöz    fi* ír   magái   i  tímmt   Foldt 
árulni  [       maghalt]   (Székelyföld   Arauy-Gvnhii 
NOy.  111.33  ii 

TÁTINTGAT:  tátogat,  levegó  után  kapkod 
(Székelyföld  Kiss  MihaKj. 

TATÓ:  keresztapa,  keresztanya;  —  latiunk 
nevezik  a  gyermekek  a  lógó-komákat  te  (AbaúJ 
m.  Névtelen  1839). 

TÁTÓ:   szájtátva    báméaikoi  \   mafla, 

ügyetlen,    élhetetlen    (Háromszék    m.  M 
361;    Vadr, ;   Gyórffy  Iván).    Sfijen    tot 
vagy!  (Háromszék  m.  Ková.szna  Butyka  Boldíz 
[vö.   tácsó]. 

TÁTOCSKA:  oroszlánszáj  (antirrhinum  május) 
(Szeged  Nyr.  V1II.235). 

[TÁTÓD-IK). 

el-tátódik:    szétuyillnn. 
fal)  (Székelyföld  Andrássy   Antal  1648;  Hirom- 
szék  m.  Gyórffy  Ivúu), 

TÁTOG:  ásít  (Csongrád  Nyr.  1X.90). 

TÁTOGATÓ :  oroszlánszáj  (antirrhinum  május) 
(Udvarhely  m.  Nyr.  CC.2tó). 

TÁTOMBÁK   -     taté  (Háromszék    m     Vadr. 

519a). 

TÁTOMPHiLE  (Rimaszombat  Nyr.  W271  ; 
téámpüé  Ziltih  vid.  László  Géza)  =  tátó. 

TÁTONDI  —  iáié  (Háromszék  ni.  Vad..  519b). 

TÁTORJÁN  s  szélvész,  orkán  (Kecskemét  Nyr. 
XDC.46;  Hol?  Nyr.  XÍI.528 

nuful!  Ez  a  na\ 
ftöi  valamü  |t.  L  havat,  esót).  / 

Haji  (Hol?  Nyr.  XUL288). 

tétorján-gyükór   (Csongrád    m.  Sze- 
8ándor;  totefj  J  Nyr,  V. 

424):  brassiea  tiltana. 

tátorján  szól  =  táíorján  (Hódinezó -Vásárliely 
Nyr.  m.86).  A  tátos  ott  jé  m&si 

aongrád    m.    Miio' 
Kis  Sándor)  MP-ttéfl, 

TÁTOS:  L  tátott,  sz 
vay    Vilmoa>     Tátos  tékn    toll 
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(Kis- Kun-Halas  Nyr.  XV.429);  2.  szájtátó,  bá- 
mészkodó, figyelmetlen,  szórakozott  (Hajdú-Szo- 
vát  Nyr.  XXV1189;  Székelyföld  Fejér  József); 
3.  oroszlánszáj  (antirrhinum  május)  (Balaton 
mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  67). 

tátos-virág:  melampyrum  netnorosura  (Balaton 
mell.  Földrajzi  Kosi.  1894.  67;  Bódíss  Jusztin). 

{TÁTGSQDXE]. 

ki-tátoaodik :  szétnyílik,  tátott  lessz,  Némellik- 
igg  kitátosodih  |a  zsebe]  a  sok  zsebbenyiíká- 
histú,  Jiogtj  egészen  kifordul  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
itiob). 

ITATOTT]. 

tátott-aaajú  —  taté  (Komárom  m.  Fúr  Nyr. 
XX.479;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Ziiah  vid, 
László  Géza). 

| TATBA;  vö.  tatri\. 

tatra-füles:  eszelős,  félbolond  (Székelyföld 
Kriza), 

TATBAKOL;  [?]  (Szatmár  vid.  Tsz.). 

TATBI:  1.  rendetlen  öltözetű,  lompos  (Vas 
BQi  Kassai  J.  Szúkönyv  V.65;  Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.);  2.  tátottszájú,  málészájú,  élhetetlen, 
ugyefogyott,  pipogya,  balgatag  (Vas  m,  Keme- 
nesalja, Tisza  mell.  Tsz.)  [vö,  tatra]. 

[TÁTTAM]. 

el-táttan:  szétnyillan,  elfeslik  (Háromszék  ni. 
GyörfTy  Iván).  \Hjnyet  de  eltáttant  a  GSVmád  ' 
(Alföld  [?]  Nyr.  XV.28Q). 

TATYAK:  lueaok  (Fölsó-Soinogy  Nyr,  X,  190) 
jvö,  hihjak]. 

TATYAKOS;  lucakos  (Fölső-Somogy  Nyr.  X. 
190)  |vö.  laiyakoB\x 

TATYALINGŐ;  ügyetlen,  félbolond,  félke- 
gyelmű (Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr.  XV. 96). 
A  rttist  aem  art,  ha  as:t  a  tatijatingot  ék  kicsit 
etpántojja  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nvr.  Vili. 
226). 

T AUTÓZ:  az  ujja  hegyére  tett  krajcárt  leüti 
[gyermekjáték]  (Bács-Bodrog  m.  Bezdáu  Székely 
Sándor). 

TAVA:  négyszegletes  lábaa  v.  tepsi  (Brassó 
ni.  Hegyfalu  Horger  Antal). 

TAVALY  (tava  Vas  m,  Őrség  Nyr.  XII.281; 
tavó  Baranya  m.  Mecsekhát  Thoinaer  Ignác 
1841).  —  TetVáfy  (taraj,  favat)  étótt:  harmadéve 
(Baranya-Sz.-Lóriuc  Nyr.  XVH.880;  Zilah  Nyr. 
XIV.431;  Erdély  Sziimyei  József), 

TAVASZ  (tavaJ890ri  Hargita  vid.  Vadr.  95): 
1.  olyan  föld,  a  melyet  tavasszal  vetnek  be. 
A  födémet  nem  turftim  ősszel  rlrvhu  (arasznak 
kell  hogy  hagyjam.   A   tavaszba  jártam  (Székely- 


föld Kiss    Mihály);    2.  tavaszi    (Székelyföld 

Kiss  Mihály).  Elvettük  a  tavaszt  {Csík  m.  Gyer- 
gyó-Űjfalu  Jánoey  Gerö). 

tavasz-félt:  tavasz  felé  (Háromszék  m.  Vadr.). 

TAVASZI:  olyan  gabonanem ű,  a  melyet  tavasz- 
SSftl   szokás    vetni    (árpa,   zab,    kukorica)    (Csal- 
lóköz id,    Sziunyei   József  né ;    Dunántúl    l> 
Jusztin;  Csongrád  in.  Szentes  Nyr.  VIU.331). 

TAVI  (tóji. kacsa  Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVII,  137) 

tóji-káosa:  tóban  nevelt  kacsa  (Na^y-Kórös 
Nyr.  XXVII.  137). 

tavi-kánya:  barna  réti  héja  (circus  aerugino* 
sus)  (Fehér  m,  Velence  Nomenclator  A vinin -H>i, 

tavi-sas:  réti  sas  (haliaetus  albicilla)  (Alföld 
Nomendator  Avium  41), 

TÁVOL  (tágaó,  i£kaá%  táhaomé  Nógrád  ni. 
Nyr.  XXVI.478). 

távol-jel:  telegramul.  WBkkaptom  a  távaljvlt 
(Komárom  (eggy  kertész  szájából|  Beöthy  Zsolt). 

TÁVOZ-IK  (távoá:  >L    Alföld  Nyr.    V.85;   I 
vödz-ik  Szeged  vid.  Nyr.   111,226;    iák > őzn ak  To- 
minál m.  Száján    Kálmány  L.  Sseged    népe  II. 
145). 

[Szólások],  Távődzik  a  zeszxtű:  hnlmrtoskodik 
(Alföld  Nyr.  V.85), 

(TÁVOZTATJ, 

el-távoztat:  eltávolít.    Hia  ta  anj   mmi 

C8U*y4(    fát,    íáVQSZtOBSa  el  ip   párszor  a 
d$r$kákút  asrjttn  úrin  éri  míg  (Vesz [íréin  in.  Szent- 
gál Nyr.  V.479). 

TÁVULUNNAT:  távolról  (Háromszék  m.  Nyk\ 
Ill.H). 

TÁVÜNNÓT:    v    (Szolnok-Doboka    m.    1 
Nyr.  IV.69). 

TÁVŰBÜL:  messzell,  messzinek,  messzi  "le- 
vőnek tart,  Távárájják  (Zala  m.  Alsó-Örs  Zolnai 
Gyula). 

TÉ  (te,  te  (mint  megszólítás ;  ellenben  mint 
alany:  te]  pl.  Hát  nsztáu  te  gyerek,  hogy  monda- 
nád te  ezt  ngy,  hogg  .  * .?  Hol  csavarogtál  már 
megint,  te  gonosz?  Hallod  íi%  tó"  jó  volna]  komé* 
diáaaakl  Te,  kt  ha  megfoglak,  kicsavarom  a 
nyakad  I  |Nógrád  m.  Nyr.  XXII.324].  Hallod-e, 
te  körösi  lány?  Hallod-e  te!  Te  csaltál  mög, 
nem  én  tégöd!  [Somogy  m.,  Alsó-Tisza  vid. 
Nyr.  XXII.423]).  —  Tekinted:  te  szerinted  (So- 
mogy m.  Szóke-Denes  Nyr.  111.318).  —  7 
{tés  Somogy  m.  Csurgó  vid.  Király  Pál;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;    Udvarhely  m.    Vadr.  94; 

1  fe]  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  III.IH1;  Szilagy 
m.  Király  Pál;  Ziiah  Nyr,  XIV.93;  Szolnok- 
hohoka  m.  Király  IVil  ;  Kis-Kiikülló  in.  Szőke- 
falva    Nyr.    X1W473;    XV.283;    Udvarhely    m 
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Vad*.  44;  Ü8Ü  \tv  is  [|]  Kirskcmét  Nyr,  IV. 384"; 

Szatinár  m.,  fórdély  Nyr.  IV.21). 

(t§-s-tu|. 

teatufl:  tegeződő.  Trstu*  Katitok  (Szatmár  m. 
Nagybánya  Nyr.  X.570). 

|Szólások|.     1í<y/     textusnak     szállít!  í< 

(Hajdú  m.  Földes  Nyr.  IÍIJSÍi. 

te-tu:  (megszólítás  crősehb  utánakiáltás  ulótt|. 
7Ví«t  víÁr/  ríff/i/,  nem  hallod,  vagy  mi?  (Palócság 
Nyr.  XXI1L24)! 

|TÉ|. 

té-tova  {tt-tá  Dunántúl    Nyr     XVIIUM  ;    Znhi 

ni.  Volák  Lajoa;  Keszthely  Horváti)  György  ;  í/'-íí/ 

>ny  m.  Lébéay-8i.-Miklófl  Varga  [>.  György): 

ide-oda,  erre-arra.  7V-/J  tekintek:  körültekintek 

(Dunántúl  Nyr.  XVIH.ÍH).  Kimegyek  a  szőtlőbe  ?k 

kicsit  té-tó  trkintt  ni  iK  Horváth  György). 

ti-tn    trkiutittt mi,    má   nem    láttom    v 

vbl  Lébéng  -Sz, -Miklós  Varga  EX  György). 

|Szólások|,  Sé  té,  se  tova:  bu  ide,  se  oda  (Tisza- 
Sa.-hnre  Nyr.  IXJ30). 

|TÉB|. 

téb-láb  !  Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V. 
74  ;  Somogy  m.  Szóke-Deucs  Nyr,  IV.47Ö;  Tolna 
in.  Paks  Nyr  XXÚ.481 ;  tíbb4ább,  ti-hhek-fábbok 
Balaton  mell.  Nyr.  XXV.4H5 ;  tib-lab  Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklns  Varga  ü.  György;  Somogy 
m.  Fájsz  Nyr.  VII.42ÍI ;  Somogy  ni.  Csurgó  Nyr. 
XVIL47H;  Komárom  m.  Xaev-lgmánd  Nyr.  VIII, 
83?  Kís-Kiin-Halaa  Nyr.  XV.478;  Szeged  vid. 
ITI.288  ;  Debrecen  Nyr.  VII.828  \ Hb-láh CaaUé- 
köz  Csaplár  Benedek,  Sziunyei  József;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Szeged  és  vid.  Nyr,  L426; 
plár  Benedek;  tépsk-láboí,  tépm-lábiú  Vas 
ta,  Kemenesalja  Tsz.;  Balaton  mell.  Tsz.;  Hor- 
váth Ziigmoao  l@SA\tip4áb  Mosony  m.  Lébény- 
Sz.-Miklós  Varga  I).  Gy  i  láp  Szilágy  m ,  Nyr. 

VI.419) :  1.  t&Ubt  tébbUbb,  tih-fáh.  tibdéb,  táp- 
lál*, tip-lah:  tipeg-topog,  kis-helyen  ide-oda  jár- 
kál, láb  alatt  van  (Balaton  mell..  Vas  ni,  Keme- 
nesalja Tsz. ;  Somogy  m.  Fájsz  Nyr.  \  11.420; 
Somogy  m.  Csurgó  Nyr,  JCVIL478;  Tolna  bl 
Paks  Nyr,  XXH.481;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kis-Kúo-Halas  Nyr,  XV .473;  Szeged  vid.  Nyr 
i3;  Debrecen  Nyr.  VII.328;  Csallóköz  Szin- 
nyei  József;  Szilágy  m.  Nyr.  VI.419).  Mit  tih- 
itten  annyit!  Ni  Uhdábj  itt  az  utamba! 
(Csallóköz  Ssinnyei  József).  Ereggyeték,  ne  íih- 
lá  hja  tok  itt  az  utamba!  Nem  Hb-lábni  gyüti 
ide!  (Csallóköz  Csaplár  Benedek),  A  begypti 
ffí,  ritkán  tcbb-lább  a  hegyen;  én  is  ml 
tébbek'lébbok ;  kőne  valakit  fogannyi,  aki  vigyáz- 
zon a  (Balaton  mell.  Nyr.  XXV.465) ; 
2.  t'h-híh,  tép-láb;  tétováz,  habozva  tesz  vmit 
(Pozsony  m.  Kassai  J,  Szókönyv  V.74 ;  Balaton 
mell,,  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.);  8.  tip-láb: 
szik  vmit  elvégezni,  teljes  erővel 
sony  m.  Lébény-Sz.-Miklús  Varga 
i»  Gytogy). 


|Szólások|.  Trh-láb,  mind  a  tojó  galamb  (Somogy 

m.  Szóke-Di'iirs   Nyr.  1V.470).  Né  Hgy  itt  min- 
iig HlhUit        ne  légy  itt  mindig   láb  alttá 
alkalmatlankodjál I   (Komárom  m.   Nagy-Igmiind 
Ny  r.  VI 1 1 , 88).  Tib-fab  dolgozik  :  lássa  es  k  á  n 
a  dolgát   (az    öreg  v.  a' betegségből  föllábbadt 
ember)  (Szeged  vid,  Nyr.  L426). 

tibláfool  =  téb-láb  1.  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

1.  TEBE:  esetlen,  rendetlen  kövérségú  (Vas 
BL  Kassai  J.  Szókönyv  V/75;  Vas  m.  Kemenes- 
alja  Tsz.;  Balaton  mell.  Bagyary  Simon;  Zala 
DL  Tűrje  vid.  Bódiss  Jusztin)  [vö.  topónké: 
törpe,  tebe  MNy.  VI.352]. 

TEBE :  1,  fa  kn rónája  (Brassó  m.  Bácsfalu 
Nyr.  111.564;  2,  színes  papirossal,  aranyozott 
almával  és  dióval  földiszitrtt  IViivútjusnrs,  fiatal 
fenyúfa  v.  fenyűgally,  melyet  régente  körül- 
fi  riltsik,  mikor  a  böfioii  taaooltik  (Brassó  m. 
Hótfalu  MNy.  V.34r,;  Horger  Antal). 

fTÉBÉLYÉD-Df|t  TIBÉJÍID-IK  itibelyvd-ik) : 
tébolyodik  (Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  in.  MNy. 
VI,862;  Vadr.;  Györfly  Iván). 

még-tiböjédik:  megtébolyodik  (Háromszék  m. 
S*  psi-Sz.-Gyorgy  Király  Pál).  Táv  mégtib$#tö9 
flliinmiszék  m.  Lécfalva,  Szörcse  Kis  Albert). 

|TÉBÍ!l*YÉG]t  TÉBSLÉG  (Csallóköz  Ottplár 
I  fa  oedek  ;  tébölög  Szeged  Csaplár  Benedek ;  tit 
HbetyegÜároaksaékm.  MNy.  VI. 352;  Vadr.  520a): 
l.  MM$,  tébölötj:  bolyong,  tévelyeg,  téboly og 
Uóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek);  2.  tiheyg, 
tihtítfe<j:  bódul  (tyúk)  [?]  (Háromszók  m.  MNy. 
VL8Ö2;  Vadr.  52Í»;ti. 

TEBEECSE:  emelórúd  alá  tett  tóke  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  V.89). 

TEBÉS:  terebélyes,  dus  lombozatú.  Tebés  fa 
(Brassó  m.  Hétfaln  Nyr.  XVI.B75;  Horger  Antal; 
Bratieó  m.  Tatrang  Nyr.  11.524). 

TÉBOLYA  (Moldvai  esáug.  Nyr.  1X.532 ; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  V.378;  iiboja  Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos):  tébolyodott,  bolond, 
eggyügyú  [vö.  tébolyul 

[TÉBOLYODIK]. 

ó-tébolodik:  eltéved  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr. 
XX.46). 

TBBOIiYOOtf^otypanyi,  tebohjoq  Erdóháza|?  — 
Zala  m.  Erdóhát?)  Nyr.  XL285;  Mátra  vid.  Nyr. 
XXIL884;  tévqjog  Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr. 
VI.323).  —  Tébolyog,  téuqjty;  cél  nélkül  jöu- 
megy,  jár  ide-oda  (Erdőháza  |?  —  Zala  m.  Erdó- 
hát?] Nyr.  XI.285 ;  Tolna  m.  Fölsó-Nyék  Nyr. 
VI.323), 

el-tébolyog :  (  eltéved,  eltévelyeg  (Hajdú  m. 
Kába  Székely  Ábrahám). 

TÉBOLYÜ  (téboju):  tébolyodott  (Háromszék 
m.  MNy.  VI3S1.  357;  Vadr,;  Háromszék  m. 
Szotyor  Gyórffy  Iván)  [vö.  tébolya]. 
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TÉBZÉLŐD-IK  (tepzelöd-ik:  —  tiyszélöd-ik 
Székelyföld  Kriza):  készülődik  (pl  útra,  vásárra, 
vend*  Izködik,  cipekedik,  hordo- 

fióflkodik    (Székelyföld    Audrássy    Antal    1843; 
Háromszék  m.  Tsz. ;  Kiss  Mihály,  Kriza).  Ugyan 
élődik!  {Háromszék  m.  Vadr.) 

[TECSKEB]. 

el-tecsked:  Nzéttertyed,  kitágul,  kimegy  a 
formájúból  (lábbeli  v.  ruha  a  sok  viseléstől 
(Székely fii id  Kriza), 

[TÉBD], 

tedd-ide-tédd-oda  {tödd-ide-tödd-oda)  i  gyá- 
moltalan, ügyetlen,  mamlasz,  pipogya,  Öuállás- 
talán,  erélytelen,  tehetetlen  (ember)  (Zala  in, 
Nyr,  XX.238;  Félegyháza  Nyr,  VÍ.43 ;  Sze- 
ged vid.  Nyr.  VIÍ.473;  .Szabadka  Káezonvi  Gyula; 
Rimaszombat  Nyr.  V.271  ;XV.279). 

[Szólások |.  Neolgau  fedd- ide- tedd-odn  csináld  /  = 
ne  olyan  lassan  (Hajdú  m.  Földes  Nyr,  XVI 
384). 

TÉÍ5GET:  szokott  tenni,  gyakran  tesz.  Hum 
i-'fu  i  késem?  —  Keresd  fiz  asztafiábo,  oda  leége- 
ted! (Vas  m.  Őrség  Nyr.  V11.469). 

TÉG:  ['?  —  yiilü:  a  több  száz  éves  tölgyfa 
közepén  talált  vastag  fejér  hernyó,  mit  donga- 
esináláskor  találnak  a  zsenge  jtég*  erdóben  tél 
közepén  is  élve]  (Moldva,  Klézse  Nyr.  VI1.47S). 

[TÉGÁL], 

el-tégél:    elpazarol   (Vesspiém  Nyr.  XII, 561). 

TEGE:  tegnap  (Székelyföld  Tsz.  [GyarmatM 
S.  Voeabulariumából| ;  vö.  MNy.  VI. 357 ;  Nyr. 
XIV.566). 

[TÉGELY]. 

tégéj-pór:  kemencefestésre  való  vaspor  (Zilah 
vid.  László  Géza). 

TÉGÉNT,  TÉGÉT  (tejed  Baranyám.  Feliérd 
Nyr.  XI.382;  tegéd  Baranya  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.442  [itt  téged  hiba!;  Nyr.  11.184;  HL 
565;  Baranya  m.  PeJíérd  Budapesti  Hirlap  1892. 
mire.  21;  Király  Fái:  Baranya.-Sz.-Lórine  Nyr. 
XVII.380;  tegént  Dunántúl  Nyr.  V.229 ;  Hol? 
Tsz.  [itt  tétfent  hiba) ;  legét  Baranya  m.  Tsz.  j 
Nyr.  IH.565;  Ormányaág  Nyr.  111230;  Baranya- 
Ss.-Iván  Kassai  J.  Szókönyv  V.75;  tegéti  Bara- 
nya m.  Oímányaág  Njrr.  XXV  143;  tftgöd  Bara- 
nya ra.  Drávafok  Nyr.  H.473):  l.  minap,  múltkor; 
2.  tegnap  [ezen  utóbbi  jelentés  csak  a  követ- 
kező helyekről  van  közölve:  Barnnya-Sz.-Iván 
Kassai  J,  Szokönyv  V,75;  Baranya  m.  Drá va- 
lók Nyr.  11.478;  Baranya-Sz.  Lórioe  (a  közló  szerint 
tegnap'  jelentésben  csak  néha  haszn.)  Nyr.  XVlí. 
380]. 

TÉGET,  TÉGET;  h  téget:  tegez,  te-nek  szólít 
(Békéfl  m.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.417; 
Erdély    Tsz.;     Székelyföld    Tsz,;    Simonyi    Zs. 


Tüzetes  M.  Nyelvtan  L4I7 ;  Gyórfty  Jván) 

ieen  letegefl  (vkit,  a  kit  meg  kellene  ,be- 
OStilnie1  azaz  E1U  címezéssel  kellene  megszólí- 
tania) (Moldva,  Klézse  Nyr.  V.378). 

[TÉGÉTÉN],  TIGITÜN :  minap,  múltkor,  nem- 
régiben {Szlavónia  Király  Pál). 

[TEGEZ]. 

meg-tegez;  tegez  (Háromszék  ni.  Angyalos, 
Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVIIL574). 

TÉGLÁS-  l.  (az  olyan  galamb),  amelynek  b 
hátán  szines  foltjai  vannak  (Cegléd  ÜOf 
Vilmos);  2.  honvéd  [gúnynév;  a  honvédeknek 
a.  i.  régebben  piros  nadrágjuk  volt,  b  ez  a  sok 
használattól  téglaszínűvé  fakult]  (Kaszárnyai  szó 
Nyr.  VI.234). 

téglás-hátú:  (az  olyan  galamb  v.  lúd),  a 
melynek  a  hátán  szines  foltjai  vannak  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

TÉGLÁZ:  vasal  (fehérneműt,  ruhát)  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek;  Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Zilah  Nyr.  XIV.431), 

ki-tégláz:L  kivasal  (fehérneműt,  ruhát)  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek);  2.  simítóhenger- 
rel  kisimít  (bőrt  a  timár)  (Szeged  Nyr.    IV.527). 

TÉGLÁZÓ:  L  vasaló  (Szeged  Divényi  Gyula ; 
Rimaszombat  Nyr.  XV.474;  Zilah  vid,  László 
Géza);  2,  tímárok  börsimító  vashengere  (Sze- 
ged és  vid.  Nyr.  III.479;  IV.527  ;  Divényi  Gyula), 

tóglázó-vss :  vasaló  (Somogy  m.  Nyr,  XIV,479; 
Báea-Bodrog  in.  Kis-Hegyes  Székely  Sándor). 

téglázó-róz  :  ^  (Marosvásárhely  Nyr.  QL428; 
Csík  m.  Nyr.  XX VI. 428). 

TÉ0LI:  virágcserép  (Borsod  in.  Sajó-Sz, -Péter 
Schroder  Gyuláné). 

TEGNAP  (tebnak  Bodrogköz  Tsz. ;  tegnápélóU 
sej     1816.    Nyr.    XVU.507;    lennap,    te 
Csallóköz  Szinnyei  József;  Zala  m.  Tapolca 
XV1.327;  Debrecen  Nyr.  VIII.45;  Udvarhely  ra. 
Nyr.  1V.33;  Moldvai  esáug.  Nyr,  III.4;  a  föl 
a  tennap    Háromszék  m.  Nyr,    VL474;   Csík  m. 
Nyr.  IV. 471  ;  Ufonáp,  tetmáp  Vas  in.  Őrséé  Nyr. 
1.421:    V.31;    V1I.271,    371;    Vas    ni.    Farkasfa 
Nyr.  111.178;  Göesej  Nyr.  XIII.2Í8;   icnndp   Gö- 
csej Nyr.    XIII.218;   tennap   Udvarhely  m,   Nyr. 
tV.176;  a  ttmap    Székelyföld  Nyr,   V.175.  221; 
Udvarhely  ra.  Nyr.  111.554). 

TEGNAPI  (ténvapi  Alföld  Nyr.  V.124), 

[Szólások).  Tegnapi  ember  vagyok  [mondja  az, 
a  ki  az  este  v.  nz  éjjel  mulatott  és  most  álmos, 
katzeiijammt  res|  (Szeged  Pesti  Hírlap  1898.  jan. 
18,  Szerk.  üzen.), 

TEHÁT  (tahit  Udvarhely  ni.  Vadr,}. 

1.  TÉHELY:    gereben    (Ssrilágy  in.    Ken 
Ernő)  (vö.  kehet,  i.  lehel]. 
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TEHELY :  csomag,  nyaláb  (Pipa  vid,  Csap- 
lár Beaetek), 

TEHÉN  {tehén  Göcsei  N\r.  XIH.215;  Palóe- 
ság  Nyr.  XXII.80;  Nógrád  m,  Nyr,  B.882; 
Qöm6r  m.  Nyr.  XVIIL421 ;  Zemplén  m. 
nyeg  Nyr.  XIV.  11*0;  Szatmár  ni.  Muté-Szalka  és 
vid.  Nyr.  XXVI.4Ü5;  Háromszék  m.  Vndr.;  Há- 
romszék m.  Orbai  járás  Nyr.  VI  1,332;  BrasBÓ 
m.  Hétfalu    Borger  Antal  Csík  m.  Tus- 

nád Melieh  dános;  tehemj  Szlavónia  Nyr.  XX1IL 
168;  Udvarhely  m.  Keresztúr    vid.    Vadr.   471; 
Brassó  m.   Hétfalu   Horger  Antal;  tchiuimk  8ep- 
rony  m.    Kisfalad,    Nngy-Miháli    Nyr.    XXI 
*<i<n,  fején  Szombathely  és  vid.  Király  Pál). 

[Szólások].  Megfeji  <iz  apácái  tehenét:  huggyo- 
zik  (Hol?  Nyr.  XXII L503). 

tehén-bika:   bika  [ezzel  u  névvel    kttlömbös- 

latfh    g  a  közönségen  bikát  a   nivalybikatói| 

(Háromszék  m<  Király  Pál). 

t  eh  én-  haszna :  tej.    Adttit  tt  ki-    téhénha 
(Sopronj    m.  Nagy-Miháli,   Kisfalud  Nyr.    XXII. 
478).  A  komámasszony  adott  ék  kis  tehénhasznát 
(Veszprém    m.  Nyr.  XVI.514),  Szeny'Györgrf~nap 

In  al  lepödői  a  harmaton  kŐÜ  hthut 
ián  hát  mel  moh  k&U  •• 

aswnét  (Hódmezö-Vásárhely 
Nyr.  IX.88). 

tehen-hus:  murhaliús  (Csík  m.  Gyergyó-Űj- 
falii  Jánosy  Geró). 

ItehenhuaoB]. 

r  tehenhusos-leves:  húsleves  (Csík  m.  Gyergyó- 
Újfalu  Jánosy  Gt 

tebén-nyalás  :  a  homlokra  fél kör-alakúan 
lehajló  hajtincs  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

tehén-sugár :  eggy  szál  hosszá  tehéiiBZÓr 
(Hódmezó-Vásárhely  és  Orosháza  vid.  GabAnyi 
Bffilfé). 

|tehón~szájú|. 

tehénezáju  -  kapa  í tehén stájjthkapa) :  vágott 
orrí  kapa  (Göcsej  CzF. ;  florvátli  Zsigmond 
1839;  Somogy  in.  Nyr.  X.477). 

tehen-tinó  (Zala-Lövó  Siinonyi  Zsigmond  ; 
tehen-tinó  Székelyföld  Kiss  Mihály):  úszó,  üsző- 
borja. 

tehen-vérü:  igen  jámbor,  igen  engedelmes 
[Székelyföld  Kiss  Mihály). 

|TEHENED-IK] 

le-tehenedik :  lomhán,  nehézkesen  leül,  lébe* 

ver,    ledül,    lefekszik,    elterpeszkedik    (Vas    m, 

Kassai  J.  Szókönyv  V.78;  Vas  hl  Kemenesalja 

;  uo.?   Kresznerics  F.  Szótár  11.249;   Pápa 

vid.  Tsz.). 

TEHENES:  tehénpásztnr  (Csallóköz,  Baesfa 
Nyr.  XVI.  140). 

tehenee-gazda :  vezetője  nagyobb 

gazdasagokban  (Cegléd  ílosvay  Vümo- 


I .  TEHENÉSZ  ( tehén  ím) :  1 6  béli]  >ásztor  ( Fe  hé  r 
in  Nyr.  X»188;  Hegyalja  Kassai  3*  Szókönyv 
V.77  ;  Gömör,  Torna  m.  Tsz.). 

[2,  TEHENÉSZ],  TEHENXSZ ;  teheneket  úriz. 
(Fehér  m.  Nyr.  X.18S). 

TEHENKÉD-IK  {teheukerf-ik,  le-,  ttíél 
Vaa  m.  Sorok  mell.    Nyr,    XXII. 144:    Csallóköz 
Csaplár    Benedek;     Érsekújvár    Nvr.    VIII. 47; 
Rimaszombat  vid,  Nyr,  X.  már  m.  Genes 

Nyr.  Segyalja  Kassai  -L  Szókönyv  V.78; 

Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XII, 523;  tehenkfyy-ik, 
rtU*h*nk$gy-ik  Palúcság  Nyr,  XXL5G3;  XX IL 
BO  neki-,    rútrhénketf-tk, 

-kotl-ik  Uoeony  m.  Lében  y-Sz. -Miki  ós  Varga  I>. 
György;  (ívór  ni.,  Tolna  m.  Tsz.;  Székestehér- 
vár  Nyr.  VII.  188;  Nauy-Kúnság  Nyr.  XVI  524; 
Jászberény  Nyr.  XVIIL330;  Szeged  és  vid. 
Nyr,  V.965;  VTL518;  Ceaplit  Benedek;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  Hajdű-Szovát  Nyr.  XXVI. 
160;  Hajöú  m.  Kába  Székely  Ábrahám;  Szat- 
már m.  Patóháza  Nyr,  XVI.96;  Alsó-Zemplén 
Mózer  Ödön;  Szilágy-Somlyó  Nyr.  XV1.287  ; 
Segesvár  Nyr.  IX,44;  töhenkrd~ik  Pozsony  m. 
Vizkelet  Örményi  László):  1.  lomhán  elterpesz- 
kedik,  heverész,  lustálkodik  (Szeged  Csaplár 
Benedek;  Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.287),  ÉVte- 
Hnttk  a  kocsmáSüi  hdi  kffemt,  hofft  ősin  szépséges 
u/rwn  ott  A  hénkMikoaoszMná  '(Szabadka  Kászonyi 
Gyula).  Ne  teh*  az  ágyon  /(Hajdu- 

Szovát  Nyr.  XXVI. 189);  2,  lomhán,  durván,  illet- 
lenül (rá- (nehézkedik,  támaszkodik,  könyököl, 
(neki-)  dülleszkedik  (Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXIL 
144;  liyőr  m.,  Tolna  m.  Tsz.;  Nagy-Kunság  Nyr. 
XVI.524  ;  l'ozsotty  m.  Vizkeht  tvrményi  László; 
Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek ;  PalA 
Nyr,  XXII.80),  Ne  tehenkedgyék  a  viUámraj 
(Zemptéo  m.  Sziiruyeg  Nyr.  XII.523). 

le-tehenkedik,  le-tehénkedik :  lomhán,  nehéz 
kesén  leül,  lehever,  ledül,  tefekwik,   elterpesz- 
kedik    (Hegyalja    Kassai    J,    Szókönyv     v.78; 
1  Segesvár  IX.44). 

neki- teh ónk Ödik  :  nekidiilleszkedik  (Szeged 
vid.  Nyr.  V.265;  Csaplár  Benedek). 

rá-tehenkedik,  rá-tehénködik :  lomhán,  dur- 
ván, illetlenül  ránehezkedik,  rátámaszkodik,  rá- 
kouviiköl,  ráfekszik,  iadül  (Székesfehérvár  Nyr. 
VH.188;  Szetred  vid.  Nvr,  VII.618;  Paldeeág 
Nyr.  XX1508;  Krseknjvár  Nyr,  \  111.47  ;  Rima- 
szumbíit  vid.  \yr.  X.89;  Hajdú  m.  Kába  Szé- 
kelj  Ábrahám;  Szatmár  m.  Genes  Nyr.  X.625; 
Szatmár  m.  Fatóháza  Nyr,  XVL90 ;  Alsó-Zemplén 
Mózer  Ödön).  Hám  iehénké'dik,  mini  egy  bivaj 
(Jászberéuy  Nyr.  XVIII.330). 

TEHÉB  [déribe  [?]  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid. 
Nvr.  XHL88Í;  inhe  Göcsej  Nyr.  XH1.4ÜÜ;  tere 
Keszthely  Horváth  György;  Kolozs  m.  Sztána 
Nvr.  1X503;  Kalotaszeg  Melicb  János;  Három- 
szók  m.  KözéjeAjta  Király  lJál  ;  tere  Soprouy  m. 
Horpács  Nyr.  IVA82;  VJ.121  ;  Vas  m.  Pálfa 
Nyr.  XXVI. 47!*;  téré  Rábaköz,  I'otyond  Nyr, 
XIV,569;    ícr<ível    Keszthely    Horváth    György; 
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tiríb^  Háromszék  m.  MNy.  VI. 352;  terek  Söp- 
rő ny  m.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos;  Békés  in. 
Balog  István;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 358;  terek 
Vas  m.  Őri-Sziget  Nyr.  XIV. 518;  terhi  Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  V.378;  XVI.575;  terhő  Pécs 
Kassai  J.  Szókönyv  V.78;  UH  Zala  m.  Hetes, 
Dobronak  Nyr.  111.319;  Tolna  ni.  Király  Pál; 
Fehér  m,  Nyr.  X.18H;  Békés  ni.  Balog  István; 
Bars  m.  Czimmennann  János;  Kalotaszeg  Czucza 
János;  Csík  m.  Gyergyó-Ujfalu  Jánosy  Geró"; 
terít  Soprouy  m,  Horpács  Nyr,  IV.  182;  térik 
Tolna  ni.  Bátta  Nyr.  XV1II.335;  terö  Közép- 
Baranya  Nyr.  111.327;  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv 
V.78;  Eszék  vld.  Nyr.  V111S27;  Kis-Kún-Halae 
Nyr.  XV.304;  terti  Síilágy  m,  Tasnád  Nyr,  VI. 
474;  Erdély  Király  Pál;  Kalotaszeg  Czucza  Já- 
nos; Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  Székely- 
föld Nyr.  11.471;  Arany-Gyulai  NGy.  JI1.76.  416; 
Kiss  Mihály ;  Udvarhely  m.  Nyr.  111.261 ;  Keresztúr 
vid.  Vadr.  477;  Gyergyó-Sz.-Msklós  Nyr.  X.45; 
Gyergyó-Ujfalu  Jánosv  GerÓ;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.219.  241.  358;  Erdő  vid  ék  Tsz.;  Hétfalu 
Horger  Antal;  terii  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII. 
481;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XV1IL429;  Udvar- 
hely in.  Vadr.  1)4;  Háromszék  m.  Nyr.  IX. 32; 
Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidéfalva 
Nyr.  XV1II.B74;  teriik  Székelyfold  Nyr.  IV.328): 
1.  terek,  téri,  terö,  terű:  szállítmány  (t,  i.  a 
mennyit  eggy szerre  el  lehet  szállítani,  vinni 
szekéren,  a  fején  v.  a  hátán).  Égy  terek  jg 

<•■/,  (fa$i  ponyvába  kötött  széna,  szalma, 
gaz,  a  mennyit  eggy szerre  elbír  a  fején  (Sop* 
rony  m.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos),  Éggy  térire 
mló  tessz  ez  a  zab  (Fehér  m.  Nyr.  X.188).  JETánf 
terö  mvstmh  Ubmf  (Eszék  vid.  Nyr.  VIII..327). 
Ott  es  kupa  ő  egy  terii  pénzt  (Gye  rgyö-Sz. -Miklós 
Nyr.  X.45).  Égy  teri  ^éna  (Gyergyó-Ujfalu 
Jánosy  Gerö);  2.  ürü:  kolonc  (kútgémen  v. 
sajtón)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Tereszám:  teher  szánna  [vö.  tvhtr\t\ 
(Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXVL479).  Égy  terhe  M«j: 
eggy  tutaj  a  terhével  (Csík  m.  Gyergyó-Ujfalu 
Jánosy  Gerő).  Derűbe  [?]  ment:  napszámba  {Zala 
m.  Alső-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.33I).  Fé  teherre 
akarta  magát  ieimii  (Csanád  m.  Makó?  Nyr.  XXV. 
144). 

|teh§r-tarto]. 

tehertartó-gérenda:  az  a  gerenda,  a  mely  a 
malomban  a  fősúlyt  tartja  (Baja  Nyr.  XVH.239). 

|TEHERÉD-IK). 

le-teheredik  [?]  ■■  le-tehenedik  (Vas  m.  Kas- 
sai J,  Szókönyv  11.203;  vö.  V.78). 

TEHETETLENKED-IK :  tétlenkedik  (Három- 
mék  m.  MNy,  VI.3ol). 

[TEHETSÉG], 

[Szólások].   Annak  nincs  téktűCJtge,    hogy  a  mi 

gye:    nem    veheti   el,    nincs  hozzá 

képessége,  hatalma  (Veszprém  m,  Csetény  Nyr. 

XXIV.430).  Tehetsíge  van ;  módja  van,  pénze  van 

(Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor). 


TEJ 
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TEJ  (té  Veszprém  Nyr  VHS75;  Veszprém  EH* 
ny  Halász  Ignác;  Somogy  m.  Babod  Nyr. 
XII. 332;  Mezőtúr' Nyr.  VIII.443;  Debrecen  Nyr. 
IX.164;  Hajdú-Szovát  Nyr.  KXVU89;  Szatnmr 
Nyr.  VII.423;  Szilágy  m.  Tasnád  Nyr.  VUL377; 
Kolozs  m,  Zsobok  Melidi  János;  Deés  Nyr.  XII. 
94;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XVI.379; 
tébe-lnska  Aranyosszék  Jankó  J.  Torda  stb.  128; 
Uléi,  tófő,  tét'óŰ  tétoü  Veszprém  Nyr.  VIL375; 
Veszprém  ra.  Szentgál  Nyr,  III.  184;  Veszprém 
ni.  Csetény  Halász  Ignác;  Hódmezö-Vásárhely 
Nyr.  IX.S8;  Orosháza' Nyr.  V.327;  Szatmár  in. 
Na^y-Károly  Nvr.  VII.229;  Hajdíi-Hadház  Nyr,  IX, 
6SÍ; fék  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.  189;  tej  FÖlsó- 
Somogy,  Balaton  mell.  Nyr,  VII.522  ;  Háromszék 
hí  (irb;ii  jurás  Nyr.  VIL332;  Brassó  m.  Hétfalu 
j  Horger  Antal;  téjmalék  Győr  ni.  Tsz,:  téjgyér- 
I  tya  Kecskemét  Nyr.  X.382;  Hifii  Soprouy  m. 
Horpács  Nyr.  X.265), 

téj-ázalék    (Győr   m.    Tsz.  ;    tej-ázalifc   Győr 
ni.  Szigetköz,  Duna-Szentpál  Nyr.  VIII 
v    téj-ázúlik  Soprony  m.  Mihályi,  Kapuvár  Prik- 
j  kel    Marián ;   tej-hazalék  |?|    Baranya   ni.   Bánfa 
I   Nyr.  XXVI.141):  L  téj-ázalék;  tej -ázalik,  tej-háza- 
|  ték  \?\:   tejuemüek   (tej,   tejföl,   túró)  (Győr  m. 
Tsz.;  Szigetköz,    Dinia-Szentpál   Nyr.   VIII.523; 
Baranya   m.   Bánfa  Nyr.   XXVI.141);  2.  tej-  v. 
tej-ázuUk:  tejbe    áztatott   zsemlye    (kis  gyerme- 
keknek) (Soprony  m.  Mihályi,   Kapuvar  Prikkel 
Marién)  [vö.  ázalék], 

tej- föl  [té-fél  Szatmár  m.  Xagy-Károly  Nyr. 
VII, 229;  té-fő  Veszprém  Nyr.  VII. 375;  Veszprém 
m.  Csetény  Halász  Ignác;  Hajdú -Had  ház  Nyr. 
IX.524;  tlföl  Hódmezó-Vásárhely  Nyr.  IX.88; 
Orosháza  Nyr.  V.327;  té-föíl  Veszprém  m.  Szent- 
gál  Nyr.  IÍIJ84;  tej-füt  Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVL28B;  tié-fü  Soprony  m,  Horpács  Nyr. 
X.265). 


tejfő-fü  i 
1894.  66). 


tragopogon  major  (Földrajzi    Közi, 


[tejfölös], 
tejf  §l§s-óru : 


szőke   orrú    (marha)    (Csík    m 
Gyergyó-Ujfalu  Jánosy  Gerö). 

tej-gyertya  (Hol?  NyK.XVU.306;  téj-gyertya 
Kecskemét  Nyr.  X.382):  milly-gyertya  [ford.  i 
etimológia]. 

téj-hárolik   [?]    =    téj-ázalék  1.    [?]    (Sopi 
m.  Miháli,  Kisfalud?  Nyr.  KXIL478). 

tej-házalék:    tejpad    i Soprouy    m.    Pereszteg 
R.  Prikkel  Marián). 

tej-pille;  a  forralt  tej  hártyája,  bóre  (Gömör 
m.  Tsz.)  |vö.  2,  pille]. 


[tej-verő], 
tejverő-dézsa : 


köpülő  (Székelyföld  Tsz. 


tejbe-gomb*óta  s    tejben    fótt  vagdalt 
{Palócság  Nyr.  XXL417). 


sz.). 

ZtB. 
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ne 


tej  be-kása  itejbe-kásd):  tejben  főtt  ká«a  (Csa- 
tiad m.  Batonya  Knlmnny  L.  Koszorúk  11.21  í; 
Debrecen  Nyr.  IX.206;  Nógrád  m.  Litke  Nyr. 
rv,884). 

tébe-laaka:  tejben  főtt  laska  (Arany asszék 
Jankó  J.  Torda  stb.  128). 

tejbe-tök :  |trél\,  írúny.|  fehérarcú  ember 
(I  sougrad  bl  Szentes  Nyr.  VIII.331). 

teje-jó:  jól  tejelő.  Tejtjo  tehén  (Hódmező- 
vásárhely Abaujvári  Miki- 

TEJOSE:  tejecske  (Palócság  Tóth  Aurél). 

TEJES :  konyhaszekrényke  (Hajdii-Szovát  Nyr. 
XXIV.587). 

tejes-fű :    a    ciehoriíiceae  -  családbeli    minden 
ívirágú  fú    (Balaton    mell.    Földrajzi    Közi 
1894 

tejes-gyertya:    mi  Ily- gyertya    (ford.    nép-eti- 
mológift)  (Veszprém    m.  Szentgál  Nyr.    Ili .  i 
Baja  i-iv'i  József). 

tejes-kóró:  cötkény  (euphorbia  palustriR)  (Ba- 
ranya m.  Kopács  Hermán  0.  Halászat  K.). 

TEJIKE :  tejecske  (Csurgó  és  vid.  Nyr,  XXVI, 
547) 


I.  TEJKE: 


(Eszék  vid.  Nyr.  VIIL326). 


2.  TEJKE:  a  earat  alatt  levő  válu,  a  melyen 
a  szem  lofoly  a  forgó  kő  re  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;    Háromszék  na.    Tsz.;    Csík   m.    Caít 

^e«,Gyergyó-8ftárhegy,G3rergyó-T)itrÓFr 
k;i>  Jáao«;ClS  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon). 
elek  én  a  tejkére  (Csík  in.  Kászon -Jakabfalva 
Nyr.  VOUHMQ. 

TÉK  [?|:  kerítés  (Hol?  Nyr.  XII.528). 

TÉKA  {téka):  L  falszekrény  (Tiszafüred  és 
vid.  Kimnach  Ödön;  Brassó  ni.  Hosszúfalu  Hor- 
gát Antal);  2*  faszekrény*  a  melyben  a  leje* 
edényeket  tartják  (Hajdú  ni.  Nádudvar  Nyr. 
VIIL234);  3.  falon  függő  szekrényke, .  n  melyben 
üvegeket,  poharakat  stb.  tartanak  (HejdA*Sfo- 
vát  'Nyr.  XXVI,  189);  4.  falon  függő  polcos  áll- 
vány (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly);  5.  Irómappa  i Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

TEKE  {ttye  Moldva,  Klézse  Nyr,  VII.237 ; 
lüke  Kis-Kun-Halas  Nyr.  XV.474). 

TEKÉLÓ8Z:  haszontalan  (Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal). 

TEKER:  l.  fülcsavarja  a   fonalat    a   zugoly- 
fára (Dráva  mell.  Nyr.  VL87).   Ippen  U 
mikor  az  a  lámpisia  bátyám  hozott  igy  főzi  Italát 
(Eszék  vid,  Nyr.  V11L140);  2,  fonalat  gombolyit 
(Bei  Nyr.  XXVI.r>< 

|Síólások|.  Odá  tekét 
dék,   a   boldogtalan    tej   a   balsors   oda    vitte 
(Szatmár   m.    Kamiik    vid.  Nyr.   ll.23f»).    A  tötf 


tekert*-  >»l</  (Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.277). 
Merre  tekerjem  <tz  ntntf  am  mihez  fogjak,  mibe 
kezdjek  (mikor  tönkre  jutottam)?  (Csik-Tusnád 
HeJieh  János). 

beteker;  befon,  megcsal  (Dunántúl  Nyr.  XVI, 
190). 

[el-tekerj. 

[Szólások].  Kitekeri  a  szót:  elcsavarja,  elfer- 
díti az  értelmét  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

meg-teker:  1,  megcsikar  (pl.  görcs  a  beleket] 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  megtimeultnt  (Qö- 
mör  m.  Nyr.  XVHI.506;  Rimaszombat  Nyr.  V. 
271);  3.  megcsóvál,  megráz.  Mégf 
ho  nem  HM  (Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI. 
138);  4.  megbabonáz.  Bántás  rőt  a  lábamon; 
rs:1finli(t  ftkiittem;  asz  monggdk, 
meg  vőtam  tekertre,  egy  gonosz  asszony  tekert  wt-t/ 
(Göcsej  Nyr,  XI\\4Mi, 

TEKERCS:  l. összegöngyölgetett  ruha,  a  mely- 
nél fogva  a  teli  kosarat  v.  vékát  könnyebben 
lehet  fölemelni  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond lS3í'i);  2,  posztóból  v.  vászonból  készített 
koszorúfoi  ina  kerek  fonadék,  a  melyet  a  fejükre 
leesnek,  mikor  terhet  visznek  rajta  (Balaton 
melL  Horváth  Zsigmond,  Fábián  Gábor  1839; 
Zala  m.  Hetes  Ethiiographia  VIH.96;  Veszprém 
Nyr.  IIJ34;  Zilah  vid.  László  Géza);  3.  eggy 
ágba  font  haj  (Sseured  Ferenczi  János) ;  4.  rétes 
(Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr,  XVIL880;  Baranyám. 
Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai  Mihály);  5.  ujjnyi, 
vastagságra  elnyújtott  kenyértésztából  sodort, 
kerek  rétes  alakú  sütemény,  a  melyet  dara- 
bokra  tördelve  leforráznak  és  zsírral  meg  tej- 
föllel készítenek  el ;  régebben  mákkal  és  mézzel 
is  ették  (Heves  m.  Vámos-Györk  Kürti  Géza; 
Gyöngyös  Nyr.  1X.333);  6.  fej  (kender)  (Veszprém 
m.  Nyr.  XI.572);  7.  tekeróbogár  (a  mely  a 
szóllőlevélbe  csavarja  bele  magát)  (Gyöngyös 
Nw.  BLŐ88). 

TEKERCSE:  rétes  (Közép-Baranya  Nyr.  III. 
327). 

TEKERCSIK  o«  tekercs  5.  (Heves  m.  Névte- 
len  1S4Ö;  Heves  m.  Sírok  Nyr,  VH1.668 ;  HeV8fl 
ni.  Vámos-Györk  Kürti  Géza;  Mátra  vid,  N\r 
XX1V.479;  Nógrád  m.  Vecsekle  Nyr.  V.571 ; 
Gömör  ni.  Tsz.). 

TEKEBÉIMK :  L  fordul.  Nem  tud  hova  lenni, 
merre  tekeredni  (Szatmár  rn.  K.íjmik  vid.  Nyr. 
11.277),  Az  ellenség  kénszerit Ht* ,  iOftf  raf  amerre 
tekereggyék  (Háromszék  m.  Vadj.  404).  Mán  most 
mert  :9    (Háromszék    m.  Uzon   Nyr. 

V1II.430);  2.  válik,  lessz.  Kern  hittem. 

(i    tekeredik    beUUe    (Zaln    m.    KA  vágó-Örs, 
Révfülöp  Nyr.  XIX.142). 

be-tekeredik:  befordul  (Karcag  Nyr.  XI  11.4 -Y 

TEKERÉG  {tefc'reg,  tekn    r     1.  csavarog,  kó- 
szál, dologtalankodik  (Vas  in.  Őrség  Nyr.  I 
Vas  m,  Kemenesalja  Tsz,;  Zalám,  Bódiss  Jusz- 
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ti  n;  Göcsej  Vasa  temet  IS4I;  Cegléd  Jlosvay 
Vilmos;  Kis-Kün-Halns  Nyr.  XV. 4*2!*;  Abmij  m. 
Buzita  Nyr.  IH.598;  Bereg  m.  Pap  Karoly ; 
Erdély  Szinnvei  József;  Udvarhely  BL  Nyr,  IV. 
227;  Háromszék  m.  Orbai  járás  xNyr.  VII.332). 
Hun  tekeré'kti  ?  (Szabadka   Kászonyi 

Gyula) ;  2.  nyugtalankodik,  feszeleg,  csintalan- 
kodik (Vas  m.  Őrség  Nyr.  [V.436). 

[Szólások],  Tekereg,  mint  a:  Urhán  telke  (Be- 
reg  m.  Pap  Károlyt  Tekerög ,  ttíitid  az  ácf&U 
kergetegös  börbées   (Udvarhely  m.  Nyr.   IV. 227). 

el-tekerög:  elcsavarog,  elkószál.  Érré-mdccé 
úgtf  dtekeröq*  mintha  nem  es  a  házamnd  laknék 
(Udvarhely  in.  Nyr.  IV.176). 

■TEKEBÉS:  1.  csavart,  összecsavart  Tekerés 
ke7idö\-bé\  csinálják  a  fejükre  aféraft  \  vö.  frj-al  2.| 
(Baranya  ra.  Nyr.  V.331).  Tekerés  fa:  a  melynek 
a  rostjai  nem  egyenesek,  hanem  eggy  másba 
fíuiódottak.  8  azért  rosszul  hasad  és  faragni, 
gyalulni  is  rossz  (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VI.180);  2.  görbe  (VeasMém  m,  KÍs-Szóliós 
Halász  Ignác);  3,  kis  patak,  melyet  át  is  leliet 
lépni  (Fehér  in.  Mezőföld  Király  Pál);  4.  nyug- 
hatatlan (Zala  ni.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  II. 
280);  5.  furfangra,  ravasz,  álnok.  Tekerés  bes 
v.  lelkil  (Háromszék  m.  MNy.  VI.353.  359;  Vadr.; 
GyőrfTy  Iván). 

[Szólások].  Tekerés  a  hm /ttja  [mondják  fur- 
fangos, ravasz,  álnok  emberről]  (Háromszék  ni. 
Arany-Gyulai  NGy.  111,801  ;  Kiss  Mihály).  Még 
a  hurkája  m  lekeres:  ^  (Erdövidék  Nyr.  IX.35). 

tekeres-facsaros :  furfangos,  ravasz,  álnok 
(Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromszók  m.  Vadr.). 

TEKEKGÉS :  csavargás,  kaszálás  (Erdély 
Sz innyei  József;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.  176). 

[Szólások].  Tekergésbe  van  :  csavarog,  kószál 
(Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János). 

TEKEBGETŐ  :  gombolyitó  [gombkötő-szer- 
szám] (Pozsony  Nyr.  XIII.528). 

TBKEEGŐ:  L  csavargó  (Erdély  Szinnyet  Jó- 
zsef); 2,  Örvénylő".  Tekergő  víz  (Sajó  mell.  Hcr- 
man  Ö.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Tekergőbe  van  a  csősz:  cirkál  az 
örizetére  bízott  területen  (Kalotaszeg,  Zsobok 
Melich  János). 

[tekergődz-xk:], 

rá-tekergődzik  :  rátekeredik,  rácsavarorlik. 
Rdtikergődzöti  az  fjjawra  a  madzag  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

TEKEBIC:  nyaktekercs  (jyux  1nn|uilla)  (Hol? 
Tez. ;  —  Kiss  Mihály  a  székely  tekervénffi  ezzel 
értelmezi:  , tokit i<\  wendehahV). 

TEKEHINCS:  x  JSoprony  m.  Nomeiielatm 
A  vinni  47.  Vas  m.  Orsó  g  Nyr,  VII.3HI ;  Znhi  in. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.  2R.) 


TEKERINT-TEKERŐ 

TEKERINT:    csavarint.    AbbtH    a    777 
kotbtísjh'H   mg g  három-négy   rőfSt   tekéi 
nyákomba!    (Szilágy   ni.    Tasnád    Nyr.    VI  _ 
karácsonyi  misztériumban). 

TEKERÍT:  L  csavarít.  El  nem  keit  tekerik  ni 
Áléra  ke  fi  teker  iteni  (Szabolcs  m.  Be  se  ny  ód  Nyr. 
XII.  143);  2.  térít,  terel.  Tekeriesd  [sajtóhiba  e  h.: 
tekericsd\  ide  az  ökrököt !  (Brassó  m,  Rosssúfalu 
Nyr.  XXII.284). 

[Szólások],  Merre  teker  il  sem  az  utat$=  mihez 
fogjak,  mibe  kezdjek  (mikor  tönkre  jutottam)? 
í Csík-Tusnád  Melich  Mao*), 

[TEKEÍLMÉNYÉSJ. 

tekermónyes-rigó  r  énekes  rigó  (turdus  nmsi- 
cus)  (Háromszék  m.  Nomenelator  Avíum  78). 

TEKERŐ:  fnnalgombolyí  tó  (Mármaros  m.Técsó, 
|  Visk  Nyr.  XXVI.  140). 

tekerő-bot:  pálea,  a  melyet  a  takács  n  fonal- 
unk a  rúdra  s  a  lábtókra  való  igazításánál  sza- 
bályozó eszközül   használ,    hogy  a  fonál  jól  fe- 
szüljön  minden    rúdon  (Dunántúl    Bódiss   Jusz- 
|  tín;  Győr  Nyr.  XI.383). 

tekerő-fa:  1.  karvastagságú   fariid,  a  mellyel 
II  kocsira  rakott  fatönkök  köré  csak  lazán  fc 
tott  vasláncot  csavarás  által  megfeszítik  í 
m.  Háromfalu,  Négyfaln  Horger  Antal);  2.  BJ 
vószékbelt    dorong,  a  melyre  ugész  vég  fonalat 
tekernek  föl  (Zemplén  m.  Szűr nyeg  Nyr.  X.335; 

|   Székelyföld    Tsz.);    3.    gombolyitó     [gombkötő 

I  szerszám]  (Pozsony  Nyr.  XIIL52R). 

Itekerőfás). 

meg-tekerófáz :  tekerő  fával  megfeszít  (Híre- 
ké rre  rakott  fa  köré  kötött  láncot).  Tekerőfázú 
még  a  fát  a  szekérén!  (Brassó  m.  Zajzott  Nyr. 
IÜ.224), 

tekerő-fúró:    az  a  fúró,    a  mellyel    a   hordó 
lenekét  a  csínjába   belerántják    (Balaton    mell, 
•  Horváth  Zsigmond  1839). 

tekerő -karika :  [szövőszék  része]  (Zemplén 
m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325). 

tekerő-láb:  a  tekerö-levél  alsó  része  (Székely- 
;   föld  Tsz.  219a;  Kis  Albert). 

tekerő-lánc :  1.  szélmalomban  eggy  kocsi- 
forma  szerszámnak  a  lánca,  a  melyet  a  koi 
kerekére  csavarnak,  s  ezzel  igazítják  a  vitorlát 
a  szél  iránya  szerint  (Győr  m,  Bódiss  Jusztin); 
2.  tauclikoíie  (vizi  malomnál]  (Győr  Nyr.  XI. 
288). 

teker ő -le vél :  vízszintesen  forgó  fonalgombo* 
lyító  készülék,  a  melynek  a  részei:  1)  8 
ágas-láb  v.  tekerűláh ;  2)  a  le  vél  fák  (két  eg 
mást  keresztező  fa,  a  híh  tetejébe  ütött  szegbe 
téve);  3)  a  levélfák  végeiből  kiálló  négy  tekerő- 
;i  mely  a  nagy  matríng  fonalat  kifeszítve 
tartja  (Székelyíold  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Nyr.  IX. 40;  Bóvidék  Boros  fióbor). 
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tekerő  muzsika :  kintorna  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Pozsony  m.  Tárnok  Hyr.  V1II.471; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVUI.429), 

tekeró-pánt :  az  elpattant  kerék  vas  ideiglenes 
összetartása  végett  a  szakadás  helyére  csavar* 
gaUHt  kötél  (Heves  in.  Csépa  Nyr.  11.380;  Heves 
m.  Vámos-Györk  Kürti  Uéza), 

tekerő-putton :  csavaré-készülék,  a  mellyel 
a  hfljómalinot  jobb  vízre  eresztik  vagy  a  part 
felé  húzzák  (függőlegesen  álló  fahenger,  a  melyet 
i  tengelyül  szolgáló  földbe  vert  duc  körül  két 
v.  négy  küllósugárnál  fogva  forgatnak,  s  így  a 
láncot  v.  a  kötelet  rá-  v,  róla  lecsavarják)  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr  VÍII.47  [itt  tekerő- 
puttong  alkalmasint  hiba  e  h. :  L-puttony] ;  Baranya- 
Sellye  Zalai  Mihály). 

tekerő-szeg:  a  tekét  ö4evél  része  (Háromszék 
m.  Nyr.  IX.4G). 

TEKERŐD-TKí  forgatja  a  fejét  az  igában 
(kelletlenül  jár).  Tekeredik  az  ökör  (Tolna  m. 
Fölső-Pél  Tolnai  Vilmos). 

TEKEBŐDZ :  fehér  fátyollal  fölékesít  (uj 
asszonyt)  (Tolna  in.  Sárköz  Nyr.  1V.418). 

ITEKEHŐDZŐS]. 

tekeródzös-mönyecakike:  új  asszony  (Tolna 
m.  Sárköz  Nyr.  IV.418). 

[TEKERŐZÖTT]. 

tekerŐBÖtt-raönyecske:  eggy-két  éves  fiatal 
asszony,  a  kinek  joga  vun  fátyolt  csavarni  a 
nyakára  és  az  arcára  (Pest  m.  Csanád  Békássy 
Sándor). 

TEKERŰLET:  kanyarodás  (folyóvízé)  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  11.310). 

TEKEEVT3NY:  nyaktekercs  (jynx  torqiiüla) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely  és  Három- 
szék m.  Vadr.). 

TEKEBFENYÉS :   furfangos,    ravasz,    álnok. 
Tekervényes  eszű  fiit  tér  (Székelyföld  Kriza).  Teker- 
tes  beszédű.  (Háromszék  in.  MNy.  V  1.353). 

TEKERVÉN YL-IK :   furfangoskodik,    ravasz- 
kodik, álnokoskodik.  Nem  iM  arany,  ki  n 
szirt  fénylik:  látom,  az  igaz  szív  is  tekervén  ylik 
(Arad  cl  Péeska  Kálmány  L.   Koszorúk  L145), 

TEKÉZÉS:  labdajáték,  a  melyet  úgy  játsza- 
nak, hogy  eggy  sorban  lyukakat  vájnak  a  földbe 
és  feléjük  guritják  a  labdát;  a  kinek  a  lyuká- 
ban a  labda  megáll,  az  kikapja  és  a  játszótársai 
valamelyikét  megdobja  vele  (Bács-Bodrog  DL 
Űj-Verbász  Székely  Sándor). 

TEKINT  (leként  Heves  m.  Saár  Nyr.  V.41 ; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  111.336;  V.192). 

raeg-tekint:  megszán  (Szatmár  m.  Kapuik- 
bánya  és  vid.  NyK.  11.378), 

tlZtHNYkl.   *AUYAH  TAJlüEdTAU  U. 


TEKINTET:  tekintély.   Nincs  biza   íüiifllt  fe 

kmtettye  az  embernek;  ide-oda  hánnydk  az  evibert 
,  a  piacrűl  (Kolozsvár  Németh  Sándor). 

TEKINTETES  |.  íéns. 

TEKINTGELŐD-IK  [tekmgelőd-ik) :  ukinmrt 
(Adony  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M  Nyelvtan  L4Ö2), 
Mindén  felé  tekiitgetodik  (Veszprém  m.  CfcetélH 
Nyr.  XV1H.28B). 

TEKNŐ  (tekenó  Szlavónia  Nyr.  XXI1I.214; 
Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  Debrecen  Nyr.  IX. 
103;  teken'ő  Falóeság  Nyr.  XXIL80í  tekme*  Gö- 
mör  hl  Hanva  Nyr.  XV1IL454;  tekenyo  Tolan 
m.  Alsó  Nyék  Nyr.  V.287;  Dráva  mell!  Nyr.  VI. 
87;  Báes  m.  Bajmok  Nyr.  V1II.92;  Szilágy  ni. 
Tasuád  Nyr.  VI.474;  Székelyfold  Kis*  Mihály; 
Hétfalu  Horger  Antal;  teknyő  Csallóköz  Csaplál 
Benedek;  Cegléd  Ilosvay  Vilmoa;  Szabadka 
Kászonyi  Gyula;  tekönö  Kalotaszeg,  .lakótelke 
Cziicza  János). 

teknő-alj-fa:  szánialpmik  való  fa  (Cserhát 
Erdészeti  Lapok  XX1L864). 

teknő-fa:  öblös  növésű  törzs  (Cserhát  Erdé- 
szeti Lapok  XXILS84), 

|TEKNŐSJ. 

tekenyös-békar  édesvízi  kagyló  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVI1I.363;  Baranya-Sellye  Zalai 
Mihály). 

TEL-IK  [teU-ik  Veszprém  m.  Vörös-Beréuy. 
Almádi  Zolnai  Gyula;  vMelleni  Tolna  m. 
V.628;  kitell-ikt  kitellett  Hol?  Nyr.  VI,8S»; 
elfőttünk  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  ktttfl 
Zala  ux,  Dergecs  Nyr.  IIL34;  Székelyföld  Kiss 
Mihály ;  mögtol,  mög/o/t  Baranya  ni.  Ibafa  Nyr, 
XX.191;  mékiőll  Brassó  m.  Hétfahi  Horger 
Antal;     érőitek    Moldvai    esáng.     Nyr.    X.106): 

1.  kerül.  Ennyibe  telik  (Heves  és  Borsod  tn,  Nyr. 
IX. 177);  2,  teljesedik;  beteljesedik.  Az  éjjeli 
nem   telik  ma  jóra   (Udvarhely  m.    Fehér-Nyikó 
mell.  Vadr.  315). 

[Szólások],  Fejedén  tejek!  (mondják  a  kutyá- 
nak, mikor  vonít,  mert  azt  hiszik,  hogy  a  voní- 
tása veszedelmet  jeleut|  (Székelyföld  Fejér  Jó- 

ZNl'fl, 

el-telik:  L  jóllakik.  Élteti*  ni  (Tolna  m.  Nyr. 
V.523).  FAellmUnk  tKis-Ktin-Halns  Nyr.  VJIL87). 
Eltettünk  vélle  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  Jáuos); 

2.  elmúlik,  Szémmikép  nem  akar  eltelni  [a  hideg- 
leiét]  (Moldvai  csáng.  Nyr.  HI.3);  3.  kimúlik. 
meghal.  Várom,  mikor  telem  el  e  világról  (Mokl- 

L'sáng.    Nyr.    IIL3).    Az    döbhszeri    fon 
V    (Moldvai    csáng.    Nyr.   X.106);    4.    elfér 
(Eger  Polgár  János).  Vettem  ecs  csinos  nat  iá 
0Üya4t  hogy  az  Éstók  s'ógor  háromesztendős  külyki 
eltelt  véna  benne  (Heves  m.  Sz.-Domonkos   Nyr. 
XXII.524). 

ki-telik:  L  kikerül.    No  ekfoj 

U  több  is,    mer  ofófl  a  fMbü 

44 
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dén  embéi  boton  rét  (Zala  m.  Dergees  Nyr, 
111.34) ;  2.  beteljesedik.  No  itt  ?s  kitelik  az  ?ccéri 
ember  mondása  (Székelyföld  Fejér  József). 

[Szélások].   KU6i  le;  lejárt  a  becsülete, 

az  értéke,  a  kedvessége  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály), 

[1.  TELJ, 

telet-szaka:    egész   télen  át  (Vas   m.   Kéme-  | 
negálja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.200;  Soprony 
DL  Szépiák,  Gyór-Sz. -Márton,  Komárom  m.  Tár-  j 
Kány  Bódiss  Jusztin). 

12.  TÉL], 

tél-túl  (íé-túl  Udvarhely  m.  Séra  Kálmán; 
til-f>d,  tel-túl  [?]  Háromszók  m.  Nyr,  IX.32.  175, 
[megjegyzendő,  hogy  a  közlő  na,  kötet  425,  lap- 
ján kiigazította  a  közleményeibe  becsúszott  sajtó- 
ilibákat, de  a  telt  nem  jelezte  hibásnak];  fél- 
tül Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.351;  Vadr,;  Györffy  Iván;  tél-tűi 
Heves  ra.  Névtelen  1840;  Alföld  ffyr,  XV.281; 
Brassó  m.  Botfalu  Nyr.  V.378;  XVL676;  Hor- 
ger Antal;  Csík-Sz. -Márton  Nyr.  XIX. 43;  ti-tu 
Kaposvár  Sühröder  Gyuláné ;  til-tul  Szeged  Nyr. 
IV.221;  ifidúl  Debrecen  Nyr. .  V11.328;  Érmellék 
Nyr.  V.473) :  L  tél-túl:  innen-onnan  (Heves  m. 
Névtelen  1840),  2,  té-ftít,  téJdídt  léi -hű :  itt-ott, 
imitt-amott,  itt  is  ott  is  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Háromszék  m.  MNy.  VI.351 ;  Vadr.;  Brassó 
m.  Botfalu  Nyr.  V.378;  XVI.675  [mind  a  két 
helyen  hibásan  értelmezve];  Horger  Antal).  Tél- 
ied iát  ety  pár  kalász  (Hétfalu  Horger  Antal). 
Hallottam  tét-tűt  (Csík-Sz.-Márton  Nyr.  XIX.43). 
Té-túl  beszélik  már.  Té-iúl  zuvatol  (Udvarhely  ra. 
Séra  Kálmán) ;  3.  téUúl,  téUUil,  fi-tut  til-tul,  Ul- 
h'd:  imígy-arnúgy,  ímmel-ámmal  (Szeged  Nyr. 
IV.221 ;  Debrecen  Nyr.  VIL328;  Székelyföld  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m,  MNy.  VI.351 ;  Vadr. ; 
Győrffy  Iván).  Azután  iot§OMawk  emberid,  nem- 
csak ihpt  tét- fái  nagyjából}  mint  a  cigány gyi 
mgd-fk-hadd-ott-wudy(,  <  (Alföld  Nyr.  XV.28I). 
Ti-tu  nagyjából  (Kaposvár  Schroder  Gyulán é). 
Til-fúl  formán  (Érmeilék  Nyr.  V.473),  Tél-túl 
veszi  a  dolgot  (Aranyosszék  Séra  Kálmán).  Csak 
félt  n  l  beszél  t  i i  elem  .  le  1  v  ál  1  ró  1  ( B  rass  ó  m .  T  ürk  ös 
Horger  Antal);  4.  teldut,  tel-túl  [?[,  hl-fúl:  össze- 
vissza. Tél-túl  elégd  beszéltek  (Csík  m.  Nagy- 
Kászon  Séra  Kálmán).  Tehtid  eleget  gtjavátotfnm 
[javasoltam]  8  már  ojangottam  főbbet  is  mondani 
(Háromszék  m.  Nyr.  ÍX.32;  vö.  425).  Teldúl  n 
csak  várásoltak  [helyesen  \  nmizsoitak;  idegen 
nyelven  beszéltek]  (Háromszék  m.  Nyr.  IX. 175; 
vö.  424). 

téltuloz;  imígy-amugy  tesz  v.  csinál  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
351;  Vadr.  520a;  Győrffy  Iván)* 


teli-test: 

353). 


telitestú   (Háromszék  m.   MNy.   VI. 


TELE,  TELI  {telte  Somogy  m.  Sándor  József; 
Tolna  m.  Nyr.  VI.524). 

|Szólá«ok|>    Teli    van  a  zsákja:  ti  el  ós 

(Nógrád    m.    Szabó    Pál;    Háromszék    m.    Nyr. 
IX.31). 


TflLÉFÓN  {telefont [u ép-etimológia]  Jász-Nagy- 
kún-Szolnok  m.  Tisza-Süly  Nyr.  XXV.432). 

TELlíGET  (Somogy  m.  Mesztognye  Nyr.  IX. 
281;  teljéget  Zala,  Somogy  hl  Bagyary  Simon): 
éldegél.  Abbu  teU'get,  mit  nekije  jó  emberek  mut>tk 
(Somogy  m.  Meszteguye  Nyr.  IX. 281). 

TÉLÉGBÁF  {délegráf  Zala  m.  Gelse  és  vid. 
Nyr.  XV.673;  deregráf  Göcsej  Nyr.  XIII.352; 
télig  ráf]  teligróf  [nép-etimológia]  Baranyám.  Nagy- 
Harsány  Nyr.  VIL477;  téligróf  [nép-etimológia| 
Palócság  Nyr.  VIH.451 ;  telógréf  Baranya  m. 
Naiíy-Harsáuy  Nyr.  VII.477;  tiregráf  Székelyföld 
Nyr.  IV.  189).  —  Délegráf:  [telegraf  és:]  telegramm 
(Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV.573). 

[TÉLÉGRAFÉR]. 

déréglaf  ér-ház;  telegráf  hivatal  (Dunántúl  Nyr. 
XVI.19D). 

TÉLÉGRAMM  (térégrám  Székelyföld  Nyr.  IV. 
189). 

1.  TELEK:  (íeleng  Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr. 
XVIIL238;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Pápa  Nyr.  XVI.576;  tdep  Borsod  m.  Sajó- 
Sz,-Péfer  Schroder  Gyuláné;  telleg  Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr;  11.561;  vö.  IV.272):  szíj,  mad- 
zag: a)  telek,  teleng,  telep,  telleg:  kettős  szíj  v. 
madzag,  a  mellyel  az  ostort  v.  a  korbácsot  a 
nyélre  rákötik  (Soprony  ra.  Repce  mell.  Nyr. 
11.561;  vö.  1V.272;  Rábaköz,  Beó-Sárkány  í 
XVIII.238;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Zala  m.  Hetes  Nyr.  X1XJ43;  Pápa  Nyr.  XVI. 
576;  Borsodra.  Sajő-Sz,  -Péter  Schroder  Gyuláné; 
Tokaj  Nyr.  XXIV. 240;  Zemplén  ra.  Szümyeg 
Nyr.  X.324).  Ostor-telek  (Gömör  ra.t  Bodrogköz 
Tsz.).  Ostor  telke  (Hegyalja  Kassai  J.  Szók' 
V .  85 ) .  Kösz  a  ka  t  f  a  korbács  te  le  ki  { M  átra  vid.  N  v  r . 
XXIV.479);  b)  leletig;  bocskorszíj  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839).  Bocskor-telek  (Balaton 
mell  Tsz.). 

%  TELEK  {teliekeknek  Göcsej  Nyr.  11.422; 
telep  Erdély  Cziinmermanu  János) :  1.  telek  :  köz- 
vetlenül a  porta  mellett  levő  földdarab,  a  mely- 
ben kukoricát  és  burgonyát  termesztenek  (Berog 
m.  Pap  Károly);  2.  telek:  (a  tanyákon)  » 
alatt  levő  föld,  a  melybe  a  legelő  nincs  bele- 
értve  iKis-Kún-Halas  Nyr.  XV.429);  3,  tétek: 
szántóföldön  a  tanya  körül  a  jószág  számára 
tartott  legeló  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  4*  i< 
disznóól  (Erdély  Czitu  mer  marin  János);  5.  telek: 
nanaj,  trágya  (Kis- Kim-Halas  Nyr;  XV.429;  Kun- 
Majsa  Nyr.  V1IL470;  Szeged  Csaplár  Benedek) 
[vö.  httpa- telek]. 

telek-alia:  a  ház    végében   levő   földek  r 
in    gorafc  mell.  Nyr.  XX1M44). 

TELEKÉL  {teleköi):  h  trágyáz  (Kis-Kón-Halas 
Nyt\  XV.429;  Kún-MajsaNyr,  VIII.470);  2.  ganaj 
jal  beken  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.429). 
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[Szólások).  Magára  telehUö  |a  kutya  az  ételt): 
|tréf]  megette  (Rábaköz,  Beú-Sárkány  Nyr\  XVII. 
231). 

1.  TELEKÉS:  szíjas,  fölszíj  ázott,  szíjjal  meg- 
kötözött, Telekes  bocskor  (Hol?  Tsz.). 

|2.  TELEKÉS],  TELEKÖS:  trágyás,  Wegtrá- 
gyásott.  Telelés  [„hl  (Szeged  Csaplár  Benedek), 

[TELEKÉZ],  TELEKÖZ:  trágyáz  (Szeged 
Csaplár  Benedek). 

TELEKÉZÉTT:  megtrágyázott.  Telekezrtt  föld 
(Zenta  Nyr.  XVIII.383). 

[TELEKI|. 

teleki-puttony:  tök  (Baranya   m.  Tsz.). 

teleki- varjú ;  vetési  varja  (eorax  frugilegus) 
(Hol?  Nomeoclator  Avium  65 

TELELŐ:    1.    télm    át    elálló.     Trhl 
körte,  dinnye  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2.  major, 
a  hol  B  jószágot  teleltetni  szokták  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

|TELÉNÉS[. 

te  Jenes- teli  (Háromszék  in.  Vad*.    "»20a ;   hli 
nes-tffr  Udvarhely  m.  Itagyaroa,  Mátisfalva 
Kálmán;  telönös-hh  Udvarhely  m.  Kriza):  telidea- 
feli. 

TELENGEN:  meg  [v,  jelentés  nélküli  tolda- 
lekszó|  (Baranya  m.  Király  Pál;  Baranya-Sellye 
Zalai  Mihály)  [vö.  mfyhtöm], 

[TELEPÉD-IK). 

még -telepedik:   meggyökerezik  (az  átültetett 
(Bihar  m.  Margittá  Horváth  János ;  Csongrád 
m.  Bsentea  Holeei  Béla),  Aggyá  urat  tmna 
mitek  vékta  ki  tv  áhmafimal  '        Méket?  A  mélc 
$nán  oly*,  rnrytekpedett?  {Bíh&rm*P0Q8eA 

Nyr.  DL568). 

(TELEPÍT). 

mög-telepít:  kielégít,  jóllakni  rjrffe  fel* 

nyém  még  .    ,  adogat  égy-égy  fii  kupánkéit 

ifuh  őköt  |t.  I.  0  gyerekekét]  teíepüeni 
ik  m,  Nyr  IV. 472).  Anfjuk megteiqp 
ti  gyermekekéi  egy  kupa  tejj*l.   Annyink  van,  hogy 
hidjtd  őket  telepíteni  [azaz:  vari  annyi  Ma- 
liink, hogy  leültethetjük,  letelepíthel  tkat- 
hatjiik  wet]  a'sík  na.  Nagjr-Káaaon  Séra  Kálmánt. 

TELESMÁN:  tátottszájá,  mulya,  mafla,  élhe- 
tetlen gyerek  (Háromszék  m.  Tsz.). 

TELEVÉNY :  az  a  fold,  a  mely  az  ajtó  előtt 
lábhordassal  fóltelik  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
<)* 

TELHETETLEN.  Telhetetlen  mahoméd:  nagy- 
béM,  natryehetó  (Csallóköz  Csaplár  Beüedek) 
|vö.  muhomét\. 

TÉLL  -   Téli    oldal: 
Cseh  Király  Fái). 


téli-kánya:  gatyás  ölyv  (arehihuteo  Ingopus) 
(Hol  ?  Nomenelator  Avium  -42). 

|TELIDf!S|. 

telidéi-teli    {tel  Krmellék  Nyr.  V.473). 

TÉLIES:  téli.  Télien  ruha  (Natrv -Kanizsa  Lidit- 
sebein  Ödön). 

[TELINGÉS]. 

telinges-telí :  telides-teli  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

[TELIS]. 

telis-teli:  %  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszno- 
ries  F.  Szótár  11.251  *;  Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  U.186). 

[TBLISDED], 

telisded-teli : 
II. IMI). 

ITBL1SDEN). 


(Baranya  m.  Önnányság  Nyr. 


északi   oldal   (Szilágy- 


telisden-teli  (Rábaköz  Nyr.  XV  1.138;  Ugo- 
esa  ni.  Hunionná  Nyr.  Vili. 427  ;  Szatmár,  Sza- 
bolcs, Ugocsa  pl.  Nyr.  IX.  184;  felüsden-teli  tíza- 
mosköz  Nyr.  XI.92):  ^ 

[TELJEDÉS], 

teljedes-teli :  v  {Vas  m>  Kemenesalja?  Kresz- 
neries  F.  Szótár  11.250). 

ÍTÉLJEN). 

teljen-teli:  co  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 
aerioi  F.  Szótár  11.260). 

TELJES  (tejes  Székelyföld  Kiss  Mihály;  tejes 
Udvarhely  HL  Keresztúr  vid.  Vadr,  461).  — 
Tejesleit :  'teljességgel  (Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek; Háromszék  m.  MNy.  VL851;  Vadr.)  - 
ehh  (pl.  vászon):  vastagabb,  sűrűbb.  Tejjé- 
sebbel  aggyon!  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes- 
Magasi  Nyr,  XIX.191). 

[TELJESÍTI. 

ki-teljesit:   L   kípotnl    (hiányt),  teljesen    leró 

(hátralevő  adósságot,  szolgálati  tartozást)  (Szat- 

I  már  m.  Kapuik  fid.  Nyr  11.235;  Szolnok-Doboka 

I  m.  Deésakua  Nyr.  1.382);  2.  végrehajt  (tervet) 

1  (Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr  11.235). 

TÉLL-IK :  tevódik.  A  znjtu  nem  tétlik  be  (Zala 
m.  Hetes  Nyr.  11.373). 

TÉLLÉG:  vánszorog  (Balaton  mell.  Bagyary 
Simon).  Qjjan  farait,  altig  tud  md  csak  tellegni  \s 
(Zala  m.  Király  Pál). 

TÉLLÉGET  (töltöget) :  teddegél,  teszeget  (Szé- 
kelvtold  NyK.  11.868;  Kiss  Mihály,  Kriza;  Udvar- 
hely m.  Kriza;  Háromszék  m,  MNy,  VI.  1ÍJ1  ; 
Vadr.). 

TELLÉGET:  gesztikulál,  hadonáz  a  kezé- 
vel (Csallóköz  C»F\;  id.  Szinnyei  Józsefné).  Be- 
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láb  alatt  akadékoskodik,  lábatlankodik*  setten- 
kedik  (Zala  m.  Nyr.  XIX. 528;  Vas  ni.  Komi 
alja  Tsz.;  Félegyháza  Nyr  IV.56Ö;  Csallóköz, 
Bacsfa  Nyr,  XYL140;  Tokaj  Nyr  XXfV.240; 
Szatmár  vid.  Tsz.).  Ne  ténferegj  a  tábom  nfntt. 
te  fattyú!  (Tokaj?  Nyr.  XVH.559).  Ne  ténfereg- 
jetek ott  u  fitz  körül!  (Bereg~Rákos  és  vid.  Pap 
Károly);  3,  cél  nélkül  járkál,  kószál,  kódorog, 
kóborol  (Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Rimaszom- 
bat Nyr.  XY.474;  Tokaj  Nyr/  XXIW559;  Uo/? 
Nyr.  XVU.559;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Kan.  1\  ; 
Zilali  vid.  László  Géza).  Ide  s  tova  ténförig  (Zala 
rn.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XXIII.287);  4.  támo- 
lyog, tántorog,  kábultan  ide-oda  jár  (Nagy~Kűn- 
khk  Nyr.  XVI. 534;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Zilali 
Nyr.  XIV.431).  Sokai  itt  [ivott},  reggel  felé  csak  úgy 
n  gvt  j»tt  hada,  Beteg  szegény,  esah  ügy  ténfereg 
(Bodrogköz  Nyr.  XVU.559).  Ténfereg,  mint  as 
U  lúd  {Székelytold  Nyr.  IX.176).  Az  éjjel 
tén férgesbe  vét  az  eszem;  magam  ü  mindig  tén- 
feregtem, alig  tuttam  alnnngi;  gondoltam,  hogy 
az  iii  ü  ojem  lesz,  mM  tu  eeeem  (Gflmör  m. 
Nyr,  XVII.470)  |vo.  fentereg,  iénszbrhg\. 

el -ténfereg:  L  elvánszorog;  2.  elbódorog,  el- 
téved (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[TENG|. 

teng-leng:  tengődik  (Székelyföld  Kriza). 

TENGELIC  [isÜgtic  Dunántúl  MNy.  V.9S; 
Soprony  m.  Répee  mell.  Nyr.  11.519;  XX.367; 
Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.  139;  Somogy 
m.  Sándor  József;  Tolna  in.  Nyr.  Vi.ői>"í;  istiriólic 
Simn^y  m  Kálmáncsa  Nyr.  XL238;  sf-- 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  népe  1.213;  Baja  Nemem-lator  Avium  61 ; 
Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XXVI.383;  Szatmár  m. 
Lauka  Gusztáv  1842;  tengelice  Balatou  mell. 
Sebestyén  Gyula;  tiglic  Repce  vid.  Nyr.  XX. 
870;  figlinc  Palócság  Nonienclator  Avium  61; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Arad  dl  Péeska  Kál* 
mány  L.  Koszorúk  L148;  tohlme  Palófiiág  Tsz.; 
Nyr.  XXII.80;  Vác  Czeeh  János  1*40:  Abmij  m, 
Nomeuclator  Avium  61);  L  tengelic,  tengelice: 
vad  gerliee  (Balatou  mell.  Sebestyén  Gyula); 
2.  stigtinc:  honvéd  [gúnynév]  (Kaszárnyai  szó 
Nyr.  V  1.234). 

TENGELY  \tenge  Csík  m.  Gyergyó- Újfalu 
Jáuosy  Geró;  ténge  Palócság  Nyr.  XXI. 
tengő  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIH.429  ;  tengü  Vas 
m.  őrség  Tsz.  343a;  Nyitra  m.  Negyed  Nyr. 
XIII.577;  töngöj  Udvarhely  m.  Vadn;  Sövkíék 
Boros  Gábor). 

tengely-párna :  a  szekér  tengelyére  erősített 
lapos  fa,  a  melyen  a  fürgentyü  [vö.  fergetyn  l.| 
mozog  (Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  XX1II.576;  Szé- 
kelyföld Gyórffy  Iván)  [vö.  párna), 

tengely- vánkos:  a  szekér  hátulsó  tengelyé- 
nek mása,  a  mely  hozzá  szorosan  van  kapcsol  va, 
s  a  melynek  sassá  tartja  a  szekér  oldalait 
(Mátyuafölde,  Tallós  Nyr.  XVI.382). 


TENGÉE  (teugrigvvvnkn  Maira  vid.  Nyr.  XX1W 
479;  töngör  Udvarhely  m.  Vadr.). 

[Szólások].  Te  minálunk  *zen  a  tenger  napon 
egy  kérS&tüt-seálmát  istenadta 

nap  (Abaűj  m.  Buzita  Nyr.  VII.520).  Égisz  ten* 

tjelg  crcahi  is  mesét:  egész  álló  éjtszaka  (Mátra 
Vid.  Nyr.  XXIV.479). 

TENGERI  {fentien.  Szatmár  m.  Máté-Szalka 
és  vid.  Nyr.  XXV  1.496). 

tengeri -bodza  (tengeri-borza):  orgouafa,  orgona 
lila   (Balaton    mell,  "Földrajzi    Közi.    1894.   68; 
Horváth   Zsigmond    1839;  Győr  m.    Bóny   Nyr. 
XVILoTn;  Komárom  m.  Guta  Hortobágyi  \l 
Mátyásfölde,  Tallós  Nyr.  XVI.382). 

tengeri-csiháló :  kukoricafosztás,  fogstóka  (Bi- 
har m.  Hiake  Király  Pál). 

tengeri-füge:  füge  (Csík  m.  Gyefgyó  vid. 
Nyr.  1V.282). 

tengeri-SKŐHÖ  {-szölö,  -szeölo):  ribiszke  (Rima- 
szombat Nyr.  XXVI. 479;  Gömör  m.  Balogvölgy 
Nyr.  XX1L882;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
?.91). 

TENGERLŐ:    tengernyi.    Tengerid   mm 
hám  van  (Debrecen  Nyr.  XXI  11.335). 

TENGŐD-IK  [fenyéthú  Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1832  |a  Tsz.-ban  a  kéziratból  hibásan 
é  helyett  o-vol  közölve]). 

TENGÖLŐD-IK  (Pécs  Kassai  J.  Szókönyv 
111.192;  tengeUétoi  Baranya  m.  Nyr.  11.184; 
töngölod-ik  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  V.89.  272; 
tmgolod-ik  Baranya  m.  Pataes  vid.  Csaplár  Bene- 
dek) :  tengődik. 

TÉNS  (tejes-űr  Répee  vid.  Nyr.  XX. 370; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Nyitra  m. 
Vág-Sellye,  Pozsony  m.  Deáki  Nyr  XV.: 
Mátyusfölde  Nyr.  XIX.505;  Kís-Kún-Halas  Nyr. 
XV.64;  tejes-vram  Kis-Kűn-Halas  Nyr.  VIIL41. 
84;    tejes-asszony    Kis-Kűn-Halas    Nyr,    XV.64; 

Göcsej   Nyr.    11.86;    t$ns-t    ífc-,    h 
Palócság  Nyr.  XXÍILTt);  tés-úr  Répee  vid.  Nyr. 
XX870;    Szekszárd    Nyr.    XIV  426;    Debrecen 
Nyr.  IX.164). 

TÉNSZÖRÖG:  támolyog  (Zala  m.  Gelse  és 
vid.  Nyr.  XV. 57 4}  [vő.  ténfereg,  tészölög], 

ímmel-ámmal    evő. 
Bácsfalu   Horger 


MUM- 

rváth 


TÉNZSIKA:    válogatós, 
Ten  siha  a  marha   (Brassó    m. 
Antal). 

TÉNZSIKÁL:  gyengén,  ímmel-ámmal  eszik 
(Brassó  m.  Bácsfalu  Horger  Antal). 

TENYÉR  (tener  Csík  m.  Gyergyó-Űjfalu  Já- 
nosy  Gerő;  tof^rem,  tenereű,  lenem  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal;  tenér  Székelyföld  Kiss 
Miliály;  tenger  Palócság  Tsz.:  teremt  Palócság 
Nyr.  XXI.361 ;  XX1I.80;  Heves  iil  Névtelen  1840 ; 
Heves  m.  Kompolt  Király  Pál;  Gömör  m.    Nyr. 
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XVM.421.  458;  Abaúj  m.  Névtelen  is;i<j;  Abaúj 
m.  Szikszó  Király  Pál;  terenyv&l  Torna-Újfalu 
Nyr.  XVÍI.186;  terenyüm,  terenyeá,  (erénye  Dráva 
mell     Kopács    Nyr.    XVI.573;   Nógrád    m.  Nyr, 

VI.  135;  Heves  m*  Kompolt  Király  Pál;  Abaúj 
m.  Szikszó  és  vid.  Nyr.  XXVL185:  Király  Pál; 
Zemplén  ni.  Szürayeg  Nyr.  XII.428;  Torda-Sz,- 
László  Borbély  József;  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV, 
348;   ÜTinpe    Borsod   m.   Ethuographia   VI! 

7  Nógrád  in.  Alsó-Szátok  Tolnai  Vilmos),  — 
fér:  a  vesszóbnrkn    (fúzvesszöböl    font    bal- 
tartó)  nyílásának  deszkafödóje  (Tisza-Abád-Sza- 
lók  Nyr.  IX, 144  | hibásan   értelmezve!;   Hennán 
Ottó). 

|TENYEREL|. 

bele-tenyerei:  teoverót  belenyomja.  Bele- 
tenyerelt  a  kásába  (Alföld  Nyr.  XV.281). 

TENYERES  (ífraiycs-talpaa  Hegyalja  Kassai  J. 
Szó  könyv  VAK))  :  tenyérbe  -  csapás  vesszóvel, 
pálcával,  léniával  (iskolai  büntetés)  (Hajdú  Ne 
nás  Máté  Lajos;  Debreren?  Nyr.  XXVIJ68), 

tenyeres-napszám:  gyalog  napszám,  kézi  nap- 
szám (Udvarhely  m.  Nyárád  mell.  Ethuographia 

VII.  188). 

[TENYÉRI],  TÉRENY1:  tenyérnyi  (Mátra  vid. 
XXI  1.384).     Eijtjij    frntujt    sutit/uáji*    vau    a 
jót  meghízott  tettétnm  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.9Ö). 

ITENYB8ZÉI4 

neki-tenyiszü :  (testben)  gyarapszik,  fejlődik, 
erősen  uű  (líoflonj  in.  Lebeny  Sz.-Miklós  Varga 
D.  György). 

1TENYÉSZKÉD-ÍKJ. 

é-tenyészkedik:  ide-oda  votml  (vihar  kité- 
rése elótt  a  felhő)  (Győröm.  Fázmánd,  Gyór- 
Sz.-Mártüu  Bors  Albert).  Étenyészkédik  a  főkhő 
(Somogy  m.  Kapoly  Nyr.  XXVL88T). 

TENYÉSZTÉZ:  (nép-etimológia)  lawn-teniiist 
játszik.  Tentft'mz feznek  (Csongrád  m.  Mindszent 
Nyr.  XXVIlÍ4íii 

ITENYÉSZTÉZŐ). 

tenyósztező-pálya :  [nép-etimológia]  Inwn-ten- 
tiis -pálya  (Csongrád  m.  Mindszent  Nyr.  XXVI 11. 
4t>)  [vö.  lány-tenyésztezö  PútL|. 

[TÉPJ. 

meg-tóp:  megkoppaszt.  M*ytrpik  1  ludat  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szó  könyv   WíMi 

jTÉFÁL],  TEPÁL:  cibál  (Balaton  mell.  Tsz.). 

TÉFÁSZ,  TÉPÁZ  [típúsz,  Upth:  —  tibáziű 
Dunántúl  Tsz,;  tipászni  Tolna  m.  Tsz.  363a; 
Székelyföld  Kiss  Mihály);  cibál,  ráncigál  (pl. 
i),  hajánál  fogva  cibál  (Dunántúl, 
Tolna  m.  Tsz  Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; ÜegtM  llosvay  Vilnius:  hrbrecen  Nyr. 
XXmJ8S;  Székelyfold  Tsz.). 


ki -tépáz,  ki-típász:  kirángat,  kiráncigál,  ki- 
tépked. Szent  haját  kitipá—ák  (Tnnmtál  DL  Szó- 
reg Káhnány  L,  Szeged  népe  DL146).  Kitipász- 
U&  a  sok  wép  htujjtmdt  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

roeg-tópáse,  még- tépáz  (mig-Hpász,  wétf-Hpíu\: 
L  megcibál,  megcibálja  a  haját  (Veszprém  m., 
Baranya  in.  Zalai  Mihály;  Nagy-Kunság  Nyr. 
XV  1.524).  Pista  luetjtípá  szőtt  v,  meytíptiszta  a 
hajamat  (Csallóköz  Csaplár  Benedek)*  Megtipász- 
lékt  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2*  megver  (Veszp- 
rém m.  Zalai  Mihály;  Baranya  m.  Nyr.  VL474; 
Zalai  Mihály). 

TÉFÁSZOLÓDÁS 1  hajbákapás  (Csallóköz, 
Szeged  Csaplár  Benedek). 

|TEFE  ;   vö.  tipi\.  7  VVj  VC^  ÜJlt*  • 

tepe-tupa:  1.  ügyetlen  jár  gve  tapogva 

lépő  (gebe)  (Erdély  CzF. ;  Nyr.  111.270 ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI. 352;  Vadr.;  Gyórffy  Iván); 
2,  mulya  (Székelyföld  Kassai  J.  Szokönyv  V.94). 

TEFED:  tapad  (Háromszék  m.  Vadr,). 

TEFEDELEM:  nyugalom,  nyugtf-om,  -od  stb.). 
Egész  éjjel  nem  volt  tepedtlme  (Tisza- Dob  Nyr, 
XXIV. 3 32).  Nincs  tepedelmem  ettől  a  rossz  siró 
metekM  (Szatmár  in.  Szamoshát  Nyr.  X.I4U). 
Kn  mkeni  nincs  e'ggy  cm pp  fepedthnem  se>  mintha 
én  msffiiltm  ffána  apámat  (Szolnok-Doboka  m. 
homokon  Nyr.  XI.93). 

TÉFÉL  (tepélj:  1.  toporzékol   (Csík  m.  Gyei 
gyó-Ditró    Nyr.    X11.282);    2.    türelmetlenkedik, 
elégedetlenkedik,  veszekszik  (Csík  m.  Gvonryó- 
Ditró  Nyr.  X1L282).  Annyit  Úpett  ott!  (Csík  m. 
Nagy-Kászou  Ráduly  Simon)  [vö.  tipir]. 

le-tépél:  letipor,  letapos,  legázol  (Székelyföld 
Fejér  József). 

[TEPEL;  vö.  teprr). 

ie-tepeit  le -t öpel ;  letépet,  legyűr,  leterít  (a 

földre)  (Udvarhely  m.  Nyr.  VUI.473;  Háromszék 
01.  Vadr.), 

TÉFÍILÁK  (tepelák;  —  Uipaláq  Kis-Kükülló 
ni.  Szókefalva  Nyr.  XV.284;  tepeléga  Torda  Nyr. 
XVI1I.95):  1.  tapaíág,  tépfiák;  kapcaboeskor,  idom- 
talán  nagy  bocskor,  formátlan  csizma  (Kis-Kii- 
küllö  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.284).  Látszik,  hogy 
f  az  úton  elhánták  a  tepelákot  (Há- 
romszék m.  Vadr.);  2.  tepéíák,  tepelák:  idétlen, 
kistermetű,  rossznövésű  (Háromszék  m.  Vadr.; 
Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos;  Csík  m. 
Nagy-Kászoa  Ráduly  Siinun).  Mijén  tépfldk  *  mher! 
(Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár) ; 
S.  t€pelágat  iepéUkt  tepelák:  ügyetlen,  gyámol- 
talan, élhetetlen,  pipogya,  erélytelen  (Székely- 
föld Nyr.  V.424;  Gyórffv  Iván;  Torda  Nyr. 
XVUI.Öö;  Háromszék  m.  MNy.  VL85B;  VadV.; 
Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos;  Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr,  XXII.94;  Király  Pál,  Horger  Antal). 
Tepelák  etnbör.  A  nem  oda  valá,  a$  "/""  iepeták 
(Udvarhely  m.    Magyaros   Sóra    Kátmáni     I 

/    tnég  én  se  láték   (Csík    m.    Nyr. 
XXVL42S)  [vö.  tetelákl 
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TBPELŐD-XK  (tepeiőd-ik) :  erősen  igyekszik, 
tori-marja  magát  (Székelyföld  Taz.  (itt  és  Gyár- 
mathi  S.  Vocab.  100,t  a  honnan  véve  van,  Éépe* 
lődőm  hiba|;  NyK,  X.337 ;  Háromszék  in.  Vadr, ; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  VII. 237).  Azon  tépelődik, 
hogy  tudjon  valamire  menni  (Székelyföld  Kiss 
Mihály), 

TÉPELŐD-IK,  TIPELŐD-IK.  Tépelődnek,  tipe- 
lödneh:  tépásszák  eggymást,  eggymás  haját 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Találkozik  két  ember- 
rel, a  kik  együtt  tépelottek  (Háromszék  m.  Vadr. 
425), 

TÉPELŐDŐ :  igyekvő,  szorgalmas,  serény 
(Moldva,  Klézse  Nyr.  VI1.237). 

TfiPÉB  (teper):  tipor  (Fehér  m,  Nyr.  1X.284; 
Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  iépel\. 

TEPEB  (peperm  Baranya  m.  Zalai  Mihály  ; 
Ormányság  Tsz,;  Nyr.  VIIL47  [itt pepemi  hiba] ; 
peperv  be  Baranya  ni.  Sumony  Nyr,  111.320; 
lepeper  Baranya  ni.  Kassai  J.  Szókönyv  IV.91): 
1.  teper ;gyűr,  gyömöszöl,  tömköd  (Szatmár  m.  Sza- 
moshát Nyr.  X.140).  Össze-vissza  teperi  ü  kalap- 
ját  V.  a  könyvének  a  le  teleit.  Ne  teperj  unnia 
kt'niteret  a  beledbe!  (Csallóköz,  Kecskemét,  Sze- 
ged Csaplár  Benedek);  2.  peper:  váj,  kotor 
(Baranya  m.  Zalai  Mihály;  Ormányság  Tsz.), 
repesm  [hiba  e  h.:  pepern%\  a  tüzet  {Baranya  dl 
Ormányság  Nyr.   V1II.47)   [vö,  tepel,   töpöröd-ik]. 

be-teper,  be-peper:  L  be- teper,  be-peper;  be- 
gy nr,  begyömöszöl,  betömköd.  Sok  kenyeret  lete- 
per a  gyomrába  (Csallóköz,  Kecskemét,  Szeged 
Csaplár  Benedek),  Hozz  te  égy  kakasit  [tojást] 
5  peperr  be  a  párba  [parázsba]  (Baranya  in. 
Sumouy  Nyr.  111.320);  2.  be-peper:  betakar  hamu- 
val (Baranya  m.  Zalai  Mihály). 

ki-teper:  kikotor.  Kiteperni  a  tüzet:  a  para- 
zsat kitakarni  és  fújással  föléleszteni  (Baranya 
m.  Nyr.  11.184;  Zalai  Mihály). 

le-teper  (le-peper  [vkit  a  földre]  Baranya  m. 
Kassai  J.  Szó  könyv  IV,  91). 

[öa&Be-teperJ. 

[Szólások].  Összetepertünk  hamarosan  egy  boglya 
■•■*t:  Összehordtunk,  összeraktunk  (Szatmár  m. 
Ssamoshát  Nyr.  X.140). 

TEPEBED-IK:  tertyedten  letelepszik.  (Né- 
mely vidéken  a  leányok,  menyecskék  10—15 
szoknyát  is  vesznek  magukra;  tánc  után  ren- 
deaen  a  földre  ülnek  oly  módon,  hogy  sebesen 
eggyet  fordulnak  s  úgy  teperedttek  a  földre.) 
(Alföld  Nyr.  XV.281)  [vö.  terep  .  (  .). 

le-teperedik ;  ^,  Gyertek,   h> 
feperedjünk  te!  (Alföld  Nyr.  XV,281). 

TEPEBGET:  gyűröget,  gyömöszölget  Addig 
iteti  /(  zsebébe,  míg  összetöri  (Csallóköz,  Kecs- 
kemét, Szeged  Csaplár  Benedek), 


1TEPEBTÉL], 

el-tepertél:  elkószál  (Bodrogköz  Tsz.)  [vö.  el- 

sertepertél]. 

TEPESZ:    tapasz.    Úgy    áll   rajta  a  súu/edeg, 
mint  a  tepesz  (Székelyföld  Nyr.  11.230).    la 
a  testin  a  var,   mind  a  tepesz  (Székelyföld    Kiss 
Mihály).  Annyi  a  virág  ezen  a  fán,  mind  a  tepesz 
\  (Udvarhely  m.  Vadr.j. 

|  TÉPETT]. 

[Szólások],  Ez  az  étel  csupa  tépett  {(epedt)  só: 
csupa  só,  agyon  van  sózva  (Hegyalja  Kassai  f. 
Szókönyv  11.94;  V.93).  Csupa  tépett  víz  v,  sár 
vagyok:  egészen  át  vagyok  ázva  v.  nyakig  sá- 
ros vagyok  (Bereg- Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

TÉPLŐ  (Csík  m.  Tsz,;  tépető  Székelyföld 
GyórfTy  Iván):  keudertörő,  nagyoló  tilö. 

[TÉPÓD-IK]. 

el-tépődik:  elszakad.  Most  eltapodott  a  köté* 
nyem  (Fehér  m.  Rác-Almás  Simonyi  Zsigmond). 

TEPPENTYŐS,  TEPPENTYŐS :  hosszadal- 
mas (beszéd)  (Somogy  m.  Bagyary  Simon;  So- 
mogy m.    Szőke-Dencs    Nyr.    IIL231)   [vö, 

|  penty>s\. 

TEPS:  elhízott,    széllyelrnent  (Udvarbely  in. 
I  Fehér-Nyikó   vid.  Nyr.  XVI1I.526)   [vö.  2.  teps\[ 

TEPSED  ;  (szét-)nyomwl,  (szét-)nyúlik,  (szót-) 
tertyed  (Háromszék  in.  MNy.  VI.352;  Vadr. ; 
Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván). 

el-tepsed:  szétnyomni,  szétmegy,  széttertyed. 
Ettepsed  a  lábom  alatt  a  béka  (Háromszék  ni. 
Lécfalva  Séra  Kálmán;  Csík  m.  Xagy-Kászou 
Rádiüy  Simon). 

lé-tepsed :  leesve  elterül  (a  földön)  (Székely- 
föld Kisa  Mihály). 

meg-tepsed:  szétnyomul,  szétmegy,  szétter- 
tyed. Megkpsed  a  lábom  alatt  a  béka  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  V.94  [itt  megtepseg  nyilván 
hiba] ;  Udvarhely  m.  Magyaros  Séra  Kálmán). 

szét-tepsed;  szétnyomul,  szétnyúlik,  szétter- 
tyed (Székelyföld  Andrássy  Antal  1K43).  A  ke- 
nyér széttepsed  a  sütésnél  (Háromszék  m.  Lé<- 
falva  Séra  Kálmán). 

TEPSEDT:  szélnyomult,  széttertyedt,  formá- 
jiból  kiment.  Ilyen  tepsedt  csizmában   n 
jármi   (Udvarhely  m.    keresztúri  járás   Pázsint 
Mihály). 

fTEPSÉG],  TEPSŐG:  tapog,  tappog,  tapos. 
A  sárim  tepsöy  (Udvarhely  m,  Vadr.  80). 

tepeeg-tapsog :  ide-oda  tappog  (Szabolcs  Dfl. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.411). 

TEPSÉGŐ:  tappogó.   Tepsegő  járás  (Szül- 
ni. Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  L411)|vö. 
tapsQgá], 
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[TEP8ÉL|. 

szét-tepsél:  azétuyom,  szétnyújt  f  Háromszék 
m.  Gyórffy  Iván). 

TBPSELÖD-IK:  (széí-)Iapol,  (sz*'t-)nyomndik, 
(szét)  nyúlik  (Háromszék  m.  MNy.  VI.  352;  GyorfYv 
Ivén). 

|TEFSEN], 

belé-tepsen  :  beleesve  elterül  (Szolnok-Dohoka 
ni.  Deésakna  Nyr.  1.381). 

el-tepsen  :  1.  rhnáiik,  szétterül  |á  föld 
Akkorákat  töpik,  hogy  eltepsen  a  ház  fődin  (Há- 
romszék m.  Vadr.  375).  Ugy  e&pttnJ,  mind  q 
héka  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr.  520a).  Ugy  étepsvntem,  mind  a  béka  (Udvar- 
hely m.  Fehér-Nyikó  viíl  \vr  XVTtI.626) ;  2.  lus- 
tán leheveredik  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  3.  el- 
hízik, uétmegv  {l'dvarheiy  m.  Peh  vid. 
Nyr  XVÜI.828  [itt  el  nélkül,  de  est  nyilván 
Imzza  kell  érteni!). 

16-tepsen:  leesve  elterül  (a  földfl  ^elv- 

föld  Kfii  Mihály), 

meg-tepsen:  elnvútik,  szóttertyed  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr.). 

oda-tepsen;  odaesve  (odacsapódva,  odalpOB- 
csanva)   szétterül  U  a  markába, 

meg*  m  feldobta  a  /,   hogy  uqí/iu 

rpsent  (Háromszék  m.  Vadr.  375)* 

|TEPSÉRÉ8ÉD-IK ;  vo.  tapséros], 

el-tepsérösédik ;  nagyon  elhízik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

1.  TEPSI  (tepsii  Soprouy  ni.  I  leli.  Nyr. 
II  .561  ;  U  m.  Kemenesalja,  Veszprém  tn. 
Pápa  vid.,  Tolna  ra.  Tsz.;  Veszprém  m 
tény  Nyr.  V.523;  Pest  m.  Szereinle  Békássy 
Sándor;  Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek; 
Hódmezé- Vásárhely  Nyr,  01.228;  Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula;  tepszia  Háromszék  DL  MNy.  VI 
210).  —  Tepszia;  kerek  kalács  (Háromszék  m. 
Szabó  Elek  1832;  a  Tsz.-ban  a  kozló  kézirata* 
ból  hibásan  így:  tapszia]. 

[Szólások),  Nevet,  mintha  tepsiért  kiUUk  volna 
(HódmezÓ-Vásárhely  Nyr.  111.223). 

tepsi-szájú;  nagyszájú, csahos  (Veszprém  Nyr* 
11.135). 

2,  TEPSI:  1.  szétnyomiilt,   szóttertyedt,    for- 
májából   kiment  (Háromszék  m.    MNy,   VI 
Kiss   Mihály,   GyörfTy    Iván);    t.    [tréf.)    medve 
(Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  XXII. 284)  [vö.  tapsi, 
teps]. 

TÉPÜL:  tépódik  (Háromszék  HL  Gyórffy  Iván). 

1.  TÉB.  Térebb:  téresebb  (Szatimtr  m.  Kap- 
uíkbánya  és  vid.,  Székelyföld  NyK.  11.380). 

2.  TÉB  (Hér,  ftr):  L  (hozzá-)fér.  H  azon 
tünőköttek,    hugyam  pusztucsák  é  a  világbú;  fia- 

tZIVKYKI  :  MAOYáfl  TÁJSZÓT**  11. 


néki  §oJta  keitek  a  tesHHó  (Vesíprém   tn. 

tény    Nyr.    XXIV.480);  2.   (el-  v.    bele-)fór 
.tv     Nyr.     XVIII.576; 
Székelyföld    Kiss    Mihály)     Ümf  Uk  tarjászkodol 
a  kenem   alá,   hoyy  nem   térek  IbatSj  m. 

Szikszó  vid.  Király  Pál).  Széle  m  szarva, 

nem  tér  tu  utalómba  [Békéé  m.  Emlród  Kál- 
niány  L.  EoBÉortk  11.148).  Nem  tér  a  büribe 
(Zilah  vid.  László  Géza). 

[Szólások).  Sehogy  se  tért  "  fölbe  ai  mbm+et, 
hogy  azűfi'ú  ejm  mihasznák  vőnámak  (Bihar  m. 
sz-kelyhid  Nyr.  V.267). 

bele-tér:  belefér  (Baranya  m  lbafa  Nyr.  XXII. 
288).  Nem  sok  tér  hite  (Somogy  m.  Nyr.  XVIII, 
389), 

el-tér  (i-tér)i  elfér  (Zala  BL  Aráes  Nyr-  XXH. 
239;    Tolna,    Baranya,    Somogy    m.,    Hegyalja 
Kassai    I-    Szókonvv    [1.187 \    Hont  m>    Ipolyság 
XIX.45;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

hozsá-tér:  hozzáfér,  Seh ugyan  se  tuttak  lei 
í,    Akkor  maj    nem    tannak  h<>:ztít    tirnyi,  a 
let  évitmyi  [hiba  6  h.  ■  fi\   (Veszprém 

m,  Csetény  Nyr.  XX1V.429). 

ld-tér:  kifér.  Danoltak  úgy  a  tojt*  torkukon 
kitért  (Torna-Újfalu  Nyr.  XVIL1H7). 

|Szólások],  Nem  téri  ki  a  tatüfttt  {-hol):  n 
iá  abba,  eggyre  beszélt  (TolU  m.  Sár-Sz,- 
Lórino    Xvr.    IÍL86;    Somogy   m.    Visnye    Nyr. 
XVJL286). 

még-tér :    L    visszatér.    Ha   bemegyen    Szóm- 

hatba..,,  olyanokat    huz    a    fekeUt    btttykosábaó, 

\aó   nyakba  van,   mikor   mettejr  (GÖiíior  m. 

Otrokoes   Nyr.   XVIIL426h  2,   megfordul  (Zala 

m.  Alsó*Lendva  Nyr.  XXVL225).    Megtért-e  már 

rün  |a  szekérrel)?  (Komárom  m. 
Ekecs  Nyr.  XWI.225);  3.  megjavul,  meggyó- 
gyul.   4   szemem  lobbot  kapott,   azután  az  egyik 

ri,  de  rágyütt  a  másikra  ( Kú őszen t- 
Maiton  Nyr.  XII.280);  4.  megromlik.  Megtért  az 
ecet  (Rimaszombat  Nyr.  V.229);  5.  elszárad. 
MHUH  [a  szóllőj  (Nógrád  m.  Kimor  Nyr.  VI, 
TiU\  5.  elfér  (Somogy,  Tolna,  Baranya  m., 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.187).  Igen  < 

italába  (Zala  m.  Lesenee-Istvánd  Nyr.  XVI. 
93)  [vö.  MMfftfrfjt 

ITÉHÁM]. 

[Szólások].  lopással  (Ka- 

locsa Nvr.  VII  1.461). 

(TEBCI). 

terci-ferci  :  hitvány,  selejtes,  semmirevaló 
(beszéd,  gondolat,  ember).  Seh  'retem  az 

ollyan  te\  (Csallóköz,  Duna- 

Szerdahely  Csaplár  Benedek). 

TBBCIK:  bélleletlen  kabát  (Oegtéd  llnsvay 
Vilmos)  [vo.  untacikl 

45 
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TEBCStTÉRCS:  a  puliszkám!  leszart  fölötte* 
M  14  (a  melyet  a  moslékba  öntenek  ti  tehenek, 
borjuk,  disznók  számára}  (Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr  V.378  |itt  teres  hiba| ;  XVI.575 ;  Király 
Pál,  Horger  Antal).  Únasd  ki  a  tereset!  (Brassó 
m.  Hétfalu  Nyr.  XXI1.94). 

TÉRD  i  Bglóá   Ilosvay  Vilmos;   Debre- 

cen Nyr.  VlJdO;  Baja  Bayer  József;  Székely- 
nél Tsz.;  Kriza;  Háromszék  m.  MXy.  VL223; 
Brassó  ra.  Hétfalu  Horger  Antal;  tér  gyem  Deb- 
recen Nyr,  IX.  163;  térgyig  Székely-Keresztúr 
Nyr.  XV, 427;  téryyre  Szeged  Kálmány  L.  Ko- 
szorúk 11.28;  iérgy  Palócság  Nyr.  XXI.217;  tyérd 
Moldvai  esáng.  Nyr.  IX.488). 

[Szólások).  Ángyod  térgye f  =  ugyan  eltaláltad! 
fironiee]  ííhmáutúl  .Bódiss  Jusztin;  Baja  Bayer 
József). 

TÉRDEL  {tér  gye/  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ; 
Ahaúj  m.  Sze-psi  Nyr.  IV.46;  Alsó-Fehér  ni. 
Nyr.  XXV.S47;  letérgyri  Towmtáí  m.  Szóreg 
Káhnány  L.  Szeged  népe  ÜL  129;  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal;  megtér^yel  Jász-Nagykun- 
Szolnok  in.  Túrkeve  Nyr.  XV.520). 

fő-térdel   (fő-térdei\y\):   fölsorol.    Térded 
szobát!  (Göcsej  Nyr.  V.35). 

meg-térgyel :  megagyabugyál  (Jász-Nagykún- 
Szolnok  m.  Túrkeve  Nyr.  XV.520). 

TÉRDEPEL    (/.  Oyfir    0.    Jínesa    Nyr. 

XXV.518;  lérheggül  Kecskemét  Nyr.  Jt.382  ; 
létére  k  Török- Becse    Kálmány  t.  9'IC 

népe  ÍI.145;  térhekel  Palócság  Nyr.  XXIJ12; 
térhekül  Hol?  Nvr.  IV.  175;  térhetei  Szatimir  ím 
Knpnikhánya  és*  vid.  NyK.  IÍ.367 ;  IMMeMtet 
Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVI11.2B4:  térbet  itt 
ce  vid*  Nyr.  XX. 371;  ti$rbttü\l\  Soproay  m. 
Horpács  Nyr.  X.265:  tiérbetüiiyi  Sopreny  in. 
Horpad  \vr.  ÍVJ  82;  térbettíó  Hont  in,  Ipolyság 
Nyr.  XXV1.383;  térbetyún\  Esztergom  Nyr.  VIII. 
IX.549 ;  Yétérhetyünvky  létérhet  ifinl  Bo* 
mogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  III. 182;  tV.92;  tér- 
betftil  Bralergotn  Simunyi  Zsigmond;  Nógrád  m. 
Nyr.    IV.425;   Kte-Maj  VER.   470;   tér- 

ti Mátra  vid.  Nyr.  3QEB.8M;  tériUpÜ  Há- 
romszék m.  Vadr.  5244a ;  térdetyÜTKji  Bor-sod  in. 
Szihalom  Nyr.  XXIV.482;  térgybekÉl  Hol?  Nyr. 
I V.  1 75  ■ ;  tér  gyep  el  S  z  é  k  e  ly  f  ö  1  d  K  ri  z  a  ;  H  á  ro  m  - 
szék  in.  MNy.  VI, 22  3 ;  tér  gyepei  Háromszék  m. 
Vadr.  52(ía;  tér  gyepe!  Palócság  Nyr.  XX1.312; 
teéryyepel  Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VJI.134;  téryye- 
pöl  Kecskemét  Nyr.  X,382;  térgyepii\\\  Tolna  m. 
Nyr.  VI.230;  térgyöpöl  Székely-Udvarhely,  Betli  len- 
falva Nyr,  VIL37H;  térpektt  Gömör  m.  A.-Han- 
gony  Nyr.  XIX.331 ;  térpety/ijjim  Torontál  in. 
Tápé  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.  159). 

(TERE). 

tere-fere:  trécselte,  fecsegés,  hiábavaló  be- 
széd (Pájui  vid.  Tsz.  Cégléd  IloaVay  Vilmos; 
Csallóköz  Csaplár  H.  n-  lek;  Palócság  TszJ  (vö. 
tiri~  firi\. 


tereferél;    trécsel,    fecseg,    hiábavalóságokat 

i  beszél  (Csallóköz   Csaplár   Benedek:   Csallóköz, 

Bacsfa  Nyr.  XVI.140;  Komárom  m.  Xagy-Igmánd 

Nyr.    V1ÍL96;   Félegyháza   Nyr.    VI.43;   Szeged 

vid.  Nyr.  VI. 233). 

tereferéz:  x  (Pápa   vid.   Tsz.;   Nyr.   111,270). 

[tere-ficse|. 

tereficsél:  *  (Nagy-Kunság  Nyr.  11.326;  Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  X.570)  [vő.  C8creficsél\* 

[tere-pere ;  vö,  dere-here]. 

tereperéi:  ^  (Székelyföld  Nyr.  IH.270;  Há- 
romszék m.  Vadr.)  |vö.  dere-berétl 

tere- túra:  1.  -  tere-fere  (Hegyalja  Kassai  JL 
Szóköuy v  1.423 ;  Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  2.  paj- 
kos, tréfás,  bohókás  (Szeged,  Temesköz  Kál- 
mány L  Szeged    népe   1.212;  11.243)  |vo.    dere- 

thtra\. 

[Szólások].  Mind  elbeszéli V  teret  ura  két  ődal 
mindent  elmond  vegyesen,  mindent  összebeszél 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tereturál         tereferél   (Székelyföld    Kifis    Mi- 
j   hály :    Háromszék    m.    Vadr,    52Í)a).    Annyit    ne 
1   tereturájóu !  (Udvarhely  m.   Keresztúr  vid.  Vadr, 
484). 

TEREROGÁZ:  őgyelea:,  kószál,  csatangol, 
kerüli  a  dolgot  i  Alföld  Nyr.  XV.280). 

TEREEUGA:  az  eresztőliálon  az  islégból  kö- 
tött öregaiemí  két  szélső  rész  (.Marmaros  m. 
Vísk  Hermán  0.  Halászat  K.). 

TERUDÖZ-IK:  takarodik.   Esik  eső,  i><>> 
|   nír,  gvlyay  ménes  teredözik  (Törontál  m.  Száján 
i    Kálmány  L.  Szeged  népe  11.195). 

TEREGET    (tenget  Palóesáe;   Nyr.    XXI.361: 
Heves  m.  Névtelen  lH4lh  Heves  m.  Birok 
111.37;  Nógrád  m.   Fülek   Nyr.    V.89;   Kís-Kúti- 
Halas    Nyr,    XV.214;    Cegléd    Hosvay    Vilmos; 
Szentes  Moleca  Béla;  Szabadka  Ka 
I    —  Tereg  I  kohil.   S  jkem,  nem 

vagfftepap!(Züdh  vid,  László  Géza)  |vö.  tar 

[Szólásokf.  Terigeti  magát:  illegeti  magát  (Szen- 
tes Molecz  Béla). 

TEBEGETŐDZ-IK  i  gesztikulál  (Zilah  *id. 
liéfisló  Oé*a). 

TEREL    (terellek    |tereljíik]    Vas    m.    Nén 
Geues  Nyr.  XXVI.1H7). 

TEREL:  trécsel,  fecseg,  hiábavalóságokat  be- 
szél (Palócság  Tsz.;  Nyr.  III.270)  [vő.  cforíl, 
ti  r  ifi 

[l.  TEREM]. 

terem-¥ár:  |nép-etimolögia]  váróterem  (Veszp- 
rém in.  Enying  Nyr.  XXVL521). 
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2.  TEREM  {tfnn-ik  Székelyföld  MNy.  V.8B0; 
Kiss  Mihály,  Gyorffy  Iván;  Udvarhely  m.  Sera 
Kálmán;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 362;  Három- 
szék m.  Kovásznu  Butyka  Boldizsár;  Brassó  ni. 
Hétfalu  Horger  Antal;  Brassó  m.  Bácsfnlu  Nyr. 
111.429;  Caik  m.t  Gyergyó  vid.  R  M.  NyelvemL 
111.354;  Moldvai  csáng.  Nyr.  111.4}  [vö.  gzirlta], 

[Szólások).  Teröm  az  emböt\  mini  léllér 

(Kecskemét,  Sseged  Csapul  Benedek). 

[meg -termik). 

ISzőktsok],  lik   *t    feje :    megtetvesedík 

(Székelyföld  Kim  Mihály). 

TEREML-IK:  születik  (Moldvai  csatig*  Nyr 
IX.  53(1).  Öcém  néd  évvel  hamarább  teremtett  (Muhi 
vai  csáug.  Nyr.  X.166). 

TEREMT  i  ntém  Göcsej   Nyr.  II. 

86;  XIÜ.493):  üt,  esap,  vág.  Képén  terültelek 
(Tolna  ni.  Nyr.  IV.5I6),  Vigyázz,  mer  nyakon 
teremitek  t  Ügy  a  főthó  teremtette,  hogy  csak 
nyekkent  belé!  (Csallóköz  Szinnyei  Jóísef). 

bé-terönt :  nagy  gyorsasággal  beszállít,  bv 
be  röpít.    Uh   hétért  ntém    a  tensurat   [a   városba], 
akár  a  vasaskocsi  [mondta  eggy  fuvaros)  (Göcsej 

Nyr.  n.a 

[Szólások].  De  beieremtiti  ez  át  idő!  =  de  hideg 
van!  (Palócság  Nyr.  XXII1.42). 

ki -teremt:  mesterien,  kel  ló  mii  értéssel  eló- 
v.  kiállít  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

le-terémt;  1.  földhöz  vág;  2.  leszid,  lehord, 
Inak  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

oda-terémt:  odaüt,  odacsap,  odavág.  Oda- 
terimttk  a  hátai  közepire  (Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.    V.523),    Úgy   wl  "    fajhót   hogy  a 

szemed  is  szikrázik  belé!  (Csallóköz  Sziunyei  Jó- 
zsef)- 

TEREMTÉS  {tremtés  Pest  m.  Boicyiszló  Nyr. 

m.4*) 

|8zólasok].  nfa  fl  trtrwtrstu  nznrmal,  tüs- 
tént (Kia-Knn-Halas  Nyr.  XIV J 

ITERÉMTÉTTÉK]. 

ki-teremtettóz :  |tivf.|  kicifráz,  cifrán  kivarr 
v.  kizsinóroz  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  .4  szűre 
szépen  ki  vét  teremfrtti:ve  (Dunántúl  Szinnyei  Jó- 
zsef). De  kivan  teremté'ttrztr !  de  cifrán  ki- 
öltözött !    (Hol  ?    Szinnyeiné    Rosendahl  Hilma), 

körül- teremtett  óz  ?  [tréf.|  cifrán  körülrak  (min- 
denfele garninioggal)  ([Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 
No  ez   [a  pecsenye]   ugyan    kár  a    vom   tertndli- 
f  (Dunántúl  Szinnyei  József)* 

|TERÉMTÉTTÉZ-IK|. 

ki-teremtettézik:  künn  terem,  kiugrik.  A  > 
Jénot  látta,  hogy  \n\  meny  a-  kite- 


remtettézik  ti  sirhó  és  utdnna*  (Gömör  m.  Nyr. 
XXI1U4). 

|TERÉMTÖ|. 

|terémbura|. 

[Szólások).  A  teremburáját i  |trófas  károm  ko- 
j  dái,  euphem.    e    h.:    .A    teremte    urát!)    (Arad 
Tolnai  Vilmos;  —  vö.  Hé,  hoc 

imbwddott   Arany,   Toldi  X.  én.   M.    i 
Lehr  A,  Toldi  373).  Szítták  ai  áryyifiusxát,  t> 

-tát,  migarétavtfifalál  \\'w>. 
Nyr,  V1LRR). 

|terömtó-fat  teröm-fa]. 

|Szólások].  A  terem  faját !  [tréf,  káromkodás] 
a  teremtését;  teringettét I  (Alföld  Molnár  Sán- 
dor; Arad  Tolnai  Vilmos),  A:t  a  tnUmiáját! 
(Kecskemét  Nyr.  IX. 376).  A  teremtő fádat !/  A  terem* 
'  { Di i liántól  Bódiss  Juszt ifa).  BM0M  Q  ft ^ rem- 
ié"fádat!  Engem  szer  t-s*,  ne  anyádat!  (Nyitni, 
Pápa,  Baranya  m.  Pöszéri  Erdélyi  J.  Népd.  és 
mnud.  1.80). 

TEREMTŐD-IK:   (itt  v.   ott)    terem.    L< 
ár  m  teremtMj  mtnájórtt  (Alföld  Nyr.  XV.2R1). 

teremtőDZ-IK:  L  terem,  születik,  teremtő- 
dik Annyi  tégy  teremtódsött  á  homokhát  (Palóc- 
Bág  Nyr.  XXIÍL288),    Hogy  tm  a     dyen 

gyerek  I  Jaj  ( le  ros  BM  ú  /  teremi  &  I :  á  1 1!  ( S  z  e  n  te  s  M  o- 
lecz  Béla);  2.  (itt  v.  ott)  terem,  eggyszerre  meg- 
jelenik (Szentes  Molecz  Béla). 

rá-teremtőzik :  ráterem,  rászületik.  Ráto 
hízott  m  igazságra  [dicséró  roe^oinl 
hecsületes    emberről]    (Csanád    m.    Makó    Nyr, 
XXVI.3251. 

|TERÉMTVÉNT|t  TERENTVÉNY :  teremt- 
meny.  .4^  istennek  terentvénge  (Torontál  m.  Egy- 
házas-Kér  Kálmány  L.  Szeged  népe  1IL183). 

TÉRÉNGŐZ-IK :  jobbra-balra  tér  (Székely- 
föld Pejér  József). 


Hétfulu    Hoi 
Torda  stb.  2> 


TEREP  Hbfléf  Brassó  Rl. 
Antal;  tirip  Torockö  Jankó  J. 
lépeaő. 

TEREPÉLY,  TEREBÉLY  (telepe  SonMJgj  m. 

Hetös  Vikar  Béla;  terehéltf  Csongrád  Dl,  Ar 
Gyulai  NGy.  11.392:  rJáJPomszél?  m.  MNy.  VI 
terepéig   Csongrád    m.    Szentes    Nyr.    VIII .331  ; 
Molecz  Béla;  Székelyföld  Kriza):  1.  téli 
bély,  terepéig:  terebélyes  ffa)  (fi  ED.  Hetös 

Vikár  Béla;    Székelyföld  Kriza;   Hí  k  m. 

///,  terepéig:  zömök,  tömzsi, 

|  alacsony  termetű  és  vaskos  (Csongrád  ni.  Szen- 
tes Nyr.  VIII.8S1 ;  Molecz  Béla).  FJátaláliak  egy 

]  kis  t  V  embert  (Csongrád  in.    Arany* 

!  Gyulai  NGy.  11.392). 

TEREPÉL  YE8,    TEREBÉLYES     {tértééi 
Esztergom  vid.  Nyr.  XIX. 239). 
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TEREFENTYŐS,  TEREPE N TYÉB :  1-  tere- 
bélyes. TerepmtySs  fa  {Göcsej  Bódiss  Jnesttn; 
Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VL180);  2.  kelleténél 
szélesebb.  Tertpmtyis  kalap  (Zala,  Somogy  m, 
Bagyary  Simon :  Zala  in.  Gelse  ós  vid.  Nyr. 
XV.574);  3.  h  osszad  almás.  Terepentyós  beszéd 
(Somogy  m.  Bagyary  Simon)  |vó\  teppentyas]. 

TEREPES,  TEREBES  {terebes  Moldva,  Klé- 
2ae  Nyr.  VI!, 332;  terepes  Dunántúl  Érdesért i 
Lapok  XX  11.863;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  uo? 
Kreszneries  F.  Szótár  IL254;  Csongrád  m.  Szén 
is  Nyr.  V1II.331);  L  terepes:  terebélyes  (Dunán- 
túl Erdészeti  Lapok  XXIL863;  Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.;  uo.  ?  Kreszneries  F.  Szótár  II. 
254);  2.  vaskos  (ember)   (Csongrád  m. 

Szentes  Nyr,  VIII.331). 

terehee-alma :  gömbulyú,  kedves  alakú,  zama- 
tos savanyú  ízú  alma  (Moldva,  Klézse  Nyr.  VII. 
382;  a  közlő  úgy  vélekedik,  hogy  a  bakói  kerii- 
ietbeli  Terebes  nevű  pataktól  v.  fa  In  tói  kapta 
a  nevét). 

TEREFESED-IK :  terebélyesedik  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.2*54). 

TEREPESÜL:  x  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 
nerics F.  Bidfár  11.254). 

TÉRÉS  (teres  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr,  448;  térés  Dunántúl  Nyr-  XV1.240). 

[Szólások].  Otkin  téresebb:  maradj  ott  künn 
(Dunántúl   Nyr.  XVI  240). 

(TERESÍT], 

meg-tereait:  síkká  tesz.  Addig  9$  én,  se  sem  un 
famíliám  meg  nem  halhatunk,  míg  ezt  a  nagy 
hegyet  évre!  a  kosárral  mind  el  nem  hordom  s  a 
hálfet  ift  meg  nem  teresítöm  (Háromszék  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  1.365). 

TERGÉLTE:  csík  (Erdély  Haraszti  S,  Az 
Arpádiász  nyelve  70). 

TERGENYE:  teher  (Debrecen  Nyr.  XI.477 ; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.9Ö;  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  LL169), 

TERGENYÉS  {fergenyömn  Szatmár  m,  Ador- 
ján Nyr.  X.4H1):  teherrel  megrakott,  teherhordó. 
Ter§  m ár  { Csongrád  m .  A  n my-Gy u I ai  E 

11.301).    Megviselte  (ti    elei:    nh/nn   6  már,   mint  a 
-,<tgés  szamár  (Fehér  m.    Bicske  vid,,    Hajdú 
m.  Nádudvar  vid.  Király  Fái). 

TERGOVÁL  (tergomnyi):  csereberél  (Felegy- 
háza Nyr.  V.130). 

TERHELŐ,  TEHHELLŐ:  széles  szíj,  a  mely- 
lyel  a  lovon,  a  szamáron  w  az  öszvéren  a  nyer- 
get v.  a  pokrócot  megszorítják  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  L889;  Cegléd  Ilosvay  Vjl- 
Kinisz^otmártoiiNyr  11.475:  Arad  in.  Perska 
Kálin ány  L.   Koszorúk  Ii,!55). 


TERHES  [UrÜt  Székelyföld  Kiss  Mihály)  : 
zsákocska  {Balaton  mell.  Bagyary  Simon).  Ku- 
rumpüit  rítt  ét  terhessé  (Somogy  in.  Szóke-Dencs 
Nyr.  II  1.231). 

(Szólások).  Terhes  a  ház  fedele:  kevéssé  mere- 
dek, azért  havazáskor  nagy  terhet  tart  (Három- 
szék m.  Nyr.  1X.423). 

TERHEZ  {terét  Keszthely  Horváth  György; 
m'ógierhözve  Baranya  m.  Örmányság  Nyr.  II. 
130;  rnegíemte  Komárom  m.  Kürth  Nyr,  XIX. 
187).  —  Teréz:  terhet  hord  (Keszthely  Horváth 
György). 

mög-terhoz,   mgg-teris:   megterhel,   teherrel 
megrak.  Mögterhözve  | ajándékokkal]  gyfitt 
az  ember  (Baranya  ni.  Örmányság  Nyr.   11.130). 
Meqterizte  a  kocsit   (Komárom    ni.    Kürth    Xvr. 
XIX.187). 

[TERHEZŐ],  TERÍHZŐ:  teherhúzó.  Teríhzö 
íú  (Vas  m.  Nyr.  XVI II.  144), 

TEKINGET    (terenget  Tisza- Eszlár    Nyr,    XI L 
50B,  térénget  Székelyföld  Fejér  József;  téréngetm 
Marcal  mell.  T^z.;  téringei,   téringeü,  téringetik, 
mégférinaetött  Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563;  8 
már  m.  Patóháza  Nyr.  XUL574;  Alsó-Fehér  m. 
Nyr.  XXV.347;  Székelyföld  (Udvarhely  in,)  Nyr. 
j  V.175;  Udvarhely  m.  Nyr.  111.553;  Háromszék  m. 
Vadr.  827.  427;  téröngetnöm  Udvarhely  in.  Ke- 
resztúr  vid.  Vadr.  4ői;  séra  Kálmán):  terelget 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  I1.SH3 ;  Marcal  mell.    ] 
Tisza-Eszter  Nyr/  XH.506;   Alsó-Fehér  ni.  Nyr. 
XXV.347;  Székelyföld  Fejér  József).  Az  ökrökéi 
jetik  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XI  11.674). 
A  jakokat  tériuaeite  (Háromszék  m.  Vadr.  427). 
Ne  hajtsa,  ne  téröngeöse   [a  juhoeskákat], 
mönnyÖnt  möndögejjőn  mind  utánnok  (Udvari 
m.  Keresztúr  vid.  Vadr    449;  itt  teröngesse  hiba, 
vö.  téröngetnöm  451). 

még-tóringet   [meg-térönget):  L  visszaterelhet 
(pl.  marhákat,  ha  tilosba  akarnak  menni),  ös 
terelget  (pl  csordát,  hogy  ne  széledjen  el).  Ow- 
tdn  tériligesi  meg  a  marhákat,  nehogy  kárt  i. 
neki   (Udvarhely    rn.  Magyaros    Séra    Kálmán}; 
2.  meghajszol,  megforgat.   Fogsza  meg,  fo> 
meg,    téringesd    meg,    lógasd    meg !    [táueközbeli 
mondóka]  (Háromszék  m.  Vadr.  327);  3,  (ntána 
futva)  megütlegel,  elver,  elpáhol  (pl.  a  gazda  a 
feleségét,   a  ki    a  verés    elól  a  házban   ide-oda 
fut).  -4  világ  t&rtmtémn  nincsen  átfon  ros*  tt 
tiát  ttíÖkt  mind  a$  asszonyembör,  ha   az  ura 

\geü  keresött  fává  [t,  i,  olyannal,  a  me- 
lyet éppen  erre  a  célra  keresett  ki]  (Udvarhely  m. 
Nyr.  IJI.553).  Úgy  megmarkdszlak  tégödöi 
az    uramat,     mikor    m*'g  tér  inget  ott     (Székelyföld 
| Udvarhely   ra.J  Nyr.  V.175).   N6  észt  jól   m 
ették  v.  mé'gtérongettétök  (Udvarhely  in.  S 
Kálmán) ;    4.    kérdéseivel    jól    megforgat 

ásbiró  (Csík  in.  Nagy- 
Kászon  Séra  Kálmán). 


TERXNGETTE    {keringette    Székely  fold    i 
Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  V  1.223 ;  kering 
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Háromszék  nu  Erdővidék  Vadr.  143;  keringötte 
Udvarhely  m.  Vadr  73;  teréng*tM  Pápa  vid. 
Tsz,). 

[Szólások].  Károm kodások :  fíókár  keringett?  ' 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Kuttya  gyilkos  kerinqé't- 
tét!  {Háromszók  m.,  Erdóvidék  Vadr,  143)*  hmm 
ktringötte l  (Udvarhely  m.  Vadr.  73). 

TÉRINGfJZ-IK :  1.  jobbra-balra  eltéreget  (az 
eke  v.  a  szekér   elé    fogott   marha,    azaz   nem 
megy  egyenesen)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.357). 
It  <i  marktt  mennyit  tél  •■'.'  [inutatpi  az, 

hogy  a  (old  rendetlenül  van  szántva]  (Három- 
szék ni.  Lécfalva  Bén  Kálmán]:  2.  többször 
megfordul  az  eke  elé  fogott  marhákkal  (hogy  a 
szántutlauul  maradt  darabkát  megszántsa)  (Csik 
m.  Xagy-Kászon  Ráduly  Simoni.  Már  a  rétek 
Hatlati  ii  I  maradt  darabkái  miatt  még  int  térin- 
gé'zni  kell  (Háromszék  m.  Bárót   Séra    Kálmán). 

TÉRINT:  terel  (Zala  m.  Hűtés,  DebflHiak 
Nyr.  111.474). 

TERÍT  {(erényi  Csallóköz  Nyr,  XXVI.  141  ; 
bé/efv/reayiPalóesáfí  Bthnographia  VI.ll3;&rlWö1 

Szlavónia  Nyr.  XXlll.HiS,  2\7  fez  utóbW  helyen 
az  6  hiba);   Balassa    József);   a  hálói    1    V 
karókra  szárítás  végett  fölaggatja.  H*d  terít 
kendtek?  (Csongrád  Hermán  Ö.  Halászai  K.). 

TÉRÍT  ívMerUem  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.478). 

hére-tórít:    megengesztel,    kibékít    Aszonta, 
hogy    a  téasúr    a    btkarsékká    maj    egkorbácsutat, 
fettffij    hohmiá,    &*áj}o%   hát   nws  U,    kamam, 
ho     micsinifájfok,   ...az  WTOBágoi    hű%    térid 
kére?  (Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VL319). 

mög-téritt:  tneirfordit.  Migtéritti  hazafelé  a 
kabalát  (Udvarhely  m.  Zetelaka  Nyr.  II.H9).  Még- 
téritü  az  ökrököt  { H  á  rom  s  z  é  k  dl  Érdé  ly  i  L  aj  os ) . 

rá-terít:  ráterel,  ráhajt.  Az  egész  falu  libáját 
ráterltem  az  árpafeődrt  (Mátra  vid.  Nyr  XXIV, 
478). 

TERÍTÉS:  a  házfödél  fölszinére  keriiló  java 
focié  nád.  Jé  tessz  terítésnek  (Cegléd  llosvay  Vil- 
mos). 

[TERÍTÉZ-IK),    TERITTÉZ-IK:   1.    terjegeti 
magát,  terjegeti  a  szárnyal  (Háromszék  m.  MNy. 
VL284.  352;  Vadr. ;   Qyőrffy  Iván),    Úgy  ím 
mM  Hy  páva  (Hároffisaék  m, 

Kálmán);  2,  gesztikulál  (Székelyföld  Fejér  Jó- 
zsef); 3.  ágál,  henceg  (Székelyföld  Fejér  József). 
Kf  tgyt  né  terittezzél I  (Csík  m.  Nagy-Kászou  Ráduly 
Simon). 

ki-terittezik:  lomban  kiheveredik,  kifekszik 
(a  napra)  (Udvarhely  m.  Sóra  Kálmán;  Három- 
szék   m.    Nyr.    R.582;    Háromszék    in.    Szerese 

El  Kálmán). 


lö-terittézik:    lomhán    leheveredik   v.  leül  (a  Á 
fíddre)  (Háromszék  m.   MNy.  VI  52;  Vadr. 

520a;  Háromszék   m.   Léi-falsa  Séra  Kálmán), 


TERÍTŐ  (terétá  Somogy  m.  Király  Pál): 
1.  leritö:  szőttes  abrosz,  a  milyent  az  asszonyok 
esős  időben  magukra  terítenek  (Somogy  m.  Nyr. 
XXVI. 47í5);  2.  terétá:  nagykendő  (Somogv  m. 
Király  Pál). 

terittö-karó.    Te  rit  tő-kar  ák :    földbe   vert    ka- 
rók,  a  melyekre  a  hálókat  v.  a  halakat  szárítás 
végett   fölaggatják    (Balaton    mell.    Hermán   O. 
I  Halászat  K), 

[TERÍTS] 

teries-fa  a  ímfto4'an>  (Körös-Tarosa  Hermán 
Ö.  Halászat  K.). 

terics-karó:  v  (Hol?  (nyilván:  Korös-Tarcsa] 
Hermán  0,  Halászat  K.j. 

|TÉHJ|. 

terjmög-uooa  [térmeg-ueca) :  zsákucea  (Pápa 
Bagynry  Simon;  lírmellék  Nyr.  W473  ;  Három- 
szék in.  Dion  Bén  Kálmán)* 

TERJEDEK     (tergyeh'k     Somogy    m.     Szoku- 
Dénes  Nyr.   111.231):  1.  terjedek:  terjedelem,  ki- 
terjedés. Széfes  víz  a  e  van 
n*-ki  (Udvarhely  m.  Király  Pál);  2,  terjedek:  íz, 
|  tag    (Somogy    m.    Kubinyi-Vahot :    Magyar-    és 
lyorftlág  Képekben    111.39;   \>i\  tl.877),  A 
nmek  mindéit  terjedéke  igen  fáj   (Somogy  m. 
Királv  Pál);  3.  tergyelík:  rokonsás:  (Somogy  m. 
Szoke-Dencs  Nyr.  IJI.231). 

[TERJEGETI,  TERGYÉGET  :  gesztikulál 
(Pápa  Nyr.  XVL576)  Jvö.  tertgrgetl 

[Szólások|.    Terjfgeti    magát:    illegeti    magát 
;  (Szentes  Molecz  Béla).  Ügy  fi  -mint 

!  a  páva  (Alföld  Nyr.  XV.281). 

TÉRJÉK.  , Tiria  \  térjék,  raákony1  (Vadr.  520b) 
|  Ivö.  térjék,  törjék:  theriaca,  theriak  NySz.|. 

TÉRJÉNY:  síkság,  róna  (Nagy-Kóros  Király 
Pál). 

TERJES:  széles  (pl.  szénás  szekér)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI. 352).  Menj  odébb,  éUf  terjm  az 
*l,  ketten  csak  d férünk !  (Altftá  [?]  Nyr.  XV.281). 

|TERJESZKÉD-IK     vö.   larjászkoddk,  tar 
kod-ik\, 

ki-terjeszködik :  nagy  lakomát  ad  (Kis-Kun- 
Halíis  Korda  Imre). 

[TERJESZT). 

ki-torjeszt:  kijelent.  Miján  csak  mögpillath 
totta  "  gorofnak  a  fija  </  lányt,  .  ,  .  üstöllést  ki- 

ki  um 
>ttt  hogy  ezentúl  nem  asmer  eségi- 

(Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  11.131). 


TERJIGÁL:    faluról -fal  ura    jár    (Kassa    vid. 
Nyr.  XIX.190). 
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TEHJIOÍ1íŐD-IK  :  ^c  Mit  terjigálúdik  mindig ! 
Jobb  volnfi,  ht  otthon  Mm  (Kassa  vitt.  Nyr.  XIX. 
190), 

[TERMÉK]. 

termék-kő:  terméskő   (Csallóköz   Nyr.  L332;   | 
Pozsony  m.  Dudvág  és  Fekete  víz  mell.  Ürményi 
László). 

TERlffEKOZ-IK :  terem,  nő.  Termeküzik  ben- 
nette  szók  kopasz  [nagy  fa]  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
1X.530). 

TERMÉS  íiermís):  L  árpa  (a  szemen).  Ter- 
<an  a  szemhnén  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ; 
2.  hályog.  Terrnts  van  a  szemén  {szem  in)  (Jász- 
Alsó-Szentaryörgy  Nyr.  XII.186;  Jász-Apáti  Nyr. 
XI 11. 524),  Hasaggg  hájog  .  .  . ,  oszojj  termés  (Sze- 
ged Nyr.  IV.138;  ráolvasásban). 

[létermóB]. 

[Szólások].    Letennésre    atta   ki  a  fődet;    ágy, 
hogy   a   részes    adja  a  magot    ós   a   munka 
aztán  a  termésen  (felibe  v.  harmadába)  osztoz- 
nak (PalóeságMíkó  Pál  ;  Miskolc  vid.  Nyr,  V11I.40). 

TERMÉSZET  (termiszeí):  L  termés  (Szeged 
vid.  |nem  tSzeged  város';  a  közlő  kéziratában 
kétségkívül  ,Szeged  v/  állott,  s  a  v.-t  nyilván 
a  szedő  egészítette  ki  hibásan  ,város'-ra]  Nyr, 
V.274);  2.  élet,  elevenség,  A  mvtta  az  ujjamat 
megütöttem,  nincs  hinne  semmi  UrmíSZet  (Fehér 
in.  Lovasberény  Nyr.  XVI. 334).  Ára  jalá  Bora- 
ngáhtt  nagy  természet  van  a  lány  ha;  maga  mongya 
a  legénynek:  Csékollyon  kend  enyémet  meg!  (Fe- 
hér in.  Perkáta  Nyr,  11,527);  8.  indulatosság, 
méreg,  daco&ág,  makacsság,  makrancosság 
(Fehér  m.  Nyr.  2LÍ88),  Erkölcsös  yyerökf  nagy 
természet  lakik  hinné  (Szeged  vid,  Nyr.  VII.473); 
4.  ondó.  Elmegy  a  természrfe  (Heves  ós  Borsod 
m.  Nyr.  IX.  177).  Addig  legyeskedett  a  lány  körül, 
hogy  nagy    felindulásában    magától  elment  a  fer- 

/f   (Abaűj  m.  Király  Pál),  Qftfltt  tüzes  h 
ez,  hogy  miheni  egy  jánhoz  ér,  minggán  elmegy  a 
(Abaííj  m.   Szikszó    vid.    Király    Pál). 
A  férfiak  természetitől  terhesed  ik   mM§  a  fejérnép 
{Székelyföld  Kiss  Mihály), 

[Szólások].  Nagy  természeti  paM  f  makacs  (Rima- 
szombat Nyr.  XV,279), 

TERMÉSZETES:  indulatos,  heveskedő,  mér- 
ges, dacos,  makacs,  nyakas,  makrancos  (Vas 
m.  Pál  fa  Nyr.  XXW576;  Vas  in.  Sárvár  vid. 
Pn. kor  János;  Göcsej  Tsz.;  MNy.  V.188Í.  Kend 
igen  természetes  ember  (Győr  m.  Roli  Király  Pál). 
Juó  egy  terömfivs:  nem  ti  éh  a,  nem  kiérös,  nem 
termifszttös  (Göcsej  MNy.  V.161). 

TERMESET:  teremt    ,1<>,  hagy  az  isten  ma thi 
Héti  íHnnyad  in.  Lozsád  Nyr.  XXIÍ. 
45$).   A  hdqhfat  ié  az  itten  termesztét té  (Hunvad 
m.  Lozsád  Nyr.  XXIU.144). 

|TERMET|. 

|Szólások|.    Termetibe  jód   áll  <t  fin 
a  marha)  (Háromszék  m.  Nyr.  IX. 41).  Azért  büa 


nem  rontom  a  termetemet:  nem  fárasztom  maga- 
mat. Ne  rontsa  a  termetét,  komé!  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek). 

[TERMETT]. 


termétt-ág:  lakodalmak  alkalmával  tekn 
vagy  cseber  közepébe  erősített  fiatal  fenyőfa, 
mely  karácsonyfa  módjára  kaláccsal,  pánkokkal, 
pirosított  tojáshéjakkal,  főkotővel,  pántlikákkal 
gazdagon  fül  van  díszítve  (BánfTy-Htmyad  Czu- 
cza  János), 

TÉRMINA:  terminus,  határidő.  Együtt  á  zör~ 
dög,  mikó  á  terminál  a  lejárt  (Nógrád  in,  Me- 
gyer  Nyr.  VI.469). 

[TERMŐ], 

termő-test:  szeméremtest,  nemzőrész  (Csalló- 
köz Nyr.  1.332). 

TERPÁNYOL  (terpányő):  (össze- Jtipor,  tapos, 
dúl  ( ruhaneműt,  szalmát)  (Somogy  m.  Király 
Pál). 

TÉRFÉL:   szorgoskodik,  folyton  talpon  van. 
Ne    térpéjjén    mán    annyit,    no!    (Csik    ni. 
XXV1.428). 

TERFÉNTÍN  (tötfenté,  törpenti  Székelyföld 
Kiss   Mihály;  törpeüny  Veszprém  m.  Devecaer 

Nyr,  XVIII.479). 

|TÉRT], 

megtért:  megsoványodott,  elnyűtt  (Heves  m 
Borsod  ra.  Nyr,  V1IL569)  [vö.  m$g-tér\. 

[TERTYED]. 

szét-tertyed :  elszélesedik,  széttágul,  ssét- 
megy,  formájából  kimegy  (pl.  lábheti)  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Kis-Kún-Halas 
Korda  Imre). 

TERTYEDT:   elszélesedett.,   széttágult,    B 
ment,  formájából   kiment  (pl.    lábbeli)    (Balaton 
mell.   Horváth   Zsigmond    1839;   Kis-Kúu-Halas 
Korda  Imre).  Tertyedt  orrú  (Győr  ra.  Tbz,). 

TÉRTYÍSG:    járás    közben    a  térdében    meg- 
megroggyan,  lustán  v.  bizonytalan  léptekk« 
(Brassó  m.  Négyfákl  Horger  Antul). 

f  TERTYÉGET),    TERTYÖÖET  :     t . 
(pl.  a  két   tenyeret)    (Nagy-KőröB    Nyr.    VI 
[vö.   térj  eget]. 

TERTYESZ  tertyedt  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

TERTYESZKÉD-IK:    terpeszkedik   (Szék- 
föld  Kiss  Mihály). 

é-tertyeszködik :  elterpeszkedik  (Kis-Kún- 
Halas  Korda  Imre). 

13-tertyeszkÖdik :  nagy  lomhán  leheveredik 
(Kís-Kún-flalas  Korda  Imre). 


i 
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TERÜL;  1,    terjed.    Terült    hm    néki    iF> 
m,  Perkáta  Nyr.  111.36);  2.  térítődik.  Fvy-i  te-  i 
rütni  a  za  zasztalf  (Zemplén  m.  Tállya  Kalmár 
Eleki 

meg- terül:    megteritódik.    Az    asztal 
mtytmtt  (Udvarhely  ni.  Keresztúr  \'u\.  Vadr.  44'Ji 

TÉBŰL  (hazatertfí  Brassó  m.  Háromfalu  Hor- 
ger  Antal). 

el-terül;    tjlhúzédik,    elvonul.    Étérút  az  eső: 

rövid  ideig  csüpürészett  itt-ott,  de  azután  elvo- 
nult (Dunántúl  Beáim  Jusztin;  Somogy  m.   Ka- 
XXVU27) 

ha*  a -terül:  hazatér.  A  hányok  má  haz<.:>:r ül- 
nek a  tamhél  (Brassó  ni.  Hammfaln  Horger 
Antal). 

meg-térül:  bolflogttl  (vkinél  vrai  dologban) 
(Székelyföld  Nyr.   XÍV.SSS),    Ehmhets:   komám- 

álla   /v    mctjtrfülht'Uz:   tóje  is  meg-  , 

kaphatod  azt  (pl.  pénzt  ?.  egyebet),  a  mi    kell.  | 

od a  mennyek,  itt  is  megtérültem  (Három-  ] 
szék  m.  Séra  Kálmán). 

térül- férül         t,r ül- fordul   (Ü  dd   Nyr. 

111.270;  Háromszék  m,  MNy.  VI.352;    Vadr.  [itt  ' 
/:  hiba]). 

térül- fordul:  keriil-forduí,  gyorsan  jár,  hamar 
fordul  vhonnan  (Csallóköz  Hziiiny 
Boeged   él   vid.    Nvr.    VIU72;    IX.237;    Hfin.ni 
szék  m.   MNy    V1.868;  Gyórffy  Iván).    AU§  gm 
D   Kata  lányom] 
',    mér   meg  Is  tette  (Alföld    Nyr. 
Fut,  mint  'i  t">f"  hozom 

kis    •  t< ml  [iittttü.    m< 

(B*atmár  fii    Nagybánya   Xyr    VHL227), 

TESPED  {tepsrJ  Székelyföld  Kiás  Mihály  | 
Háromszék  m.  MNy.  VI.223.  868;  Vadr.). 

TÉSPELEŐGY-IK:  tépelődik  (Mátra  vid,  Nyr. 
XX1P3H4).   Itten    az  íj  i    esi' 

nállyon  (Heves  m.  Párád  Nyr.  XXIL477), 


[TESSÉK], 

tessék-hás:  szalon  (Háromszék  ni.  Kezdi- Vá- 
sárhely Hegedús  Bélánéi. 

tessék-lássék:    látszatra     való,     Tessik4ássik 
%a  (Dunántúl  Bódisa  Jusztin;  Debrecen 
XX1I1.335).  Tessék-lássék  móám  (Dunántúl  P 
Jusztin). 

[TESSÉKELI. 

betessékel:  azt  mondja  vkinek,  hogy  tessék 
bemenni  (Hajdú  m.  Kába,  Tetétlen  Nyr,  XXIIL37). 

TEST:  1.  holttest  {Marosszék  Kolosváry  Sáa- 
dor);  2  szeméremtest.  Úgy  kipáüutt  ennek  a 
gyereknek  a  teste  (v.  t*  \jd  hogy  nem  n 

Addig  járt   tsz   a  rossz   szajha   a  katonák    h 
hogy    utójjáf"  <;    a    doktor   most 

karéjjá   az   utálatos   leztjét   (Abaúj   m.   Ssikazó, 


Rakna  Király  Pál);  3.  herezacskó .  Hirtelen  ómé- 
fan,  osztán  a  rtzhóhjagom  a  U  U  (Komá- 

rom m,  Nyr.  XIV.187);  4.  (ruha)derék  (Eszter- 
gom  m,  Czimmermaun  János).  Ruha  testye 
(Baranya  m.  Bélye  Nyr.  XV.372;  Báránya  m. 
(Viza  Nyr.  XVIII.382). 

test-álló  {té'Ht-áUó,  testéig  test-aló):  testhez- 
álló mellényke  v.  kabátka  (Pest  m.  Kuka  Nyr. 
XIUI81j  Szlavónia  Xyr.  XXII1.3Ö9).  A  szoknya 
má  kész,  mást  varik  a  testáfómat  (Dráva  mell. 
Kopács  Xst     XVII.191). 

test-áros;  kurva  (Hnl  y  Kassai  J.  Szóköuyv 
IV.44I). 

test-kötése:  testalkat  (Háromszék  m.  MNy, 
V.352;  Vadr.;  GyórrTy  Iván), 

test-vér  r   Sopn>iiy    m.    Borpáos    X\  r. 

X.265;  U  •  vér  Baranya  in.  Onnájiytág  Nyr.  II. 
131;  Szlavónia  Nyr.  XXIIL214;  Eger  vid.  Nyr. 
XVII.477;  Pest  m,  Szercmle  Nyr.  XVI  503;  Bé- 
'  kés  m.  Új-Kigyós  Nyr.  1W2.11  ;  Arad  m.  Pécska 
Kálnianv  U  Koszorúk  IJ40;  Alsó-Fehér  m. 
Nyr.  XXV.348;  Székelyfold  Kiss  Mihály;  Brassó 
m.  Hétfalu   B<  utal;   Csík    in    X\r.  XXVI. 

vtr  Kégrád   m*  Me^  VI. 175; 

Ssatm&r  ru.  Nagybánya  Nyr.  X.13é; 
Kalota-Sz.-Kinilv  ClVOM  J&OOi;  k$+vir  Kisúj- 
szállás Nyr,  XXI.  144.  335;  Mezőtúr  Nyr,  Vlíl 
301;  Debrecen  Nyr.  1X.165;  Bihar  m.  Szék'd> 
híd  Nyr.  V.673;  Szatinár  m.  Patohíizu  Xyr.  XIÍI. 
~*7ii ,  Íi*v1r    Kalntaszct;,   Zsobok  Mclirh    U 

<7  P%lé€ftáf  Nvr.  XX1.5(í7;  tem-pfr  Sümeg 
vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvtd.  nyclvj.  6;  tők 
Réuee  vid.  Nyr.  XX.370):  pajtás  [megszólítási 
(Palócság  Nyr.  XXI.507  ;  XXH.512;  XXIH.68; 
r  in  Xyr.  XVÍ1L505;  KalotA-az.-KiráJy 
Czncza  János;  Csík  m.  Nyr.  XXVI.428)  |vö.  é£y- 
testvér\, 

test-vírasztó:  holttest  mellett  virrasztó  (Maros- 
szék  Kolosváry  Sándor). 

Itest-vísj. 

testvizes:  forrásos,  süppedékes  (hely)  (Krdő- 
vidék  Nyr.  VIII.1HR). 

testhöz-álló :  nóí  rnliaderék  (Csík  m.  Gyer- 
gyó-Ujfahi  Jánosy  Geró). 

testhöl-álló:  testhezálló  mellény  ke  v.  kabátka 

Zsófi  nenem  kietUn  szép  testhŐldllót   |így!j  vett  a 

Mmá  (Dráva  mell.    Kopács  Nyr.    XVI.431). 

testibe-habarodott:  testes,  nagytestű,  kövér, 
(Székelyföld  Kiss  Mihály;   Udvarhely  m.   Vadr. 

:>141>K  ^ 

teetihó-vaió :  testhezálló  (ruha)  (Zala  m.  Szé- 
peinek Liehtscbein  Ödön). 

TíSSTÁL    (testál):    [tréf.j   az   utolsókat    rúgja 
(a  döglófélben  levó  állat)  (Hajdú  m.  Földes 
VH.235;  Zilah  vid.  László  Géza). 
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[TESTÉI.). 

ki-testül:  elver  (Vas  m.  Kemenesalja,  Pálfa 
Nyr.  XXV.431). 

meg-teBtel:  megver,  elpáhol  (Debrecen  Nyr. 
IX.206;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVL96; 
Szabolcs  hl  Nyír  vidék  Jámbor  József;  Bereg- 
Rákos  vid,  Pap  Károly;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  V.106), 

TESZ  {tejszem  Hargita  vid.  Vadr.  557  ■ tészim 
Szlavónia  Nyr.  XXIII.168);  1.  ültet  (Szatmár  in. 
Szinyérvámlja  Nyr.  XXV.383).  Nem  tettek  sző- 
lőt sohasem  Szalut/ alán  (Moldvai  csáng.1  Nyr. 
X.156);  2.  gondol,  vél,  hisz.  Asz  tettem,  hogy... 
(Soprony  ni.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos;  Vas  m. 
Sárvár  vid.  Bokor  János).  Asz  tettem,  eghuót 
(Göcsej  MNy.  11.416).  Tahiratkor  a  paraszt  nem 
megy  el  kicsi  napszámér,  mier  ászt  teszi,  hogy 
Uhukor  szüksig  von  rá p  hát  többet  kiér.  Nempor- 
hát mámo  semmit;  ászt  teszi,  hónap  is  lesz  nap 
(Göcsej  Nyr.  X1V.45Ü). 

[Szólások].  E  már  teszi!  ez  már  jó,  helyes, 
alkalmas  stb.  (Mátyásfölde  Nyr.  XVIL523),  Ámmá 
osztán  frszi!  (Nógrád,  Gömör  m.  Nyr.  XXIII.281), 
Tösze  magái:  hetvenkedik  (Baranyám. Ományság 
Nyr.  11.27  9). \Teszi  maiját:  rátartja  magát,  nagyké- 
pűsködik {Csallóköz,  Kecskemét,  Szeged  Csaplár 
Benedek).  Napid  lösznek:  napot  határoznak,  tűz- 
nek ki  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid,  Vadr.  474). 
Semmire  ívsz:  semmivé  tesz.  Szegény  ángyomat 
is  ügy  tették  semmire  a  rosszak  (Palóeság  Ethno- 
graphia  IIL351).  J.  bíróság  törvényt  tösz:  itél  (Arad 
m,  Majiáthfalva  Nyr.  VHL23S).  Tüzet  tettem: 
tüzet  raktam  (Karcag  Nyr.  XVIIL131).  Tüzet 
tenni.  Tégy  tüzet f  (Székelyföld  Nyr.  XVHU2). 
Tegyen  tüzei  a  kályhára!  (Heves  in.  Réde  Nyr. 
XVI ILI 31).  Tégy  tüzet  a  kemencére  (tűzhelyre, 
kályhára)!  (Balatonfüred  Nyr.  XVHL181).  Vá- 
sárra teszem:  eladom  nyilvánosan  (Csallóköz 
Nyr.  XXVI.  141).  Végbe  teszi:  véghez  viszi  (Sza- 
bolcs m,  Kís-BeaeuyÓd  Nyr.  IX.  186). 

[be-téss]. 

[Szóiások],  No  komám,  ennek  ugyan  betéti! 
beadott,    megadta    (Nógrád    m.    Terheled    Nyr. 
XXIL574).  Nékem  ugyan  jól  betét  f !  [t,  L  rászedte] 
(Beregszász  Nyr.  XXV.285). 

eX-téez:  1.  elültet  (burgonyát,  kukoricát,  ba- 
bot, borsót  stb.)  (Csallóköz  Csaplár  Benedek ; 
Huny  ad  m.  Lozeád  Nyr.  XXIL601 ;  XXIII.46). 
A  harsát  eltettük  már  (Hunyad  jn.  Lozsád  Nyr, 
XXIL457);  2.  elvet  v.  elültet.  Étettünk  mindént 
(Mosony  m.  Lébény-Sz, -Miklós  Varga  D,  György); 
3.  eltemet  (Székelyföld  Nyr.  IL426).  akkorában 
történt,  mikor  szegény  boldog  alt  i ipánkat  eltettük 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek),  Mu'tta  étékik  [hiba 
e  h. ;  ételt ík)  az  öregít,  nagy  náluk  a  háh 
(Soprouy  m.  Miháli,  Kisfalud  Nyr.  XXIL473).  ' 

|Szólások|.  Eltette  a  fejét:  veszedelembe  ejtette 
(Székelyföld  Tsz.). 


töltesz:  1,  kiköt,  kikezd  (vkivel)  (Göcsej  Nyr. 
XIV. 450).  Avval  az  emberrel  nem  jó  fessz  fotennux 
(Borsod  m.  Domabáza  Nyr.  XVIÍI.473);  2.  vete- 
kedik. Feltesz  az  ökrökkel  ostobaságban  (Székely- 
föld Nyr.  V.376). 

ki-tSsz:  túltesz.  Kitesz  rajta  {Vas  m,  Nyr. 
XV1II.144). 

lg-tész:  L  legyaláz.  Mindennek  letette  (Veszp- 
rém m.  Nyr.  VIÍL224};  2*  lefogyaszt,  elepeszt 
Lé'töszi  magát  a  sok  sírással  (Kecskemét  Nyr. 
XIV. 568);  3.  le  törleszt.  Lé'tevüődött  az  ad"  óság 
(Brassó  m.  Háromfalu  Horger  Antal). 

[Szólások].  Letette  magát:  1,  kiforgatta  magát 
|  a  vagyonából ;  2,  leitta  magát  (Székelyföld  Kísb 
Mihály).  Letettem  az  eszemet  rólla  :mé&t  gondol- 
i  tam.  Letette  a  kvintáját  [hiba  e  h. :  krintájáí]: 
[tréf.]  seggre  esett  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.33). 
Letette  a  negyvent:  panaszt  tett  a  bírónál  (Zemp- 
lén m.  Nyr.  1V.B22). 

még-tésm:  1.  megver.  Jól  megtette  (Háromszék 
m.  Vadr.  368);  2,  megront,  meggyaláz.  No 
tevéi!  (Szatmár   m.  Kapuikbánya   és   vid.   NvK, 
11.371);  S.  elhal  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

[Szólások].  Mégtenni  a  kovászt:  kovászt  készí- 
ti ni  (kényéihez)  (Mosony  m.  Lébény-Sz. -Miklós 
Varga  D.  György;  Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXIL 
^.[Megtették  neki:  megbabonázták  (Vas  m.  Őrség, 
Szála  fő  Nyr.  VI  1.1  megbabo- 

názza. A  kuruzsló  asszony  megtette  a  legénynek, 

hogy  mindig  utána  járt   amoik  a  iránynak    (Zala, 

Somogy,  Veszprém  m.  Bódiss  Jusztin).  Mé'gti'nni 
[nyilván  így:  m.  vkinek}:  ráolvasással  stb.  esz- 
közölni vinit  (Somogy  m.  SzOke-Dencs  Nyr.  III. 
182).  Az  a  leány  nekem  mektttte:  magába  bolon- 
dított (Somogy  ra.  Szöllös-Györök  Nyr.  XVL46), 

rá-t§si :  1.  ráhúz,  Ted  rá,  cigány!  (Kalota- 
szeg, Zsobok  Melich  János);  2.  rábizonyít.  Azt 
reám  tedd,  mett  hanem,  megbúsulod!  [mondja  az, 
a  kit  a  másik  kurvának,  tolvajnak  stb,  neve- 
zett] (Háromszék  m.  Vadr,  369);  3.  jó  módba 
segit.  Mindén  rokonát  ráteszi  (Tolna  m.  Sár- 
Sz.-Lőriac  Nyr.  111,86). 

[Szólások],  Ráteszem  a  számot:  szólok  neki. 
Ha  ezért  |t.  i.  hogy  mindig  pityókossan  gyün 
haza]  ráteszem  a  számot,  ul  lé  torkú,  mint  a  ku- 
tyát (Veszprém  Nyr.  VII. 474).  Énye,  de  roátett 
az  idő!  —  kemény  hideg  vant  ugyancsak  csiko- 
rog! (Rimaszombat  Nyr.  VI1.182). 

[TESZE], 

tesze-fosza:  rendetlen,  lompoB  (Balaton  mell. 
Nyr,  11,93;  Horváth  Zsigmond  1839),  Tesze-fosza 
[ember]:  a  kin  csak  ügy  Mg-lóg  a  ruha,  mintha 
úgy  dobálták  volna  rája.  Tesze-fosza  szoba  v. 
irt  a  melyben  minden  szanaszét  _  hever 
(Veszprém  m.  Csékiit  Nyr.  XXV .286).  Összeák- 
látta  v,  összetákolta  teszefoszán  (Zala  m.  Nyr. 
XXV.331)  [vö.  csösze-fosza]. 


PE8ZEÖEL     TÉSZTA 


TESZTIKA     TETEMES 


tesze-tussa:  L  rendetlen,   bojumi  la  m. 

Hetes  Nyr.  11.373);    2.  lomha,   lusta,  Lissú  (íiu- 
Kinilv  Pál;  Somogy  m.  Szóke-Dencs   Nyr, 

ousij. 

tesze-tuszi:  élhetetlen,  gyámoltalan,  pipoiryíi. 
miifla  (Szegszárd  Miskolczy  Unsz  ti 

TE8ZEGÉL:  teszeget  (Hegyalja  Kassai  .]. 
Ssókötiyv  V.72). 

TESZI:  jóravaló,  derék.  Teszi  pfurvft  (Pannon- 
halma Nyr.   XIL187). 

tesri-ves/i:  l  együgyű  (Beregasai 
XXVJ.B23);  2.  két  keresztbe  összekötött  abroncs- 
nak a  négy  végére,  tehát  né:  >zé  kife- 
Bsitett  négyszögletes  háló,  bosssti  rúdra  alkal- 
mazva (Bevés  m.  Névtelen  1840;  Heves  m. 
;i  Nvr.  111.286;  Alföld  Nvr.  XV/Js];  y^im 
Nyr,  XVÍIL888;  (sok  helyen]  Hermán  0.  Halá- 
K.J, 

[teszivesíiaj, 

tesziveszizó :  :i  I  lível  járó  halas;;  (Sze- 

ged Hermán  0.  Halászat  K.i. 

TÉSZIS:  affektáló,    I  lány  (Keszthely 

vid.  Horváth  György). 

TÉSZLA:  hornyoló -fejsze  (Brassó  m.  Hétfalti 
Nyr,  XXII. 94;  EMU)   Pál), 

[TESZNYÉKflD-IK|. 

el-tesEnyelkédi :  ellustálkodja,  Hát  mivel  tesz- 
*pi  kitUd  el  a  ziile't?  (Gömür  m.  Hanva  Nyr. 
XX  143)  [76,  tsvs:nye]. 

[TESZNYŰL;  VÖ.  csesznye], 

lé-tessnű:  lehentereg,  henteregve  lenyom  (pl 
füvet,  vetést)  (Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nvr.  XVIII. 
148). 

TÉSZÖLÖG:  bandukol,  ógyeleg,  kószál,  tén- 
fereg   (Zala    m.    Hetes    Nyr.    11.373;   Tolna   m. 
a  Nyr.  XVIIL886).    Eazafdi  tészölgött  (Zala 
m.  Hetes,  Dobronak  Nvr.   11,467)  |vö.  b 

TÉSZTA    [téitta    Dráva    mell.    1 
XVU.J91 ;    tiszta-    \\   Kkztoleveg    Mánnaxos   m. 

-•'<  Király  Pálf:   marhahns-k  ves  (a 

vüTi)    (Dráva    mell.   Nyr.    YI.í!74). 
Tiétti  g  a  kapi 

|hiha  e  li  i        vetettem)  (Dráva  mell.  Ki»- 

Nyr.  XVILDlli. 

téssta-csiga:    levesbe   való   csigatészta,   lúd- 
(aégysstfgletes  tésztaszeletkék,   a  melye- 
kel hetigerded   fácskával  rovátkos   alapon 
vecskeformára    őssiegöngyölgetnek)    (Hegyalja 
Kassai  3.  Szókönyv  ÖL3W;  VAtify 

tészta-pacal:  levesbe  való  széles  laska  (Vas 
m.  Kemenesalja?  Kresznerics  R  Szótár  II. 
Pápa  vid.  Csaplár  Benedek:    Alnuij   m.    "xikszó, 
Aszaló,  Baksa  Király  Pál)  [vö.  pacáig 

STKf  r   M*OTAR  TiJHZÖTklltt 


TÉSZTIKÁ  (lénziika);  téestácska,  tészta  (Szia- 
vónifi  Nw-    VM;  XX11I  21Ö). 

|TET|. 

( te  t-e  sín  | 

tetszín-körte :  pirosas  körtefaj  (Debreoen  Nyr, 
XXVIIL138), 

|TETE;  vö.  tetye,  /ofri|, 

teie-muta:   ügv  (Segesvár   Nyr.    IX. 

144)  [vö.  tettje-mutya,  titi-muti\. 

tete-puta:  élhetetlen,    ügyetlen    (Székelyföld 
Tsz.)  [vö.  tetye-potya\, 

|TÉTEL|,    TÍTEL:    tett,    cselekedet    Ti 
nem  hántotta  az  istent,  vsak  gondulatia  (öoprony 
ni.  Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr.  XXI.4  * 

TETELÓK:    esetlen,  ügyetlen   ember.   Nagy 
V     (Udvarhely    in.    Ágy  ágfalva,    Magyaros 
Séra  Kálmán)  [vö.  tip\ 

TETEM  (fefóitódó  Székelyföld    Kiss  Mihály; 
töm  Tprontál  m.  Széreg  Kálmáuy  L, 
ged  népe  Ut.165.  kétszer,  de  no.  ietem,  htifö 

L   osont.    A  hé'rfszttetemém   (Kaposvár 
XIV.568);  2.  tag.    Fájt   minden   tetemem   (Heves 
m.   Nyr.  XII.27U;  Heves  m.  Vamns-^yörk  Kürti 
Géza).  Sí  •     sérti  bélibe,  sém 

ytydba,  semmiféle  tetemit*  há  áresen  séfnmi 
gonosz  szöm!  [niel vasasba r  I  Kálmány  L. 

Szeged   népe   1,115).  ott  möf   ne   mar*igijyv> 
pedig    v  mek  n  jfcssm,  se  lábé 

\ibet  se  a  fejibi  t    se  a  tsiviíe,  >émü 

tetemibe!  [ráolvasásban]  (Szeged  Nyr.  IV .278). 
Sömmi  tetemedbe  sömmi  fájdalom  né  maraggyof 
mög!  (ráol vasasban)  (Torontál  m.  Szóreg  Kál 
many  Íj  Sseged  néne  UL16&);  3.  emberi  holt- 
Mi,  erőszakos  balállal  kimúlt  emberé  (Szé- 
fceiyfóld  Tsz.;  Kiss  Mihály)  [vö.  hót-tetem]. 

tetem-tartó:  a  kriptában  az  a  gödör,  a  mi 
ben  a  Itattok  won^jail  tartják  (Székelyföld  Tsz.). 

[tetera-toldó),  tetén-tódó  mm  tetemtoldő-f&  (Saé- 
keiyféld  Kiss  Mihály)* 

tetemtoldó-fü :    cistns    helianthemum    (Hol? 
, nevét  onnan  kapta,  hegy  némely  08OQ> 
bajok  k  elJen  -vegyszernek 

tartják;  CzF,). 

TÉTEMÉNT:    1.    tett,    OBeMMdOt     ] 

«ág  Barthfl  Józsefi;  2.  megbabo- 
násá>  megbabonáaták  (VaB 

m.  ö  r   VTL18I). 

TETEMES:  l.  erós  teli  tagokkal  bíró;  2.  tete- 
mesen vétkes  iH;i  Tuniszok  ra.  Tsz.). 

tetemes-tok  [tőtelm  L43Q. 

alkal  Iba):  acii  lildenstádtü  c 

Hermán  O.  Halászat  K.). 
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TÉTÉNTÖK:  ügyetlen  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos)  [vö.  tétetitek]. 

TETÉZ,  TETŐZ  (lefejez,  tetejezm,  tetejezm, 
tetqteve  Cegléd  Ilusvay  Vilmos;  Arad  m.  Maj- 
láthlalva  Nyr.  VI11.239;  Szatrnár  in.  Kapuik  vid. 
Nyr.  11.277;  Ssabolos  m.  Simonyi  Zsigmond; 
fás  Zilah  vid.  László  Géza):  1.  tetejéz,  tetéz: 
tetőt  rak  (kásáinak,  boglyának  szalmából)  (Ceg- 
léd  Hoavay  Vilmos),  Baglyát  tetéz  (Kis-K  ún-Hiihts 
Nyr,  XV.429);  2*  tcfejez,  tetejez :  letördeli  a  tete- 
jét (a  szőllőtónek,  a  dohánynak)  (Cegléd  Ilosvay 
VilmoB;  Arad  m.  Majláthfálva  Nyr.  VITI.239).  * 

be-tetöis:   szalmával   beföd   (boglyát,    kazalt). 
Aszta  n  jól    betetőzd    ászt   a   boglyát  (v.    kazalt), 
>gy    belemennyen  a:  ctfí/   (Heves   m.    Vámos- 
(íyörk  Kürti  Géza). 

meg-tetéz,  meg-tetejéz :  kövei  v.  labdával 
áthajít  (pl.  házat,  templomot,  tornyot)  (Zemplén 
m.  Tállya  Nyr.  IV.521 ;  Ziíab  vid.  László  GésaV 
Mftf  tudod-e  tetézni  a  templomot?  (Szatmár  m, 
Nagy-Károly  Barna  Ferdinánd). 

ITETÉZÉTT,  TETÉZT]* 

tetéz-véka :  tetézett  véka  (Zilah  Kerekes  Ernő ; 
KölüSB  ni.  Szuesák  Nyr.  XVIII.576;  Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr,;  Nyr, 
íll.326). 

TETÉZYÉST;  tetézve  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos), 

TETŐ  (tétén  Szatmár  ni.  Kapuik  vid.  Nyr,  ti. 
277;  Székelyfűid  Tsz,;  Kiss  Mihály,  Fejér  Jó- 
zsef; Háromszék  m.  Vadr,;  Gyérffy  Iván;  fetej- 
mtmka  Körös-Tarosa  Király  Pál;  tété],  [tetejem, 
tettjed],  hímzteféj,  tetéjhm,  tetéjje,  tetéjöa  Kis- 
Kim-Halas  Nyr.  XV.305;  Szeged,  Torontál  m. 
Kis -Hegyes*  Száján  Kálmány  L.  Szeded  népe 
L12&  216;  II.  23.  162):  1.  fölafl  réu.  Avas  má 
a  t*b  r   [a  szalonnának]  is  (Cegléd  Ilosvay 

Vilmos);  2.  [tréf,]  kalap.  Hoci  á  tetejémet!  (Béca 
m.  Bajmok  Nyr.  VIIL279);  3.  fej.  Ugy  szálat- 
ttDiK  i  .  .  m  hí f  i  g  ii  tetét  i  b ÍH  &Úri  sza  n W  ( T 0 ro n  t fi  1 
m.  Tisza-Hegyes  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.28). 
—  Tetejé'mbe:  fölöttem,  u  sztthiitaw,  .  ,  ,  mintha 
tetejembe  vőna  a  sas  {Torontál  m.  Pádé  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  11.178).  íbÍQébe:  rá.  Fel- 
nyergelte aztán  Péter  a  szürkét,  feUUt  a  tei tjébe  s 
útnak  indult  (Csongrád  m.  Arany -ily  nlai  NGy. 
11.387). 

{Szólások].  Tétén  tfí.fóbe  üt  (Szatmár  m.  Kap- 
nik  vid.  Nyr*  11,277;  Székelyföld  Tsz.;  Fejér 
József).  A  mémhő  U-ién  ülte  v.  sújtotta  (Székely- 
föld Kiss  Mihály).  Ma  kién  SVQÜak  (Háromszék 
m.  Vadr.).  Tető-talpig:  tet6tól-th\pig(Ctiik  m.Gyer- 
gyó-Ujfalu  Orbán  Dénes). 

[TETŐDÖS,  TETÉDÉ3|. 

tetődös-teteje  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  tetédes-tft'je  Háromszék  m.  MNy.  VI. 226; 
tetődes-Utijr  Háromszék  m.  Király  Pál):  legte- 
teje. Bem  csákójának  a  tetőd es- tetején  egy  fehér 
lúdtoll  volt  (Háromszék  in.  Király  Pál). 


TETŐS    [teteis,    tetes    Szilágy    m.    Perec 
I   Kerekes  Erao  ;  tetejes,  tetejésl,  tétej&sen  Somogy 
m.  Szóke-Dencs    Nyr.  í II.  140;    Pest    m.    Heviz- 
Györk    Simonyi    Zs.    A    DL    szótok    42;   Cö 
Ilosvay  Vilmos;  Nagyvárad  Király  Pál ;  Három- 
szék   m.    Nyr.    1 11.326;    tetés,    tetésehh,    tetésen, 
tdési,  tetés-toM    Csallóköz  Nyr.    1.332;   Tolna  m. 
Sár-Sz  -Lőrinc   Nyr.   111.87;   Somogy  m.  Szőke- 
Dencs    Nyr.    111.231:    Somogy   m.  Vísnye    Nyr. 
XVIL334:  Nagy-Kiinság   Nyr.    XVI.191;    Debre- 
cen Nyr.  XXIII.  335;  Zemplén  m.  Sziirtiveg  NVr, 
XIV. 4$;    Székelyföld    Nyr.    11.471;    XXVII1.95; 
Kiss  Mihály,  Andrássy  Antal  1843,  Fejér  Jós 
Háromszék  m.  Nyr.  III.326;    tettes  Göcsej  MNy. 
V,81):  L  tetein,  tete*s,  tetejes,  tetejes,  tetés,    f 
tetézett    (Szilágy  m.    Perecsen    Kerekes    Érné). 
I   Tetős  véka  (Heves  m.  Kürti  Géza).   Tetejes  vékú 
(Nagyvárad  Király  Pál;  Háromszék  m.  Nyr.  III, 
326).  Tetés  vagy  csapós   véka,  A  gabonát   t< 
vagy  cseqpéson  mérik  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr, 
X1V.43).    ö&appá    rohtya  a  köböt,   nem  teteji 
(Somogy  m,  Szőke-Denes  Nyr.  III. 140).  Tetésen  vau 
(Debrecen  Nyr.  XXIIL335).  A  részt  teU 
táh  mérni,  nem  csapva  (Cegléd  Ilosvay    Vilmos). 
Tetést  van  a  véka  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 191); 
2.  teteis,  teh"s  :  sziniiltítí:  tele  (Szilágy  m.  Pere- 
csen  Kerekes  Ernő);  3.  tetés,  tetős:  magaa  (So- 
mogy   ra,  Visnye    Nyr.    XVIL334;    Székelyföld 
Nyr.  11,471;  Kiss  Mihály,  Andnissy  Antal  1843). 
Majd  ojan  tetés,  mint  én  (Tolna  m.  Sár-Sz-Lr- 
rinc  Nyr.  III. 87).    Biz  ü  tetéssebb   in  nálom  (So- 
mogy in.  Szőke-Dencs   Nyr.  111.231).   Ez   bx 
jó  tetős   ember   (Heves   m.   Vámos-Györk    Kürti 
Géza).  E:  >i  ftu  tetésebb  az  apjából  (Székelyföld 
Nyr.    XXV11L95).    János  még   valamivei 
mint  Pista  (Székelyföld  Fejér  József).  .4- 
tetésebb,  mint  én.  Énkd  azt  a  búgj acskat  egy  / 
tetvseMtrít  '  tUéromBnék  ra,  Nyr.  IH.326). 

tetés-lágyn:  magas  fönnhordott  fejű,  kecske- 
fejű (Székelyföld  Nyr.  XXVIIL95;  Kiss  Mihály). 

tetőB-tángyér :  az  az  eszköz,  a  mellyel  a 
szúesök  a  kocsma  tetejét  kikerekítik  (Székelv- 
föld Tsz.). 

tetée-teli  (Csallóköz   Nyr.  1.332;   id.  Szinnyei 
dózsefné;   tetős-tele  Erdély  Kassai  J.   Szókönyv 
V.87;    Háromszék  ni.    Lécfalva   Séra    KállJ 
tetős-ttfi   Caík  m.  Nagy-Kászon   Séra  Kálmán): 
tetézett,  tetézve. 

tetős-teteje:  legteteje  (Heves  in.  Felnémet 
Nyr.  XXV.523;  Székelyföld  Csaplár  Benedek; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.226;  Hriromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos).  Éppen  a  tetös-tetejibt  állott  (Há- 
romszék m.  Vadr.). 

TETŐTLEN  {tetqjetlen  Dnna-Vecse  Simonyi 
Zs.  A  m.  szótok  42;  tetetleti  Paiócság  Nyr.  XXI. 
309). 

[TETSZ-IK|. 

[Biélások].  Nekem  teeve:  nekem   ágy   tetszik, 
\rekem  teevi  ezek  a  gyermekek  most 

mintha  jobban  viselnék  magikot,  mind  eddig  (Szé- 
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kelyföld  Fejér  József),  Úgy  tercett  a  tatása  nekem: 

láttam  (Zala   DL  Nyr.   XXVJföl).    Visx 
tecciki  nem  telezik  (Baranya-Ózd  Somssich  Sán- 
dor). 

föl-  v.  féT-tetszik :  látható  lessz,   följtin,   ftíi- 

kel.  FölteccéV  a  «"j>  (Komárom  m.  Ktirth  Nyr. 
XIX .187).  Feltetszik  a  hajnal  v.  a  nap  (Palóc- 
ság Nyr.  XXL506). 


meg- let  szik : 
1.332). 


(pl,  a  csillag)  (Csallóköz  Nyr. 


|TETSZÉIH.   P(  tessék  (Szatmúr  m. 

N&gybáoyi  Bgyet  Philologiai  Közlöny  XV,  1051). 
Tecvtthii    tetszeni  (Udvarhely  m.  Sóra  Kálmán; 
Háromszék  m.  MNw  VJ.222),   Mán  e  bitonyosan 
teccedni  fog    (Báromszék   m.   Szörcse    stb. 
Kálmán). 

TETSZETÉS:  magas  (Csík  in.  Séra  Kálmán). 
Miért,  oh  szent  József,  nem  b,nn  n  városba^ 
mely  tetszeíes  uri  palotába,  hanem  csak  alacsony 
barmok  jászolába  száHoiioiok  majdan  i  ongyos 
istállóba?  [karácsonyi  misztériumban]  (Csík  ni, 
Arany-Gyulai  NOy,  L120). 

TETSZETŐ ;  tetszetős  (Csallóköz,  Szeged  Csap- 
lár Benedek). 

TET8ZŐS:   -v.  Bü  találsz  nálam  hiwbbei  vagy 
pediglen  tetszősebbet,  élhetsz  vele  boldog, 
hat  (Csongrád  in    Arany-Gyulai  NGy,  11.145). 

[TETT], 

tett-hely:  célpont  (Tokaj  Nyr    XXIV.240). 

TETTE :  1.   tele.    Tetté   ftftfftz  a  korsót   mzzel 
(Baranya  in.   Kassai  í.  Szókönyv  V.87);  2.  tel- 
ik, egészen.  Tette  rósz:  egészen  rossz,  javít- 
hatatlan iNagy-Kúnság  Nyr.  11,136). 

TETTES:   derék.    Tettes   egy    ember  v,  beszéd 
(Székelyföld  Nyr.  IX,  177). 

TETUNDHAK  (ritk.j :  mindeg^y.  ttom- 

érék  [vö,  oL  ,tot  und  ram*:  mind  (▼,  © 
ördög)  (Háromszék  m.  Uzoo  Erdélyi  Lajos), 

TETŰ  {tető  Mátyuftfölde    Nyr.    XX 30; 
Palóozág  Nyr.  XXL313;  Gömör  m.  Nyír.    XV1ÍI. 
4")5;   Arad    ra.   Pécska    Kálmány    L.    Köszönik 
L189.  2U6).  —   Tetű:  kis  ék  (Gyór  vid,   Nyr.   V. 
522). 

tetü-gerebje :   [tréf.]   fésű  (Zilah   vid.   László 
Géza). 

tetügerebjés :   |tréf.,  gúny.)    fésűs  (Zilah  vid. 

László  Géza)* 

tetü-komiszárus :  [tréf.,  gúny.]  borhely  (Alföld 
Nyr.  XWI.-4- 

tetü-puska:  [tréf.]  fésű  (Sümeg   vid.    Xógr/idi 
J.  A  Mim eg vid,  nvelvj 


tefcüpuskás:  1.  [tréf.,  gúny.]  fésűs   (Zilah  vid. 
LáaiU  Séi&);  2,  [tréf.,  gúny]  borbély   (Székes- 

fehérvár  Zolnai  Gyula). 

,    TETVES:  kérge  alatt  bibircses   (az  alvó  rü- 

gyektűK  t.  i.  a  fatörzs  a  harapógés   után)  (Há- 

I  romszék  m.  Dalnok  Erdészeti  Lapok  XXIL669). 

[TETYE  ;  vö.  tett,  tdyt\  L  totpn]. 

tetye-mutya:   mulya   (Pozsony   m.    Kassai  .]. 
S/.ukönyv  VJ4)  [v  tfa\. 

tetye-inutyi :  ügyetlen    (Háromszék    m.    Uion 
Erdélyi    Lajos)    |vü.    fiti-muti,    titip-mattii, 
mutyi], 

(tetye-potya ;  vö.  tete*puta\. 

tetyepotyéz:  liaszoritLilunul    tölti  az  ídót.   Ne 
(8zabolcs  dl  ICifi-BesenyŐd  fjfj 

136)  [vö.  szetyepotiftH 

tetye-totya:    lomha  járású,   totyogó  (Zala  m. 
Getse  és  vid.  Nyr+  XV.574)  [vö.  Htyt4otya\* 

tetye-tutyi :   ügyetlen,   élhetetlen    (Erdővidék 
Nyr.  IX.42). 

TÉTYÉG    (Somogy    m.    Schrö'der    Gyulám-; 
ietttjt'ü  Keszthely  Horváth  György;  tettyfg,  tettyég 
Székesfehérvár    Nyr.    VII.  188;    Orosháza    Nyr. 
r8)s  lassan,  lustán,  nehézk  i.  totyog, 

cammog  (L  h.)  Téttyeg,  mint  a  hizoto  Eszt- 

ii ely  Horváth  György)  [vö.  ttly^ih  totyog], 

tetyeg-tötyög :   >.    Az   öreg   az   ó  öreksifr 
miatta  .  .  ,  nem     iudnín    tr 

totyogni,  ,..  tálem  elmaratt  (Debrecen   Nyr   VI. 

329)  | vö.  tityeg-tfityoifl 

TÉTYEKÉS:  otromba  kövér  (Keszthely  Hor- 
váth György)  [vö.  totyakos]. 


TEVE  (teleszór   Brassó  ra. 
Antal). 


Négyfalu  Horger 


TÉVED  (U§á\  eltéed  Nagyvárad   Király   Pál). 

[TÉVEDŐS]. 

tévedős-kert :  bolygókért  (Pei>n< -.-,  n  Nyr,  XXIV. 

[TÉVELŐD-IKI,  TIVELŐD-IK :  tevődik  (Csalló- 
köz, Püspöki  Király  Pal). 

be-tivelödik :    betévedik.    £ 
rosszú  tivelődik  be ;  mingyd  kinyílik  magát ű  (Csalló- 
köz, Püspöki  Király  Pál). 

[TÉVELYÉD-IK], 

el-tívelédík :  eltéved  (az  úton,  az  erdőben,  a 
városban;   rakosgatás    közben  a  holmi).   A 

italán  tlti  huni  (Csalló- 

köz Csaplár  Benedek). 

meg-tévelyedik :    megtéved.    Meglét  > 

Item    (Háromszék    m.    Angyalos,    Besenyő, 
Gidófatvn   Nyr.   XVIIL574). 

46 
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[TÉVEI*YGSD-IK|. 

el-tévelygedik :  eltéved  (Nógrád  m.  Lapujtő 
Nyr.  XIII.96). 

[TÉVÉS]. 

betevéa;  a  jégaíatti  halászatnál  az  a  nagy 
lék,  a  melyen  út  a  hálót  a  jég  alá  eresztik 
(Agárd  Hermán  0-  Halászat  K.  772b.  773a;  az 
utóbbi  helyen  hétéves  hiba). 

TÉVŐ  (Pápa  Nyr.  XVI.576;  Tata  Mutusik  Nep. 
János  1S39;  Mátyásfölde  CzF.  11.245;  Kis-Kún- 
ság  Kinmaeh  Ödön;  Bácska  Nyr.  XIV. 492;  Zenta 
SVUL3S4;  iivö  Dunántúl  Erdészeti  Lapok 
XXIL863;  Hvó  Fehér  ni  Nyr,  X.  188;  Komárom 
m.  Naszvad  Nyr.  IV. 283;  Érsekújvár  Nyr,  VIII, 
332):  kemencének  sáriiul  tapasztott  ajtaja  [vö. 
elöte,  ktmeuce-iévőf  te  vöké]. 

betevő-vék;  a  jógaJatti  halászatnál  az  a  nagy 
lék,  a  melyen  át  a  hálót  a  jé  i  alá  eresztik 
(Latorca  mell.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

kitevő :  [?i  Az  idea  annya  az  etjyy  ojan  (jdjhí- 

tos  kitevő  asszony  (Debrecen  Nyr.  XXIV. 3K1). 

[TÉVŐD-IK]. 

lö-tevödik:  L  lefekszik.  [A&ondi, 
van],  Akká  esak  erigyí  <><■(  tövőggyle!  (Baranya 
oa.  Oraányság  Nyr.  XXV.  142);  %.  lessáll.  háe- 
arjú  (Torda- Aranyes  m.  <íerend 
Nyr.  XXII  1.578), 

TÉVŐD-IK:   tévelyedik  (Sastmár  m.  Kapuik 

vid.  NyK.  11.3*0). 

TEVŐKÉ  =  tévő  (Kis-Kúnsá&  Kimnach  Ödön). 

TÉE  (Székelyföld  Csaplár  Benedek;  tehiziű 
Bars  HL  Léva  Czímmermann  János):  tegez. 

[TÉZTET). 

össae-téatet :  összetegeződte^  te-s-tu-pajtássá 
tesz  (Békés  m.  Balog  István). 

TÉZSLA,  TÉZSOLA  (dár&oto  Zala  DL  Hetes 
Nyr.  XIX. 142;  téntsoja  Székelytold  Erdészeti 
Lapok    XXII. 670;    tettzsoltt    Kolozs    m.    Gyeró- 

trheiy  Craeaa.  János;  tíntBófo  Aranya 
Jankó  J.  Torda  stk   138;  tézslri  Dunántúl  Erdé- 
szeti   Lapok    XX1L863;    Balaton    mell.    Vas   m. 
Kemenesalja,   Őrség  13a;    Baranya    m. 

Pellérd  Nyr.  XI.382;  Győr  m.  Csiliz-Radvány 
Nyr.  XXlll.575;  Csallóköz  Nyr,  1.332;  Cfcaplár 
Benedek;  Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.380;  Cegléd 
Uoavay  Vilnves;  FélegyházaCzinimermanti  János; 
Kecskemét  Csaptár  Benedek;  Zemplén  m,  3aür- 
ayeg  Nyr.  X.324;  Szilágy  m.  Nyr.  1X1*2 

föld  Tsz.    363a;    Hol?   Nyr.  LL379; 
Brassó  m.  Hétf&ta    Horger  Antal;  fömfa 
Öld    Nyr.    [V  sola   Kolozs    m. 

bok  Melich  János ;  Sí ékelyfdtd  Nyr.  7.434.568; 
Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr,  XIÍL678; 

elyföld    Tsz.;    Háromszék    m.    Nyr.    V 


■V  Székelyföld  Erdészeti  Lapok  XX1L670: 
tQ28olaA&bú  Érdé  vidék  Sera  Kálmán):  1.  négyes 
v.  hatos  ok  ür  fogatnál  használt  toldaléknál  v. 
előrúd  (négyes  fogatnál  a  szekérrúdhoz  van 
akasztva,  hatos  fogatnál  az  első1  a  szekérrúdhoz, 
a  második  pedig  az  első  fcoldálékrudboí);  2.  az 
a  hosszú  rúd,  a  mely  mellé  szántáskor  és  boro- 
náláskor  az  igás  marhát  fogják. 


tózsia-fa : 
864). 


(Cserhát  Erdészeti  Lapok  XXIL 


tézsla-fej i  a  tezshi  eleje,  a  melybe  a  jármot 
a  nyakszeggel  belefoglalják  (Csallóköz,  Kecske- 
mét Csaplár  Benedek;  Cegléd  llosvay    Vilmos). 

tézs. :>la-Iábú  (Háromszék  m.  Nyr.  IV. 431  ;  Há- 
romszék m.  Barot  Bíró  István;  tézsoja-ldbű  I 
m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon;  tozsola-lábű  Erdő- 
vidék  Séra  Kálmán):  lóeslábú. 

[tézsla-lánc]. 

tézfilalánoos :  négyes  ökörfogatban  a  tásahl 
mellé  fogott  ökör  (Tolna  m.  öimouyi  Zsigmoioli 

TÉZSLÁS,  TUSOLÁS  {ténzsaíds  Aranyosszek 
Jankó  J.  Torda  stb.  139;  tézsojds  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal):  a  tézsla  mellé  fogott 
(ökör). 

TÉZSÖL  itézsőm):  varr  (Gyűr  m.  Szigetköz 
Nyr.  XIX.  191)  (vö.  tnzol\. 

TI  (a   te   házatok    Somogy    ók    Veszprém    m. 
Nyr.  V.2PJ;  teiialatok,    fötűletök    Heves  fia,   Kel- 
német   Nyr.    XXV. 122;  tü  Vas    m.    Ör 
VIL419.  467;  Erdély  Kassai  J.  Szökouy.    V.1Í2: 
Moldva,  Klézse  Nyr,  IV.4:i2;  tű  Székelyföld 
l\\:i2S;  Moldva,   Klézse  Nyr.  IV.432),  --    Ti   u 
[tűs    Udvarhely    m.    Keresztúr    vid.    Vadr.   4   4 
Wej. 

[TEBÉKIÁS]. 

Tibériáa-tengör  (vö.  óijereneiás  tenger).  Vót 
é'Ci  V,  hűl  nem  vál<  int'' íj  a  libériás  trnpPreii  is  tul 
vót  égy*/  kirój  (Arad  m.  F.-Varsánd  Nyr.  XIII. 
572;  —  vö.  XV.  145), 

TICS:  sárral  v.  agyaggal  betapasztott  erős 
vesszosövény,  a  melyet  házfalnak  is  használnak 
(Bereg  ni.    K.-Dobrony  Király  Pál)  [vö.  patics\. 

tios-fal:  erős,  vastag  vesszőből  font  08  sar- 
ral  v.  agyaggal  betapasztett  fal  (Bereg m.  K.-Dob- 
rouy  Király  Pál). 

TICSÖL :  összekoccant  két  golyót  v.  gombol 
[gyermekjáték]  (Tolna  m.  Paks"  Nyr.  XXtl.431). 

TIDÓ:  nyírfa  kérgéből  sodort  rövid  fák 
a  mellyel  a  szigonnyal  való  hálaadáskor  vil 
taoak  (Udvarhely  m.  Füle  Hermán  0.  Hald 
K.;  Erdővidék  Vadr.;  Nyr.  V1II.I88). 

TIED  [Ufed  8oprony  m.  Rába  vid.  Nyr.  XXVL 
íll;  teéd  Székelyföld  Tsz.;  /r^íMátynsfölde  Nyr. 
XIX.4r>r,:   XX.29;  Pozsony  m.   Deaki    Nyr.  XIX. 
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Hl;  tejed  Csík  ni  vn-Sz.-Miklóa   Nyr.    X. 

45;  téjéd  Udvarhely  ni.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
459;  téjéd  Szolnok-Doboka  in.  Nyr.  XV1I.315; 
tid  TorookÓ  Jankó  J.  Torda  stb.  290;  tiedé  Zala 
m.  Nagy -Kanizsa  Liehtschein  Ödön). 

TIETflK  (tihétek  Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
Ili.  230). 

TIGÁNY:  serpenyő,  lahaK  (Szlavónia  Nyr* 
XXID.S11 ;  Király  Fái), 

TIOÉJA:  serpenyő  {Moldvai  esáng.  Nyr.  II1.3; 

[TIGBI8J. 

tigris-esoptattarméi^gzsák,  féktelen,  dühöngő, 
kegyetlen  (Dunántúl  Bódisa  Jusztin;  Vas  m, 
lvnii  nrsjilja  ?  Kreszneries  V.  Szótár  11.269). 

TIGVA :  Lopótök  v.  pléhlopó  (Brassó  ni.  lirt 
falu  WNy.  V.347:  Nyr.  VMté;    Brassó  m.  Btafr- 
hta  Sorget  Antal). 

I,  TIK  [vos]  (*tör  Palőcság  Mikí>  Pál;  QSmdrm. 
Hativa  Albert  János;  ttik  Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  450;  fySk  Heves  ni.  Felnémet  Nyr. 
XXV.682;  -  [Ml  QftMr  m.  Balog  Nyr.  XV11I. 
a  közlőnek  levélbeli  értesítése  szii  int  sujtú- 
hiba,  talán  e  h. :  t&]), 

[2,  TIK,  TUdSN  M.   ZYfcfti  vagyok:  (bél  va- 
gy a  k .  .4  </<y  i/  ej///  /  a  tó  A  ^  i  y<  i  \gyok, 
tok  ti  lábomon!  (Koloza  m.   KaJ 

Sz.-Király  Király  Pál), 

|TÍK;  vö.  fái]. 

tik-ták:    hitvány,    haszontalan,     hányt-  vetett 
(holmi,  ember)  (Székelyföld  Tsz.  [itt  tiktak  hiba; 
a  közlő   kéziratában    tikták    áll];    Fejér  J< 
|vö.  í 

tikácsol  (Saatmár  rn.  Patóháza  Nyr.  XIX 
Zilah   vid.   László  Géza;   Székelyföld  Tbe.; 
Kiss  Mihály ;  Kfe&N  Zala  ni.   Hetes  Nyr.'  11.373; 
tikárul  Hetes.  Dobrouak  Nyr.  XV.  190;   ttkowsol 
[? —    alkalmasint    hiba  e  h. :  tikánrsot]    Szatmár 
m.  Kapott  vid,  Nyr.  11.277):  fiüdokol,  fuldot 
azaggalott  esuklásszerü  hangot  ad 
kát  attatt  ugy  tikdesolt  tűUef  (Szat- 

már m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 380),      . 

TIKKAD   (tyippadvt  Fii!*  k   Nyr. 

XXII.95):   faliad.    Tikkaggy,    ftiüaggy,    meg   ne 

maraggy!  [mondják  tréfásan  a  köhogónek]  (Zilah 
vid.  László  Géza). 

[el-tyippadj. 

[Szólások].   El   vagyunk   tyippadv  >'£ek 

vágynak  (Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XX  11.95). 

ki-tikkad:  a  hőségtől  kimerül  (Fehér  m.  Nyr. 
XXVUfflB] 

meg-tikkad:  L  megfullad  (Kolozsvár  Szín  n  vei 

"f;    Székelyföld  id    Melich 

János);  2.  elfárad,   ellankad  (pl.  a  ló)   (Balaton 


mell ,  Székelyföld  Tsz.);  3.  erejéből  enged,  alább 
száll,  alább   hagy  (a  nagy   hőség,   a  ttiz)  (Lala 
ton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.):  4.  kiszárad.  Meotik- 
kaU  a  torkom  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal). 

TIKKADQZ :  fulladoz.  Nem  hiába  mindig  ttk- 
kadozoit  szegény,  de  meg  is  fulladt  ([Dunántúli 
Lehr  A.  Toldi  13). 

TIKKADT:  1.  biizhödésnek  Indult  (hal,  hús) 
(Heves  m.  Névtelen  1840);  2.  fölötte  száraz. 
Tikkadt  idő  (Hol?  Tsz.  347a);  3.  szikkadt  (föld) 
(Baranya  m.  Zalai  Mihály). 

TIKKAN:  esuklásszerá  hangot  ad  (pl,  a  tyúk, 
ha  toll  v.  polyva  ment  a  torkába,  s  attól    meg 
i  akar  fulladni)  (Palóeság  Mikó  Pál). 

m$g-tikkan :  L    megfullad,    Vigyáu^   az   iste- 

I  nért%  m?g  ne  tikkanj!  [mondják,  ha  a  víz  ivás 
közben  ,  cigány  útra*  megy  és  az  illetó  erősen 
köho^l;  2.  meggebed  |Háromszék  m.  Pap  Ká- 
roly). 

[TIKKANÓi  vö.  1.  tip}»un>\ 

tikkanó-iz:  nehéz  szagú,  rosszízű,  romlott 
(Borsod  PA.  Sajú-Sz.-Péter  Sehröder  Uyuláné). 

[TIKKASZT]. 

ki-tikkaszt:  kifáraszt.  .1  nagy 

lovai  ([Dunántúl)  Lehr  A.  Toldi 
18), 

TIKOG  (Bihar  ni.   Pocsaj  Nyr.  VL425;  Zilah 
és  vid,  Nyr.  XIV.431;  László  Héza;  Székelyföld 
Mihály;  Torockó  Jankó  J.  Torda  stb,  189; 
hely  in.  Homorúd  mell.  Király  Pál:   tipog 
Háromszék  m.  Vadr.  374:  kés  m.  Balog 

István;  Nagyvárad  Kírálj  Pál):  fuldokol,  fuldo- 
feolva  kdbög  Ipl.  füsttől),  fuldokolva  szaggatott 
vsukhtsszeiú  hangot  ad,  levegő  ulíii  kapkod, 
el -elfullad  (pl.  széllovastól)  JJgy  tipog,  mind  a 
tyúk  {Háromszék  ni.  Vadr.  374).  Vigyáz- 
zon,   dajka,    ágy   megy   annak  a  gij 

v.   tőle!    (Nagyvárad 
ly  Pál)  [vö.  cikog,  kikog]. 

TIKOL:  fuldokol  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XIX 

[TIKOM]. 

ti  kom -bakom  :  hitvány,  hasznavehetetlen, 
eseilen,  élhetetlen,  ügyetlen,  erélytelen,  pipogya, 
Ottóba.  Tikonhhakom  ember  (Székelyföld  Tsz. 
859a;  Kiss  Mihály). 

TÍKOS:  keskeny  szíjjal  cifrázott.  Ti k<>*  bocs- 
kor (nók  számára)  (Csík  m.  Gyergyó-Űjfalu 
.láuosy  Gerő)  [vö.  tákos]. 

tikos- tákoa:  össze-vissza  foltozott  *  ikos 

fejelés  csidmája  (Udvarhely  m.  Vadr    48). 

TILAJGAT:  a  tilosba  szabadult  jószágot  m 
csendesen  visszahajtja  az  istállóba  (Kunság  Nyr. 
X1V.526). 
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TILALMAS  (tilalmas  Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  290;  tilamos  Vas  m.  Kassai  J.  íSzókönyv 
V.114);  tilos  (erdő,  része  a  határnak)  (Csík  m. 
Gyergyó-Űjfalu  Jánosy  Gerő ;  Szolnok-Doboka 
ni.  Malom  Muzsi  János),  Nem  rút  a  tilalmasba 
(Debrecen  Nyr.  X.567), 

[TILALÓD-IK]. 

é-tüalódik:  elveszelódik.  Más  mrghacsüli,  a 
mi  jószága  ra~,  nálatok  még  minden  ÜiMŐéik 
(Veszprém  m.  Caetény  Nyr.  III.323), 

TILIBÓGYI  {Háromszék  m.  Vadr,;  telebogyi 
Udvarhely  mÉ  Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVIII.526): 
ügyetlen,  ügyefogyott,  féleszű. 

TILIMITT  {ttlimittem):  lecsendesít  (Székely- 
föld Gyarmatai  8.  Voeabularium  100;  innen  Tsz. 
hibásan  eggy  f-vel). 

TILINK,  TIBINK :  pálinka-tisztáláskor  az  üst 
fenekén  maradt  maradék  (Székelyföld  Tsz.  251b. 
864b). 

TH.INKÓ  {tilinka  Székelyföld  Tsz.;  Kies  Mi- 
hály; Háromszék  m.  Vadr.  381;  tillinkó  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  tirinkó  Ab&iij  m.  Kalmár  Elek) 
|vo>  fiUlinka]. 

TILÓ  {tiht  Veszprém  dl  Csetény  Nyr.  V.523). 

TILÓD-IK:  1.  tilolódik  (a  kender)  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV. 473);  2.  szenvedéseken  megy 
keresztül  (Kis- Kim-Halas  Nyr.  XV.473);  3  töp- 
renkedik. Azon  t Hónnak  (Dunántúl  Nyr.  XV III. 91). 

m&g-tilódik:  jár,  megfordul  (vhol)  (Tata  Matu- 
sik  Nep.  János  1H41 ;  Tolna  m.  Sitnontornya  Nyr. 
V.230).  N.  X.  mi  s<>k  helen  meg tilódott  (Zala  m. 
Nyr.  XXV, 331). 

TUjÓL,  TILOL  (f  Hinni  Bereg-Rákos  és  Mun- 
kács vid.  Pap  Károly). 

ITILÓLÓ]  (tittó  Bereg-Rákos  és  Munkács  vid. 
Pap  Károly;  filuló  Fehér  m.  Nyr.  V.36;  tin$ló 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr,  XXIL36Ö.  406;  XXHL 
144):  tiló,  kendertiló. 

TILT  {íi7hatja  Gyöngyös  Nyr.  XVIII.233;  tii- 
nya  Zala  in,  Hetes.  Dobronak  Nyr.  111474;  iü 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  Szittyák  Nógrád  m. 
Salgó  vid.  Pap  Gy.  Faléc  népkölt  23). 

fel-tilt:  kitilt  (marhát  vmely  legelőről)  (Csík 
m.  Binder  Jené). 

TILTÓ:  l.  deszkakészítméuy,  a  melyet  főként 
kukoricahordáskoi  a  szekér  hátsó  részé- 

nek befödésére  használnak  (Bereg  m.  Pap  Ká- 
roly); 2.  az  a  rúd,  a  mellyel   a   inalom   lapátos 
kerekét  megakasztják  (Tímhi  mell.  Nyr.  111 
Szeged  Divényi  Gyula). 

(TIM). 

tim-BÓ  (tém-só  Göcsej  Nyr.  X1II.218). 


TÍMÁR  (továr  Gomör  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
111.197;  V.146). 

TIMON,  TOIONY  (íimó  Kis-Duna  mell.  Győr 
éfl  Mosony  közt  Nyr.  X1.44):  kormány  (Kis- 
Duna  mell.  Gyér  és  Mosony  közt  Nyr.  XI.44; 
Mohács  Nyr.  XXVL33Q;  Alföld  Nyr.  XV.281; 
Szeged  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Török-Becse 
Nyr.  IX.93). 

timon-sarok :  a  hajó  v.  az  állóbárka  farához 
erősített  legalsó  sarok,  a  melybe  a  kormány  be 
van  akasztva  (Szeged  Hennán  Ö.  Halászat  K.). 

timon-tartó :  1.  kormányrúd ;  2.  kormányos 
(Szeged  Berman  0.  Halászat  K.). 

TIMPORÁL ;  szerez,  kerít.  Étort  a  kapa  t  — 
No  maj    ttmporájunk    rttifthnnnan    másikat    (Kis- 
Kún-Halas    Nyr.    XV.473),    Holnapra    /. 
íimporájj!  (Kis-Kúti-Halas  Xyr.  XXIII.239). 

ÖBsze-timporál :  összeszerez,  öauegj  ú  jt.  Össze- 
timponijja  a  népei  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXÍI1. 
239). 

[TIMFORQD-IK]. 

bele-timporodik :    belejön.    Beletimporodik  cm 

iásba  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  1,421). 

1,  TINCS  (tettes  Csallóköz  Nyr.  1.332;  Csaplár 
Benedek). 


főid    (Háromszék    ra. 


tinca-föd:    kis     hasáb 
MNy.  V1.352;  Vadr.). 

2,  TINCS :  szitált  homokból  készült  finom 
vakolat  (Brassó,  Hétfalu  Horger  Antal). 

1,  TINCSÉL:  l.  tincsenként  szedeget  (ken- 
dert), tincsekre  szedeget  (fonalat)  (Székelyföld 
Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 352;  Vadr. ;  Brassó  ni. 
Hétfalu  Nyr.  XVI.67 5);  2.  az  áztatott  kenderről  a 
roatot  tincsenként  levonja  (Székelyföld  T$$ 
Fejér    József;    Gyergyé-LJjfaíu    Jánosy    G« 

3.  hasogat  (fát)  (Székelyföld  Tsz.);  4.  apródon- 
ként  hizlal  (Székelyföld  Tsz.;  Iáéra   kalmuu). 

el-tincsel :  elhasogat,  széthasogat  (zsindeh 
való   fát   zsindelylevelekre ;    szántóföldet    hasá- 
bokra) (Háromszék  m.  MNy,  VL325;  Háromszék 
m.  Gelence  Erdészeti  Lapok  XXI1.126). 

m  ég-tincséi :  apródonként  meghizlal  (Csík  m. 
Gyergyó -Újfalu  Jánosy  Geró).  .4  disznyó 
i  -a  n  í  in  cs  él  ve.  <  <&  <  i  k  m  eg  t  u  d  f  u  k  vala  h  ogy 
(Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon). 

2.  TINCBÉL:  vakol  (Brassó  Horaer  Antal: 
Hétfalu  Nyr.  V.378 ;  XVL575 ;  Horger  Antal, 
Király  Pál), 

TENCSÉLGET:   apródonként   hizlalgat   (Szé- 
kel j  föld  Kiss  Mihály).  Jól  hozzálátok  a  Hnőh 
s  Öddiq    tincschjrtem,    míg    megépülnek    (Székely- 
föld  Nyr.  VIll.462). 

még-tinesélget :     apródonként    meghizlalgat 
gtincsölgettűd  (Udvarhely  m. 


. 


TINC6ELÖ— TINTA 


Bén  Kálmán),  Szfginy  ember  csak  megtincsölgeti, 
ttfopf  lehet  |a  disznót]  (Csík  m.  Nagy-Kaszon 
Ráduly  Himon), 

TINCSELÖ:  vakoló  (aza  lapátforma  Rzerszánu 
a  mellyel  a  vakolatot  a  falhoz  csapják)  (Bt, 
Hitíalu  Hurger  Antal). 

1,  TINCSELÓD-XK  itincsetődm) :  sanyarnau 
dolgozik  i Udvarhely  m.  Vadr    520a). 

2.  TINCSELŐD-IK :  hízik  (Székelyföld  Kriza). 

fel-tincselődik  :  meghízik.  A  m<tlaczátit  [iáim 
eh,:  malackám]  feltincsdÖdett  (Brassó  in*  Hátfalú 
JCVI.676;  Kólámban  Samu). 

TINCSŐD-EK:    apródonként    hízik.    A 
kán  tmmtttft  i Székelyföld  Taa.)* 

[TINCBŐDTET]. 

rél -tincsödtet:  fölnevel  és  apródonként  meg- 
hizlal.    Hát   f&tinc&Ödteti    [a    malacot),    s 

m   fordul   béUA    (Háromszék   m.    Lécfalva 
8éra  Kálmán), 

TINIKÉ  :  félliteres  pléhedény  (Brassó  m.  Négy- 
falu Horger  Antal). 

TINKÓ:  ügyetlen  (Zilah  Kerekes  Ernő). 

TENKÓSÁG:  ügyetlenség  (Zihih  Kerekes  Kmój. 

TINKUIiI:  eggyügyú,  űftteba  (Szeged  Csaplár 
Benedek). 

TINÓ   {Hna  Yns  in.  Király  Pál;    ti*k    Güescj 
XIV.397):   fiatal    szarvasmarha   (nemi  kii- 
lömbség    nélkül)    (Göcsej    Nyr.    XIV  897;    Szé- 
kelyföld Tsz.:    Kiss  Mihályi,   ö 
Kelyföld  Kiss  Mihály^. 

tínó-binó  :  apró  szarvasmarha  (Tokaj  Nyr. 
XXIV.240;  Székelyföld  KissMihály ;  Háromszék m. 
MNy    VLS52;  Vadr. ;  Győrffy  Iván). 

tínó-bornyu:  kiherélt  bikaborjú  (Brassó  m. 
EfttfUu  Király  Pál). 

tinó-orrú -gomba,  tinórú-  gomba  {tinóri-gomhn 
már  Nyr.    N.477  ;    tiu  orrú- gomba    Hegyalja 
Kassai  J.  Sasókouyv  11/292):  vargánya  (agarieus 
cantharellus). 

tinó-torty:  pof  elég- gomba  (lycoperdoD  bo- 
lista)  (Székelyföld  KrÍ2a;  Udvarhely  in.  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.). 

[TINÓRKAj. 

tinórka-gomba  —tinó-orrú-goniba  (Seabolca  m. 
Beaenyöd  Nvr.  XII.  143). 

TINTA,  T£NTA  {ténta  Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin, Nyitni   m    Vag- Hosszúfalu  Nyr  XX  ÜM 

tinta-fosó,  ténta-foaó,  ténta-foaó :  1.  tenttfosá, 

| u u 1 1  v . |  deák  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin ; 

Zilah  vid.  László  Géza);  2.  ténta-fo  foséi 

|gúny .)  hivatalnok  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin ;  Zilah 


TINTÁS    TIF] 


734 


vid.    László    Géza);    3.    tintt-fosö:  padue  lehon- 
dffOttomi  BSIUS)  (Hol?  Hermán  ü.  Halászat  K). 

tinta-has :  paduc  (ehond  rostom  a  nasus)  (Győr  m. 
Pinnyéd  Hermán  0.  Halászat  IC) 

ténta-nyaló,  ténta-nyaló  ;  1*  |gűnv|  deák; 
2.  [gúny.|  hivatalnok  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin; 
Zilah  vid.  László  Géza). 

[TINTÁS]. 

tintás-hal;  padue  (ehondrostoma  nasus)  (Ko- 
márom Hermán  0.  Halászat  K.). 
! 

TINTOK:    fáfvolszövet,    tüll    (Kis-Kűn-Halas 
Nyr.  XV.478;  XIX, 886;  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
!  dek;  Bseged  sümeghy  Pál  184L), 


[TINTOROG]. 

el-tintorog:  elballag  [?|.  Akkora  t$$hfér§  ouva 
intorga  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III. 27 


cttih 

jvö.  fintorog] 

TINY  (Nyitra  m.  Pogránv  és  vid.  Druovszky 
Prrene  1841;  Hol?  Nvr.  XU.52H;  ténn  Nntra 
vid.  KVleeséuy  36*&t  1B48;  Hol?  Nvi-  X1I.528; 
tyin  Nyitra  ni.  Ghymes  Bihary  István):  magas 
karókerítés. 

[TOPJ, 

[Szólások!.  Tippá  tesz:  tönkre  tesz  (Vas  m. 
Krm»_-iirMilja,  Palfa  N>  r  XXV. 431).  Tippá  teszem 
(Vaa  ni  Kemenesalja  Tsz.).  Tippá  lettan  iZala- 
Sz.-Gt'i  -Istvánd  vid.  Szűcs  Imre).  Egé- 

szen tippd  hitek  a  hetiét  (Rábaköz  Nyr.  XIII.73). 
Ez  a  gyerek   i  titte  a  ruháját   (Gyúr 

m.  Cséesény  Nyr.  XXV.476). 

TIPASZOS:  szikkadt  (esó  után  a  föld,  mikor 
hirtelen  szárad)  (Baranya  m.  Zalai  Mihály; 
Ormányság  Nyr.  1.424). 

(TTPAT?  vö.   topot]. 

bé-tipat :  belép.   Ide   |t    i   a   szent  fődre]  né 
Üt  m  iáhiex  ember  vagy!  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XL  188). 

JTIFÉD;  vu.  tapodj 

t ipöd-tapod,  tipöd- topod ;  taposs  \ögy- 

py*f  m    tapoggga  v.  t&poggga  n  pifr 
(Síeged  és  vid,  Nyr.  V.281  ;  Kálmány  L.  Szeged 
népe  LlOti). 

TIPÉO  {tépeg  Háromszék  in.  Vadr.;  tippetf, 
tippeg  Székelyföld  MNy.  VI.174;  Kiss  Mihály). 
—  Tépég:  úgy  moaog,  hogy  a  dolgának  nincs 
látatja  (Háromszék  m.  Vadr.). 

TIPEREG:  tipeg  (Alföld  Nyr.  XV;>li. 

tipéreg-toporog :  tipeg-topog  (a  kinek  fázik 
a  lába)  (Félegyháza  Nyr.  VL43). 

[TIPI;  vö.|* 

tipi^tapi:  minden  eél  nélkül  ide  s  tova  járó 
(Székelyföld  Tsz.). 
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tipi-topi:  tipegés- tapogás  [gyermeketoek  és 

öreg  embereknek  bizonytalan,  tappogó,  lassú 
lépegetéséről  mondják)  (Szatmár  dl  Nagybánya 
Nyr.  X.570). 

tipf-tupi:  hanyag,  rest,  lanyha,  erélytelen, 
gondatlan.    Tipi-htpi  gazda  (Székelyföld  Kriza). 

[TIPIS]. 

ti  pia*  tapos:  taoosgat  Né  tipissa,  ne  tapossa  a 
ptinkösgyi  rúzsát  (Arad  m.  Péeska  Kálmány  L, 
Koszorúk  1.225). 

[TIFOGTAT]. 

tipogtat-topogtat :  taposgattat  Né  tipoytasd, 
né  topogttisd  a  pünkö$$gyi  mázsát  (Eger  vid*  Nyr. 
VÍ.381). 

TIPOR  (íoporni  Göcsej  Tsz.)  [vö.  tépér]. 

[ Szólások].  Már  az  ötiklik  évei  tipurgya :  az  ötö- 
dik é%rében  van  (Veszprém  ra.  Almádi  Zolnai 
Gyula), 

TEPORCOL:  tipeg  topog  (a  kinek  fázik  a 
lába)  (Göcsej  Vass  József  1841), 

TIPOS :  ragadós,  tapadós,  csirizes  (a  sár,  a  ki 
nem  sült  kenyér  v,  kalács)  I Háromszók  m.  MNy. 
VI.352;  Vadr.  520a;  Kiás  Mihály). 

TIPÓTYU:  dér  (Háromszék  m.  MNy.  VI.352; 
Háromszék  m,  Szotyor  Györffy  Iván). 

TLPPAD  (tipped  Szatmár  m.  Kapnikbánya  ós 
vid.  NyK.  11.380):  L  tapad  (pl.  a  föld  azekV 
(Baranya  in.  Csúza  Nyr  XVII1.42ÍI;  Székelyföld 
Fejér  József) ;  2.  szikkad  (Háromszék  m.  Király 
Pál). 

meg-tippad  :  ragadós,  tapadós,  szalonnás  lessz 
(a  ki  nem  sült  kenyér),  keménnyé  összenyomni 
ni  nedves  föld)  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843-  Csík  m.  Gyergyó-Űjfalu  Jánosy  íierő). 

[ösaael-tippad :  összeesik  (a  földagasztott  tészta 
a  kelés  után ;  a  ki  nem  sült  kenyér  a  kihűlés 
után)  < Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr.  XV.96  {össze 
nélkül  de  ezt  nyilván  oda  kell  érteni]), 

TIPPADT :  ragadós,  tapadós,  csirizes,  kemény- 
nyé  összenyomuít  (nedves  v.  sok  ee$  után  kissé 
sikkadt  föld,  sár,  ki  nem  sült  kenyér  v.  kulacs) 
(Háromszék  m.  Vadr.  520b;  Háromszék  m.  Léc- 
falva Séra  Ka] mán ;  Erdó vidék  Király  Pál;  Csík 
m.  Nyr.  XXVI. 428;  Csík  m.  N agy -K ászon  Rá- 
duly  Simon ;  Qyergyó-Újfahi  Jánoey  6er6).  Tippatt 
i  (eaő  iitün,  mikor  hirtelen  szárad)  (Baranya 
m.  Zalai  Mihály).  Hát  hogy  számlik  a  föld?  — 
Ab  H0N  rosszul,  met  erőst  tippati  (Székelyföld 
Fejér  József),  Újan  tippadt  ez  a  főd,  hogy  nem 
Irhtt    szántani   (Udvarhely    m.    Olasztelek    Nyr, 


I    TIPPAN:  agrostis  (Szentes 
Hol?  Tsz.). 


típpan-íü : 

V.1H    Ilii). 


Nyr.    VL233; 
(Hegyalja   Kassai   J.  Szó  könyv 


2.  TIPPAN  (meg-  v.  fttgttr?};  összeesik  (a  íol- 
dagasztott    tészta  a  ka  >:    :i    ki  nem  sült 

kenyér  v,  kalács  a  kihűlés  után),  ragadós,  tapa- 
dós, szalonnás  lessz  (Szatmár  m.  Nagybánya 
XV.96;  Székelvföld  CzF. ;  Andrássy  Antal  1843; 
Udvarhely  in.  Nyr,  XXVI.330). 

meg-tippan :  cw .  Megtippant  a  kalács  (Három- 
szék m.  Nyr.  IX.423). 

jl.  TIPPANÓ],  TEPPANU:  rekkenő,  tikkasztó 
(Göcsej  Nyr.  XI II. 2 17).  Tippanu  meleg:  rekkenő 
hőség  (Göcsej  Nyr.  XIV.165 ;  Budeuz- Album 
160;  Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint)  [vö.  Hkkanó\. 

[2.  TIPPANÓ],  mBOHtÓ=*Kppaii  (Három- 

szék   m.    MNy     V I.3Ö2;    Vadr;    Háromszék    ni. 
Szotyor  Györffy  Iván). 

[TIFPANOB-IK],    TIFONYOD-IKs    ragadd. 
tapadőfl,  szalonnás  lessz    (Háromszék    m.   MNy, 
VI.3Ö2;    Vadr.    o20b;    Háromszék    in.    9a 
Gyórffy  Iván). 

TIPP ANÓS  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  V.212; 
Szolnok  -Dohoka  m.  Apu-Nagyfahi  Kyr.  XIX.336; 
Székelyföld   Kassai   J.  Szókönyv  V.119;  Kriza; 
Marosszék  Király  Pál ;   Hpanós   Szolnok -Doboka 
m  Nyr  XVII 382;  tipanyós  Székelyföld  Andrássy 
1  Antal    1843:    Hponos   Szatmár  rm  Kapnikbánya 
i   és  vid.  NyK.  11.966;  tipongós  Szatmár  m.  Kapnik- 
bánya és  vid.  NyK,  11.365;  Székelyföld  Andrássv 
i  Antal  lÜtö)=hppa&. 

[TIPPANÓSOB-m,  TTPANÓBOD-IK). 

meg-tipanósodik  =  meg-iippan  (Szolnok-Do- 
boka to.  Nyr.  XVII. 382). 

1.  TIFFANT:    összeesett,  szalonnás  (kenyér) 
•udvföld    Nyr.    V.221;    Udvarhely    m.    Nyr. 

XXVI.330). 

2.  TIPEANT:  állott,  dohos  (liszt,  korpa)  (Udvar- 
|  hely  m.  Király  Pál). 

(TIPHÓD-IKt. 

[ Sz ó l á s o k | ,  Tif * rúdih\  minta  sz argala m b:  ti 
topog  (Veszprém  m.  Torna  Nyr.  XÍ1I.ÍV24).  A 
tipródik   benne ,   m  csakúgy 

átjut ;  addig  jár  utána  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár 
Benedek). 

TIBÁNYOS:   zsarnok,   erőszakoskodó,    hatal- 
maskodó (Békés  m.  Orosháza  Nyr.  VI.179). 
vagyok    én  Hránffas  ember  (Pe  It    Király 

P«). 

TIBÁSZ:  állatorvos  (thierarzt)  (Tolaa  ni.  N\  r. 
VI.524). 

TIBHIT;  eltakarít,  láb  alól  éltess,  eltüntet 
(Borsod  m.  Báta  Bartha  József;  Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Féter  Sehröder  Gyuláné). 

el-tirWt:  .v.  Mond   még,   hogy   Hrhitson  el  a 

háztő  mindent!  (Borsod  m,  Sáta  Bartha  József). 

TIBHTJL  {firhuf):  eltakarodik,  elhordja  magát, 
odább  áll,  elillan  (Rimaszombat  Nyr.  XXYI.479). 


737 


TIRI— TISZA 


TISZÓ— TISZTÁL 


738 


Tirhúj!  (Borsod  m.  Sajó -Sz.- Péter  Schröder 
Gyuládé).  Bácsak  tirhulna  mán  a  faluiul !  (Bihar 
m.  Pocsaj  Nyr.  Ví.425). 

el-tirhúl:  <v.  Megérezte  a  Jóska  a  sáfrány- 
illatot;  el  is  tirhűlt  röktön.  Eltirhújj  innét,  te,  ne 
lábatlankoggy  itt  körültem,  mer  nyakon  sózlak! 
(Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál). 

|TIRI]. 

tiri-flri:  1.  trécselós,  fecsegés,  hiábavaló  be- 
széd; 2.  fecsegő  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.570)  |vö.  tere- f ere\. 

[tiri-pirij. 

[Szólások].  Tiripiri  ludláb  [mondják,  mikor  vki 
olyasmivel  foglalkozik,  a  miből  semmi  sem  lessz] 
(Székelyföld  Tsz.). 

tiri-tiri  =  tiri-firi  (Székelyföld  Kriza). 

TIBIA:  térjék  (theriaca)  máknedv.  A  gyer- 
mek ha  nem  alszik,  adj  neki  tiriát!  (Háromszék 
m.  Vadr.). 

TEEUL:  trécsel,  fecseg,  hiábavalóságokat  be- 
szél. Annyit  tiriltek,  hogy  a  fejem  is  fáj  tölle 
(Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  terel]. 

TTRINÁKÓ :  ügyetlen,  idétlen  ember  (Székely- 
föld Tsz.). 

TIBFÁK :  1.  .tökéletlen*  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
523);  2.  [gúny.]  tót  (Nagy-Kálló  Nyr.  XI1.430; 
Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  V.212). 

[TIKTYÉG]. 

tirty ög-tortyog :  totyog,  totyakosan  jár  (Szé- 
kelyföld Kriza).  Tirtyeg-tortyog,  mint  a  vén  ember 
(Háromszék  m.  Vadr.  520b)  [vö.  tortyoyő], 

[TIRTYBN]. 

meg-tirtyen :  ráncot  vet,  megbuggyosodik 
Nincs  jól  teli  a  zsák,  mert  a  közepén  két  helyt  is 
megtirtyent  (Udvarhely  m.  Keresztúri  járás  Pá- 
zsint  Mihály)  [vö.  meg-tortyan]. 

[TIKTYI]. 

tirtyi-tortyi :  totyakos,  trottyos.  Ne  mönny 
te  férhöz  tirtyi-tortyi  vén  legénhöz  (Udvarhely  in. 
Vadr.  88). 

TISLÉB:  asztalos  (Dunántúl  MNy.  V.67; 
Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V.523 ;  Somogy  m.  Nyr. 
X.477;  Fölsó-Somogy,  Balaton  mell.  Nyr.  XXVII. 
525;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.213; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[TISZA]. 

tieza-háló:  öreg-  v.  léhésháló  (Körös-Tarcsa 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

tisza-virág :  palingenia  longicauda  (Szeged 
Hermán  O.  Halászat  K. ;  Tisza-Roff  Markovics 
Sándor). 

USINNYKI  :  MAGYAR  TAJHKÓTAB  II. 


TISZÓ :  bolond  (Igló  [?]  Piros  Aurél). 

TISZT  (tilszt  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe 
1.207):    tisztviselő.    Eleget    kértem,    könyörögtem 

I  a  zalispánynitt,  szógabírónál,  a  többi  tisztiéi  [így !] 
is,  de  még  rá  sem  ügyeltek  ő  kéméék  (Kis-Kükülló 

'  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.144). 

i       TISZTA  (tyiszta  Palócság  Ethnographia  III. 

•  358):   1.  csupa,   merő   (Rábaköz  Halász   Géza). 

,  Tiszta  víz  (Érsekújvár  Nyr.  VIII.332).  Szengyörgy 

j   nap   előtt  tígy  egy  zöd  bikát  tiszta-új  fazikba, . . . 

I   tf9V  a  fazikra  tiszta-új  háromjukú  fedőt  (Bihar  m. 

|  Ér-Kescrü  Nyr.  V.177).  Tisztán :  egészen,  éppen. 

I   Tisztán   ollyan  (Baranya   m.   Ormányság  Tsz.). 

i  Tisztán  akömatkor  (Vas  ni.  Őrség  Nyr.  1.421). 
Tisztán  akkor  [értünk  haza],  mikor  béakomodott 
(Vas  m.  őrség  Nyr.  IV.39).  Tisztán  e  falu  végin 
lakik  (Göcsej  MNy.  11.416).  Tisztára:  egészen. 
Mire  fő  lett  szántóvá  a  parrag,  tisztára  béako- 
modott (Göcsej  Nyr.  XIV.  449).  Tisztára  megette 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.383).  Tisztára  le- 
borul [alkalmasint  hiba  e  h. :  beborul]  (Heves, 
Borsod  m.  Nyr.  VIII.569).  Ez  a  gyerek  tisztára 
ojan,  mint  a  zapja  (Szabadka  Kászonyi  Gyula); 
2.  búza  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1832; 
Kún-Majsa  Nyr.  VIII.470). 

[Szólások].  Tiszta  a  hely  vmitől  (pl.  a  retektől) : 
vmi  (pl.  retek)  nincs  azon  a  helyen  (Kolozsvár 
Németh  Sándor).  Tiszta  bizony:  talán  bizony. 
Tiszta  bizony  oda  fogsz  menni  ?  (Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  V.122).  Tisztán:  bizonyára.  A  város- 
szógák  mind  kimentek  az  újvárosba ;  tisztán  vere- 
kedés van  (Marosvásárhely  Nyr.  XV.239).  Tisz- 
tára: valósággal,  minden  bizonnyal.  A  kirá 
iszttára  asz  hitte,  hogy  méhhaót  a  fia.  Az  a  lyán 
tisztara  eötévelyédé'tt  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384). 
Tisztára  imént  az  eszed  sétálni,  te.  (Zilah  vid. 
László  Géza).  Nem  mert  ott  maranni,  mer  nem 
vöt  tiszta  gatya :  nem  volt  bátorsága  [félelmében 
belerezelt  a  gatyájába]  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVII.  191).  Nem  volt  tiszta  yatyája,  hogy  ide 
ütötte  volna  az  orrát  (Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285). 

tiszta-szoba :  első  szoba,  a  melyben  nem  lak- 
nak, hanem  csak  a  vendéget  fogadják  (Dunán- 
túl Bódiss  Jusztin ;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
429;  Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

tiszta- véna :  olyan  véna,  a  melyben  nagyon 
szép  a  vaskó  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

[TISZTÁDON]. 

i 

I       tisztádon-tiszta  :  csupa,  merő.  Tisztádon-tiszta 
viz  (Udvarhely  m.  Felméri  Lajos]. 

!  TISZTÁL :  1.  tisztít,  tisztogat  (Szolnok-Doboka 
|  m.  Deésakua  Nyr.  1.383).  A  búzát  tisztálja  (Vas 
j  m.  Kemenesalja,  Ságh  Kresznerics  b\  Szótár 
11.261);  2.  mos.  Tisztái  rajok  [t.  i.  a  gyerekekre] 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VIII.226) ;  3.  öblít, 
öblöget  (megmosogatott  edényt,  mosott  ruhát) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ha  a  vizre  általjössz 
tisztálni  .  .  .  (Udvarhely  m.  Nagy-Galambfal va 
Arany-Gyulai  NGy.  III.  133);  4.  desztillál  (pálin- 
kát) (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály). 
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ki-tisztál:  kiöblít,  kiöblöget  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

le-tisztél:  1.  desztillál  (pálinkát)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.330); 
2.  letörleszt  (tartozást)  [?]  (Háromszék  m.  Nyr.  V. 
90). 

TISZTÁLÁS:  1.  desztillálás  (Székelyföld  Kiss 
Mihály,  Qyórffy  Iván);  2.  desztillált  pálinka 
(Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János;  Székely- 
föld Tsz.  365a  [itt  tisztalaj  másolói  hiba ;  meg- 
néztem a  közlő  kéziratát]). 

[Szólások].  Tisztáláskor  van  neki  imiapja: 
részeges  (Háromszék  m.  Vadr.  365). 

TISZTÁLKOD-EK :  1.  mosakodik  (Csallóköz, 
Szeged  Csaplár  Benedek) ;  2.  tiszta  ruhát  vesz 
magára  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII.136;  Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek;  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  V.122)  [vö.  tisztélkéd-ik]. 

mög-tisztálkodik :  megborotválkozik  (Dunántúl 

Nyr.  V.228). 

[TISZTÁLKOLÓZ-IK]. 

fön-tisztákolózik:  tisztán  fölöltözik  (Szlavónia 
Nyr.  XXIII.216). 

[TISZTÁS]. 

tisztás-malom :  szitás  malom  (a  mely  finomra 
is  óröl)  (Qyór-Sz.-Márton  ós  vid.  Bódiss  Jusztin ; 
Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.261). 

TISZTASÁG :  székbírság,  a  mellyel  a  tör- 
vényszék illetékessége  ismertetik  el  [régi  szó] 
(Háromszók  m.  Nyr.  IX.41 ;  Kiss  Mihály). 

TISZTÁSÍT:  gyérít  (erdót)  (Szatmár  m.  Kap- 
nik  vid.  Nyr.  11.277). 

TISZTÁTALAN  (tisztálan  Gömör  m.  Bánréve 
Beöthy  Zsolt). 

TISZTÁZ :  öblít,  öblöget  (kimosott  nihát)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[Szólások].  Tisztázza  a  poharat:  fenékig  üríti 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVUI.383). 

TISZTÁZÓ:  1.  lisztet  osztályozó  szita  [malom- 
ban] (Szeged  Divónyi  Gyula;  Baja  Nyr.  XVII. 
240);  2.  kád,  a  melybe  a  tímár  a  bőrt  azért 
teszi,  hogy  megtisztuljon  a  mésztói  (Szeged 
Nyr.  IV.527). 

tisztázó- víz :  öblítő- víz  (a  melyben  a  mosott 
ruhát  kiöblítik)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TISZTEL  (tüsztöl  Alföld  Nyr.  IV.379). 

[bé-tieztél]. 

[Szólások].  Bétisztéít  magának:  [tréf.]  beadott 
magának  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
m.  Séra   Kálmán).  Neked  jól  bétisztéltek :  neked 


jól    beadtak    v.    megadták    (Székelyföld     Kiss 
Mihály). 

18-tisztél:  1.  [tréf.]  leszól  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2.  [tréf.]  lerondít  (leokád,  lehuggyoz, 
leszar)  (Udvarhely  m.,  Háromszék  m.  Séra  Kál- 
mán). Letisztelte  magát  A  segge  az  inát  letisz- 
telte (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TISZTELENDŐ  {tiszlendó  Csík  m.  Gyímes  Nyr. 
IX.504;  tiszlend'-ur  Székelyföld  Gyórffy  Iván; 
Csík  m.  Ethnographia  VII.383 ;  tiszlend'-úr  Három- 
szók m.  Nyr.  XVII.133). 

[TISZTELET]. 

[Szólások].  A  Balog  komának  is  a  tisztöletömet 
ajálom:  a  B.  komát  is  tiszteltetem  (Baranya  m. 
Ormányság  Nyr.  XXV.143.  levélben). 

TISZTELETES  (tyisztéletés  uram  Gömör  m. 
Padár  Nyr.  VII.  132). 

[TISZTÉLKÉD-EK),  TISZTŐKÖD-IK  =  tisz- 
tálkodik (Fehér  m.  Tabajd  Király  Pál). 

TISZTESSÉG  (tüsztösség  Szeged  vid.  Nyr.  IV. 
421;  véktyüztesség  Gömör  m.  Padár  Nyr.  VII. 
132).  —  Első  tisztesség:  lakodalom;  mosódik  L: 
keresztelő ;  harmadik  t. :  temetés  (Székelyföld 
Nyr.  V.424). 

[Szólások].  Vót  a  lakodalomban  tisztösséy  is, 
embörség  és:  szívesen  fogadtak  s  jól  elláttak 
enni-inni  valóval  (Szeged  vid.  Nyr.  11.85).  Hát 
osztáng  vót-é  [a  lakodalomban]  elég  tüsztösség  ? = 
szívesen  fogadtak-e  benneteket?  (Szeged  vid. 
Nyr.  IV.421). 

[tÍ8ZtÖ88Óg-8ZÓ]. 

[Szólások].  Tisztösségszó  mondva :  tisztességgel 
legyen  mondva.  Tisztessigszó  [így!]  mondva,  az 
istállóba  mentem  (Hont  m.  Nyr.  VI.271). 

[TISZTI], 

tiszti-szék:  nagyobb  gazdaság  számadó  tiszt- 
jeinek   havi  gyűlése   (Jászság  Kimnach  Ödön). 

TISZTÍT   (tisztitt):  1.  átlátszó   sárgás  nedvet 

ereszt  a  nemzórészéból  (a  borjazó  tehén  v.  bivaly 

j  a  hasassága  fele  idején  túl)  (Háromszók  m.  Nyr. 

1  IX.41;  Kiss  Mihály);  2.  világosan,  tisztán  láttat 

!  (a  szemüveg).  A  szemüveg  jól  tisztitt  (Háromszék 

m.  Nyr.  IX.41;  Kiss  Mihály). 

[mög-tisztít]. 

[Szólások].  Mektisztítom  a  lelkemet :  meggyónok 
(Eger  Polgár  János). 

[TISZTÍTKOZ-IK]. 

mök-tisztítkoaik:  meggyónik  (Eger  Polgár 
János). 

TISZTOGÁL :  tisztogat  (Tolna  m.  Fölső-Nyék 
Nyr.  VI.277;  Miskolc  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M. 
Nyelvtan  1.402). 
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TISZTOGALÓD-IK:  tisztogatással  foglalkozik. 
A  kertben  tisztogalódtam  (Vas  m.  Kemenesalja, 
Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  11.261). 

TISZTOGAT  (tisztigat  Dunántúl  Nyr.  11.64; 
Veszprém  Nyr.  VI. 194;  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M. 
Nyelvtan  1.419;  Palócság  Nyr.  XXII.80;  Hont 
m.  Nyr.  XVIII.517;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.422; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula)  |vö.  tisztongat], 

TI8ZTOGATOLÓD-IK :  tisztogatással  foglal- 
kozik. Tisztogatu1ónnyi(VeBZ\)rém  m.  Vörös-Berény 
Zolnai  Gyula;  Veszprém  m.  Hajmáskér  és  vid. 
Rusznyák  Ferenc). 

TISZTOGATOLÓZ-IK :  c*>  (Szlavónia  Nyr. 
XX1II.216). 

TISZTONGAT:  tisztogat  (Hegyalja  Kassai  .1. 
Szókönyv  V.122;   Abaúj  in.  Beret  Nyr.  IV.330). 

[TISZTOS]. 

tisztos-tisztán  (Baranya  m.  Patacs  vid.  Csap- 
lár Benedek ;  tisztös-tisztán  Baranya-Sellye  Zalai 
Mihály):  egészen,  teljesen. 

[TISZTÖD-EK]. 

[Szólások).  Tán  az  eszed  tisztúdik  ?=  tán  elment 
az  eszed?  (Csallóköz  id.  Szinnyei  Józsefné). 

ó-tisztudik:  eltakarodik,  elkotródik,  elhordja 
magát  (Csallóköz  id.  Szinnyei  Józsefné).  Mere- 
rcnt  e  tiszt  úggy  átok  innen  mos  mingyá !  (Komárom 
m.  Nagy-lgmánd  Nyr.  VIII.83). 

TISZTUL:  a  szükségét  végzi  jkül.  iskolás 
gyermekek  közt  járatos  szó]  (Abaúj  in.  Szikszó 
Király  Pál). 

[Szólások].  Tisztul  az  esze:  elment  az  esze, 
megbolondult,  hóbortoskodik  (Csallóköz  Sziny- 
nyei  József;  Esztergom  Takács  Gedeon).  Nézd 
már  a  háborodott  at ;  úgy  mén  az  úr  tán,  mint 
n  kinek  tisztul  az  esze!  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). Tisztul,  tisztul?  [gúnyos  hanghordozás- 
sal] —  tisztul  az  eszed?  (Esztergom  Takács 
Gedeon). 

ki-tisztul :  kiszabadul,  kimenekül,  kievickél, 
kimászik.  Sehogysem  tisztulhatok  ki  bajaimból 
(Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.235). 

TISZTUL  AT:  szar  (Szabolcs  m.  Tisza-Dob 
Nyr.  XX.576). 

[TITI]. 

titi-muti:  ügyetlen,  élhetetlen,  ügyefogyott, 
gyüge  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  tete-muta, 
tityi-mutyi\. 

TITELÁL  :  piszmog,  élhetetlenkedik  (Kis-Kún- 
ság  Nyr.  IV.43). 

TITILINKA :  tilinkó  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XXII.94;  Király  Pál,  Horger  Antal)  \yö.  pipilinka 

Pótl.]. 


[TITOK]. 

titok-esdő:  titokra  kíváncsi  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.352;  Gyórffy  Iván). 

[titok-tartó]. 

[Szólások].  Fogd  bé  jól  a  szádat  a  titoktartód- 
nak :  benned  maradjon  a  titok !  Kifestett  a  titok- 
tartója: megszületett  a  titkolt  gyermek  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[titkon-érő]. 

titkonérő-körte :  körtefaj,  a  mely  az  árpával- 
éró  után  érik,  s  a  melynek  a  külszinéról  nem 
igen  lehet  megismerni  az  érettségét  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

TITÜBÁL:  hímez-hámoz  (Szatmár  m.  Hajdú 
Nagy  Sándor). 

TITULA:  cím.  De  nagy  a  titulája!  (Baranya 
m.  Zalai  Mihály). 

[TITY], 

tity-toty:  ügyetlen,  élhetetlen,  ügyefogyott, 
gyüge  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.287).  Tity- 
toty  ember  (Csallóköz  Csaplár  Benedek).  Tity-toty, 
majd  éppen  neked  adom!  (Pozsony  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.122). 

[TITYE;  vö.  tetye,  totya]. 

titye-totya:  ügyetlen,  élhetetlen,  ügyefogyott, 
gyüge  (Csallóköz  Nyr.  XVI.330)  [vö.  tetye-totya]. 

[TITYÉG;  vö.  fityeg], 

tityög-totyog:  lassan,  öregesen,  totyogva,  cam- 
mogva jár  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

tityeg-tötyög:  cv  (Zilah  vid.  László  Géza)  [vö. 
tetyeg-tötyög], 

[T1TY1]. 

tityi-mutyi:  ügyetlen,  élhetetlen,  ügyefogyott, 
gyüge  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  tetye-mutyi, 
titi-muti,  tutyi-mutyi]. 

tityi-totyi:  haszontalanságot  beszélő  (Brassó 
m.  Csernátfalu  Kiss  Béla). 

TIVONYOS:  nószemélyeken  erőszakot  tevő 
buja  (Háromszék  m.  Tsz.). 

TIVOBNYA  (devernya  Csallóköz,  Szeged  Csap- 
lár Benedek;  Székelyföld  Gyórffy  Iván)  [vö. 
devernyés]. 

[TIVOBNYAL],  DEVEHNYÁL  (Szeged  Nyr. 
11.378;  Csaplár  Benedek;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Székelyföld  Győrffy  Iván;  devernál 
Vác  Czech  János  1840;  Rimaszombat  Nyr.  XV. 
383):  tivornyázik. 

el-devernál:  eltivornyáz  (pénzt)  (Tiszafüred 
és  vid.  Kimnach  Ödön). 

TTVOBNYÁZ-IK  {dévé'rnyáz  Kis-Kűn-Halas 
Nyr.    XIV.476;    XV.27;    Bács    m.    Nyr.    V.471 ; 
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devernyázm  Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Benedek; 
devemyáz-ik  Pest  m.  Ácsa  Hajdú  Nagy  Sándor; 
devernyéz-ik  Kecskemét  Nyr.  X.380).  —  Bever- 
nyáz:  pajkoskodik  (Bács  m.  Nyr.  V.471). 

[TÍZ]. 

[tizön-három]. 

[tizenhármad]. 

[Szólások].  Tizenhárma  dán  [szegődnek  a  része- 
sek]: úgy,  hogy  a  learatott  gabonának  a  tizen- 
harmadrészót  kapják  (Heves  m.  Nyr.  XXV1I.524). 

tizenhármáé :  tizenhárom  kévéből  álló  kereszt 
(Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.326). 

[tizön-hat]. 

[Szólások].  Kiadák  neki  tizenhat  fontjával: 
[tréf.]:  jól  elverték  [t.  i.  eggy-eggy  juh  után 
14 — 15 — 16  darab  juhtúrót  adnak]  (Csík  m.  Jenó- 
falva  Gábor  János). 

[tizön-kettő]. 

tizenkettőre-nóző  :  kancsal  (Nagy-Kőrös  Nyr. 
XIII.233). 

TIZED :  városrész,  falurész  (Alföld  [Debrecen, 
Hajdú-Szoboszló,  Szentes  stb].  Nyr.  XXV.129; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.381 ;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

[Szólások].  Tizedén  [szegődnek  a  részesek] :  úgy, 
hogy  a  learatott  gabonának  a  tizedrészét  kapják 
(Heves  m.  Nyr.  XXVII.524). 

TIZEDES:  városszolga  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TÍZES  (tüzes  Háromszék  m.  Tsz.):  1.  tízes: 
falurész  (Csík  m.  Gyergyó-Újfalu  [hat  tízesből 
áll,  s  ezek  közt  van :  Áltíz  és  Marosié]  Jánosy 
Geró);  2.  tüzes:  tíz  egyenlő  darnb  szántóföldből 
álló  táblarész  (Háromszék  m.  Tsz.).  —  Tizes 
malom:  tíz  kereket  hajtó  malom  (Pápa  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.262).  Tízes  vászon:  olyan 
szélességű  vászon,  a  melyet  a  borda  öt  kétsze- 
res fonatú  ágban  fog  át  (Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin ;  —  Kresznericsnél  [11.262] :  ,tela  paullo  nobi- 
lioris  textúráé'). 

TÓ  (Kereklófété,  Paptá,  Gylatá  [?],  Nagybétá, 
Kisbér,  Kányatá,  Ecse/á,  Sebestá  [állandó  víz- 
állások; van  közttik  néhány  fó-utótagú  is;  talán 
tá  -*=  tava,  s  tá  -<■  tava-,  azaz  mind  a  kettő  sze- 
mélyragos;  a  tá,  ha  ugyan  mint  alany  eset  elő- 
fordul, bizonyára  ragos  alakokból  (pl.  tónál  -c 
faránál  van  kikövetkeztetve]  Pest  m.  Bogyiszló 
Nyr.  111.47 ;  tói  Palócság  Nyr.  VI1I.451 ;  Borsod 
m.  Szihalom  Nyr.  VIII.569;  Nógrád  m.  Pabó 
András  1841;  Pest  m.  Valkó  Szilasi  Móric; 
Pest  m.  Domony völgy  Lichtschein  Ödön;  Tisza 
mell.  Nyr.  XXVI.140;  Erdósi  József;  Szolnok 
Hermán  0.  Halászat  K. ;  halastó/  [,Dévécséri 
halastól,  benne  vagyok  lovastól']  Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.384;  tőink,  tó/at,  tóZba  Pest  m.  Fóth  Budenz 
J.  Magyar-ugor  ossz.  szótár  222;  Pest  m.  Veres- 
egyház   Nyr.    XV.520;   Pest   m.    Valkó    Szilasi 


Móric;  Pest  m.  Domony  völgy  Lichtschein  Ödön; 
Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384;  Gyöngyös  Siinonyi 
Zsigmond ;  taőlvk,  taólba  Heves  m.  Bocs  Ethno- 
graphia  VI.115 ;  Nógrád  m.  Nyr.  XXVI.478 ;  tollak, 
tollakat,  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574 ; 
XVII.425;  tuó  Nagy-Kükülló  m.  Halmágy  Steuer  J. 
A  székely  ny.  hangjai  16  [Vadr.  561.  tőehiba]). 

tó-biró:  a  halászok  elöljárója  (Fehér  m.  Ve- 
lencei-tó vid.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tó-csősz :  a  halastó  őre  (Tata  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

tó-fenék:  a  tónak  délnyugatra  eső  vége  (Ba- 
laton mell.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tó-hát:  hosszúkás  alakú  tónak  a  hossza  kö- 
zepe  (Sok   helyen,   Hermán   0.  Halászat  K.). 

tó-kasza:  kurta  nyélre  erősített  kaszadarab, 
a  mellyel  a  csapásokat  a  víz  alatt  tisztogatják 
(Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tó-mester:  tisztviselő,  a  ki  a  halászati  ügye- 
ket intézte  (Tata  Hermán  0.  Halászat  K.). 

TOBOLYQÓS:  túlságosan  bő  (ruha)  (Heves 
m.  CzF.;  Névtelen  1840). 

TOBOZ:  1.  szalmából  font  kantaalakú  tojás- 
tartó (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv  V.125);  2.  nagy  gyékénykosár,  a  melyben 
leginkább  tojást  tartanak  (Hol?  Csaplár  Bene- 
dek); 8.  kaszafenó-kó  tokja  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TÓCS:  1.  malompor,  söpredék-liszt  v.  -korpa 
(Heves  m.  Névtelen  1840;  Borsod  m.  Sajó-Sz.- 
Póter  Schröder  Gyuláné;  Zemplén  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.131 ;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós 
1839);  2.  zabmoslék,  zabliszt  és  polyva  vízzel 
föleresztve  (marhák,  lovak,  sertések  számára) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Udvarhely  m.  Homoród 
vid.  Nyr.  1.136;  Udvarhely  m.  Ege  Nyr.  XXVII. 
526)  [vö.  tolócs,  zab-tócs], 

TÓCSA  (tőcse,  tőcsébaó  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV. 
479;  tocso  Udvarhely  m.  Gyórflfy  Iván). 

TOCCSAN:  csobban,  lottyan  (a  sárban  az 
ember  lába)  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.431) 
[vö.  poccsan]. 

TÓCSKA :  tócsa,  pocsolya.  Abae  tócskábo  meny- 
i  nyi  ebihal  úszkál!  (Vas  m.  Német-Gencs  Nyr. 
i  XXVI.94). 

TOCSKOL:  szótver,  szétfecsegtet  (vizet  v. 
,  híg  sarat)  (Székelyföld  Gyórffy  Iván)  [vö.  pocskol]. 

i       TOCSMA:   pocsolya  (Udvarhely  ra.  Kiss  Mi- 

j  hály). 

TOCSOGÓS:  vizenyős,  hígsáros  (pl.  kaszáló) 
i  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.473;  Cegléd  Ilosvay 
i  Vilmos). 

TÓCSOLÓD-IK:  ok  nélkül  vitatkozik,  köte- 
kedik (Szilágy  m.  Király  Pál). 
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TÓDÍT:  1.  mogtold  vmivel  (beszédet,  tréfát, 
azaz  másnak  v.  másoknak  a  mondásához,  tréfá- 
jához hozzátold,  hozzátesz,  hozzámond  vmit). 
Még  ois  t«ódtttyaabeszédet  (Palócság  Nyr.  XXII. 
80).  Tódittya  a  beszídet  (Zilah  vid.  László  Géza). 
Tennap  Jánost  bosszantók,  de  még  a  kis  fiam  is 
tóditUmi  kPzte  (Szilágy  m.  Nyr.  IX.566) ;  2.  hozzá- 
füllent. Tódít  hozzá  (Rimaszombat  Nyr.  XV.279). 
N?  tódicsd!  (Szeged  vid.  Nyr.  VII.  473). 

mög-tódit  =  tódít  1.  Alig  mond  valamit  a  zem- 
bé'r,  mingyá  megtódíttyák  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula). 

TÓDOLOG :  tolong,  csődül.  Ott  igen  tódolog- 
nak  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.266). 

TÓDZOLÓ:  toldozó.  Todzoló  [így;  de  uo. 
tódozó  hosszú  tf-val]  horgas  |így!]  ár  [csizmadia- 
szerszám] (Kezdi- Vásárhely  Nyr.  XVII.480). 

TOHOLI:  bamba,  buta,  bárgyú,  hülye,  gyüge 
(Csallóköz  Nyr.  XVI.8S0;  Csaplár  Benedek  )  [vö. 


TOHONCOS:  csámpás,  félszeg,  idomtalan  ter- 
metű (Pécs  vid.,  Nagyvárad  Király  Pál)  [vö.  to- 
szonkos], 

TOHONYA  (donyha  Háromszék  m.  MNy. 
VI.321  ;  Gyórffy  Iván;  tahonya  Göcsej  Tsz.): 
1.  donyha,  tahonya,  tohonya:  tunya,  lomha  (Tata 
Horváth  Ignác;  Mosony  m.  Lóbény-Sz.-Miklós 
Varga  D.  György  ;  Gyór  m.  Tsz. ;  Rábaköz  Halász 
Géza;  Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVIII.238; 
Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525;  Székesfehérvár  Nyr. 
VII.188;  XIX.576;  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  X.476; 
Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.576 ;  Marcal  mell., 
Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz. ;  Kaposvár  Schröder 
Gyuláuó;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  XXV.  288;  Tolna 
m.  Simontornya  Nyr.  V.230;  XIX.576;  Baranya 
m.  IbafaNyr.  XX.287;  Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII. 
136;  Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43 ;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.473;  Háromszók  m.  MNy.  VI.321 ;  Gyórffy 
Iván).  A  milyen  tohonya  vagy,  te  bizony  efekünné 
délig  v$  (Gyór  m.  Bőny  Nyr.  XVII.575);  2.  to- 
honya: elpuhult,  lottyadt,  tottyadt  (Rábaköz 
Halász  Géza;  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  XIX.576); 
8.  tohonya:  nagytestű,  esetlen,  kövér,  otromba 
(Palócság  Nyr.  XXII.80;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
473;  Szabadka  Kászonyi  Gyula)  [vö.  döhöme, 
tonyhó,  torhonya,  töhanye]. 


TOHONYÁLKOD-IK : 

Kemenesalja  Tsz.  365b). 


tunyálkodik  (Vas    m. 


[TOJIK]. 

el-tojik:  lopva  tojik  meg  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TOJÁS  {tonás  Tata  vid.  Nyr.  V.329)  [vö.  tolás]. 

[Szólások].  Tojáson  jár:  büszkén  (Tata  vid. 
Nyr.  V.474). 

tojás-köpóoe :  tojástartó,  a  melybe  a  hig  tojást 
beleállítják,  mikor  eszik  (Soprony  m.  Mesterháza 
Tolnai  Vilmos). 


!       tojás-rátott:  rántotta  (Háromszék   m.   Vadr. 
514a;  Csík  m.  Gyergy  ó-Új  falu  Jánosy  Geró). 

TOJAT:  kényeztet  (gyermeket)  (Udvarhely  m. 
Vadr.  513a)  [vö.  tojtat]. 

TOJHOS:  hanyagul,  rendetlenül  öltözött,  lom- 
pos (Szeged  Csaplár  Benedek,  Ferenczi  János). 

TOJKÓ :  kis  tojás  (Bereg  m.  Dercén  Nyr.  XX. 
432). 

TOJMÁK:  idomtalan,  magára  semmit  sem 
adó,  trottyos  (ember)  (Háromszók  ra.  MNy.  VI.226 
[gúnynév].  352;  Vadr.  519a;  Gyórffy  Iván;  Csík 
m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon). 

[TOJÓ]. 

tojó-répa:  burgonya  (Mármaros  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.126). 

TOJÓKA:  1.  jó-tojó  tyúk  [kedveskedó  névv. 
megszólítás];  2.  [gúny.]  kistermetű  kövér  nő- 
személy (Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon) 
[vö.  tolóka], 

TOJÓKÁZ  (tojókázm)=tojóz  (Debrecen  Nyr. 
XXIII.335). 

TOJOMÁN:  tojás  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563). 

[TOJÓZ]. 

meg-tojóz:  meghág,  megbúboz,  megcicerél 
(nősténymadarat,  jércét  stb.  a  hímmadár,  kakas, 
gúnár  stb.)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.126; 
Bereg  m.  Pap  Károly).  Jóska,  tojóska,  tojózzon 
mög  a  ruca!  [tréf.  gyermekmondóka]  (Csongrád 
ra.  Arany-Gyulai  NGy.  11.259). 

TOJÓZKOD-EK:  párosodik  (szárnyas  állat) 
(Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XII.384). 

TOJTAT:  kényeztet  (gyermeket)  (Nagy-Kún- 
ság  Nyr.  III.282;  XVI.524;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.214.  473;  Békés  m.  Balog  István;  Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96;  Zilah  vid.  László 
Géza;  Udvarhely  m.  Vadr.  513a)  [vö.  tojat]. 

TOK  (tuku  Baranya-Ózd   Somssich  Sándor): 

1.  tollszár  (írótól!  szára)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ; 

2.  a  szigony  köpúje  vagyis  tülökszerú  része,  a 
melybe  a  rúd  jár  (Bodrogköz  Hermán  0.  Halá- 
szat K.) ;  8.  asszonyoknak  kúpalakú  cifra  fejre- 
valója, melyet  a  fejük  búbján  levó  konty  fölé 
helyeznek  (Borsod  m.  Ethnographia  VII.81)  [vö. 
tokú]. 

tok-tartó :  tollszár- tartó  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TOKA :  alsó  taréj  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

1.  TOKA:  1.  tócsa,  pocsolya  (Vas  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  V.127  ;  Zala  m.  Hetes  Ethnographia 
VIII.98;  Bellosics  Bálint);  2.  vízgyújtó  gödör, 
ciszterna  (szóllóben)  (Zala  m.  Bagyary  Simon; 
Zala  m.  Szentgyörgyvölgye  Nyr.  11.280). 
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2.  TOKA :  kacsa,  réce,  ruca  (Tolna  m.  Bátta- 
szék  Kassai  J.  Szóköny v  V.124.  127 ;  Tolna  m. 
Sárköz  Nyr.  IV.418;  Tolna  m.  Decs  Hermán 
Miksa;  Pest  m.  Szeremle  Nyr.  XVI.505).  Vad  toka 
(Tolna  m.  Nyr.  VI.  172). 

3.  TOKA :  faharang  (oláh  templomok  tornyá- 
ban, szóllőkbcn,  bányákban,  építkezéseknél, 
huszároknál  stb. :  függő  deszka,  a  melyet  két 
verővel  vernek)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Torda  Jankó  J. 
Torda  stb.  161  ;  Kolozs  m.  Alsó-  és  Fölsó-Szovát 
Bodor  Ákos;  Deós  Vékony  Jenó). 

tóka-deszka :  cv  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TÓKÁL:  veri  a  tokát  (3.),  kerepel  (Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Deés  Vékony  Jenó)  [vö.  2.  tákol]. 

mék-tókál :  veregetéssel  megpuhít  (húst)  (Brnssó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal). 

TÓKÁLÓ:  botocska,  a  mellyel  a  tokát  (3.) 
verik  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TOKÁNY :  1.  puliszka  (Mármaros-Sziget  Hajdú 
Nagy  Sándor;  Mármaros  ni.  Huszt  és  vid.  s 
néhol  Erdélyben  Nyr.  XXI.567).  Turős,  tejes 
tokány  (Ugocsa  m.  Nyr.  XV.574).  Oláh  tokány: 
[tréf.]  okádék  (Háromszék  m.  Nyr.  1V.431) 
|vö.  Nyr.  XXI1I.532];  2.  ügyetlen,  élhetetlen, 
tedd-ide-tedd-oda  (ember)  (Mármaros  m.  Nyr. 
IV.477). 

TOKJUS :  rosszul  koppasztott  (baromfi,  a  mely- 
nek a  koppasztás  után  kicsi  tolltokok  maradtak  a 
bórében)  (Szeged  Divényi  Gyula)  [vö.  2.  toklyó, 
tokos,  tokiis]. 

TOKLÁSZ  (kotlász  Alföld  Hám  Sándor ;  taklác 
Bereg  m.  Pap  Károly ;  toklác  Palócság  Nyr. 
XXII.80;  öömör  m.  Nyr.  XV1II.453;  Borsod  m. 
Sáta  és  vid.  Nyr.  XXI.  214) :  1.  kotlász,  toklác, 
tokiász:  a  kalászos  növények  maghéja  és  a  rajta 
levő  serteszálak  (Alföld  Nyr.  III.543 ;  Hám  Sán- 
dor ;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XVI.95 ;  Szabadka  Kászonyi  Gyula ;  Torontál 
m.  Ó-Sz.-Iván  Kálmány  L.  Szeged  népe  111. 
289;  Komárom  m.  Naszvad  Nyr.  IV.236;  Palóc- 
ság Nyr.  XXII.80;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.453; 
Borsod  m.  Ónod  vid.  Nyr.  XV1I.383 ;  Borsod  m. 
Sáta  és  vid.  Nyr.  XXI.214) ;  2.  tokiász:  nyomta- 
tás v.  cséplés  után  a  hüvelyében  maradt  búza- 
szem (Csallóköz  Csaplár  Benedek);  8.  taklác: 
búzának  v.  rozsnak  az  alja,  szemetje,  vagyis 
az  a  része,  a  mely  a  tisztítás,  rostálás  után 
konkollyal,  törmelékkel,  zab-  v.  kukoricasze- 
mekkel keverve  megmarad  (Bereg  m.  Pap 
Károly). 

TORLASZOLÓ :  a  cséplőgépben  az  a  készülék, 
mely  a  szemről  a  maghéjat,  illetőleg  ennek  a 
sertéjét  levágja  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TOKLÁSZOS  =  toljus   (Vác  Divényi  Gyula). 

1.  TOKLYÓ  (tokjó,  tokló;  —  tokjú  Torontál 
m.  Egyházas-Kér  Kálmány  L.  Szeged  népe  III. 


I  133;  tokjuk  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  II. 

!  175):  1.  eggyéves  birka  (Balaton  mell.  Tbz.; 
Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  V1I.325 ;  Nagy-Kún- 
ság  Nyr.  XVI.524 ;  Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  X.329 ; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.175;  Szeged  Divényi  Gyula; 
Torontál  m.  Egyházas-Kér  Kálmány  L.  Szeged 
népe  III.  133;  Bács-Bodrog  m.  Topolya  Székely 
Sándor ;  Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIII.234 ; 
Debrecen  Nyr.  VI.333  [itt  tozjó  hiba];  Palócság 
Nyr.  XXII.80;  XXIII.504);  2.  ostoba,  buta  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.524;  Palócság  Nyr.  XXIII.504). 

2.  TOKLYÓ:  kaszafenó  tokja  (Hont  m.  Nyr. 
V.474)  [vö.  tokjus]. 

TOKMÁN Y:  1.  kaszafenó  tokja,  kaszakótartó 
(fából  v.  ökörszarvból  készült  tok,  a  melyet  a 
kaszás  a  derekára  kötve  visel,  s  benne  a  kasza- 
fenó-kó  vízben  áll)  (Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklós 
Varga  D.  György ;  Gyór  in.  Csiliz-Radvány  Tolnai 
Vilmos ;  Balaton  mell.,  Vas  m.  Órség,  Kemenes- 
alja Tsz. ;  Veszprém  m.  Divényi  Gyula;  Pápa  Nyr. 
XVI.576;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII.47; 
Somogy  m.  Kubinyi-Vahot :  Magyar-  és  Erdély- 
ország képekben  111.40;  Nyr.  X.477;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
473 ;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Karcag  Nyr.  XXVI. 
46;  Hódmezó-Vásárhely  Samu  János;  Bács  m. 
Zenta  Nyr.  XVIII.384 ;  Komárom  m.  Kóssa  Albert; 
Palócság,  Gömör  m.  Tsz.;  Pozsony  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.126 ;  Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVIII. 
576 ;  Hol?  Nyr.  11.464) ;  2.  kaszafenó-kó  (Somogy 
m.  Kis-Korpád  Nyr.  XXV.94) ;  8.  [tréf.]  uborka- 
orr. Annyé  de  nat  tokmánya  va~ !  (Arad,  Arad  m. 
Pécska  Tolnai  Vilmos.) 

[TOKMÁNYOS]. 

tokmányos-tarisznya :  kaszások  szerszámos 
tarisznyája  (Gyór  m.  Csiliz-Radvány  Tolnai 
Vilmos). 

TOKÓ :  fanyelű  bicska  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
523). 

tokó-kós :  cv  (Szatmár  m.  Nyr.  XIX.382). 

1.  TOKOL:  töm  (étellel).  Nem  jó  anya  az,  a 
ki  csak  mindig  tokolja  a  gyermekét.  Untig  tokaija 
mindennel,  hogy  nem  volna  csuda,  ha  a  lelke  ki- 
szorulna belőle  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

2.  TOKOL :  kerepel  (Háromszók  m.  Nyr.  XV. 
47)  [vö.  tókál], 

TOKOLGAT :  megékelget ,  megszegezget , 
ékekkel  v.  szegekkel  megerősít  (megtágult  hol- 
mit) (Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.472;  Sóra  Kálmán; 
Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon). 

TOKONYÁZ:  nyakon  ver  (Félegyháza  Nyr. 
XXVI.95). 

TOKOS:  1.  hüvelyéből  (a  polyvatokból)  ki  nem 
tisztult.  Tokos  búza  (Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839;  Pápa  Nyr.  XVI.  576;  Szeged  Divényi 
Gyula);  2.  rosszul    koppasztott  (csirke,  a  mely- 
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nek  a  koppasztás  után  kicsi  tolltokok  maradtak 
a  bőrében)  (Zilah  vid.  László  Géza);  8.  tollatlan, 
tollasodni  kezdő  (madárfi,  baromfi)  (Cegléd  llos- 
vay  Vilmos;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.129; 
vö.  126);  4.  lompos,  rendetlenül  öltözött  (Bereg- 
Ráko8  és  vid.  Pap  Károly) ;  5.  térdig  érő  német 
nadrágot  viseló  (Dunántúl  CzF.)  Tokos  német 
(Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  Y.1'26);  6.  német 
(Gyöngyös  Erdélyi  J.  Népd.  és  mond.  1.238; 
(Hol  ?  Tsz.) ;  7.  térdig  éró  német  nadrág  (Szeged 
Tsz.)  [vö.  tokjus,  tokás,  2,  tökös], 

TOKÚ:  polyvatok,  száraz  tok  a  gabonasze- 
meken v.  gabonaszemek,  a  melyeken  még  rajta 
van  a  polyvatok  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVI. 
95).  Fél  nap  is  járatjuk  az  ágyást,  mégis  marad 
abban  elég  tokű  (Alföld  Nyr.  XV.  281)  |vö.  tok], 

TOKÚS :  hüvelyéből  (a  pelyvátokból)  ki  nem 
tisztult.  Tokús  búza  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
XVI.95)  [vö.  tokjus,  tokos). 

TOL  (toj,  éltoj,  tojnak,  tojni,  kito/tam  Baranya 
m.  Szász  Kassai  J.  Szókönyv  V.129;  Pest  m. 
Szeremle  Nyr.  XVI.503;  Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv  11.137. 244 ;  V.l 29 ;  Székelyföld  Kiss  Mihály ; 
Háromszék  m.  MNy.  V1.223;  Vadr.  520b;  hetú- 
ták  Mosony  m.  Lébéuy-Sz.-Miklós  Varga  D.  i 
György;  tulok  Rábaköz  Nyr.  XXV.428):  nyom. 
Tolja  a  lábamat  a  saru  (Hol?  Nyr.  1V.175). 

[Szólások].  Tolja  a  szelet:  sebesen  megy  (Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek).  Hátra  tolni  a 
szekeret :  megmásítani  a  szavát  (Heves  in.  Tisza- 
örs Csaplár  Benedek). 

el-tol:  eldug,  elrejt.  Etótam  (Vas  m.  Őrség 
Nyr.  V.273). 

[TOLADÉK),  TOJADÉK:  1.  összetolt  v.  össze- 
tolódott, összetorlódott  holmi  (Csík  in.  Nagy-Kászon 
Ráduly  Simon);  2.  ,vízturadék'  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.352;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

TOLAKOD-IK  (tojakod-ik  Székelyföld  Kiss 
Mihály,  Fejér  József). 

[TOLÁS],  TOJÁS:  összetolt  rakás  (Csík  m. 
Nagy-Kászon  Ráduly  Simon).  ,A  tiszta  búzát  [a 
kicséplés  után]  a  még  benne  levó  pelyvával  együtt 
a  csűr  egyik  oldalán  tojásbm  felgyüjtik*  (Ara- 
ny osszék  Jankó  J.  Torda  stb.  139). 

[TOLASKOD-IK],  TOJASKOD-iK:  tolakodik 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.352). 

[TOLD]. 

fel-tód:  esere  alkalmával  a  ki.ssebb  értékű 
(•Heretárgynak  (pl.  lónak)  az  értékét  pénz  hozzá- 
adásával egészíti  ki  annyira,  hogy  a  másikéval 
föléró  legyen  (Székelyföld  Nyr.  XXV.46). 

[TOLDAL],  TÓDAL :  toldozgat  (Komárom  m. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.492). 

[TOLDALÉKOS]. 

tódalikos-f ódalikos :  toldott-foldott.  Ánygyom 
asszony  nagy  inqe  tödálikos- föd  alikos  (Bánffy- 
Hunyad  Nyr.  XII.426). 


[TOLDÁS],  TÓDÁS:  1.  pénzbeli  ráadás  csere 
alkalmával  (pl.  marhacserélésnél),  vagyis  az  az 
összeg,  a  mellyel  a  kissebb  értékű  cseretárgy 
értékét  a  tulajdonosa  kiegészíti  akkorára,  hogy 
a  másikéval  föléró  legyen  (Szatmár  in.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.384;  Katona  Lajos);  2.  hazugság 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Az  egész  beszéd  csak 
tódás  (Háromszék  in.  Vadr.  365). 

[TOLDÓ],  TÓDÓ:  eggy  tréfás  asszony,  a  kit  a 
menyasszony  szülei  fölkérnek,  hogy  kisérje  el 
a  leányukat  a  vőlegény  házához,  de  nem  mint  a 
násznép  tagja,  hanem  minteggy  függelékképpen; 
ez  igen  fontos  személyiség,  a  kiről  már  elóre 
értesítik  a  vőlegény  szüleit,  s  ezek  szívesen  fogad- 
ják és  megvendégelik,  de  ágyat  a  lúdólba  (termé- 
szetesen tiszta  helyre)  vetnek  neki,  s  ezt  ő  nem 
veszi  rossz  néven  (üömör  ni.  Vály  vid.  Nyr. 
XXII.336). 

[Szólások].  [Itt  meg  itt]  vőtam  tódéba:  mint 
tódó  (Gömör  m.  Vály  vid.  Nyr.  XXII.336  [itt 
fódóba  hiba]). 

TOLDOMÁS=fo/ííow/rts-&or(Vas  m.  Kemenes- 
alja, Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  11.306). 

toldomás-bor :  uz  a  bor,  a  melyet  a  parasz- 
tok Kzőllőbevalláskor  hozatnak,  mikor  a  valló- 
bort  már  megitták  (Vas  in.  Kemenesalja,  Ságh 
Kresznerics  F.  Szótár  11.266) 

TOLHÁB:  tolvaj.  Ne  higgyen  neki,  biró  uram, 
mert  ö  nagy  tolhár!  (Bihar  m.  Belényes  vid.  Nyr. 
XVI1.64). 

TOLKA:  talkedli  (Kassa  vid.  Nyr.  XXV.384). 

TOLL  (darutaf  [mássalhangzón  kezdődő  szó 
következik  utána]  Torontál  in.  Klárafnlva  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  111.65;  tall  Duna  mell. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.41 ;  Cegléd  llosvay  Vilmos; 
Hódmezó- Vásárhely  Nyr.  IX.H8;  Szeged  Nyr. 
V.571;  Hermán  0.  Halászat  K.;  t«//ait  Torontál 
m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.62;  tollú 
Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;  Kúu-Majsa  Nyr. 
VIII.470;  Szatmár  m.  Nyr.  XVII.574;  Szatmár 
Nyr.  VII.  190.  283;  Szatmár  in.  Patóháza  Nyr. 
X1II.575;  Szatmár  m.  Mátészalka  és  vid.  Nyr. 
XXVÍ.497;  Szabolcs  m.  Nyr.  XVII.574;  Szabolcs 
m.  Besenyőd  Nyr.  XII.  143;  Szolnok-Doboka  m. 
Nyr.  XVII.315;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 
40*;  tallú  Kis-Kükülló  m.  Szókefalva  Nyr.  XIV. 
473;  talu  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII. 191; 
Szabolcs  ni.  Simonyi  Zsigmond;  Abaúj  ni.  Nyr. 
IV.277:  Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285;  Zemplén  m. 
Mózer  Ödön;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.41. 
132;  Tokaj  Nyr.  XX1V.240;  Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal;  talú  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal ;  talva  Hegyalja  Kassai  J.  Szóköny v  IV.22  ; 
tojjú  Jász-Nagykún-Szolnok  m.  Tisza-Süly  Nyr. 
XXV.432;  toju  Rimaszombat  Nyr.  XVII.574; 
tojúja  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk 
1.181;  tollú  Esztergom  vid.  Nyr.  XIX.239 ;  Maros- 
Torda  m.  Nyr.  XXV.525;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.210.  358;  Csík  in.  Nyr.  Xll.235;  tollú  Érsek- 
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újvár  Nyr.  VII  1.47;  KalotaBzeg,  Zsobok  Melich 
János;  Székelyföld  Tsz.;  tolu  Baranya  m.  Nyr. 
V.331 ;  Hegyalja,  Erdély  Kassai  J.  Szókönyv 
V.132;  Udvarhely  m.  Nagy-Galambfal va  Arany- 
Gyulai  NGy.  III. 139;  tolú  Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
566;  tolv&m,  tolv&t  tolv&t  Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.  154;  Kiss  Mihály;  Háromszék 
m.  Vadr.  520b.  554;  tollyu  Rimaszombat  Nyr. 
V.271;  tollyú  Palócság  Nyr.XIX.140;  Mikó  Pál ; 
tolyú  Palócság  Nyr.  XXI.312.  362. 460 ;  XXII.80  ; 
Mikó  Pál ;  Nógrád  m.  Vecsekle  Nyr.  V.571 ; 
Borsod  m.  Ethnographia  V1I.75;  tolyv  [ragtala- 
nul?]  Palócság  Nyr.  XXI.  460;  XXII.80;  tolyv% 
tolyvéA.  Palócság  Nyr.  XXI.306  ;  Mikó  Pál ;  Heves 
m.  Névtelen  1840;  Gömör  m.  Putnok  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.331;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89; 
tú  Soprony  Király  Pál ;  tidu  Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.328;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
210.  358;  NyK.  III.5.  18;  Vadr.  426.  520b.  554; 
Háromszók  m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48;  Három- 
szék m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár;  tulú  Három- 
szék m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332 ;  túlú  Három- 
szók m.  Nyr.  XXV.  383).  —  Tall,  toll:  az  evező- 
nek lapátrésze  (Komárom,  Szeged  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

[Szólások].  Ne  keresd  kásának  a  tollúját  v.  tollát: 
ne  tudakozódjál  kész  dolognak  az  oka  után  v.  ne 
kutasd,  honnan  került  (Udvarhely  m.  Magyaros 
Séra  Kálmán;  Háromszék  m.  Nyr.  IX.  424  [itt 
tolloját  hiba]). 

toll-lelke:  a  tollnak  lágy  bele  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

toll-penna :   lúdtoll  (Debrecen  Nyr.  XXUI.37). 

[toll-seprü], 

[Szólások].  Nem  ettem  tolluseprüt,  hogy  neked 
aggyam :  nem  vagyok  bolond,  hogy  neked  adjam 
,(Maros-Torda  m.  Nyr.  XXV.525). 

TOLLANTOTT:  [?].  Tollantott  kis  jószág: 
[mondják  kis  gyermekről  kedveskedve]  (Szatmár 
vid.  Nyr.  VIII.523). 

TOLLAS  (tollas  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Toron- 
tál m.  Deszk  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.35; 
talus  Tokaj  Nyr.  XXIV.  240;  tolvas  Háromszék  m. 
Vadr.  520b;  tolyvas  Palócság  Nyr.  XXI.362;  XXII. 
80;  Mikó  Pál;  Nógrád  m.  Nyr.  VI.527). 

tollas-csirke:  [tréf.]  burgonya  (Tata  vid.  Nyr. 
V.474). 

[TOLLASKOD-IK],  TALLASKOD-EK :  hever 
az  ágyban  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TOLLASOD-IK  (megtolvasod-ik,  eltolvasodott 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr. 
550b). 

[TOLLÁSZ,  TOLLÁZ]. 

meg-tollász:  1.  megtép;  2.  megver  (Három- 
szék m.  Vadr.) 


TOLLÁSZKOD-IK  (tallászkod-ik  Torontál  m. 
Rabé  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.  18;  tolyvász- 
kogy-ik  Palócság  Mikó  Pál) :  1.  tollait  tisztogatja, 
húzogatja,  szedegeti  rendbe  (Pápa  vid.  Tsz.; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula).  Amott  kereködik  egy 
fekete  fölhő,  abba  tollászkodik  sárgalábú  holló 
(Torontál  m.  Rábó  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.  18) ; 
2.  lassan,  ímmel-ámmal  öltözködik,  sokáig  szede- 
lódzködik,  kászolódik,  nehezen  készül  föl  az  indu- 
lásra (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula) :  8.  reggel  sokáig  hever,  nyújtózik 
az  ágyban  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.);  4.  dologtalanul,  hiába  tölti 
az  idót,  henyél  (Pápa  vid.  Tsz.). 

TOLLÁSZKODÓ:  henyélő,  naplopó  (Balaton 
mell.  Tsz.  366a). 

TOLLÁZ.  Tollázza  éggyik  madár  a  másikat: 
a  tollai  közül  az  élósdieket  kiszedi  (Szabadka 
Kászonyi  Gyula). 

TOLMÁCS  (tó)iács  Zala  m.  Kővágó-Örs  Simo- 
nyi  Zsigmond). 

TOLÓ  (tulóágy  Vas  m.  Német-Gencs  Nyr. 
XXVI.  186):  1.  kerekeken  járó  ládaforma  gyer- 
mekfekhely, a  melyet  nappalra  az  ágy  alá 
tolnak  be  (Nyitra  m.  Negyed  Tolnai  Vilmos); 
2.  nádvágó  szerszám,  a  mellyel  akkor  vágják 
a  nádat,  mikor  a  víz  be  van  fagyva  (Esztergom 
vid.  Nyr.  XI.381 ;  Szatmár  m.  Ecsedi  láp  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

tuló-Ágy  =  toló  1.  (Vas  m.  Német-Gencs  Nyr. 
XXVI.186). 

toló-kása:  l.  =  kitoló-kása  (Esztergom  in.  Ta- 
kács Gedeon) ;  2.  kalács  v.  patkóalakú  sütemény, 
a  melyet  a  szolgálatból  távozó  jó  cselédnek  ad  az 
asszonya  (Esztergom  m.  Takács  Gedeon;  Bala- 
ton mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

[kitoló]. 

kitoló-kása:  1.  ludaskása,  a  melyet  kedves 
vendég  elbúcsúztatására  készítenek  v.  nagyon 
cukros  kása,  a  melyet  parasztlakodalomban  a 
vendégség  végén  szoktak  föltálalni  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Esztergom  m.  Takács  Gedeon; 
Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Heves 
m.  Névtelen  1840);  2.  parázson,  kül.  hurkatöl- 
teléknek főzött  kása  (Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál) ;  8.  kalács  v.  patkóalakú  sütemény,  a  me- 
lyet a  szolgálatból  távozó  jó  cselédnek  ad  az 
asszonya  (Esztergom  m.  Takács  Gedeon). 

[Szólások).  Neki  ugyan  hamar  megfőzték  a  ki- 
toló-kását:  hamar  kiadták  az  utat  (vendégnek, 
leánykérőnek)  (Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál). 

TOLÓCS  [?1 :  malompor,  söpredék-liszt  v. 
-korpa  (Abaúj  m.  Szepsi  Kassai  J.  Szókönyv  V. 
131)  [vö.  tócs]. 

TOLÓD-EK  (e\tojód-ik  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TOLOG:  tologat.  Kücsiíny  vaót  a  reőfje,  eén 
me  toologtam  [igy!]  a  kezéét,  hogy  nagyobb  legyeik 


763 


TOLOGÁL-TOM 


TÓMACS-TOMPAK 


764 


(Gömör  m.  Radnót  Nyr.  VIU.423).  Én  eléggé 
tologtam,  a  mit  lehetett:  ,8míroltam'  a  partne- 
remnek' (kártyajátékban)  (Rimaszombat  Nyr. 
XXI.336). 

TOLOGÁL  :  tologat  (Zemplén  m.  Nagy-Géres 
Kalmár  Elek). 

TOLOGAT  (taligát  Nógrád  m.  Kalló  Nyr.  XV. 
520;  Rozsnyó  Klein  Nándor).  —  Toligat:  taszigál 
(Nógrád  m.  Kalló  Nyr.  XV.520;  Vozári  Gyula). 

TOLÓKA  (tojóka  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Lécfalva,  Márkusfalva  Szabó 
István,  Bitai  Géza;  Csík  in.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon):  1.  tojóka,  tolóka:  toló-závár,  rigli  (Bala- 
ton mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Háromszék  m.  Lócfalva,  Márkus- 
falva Szabó  István,  Bitai  Géza);  2.  tojóka :  bár- 
mely oly  eszköz,  a  melyen  vmit  tolni  szoktak 
(Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon);  3.  tolóka: 
targonca,  talicska  (Dunántúl  Erdészeti  Lapok 
XXI  1.6 17);  4.  tojókai  fiók  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  5.  tolóka:  habbal  töltött  sütemény 
(Alföld  Nyr.  IV.  379)  [vö.  tojóka]. 

[TOLONGOL],  TOJONGOL:  tolakodik,  tolong 
(Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.277). 

TOLONTYÚ,  TOLANTYÚ :  L  tolontyú,  tolan- 
tyú :  fa-tolózár  (Csongrád  m.  Szentes,  Arad  m. 
Székudvar  Molecz  Béla) ;  2.  tolontyú :  [?  -  Elhozza 
a  pincér  a  szifont,  azt  mondja  az  eggyik  magyar :] 
No  komám,  kntd  már  forgott  urak  körül,  jobban 
tudja,  hol  van  ennek  a  tolontyúnak  vagy  micsodá- 
nak a  bezzegetője  (Alföld  Nyr.  XIII.192). 

[TOLTAT],  TOJTAT:  törtet,  akadállyal 
küzdve  hatol  elóre  v.  vmin  keresztül.  Élig  tudék 
ezen  a  nagy  fün  keresztül  tojtatni.  Csak  toj tatnak 
az  ökrök  ebbe  a  nagy  hóba  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TOLUL  (m'é^tojul   Székelyföld    Kiss  Mihály). 

mög-tojul:  megtorlódik,  összetorlódik  (Székely- 
föld Kísh  Mihály). 

TOLVAJ  (tojval  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  V. 
220;  XVII.191):  kópé  (Erdély  Nyr.  111.28;  Szinnyci 
József;  Székelyföld  Nyr.  11.471). 

[tolvaj-barázda). 

[Szólások].  Osztán  tolvaj  barázdát  neszáncs!  =  ' 
szánts  becsületesen !  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  j 
xv.:wr».  ! 

tolvaj-kéve:  a  gabonakereszt  legalsó  kévéje, 
a  mely  nem  látszik  ki  (Kalocsa  vid.  Czimmer- 
inann  János). 

1 .  TOM:  lakoma,  vendégség,  mulatság  (Somogy 
in.  Kassai  .1.  Szóköuyv  V.136;  Nyr.  11.377). 
Egzámen-tom,  keresztelési  tom,  számadási  tom  \ 
(Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  11.137).  Nagy  tomot  \ 
ütek  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.  473).  A  mint  át-  \ 
estünk  a  csikón y íráson,  akkó  kezdődött  a  tomja  \ 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.86). 

2.  TOM  :  tol,  taszít,  nyom  (Pannonhalma  Nyr. 
XII.18H;  Alföld  Nyr.  11.425;  Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  népe  1.208). 

-ZI.N     VKI  .   UAOYAH  TAJSZÓTAR  11. 


TÓMACfi:  kis  pótlékfa,  kúti  pótlékfa  (Székely- 
föld MNy.  VI.  174;  Udvarhely  m.  Homoród-Almás 
Nyr.  XXVI.44). 

TOMAJ :  ingovány,  sáros  süppedek  (Heves  m. 
CzF.;  Makáry  György  1839). 


tolakodik  (Csallóköz  Nyr.  I. 


TOMAKOD-IK : 
332). 

TÖMB:  1.  deszkakerítés  oszlopa  (Zala  m. 
Bagyary  Simon);  2.  tuskó  v.  duc,  a  mellyel 
vmit  alátámasztanak  (Vas  m.  Őrség  Tsz.);  8. 
vágótuskó  (Zala  m.  Bagyary  Simon). 

TOMBÁC  (dombác  Szatmár  m.  Szamoshát  Nyr. 
X.139):  L  tombác:  kapufélfa  (Közép-Baranya  Nyr. 
111.327);  2.  tombác,  dombác:  haj  óm  ódra  kivájt  vas- 
tag fatörzs  v.  fából  való  hengeralakú  tákolmány,  a 
milyeneket  hajók  helyett  alkalmaznak  a  vízimal- 
moknál; kettő  a  malomházat  tartja,  a  harma- 
dikon pedig  a  vizikerék  tengelyének  külső  vége 
nyugszik  (Békés  m.  Balog  István;  Csongrád  ói. 
Ploetz  1839;  Szeged  Tsz.;  Nyr.  XXII.41 4;  Szat- 
már m.  Szamoshát  Nyr.  X.139).  Zavaros  v.  külső 
tombác;  középső  tombác  [ezeken  áll  a  malomház) 
Nyr.  (Tisza  mell.  Nyr.  111.238)  [vö.    tár-tombác], 

TOMBÁB:  buta  (Maical  mell.  Tsz.). 

1.  TOMBOL  (dombot  [,tombol;  dorbézol*)  Sze- 
ged Kálmány  L.  Szeged  népe  1.7;  Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  VI.424). 

[2.  TOMBOL),  TOMBUL :  tuskóval  v.  dúccal 
alátámaszt  (Vas  m.  Őrség  Tsz.  366a). 

TOMÉNT:  hirtelen  tol,  taszít  (Bereg  m.  Pap 
Mihály ;  Bereg  m.  Dercén  Nyr.  XX.432  [itt  for- 
dít' értelmezéssel,  de  ez  bizonyára  csak  alkalmi 
jelentés]). 

TOMÓ:  kerekeken  járó  ládaforma  gyermek- 
fekhelv,  a  melyet  nappalra  az  ágy  alá  tolnak  be 
(Pannonhalma  Nyr.  X1I.188). 

TOMOLYKÓ  (domolykó  Hol  ?  Hermán  O.  Ha- 
lászat K. ;  domorkó  Győr  m.  Pinnyód  Hermán  0. 
Halászat  K.;  timalykó  Pozsony  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.116;  tomlyokő  (?)  Pozsony  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.116;  tomolkó  Gyór  Nyr.  XI.430; 
tomolykó  Csallóköz  Nyr.  1.332 ;  Fehér  m.  ErcHi 
Hermán  O.  Halászat  K.) :  squalius  dobula.  [Kassai 
J.  Szókönyvében  i.  h.  ,timalykó,  tomlyokő  .  .  . 
loco  tébolygó  eszű*  nyilván  tévedés). 

TOMP:  cikkes  bevágás  szálfán,  gerendán, 
deszkán.  (Tompokat  vágnak  az  ácsok  a  fara- 
gandó szálfán,  hogy  a  csapózsinór  irányában 
való  faragást  megkönnyítsék ;  tompokat  vág  az 
iskolásgyerek,  mikor  a  pad  széleit  cikkesen  fa- 
ragcsálja) (Zala  m.  Király  Pál). 

TOMPA :  fejetlen.  Tompa  gyürü  (Vas  m.  Kis- 
Cell  Krenznerics  F.  Szótár  IÍ.264)  [vö.  V.  topa, 
2.  tömpe\. 

TOMPÁK :  vörössárga  szinü  olcsó  érckeverék 
(rézből   és  cinkből).    Tompák   gyürü  (Veszprém 
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m.  Nyr.  XXIV.383;  Csallóköz,  Kecskemét  Csap- 
lár Benedek). 

TOMPÉBÁZ :  tombol.  Odafel  még  a  kaóruson 
örömükbe  .  .  .  elkesztek  tompéráznyi  mék  kerepi- 
tyényi  (Heves  m.  Istenmezeje  Nyr.  XV.230). 

TOMPOR  (tompora,  tomporám,  tomporád,  tom- 
poráj&  Vas  m.  Órség  Nyr.  1.422 ;  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Brassó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal)  [vö.  torompó]. 

TOMVAD:  a  melegtől  emésztődik,  senyved, 
láng  nélkül  szenesedik  (a  száraz  hasábfa  a  taka- 
réktűzhely mellett)  (Rimaszombat  Nyr.  XXI.432). 

TONGYÓ  (tangyó  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  Udvarhely  m.  Nyr.  IX.236):  1.  hanyagul, 
rendetlenül  öltözött,  lompos,  szurtos  (Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Kriza,  Kiss  Mihály;  Ud- 
varhely m.  Nyr.  IX.236;  Felmóri  Lajos,  Sóra 
Kálmán).  Olyan  tongyó,  mintha  villával  hányták 
volna  rá  a  ruhát  (Udvarhely  m.  keresztúri  járás 
Pázsint  Mihály).  Hágass  mán,  ne  zsanájj  annyiig, 
te  tongyó  lélek,  tel  (Székelyföld  Nyr.  V.175);  2.  tu- 
nya, rest  (Udvarhely  m.  Sóra  Kálmán ;  Háromszók 
m.  Vadr.);  3.  kis  kövér  nőszemély  (Csík  m. 
MNy.  VI.376)  [A  Tsz.-ban  Gyarmathi  S.  Vocab. 
100.  után  közölt  .széles  láb4  értelmezés  hibás; 
vö.  NyK.  X.337;  —  Kassai  J.  Szókönyv  V.135. 
ua.  forrásból  ,tongó:  széles  lábú'  szintén  hiba] 
[vö.  tonya,  tonyhó], 

TONGYÓS :  h  tunya,  rest  (nőszemély) ;  2.  kis 
kövér  (nőszemély)  (Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon). 

TÓNIKA:  deszkából  készült  hordótölcsér 
(Veszprém  m.  Torna  Nyr.  XV.382). 

TONKA:  1.  tompa,  hegyetlen,  életlen  (pl.  kés) 
(Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561  ;Nyr.  XX.367 ; 
Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác;  Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.188;  Kecskemét  Simonyi  Zsig- 
mond; Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Hol? 
Tsz.).  De  tonka  a  késed!  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Tonka  budli  (Heves  m.  Vámos-Györk  Kürti  Géza) ; 
2.  pisze,  fitos.  Tonka  orr  (Ipoly  völgye,  Kővár 
vid.  Nyr.  XVI.574 ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Ennye,  mijjen  tonkák  annak  az  úrnak  a 
gyereH!  (Udvarhely  m.  Király  Pál);  3.  csonka 
(pl.  kés)  (Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ; 
XX.367;  Pápa  vid.  Tsz.;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.473;  Csallóköz  Nyr.  1.332;  Hont  m.  Ipolyság 
Nyr.  XIX.95)  [vö.  tankasz). 

tonka-orrú  (tonka-órú):  lapos,  tompa,  pisze 
orrú  (Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác;  Szé- 
kelyföld Tsz.;  Nyr.  V.176;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos).  Tonkaórú  bocskor  (Arad  m.  Pécska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.201). 

TONKÁZÓ:  [tímár-eszköz]  (Szeged  vid.  Nyr. 
111.479). 

[TONKÍTJ. 

el-tonkit 
XXIV.384). 


eltompít  (Zala  m.  Orosztony   Nyr. 


TÓNKUL,  TÓNKUL:  tompul  (Ipoly  vid.  Nyr. 
III.428;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

e-tonkúl:  eltompul.  Étonkút  a  boutá  [balta, 
mert  kőbe  ütötték]  (Palócság  Mikó  Pál).  Étonkút  a 
nyéve:  fanyelvü  lett  (Heves  m.  Vámos-Györk 
Kürti  Géza).  Csunyá  nyavalya  vöt,  étonkút  á 
nyéve  (Ipoly  vid.  Nyr.  III.428). 

mög-tonkul:  megtompul.  Megtonkul  az  esze 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

[Közmondások].  Hegyes  szarv  megtonkul  (Vas 
m.  Kemenesalja,  Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  II. 
264). 

TONYA:  kis  kövér  nőszemély  (Csík  m.  MNy. 
VI.376 ;  Erdóvidék  Vadr.)  [vö.  tongyó,  tonyhó]. 

TONYHÓ  (tanyhó  Erdóvidék  Nyr.  IX.42): 
tunya,  rest  (nőszemély)  (Székelyföld  Kassai  J. 
Szókönyv  V.135;  Tsz.;  Háromszék  m.  Vadr.; 
Erdóvidék  Nyr.  IX.42;  Csík  m.  Nagy-Kászon 
Ráduly  Simon;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr.  XI.93)  [vö.  tongyó,  tonya], 

1.  TOP  (tomp  Székelyföld  Király  Pál) :  1.  top, 
topja:  sertéscomb  v.  sódar  vastag  húsa  (Somogy 
m.  Nyr.  11.377;  Kecskemét  Nyr.  X1V.279 ;  Bor- 
sod m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné);  2L 
tomp:  marhacomb  töve.  Hé,  mészáros,  aggyon 
egy  fontot  a  tompjából!  (Székelyföld  Király  Pál) 
[vö.  topos-hús], 

2.  TOP  (topni,  topva  Csallóköz  Nyr.  XIV.279): 
lép  (Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell. 
Ürmónyi  László;  Csallóköz  Nyr.  1.332;  Zolnai 
Gyula;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.140;  Pozsony 
m.  Tárnok  Nyr.  VIII.471).  Lábod  nyomába  top- 
tam. Topva  megy,  Tapva  v.  topva  jár  [az  olyan 
ló,  a  mely  a  hátulsó  lábával  az  első  lába  nyo- 
mába lép ;  a  gyerek,  mikor  homokban  v.  hóban 
lábnyomokat  talál  és  úgy  jár,  hogy  iparkodik 
mindig  a  kész  nyomba  lépni]  (Csallóköz  Nyr. 
X1V.279).  Ne  topj  a  lábúmra!  (Komárom  m. 
Nagy-Megyer  Király  Pál). 

bele-top:  belelép  (Csallóköz,  Bacsfa  Nyr. 
XVI.140). 

lö-top,  lé-topik:  lelibben,  leguggol,  hasra 
veti  magát,  négykézlábra  áll,  lehajol  (úgy  hogy 
a  másik  a  hátára  állhasson),  hirtelen  leülepe- 
dik (pl.  a  madár),  leszáll  (pl.  a  lepke)  (Palóc- 
ság Nyr.  XXII.77;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181).  Top  le!  (Szatmár 
m.  Lauka  Gusztáv  1842).  Topj  le,  hagy  ájjak  a 
hátadra!  (Abaúj  m.  Nyr.  IX.231).  Top  le,  Miska, 
maj  én  rád  álok!  (Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál). 
Topp  le  a  földre!  (Borsod  m.  Szíhalom  Nyr. 
XX1V.432).  Top  le  a  fődre!  (Heves  m.  Vámos- 
Györk  Kürti  Géza).  Top  le,  top  lé,  lipüském! 
[lepkécském]  (Eger  Polgár  Iván). 

oda-top :  odalép  (Csallóköz  Zolnai  Gyula ; 
Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.140). 

öseze-top :  összetapos.  A  vetést  összetopja  (Po- 
zsony m.  Tárnok  Nyr.  IX. 281). 
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rá-top:  1.  rálép,  ráhág,  rátapod  (Csallóköz, 
Bacsfa  Nyr.  XVI.47.  140;  Alsó-Csallóköz,  Komá- 
rom m.  Nyr.  XVII.287;  Gyór  m.  Csiliz-Radvány 
Tolnai  Vilmos;  Pannonhalma  Nyr.  XII.  187). 
Rátopott  a  lábára  (Csallóköz  Zolnai  Gyula).  Rá- 
top  a  16  a  lábodra,  te!  (Csallóköz  Király  Pál); 
2.  rászáll.  Rátopott  a  fára  a  vdrnyú  (Nógrád  m. 
Agner  Lajos). 

1.  TOPA:  1.  hibás  lábú:  a)  lúd  talpú  (Nagy- 
Kunság  Nyr.  XVI.524;  Félegyháza  Nyr.  XIV. 
280;  Bács  m.  Zenta  Schröder  Gyuláné;  Hajdú- 
szoboszló Nyr.  XIV.469;  Bihar  m.  Sarkad  Nyr. 
XIV.280);  b)  nagy  és  szóles  lábú  (Karcag  Nyr. 
XIII.432);  c)  csámpás  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 
524;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VÍII.187.  331; 
Bács  m.  Bia  Nyr.  XIV.280);  d)  bokában  kifica- 
modott, elgörbült,  elferdült  lábú  (Kecskemét 
Nyr.  XIV.468;  Szeged  Tsz.);  e)  befelé  álló  láb- 
fejű  (Bács  m.  Bia,  Debrecen  Nyr.  XIV.280); 
f) meredt  v.  rövid  lábú  (Kecskemét  Nyr.  XIV.280); 
g)  fejletlen  lábfejű  (Csongrád  m.  Dorozsma  Nyr. 
XIV.280);  h)  a  kinek  a  lábafeje  v.  a  lábaújjai 
hiányzauak  (Toroutál  m.  Torda  Nyr.  XIV.330); 
i)  sánta,  bicegő  (Kecskemét,  Hajdú-Szoboszló 
Nyr.  XIV.280);  j)  nehéz,  esetlen  járású  (pl.  a 
ki  úgy  lerakja  a  lábait,  hogy  még  a  föld  is 
reng  alatta;  a  ki  futás  közben  nem  emeli  föl 
eléggé,  hanem  szinte  a  földön  húzza  a  lábait) 
(Pest  m.  Ó-Kécske,  Félegyháza  Nyr.  XIV.280; 
Jász-Nagykún-Szolnok  m.  Nyr  XIV.330;  Békés 
in.  Balog  István;  Hajdú-Szoboszló  Nyr.  XIV. 
4(>9;  Bihar  m.  Sarkad  Nyr.  XIV.280);  k)  pókos 
(csomós,  gumós)  lábú  (ló)  (Békés  in.  Balog  Ist- 
ván); 2.  a  kinek  a  kezefeje  v.  az  ujjai  hiány- 
zanak (Torontál  m.  Torda  Nyr.  XIV.330);  3.  ügyet- 
len, gyámoltalan  (Kecskemét  Nyr.  IV.284;  Bihar 
m.  Sarkad  Nyr.  XIV.280);  4.  fejletlen  hülye 
ember  (Gyór  és  Veszprém  m.  Nyr.  XIV.280) 
|vö.  1.  topos]. 

topa-lábú:  meredt,  rövid  v.  általában  hibás 
lábú  (ember,  a  ki  sántít  v.  a  lábát  húzza) 
(Kecskemét  Nyr.  XIV.280). 

2.  TOPA:  tompa.  Topa  bárd.  Topa  szigony. 
Topa  orrú  (Torontál  m.  Tápé  Nyr.  XIV.469). 
A  szügöny  visszájának  belső  sarka  topa  (Torontál 
m.  Tápé  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[TOPÁNKÁZ). 

be-topánkés:  [tréf.]  becsíp.  Bei opánkázott (Hol? 
Nyr.  XVII.236). 

TOPÁNYSÁG:  topánfalvi  hegyi  oláhság  (Bi- 
har m.  Rév  Király  Pál). 

TOPÁS :  lépés  (Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI. 
140). 

TOPÁSZKÁS:  sületlen,  rosszul  sült  (kenyér, 
kalács)  (Kalotaszeg  Király  Pál)  |vö.  copákás]. 

TOPISOL:  1.  tapog,  tappog,  tapos  (sárban, 
vízben);  2.  nehezen  lépked  (az  öreg  ember) 
(Somogy  m.  Gyékényes  Király  Pál). 


\ 


[TOPÍT|. 

fére-topít:  félretapos,  félretipor  (lábbelit). 
Fére  topltja  [a]  csizmáját  (a  nehéz  járású,  lúd- 
talpú  ember)  (Fólegyháza  Nyr.  XIV.280). 

I       TOPLAKI:  eggyügyü  gyerek  (Csallóköz  Nyr. 
XVI.330). 

TOPLAKOD-IK:  töprenkedik  (Csallóköz  Nyr. 
1.332;  Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell. 
Ürményi  László). 

TOPLÁSZ :  1.  ügyetlen,  ügyefogyott  (Szabolcs 

m.    Besenyőd    Nyr.    XII.143;    Beregszász    Nyr. 

!  XXVI.523);   2.  hanyagul,    rendetlenül   öltözött, 

I  lompos   (Szabolcs  ra.  Besenyőd  Nyr.    XII.143); 

I  3.  lusta  (Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr.  XII.143). 

TOPLICA  (taploca  Székelyföld  Nyr.  V.424. 
[helytelen  értelmezéssel]):  sáros  pocsolya,  hígsá- 
ros süppedek,  ingoványos  hely  (Székelyföld  Nyr. 
|  VI1I.509;  Kóváry  László  1842;  Udvarhely  m. 
Vadr.  513b;  Kiss  Mihály).  Jobb  a  toplicában, 
mint  a  sziváj  sárban  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Pázsint  Mihály). 

[TOPLICÁS],  TAPLOCÁS:  vizenyős,  süppe- 
dékes, lápos,  ingoványos,  mocsaras,  zsombékos. 
Taplocás  hely  (Udvarhely  m.  Sz.-Király  Séra 
Kálmán;  Csík  m.  Jenófalva  Gábor  János). 

TOPOCSOL  (topocol  (?|  Háromszék  m.  Vadr. 
520b):  tapog,  tappog,  taposkál  (sárban,  vízben) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.  520b  [az 
értelmezés  arra  vall,  hogy  Kriza  a  MNy.-ból 
vette,  azért  a  ez  alkalmasint  hiba  cs  helyett); 
Gyórffy  Iván).  Sárban  topocsol  (Alföld  [?]  Nyr. 
XV.281). 

TOPÓCSOS,     TOPÓTYOS :     összetapadozott 
(Háromszék  m.   MNy.   VI.352;   Vadr.;   Gyórffy 
I  Iván). 
i 
|       TOPOGAT:  topog  (Békés   m.  Balog  István). 

I       TOPOL :  tapog,  tappog,  taposkál  (sárban,  víz- 
i  ben)  (Háromszék  m.  Vadr.). 

TOPOLY,  TOPOLYA  (topol) :  1.  topol,  topolya: 

fehér   nyárfa   (Esztergom   m.   Takács   Gedeon; 

i  Esztergom  vid.  Nyr.  XI.381  [helytelen  értelme- 

I  zéssel);  Komárom  m.  Almás  Wrábel   Kálmán); 

2.  topoly:  jegenyenyárfa  (Nógrád   m.   Ragyolc 

Tolnai  Vilmos). 

í       topoly-fa  (topol-fa):  cv  (uo). 

1.  TOPOR:  kis  kézi  balta,  faragó  fejsze,  rö- 
,  vidnyelű  bognárfejsze   v.   áesszekeree  (Zala  m. 

Király  Pál,  Bagyary  Simon;  Zala  m.  Aszófő 
;  Nyr.  XXVI.  139;  Balaton  mell.  Tsz.;  Veszprém 
í  m.  Kenése  Pasteiner  Gyula;  Pápa  Bagyary  Si- 
;  mon;  Somogy  m.  Bagyary  Simon;  Somogy  m. 
i  Szóke-Dene8  Nyr.  IH.318;   Somogy  m.  Csurgó 

Király  Pál ;  Szegszárd-Palánk  Nyr.  XI.527 ;  Fe- 
i  hór    m.    Seregélyes   Nyr.   XIX.288;   Fehér  m. 

Csákberény   Goll  Elemér;   Komárom  m.  Király 

Pál;  Szeben  m.  Szász-Sebes  Tolnai  Vilmos). 
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topor-balaska :  szólesfokú  balta,  bárd  (Göcsej 
MNy.  11.416). 

topor-fejsze :  szekerce-alakú  bognárfejsze 
(Győr  m.  Bódiss  Jusztin;  Győr  Nyr.  XI.528). 

2.  TOPOB  (topram):  szekercével  farag  (Bara- 
nya-Sz.-Lőrinc  Nyr.  XVII.380). 

TOPÓBA:  kicsiny,  törpe  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.240).  Topóra  fa  (Erdély  Kassai  J. 
Szókönyv  V.135)  [vö.  töpöre,  tupra], 

[TOPOBAJ,  TOPOBI;  vö.  töpöri,  tupri]. 

toporaj-medve  (Fehér  m.  Nyr.  IX.284;  topori- 
nedve  Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  111.35) :  [?]  Qjan, 
mint  a  topor  aj -medve:  vastag  (Fehér  m.  Nyr. 
IX.284). 

TOPOBNYTZÁL :  toporzékol  (Hajdú  m.  Kába 
Székely  Ábrahám). 

TOPOBOG :  topog,  toporzékol,  eggy  álló  he- 
lyében kapkodja  a  lábait  (Heves,  Borsod  m. 
Nyr.  VIII.569;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szeged 
Ferenczi  János).  Nézd,  az  a  kanpujka  hogy  topo- 
rog!  (Alföld  Nyr.  XV.281). 

TOPORTYÁN:  vad  málnafa  (Székelyföld  Kas- 
sai J.  Szókönyv  V.135). 

toportyán-bokor:  cv  (Székelyföld  Kassai  J. 
Szókönyv  V.135). 

toportyán-féreg  (toporcsán-féreg  Nagy-Kőrös 
Katona  János;  topor -ján- féreg  Tolna  m.  Kassai 
J.  Szókönyv  11.149 ;  Baranya  m.  Mecsokhát 
Thomaer  Ignác  1841):  1.  toportyán- féreg :  medve 
(Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv  V.135;  MNy. 
VI.172;  Vadr.  561;  Nyr.  11.471;  Kovács  János, 
Császár  Árpád;  Háromszék  m.  Vadr.  499a;  Csik 
m.  Kiss  Mihály;  Gyergyó  vid.  Horváth  Farkas; 
Hótfalu  Rozsondai  József) ;  2.  topor  csán- féreg, 
toporján-féreg,  toportyán- féreg,  toportyán-férög  : 
farkas  (Tolna  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.149; 
V.135;  Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.135; 
Tsz.;  Baranya  m.  Mocsekhát  Thomaer  Ignác 
1841;  Nagy-Kórös  Katona  János;  Székelyföld 
Tsz. ;  Kőváry  László  1842;  Marosvásárhely  Nyr. 
IX.428;  Udvarhely  m.  Nyr.  III.513). 

TOPORZÉKOL  (doborzékol  Hegyalja  Kassai 
J.  Szókönyv  1.444  ;  toborzikol  Torna  m.  Ruehiet. 
Miklós  1839;  toporzikol  Szatmár  ós  vid.  Tsz.1 
Nyr.  IX.265). 

TOPOBZIKÁL:  toporzékol  (Alföld?  Nyr.  XV. 
281). 

1.  TOPOS:  telotalpú  (Marosvásárhely  Nyr. 
XIV.280)  [vö.  1.  topa]. 

2.  TOPOS:  pudvás.  Topos  má  ez  a  vorő  [fal- 
gerenda] (Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133).  Ászkok  át 
raktam  a  pincébe,  mer  ezek  má  toposak.  A  zósó 
gerenda  egészen  topos.  Ez  a  fa  belürü  egészen 
topos  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.283.  474; 
XVII.  191)  [vö.  tap]. 


[3.  TOPOS]. 

topos-hús:  a  disznó  keresztcsontja  mellett  a 
far  csúcsán  levő  kerekded  vastag  hús  (Kecske- 
mét Nyr.  XIV.279)  [vö.  1.  top]. 

1.  TOPP,  TOP  (tapp,  tap):  1. lépés.  Egy  top- 
pot se  menj  innen:  eggy  tapodtat  se!  (Győr  m. 
Szigetköz  Nyr.  XIV.279).  Nem  mének  et  tápot  se 
innét  (Palócság  Nyr.  XXH.80).  Nem  megy  6  tap- 
nyira  se  (Mátyusfölde  Nyr.  XIX.459).  Nem  méssz 
innen  egy  tápot  sem  (Békés  m.  Balog  István). 
Nem  mögyök  eggy  táppá  [nyilván  hiba  e  h.:  táppá] 
v.  tappot  se  tovább  (Hódmező-Vásárhely  Nyr. 
IX.92).  Nem  megyek  egy  tappot  se  (Tokaj  Nyr. 
XX.  189).  Eggy  toppot  se  menny  sehová  se!  (Zilah 
vid.  László  Géza).  Attó  égy  toppot  sem  mozdútak 
(Székelyföld  Nyr.  V.176).  Toppot:  tapodtat  (Há- 
romszók m.  MNy.  VI.209).  Egy  toppot  sem  me- 
nyek (Háromszók  m.  Vadr.).  Én  egy  tappot  sem 
menyek  (Csík  m.  MNy.  VI.376) ;  2.  top:  lábnyom 
(Csallóköz  Nyr.  XIV.279);  3.  top:  a  lábfejnek 
alsó  része  (Csallóköz  Nyr.  XIV.279);  4.  top:  láb 
(Csallóköz  Nyr.  XIV.279). 

[Szólások].  Elmehetsz,  de  itt  légy  ebbe  a  topbal  = 
nyomban  (Békés  m.  Balog  István). 

top-láb :  [gúnynév]  (Csallóköz  Nyr.  XIV.279). 

2.  TOPP:  hopp  (Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181). 
Toppot  mond  (Erdély  Vadr.  232). 

[Szólások],  Egyszer  csak  top-lé  /  =  lefelé  men- 
nek (a  helyett,  hogy  fölfelé  mennének)  (Nagy- 
Kórös  Nyr.  XXVI1.138). 

1.  TOPPANT-:  lépés.  Toppantot  se  mén :  eggy 
tapodtat  sem  megy   (Szeged  vid.  Nyr.  VII.472). 

[2.  TOPPANT]. 

[mög-toppant]. 

[Szólások].  Megtoppantsa  magát :  toppant  eggyet 
a  lábával  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
445). 

|       TOPPANTYÚ:  1.  bocskor   (Somogy   m.   Kis- 
|  Korpád,  Csököly  Nyr.  XXV.94);   2.  pata.    Szűk 
a  toppantyuja   [a  lónak]   (Csallóköz   Nyr.    1.332) 
i  [vö.  tappancs]. 

TOPPINT  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
441;  topint  Békés  m.  Balog  István):  toppant. 

TOPBOGYA :  ügyetlen,  otromba,  esetlen,  ne- 
hézkes (Tolna  m.  Sárköz  Tsz.). 

TOPBONG:  1.  töprenkedik,  tűnődik  (Mátra 
vid.  Nyr.  XXII.384;  Hont,  Gömör  m.  Király  Pál); 
2.  bosszankodik,  mérgelődik,  dúl-fúl  magában 
(Hont,  Gömör  m.  Király  Pál)  [vö.  töpreng]. 

[TOPBONGY],  TIPBONGY :  ruhafoszlány 
(Szatmár  m.  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.380). 
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[TOPRONGYOL]. 

el-toprongyol:  el  nyű,  elszaggat  (Szöged  Divé- 
nyi  Gyula;  vö.  ,Haska:  eltoprongyolt  dinnye/ 
Tisza  mell.  Trz.). 

TOPRONGYOS:  rendetlenül,  hanyagul  öltö- 
zött, lompos,  piszkos,  rongyos,  nagyon  rongyos, 
züllött  (Gyór  m.,  Csallóköz  Nyr.  XIV.280;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.524;  KisKún-Halas  Nyr.  XV. 
473;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kecskemét  Nyr. 
X.382;  Szeged  és  vid.  Nyr.  11.92;  Csaplár  Bene- 
dek, Divényi  Gyula;  Debrecen  Nyr.  V1I.522; 
Szatmár  és  vid.  Tsz.;  Nyr.  XV.335;  Zilah  és 
vid.  Nyr.  XIV. 431 ;  László  Géza ;  Beregszász 
Nyr.  XXVI.523;  Mármaros  m.  Nyr.  XIV.280) 
(vö.  hoj>- rongyos], 

[TOPRONGYOSOD-IK]. 

el-toprongy osodik :  elzüllik  (Szeged  Divényi 
Gyula). 

TOR:  disznótor  (Pápa  vid.  Tsz.). 

tor-fia:  vendégségből  hozott  nyalánkság  (Há- 
romszék m.  Vadr.  523a). 

TORBÉKOL,  TOBORÉKOL:  bugyborékol  (a 
fiatal  liba  a  vízben)  (Háromszék  m.  Vadr.). 

[TORC8U|. 

torosu-orru:  tompaorrú  (Zala  rn.  Bagyary 
Simon;  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  V1II.469;  Pápa 
Bagyary  Simon)  [vö.  turcsi-orr*]. 

TORDACS:  ordas,  csíkos,  harnattsíkos  (Győr 
in.  Tsz.)  [vö.  ordas], 

TORHA:  1.  korhadt,  könnyen  szétmálló,  sza- 
kadós, törékeny  (szövet,  bór,  fa,  kó)  (Zilah  vid. 
László  Géza;  Háromszék  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.); 

2.  nagy,  de  puha,  lágy,  erőtlen  testű  (Székely- 
Tóid    Király    Pál;   Háromszék   m.    Nyr.   V.129); 

3.  rest,  lomha  (Székelyföld  Fejér  József,  (Jyórffy 
Iván)  [vö.  korha]. 

TORHADT:  korhadt,  könnyen  szétmálló  (Szé- 
kelyföld Tsz.).  Né  aggy  nekem  éjen  torhatt  kö- 
ret!  (Székelyföld  Fejér  József)  [vö.  tarhudt]. 

TORHÁNY:  ].  korhadt,  könnyen  szétmálló, 
szakadós,  törékeny  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
352;  Kiss  Mihály);  2.  rest,  lomha  (Háromszék 
in.  Tsz.;  Gyórffy  Iván).  Torhány  ember  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.352;  Vadr.  520b).  Torhány 
arató  (Háromszék  in.  Nyr.  XVH.3N1).  Egy  tor- 
hány  rest  dög  (Háromszék  in.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár). 

TORHÁNYITT:  korhaszt,  könnyen  szétmál- 
ló vá,  szakadóssá,  törékennyé  teiz  (Háromszék 
m.  Kiss  Mihály). 

TORHANYÓ,  TORHON YÓ :  korhadt,  könnyen 
szétmálló,  szakadós,  törékeny  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.352;  Vadr.  520b;  Gyórffy  Iván). 


TORHÁNYOD-IK,  TORHANYOD-IK:  kor- 
had, könnyen  szótmállóvá,  szakadóssá,  töré- 
kennyé lessz  (Háromszók  m.  Kiss  Mihály,  Győrffy 
Iván). 

TORHON YA:  1.  idomtalan  nagy  (pl.  kendő, 
esikó)  (Csallóköz  Nyr.  1.332;  XIX.576);  2.  elhí- 
zott (ember)  (Moldva,  Klézse  Nyr.  V.89;  XIX. 
57B)  [vö.  tohonya]. 

[TORHUL;  vö.  tárult], 

meg-torhul:  elkorhad,  könnyen  szétmálló  vá, 
szakadóssá,  törékennyé  lessz  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Udvarhely  m.  Kórispatak  Nyr.  IX.237). 

TORINTYOS :  varangyos.  Torintyos  béka  (Ba- 
ranya m.  Meesekhát  Thomaer  Ignác  1841). 

[TORKOL]. 

bele-torkul :  beleiszik  (a  más  poharába)  (Ba- 
ranya in.  Ibafa  Nyr.  XX.46). 

fel-torkol :  föl  tol  ti  földdel  a  nyakát  (a  Biólló- 
tónek)  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.138). 

TORKOLÁZ:  torkon  ragad,  torkát  fogdossa, 
tapogatja  (Szeged  Király  Pál). 

[TORKOLLIK]. 

meg-torkollik :  megtorlódik  (az  ekében  a  gaz) 
(Balaton  mell.  Tsz.  367a  [itt  eggy  /-lel,  de  a 
közló  kéziratában  //  van]). 

TORKOS  (turkos-turkig  Szlavónia  Nyr.  V.65). 

torkos-csütörtök:  a  böjt  elsó  csütörtöké 
(Fehér  m.  Perkáta  Nyr.  X.189;  Hol?  CaF.  VI. 
1174). 

torkos-hét:  az  elsó  böjti  vasárnap  utáni  hét 
(Győr  vid.  Nyr.  IX.286). 

torkos-pecsenye:  a  disznó  torkán  az  álltól  a 
két  elsó  lábig  terjedő  széles  lapos  hús  (Kecs- 
kemét Nyr.  XIV.279). 

turkos- türkig:  egész  torkig.  Cák  á  bosszút 
üzi  neköm;  turkos-turkig  vágyok  vele  (Szlavónia 
Nyr.  V.fflí). 

[TORL-IK],  DOLL-IK  (dorl-ik  Erdély  Kassai 
J.  Szókönyv  1.450):  1.  (össze)torlódik  (zajlás  ide- 
jén a  jég)  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  1.450); 
2.  a  jég  fölé  föltolni  (a  víz)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály:  Háromszék  m.  MNy.  VI.221.  321;  Vadr.; 
Csík  m.  MNy.  VI.370). 

fel-dollik:  a  jég  fölé  föltolul  (a  víz)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

ki-dollik:  x  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Há- 
romszék m.  MNy.  VI.335;  Vadr.  495a;  Csík  m. 
Nyr.  VII.42).  A  vü  kidollott  (Udvarhely  m.  Homo- 
ród-Oklánd,  Csík  m.  Séra  Kálmán). 

[TORLÁS),  DOLLÁS:  jégtorlódás  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  1.411). 
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TORLASZOL  (torlaszom  Tolna  m.  Nyr.  VI. 
524). 

TORLÓ  :  a  víz  föltorlása  (a  jég  fölé  tolulása)  j 
erős  téli  hidegben  (Háromszék  m.  Tsz.). 

TORNÁC  (térnác  Győr  m.  Szigetköz,  Duna- 
Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523;  Mosony  m.  Lóbóny-Sz.- 
Miklós  Varga  D,  György;  Soprony  m.  Prikkel 
Marián;  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.518. 
561;  XX.365;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  III.479;  Vas 
m.  Répce-Sz.-György  Nyr.  XVIII.575;  Vas  m. 
Nómet-Gencs  Nyr.  XXVI.187;  Zala  m.  Hetes 
Ethnographia  VIII.93 ;  Zala  m.  Kis-Kanizsa  Nyr. 
X.184;  tortlánc  Udvarhelym.  Vadr. ;  Székely- 
Keresztúr  vid.  Vadr.  444.  446 ;  Csík-Madaras 
Nyr.  XIX.527)  :1.  tornác:  veranda  (Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXIV.587);  2.  térnác:  elóudvar  (Soprony 
m.  Farad  Prikkel  Marián) ;  3.  térnác :  az  udvar- 
nak a  káttól  a  tornácig  terjedő  része  (Soprony 
m.  Röjtök  Prikkel  Marián). 

törnác-alla :  ereszalja,  tornác  (Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

térnác-fa:  koszorúfa  (Vas  m.  Lébény-Sz.- 
Miklós  Varga  D.  György). 

TORNÁCOS  (tornácos  [t.  eresz]  Moldva,  Kló- 
zse  Nyr.  VI.288). 

TORNÁSZ  (tornác  [nép-etimológia]  Debrecen 
Nyr.  IX.163). 

TORNYOS  (tormos  Szeged  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  I.  Bevezető  XII.  1.;  Palócság  Nyr. 
XXI.314;  Rimaszombat  Nyr.  V.271;  Rozsnyó 
Nyr.  VIIÍ.236;  toromos  Arad  m.  Pécska  Kálmány 
L.  Koszorúk  11.59).  —  Tormos:  harangozó,  to- 
ronyőr (Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  Rozsnyó  Nyr. 
VI1I.236). 

tormoB-ágy  (Szeged  Divónyi  Gyula;  toromos- 
ágxj  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  II. 
59):  vendégágy,  a  melyben  az  ágynemű  ma- 
gasra vau  fölrakva. 

tormoe-nyoszoly a :  oo  (Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  népe  I.  Bevezető  XII.  1.). 

TOROK:  1.  nagy  partszakadék,  mely  a  tóra 
nyílik  (Balaton  mell.  Hermán  0.  Halászat  K.); 
2.  a  varsa  szúk  bejárója  (vörcsöke),  a  melyen  a 
hal  betéved  (Miskolc,  Ipoly  mell.  Varbó  Hermán 
0.  Halászat  K.). 

torok-gyékény:  agyékényes  háló  zsákjának 
száját  úsztató  nagy  gyékénykötés  (Balaton  moll. 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

[torok-gyík]. 

torokgyík-fű:  reseda  luteola  (a  mellyel  a 
sertések  torokgyíkját  gyógyítják)  (Hegyalja  Kas- 
sai J.  Szókönyv  11.282;  V.138). 


torok-kenő : 
XVI.572). 


[tréf.]  pálinka  (Nagyvárad  Nyr. 


torok-kő:  a  gyékényes  háló  zsákjának  száját 
súlyozó  4 — 6  kilogramm  súlyú  kő  (Balaton  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

torok-pálha  =  torok-gyékény  (Bodrogköz  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

torok-penész:  difteritisz  (Veszprém  m.  Vilo- 
nya,  Kádárta  stb.  Nyr.  IX  .67). 

torok-póta  =  torok-gyékény  (Keszthely  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

torka-ajja,  tork'-alja:  a  sertés  torkánál  levő 
kövér  hús  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  A  torkaljáí 
tedd  be  az  abáló  lébe,  jó  lesz  hurkába  (Alföld 
Nyr.  XV.281). 

tork'alja-pecsenye :  cv  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 

TOROKÁL :  fricskáz.  Én  émönyök,  me  te  örökké 
torokálod  az  dromat  (Udvarhely  m.  Fehór-Nyikó 
vid.  Nyr.  XVIII.526). 

TOROL:  halotti  tort  ül  (Székelyföld  Tsz.). 

TOROMBA  (Csallóköz  Nyr.  1.332;  Hont  m. 
Nyr.  V.474;  tromba  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576): 

1.  toromba,  tromba:  házfödósre  való  zsupp  (Hont 
m.  Nyr.   V.474;   Hont  m.   Páld  Nyr.    XIV.576); 

2.  toromba:  fúzvesszónyaláb  (szekérkas-fonásra 
való).  Torombába  kötötte  a  fűzvesszöt  (Csallóköz 
Nyr.  1.332);  8.  toromba:  eggy  marok  nád,  a  mely- 
nek a  világánál  éjtszaka  halásznak  v.  rákász- 
nak (Balaton  mell.  CzF.). 

TOROMBÁCSOL:  nagy  zajt  üt  (Baja  Schrö- 
der  Qyulánó). 

TOROMBÁZ:  éjtszaka  marokban  tartott  égő 
nád  világánál  halászik  v.  rákászik  (Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.;  Balaton  mell.  CzF.). 

TOROMPÓ:  tompor  (Temesköz  Kálmány  L. 
Szeged  népe  11.244). 

TORONGY:  1.  a  csirke  köldökzsinórja.  Kuku- 
ríkul,  pejig  még  a  torongya  se  szára  tt  fö  (Félegy- 
háza Nyr.  XXV.378) ;  2.  állat  bele,  kül.  szárnyas- 
állaté.  Pista  ráhágott  [a  csirkére],  kinyomta  a 
toron gy át.  Úgy  mégy,  mint  a  kinek  a  torongya 
nyúlik  (Alföld  Nyr.  XV.281);  3.  a  tojásból  kikelt 
csirkén  rajtamaradt  tojáshéj  v.  egyéb  része  a  tojás- 
nak (Félegyháza  Szigetvári  Iván);  4.  békanyál 
(vízben  álló  gerendák,  malmok  oldalán  növő 
nyálas,  vékonyszálú  növény)  (Arad  m.  Tolnai 
Vilmos) ;  5.  a  lúd  hasa  alatti  kövér  rósz  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  V.89);  6.  far  (kül.  vénasszonyó) 
(Nagy-Kőrös  Pap  Karoly) ;  7.  hátulgombolós  nad- 
rágból kilógó  ing  (Szeged  vid.  Nyr.  11.92) ;  8.  kis 
gyermek,  a  kinek  olyan  bő  a  ruhája,  hogy  alig 
tud  benne  járni  (Székelyföld  Fejér  József; 
Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.33Ö) ;  9.  nagyon  ron- 
gyos ember  (Székelyföld  Tsz.). 

torongy-répa :  kerekrépa  (brassica  rapa)  (Ti- 
szántúl Kassai  J.  Szókönyv  111.109;  V.139). 
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TORONGYÉK:  idétlen  csirke  v.  más  szár- 
nyas-fióka  (Békés  m.  Balog  István). 

TOBONGYOL  (torontyol  Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XV.95):  1.  torongyol,  torontyol:  (kis 
gyermeket  v.  apró  házi  állatot)  csupa  szeretet- 
ből kíméletlenül  fogdos,  nyaggat,  hurcol,  vele  a 
kifárasztásig  játszik  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XV.95;  Zilah  Nyr.  XIV.431).  Torongyója  a 
macskát  (Zilah  vid.  László  Géza);  2.  torovgyol: 
üt-ver  (pl.  gyereket)  (Zilah  Kerekes  Ernó). 

TORONKÁZ[-IK?]:  tántorog.  Toronkdzok  (Vas 
m.  Kemenesalja  Tsz.). 

TORONKÓ:  1.  az  aprómarha  (baromfi)  kiálló 
mellecsontja;  2.  minden  kissebb  csúcsos  tárgy 
éle,  hegye  (pl.  csúcsos  kalap  teteje)  (Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

TORONY  (torom  Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  11.130;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.67;  XIX. 
335;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Arad  m.  Pócska 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.124;  Csanád  m.  Puszta- 
Földvár  Kálmány  L.  Koszorúk  11.129;  Szeged 
Kálmány  L.  Szeged  népe  1.26;  Torontál  m. 
Deszk  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.40;  Bács- 
Bodrog  in.  Martonos  Székely  8ándor;  Szabadka 
Kászonyi  Gyula;  Palócság  Nyr.  XXI.314;  XXII. 
80 ;  Heves  m.  Istenmezeje  Nyr.  XV.229 ;  Gömör 
m.  Nyr.  XV1I1.456;  Gömör  m.  Krasznahorka- 
Váralja  Nyr.  111.185;  Rimaszombat  Nyr.  V.271; 
Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII.476;  Hajdú  m.  Földes 
Nyr.  111.181.  330;  XV1.384;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  1V.442;  tormot  Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
III.  181 ;  toromba,  Heves  m.  Istenmezeje  Nyr. 
XV.229;  torougyon  Székelyföld  Gyórfly  Iván). 

TORONYBELI  (torombali  Székelyföld  Gyórffv 
Iván). 

TOBOZ:  halotti  tort  ül.  Neköm  három  fiam 
vóty  azok  közül  egyik  éveszött,  mos  má  harmadik- 
szó  torozcuk  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
400). 

TORPAD  (Balaton  mell.?  Tsz.  167a;  Keszt- 
hely Horváth  György;  tojpad  Erdély  Kassai  J. 
Szóköuyv  V.126;  Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  MNy.  VI.330;  Vadr, 
502b):  horpad  [vö.  horpad,  törpéd], 

bé-tojpad:    behorpad    (Háromszék    m.    Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal). 
Vgy  az  asztalra  ütötte  a  poharat,  hogy  bétojpadt  j 
a  helye  (Udvarhely  ni.  keresztúri  járás  Pázsint  j 
Mihály). 

[TORPAN,  TORPAN-IK;  vö.  törpén]. 

be-torpan:  betoppan  (Pozsony  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.135). 

meg-torpanik:  meghökkenve,  megijedve  meg- 
áll (pl.  a  ló)  (Csallóköz  Nyr.  1.333;  Pozsony  ra. 
Dudvág  és  Feketeviz  mell.  Ürményi  László; 
Mátyusfölde  Nyr.  XX.  124).  Mikor  már  egy  har- 
minc lípísre  vótak  (a  foglyok),  láttam,  hogy  meg- 


torpantak,   megálltak    (Nyitra    m.    Vág-Királyfa 
Nyr.  XV.518). 

vissza-torpan :  visszahorkan,  visszahökken, 
visszaijedve  meghátrál  (a  ló)  (Beregszász  vid. 
Király  Pál). 

[TORPASZT],  TOJPASZT:  horpaszt  (Szé- 
kelyföld Gyórffy  Iván;  Udvarhely  m.  keresztúri 
járás  Pázsint  Mihály)  [vö.  horpaszt], 

bó-tojpaszt:  behorpaszt  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

[TOBPUL],  TOJPÜL:  horpad  (Székelyföld 
Gyórffy  Iván). 

|       [TOBSOL]. 

mög-torsol:  lebotol  (fát,  azaz  levagdalja  az 
ágait).  A  fiszfákat  is  még  kő  má  torsóni  (Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.  191). 

TORTÁT  A:  torta  (Erdély  Szinnyei  József). 

TOETY:  1.  buggyos  része  a  bóre  szabott 
ruhának  (Háromszók  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.); 
2.  nadrágnak  lecsüngő  bó  ülepe  (Székelyföld 
Kriza;  Udvarhely,  Háromszók,  Csík  m.  Gyórffy 
Iván;  Brassó  m.  Hótfalu  MNy.  V.346). 

TORTYAN :  buggyan,  buggyot  vet,  megbugy- 
gyosodik  (a  vízbe  göbbögtetett  vászon,  a  bó 
köntös)  (Háromszék  in.  MNy.  VI.352;  Vadr.  520b; 
Gyórffy  Iván). 

le-tortyan :  1.  lerogy,  erőtlenül  leesik,  letottyan 
(Székelyföld  Tsz.;  NyK.  X.333;  Kiss  Mihály); 
2.  lecsüng  (a  nadrág  bó  ülepe)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

meg-tortyan:  ráncot  vet,  megbuggyosodik  (a 
zsák,  mikor  nincs  jól  megtöltve),  megtágulva 
leereszkedik  (a  szövőszéken  a  fonál,  mikor 
,eresztenekf)  (Udvarhely  m.  Agyagfalva  Séra 
Kálmán)  [vö.  meg-tirtyen], 

TORTYOG :  szortyog  (a  lyukas  csizmába  be- 
ment víz  menés  közben)  (Balaton  mell.  Tsz.; 
Keszthely  Horváth  György). 


TORTYOGÓ :  totyakos  (Baranya  m.  Ormány- 
ság Nyr.  IX.286)  [vö.  tirtyeg-tortyog]. 

TORTYOGTAT:  [gúny.]  harsogtat  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.473). 

TORT YOLL-IK :  ,bugyoglik<  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.352;  Vadr.  520b). 

TORTYONG:  tátong  (örvény)  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.352;  Vadr.  520b). 

TORTYOS:  lecsüngő  bó  ülepü.  Tortyos  nad- 
rág (Háromszék  m.  Vadr.  520b).  Né  hoty  tvrtye.g 
a  tortyos!  (Brassó  m.  Hosszúfalu  Horger  Antal). 

TORTYOSKOD-IK:  a  csípejéről  lefityegő 
nadrágban  jár  (Háromszék  ra.  MNy.  VI.352). 
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[TOBTYOSOD-IK]. 

el-tortyosodik:  eltotyakosodik,  elhagyja,  el- 
hanyagolja magát  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.  520b). 

TORTYOZ-EK :  rotyog  [?].  Aló  farsang,  vi- 
gaggyál,  káposztáié  tortyozzál  l  [táncközbeli  mon- 
dóka] (Erdóvidék  Nyr.  IX.430). 

[TORZ  AD). 

fő-torzad:  égnek  mered  (a  haj).  Főtorzadt  a 
haja  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.240). 

TOEZAS  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239;  tor- 
zos Dráva  mell.  Nyr.  VI.87 ;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXIII.239):  mereven  fölálló  hajú.  Egész  uján 
torzos  vöt  a  B'enyák,  tnikő  fölakasztották  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239). 

torzas-borzas :  torzomborz  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXIII.239). 

[TORZLÓ]. 

torzló-fü:  artemisia  scoparía  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  1894.  65). 

TORZS,  TORS:  lekaszált  fűnek,  levágott 
nádnak  a  földben  maradt  szára  (Hol?  Tsz.; 
Bihar  m.  Nagy-Szalonta  ?  [Arany  János  közlése] 
Nyr.  VIL457)  [vö.  nád-torzs]. 

TORZSA,  TOZZSA:  sarkantyú  szára  (a  mely- 
nek a  végén  áll  a  pengője)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TORZSALEK :  torzsa  -  vagdalék  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

[TORZSÁS]. 

torzsás -keszeg:  aspius  rapax  (Nyitra  m.  Tor- 
nóc  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[TORZSÁTLAN]. 

torzsátlan-körtvóly :  Kálmán-körte  (Somogy, 
Veszprém  m.  Kassai  J.  Szókönyv  111.98). 

TORZSEKA:  torzsa  (Háromszók  m.  Nyr.  III. 
374;  Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XVI.575). 

TORZSONG:  hemzseg.  Torzsong  a  nép  a 
piacon  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.240)  [vö.  tozsog]. 

TORZSONKODIK:  kötekedik,  civakodik,  tor- 
zsalkodik (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 
574;  XVII.42)  [vö.  törzsönköd-ik]. 

TÓSÁG:  tavas  vidék  v.  rész  (Sok  helyen, 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

TOSZ,  TOSZ-IK:  1.  tosz:  taszít  (Szatmár  m. 
Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.373);  2.  tosz-ik: 
baszik  (Dunántúl  Fejér  László;  Alföld  Király 
Dénes;  Nagy-Kőrös  Pap  Károly;  Új-Verbász 
Székely  Sándor)  [vö.  csoz-ik\.   » 

bé-tosz:  betaszít  (Csfk  m.  Vadr.  492b). 


el-tosz:  eltagad  (Szolnok-Doboka  m.  Malom 
Muzsi  János). 

mög-tosz:  megbasz  (Dunántúl  Fejér  László; 
Alföld  Király  Dénes). 

ra-tosz:  ráfog.  Né  toszd  reám!  Szereti  másra 
toszni  (Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János). 

TOSZI  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály ;  tasi  Vas 
m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.29.  63;  taszi  Három- 
szék m.  Nyr.  IV.431 ;  tose,  tosi  Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  XXVI.  525):  1.  tose,  tosi,  toszi:  eggyügyü, 
bamba,  gyámoltalan,  pipogya  (Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  XXVI.525;  Háromszók  m.  Kiss  Mihály); 
2.  tasi,  taszi:  lassú,  lomha  járású,  lusta,  tunya 
(Vas  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.29.  63;  Három- 
szók m.  Nyr.  IV.431)  [vö.  fé-tasz,  taszké], 

TOSZISZ :  vászonnadrág,  vászonpantalló  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

TOSZOGAT:  1.  birizgál,  piszkálgat  (Tolna  m. 
Szegszárd  Miskolczy  Gusztáv);  2.  nógat,  kész- 
tet (Beregszász  Nyr.  XXVI.523)  [vö.   toszongat]. 

[TOSZOGATOTT]. 

toszogatott-kolbász :  parasztkolbász,  a  mely 
darabos  hússal  van  megtöltve,  s  ezt  újjal  dug- 
dossák belé  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics 
F.  Szótár  11.265;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Hol? 
Kassai  J.  Szókönyv  V.140). 

[TOSZOGTATOTT,  TASZOGTATOTT]. 

taszogtatott-kolbász :  cv  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  V.63). 

TOSZONGAT:  taszigál  (Ugocsa  m.  Simonyi 
Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.418)  [vö.  toszogat], 

TOSZONEOS  (toszontos  Balaton  mell.  Sebes- 
tyén Gyula) :  lassú,  ügyefogyott,  tehetetlen, 
tutyimutyi,  esetlen,  félszeg,  magaviseletű,  elha- 
nyagolt külsejű,  magára  semmit  sem  adó,  mi- 
haszna (Dunántúl  Rupp  Kornél;  Balaton  mell. 
Tsz.;  Sebestyén  Gyula;  Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.;  Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin)  [vö.  tohon- 
cos,  totyonkós], 

[TOSSZAN]. 

bé-tosszan:  ügyetlenül  v.  helytelenül  beállít 
(vhová),  betoppan  (Udvarhely  m.  Magyaros  Sóra 
Kálmán;  Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Simon; 
Háromszók  m.  Vadr.  492b;  Kiss  Mihály)  [vö. 
bé-csosszan]. 

[TOSSZANT]. 

bé-tosazant :  ügyetlenül  v.  helytelenül  bevet-, 
föl-  v.  közbevet  (Háromszók  m.  Vadr.;  Kiss 
Mihály)  [vö.  bé-csosszant\. 

[TÓT]. 

[Szólások].  Tótul  nevet:  sír,  pityereg  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XIX.523). 

tót-fekete:  eggy  szőllőfaj  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 
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tót-hegedű:  hitvány  hegedű  (Hol?  Tsz.)  [CzF. 
szerint :  ,hegedúforma  gyermeki  játékszer,  milyet 
a  vásározó  kanalastótok  szoktak  árulni;  csuka- 
hegedű']. 

tót-lant:  nagy  plóhkolomp  (Udvarhely  m. 
Vadr.).  Éccö  hája,  hogy  az  arany  tótlanfok  úgy 
szólnak,  hogy  a  város  zúgott  belé  (Udvarhely  m. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  439). 

tót-laska:  árvalaska  (Hol?  Tsz.). 

tót-orgona:  [tróf.]  duda  [?]  Összement,  mint  a 
tót-orgona  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VIII. 
325). 

tót-rák :  [tróf.]  béka  (Háromszók  m.  Nyr.  III. 
326). 

tót-répa:  csicsóka-répa  (Csík  m.  Kriza;  Gyer- 
gyó  vid.  Qyórffy  Iván;  —  a  Vadr.-ban  ,Msz.' 
[=  Marosszék]  nem  a  tót-répa,  hanem  a  csicsóka- 
répa  szóhoz  tartozik,  mint  a  közló  kéziratából 
kiviláglik). 

tót-süllő :  lucioperca  Volgensis  (Bodrogköz 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

TOTA:  ügyetlen,  tehetetlen.  Eriggy  má,  te 
tota ;  annyit  se  tucc  még !  (Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XIX.380)  [vö.  tele,  1.  totya]. 

TOTOG:  akadozva  beszéli  a  nyelvet  (Bihar 
m.  Pocsaj  Nyr.  VII  1.379)  [vö.  dodog]. 

TOTOJÁZ  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525;  Gyór 
vid.  Nyr.  V.522;  Komárom  m.  Fűr  Nyr.  XX. 
479;  Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43;  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.473;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szentes 
Négyesy  László;  Szeged  vid.  Nyr.  VII.518;  totó- 
jász  Veszprém  m.  Várpalota  Nyr.  XXI.477 ;  Ko- 
márom m.  Kürth  Nyr.  XIX.188;  totoláz  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz. ;  uo.  ?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.265;  Balaton  mell.,  Pápa  vid.  és  hely  nélkül 
Tsz. ;  Székesfehérvár  Nyr.  VII.188;  Pannonhalma 
Nyr.  XII.188;  Csallóköz  Kassai  J.  Szókönyv 
V.144;  Nyr.  1.333):  1.  totojáz,  totojász,  totoláz: 
babrál,  piszmog,  bíbelődik,  pepecsel,  kotorász, 
keresgéléssel  tölti  az  idót,  keresgélve  késle- 
kedik (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  és  hely  nélkül 
Tsz.;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szó- 
tár 11.265;  Veszprém  m.  Várpalota  Nyr.  XXI. 
477;  Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525;  Székesfehérvár 
Nyr.  VII.188;  Gyór  vid.  Nyr.  V.522;  Pannon- 
halma Nyr.  XII.Í88;  Komárom  m.  Kürth,  Fűr 
Nyr.  XIX.188;  XX.479;  Csallóköz  Kassai  J. 
Szókönyv  V.144;  Nyr.  1.333);  2.  totojáz:  dédel- 
get, kényeztet  (Kis-Kúnság  Nyr.  IV.43;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.473;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos ;  Szentes  Négyesy  László ;  Szeged  vid.  Nyr. 
VII.518);  3.  totoláz:  láb  alatt  hentereg,  akadé- 
koskodik [?]  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

el-totoj&s,   el-totolás:   elbabrál,   elbibelódik, 
keresgéléssel   tölt  el  (idót)   (Vas  ra.   Kemenes-  i 
alja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.265).  Úgy  e  tud 
totojázni  a  gyerekekké!  (Fehér   m.    Nyr.    XXVI. 
525).  | 

SZOIMYU  :  MAGYAR  TAJUOTAB  U. 


TOTOJÁZGAT:  cicomázgat.  Ugyan  ne  totó- 
jázgasd  mindig  azt  a  gyereket!  (Alföld  Nyr.  XV. 
281). 

TOTOJGAT  (tutujgat  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
525;  Túrkeve  Nyr.  VIII.469  [itt  a  kezdó  t  he- 
lyett   az  f  hiba,    mint  a  betűrend    mutatja]): 

1.  totojgat:  bibelódik  (Kecskemét  Nyr.   IX.93); 

2.  totojgat,  tutujgat:  kényeztet,  dédelget  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.473;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Kecskemét  Simonyi  Zsigmond ;  Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVI.525;  Túrkeve  Nyr.  VIII.469)  [vö.  csu- 
csujgat,  tutul\. 

TOTOLA  (Székesfehérvár  Nyr.  VII.188;  fo- 
tyola  Csallóköz  Nyr.  XVI.330;  tutula  Szolnok- 
Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIII.8S1):  pisz- 
mogó, ügyetlen,  ügyefogyott,  tutyimutyi,  tehe- 
tetlen, eggyügyú,  ostoba. 

TOTOMA:  ügyetlen,  ügyefogyott,  hülye  (Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.478). 

TOTOMI :  cv>.  Totomi  ember  (Veszprém  m.  Nyr. 
V.330). 

1.  TOTYA:  1.  szóles  fenekű  (edény:  a  mely 
fölül  szűkebb,  mint  alul).  Totya  lábos  v.  bögre 
(Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284).  Totya  pohár 
(Fehér  m.  Forna,  Csákvár,  Ugocsa  Nyr.  X.522; 
Székesfehérvár  Havas  Adolf).  Totya  fazék  (Fe- 
hér m.  Rác-Almás  Simonyi  Zsigmond ;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.473);  2.  nagy-ülepü,  nagyseggű 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
473);  3.  lassú,  totyakos,  öreges  járású,  lusta, 
lomha  (Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.473 ;  Kecskemét,  Szeged,  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Palócság  Tsz. ;  Zilah  vid- 
László  Géza;  Hol?  Tsz.);  4.  ügyetlen,  ügyefo- 
gyott, eggyügyú,  hülye  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI. 
526;  Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Palócság  Tsz.)  [vö.  tetye,  titye,  tota, 
totyi]. 

totya-feszös :  1.  rövid-vastag,  tömzsi  (gyerek) 
(Fehér  m.  Nyr.  V.36;  Székesfehérvár  Havas 
Adolf) ;  2.  kicsi,  jelentéktelen,  feszelgó,  hencegő 
(ember)  (Székesfehérvár  Havas  Adolf). 

totya-körte:  puha  körte  (Somogy  m.  Sándor 
József)  [vö.  totty-körte], 

totya-pali:  lusta,  lomha  (Vas  in.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.265). 

totya-tötye:  nagyseggű  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

2.  TOTYA:  kurta  és  könnyű  női  ujjas  (Sop- 
rony  m.  Szakony  Király  Pál;  Vas  m.  Keme- 
nesalja, Nemes-Magasi  Nyr.  XIX.  191). 

totya-feszös:  testhezálló  ruhaderék  (Vas  m. 
Tarodháza  Nyr.  X.90).  E  maráci  híres  lányok 
mind  totyafeszésbe  járnak  (Vas  m.  Marác  Nyr. 
IV.240). 

1.  TOTYAK:  totyakos  ember.  Nézd  a  vén 
toty  akót!  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
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2.  TOTYAK:  bodros  tót  fókötó  (Palócság 
Mikó  Pál). 

TOTYAKOS :  1.  nagy-ülepü,  nagyseggű  (ember), 
bó-ülepú  (ruha)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.473;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
XVI. 524);  2.  lassú,  totyogó  járású,  nehézkes 
járású,  lomha  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
429 ;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.473;  Kecskemét,  Szeged,  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Bereg  m. 
Pap  Károly);  3.  lomposan  öltözött  (Bereg  m. 
Pap  Károly)  [vö.  tétyekés]. 

TOTYALAOOS:  totyakos  (Palócság?  Tsz. 
367b). 

TOTYBSZ :  tót  ember  (Kunság  Nyr.  XV.520). 

TOTYI :  ügyefogyott,  élhetetlen,  pipogya,  bár- 
gyú (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Benedek ; 
Háromszók  m.  MNy.  VI.352;  Kiss  Mihály)  [vö. 
1.  totya], 

1.  TOTYKA:  totyogó  (Hol?  Tsz.  367b). 

2.  TOTYKA:  1.  vizes  edény  (Csallóköz  Nyr. 
1.333;  Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell. 
Ürményi  László);  2.  kis  bögre,  csuporfóle  cse- 
répedény, kenócsfélét  tartalmazó  kis  mázos  cse- 
répdöbönke  (Csallóköz  Csaplár  Benedek);  3.  té- 
gely (a  minót  pl.  a  patikában  használnak) 
(Mátyusfölde  Nyr.  XX.329;  Pozsony  m.  Pered 
Nyr.  XV.519)  [vö.  tötyke]. 

TOTYOG  (togyog  Csík  m.  MNy.  VI.376)  [vö. 
tétyeg,  tityeg,  totyog]. 

totyog-motyog :  tityeg-totyog  (Szeged  vid. 
Nyr.  VI.233). 

TOTYOLA:  fehér  pargetból  való  fókötó,  me- 
lyet a  nók  télen  a  kendó  alatt  viselnek  (Hajdú- 
Szovát  Nyr.  XXVI.474;  Bihar  in.  Pocsaj  Nyr. 
VIII.379). 

TOTYOMPOTTY  :  tátottszájú ,  málészájú, 
mafla,  bamba,  ügyetlen,  ügyefogyott  (Hol  ?  CzF. ; 
Vass  József  1841). 

TOTYONKÓS:  ügyetlen,  ügyefogyott  (Fehér 
m.  Nyr.  XXVI.526)  [vö.  toszonkos]. 

[TOTTYJ. 

totty-körte:  puha  körte.  Maj  vilszök  koszos 
ómat  m'ég  tottykörtit  (Vas  m.  Német-Qencs  Nyr. 
XXVI.93). 

TOTTYADT:  1.  elérett,  nagyon  puha  és  le- 
ves. Tottyatt  körte  (Mosony  m.  Lébény-Sz.- 
Miklós  Varga  D.  György);  2.  ernyedt,  lankadt 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek) ;  3.  lusta  (Zala  m. 
Tapolca  Nyr.  X.476);  4.  gyüge  (Gyór  m.  Sziget- 
köz, Duna-Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523);  5.  romlásnak, 
nyúlósodásnak  indult  (bor)  (Balaton  mell.  Tsz.) 
[vö.  kottyadt]. 

TOTTYAN:  1.  pottyan;  2.  toppan  (sárba, 
vízbe)  (Vas  m.  Horvát  József  1839)  [vö.  kottyan]. 


bé-tottyan:  váratlanul,  nehézkesen  csoszogva 
belép  (kül.  öreg  ember)  (Udvarhely  m.  Magya- 
ros Séra  Kálmán). 

bele-tottyan :  belekottyan,  beleszól  (mikor 
nem  kellene)  (Vas  m.  Horvát  József  1839). 

TOVA  (ta  Dunántúl  Nyr.  V.228;  tá,  taa  So- 
mogy m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III.318;  Göcsej  Nyr. 
XIII.496;  Baranya  m.  Sziget  vid.  Tsz.;  taj  Zala 
m.  Hetes,  Dobronak  xVyr.  XV.190;  tó,  tő  Zala 
m.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV.574;  Torockó  Vadr.; 
Jankó  J.  Torda  stb.  290;  Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.358;  toa  Göcsej  Nyr.  XIII.496;  Bara- 
nya m.  Sziget  vid.  Tsz.  354a;  Ormányság  MNy. 
V.91;  Moldvai  csáng.  Nyr.  TX.489;  tóa  Zala  m. 
Hetós  Nyr.  1.423;  11.45;  tohi  Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX. 490;  tua  Göcsej  Király  Pál;  tuva  Szol- 
nok-Doboka  m.    Apa-Nagyfalu    Nyr.    XV.382): 

1.  tá,  tó,  tova :  oda.  Csak  ehajsd  azokat  a 
disznókat . .  .  ta  [így,  de  uo.  háromszor  tá]  be  az 
ugarra!  (Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III. 318). 
Akar  ere,  akar  tova  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  441).  Hozza  el  hát  csak  velem  tova 
a  kőszikla  tetejiig  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  480).  Állj  tó!  Menj  tó!  (Torockó   Vadr.); 

2.  tá,  taj,  tó,  toa,  tova,  tuva:  ott,  amott  (Bara- 
nya m.  Ormányság  MNy.  V.91 ;  Szolnok-Doboka 
m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV.382).  Tó  van  (Zala 
m.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV.574).  Tóa  van,  né,  az  a 
kummjri,  háncsd  mé'^/(Zala  m.  Hetes  Nyr.  1.423). 
Taj  van  a  sipakom,  vedd  fő!  (Zala  m.  Hetes, 
Dobronak  Nyr.  XV.190).  Ott  a  tűje  neki  tá  la! 
A  topor  meg  tá  van  az  istállóm  (Somogy  m. 
Szóke-Dencs  Nyr.  III.318).  Toa  láttam  (Baranya 
m.  Sziget  vid.  Tsz.  354a).  No  fiam,  látod-é'  tova 
ki  azt  a  bokros  héjét?  Látod-e  tova  bé  azt  a 
nagy  fejér  tót?  Lássátok  tova  azt  az  udvart? 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  454.  457. 
468);  3.  minteggy,  körülbelül.  Tova  husz-huszon- 
ötöt  kapott  a  fenekire  (Háromszék  m.  Vadr.  520b). 
Tova  estig.  Tova  az  útig.  Tova  éjféltől  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.228).  Tova  József -napkó :  József- 
nap táján  (Székelyföld  Nyr.  V.221). 

to-amott  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.45;  tómott 
Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint):  amott. 

tova-feló:  arrafelé,  amarra  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

tá-oda:  amoda.  Csak  ehajsd  azokat  a  disznó- 
kat tá-oda   (Somogy   m.   Szóke-Dencs  Nyr.  III. 

318). 

TOVÁBB  (toább,  toébb  Brassó  m.  Hétfalu  Hor- 
ger  Antal;  tohtbb,  tohibbé  [,tovább'],  toíbb  Mold- 
vai csáng.  Nyr.  IX.454.  490;  tojább  Maros-Torda 
ni.  Maros-Bükkös  Nyr.  X.48;  tojeb  Torda-Ara- 
nyos  m.  Gerend  Nyr.  XXIII.578;  tojébb  Göcsej 
Nyr.  XII.141;  XIII.308.  496;  XIV.452;  tovébb 
Nógrád  in.  Terheled  Nyr.  XXIII.191 ;  Gömör  in. 
Kassai  J.  Szókönyv  11.386;  III.381 ;  IV.8;  Gö- 
mör m.  Hanva  Nyr.  XX.287;  Zilali  Nyr.  XIV. 
431;  Kerekes  Ernó;  Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos Nyr.  XII.525;  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.    335;    Háromszék    m.    Nyr.    V.129;    Kiss 
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Mihály;  Brassó  ni.  Hétfalu  Horger  Antal;  Csík 
m.  Ethnographia  VI.  108;  tovább  Gömör  in.  Nyr. 
XV11I.422;  tuább  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.372; 
tujdbb  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr.  XVIII. 
576;  Alsó-Fehér  in.  Nyr.  XXV.347;  Kis-Kükülló 
in.  Szókefalva  Nyr.  XV.144.  336;  tujébb  Maros- 
Torda  in.  Maros-Bükkös  Nyr.  X.48 ;  Kis-Kükülló 
in.  Szókefalva  Nyr.  XV.144;  tuvébb  Alsó-Fehér 
in.  Nyr.  XXV.347). 

TOVÁBBAD  (tohábbat  Somogy  m.  Kadarkút 
Nyr.  XXII.333;  továbbat  Hont  m.  Kővár  és  vid. 
Nyr.  XV1.574;  XVI1.42;  Arad  m.  Pécska  Kal- 
mány  L.  Koszorúk  1.105 ;  Csík  ni.  Gyergyó-Sz.- 
Miklós  Nyr.  X.40;  továdabb  Heves  in.  Névtelen 
1840;  tuáhbat  Vas  in.  Őrség  Nyr.  IV.472;  Zala  m. 
Hetes  Nyr.  11.44 ;  Göcsej  Nyr.  XIII.256) :  1.  to- 
vább. No  ennyibe  marada,  s  a  fiat  továbbat  es 
viivé  (Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X.40); 
2.  későbben.  Ha  vsak  tohábbat  nem,  de  mást 
suhogysé  tblietöm  (Somogy  ni.  Kadarkút  Nyr. 
XXIÍ.333).  Majd  továbbat,  most  nincs  értekem 
(Hont  in.  Kővár  Nyr.  XV11.42).  Ne  sirassad,  édes 
lányom,  rózsádat,  kihajtja  azt  a  jó  idő  továbbat! 
(Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.105). 
Az  ub  beletünyik,  hot  tuáhbat  nem  tud  tölö  szaba- 
dunyi  si:  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.472). 

TOVÁBBOCSKA:  kissé  tovább  (Szolnok-Do- 
boka m.  Domokos  Nyr.  XVH.564). 

TOVICKÁBB:  tovább  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.454). 

TOVUNNAT,  TOVUNNÉT  (tovonnat,  tovonnét 
Udvarhely  m.  Séra Kálmán;  Háromszék  m.  Vadr.; 
Séra  Kálmán;  Csík  in.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon;  tóriumát  Háromszék  m.  NyK.  II  1.6; 
tovunnét  Háromszék  m.  Márkosfalva  Séra  Kál- 
mán; tuvunnét  Háromszék  m.  Szentlélek  Séra 
Kálmán;  tuvaunót  Marosszék  Séra  Kálmán): 
amonnan. 

TOZSOO:  hemzseg  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
473;  XX11I.240)  [vö.  torzsong\. 

TŐ  (tiiébe  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  XXV. 
142;  /tfrül-metszett  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
X.384;  tűrü- vágott  Zilah  vid.  László  Géza).  — 
Tölvíf.  tövestül,  gyökerestül  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.352 ;  Vadr. ;  Kiss  Mihály,  üyórffy  Iván). 

(Szólások).  Tövén  v.  tövébe  szakad  a  gabona 
(&.  Péterkor):  száradni  indul  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

tó-karika:  a  kerékagyon  levó  karika  (Udvar- 
hely m.  Olasztelek  Nyr.  XI1I.578;  Udvarhely  m. 
Magyaros,  Mátisfalva  Séra  Kálmán). 

türül-metssett :  zömök  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.384). 

türű-vágott.  T.  sógor :  közeli  sógor  (Zilah  vid. 
László  Géza). 

TÖBB  (többebb  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.419; 
többöbet  Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  11.234): 


többet  óró,  külömb.  Dcjszen  mindig  több  ember- 
nek néztem  az  öcsédet,  mint  téged.  Már  csak  több 
ember,  aki  igazán  tanult,  mint  a  tanulatlan  (Csalló- 
köz, Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek).   — 
Többég:  többé  (Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Vadr. 
101 ;    Háromszók   in.   Vadr. ;    Csík  m.   Gyergyó 
I  vid.   Nyr.   1V.383;   Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X. 
47).    Többire:    többnyire    (Székelyföld  Gyórffy 
Iván).  Többül:  többé  (Gyór  m.  Szigetköz,  Duna- 
I  Sz.-Pál  Nyr.  VII1.523).   Többeken:  többen   (Zala 
!  m.  Kővágó-Örs,  Révfülöp   Nyr.   XIX.142;   Gyór 

m.  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523). 
i 

|  [Szólások].  Több  embör,  mint  erő  v.  több  ész,  mint 
1  erő  |t.  i.  kell]:  mondják,  mikor  vki  nem  bír  azzal,  a 
I  mibe  belefog  (Szeged  Csaplár  Benedek).  Több 
ketteöné:  nem  tréfadolog  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
384).  Többel  kövessek:  folytassák  [mondják  be- 
lülről, mikor  a  névnapi  v.  ünnepi  tisztelgők  az 
ajtónál  az  éneket  elvégzik]  (Székelyföld  Fejér 
József). 

több-hagyású :  több  abroncsra  feszített  (varsa). 
(Bodrogköz  Hermán  0.  Halászat  K.)  [vö.  ha- 
gyása}. 


,a   mi   nincs  egyesleg* 


TÖBBES.    Többesleg: 
(Háromszék  ni.  Vadr.). 

TÖBBSZÖRÍT :  többször  cselekszik  (vmit). 
Többszöriti  (Vas  m.  Káld  Kresznerics  F.  Szótár 
11.267). 

TÖBBSZÖBÖS.  Többszörössen :  több  ízben. 
Többszörössen  vótam  ott  (Veszprém  m.  Vörös- 
be rény  Zolnai  Gyula). 

TÖBBÜNNEN,  TÖBBÚNNET  (többUnnen  Kecs- 
kemét, Székelyföld  Csaplár  Benedek ;  Háromszók 
ni.  MNy.  VI.352;  többünnet  Háromszók  m.  NyK. 
III.6;  Vadr.):  több  helyról. 

TÖBBÜNT :  több  helyen  (Háromszók  m.  MNy. 
VI.352;  Vadr.  521a). 

TÖBBÜVÉ    (Csallóköz,    Kecskemét    Csaplár 
i  Benedek;  többüve  Székelyföld  Csaplár  Benedek ; 
,  Háromszék  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.  521a):  több 
helyre. 

TÖBÖJE  (Szatmár  m.  Fölsőbánya  Kertész 
Géza;  töbölye  Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr.  XV. 
96;  topolyé  Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK. 
11.380):  széles,  öblös,  csupormagasságú  cserép- 
edény. 

TÖBÖB  (teber  Palóoság  Kassai  J.  Szókönyv 
V.266 ;  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyu- 
láné) :  gödör,  katlanszerú  mélyedés  (rókák,  far- 
kasok téli  tanyája)  (Palócság  Kassai  J.  Szókönyv 
11.311;  Borsod  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.116; 
Borsod  in.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné; 
Gömör  m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.266;  Tsz.; 
Torna  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.116}  V.75. 
266;  Ruchietl  Miklós  1839). 

TŐC  (Bereg  m.  Bereg-Rákos  és  Munkács  vid. 
Pap  Károly;  Beregszász  vid.  Király  Pál;  töc 
Zemplén  m.    Saürnyeg  Nyr.  X.426;   tök  Szat- 

49* 


775 


TŐCIK—TÖCSKÖLŐD-IK 


TÖCSKÖLT-TÖK 


776 


már  vid.  Tsz. ;  tőle  Beregszász  vid.  Király  Pál) : 
1.  töc:  deszkapárkány,  kis  deszkaemelvény  a 
gúla-alakú  kemencéknél  (Bereg-Rákos  és  Mun- 
kács vid.  Pap  Károly);  2.  tőc,  tőle:  ablakpár- 
kány, ablakpolc,  keresztdeszka  az  ablak  alja 
alatt  (Beregszász  vid.  .Király  Pál);  3.  tőc,  tőle: 
falra  erősített  és  vminek  (pl.  szobornak)  a  tar- 
tására való  polc   (Beregszász   vid.   Király  Pál). 

TŐCIK:  1.  padka:  a)  tűzhelynek  v.  kemen- 
cének sárból  tapasztott  padkája  (Szatmár  m. 
Pap  Károly;  Zilah  vid.  László  Géza);  b)  ház 
előtti  tégla-,  vályog-,  föld-,  sár-  v.  gyep- pad 
(Palócság,  Apátfalva  Ethnographia  IV.16;  Bor- 
sod m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó ;  Abaúj 
m.  Névtelen  1839;  Kassa  vid.  Nyr.  XVIII. 
431;  Zilah  vid.  László  Géza).  Ülj  le  a  tőcikre! 
(Heves  ni.  Sirok  Nyr.  VIII.568).  Gyerünk,  Ujjunk 
ki  a  tőcikre!  (Abaúj  in.  Király  Pál);  2.  favágó 
tőke  (Zilah  vid.  László  Géza).  János  komának 
hamuval  megtőtt  fazekat  illesztettek  a  fejére,  .  .  . 
és  egy  tociken  le  fej  esztek.  Tuditok,  hát  csak.  a 
csuprot  törték  összi  a  fején  (Torna-Ujfalu  Nyr. 
XVII.234). 

[Szólások].  Az  ördög  is  unnva  mindé  jet  teö- 
ciken  űnyi  (Eger  Nyr.  XXII.429). 

TŐCIKE:  ház  előtti  tégla-,  vályog-,  föld-, 
sár-  v.  gyep-pad  (Abaúj  m.  Névtelen  1839).  Ott 
üldögéltek  a  töcikén  holdvilágig  (Hegyalja  Nyr. 
XXÍV.480). 

TŐCKE  (töcke  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X. 
426) :  c\3  (Alsó-Zemplén  és  Sajó  mell.  Paszlavszky 
Sándor).  Bizony  jobb  vóna,  ha  a  ken  cédajánya 
se  vihogna  a  töckén  é félig  a  legényekkel!  (Bod- 
rogköz Nyr.  XV1I.225). 

TÖCSEK:  kis  termetű  és  vaskos,  zömök, 
tömzsi  (ember)  (Háromszók  m.  Vadr. ;  Csík  m. 
MNy.  VI.876;  Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon). 

TÖCSKÖL  (döcsköl  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
322) :  gyömöszöl,  gyúr,  gyomroz,  nyomkod,  zúz, 
tör,  ver,  dögönyöz  (Székelyföld  Nyr.  1V.328; 
Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.322;  Vadr.; 
Csík  m.  MNy.  VI.376;  Nyr.  XXVI.428).  Verjed 
törjed,  töcsköjjed!  [az  asszonyt)  (Háromszék  ni. 
Erdő  vidék  Vadr.  150)  [vö.  zöcsköl]. 

meg-töesköl:  meggyomroz,  a  térdével  meg- 
nyomkod (Csík-Szentgyörgy  Nyr.  X.  238;  Brassó 
m.  Hótfalu  Horger  Antal). 

össze-  v.  össze-töosköl :  összetör,  összegyúr, 
összezúz,  összenyomkod.  A  bika  a  fejével  össze- 
töcskölte  az  embert  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal).  É'  kerekvágásba  égy  kerek  mind  [a  tizen- 
két kis  békát]  esszetöcskölte  (Moldva,  Klézse  Nyr. 
V.570). 

[TÖCSKÖLŐD-IK ;  vö.  zöcskölőd-ik\. 

mök-töcskölődik:  el  törődik.  MPktöcskölödik  az 
ember  napestig  a  munkába  (Marosszék,  Három- 
szék m.  Kiss  Mihály). 


TÖCSKÖLT :  vmi  laskanemű  (Marosszék  Kriza). 

TÖPEK:  keskeny  szalag,  melyet  a  leányok  a 
hajuk  közé  fonnak  (Pest  m.  Csanád  Békássy 
Sándor). 

TÖGZŐ:  csíkszállításra  használt  kobaktök,  a 
melynek  a  szárát  levágják  s  a  nyilasát  bedug- 
ják (vö.  csík-tök)   (Szlavónia  Nyr.  V.12;   XXIII. 

358). 

TŐGY:  [gúny.]  csecs,  emlő  (Rimaszombat  Nyr. 
V.271).  Mekkora  tögye  van  annak  a  zasszonnak! 
(Dunántúl  Fehér  László)  [vö.  harang-tölgye], 

TÖGYEL,  TŐGYELL-IK :  1.  tögyel  (a  tehén) : 
megtelik  a  tőgye  tejjel  (az  elles  előtt)  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Tolna  m.  Fölsó- 
Pól,  Varsád,  Kölesd  Tolnai  Vilmos;  Csongrád 
m.  Szentes  Nyr.  VIII.331);  2.  tögyel,  tögyell-ik: 
levedzik.  Tögyel  az  orrod  (Székelyföld  Nyr.  V. 
221).  Tögyellik  [a  megmetszett  szőllótó]  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  V.268);  8.  tögyel:  bugy- 
gyot  vet,  kidudorodik  (a  bőre  szabott  ruha)  (Ba- 
laton mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

[Szólások].  Tögyel  a  hegy:  esőre  ködözik,  köd 
emelkedik  róla  (Heves  m.  Névtelen  1840).  Tő- 
gyei  a  Hargita  (Csík  m.   Ethnographia  VI. 118). 

TŐGYES:  1.  [gúny.]  nagycsecsü  (nő)  (Hol? 
CzF.;  Nyr.  XXIII.503);  2.  szőllószem-alakú,  po- 
cakos v.  csúcsos  (gomb)  (Győr- Sz. -Márton  Bó- 
diss  Jusztin;  Veszprém  Nyr.  11.135);  3.  hirtelen 
hegyesedő.  Tőgyes  a  cövek  (Háromszék  m.  Nyr. 
IX.423). 

TÖHÖLI  (töhöri  Fehér  m.  Ercsi  Kerekes  La- 
jos): 1.  töhöli:  bamba,  buta,  bárgyú,  hülye,  gyüge 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek ;  Nyr.  1.333  [itt,  mint 
a  betűrend  is  mutatja,  tököli  hiba] ;  Pozsony  m. 
Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Crményi  László); 
2.  töhöri:  lusta,  rest  (Fehér  m.  Ercsi  Kerekes 
Lajos)  [vö.  toholi\. 

TÖHÖNYE :  tunya,  lomha  (Göcsej  MNy.  1.219; 
Nyr.  XIII.309;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.431) 
[vö.  döhöme,  tohonya], 

TÖK  (työk  Gömör  m.  Nyr.  XXII.479). 

[Szólások].  Tök  is  este  virágzik:  [mondják  a) 
annak,  a  ki  este  fog  a  dologhoz,  melyet  nappal 
is  elvégezhetett  volna  (Pápa  vid.  Tsz.) ;  b)  esteli 
látogatónak  (Szeged  Szabó  Gergely]).  Tökire 
verni:  elharácsolni,  eltékozolni  (Szatmár  m.  Kap- 
nikbánya  és  vid.  NyK.  11.371).  Tök  után  veti  a 
horgot  [a  halász]:  a  bejáró  végét  végkő  helyett 
kábákhoz  köti,  tehát  nem  a  fenéken  halászik 
(Szolnok  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tök-borsó:  babféle  (Balaton  mell.  Nyr.  XII. 
474). 

tök-dinnye,  tök-dönnye  (tök-gyinnye):  1.  gö- 
rögdinnye (Dunántúl  Nyr.  V.229;  Esztergom 
Takács  Gedeon;  Somogy  in.  Kálmáncsa  Nyr. 
XI.238) ;  2.  dinnye  (Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII. 


777 


TŐKE 


TŐKED-TÖKÉL 


778 


335;  Baranya  in.  Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai 
Mihály) ;  3.  sárgadinnye  (Gyór-Sz.-Márton  Bódiss 
Jusztin);  4.  úritok,  sütőtök  (Somogy  m.  Sándor 
József,  Bagyary  Simon)  [vö.  dinnye,  dönnye-tök]. 

tök-eresz:  az  a  zsineg,  a  mely  a  kábákhoz 
van  kötve  s  a  melyhez  a  horogderék  kapcsolva 
van  (Csongrád  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tök-haj:  olyan  ócska  suba,  a  melynek  a  boré- 
ból már  minden  zsír  kiszáradt,  a  szóre  is  leko- 
pott, kis8ebb  is,  mint  kellene  (Heves  m.  Névte- 
len 1840;  Csongrád  in.  Szentes  Nyr.  VI.232; 
XXVII.137). 

tök-háj:  hízott  sertés  hátuljánál  kilátszó  rü- 
rődött  kövérség  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tök-hal:  phoxinus  laevis  (töksárga  szinü  hal) 
(Szatmár  vid.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tök-ina:  tökinda    (Göcsej  Nyr.   11.86;    Koma-  ■ 
rom  m.  Naszvad  Nyr.  IV.236;  Zilah  vid.  László 
Üéza)  [vö.  1.  ín]. 

tök-inda   (tök-hinda   Baranya   m.   Ibafa  Nyr.  ! 
XX.46). 

tök-juhar :  fehér  v.  füstös  juhar  (acer  pseudo- 
platanus)  (Fest—Nógrád  m.  Cserhát  Erdészeti 
Lapok  XXII.Ö75).  j 

tök-kolop:   üres   tök  (a  melynek  a  belét  ki-  i 
vájták,  de  a  hóját  egészben  meghagyták).  Olyan 
a  fejed,    mint  egy   tökkolop   (Kecskemét   Király  ' 
Pál). 

tök-mag:  1.  [gúny.]  kis  ember  (Csongrád  in. 
Szentes  Nyr.  VIII.331);  2.  a  gyolcsnak  kicsip- 
kézett széle  (Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII.143).  ; 

tökmag-saeskó :    [gúny.)    kicsi,   vézna  ember  ! 
(Veszprém  m.  Csékút  Nyr.  XIV.512). 

tök-reszög  (tök-részög) :  holtrészeg  (Csanád  m. 
Makó  Nyr.  XXV.144;  Székelyföld  Kiss  Mihály). 

tök-szár:  tolófánk  (Heves  m.  CzF. ;  Névtelen 

1840).  | 

tök-szőllő:    eggy    szóllófaj    (Cegléd    Uosvay  ] 
Vilmos).  ! 

tök-túz:  tökdisznó  (kártya)   (Heves  m.  CzF.;  « 
Névtelen  1840).  ' 

TŐKE  (tüke  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi.  - 
1894.  76;  Göcsej  Nyr.  XI1I.257;  Zala  m.  Kővágó-  j 
Örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.142;  Sümeg  vid.  Nóg- 
rádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  10;  Keszthely  j 
vid.  Nyr.  VI.523;  Veszprém  m.  Sz.-Király-Sza-  | 
badja  Zolnai  Gyula;  Somogy  m.  Nyr.  VI.41 ; 
tüke  Somogy  m.  Nyr.  XIX.287). 

tőke-béles  (teőke-beéles) :  kürtöskalács,  dorong- 
fánk (Csík  m.  Gyenjyó  vid.  Nyr.  11.470;  Kiss 
Mihály). 

töke-biró:  1.  hegybíró,  hegygazda,  szóllóföl- 
ügyeló  (Nyitra-Gerencsér  Nyr.  XVII.  188);  2.  [ritk.J 


==--  töke-gazda  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVII. 
223;  Négyesy  László). 

tőke-gazda:  közösen  bírt  v.  használt  pusztá- 
nak a  fölügyelője  (a  ki  vigyázott  a  pásztorokra 
és  ellátta  őket;  beszedte  a  gazdáktól  az  illet- 
ményeket ;  ha  baj  volt,  értesítette  a  jószág  tulaj- 
donosait 8  a  pusztáét;  Demeter-napkor  elszá- 
molt) (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XV1I.223 ; 
Négyesy  László). 

töke-lúd:  nyári  lúd  (anas  anser)  (Dunántúl 
Nomenclator  Avium  20). 

TŐKÉD  (töjked,  belétöjked  Székelyföld  Tsz.; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  in.  Vadr.):  1.  fúródik, 
akad  (vmibe  bele  a  hegyével,  pl.  nyíl)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.353;  Vadr.;  Csík  m.  MNy.  VI. 
376);  2.  beleköt  (vkibe)  (Székelyföld  Tsz.). 

[Szólások].  Tőkéd  a  nap:  túz  a  nap  (Brassó 
m.  Hótfalu  Horger  Autal).  Fülibe  töjked:  fülébe 
jut,  értésére  esik  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Mikor  ennek  a  híre  az  uram  filibe  tőkett,  erőst 
megharagtdt  (Székelyföld  Nyr.  XXV.45). 

beló-tóked,  beló-töjked:  1.  belefúródik,  bele- 
akad (a  hegyével  vmibe)  (Erdély  Tsz.;  Székely- 
föld Tsz.;  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.317;  Gyórffy  Iván);  2.  beleköt  (vkibe)  (Szé- 
kelyföld Andrássy  Antal  1843;  Kiss  Mihály; 
Háromszók  m.  MNy.  VI.317;  Gyórffy  Iván).  Az 
az  ember  úgy  belém  tökett  vala,  hogy  szinte  meg- 
vert (Székelyföld  Nyr.  XXV.45).  Most  miét  tudsz 
belém  töjkedni?  (Háromszék  m.  Vadr.);  3.  bele- 
rögzódik.  Az  irigység  belétökett  (Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos) ;  4.  belemerül,  belemélyed. 
Ne  tökegqy  úgy  belé  az  olvasásba,  hé!  (Udvar- 
hely m.Fehér-Nyikó  vid.  Nyr.  XVIII.526).  Belé- 
töjked  a  vásárba.  Belétöjked  a  gazdagulásba  : 
nagyon  igyekszik  meggazdagodni  (Székelyföld 
Kiss  Mihály);  6.  beleszeret,  belebolondul.  Belé- 
töjkett  a  leányba  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Né 
tökeggy  úgy  belé  abba  a  réstás  lóba,  csak  nem 
akarod  megvenni!?  Nó,  Istán,  te  ugyancsak  belé- 
tőkettél  abba  a  fekete  ricsőba!  (Udvarhely  m.  Nyr. 
XXVI.429). 

[Szólások].  A  szemem  belétökett :  beleakadt 
(Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XVI.527). 

ki-tőked:  kibukkan,  kiáll  (a  végével  vmiból) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.335;  Gyórffy  Iván). 
Segítsetek  azon  a  fán;  látjátok,  hogy  kitőkedt! 
(Alföld  [?  —  alkalmasint  hiba  e  h. :  Székelyföld) 
Nyr.  XV.281). 

mög-tőked:  megakad.  A  szekerem  mégtökedt. 
A  napsugarak  tnégtökednek  a  falba  (Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  XVI.527). 

TŐKEDEZ :  akadoz  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
353;  Vadr.  521a). 

TÖKÉL:  koppaszt  (Csallóköz  Nyr.  l.?33). 

el-tökél:  ellop  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
1.424).  Még  ászt  fogja  gondolni,  hogy  el  akartam 
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tökélni,  pedig  már  osztat  ingyen  gondojja  (Szol- 
nok-Doboka m.  Nyr.  XVII.381)  [vö.  el-töklt\. 

[mög-tökól]. 

[Szólások].  Méktökélli  magát:  megköti  magát, 
megcsökönyösödik  (Zala  m.  Horváth  György). 
Mégtökillette  magát  [pl.  a  rossz  ló]  (Rábaköz, 
Beó-Sárkány  Nyr.  X VIII.  143). 

TÖKÉLETES  (tekéletes  Borsod  m.  Névtelen 
1840) :  1.  érett.  A  rozs  még  nem  tekéletes  (Bor- 
sod m.  Névtelen  1840);  2.  egészséges.  Jobban 
ván-é  mán  a  menye  ?  —  Még  nem  egészen  tökeié- 
tés,  de  mán  szebben  ván  (Gömör  m.  Simonyi  Nyr. 
XIX.91). 

[Szólások].  Tökéletességre  megy :  1.  véghez  megy, 
befejeződik  (vmi  dolog);  2.  kifejlődik,  megérik 
(növény,  gyümölcs,  bor).  Tökéletességre  visz: 
1.  véghez  visz,  befejez;  2.  kifejleszt,  megérlel 
(Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál). 

TÖKÉLETLEN  (tökélletlen,tökíletlm):l.  ügyet- 
len, eggyügyü,  ostoba,  féleszű,  eszelős  (Rába- 
köz, Beó-Sárkány  Nyr.  XVIII.238;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Borsod 
m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné;  Gömör  m. 
Nyr.  XVIII.506;  Rimaszombat  Nyr.  XV.474; 
Szabolcs  m.  Nyr.  V.274);  2.  furfangos,  ravasz, 
alattomos,  hamis,  kétszínű,  képmutató,  hazug 
(Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.  189;  Bihar  m.  Fugyi- 
Vásárhely  Nyr.  111.232;  Szabolcs  m.  Besenyőd 
Nyr.  XII.143;  Zilah  ós  vid.  Nyr.  XIV.431;  László 
Géza;  Székelyföld  NyK.  11.380;  Udvarhely  m. 
Olasztelek  Nyr.  XV.576 ;  Csík  m.  Kilyónfalva 
Nyr.  IX.525). 

TÖKÉLETLENKED-IK :  1.  ügyetlenkedik 
(Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.524);  2.  ravaszkodik, 
hamiskodik,  kétszinüsködik,  hazudozik  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.524;  Szatmár  m.  Kapnikbá- 
nya  ós  vid.  NyK.  11.380 ;  Háromszék  m.  NyK. 
III. 13).  Ne  tökéletlenkeggyik  mán  kend!  (Hajdú- 
Szovát  Nyr.  XXVI.  189). 

TÖKENCS  (Háromszók  m.  Vadr.  521a;  tök- 
kencs  Udvarhely  ni.  Nyr.  XXVI.330;  Csík  m. 
Nagy-Kászon  Ráduly  Simon):  1.  tökencsf  tökkencs: 
kistermetű  és  vaskos,  zömök,  tömzsi  (Háromszék 
m.  Vadr.  521a;  Csík  m.  Nagy-Kászon  Ráduly 
Simon);  2.  tökkencs:  vén  trotty,  vén  kéjelgő 
(Udvarhely   m.  Nyr.    XXVI.330)   [vö.   tököncseg]. 

|TÖKÉS|. 

tőkés-halász :  a  halászás  jogát  bérlő  társaság 
tagja  (Tisza-Abád-Szalók  Nyr.  IX.  144). 

tőkés-kacsa:  vadkacsa- faj  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

TÖKESZT:  fúr,  szúr,  akaszt  (vmibe  bele  a 
hegyével)  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.353;  Vadr.  521a;  Gyórffy 
Iván). 

át-tőkesst :  átver,  átdug  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 


belé-tőkeszt:  beleszúr,  belever,  beleakaszt  (a 
hegyével)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.317;  Gyórffy 
Iván). 

neki-tőkesst :  nekiszegez  (Székelyföld  Csap- 
lár Benedek;  Háromszók  m.  Gyórffy  Iván). 

[TŐKÉZ). 

el-tökéz :  tökékre  vágva  elpusztít.  Azt  a  szép 
erdőt  eltökézték  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.331). 

TÖKINCS:  nimfa,  vizitök  (nymphaea)  (Békés 
m.  Budapesti  Hírlap  1895.  71.  sz.;  Hol?  Borbás 
Vince). 

[TÖKINT]. 

el-tökint :  (vmit)  akár  tudva,  akár  nem,  olyan 
helyre  tesz,  a  hol  nem  lehet  megtalálni  (Békés 
m.  Balog  István). 

[TÖKÍTJ. 

el-tökít:  1.  eltesz  (úgyhogy  nem  lehet  meg- 
találni), eldug,  elrejt,  elemészt,  elhány  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván).  Már  eltökitettétek  innen  azt 
a  kést!  (Nagy-Kúnság  Nyr.  IV.277);  2.  elrongál, 
tönkre  tesz,  elpocsékol,  elveszteget,  elharácsol 
(Fájsz  Nyr.  V1I.428;  Kisújszállás  Nyr.  XXI.144. 
335  [el  nélkül,  de  ezt  kétségtelenül  hozzá  kell 
érteni];  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.477;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.237);  3.  elhibáz.  Eltökítette  a 
dolgot  (Bihar  m.  Nagy-Bajom  Pálffy  István);  4. 
elfordít,  elcsavar  (szót)  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos;  Gyergyó-Ditró  Nyr.  XII.282); 
6.  megsemmisít.  Ellökíttik  a  dolgot  (Háromszék 
m.  Uzon  Erdélyi  Lajos) ;  6.  ellop,  elcsen,  elsik- 
kaszt (Dunántúl  Nyr.  V.128;  Nagy-Kúnság  Nyr. 
IV.277  ;  XVI.237 ;  Mezőtúr  Nyr.  X.286 ;  Debre- 
cen és  vid.  Nyr.  Vl.367;  XXI1I.286;  Balassa 
József;  Szatmár  m.  Barna  Ferdinánd,  Czirbusz 
Géza;  Bihar  ni.  Barna  Ferdinánd;  Szilágy  m. 
Nyr.  XIV.576;  Zilah  vid.  László  Géza;  Székely- 
föld Nyr.  VIII.463;  Győrffy  Iván).  Eltökitette  a 
sok  pénzt  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  7.  elveszt 
(Debrecen  Nyr.  VI.367)  [vö.  el-tökéí\. 

ki-tökít:  rakásra  kihord  (Jász-Nagykún-Saol- 
nok  m.  Tisza-Roff,  Puszta-Taksony  Nyr.  VIII. 
569). 

[TÖKL-IK]. 

meg-töklik :  megrevesedik,  megpudvásodik 
(a  fa)  (Zilah  és  vid.  Nyr.  X1V.430;  László  Géza). 

TÖKLÖTT:  reves,  pudvás,  odvas  (fa)  (Zilah 
vid.  László  Géza). 

TÖKÖL:  1.  meghág  (nőstény  emlősállatot  a 
kan)  (Hol?  CzF.  VI.340);  2.  baszik  (Nógrád  m. 
Fabó  András  1841). 

TÖKÖLI:  tökös,  sérvéses  (Rábaköz,  Beó-Sár- 
kány Nyr.  XVIII.238). 

TÖKÖLŐD-IK:  vesződik,  bajlódik,  erőlködik 
(Székelyföld  Tsz.).  Né  tökölőggy  aval  a  nagy 
fával f  hiszen  látod,  hogy  nem  birod !  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 
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TÖKÖNCS :  bogárszúráH  következtében  ki- 
forradt zöld  szilva  (Vas  m.  Nóraet-Gencs  Nyr. 
XXVI.94). 

TÖKÖNCSEO :  kistermetű  és  vaskos,  zömök, 
tömzsi  (Csík  m.  Séra  Kálmán,  Gábor  János,  Rá- 
duly  Simon;  Csík-Várdótfalva  Péter  János;  Hol? 
Kassai  J.  Szókönyv  V.270  [itt  tökön-segg  nyil- 
ván a  szerző  etimologizálása])  |vö.  tökencs]. 


mán;  Csík 
Háromszék 
Iván). 


m. 
m. 


Nagy-Kászon 
MNy.    VI.352; 


Ráduly 
Vadr. ; 


Simon ; 
Űyórffy 


[TÖKÖNCSEGÉSÉD-IK]. 

el-tőkönosegösödik :  elhízik,  inegpotrohosodik 
(kistermetű  ember)  (Csík  m.  Nagy-Kászon  Rá- 
duly Simon;  Csík-Várdótfalva  Péter  János). 

II.  TÖKÖS]. 

tökös-bárka:  állóbárka  (háromrekeszes,  bőgős 
és  csárdás  nagy  haltartó  bárka,  a  mely  állan- 
dóan ki  van  kötve)  (Szeged  Hermán  0.  Halá- 
szat K.;  Király  Pál). 

tökös-dió :  igen  nagyfajta  dió  (Kolozs  m. 
Szucsák  Nyr.  XVII1.576;  Hol?  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.270). 

tökös-horog :  olyan  horog,  a  melynek  az  ina 
vízen  úszó  üreR  tökre  van  rákötve  (Altalános 
halász-mesterszó,  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tökös-szilva  (tököit-snva) :  1.  öregszemű  szilva 
(Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.3S2);  2.  érés  előtt 
elduzzadt,  belül  üres,  éretlenül  lehulló  szilva 
(Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  V.270;  Vas  m. 
Horvát  József  1839;  Veszprém  m.  Fábián  Gá- 
bor 1839). 

tökös-szőlő:  bátai  szólló,  cirifán-szólló  (zier- 
fahnler,  cyribothrus)  (Pécs  Kassai  J.  Szókönyv 
IV.61.  477;  V.270). 

2.  TÖKÖS :  1.  tollatlan,  tollasodni  kezdő  (ma- 
dárfi).  Tökös  madár  fi  (Duna  mell.  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.129;  Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszne- 
ries  F.  Szótár  11.207).  Tökös  veréb  (veriéb)  I 
(Dunántúl  Nyr.  III.324;  XII.1S6 ;  Soprony  m.  ] 
Horpáes  Nyr.  V.269;  Bács  m.  Baja  Bayer  Jó-  í 
zsef);  2.  fiaveréb  (Veszprém  Nyr.  VII.428)  [vö.  \ 
tokos], 

tökös-polgár:  [gúny.]  német  (Hol?  CzF.  VI. 
399). 

TÖKÖSKÖD-IK:  vesződik,  bajlódik,  erőlkö- 
dik. Nr  tökösköggy  arai  a  nagy  fával,  hiszen  lá- 
tod, hogy  nem  birod!  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TÖKÖSÖDÉS:  sérvés  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

TÖKSI:  1.  gyerekfej,  nagy   gyerekfej,  tökfej 
(Csallóköz    Csaplár  Benedek,  Szinnyei  József;  j 
Cegléd   Ilosvay  Vilmos);  2.  nagyfejű  (Palócság 
Nyr.  XXI1I.24);  3.  tökfejű,  tökfilkó,  buksi  (Sop- 
rony  m.    Repce   mell.    Nyr.    11.561 ;  Csallóköz,  •. 
Kecskemét,    Szeged    Csaplár   Benedek;    Nagy- 
Kűnság  Nyr.  H.136;  XVI. 525;  Székelyföld  Csap-  | 
lár  Benedek;  Udvarhely  m.  Magyaros  Séra  Kál- 


TÖLCSÉBES:  1.  bádogos  (Székelyföld  Tsz.); 
2.  fehér-  és  kékvirágú  folyondár  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

[TŐLE]. 

tülle-álló:  bő  női  ujjas,  könnyű  nyári  ka- 
bátka, otthonka  (Nagy-Szalonta  Nyr.  XV.470). 

[TŐLED],  TÜLED  (ti'ded,  tillled):  L  jobbra 
(Vas  m.  Haraszti  S.  Az  Árpád iász  nyelve  41 ; 
Baranya  m.  Nyr.  111.327  ;  VI.474;  Csallóköz  Nyr. 
VIII.378;  Csaplár  Benedek;  Hont  m.  Nyr.  VI. 
181 ;  Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89 ;  Kecskemét, 
Szeged  Csaplár  Benedek).  Tiiledre:  cv.  Az  úttól 
tUledrv  esik  (Közép-Baranya  Nyr.  III.827).  Tiiledre 
hajts,  aztán  hozzádra  tarts !  (Csallóköz,  Kecske- 
mét, Szeged  Csaplár  Benedek).  Tüle  ugyan  akár 
tülledref  akár  hozzádra  mehetett  az  ország  dög  a 
(Esztergom  Nyr.  IX.231);  2.  tüled:  [tréf.J  ganca 
(Torontál  m.  Tisza-Hegyes  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.244). 

tűled-álló,  tülled-álló,  tüled-áló :  bő  női  ujjas, 

könnyű  nyári  kabátka,  otthonka  (Alföld  Várady 

F.  Baranya   múltja  és  jelenje    1.224;    Csongrád 

m.  Arany-Gyulai    NQy.    11.235;    Szentes    Király 

Pál ;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  I.  Beve- 

,  zetö  XII.  1.;  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe 

I  II.  Bevezető  XX.  1.;  Bács  m.  Nyr.  V.471;  Bács- 

I  Bodrog  m.  Topolya  Székely  Sándor;   Tisza-Sz.- 

Imre   Nyr.    IX.  138;    Heves   m.  Csépa   Nyr.  III. 

288;  Nógrád  m.  Kalló  Nyr.  XV.520;  Szatmár  m. 

Adorján  Nyr.  X.431 ;  Szabolcs  m.  Besenyőd  Nyr. 

XII.143). 

|       [TŐLEDÉS]. 

[Szólások].  Tülcdé'sen  hajts:  szorítsd,  fogd  rövi- 
i  debbre  a  jobb  gyeplót,  hogy  balra  tartson  az 
I  iga  (Mátyusfölde  Nyr.  XVII.523). 


[TŐLEM]. 

tülem-álló,  tüllem-álló :  bő  női  ujjas,  könnyű 
nyári  kabátka,  otthonka  (Bihar  m.  Fugyi-Vásár- 
hely  Nyr.III.232;  Hajdú-Dorog  Nyr.  XXVI.474). 

tőlem-  v.  tűlem-rottyantott:  rántotta  [nem 
tréfás  olnevezés]  (Somogy  m.  Nagy-Atád  vid., 
Pest  m.  Nádudvar  vid.  Király  Pál)  [vö.  rottyan- 
tott], 

TÖLGY  (tő  [magában?]  Somogy  m.  Szöke- 
Dencs  Nyr.  III.231;  fofa  Soprony  és  Vas  m. 
Nyr.  X.332;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563;  Balaton 
mell.  Földrajzi  Közi.  1894.  7(5 ;  Somogy  m.  Nyr. 
XVIII.239;  Király  Pál;  Somogy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  III.231;  Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334; 
f-ofa  Repce  vid.  Nyr.  XX  370 ;  Zala  m.  Kővágó- 
Örs,  Révfülöp  Nyr.  XIX.142;  tői  [magában?]  So- 
mogy m.  Szóke-Dencs  Nyr.  111.23 1 ;  tölfa  Repce  vid. 
Nyr.  XX.370;  Soprony  m.  Nyr.  X.332;  Soprony  m. 
Horpáes  Nyr.  V.142;  Vas  m.  Nyr.  X.332;  Király 
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Pál;  Göcsej  MNy.  11.416;  Balaton  mell.  Föld- 
rajzi Közi.  1894.  76;  Somogy  in.  Nyr.  XV1II.239 ; 
Somogy  m.  Babod  Nyr.  XII.278;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVII.  185;  Nyitra  m.  M.-Soók  Tolnai 
Vilmos;  tufa,  Somogy  m.  Király  Pál). 

TÖLGYES  (töles  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr. 
III.231;  Somogy  m.  Kálmáncsa  xNíyr.  XI.238; 
Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.334;  Ritka-foteí 
[nyilván hiba e  h.:  töles;  hegyrésznek  a  neve]  Pécs 
Nyr.  IV.335 ;  tölles  Zala  m.  Hetós,  Dobronak  Nyr. 
III.319.  474;  töllös  Vas  m.  Szalafó  Nyr.  V.96; 
Zala  m.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  III.333;  tölös 
Rábaköz,  Somogy  m.  Nyr.  XVIII.239;  Kis-Kúu- 
Halas  Nyr.  XV.66 ;  Tölös  [szántóföld  neve]  Szeg- 
szárd  Nyr.  VI.192;  [rét  neve]  Tolna  m.  Bátta  Nyr. 
VI.383). 

tölös-fa:  tölgyfa.  Tölös- fák  (Tolna  m.  Sár-Sz.- 
Lórinc  Nyr.  111.86). 

TÖLÖBÖS:  csecs,  emlő.  A  fehérnépet  csak  akkor 
szerette,  ha  nat  tölöbössö  vuót  (Rábaköz,  Beó-Sár- 
kány  Nyr.  XVII.192). 

1.  TÖLT  (teltem  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XX. 
288):  1.  töm.  Töltik  a  libát  (Maros-Torda  m. 
Szováta  Simonyi  Zsigmond);  2.  fonallal  fölsze- 
rel (hálótüt)  (Bodrogköz  Hermán  0.);  3.  földdel 
föltölt.  Töteni  a  tengerit:  a  tövéhez  kapálni  a 
földet  (Debrecen  Tolnai  Vilmos). 

bé-tőt:  beteljesít.  A  mit  a  sziived  gondol,  a 
szád  ki  tud  mondani,  mindönt  bétötök  neköd 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  457). 

ki-tőt:  kiegészít,  kipótol.  Ha  ki  nem  telik  öt 
kupára,  én  kitötöm.  A  mennyi  hijja  lessz,  azt  én 
kitőtöm  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[2.  TÖLT-].  Tölte:  holdtölte.  Csikót,  borgyut 
tőttibe  kő  eváhsztanyi  (Somogy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  III.275). 

[TÖLTELÉK],  TÖTELÉK :  olyan  bor,  a  mely- 
ből a  hordókat  töltögetik  föl  (Balaton  mell.  Hor- 
váth Zsigmond  1839). 

TÖLTÉS,  TÖTÉS  (tütés  Zala  m.  Kis»Kanizsa 
Lichtschein  Ödön):  1.  töltött  országút  (Szalonta 
Nyr.  VIII.431);  2.  fölhalmozott  homokból  való 
kerítés  a  szóllókben  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
474);  3.  faház  fala  tövében  kóből  v.  földból  v. 
mind  a  kettóból  rakott  padféle  (részint  ülőhe- 
lyül, részint  a  szél  és  a  téli  nedvesség  ellen 
védelmül)  (Udvarhely,  Háromszék,  Csík  m.  Séra 
Kálmán).  A  nagy  ház  ablaka  alatt  a  tötésen  üdö- 
gét  (Csík  m.  Ethnographia  VI.108). 

[TÖLTI],  TÓTI :  szegődött  idejét  kitöltő. 
Szegődi,  de  nem  tóti:  a  ki  beszegődik,  de  nem 
tölti  ki  az  időt  (Szeged  Nyr.  1.324).  Szegődi,  de 
esztendőt  nem  töti  szolga  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.384). 

[TÖLTEKEJ,  TŐTIKE :  1.  kádacska-formájú 
/atölcsór,  a  melyen  át  a  bort,  a  mustot  a  hor- 
dóba eresztik  (  léhó)  (Balaton  mell.  Tsz. ;  Nyr. 
XII.474;  Zalám.   Kassai  J.    Szókönyv   V.272; 


Király  Pál ;  Keszthely  vid.  Nyr.  VI.523 ;  Göcsej 
Tsz.;  Somogy  m.  Nyr.  X.477;  Sándor  József; 
Székesfehérvár  Kelemen  Béla;  Győr  vid.  Nyr. 
VI.325;  Komárom  m.  Király  Pál;  Tata  Czim- 
mermaun  János);  2.  vagdalt  hússal  és  rizzsel 
töltött  podlutka  (Debrecen  Góresi  Kálmán)  [vö. 
bor-tőtike]. 

TÖLTŐ,  TŐTŐ:  teknőalakú  kosár  (szén-  és 
vaskóhordásra)  (Szatmár  m.  Kapnikbánya  ós  vid. 
NyK.  11.380;  Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

töttő-eke:  olyan  eke,  a  mellyel  a  burgonyá- 
nak a  tövéhez  szántják  a  földet.  Aggyá  kid  ide 
a  töttö-ekéjét  egy  naposára !  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVII.19Í). 

[TÖLTŐDZ-IK]. 

[Szólások].  Tőtődzik  az  eső:  szakad  az  eső  (Nóg- 
rád m.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.444). 

[TÖLTÖGET],  TŐTÖGET:  földdel  föltöltöget. 
Krompét  tötögetnek:  a  tövéhez  kapálják  v.  szánt- 
ják a  földet  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVI. 
470). 

[TÖLTÖKLŐ],  TŐDÖKLŐ  (Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.429;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.473:  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  kődöklő  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.473;  töldöklö  Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVI.188; 
tötiklö  Baranya  ni.  Ormányság  Nyr.  IX.286;  tő- 
fó'fcJoBaranyam.CsúzaNyr.  XVIII.429):  kádacska- 
formájú  fatölcsér,  a  melyen  át  a  bort,  a  mustot  a 
hordóba  eresztik  (-=  léhő). 

[TÖLTÖTT],  TŐTÖTT:  hízott  (Székelyföld 
Séra  Kálmán;  Udvarhely  m.  Téglás  Béla). 

tőtött-út:  országút  (Udvarhely  m.  Magyaros, 
Agyagfalva,  Bögöz  vid.  Séra  Kálmán). 

TÖLTVÉNY,  TŐTVÉNY:  az  ereszaljának  a 
földje,  a  mely  az  udvar  színénél  eggy  arasszal 
magasabb  és  fával  v.  kővel  van  szegélyezve 
(Palócság  Ethnographia  IV.15;  Gömör,  Torna 
m.  Tsz.). 

[TÖM],  TEM  (dömni  Baranya  m.  Ormányság 
Tsz.):  1.  tem:  töm  (pl.  ludat)  (Palócság  Nyr. 
XXI.309;  Esztergom  Nyr.  IX.541 ;  Eger  Nyr. 
VI.462;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95;  Rima- 
szombat vid.  Nyr.  X.89  ;  Székelyföld  Tsz.) ; 
2.  tem:  temet  (Palócság  Nyr.  XXI.309;  XXII. 
80;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Eger  Kassai  J. 
Szókönyv  V.87;  Hont  m.  Nyr.  XVIII.517;  Nóg- 
rád m.  Karancs  vid.  Nyr.  VI.462;  Gömör  m. 
Nyr.  XV1II.421 ;  XX1.33 ;  Rimaszombat  és  vid. 
Nyr.  X.89;  XVII.574;  Ugocsa  m.  Feketepatak 
Nyr.  VIII.426).  Temik  a  IwXottat  (Eger  Nyr.  VI. 
461).  Ma  déílyest  temik.  Temité'k-e  má?  Temnyi 
méntek-e  má  ?  (Borsod  m.  Nyr.  VI.462).  Most  te- 
mik az  öreg  Gajdost  (Bars  m.  Új-Bars  Király 
Pál).  Most  temik  szegeiny  gyereket  (Gömör  m. 
Otrokocs  Nyr.  XVIU.185).  Máma  temik  a  másik 
anyámat  (Esztergom  m.  Muzsla  Nyr.  XXV.288) 
[vö.  gyöm,  temet,  2.  tom]. 
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ei-tem  :  eltemet  Eltemik  a  I  fíevesm. 

Gyöngyös  vid.  Király  PAi;  Rimaszombat  Nyr- 
XVIL574).  Eltemik  aggyig,  mtég  tidaefrsz,  /.'.>■■ 
Q0$i  eltemteék  má  ?  \f<tf*í  eliemük  a  i«>i><d  is  (Bor- 
sod m.  Byr,  V1.462).  taft  fa 
»*«**'  (Bars  m.  Új-Bars  Király  Pál),  f/ííf  r/- 
temtek-e  ma  a  kis  Q&rg&y  Joótsit?  (liömur  m. 
Otrokncs  Nyr.  XVIII.  185).  Eltemü 
hatottat  (Rimaszombat  Nyr.  XX  1.336). 

í  ki-töm]. 

[Bsóláeok].    Jé    kitömtünk    [ehhöl    v.    abból]  : 
töltöttük,    teletömtük   a    gyomrunkat    (Zala 
DL  Tűrje    Büdiss    .Jusztin),  i'óf/t   szederbú 
kit>>mtth(k    (Vas    m.    Német-Gencs    Nyr.    XXVI, 

mög-töm  (,Még  a  pipáját  is  én  temjem   még!* 
agyöi  Nyr.  XVL523). 

TÖMBŰŐ:  vaskos,  pufók  [gúnynév]  (Rába- 
köz, bco-Sárkuuy  Nyr.  XVH.1W), 

TÖMÉNTELEN  [tenu-uHrn  Balaton  meU., 
Háromszék  rn.  Tsz.;  temintelen  Debrecen  Nyr. 
IX.  |81). 

TÖMÉS:  1.  a  víz  partján  meggyúlt  gaz  (Udvar- 
hely m.  GyórfTy  Iván);  2.  folyóvíz  által  a  part- 
jain álló  élófák  gyökerei  közé  hordott  ágbogak 
alatti  üreg  (Háromszék  m.  Vadr.). 

TÖMHÖL,  DÖMHÖL  :  törnköd,  gyömöszöl 
(Háromszék  m.  MNy,  VI.352;  Vadr. ;  Kiss  Mi- 
hály). 

TÖMHŰD-IK:  tömődik  (Somogy  m.  Kassai 
3.  Szókönyv  11.464), 

TÖMHÜDT,  TQMHŰTT:    tömött    (pl,  a  föld 
esó  után,  a  jól  Bzrttt  vászon)  (Balaton  mell.  Ts/.; 
Somogy    m.    Kassai   J,    Szókon vv    [1.464, 
Nyr.  11.377). 

TÖMISZÖL:  gyömöszöl  (Tolna  m,  Paks  Nyr. 
XX1L431)  [vö.  csömöszöl]. 

TÖMJÉN    [immen    Szolnnk-Doboka    m.    Nyr. 

XV11.316;  Háromszék   m.  MNy.    VL214; 

Vadr,  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid,  Vadr. 

mád   m.  Batouya   Kálmány  L, 

«rúk  [L50;    tömi*  Cegléd    Ilosvay  Vilmos; 

tnwhnf  Szolnok  Nyr.  XI. 42). 

TÖMKÖD  :  Borsod  m.  Xosz vaj  Kassai 

J,  Szókönyv  L46< 

TÖMKÖL:  tömköd  (Háromszék  m.  Győrffy 
Iván). 

TÖMLE:  a  vizi  növények  korhadványának 
lerakodása  (B<  '1  Kársa  Ferenci. 

TÖMLŐ  :  juhásztarisznya  (Hegyalja  Kassai  J. 
Saókönyv  v.o*). 

tőral6-túró:  juhbör-toinlöbe  tömött  6fl  bevarrt 
Sziuuyei  József;  Székely  föld  Tsz. ; 
i  Kálmán). 

SZUtNriU;  MAűYAR  TAJHSÓTAU   0 


TÖMLÖC  {kmkc  SziláavOrb  vid.  Kerekes 
Brní  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.479;    U 

Háromszék  m.  Vadr.  396.  520a;  Brassó  m.  Hét- 
falu  Hor^er  Antal;  temtec  Palóeeág  Nyr,  XXI. 
309;  XXIL80;  XXV.192;  Göniör  ni.  Nyr.  XV111. 
423;  tőmlet  Szilágy  m.  Kerekes  Ernő;  Székely- 
föld Nyr.  XX.44;  Udvarhely  m,  Vadr.  52Óa ; 
Nyi\  1V.32;  Moldvai  esáng.  Nyr.  IX.481):  l 
löc :  a  varsának  az  a  része,  a  melyben  a  hal 
fogva  van  (Erdóvidok  < Hermán  0.  Halászat  K); 

2.  Uh  -oróppersely    (Udvarhely    m. 
Kálmán), 

ok).    Mi  fa  Ufmleoci  bmHUsf  ^  mit  be- 

■■OJM  itt  össze-vissza?  (Brassó  m.  Vpiirkös  Hor- 
ger  Antal), 

tömlöc- varsa:  fűzfavesszőből  fonott  baltartó 
(Krdóvidék  Hennán  O.  Halászat  KX 

TÖMŐD-IK:  tömi  magába  az  ételt  (a  gyakran 
evó  s  a  ki  mohón  rszik)  (Baranya  m  Csúza 
Nyr.  XVI1I.429) 

ITÖMÖRI]. 

tomöri-faggyas:  zömök,  tömzsi,  alacsony  ter- 
mőt ú  és  kövér  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X. 
884  B70). 

TÖMÖRZSI  /  Ari"*^  töm  'bér  vaát 

(Mátra  vid.   Nyr    XX IV. 479). 

TÖMŐBZ8ÖK:  m  (Székelyföld  Tsz.;  Kisa  Mi- 
hály). 

TÖMÖRZ8ŐKÖ8  (Zala  m.  GelBe  éB  vid.  Nyr. 
XV.574;  töbörisőkős  Tolna  m.  Paks  Nyr.   XXII. 

431): 

TÖMÖTTÖD-IK:  tömött  v.  tömöttebb  lessz 
(i  Kid)  (KoloBSvár  Szinnyei  József). 

1.  TÖMPE,   TÉMPE;    törpe,  igen  alacsony 

(ember,  állat,  tártrv)  (Mármaron  m.  Uziintnermann 

János; Székelyföld  Nyr.  IV.328;  VIII.217;  Kóváry 

i  1848;  Udvarhely  rn.  Homoród  vid,  Vadr. 

560;  Háromszék  n.  Vadr,). 

TÖMPE:    L   tompa    (Palócság    Mikó    Pál; 
Szolnok-hoboka  ni.  Nyr.  XVn.316;  Kalmár  Elek), 

Umi,  ki&  vasvilla,  fej  ír  agár  fut  ut 
[találós  mese;  **  ujj  (nem  ,kéz\  a  bogy  a  közló" 
értelmezi),   tú,  cérna]    (Gyöngyös   Nyr.    11.4 
2*   kissé    pisze,    vastag   (orr  v.  orrú)    (Arad  m. 
Tolnai  Vilmos;   Arad  Nyr.   XXVHL1B0).   7 
vrra    van   (Szolnok-Doboka   m.    Kalmár   Elek); 

3.  suta,  farkatlan  (tyúk)  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240. 
[vö.  tompa\, 

tdinpe-keszeg :  squalius  dobula  (Abaúj-Torna 
m.  Kmnjáti  Hermán  0.  Halászat  K.). 

tömpe-orrú:  kissé  pisze,  vast  ^  orrú.  Tömpe- 
orrú gyerek  (Arad  m.  Tolnai  Vilmos), 

|TŐBÍPÉC8KE],TÉB4PECSKE:tori    rsk. 
kelyföld  Kiss  Mihály). 
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TÖMPÖLY:  békalenesével  borított  réti  pocso- 
lya, posvány,  mocsár  (Komárom  Király  Pál)* 

[TÖMÜL]. 

be-tömül :  betömödik  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszók  m.  Győrfly  Iván). 

meg- tömül:  1.  megtömö'dik,  teletömódik  (zsák); 
2.  teleeszi  magát  (Udvarhely  m,  Séra  Kálmán; 
Csik  m.  Nagy-Kászon  Ráduly  Bimou). 

TÖMZSI:  zömök,  köpcös  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos;  Nagy-Kunság  Nyr.  11.136;  XV1.525;  Mező- 
túr Nyr.  VIII.218;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
V1IL331;  Szeged  Forenezi  János;  Szabadka 
Kászonyi  Gynla;  Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor) 
{vö.  dőmrii  temjgse,  töpsi]. 

TŐMZSÖK:  oa  (Mosony  m.  Lébéuy-Sz.-Miklós 
Varga  D,  György;  Hol?  Nyr.  VIII.21ti). 

TÖMZSÖL,  DÖMZSÖL:  tömköd,  gyömöszöl 
(Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.822.  862;  Vadr.  521a;  Győrflfy  Iván). 

TÖNCSÖBEG:  zömök,  köpcös,  kurta-vastag 
(ember)  (Székelyföld  Nyr.  XIV.47)  [vö.  &9aiörge]. 

TÖNDSÖRE:  ácsoknak  vörös  festék -tartó  fa- 
edénye  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

TÖNGÖRÖD-IK;  hengeredik,  gurul  (Udvar- 
hely m.  Bágy  Ferenez  Miklós). 

TÖNGÖRÖG:  hengereg,  gurul  (Székelyföld 
Nyr.  XXV. 47  ;  Fejér  József;  Udvarhely  m.  Vadr.) 
]vö.  hengereg]. 

1.  TŐNK:  levágott  fatörzs  darabja  (a  mely* 
bél  deszkát  fűrészelnek)  (Szilágy- Somlyó  Nyr. 
XYI/2S7,  Székelyföld  T*z,;  MNy.  V.359;  Három- 
szék m.  MNy.  VÍ.244;  Kiss  Mihály),  Hat  / 
tönköt  készített  §  kai  tönk  imkm  vágott  bdöle 
(Székelyföld  Tsz,).  Tönk^hordani  voltam  (Három- 
szék in'.  Kovászua  Butyka  Boldizsár)  [vö,  frowArJ. 

[Szólások).  Nagtf  tónk  inna  farán:  nagy  hozo- 
mánya van  (a  leánynak)  (Székelyföld  Tsz.). 

2.  TÖNK  (Élteire,  tenkve  [tesz,  megy]  Balaton 
mell.  Tsz.;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.92 ; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VIlLotií);  Szatmár 
m.  Porcsalma  Nyr.  XX, 191  ;  Marosszék  Nyr.  VIII. 
510). 

TÖNKESZ:  zömök  (Háromszék  m,  Tsz.)  [vö, 

TÖNKŐ,  TŰNKŐ:  L  tönko:  tuskó,  fatöke 
(Hajdu-Szevát  Nyr,  XXVI.18É  ;  Hol?  [Pápa  vid,?] 
Tsz.>;  2.  tűn  kő:  a  csóbika  v,  csőniga  [játékszer] 
fa-kúpocskája  (Heves  in.  Névtelen  1840);  S.tünkö: 
szőllőflirtnek  száraz  csutkája  (a  melyről  a  sze- 
met leszedték)  (Bodrogköz  Tsz.)  [vö.  csonkol 

TÖNKÖLY  (Balaton  mell.   Tsz.;    Kalotttlfeg, 

Zsobok  Melieh  Ji\  Btfctmár  m.  Máml 

Nyr.  XIX  ínkéty  Palócaág   Nyr.   XXL309; 

Rimaszombat    Nyr.    SXLB86) :     triticum    spelta 
dinkel). 


TÖP-IK  (Oydf  vid.  Nyr.  Vl.325;  köp-ik  Szé- 
kelyföld Gyarmathi  9.  Vocabularium  99;  Tsz. 
220a  [itt  köpik  hiha|) :  (összeszárad,  (össze)fony- 
nyad,  (összejaszik,  (össze)töpörödik,  (összezsu- 
gorodik Késő  ősszel  o  sztlvn  köpik  (Székelyföld 
Gyarmathi  8.  Voeahnlarium  99;  Tsz.  220a)  [vö. 
töpöttl 

el-köpik:  cv  (a  hús,  ha  sokáig  sütik)  (Három- 
szék ni.  Vadr,). 

essze-köpik:  x.  Esszeköpött  (pl,  a  megázott 
csizma)  (Udvarhely  m.  Nyr.  V.180), 

TÖREKEDIK  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VL425; 
Upeked-ik  Beregszász  Nyr.  XXVI. 523);  töpren- 
kedik, aggódik, 

TÖPÖD-IK:  aszik  (a  szőllő)  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.473)  [vö.  tÓppeÍ\, 

mög-töpödik:  megaszik.  A  szőllő  mögttipti 
mtttj  van  töpÖdve;  mtig  gzokoM  iöpönni  (Kis-Kí 
Halas  Korda  Imre). 

TÖPÖNKE  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.862;  Györffy  Iván;  I 
Szt.-György  Nyr.  X.33Ö  ;  tépénhe  Székelyföld 
Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  Kii-Bo- 
rosnyó  Nyr.  XVL48;  Brassó  m.  Négy  falu  Hor- 
ger  Antal) :  törpe,  alacsony  és  vastag,  zömök, 
köpcös,  tömzsi, 

TÖPÖRE:  ráncos  ábrázatú  (Hol?  Tsz.)  [vö. 
topóra), 

TÖPÖRI:  összeszáradt  testű  (Háromszék  in. 
Vadr.)  | vö.  köpörii,  toporaj,  tupri]. 

TŐPÖRÖD-IK    Iköpöröd-ik,    köpöröd\i\}    A 
,    e  ss  z  e köf >  ö röd*  Öc   &  z  é  k  e )  y  f öl  d   Tsz . ; 
XXV.4Ö;    Andrássy    Antal    1843;   Udvarhely   ni. 
Keresztúr  vid.   Vadr* 463;  Háromszék  m.  Vadr,; 
Csík  in.  Nyr.  VII.331;  tt+pered-ik,  össze 
Zi!;ih  vid.  László  Géza)    [vö.   i 
pörödött,  gén\bérk\Uik<  kÖtyÖrödötf,  Uper\. 

é-köpörödik:  összetöpörödik.  Maga 
vöt  köpörödw  a  vénség  mián,  mind  egy 
bőr   (Udvarhely   ni.   Keresztúr   vid.  Vadr. 

mög  -  töpörödik :  megaszik  (a  szőlló")  (Somogy 
in.  Visnye  Nyr.  XVII.334;  Vikár  Béla). 

TÖFÖRTYŰ  (tepertő  Rimaszombat  Nyr.  XV. 
474;    Szatiuár    m.    Szamoshát  Nyr.    X.140; 

fi  Székelyföld  Tsz.;  töpörtü  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

(TÖPÖRTYŰS), 

tepertős-szájú:  kipattugzott,  varas  szájízéin 
(Nagy -Kunság  Nyr.  XV1.524)  [vö.  pap-töpői 

[TÖFÖSZ-IK]. 

mög-töpöezik :  megaszik.  A  szőllő 
szik  (Kis-Kitu-Halaa  Korda  Imre). 

TÖPÖTT :  Összeaszott,  megaszott,  asszú(szóllÓ). 
Topott  szőllő   (töpödt  szőlő)   (Baranya  in,    < 
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Nyr,    XVIII.429;    Kis-Kún-Halas    Nyr.    XV.47M  ; 
Cegléd  Ilosvay    Vilmos;    Nagy-Körös    vid.    Pap 
Károly;  Szabadka  Káezonyi  Gyula).  Topott  i 
htca  (<jyör  vid.  Nyr,  VI.325)  [vö.  töp-ik\. 

TÖPPED,  TÉPED  {téped,  nwzteped  Esztergom 
Nyr,  111,34;  Arad  m.  Tolnai  Vilmoaj  Hegyalja 
Kassal  I.  Szókonyv  V.98;  tepped  Hol?  Zoluai 
nyula;  töpped,  még-  v,  mötföpped Veszprém  Nyr. 
11.135;  Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek; 
Kis-Kún-Ualaa  Korda  Imre;  Hol?  Nyr.  UVU\: 
aszik  (a  szoJlö). 

el-teped:  kiszárad.  Forrósága  rolt  a  lelkemnek, 
vtt%   a  kis  szája   is  annyira   d- 
Úprtt  (Tisza-Doh  Nyr.  XX1V.332). 

meg-töpped,  még- téped:  megaszik   ( 
ftergom  Nyr.  111.84;   Veszprém  Nyr.  ll.Kíö; 
Hol?  Nyr  111.34), 

TÖPPEDT,  TEFEDT  {tepedt,  tep  Zala 

ni.  Orosztony  Nyr.  XXIV, 384  ;  Esztergom  Xyr 
111.34;  Arad  Tolnai  Vilmos;  teppett  Hol?  Zolnai 
Óvnia;  tópedt  ZnlA  m.  ürüsztony  Nyr,  XXIV. 
3*4;  löppedt,  töppéti  \  ns  in,  kémein  salja  Tsz.; 
Kemenesalja,  Jénoabán  Nyr.  XVM41  ;  Vas  m, 
Somlyó  vhi.  Nyr  XIV.14Ö;  isallóköz,  Kecskemét 
Csaplár  Benedek]  Q&tn&r  m.  Tsz.;  Borsod  m. 
Sajó-Sz, -Péter  Sehrüder  Gyuláné;  Hol?  Nyr. 
111.34):  megaszott,  asszii  (szóllrt). 

TÖPRENG  {trpreng  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek) |vö.  topi'*tU<j\. 

TÖPRENKÉD-IK  {teprenkedm  Székelyföld  Tsz.) 
[vo.  duhi  fíkt>tl-ik\. 

TÖPRENT:  |?|  íSzatmár  vid.  Tsz.). 

TÖPRÖNDI:  töprenkedő  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Udvarhely  ni.  Vadr. ;  Háromszék  ni. 
MNy 

TÖPSI:  tömzsi  (Mosony  ra,  Lébóny-Sz.-Mik- 
lós  V*Eg&  D.  György)  (vo.  dÖmsi\t 

TÖPSINCS:   L  igen  kiesi   (ember)    (Palöeság 
grád  m.  Nyr,  IV.  142);  2.  tömzsi 
(Mosony  m.  Lébéoy-Sz.-Miklös  Varga  D.  Hyörgy). 
Töpsmcs  gyerek  (Üömör  m.  Nyr.  X  XI J  1.24). 

|TÖE|. 

(Szólások),  Töri  a  borsot  a  gölya:  kelepel 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429).  Töri  a  feje- 
met a  bor;  fáj  a  fejem  a  bortól  (Dráva  mell. 
Nyr.  VI>7, 

fél-tör,   föl-tor:   L    fölszállt   (parlagot,    rétet) 
(Viis  m.  Sárvár  vid.  Bokor  Jánost;    2.  kitör.   .4 
WOfya  törjön  föl!  (Győr  Nyr.  XXVIIL190). 

ki- tör:  1.  ki  herél.   A  Finist  tegnap  törte 

a  tokit  (I>mva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
431);   2.  kilel,    kiráz    (a    hideg).   Kitört  a  I 

t.  XXL506).  Kitörte  a  hideg  (Abaúj 
a  Szádeezky  Lajos)  [vö.  W-toró], 


[Szólások].  Törjön  ki  a  rossz*  [átkozódásj  (Abaúj 
m.  Pusztafalu  Szádeezky  Lajos). 

IÖ*tör:  legyőz.  Akárkit  is  tetírnek,   hú  - 
fognak   (Tolna  in.   Bár-Sz.-Lórine    Nyr.    IILHfíj. 

[TÖR-IK|. 

törik-zúzik.  Törik-zúzik  dolog:  törik-szakad 
dolog,  minden  áron  végrehajtandó  dolog  (Fehér 
ni    Király  Pál), 

[ei-torik|. 

(Szólások).    Etörőti   a    mie$;    elpityeredett 
rtiek  (Sieged  Csaplár  Benedek),   Etőrötí   n 
(Zala  m.   (Jelse  és   vid.    Nyr. 
XV.573).    No   g$0rffcik,  törött  a 

=  jaj  nektek!  [ígj  fenyegetik  a  gyerekeket, 
mikor  oaínyl  tettek]  (Csallóköz,  Zala  m,  Csaplár 
Benedek). 

TŐR  (/  >'>Tt  hurok,  a  mellyel  mirinilit, 

nyulat  fognak]  Kis-Kúu  Halas  Nyr.  XV.474;  Bse- 
Kalmány   L.  Szeded   népe  1/216). 

tőr-vas:  kelepce  (Hol?  Tsz). 

[TÖRDEL],  TÉRDEL;  letnnleli  a  szölló  tetejét 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TÖRDELEK:  L  törmelék  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek);  2.  töro-eszköz  (Veszprém  m.  Ajka 
Simonvi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  I.4S9). 

TÖRDELÉS:  letisztított,  letördeltszóllórekenyr 
(szól  ló  fiatal  hajtásának  I  vége).  A  marhának 
koriak  a  tördelést  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) 

[TöRDőD-aq. 

tördő  dik-  türődik :    t  ö  ri    a    fejéi     W  rdeflUek' 

túrtt  ina   virL   Nj  i .   XXJL384). 

TÖRDÖS:  tördel  (száraz  fát,  ágakat)  (Nógnul 
m.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M. Nyelvtan  L41S}. 

[TÖRE|. 

töre-mora  [ti  a  l j a  Kas- 

sai 3.  Szökönyv  1,411;  V.96):  törmelék  (gally- 
törmelék, szénamoizsalék)  (Bomod  rn.  Bajó 
Péter  Seliröiler  íjviiláii'-:  Debrececi  BaéB  Farkas; 
Hajdú  in.  Földei  'Xyr.  V1J.234;  Tisza-Doh  N>r 
>76;  Begyalja  Kassai  J.  Szuköny\  1.411; 
V.95;  Bereg  m.  Som  vid.  Békássy  Sándor). 

TÖREK;  1.  kicsépelt  gabonának  apróra  törölt 
szára  a  közte  levó  üres  kaJáasokkal  eggyütt,  a 
csóplőgrpből    kihulló    gabonatörmelók,    szalma- 
törmelékkel vegyes  polyva,  szalinatüniielék, 
Datönnelék,  Uxkarmány törmelék  (Gyór  m. 
111,427 ;    Sopronv    m.    Horpács    Nyr.    XIV.4ÍJ; 
Boprony    ra.    Miháli,    Kisfalud    Nyr.    XXII A 
Vas  m.    Kemeneealja  Tsz.;   Vas  m,    Körmend 
Nyr.  XXI  zprém  m.  Olaszfalu  Xyr  XVII. 

sjtllokoz  Csaplár  Benedek;  Csallóköz,  Ba 
Nyr.   XVIJ40;  Nógrád  m.   Lüke   Nyr    IV 
Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;  Nagy-Kunság  Nyr. 
XV1.525;   Csongrád  m.   Szentes  Nyr.  VIII 

50* 
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Zemplén  in.  Mózer  Ödön;  Zempléu  m.  Szürnyeg 
Nyr.  X.326  ;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V. 
273;  Ssatmir  rid.  Tsz.;  ZiLali  vid,  László  Géza; 
Székelyföld  Tsz.;  Kriza;  Udvarhely  mi  Erdő- 
vidék  Nyr.  X1V.288).  A  bérésök  tÖreket  é$  trágyát 
hordanak  (Somogy  m.  Babod  Nyr.  XU.426),  Ugg 
szeretem  az  Öreget,  mint  a  bival  a  töreket  (Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  111.242).  Buza-törek 
(Soprony  m.  Miháli,  Kisfalud  Nyr.  XXIL473), 
SzcUma-iőrek  (Hegyalja  Kassai  J,  Szó  könyv  V. 
273).  Széna-törek  (Vas  m.  Tsz.;  Hegyalja  Kassai  I 
J.  Szókönyv  V.273) ;  2.  ólmos  eső  (Baranya  ni.  ' 
Ibafa  Nyr.  XX, 287). 

törek-roBta:  ritka  rosta,  a  mellyel  a  töreket 
a  polyvától  és  a  portól  megtisztítják  (Veszprém 
dl  Olaszfalu  Nyr.  XVII.47 ;  Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

TÖREKED-IK:  (ide  v.  oda)  fárad,  vergődik. 
H<f  már  ide  törekeátem9  hát  csak  megvárom  (Sxat- 
már  m.  Patóháza  Nyr,  XJX.S80). 

[TÖREKÜL]. 

é-törekül:  összegyűrődik  (ruha)  (Göcsej  Nyr. 
XIV,  165;  Budenz-Album  159;  Bódiss  Jusztin; 
Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin)  Lt  hv a  Zsófi  szol- 
nyáfio  etorekütt  az  ággbo  (Göcsej  Budenz-Album 
168). 

TÖRÉS:  búrföltörés,  fekély,  kelevény  (küL 
a  lábfejen,  talpon,  sarkon,  de  néhol  ]pl.  Bereg- 
Rákos  és  rid.]  a  kézen  támadt  is)  {Göcsej  Tsz.; 
Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XV.473;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Szé~ 
ke ly föld  Tsz,;  Moldva,  Klézse  Nyr  VIL478). 
Nem  tudok  csizmát  húzni,  törés  vau  a  lábamon 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos), 

1.  TŐRÉSZ;  a  letűnt  pákászvilágban  az,  a 
ki  a  csikaszát  mellett  a  rucákat  tőrrel  (hurok- 
kal) fogta;  küllőmben  kezelhette  a  csapóhurkot 
is  (Bihar  m.  Sárrét  Hermán  0.  Halászat  K.). 

|2.  TŐRÉSZ],  TÍJRÉSZ:  dróthurokkal  nyulat 
fog  (Kis-Kűn- Halas  Nyr.  XV. 474). 

TÖRET:   törtet,  járatlan   utón  jár,   utat  tör 

{Cegléd  Ilosvay  Vilmos).    Töretünk   a  nagy  hóba 

kelyföld  Kiss   Mihály).   Md  vítunk   MM  hát 

ifi  [%.  i.  utat  a  hóban]  (Palócság  Nyr. 

XXI11.192). 

ki-töret:  kiheréltet  (Dráva  mell.  Nyr.  VI.374). 

TÖRETLEN;  tapasztalatlan,  éretlen.  Hej,  só- 
gor, kend  még  tifa  &wl  (Csanád  m.  Kún- 
ágota  vid.  Király  Pál). 

TŐRFÖLYÖS:  rossz  (asszony)  (Csallóköz  Nyr. 
1.838). 

TÖRKE:  árforma  hegyes  eszköz.  Gőja,  gója 
güicai  mit  vistS  \9  —  Törkét,  türkéi  — 

Minek  a*  a  törke?  —  8xitát  kötögetni  [így!]  (Hol? 
Nyr,  III.331). 


TÖRKŐ  :  szegalakú  hegyes  eszköz,  a  melyet 
a  kikészített  báránybőr  lyuggatására  használnak 
(BánfTy-Hiiuyad  Nyr.  XI1.380). 

TÖRKÖLIGA:  törkölypálinka  (Vas  m.  Kéme- 
nesalJH?  Kresznerics  F.  Szótár  11.269), 

TÖRKÖLY    (terhe    Palóeság    Nyr.    XXI.366; 
törkő  Csallóköz  Csaplár  Benedek;    Cegléd   I 
vay  Vilmos;  Szabadka    Kászonvi   Gyula;    Hol  ? 
Tsz.). 

TÖRKŐLYÖS:  nagyobb  hordó,  a  tm 
■lAUÓ termést  taposás  és  sajtolás  végett  a  prés- 
házhoz szállítják  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Egei 
vid.  CzF.). 

TŐRKÖZ  (íörközm):  tőrt  vet  (Mátyusfölde  Nyr. 
XVII.523). 

[TÖHLÉSZKfiD-IK],   TÖLLESZKÉGY-IK :  L 

dörgölödzik  (vkihez  hízelegve,   kedvét  keresve, 
pl.  a  macska,  de  á,  é.  az  ember  ig).   Ma  i 

%m  htjába   töUeBzkégyik    las  a  legény],   mer 
fa  %em  ml'k  hozzá  (PalóosAg  Miké  Pál);  2.  törül- 
geti magát   (Palóeság   Nyr.    XXI.2I7;   XXI! 
Borsod  m.  Sáta  és  vid.  Bartha  József). 

hoazá-tölléBakögyik:  hozzádörgölödzik.  H 
tölleszkiggik  az  [a  leány],  á  fen 
mügén  ember  hé  is!  (Palócság  Mikó  Pál). 

[TÖRLŐ],  TÖLLŐ:  1.  edénytörlő  rongy;  2.  tö- 
rülköző (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

törlő-rúna;  L  edéuytörlő  rongy  (Háromszék 
in.  NyK.  1IL12);  2.  törülköző  (Hegyalja  Kassai 
J,  Szókönyv  V.276). 

[Közmondások).  A    milyen   a   mosdó,   olya\ 
törlőruha  is  (Hegyalja  Kassai  J,  Szókönyv  V.276). 

[TÖRLŐD-IK], 

még-tőllődik:  megtörülközik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TÖRMEDÉK:  törmelék  (Csallóköz  Nyr.  L333; 
Pozsony  tik  Dudvág  és  Fekete  víz  melL  Ürményi 
László). 

TÖRMELÉK  (tennélek  Székelyföld  Nyr.  XVII. 
417;  törméUék  Baranya  in.  Ormányság  Nyr.  I. 
424;  törmölék  Háromszék  m.  MNy.  VL352;  Vadr. 
521b;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.Szotyor  UvifTy 
Iván):  L  termelek,  törmelék:  száraz  ágtörmelék, 
gallyhulladék  v. -roncsalék  (Székelyföld  Nyr,  XVII. 
417;  Kriza);  2,  törmelék,  tőrmellék,  törmÖl 
törek  (Baranya  in.  Ormányság  Nyr.  1.424;  Há- 
romszék rn.  Vadr, ;  Kiss  Mihály);  3. 
útra  valóul  adott  v.  vitt  pogácsa  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.352;  Vndr.  521b;  BáromBBék  m.  Szo- 
tyor  GyőrfTy  Iván)  |vö.  csörmelék], 

TÖRMÖL  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely m.,  Csik  in.  GyórrTy  Iván;  Háromszék  m, 
MNy.  Vl.352;  Vadr.;  GyórrTy  Iván;  dtirmöt,  dör- 
möhú,  hld&rm^liií  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv 
1.470;  11,308;  Szatmár  vid.  Tsz.;  Székelyföld 
Tsz.;  Kiss  Mihály;  törme!  Alföld  N  381) t 
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rmtt:  apróra  tördel.  Ne  termeljétek  a  nádat, 

(AlfBld  Nyr.  XV.281);  2,  dörviöi 
fogaival  morzsol,  rágicsál,  rigogaftra  i 
gél  (átáraz  ennivalót)  (Hegyalja  Kassai  J.  8aé- 
könyv  1,470;  11.808;  Baatmár  vid.  Tsz.;  Székely- 
fold  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.T  Csík  m.  Gyórffy 
Iván;  Háromszék  m.  MNy.  VL8B2;  Vadr.;  Kiss 
Mihály)  |vö.  dörmölős]. 

fel-dörmöl :  fogaival  elinorzsolgat,  rágogatva 
szeget  (Székelyföld  Tsz.)- 

TÖRMÖLQET:  L  morzsáidat  a  markában  (pL 
kenyeret)  (Háromssók  m.  Tsz.) ;  2.  fogaival  mor- 
zsolgat, rágicsál,  rágogatvn  eddegél  (pl.  kenye- 
ret) (Székelyföld  Tsz.;  Kies  Mihály). 

fel-törmölget :  fogaival  el  morzsolgat,  rago- 
gatva  megeszeget.  Bal  [a  darab  kenyeret]  tőr* 
mölgssi  frt  az  útonl  (Székelyföld  Kiss  Mihály), 

[TÖRMÖLŐZ-IK],  DÖRMÖLŐZ-IK :    rágódik 
(száraz  kenyéren    v.    süteményen)   (Székelyföld 
Mihály). 

TÖHNYŐ  {ternyi  Székelyföld  Andrássy  Antul 
1843;  HifOfilszékin.Üyniny'lvaTuMoldvu,  Klezso 

VÚ.237):  L  ttníyő,  ttirnyő:  átvar  il  i 
hely  Bt  Székely-Keresztúr  vid.  Király  Pál;  I 
Vardntfalva  Péter  János;  Moldva,  Klézse  Nyr. 
VÜ987);  fc  Ulr*y6:  hitvány,  haszontalan,  sem- 
mirevalo,  élhetetlen  (gyerek,  állat)  (8»ékelyfÖld 
Tsz.;  MNy.  VL174;  Kiss  Mihály  \r Háromszék  in. 
Kézdi-Polyán  Nyr.  XXVI.1M).  0  kegy  a  ny* 
rontsa  /.  ■  főjit !  (Háromszék  m.  Vadr. 

358).  |Mikor  a  széke]    haszontalan    küs   növésű 
oaépéreg  lovaké  ail  sz«>kta  tólle  ker- 

tiem   a    más;|    Hol  vétíed   azokot   a    törnyököt? 
(Háromszék  m.  Vadr,  363),  Ny* 
(Háromszék   HL  Vadr.  867);  3.  temyő:  szikár, 
száraz  törpe  növésű  (Székelyföld  Audrássy  An- 
tal 1843 ;  Hammsaék  in.  Györffy  ham. 

TORNYOS:   1,    ótvaros,    koszos    (Székelyföld 
Kriza;    Udvarhely    m.   Tsz.;    Bi<  bdy-Keresztúr 
vid.    Király   Pál;   Háromszék  m.    MNy-    VI 
Vadr ;  Gyórffy  Iváu) ;  2.  semmirekellő  (Három- 
szék  m.  Vadr).  Eriggy,  /  I  (Háromszék 

ra.  Vadr,  861). 

törnyős-fejü :  ótvaros  fejű,  koszos  fejű. 
nyiefejű  udvarhely  m.  Székely-Keresztár 

vid.  Király  Pál). 

törnyÖs-kapitány :  ótvaros,  kisebesedett,   ko- 
fejű   gyerek   [gúnynév]   (Caík-Várdótfalva 

Péter  János). 

TÖRŐ:  squalius  dobttta  (Peregni.  Nagy-Doh- 
rony  Hermán  <>.  Halászat  K  ). 

törö-part:  gátpart,  ártöró  part  (Bereg  m.  Gu- 
lács  Király  Pál). 

törő-rud:  a  megtörendő  lent  leszorító  szosz- 
kötél  megfei  i  í4  1. 1  len  törése 

történik,  hogy  az  BBaiony  vagy   laán] 
kéve  lent  a  toré  .-sz,    azt  egy    szí- 

téllel  leszorítja,    t.   i.    a  négylábú   hosszá 


alatt  lefttggé  kötélre  egy  töröm  dal  helyez,  me- 
lyet egyik  lábával  leaaorH,  a  két,  kézre  fogott 
kótissal  pedig  töri  a  leukévét')  (Zemplén  ni. 
Deregnyö  Nyr   Xli .93), 

törő-Bzék:  lentörésre  haaanált négyláM  hosszá 
szék  (Zemplén  ra.  Deregnyö  Nyr.  XIL98), 

törő-zBányik :  sanieula  Enropaea  (Borsod  m. 
Nősz  vaj  Kassai  J,  Szókönyv  V.274). 

kitörő:  türelmetlenül  fölpattanó,  hirtelen  hn- 
ragd  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

törőd-ik:  töprenkedik,  tűnődik,  búsong  íHá- 
ék  ni.  Tsz.). 

el-törődik  0 l-iőre *jHk\:  elfárad  (Göinör  in. 
Nyr.  XVIILB01). 

TÖRŐDÖTT:  idős.  Törődött  fcftMr  i  Baranya 
in.  Onnáayaág  Nyr,  11,279), 

ITÖRŐDZKÖD-IK],  TÖREŐDZKÖGY-IK  :  t.i- 
rődík  hkögyik   a   komám   oty&Hokvi 

(Mátra  vid.  Nyr,  XXI 1. 384). 

TŐRÖK    Ít8nk    Beszterce-Naszód    m.    Zselyk 
Nyr.  XXIL37B):  kicsiny,  törpe.   Tőrök  W.   2 
r  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 429). 

török -bors    (tÖrök-boet)  :     paprika     (Hegyatjfi 
ti    J.    Szókönyv    V.278;   Székelyföld    Tsz. ; 
Györffy  Iván;  Háromszék  m.  Nyr.  VI.474). 

török-buza  (Erdély  Szinnvri  József;  Csík  m. 
Oyimea  Nyr.  XXVÖU48;  Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal;  téri-bá  Uaros-Torda m.  Mezó-Bánd 
Ravasz  A roá d  a  Sz é kel  v  föld  <  í y  6 1  ily  I  vi  \ i  j 

tere-buza  Maros-Tor da  m.  Hélö-Kövead  Ravasz 
Árpád ;  Háromszék  m.  Zágou  Nyr*  XXVP93;  Brassó 
ni.    Hétfalu    Király  Fal;   Bukovina  Nyr.  VL526; 

hűza  Beszterce-Naszód  m.  Zselyk  Nyr. 
XXII. 376;  terek-busa  Háromszék  in.  ZágOD  Nyr. 
XXVL03;  törö-buza  Segesvár  Nyr.  DC44: 

•  [*orda  m.  Mezó-Kövesd  Ravasz  Árpád  ; 
iöro-húza  Udvarhely  m.  Eted  Nyr.  XVII.'.)n; 

Alsé-Fehér   DL    Nyr.    XX' 
Háromszék  m.,  Erdövidék  Vadr.  182):  kukorioa. 

torökbuz a- bontás :    kukoricafosztás,    tengerí- 
s  (Háromasék  m.   Nyr.    111.374;   Calk  ol 
Altorja  Király  Pál). 

törökbuza-kas :  kukoricagóré  (Marosvusiirhelv 
Nyr.  IX.42H). 

török-eeiga:  bugócsiga (Cegléd  llesvay  Vilmos). 

török-fecske:   gyurgyalag  (merops  apiaal 
uűlóköi  Nomenoaior  áttvm  -">0). 

torök-puliszka:  vrni  fehéres-szürke  szinu 
lánkság  (Kolozsvár  Szinnyei  Elemér). 

török-söprű:  parajsöprű  (Cegléd  Ilosvay  ViU 
mos). 

török-eiakál :  csoportos  szegfű-faj  (Sopnmy 
és  VaB  m.  Nw     X.:í32). 
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török-szeder:  morus  nigra  (Baranya  m<  Kas- 
sai -I.  Szó könyv  V.278), 

török-Bzilva  :    datolya    (Szabadka     Kászouyi 
Gyula;  Kolozs  m.  Szucsák  Nyr.  XVUI.576). 

török-veréb:   tövisszúró  gébics   (lanius  eolln- 
rio)  (Fehér  m.  Velence  Nomenclator  Avíurn  55). 

TŐRÖK  {térkuk,  tvrkot)i  1.  nagyobbfajta  ár- 
fonna  begyei  vaa-  v.  faeszköz  (pl.  a  milyennel 
a  kukorieainorzsolók  a  szemeket  a  csönd  lefej- 
tik ;  I  milyennel  a  szakajtó-  v,  vékakötók  lyu- 
kakat fúrnak;  a  milyennel  a  nádkötók  a  ké 
mid-  v.  ssuppfcféélen  a  Baalm&kötétel  átS 
tik;  továbbá  szabók,  gombkötők,  nyereggyártók 
eszköze)   (Pozsony   Nyr.   XII I  törh 

helytelenül  kikövctkeztctvUalutmsetl;  Győr  Nyr, 
XI 430;  Rábaköz,  BeÓ-Sarkány  Nyr.  XVJIi 
Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  DL  Sárvár  vid.  Bokor 
János;  Heves  ED.  Nyr,  1,334;  kürti  Menyhért; 
Névtelen  1840$  Bont  m.  Horvát  József  1839; 
kis-kún-Halas  Nyr.  XV.304  |itt  ,kis  tór1  kétség- 
kiviil  rs;ik  ettmoiógilálé  értelmezés),  473;  Kezdi* 
Vásárhely  Nyr.  XVI.628;  Hol?  Nyr,  XV1I.384); 
2*  tülök csúcsból  való  eszköz,  a  mellyel  a  lószer- 
szám szíjkötéseit  kioldozzak  és  az  istrángot 
átdugják  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Hont  m. 
Horvát  József  1839);  3É  lÓBZórhűi  v.  madzag- 
ból űfiinált  hurok,  fogótőr  (Mátyásfölde  Nyr 
XV1I.623;  Nyitni  in.  Magyar-Soók  Tolnai  Vil- 
mos; Alföld  Nyr,  XUIA),  Tőrköt  vctftt  (Dunán- 
túl Nyr.  XV  1.240).   János,   csindj   törköt   m 

,    a   hol   Csak    bejárhat  a  nyúl   a  sorompÓná 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[TŐRÖKÖL|,  TORKOL;  a  kukoricacsövöu  a 
szemek  sorait  hegyes  vassal  megritkítja  {hogy 
a  többit  annál  könnyebben  le  lehessen  fejteni) 
(Bars  m.  Nyr.  X.138), 

össze-t  Örököl :  nagyjából,  nagy  öltésekkel, 
íinjgy-aniúgy  összevarr  (Csallóköz  id.  Sziimyei 
■hizsefné). 

TÖRÖL  (megíö7ÍÖm  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
rá  iiii;inv  Nyr.  111.4*17;  tittH,  WbH, 
jön  Mohács  Király  Pál;  türülek  Kunság  Nyr, 
XIU.524;  kitiiriitv  Szabadka  Ktíszonyi  Gyula; 
rém  Nyr.  VII. 4*28.  473;"  Orosháza 
Nyr.  V.327 ;  Szabadka  Kászonyi  Gyula ;  térÚl 
Bihar  m.  Székelyhíd  Nyr.  V.380). 

[Szólások].  Nyakon  iüriil:   nyakon    üt  (Veszp- 
rém Nyr  VIL473).   Nyakon    törülöm    <i    f> , 
nyakon  váglak  (Tihany  Nyr.  IH.467).   Ügy  j 
türüM,  hutjt/  itrrü  kántász!  (Kunság  Nyr.    XIII. 
524). 

[el-tőröl). 

[SlóláaokL  Eszi  má  nem  teszem ;    inkább  türk- 
jön  e  a  Krisahté  ü  rdágbű  (Mohács  Király  Pál). 

|ki-töröl|. 

k|,  Jót  fflt  vele  az  Isten,  hogy  MM 
ú  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 


TŐBŐL:   áttört  hímzéssel  diszít  (ing   el 
(Palócság  Ethnographia  IX.368  (itt  tarifák  nyil- 
ván hiba)). 

TŐRÖLT;  áttört  hímzéssel  díszített  (iugváll 
ujjának  fodra)  (Palócság  Ethnographia  IX 

TÖRŰLEŐZ-IK  (toriHkőth-ik  Debrecen,  Nóg- 
rád in.  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  [.446; 
taMMUpfettok    Debrecen    Nyr.    VI  : 

Csanád  m.  Makó  Nyr.   XX\   144;   h*jhtriU- 
köz-ik  Borsod  m.  Ónod  vid.  Nyr.  XVTJ.ífí 

be-torülközik  (be-tünUözik,  be-ttiriffkö 
berág,  leissza  magát  (Mosony  in.  Lóbeny-Sz.- 
Miklös  Vargfl  D.  György;  Tisza  vid.  Nyr.  XXVI. 
14<i;  Tiszafüred  és  vid.  Kimnarh  íhUni;  I 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.381;  Borsod  m 
unod  vid.  \Vr.  XV1L388;  Debrecen  Nyr.  VI. 
366;  Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXV.  144;  Hal? 
Nyr.  XVI 1/235). 

[TŐRÖM,  TÖRÖM|. 

töröm^lőköi  {Csallóköz  Nyr.  XVI.330;    Csap- 
lár  Benedek;    Szatmár  m.  Nagybánya    Nyr.   X. 
ö70;  töröm4é(kö$  Kolozsvár    Simonyi   Zsigmond. 
■  voláné;  töröm-lökős  Szatmár  m.  Nagy- 
B  Nyr.  XV. 90;  türöm-lilkkös  Csallóköz  Szálai 
ii j:  esetlen,  ügyetlen,   ügyefogyott,   bamba, 
gyüi;e  |vü.  fét-lőkös,  MA 

[TŐRŐZ]- 

mög-töroz:  tórrel  megfog  (galambot)  (Szeged 
Kálmáijy  L.  Szeged  népe  [,210). 

TÖRPE    (trrpe    Háromszék    m.    Vadr,    520a; 
Háromszék  m.  OrbfŰ  járás  Nyr.  VIL332;  Brassó 
m.  Hétfaln  Horger  Antal):    kicsiny,    kisteru 
alacsony  (ZiJah  Nyr.  X1V.431  ;  Székelyföld 
11.471;  Háromszék  m.    Vadr.   r^hi:   Háromszék 
m.  Orbai   járás    Nyr.    VII.332;    Brassó  ni.  1 
falu    Horger    Antal),    Törpe    ember,    ház,    $ 
Törpébb  nálam  (Érdél v  Sziuuyei 
ébb  nálam  (Székelyföld  Nyr.  11,471),    ö  ná- 
lomnál  valamivel  törpébb  (Székelyföld  MN 
[vö.  töpöri,  fuprij. 

törpe-borsó :    tavasszal     lr-knrabbau    termo, 
uem  magasra  nőtt  borsó  (nyilborsó,    pujaboj 
(Székelyföld  Nyr.  XVII.l4u»; 

ITÖRPED;  vö.  torpaá], 

bó-torped:  behorpad.  A  himlőji  mind 
itek  hé:   leereszkednek,    beszívódnak   (8iolnok- 
Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.39), 

TÖRPÉN;  (itt  v.  ott)  terem.  Mingyárt  ott  tör- 
te (Mosony  m.  Lébóny-Sz.-Miklós  Varga  D. 
György)  [vö.  torpan}* 

TÖRTÉN-IK:   meglehet.  Törhéhü  igen 

<>th)i»  MN  (Vas  m.  Baltavár  Nyr.  8 

TÖRTÉNET:  veszedelem.  Az  ember   azon  a 
l     űtjij    monij  itdz; 
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ket\    mfa  tmet    (Udvarhely    m.    Nyr    IV, 

27fl), 

TÖRTÉNETES:  L  históriás.  T9rMn$t&i  {fcrti- 
netes)  könyv  (Gőoeej  Nyr.  XIV.167;  Budeni- 
Alhum    162);  2.    veszedelmes.    Tfrtéithé   hrUj  \ 

nlvan  hely,  i  hot  könnyen  történhetik  haj,  pl.. 
fölfordulhat  a  szekér  (Zala  m.  Kassai  J,  Szó- 
könyv  W277;  ööcsej  Tsz. ;  MNy.  V.128). 

TÖRTÉNL-IK:    történik    (Kalocsa    Nyr.    IX. 

383). 

TÖRTET:  1.  tör  (pipát,  kantát;  —  Összeütik, 
s  a  kió  eltörik,  az  a  vesztes)  (Kis-Knn-Hahs 
Nyr.  XV.474).  Törtettünk  pipát  (pipát)]  (kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.214;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ; 
2.  törekszik.  Arra  törtet,  hogy  eladj*  (Csallóköz 
Nyr.  XXVI.  141). 

[Szólások].  T&rUU  a  magyar  szót:  törve  beszél 
magyarul  (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.273). 

lé-törtet:  letör.  Hát  nem  leiörtetí  etnber 

nm\tí  |t.  i,  ráfordult  a  kocsijával]  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

|TÖRVE], 

törve-bab    (Hol?    CzF. ;    törbe-bab    Heves    ra.    ! 
Felnémet    Nyr.    XXV. 524):    megfőzött   és   apró 
likaced   edényen   átnyomkodott  s  így  a  héjától 
megtisztított  bnb. 

törve-borsó:  megfőzött  és  apró  liknesú  edé- 
nyen átnyomkodott  s  így  a  héjától  tított 
borsó  (Hol  ?  CzF.). 

törve-lencse :  megfőzött  és  apró  likaesú  edé- 
nyen átnyomkodott  s  így  a  héjától  megtisztí- 
tott lenese  (Hol?  CzF). 

TÖRVÉNY:    l.   törvényszék.  .S%' . 

I  a  húszon  rúlam 

Umáeékomak    (Torontál    m    Rabé   Kálmán  v    íj. 

Szegeit    ne|»e   III.  18).    Hnn   fÚMUtoJf  \-f  — 

Törvinh*  mentek  (ázabadka  Kászonyi  Gyula) ; 
2.  szokás,  természet  (Ipoly  vid.  Nyr.  111.428). 
lios\  .     tt: 

íe/[igy  panaszkodott  eggy  puraszt- 
■  <ny  M  urára]  (Petit  m.  Hévíz,    Tiira  Király 
Fái)  [vö.  nat-torvény]. 

[Siótátok],    Főlatta  a  tőnrtnyrt:    följelent 
(Mosoiiv  eb,  Lébény»S*.-Hikléfl  VargB  D.  György). 
Tör n 'mji    tartottak  fölötte.    Ítélethozatal    v< 
tnuárskoztMk.  Kimondták  rd$n  a  töt 
letet.  Töményt  tenni :  igaz 

t  (Csattókta  Csaplár  Mene- 
dék).   Míg  m  dÚott:   míg  a   por   tartott 
i  m.  Fakert  Nyr.  X.4  7 

törvény-terü :  két  öl  hosszú 
teher  széna  (Csík  ni.  Uyergyő-Cjfaiu  Jánosy 

Gerő), 

törvény-tévő:  igazságki  szolgálta  ló,  itéló  (Cftal- 

lóköz  Csaplár  Benedek). 


TÖRVÉNYBELI.  T&rvétybéii  §mb€Ti  hatóság- 
béli,  hivatalbeli    ember    (1848    előtt) 

(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

TÖBVENYÉZ:  tér  |?].  M4k  inwui  <ft  néndfr 

ftjft  &M  hitn-  m  t'>n'<iu/cz  (Moldvai   esáng.    Nyr. 
III. 1). 

el-  törvény  ez ;  elpöröl,  pörrel  elvesz  (Három- 
szék m.  MNy.  V  1.325). 

TÖRVÉNYKEZIK :  felesel,  veszekedik  (He- 
ves v    Borsod  in.  Nyr.  VTI1.669), 

TÖRZSELÉK:  izék,  száraz  aprólék  (Három- 
szék m.  MNy,  VLS53;  Vadr.). 

TÖRZSÖK   {torsok  Brassó  in.   Iletíuln  Horger 
Antal ;  tözzsok  Székelyföld  Kiss  Mihály) ;  nu 
székbeli  vágótoké,  a  raelyeu  kiméréskor  a  húst 
|ák  (Sopronj  m.  Nyr.  XII.382). 

törssök-gomba :  kucsmagomba  (Göcsej  Nyr. 
XII.95). 

törzsök-hal:  lota  vulgáris  (Szatmár  Heriinui 
0.  Halászat  K.). 

TÖRZSÖKÖS  MMMl  Csik-Tusnád  Melieh 
János):  ősi,  tősgyökeres  (Szatmár  in.  Nyr.  XXVI. 
33).  Td&i  Uhum  (Csík-Tu 

Melieh  János). 

TÖRZSÖNKÖD-IK  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI. .'74;  tőr^-nkedm  Nógrád  nu  Tolmács 
Nyr.  XVIII.48):  kötekedik,  civakodik,  torzsalko- 
dik, áskálódik  |vö.  torzson  kod-  ik\. 

|TÖSTÖN|. 

tőstön-tőbül  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszne- 
F.  Szótár  11,271;  tüstfn~tüv4  Rábaköz, 
csény  Nyr,  XXV-476):  tóból,  tövestül,  gyökeréig, 
gyökerestül,  egeszén.  Tüstön-tüinl  kivágni  a  fett: 
egészen  a  föld  színétől  (Rábaköz,  Cséesény  Nyr. 
XXV.476)  [vö.  tŐs-töbö!\, 

TÖSTÖNÖO:  töprenkedik,  tanakodik  (iiöeaej 
MNy.  11.416). 

TÖSZLÖK:  bárgyú,  hülye,  gyiige  (Csallóköz 
Nyr.    XVI.330;    Csaplár    Benedek)."    Te    Tő* 

tökfilkó I  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

TÖSZLÖKŐS:1.  hitvány  (Csallóköz  Nyr.  1.333); 
2.  bárgyú,    hülye,  gyiige.     A    Tőszlőkös    3/ 

te  töktiikó!  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

TÖTY-MÖTY:  totyogó  járású  (elöregedett) 
einbei  (Gyöngyfa  Nyr.  ÍX.333). 

TÖTYI:  [gúny.)  kistermetű  ember  (Betegai 
Nyr.  XXVI.623), 

TÖTYKE:  lopútök-tölesér  (Balaton  mell.  Hor- 
vuth   Zsiiíinond    1889)  |vö.  2.  tottjk 

TÖTYÖG  (Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr. 
IX.1K4;  Beregszász  Nyr.  XXVI  Pa- 

\%  Nyr.  XXL306:  Borsod  m,  Sáta  Nyr.  XXI. 
214):  totyog  |vö.  tityeg,  tUytyj. 
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TÖVED— TÖV1TÖ 


TÖVBTÖZ— TÖVISKfiS 


[TÖVED]. 

beié-töved :  belefúródik,  beleszúrod!  k  (Szé- 
kelyföld Csaplár  Benedek). 

[TÖVEDZ-IK]. 

beló-tövedsik :  ^  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
317). 

[TŐVEL]. 

[Szólások].  Karó  tövibe  gtjühithw  tSvefaek:  a 
ház  előtt  összejönnek  e  egy  etniást  megbeszélni 
(Heves  m,  Sirok  Nyr.  VÍÍI.567). 

[TÖVELL-IK]. 

belé-tövellik  :  belefúródik,  belesrtródik  (Szé- 
kelyföld Csaplár  Benedek;  Háromszék  in.  MNy. 
VI.317;  Győrffy  Iván), 

meg-tövellik ;  megakad  (a  hegyével  vmiben) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.317;  Kiss  Mihály). 

TÖVES  (tör*  [?]  Udvarhely  m.  Nyr.  XVII. 
432;  tő*  Székelyföld  Tsz.  367b;  Csík  m.  Gyér- 
n\  -Újfalu  JAnosy  Geró;  fáte-töMl  Biékelyföld 
Kiss  Mihály;  Marna-TonJa  m.  Nyr.  XXVL426; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.353;  Vadr.  521b;  Györffy 
Iván;  (Meg,  iősÖTL,  töröl  Hü  romszék  m.  MNy. 
VI.852;  Vadr.;  Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván;  tövöé 
Székelyföld  Tsz  ;  Kiss  Mihály;  tövös  Székely- 
föld  Nyr.  IV.328;  Udvarhely  in.  Hámorod  vid. 
V:v\v,  521b,  860;    föftfto   Udvarhely  m.  Olaszte- 

\yi\  XV.r>7ii;  NI*  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A 
sümegvid.   nyelvjárás    10.   25).  —  Tors  (?],  /ó*, 

,  tővős,  tövÖ8&:  répa  (Székelyföld  Nyr.  IV. 
328;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  XVI L 432; 
Humorod    vid.  Vadr.   521b.   560;    Udvarhely  m. 

ztelek  Nyr.  XV.576;  Csík  m.  Tsz.;  Gyergyé 
Újfalu    Jánosy    Geró),    TŐs   réj  répa:  co 

(Székelyföld  Tsz.  367b.  370a),—  Tösleg,  tövesleg: 
tövestül,  gyökerestül,  alapjából,  egészen  (Há- 
romszék m,  MNy.  VI.352;  Vadr.;  Kiss  Mihály, 
GyőríTy  Iván),  Tffe&t,  tősill:  tövével  eggvütt,  t íV- 

;l  (Háromifék  m.  MNy.  VI, 352;  Vadr.). 
Tövesí;  tövestül  (Háromszék  in.  Gyúrffy  Iván), 

tős-tőből:  tóból,  tövestül,  gyökeréig,  gyöke- 
restül, egészen  (Háromszék  in.  MNy^  VI.353; 
Vadr.;  Győrffy  Iván).  Tós-tőből  kivágpQ  (Székely* 
told  Kiss  Mihály).  Hogy  a  fekete  fel  a  két 

let  tös-tőhotl  íMaros-Torda  m,  Nyr.  XXVL 
426)  [vö.  tüsíön-tőböl}, 

[TŐVESZT]. 

át-tövesEt :  átszúr,  átver  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek  ;  Háromszók  m.  Györffy  Iván). 

ki-töveasrtr  tövéből  kifeszít  [?j  (Háromszék  m. 
MNy.  VL363;  Vadr.  (e  két  helyen  ki  nélkül, 
de  ezt  természetesen  oda  kell  érteni];  Győrffy 
Iván), 

TÖVETŐ:  irtó.  Tű-vető  [így !  —  nyilván  a  szerző 
etimologizálása] /oíjw :  (Pest  m<  Kassai  -I.  Szókönvv 
Y.266). 


|TÖVETŐZ|. 

ki-tővetőz:  kiírt  (gazt)  (Pest  m.  Doinonyvölí 
LiehtscheiQ  Ödön). 

[TÖVEZ]. 

fel-töves;  föltölti  a  Tövét  (Háromszék  in.  MNy. 
VI.326;  Győrffy  Iván). 

[TÖVIJ. 

tövi-rózsa:  vmi  növény   (Heves  m.  Névtelen 
1B40). 

TÖVIS  {lövés  Göcsej  Nyr.  XIII.258;  tövésboVdr 
Hamaros  m.  Tócső  Király  Pál;  tühüs  Bn 
OH,  HétÍEilu  Horger  Antal;  tüis  Balaton  mell.  Föld- 
rajzi Közi.  1SÜ4.7Ö:  tűs  Balaton  mell.  Földrajzi 
Közi.  1894.  76;  Torockó  Vadr.;  Alső-Fehér  m, 
Nyr.  XXV.348;  tűse  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal;  Huny  ad  m.  Lozsád  Nyr,  XXII.  357.  358. 
408;  XX1IU44  ;  tüvü  Kalotaszeg;  Zsobok  |fe< 
Hrli  János;  Hlvüs  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal;  macska///'''''*  Nógrád  m.  Megyer  Nyr. 
VI  1.38). 

tövie-disztó :  sündisznó  (Kalotaszeg,   Zsobok, 
Sárvásár  Melich  János), 

tövis-fa :  kökény  fa  (Udvarhely  m,  Séra  Kál- 
mán). 

tövis-hal:  aeerina  cernua  (Erdővidék  Hermán 
0.  Halászat  k\). 

[TÖVISÉLJ,  TÜSEL  (Alső-Fehér  m.  Nyr,  XXV 
348;  tűssel  Hunyad  in.  Lozsád  Nyr.  XXI1LI44): 
tövises  ágakkal  bekerít. 

[TÖVISÉSJ,  TŰSSES :  tövises,  tüskés,  harasz- 
tos  legelő  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.), 

tövises-gát:  tövises  ágakból  csinált  kerftéfl  (Pfc- 

lóeság  Ethuogrnphia  IV. 6). 

tövises-kutya:   sündisznó    (Szatmár    Nyr.    X. 
477). 

TÖVISK  (Győr  m.  Bóny  Nyr.  XVI.  144  ;  Palóe- 
ság  Ethnographia  111,356;  Heves  m.  Sirok 
ŰI.38;  Hont  rn.  Nyr.  Vl.271  ;  II  úri  mező -Vásárhely 
Széli  Farkas;  Debrecen  Tolnai  Vilmos;  Zemplén 
m.  Szürnyeg  Nyr.  XI.94;  Szilágy  m.  Nyr.  IX.182; 
Zilah  és  vid.  Kerekes  Ernő;  tiiksh  Zilali 
XIV. 431 :  lüviskké  Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XXIL331): 
tövis. 

TÖVISKÉS   (tővicskes   Zilah  és  vid.   Kerekes 
Ernő;    töviekes  Heves  m.  Névtelen   1840;    Höd- 
mezö-Vnsárhely  Széli    Farkas ;    Debrecen 
VIII.45;  Toluni  Vilmos;  Hegyalja  Kassai  J, 
könyv    V.17;  Bihar  m.  Székelyhíd  Nyr.  V.268; 
tücirsfas  Zilah  vid.  László  Géza):  tövises. 

tö  viske  s  -  di  s  zn  ó  ( t  o  vic  sh  * 
tüvic&kes-disztó) :    L    sündisznó    (Debrecen    Nyr. 
V1I1.45;    Hegyalja    Kassai    J.    Szókönyv    V.17; 
Hódmező-Vásárhely  Széli  Farkas;  Zilah  ős  vid. 
Kerekes  Ernó.  László  Géza);  2.  tüx 

igányalma     (daturai     termése    (Zilah 
Laszlrí  Géza). 
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tőviskes-gát:  tövises  ágakból  csinált  kerítés 
(Palócság  Ethnographia  IV.6  [itt  töviskés  alkal- 
masint hiba]). 

tŐYiskes-hús :  a  disznó  bélszínpecsenyéje  (bor- 
dája mellett  levő  hosszú  eggy  darab  húsa)  (Deb- 
recen Tolnai  Vilmos). 

tőviskes-peosenye :  cv  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 

TŐZEG  {tőzek  Kecskemét  vid.  Tsz.;  Debre- 
cen Nyr.  XI.477;  teőzik  Borsod  m.  Sz.-István 
Ethnographia  VII.74). 

tóieg-taposó :  [gúny.]  nagy  tertyedt  láb  (Hód- 
mezó-Vásárhely  Nagy  Gyula). 

TÖZGÖLŐD-IK:  1.  izeg-mozog,  fészkelődik 
(Dunántúl  Miké  Péter).  Ne  tözgölődj!  (Hol?  Tsz.); 
2.  szedelődzködik,  kászolódik  (Dunántúl  Beue 
Sándor).  De  soká  tözgölődtök  odakint!  (Fehér 
m.  Nyr.  XXVI.626). 

TÖZÖG:  némi  zajjal  készülődik,  szedelődz- 
ködik, kászolódik  (Hol?  Tsz.). 

TBÁBA :  dolog.  Most  is  csinát  tgy  nagy  trábát: 
kirántotta  a  góc  lábát  (Udvarhely  m.  Vadr.  82). 

TRACCSOL  (taraccsol  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
524). 

TKAC8KA :  1.  a  hátaló  ponyva  négy  sarkán 
levő  kötőszalag  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240) ;  2.  vas- 
tag fonálból  v.  hársból  készült  ritka  hálószerű 
fonadék,  a  melyben  az  ételhordó  edényt  a 
mezei  munkásoknak  kiviszik  (kantár,  kasornya) 
(Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VII.  133.  619).  [vö.  tracs- 
kiya], 

TBAC8KOL :  tereferél,  cseveg  (Szegszárd 
Nyr.  XXVI1I.430). 

TBAC8KÜJA:  durva  vászonszalagokból  ké- 
szült ritka  hálószerű  fonadék,  a  melyben  az 
ételhordó  edényt  a  mezei  munkásoknak  kiviszik 
(kantár,  kasornya)  (Abaúj  m.  Kollár  János; 
(Kassa  vid.  Nyr.  XIX.190)  [vö.  tracska]. 

TRAFÁL  (tráfál;  —  tarafái  Nagy-Kúnság 
Nyr.  XVI.524):  talál  (pl.  célba,  oldalba)  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.467;  Érsekújvár  Nyr. 
VII.41;  X1X.457;  Vác  Divéuyi  Gyula;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.524;  Kaszárnyai  szó  Nyr.  III. 
525;  VI.326).  Ódáiba  tráfátám  á  zsidó  kutyáját 
egy  kóvel  (Nógrád  m.  Nyr.  VI.  135)  [vö.  fre/e/j.      j 

el-trafál :  eltalál  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.  j 

142).  Étrafáta  ü  öt  lépésrű  is  osztat,  a  melyiket  ! 

mög  akart  fogni  (Kis-Kűn-Halas   Nyr.  VIII.85).  j 

Marci  sógor  etráfátá,   dszongyd,  nem  hijábá  vöt  \ 

jágir  (Nógrád  m.  Terbeléd  Nyr.  XX1I.573).  \ 

i 

[TRA7IKÁCIÓ,  TRÁNFIKÁCIÓ]. 

[Szólások].  Tránfikációt  csinál:  traflkál,  nem 
egyenes  úton  jár,  megvesztegetéssel  vagy  for- 
télyoskodással  a  maga  javára  csavarja  a  dolgot 
(pl.  a  mérnöknél,  hogy  az  jó  helyet  adjon  neki 
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a  tagosítás  alkalmával)  (Udvarhely  m.  Magyaros 
Séra  Kálmán). 

TRAPIKÁL  (tarafikál  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI. 
524;  6-,  fótránfikál  Udvarhely  m.  Magyaros, 
Agyagfalva  Sóra  Kálmán). 

[Szólások].  Trafikál  vkivel :  vadházasságban  él 
vkivel  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

ó-tránflkál:  elveszteget,  potom  áron  ad  el. 
Ászt  immá~  étránfikátad  (Udvarhely  m.  Magyaros, 
Agyagfalva  Séra  Kálmán). 

f ó-tránflkál :  ráveszteget  (pl.  sok  csipkét  a 
ruhára;  sok  pénzt  magára)  (Udvarhely  m.  Ma- 
gyaros, Agyagfalva  Séra  Kálmán). 

TRÁG  (Soprony  m.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos ; 
Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  terág 
Soprony  m.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos;  térák 
Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561;  Vas  m. 
Sárvár  vid.  Bokor  János):  trágya-  v.  szalma- 
hordó eszköz  (olyanforma,  mint  a  sz.-Mihály- 
lova,  de  lábai  nincsenek;  két  ember  viszi). 

TKAGAC8  (dragacs  Fehér  m.  Nyr.  X.187; 
Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes  Székely  Sándor; 
taragács  Rábaköz  Nyr.  XXV.428;  Soprony  m. 
Szilsárkány  Nyr.  VI.373;  tragacs  Esztergom  Nóg- 
rádi J.  A  sümegvid.  nyelvjárás  25;  Komárom  m. 
Császár  Árpád;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Jász- 
monostor Kimnach  Ödön;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula;  tragács  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140; 
Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvjárás 
25):  targonca. 

TRÁGÁR  (tárgár  Csallóköz  Nyr.  1.332). 

[TRÁGfiB],  TOLÓGEB:  tehorhordó  (országos 
vásárkor  az  érkezett  kereskedőknél;  —  más  a 
hordár  v.  hordáj)  (Debrecen  Nyr.  IX.476;  XI. 
477). 

[TRÁGLYA]. 

tráglya-háló :  [alkalmasint]  —  olló-háló  (két 
ollószerúen  keresztezett  rúdra  alkalmazott  meri  tő- 
háló)  (Göcsej  Hermán  0.  Halászat  K.) 

TRÁGYA  (tárágya  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.454; 
térágya  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.467;  Mező- 
túr Nyr.  VII1.443). 

trágya-mestör:  [népetimológia]  strázsamester, 
őrmester.  Trngyamestör  lössz  belölle  (Udvarhely  m. 
Vadr.  71). 

TRÁGYÁZ,  TRÁGYÁZ-IK.  Trágyázik  a  jó- 
szág: ganajol,  szarik  (Tolna  m.  Fölső-Pél  Tolnai 
Vilmos). 

föl-trágyái:  megtrágyáz  (Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XXII.384). 

TRAKTA  (téré'kta  Erdővidék  Nyr.  IX.42; 
trekta  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  111.31). 

TRAKTÁL  (terektálm  Udvarhely  m.  Vadr.  60; 
terektáüs.  Csik-Csekefalva  Nyr.  XIII.575 ;  trektál 
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Zilah    vid.    László    Géza;    tréktál,    megtréktáfa 
Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.93). 

[TRAKTÁLÓDZ-IK],     TEREKTÁL  ÓD  Z-IK  : 

beszélget,  tereferél  (Szeged  Divényi  Gyula). 

TRAKTÁR :  tölcsér  (Bars  m.  Léva  Czimmer- 
mann  János). 

TRAKTÉR  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI.526 ;  trakté 
Háromszék  m.  Uzon  Nyr.  IX.40):  vendéglő. 

TRAMANCS :  trampli,  otromba,  nagytestű  és 
nehézkesen  mozgó  nőszemély  (Fehér  m.  Nyr. 
XXVI.526). 

TRÁMBÁL:  hurcol  (Esztergom  Nyr.  XXV. 
576). 

TRAMBUCKA:  bukfenc  (Tokaj  Nyr.  XXIV. 
240). 

[TRAMPÁLÓD-IK). 

el-trampalódik:  elkopik  (Hegyalja  Nyr.  XXIV. 
479). 

ki-trampalódik :  kikopik.  Húzd  be  a  nadrágot 
a  csizmába,  mert  különben  kitrampálódik  ebben  a 
sáros  időben !  (Hegyalja  Nyr.  XXIV.479). 

TRAMPLI  (dramdli  [?  —  alkalmasint  sajtó- 
hiba e  h.:  drampli]  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII. 
384;  trámpli  Tata  vid.  Nyr.  V.474;  Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XIX.480) :  1.  trampli,  trámpli :  esetlen, 
ügyetlen,  nehéz  járású,  otromba  nagytestű  (kül. 
nőszemély)  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XIX.480;  Tata 
vid.  Nyr.  V.474;  Érsekújvár  Nyr.  VII.41;  Vác 
és  vid.  Divényi  Gyula;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  IX.  138;  XV.96).  Séhoccsé  ment  \ré.  já 
cipelle0  drá]  já  nnágy  trámpli  lábára  (Gömör  m. 
Han va  Nyr.  XX.  143) ;  2.  dramdli  [?] :  otromba,  durva 
készítésű  (Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.384) ;  3.  trampli: 
idomtalan  széles  nagy  láb  (Keszthely  Horváth 
György). 

[TRÁNCÉROL]. 

össie-tránoérol :  összevagdal,  összeszabdal, 
összeaprít.  Te  még,  pajtás,  fent  késedet  élesre, 
hagy  vegyem  el  Fányi  nyakát  é'ccérre, ...  né'  trán- 
céroljám  össze  (Hont  m.  Visk  Nyr.  V.336). 

TRANFORC :  tópés  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574). 

TRANFORCOZ :  kirojtoz  (vásznat)  (Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574). 

TRÁNKÁ-FLÁNKÁ:  ügyetlen,  esetlen,  lassú, 
nehéz  járású  ember  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  X.570). 

TRÁNKÁLÓ,  TRANKÁLÓ:  ügyetlen  (Szat- 
már m.  Nagybánya  Nyr.  IX.  1 38 ;  X.570 ;  Szatmár  m. 
Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.380)  [vö.  drungáló], 

[TRAPP],  TROPP  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.428; 
strabba   Dráva   mell.    Nyr.   VI.374;   Eszék  vid. 


Nyr.  VII.277;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.44): 
ügetés.  Strabba:  ügetve  (Dráva  mell.  Nyr.  VI. 
374).  A  rémü  hajtásba  annyira  szúrt  a  meredek, 
hogy  osztáng  még  strabba  se  gyvhettem  (Eszék  vid. 
Nyr.  VÜ.277).  Éjen  strappoló  ló  nincs;  mást  is 
égy  strabba  gyüttem  haza  a  városrű  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVII.44). 

[TRAPPOL],  TROPPOL:  üget  (a  ló),  fut 
(az  ember)  (Zilah  vid.  László  Géza). 

[TRAPPOLÓ],  STRAPPOLÓ :  ügető.  Strappoló 
ló  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.44). 

TRÁT:  váltó  (Bukovina  Nyr.  VI.525). 

TRATYIKA:  [?]  Ott  [a  botba]  mérik  a  tratyi- 
kát,  rúzsaszinü  pántlikát  (Szeged  Kálmány  L. 
Szeged  népe  1.62). 

TRATYOG :  úgy  beszél,  mint  a  fogatlan  v.  a 
nehéz  nyelvű  ember  (Palócság  Császár  Árpád). 

TRÉBEL :  az  ezüstöt  különválasztja  az  ólomtól 
(lángkemencében  v.  katlanban)  (Szatmár  m. 
Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.373). 

TRÉBELŐ:  lángkemence  v.  katlan,  a  melyben 
az  ezüstöt  az  ólomtól  különválasztják  (Szatmár  m. 
Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.373). 

TRÉBELŐS:  a  trébelön  dolgozó  munkás 
(Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.373). 

TRÉCSEL  (derécseltderécselni  Erdély  Kassai  J. 
Szókönyv  1.423;  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  Háromszék  m.  Tsz. ;  derécsél  Három  szók  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  terecsel  Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  terécselni  Bodrogköz,  Székelyföld 
Tsz. ;  terecsöl  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429 ; 
terécsöl  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  éterécsüli 
Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XXVI.327 ;  törécsöy 
jünk  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.371). 

TRÉFA  (teréfa,  téré  fa  Soprony  m.  Repce  mell. 
Nyr.  XX.367;  Mezőtúr  Nyr.  VIII.443;  Hajdú- 
Hadház  Nyr.  IX.525;  Székelyföld  Tsz. ;  Nyr.  IV. 
328;  V.222;  Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.; 
térefá  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.454;  tér*éfa  Pa- 
lócság Nyr.  XXII.80;  törifa  Zala  m.  Hetes  Nyr. 
11.45). 

tréfa-marha:  kecske  (Erdély  Czimmermann 
János). 

[TRÉFÁL]. 

Id-tréfal :  megtréfál  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXIII.96). 

[TRÉFÁLKOD-IK),  TÉRÉFÁLKOD-IK :  tré- 
fálkozik (Csík  m.  Kászon-Jakabfalva  Nyr.  VIII. 
336). 

TRÉFÁLÓDZKOD-IK  (tréfálóckod-ik) :  tréfá- 
lódzik (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TRÉFÁNDI:  tréfás  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
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TRÉFÁZ[-IK]:  tréfál  (Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  11.185;  Mátyusfölde  Nyr.  XX.126;  Sza- 
badka KáBionyi  Gyula). 

TREFEL :  talál  (el-,  célba)  (Szatmár  m.  Pató- 
háza  Nyr.  XVI.96)  [vö.  trafál]. 

el-trefel:  eltalál.  Ugy  eltrefelie  a  madarat, 
hogy  abba  a  szempillantásba  lebukott  (Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XVIII.96). 

TREHÁNY  (terhány  Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  111.184;  trahán  Kassa  vid.  Nyr.  X1X.190; 
tráhdn  Fehér  m.  Lovasberény  Nyr.  XVI.334; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96;  trehány, 
trehány  Esztergom  m.  Muzsla  Nyr.  XXV.288; 
Komárom  m.  Für  Nyr.  XX.479;  Vác  Divényi 
Gyula,  Székely  Sándor;  Bács-Bodrog  m.  Ada 
Nyr.  XXVII.477;  trehány,  trehány  Heves  m. 
Gyöngyös  és  vid.  Nyr.  11.181 ;  Czimmermann 
János;  Bars  és  Hont  m.  Czimmermann  János; 
Alföld  Nyr.  1V.379;  Kecskemét  Király  Pál; 
Szentes  Czakó  Ferenc;  Szeged  Ferenczi  János): 
1.  trahán,  tráhdn,  trehány,  trehány,  trehány: 
lusta,  lomha  (Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII. 
477;  Fehér  m.  Lovasberény  Nyr.  XVI.334; 
Heves  m.  Gyöngyös,  Bars  és  Hont  m.  Czim- 
mermann János;  Kassa  vid.  Nyr.  XIX.  190; 
Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.96).  De  trehány 
egy  lány  az  én  szolgálám !  (Esztergom  m.  Muzsla 
Nyr.  XXV.288) ;  2.  terhány,  trehány,  tréluiny,  tre- 
hány: rendetlen,  gondatlan,  lompos,  rongyos, 
piszkos  (Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  III.  184;  Esz- 
tergom m.  Muzsla  Nyr.  XXV.288;  Komárom  m. 
Fúr  Nyr.  XX.479;  Gyöngyös  és  vid.  Nyr.  11.181; 
Czimmermann  János;  Vác  Divényi  Gyula,  Szé- 
kely Sándor).  Takarícsd  már  körül  magadat, 
te  trehány!  Jönni  talál  valaki,  oszt  mit  mond! 
(Szentes  Czakó  Ferenc);  8.  trehány,  trehány: 
hitvány,  haszontalan,  alávaló  (ember)  (Bars  és 
Hont  m.  Czimmermann  János;  Alföld  Nyr.  IV. 
379;  Kecskemét  Király  Pál;  Szeged  Ferenczi 
János). 

TRÉFÁL:  beszél  a  világba  (Nógrád  m.  Nyr. 
V.182). 

TREPOLKOD-IK :  [gúny.]  vergődik,  töri  magát 
(vhová)  (Oömör  m.  Farkas  Géza).  Már  mégis 
[ígyí]   oda   trepolkodott  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.566). 

[TRÉSZKA]. 

troszka- vendégség:  dínom-dánom.  Akármikor 
ment  oda  az  ember,  ott  mindég  treszkavendégséy 
volt,  s  most  jó  volna,  ha  a  betevője  megvolna  is ! 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

TRETTYÖS:  trombitás.  Trettyös  banda  (Mo- 
hács Nyr.  XXVII.114)  [vö.  1.  trottyos]. 

[TREZSÁKOL]. 

meg-trezsákol  (Pápa  vid.?  Tsz.  393b;  meg- 
terzsákol  Zala  m.  Galambok,  Veszprém  m.  Pápa 
vid.  Bódiss  Jusztin):  elver,  elpáhol,  megver  [vö. 
el-traskol,  Pótl.j. 


TRICSI-TRACSI:  pletyka,  kofabeszód  (Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.430). 

TRIMBA,  TIRIMBA:  vég(vászon)  (Brassóm. 
Hétfalu  Horger  Antal).  Jere,  Sári,  húzzuk  meg 
a  vásznat,  hogy  tegyük  trimbába:  tekerjük  föl 
(Hótfalu,  Zajzon  Nyr.  111.224). 

TRINCEKE:  könnyű,  kurta,  bó  női  nyári 
ujjas,  rékli  (Aszód  Nyr.  IX.525  [itt princike hiba]; 
Simonyi  Zsigmond;  Fehér  m.  Kartal  Simonyi 
Zsigmond). 

TRINGICÁL,  TRUiBICSÁL:  mértéktelenül 
iszik,  részegeskedik  (Zilah  vid.  László  Géza). 

TRINGOL:  iszik.  Jól  tringoltak  (Érmellék 
Nyr.  V.473). 

TRINKOS:  iszákos.  Trinkos,  annyit  iszolf 
mint  a  gödény!  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
XII.427)  [vö.  trunkos]. 

TRÍNÓ:   vasúti  vonat  (Moldvai  csáng.  Nyr.. 
X.204). 

TRITYI  (trütyü  Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes 
Székely  Sándor):  1.  nadrág  (Tolna  m.  Bátta 
Bellosics  Bálint) ;  a)  bó  nadj-ág,  bugyogó,  vékony 
nyári  nadrág,  kukoricanadrág  (Nógrád  m.  Tol- 
mács Nyr.  XV.143;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  V.379; 
Szeged  Divényi  Gyula);  b)  az  oldalán  végig 
gombos  nadrág,  mely  arasznyira  végződik  a 
boka  fölött  és  alul  bőrrel  van  bélelve  (Duna- 
Földvár  és  Paks  vid.  Nyr.  XXVI.473) ;  c)  téli 
fehér  vászonnadrág  (Szlavónia  Nyr.  V.12);  d)  kis 
alsónadrág,  térdigérő  szúk  gatya  (Fehér  m. 
Nyr.  XXVI.526;  Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  XXV. 
288);  e)  női  alsónadrág  (Baja  Varga  Dámján); 
2.  kis  fiúnak  eggy  darabból  álló  hátulgombolós 
ruhája  (Baja  Varga  Dámján;  Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula;  Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes  Szé- 
kely Sándor). 

1.  TRITTY-TROTTY :  fing  (Debrecen  Nyr. 
VI1.328)  [vö.  i.  trotty]. 

2.  TRITTY-TROTTY:  totyakos  (Zilah  vid. 
László  Géza)  [vö.  tirtyi-tortyi,  2.  trotty], 

TROCKA,  TROSZKA  {trocka  Rozsnyó  Nyr. 
VIII.566 ;  trocká  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XXVI. 
383;  troszka  Kisújszállás  Szinnyei  Otmár;  Bereg- 
Rákos  vid.  Pap  Károly):  1.  trocka,  troszka: 
salak,  vas-  v.  szénsalak  (Kisújszállás  Szinnyei 
Otmár;  Rozsnyó  Nyr.  VIII.566;  Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly);  2.  trocká:  beteges  disznó  húsában 
található  egészségtelen  fehér  csomók  (Hont  m. 
Ipolyság  Nyr.  XXVI.383). 

TROHONC:  lusta,  hanyag  (Bács-Bodrog  m. 
Bezdán  Székely  Sándor)  [vö.  rohancos], 

TRÓKIS:  pörgetyú  (Háromszék  m.  Erdélyi 
Lajos). 

TROMBÁJSZ :  otromba,  ostoba.  De  trombájsz 
eggy  embör!  (Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr. 
XXIII.287). 
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TBOMBITA  (dorombita  Székelyföld  Győrffy 
Iván;  torombita,  torombitá  Palócság  Nyr.  XXII. 
80;  Qömör  m.  Nyr.  XVIII.454;  Pozsony  m. 
Zsigára  Nyr.  XIX.6Ü4). 

TBOMF,  TBONP :  1.  tromf:  hívó  (trombitaszó ; 
ruf).  Trombitások,  három  tromfot  fújjatok!  (Ka- 
szárnyai szó,  Nyr.  VI.326);  2.  tronf:  felpénz 
(Torda  Nyr.  XVIII.95). 

[TBOMFOL]. 

be-tromf ol:  [tréf.]  berúg,  leissza  magát  (Hol? 
Nyr.  XVII.235). 

TKÓNOL  (trönúnyi):  prédikál  (Tolna  m.  Fölsó- 
Nyók  Nyr.  VI.323).  Aszongyák,  hogy  az  őszödi 
papot  fogaggyák  ég  helíbe;  de  ném  tom,  tud-e 
u1  trönúnyi,  mind  e  (Tolna  m.  Fölsó-Nyék  Nyr. 
VI.369). 

[TRÓNOLÓ]. 

trónoló-szék:  szószék  (Tolna  m.  Fölsó-Nyék 
Nyr.  VI.323). 

[TRÓNUSOSJ. 

torónoBOB-nyosBolya:  tornyos  nyoszolya  (Bor- 
sod m.  Ethnographia  VII.74), 

TROPA :  fuccs  [huszoneggyes  kártyajátékban] 
(Cegléd  Ilo8vayVilmo8;SzabadkaKászonyiQyula). 
Tropa  lett  ke,  ugye*?  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.383). 

[TBOPÁL]. 

be-tropál:  berúg,  megrészegszik  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XXIII.240). 

TROPOTYA:  tipegés-topogás,  téblábolás  (Szat- 
már  m.  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.380). 

TROPOTYÁL:  ügyetlenül  ide  8  tova  tipeg- 
tapog,  nagy  zajjal  jár  (Szatmár  m.  Kapnik- 
bánya és  vid.  NyK.  11.380;  Kolozsvár  Erdélyi 
Lajos ;  Szolnok-Doboka  m.  Szamosújvár  Kovács 
József). 

TROSNYOK:  kukoricatorzsa  (Hont  m.  Páld 
Nyr.  XIV.576). 

TRÓSZOK:  három-négy  öl  hosszú  fahajtás, 
mondhatni  rudacska,  a  mely  meg  van  nagyolva 
vagyis  az  apró  ágaktól  meg  van  tisztítva; 
kender-  v.  lenáztatásnál  használják,  úgy  hogy 
két  trószkot  párhuzamosan  lefektetnek  s  azokra 
rakják  a  kévéket  sorjában  és  fölül  ismét  két 
párhuzamosan  lefektetett  trószokkal  foglalják 
össze  a  kévéket  (Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr. 
X11.93). 

TROTLI  (trotyli  Vác  Divényi  Gyula). 

TROTYESZ:  rendetlen  öltözetű  (Beregszász 
Nyr.  XXVI.523). 

TROTYKOL:  totyakoskodik.  Te  vén  [hiba 
o.  h. :  vén]  trotty,  mindég  trotykolsz!  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X1I.427). 


TROTYKOS:  totyakos  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  XIII.48;  Bereg  m.  Pap  Károly). 

1.  TBOTTY:  fing.  Nagy  trottyot  csinált  (Bács- 
Bodrog  m.  Új-Verbász  Székely  Sándor)  [vö. 
1.  tritty-trotty]. 

2.  TROTTY :  1.  lecsüngő  nadrágfenék  (Zilah 
vid.  László  Géza;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos) ;  2.  totyakos  ember.  Vén  trotty  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  XII.427;  Szatmár  m.  Szinyér- 
váralja  vid.  Nyr.  XV.189;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos)  [vö.  torty,  2.  tritty-trotty,  trötyi], 

TROTTYAN:  rottyan.  Hát  éccér  a  fazék 
olyan  nagyot  trottyant,  mintha  ép  puskát  lőttek 
vóna  ki  (Gömör  m.  Nyr.  XXIII.96). 

1 .  TROTTYOS :  1.  fingós,  fingódozó  (Csongrád  m. 
Szentes  Czakó  Ferenc);  2.  trombitás  (Somogy  m. 
Lengyeltóti  járás  Ethnographia  VI.228)  [vö.  trety- 
työs], 

2.  TROTTYOS:  totyakos,  toprongyos  (Szat- 
már m.  Szinyér  váralj  a  vid.  Nyr.  XV.  189;  Zilah 
vid.  László  Géza;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Menny  már,  tévén  trottyos  !  (Csongrád m. 
Szentes  Czakó  Ferenc)  [vö.  tortyos,  trottyos]. 

TRÖNK:  levágott  fatörzs  darabja  (Moldva, 
Klózse  Nyr.  V.378;  IX.429)  [vö.  1.  tönk]. 

TRÖNKÖLY:  kistermetű  és  kövér,  köpcös, 
zömök  férfi  v.  nőszemély  (Moldva,  Klózse  Nyr. 
IX.429)  [vö.  rönköly]. 

TRÓNYE  {treőnye) :  fühordásra  való  kis  háti 
ponyva,  melynek  a  négy  sarkán  kettős  varrású, 
kétujjnyi  széles,  eggy-kót  arasznyi  hosszú  kötője 
van  (Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VII.519). 

TRÖSMÖK :  kistermetű  zömök  ember  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  VI.374). 

TRÖTYI:  totyakos  [?]  (Szatmár,  Szabolcs, 
Ugocsa  m.  Nyr.  IX.  184)  [vö.  2.  trotty]. 

TRÖTYÖG :  totyog  (Szatmár  m.  Kapuik  vid. 
Nyr.  11.277)  [vö.  tötyög]. 

TRÖTTYÖS:  totyakos  (Szatmár  m.  Szinyér- 
váralja  vid.  Nyr.  XV.189)  [vö.  2.  trottyos]. 

TRUBÜ:  a  tollaspárna  alsó  tokja,  amelybe  a 
toll  be  van  varrva  (Palócság  Nyr.  XXI1I.94) 
[vö.  turbuk]. 

TRUCKA:  a  bicska  vasának  vonásos  oldala. 
(A  bicskajátékban,  ha  a  földobott  bicska  a  vo- 
násos oldalára  esik,  akkor:  trucka;  ha  a  sírna 
oldalára  esik,  akkor :  sírna ;  ha  az  élével  fordul 
fölfelé,  akkor:  kurva!)  (Cegléd  llosvay  Vilmos) 
[vö.  triicsök]. 

TRÜCKÁZ|-IK  p] :  bicskajátékot  játszik  (Cegléd 
llosvay  Vilmos). 

[TRUDA]. 

[Szólások].  Erigy  a  trudába:  eredj  a  manóba, 
a  fenébe,  a  pokolba!  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XV.95). 
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TBUHUNGYA:  idomtalan  testalkatú  és  ren- 
detlen öltöietú  (,akármit  vesz  föl,  úgy  áll  neki, 
mint  tehénnek  a  gatya')  (Csongrád  m.  Szentes 
Csákó  Ferenc). 

TRUJA,  TBULYO:  oktondi,  mamlasz,  málé- 
szájú (Palócság  Mikó  Pál;  Vác  Divényi  Gyula). 

TBUNKOS:  iszákos  (Rozsnyó  Nyr.  V11I.566) 
[vö.  trinkos]. 

TRUPPÁ:  virágcsoport  (a  kertben,  gruppé) 
(Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288). 

TBÚCSKÖL:  szól  (a  tücsök)  (Hol?  Nyr.  VII. 
335)  [vö.  prücsköl,  tücsköt], 

TRÚCSÖK  (Szabolcs  m.  Kárász  Nyr.  XXVII. 
233;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXV1I.233.  406 ; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula;  trücske  Torontál  m. 
Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.277;  tprü- 
csök  Székelyföld  Győrffy  Iván ;  Torda- Aranyos  m. 
Harasztos  Nyr.  XIV.471):  L  tprücsbk,  trücsök: 
tücsök  (Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Székelyföld 
Győrffy  Iván ;  Torda-Aranyos  m.  Harasztos  Nyr. 
XIV.471);  2.  trücske  a  bicskának:  írásos  oldala 
(az  írás  talán  pedig  a  simája)  (Torontál  m.  Szőreg 
Kálmány  L.  Szeged  népe  111.277)  [vö.  prücsök, 
trucka]. 

TBÜSZKÖL  (tprüszköl  Torda-Aranyos  m.  Ha- 
rasztos Nyr.  XIV.471):  orrol,  haragszik  (Alföld 
Nyr.  IV.379;  Cegléd  llosvay  Vilmos).  Én  nem 
tudom,  mi  forr  benne,  egész  nap  trüszköl  (Alföld 
Nyr.  XV.281)  [vö.  prüszköl]. 

TRÚ8SZENT  (tprüsszent  Székelyföld  Győrffy 
Iván)  [vö.  prüsszent]. 

TRÜSSZÖG  (tprüsszög  Székelyföld  Győrffy 
Iván)  [vö.  prüsszög]. 

TUBA:  L  galamb  (Fehér  m.  Nyr.  V.130; 
Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VI.323;  Veszprém 
Nyr.  11.135);  2.  vadgalamb  (Dunántúl  Nyr.  V. 
229). 

TUBÁK  (tobák  Moldvai  csáng.  Nyr.  III.3) : 
dohány  (Székelyföld  Győrffy  Iván;  Csík  m.  Nyr. 
XI1.524;  Moldvai  csáng.  Nyr.  I1I.3;  X.204; 
Bukovina  Nyr.  VI.525).  No  de  jó  tubák  az,  nem 
ojjan  rósz,  mind  a  mijent  én  szipok  (Csík  m.  Nyr. 
X1II.329).  Akkor  ingyen  szabad  vöt  .  .  .  tubákot 
termeszteni  (Csík  m.  Nyr.  XIII.378). 

TUBI:  galamb  (Eger  Énekes  Imre). 

TUBICA.  Tubicám  (Rimaszombat  Nyr.  XII.  191 ; 
Erdély  Erdélyi  J.  Népdalok  és  mondák  111.21 ; 
trubicám  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.6.  7. 
többször) :  galambom,  kedvesem. 

TUBU:  galamb  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X.279). 

TÜBUK :  ügyetlen.  Egész  falu  ojan  tubuk  (Há- 
romszék m.  Nyr.  XVII.381). 

TUBUSKA:  galamb  (Zemplén  in.  Szürnyeg 
Nyr.  X.279). 


TUCAT  (cucat  Somogy  m.  Sándor  József; 
cutat  Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.234 ; 
csuszát  Bajanya  m.  Bánfa  Nyr.  XXVI.141 ;  tucet 
Sátoralja-Ujhely  Nyr.  XVIII.186;  Székelyföld 
Győrffy  Iván). 

TUCÁZ  :  koccint  húsvéti  piros  tojással  (játék ; 
ketten  a  piros  tojásuk  hegyét  összekoccintják, 
s  a  kié  betörik,  az  a  vesztes  és  a  maga  tojását 
tartozik  odaadni  a  másiknak)  (Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula)  [vö.  cucliz]. 

1  .TUD  (nem  tod  [tudod] ;  ha  be  tod  bizonyítani ;  azt 
tod,  otthagyta  volna?  ha  tod,  ha  nem,  nekem 
az  mindegy;  megtod  te  azt  előbb  is;  onnan  ki 
tod  venni  magad  is ;  magad  se  tod,  mit  akarsz ; 
tod-e,  hányszor  megígérted  tavai  is?  tod-e  a 
leckédet,  Pisti?  [Dunántúl  Nyr.  V.539.  540]; 
tod-e,  hogy  a  nyájat  elhagyni  nem  szabad? 
[Sátoralja-Ujhely  Nyr.  111.515];  nem  tok  [Dunántúl 
Nyr.  V.539;  Veszprém  m.  Csetéuy  Nyr.  XVII. 
326;  Palócság  Nyr.  XXIII.95];  mit  fo*  ón  belé! 
[Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.287] ;  el  tok  én 
lenni  ő  nélküle ;  hogy  tok  én  kettővel  elbánni  ? 
[tudsz-e  ennyire  dobni?]  tok  bizony  messzebbre 
is;  [tudsz-e  imádkozni?]  tok  bizony  perecet  por- 
cogatni  [Dunántúl  Nyr.  V.540.  541];  nem  tom 
[Dunántúl  Nyr.  V.539;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  1.423; 
Somogy  m.  Nyr.  11.377;  Kecskemét,  Arad,  Deb- 
recen, Jász-Kisér,  Baracska,  Szeged  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.260.  265.  291 ;  Palócság  Nyr.  V. 
539;  Háromszék  m.  Vadr.  398.  399;  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal];  hogy  tom  ón  ezt  mind 
megtanulni?  no  ha  be  tod  bizonyítani,  én  be 
tom ;  kitöm  ón  azt  tőle  szép  szerével  [Dunántúl 
Nyr.  V.540];  magam  is  naon  jó  tom  hasznánya 
[Göcsej,  Páka  Nyr.  1.418];  azt  tom,  már  el  se 
menjünk  [Dunántúl  Nyr.  V.540] ;  az  tom,  asz  tom 
[Repce  vid.  Nyr.  XX.371 ;  Göcsej  MNy.  11.416) ; 
nem  is  tom,  mikor  égett  nálunk  utoljára;  én 
nem  tom,  mit  csináljunk  vele  [Dunántúl  Nyr. 
V.540| ;  ászt  se  tom,  mitirgyak  [Balaton  mell.  MNy. 
V.158] ;  tom,  megijedt,  mikor  rányitottad  az  ajtót! 
tom-e?  tom  bizony!  tom  hát!  de  tom  ám!  nem 
tom  én!  [Dunántúl  Nyr.  V.541];  tom,  hom  mek 
kell  birkoznyi  veled  [Nógrád  in.  Megyer  Nyr. 
VI1.37] ;  tom  [Tolnám. Gyönk Nyr.  V.379;  Gömörm. 
Nyr.  XVIII.459] ;  toum  [?  —  Gyöngyös  vid.  Nyr. 
11.181];  tuod,  tuok,  tuom  [Dunántúl  Nyr.  V.534 ; 
Zala  m.  Kis-Kanizsa  Lichtschein  Ödön]) :  1.  ismer. 
Tudom  is  azt  a  vidéköt ; t  sofoi  se  láttam  ottannék 
farkast  (Somogy  m.  Újmajor  Nyr.  V11I.139). 
Száz  papná  is  többet  tudok  [szójáték]  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  V1.477).  Tudják  egymást  ez 
emberek  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.154) ;  2.  hisz, 
gondol,  vél.  Azt  tod,  otthagyta  volna?  Azt  tom, 
már  el  se  menjünk.  Azt  tudtam  ám,  mindjárt 
megfojt  a  nyavalya  (Dunántúl  Nyr.  V.540.  542). 
Az  tom  (Repce  vid.  Nyr.  XX.371).  Asz  tom. 
Asz  tuttam  (Göcsej  MNy.  11.416).  Azt  tuggya, 
hogy  szíva  (Tolna  in.  Paks  Nyr.  XV  11.425).  Azt 
tudtam  (Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXV11.286).  Azt 
tudtam.  Azt  tudtunk,  hogy  égy  Un  (Baranya  in. 
Hegyhát  Várady  F.  Baranya  múltja  és  jelenje 
1.223).  Ászt  tuitnm,  hogy  agyon  is  itt t ék  (Hszék 
vid.  Nyr.   VU.277).  Ászt   tudom,    valaki    meg  hó 
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nálunk  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.474).  Ászt 
tudtam,  a  zén  búzám  ég  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XV1I.44).  Azt  tudtam,  hot  te  is  úgy  gondol- 
kodói, mind  a  hogy  én  (Palócság  Nyr.  XXI.506). 
Azt  tudta,  hogy  tán  csak  tívedisbű  hoszták  neki 
a  gombócát  (Esztergom  m.  Nyr.  XX1II.141). 
Azt  tudtam,  hogy  kék,  hát  fekete  (Heves  m.  Név- 
telen 1840).  Ászt  tuttam,  hogy  eljön  (Nógrád  m. 
Nyr.  IV.94).  Ászt  tuttam  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XIX.334).  Az  tudták,  hogy  nem  is  tud  beszéni 
(Nagy-Kőrös  Arany-Gyulai  NGy.  1.406).  Ászt 
tuttam,  igyák  a  csúnya  nyavaja  tör  ki  rajta 
(Szabolcs  m.  Tisza-Dob  Nyr.  XVIII.571).  Asz 
tuttam,  hogy  éjön  (Zilah  vid.  László  Géza).  Azt 
tudod  te  szigorú,  érted  vőnek  én  szomorú  ?  (Három- 
szók  m.,  Erdóvidók  Vadr.  178). 

[Szólások].  Tud  irást:  tud  írni  (Kalotaszeg 
Czucza  János).  Et  tudva:  ezt  tudva  (Nagy -Kőrös 
Nyr.  XXVII.  138).  Tudja,  . .  . :  tudja  isten.  Tudja 
(túúggya,  sajátszerű  hangsúlyozással),  hol  volt! 
(Dunántúl?  Nyr.  XXVIU.871).  Tuggya,  hufí  vaü! 
Tuggya,  meddig  tart!  (Győr  m.  Nyr.,XXVIIL371). 
Tudja,  hol  van!  (Bács-Bodrog  m.  Ó-Becse  Nyr. 
XXVIII.371).  Mit  én  tudom:  mit  tudom  én! 
tudom  is  ón!  (Szabolcs  m.  Nyr.  XXVII.334). 
Mit  tok  éti  bélé!  =  co  (Baranya-Ózd  vid.  Nyr. 
XXVII.287).  Av  város  nyakába  tutták  af  fizetést  : 
a  v.  ny.  sózták  (Debrecen  Nyr.  XXVI.426). 

el-tud:  1.  eltávolít,  elküld,  leráz  a  nyakáról. 
Tudd  el  innét  valahogy  ezt  az  alkalmatlan  embert ! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  fortélyosan  el- 
kaparint, elpöröl.  Csak  prókátorra  bízd  magadat : 
eltudja  az  mindenedet!  A  rokonai  eltudták  tőle 
minden  vagyonát  (Csallóköz  Csaplár   Benedek). 

föl-tud:  1.  fölszámít,  fölró  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Arra  kérem  jó  kapitány  uramot,  most 
az  éccfr  ne  tuggya  fél  hibámot !  (Maros-Torda  m. 
Nyr.  XIX.336) ;  2.  fölhány  (vkinek  vmit).  Azt  a 
kicsit   is  f eltudod-e?  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ki-tud:  kiforgat  (örökségből),  kitúr  (hivatal- 
ból) (Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr.  XVIII.94;  Ko- 
márom m.  Kürth  Nyr.  XIX.  187).  Hamis  testvérei 
minden  örökségéből  kitudták  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek).  A  fiúk  a  leánytestvéröket  kitudták  min- 
den örökségből.  A  jegyző  addig  áskálódott  N.  J. 
ellen,  hogy  utóvégre  is  kitudta  a  bíróságból 
(Abaúj  m.  Király  Pál).  Kitudtták  a  tiszttartót 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.234). 

le-tud :  1.  leró.  Dógozom  neki  egy  napszámot, 
avval  letudom  a  tartozásomat  (Abaúj  m.  Király 
Pál).  Majd  letuggyuk  azt  az  elmúlt  lakomát 
(Abaúj  m.  Csolád  Nyr.  V.528) ;  2.  elvégez.  Észt 
is  letuttam  (Szabolcs  m.  Tisza-Dob  Nyr.  XXVII. 
46).  Letudtam  az  ebédet  (Nagy-K-mó  Nyr.  XII.430). 
Ha  egyéb  nincs,  tejjel  is  letudjuk  a  vocsorát 
(Abaúj  m.  Király  Pál);  3.  leráz  (magáról  vkit) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

rá-tud:  L  rátukmál,  rásóz.  Beám  tudta  jó 
drágán  a  rossz  ruháját  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ; 
2.  ráadással  megtold.  Aggyon  egy  icce. tejet!  De 


keveset  adott!  No,  az  ides  annya  tnaj  rátuggya 
(Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác). 

[2.  TUDJ. 

[Szólások].  Tuggya  van  hozzá:  ért  hozzá  (Deb- 
recen Hajdú  Nagy  Sándor).  Nagy  tuggya  van 
most  neki:  nagyon  tudja,  nagy  a  tudománya 
(Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  XXV.525).  Ha  valami 
tuggya  nem  vóna  a  dologba,  akkor  .  .  . :  ha  nem 
tudna  róla  (Debrecen  Nyr.  XXVI.522). 

TUDAKOL  (megtudikóták  Eszék  vid.  Nyr. 
VII.277). 

TUDÁKOS:  1.  tanult,  tudós.  Tudákos  bába: 
tanult,  okleveles  bába  (Mátyusfölde,  Tallós  Nyr. 
XVI.382).  Tudákos  asszony.  Tudákos  bába.  A  tu- 
dákos Batki  bácsi  (Palócság  Nyr.  XXI.507.  508); 
2.  javas,  kuruzsló.  Tudákos  asszony  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[TUDAKOZÓD-IK]. 

[Szólások].  Mi  tudakozódik?  =  mi  az  újság? 
(Csík  m.  Gyimes  Nyr.  IX.504). 

TUDÁLÉKOS:  1.  tudákos  (Somogy  m.  Nyr. 
£IX.287;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.213;  Szilády 
Áron);  2.  javas,  kuruzsló  (Dunántúl?  Tsz.  181a; 
Győr  m.,  Komárom  m.,  Zala  m.  Bódiss  Jusztin). 

TUD  ALMÁS:  1.  tanult,  tudós  (Palócság  Nyr. 
XXII.80;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384;  Heves  in. 
Bekölce  Kassai  J.  Szókönyv  V.233  ;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó).  Tudalmás  e#»- 
bör  (Baranya  m.  Bélye  Nyr.  XV.372).  Tudalmás 
ember  ám  ökeme  (Gömör  m.  Király  Pál).  Tu- 
dalmás embernek  nem  váló  áz  ásszonyszemélyt 
reszkírozni  [a  feleséget  szekírozni]  (Rozsnyó  vid. 
Nyr.  XII1.571) ;  2.  javas,  kuruzsló.  Tudalmás 
(tud"ómas)  asszony  (Palócság  Nyr.  XXI.366;  XXII. 
80;  Ethnographia  III.355). 

TUD  ALOM:  tudomány.  Nagy  tudalma  van 
(Baranya  m.  Bélye  Nyr.  XV.372).  Á  fiu  esze 
fogja  á  bétyilt,  szive  felveszi  a  tudálmát:  fogé- 
kony esze  van,  könnyen  tanul  (Rozsnyó  vid. 
Nyr.  XIII.571). 

[TUDAT], 

[Szólások].  Tudatni  vkit:  tudakozódni  vkinek 
a  körülményeiről  (Eger  Kürti  G.  Menyhért). 
Menyasszonyt  tudatni:  a  leány  szülei  házához 
küldeni  vkit  puhatolódzni,  hogy  odaadnák-e  a 
leányt  (Hont  m.  Nyr.  XV1II.430). 

[el-tudat]. 

[Szólások].  Eltudat  vkit:  tudakozódik  vkinek 
a  körülményeiről,  a  sorsáról.  [Eggy  haldokló 
ember  mondta  a  feleségének:]  Engem  el  ne 
tudass,  mer  átokba  hagylak :  holtom  után  ne  kér- 
dezősködjél a  sorsom  felől  a  novaji  javasasszony- 
nál (Eger  Kürti  G.  Menyhért). 

TUDATÓ :  az  az  asszony  (rendesen  a  legény- 
;  nek  vmelyik  közelebbi  nőrokona),  a  kit  a  háza- 
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sulandó  legény  anyja  a  kiszemelt  leány  szülei 
házához  küld  puhatolódzni,  hogy  odaadnák-e  a 
leányt  (Borsod  m.   Ethnographia  VII.166.  167). 

TUDÉKONY:  könnyű  fölfogású,  értelmes  (Szé- 
kelyföld Kassai  J.  Szókönyv  V.233). 

[TUDNI]. 

tudni- valóst :  tudnivalóképpen,  tudvalevőleg 
(Háromszék  m.  Vadr. ;  Gyórffy  Iván). 

TÜDÓDZ-IK:  [?|  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.530). 

TÜDOGAT:  tud.  Tudogat  a  dermek  tanácolni 
[beszélni]  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.530). 

[TUDOMÁNY]. 

tudomán-tőke :  [tróf.]  fej.  Ne  lefetyőjj,  mer 
bele  találod  ütni  a  tudomántőkédet  a  puskám 
agyába!  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.42). 

TUDÓS  (tudós  Borsod  m.  Sajó-Sz.-PéterSchrö- 
der  Gyuláné;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  tudus 
Vas  m.  Őrség,  Szalafő  Nyr.  VII.181;  Zala  m. 
Szentgyörgyvölgye  Nyr.  11.280;  Göcsej  Nyr. 
XIII.217) :  javas,  kuruzsló  Jövendőmondó,  kártya- 
vető (Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ; 
Őrség,  Szalafő  Nyr.  VII.181;  Zala  m.  Szent- 
györgyvölgye Nyr.  11.280).  Tudós  asszony  (Bor- 
sod m.  Sz.-István  Ethnographia  VII.367).  Tudós 
asszony  v.  ember  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyuláné).  Mikor  elkezdett  setnmedni  a  lábom, 
sok  doktor  nieszte,  de  csak  a  riedicsi  tudós  segit- 
tett  rajt  (Göcsej  Nyr.  X1V.449). 

[Szólások].  Tudós  vmibe:  tud  vmiról  (Somogy  m. 
Nemes-Déd  Nyr.  VIII.525).  Tudós  vagyok  benne: 
tudom  (Mezőtúr  Nyr.  X.569). 

[Közmondások].  Ki  mibe  tudós,  abba  gyanús 
(Debrecen  Nyr.  V.517). 

TUFÁK:  pakli.  Két  tufák  masina:  két  pakli 
gyufa  (Torda-Sz.-László  Borbély  József).  Ággyon 
csak,  szomszéd,  két  tufák  masinát!  (Torda-Sz.- 
László  Király  Pál). 

TUHÁS :  haragos,  ingerlékeny.  Bizony,  bizony, 
ü  kéme  má  nagyon  tuhás  ember  (Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XIX.380). 

TUJOGAT:  ty/-forraa  hangot  ad  (a  gerlice). 
Egy  gerlice  is  sokat  tujogakott  [így!]  mellettem, 
fiéckire  miég  se  talátom  (Göcsej  MNy.  V.160). 

[TUK-IK]. 

meg-tuük:  megharagszik,  megorrol,  földúzza 
az  orrát.  Már  mé'gim  méktukott  (Borsod  m.  Bartha 
József). 

TUKA :  kakas  (Bars  m.  Czimmermann  János). 

TUKABCS:  1.  tekercs  (dohány)  (Alföld  Nyr. 
XV.281;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.474;  Szeged  Ferenczi  János;  Gömörm. 
Nyr.  XVIII.502;  Hajdú,  Szabolcs,  Szatmár,  Zemp- 
lén, Abaúj  m.  Király  Pál).  Tukarcs  dohány 
(Hegyalja  Kassai   J.  Szókönyv  V.236).  Egy  tu- 


karcs dohány  (Hajdú-Nánás  Máté  Lajos) ;  2.  fonal- 
matring  (Szolnok-Doboka  m.  Barna  Ferdinánd) ; 
8.  tukarcs  ember:  kis  ember  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos)  [vö.  dohány-tukarcs]. 

TÓKÁSZKOD-IK :  1.  tekintget.  Ászt  is  meg- 
parancsóta,  hogy  ne  túkászkogyon,  hanem  gy Ujjon 
(Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X.526) ;  2.  turkál,  keresgél 
(Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574)  [vö. 
kútászkod-ik]. 

TUKI :  krajcár  (Palócság  Császár  Árpád). 

1.  TUKMA:  alku,  egyezség,  szerződés  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  V.236). 

2.  TUKMA:  titkolódzó,  fortélyos  (Hol?  Tsz.). 

[TÜKMACS]. 

tukmacs-orrú :  pisze  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek). 

TUKMÁL  (dukmálni  Pápa  vid.  Tsz.;  tokmáim, 
Téitokmálm  Zilah  vid.  László  Géza;  Székelyföld 
Tsz.;  Kiss  Mihály;  Háromszók  m.  Tsz.).  — 
Tokmái:  1.  biztat,  ösztönöz,  rábeszél.  Mire  tok- 
máXád  azt  az  embert?  Valami  rosszra,  ugy-e? 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  szerez  (Székely- 
föld Tsz.) ;  3.  alkuszik,  szerződik  (Háromszék  m. 
Tsz.). 

[TUKMÁLÓD-IKI,  TOKMÁLÓD-IK:  alkudo- 
zik, szerződik  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Sepsi- 
Sz.-György  Erdélyi  Lajos).  Sokat  tokmálódol !  Ne 
tokmálódj  anyit,  met  megbánod!  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 


TUKMÓ :    bárgyú 
523)  [vö.  kukma}. 


(Beregszász    Nyr.    XXVI. 


TUKÓ :  eggyügyü,  ostoba,  buta,  tökfilkó  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.525;  Szatmár  m.  Barna  Fer- 
dinánd). Tukó  paraszt  A  paraszt  csak  ojjan  tukó 
(Heves,  Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

TUKOBGA:  keskeny  szalag,  a  mellyel  a 
leányok  a  félingük  ujját  a  könyökükön  fölül 
megkötik  (Komárom  m.  Szentpéter  Király  Pál). 

[TÚL]. 

Túl-a-Duna:  Dunántúl.  Az  én  születésem  helye 
tulajdonképen  Túladuna,  A  régi  Pandúr  [falucska] 
helye  egészen  Túladunára  került  (Bácska  Nyr. 
XX.131).  Én  a  bort  rendesen  Táladunáról  hozatom. 
Ez  az  ember  folyvást  jár-kel,  bejárta  már  az 
egész  Túladunát  föl  egészen  Sopronyig  (Baja  Nyr. 
XX.130).  Túladunára  (Baja  Nyr.  XX.379). 

túladunai:  dunántúli  (Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XX.  126.  127).  Esőnk  lesz,  nagyon  kékellenek 
a  túladunai  hegyek.  Túladunai  bor  (Baja  Nyr. 
XX.130.  379). 

tul-a-felón :  túlsó  oldalán.  Tul-a-felén  az  aszta- 
nak  v.  a  háznak  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI.526). 

tul-a-felül,  tul-a-felöl:  túl,  túlfelől  (Vas  m. 
Körmend  vid.  Nyr.  XXV1I.U6).  Régebben  kivágtuk 
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csapanyósan  a  vásznat,  azt  tulafelől  toldtúk,  s 
megvolt  a  pendel  két  szélből  (Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.41). 

túlatiszai:  tiszántúli  (Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XX.126.  127). 

[túlján-túl],  tujántul:  kelletén  túl,  kelletén 
fölül,  túlságosan  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

túlon-túl  (tulon-tul,  tulon-túl):  <s>  (Csík  m. 
MNy.  VI.376).  Ha  eccer  hozzáfog,  hát  akkor  Mon- 
tul is  eszik  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.570). 
Túlontúl  megadja  a  becsületet  (Erdély,  Székely- 
föld Tsz.).  Van  annak  még  túlontúl  [vagyona] 
(Kalotaszeg  Czucza  János)  [vö.  tulajdon-tűi]. 

túlontúl-való :  túlságos  (Kalotaszeg  Czucza 
János).  Ez  a  szerelmeskedés  ma  mégis  túlontúl- 
való  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  X.570). 

[TULAJDON]. 

[Szólások].  Tulajdon  az :  teljesen  ugyanaz.  Ez, 
kérem,  tulajdon  az  a  szövet  (Kassa  és  vid.  Nyr. 
XX.573). 

tulajdon-túl  =  túlon-túl  Tulajdon-túl  csúf 
(Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.22). 

TULAKOZ-IK:  ,mintegy  tolakodva  bizonyos 
akadályon,  tömegen  által  vergődik1  (Hol  ?  CzF.). 

TULHÁNY:  kukoricaszár  (Kolozs  m.  Felek, 
Sz.-Györgyfalva  Nicóra  János)  [vö.  tuzslány]. 

[TÚLI]. 

tuli-piros  (tuni-piros  Torontál  m.  Csóka  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  111.27):  l.  élénkpiros 
(Csallóköz  id.  Szinnyei  József nó;  Dunántúl  Bó- 
diss  Jusztin).  Tulipiros,  delivörös,  hupikék:  tarka- 
barka (Fehér  m.  Nyr.  IX.284).  Tulipiros  babüjon 
szinü:  tarkabarka,  cifra  (Veszprém  m.  Nyr.  V. 

tl8);  2.  gömbölyű,  ropogós  szóllófaj  (Somogy  m. 
dánd  Nyr.  1V.334). 

[TULIA]. 

tulia-fü:  sárkerep,  sárga  lóhere  (trifolium 
melilotus  of fi  cinalis)  (Zemplén  m.  Bodrog-Kis- 
falud Kassai  J.  Szókönyv  IV.274.   328;  V.238). 

TULIPÁN  (tulipánt  Repce  vid.  Nyr.  XX.369 ; 
Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332 ;  Qöraör  m.  Nyr. 
XVIII.459;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.65;  Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Debrecen  Nyr.  IX.  165;  Zilah  vid. 
Nyr.  XXV1I.496;  Udvarhely  m.  Fehór-Nyikó 
mell.  Vadr.  114;  tulipánt  Palócság  Nyr.  XXII.80). 

TULIZ  (tulizm) :  öklelődzik,  öklel  a  szarvaival 
(Kis-Kúnság  Nyr.  XXVII.141 ;  Hol?  Tsz.). 

TULKÓ:  a  bányaakna  fenekén  fölfeszegetett 
vastag  sólap,  a  melyből  aztán  a  sókövek  tel- 
nek ki  (Szolnok-Doboka  m.  Deésakna  Nyr.  1.383; 
Torda  Jankó  J.  Torda  stb.  158). 

[TÜLKÖL],  TÖKKOL:  öklelódzik.  A  kecskék 
tukkónak  (Mohács  Nyr.  XXV1I.111)  [vö.  tülköl\. 


TÚLNAN  (túlan  Aszód  Nyr.  1.275.  330;  túlnan 
Eger  vid.  Nyr.  XVIL477;  Pest  m.  Valkó  Nyr. 
XIV.44;  túlonnan  Csongrád  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.379;  tún  Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181; 
túnan  Eger  vid.  Nyr.  XVII.477;  Gyöngyös  Nyr. 
III.227 ;  tunnan  Hont  m.  Tesmag  Nyr.  X.528; 
Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.159;  Arad  m. 
Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.236;  túnnan 
Nógrád  m.  Megyer  Nyr.  VII.37.  38;  tútmán 
Bács  m.  Bajmok  Nyr.  VII.425;  tunnant  Szeged 
vid.  Nyr.  1.376):  1.  túl  (locativus).  Hun  vöt,  hun 
nem  vöt,  még  a  világon  is  túlan  vöt  (Aszód  Nyr. 
1.275.  330).  Még  az  ópirincipián  is  túnan  vöt 
(Gyöngyös  Nyr.  UI.227).  Hetedhét  országon  is 
túnnan  vöt  (Nógrád  m.  Megyer  Nyr.  VII.37). 
Túlonnan  túl,  innenen  innen  (Csongrád  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  11.379).  A  tunnanon  tunnan  vöt, 
az  innenön  innen  vöt  (Szeged  Kálmány  L.  Szeged 
népe  1.159).  Az  auferenciás  tengeren  tunnant  vöt 
(Szeged  vid.  Nyr.  1.376).  Az  innen  innen  vöt,  a 
tunnan  tunnan  vöt  (Arad  m.  Pécska  Kálmány  L. 
Koszorúk  1.236).  Á  korpákázálokon  túnnan  vöt 
(Bács  m.  Bajmok  Nyr.  VII.425) ;  2.  túl  (lativus). 
Vigyétek  hetedhétországon  tunnan  (Hont  m.  Tesmag 
Nyr.  X.528).  Ménnek,  mendé'gének  hetedhét  országon 
is  túnnan  (Nógrád  m.  Megyer  Nyr.  VII.38). 

[Szólások].  Magamon  túlnan:  magamon  kívül. 
Egészen  magamon  túlnan  vótam  (Pest  m.  Valkó 
Nyr.  XIV.44). 

[TXJLNANBA],  TÚNÁBA :  a  túlsó  félre  (Veszp- 
rém Nyr.  VII.381). 

TULOK  (tujok  Csík  m.  Gyergyó-Csomafalva 
Jánosy  Geró;  tuk  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.372). 

TÚLSÓ  (tusső  Brassó  m.  Hótfalu  Horger  Antal). 

TUNER:  alagút  (Kolozs  m.  Sztána  Nyr.  IX. 
502;  Kolozs  m.  Zsobok  Melich  János). 

TUNG  (tünk  Zala  m.  Tapolca  Nyr.  XXV.478 ; 
Somogy  m.  ójsz.  vid.  Bertalanffy  Tódor) :  1.  tung, 
tünk:  káposztás  hordó  (Balaton  mell.  CzF.;  Hor- 
váth Zsigmond,  Fábián  Gábor  1839;  Zala  m. 
Tapolca  Nyr.  XXV.478;  Somogy  m.  ójsz.  vid. 
Bertalanffy  Tódor);  2.  tung:  kád  (Zala  m.  Sze- 
pezd  Nyr.  XVII.284);  3.  tung:  [tréf.J  segg.  Le- 
teszi a  tungját:  leül  ([Dunántúl]  NyK.  XV.462). 
A  hova  az  a  mészárosné  odateszi  a  tungját,  épen 
kettőnek  a  helyit  foglalja  el  (Zala-Egerszeg  Király 
Pál). 

TUNGOS:  nagyseggű,  nagyfarú  (Dunántúl 
CzF.;  Fertó  mell.  MNy.  III.242;  Hol?  Tsz.). 
Tungos  néne  (Tolna  m.  Némedi  Tolnai  Vilmos). 

TUNKA:  savanyú  leves  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
236). 

TUNKÓ:  tuskó,  fatóke  (Heves  m.  Karácsond 
Király  Pál)   [vö.  tönkő). 

1.  TUNYA,  TUNYA:  könnyű.  Néked  tunya 
a  jó  meleg  házba,  de  nekünk  nincs  fánk.  Neked 
tunya  meggazdagodni,  met  jó  módod  van  benne. 
Neked  tunya  haragunni,  met  tőled  félnek  (Székely- 
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föld  Kiss  Mihály).  Tunya  kijednek  az  élet !  (Udvar- 
hely m.  Homoród-Almás  Nyr.  V.266).  Neköd 
tunya,  mett  neköd  van  urad  (Udvarhely  m.  Fehór- 
Nyikó  mell.  Nyr.  XV11I.526).  Tunya  neki  (Három- 
szék m.  MNy.  V1.359;  Vadr.).  Tunya  a  nagy 
gazdának  nagy  asztagot  rakni  (Háromszék  m. 
Vadr.).  Tunya  néked,  szivem,  ágyadban  heverni, 
de  rossz  nekem,  kincsem,  hadak  között  lenni 
(Moldvai  csáng.  Erdélyi  J.  Népdalok  és  mond. 
1.424).  Tunya  apró  halat  fogni,  nehéz  szálkájától 
enni.  Tunya  szeretőt  tartani,  nehéz  igazra  találni. 
Tunya  szeretőt  találni,  de  nehéz  tölle  elválni 
(Moldva,  Klézse  Nyr.  VI.432). 

2.  TUNYA  (Kecskemét  Nyr.  X.382;  Bács  m. 
Bajmok  Nyr.  VIII.  191 ;  tuna  Bács  m.  Bajmok 
Nyr.  VIII.191):  orrából  beszélő. 

[TUNYÁLJ. 

[meg-tunyál]. 

[Szólások].  MegtunyáJja  magát:  1.  elrestül,  el- 
lustul (Torda  vid.  Jára  Kolumbán  Samu ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.341).  Sokáig  tunyáskodott  a 
fiam  a  tanulásban;  már  azt  hittem,  végkép  meg- 
tunyáljá  magát,  s  egyszer  csak  azt  látom,  jól 
tanul  (Háromszék  m.  Erdővidék  Szász  József); 
2.  megköti  (megbicsakolja)  magát  (Háromszék  m. 
Cseruáton  Erdélyi  Lajos). 

[TUNYÁOD-IK]. 

.     meg-tnnyáodik:  megtunyul  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

TUNYHÁSOS:  tunya  [?]  Tunyhásos  ember  (Sza- 
bolcs m.  Kis-Besenyőd  Nyr.  IX.136). 

TUNNYOG:  dünnyög,  orrából  beszél  (Eger 
Kürti  Q.  Menyhért)  [vö.  dünnyög], 

TUNNYOQÓSSÁG :  dünnyögősség.  Tunnyogós- 
ságátú  kapta  [a  Dudó  gúnynevet]  (Eger  Kürti  G. 
Menyhért;  Heves  m.  Saár  Nyr.  11.524). 

TUBA:  földbe  ásott  és  lábbal  hajtható  tiló- 
szerű  eszköz,  a  mellyel  a  megáztatott  kendert 
v.  lent  megtörik  és  így  a  finomabb  tilolásra 
előkészítik  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429; 
Baranya  m.  Kisasszonyfa  és  vid.  Zalai  Mihály). 

TÚPA:  ostoba,  buta  (Komárom  m.  Fúr  Nyr. 
XX.479;  Esztergom  Révész  Samu). 

TUFÁL:  lent  tör  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.429). 

TUPÉTA:  becsavart  haj  (Hont  m.  Nagyfalu 
Tolnai  Vilmos). 

TUPISZ:  pisze.  Tupisz  órú  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos)  [vö.  tusza-pisze). 

TUPLI:  gömbölyű,  kövér  (Orosháza  Nyr. 
VI.179). 

TUFBA:  kicsiny,  törpe  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.240)  [vö.  topóra]. 

■ZIMHTKI:    MAGYAR  TÜBXOtAK  II. 


TUPBI :  <x>  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Fehér  m. 
Nyr.  V.130;  XXVI.526;  Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XXII.431 ;  Somogy  m.  Á'dánd  Nyr.  III.475;  Veszp- 
rém m.  Csetény  Halász  Ignác;  Hol?  Tsz.)  [vö. 
toporaj,  töpöri,  törpe], 

1.  TÚB,  TUB:  L  túr:  genyedő  seb  (Három- 
szék m.  Nyr.  IV.478);  2.  túr:  rövid  idő  alatt 
elmúló  orbánc  (Háromszék  m.  Nyr.  IV.478; 
Csík-Várdótfalva  Péter  János);  3.  túr,  tur:  var 
(Székelyföld  Kolumbán  Samu;  Háromszék  m. 
Zágon  Császár  Árpád;  Moldva,  Klézse  Nyr.  IX. 
429).  Tur  van  a  lábomon  (Szatmár  m.  Nagy- 
Dobos  Nyr.  IX.  138);  4.  tur:  koszmó.  Ellepte  a  tur 
a  fejit  (Erdély  Király  Pál). 

2.  TÚR  (széllyódtírtak  Orosháza  Nyr.  V.419; 
kufórna  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk 
1.87;  dúri  Torontál  m.  Szőreg  Kálmány  L.  Szeged 
népe  111.250;  dúró  Csongrád  m.  Szentes 'Nyr. 
VI.270). 

[föl-túr]. 

[Szólások].  Főturgya  az  órát:  fönnhordja  az 
orrát,  büszkélkedik.  Uf  főturgya  az  órát,  mint 
a  háromgarasos  malac  a  négygarasos  kötélen 
(Veszprém  m.  Nyr.  V.418). 

TUBA:  durák  (kártyajáték)  (Komárom  m. 
Kürth  Nyr.  XIX.432). 

TUBÁK:  gyékény  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

TUBÁK:  csizmaszárból  készített  kamásli,  me- 
lyet a  pásztorok,  kondások  szíjjal  kötnek  föl 
a  lábuk  szárára  a  bocskor  fölé  (Zilah  vid. 
László  Géza). 

TUBAKOD-IK  (Báttaszék  Király  Pál ;  dura- 
kod-ik  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.332) :  tola- 
kodik, furakodik. 

TTTBÁNYI :  eggy  ügyü  (Hajdú-SzovátNy  r.  XX  VI. 
189). 

TUBBA  (Vas  m.  Őrség,  Szalafó  Nyr.  VII.38; 
túrba  Szilágy  in.  Kerekes  Ernő):  batyu. 

TUBBÁL:  háborgat  (Győr  m.  Fejérpataky 
László;  Komárom  m.  id.  Szinnyei  József). 

TUBBÁLÓD-IK:  1.  zúgolódik  [?].  Csak  azt  nem 
szeretem  benne  [a  gyufában),  hogy  ugy  csesszeg 
s  ojan  rossz  bűze  van.  —  Azétt  kéjed  ne  turbálógy- 
gyek;  élig,  es  met  a  nem  árt  (Csík  m.  Nyr.  XIII. 
329);  2.  zakatol,  holmit  hányva-vetve  zajt  csinál, 
megbontja  a  ház  nyugalmát  Ne  turbálóggyék 
annyit  mán!  (Erdővidék,  Csik  m.  Szász  József). 

TURBÉKOL  (turbikol  Szabadka  Kászonyi 
Gyula). 

TURBIKOL:  turkál.  Megöltük  a  disznót;  nem 
akart  enni,  csak  moslékot,  azt  is  turbikolta :  csak 
turkált  benne,  kelletlenül  ette  (Keszthely  Horváth 
György)  [vö.  torbékol]. 

TURBOLYA  (Tisza  mell.  CzF.;  Marosszék 
Arany-Gyulai   NGy.    1.217;  turbója  lIdx*x&8k\T5^~ 
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Nyr.  XI.40;  turbula  Szombathely  vid.  Erdélyi  J. 
Népdalok  és  mond.  1.120;  turbulya  Székelyföld 
Tsz.):  chaerophyllum  bulbosum. 

TURBOLYKA:  cc  (Tisza  mell.  CzP.  VI.496). 

1.  TUBBUK  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyulánó;  Miskolc  Czimmermann  János; 
turbók  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.242): 
a  tollaspárna  alsó  tokja,  a  melybe  a  toll  be  van 
varrva  [vö.  trubu]. 

[2.  TUBBUK]. 

turbók-háló :  tükrös  kerítő,  a  melynek  a 
hálótest-szerkezete  olyan,  mint  a  kecsegehálóé; 
bekerítik  vele  a  nádüstököt  s  a  buklóval  beló- 
riasztják  a  halat  (Keszthely  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

turbuk-in:  a  hosszúkece  vasas  ina  (Körös- 
Tarcsa  Hermán  0.  Halászat  K.774a). 

turtrak-vas:  vascséve  (csőszerű  karika),  a 
milyeneket  kivált  a  kece  inára  súlyozókul  tesznek 
(Körös-Tarcsa  Hermán  0.  Halászat  K.). 

TURCSI  =  turcsi~orru  (Veszprém  Nyr.  XV. 
335  [helytelen  értelmezéssel]). 

turosi-orru :  tompaorrú  (Zala  m.,  Veszprém  m. 
Pápa  Bagyary  Simon)  [vö.  torcsu-orru], 

TURÉSZ:  turkál  (Balaton  mell.  Tsz.). 

TURGULYA:  gömbölyű  szilva,  bódi  szilva 
(Pest  ós  Bács  m.  CzF.). 

TURHA:  a  mocsarakban  az  elrothadt  növé- 
nyekből keletkező  iszap  (Bihar  m.  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

TURJÁN,  TUBJÁNY:  bozótos,  nádas,  zsom- 
békos,  posványos,  ingoványos  hely  (Duna  mell. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.242 ^  Pest  m.  Tsz.; Pest  m. 
Dabas  Tsz.;  Kecskemét  Nyr.  XIX.46). 

TUBKA  (túrká):  1.  hosszú  botra  fölerősített, 
fából  készült  madárcsőr,  a  melyet  farsangkor  a 
túrkás  hordoz,  olyan  hosszú,  szoknyaforma  ruhát 
öltve  magára,  a  melyből  csakis  a  túrka  látszik 
ki,  r  a  ruhán  csakis  eggy  kis  nyílás  van,  a 
melyen  kiláthat.  A  többi  maszkurások  között  a 
túrkás  megy  elül,  zsineg  segítségével  csattog- 
tatja a  túrkát,  hogy  a  bámészkodó  gyerekeket 
ijesztgesse;  ha  pénzt  dobnak  eléje  a  földre, 
lehajolva  a  túrkával  veszi  föl  s  átadja  vmelyik 
társának  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.234);  2.  far- 
sangi álarcos,  bolondosán  fölöltözött  személy 
(Székelyföld  Nyr.  IV.328;  Háromszók  m.  NyK. 
ÜI.13;  Nyr.  III.374). 

[TURKÁL]. 

turka-pisikál:  turkál-piszkál.  Nem  eszik,  csak 
turka-piszkál  az  étéiben  (Komárom  m.  Király  Pál). 

TÚRKÁS:  a  túrkával  járó  maszkurás  [vö. 
turka  l.J  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.234). 


TURKÁSZ:  turkál  (Palócság  Nyr.  XXI.419) 
[vö.  kurkázz], 

TURKÓDZ-IK,  TURKODZ-IK:  gyürkózik  (Gö- 
csej Nyr.  XII.47;  XIII.308;  XIV.165;  Budenz- 
Album  159)  [vö.  türkőz~ik\. 

TURMA,  TÚRMA:  nyáj,  juhnyáj  (Zilah  vid. 
László  Géza).  Égy  turma  juh  (Szilágy  m.  Be- 
reczky  Lajos;  Kalotaszeg,  Zsobok  ifj.  Antal 
Domokos;  Szolnok-Doboka  m.  Kovács  József, 
Vékony  Jenő;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Egész  turma  johok  van  (Udvarhely  m. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  460). 

TURNER:  városi  zenész.  Jönnek  a  turnerSk! 
(Brassó  Horger  Antal). 

TURNYA-FURNYA:  a  munkában  segítő  (Ba- 
ranya m.  Nyr.  VI.474). 

TÚRÓ  (tűru  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII. 
207;  túrú  Mohács  Nyr.  XXVII.66;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
XXVII.405;  Szabadka  Kászonyi  Gyula).  —  Fu- 
tott túró:  tehéntúró  (Kalotaszeg  Király  Pál). 

túró-borító:  kerek  fadoboz,  a  melybe  túrót 
tesznek  az  útra  v.  mezei  munkára  menők  szá- 
mára (Udvarhely,  Háromszék,  Csik  m.  Séra 
Kálmán)  [vö.  borító]. 

túrú-enyv:  túróból  és  mészből  készített  ra- 
gasztó-szer (üvegnemúek  és  edények  össze- 
ragasztására)  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[TÚRÓCSKA],  TORÓCKA :  túró  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  IX.484). 

TURÓDZ-IK:  porlik,  málladozik  (a  kő)  (Hol? 
Nyr.  1.247). 

TÚRÓS :  virágos  (bor)  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1839). 

TÚROS  (Palócság  Nyr.  XXI.510;  Székelyföld 
Nyr.  IX.176;  turhos  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
túros  Szatmár  m.  Nagy- Dobos  Nyr.  IX.  138; 
Erdély  Király  Pál;  Háromszók  m.  Vadr.  520a; 
túrós  Rábaköz  Halász  Géza;  Bihar  m.  Székely- 
híd Nyr.  V.264):  sebes,  kisebesedett,  föltört. 
Túros  a  lú  háta  (Szatmár  m.  Nagy-Dobos  Nyr. 
IX.  138).  Halméregfüvei  begy  avul  a  túros  lú  háta 
(Székelyföld  Nyr.  IX.176). 

[Közmondások].  Közös  lónak  (lúnak)  túros  {tur- 
hos, túros,  túrós)  a  háta  (háta)  (Rábaköz  Halász 
Géza;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Palócság  Nyr. 
XXI.510;  Bihar  m.  Székelyhíd  Nyr.  V.264;  Er- 
dély Király  Pál;  Háromszók  m.  Vadr.  520b). 

TUROSOD-IK:  sebesedik,  fekély esedik,  ge- 
nyed.  Turosoáik  a  háta  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.353).  Turosoáik  a  seb  (Háromszék  m.  Vadr. 
520b). 

meg-turosodik:  kisebesedik,  föltörik.  Meg- 
turosoáott  a  ló  háta  (Háromszék  m.  Vadr.  520b). 
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1.  TUBPISZ:  sunyi,  alattomos,  alattomban 
cselt  szövő,  fondorkodó  (Cegléd  Uosvay  Vilmos). 
Pista  nagy  turpisz  (Szentes  Csákó  Ferenc). 

2.  TUBPISZ:  1.  pisze,  fitos;  2.  pisze  orr, 
ütős  orr  (Szentes  Czakó  Ferenc). 

turpisB-orrú :  piszeorrú,  fitosorrú  (Szentes 
Czakó  Ferenc). 

TUBBOG  [a  kanpuly  ka]  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Kinek  a  pujkája  turrog  itt?  (Alföld  Ny r.  XV.281) 
[vö.  kurrog], 

TUBUGLYA:  létra  (Tolna  m.  Czimmermann 
János). 

TUBZ-IK:  ki  van  sebesedve,  genyed.  [Mi  lelte 
a  lovatokat?]  Turzik  a  marja.  Turzik  a  lő  háta 
(Alföld  Nyr.  XV.281).  Turzik  a  háta  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.353).  Turzik  a  seb  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

bé-turozik:  bevarasodi k.  Béturozik  a  seb  (Szé- 
kelyföld Kolumbán  Samu). 

TUBZÁS :  tetőalakú  parti  gát,  melyet  a  víz- 
verés  (hullámgördülés)  halmoz  föl  a  padkáról 
elmosott  anyagból  (Balaton  mell.  Földrajzi  Közi. 
XXII.  143). 

TUBZOS  (Baranya  m.  Kassai  J.  Szókönyv 
V.243 ;  Ormányság  Tsz.;  turcos  Baranya  m.  Tsz.): 
borzas  [vö.  torzos]. 

1 .  TUS,  TUSA :  1.  tus :  vastagabbik  vég  (boté). 
Megveri  az  isten  somfávuő,  annak  is  a  tussávuő 
(Rábaköz  Nyr.  XV.431).  Verje  meg  az  isten  som- 
fával, annak  is  a  legnagyobbik  tussával!  (Sop- 
rony  m.  Nyr.  XXI.  137):  2.  tusa:  alsó  rósz  , 
(kévéé)  (Heves  m.  Névtelen  1840).  A  tusájára  ' 
fölállítani  [a  búzakévét]  (Tokaj  Nyr.  XX1II.240); 
8.  tusa:  tó.  gyökér  (a  kinyútt  kenderé)  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  V.244);  4.  tus,  tusa: 
földben  maradt  szár  (lekaszált  fúé,  levágott 
nádé,  letört  virágé,  jégverte  dohányé),  kukorica- 
szár, kukoricacsutka.  Letörte  a  szél  a  virágomat, 
csak  a  tussá  maradt.  Úgy  elgyalázta  a  jég  a 
dohányt,  hogy  csak  egy  kis  tussá  látszik  ki  a 
földből  (Hol?  Lehr  A.  Toldi  13).  Attú  félék,  hogy 
bevakul  [a  szóllótóke],  ha  azt  [a  venyigét]  is  le- 
vágom a  tusárul  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Tusa, 
kukorica-tusa:  kukoricacsutka  (Zala  m.  Bódiss 
Jusztin;  Sümeg  és  vid.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvj.  25;  Király  Pál).  Tusa-törö  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VIII.48).  Tusán-ülö  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.480);  5.  tusa:  kukorica 
csövét  körülvevő  levél  (Göcsej,  Résznek  Nyr. 
XII.  189)  [vö.  1.  csusza,  csuta,  torzs]. 

2.  TUB:  fölköszöntő.  Mongyá  mán  é'ty  tust! 
Mi'gájj,  elébb  mondok  é'ty  tust!  (Szentes  ?  [vasúti 
munkások  szájából]  Molecz  Béla). 

TUSAK  (tusok  Háromszók  m.  MNy.  VI.358): 
tuskó,  tönk  (Balaton  mell.  Tsz.;  Somogy  m. 
Erdészeti  Lapok  XXII.863;  Csurgó  vid.  Király 
Fái)  [vö.  2.  csutak]. 


TUSAKOD-IK :  1.  töri  magát,  túlságosan  szor- 
galmaskodik.  Ne  tusakaggy  úgy,  mit  úgy  sem 
léssz  milliamas!  (Né'  tusakaggy  úgy,  mit  úcsem 
lísz  milliomos!)  (Huny ad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 
457;  XXIII.  144);  2.  civakodik.  A  rokonok  tusa- 
kodnak a  birtok  felett  (Erdóvidék  Szász  József). 

TU8AKOL,  TUSKOL:  puskatussal  ver  (Három- 
szók m.  MNy.  Vl.352  [itt  tusakodni  hiba] ;  Vadr. ; 
Gyórffy  Iván). 

TUSÁL,  DUSÁL:  öklel,  döföl.  Szarvaimmal 
tusálok  (Nagy-Kórös  Arany-Gyulai  NGy.  1.456). 
A  bornyú  tusáli  az  annyát:  szopáskor  döföli 
(Mohács  Nyr.  XXVII.lll).  Csak  úgy  dusálták  a 
hátát  a  kutyák,  mégse  tudták  mögharapni  (Kecs- 
kemét Nyr.  XXV.95). 

mög-tusál :  megdöföl.  Jő  mé'gtusájja  az  annya 
tőgyit  [a  bornyú]  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

1.  TUSKA:  1.  kukoricacsutka  (Komárom  m., 
Gyór  m.  Bódiss  Jusztin;  Győr  m.  Szigetköz  Nyr. 
XIX. 191);  2.  szalmacsutak  (a  mellyel  a  szóllő- 
vesszót  a  karóhoz  kötözik)  (Győr-Sz.-Márton  Bó- 
diss Jusztin)  [vö.  csutka]. 

2.  TUSKA:  rövidtestú,  nagysertéjú,  közön- 
séges fajta  disznó  (Bereg  m.  Pap  Károly). 

[TUSKÓ;  vö.  csutkő,  ducskő]. 

[Szólások].  Tuskót  húz:  pártában  maradt,  vén 
leány  maradt.  (Eggykor  u.  i.  a  pártában  maradt 
leányoknak  farsang  utolján  kormos  tuskót  kellett 
húzniok  kötélen.)  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyulánó). 

tuskó-garas:  fejszepénz  (borravaló,  néha  sóra- 
való,  az  alsóbbrendű  erdészeti  személyzetnél) 
(Dunántúl  Erdészeti  Lapok  XXII.863). 

TUSLIK :  bő  kabát  (Fehér  m.  Seregélyes  Nyr. 
X.189). 

TUSOL :  puskatussal  ver  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.352;  Vadr.  520b). 

TUSOZ :  fölköszöntőt  mond.  Ős-apáink  .  .  . 
tusoztak,  boroztak  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.208). 

TUSU:  tuskó  (Vas  m.  Őrség?  Tsz.  366a). 

1.  TÚSZ,  TÚSZ:  mende-monda,  pletyka,  meg- 
szólás  (Maros-Torda  m.  Kolumbán  Samu ;  Három- 
szék m.  Vadr.). 

[Szólások].  Túszt  indítottak  ellene:  pletykát 
kezdtek  róla  terjeszteni  (Maros-Torda  m.  Ko- 
lumbán Samu). 

2.  TÚSZ,  TÚSZ:  mássá,  megfelelője  vminek 
(Háromszók  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.).  Péternek 
[az  osztálykor]  juta  az  A.  határban  egy  négy 
vékás  és  egy  két  vékás  föld;  Pálnak  a  túszába 
ment  a  B.  határban  egy  vékás  (Székelyföld  Tsz.). 
Ez  a  szántóföld  túsza  a  másiknak  (Erdővidék 
Gyórffy  Iván).  Tússzát  adja  [a  kupa  bornak,  a 
melyet  más  fizetett] :  viszonozza,  maga  is  ugyan- 
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annyit  méret  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Tusszát 
fizetem  (Háromszék  m.  Vadr.). 

3.  TÚSZ :  vitatkozás,  veszekedés  (osztozáskor)  [?] 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.352;  Vadr.) 

[TÚSZA]. 

tusia-pisze:  pisze  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) 
[vö.  tupisz]. 

TUSZI:  ostoba  (Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XXII. 
94;  Király  Pál;  Brassó  m.  Négyfalu  Horger 
Antal;  Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  III.564)  [vö. 
toszi\. 

TUSZKÁL :  válogat  vmiben.  Tuszkol  a  zítelbe 
(Zilah  vid.  László  Géza)  [vö.  dúskál]. 

TUSZKOL  (kituszakolui  Kassa  vid.  Nyr.  XVII. 
285). 

[Szólások].  Tuszkolja  magát:  nagyon  ajánlja 
magát  (Debrecen  vid.  Nyr.  XXIII.286). 

TUSZKOLÓ:  eszköz,  a  mellyel  a  nádalók  a 
nádat  helyre  verik  (Vas  m.  Kemenesalja  ?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.274). 

1.  TUSZOL:  pletykálkodik,  pletykával  rossz 
hírbe  kever,  megszól  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszók  m.  Vadr.  52la). 

[2.  TUSZOL,  TÚSZOL]. 

vissza- tuszol,  vissza-túszol:  visszafizet,  vissza- 
torol (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr.  521a). 

3.  TUSZOL :  veszekszik  (Erdővidók  MNy.  VI. 
352 ;  Gyórffy  Iván). 

TUSZOLGAT:  tudakol,  firtat.  T üsző g ássák 
ugyan,  de  nem  mondom,  hogy  ki  [adta  nekem  a 
pántlikát]  (Udvarhely  m.  Vadr.  27). 

1.  TÚSZOLÓD-IK:  pletykálkodik  (Maros-Torda 
m.  Kolumbán  Samu). 

2.  TUSZOLÓD-IK :  veszekszik.  Úgy  tuszolódnak! 
(Csík-Várdótfalva  Péter  János). 

TŰSZOS:  pletykálkodó  (Maros  mell.  Pap 
Károly). 

TUSSZAN :  szusszan.  Tegnap  két  kis  lány  hótt 
a  Tiszába.  Az  egyiket  halva  húzták  ki ;  a  másikat 
még  harmadszor  is  felvetette  a  víz,  de  mire  oda- 
értek a  ladikon,  egyet  tusszant  smeghótt(Beregm. 
Vásáros-Námóny  Nyr.  XXVII.478). 

TUSSZIKÁL:  köhög  ( tuss itat)  (Hol  ?  Kassai  J. 
Szókönyv  V.112). 

TUSSZOGAT:  pletykál.  Mind  azt  tusszogatják, 
hogy  .  .  .  (Háromszék  m.  Vadr.  521a). 

TUTAJ  (tutaly) :  1.  hengerformára  összekötött 
nád-  v.  gyókónykáka  (Szabolcs  m.  Tisza-Dob 
Nyr.  XXVII.46).  Gyékény-tutalyon  tanulnak  a 
gyerekek   úszni    (Szeged   Tsz.);   2.    a    halászó 


horog  madzagára  erősített  fadarabka,  mely  a 
víz  színén  lebegve  mutatja  a  horogra  került 
hal  rángatódzását  (Szeged  Hermán  0.  Halászat  K. 
355) ;  8.  összegöngyölgetett  ruhadarabokból  való 
hengeralakú  köteg,  melyet  a  bába  a  vajúdó 
asszony  fara  alá  tesz  (Szabolcs  m.  Tisza-Dob 
Nyr.  XXVII.46). 

[TUTAJOS). 

tutalyos-ház :  vizenyős  helyeken  oszlopokra 
és  nádkötegekre  épített  ház  (Szeged  Tsz.  371b). 

tutalyos-pioe :  olyan  horog,  a  melynek  úszó- 
fácskája,  tehát  jeladó  pedzöje  van  (Szeged  Tsz. ; 
Nyr.  XIII.182). 

TUTÁS:  [gúny.]  szopós  gyerek  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XXII.431). 

[TÜTEJTP]  Miként  tutejtont  [?]  kee?  =  mit 
is  mondott  kend?  (Somogy  m.  Csököly  Nyr. 
XXV.94). 

TUTfiLLA :  [?|  Nosza  tutéíla,  igyunk  ég  gyet 
jót!  (Somogy  m.  Nágocs  Nyr.  VI.428;  karácsonyi 
misztériumban). 

TUTI:  eggyügyú,  ostoba.  Tuti  paraszt  (Szeged 
Csaplár  Benedek)  [vö.  tutyi-mutyi,  tyutyu]. 

TUTIKA:  az  a  csó,  a  melyen  a  sót  stb.  a 
barmok  szájába  eresztik  (Somogy  m.  Szóke- 
Dencs  Nyr.  III.231). 

TUTKI:  vízzel  föleresztett  borszesz  (Kecs- 
kemét Nyr.  X.382). 

TUTMA  (tutyma  Pozsony  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.246):  orrából  beszélő  (Tata  Matusik 
Nep.  János  1841 ;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.95; 
Vác  Divónyi  Gyula). 

TUTUCSKA :  kis  póling  (numenius  phaeopus) 
(Tisza  mell.  Nomenclator  Avium  28). 

TUTUCSKA :  [?]  A  tutúcskájdba  rakta  a  fészkű 
(Heves  m.  Felnémet  Nyr.  XXV.523). 

1.  TUTUL  (Dunántúl  Nyr.  V.181;  Zala  m. 
Arács  Nyr.  XXII.474 ;  Somogy,  Veszprém,  Tolna  m. 
Kassai  J.  Szókönyv  V.246;  tutol  Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.246;  Kemenesalja  Tsz.;  Hol?  Tsz.; 
tutúl  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.383):  vonít 
(a  kutya),  ordít  (a  farkas)  [vö.  dúdol], 

2.  TUTUL:  dédelget,  becézget  (pl.  kis  gye- 
reket) (Alföld  Nyr.  11.425)  [vö.  totojgat\. 

[3.  TUTUL]. 

é-tutú:  eltitkol,  elhallgat  (vmit  más  előtt) 
(Mosony  m.   Lóbóny-Sz.-Miklós  Varga  Dámján). 

[TUTUBIJ. 

tuturi-keszkenó:  fátyolból  (dalandré)  készült 
keszkenő  (Aranyosszék  Jankó  J.  Torda  stb.  110). 

TUTURŰ:  ide-oda  csukló,  bicsakló  rossz 
bicska  (Szentes  Czakó  Ferenc). 
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TÜTUS:  petrence  (Hol?  Nyr.  XXIII.45). 

1.  TUTUSKA:  apróbb  ganéj  rakás  (a  mezőn) 
(Gömür  m.  Tsz.)* 

2.  TUTUSKA:  hamupipőke  (Gömür  m.  Nyr. 
XXI1I.71). 

TUTUSZ:  suba  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
V1.232). 

TUTYI  (tuti  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.):  1.  tuti, 
tutyi:  szőrből  kallott,  posztószélből  font,  pamutból 
kötött  v.  nemezből  való  meleg  téli  papucs,  ma- 
musz  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ;  Zala  m.  Bódiss  Jusztin ; 
Zala  m.  Aszófó  Nyr.  XXVI.  189;  Somogy  m. 
Csurgó  Nyr.  XVII.478;  Tolna  m.  Nyr.  XXVI. 
474;  Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VI.823;  Tolnám. 
Dombóvár  Nyr.  XXVII.47;  Dunaföldvár,  Gyönk 
Tolnai  Vilmos;  Tata  Matusik  Nep.  János  1841; 
Hol?  Tsz.);  2.  tutyi:  [gúny.)  posztósapka  (Nagy - 
Körös,  Bereg-Rákos  Pap  Károly);  3.  tutyi:  a) 
öreges  nagy  fejkötó  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos); 
b)  menyasszonyi  fejkötő  (Győr  m.  Szigetköz, 
Duua-Szeutpál  Nyr.  VIII.523). 

tutyi-f ejkötó :  hátraálló  hosszú  kemény  fej- 
kötő  (Győr  m.  Tsz.). 

TUTYI-MUTYI:  ügyetlen,  élhetetlen,  gyá- 
moltalan, pipogya,  gyüge,  félkegyelmű  (Komárom 
Beöthy  Zsolt;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kis-Kúnság 
Nyr.  XXV.336;  Szeged  vid.  Nyr.  VI.233;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  Zilah  vid.  László  Géza; 
Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.287;  Székelyföld  Nyr. 
V.424;  Háromszék  m.  Ko vászna  Butyka  Bol- 
dizsár; Brassó  in.  Hétfalu  Horgor  Antal;  Moldva, 
Klézse  Nyr.  IX.429)  [vö.  tetye-mutyi,  tityi-mutyi, 
tuti,  tyutyu-mutyu]. 

TŰZ:  túzok  (Komárom  m.  Pápay  József). 

[TÚZOK], 

túzok-sneff:  ugartyúk  (oedicnemus  oedicnemus) 
(Tiszántúl  Nomenclator  Avium  23). 

TÚZSÉR:  nagyobb  tégladarab,  mely  az  alínra 
van  kötve  és  a  gyékényes  háló  szárnyának 
felchosszát  jelöli  (Palaton  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

TUZ8LÁNY :  kukoricaszár  (Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  X1II.331)  [vö.  tulhány]. 

TŰ  {tő  Heves  m.  Felnémet  Nyr.  XXV.521; 
Borsod  m.  Sajó-Szentpéter  Schröder  Gyuláné; 
Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  Zemplén  in.  Tállya 
Kalmár  Elek;  Deés  Nyr.  XII.45;  Székelyföld 
Tsz.;  Nyr.  IV.328;  Fejér  József;  Brassó  m.  Hét- 
falu Horger  Antal). 

[Szólások].  Tűvé  tette  érte  az  egész  házat:  úgy 
kereste,  mint  a  tút  Csallóköz  Csaplár  Benedek, 
Szinnyei  József;  Szeged  Csaplár  Benedek). 

tö-érö:  túuyi  értékű.  Egy  töérőt  se  lopott 
(Háromszék  in.  Vadr.). 


[tű-fok]. 

[Szólások].  Tűstül- fokostul:  mindenestül.  Rosszak 
vattok  bizon  ti  tüstül-fokostul  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  X.570). 

[TÜCS;  vö.  tücs  az    állatúző  szavak  között]. 

[tüos-ki]. 

[Szólások].  Se  tücs -ki,  se  hajts  ki:  semmije 
sincs  (Kecskeinét  Nyr.  XIX.90).  Nincs  se  tücs-ki, 
se  hajcs-ki  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Nincs  ott  se 
tücs-ki,  se  hajcs-ki  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.463). 
Mit  búsuljak!  Nincs  nekem  se  tücs-ki,  se  hajcs-ki 
(Alföld  Nyr.  XV.281).  Nincs  azoknál  se  tücs-ki, 
se  hajcs-ki  (Szeged  Nyr.  1.271).  Se  tücs-ki,  se 
hajcs-ki!  Ugy  maradt,  mind  az  ujjam,  semmi 
nékül  (Maros-Torda  ra.  Nyr.  XXVI1.39).  Se  tücs-ki, 
se  haj-be  (Palócság  Nyr.  XXIII.507)    [vö.   hajts]. 

TÜCSKÉHEZ :  1.  hiábavalósággal  tölti  az  idót 
(Balaton  mell.  Tsz.);  2.  ide-oda  járkál,  ténfereg, 
kódorog  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.);  8.  kellet- 
lenül keres,  szedeget  vmit  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.280;  Kemenesalja  Tsz.). 

TŰCSKŐ:  tuskó  (Debrecen  Zolnai  Gyula)  [vö. 
dücskő], 

TÜCSKÖL:  szól  (a  tücsök)  (Hol?  Nyr.  VII. 
335)  [vö.  prücsköi,  trücsköl\. 

TÜCSÖLŐD-IK:  trafik  ál,  csereberél  (Szat- 
már m.  Nagybánya  vid.  MNy.VI.353;  Kapuik- 
bánya  és  vid.  NyK.  11.380). 

TÜDŐ  (kidő  Hont  m.  Nyr.  XV11I.430;  tide>> 
Gömör  m.  Nyr.  XVIII.423;  tidő  Rimaszombat  vid. 
Nyr.  X.89). 

TŰGZ-IK:  tolakodik,  hemzseg.  Olyan  szép  ló 
volt,  hogy  a  vevők  szintúgy  tügzöttek  érte.  Tiigzenek 
a  halacskák  a  víz  színén  [napos  időben]  (Jászság 
Szabó  István). 

tügsik-bagzik :  párosodik  (kül.  a  kutya)  (Pa- 
lócság Nyr.  XXII.31). 

TÜGTBS,  TÖGYES:  szóles-ólü  v.  -hegyű 
(fejsze,  kés,  hasi  tószeg,  tú,  a  melynek  az  éle  v. 
a  hegye  tompaszögű)  (Udvarhely  in.  Vadr.; 
Székely-Keresztúr  ós  vid.,  Háromszék  in.  Szász 
József)- 

TÜKÖR  (gyükör  Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII.476; 
gyükör  Esztergom  Nyr.  VIH.512;  IX.23i.541; 
Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs  Géza;  Érsek- 
újvár Nyr.  VIII.282;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.575; 
Nógrád  m.  Rimóc  Nyr.  VI.273  ;  tiker  Balaton  mell. 
Tsz.;  Veszprém  m.  Nyr.  XV.140;  tiker  Dunántúl 
Nyr.  XVI.240;  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ;  XX.365; 
Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVII.376;  Zala  m. 
Aszófő  Nyr.  XXVI.139;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  sümegvid.  nyelvj.  10;  tíkér  Rábaköz  Nyr. 
XXIV.586;  tikör  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII. 
191;  tíkör  Szlavónia  Nyr.  XXIII.168;  tükermr- 
maros  m.  Visk  Király  Pál :  Maros-Torda  in.  marosi 
alsó-járás  Ravasz  Árpád;  tükör  Komárom  ni.  Per- 
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bete  vid.  Gáncs  Géza;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
tyiker  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V.523 ;  tyiikör 
Palócság  Tsz.;  Eger  Nyr.  XIX.213;  Szolnok 
Nyr.  XV1II.426;  Arad  m.  Pécska  Nyr.  VII.123; 
Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  X VI. 575 ;  Horger  Antal; 
Brassó  m.  Tatrang  Nyr.  11.524;  tyűkör  Pest  m. 
Szeremle  Nyr.  XVI.505;  Pest  m.  Gyömró  vid. 
Pap  Károly;  Kun-Majsa  Nyr.  VIII.470;  Bács- 
Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.406.  411;  Palócság 
Nyr.  XXI.313;  Gyöngyös  vid.  Nyr.  11.181;  Bor- 
sod m.  Tóth  Béla ;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.455) : 
1.  tükör:  a  kecsegehálónál  az  a  két  öreg- 
szemű,  vastagabb  fonalból  kötött  háló,  a  mely 
közé  a  tulajdonképpeni  háló  jön  (Budapest 
Hermán  O.  Halászat  K.);  2.  tyűkör:  [tréf.]  segg 
(Borsod  m.  Tóth  Béla);  3.  tükre  vminek:  leg- 
szebb része.  Ez  az  egész  hegy  tükre  (Zala  m. 
Nyr.  XXV.331). 

tükör-alma:  eggy  almafaj  (más  néven:  Üveg- 
altna)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

tükör-szemű  háló:  a  kecehálón  az  islingból 
kötött  öreg8zemú  külső  és  belső  háló  (Komárom 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

[TÜKBÖS],  TIKRÉS:  1.  fiókos  kézi  tükör 
(Zala  m.  Aszófó  Nyr.  XXVI.139;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvj.  25);  2.  [tréf.] 
picsa  (Balaton  vid.  Sebők  Gyula,  Tóth  Béla). 

tükrös-ponty:  király  ponty  (cyprinus  carpio, 
cyprinu8  rex  cyprinorum)  (Duna  mell.  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

[TÜLKÖL],  TÜBKÖL:  1.  tülköl,  tülköt  fúj 
(a  pásztor,  a  kanász,  a  csordás)  (Fehér  m.  Nyr. 
X.188;  Csallóköz  Nyr.  1.333;  Csaplár  Benedek ; 
Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi 
László;  Nyitra  in.  Magyar-Soók  Tolnai  Vilmos; 
Gömör  m.  Nyr.  XVIII.455.  501 ;  Abaúj  m.  Király 
Pál;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.189 ;  Tisza-Sz.-Imre 
Nyr.  IX.  137;  Kia-Kún-Halas  Nyr.  XV.66.  474; 
Hódmezó-Vásárhely  Széli  Farkas;  Török-Becse 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11.97) ;  2.  öklel,  ökle- 
lódzik  (a  szarvával  a  szarvasmarha),  döf  (a  borjú, 
mikor  szopik)  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525 ;  Szé- 
kelyföld Tsz. ;  Háromszék  m.  Király  Pál ;  Csík  m. 
Tsz.;  Csík  m.  Gyergy ó-Újfalu  Jánosy  Geró). 
Még  mindig  türköl  a  két  félhangú  [féleszű]  (Három- 
szók m.  Nyr.  IX.425).  Te  csúnya,  mindig  türkölsz ! 
[mondja  a  szopós  gyereknek  tréf.  az  anyja] 
(Szatmár  in.  Nyr.  XI.285) ;  3.  koccint  húsvéti 
piros  tojással  (játék;  ketten  a  piros  tojásuk 
hegyét  összeütik,  s  a  melyiké  betörik,  az  a 
vesztes  és  a  maga  piros  tojását  tartozik  oda- 
adni a  másiknak)  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.335)  [vö.  tulkol]. 

fel-ttirköl :  fölöklel  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyulánó).  Bizon  feltürköbié  az  embert, 
hd  szárvá  vóná  (Abaúj  in.  Beret   Nyr.    111.522). 

[TÜLKÖLŐ],  TÜBKÖLŐ:  a  tojás  hegyes 
vége  (Székely-Kcresztúr  vid.  Király  Pál). 

TÜLKÖS,  TÜBKÖS:  1.  Wkös,  türkös:  éjjeli 
őr  (Csongrád  m.  Szentes   Nyr.  VIU.331;   Czakó 


Ferenc);  2.  türkös:  öklelódzni  szerető  (szarvas- 
marha) (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429).  Türkös  bika 
(Csík  m.  Gyergyó-Újfalu  Jánosy  Gerő). 

TŰLLÜGET:  szavak  nélkül  dalol  (Vas  m. 
Őrség  Nyr.  11.563). 

TÜLÖK  (tűrök  Győr  m.  Szigetköz,  Duna- 
Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523;  Fehér  m.  Nyr.  X.188; 
türük  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.411). 

tülők-osiga:  búgócsiga  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TÜLÖKTBT:  nyomkod.  Kézivé  tülökteti  [a  ki- 
ficamodott lábat]  (Torontál  m.  Lőrincfalva  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  111.157). 

TÜM-TÜM:  magával  jótehetetlen  ember  (Ba- 
ranya m.  Ibafa  Nyr.  XX.287). 

[TÜMMED,  TIMMED]. 

el-tümmed  (Somogy  m.  Miké  Király  Pál;  el- 
timmed  Vas  m.  Kemenesalja,  Ságh  Kresznerics 
F.  Szótár  11.259):  elvész,  elveszelódik,  elsikkad. 
Nekem  is  vót  valahun  egy  késem,  de  biz  az  el- 
tümmett  (Somogy  m.  Miké  Király  Pál). 

TŰN-IK,TŰN-IK:  húnyik  (búj ósdi  játékban  a 
kereső,  míg  a  többiek  elbújnak)  (Zilah  Kerekes 
Ernő).  No,  ereggy,  tűnj !  —  Hát  most  én  tűnök  ? 

•  —  Te  bizon,  te  tűnsz,  csak  ereggyl   (Beregszász 

|  vid.  Király  Pál). 

I       bele-tünyik:  beleszeret,  belebolondul.   Az  úb 
beletünyik,  hot  tuábbat  nem  tud  tölö  szabadunyi  se 
.  (Vas  m.    Őrség  Nyr.  IV.472). 

i  tűnik-múlik :  előtűnik  s  megint  eltűnik.  Fel- 
leges az  idő;  mindegyre  tünik-múlik  a  hődvilág 
(Kolozs  m.  Kidé  vid.  Király  Pál). 

TÜNDELELŐ:  denevér.  Tündelelő,  gyere  elő! 
(Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XIII.92). 

TÜNDELEVÉNY  (tü)idelevén) :  <x>  (Zemplén  m. 
Kaponya  Nyr.  XVIII. 231;  Bodrogköz  Tsz.; 
Kársa  Ferenc;  Szatmár  in.,  Ung  m.  Király  Pál; 
Bereg-Rákos  és  Munkács  vid.  Pap  Károly ;  Bereg- 
szász Nyr.  XXVI.523 ;  Brassó  m.  Hótfalu  Nyr. 
XVI.575;  Király  Pál).  Né,  hogy  jő  ki  a  sok  tün- 
délevény  a  teplomből!  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr. 
XXII.94). 

TŰNDENEVÉR:  ,v>  (Szatmár  m.  Pap  Károly). 

TÜNDÉR:  ló  szemén  támadt  kelevény-féle 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 

tündér-deák:  garaboncás  deák  (Nógrád  m. 
Fabó  András  1841). 

TÜNDÉRES:  hevesvérű,  nagyot  húzó,  magát 
agyondolgozó  (ló)  (Győr  m.  Bódiss  Jusztin;  Gö- 
csej Nyr.  XIV.395). 

[TÜNDÉRÉSÉD-IK]. 

még-tündórösödik :  megbokrosodik.  Mé'gtün- 
dérösödött  a  luam  (Zala  m.  Alsó-Lendva  vid. 
Nyr.   XXI1I.287). 
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TÜNDÖBÖG:  villog  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.353;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

TÜNET:  lidérc,  kisértet  (Erdövidék  Tsz.). 

TÜNGÖS:  tündöklő  [?).  Cifra  tüngös  kantár 
(Angyal  Bandi  énekében,  Kresznerics  F.  Szótár 
11.275;  CzP.). 

TŰNÓ :  hunyó  a  bújósdi  játékban).  No,  fogd 
be  a  szemed,  te  vagy  a  tűnő!  (Beregszász  vid. 
Király  Pál). 

kitűnő:  föltűnő.  Jaj,  de  furcsa,  kitűnő  volt 
nekem  elöszer!  (Kolozs  m.  Kolozs  Kovács  Dezső). 

TÜNŐD-IK  (tevenőd-ik  Beregszász  vid.  Király 
Pál). 

TÚNŐKÖD-IK:  tűnődik.  Azon  tünőköttek,  hu- 
gyam  puszticcsák  e  a  világbú  (Veszprém  m.  Cse- 
tény  Nyr.  XXIV.430). 

TÜNÖLŐD-IK,  TÜNELŐD-IK:  tűnődik  (So- 
mogy m.  Csurgó  és  vid.  Nyr.  XXVI.646 ;  Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  VI.425;  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV. 
348). 

TÜNTETŐ :  ,tettetóleg  elő-előmutató  s  megint 
elrejtő'  (Háromszék  m.  Tsz.  [itt  ,  tüntetőleg' 
hiba];  Szabó  Elek  1832). 

TŰNTÖS :  üszögös  (Zala  m.  Alsó-Lendva  vid. 
Nyr.  XII1.332). 

tONTÜLLŰ  :  apró  simatetejú  rézgomb  (Sze- 
ged vid.  Nyr.  1.426). 

TÜNÜNÜ:  ostobácska  [tróf.,  kedveskedő  szó] 
(Mosony  m.  Lébóny-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

TÜNYE:  tunya,  rest  (Zemplén  m.  Bodrog- 
Szerdahely  és  vid.  Nyr.  XXII.479). 

[1.  TŰK]. 

[Szólások].  Nem  tür  az  ember  ezzel  a  vizzel: 
nem  oltja  ez  a  szomjúságot  (Heves  és  Borsod  m. 
Nyr.  IX.178). 

[ki-tür]. 

[Szólások].  Ha  es  soká  im  megy,  kitürök  a 
türbü:  kifogyok  a  türelemből  (Veszprém  Nyr. 
VII.474). 

[2.  TŰK;  vö.  gyűr], 

el-tür:  elsimit.  Türgye  él  a  haját  onnét!  (Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  111.89). 

[W-tür]. 

[Szólások].  Jó  kitúrt  [ebből  v.  abból]:  meg- 
töltötte, teletömte  a  gyomrát  (Tolna  m.  Ke- 
resztes Géza)  [vö.  ki-töm], 

le-tűr:  legyúr,  legyőz  (erővel,  beszéddel) 
(Székelyföld  Tsz.). 


meg-tür:  1.  összegöngyöl  (szekér  szegleteire 
illesztendő  szénát  a  szekérrakó)  (Székelyföld 
Kolumbán  Samu ;  Erdővidék  Szász  József);  2.1e- 
birkóz,  legyőz.  Én  mektürtem  véna  ütet  (Dráva 
mell.  Nyr.  VI.374). 

össze-tür,  össze-tür:  összegöngyölít  (pl.  vász- 
nat)  (Háromszék  m.  Tsz. ;  Erdélyi  Lajos). 

[túr-tagad]. 

[Szólások].  Mit  turöm-tagadom  [=  mi  túrós- 
tagadás  1],  csak  ki  kell  ra//a»om /(Békós-Sz.- András 
Nyr.  III.383). 

3.  TŰB:  gyorsan  hajt,  kerget.  Tűrjed  azokat 
a  lovakot!  (Csik  m.  Nyr.  XVI.428). 

TÜBEDÉK:  csomó,  göngyöleg,  vég.  Egy  til- 
redék  széna:  eggy  villányi  összegöngyölt  széna, 
melyet  a  szekérrakó  a  szekér  szegleteire  illeszt 
oda  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Erdővidék  Szász 
József).  Egy  tiíredék  vászon  v.  posztó  (Székely- 
föld Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos ; 
Erdővidék  Szász  József;  Brassó  m.  Hétfalu  Ko- 
lumbán Samu).  Hozz  fel  magad  nékem  .  .  .  két 
tiíredék  vásznat  (Udvarhely  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
1.230). 

TŰREDELÍM:  türelem  (Palócság  Nyr.  XXI. 
421). 

TÜREM,  TÖBEM :  omladék,  megromlott  része 
a  falnak  (Veszprém  m.  Pápa  vid.  Tsz.). 

[TŰBEMKÉD-IK]. 

össie-türemköd-ik:  összetüremlik,  összerán- 
colódik (Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 

TŰBÉS:  1.  a  hajnak  a  fülnél  való  össze- 
fonása  (Baranya  m.  Nyr.  V.331);  2.  sebes  víz 
által  összehordott  gaz  (Székely-Udvarhely  vid. 
Gabáuyi  Endre) ;  8.  =  türedék  (Székelyföld  Ko- 
lumbán Samu;  Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos; 
Erdővidék  Szász  József).  Egy  tűrés  dohán.  Egy 
tűrés  vászon  v.  posztó.  Egy  tűrés  széna  (Székely- 
föld NyK.  X.337 ;  Kiss  Mihály). 

tűrés-kéve:  megtört  alsó-  v.  fenékkéve  a 
kalangyában  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TÜRET :  1.  réteg  (az  összegöngyölgetett  vég- 
szűrben.  —  ,A  végszúr  összegömbölygettetik, 
s  e  gömbölyeg  rétegeit  türetnek  hívják,  melyeket 
megszámlálván  a  szúrszabó  megítéli  [az]  egész 
vég  hosszát.')  (Hol  ?  Nyr.  XII.238) ;  2.  csomó, 
göngyöleg,  vég  (pl.  arany,  széna,  dohány,  vá- 
szon) (Balaton  mell.  Tsz.;  Szeged  Csaplár  Be- 
nedek; Bodrogköz,  Székelyföld  Tsz.)  ,Szénás 
szekéren  több  tür  etek  vannak.  Mikor  valaki 
szénát  ád  el,  szekér  számra  kikötik,  hogy  hány 
tiiretú  legyen'  (Balaton  mell.  Tsz.).  Égy  türet 
széna:  eggy  kötés,  eggy  ,futrás'  széna.  Égy  tilret 
vászon:  eggy  vég  összehajtott  vászon  (Győr- 
Sz. -Márton  Bódiss  Jusztin).  Egy  türet  vászony 
(Bodrogköz,  Székelyföld  Tsz.).  Egy  tilret  dohány: 
annyi,   a   mennyit  eggyazeri    fölvágásra   szak- 
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tak  összegyúrni  (Szeged  Csaplár  Benedek)  [vö. 
gyüret]. 

TŰRI:  kicsi,  törpe  [gúnynév]  (Rábaköz,  Beő- 
Sárkány  Nyr.  XVII.192). 

TÜRKŐ :  pásztorkürt,  tülök  (Nyitra  m.  Magyar- 
Soók  Tolnai  Vilmos). 

TŰRKÖLŐZ-IK,TÜHKÖLÖDZ-IK:  gyürkőzik 
(föltúri  az  inge  ujját,  csípőjére  akasztja  a  szok- 
nyáját) (Tolna  m.  Tsz.;  Kalotaszeg  Czucza 
János). 

neki-türkölösik:  nekigyürkőzik  (a  munkának) 
(Kalotaszeg  Czucza  János). 

TÜfiKÖZ-EK,  TÜRKŐDZ-IK:  gyürkőzik  (Gö- 
csej Nyr.  XII.47;  Székelyföld  Tsz.)  [vö.  tur- 
kődz-ik]. 

föl-türkőzik:  föltúri  az  inge  ujját  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

le-türkösik:  letelepszik  (Bereg-Rákos  és  Mun- 
kács vid.  Pap  Károly). 

neki-türkőzik,  neki-türkőzik:  nekigyürkőzik 
(a  munkának)  (Bereg-Rákos  és  Munkács  vid. 
Pap  Károly;  Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m. 
Győrffy  Iván). 

TŰRŐ :  [tréf.]  túró.  Mit  eszel  ?  —  Türőt  (Három- 
szék m.  Vadr.  373). 

[TŰRŐDZKÖD-IK]. 

neki-túrödzködik:  nekigyürkőzik  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

TÜRŐEE :  hájszerú  daganat,  gumó  (a  gyom- 
ron v.  a  hason  megcsöm  őrléskor,  puffadásnál, 
vagy  vén  asszonyok,  vén  emberek  testén)  (Bereg- 
Rákos  és  Munkács  vid.  Pap  Sándor). 

[TŰRÖM]. 

túröm-fű:  [tréf.]  türelem,  béketűrés  (Gömörm. 
Nyr.  XVII.566;  Abaúj,  Borsod,  Zemplén,  m. 
Király  Pál).  Te  mos  türömfiivet  étté  (Veszprém 
Nyr.  VII.375).  Ha  fáj  az  újjod,  türömfiivet  tegyél  rá  : 
túrd  a  fájdalmat  (Szatmár  vid.  Nyr.  XII1.475). 
Annak  az  az  umssága,  hogy  kösd  hé  türömfüvel 
s  jajlapival  (Háromszék  m.  Vadr.  356).  Ott  vagyon 
egy  fa,  .  .  .  világtalan  szilvafa,  ezen  terem  a 
türömfü  (Háromszék  m.  Nyr.  11.175). 

túröm-háj:  <v>  Tégy  reá  türömhájat !  [mondják, 
mikor  vki  nem  veszedelmes  sebét  fájlalja]  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

tűröm-olaj:  M  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.305; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Abaúj,  Borsod,  Zemp- 
lén m.  Király  Pál).  Elfogyott  a  türötnolaja:  el- 
fogyott a  béketűrése  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai 
NGy.  11.428).  Sok  a  türömolajja:  nagyon  türel- 
mes (Alföld  Nyr.  V.123;  Szeged  vid.  Nyr.  VII. 
473). 


[TŰRŐZ-IK,  TŰBŐDZ-IK]. 

neki-türösik,  neki-türödzik  (neki-türőzik,  neki- 
tilrödzik) :  nekigyürkőzik  (Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  m.  MNy.  VI.342;  Vadr.; 
Győrffy  Iván). 

TÜRSŐ:  a  béres  felől  fogott  marha  (Kalota- 
szeg Nyr.  XX.468)  [vö.  kéztülső]. 

[TŰRT]. 

türt-laska:  eggy  neme  a  laskának  (Három- 
szék m.  Erdélyi  Lajos). 

[TŰRTET]. 

[Szólások].  Tűrteti  magát:  türtőzteti  magát. 
Ugyan,  Mari,  tűrtesse  magát  má  egy  kicsit  avvá 
a  zörgéssé  [hagyjon  vele  alább] ;  nem  látja,  hogy 
a  gyerök  aszik?  (Kecskemét  Simonyi  Zsigmond). 

TÜRTŐZTET  (törtözteü  Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.278;  törtőztetem  Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz. ;  tilrköztet,  türközteti,  türköztetm  Székely- 
föld Tsz.;  Nyr.  1.327;  Arany-Gyulai  NGy.  III. 
319;  Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.472; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  türkőzteü 
Kalotaszeg  Czucza  János). 

[TŰS]. 

tüs-kosár:  varrókosár  (a  melyben  a  varró- 
szereket tartják  az  asszonyok)  (Mosony  m.  Lé- 
bény-Sz.-Miklós  Varga  Dámján). 

tűs-párna:  tűpárna  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

TÜSKE.  Tüskéje  a  toronynak:  csillagja  (Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429). 

tüske-bujkáló :  ökörszem  (troglodytes  troglo- 
dytes)  (Dunántúl  Nomeuclator  Avium  72;  Zalám. 
Nyr.  XXV.379;  Zala  m.  Orosztouy  Nyr.  XXIV. 
384). 

tüske-szőlő:  egres  (Somogy  m.  Nyr.  XIV.479). 

tüske-veréb,  tüske-vereb :  gyepúveréb,  köles- 
veréb,  borverób  (kissebb,  mint  a  házi  veréb,  s 
rendesen  a  gyepúben,  tüskebokrokban  tanyáz) 
(Zala  m.  Szentgyörgy  völgye  Nyr.  11.280;  Zalám. 
Tűrje  Bódiss  Jusztin). 

[TÜSKÉS]. 

tüskós-ballangó :  ördögszekér,  boszorkány- 
kerék (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.239;  itt  tüskés 
nyilván  hiba). 

tüskés-boro :  sündisznó  (Somogy  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  V.17). 

tüskés-hal:  acerina  cernua (Göcsej Hermán 0. 
Halászat  K.). 

tüskés-lepény :  gleditschiatriacanthos  (Tolna  m. 
Dombóvár  Nyr.  XXV.192). 

tüskés-peosenye:  pecsenye  a  disznó  nyúl- 
janak azon  részéből,  a  melyen  a  bordahegy 
van  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
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[tüskóB-seggü]. 

tüskésaeggü-Biőlő :  eggy  szóllőfaj  (Balaton 
mell.  Tsz.  351b). 

TÜSÖK:  tüske,  tövis  (— m?  Fájsz  Nyr.  VII. 
429;  Baranya  m.  Kassai  J.  Szóköuyv  V.280; 
Baranya  in.  Ormányság  Tsz.;  Nyr.  VII.525; 
XXV.  142;  Eszék  vid.  Nyr.  VII1.140;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.41;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.304.  474;  Bé- 
kés m.  Új-Kigyós  Nyr.  IV.233;  Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NQy.  11.428 ;  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  V.44;  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe 
1.82;  Torontál  m.  Pádé  Kálmány  L.  Szeged 
népe  11.53;  Szilágy  m.  Ákos  Kerekes  Ernő). 

tüsök-borona:  tövisborona  (tövises  vesszőkből 
font  borona)  (Bács  m.  Zenta  Nyr.  XVIII.384). 

tüsök-fa:  tüskefa,    koronafa,    Krisztustövisfa 

(gleditschia)  (Szeged    és    vid.    Divéuyi    Gyula; 

Torontál  in.  Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe 
III.8). 

TŰSÖL:  gyakran  látogat  (vkit),  barátkozik 
vkivel.  Nagyon  tüslik  egymást  (Nagy-Kúnság 
Nyr.  11.327). 

TÜSPÖLŐD-IK :  elgondolkozik  (vmin),  töp- 
renkedik (Bihar  m.  Poesaj  Nyr.  VI.425)  [vö. 
tésprhőgy-ik\. 

TÜS8ENT:  disznót  lop  (t.  i.  a  tolvaj  tüss, 
tilsa  Bzóval  hajtja  a  disznót)  (Tolna  m.  Simon- 
tornya  Nyr.  V.230). 

TÜSTÉNKÉD-IK    (tilsténköd-ite,   tüstinked-ik) : 

1.  siet,  igyekszik,  rajta  van,  türelmetlenül  tesz- 
vesz  (Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Hódmező- 
vásárhely Samu  János ;  Debrecen  Kardos  Albert); 

2.  türelmetlenkedik,  türelmetlenül  vár  (Debrecen 
Kardos  Albert).  Az  urasig .  .  .  tüsténkedett,  hogy 
hova  marad  már  olyan  soká  a  doktor  (Sárospatak 
Arany-Gyulai  NGy.  1.401);  3.  alkalmatlankodik. 
Né  tüstinkéygy  itt  mellettem!  (Mezőtúr  Nyr.  X.86); 
4.  tűnődik,  töprenkedik,  töri  a  fejét.  Tüsténkedik 
rajta  (Debrecen  Falusy  Béla). 

rá-tüsténködik :  rátámad.  Alighogy  kimontam, 
éccöribe  rám  tüsténköttek  (Hódmező-Vásárhely 
Nyr.  VIII.92). 

TÜSTÉNT  (töstént  Székelyföld  Fejér  József; 
Háromszék  m.  Vadr.  521b;  Háromszék  m.  Zágon 
Nyr.  XXVI.93;  üscsint  Gömör  m.  Tsz.;  üstént 
Zala  m.  Nyr.  XXI.43 ;  Zala  m.  Kis- Kanizsa  Nyr. 
X.184;  Nagy-Kanizsa  Király  Pál;  Somogy  m. 
Nyr.  XIX.287;  üstint  Rábaköz  Nyr.  XI.  190;  Gö- 
csej Nyr.  XII.47;  Göcsej,  Páka  Nyr.  1.375;  Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  XV.231 .  575 ;  Veszprém  m. 
Csetóny  Nyr.  III.323;  XVH.377;  üstönt  Göcsej 
MNy.  11.414.  416;  Nyr.  XIII.499). 

[TŰSTÉNTÉS]. 

tüfltóntes-tüstónt :  tüstént,  azonnal  (Három- 
szék m.  MNy.  V.226). 
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TÜSTÉNTÉSÉNN  (Székelyföld  Gyórffylván; 
tösténtisén  Háromszék  m.  Vadr.;  tüsténtesen  Há- 
romszék m.  Vadr.  416.  554;  tüsténtösön  Udvar- 
hely m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  459):  oj  A  levelet 
tüsténtesen  fölszakasztották,  elolvasták,  elégették 
(Háromszék  m.  Vadr.  416).  Poroncsőja  a  hintónak 
meg  a  lovaknak,  hogy  tüsténtösön  ott  lögyenek, 
a  honnét  ejöttek  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  459). 

[TÜSTÉNTET]. 

[Szólások].  Tüsténteti  magát:  sokat  kínáltatja 
magát.  Ugyan  ne  tüsténtesd  má  magadat!  (Szat- 
már  m.  Barna  Ferdinánd). 

TÜSTÉST  (Háromszék  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
1.370;  üsttst  Repce  vid.  Nyr.  XX.370):  tüstént. 
A  mikor  reggel  fölköt,  tüstést  jelentötte  a  halha- 
tatlanság királynéjának,  hogy  ö  haza  akar  menni 
(Háromszók  m.  Arany-Gyulai  NGy.  1.370). 

TÚSZKÖLŐD-IK :  tüszköl.  Selyemszörü  pej- 
paripám .  .  .  horkol,  tombol,  tüszkölödik  (Pápa 
Erdélyi  J.  Népdalok  és  mond.  III.  129). 

TÜSZŐ  (csúszó  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XVIII.431 ;  dészü  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
111.29.  279;  Győrffy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr. ; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
dészü  Háromszék  m.,  Erdővidék  Vadr.  155; 
düszü  Székelyföld  Győrffy  Iván;  Udvarhely  m. 
Bethlenfalva  Nyr.  XVII.331;  gyüszü  Székelyföld 
Nyr.  11.427;  gyüszü  Balaton  mell.  Tsz. ;  Kolozs  m. 
Szucsák  Nyr.  XVIII.575).  -  Csúszó:  bőrből  való 
oldal  tarisznya  (az  oláhoknál)  (Szatmár  m.  Pató- 
háza Nyr.  XVIII.431)  [vö.  deszinke). 

TÜSZÖG:  pityereg  (Jászság  Szabó  István). 

[TÜSSZŐGÓ|. 

tüsszögő-paripa:  gözmozdony  (Székelyföld  Nyr. 
IV.  189). 

TÜ8ZÜ:  [tagadó  és  tiltó  gúnyszó;  eggy- 
értékú  a  fügemutatással]  (Háromszék  m.  Nyr. 
IV.431). 

[TŰTŐ,  TÜTŐ). 

tütő-bolond,  tütö-bolond :  egész  bolond  (Kis- 
Kúnság  Nyr.  XXV.336;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV. 
474). 

tütő-vak,  tütő-vak:  egész  vak,  világtalan 
(Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.336;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.474). 

TÜTÖLLŐ:  csőalakúra  összegöngyölített  ostya 
(Csallóköz?  Nyr.  1.278). 

TÜTTŐ:  süldőleány  (Csallóköz,  Jánosháza  és 
Kis-Jóka  vid.  Prónai  Antal)  [vö.  tüttüs]. 

TÜTTÜS:  1.  disznógyomor  véreshurkatölte- 
lékkel (Komárom  Beöthy  Zsolt);  2.  vastag- 
bélből készült  kolbász  (Nógrád  m.  Litke  Nyr. 
IV.334) ;  3.  kövérképú  kis  leány.  Te  kis  aranyos 
tüttüs!  (Vác  Divényi  Gyula)  [vö.  tüttó\. 
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TÜTÜ:  [tkp.  dajkaszó;  tróf.]  szeszes  ital 
(Csallóköz,  Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek; 
Békés  m.  Balog  István;  Bánffy-Hunyad Czucza 
János).  Ez  az  Andris  máskép  aőgos  ember  véna, 
csakhogy  nagyon  szereti  a  tütüt  (Abaúj  m.  Szikszó 
Király  Pál). 

TOTÓKÉ:  cv  (Békés  m.  Balog  István). 

TÜTÜKÉL:  [tróf.]  pityizál  (Békés  m.  Balog 
István). 

be-tütükél:  [tróf.]  becsíp.  Betütükélt  (Hol  ?  Nyr. 
XVn.286). 

TÜTŰL :  [tróf.]  iszik  (szeszes  italt).  Szeret  ftf- 
tülni.  Sokat  tütült  (Bánffy-Hunyad  Czucza  János). 

TÜTTYŐ:  gyüge,  félkegyelmű,  bamba,  hülye, 
bárgyú  (Csallóköz  Csaplár  Benedek ;  Pozsony  m. 
Taksony  Nyr.  X.192)  [vö.  gyüggyö\. 

TÜTYÜLLŐ:  hülye,  gyüge  (Csallóköz  id. 
Szinnyei  Józsefné). 

1.  TŰZ  (tyüz  Palócság  Tsz.  373b;  Nógrád  m. 
Rimóc  Nyr.  VI.84). 

[Szólások].  Tüzet  tesz:  tüzet  rak  (Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal).  Tüzet  tettem  (Karcag  Nyr. 
XVIII.131).  Tüzet  tenni.  Tégy  tüzet !  (Székelyföld 
Nyr.  XVIII.12).  Tegyen  tüzet  a  kályhára  /  (Heves  m. 
Réde  Nyr.  XVHI.181),  Tégy  tüzet  a  kemencére  (tűz- 
helyre,  kályhára)! (Balatonfüred  Nyr.  XVIII.131). 
Olyan,  mint  az  égő  tűz:  lobbanékony  természetű 
(Kúnszentmárton  Nyr.  111.31).  Azt  hittem,  nem  ég; 
csak  akkor  láttam,  hogy  tűzön  tűz  az  egész  pipa 
(Hol  ?Szilasi  Móric). 

tűs-bab :  eggy  babfaj  (Bars  m.  Nyr.  XVIII.384). 

tűz-bánya:  a  szénégetésnél  a  földdel  elfödött 
ógó  farakás  (Palócság  Nyr.  XXII.574). 

tüz-elöte :  rúd  körül  forgatható  vaspléh,  mely 
a  kovács  v.  a  lakatos  elől  a  tűz  hevét  elfogja 
(Kisújszállás  Nyr.  1.333;  —  Frecskay  János)  [vö. 
elöte]. 

tűs-eredés :  túztámadás  (Székelyföld  Kassai  J. 
Szókönyv  11.102). 

tűs-fal:  a  pitvar  és  a  konyha  választófala 
(Borsod  m.  Ethnographia  VII.73). 

tűs-fogó:  csipövas  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyuláné). 

tűs-gép:  gózgép  (Jász-Nagyfcún-Szolnok  m. 
Túrkeve  Nyr.  III.473). 

[tűs-harisaáló]. 

tűzharisáló-rúd:  piszkafa  (Háromszék  m.  Nyr. 
X.327). 

tűs-hely  (tüszej,  tüszely  Bars  m.  Zeliz  vid. 
Nyr.  XIV.288;  Zilah  Nyr.  XII.375;  Kalotaszeg, 
M.-Valkó,  Zsobok  Czucza  János,  Melich  János ; 
Deés  Nyr.  XI.526;  Torockó  Jankó  J.  Tordastb. 
202;   Kis-Küküiló  m.   Szókefalva  Nyr.  XV.144; 


Udvarhely  m.  Vadr.;  Háromszék  m.  Vadr.  488; 
tüszej  Zilah  vid.  László  Géza;  Alsó-Fehér  hl 
Nyr.  XXV.347):  1.  tüszej:  a  kemence  azon  része, 
a  melyre  a  tüzet  rakják  (Kalotaszeg,  Zsobok 
Melich  János);  2.  tüszej:  a  fózókemence  előtt 
való  hely,  a  hová  a  fazekakat  teszik,  hogy 
főjön,  a  mi  bennök  van  (Kalotaszeg,  M.-Valíó 
Czncza  János);  8.  tüszej:  a  rost  előtti  hely 
(Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202);  4.  tüszej: 
a  verőbeli  kemence  nyilasa  (Torockó  Jankó  J. 
Torda  stb.  202);  5.  tüszQj:  a  kemence  elülső 
sárpadja  (Zilah  vid.  László  Géza);  6.  tüszely: 
szobában  a  fal  mellett  néhány  lábnyi  magas- 
ságra emelt  padka,  a  melyre  eggyetmást  rá- 
raknak v.  a  melyen  alusznak  is  (Bars  m.  Zeliz 
vid.  Nyr.  XIV.288). 

tűzhely es:  ligetes  (a  vetés,  ha  sok  üres  hely 
van  közte,  a  hol  a  mag  ki  nem  kelt  v.  kikelés 
után  kiveszett)  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.136). 

[tűs-kő]. 

tüsküjes:  tűzről  pattant,  sürgő-forgó,  lobba- 
nékony, kardos  (asszony)  (Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin). Tüzküjes  asszony  vöt  (Zala  m.  Nyr.  XX.289). 

tüs-lopó :  vmi  esti  pillangó  (Csík  m.  Gyergyó- 
Újfalu  Jánosy  Gerő). 

tűz-mester:  gyújtogató.  Nyilván  te  voltál  a 
tűzmester  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  IX.94). 

[tűs-oltó]. 

tűsoltóka:  tűzoltózubbonyszerfl  női  kabátka 
(Kassa  Kemény  Lajos). 

[tűs-pad]. 

tűsspadol,  tisspadol:  a  tűzhelyet  lesi,  a 
konyhában  kotnyeleskedik  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). 

tis-pal,  tiss-pal  (tüz-paly  Gömör,  Torna  m. 
Tsz.):  1.  tűzhely  (Heves  m.  Makáry  György 
1839;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.94;  Karancsvid.  Nyr. 
XXI.478  [itt  tíszpat  nyilván  hiba];  Gömör  m. 
Tsz. ;  Nyr.  XXIÜ.45 ;  Rimaszombat  Nyr.  XVII. 
574;  XXVI.479;  Gömör  m.  Otrokocs  Nyr.  XVffl. 
185 ;  Torna  m.  Tsz.) ;  2.  kályha  padkája  (Rozsnyó 
Nyr.  Vin.566);  8.  ház  előtti  padka.  Vásárnap 
deélután  leütem  az  ablak  alá  a  tiszpaőra  (Palócság 
Nyr.  VI.467). 

[Szólások].  Sápynott  veri  a  tiszpalt:  sokat  jár 
Sápyékhoz  (Rozsnyó  Nyr.  Vin.566). 

tűs-part:  a  kovács  v.  a  lakatos  tűzhelyének 
medre  mellett  levő  negyedgömb-alakú  vas,  a 
mely  a  tüzet  összetartja  (Arad  m.  Majláthfalva 
Nyr.  VIII.478;  —  Frecskay  János). 

tűs-ssör:  túzszerszámos  zacskó  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.474). 

[tűs-vis]. 

[Szólások].  Tüz-viz  meg  kell  lenni  v.  tenni: 
törik-szakad,  minden  áron,  mindenesetre.   Tü*- 
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viz  meg  kell  lenni.  Tüz-viz  érni  kell  tíz  forintot 
Ma  tüz-viz  meg  kell  járnunk  Barassót  (Három- 
siók m.  Nyr.  IX.41 ;  Kiss  Mihály). 

2.  TŰZ  (tődz,  tődzem,  tődzni,  tődzötte  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574;  Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  1.233;  Kiss  Mihály;  tűdz 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  nekitüz-ik  [a  nap  a 
falnak]  Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  V.287): 
1.  tűz:  szúr.  A  tüske  keresztül  tűzi  a  ruhát  (Ba- 
ranya m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek) ;  2.  tődz, 
tüdz:  hímez,  kivarr  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574;  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ő  Kimet 
varr  vala  fekete  selyméből;  hol  selyme  nem  érte, 
könyével  tődzötte  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
1.233). 

[ki-tüzj. 

[Szólások].  Kitűzi  magát:  készül  magát  rá- 
szánólag  (vmi  kalandos,  kétes  végű  vállalatra) 
(Kánszentmárton  Nyr.  111.31).  Kitűzi  magát  a 
veszödetömnek :  kiteszi  magát  (Somogy  m.  Visnye 
Nyr.  XVII.286). 

neki-tfis :  elhatároz.  Már  eccfr  nékitűztem,  hogy 
elmegyek,  de...  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Fe- 
renc). 

tűs-fokos  (tűzni-fokozm) :  úz-fftz,  nagyon  tuda- 
kol (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.327). 

TÜZDÖZ :  tűzdel  (Fölső-Somogy,  Balaton  mell. 
Nyr.  VII.475). 

TÜZEL  (tüzeli  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Jász-Kisér  Nyr.  XIII.525):  tűzben  van,  forrónak 
érzik.  Roppantul  tüzeli  [a  gyuladásos  szem]  (Jász- 
Kisér  Nyr.  XIII.525;  Csapodi  István). 

rá- tüzel:  alája  tüzel.  Tüzeltek  rá  [a  sáskára] : 
szalmát  gyújtottak  alája  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVII. 
137). 

TÜZELÉS  (tüzeüés  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Jász-Kisér  Nyr.  XIII.525)  [vö.  tüzel\.  Elkezdi  a 
nagy  tüzellést  [a  gyuladásos  szem],  TüzeUéssel 
fáj  (Jász-Kisér  Nyr.  XIII.525). 

TÜZELŐ  (tüzellő  Csallóköz  Csaplár  Benedek): 
L  nyári  tűzhely  (Háromszók  m.  MNy.  VI.353; 
Győrflfy  Iván);  2.  kályha.  Rágd  meg  a  tüzelőt 
(Fehér  m.  Nyr.  XXVI.526). 

tüselö-hely:  a  pitvar  közepén  téglával  ki- 
rakott négyszögletes  lyuk,  a  mely  fölött  csak 
bográcsban  fóznek  (Mezőtúr  Nyr.  X.569). 


[TÜZES]. 

tüzes-betegség:  patécs  (Baranya  m.  Ormány- 
ság  Tsz.). 

tüzes-ember  (tüzes-embör) :  lidérc,  bolygótűz 
(Tata  Matusik  Nep.  János  1839;  Komárom  m. 
Für  Nyr.  XX.479;  Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr. 
XI.238). 

tüzes-liliom :  sötétsárga  liliom  (Csik  m.  Gyergyó- 
Újfalu  Jánosy  Gerő). 

tüzes-masina :  gőzgép  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.429). 

tüzes-szekér:  gőzmozdony  (Székelyföld  Nyr. 
IV.189). 

[TÜZÍT]. 

fel-tüzit:  L  fölingerel,  fölmérgesit  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.326;  Qyőrffy  Iván);  2.  buja 
vágyra  gerjeszt  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[TŰZKE],  TÜSZKS:  tüzeeske,  túz  (Eszék  vid. 
Nyr.  VIII.  140). 

[TŰZKÖD-IK],  TÜBZKŐD-lK(tü8zköd-ik) :  l.  kö- 
tekedik, ellenkezik  (Somogy  m.  Visnye  Nyr. 
XVII.334) ;  2.  verekedik,  viaskodik  (Somogy  m. 
Visnye  Nyr.  XVII.334;  Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc 
Nyr.  111.86). 

TŰZÖL  (tődzöl  Székelyföld  Kiss  Mihály;  le- 
tődzöl  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal;  tőzölm 
Háromszék  m.  MNy.  VI.353;  Vadr.;  Gyórffylván; 
tüdzelni  Zilah  vid.  László  Géza;  tüzölve  Kalota- 
szeg, N.-KapusNyr.  XXVIII.426):  átöltéssel  varr 
[vö.  tézsöl]. 

le-tüzől,  le-tödzöl:  átöltéssel  levarr  (Kalota- 
szeg, N.-Kapus  Nyr.  XXVIII.426 ;  Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal). 

[TŰZÖTT]. 

tüsött-kábát:  juhászkabát  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

tftzött-lajbi :  juhászlajbi  (Cegléd  Hos  vay  Vilmos). 

[TÜZÜLJ. 

fel-tüsül:  1.  fölingerlódik,  haragra  lobban 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.326;  Győrflfy  Iván); 
2.  buja  vágyra  gerjed  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

TŰZSÉB:  az  eladott  halak  összetűzésére  szol- 
gáló erős  vastü  (Szeged  Hermán  O.  Halászat  K.). 


Ty. 


TYABBOS :  a  ki  gyakran  botlik  járás  közben 
(Bars  m.  Léva  Czimmermann  János). 

TYATYA :  atya  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kecs- 
kemét Nyr.  IV.284). 

TYILÁP:  vézna,  gyenge,  betegségből  láb- 
badozó.  Tyüáp  ember  (Torda  Nyr.  XVIII.95) 
[vö.  1.  süáp], 

TYINKÓ:  babhüvely  (Szilágy  m.  Nyr.  VII. 
382). 

TYIPI-TYAPA:  eggyügyü,  hadarva  és  pö- 
szén beszélő  [gúnynév]  (Hont  m.  Helemba  Nyr. 
VI.225). 

TYISZÁGA:  abramis  brama  (Nagy-Enyed  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

TYOBA:  vak  (Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII. 
414). 

[TYU]. 

[Szólások].  Né  tyu,  mer  kalantyu:  ne  akarj 
annyit  tudni!  (Kalocsa  Nyr.  VIII.461). 

TYTTHAJ!  [interjectio]  (csuhaj!  Szatmár  m. 
Kömörő  Nyr.  XIX.286;  tyűha!  Vas  m.  Szarvas- 
kend Nyr.  XVI.235).  Csuhaj,  retek,  be  szeretlek! 
Megőszülhetsz,  míg  elveszlek!  [nyilván  táncköz- 
beli  mondóka]  (Szatmár  m.  Kömörő  Nyr.  XIX. 
286).  Tyűha,  fekete'  kökén!  Más  is  szegén,  nem- 
csak én!  [nászmondóka]  (Vas  m.  Szarvaskend 
Nyr.  XVI.235). 

tyuhaj-fl:  tyuhajozó,  hangosan  mulatozó.  Hadd 
hajjá  meg  az  a  híres  tyuhajfi!  (Fehér  m.  Nyr. 
X.522). 

TYÚK  (gyúk  Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  IV.421 ; 
tik  Duna  mell.  Kassai  J.  Szókönyv  V.  114;  Győr 
Nyr.  VI.268;  Rábaköz  Nyr.  XI.38;  Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.  György ;  Soprony  m. 
Tsz. ;  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561 ;  Sop- 
rony Császár  Árpád;  Soprony  m.  Szilsárkány 
Nyr.  VI.369.  516;  Balaton  vid.  Nyr.  III.517; 
Vas  m.  Körmend  vid.  Nyr.  III.379;  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  1.422;  III.179;  VII.322.  331 ;  Göcsej 
Nyr.  11.232;  XI.479;  Császár  Árpád;  Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.227;  VII.230;  Zala  m. 
Hetes,  Dobrouak  Nyr.  III.474;  Keszthely  vid. 
Nyr.  VI.523;  Veszprém  m.  Nyr.  11.329;  Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  III.330;  VII.280;  Veszp- 


rém m.  Csókut  Nyr.  XIII.192;  Somogy  m.  Nyr. 
11.376;  XIV.479;  Sompgy  m.  Szóke-Dencs  Nyr. 
111.90 ;  Somogy  m.  Adánd  Nyr.  VI.191.  334; 
Somogy  m.  Babod  Nyr.  XII.377;  Fölső-Somogy, 
Balaton  mell.  Nyr.  VII.475;  Baranya  m.  Tsz.; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  VIII.47 ;  Tolna  m. 
Ozora  Nyr.  V.478;  Szegszárd  vid.  Nyr.  VII.382; 
Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Császár  Árpád;  Székes- 
fehérvár Nyr.  III.520;  Fehér  m.  Polgárdi  Nyr. 
VII.284;  Fehér  m.  Lovasberóny  Nyr.  XVII.576; 
Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi 
László ;  Kecskemét  Tóth  Aurél ;  Csík  m.  Tsz. ; 
tik  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.140;  Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.267;  Mohács  Nyr.  XXVII. 
66;  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380;  Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.259.  358 ;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szókönyv  V.114;  tilk  Somogy  m.  K.-Dombó, 
Darány,  Nagy-Dobsza,  Istvándi  Nyr.  XXV.526).  — 
Tyúk:  ki  nem  pattogott  kukoricaszem  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Aranyosszók  Jankó  J.  Torda  stb. 
129;  —  vö.  kakas). 

[tyúk-akol],  tik-okó:  tyúkól  (Baranya-Ózd 
Nyr.  XXVII.479). 

tyuk-alja.  Egy  tyukalja  tojás:  a  mennyi  eggy 
kotlóstyúk  alatt  van.  Egy  tyukalja  tojás  egy- 
szerre  rezzsent  ki :  eggyszerre  kelt  ki  valamennyi 
csirke  (Mezőtúr  Nyr.  X.286). 

tyúk-bolonditó:  zászpa  (Torda-Aranyos  m. 
Komját8zeg,  Háromszék  m.  Sepsi-Köröspatak 
Kanyaró  Ferenc). 

tyuk-eszü :  gyenge  eszú  (Székelyföld  Csaplár 
Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.353). 

tik-fl:  csirke  (Pozsony  m.  Tárnok  Nyr.  VIII. 
471;  Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell. 
Ürményi  László ;  Csallóköz  Nyr.  1.332 ;  Király 
Pál;  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.561). 

tyúk-fül:  vmi  levesbe  való  tészta  (Debrecen 
Nyr.   IX.206). 

tyúk-gomba,  tik-gomba  (tig-gomba):  eggy 
megehető  apró  gombafaj  (Soprony  és  Vas  m. 
Nyr.  X.332 ;  Göcsej  Nyr.  XII.95 ;  Zala  m.  Sze- 
pezd  Nyr.  X VII.284;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv 11.293). 

tík-hályog,  tik-hálog :  farkassötét  (szembeteg- 
ség, a  melyben  az  ember  napnyugta  után  nem 
lát)  (Veszprém  m.  Nyr.  XIV.527 ;  Zala  m.  Nyr. 
XIV.90). 
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tyuk-hassna:  tojás  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 

tik-ház:  tyúkól  (Soprony  m.  Rábaköz  Nyr. 
III.281;  Göcsej  Nyr.  XVII.507;  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  VI.468;  Fölső-Soinogy,  Balaton 
mell.  Nyr.  VII.475). 

tlk-hó,  tik-hí:  a  hizlaló  padlása,  a  hol  a 
tyúkok  hálnak  (Zala  m.  Vászoly  Király  Pál). 

tyúk-húr,  tyuk-hur,  tik-húr :  1.  tik-húr,  tyúk- 
hur:  pipehúr  (alsine  média)  (Zemplén  m.  De- 
regnyó  Nyr.  XIII.236;  Hol?  Tsz.);  2.  tik-húr: 
stellaria  (Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332) ; 
8.  tyúk-húr:  vmi  hajfonat-féle.  ,Ha  a  haj  kicsi, 
s  elül  se  lehet  garast  csinálni,  akkor  tyúk -húrba 
fonják4  (Nógrád  m.  Litke  Nyr.  1V.226). 

tyuk-j&rás:  a  padlásra  vivó  följárója  a  tyú- 
koknak (Palócság  Ethnographia  IV.  16). 

tyuk-kotóo:  tyúkketrec  (Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal). 

tyúk-majorság:  baromfi  (Győr  m.,  Komárom  m., 
Fehér  m.  Nyr.  XVII.507). 

tyúk-miska:  l.  tehetetlen,  élhetetlen  ember, 
anyámasszony  katonája  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc;  Háromszék  m.  Nyr.  IV.431); 
2.  felemás  szemű  ember  (Somogy  m.  Aracs 
Simonyi  Zsigmond). 

tyúk-mony  {tik-mon  Göcsej  Nyr.  VIII.41; 
Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr.  XI. 238;  Tolna  m. 
Gyönk  Nyr.  V.379;  Brassó  m.  Hétfalu,  Zajzou 
Nyr.  III.373;  Brassó  m.  Hétfalu,  Bácsfalu  Nyr. 
III.564;  Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  XXII.237. 
238 ;  tik-mony  Pozsouy  m.  Dudvág  és  Feketevíz 
mell.  Ürméuyi  László;  Dunántúl  Nyr.  XVI.240; 
Tata  vid.  Nyr.  V.329;  Soprony  m.  Repce  mell. 
Nyr.  11.661;  Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  III.514; 
Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XV1IL238;  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  III.283;  Göcsej  MNy.  11.413;  Zalám. 
Gelse  és  vid.  Nyr.  XV.574 ;  Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XVII.284;  Balaton  mell.  Tsz. ;  Veszprém  m. 
Devecser  Nyr.  XVIII.479;  Somogy  m.  Nyr.  II. 
377;  XIV.479;  Baranya  m.  Tsz.;  Nyr.  XIV.142; 
Közép-Baranya  Nyr.  111.327;  Baranya  m.  Kis- 
asszonyfa és  vid.  Zalai  Mihály;  Tolna  m.  Nyr. 
VI.172;  Tolna  m.  Sárköz  Nyr.  IV.418;Toluam. 
Gyönk  Nyr.  V.379;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.360; 
Kecskemét  Tóth  Aurél ;  Székelyföld  Tsz. ;  Brassó  m. 
Hétfalu  Nyr.  XVI.575;  XXI1.94;  Horger  Antal; 
Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  XXII.237 ;  tik-monbt, 
tyuk-moníxt  Brassó  m.  Hosszúfalu  Nyr.  XXII.237 
(helytelen  értelmezéssel]  \tyuk-mony  Komárom  m. 
Nász  vad  Nyr.  IV.236;  Bars  m.  Nyr.  X.138; 
Hout  m.  Nyr.  XVIII.430;  Mátyusfölde  Nyr.  XVII. 
522;  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.  451;  tyúk-mony 
Székelyföld  Tsz.):  tyúktojás,  tojás.  Lud-tikmony 
(Dunántúl  Nyr.  V.229;  Vas  m.  Órség  Nyr.  III.283 ; 
Somogy  m.  Nyr.  XIV.479).  Lúd-tyukmony  (Mátyus- 
földe Nyr.  XVII.522).  Lud-,  veriéb-,  kacsa- ,  fecske-, 
hanygya-tyukmony  (Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.451). 
Réce-tikmony  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  III.283).  Veréb-, 
gdgója-,  pdtkd-tikmony  (Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
360). 


tyukma-rátott:  tojásrántotta  (Székelyföld  Nyr. 
IV.328;  vö.  414). 

[tikmony-Bült]. 

[Szólások].  Tikmonystijt  alatt :  annyi  idő  alatt, 
a  mennyi  alatt  eggy  tojás  megsül  (=  rövid  idő 
alatt)  (Zala  m.  Kis-Kanizsa  Nyr.  IX.280).  liégen 
mentek  erre?— Nem.  Égy  tikmonysüttye  van:  annyi 
ideje,  a  mennyi  alatt  eggy  tojás  megsül  (Veszp- 
rém m.  Almádi  Zolnai  Gyula).  Égy  Hkmonsüttig: 
rövid  ideig  (Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  V.379).  m 
tikmonsütig:  cv>  (Göcsej  Nyr.  VIII.41).  Csak  egy 
tikmonysültig  (Zala  m.  Háztartás  11.187). 

tyukmonyáss:  tojás-szedő  (Mátyusfölde  Nyr. 
XVII.523). 

tyukmonyássó :  cc  (Mátyusfölde  Nyr.  XVII. 
523). 

tikmonka:  tojáska.  Naccsdga,  vi'gyrn  tikmon- 
kát!  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII.94). 

[tikmonyos]. 

tikmonyas-koma:  igy  szólítják  eggymást  a 
pajtások,  a  kik  a  húsvéti  pirostojásukat  össze- 
ütik (Göcsej  Bódiss  Jusztin ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel 
Nyr.  XV.575). 

tikmonyoská:  tojásrántotta  (Szlavónia  Nyr. 
XXIII.360). 

tyúk-ól   (tyúk-oj  Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 

tyúk-orr :  geránium  pratense  (Csík  m.  Gyímes 
Nyr.  XXVIII.143). 

tyukor-ÍÜ : 
nosy  Gerő). 

[tik-ölö]. 

tikölö-kánya :  tyúkhordó  kánya,  karvaly  (Ba- 
laton mell.  Tsz.). 

tyükőrüö-madoár:  vércse,  kánya  (Nyitra  vid. 
Nyr.  XXVIII.451). 

tyuk-pajta:  tyúkketreo  (Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal). 

tyuk-rekesz :  ^  (Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

tyúk-segg  (tyuk-seg,   tyuk-segg):  1.  tyúkszem 
(Borsod  m.   Tárd   Ethnographia  VII.368;  Hol? 
1  CzF) ;  2.  orbáncféle  bőrfolt  (Szatmár  m.  Kapnik 
vid.  11.277). 

tik-sötéte  :  farkassötét  (szembetegség,  a  mely- 
ben az  ember  napnyugta  után  nem  lát)  (Csalló- 
köz Nyr.  1.332). 

[tyúk-szöm]. 

tyúkszöm- virág :  adouis  vernalis.  (A  nép  azt 
tartja,  hogy  ha  e  növény  nedve  a  kezet  éri, 
tyúkszem  támad  rajta.)   (Szeged  Nyr.  VII.381.) 

tyúk-szemű:  1.  a  kinek  farkassötétje  van, 
a  ki  este  nem  lát;  2. [ritkábban:]  közellátó  (Zilah 
vid.  László  Géza). 


(Csík   m.   Gyergyó-Újfalu   Já- 
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[tyúk-ülö],  tik-üló,  tik-üllő  (Mosonym.  Lóbény- 
Sz.-Miklós  Varga  D.  György;  tik-ülü  Zala  m. 
Hetes  Ethnographia  VIII.97) :  a  tyúkok  téli  háló- 
helye. 

tyúk-ültető:  tehetetlen,  élhetetlen  ember, 
anyámasszony  katonája  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc). 

tyúk-yakitó:  anagaltis  arvensis  (Heves  m. 
Névtelen  1840;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.122)  [vö. 
C8irke-vak(tó\. 

tik-vakos:  a  kisek  farkassötétje  van,  a  ki 
este  nem  lát  (Győr  m.  Tsz. ;  Győr  m.  Szigetköz 
Nyr.  XIX.191).  Mihelyt  bealkonyodik,  Hkvakos 
vagyok  (Győr  m.  Téth,  Veszprém  m.  Pápa  Ki- 
rály Pál). 

tyúk-verő  (tik-verő):  a  lakodalom  utáni  napon 
v.  napokban  a  hivatalos  vendégek  házánál  (eset- 
leg csak  a  legényes  v.  leányos  háznál)  tett  láto- 
gatása 8  ottvaló  evése-ivása,  mulatozása  a  nász- 
népnek; —  ilyenkor  a  pajkos  legények  útközben, 
a  hol  csak  tyúkot  találnak,  elütik  s  fölaggalják 
eggy  rúdra,  melyet  két  legény  a  vállán  visz, 
s  így  mutatják  be  magukat  (Nvitra  m.  Pográny 
és  vid.  Drnovszky  Ferenc  1841;  Győr  m.  Tsz. 
208b;  Nyr.  111.427;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Alföld  Nyr.  XV.281 ;  Kis-Kúnság  Nyr.  XXV.334). 

1.  TYÚKÁSZ  (tikász,  tikász;  —  tikác  Zalám. 
Hetes  Nyr.  11.373) :  1.  tikác,  tikász,  tikász :  baromfi- 
kereskedő, a  ki  házról-házra,  faluról-falura  járva 
összevásárolja  a  házi  szárnyasokat  (Vas  m. 
Órsóg  Nyr.  VII.468;  Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839;  Zala  m.  Sümeg  vid.  Nyr.  XXU.286; 
Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.373 ;  Tolna  m.  Fölső-Nyék 
Nyr.  VI.323);  2.  tyúkász:  tyúktolvaj  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos);  8.  tikász:  tojáskereskedó,  a  ki 
a  szekerével  faluról-falura  járva  összevásárolja  a 


tojást  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI. 526);  4.  tyúkász. 
vadászkatona  [gúnynév]  (Marosvásárhely  Nyr; 
XV.239). 

[2.  TYÚKÁSS],  TIKÁSZ:  1.  tyúkot  lop.  Már 
mégint  tikásztak  azok  a  csavargók  az  éjjel  (Gyflr- 
Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin;  [ezen  jelentéssel?] 
Göosej  Nyr.  XIV.  165;  Budenz-Album  160) ;  a.  to* 
jást  keres,  szed  (Vas  m.  Kis-Cell  vid.,  Sárvár  vid., 
Veszprém  m.  Pápa  vid.  Bódisa  Jusztin). 

TYÚKOS:  többes  hajfonat  (Palócság  Nyr. 
XXIII.94). 

tikos-ól:  tyúkól   (Szlavónia  Nyr.   XXÜI.310). 

TYUTYMA:  eggy  űgyú,  gyámoltalan  (Nógrádm. 
Szirák  Békássy  Sándor;  Orosháza  Nyr.  VI.  179). 

TYUTYMOS :  alattomos,  sunyi  (CaaUéköa  Csap- 
lár Benedek). 

TYUTYU  =  tyutyu-mutyu  (Bereguáss  Nyr. 
XXVI.523)  [vö.  tett]. 

tyutyu-mutyu:  ügyetlen*  gyámoltalan,  élhe- 
tetlen, pipogya,  gyüge,  félkegy elmú  (Rima- 
szombat Nyr.  XVII. 574;  Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál;  Zemplén  m.  Sztirnyeg  Nyr.  XII.379)  fvö. 
tetye-mutyi,  tityi-mutyi,  tutyi-mutyi,  tyütytí-mütyü]. 

TYÜHGET :  szörnyűködik  (Vas  m.  Kemenes*- 
il>a  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.417). 

TYŰTYŐKE,  TYÚCSŰKB:  L  tyiityőke:  vörös- 
lábú cankó  (totanus  totanus)  (Alföld  Nomenclatar 
Avium  27);  2.  tyilcsűke:  réti  cankó  (totanus 
glareola)   (Tisza  mell.   Nomenclator  Avium  27)> 

[TYŰTYÜ]. 

tyütyü-mutyü  =  tyutyu-mutyu  (Rimaszombat 
Nyr.  XVII.574). 


ü.  ú. 


UCCA  (úca,  úcán  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.46J ; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  VI.432;  úcd  Szlavónia  Nyr. 
XXIII. 168;  úcca  Háromszék  m.  Király  Pál;  ulica 
Moldvai  csáug.  Nyr.  IX.491;  X.204).  —  Ulica :  si- 
kátor, köz  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.491 ;  X.204). 

[Szólások].  Ucca  tátva  (ucca  tátvo):  az  egész 
ucca  szemeláttára  (Soprony  m.  Csepreg  Nyr. 
XIX.288;  Repce  mell.  Nyr.  XX.409). 

uooa-ajtó  (ttcc-q/tóSoprony  m.  Horpács,  Zalám. 
Vászoly  Király  Pál). 

uooa-btitü  (utca-bütü):  uccavég  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.353;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

uooa-esdő  (utca-esdó):  uccán  kószálni,  lézen- 
geni, ténferegni  szerető  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.353;  Győrffy  Iván). 

ucca-gyásza:  olyan  ház,  a  melynek  nem  vi- 
selik gondját  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII. 
332). 

uooa-katí :  mindig  az  uccán  kószáló,  lézengő, 
ténfergő  leány  v.  asszony  (Háromszék  m.  MNy. 
V.353;  Nyr.  IV.431).  Hun  vagy  te  ucca-Kati,  te 
kőbori-Bori.  te?  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
VIII.225).  óján  mindé  utcakati  (Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  XV.568). 

uooa-part:  magas  uccaszél  (mélyebben  fekvő 
uccának  két  magasabb  partja,  a  melyre  a  házak 
vannak  épitve)  (Győr  m.  Bódiss  Jusztin). 

uooaparti :  uccaszéli  (Győr  m.  Bódiss  Jusztin). 
Uccaparti  hőkén  [?  —  talán  hiba  e  h.:  kökén], 
barnaszemü  legén  (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.4 J  6), 

uooa-pista:  mindig  az  uccán  kószáló,  lézengő, 
ténfergő  fiú,  legény  v.  ember  (Zilah  vid.  Nyr. 
XXVII.542;  Bíró  János). 

úcca-szád,  úoea-siáda:  ucca  torkolata.  Ahajt 
fordújjon  bé  az  úccaszádon  (Háromszék  m.  Ki- 
rály Pál). 

ucoa-siör:  uccasor.  Mejik  uccaszérbe  lakik? 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Utcaszöribe: 
házsorba  az  uccán  végig  (Háromszék  m.  Vadr.). 
Uccaszéribe  vannak  illtetve  a  fák  (Erdóvidék 
Szász  József).  A  maga  uccaszöribe  mégy  v.  ucca- 
szöribe  van  [a  levélhordó,  azaz  azt  az  uccasort 
járja,  a  mely  neki  van  kiosztva]  (Székely- 
Keresztúr  vid.  Szász  József). 


[Szólások].  Uccaszéribe  ménnek  a  bucsujárók: 
két  libasorban  párhuzamosan  haladnak,  közt 
(minteggy  uccát)  hagyva  közbül  (Háromszék  m. 
Farkas  István). 

ÜCCÁOBKA  (uccacska  Brassó  m.  Hótfalu  Hor- 
ger  Antal). 

UCOÁZ  (utcdzni) :  az  uccán  járkál  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.853). 

UOCÜ  (huccu  Nagy -Kunság  Nyr.  XX.46 ;  Arad  m. 
Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.162). 

UCKUBÜC  (Borsod,  Gömör,  Kishont,  Abaúj, 
Torna  m.  Erdészeti  Lapok  XXII.517;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-PóterSchröderGyulánó;KSzfrnrHA2?  Abaúj, 
Torna  m.  CzP.;  Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839) : 
berkenye  v.  lasponya. 

uckuruo-fa:  sorbus  torminalis  (elzbeerbaum) 
(Borsod,  Gömör,  Kishont,  Abaúj,  Torna  m.  Er- 
dészeti Lapok  XXII.517). 

UDBI-BUDBI:  uccu  nekil  (Szeged  Csaplár 
Benedek). 

UDVAR  (odvar  Háromszék  m.  Zágon  Nyr. 
XXVI.92):  1.  nemesi  kúria  (Kis-Küküllő  m. 
Szőkefalva  Nyr.  XV  .284);  2.  az  uraság  háza, 
portája  (Abaúj  m.  Porró-Encs  Nyr.  XXVIII.422); 
8.  a  magyar  vejsznél  a  viz  ellenében  fölállított 
rész  (Torontál  m.  Tápé  Hermán  0.  Halászat  K.); 
a  kürtő  kapuján  belül  eső  rész  (Fertő  mell.  uo.). 

udvar-biró :  tiszttartó  (Erdély  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.120). 

udvar-ház:  kissebb  birtokú  nemesnek  falusi 
laka  (Erdély  Gyulai  P.  Egy  régi  udvarház 
utolsó  gazdája  1.). 

UDVABOL :  szolgál  (a  fódekán  és  a  kisdekán 
az  egész  céhnek  a  gyűlésben  és  más  alkalommal) 
(Kézdi-Vásárhely  Nyr.  XVII.480). 

[Szólások].  Udvarolnak  a  hangyák:  eggymás- 
után  mennek,  sorjában  jámak-kelnek  (Baranyám. 
Bélye,  Csúza  Nyr.  XV.424;  XVIII.429). 

UDVABOS:  mindenes  férficseléd,  udvari  le- 
gény (Szeged,  Erdély  Csaplár  Benedek).  Beáit 
égy  öreg  paphon  udvarosnak  (Torontál  m.  Száján 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11.150). 
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[UGAR]. 

[Szólások].  Ugarban  lenni:  szolgálaton  kívül 
lenni  (Heves  m.  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek). 

[ugar-göröngy]. 

[Szólások].  Akkora,  mint  éggy  ugargöröngy 
[mondják  kis  gyerekre].  Te  ugargöröngy !  [mond- 
ják kis  gyereknek]  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

ugar-kova:  szántóföldön,  ugaron  talált  kő- 
korszakbeli nyílhegy,  balta,  szilánk  stb.  (Deb- 
recen Király  Pál). 

[UGAT]. 

[Szólások].  De  sokat  ugat  a  lölköm:  de  sokat 
csuklóm!   (Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  III.184). 

ki-ugat:  ugatva  kikísér  (a  kutya  vkit  a  ka- 
pun) (Székelyföld  Tsz.). 

UGATÉROZ:  l.  ugat  (Kecskemét  Nyr.  XXVI. 
464);  2.  kiabál  (Pest  m.  Domony völgy  Licht- 
schein  Ödön). 

XJGLYA:  szeglet,  sarok.  A  házuglyája  (a  melyre 
a  majorpangok  v.  falgerendák  támaszkodnak)  (Pa- 
lócság Ethnographia  IV. 13). 

[UGLYÁS]. 

uglyáfl-zsuf :  a  házfödél  élein  levő  zsupp 
(Palócság  Ethnographia  IV.  13). 

UGORD-EK  (ugardzm  Kis-Küktillö  m.  Szőke- 
falva Nyr.  XV.  144):  ugrik.  Uccu,  kis  lány,  ugordj 
egyet!  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.227). 
Ugordj  egyet  sáncba!  (Debrecen  Arany-Gyulai 
NGy.  1.352). 

által-ugord :  átugor.  Általugordha  tod  (Ugocsa  m . 
T.-KereBztúr  MNy.  III.323). 

UGORGYÁN:  szivárvány  (Göcsej  Nyr.  XIX. 
520;  Zala  m.  Lenti  vid.  Kresznerics  F.  Szótár 
11.286). 

UGORKA,  UBORKA  (buborka  Csallóköz  Csap- 
lár Benedek;  Komárom  m.  Alsó-Csallóköz  Nyr. 
XVII.287;  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr.  11.517; 
XX.367;  Soprony  m.  Csepreg  Nyr.  IV.523;  Sop- 
rony ós  Vas  m.  Nyr.  X.331 ;  Vas  m.  őrség  Nyr. 
III.283;  XII.381;  Szombathely  vid.  Erdélyi  J. 
Népdalok  és  mondák  1.119;  Keszthely  vid.  Hor- 
váth György;  Zala  m.  Pölöskefó  Nyr.  XIV.43; 
Somogy  m.  Sima  Nyr.  XIX.380;  Veszprém  m. 
Nyr.  VIII.224;  Veszprém  m.  Devecser  Nyr.  XVIII. 
478;  Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác;  Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  XXIV.143;  Közép- 
Baranya  Nyr.  111.282 ;  Pécs  vid.  Csaplár  Benredek; 
Tolna  m.  Tsz.;  buburkát  Somogy  m.  Ádánd 
Nyr.  V.467;  budorka  Tolna  m.  Bátta  Bellosics 
Bálint ;  huborka  Hont  m.  Nyr.  V.426  [itt  hugorka 
hiba];  Zibrinyi  Gyula;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV. 
575;  Nógrád  m.  Litke  Nyr.  IV.287;  Nógrád  m. 
Rimóc  Nyr.  VI.273;  iborka  Palócság  Nyr.  XXI. 
306;  XXII.75;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Rima- 
szombat   Nyr.    VI.83;    XVII.525;    Zemplén   m. 


Tállya  Nyr.  IV.520 ;  Tokaj  Nyr.  XXIV.48;  Mezőtúr 
Nyr.  VIII.443;  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L. 
Koszorúk  1.191;  iborkd  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
422.  456;  umorka  Hol?  Tsz.  373a). 

ugorka-bagzó :  uborkanőszöfú  (trifolium  ar- 
vense;  —  lóhere-féle  növény,  a  melyet  az 
ugorka  indái  közé  tesznek,  dobnak  v.  ültetnék 
v.  a  mellyel  az  ugorka  indáit  megverik  a  végből, 
hogy  az  ugorka  bővebben  teremjen)  (Kolozs  m. 
Szucsák  Nyr.  XVIII.576;  vö.  CzP.  VI.560). 

uborkabagzó-fü  (uborkabakzó-fü) :  cv.  (Csongrád 
ós  Tisza-Ujfalu  Nyr.  XXVIII.  144;  Hol?  CzF. 
VI.560). 

ugorka-baklató :  cv>  (Brassó  m.  Négyfalu  Hor- 
ger  Antal). 

ugorka-bugató :  bojtvirágzatú  alacsony  dudva, 
mely  rendesen  a  gabonafélék  között  él  (Udvar- 
hely m.  Olasztelek  Kolumbán  Samu). 

[UGORKÁS],  UBORKÁS:  még  nem  egészen 
érett  (sárgadinnye)  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó 
Ferenc). 

iborka-ÍŰ:  c*>  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

iborka-gyalló :  ugorkagy  alu  (Rimaszombat  Nyr. 
XVII.525). 

UGR-IK,  UGOR  (wro^ni  Fehér  m.  Szolga- 
egyháza Nyr.  IV.45). 

föl-ugrik :  hirtelen  fölszáll  (a  nádasból  a  vad 
szárnyas)  (Fehér  m.  Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVII. 
430). 

ká-ugrik:  kificamodik  (pl.  a  láb)  (Soprony  m. 
Rábaköz  Nyr.  III.281 ;  Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr. 
XVII.376). 

meg-ugor:  meghág,  megbasz.  Megugrottá  a 
bika  a  tehenet  (Hol?  Tsz.).  Szaladj,  kis  lány, 
mert  a  legény  megugor !  (Szeged  Csíkos  Márton). 

[Szólások].  Megugrottá  magát:  ugrott  eggyet 
(Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  441).  Még- 
ugrotta  a  Kinizsi  Fái  táncát  [mondják  gúny. 
arról,  a  kit  jól  elvertek]  (Dunántúl  Nyr.  V.264). 

[UGRA]. 

ugra-bugra:  szeles,  szeleburdi,  féleszű  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

UGRÁCSOL :  ugrál,  ugrándozik  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek)  [vö.  ugráncsoJ\. 

UGRAJT:  ugraszt  (Palócság  Nyr.  XXI.419; 
Heves  m.  Névtelen  1840). 

[UGRÁL]. 

ugra-bugrál:  ugrándozik.  Ugrabugrál,  mind 
a  tojó  galamb  (Komárom  m.  Nagy-Igmánd  Nyr. 
VIII.83)  [vö.  egre-bugrá]. 

UGRÁNCOZ-IK  (ugráncozni,  ugr&ncoznsk) :  ug- 
rándozik  (Palócság  Ethnographia  III.352.  357; 
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Eger  és   vid.   Nyr.    XVII.477;   XVIII.22;    Bács- 
Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVIL408). 

UGRÁNCS:  sáska,  nagy  kabóca  (Somogy  m. 
Király  Pál). 

UGRÁNCSI:  ugráló,  ugrándozó.  De  ugráncsi 
e9U  gyerek  S!  (Veszprém  Nyr.  VI1I.513).  Xetn 
kell  félni  semmit,  nem  ugráncsiak  a  lovak  (Zala  m. 
Zánka  Simonyi  Zsigmond). 

UGRÁNCSOLrl.  ugrál,  ugrándozik  (Szatmárm. 
Nagybánya  Nyr.  XV.191;  Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály,  Csaplár  Benedek,  Gyórffy  Iván;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.353);  2.  szaladgál,  futkos 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191)  [vö.  ug- 
rácsol], 

UGRAT :  hágat  (kancát)  (Győr  m.  Bóny  Nyr. 
XVII.575;  Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXII.144; 
Zala  m.  Kővágó-Örs  Simonyi  Zsigmond;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula). 

UGRI:  1.  fürge  (Háromszék  m.  MNy.  VI.353; 
Vadr.;  Kezdi- Vásárhely  Gyórffy  Iván);  2.  a  labda- 
játékban azon  művelet,  midőn  a  labdát  a  földről 
fölugratva  elkapják  (Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XV. 
519). 

ugri-fülee  (ugri-fües  Tokaj  Nyr.  XXIV.240): 
1.  ugri- fiiles:  ugrándozó,  pajkos,  csintalan  (Mező- 
tűr Nyr.  X.569;  Kisújszállás  Nyr.  XXI.  144.  335; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula);  2  ugri-files:  fura 
kinézésű  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

UGRÓ:  a  pálinka  sziue-java  (Tokaj  Nyr. 
XXIV.240). 

ugró-csont:  csülök  (Heves  m. Névtelen  1840). 

ugró-háló:  az  ághegyhálóboz  hasonló  háló, 
a  melynek  a  kávája  karvastagságú,  hogy  a  reá- 
álló  halászt  elbírja;  ezzel  az  ívó  halat,  mikor 
tömegben  van,  leborítják,  s  a  halász  a  kávára 
hág,  hoffy  a  halat  a  hálóval  a  fenékhez  szo- 
rítsa (Mármaros  m.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

UGROS:  ugrál  (Nógrád,  Gömör  m.  Simonyi  Zs. 
Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.41  í).  Ne  ugrosson!( Abaújm. 
Kalmár  Klek). 

fel-ugroe:  fölugrál.  Mihejt  a  vacsora  végi  vöt, 
felugrást unk  és  hajnalig  úgy  jártuk,  mint  a  tüzes 
istennyila  (Torna  ra.  Torna-Újfalu  Nyr.  XVII. 
232). 

le-ugros:  leugrál.  Leug rosták  a  szekérről  (Torna 
m.  Torna-Újfalu  Nyr.  XVII.  188). 

UGRÓS  (ugrus  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.576): 
1.  ugrás:  könnyen  ugró  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula) ;  2.  ugrus :  gyors,  friss  (nóta,  tánc).  Húzz 
?9<JV  ugrussabbat!  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.576). 

UGROSKÁL:  ugrál,  ugrándozik  (Heves  m. 
Sz.-Erzsóbet  Nyr.  XXV.287;  Nógrád  m.,  Jászság 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.411). 

ÚGY  {ogy-'é  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  süraeg- 
vid.  nyelvj.  13;  uty  [l  kezdetű  szó  előtt]  Eszék 
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vid.  Nyr.  VIII.227;  [é olőtt] [Dráva  vid.  Nyr.  XIII. 
476;  ügy-ék  [ugy-e]  Abaúj  ra.  Forró-Encs  Nyr. 
XXV1II.421). 

ugy-deg,  ud-deg,  ud-dég:  igen  de  (Székely- 
föld Kiss  xMibály;  Háromszók  m.  NyK.  IH.7; 
Nyr.  111.374).  Bár  anyi  esső  lenne,  a  menyi  é'ggy 
tálba  elférne! —  Uddég  csak  anyival  micsinálnál? 
(Székelyföld  Nyr.  V.85).  Dugj  el  ingömöt  vala- 
hova, te  mónár!  —  Uddeg,  te  róka,  hát  én  hova 
dugjalak  el  tégödöt  ?  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  473).  Uddég  hát  az  igaz?  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

ugyianP  =  ugyebár?  [így  kérdik  olyantól, 
a  kit  nem  tegeznek;  —  a  kit  tegeznek,  attól 
így:  "íWr*?l  (Maros-Torda  m.  marosi  alsó-járás 
Ravasz  Árpád). 

[ugy-is]. 

[Szólások].  Úgyis  [kérésre,  fölszólításra,  intésre 
való  feleletképpen):  úgyis  megtenném,  meg- 
tettem volna  stb.  Gyere  hozzánk  estei  Felelet: 
Úgyis.  —  Fiam,  jő  légy!  Felelet:  Úgyis.  —  Az 
ellentéte:  uccse  (Dunántúl  Nyr.  XVIII.513.  514). 

UGYAN  (ugyant-is  Göcsej  Nyr.  X1V.163;  ugyan 
Brassó  m.  Tat  rang  Nyr.  11.524;  utyon  Eszék  vid. 
Nyr.  VIII.227). 

[Szólások].  Nem  ugyan  én :  nem  biz  én!  (Kalota- 
szeg Pap  Károly;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  XXVIII. 
427).  Úgy  ugyan  én:  úgy  biz  énl  Úgy  ugyan  a: 
úgy  biz  az!   (Bánffy-Hunyad  Nyr.  XXVIII.427). 

ugyan-csakP  =  valóban?  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

ugyan- valóst:  ugyancsak,  valóban,  csakugyan 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  m. 
Gyergy ó-Újfalu  Jánosy  Geró).  Ha  te  érdemled, 
ő  ugyanvalóst  megérdemli  (Háromszók  m.  MNy. 
VI.353).  Ha  valaki,  ő  ugyanvalóst  kitett  magáért 
(Háromszék  m.  Vadr.).  Tmmán  most  ugyanvalőst 
nincsen  sönki  honnyába,  a  ki  égy  kicsit  kurájja 
[gondozza]  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.275).  Ugyan- 
valóst  nem  tette  v.  látta.  Ott  ugyanvalőst  nincs 
(Székelyföld  Szász  József).  Mikó  ugyanvalóst  le- 
jöttem  s  az  udvaron  ámbojogtam,  hát  látom, 
hogy...  (Székelyföld  Nyr.  V.222). 

ÚJ  {tijj,  ujjat,  ujjabb  Vas  m.  Pálfa,  Német- 
Gencs,  Esztergom,  Palócság,  Háromszék  m., 
Kézdi-Vásárhely  Nyr.  XXVII.332;  újj,  ujjat, 
újjabb  Szentes,  Zilata  vid.,  Kalota-Szentkirály 
Nyr.  XXVII.332.  495;  tfhely,  Üjjhe\y  Hegyalja 
Kassai  J.  Szókönyv  11.239.  315;  tfhej  Sátoralja- 
újhely Nyr.  XVII.282).  —  Újba,  újba:  újra. 
Iskolázni  kezdé  esment  újba  (Csík  m.  Gyergyó- 
Sz.-Miklós  Nyr.  VIII.232).  Bémönnek  röggel  a 
faragók  újba  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
468).  —  Újből,  újból,  ujbő :  újra  (Kolozs  m.  Szu- 
csák  Nyr.  XIV.188;  Szolnok-Doboka  ra.  Domokos 
Nyr.  XXII.332;  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
1.366;  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  Gyórffy 
Iván;  Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X.44. 
45).  —  Ujolag  (ujjolag  Udvarhely  m.  K$«ft«i*s». 
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vid.  Vadr.  441 ;  ujlag  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.353 ;  Gyórffy 
Iván).  —  Újjóra:  újra.  Újjóra  született  vőna 
(Kalotaszeg  M.-Valkó  Nyr.  XXVIII.428).  —  Újab- 
ban: továbbá.  Újabban  van  egy  födém  (Kalota- 
szeg, Damos  Nyr.  XXVIII.428). 

[Szólások].  Ujján:  újholdkor.  Csikót,  borgyut 
tőttibe  kő  eválosztanyi,  néni  fottán  vagy  ujján 
(Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  III.275).  Újkor 
v.  mikor  az  új  béjő  v.  új  kenyér  beállásakor  v. 
újra  ragadatkor:  az  új  zsenge  idején,  mikor 
már  új  őszi  gabona  termett,  mikor  az  új  ter- 
mésből már  sütni  lehet  (Háromszék  m.  Léc- 
falva, Uzon  Erdélyi  Lajos).  Újra  ragadat  [,az  új 
termésnek  még  érésekor']  édes  még  a  közkenyér 
is  [,mert  szúk  a  kenyér']  (Háromszék  m.  Nyr. 
IX.33;  az  értelmezés  aligha  helyes). 

uj-fen:  ismét  (Nagy-Kálló  Nyr.  XII.429; 
Ugocsa  m.  Gődényháza  Nyr.  III.371).  Ujfennrá-' 
azon  fölül  még  (Heves  és  Borsod  m.  Nyr.  VIII* 
568). 

új-fent,  uj-fent  (új-fént,  új- f önt,  uj- fönt):  ismét 
(Heves  m.  Névtelen  1840;  Eger  vid.  Nyr.  XVII. 
477;  Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné;  Hajdú,  Sza- 
bolcs, Zemplén  m.  Kóssa  Albert;  Beregszász 
Trencsény  Lajos;  Pest  m.  Szabadszállás  Simonyi 
Zsigmond;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525 ;  Jászság 
Szabó  István;  Békés  m.  Névtelen  1840;  Hódmező- 
vásárhely Samu  János).  Másnap  újfent  eőmegy 
az  ördög  éccakának  vadán  aly  lyányhoz  (Heves  m. 
Párád  Nyr.  XX1I.476).  Újfent  behajtotta  a  kössíg 
házáho  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  IX.558).  Már  bi- 
zony röstellem  isy  hogy  újfent  itt  látránkodok 
(Szabolcs  m.  Tisza-Dob  Nyr.  XVIII.571).  Mit 
jársz  úgy  nyakőcon?  Újfent  kehes  akarsz  lenni? 
(Szabolcs  m.  Tisza-Dob  Nyr.  XIX.95).  Újfent 
többet  [t.  i.  hamut]  kapar  ki  [a  kemencéből] 
(Sárospatak  Arany-Gyulai  NGy.  1.401).  Ujfennt 
kütte  a  kiráj  a  másik  inast  a  zajtéra  (Sátoralja- 
újhely Nyr.  XVni.188).  Új  fönt  estem  naty  rap- 
ságra  (Torontál  m.  Monostor  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  III.  16). 

ujfentesen :  <*.  Az  víz  ujfentesen  feláradott 
(Jász-Nagykún-Szolnok  m.  Tisza-Roff  Markovics 
Sándor). 


új-magyar : 
IV.522). 


[tréf.J    cigány   (Zemplén  m.  Nyr. 


ú-vadonnan-új :  újdonat-új  (Arad  m.  Fakert 
Nyr.  X.472). 

újra-ragadat :  az  az  idő,  mikor  az  új  ter- 
mésből már  sütni  lehet  (Csík  m.  Nyr.  XXVI. 
429).  Az  űjraragadat  is  nemsokára  itt  van  (Csík  m. 
Péter  János). 

[ÚJDON]. 

újdon-új  (ujjodon-ujj  Székelyföld  Perenczi 
János  1832;  ujjodon-újj  Csík  m.  Gyergyó  vid. 
Nyr.  IV.283). 


[ÚJDONAT],  UJDONAD :  újdonatúj  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

újdonat-új  (ujodonott-uj  Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

ÚJÍT:  1.  újat  (mást)  mond.  Ujjits  valamit! 
[így  biztatják  eggymást  a  beszélgetők,  mikor 
eggy  tárgyból  kifogytak]  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály); 2.  nagyokat  mond,  füllent,  hazudozik. 
Ne  újíts  má,  tel  (Beregszász   vid.    Király   Pál). 

[ÚJJ] 

I  ujj-bögy:  új j hegy  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

1  Ujjam   (ujjom)    begye,    ujja    begye   (Székelyföld 

■  Nyr.    IX.  175;    Kiss    Mihály).    Az    ujjom    bögye 

'  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.82). 

ujj -mentő,  új-mentő:  koppantó,  hamvvevó 
(Veszprém  Kassai  J.  Szókönyv  III.192 ;  Csík  m. 
Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály). 

újja-fa:  az  a  fa,  melyet  a  szabó  a  kabát 
ujjába  beletesz,  mikor  vasalja  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

UJJAS,  UJJAS  (ujas  Bodrogköz  Tsz.;  újas 
Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc ;  iijjos  Három- 
szók m.  Augyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr. 
X  VIII.574 ;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  — 
Újas:  nagy  kabát,  téli  kabát  (kül.  az  ünneplő) 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

ÚJSÁG,  ÚJSÁG:  újhold  (Göcsej  Nyr.  11.473; 
Szabolcs  m.  Abapuszta  Nyr.  XXVI.427;  Udvar- 
hely m.  Fölső-Boldogasszonyfalva  Tolnai  Vilmos). 
Nem  lé'ssz  esső,  mer  az  újság  nem  csurgóra  áll: 
az  újholdnak  nem  lefelé,  hanem  fölfelé  áll  a 
szarva  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Ha  a  fogad  fáj, 
lehejj  az  újságba,  oszt  akkó  eláll  (Kis-Kún-Halas 
Nyr,  XIX.44).  Újságon  vetni  nem  jó,  mert  akkor 
virágzik,  de  nem  magzik,  a  mit  vetettünk  (To- 
rontál m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.106). 

ÚJSÁGOS:  hóbortos,  eszelős.  Menny  el,  te 
újságos  bolond,  te  háromfertájos  eszű!  (Maros- 
Torda  m.  Nyr.  XXV.525). 

UJTÓ:  nagy  póling  (numeuius  arcuatus)  (So- 
mogy m.  Drávafok  Nomenclator  Avium  28). 

ULÁNUS  (holányos  [kaszárnyai  szó]  Nyr.  VI.  183). 

UMBELLÁTA:  templomi  mennyezethez  ha- 
«  sonló  kocsifödól  (Dunántúl  NyK.XXIX.340;  Prik- 
I  kel  Marián). 

UMBRELLA  (Kassa  vid.  Nyr.  XVIII.431; 
Marosvásárhely  Nyr.  IX.428;  ambrél  Rozsnyó 
Nyr.  VI1I.564;  umbella  Dunántúl  NyK.  XXIX.340; 
Sió  mell.  Hermán  0.  Halászat  K. ;  Szatmár  m. 
Nyr.  XI.285):  1.  ambrél,  umbella,  umbrella:  nap- 
ernyő, esernyő  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.564;  Szatmár m. 
Nyr.  XI.285;  Kassa  vid.  Nyr.  XVHI.431 ;  Maros- 
vásárhely Nyr.  IX.428);  2.  umbella:  templomi 
mennyezet  (baldachin)  (Dunántúl  NyK.  XXIX. 
340;  Prikkel  Marián);  3.  umbella:  ághegyháló 
(két   keresztbe   összekötött  abroncsnak  a  négy 
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végére,  tehát  négy  ág  közé  kifeszített  négy- 
szögletes háló,  hosszú  rúdra  alkalmazva)  (Sió  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

UNAKOZ-IK:  unatkozik  (Heves  m.  Névtelen 
1840). 

UNÁSZOL:  un,  kedvetlenül  tesz.  Unászolták 
a  barázdát  az  ökrök:  nem  szántották  kedvvel 
(Tolna  m.  Varsád,  Szabatoni  puszta  Tolnai  Vilmos). 

UNDEB:  leginkább  pargetből  való  férfiing, 
a  melyre  csupán  a  kis  lajbit  húzzák  (Bács- 
Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXV1I.411)  [vö.  untercikk]. 

[UNDI]. 

[Szólások].  Akár  indi,  akár  undi:  akár  igy, 
akár  úgy  (Somogy  m.  Nyr.  VI.367). 

UNDOGÁL:  unni  kezd  (Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1834). 

UNDOK  (ondók  Székelyföld  Tsz.). 

UNDORÍT:  undoknak  mond,  gyaláz.  Nem 
undokttom  szomszédomat  (Tolna  m.  Sár-Sz. -Lő- 
rinc Nyr.  111.87). 

[UNDOKOL],  ONDOKOL:  fél  (pl.  a  békától) 
(Háromszók  m.  Al-Doboly  Erdélyi  Lajos ;  —  vö. 
,Nebelegni,  ondokolni,  haszontalankodni,  ügyet- 
lenkedni', Székelyföld  Tsz.  268b). 

UNDOKOSKOD-IK:  rútat  mond  (Szeged  vid. 
Csaplár  Benedek). 

[Szólások].  M ás  szájábaundokoskodik :  [euphem.] 
azt  mondja,  hogy  a  szájába  rondít  (Szeged  vid. 
Csaplár  Benedek). 

UNDRENCLI:  mellényféle  (Nógrád  m.  Alsó- 
Szátok  Tolnai  Vilmos)  [vö.  untercikk]. 

UNG:  vizi  béka  (Borsod  m.  Nemes-Bikk  Ki- 
rály Pál). 

UNG  AT:  érthetetlenül  dünnyögve  beszél  (a 
kérdezett)  (Szolnok-Doboka  m.  Deésakna  Nyr. 
1.388;  Udvarhely  m.  Vadr.). 

UNGOBKOD-IK  (ukorkod-ik  Rimaszombat 
Schilling  Lajos;  űkorkod-ik,  úkorkodni  Gömör  in. 
Rozsnyó  ós  vid.,  Krasznahorka -Váralja  Nyr. 
XXVI1.525;  XXVII1.325;  unkorkod-ik  Somogy  m. 
Sehröder  Gyuláné;  Sárospatak  Nyr.  IX.526): 
1.  ukorkod-ik,  ungorkod-ik,  unkorkodik:  ízetlcn- 
kedik,  kellemetlenkedik,  ingerkedik,  kötekedik, 
csintalankodik  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvj.  25;  Rimaszombat  Schilling  Lajos; 
Gömör  m.  Rozsnyó  és  vid.,  Krasznahorka- Vár- 
alja Nyr.  XXVI1.525;  XXVIII.325;  Sárospatak 
Nyr.  IX.526;  Beregszász  Nyr.  XXVI.523;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula);  2.  unkorkod-ik:  irigy- 
kedik, agyarkodik  (Somogy  m.  Sehröder  Gyu- 
láné). 

UNGYIÁS,  UNDSIÁS:  [?]  Vén  undsiás  [kará- 
csonyi mi8ztériumbeli  személy]  (Udvarhely  m. 
Bethlenfalva  Nyr.  XVIL326).  Kérlek,  vén  ungyiás, 


ne  panaszolkodjál!  (Csík  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
1.127;  karácsonyi  misztériumban). 

[UNIKORNIS],  ANYAKOBNYI08 :  orrszarvú, 
rinocerosz.  Nem  szaporogyik,  mint  az  anyakor- 
nyics  (Heves  m.  Párád  Nyr.  XXIL522). 

UNIÓ :  nemzetiszin  zászló.  Oarabáldi  [gúnynév] 
is,  a  két  fia  is,  akkara  uniót  vittek,  mind  egy 
lepedő.  A  református  templamra  kitették  az  uniót, 
ejisze  kanfirmáinak  (Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva 
Nyr.  XV.284). 

UNIÓS :  nemzetiszínű.  Pendsinek  akkara  nagy 
uniós  pándlikája  van,  hogy  még  látni  se  lehet 
ajant  (Kis-Kükülló  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.284). 

UNITUS :  görög-katholikus  (Háromszék  m. 
Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr.  XVIII.574). 

UNOD  ALMÁS:  unalmas  (Hont  m.  Nyr.  V. 
474). 

UNOKA  (onoka  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr. 
XX.366;  Mohács  Nyr.  XXVII.66;  Palócság  Nyr. 
XXII. 78;  Szatmár  m.  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr. 
XXVI.497;  Székelyföld  Tsz.;  onoká  Gömör  m. 
Nyr.  XVI1I.453). 

[UNOM]. 

[Szólások].  Únomban  marad :  ,elresteltetik' 
(Heves  m.  Névtelen  1840). 

unom-fa:  [tréf.]  guzsaly  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Pétor  Sehröder  Gyuláné)  [vö.  únott-fa], 

[UNOS]. 

ónos-untig:  váltig,  a  megelégelésig,  túlságig, 
megcsömörlésig  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.). 
Mikor  unos-untig  ettek  .  .  .  (Göcsej  MNy.  11.416). 

[UNOTT]. 

únott-fa:  [tréf.]  guzsaly  (Gömör  m.  Tsz.). 

UNSZOL  (onszolom  Székelyföld,  Erdő  vidék  Tsz. ; 
uszóta.  Keszthely  Nyr.  XI.237;  uszónyi,  uszoli 
Somogy  m.  Nyr.  XVIII.239;  üsző}  Török-Becse 
Kálmány  Ti.  Szeged  népe  11.166;  uszut&k  Veszp- 
rém Nyr.  XIX.375):  kínál,  ajánl.  Űszőj  neki 
[t.  i.  a  hírónak]  tál  aranyat!  (Török-Becse  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  11.166).  Nagyon  uszóta  a 
botos  [a  kalapot]  (Keszthely  Nyr.  XI.237).  Ur  rá- 
estek ere  a  kofára  az  asszonyok  a  turójáér,  hogy 
én  nem  is  tuttam  vennyi,  peig  máshun  úgy 
uszutak  vele  (Veszprém  Nyr.  XIX.375). 

UNSZOLKODEK  (úszolkod-ik  Csongrád  m.  Szen- 
tes Kamocsay  Mihály) :  1.  unszolkod-ik :  unszolás- 
sal alkalmatlankodik,  sokáig  unszolgat  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.353;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 
r  Addig  unszolkodott,  el  kellett  vélle  jöjjek.  Addig 
1  unszolkodott,  nekem  és  menni  kellett  vélle.  Addig 
unszolkodott,  neki  [a  gyermeknek]  és  ojan  kala- 
pot, ruhát  kellett  vegyek,  csináltassak  (Erdővidók 
Szász  József) ;  2.  unszolkod-ik,  úszolkodik ;  kínál- 
kozik, ajánlkozik,  ünszólkodnak,  hogy  eljönnek 
[szolgálatba]  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVII.  137).  Mikor 
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nem  kell  acs  cseléd,  akkor  úszolkodik  hat  is,  mos 
meg  éty  sincs  (Szentes  Kamocsay  Mihály). 

UNSZOLOG,  ÜNSZOBOG:  unszolással  alkal- 
matlankodik, sokáig  unszolgat  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.353;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

[UNT-]. 

[Szólások].  Isten  untáig  van  oda :  sokáig  (Abaúj  m. 
Nyr.  V.325).  Isten  vüág  untig:  x>  (Nagy-Kúnság 
Nyr.  11.274). 

untig-fáradtig:  sokáig.  Uniig-fáradtig  vártam, 
s  még  sem  jött  elő  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XI.42). 

UNT  ÁSZT :  1.  untat  (Balassa-Gyarmat  Simonyi 
Zsigmond);  2.  terhel  vmivel  (Pest  m.  Domony- 
völgy  Lichtscheiu  Ödön). 

UNTAT :  hosszas  alkudozással  fáraszt  (eladót 
a  vevő,  úgy  hogy  az  áruba  bocsátott  jószágot 
fél  v.  harmadrész  áron  kéri  8  ott-ott  hagyja, 
hogy  annál  olcsóbban  juthasson  hozzá)  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

le-untat:  lebeszél  (Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843;  Fejér  József).  Az  öreg  király  iigyeközött 
leuntatni  fiát  föltött  szándékáról  (Háromszék  m. 
[?  —  nyilván  hiba  Udvarhely  m.  helyett]  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.362).  Menni  akart,  de  léuntattam. 
Még  akarta  venni,  de  a  felesége  léuntatta.  Né 
untassa  lé;  ha  tetszik,  ménjén  (Udvarhely  m., 
Háromszék  m.,  Erdővidék  Szász  József). 

UNTEBCTKK  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI.625. 526 ; 
Pest  m.  Czimmermann  János;  Nagy-Kúnság 
Nyr.  XV1.525;  undercik  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  XXVII.137;  untercik  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ; 
Szentes  Nyr.  XXVII.137;  untercug  Heves  m. 
Tisza-Sas  Nyr.  XXVII.92;  untércukk  Szabadka 
Kászouyi  Gyula):  1.  untercikk:  alsó  meleg  ing 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.625) ;  2.  untercikk,  untér- 
cukk: (pargetból  való)  ujjas  mellény,  melyet  a 
máudli  alatt  viselnek  (Fehér  m.  Nyr.  XXVI. 
525. 526 ;  Török-Sz.-Miklós  Szentmiklóssy  József; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula);  3.  undercik,  untercik: 
harisnyaszerü  szövetből  készült,  leginkább  kék- 
színű ruhadarab,  melyet  a  férfiak  télen  visel- 
nek s  föléje  (különösen  dolog  közben)  csak  a 
kis  lajbit  veszik  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Szentes 
Nyr.  XXVII.137);  4.  untercik:  vékony  mosó- 
kelméból  v.  pamuktrikóból  készült  rövid  dolgozó- 
kábát  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö.  hogy-letszik, 
inciter,  tereik,  under,  undrencli], 

UNTIFKAKK:  alsószoknya  (vö.  ném.  unter- 
rock)  (Zala  m.  Nagy-Kanizsa  Lichtscheiu  Ödön). 

UPRÉ  (apre,  apri) :  uccu,  nosza,  rajta !  A  pap 
bement  apitvarba;  apre!  beléesik  az  is  [a  gödörbe] 
(Ugocsa  m.  Gódényháza  Nyr.  III.370).  Apri 
szőke,  apri  barna,  maj  mégvág  a  kanászbalta! 
(Csanád  m.  Battonya  Kálmány  L.  Koszorúk 
11.137). 

[Szólások].  Upré púpos:  szaladj  1  (Hont  m.  Ipoly- 
ság Nyr.  XIX.  188);   ugorj,  öcsém  1   (Gömör  m. 


Runya  Nyr.    XXII.287).    Upré  púpos,   úr  hivat! 
(Bars  m.  Nyr.  III.276). 

ŰR.  Kis  uram:  férjem  öccse  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.237;  Heves  m.  Sirok  Nyr. 
VIII.568).  Nagy  uram  (nagy  uram) :  férjem  bátyja 
(Heves  m.  Sirok  Nyr.  VIII.568;  Szlavónia  Nyr. 
XXIII.308 ;  Csík  m.  Nyr.  XXVI.428).  Fiatalabbik 
uram:  férjem  öccse  (Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV. 
576).  Kissebbik  (kisebik,  kisebbik)  uram :  1.  férjem 
öccse  (Dunántúl  Nyr.  V.181;  Fertó  mell.  MNy. 
111.406;  Mosony  m.  Lóbéuy-Sz.-Miklós  Varga 
D.  György;  Zala  m.  Kassai  J.  Szókönyv  III. 
178;  Göcsej  Tsz.;  Fehér  m.  Nyr.  X.187;  Ba- 
ranya m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.191;  Tsz.;  Ba- 
ranya m.  Pellórd  Nyr.  XI.239;  Közép-Baranya 
Nyr.  111.282 ;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.237; 
Mohács  Nyr.  XXVII.110;  Tolna  m  Bátta  Nyr. 
XVIII.334;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.308;  Palócság 
Nyr.  XXIII.70;  Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs 
Géza;  Hont  m.  Kemence  Nyr.  XIV.518;  Bars  m. 
Nyr.  X.138;  Nógrád  m.  Lapujtó  Nyr.  XI.240; 
Mátyusfölde  Csaplár  Benedek;  Hegyalja  Kassai  J. 
Szóköuyv  11.191;  III.  178;  Pest  m.  Túra  Nyr. 
111.46;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.  143;  Szeged  Nyr. 
VII.236;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.410; 
Hol  ?  Tsz.  279a) ;  2.  férjem  bátyjának  a  fia  (akár- 
milyen kicsi  is)  (Szlavónia  Nyr.  XXIII.308); 
8.  húgom  férje  (megszólításkép  a  férjes  néne 
részóról)  (Somogy  m.  Nyr.  XXI.528).  Nagyobbik 
uram:  férjem  bátyja  (Duuántúl  Nyr.  V.181;  Pa- 
lócság Nyr.  XXIII.70;  Pest  m.  Túra  Nyr.  111.46). 
Örebbik  (öregebbik,  öregbik)  uram:  1.  férjem 
bátyja  (Győr  vid.  Nyr.  VI.325 ;  Fertó  mell.  MNy. 
III.406;  Mosony  m.  Lóbéuy-Sz.-Miklós  Varga  D. 
György;  Baranya  m.  Kassai J.  Szókönyv  11.191; 
Király  Pál;  Mohács  Nyr.  XXVII.110;  Fehér  m. 
Nyr.  X.187;  Komárom  m.  Perbete  vid.  Gáncs 
Géza;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.576;  Bars  m. 
Nyr.  X.138;  Szeged  Nyr.  VII.236;  Hol?  Tsz.); 
2.  öregebbik  uram:  néném  férje  (megszólításkép 
a  férjes  húg  részóról)  (Somogy  m.  Nyr.  XXI. 
528). 

[Szólások].  Nem  ura:  1.  nem  képes.  Nem  ura 
a  mószuj,  hogy  oda  felhágjon ;  2.  nem  lehet.  Nem 
ura,  elfáradtam  [felelte  eggy  leány,  mikor  táncra 
hittak  föl]  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.156). 

1       úr-dóga,    ur-dóga:    robot,    földesúri    munka 

■  (Több    vidéken,    CzF.    V.572).    Urdógán   vótam. 

■  Háromnapi  urdógát  végeztem  (Mátyusfölde,  Szeli 
Csaplár  Benedek).  Úrdógára  menni  (Bereg-Rákos 
vid.  Pap  Károly). 

úrdolgás:  robotos  (Hol?  Erdélyi  J.  Népdalok 
és  mond.  III.280). 

ur-gomba:  eggy  gombafaj  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  VI.228). 

[Szólások].  Nekiterű,  mind  az  urgomba  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.228). 

úr-lap:  [nép-etimológia]  szabadság  (urlaub) 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Hol?  [ka- 
szárnyai szó]  Nyr.  VI.326). 
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úrlapos;  [nép-etimológia]  szabadságos  (ur- 
laub-os).  Úrlapos  katona  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

ura-bácsi :  bácsi.  Há  mégy,  urabácsi  ?  (Fehér  m. 
Nyr.  XXV1.526).  Jó  napot  aggyon  Isten,  ura- 
bácsi!  (Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XXVI.236). 
Ugy-é,  urabácsi? Mit  hozott,  urabácsi  ?(Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

urak-dóga:  [tréf.]  szükségelés,  szükségvégzés 
(Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek). 

URAL:  1.  hódolva  tisztel  (Balaton  mell.  Tsz.); 
2.  szolgál.  Nézz  utánna,  a  mi  kő;  én  bizon  nem 
urallak  tovább !  Még  ak  köne,  hogy  egész  nap  itt 
urajjalak!  (Szabadka  Kászonyi  Gyula);  3.  kér, 
nagyon  kér  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 
Én  nem  urallak  annyit  téged!  (Csík  m.  Nyr. 
XXVI.429). 

[UBALKOD-IK]. 

[Szólások].  Uralkodik  vkin:  cigánykodik,  sokat 
követel  vkitól  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

el-nralkodik :  elharapódzik.  Eluralkodott  a 
gaz  a  búzában  (Szatmár  m.  Szinyérváralja  vid. 
Nyr.  XV.189). 

[UR ALTAT]. 

[Szólások].  Uraltatja  magát:  kéreti  magát  (Ka- 
locsa Schröder  Gyuláné;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos).  Ne  uraltasd  annyit  magadat,  ha- 
nem egyél,  igyál  abból,  a  mivel  szivesen  meg- 
kínálnak! (Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Bene- 
dek). Ereggy  má,  ne  uraltasd  annyit  magad! 
(Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 

[meg-uraltat]. 

[Szólások].  TJgyanmegur altatta  magát !  =  ugyan 
megkívánta,  hogy  hódolva  tiszteljék!  (Balaton 
mell.  Tsz.  373b). 

[URAMKA].  Uramkám:  [kedveskedő  kicsinyí- 
tés]. Édes,  kedves  komám  uramkám,  gyüjjék  má 
el  éccér  nálónk!  (Palócság  Nyr.  XXIII.70). 

UKASOS:  uras.  Urasossan  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.384). 

ÚRÉ:  földesúri  munka  (a  jobbágyság  föl- 
szabadítása után  is).  Úréra  menni.  Úréra  vótam. 
Má  nem  menyek  többet  úréra  (Abaúj  m.  Puszta- 
falu Szádeczky  Lajos). 

UBÉS:  1.  úrias.  Hutyu  tanulik  az  ilyen  urcs 
beszídet?  (Baranya  m.  Dráva  vid.  Nyr.  VI1I.426); 
2.  robot  (Torna  m.  Ruehietl  Miklós  1839). 

[ÚBHAD-IK]. 

me-urhadék:  úr  lessz.  A  keé  fijo  még  me~ 
urhadék  (Baranya  m.  Dráva  vid.  Nyr.  VIII.426). 

URHODL-IK:  úrhatnám oskodik  (Szabolcs  m. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.467). 


[ŰBI|. 

úri-feoake:  hirundo  urbica  (Bodrogköz  Kársa 
Ferenc). 

ÚRIAS  (uriás&n  Somogy  m.  Csurgó  és  vid. 
Nyr.  XXVI.546). 

ÚRIZÁL  (urizát):  1.  kényelmesen  él,  uras- 
kodik (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.  189;  Szabadka 
Kászonyi  Gyula) ;  2.  magyarosít  [?].  Mit  úrizálsz ! 
(Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII.476). 

ÚRNÉ:  úr  neje.  Miklós  úrné  ma  kimegyén  a 
vasúthoz,  mert  Dezső  úrné  mégírta,  hogy  ma  jön 
meg  (Heves  m.  Szólát  Nyr.  XXI.428). 

URSZUK:  szőrszoknya,  a  melyet  a  köznép 
egészen  maga  készít  (Háromszék  m.  Nyr.  V. 
129). 

[ÚSZ]. 

úsi-mász  (uszm-mászni):  sokat  lót-fut,  fáradoz, 
töri-marja  magát  (Székelyföld  Ferenczi  János 
1832;  Kiss  Mihály). 

úszmászás :  sok  lótás-futás,  fáradozás,  fárad- 
ságos igyekezet  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[ÚSZ-IK]. 

ki-h-ussik  (kihuszom):  kibújok,  kifejtődzöm 
(Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 

[USZADÉK]. 

uszadék-fa :  olyan  fa,  a  mely  vízzel  beivódván 
leszáll  a  fenékre  (Esztergom  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

USZADÉKOS:  uszadékfás.  Uszadékos  fenék: 
olyan  vizfenék,  a  hol  sok  uszadékfa  hever  (Esz- 
tergom Hermán  0.  Halászat  K.). 

USZAROS:  sudaras  (fa)  (Balaton  mell.  Hor- 
váth Zsigmond  1839). 

USZÍT  (oszitt  Háromszék  m.  Vadr. ;  huszít 
Érsekújvár  Nyr.  VIII.282;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
458;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.43 ;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.358). 

ki-huszit:  fölcicomáz  (pl.  kis  leányt  a  vizs- 
gálatkor) (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XX.478). 

USZÍTGAT  (uszgat  Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574;  uszigát  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
601 ;  uszogat  Hajdú  m.  Kába  Székely  Ábrahám). 

USZKÁROZ:  úszkál.  Az  arafí  hal  csak  usz- 
kározott  (Rábaköz  Nyr.  XIV.522).  Az  is  ojan  víz- 
bujár  ember  vöt,  szeretett  uszkároznyi  (Veszprém 
Zolnai  Gyula). 

USZKORÁL:  ™  (Csallóköz  Nyr.  1.378;  Csap- 
lár Benedek). 

USZKRfi:  uccu,  lódulj  1  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek)   [vö.  iszkirt]. 
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USZLI— UT 


ÚT— UTÁN 


[USZLI]. 

U88li-mtu»li :  szuszi-muszi,  lusta  (Szeged  Nyr. 
IV.221)  [vö.  iszli-muszli]. 

[Szólások].  Ha  ém  mékhalok,  uszli-muszli  léssz 
a  jószág:  minden  eladódik  (Veszprém  Nyr.  VII. 
474). 

ÚSZÓ:  a  halászó  horog  madzagára  erősített 
fadarabka,  mely  a  víz  szinén  lebegve  mutatja 
a  horogra  került  hal  rángatódzását  (Miskolc 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

úszó-horog:  kobakhoz  kötött  horog  (Baja 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

nsBó-nád:  nádtutaj  (nádköteg,  a  melyen  a 
gyerekek  úszni  tanulnak)  (Székelyföld  Ferenczi 
János  1832). 

TJSZÓKA  =  úszó  (Erdóvidék,  Olt  mell.  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

USZTJ:  vmely  hatóságnak  megbízottja,  kül- 
döttje, v.  hivatalnoknak,  ügyvédnek  segédje 
(ügyvédbojtár,  és  kül.  adóbehajtó)  (Csongrád  m. 
Szentes  Czakó  Ferenc). 

USZUK:  piszok,  mocsok  (Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.334;  XIII.526). 

USZUKAS :  piszkos,  mocskos  (Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XI.334;  XIII.526). 

[UT]. 

ut-íüt :  lót-fut.  Utok-futok,  fáradok  (Hajdú  m. 
Földes  Nyr.  XXVI.189).  Ut-fut,  mindén  házho 
befut  [találós  mese ;  =  út)  (Vas  m.  Körmend  vid. 
Nyr.  IV.141).  Ut-fut,  mindén  házho  befut  [találós 
mese;  =  napvilág]  (Göcsej  Nyr.  XII.234).  Ut-fut, 
mindén  házba  belefut  [ccj  (Somogy  m.  Sellye  Nyr. 
III.234).  Ut-fut  picike  .  .  .  [találós  mese ;  =  orsó] 
(Veszprém  m.  Nyr.  IV.282). 

1.  ÚT:  sor.  Egy  ut  szőlő  (Kecskemét  Nyr.  IV. 
284). 

[Szólások],  Ut  mellett  jár  a  csizmám;  fél  re  tört 
a  sarka  (Szeged  vid.  Nyr.  11.85).  Utat  adni:  ki- 
utasítani, kidobni  (Szatmár  m.  Czimmermann 
János).  Útnak  veszik  magukat:  útnak  erednek 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384).  Háram,  cet,  hat, 
nyolc  úttal:  háromszor,  ötször,  hatszor,  nyolcszor. 
Oet  útfal  haz  éggy  nap  búzát,  de  hat  űttalnál  tcebb- 
szér  nem  tud.  Háram  úttalnál  tcebbszér  nem  vi- 
hetünk  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.409.557). 

[Közmondások].  Kérdő  útját  nem  veszti:  a  ki 
az  út  után  tudakozódik,  nem  téved  el  (Három- 
szék m.  Nyr.  IX.32). 

ut-osat:  ,utcsap'  (Udvarhely  m.  Homoród  vid. 
Vadr.),  hely,  a  hová  vmely  út  bevezet  (Székely- 
föld CzF.  VI.643.  Krizára  hivatkozva).  Az  a 
fogadó  épen  utcsatjába  esik  (Udvarhely  m.  Ho- 
moród vid.  Vadr.). 


ut-kanyarék :  út  kanyarod  ás  (Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 

ut-kelö :  az  a  hely,  a  melyre  út  nyilik  (Három- 
szék m.  Vadr.;  Háromszék  m.  Szotyor  MNy. 
VI.352). 

ut-vállamat,  ut-válamatja :  válaszút  torko- 
lata (az  a  hely,  a  hol  az  út  elágazik)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.353;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

uton-járó  (úton-járó):  utas  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  X.202).  Anyám,  miféle  szálló  az?  —  Az  egy 
szegény  útonjáró,  fiam  (Udvarhely  m.  Keresztúr 
vid.  Vadr.  478). 

útra- való:  1.  [tréf.]  csók;  2.  [tréf.]  verés  (Há- 
romszék m.  Nyr.  IX.41). 

útra-vető:  kidobni  való  (ember).  Lányom,... 
soha  ne  kívánkozz  egy  haszontalanhoz,  egy  útra- 
vetőhöz!  (Kalotaszeg  Nyr.  XVU.475). 

[2.  ÖT]. 

út-mút:  kelletlenül,  ímmel-ámmal,  piszmogva 
tesz- vesz.  Ne  úts-múts,  hanem  láss  a  dologhoz! 
(Szeged  Csaplár  Benedek).  Ne  úts-múts,  hanem 
inkább  hagyd  abba!  (Szeged  vid.  Nyr.  11.92). 
Dolgozik,  de  köttetlen,  csak  úgy  út-mút  (Szeged 
vid.  Nyr.  VI.275). 

UTAL :  csapást  csinál  (a  szántóföldön)  (Vas  m. 
Bögöte  Nyr.  XVI.93).  Körösztül-kasul  utalt  az  a 
marha  a  födémén  (Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusz- 
tin). 

meg-utal:  <*>.  A  föd  azér  hantos,  mer  meg  vöt 
utóvá  (Vas  m.  Bögöte  Nyr.  XVI.93). 

UTÁLKOD-EK  (útákod-ik) :  1.  utál  vmit  tenni. 
Ásson  hunyortöttet,  szárazzá  meg,  törje  össze  e 
kis  kékkUtiél,  tőcse  bele  abba  a  féregbe;  hogy  ha 
utáXkodik  az  ujjával  (t.  i.  betölteni,  —  töltse  be] 
fával  (Szabolcs  m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX.  136); 
2.  utálatos  dolgokat  beszél  v.  cselekszik  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

UTALLÓ  (átalló):  1.  nagy  háromfogú  ge- 
reblye, a  melynek  eggymástól  két-három  láb- 
nyira álló  fogaival  sorokat  húznak  a  dohány- 
földön  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2.  karó,  melyet 
a  dohánytermelő  leszúr  s  ,aval  útalli  a  dohán? 
(Temesköz  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.241). 

útaló-gerebje  =  utalló  1.  (Arad  m.  Maj- 
láthfalva  Nyr.  VIII.238). 

UTÁLSÁG:  utálat,  utálatosság  (Szatmár  m. 
Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.380;  Székelyföld 
Gyórffy  Iván). 

UTÁN  (utáng  Udvarhely  m.  Agyagfalva  Nyr. 
XVIII.141):  -ért.  KUlgyetek  hamar  a  doktor  után! 
(Kolozsvár  Szinnyei  József).  Orvos  után  küldeni 
(Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos).  Megyek,  kűdek 
utánna  (Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV.348).  Ökör 
után  van  a  legelön:  ökörért  ment  a  legelőre 
(Kalotaszeg,  Gyeró- Vásárhely  Nyr.  XXVIH.427). 
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UTÁNOZ— UTÓ 


UTÓBB— UZMI 


UTÁNOZ:  utána  küld.  Azt  mindjárt  meg- 
küldöm, a  többit  is,  a  mint  lehet,  utánozom  [írta 
eggy  eggyszerú  asszony  cseléd  ismerősének]  (Ko- 
lozsvár Nyr.  III.317;  —  alkalmasint  úrias  ki- 
fejezés akar  lenni). 

UTAS :  útkaparó  (Vas  ra.  Körmend  vid.  Nyr. 
XXV1I.96). 

[Szólások].  Esik  a  hó,  fúj  a  szél,  a  zutas  méhet 
[mondják  nem-kedves  vendégnek]  (Szabadka 
Kászonyi  Gyula).  Érted  utast  jönnek :  [?]  (Csa- 
nád in.  Magyar-Bánhegyes  Kálmány  L.  Ko- 
szorúk 11.55;  népballadában,  háromszor). 

[UTAS]- 

utás-futás:  lótás-futás.  Sok  utasok-futások  al- 
tul kerestelek  a  nagy  hegyek,  völgyek  alatt  (So- 
mogy in.  Mesztegnye  Nyr.  V.235;  karácsonyi 
misztériumban). 

UTASOD-IE:  utasíttatik.  Oda  jőve  fülemile 
küs  madár,  utasodván,  hogy  ingömöt  ott  talál 
(Udvarhely  m.  Vadr.  52). 

UTASUL:  cv.  Hová  akar  utasúnyi?  [kérdezte 
a  közlőtől  vki  látván,  hogy  nem  tudja  az  utat] 
(Veszprém  m.  Almádi  Zolnai  Gyula). 

UTAZÁ^f  {útájzásod  Hargita, vid.  Vadr.  95). 

úti-oipó:  [tréf.]  hátbaütés.  Ne  neked  úti-cipó! 
[mondják,  mikor  vkit  útnak  indítanak  s  jót  dön- 
dítenek  a  hátára]  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.41). 

uti-rosra :  L  egészen  haszontalan,  rossz  ember; 
2.  útonálló  (Moldva,  Klézse  Nyr.  IX.429). 

[1.  UTÓ]. 

utó-futó,  utu-futu:  lótó-futó  (Vas  m.  Őrség 
Tsz.;  MNy.  V.78;  Göcsej  Nyr.  XIII.217  [itt  útu- 
futu  nyilván  hiba]).  Nem  akarik,  hogy  égy  szé- 
gyentelen utófutót  vögyön  e  (Baranya  m.  Ormány- 
ság  Nyr.  11.131). 

2.  UTÓ,  UTOL-  (utajÁn,  legutaján  Három- 
szék m.  Vadr.;  irtoját  Székelyföld  Nyr.  XXVII. 
189;  utój,  pálinka- utój,  tifój'-pálinka  Székelyföld 
Kiss  Mihály,  Győrffy  Iván):  1.  utó:  hátulsó. 
A  csábali  ökör  sajnájja  az  utó  bal  lábát  (Erdő- 
vidék  Nyr.  VIII.188);  2.  utó:  utolsó.  Nékem 
immá  nincen  szók  napom  vissza,  nékem  ez  lesz 
az  utó  (Moldvai  csáng.  Nyr.  III.5);  3.  utollya: 
hátulja.  Kis  utollya  [levágott  marhának]  (Kézdi- 
Vásárhely  Nyr.  XVI.479);  4.  utaja  (az  erdőló 
szánnak) :  toldása,  nyújtása  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos).  ,Útaját  is  tesznek  reá  [az  erdólő 
szánra]:  t.  i.  megnyújtják,  hogy  több  fa  férjen 
rá*  (Székelyföld  Nyr.  XXV1I.139);  5.  utaja,  utój: 
ocsu  (a  gabonának  szóráskor  v.  rostáláskor  ma- 
radt szemetje,  hulladéka)  (Székelyföld  Ferenczi 
János  1832;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos);  6.  utój:  a  pálinka  első  lejártatása 
után  nyert  gyengébb  utópálinka  (Székelyföld 
Ferenczi  János  1832,  Kiss  Mihály).  —  Utóján: 


végén;  legutaján:  legvégén,  legutól,  legkésőb- 
ben (Háromszék  m.  Vadr.).  A  csorda  utóján 
jár  az  ökröd.  Legutaján  jő  az  én  tehenem  (Erdő- 
vidék  Szász  József).  —  Utoljára  (utolára  Zala  m. 
Kis-Kanizsa  Lichtschein  Ödön).  —  Utóra:  utóbb 
(Baranya  m.  Ormányság,  Drávafok  Nyr.  11.473).  — 
Utaórú:  utólagosan  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384). 

[Szólások].  Utaját  tenni  vminek:  elvégezni,  be- 
végezni (Háromszék  m.  Közép-Ajta  Erdélyi  La- 
jos). 

utó-ágas :  hátulsó  ágas,  a  mely  erósebb  sze- 
kerekben a  nyújtót  a  hátulsó  tengely  párnához 
erősíti  (Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXIII.576). 

utó-ház :  hátulsó  ház,  a  mely  az  uccai  házhoz 
belül  az  udvarban  hozzá  van  építve  (Palócság 
Császár  Árpád). 

utó-kelet:  utoljára  maradt  áru  (a  vásárban) 
(Háromszók  m.  MNy.  VI.353;  Vadr.). 

utókele tbeli :  a  mi  a  vásár  végén  kel  el 
(Háromszék  m.  Győrffy  Iván). 

utój-pálinka :  a  pálinka  első  lejártatása  után 
nyert  gyengébb  szesz  (Háromszék  m.  Győrffy 
Iván)  [vö.  pálinka-utój], 

utó-szödet :  utolján  szedett  gyümölcs  (Három- 
szék m.  Vadr.). 

[UTÓBB]. 

utóbb-kósőbb :  előbb-utóbb  (Pest  m.  Domony- 
völgy  Lichtschein  Ödön). 

UTOL  (itolÍT  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
XI.189). 

[Közmondások].  Utoljutott  ésszel  ebet  csalunk 
meg :  a  dolog  megtörténte  után  már  késő  okos- 
kodni (Háromszék  m.  Tsz.). 

UTOLSÓ  (utussó  Székelyföld  Nyr.  XXII.37). 
Utolsóccor:  utolszor  (Mátyusfölde  Nyr.  XIX.506). 

utolsó- vacsora:  halottas  háznál  való  vacsora, 
mikor  a  halott  még  ott  van  (Csík  m.  Ethnogra- 
phia  VII.385). 

X7TÓZ :  utoljára  hagy  (ütést  a  kártyázó)  (Há- 
romszók m.  MNy.  VI.353;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

[UTRI]. 

utri-futri:  1.  sebes  járású  (Bihar  m.  Pocsaj 
Nyr.  V.572);  2.  uccákon  ide  s  tova  futkosó, 
szeleskedve  házaló  (leányka)  (Székelyföld  Kriza) 
[vö.  futri). 

UVÍT:  vonít  (Hont  m.  Nagy  falu  Tolnai  Vil- 
mos; Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr.  XIV.288).  Uvit 
ak  kutya  (Palócság  Nyr.  XXII.80).  Uvítonák  a 
kutyák  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574; 
XVÍI.425). 

TJZMI:  fösvény  (Mezőtúr  Nyr.  VIII.498;  IX. 
183). 
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UZOVÁL  (úzovál  Győr  m.  Szigetköz,  Duna- 
Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523 ;  úzsovál  Hajdú  m.  Tetétlen 
Nyr.  XXV.383;  XXVI.238;  úzsovál  Tisza-Dob 
Nyr.  XIX.96):  1.  uzovál,  úzovál,  úzsovál :  használ 
(vmit),  él  vele  (Gyór  m.  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál 
Nyr. VIII.523;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525;  Tisza- 
Dob  Nyr.  X1X.96;  Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  IV. 
521).  Nem  igen  uzov alják  most  a  fürdőt  (Zala  m. 
Nyr.  XIX.528).  Ezt  a  szót  uzoválják  itt  v.  ott 
(Jász- Apáti  Nyr.  XXVIII.368);  2.  uzovál,  uzsovál, 
úzsovál:  gyakorol,  űz  (Hajdú  m.  Tetétlen  Nyr. 
XXV.383;  XXVI.238;  Tisza-Dob  Nyr.  XIX.96; 
Kecskemét  Nyr.  VII.376;  Bács-Bodrog  m.  Ada 
Nyr.  XXVII.414;  Szabadka  Kászonyi  Gyula), 
Uzoválja  kigyélmed  még  most  is  a  mesterséget? 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Értheti,  tudhatja,  hisz 
mindig  azt  uzoválja  (Jászság  Szabó  István). 
A  fonást  most  már  nem  uzoválják  az  úri  csalá- 
dokban, mint  régen  (Jász-Apáti  Nyr.  XXVIII.368). 
Sürün  uzovája  (Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes  Szé- 
kely Sándor);  3.  uzovál:  termel.  Sz.-Oyörgyön 
nagyon  uzoválják  a  bükkönyt,  nálunk  meg  a  répát 
(Jász- Apáti  Nyr.  XXVIII.368);  4.  uzovál:  bitorol 
(Abaúj  m.  Beret  Nyr.  III.523);  5.  uzovál:  rossz 
néven  vesz,  aprehendál.  Uzovája,  hogy  nem  kö- 
szöntem neki  (Veszprém  Nyr.  VIII.  177).  Uzoválta, 
hogy  nem  mentem  el  hozzá  (Veszprém  Nyr.  XIX. 
375). 

ki-uzovál:  kicsinosít.  Puha,  de  kiuzováto  ma- 
gát az  a  menyecske!  (Békés  m.  Nyr.  III.525). 

meg-uzoval:  megújít,  megcsinál  (Hajdú  m. 
Földes  Nyr.  VII.235). 

UZSDÉ,  UZSDI  (usdé  Vas  m.  Répce-Sz.-György 
Nyr.  XVIII.575;  uzsdé  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  IX.  132;  usdi  Tolna  m.  Tsz.;  Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  111.391 ;  Udvarhely  m.  Vadr. 
92;  Háromszók  m.  Tsz.;  Vadr.;  MNy.  VI.353; 
uzsgyé  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  usgyé  Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  11.448;  Gömör  m.  Nyr.  XXIII. 
95;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XI.43 ;  Zilah  vid. 
Nyr.  XXVI1I.331.  377;  uzsgyi  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Székely- 
föld Kiss  Mihály):  l.uccu.  Avval  a  hal  —  usgyé!  — 
eltűnt  a  vízbe  (Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
11.448).  Alig  kezdődött  el  a  csata,  a  cigány 
—  uzsgyi!  —  mingyá  észalatt  (Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula).  Akkor  osztán  usgyé  kifele,  mind 
az  ürgef  mikor  kiöntik  a  fészkibü!  (Gömör  m. 
Nyr.  XXIII. 95).  Ide  veti,  oda  veti  a  szemit  f  s 
osztán  —  uzsdé,  vezsd  el  magad!  —  átalsuttyant 
a  szomszidba  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr  IX. 
133).  Uzsgyé-é-é,  vezsd  el  magad !  —  árkon-bokron 


túl  vöt  (Nagybánya  Nyr.  XI.43).  Látta,  hogy 
több  kettőnél,  —  uzsgyé!  —  ekezdett  futni  (Zilah 
vid.  Nyr.  XXVIII.377).  Uzsgyé  neki,  vezsd  e  ma- 
gad! —  ekezdett  futni  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
331).  Usdi,  Burdi,  vesd  el  magad !  (Udvarhely  m. 
Vadr.  92).  Vette  a  kenyeret,  tarisznyát  s  avval 
—  usdi  neki,  vesd  el  magad!  —  egy  micre  az 
apjánál  termett  az  esztenán  (Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  111.391) ;  2.  usdi,  usgyi:  fuss!  [gú- 
nyos biztatás,  pl.  az  ijedtében  futónak]  (Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Tsz. ;  MNy.  VI. 
353;  Vadr.);  3.  usdi:  lódulj !  takarodj !  (Tolna  ra. 
Tsz.) ;  4.  usdé:  el  vele !  (Vas  m.  Répce-Szt-György 
Nyr.  XVm.575). 

uzsdé-fóró,  usgyé-fóré:  uccu,  vesd  el  magad! 
Mire  oda  mentem,  —  uzsdé- fóré!  —  elloholt  Alig 
üthettem  rá  egyet-kettőt,  —  uzsdé- fóré!  —  ma 
túl  vót  a  sövinyen  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XI.42).  Álló,  usdé-fóré!  —  tovább  állt  (Uo.  Nyr. 
XV.191). 

UZSITT :  odább  áll,  eleblábal  (Háromszék  m. 
Fotós  Erdélyi  Lajos). 

UZSORA.  Ha  valaki  több  hold  szántóföldet 
feles  használatra  kiad,  rendesen  kiköti,  hogy  a 
terület  nagyságához  képest  maga-választotta 
helyen  két,  három  v.  több  holdnak  a  termése 
felezetlenül  az  övé  legyen,  s  ebbe  a  vetőmagot 
néha  maga  adja;  ez  az  uzsora.  Pl.  Én  is  bírtam 
ott  20  holdat  felibü,  de  ebből  két  hold  uzsora 
volt.  Hát  jól  van,  gyepért  nem  fizetsz  semmit, 
hanem  adsz  két  hold  uzsorát  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc). 

UZSOBÁL:  küzd,  fáradoz  a  megélhetésért, 
töri-marja  magát.  Egynémely  annyit  uzsorái,  s 
még  sÍ7ics  semmi  látszattya  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

UZSrjKÁL  (Háromszók  m.  Vadr.;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Erdóvidék  Nyr. 
VIII.  188;  Csík  m.  MNy.  VI.377;  uzsikálm  Zilah 
Kerekes  Ernő;  Székelyföld  Tsz.  376b;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  III.554;  uzsokál  Háromszék  m. 
Vadr.):  kunyorál,  esengve  (nyafogva,  siránkozva) 
kér,  kéréssel  sokáig  alkalmatlankodik.  Ne  uzsi- 
kálj  annyit  a  nyakamon!  (Zilah  Kerekes  Ernó). 
Addég  uzsukált  a  nyakamon,  hogy  muszáj  vót 
adni  neki  (Székelyföld  Kolumbán  Samu).  Annyit 
ne  uzsukálj !  (Háromszék  m.  Vadr.).  Né  uzsukájj 
annyit!  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 
Ugy  uzsukál,  mint  a  cigány.  Eriggy,  né'  uzsukálj! 
Addig  uzsukált,  az  ökrömöt  neki  kellett  hogy 
aggyam  (Erdóvidék  Szász  József). 


ü.  ü. 


ÜDÍT:  nevel,  hizlal  (Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz.  374b;  uo.?  Kresznerics  P.  Szótár  11.295; 
Pápa  vid.  Tsz.  374b). 

föl-üdit  (föl-üdítm) :  fölnevel,  raeghizlal  (Pápa 
vid.  Tsz.  374b). 

meg-üdit:  meghizlal  (Vas  m.  Kemonesalja? 
Kreszneries  F.  Szótár  11.295). 

ÜDÜL  (idill  Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes- 
Magasi  Nyr.  XIX.  137;  telidült  Hol?  Tsz.):  gya- 
rapodik, növekszik,  erősödik,  hízik  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Vas  m.  Kemenesalja, 
Pápa  vid.  Tsz.).  Idill  máj  jaz  oktató  urank  égis- 
sége  (Vas  m.  Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr. 
XIX.  137).  A  disznók  szépen  üdülnek  (Vas,  Ba- 
ranya m.  Kassai  J.  Szókönyv  V.89).  De  nem 
akar  üdülni  az  a  malac!  (Tolna  in.  Nyr.  XXVI. 
426). 

fel-üdül  (fehidiü,  fö-üdül):  fölocsúdik,  föl- 
ébred (Göcsej  MNy.  V.129).  FelidUIt  a  kis  gyer- 
mek (Hol?  Tsz.).  Auta  ének  évadán  fs  ha  f'ö 
üdülök,  istenömet  kérőm,  hom  mencsbn  m'rg  a 
baszorkátú  (Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  II. 
4*17). 

mög-üdül  (ég-üdül) :  megerősödik  (a  gyermek, 
az  ökör,  az  újonnan  ültetett  fa  v.  szólló)  (Na- 
laton  mell.  Nyr.  XII.474;  Zala  m.  Lesonce- 
Istvánd  Nyr.  XVI.93).  Mindenbe  jobb  az  üszi, 
még  gyerekbe  is,  mer  tavaszra  ugy  égüdül,  hom 
maga  is  vhajtya  a  bogarakat,  nem  kő  mindig  le- 
gyvznyi  (Dunántúl  Csapodi  István).  Üdüllönmeg: 
eredjen  meg  (a  fa)  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  sümegvid.  nyelvj.  25). 

ÜDVÖSSÉG  (idvessSg  Palócság  Nyr.  XXI.309). 

ÜDVÖZ  (idvez-Yegy  Palócság  Nyr.  XX1.309; 
üdvez  Csík  m.  Nyr.  XXVL429):  józan.  Soha  ; sem 
üdvez  ö  és  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 

ÜDVÖZÜLT.  Idvezülten,  üdvezülten:  lelkesül- 
ten, nagy  örömmel.  Idvezülten  várták.  Idvezülten 
várták,  méglrkézztk  az  aranyhaj ju.  Üdvezííltenn 
várták  az  aranyhajjut  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.457;  XXIII.96.  144). 

ÜGET  (igét  Baranya  m.  Ormáuyság  Nyr.  XXV. 
142;  igetéz' Székelyföld  Tsz.). 

ÜGY  (igy  Érmollék  Nyr.  V.473;  rú/y/ Moldvai 
csáng.  Nyr.  IX.489). 

vummn  i  magyar  tAjbzótár  u. 


[Szólások].  Szógára  van  ügyem:  szükségem 
(Székelyföld  Kriza).  Úgy  vettem  igybe:  úgy  ér- 
tettem (Érmeilók  Nyr.  V.473).  ügyet  setn  vet 
vmire:  rá  sem  hederít,  nem  is  törődik  vele. 
Ebnentünk  a  guzsajasba,  de  a  leány  ügyet  sem 
vetett  reánk.  Ügyet  sem  vet  az  ételre  (Székely- 
föld Kiss  Mihály).  Ügyibe:  ügyesen,  helyesen, 
kellően,  jól,  gyorsan  (Erdély  Csaplár  Benedek; 
Háromszék  m.  MNy.  VL353;  Gyórffy  Jván;  Há- 
romszék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Ügyibevágta 
a  fát  (Székelyföld  Nyr.  IX.  176).  Szorogjatok  egy 
kicsit  ügyübe,  met  minnyát  este  van !  (Székelyföld 
Fejér  József).  E  bizon  szegényecske  kalács,  mert 
kevés  tejet  adnak  a  tehenek,  s  a  tyúkok  sem  toj- 
nak ügyébe  -  (Székelyföld  Nyr.  XVII.92).  Ma  el- 
vettem (elmagoltam)  a  földet,  ügyübe  megbornáltam 
(Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  VI. 181). 

ügy-véd  (üdvégy  Zala  m.  Alsó-Lendva  és  vid. 
Nyr.  XIII.328;  XXVI.521;  Tisza  vid.  Nyr.  XIII. 
88;  ügyvégy  Dráva  mell.  Nyr.  V.380;  VI.  133). 

ügybe-vótel:  figyelembevétel  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.353). 

ügyibe-való:  ügyes,  csinos,  takaros  (Székely- 
föld Andrássy  Antal  1843;  Gyórffy  Iván;  Három- 
szók  m.  Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 
Ügyibwaló  fejérnép  (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 
Ügyibevaló  leány  (Háromszók  m.  MNy.  VI.353  ; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Ügyibe- 
való legény,  leány,  gyermek  (Háromszék  m.  Se- 
bestyén Sándor).  Ugyan  ügyibevaló  gyerek  ez  a 
Mózsi!  (Háromsiók  m.  Maksa  Király  Pál).  Nem 
és  tuttam,  hogy  ijen  ügyibevaló  fia  van  (Erdó- 
vidék  Szász  József)* 

ügy ön-tartáa :  szemmeltartás  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.353;  Gyórffy  Iván). 

ÜGYEHÉD-IK :  ügyel,  figyelmet  fordít  vmire 
(Beregszász  vid.  Király  Pál). 

el-ügyehödik :  figyelmetlenné,  gondatlanná 
válik  (Beregszász  vid.  Király  Pál). 

ÜGYEL  (vigyél  Moldvai  esáng.  Nyr.  IX.489) : 
tekintget.  Ügyel  mindönfelé,  é'ccö  meglássa  a  leg- 
magossabb  fát  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
456). 

[Szólások].  Ügyelnek  a  nevemre:  ismeretes  a 
nevem,  jó  a  hírem  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXI1.458). 
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el-ügyel:  1.  elgondoz,  fölügyel,  fölvigyáz  (Há- 
romszék m.  Kiss  Mihály).  Nem  lesz  ott  semmi 
baj;  majd  elügyelek  én  köztük  (Alföld  [?]  Nyr. 
XIII.237) ;  2.  észre  nem  vesz,  szem  elől  téveszt 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.324;  Gyórffy  Iván). 
No  kend  csakugyan  elügyelt !  (vö.  1.)  Hát  Jánoska 
hol  van?  —  Azt  biz  elügyeltem  (Alföld  [?J  Nyr. 
XI1I.237). 

ÜGYELETES:  minden  kötelességére  ügyelő 
(Székelyföld  Tsz.). 

ÚGYELETESSÉG :  figyelmesség  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.353 ;  Háromszék  m.  Szotyor  Gyórffy 
Iván). 

[ÜGYELGET]. 

el-ügyelget:  elgondozgat,  fölügyelget,  föl- 
vigyázgat  (Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

ÜGYELI  (Erdő vidék  Szász  József ;  ügyöli  Ud- 
varhely m.  Székely-Keresztúr  vid.  Pünkösti  La- 
jos): szemes,  mindent  észrevevő,  mindent  szem- 
mel kisóró,  vizsgálódva  ide-oda  tekintgető.  Ügyeli 
gyermek  (Erdővidék  Szász  József). 

[ÚGYELÍT,  IGYIBÍT;  vö.  ügyit]. 

[Szólások].  Rá  sem  igyirít:  rá  sem  hederít, 
semmibe  sem  veszi  (Csongrád  m.  Ploetz  1839). 

ÜGYELŐD-IK:  ügyel.  Volt  ennek  az  embernek 
annyi  leánya,  akár  a  rosta  lika;  de  az  egészre 
sem  kellett  annyit  ügyelődni,  mint  a  legkisebbre 
(Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III.365). 

ÜGYELÖG  (Erdő vidék  Szász  József;  ügyölög 
Marosvásárhely  vid.  Kolumbán  Samu;  Udvar- 
hely m.  Székely-Keresztúr  vid.,  Háromszék  m. 
Pünkösti  Lajos):  bámészkodva  v.  vizsgálódva 
ide-oda  tekintget,  mindent  szemmel  kisér. 

ÜGYES:  h  alkalmas,  jóravaló,  derék,  okos 
[stb. ;  sokféle  értelemben  használt  dicsérő  szó] 
(Erdély  Szinnyei  József;  Székelyföld  Tsz. ;  Nyr. 
11.471).  Ügyes  ember.  Ügyes  dolog  (Erdély  Nyr. 
IV. 81).  Ügyes  gondolat  (Erdély  Szinnyei  József). 
Ügyes  fa:  tűzre  való,  jól  égő  fa  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  X.152);  2.  csinos,  takaros  (Erdély  Nyr. 
XVH.267;  Szinnyei  József;  Székelyföld  Nyr.  II. 
471).  Erössen  ügyes:  nagyon  csinos  (Székelyföld 
Nyr.  XVIIL11).  Ügyes  fejérnép  (Erdély  Csaplár 
Benedek).  Ügyes  város.  Ügyes  egy  színházatok  van 
(Erdély  Nyr.  IV.81).  Ügyes  csizma  (Bánffy-Hunyad 
Nyr.  XII.380). 

igyös-bajos:  folyton  betegeskedő,  nyavalyás 
(Szeged  vid.  Nyr.  IV.169). 

igyes-peres:  ügyes-bajos,  pörös  ügyben  járó 
(ember)  (Nagyvárad  vid.  Király  Pál). 

[ÜGYESKE],  ÜGYECSKE:  csinoska  (Három- 
izék  m.  NyK.   III.  14). 

ÚGYESKÉD-EK :  l,  serényen  forgolódik,  mun- 
kálkodik (Szabadka  Kászonyi  Gyula);  2.  igyek- 
szik. Má  réguta  ügyeskettem,  hom  meglássam 
(Zala  m.  Aszófó  Nyr.  XXVI.  139). 


ÜGYETLEN  (igyetlen  Bács-Bodrog  m.  Ada 
Nyr.  XXVII.404). 

ÜGYÍ T  (Szeged  Csaplár  Benedek ;  igyü  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.286 ;  Szeged  Nyr.  1.136) :  figyel, 
figyelni  kezd  (pl.  a  kis  gyerek  a  tárgyakra). 

ÜGYÖLI:  esetlen  alkalmatlankodó,  szégyelni- 
való  magaviseletű  (Székelyföld  Tsz.  [itt  ügy  öli 
hiba];  Ferenczi  János  1832). 

ÜGYÖLÖG:  esetlen  nyájaskodni  akarásával 
másnak  alkalmatlankodik  (Székelyföld  Tsz.). 

ÜHÜ:  igen  [felelet]  (Tisza  vid.  CzF.). 

ÜHÜM:  cv>  (Csongrád  m.  Mindszent  Nyr. 
XXVIII.370). 

ÜKLÜ,  ÜKLELY  [P] :  ,az  a  köz,  a  hol  két  ág 
öszvemegy;  így  az  is,  a  hol  a  kocsirúd  a  tengü 
alá  kétfelé  ágazik'  (Vas  m.  őrség  Tsz.  375a) 
[vö.  ököl]. 

ÜKÖD  (tfAíönnyi):  fej  (Göcsej  Nyr.  V.35)  [?  vö. 
hüvelykéi]. 

ÜKÖLŐD-IE:  ökreudez,  hányhatnék  ([Dunán- 
túl] Tsz.  49b;  Gyór  vid.  Simonyi  Zsigmond; 
Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr.  XV.574). 

1.  ÜL  (letf/tem  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sü- 
megvid.  nyelvj.  10) :  1.  időz,  marad.  De  sokáig 
ott  ültél,  hé!  (Balatonfüred  Nyr.  XVI1I.131).  De 
sokat  ültetek  ottan!  (Kolozsvár  Szinnyei  JózBef). 
Soká  ott  ült  (Székelyföld  Nyr.  XVIII.12) ;  2.  lakik, 
tartózkodik.  Vött  házat,  mer  nem  akar  az  apó- 
sánál ülni  (Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János). 
Két  évig  ültem  Kolozsvárott  (Székelyföld  Nyr. 
XVI1I.12). 

[Szólások].  Ülhess!  =  ülj  veszteg!  (Zenta, 
Nagy-Kikinda  Nyr.  XXVI.225).  Ülhess  a  helyeden 
s  ne  változtasd  annyit !  [mondják  a  szolgának  is, 
a  ki  sokat  változtatja  a  szolgálata  helyét]  (Szolnok- 
Doboka  in.  Domokos  Nyr.  XXV.231).  Üjjünk 
még  éggyet-kettöt!  [vendégmarasztás]  (Szeged  vid. 
Nyr.  V.265).  Az  a  nagy  por  tele  üte  a  mejjemet 
(Gödöllő  Simonyi  Zsigmond). 

[el-ül]. 

[Szólások].  Elütem  a  faromat:  elzsibbadt  a 
farom  az  ülésben  (Szeged  vid.  Nyr.  111.30; 
V.265).  Ejnyeh,  de  elültem  az  időt  !=  de  sokáig 
elidőztem !  De  elültük  magunkat!  =  de  sokáig 
elidőztünk!  (Kán-Madaras  Nyr.  XVIIL131). 

lö-ül  (lül  Heves  m.  mátrai  járás,  Rimaszombat 
Nyr.  XXV  1.384):  1.  lemerül  a  fenékre.  Becsapta 
a  szél  a  ruhát  a  Balatonba;  benn  is  maradt, 
lé  is  ült  (Veszprém  m.  Vörös-Beróny  Zolnai  Gyula); 
2.  legazdálkodik,  tönkre  jut,  megbukik  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[Szólások].  De  le  is  ütem !  [mondja  a  látogató, 
mikor  haza  készül]  (Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII. 
287).  No  te  jól  leültél !  [oly  módon,  mint  a  ki 
sokáig  szándékozik  maradni]  (Bács-Bodrog  m. 
Ó-Kanizsa  Nyr.  XVIII.131).  A  fa  leült  [mondják, 
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mikor  a  törzsdöntés  alkalmával  a  szomszédos 
fönnálló  fán  megakad  és  a  véglapjával  a  földre 
zökken]   (Abaúj  m.  Erdészeti  Lapok  XX11.437). 

[mög-ül|. 

[Szólások).  Nem  minden  tik  üli  meg  a  tojást, 
hanem  csak  a  kotló  (Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklós 
Varga  D.  Oyörgy). 

oda-ül:  odavan,  odamarad  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.343;  Vadr.).  Ejnyeh,  de  soká  odaül! 
(Jáaz-Nngykún-Szolnok  m.  Abád,  Heves  m.  Tisza- 
Nana  Nyr.  XVIII.131).  Soká  odaül  (Székelyföld 
Nyr.  XVIII.  12). 

2.  ÜL,  ÜLL  (iddjid  Szabolcs  m.  ór  Nyr.  VI.236). 
Jövő  húsvétot  pároddal  idöjid  [hiba  e  h. :  időjed  == 
üiljedj  (Szabolcs  m.  Ör  Nyr.  VI.236;  húsvéti 
mondókúban).  Nagy  tomot  ütek  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.473). 

ÜLCSIK  (ücsi  Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXII.95; 
ücsik  Nógrád  ra.  Fülek  Nyr.  XXII.95 ;  Nógrád  m. 
Szirák  vid.  Békássy  Sándor):  1.  kocsiderék  alakú 
Iád i ka,  a  melybe  a  csecsemőt  ültetik  (Nógrád  m. 
Fülek  Nyr.  XX1I.8B;  Nógrád  m.  Szirák  vid. 
Bókássy  Sándor;  Borsod  in.  Király  Pál ;  Abaúj  m. 
Nyr.  V.70;  VI.418;  Abaúj  m.  Szikszó  Király 
Pál;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.502).  Tedd  le  a  gye- 
reket az  illcsikbe,  magad  pedig  láss  dologhoz! 
(Borsod,  Abaúj,  Gömör,  Zemplén  m.  Király  Pál); 
2.  görbe  kocu  bőrülése  (Heves  m.  CzF.  [itt 
ülcsík  hiba];  Névtelen  1840);  8.  kisded  padka 
v.  más  efféle  ülőke   (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ÜLDÖGÉL  {Üldögél  Dunántúl,  Székelyföld  Si- 
mouyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.403;  Maros- 
szók, Sóvidók  Vadr.  220). 

[ÜLDÖS|. 

föl-üdös :  fölülöget.  Bvfogdostunk,  fólüdöstek 
a  kocsikra  (Dráva  vid.  Nyr.  XIII.476). 

ÜLDÖZ  {üldözöm  Székelyföld  Tsz.). 

ÜLÉL  {üliényi  Palócság  Tsz. ;  ülélt  Szlavónia 
Nyr.  XXIII.216):  üldögél,  ülni  szokott. 

ÜLEMÉB:  állat  tőgyén  támadt  daganatban 
,megült  méreg'  (genyedtség)  (Háromszék  in. 
Vadr.). 

ÜLEMÉBES:  (pl.  juh),  a  melynek  a  tőgyén 
támadt  daganatban  ,megült  méreg'  (genyedtség) 
vau  (Háromszék  m.  Vadr.  522a). 

ÜLEP  (üllep  Csallóköz  Csaplár  Benedek, 
Szinnyei  József). 

|ÜLEPECE|.  Clcpecéje:  ülepe  (Nógrád  m. 
Kalló  Nyr.  XV.520). 

ÜLEPÉD-EK  (ülleped-ik  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek, Szinnyei  József). 

[ÜLÉS]. 

ülés-deszka :  evezőpad  (Komárom  Hermán  0. 
Halászat  K.). 


ülés-fa:  oo  (Tihany  Hermán  0.  Halászat  K.). 

ülós-pakonoa:  a  kasos  szekér  hátulsó  ten- 
gelyének vánkosfájából  két  oldalt  függőlegesen 
fölnyúló  eggy-eggy  karó,  mely  a  kast  az  ülés 
táján  megtámasztja  (Győr  Nyr.  XÍ.479;  —  Frecs- 
kay  János). 

[mellé-ülés],  mellülés:  a  lányos  háznál  kéz- 
fogókor tartott  lakoma,  mikor  a  vőlegény  a 
menyasszony  mellé  ül  (Veszprém  Nyr.  XVIII.287), 

ÜLET:  1.  ülep,  alfél,  segg  (Szabolcs  m.  Tisza- 
Dob  Nyr.  XXVII.46;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Csík  m.  Nyr.  XXVI.429).  Nagy  itlete  van  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály).  Qjan  lapos  vöt  az  ülete, 
mind  egy  kerek  lapittó  (Háromszék  m.  Vadr. 
413).  Ületyire:  ülepére  (Palócság  Nyr.  XXI.313); 
2.  nadrág  v.  gatya  ülepe,  feneke  (Rimaszombat 
Nyr.  V.271  [itt  ülety  nyilván  a  közlő  elvonása  a 
személyragos  illetyé  alakból] ;  Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  X.427;  Udvarhely  m.  Király  Fái). 
Kelemennek  kedvé  va't,  a  zületyé  tele  vaót .  . . 
[mesevégzés]  (Gömör  m.  Runya  Nyr.  XIX.526); 
8.  a  szék  ülőlapja  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Akkora  pofája  van,  mint  ez  a  szék  Ulete  (Udvar- 
hely m.  Király  Pál). 

[Szólások].  Húgyos,  páros,  pitvaros,  az  illeti 
fttyakos !  [gúnyolódó  mondóka]  (Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  XII.524).  Fére  ület,  nincs  becsület! 
[trombitaszót  utánzó  tréfás  mondóka  a  katonák- 
nál] (Nyr.  VI.375). 

ÜLETŰ:  ülepü.  Nagy-ületü  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Nagy-ületyü  (Palócság  Nyr.  XXI.313; 
Borsod  m.  Nyr.  IX.336). 

ÜLKŐ  (Zemplén  m.  Nyr.  IV.522;  űkő  Csalló- 
köz Nyr.  1.333 ;  Komárom  ra.  Bagota  Nyr.  XXV. 
478):  1.  ülkő:  kocsiderék  alakú  ládika,  a  melybe 
a  csecsemőt  ültetik  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
IV.522);  2.  ükö:  ház  előtt  fekvő  száraz  fatönk, 
a  melyre  vasár-  és  ünnepnapokon  kiülnek  (Ko- 
márom m.  Bagota  Nyr.  XXV.478);  3.  ükö:  tyúk- 
ülő,  a  tyúkok  téli  hálóhelye  (Csallóköz  Nyr. 
1.333). 

ÜLLŐ-FÜLLŐ,  ILLŐ-FELLŐ:  kevés,  a  mi 
meg  sem  kottyan,  alig  valami.  A  gyümölcsömet 
annyira  ellopták,  hogy  csak  üllő- f üllő  maradt 
(Balaton  mell.  Tsz.).  Az  ebéd  csak  olyan  illő- fillő 
vét  (Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin). 

1.  ÜLŐ  (üllő  Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Debrecen  Nyr.  IX. 164):  1.  kakasülő,  tyúküló, 
házi  szárnyasok  téli  hálóhelye  (Rábaköz  Halász 
Géza;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Debrecen 
Nyr.  IX.  164).  Oj  finom  a  lehelete,  mint  a  gerin 
természete;  ha  megérzi,  az  iilőrül  a  kanpujka  is 
leszédül  (Nagy-Becskerek  Nyr.  V.191);  2.  fonó. 
Elménéle  az  üleőbe  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.479). 

kiülő:  kiálló,  kidülledt  (pl.  szem)  (Székely- 
föld Tsz.). 

2.  ÜLÖ:  szent  [?  —  vö.  NySzótár].  Ülő  ünnep 
(Bácska  Szarvas  Gábor). 
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ÜLÖQET:  üldögél  (Göcsej  Nyr.  XIV.164). 

ÜLŐKE:  L  kocsiderék  alakú  ládika,  a  melybe 
a    csecsemőt   ültetik    (Abaúj    m.    Király    Pál); 

2.  ház  elóttf  kis  pad  (Debrecen  Nyr.  XXIII.335); 

3.  ülep,  alfél,  segg.  Nagyot  estem;  úgy  megütöt- 
tem az  ülőkémet,  hogy  alig  bírtam  felállni  (Abaúj  m. 
Király  Pál). 

ÜLŐS :  a  tojást  jól  megülő  (tyúk)  (Repce  vid. 
Nyr.  XX.411). 

ülős-háa:  fonóház  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.479). 

ülős-tyúk:  1.  költó  tyúk  (Gömör  m.  Runya 
Nyr.  XXII.287);  2.  [tróf.]  otthonüló  ember  v. 
asszony  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[1.  ÜLTET),  ŰTET:  ültetés.  Kapiszta-űtetkó 
(v. -kor)  (Baranya  in.  Ormányság  Nyr.  XXV.  143; 
Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.209). 

2.  ÜLTET:  ingerel,  bujtogat,  loval (vki ellen) 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.353;  Gyórffy  Iván). 

el-ültet :  kiköltés  végett  fészekbe  rakott  tojá- 
sokra tesz  (tyúkot,  récét,  ludat).  Ma  ültettem  el 
a  récét  (Mohács  Király  Pál). 

f el-ültet:  fölingerel,  fölbujt,  fölloval  (vki  ellen) 
(Székelyföld  NyK.  11.372). 

le-ültet:  1.  lecsendesít  (Háromszék  m.  MNy. 
Vl.338;  Gyórffy  Iván);  2,  leszid  (Székelyföld 
Kiss  Mihály) ;  3.  lefülel,  letipor,  legyőz  (Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  VI.338; 
Gyórffy  Iván). 

mög-útet:  kiköltés  végett  fészekbe  rakott 
tojásokra  tesz  (tyúkot,  récét,  ludat)  (Mosony  m. 
Lóbóny-Sz.-Miklós  Varga  D.  György;  Zala  m. 
Szepezd  Nyr.  XVII.236). 

rá-ültet:  fölingerel,  fölbujt,  fölloval  (vki  ellen) 
(Székelyföld  Andrássy  Antal  1843). 

ÜLTETÉS:  ültetés  által  létrehozott  fiatal  erdő 
(Veszprém  m.  Erdészeti  Lapok  XXII.863). 

[ÜLTETŐ]. 

ültető-hordó :  az  a  hordó,  a  melyből  a  dohány- 
palántot  locsolják  (Arad  m.  Majláthfalva  Nyr. 
VIII.238). 

[ÜLTŐ1. 

ültő-hely  (űtö-hel):  ülőhely  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XIX.235). 
Ültö-helibe  (Repce  vid.  Nyr.  XX.410).  Évégeszte 
eggy  ültö-heliben  (Soprony  m.  Nyr.  IV.419).  Azért 
fel  se  kelek  ültő-hely  emb  ül  (Heves  m.  Névtelen 
1840).  Ugyan  hány  gombócot  tudnál  megenni  egy 
ültő-helyedben?  (Alföld  Nyr.  XV.280).  Éggy  ütő- 
helibe  mögöszik  húsz  gölődint  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.213).  Ültő-helyiből  (Kúnszentmárton  Nyr.  III. 
31).  Ültő-helyében  (Szatmár  Nyr.  IX.265).  Egy 
iUtő-hejbe  (Szatmár  Nyr.  VII.283).  Ültő-helyiben 
(Szatmár  m.  Máté- Szál  ka  és  vid.  Nyr.  XXVI.542). 


Egy  iUtő-helyökbe  elbeszUgettek  égisz  dilutánokon  is 
(Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  IX.559).  Eggy  ültő-helyem- 
ben (Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IL44). 

[ÜLTÖGET],  ÜTÖGET:  ültetget  (Somogy m. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.420). 

[ÜMGET],  ÜNGET :  magában  dünnyög,  dörmög 
(Veszprém  m.  Csetóny  Nyr.  V.523). 

ÜMMENT:  igenlóleg,  hely  benhagyólag  bólint 
a  fejével  (Balaton  mell.  Tsz.). 

ÜMMÖG:  1.  [a  víz  alatt  levő  béka  hangja) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos);  2.  magában  dünnyög, 
dörmög,  kelletlenül  beszél  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek ;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V.523 ;  Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Szabadka  Kászonyi  Gyula) 
[vö.  hümmög  Pótl.,  ünnyög). 

ÜMÖLYÖG:  ellenszenvét,  nem-akarását  ki- 
jelentő hangokat  hallat  (Háromszék  m.  NyK. 
111.14). 

ÜNNEP  (idnep  Bodrogköz  Király  Pál ;  innap  Szé- 
kelyföld MNy.  V.361;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Udvarhely  m.  Nyr.  IV.371 ;  Udvarhely  m.  Száldobos 
Nyr.  IV.93;  Háromszók  m.  MNy.  VI.214.  358; 
Vadr. ;  Háromszók  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csik- 
Szentkirály  Nyr.  IX.430;  Csík-Szenttamás  Nyr. 
IX.432 ;  Moldvai  csáng.  Nyr.  111.53 ;  innapi  Csík  m. 
Gyergyó  vid.  Nyr.  XX VII.382 ;  innep  Soprony  m. 
Röjtök  Nyr.  111.513;  Zala  m.  Nagy-Kanizsa 
Lichtschein  Ödön;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.283; 
Udvarhely  m.  Oroszhegy  Nyr.  VII.186;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Brassó  m.  Hosszú- 
falu Nyr.  V.428;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 
355 ;  ünnap  Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Udvarhely  m. 
Siklód  Vadr.  97). 

ünnep-sBombattya  (innep-szombattya):h  ünnep 
előtti  nap  (Alföld  Demeczky  Mihály;  Zilah  vid. 
Nyr.  XXVIII.283);  2.  sátoros  ünnep  előtti  nap 
(nagyszombat,  pünkösd  szombatja  és  karácsony 
estéje,  akármelyik  napra  esik  is)  (Csallóköz 
Erdélyi  Pál ;  Győr  m.  Fejórpataky  László  ;  Alföld 
Szigetvári  Iván ;  Erdély  Geréb  Márton,  Szinnyei 
József). 

ÜNNEPEL  (idnej?el  Bodrogköz  Király  Pál ; 
innapol  Székelyföld  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Háromszék  m.  Vadr.  503a;  megi/mopoZtuk  Há- 
romszék m.  Vadr.  432):  csak  ünnepen  visel. 
Észt  a  keszkenyöt  ümiepőd,  mert  ünneplőre  vettem 
(Veszprém  Nyr.  VIII.40). 

ÜNNEPLŐ  (inneplt  Zala  m.  Szepetnek  Licht- 
schein Ödön):  ünneplő  ruha  (Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula). 

ünneplő-rész :  [tréf.]  alfél  (Tata  vid.  Nyr.  V. 
474). 

ÜNŐ:  tehénborjű  (Székelyföld  Tsz.;  Udvar- 
hely m.  Nyr.  XV.239). 

ünö-oseos :  fehér  zászpa  (Háromszék  ni.  Kiss 
Mihály). 
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ÜNNYÖG :  magában  dünnyög,  dörmög  (Veszp- 
rém m.  Csetény  Nyr.  V.523;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.342)  [vö.  hünnyöy,  ümmög], 

ŰNYŐD-IK:  bajlódik,  vesződik,  küszködik 
(Hegyalja  Kassai  J.   Szókönyv  11.475;  IV.270). 

ŰNYÖLŐD-EK:  1.  cw  (Gömör  m.  Siraonyi  Zs. 
A  magyar  nyelv  11.194;  Borsod  m.  Sajó-Sz.- 
Póter  Öchrödor  Gyulánó;  Abaúj  m.  Nyr.IX.231; 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.475;  IV.270; 
Alföld  Zolnai  Gyula;  Szlavónia  Király  Fái). 
Szegény  asszony  sokat  ünyölődik  avval  a  beteges 
gyerekkel  (Abaúj  in.  Király  Pál);  2.  nyugtalan- 
kodik (Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

ÜBEDÉK:  1.  üreg  (Szlavónia  Nyr.  V.12); 
2.  üresedés  (hivatalban).  Nincs  üredék,  a  hova 
beférjö"  (Somogy  m.  Nemes-Dód  Nyr.  Vili. 525). 

[ÜREG],  ÜBÖG:  tornác  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1 11.479;  IV.522).  Behozom  az  ürögbü  a  kis  fej- 
szét (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.422). 

ÜBEGÉS  (ürekes  [Fehér  és  Zala  m.]  Nyr. 
XII  1.5;  Szily  Kálmán). 

ÜRES  (ires  Somogy  m.  Sándor  József;  íres[?\ 
Eszék  vid.  Nyr.  VIII.44;  üress  Zilah  vid.  Nyr. 
XXVI1I.333;  vires  Székelyföld  Nyr.  V.176;  IX. 
489;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.81 ;  V.569;  Gyórffy 
Iván;  Udvarhely  m.  Bethlenfalva  Nyr.  XVII.332; 
virtus  Székelyföld  Gyórffy  Iván;  vüres  Udvar- 
hely in.  Magyaros  Séra  Kálmán). 

[Szólások].  Vires  udor,  vires  pajta,  vires  erszén. 
Halász,  vadász,  madarász  vires  tarisznyába  ko- 
torász (Udvarhely  m.  Nyr.  V.569). 

[Közmondások].  Üres  (üress)  kamarának  bolond 
a  gazdasszonya  (Vus  m.  Ságh  Kresznerics  F. 
Szótár  11.298;   Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.333). 

ÜRESSÉG:  üresedés.  Mégfogadták,  előbb  há- 
rom hónapra  pujkapásztornak,  mett  más  Üresség 
nem  vöt  (Háromszék  in.  Vadr.  396). 

ŰBGÉSZ:  ürgét  fog  (Palócság  Nyr.  XXI.217. 
421). 

ÜRGÉZ-EK:  *,  (Palócság  Nyr.  XXI.217.  421). 

ŰEINGET:  ürítget  (Nagy-Kálló  Nyr.  XII.430). 

ÜRÍT  (öritt  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  La- 
jos): 1.  szükségét  végzi  (Heves  m.  Kompolt 
Király  Pál);  2.  takarít  (szobát)  (Zemplén  in. 
Fejérpataky  László;  Ung  m.  Nagy-Kapos  vid. 
Tattay  Irén).  Nálunk  minden  szombaton  ürítnek 
(Kassa  és  vid.  Nyr.  XX.573). 

[kiürít],  kűrit:  kitakarít,  kitisztít  (Hont  m. 
Nyr.  XVUI.430). 

[ÜRÍTEK],  ŰRÍTÍK:  ürülék,  szar.  A  zisten 
megharagutt  rá  s  azt  rendelte,  hogy  vájjik  biidess 
bankának,  hogy  csak  ürítíket  egyik,  s  hogy  még 
físzkibe  is  csak  aféle  legyen  (Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.476). 


ÜRÍTGET  (üriget  Palócság  Nyr.  XXI.361 ; 
Uröget  Háromszók  m.  MNy.  V1.234). 

[ÜRMÖS],  IRMÖS:  szagos  szóllő  (Baranyám. 
Kopács  Császár  Lajos). 

ÜRÖG:  bürök  (Balatonfüred  Bódiss  Jusztin). 

ÜRÖM  (imer  Balaton  mell.  Földrajzi  Közi. 
1894.  68.  75;  ircm  Balaton  mell.  Tsz.;  Keszt- 
hely Bódiss  Jusztin;  Székelyföld  Tsz.;  irétn 
Gyór  vid.  Nyr.  VI.272;  írem  Abaúj  m.  Király 
Pál;  Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv  111.39; 
ürem  Székelyföld  Tsz.). 

üröm-tapló:  az  üröm  megszárított  bugájából 
való  tapló  (Szeged  Divényi  Gyula). 

ÜRÜL  (örül  Háromszék  in.  Uzon  Erdélyi  Lajos), 
el-ürül:  elfogy  (Háromszék  m.  MNy.  VI.324). 

ÖRÜLÉS:  szabad  idő  (Tolna  m.  Decs  Hermán 
Miksa). 

[ÜRÜLET].  Ür ültig:  fogytig (Székelyföld  Csap- 
lár Benedek;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

[ÜST). 

[Szólások].  Se  üstöm,  se  füstöm:  se  ingem,  se 
gallérom  (=  nem  tartozik  hozzám,  semmi  kö- 
zöm hozzá)  (Kecskemét  Nyr.  IX.376). 

üst-kar:  nyitott  tűzhelyen  levő,  sarkon  for- 
duló fa-  v.  vaseszköz,  a  melynek  a  kar- 
jára akasztják  az  üstöt  (Székelyföld  Nyr.  XXV. 
327). 


üst-láb: 


(Székelyföld  Nyr.  XXV.327). 


ÜSTÖK  (östök  Dunántúl  Bódiss  Jusztin ;  Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.272;  Zala  m.  Hetós  Nyr.  11.45; 
Ethnographia  VIII.94.  101;  üstyökit  Arad  m. 
Pócska  Kálmány  L.  Koszorúk  1.208).  —  Üstök, 
östök,  ház  üstöke:  1.  eresz,  ház  eresze  (Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.272;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.45; 
Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.86;  Somogy  m. 
Nyr.  X.477);  2.  a  pitvar  fölött  kiugró  tetőrész 
(Zala  m.  Hetes  Ethnographia  VIII.94.  101); 
3.  zsúppal  födött  ház  uccára  néző  ormának  erős 
kiszökellése  vagyis  homlokzat-eresze  (Sopronym. 
Repce  mell.  Nyr.  11.561 ;  Soprony  in.  Mesterháza 
Tolnai  Vilmos;  Göcsej  MNy.  11.417);  4.  a  nád- 
födélnek a  ház  homlokfala  fölött  minteggy  ernyő 
módjára  félkör-alakban  leereszkedő  része  (Bor- 
sod m.  Mezó-Kövesd  Ethnographia  V1I.68);  5.  a 
zsúppal  födött  ház  tűzfalának  éle  fölött  kötött 
csomó  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin)  [vö.  ház-üstök]. 

üstők-alla:  a  szalmatetőnek  a  tűzfalon  kívül 
eső  része,  mely  deszkával  van  födve  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Vas  m.  őrség  Nyr.  III.479). 

üstők-8Bíj:  homlokszíj  (a  ló  homlokán  levő 
szíj,  a  melyre  a  görényének  az  üstöke  kicsüng) 
(Győr  Nyr.  XI.430;  —  Frecskay  János). 

üstök- vonás:  civakodás  (Székelyföld  Tsz.). 
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ÜSTÖKÖL:  üstökénél  fogva  cibál,  haját  húzza 
(Dunántúl  CzF.;  Balaton  mell.  Horváth  Zsig- 
mond 1839). 

ÜSTÖKÖS  (Usztökös  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyulánó). 

üstökös-hab :  szélvész-támasztottá  hullám,  a 
melyből  a  víz  eggy  része  a  levegőbe  loccsan 
föl  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ÜSTÖLLÉST  (istöllés  Baranya  m.  Dráva  vid. 
Nyr.  VIII.427;  istöllést  Somogy  m.  Nyr.  XIX. 
287 ;  Somogy  m.  Darány  Nyr.  XXI1I.4Ö ;  Baranya  m. 
Ormáuyság  Kassai  J.  Szókönyv  111.51 ;  östöllés 
Baranya  m.  Dráva  vid.  Nyr.  VIII.427;  üstellést, 
iistéílést  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.;  Nyr.  III. 
230;  üstölést  Baranya  m.  Tolnai  Vilmos ;  üstöllést 
Dunántúl  Nyr.  V.229;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ; 
Göcsej  MNy.  V.99;  Somogy  m.  Kassai  J.  Szó- 
könyv 111.51;  V.285;  Kubinyi- Vahot :  Magyar- 
és  Erdélyország  képekben  111.40 ;  Sándor  József, 
Schröder  Gyulánó;  Somogy  m.  Csurgó  vid. 
Nyr.  XVII.170;  Baranya  m.^  Nyr.  III.327;  VI.474; 
Ormányság  MNy.  V.99;  Nyr.  1.424  [itt  üstökél- 
lést  hiba,  vö.  II. 131 J;  11.87;  Baranya  m.  Nagy- 
Harsány  Nyr.  XUI.89;  Baranya  in.  Ibafa  Nyr. 
XX.287;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.287; 
üstölliést  Göcsej  MNy.  V.  162 ;  üstönlést[?\  Göcsej 
MNy.  11.417):  1.  tüstént,  azonnal,  rögtön,  mind- 
járt, nyomban  (id.  hh.).  Bözög  ráfértem  én  istöl- 
lést a  mázsállásra !  (Somogy  m.  Darány  Nyr. 
XXIII.40).  Üstöllést  agyonváglak  (Somogy  m. 
Csurgó  vid.  Nyr.  XVII.170).  Mönj  üstöllést,  ka- 
kaskám,  hozzá  egy  kis  vizet,  merd  mögfulok  (Or- 
mányság Nyr.  11.87).  Annak  [a  leánynak]  ékös- 
sége  utt  átal-ütte  a  góró f- fiút,  hogy  üstöllést 
kiterjesztötte  apikája  és  anyikája  előtt,  hon  neki 
um  megtetszött,  hogy . . .  (Ormányság  Nyr.  11.131). 
Alig  esteledett,  üstöllést  dologho  látott  a  zördög 
(Baranya  m.  Nagy-Harsány  Nyr.  XIII.89);  2.  egve- 
nesen,  egyenest  (Ormányság  Tsz.).  Ha  befor- 
dultál az  uccába,  menj  csak  üstölést  tovább  (Ba- 
ranya m.  Tolnai  Vilmos).  Ezön  mönjön  kid 
üstöllést  (Mohács  Nyr.  XXVH.112). 

ÜSTÖBCE:  az  a  fa,  a  melyre  a  madarász  a 
lépes  vesszőit  kirakja  (Vác  Czech  János  1840 ; 
Divényi  Gyula;  Hol?  Nyr.  V.182). 

ÜSZKŰPÜ:  1.  olyan  ember,  a  ki  mindenbe 
beleüti  az  orrát,  a  ki  ,minden  lében  kanál1 
(Udvarhely  m.  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.353;  Kiss  Mihály);  2.  bujtogató,  izgató 
(Székelyföld  Kriza).  Nagy  üszküpü  volt  köztök 
(Háromszók  m.  Nyr.  IX.424);  3.  kerítő  (Udvar- 
hely ni.  Gyórffy  Iván;  Háromszék  ni.  MNy.  VI. 
353)  [vö.  füszküpü,  1.  köszköpü,  szüszküpü], 

ÜSZKÜPÜL:  1.  ösztökél,  ösztönöz,  ingerel. 
Soha  se  hagy  békit  az  embernek,  valamire  min- 
détig üszküpüU  (Székelyföld  Kriza);  2.  rábeszó- 
lőleg,  tukmálólag  közrehat  (legénynél  v.  leánynál 
a  beléje  szerelmes  érdekében),  kerít  (szeretőt) 
(Udvarhely  m.  GyőríTy  Iván;  Háromszók  m.  Tsz.; 
MNy.  VI.353)  (vö.  szüszküpül]. 


ÜSZKÜPÜLÖD-IK:  rábeszélóleg,  tukmálólag 
közrehat.  Valamibe  üszküpülödik  (Székelyföld 
Kriza)  [vö.  szüszküpülöd-ik], 

ÜSZŐ  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsb.;  iaie*, 
iszeő  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.423;  XXII.525;  iszó 
Szlavónia  Nyr.  XXIU.168):  tehénborjú. 

üsaő-borjú:  ex;  (Hol?  Tsz.). 

ÜSZÖG,  ÜSZÖK  (üszék  Hunyad  m.  Loisád 
Nyr.  XXII.336.  406;  üszk  Balaton  mell.,  Pápa 
vid.  Tsz. ;  üszke  Komárom  m.  Alsó-Csallóköz 
Nyr.  XVII.287):  1.  üszk:  tüzes  kanóc  (Balaton 
mell.  Tsz.);  2.  üszök:  halvaszületett  idétlen 
gyermek  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.2S4). 

ÜT  (it  Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  111.465):  1. 
fehérneműre  betűt,  monogrammot,  mintát  nyom. 
Ebbe  a  boltba  ütnek-e?  (Rimaszombat  Nyr.  XII. 
190);  2.  szűr  (szigonnyal  a  hal  felé)  (Boldva  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Üssünk  egyet  az  pohárval:  koccint- 
sunk! (Heves  in.  Sirok  Nyr.  XXVII.44).  A  ha- 
jóm földet  ütött:  megfeneklett,  zátonyra  került 
(Vác  Döbrentoi  Gábor).  Inát  üti  öt  forint :  meg- 
kapod azt  öt  forintért  (Szeged  Nyr.  111.29). 
Eggyik  szavam  a  másikba  ütöm:  a  beszédemet 
másvalaminek  a  fölhozásával  félbeszakítom ;  est 
el  se  végzem,  már  amabba  kapok;  belevágok 
a  magam  szavába  (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc  Nyr. 
111.87;  vö.  Lehr  A.  Toldi  260).  Éggyik  szovát  a 
másikba  üti:  rendetlenül  beszél  (Vas  m.  őrség 
Nyr.  V.31).  Egyik  szavát  a  másikba  üti:  ^  (pl. 
,a  beszédnek  az  utójját  kezdi  elü,  akkor  azt 
fébehaggya,  osztán  kezdi  úgy  az  elejin')  (So- 
mogy m.  Visnye  Nyr.  XVII.334).  Vkihez  ütött: 
vkire  ütött,  vkihez  hasonlít.  Apádhoz  üttél 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

agyon-üt:  nagyon  megver  (de  nem  holtra). 
Agyonütötték  (Heves  m.  Sirok  Nyr.  VIII.567) 
[vö.  agyon-ver\. 

át-üt:  átjár,  áthat,  ügy  átütötte  a  hideg  a 
belső  részemet,  csakúgy  reszket  bele  (Keszthely 
vid.  Horváth  György). 

átal-üt :  cc.  Mijún  csak  mögpülantotta  a  gorof- 
nak  a  fia  a  lányt,  annak  ékössége  utt  átalütte  a 
goróf-fiut,  hogy . . .  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr. 
11.131). 

be-üt:  (jól)  kiüt.  Nem  ütött  be  a  vásár.  Ha 
jó  beütött  vóna  ja  szöllő:  ha  jó  lett  volna  a 
szőllótermós  (Miskolc  ós  vid.  Nyr.  VI.226). 

[Szólások].  Beüti  a  száját:  rácsap  a  szájára 
(pl.  a  fecsegőnek)  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.46). 

[beló-üt). 

[Szólások].  Beléütött  a  hideg  a  kezembe  (v. 
a  lábamba) :  erősen  megfázott  a  kezem  (v.  a  lá- 
bam) (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

föl-üt:  megbasz  (szűzleányt;  —  más  a  fél- 
csinál:  teherbe  ejt)  (Arad  m.  Tolnai  Vilmos). 
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[Szólások).  Föhit  vmivel:  fölér  v.  vetekedik 
vmivel.  Nincs  fogalmad,  wilyen  levegő  van  Da- 
bason;  fölüt  a  hegyi  levegővel  (Kecskemét  Si- 
monyi  Zsigmond).  Foiiti  az  orrát:  megorrol, 
megneheztel.  De  hamar  fSütöd  a  zorodat !  (Oyór  m. 
8öny  Nyr.  XV.384).  Felütni  az  orrát :  megorrolni, 
megneheztelni  (Balaton  mell.  Tsz.  118b). 

pd-ütj. 

[Szólások].  Üssön  ki  rajtad!  [átkozódás;  soha 
sem  mondják,  hogy  mi  üssön  ki]  (Abaúj  m. 
Pusztafalu  Szádeczky  Lajos).  Kiüt  ötvenhétre: 
kijárja  ötvenhétig,  lessz  ötvenhét  (Pest  m.  Sze- 
remle  Nyr.  XVI.505). 

mög-üt:  1.  agyonüt  (Csík  m.  Gyímes  Nyr.  IX. 
504);  2.  megdob.  Megütlek:  megdoblak  (feléd 
dobok  azzal  a  szándékkal,  hogy  eltalállak) 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133). 

[Szólások].  Nem  ütött  ínég  meg  az  álom?  = 
nem  vagy  még  álmos?  (Torda- Aranyos  m.  Ge- 
rend  Nyr.  XXIII.92).  Mikor  a  gyümőcs  megüti: 
mikor  sok  terem  (Veszprém  Nyr.  VII.376).  Meg- 
üti mag  áj:  megköti  magát  (Hajdú  m.  Kába 
Székely  Ábrahám).  Megütötte  magát  [a  ló] :  meg- 
kötötte, megbicsakolta  magát  (akármennyit  ütik, 
nem  mozdul)  (Hajdú  m.  Földes  Nyr.  11.419). 

ősue-üt:  összecsap,  összeütközik.  A  két  ellen- 
ség  népe  a  hegyről  összeütöttek  (Kúnszentmárton 
Nyr.  111.31). 

[üt-vét]. 

[Szólások].  Űti-véti  a  dolgot  v.  a  dolgát:  úgy- 
a-hogy  megteszi,  elvégzi  (kül.  az,  a  kiben  a 
jóakarat  megvan,  de  ereje  nincs  hozzá)  (Veszp- 
rém m.  Csékút  Nyr.  XXV.286 ;  Szeged  Nyr.  11.93). 
Üti-véti  a  dolgát,  de  nincs  láttatja  (Szeged  vid. 
Nyr.  VI.275).  Üti-véti  a  dolgot:  elmondja  vala- 
hogy, de  nem  úgy,  a  mint  van  (Háromszék  ni. 
Nyr.  IX.41 ;  Kiss  Mihály). 

[el-üt-vót]. 

[Szólások].  Elüti-véti  a  dolgot :  elsieti,  nem 
csinálja  jól  (Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

[ÜTDÖGEL],  ÜDDÖGEL :  ütöget  (Göcsej  Nyr. 
XIV.  164;  Budenz-Album  158). 

ÚTET.  Eggy  iltet  taplő:  eggyszeri  túzütésre 
való  tapló  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

[Szólások].  Nem  ér  az  eggy  ütet  taplőt  $€  (Gö- 
mör  m.  Nyr.  XXIII.95). 

ÜTI:  öklelódzni  szeretó.  Üti  kos  (Tolna  m. 
Paks  Nyr.  XXII.431). 

üti-veri:  [tréf.]  molnár  [mert  üti-veri  a  malom- 
követ, illetőleg  az  ékeket,  hogy  a  két  kő  eggy- 
forma  távolságban  járjon;  vö.  szedi-védi:  cv, 
mert  szedi-védi  a  vámot]  (Rábaköz,  Beő-Sárkány 
Nyr.  XVm.238). 

elüti:  szép,  finom,  jó,  kiváló.  Nem  valami 
elüti:  nem  valami  különös  (Félegyháza  Nyr. 
IV.569). 


ÜTINT:  eggyet  v.  hirtelen  üt  (Csíkm.  MNy. 
VI.373). 

[ÜTKÖZ-EK]. 

[Szólások].  Ütköznek  a  földek:  a  végük  összeér, 
határos  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÜTKÖZŐ  (ütközü):  h  ajtó-  v.  kapufélfa  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály;  Sóvidék  Boros  Gábor); 
2.  az  ajtóragasztón  az  a  vas,  a  melyre  az  ajtó 
betevésekor  v.  bezárásakor  a  kilincs  nyelve 
ráfekszik  s  a  melybe  a  zár  nyelve  v.  a  retesz 
betolódik  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519;  Bodrogköz  Nyr. 
XVII.563;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.63;  Sóvidék 
Boros  Gábor) ;  3.  a  kerékagy  mellett  belül  levő 
vaskarika,  a  mely  nem  engedi  a  kereket  beljebb 
csúszni  (Vas  m.  őrség  Tsz.  343a ;  Csongrád  Nyr. 
IX.90). 

ütkőző-fa:  (a  malomban)  az  a  fa,  mely  a 
szitavillát  rázza,  mert  eggyik  vége  a  kis  ko- 
rong orsóiba  ütközik  (Baja  Nyr.  XVII.240). 

ütköző-karika:  az  a  karika,  mely  a  malom- 
kőbe van  elhelyezve  és  a  garatot  rázza  (Baja 
Nyr.  XVII.240). 

ÜTLEG,  ÜTLEK:  ütóeszköz.  Ággyon  vmi  üt- 
leget, a  mire  beverhessem  ezt  a  szeget!  (Veszprém 
Nyr.  IX.526).  Egyéb  ütleköt  nem  talátam,  a  ken- 
dőmmel csapkottam  ükét  hadba  (Kecskemét  Si- 
monyi  Zsigmond). 

ÜTLI-FÜLI:  ostoba,  ügyetlen  (Székesfehérvár 
Nyr.  VII.430). 

ÜTLŐD-EK:  , ötlik  (bele)'  (Szatmár  m.  Kapnik 
vid.  Nyr.  11.277). 

[ÜTŐJ. 

(Szólások).  Kiesett  belőle  az  ütő:  nem  szólt 
többet  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.274). 

ütő-szín:  vágószín  (a  hol  a  marhát  levágják) 
(Kezdi- Vásárhely  Nyr.  XVI.479). 

átalütő:  vas-szál,  a  mellyel  lyukat  ütnek  a 
vasba  [kovácsmest.)  (Sárospatak  Nyr.  XI  1.287;  — 
Frecskay  János). 

elütő.  Elütöleg:  szinültig.  A  véka  éppen  eh 
ütőleg  volt  megtöltve  rozzsal  (Háromszék  m.  Ko- 
vászna  Butyka  Boldizsár). 

löütő :  gyermekjáték,  a  mely  abban  áll,  hogy 
az  eggyik  a  mutatóújjára  krajcárt  tesz,  a  má- 
sik meg  a  krajcárjával  úgy  iparkodik  leütni, 
hogy  mikor  a  földre  esik  a  pénz,  mind  a  két 
krajcár  az  írásával  v.  a  sassával  legyen  fölfelé, 
mert  akkor  elnyerte  a  másik  krajcárját,  míg 
ellenben,  ha  felemást  mutat,  elvesztette  a  ma- 
gáét is;  —  palavesszővel  is  játsszák,  s  akkor 
arra  kell  vigyázni,  hogy  a  leütés  után  ne  essék 
a  két  palavessző  eggy  arasznál  messzebbre 
eggymástól,  mert  csak  akkor  nyer  az,  a  ki  le- 
ütötte, ha  el  birja  ,arasztolni'  (Torontál  in.  Csóka 
Kálmány  L.  Szeged  népe  HI.278). 
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löütőoske:  cv  (Torontál  m.  Csóka  Kálmány  L. 
Szeged  népe  III.278). 

[ÜTŐD-EK]. 

még-ütődik:  1.  megcsappan,  megsoványodik 
(Hódmezó-Vásárhely  Csaplár  Benedek) ;  2.  meg- 
hibban az  esze  (Szeged  Csaplár  Benedek) ;  3.  meg- 
vénül (leány).  Mögütődött  [olyan  leányra  mond- 
ják, a  ki  már  túl  van  a  húszon]  (Alföld  Nyr. 
11.425).  Még  kezdett  ütődni  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Nő  ez  a  leány  ugyan  megütődött !  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  XVIII.239). 

[Szólások].  Megüteödött  az  elmejibe :  megbolon- 
dult (Mátra  vid.  Nyr.  XXII.335). 

ÜTŐDÖTT:  meghibbant  eszű  (Szeged  Csaplár 
Benedek). 

mégütődött:  1.  megcsappant,  megsoványodott 
(Hódmezó-Vásárhely  Csaplár  Benedek);  2.  meg- 
hibbant eszű  (Szeged  Csaplár  Benedek) ;  3.  koros 
(leány).  Megütődött  leány:  a  ki  leánynak  már 
igen  koros  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÜTÖQÉL:  vereget  (Tolna  m.  Szegszárd  Nyr. 
XXVIII.431)  [vö.  ütöngél\. 

ŰTÖLŐD-IK:  többször  ráüt  vkire  (Baranya- 
Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.287). 

[ÜTÖM]. 

ütöm-bot:  durva,  mogorva  és  buta  ember 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ŰTÖNGÉL:  vereget  (Gömör  m.  Serke  Nyr. 
XIX.45)  [vö.  ütögél]. 

[ÜTÖTT]. 

kiütött :  kivert.  Kiütött  farkas  (Tolna  m.  Sár- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  III.  178). 

[Szólások].  Dühös,  mint  a  kiütött  farkas  (Tolna 
m.  Sár-Sz.-Lórinc  Nyr.  III.178). 

[1.  ÜTTET]. 

el-üttet:  eltapodtat  (Háromszék  m.  Gyórffy 
Iván). 

[2.  ÜTTET  -=  öttet\. 

l§-üttet:  leönt  (lenyelt  ételt  itallal).  Leüttes- 
sük. Üttesd  lé  vmivel  a  száraz  ételt,  nehogy  még- 
nyuvadj! (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[ÜTŰL  -=  ötül,  öttül]. 

belé-ütül:  beleömlik.  Beléütül  a  Móduva  a 
Szerethbe  (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.530). 

ÜVECS:  másodéves  juh  (Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Csík  m.  Tsz.;  Vadr.;  Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Tsz. ;  Csík  m.  Kilyénfalva  Nyr.  IX.525). 

üveos-gyapjú :  másodéves  juhról  nyírott  gyapjú 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

üveos-juh:  másodéves  juh  (Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Kiss  Mihály). 


üveos-poastó :  másodéves  juh  gyapjából  való 
posztó  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÜVEG  (eeg  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvj.  5;  eveg  Ugocsa  m.  Fertós-Ahnás  és 
vid.  Nyr.  IX.230;  Szilágy  m.  Diósad  Kerekes 
Ernó;  évig  Háromszék  in.  NyK.  III.  18;  éveg 
Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XV.325;  Szilágy  m. 
Nyr.  IX.  182;  Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv 
11.127;  Tsz.;  Nyr.  V.221 ;  Arany-Gyulai  NGy. 
III.225;  Gyórffy  Iván;  Udvarhely  m.  Vadr.  16; 
Keresztúr  vid.  Vadr.  441 ;  Udvarhely  m.  Szál- 
dobos Nyr.  IV.93;  Csík  m.  Felméri  Lajos; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.209;  Vadr.;  Nyr.  III.324; 
IV.514;  IX.31;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Brassó  m.  Zajzon  Nyr.  111.326;  Moldvai 
csáng.  Nyr.  IX.451.  482;  ieveg  Tiszahát  Nyr. 
VIII.178 ;  ijeg  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVU.207; 
iveg  Ugocsa  m.  Fertós-Almás  ós  vid.  Nyr.  IX. 
230 ;  íveg  Bereg  m.  Pap  Károly ;  öeg  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvj.  5  ;o£  Soprony  m. 
Repce  mell.  Nyr.  11.560;  Soprony  m.  Csepreg 
Nyr.  IV.331;  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  VI.122; 
Vas  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.127;  Vas  m. 
Őrség  MNy.  V.91;  Nyr.  V1I.372;  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz. ;  Göcsej  Nyr.  XIII.496 ;  ők  Vas  m. 
Tarodháza  Nyr.  X.90;  öveg  Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  XX.366;  Zala  m.  Kóvágó-örs,  Rév- 
fülöp Nyr.  XIX.  141;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VIII.468;  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III.231; 
Veszprém  Nyr.  VIII.329 ;  Veszprém  m.  Szentgál 
Nyr.  III.  184;  Szilágy  m.  Diósad  Kerekes  Ernó; 
üeg  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  X.267;  Vas  m. 
Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr.  XIX.192;  Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  III.  184;  Somogy  m.  Nyr. 
11.377;  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III.231; 
IV.470;  üheg  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.380; 
üjeg  Zala  m.  Király  Pál;  Somogy  m.  Nyr.  II. 
377;  X.477;  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  III. 
231 ;  Somogy  m.  Kőröshegy  Zolnai  Gyula; 
Tolna  m.  Gyönk  Nyr.  V.379 ;  Tolna  m.  Fölsó- 
Nyók  Nyr.  VI.323;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII. 
208;  üög  Nyr.  XIII.257.  496;  *őg  Soprony  m. 
Repce  vid.  Nyr.  XX.370 ;  üög  Soprony  m.  Repce 
vid.  Nyr.  XX.364;  Göcsej  MNy.  11.416).  —  Üveg, 
őg:  üvegpohár,  pohár  (Soprony  m.  Csepreg  Nyr. 
IV.331 ;  Rimaszombat  Nyr.  V.271). 

üveg-alma:  eggy  almafaj  (=  tükör-alma)  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

éveg-bor:  pálinka  (Brassó  m.  Zajzon  Nyr. 
III.326). 

üveg-osür:  üveghuta  (Székelyföld  Nyr.  II. 
471). 

ÜVEGES  {évegés,  éveges  Háromszék  m.  Vadr. 
498b;  Háromszók m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Moldva, 
Klózse  Nyr.  VI.288). 

üveges-kó:  jó  vaskó  (Torockó  Jankó  J.Torda 
stb.  202). 

ÜVER:  1.  fehér  agyagos,  márgás,  fehér  palás 
föld  (melyet  jó  trágyázással  termékennyé  lehet 
tonni)  (Maros-Torda  m.  Nyr.  11.46).   Fekető-üver 
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[szántó  neve],  Kis-üver  [szőlló  neve]  (Maros- 
Torda  m.  Sz.-Gerice  Nyr.  11.45).  Űver  [szántó 
neve],  Üuertetö  [hegy  neve]  (Maros-Torda  m. 
Iezló  Nyr.  11.382).  Almás-üver  [szólló  neve]  (Maros- 
Torda  m.  Kaál  Nyr.  11.382);  2.  süppedékes  be- 
mélyedés v.  gödör  folyó  mellett  v.  kaszálón 
(Csík  m.  Nyr.  XXVI.429);  3.  kiszáradt  patak- 
meder  (Székelyföld  Szász  Béla). 

ÜVÖLT  (őt  Baranya  m.  Tolnai  Vilmos;  ilőtt, 
itőtótt  Göcsej  MNy.  11.416 ;  üvüccsön  Eszék  vid. 
Nyr.  V1II.43) :  1.  kiált.  Szé  mégyök  má,  csak  né 
Üvüccsöti  ke  rám!  (Eszék  vid.  Nyr.  VIII.43); 
2.  hí.  Mán  üvőt  á  tanító  uram:  hí  téged  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.362). 

[Szólások].  Kigyuót,  hiékát  üőtött  rá  (Göcsej 
MNy.  11.416). 

öt-Hált  (Pápa  vid.,  Balaton  mell.  Tsz.;  őt-kát} 
őt-kátt,  őtt-kátt  Soprony  m.  Repce  mell.  Nyr. 
11.560;  XX.409;  Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X.90; 
Vas  m.  Rópce-Sz.-György  Nyr.  XVIII.574;  Zala  m. 
Nyr.  XX.238  [itt  ott-kátt  hiba] ;  Somogy  m.  Nyr. 
XVIII.239;  Somogy  m.  Tab  Nyr.  XV.240;  So- 
mogy m.  Visnye  Nyr.  XVII.334;  Hol?  Nyr.  XI. 
286;  őt-kiátt,  őtt-kiátt  Fölsó-Somogy  Nyr.  X.190; 
Somogy  m.  Balaton  mell.  Nyr.  VIII.371 ;  üőt-kátt 
Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVII.231):  kiabál, 
kiáltoz. 

[Szólások].  Üőt-kátt,  mind  a  baktér  (Rábaköz, 
Beó-Sárkány  Nyr.  XVII.231).  Ott-kátt  [helyesen : 
őtt-kátt],  minda  bakter  (Zala  m.  Nyr.  XX.238). 
Őtt-kiátt,  mind  a  sebes  kődis  a  búcsúba  (Somogy  m. 
Balaton  mell.  Nyr.  VIII.371). 

ÜVÖLTÖZ  lövétézni  Somogy  in.  Csurgó  vid. 
Király  Pál;  ühöjtözm  Székelyföld  Gyórffylván; 
üvödözm  Dráva  vid.  Nyr.  XIII.476;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVII.191):  kiabál,  kiáltoz,  ordítoz. 
Ugyan  ne  övétézzetek  a  fülembe!  (Somogy  m. 
Csurgó  vid.  Király  Pál).  Ékesztem  üvödözni  a 
szakácsoknak :  ,  Van  őma,  kolikő  ocses !*  (Dráva  vid. 
Nyr.  XI  11.476).  ügy  üvödözött,  minta  bolond  (Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.191).  Én  Uvőtösztem,  áz 
a  valami  még  á  fá  melől  ákor  száládá  el  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.263). 

[ÜVÖS]. 

üjös-büjös:  bűvös-bájos  (Somogy  m.  Vikár 
Béla). 

ŰZ,  ÜZ:  1.  hajt  (állatot)  (Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal);  2.  használ, él  vele.  Ü*i&(Baranya- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  XVI1.380). 

[Szólások].  Csák  á  boszút  űzi  neköm:  csak 
bosszúságot  szerez  nekem  (Szlavónia,  Sz. -László 
Nyr.  V.65;  XXIII.363).  Űzi  (üzi)  az  eszit.h tré- 
fálkozik, bohóskodik  (Szatmár  m.  Kapnikbánya 
és  vid.  NyK.  11.371);  2.  ügyetlenkedik  (Három- 
szék m.  Vadr.;  Erdélyi  Lajos). 

el-fix  (éhűz  Somogy  m.  Király  Pál). 

ki-üa:  kihajt  (állatot).  Kiűszte  a  marhát  a 
legelőre  (Brassó  m.  Zajzon  Horger  Antal). 

HZIH NYU  >  MAOTAB  TÁJUÓTAR  11. 


m§g-&8:  meghág.  A  bika  meg  üzi  a  teheneket 
(Balaton  mell.  Tsz.  376b). 

fa-bogos:  eggyre  v.  újra  meg  újra  tovább 
folytat  (veszekedést,  port,  kellemetlen  tárgyat). 
Uzi-bogozza.  Azt  a  hitván  dolgot  ne  üzd~ bogozd 
anyit!  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ÚB-fŰa  (Uzi-fUA):  1.  eggyre  v.  újra  meg  újra 
tovább  folytat  (veszekedést,  szóbeszédet),  tódít- 
hat (hírt,  mendemondát,  pletykát)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály),  tigy  űzik- fűzik  folyton  azt  a  beszé- 
det, annyi  szót  szaporítanak  hiába!  (Szeged 
Csaplár  Benedek);  2.  bolygat  (vmely  dolgot). 
Ne  űzd- fűzd  a  más  sorát,  ha  láss  a  magadéhon! 
(Szeged  vid.  Nyr.  VI.275);  8.  firtat,  fürkész. 
Üzi-füzi  [vminek  az  okát]  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XI.42).  Váttig  űszte-fűszte  a  dogot, 
de  tűlem  ugyan  nem  tudott  még  sémmics  csé 
(Csallóköz  Szinnyei  József).  Mit  üzöd-fűzöd  tőről- 
hegyre,  nem  a  te  eszedbe  való  az  (v.  nem  téged 
illető  dolog  az)!  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

[üz-hajt]. 

[Szólások].  Üzve-hajtvaköll  itt  mindent  dógoznyi: 
pihenés  nélkül  (Zala  m.  Nyr.  XXV.331). 

ÚZ-EK:  párosodik  (a  juh)  (Zemplén  m.  Szür- 
nyeg  Nyr.  XII.384). 

ÜZEKÉD-IK  (üzeked-ik  Fehér  m.  Nyr.  X.188  ; 
félUzelkéd-ik  Tolna  m.  Pölsó-Pól  Tolnai  Vilmos): 
párosodhatnék ;  párosodik  (a  telién)  (Balaton  mell., 
Vas  m.  Tsz.;  Göcsej  Nyr.  XIV.165;  Fehér  m. 
Nyr.  X.188;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXV1.189;  Rech- 
nitz  Ignác). 

föl-üzelködik :  először  üzekedik  (az  üsző) 
(Tolna  m.  FöLsö-Pél  Tolnai  Vilmos). 

mög-üzekédik :  párosodik  (a  tehén  a  bikával) 
(Pozsony  m.  Kassai  J.  Szókönyv  11.217;  Csalló- 
köz, Szeged  Csaplár  Benedek).  MégüzekHétt  a 
tehén  (Vas  m.  őrség  Nyr.  11.472). 

ÜZELMEZ :  kutat  (Közép-Baranya Nyr.  III.327). 

ŰZET :  párosodtat,  meghágat.  Üszőt  űzet  (Pa- 
lócság Nyr.  XX1.506).  A  teheny  ma  űzesse  meg 
magát  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr.  471). 

[Szólások].  Űzeti  magát  a  tehén:  üzekedhetnék, 
párosodhatnék  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ŰZGETÉS :  párosodás  (macskáké)  (Borsod  m. 
Szíhalom  Nyr.  IX.335). 

ÜZGÖL:  kerget,  hajszol.  Ne  Hzgöld  oszt  az 
állatot!  (Szatmár  m.  Máté-Szalka  és  vid.  Nyr. 
XXVI.542). 

ŰZKÉL:  ^.  Á  mostoha  elkeszté  űszkelnyi,  háj- 
kásznyi  já  kákást  (Qömör  m.  Hanva  Nyr.  XX. 
143). 

[ŰZKÖL],  ÚSZKÖL :  1.  ösztökél  (Bereg-Rákos 
és  vid.  Pap  Károly);  2.  közösül.  Na,  az  idén 
nem  Uszkölnek  a  menyecskék;  nem  lesz  keresztelő 
(Szatmár  in.  Nagy-Károly   vid.  Czirbusz  Géza). 
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mög-űszköl:  megkerget  (pl.  a  kutya)  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.168.  862). 

rá-üszköl:  rádisputál,  rátukmál,  ráerőszakol. 
[Azzal  a  leánnyal  esküszik  meg,]  a  kit  az  anyja 
meg  asszonyrokonai  ráiiszkölnek  (Borsod  m.  Eth- 
nographia  VII.  166). 

ÜZLEL:  úz  (foglalkozást).  A  marhakereskö- 
dést  is  üzlete  (Baranya  m.  Ibafa   Nyr.   XX.287). 

[ŰZŐ]. 

[Szólások].  Űzőre  fogja  (pl.  a  bika  a  másodfü 
üszőt;  azért  külön  legeltetik)  (Mátyusfölde  Nyr. 
XVII.523). 

üső-rúd:  a  jégalatti  halászatnál  az  a  rúd,  a 
melyet   lékről  lékre  tologatnak,  s  a  melyhez  a 


kihúzó  kötél  kötve  van  (Latorca  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

ÜZŐD-IK :  1.  szorgolódik  (vmi  után)  (Három- 
szék m.  MNy.VI.353);  2.  =  üzeked-ik  (a  tehén, 
a  juh,  a  birka)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc ;  Bodrogköz  Kársa 
Ferenc). 

mög-üBŐdik  =  még-üzekédik  (a  tehén)  (Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  XIV.332).  Megüződött  a  tehén 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.472). 

ŰZÖG:  kerget,  hajszol  (Szatmár  m.  Máté- 
Szálka  és  vid.  Nyr.  XXVI.541 ;  Beregszász  Nyr. 
XXVI.523). 

ŰZÖL :  cv>.  Ne  ilzöld  ászt  az  állatot!  (Szatmár  m. 
Mátó-Szalka  ós  vid.  Nyr.  XXVI.542). 


VACÁHOL:  1.  cróson  unszol  (Szatmár  m. 
Barna  Ferdinánd;  Szatmár  vid.  Tsz.);  2.  költö- 
get (Békés  m.  Balog  István). 

fel-vaoáhol :  1.  fektéből  nagy  unszolással  föl- 
kelt (Nagy-Kunság  Nyr.  11.325) ;  2.  lomhán  föl- 
tápászkodik [?]  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XV  1.525). 

VACÁHOLÓD-IK :  1.  erre-arra  mozog  a  helyén, 
fészkelődik  (Beregszász  Nyr.  XXVI.623).  Ugyan 
ne  vacáhológgy  mindég!  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakő  Ferenc);  2.  szedelódzködik,  pakolgat 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

VACAKOS:  ószeres,  zsibárus  (Pest  in.  Pilis- 
Szántó  Király  Pál;  Fehér  m.  Nyr.  X.188). 

[VACCANT|. 

meg-vaooant:  megkoccant.  De  inegvaccantotta 
az  államat!  [t.  i.  a  kis  gyerek  megrúgta  az 
állát]  (Kecskemét  Simonyi  Zsigmond). 

VACÉB  (Csongrád  m.  Szentes  Négyesy  László ; 
Nyr.  VI.233  Jitt  vacser  hiba,  és  az  értelmezés 
helytelen] ;  Békés  m.  Orosháza  Nyr.  V.327.  kétszer; 
vacér  Mezőtúr  Nyr.  VIII.358) :  [gúny.]  katholikus. 
Az  ujját  [a  mely  tejfölös  volt] . . .  annak  a  vacer 
szentnek  a  szájáhó  UiriUe.  Ennye,  hogy  a  menkő 
üsse  meg  ennek  a  vacer  szentnek  a  dőgát!  (Oros- 
házit Nyr.  V.327). 

VACKOL  (Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Szentes  Czakó 
Ferenc;  Hajdú  m.  Kába  Székely  Ábrahám;  Bi- 
har m.  Fugyi- Vásárhely  Nyr.  III.232 ;  Szatmár  m. 
Nyr.  XI.285;  Nyíregyháza  Tolnai  Vilmos;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  vacakom,  vacakol 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  raaikúm  Veszprém  Nyr. 
XV.335;  vackol  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  vackúll 
Székesfehérvár  Nyr.  VII.188 ;  vaszakol  Somogy  m. 
Szőllós-Györök  Nyr.  XXII.239;  Baranya  ni. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  belevaszakú  Tolna  m. 
Sár-Sz.-Lórinc  Nyr.  III.  177;  vaszkolm  Három- 
szék m.  MNy.  VI.355;  Vadr.  522b):  1.  vackol, 
vaszkol:  almoz,  almát  igazgatja  (a  disznó,  mikor 
fíadzani  készül)  (Szatmár  m.  Nyr.  XI.285 ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.355;  Vadr.  522b);  2.  vacakol, 
vackol:  fekhelyet  készít  a  földön,  ágyaz,  ágyat 
vet  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kecskemét,  Szeged 
Csaplár  Bonodéi) ;  Szentes  Czakó  Ferenc ;  Hajdú  m. 
Kába  8zékely  Ábrahám ;  Bihar  ni.  Fugyi-Vásár 
hely  Nyr.  IH.232;  Nyíregyháza  Tolnai  Vilmos). 
Vackojj   ide   af  fődre,   hájj    itt!  (Csongrád  ni. 


Szentes  Molecz  Béla);  3.  vackol:  lerakodik,  a 
magával  hozott  holmit  v.  a  fölső  ruháját  (pl.  a 
bundáját)  lerakja  (a  földre)  (Szentes  MoleczBéla); 
4.  vacakúm,  vackol,  vackttll,  vaszakol :  össze-vissza- 
hány mindent  (pl.  az  ágyhan  henteregve), 
a  lim-lomjával  rendetlenséget  csinál,  szemetei 
(Székesfehérvár  Nyr.  VII.188;  Veszprém  Nyr. 
XV.335;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429; 
Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly).  Mindég  va- 
szatúnak  [hiba  e  h.:  vaszakúnak]  a  gyerekek  (So- 
mogy m.  SzőllÓB-öyörök  Nyr.  XX1I.239)  [vö. 
veckel,  vicköl-vackol]. 

bele-vaszakú :  rondítva  belenyúl.  Mindenbe 
belevaszakú  (Tolna  m.  Sár-Sz.-Lőrinc  Nyr.  III. 
177). 

18-vaokol  =  vackol  3.  (Szentes  Molecz  Béla) 

mög-vackol:  megágyaz,  megveti  az  ágyat 
(Csongrád  m.  Szentes  Molecz  Béla ;  Nyíregyháza 
Tolnai  Vilmos). 

VACKOLÓD-IK,  VASZKOLÓD-IK  {vacka- 
lód-ik,  vackalod-ík):  1.  vackolőd-ik:  ágyaz  magának 
(Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek);  2.  vacka- 
lód-ik,  vackolód-ik,  vaszkolód-ik :  fészkelődik,  nyug- 
talankodik, hányj  a- veti  magát,  ficánkol  (Rima- 
szombat Nyr.  XXI.432;  Székelyföld  Tsz.  381a; 
Háromszék  m.  Vadr.  523b;  Brassó  m.  Hétfalu 
Horger  Antal ;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
XI.93).  ti  vackolódik,  mintha  pondré  vóna  a 
seggibe  (Rimaszombat  Nyr.  XXI.336)  [vö.  visz- 
koÍód-ik\. 

fő-vaokolódik,  fö-vaokalodik :  nagy  nehezen 
fölkászolódik  az  ágyból  (Csallóköz  Szinnyei  Jó- 
zsef; Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

ki-vaszkolódik :  kikászolódik  (az  ágyból)  (Há- 
romszék m.  Vadr.). 

VACKOND  (vackondam):  fickándozik  (Három- 
szék ra.  MNy.  VI.355;  Vadr.  522a). 


VACKONDOZ-EK: 
VI.355;  Vadr.). 


(Háromszék  ni.    MNy. 


VACKOR:  1.  hitvány.  Te  vackor  oláh!  Még 
ez  a  vackor  i!s  mer  szólni!  (Háromszék  in.  Uzon 
Erdélyi  LajoH).  Megállj,  te  vackor!  Mit  akarsz, 
te  vackor?  (Székelyföld  Nyr.  11.556).  Vackor  ló 
(Székelyföld  Nyr.  11.471);  2.  (gúny.)  oláh  (Zilnh 
vid.  Nyr.  XXVI1I.GI). 

56* 
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VACOG:  1.  ijedten  lármáz  (a  tyúk,  mikor 
róka,  görény  v.  ölyv  hajhássza)  (Székelyföld 
Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Vadr.) ;  2.  csik- 
landozástól  kacag  (a  kis  gyerek)  (Háromszók  m. 
Vadr.). 

VACOGTAT:  1.  ijesztgetve  lármáztat  (tyúkot 
a  róka,  a  görény  v.  az  ölyv,  mikor  hajhássza). 
Szaladj,  nézdsze  meg,  mi  vacogtassa  a  tyúkokot! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  csiklandozva  ka- 
cagtat.  Ne  vacogtasd  azt  a  gyermeket!  (Három- 
szék m.  Vadr.  522a). 

VACOK,  VACAK  (vacak  Balaton  vid.  Nyr. 
XVII.576;  Horváth  Zsigmond  1839;  Veszprém  m. 
Devecser  Benczik  Ferenc;  Baranya-Ózd  vid. 
Nyr.  XXVII.286;  Fehér  m.  Nyr.  X.  188;  Székes- 
fehérvár Zolnai  Gyula;  Esztergom  Nyr.  XXV. 
576;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula;  vacog  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235; 
vacok  Alföld  Nyr.  11.425;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ; 
Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525 ;  Kecskemét,  Szeged 
Csaplár  Benedek;  Csongrád  m.  Ploetz  1839; 
Szentes  Nyr.  VIII.331;  Czakó  Ferenc,  Molecz 
Béla;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyulánó;  Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXVI.189;  Hajdúm.  Kába  Székely  Ábrahám; 
Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Zemplén  m.  Mózer 
Ödön;  Bereg  m.  Pap  Károly ;  Hol ? Tsz. ;  vaszak 
Dunántúl  Nyr.  V.229;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
Somogy  m.  Szóllós-Györök  Nyr.  XX.239;  Kapos- 
vár Schröder  Gyulánó;  Baranva  m.  Csúza  Nyr. 
XVHI.429;  Szegszárd  Tolnai  Vilmos;  vászák 
Szlavónia  Nyr.  XXIII.361;  vaszk  [?],  vaszkot 
Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133 ;  vaszkéX  Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  III.308;  vászk  [?],  vászkoi 
Szlavónia  Nyr.  V.12;  vaszok  Székelyföld  Tsz.; 
Kőváry  László  1842,  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr. ;  Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidó- 
falva  Nyr.  XVIII.574):  1.  vaszk,  vászk  [?]:  alom. 
Vigy  vaszkot  a  disznók  alá!  (Dráva  mell.  Nyr. 
VI.  133).  Vaszkot  vigyünk  á  disznák  áld  (Szla- 
vónia Nyr.  V.12);  2.  vacok,  vaszok:  négylábú 
állat  hálóhelye,  fekvőhelye,  búvóhelye,  tanyája 
(Csongrád  m.  Ploetz  1839;  Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Póter  Schröder  Gyuláné ;  Zemplén  m.  Mózer 
Ödön;  Bereg  m.  Pap  Károly;  Székelyföld  Tsz. ; 
Arany-Gyulai  NGy.  III.308;  Kőváry  László  1842, 
Kiss  Mihály).  Vaszkot  vájt  magának  a  szalma 
tövibe  (Háromszók  m.  Vadr.).  Rósz  kutya  az, 
a  melly  megugatja  a  maga  vaszkát :  rossz  ember 
az,  a  ki  a  maga  házát  ócsárolja  (Székelyföld 
Tsz.).  Rósz  kutya,  ki  megugassa  vaszkát  (Székely- 
föld Arany-Gyulai  NGy.  III.308);  3.  vacak,  va- 
cog, vacok,  vaszok:  (szegényes,  silány,  rendetlen, 
piszkos)  ágyforma  fekvőhely,  [tréf.,  gúny.)  ágy 
(Alföld  Nyr.  11.425;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525 ;  Kecskemét,  Szeged 
Csaplár  Benedek;  Szentes  Nyr.  VIII.331 ;  Czakó 
Ferenc,  Molecz  Béla;  Szabadka  Kászonyi  Gyula ; 
Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235;  Hajdú  m.  Kába 
8zékely  Ábrahám ;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.189 ; 
Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Bereg  m.  Pap  Károly; 
Székelyföld  Tsz.;  Hol?  Tsz.);  4.  vaszok:  paráz- 
nának, gonosztevőnek  tartózkodási  v.  mulató- 
helye, tanyája  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 


szék m.  Vadr.);  5.  vaszok:  ágya  vminek  (pl.  a 
puskavessző  helye ;  a  hidlásgerenda  odra  [fánc], 
a  melybe  a  hidlásfák  végei  belefeküsznek ;  sze- 
kérben a  lajtorja-áll  fekvése-helye  a  párnafán). 
Beletalál  [beleillik]  a  vaszkába  (Háromszék  m. 
Vadr.);  6.  vacak,  vaszak,  vászák,  vaszok:  lim- 
lom, ringy-rongy  holmi,  haszontalan  holmi,  min- 
denféle a  mi  útban  van,  szemét,  mindenféle 
szenny,  piszok  (Dunántúl  Nyr.  V.229;  Balaton 
vid.  Nyr.  XVII 576;  Horváth  Zsigmond  1839; 
Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Veszprém  m.  De- 
vecser Benczik  Ferenc;  Somogy  m.  Szóllős- 
Györök  Nyr.  XXII.239 ;  Kaposvár  Schröder  Gyu- 
lánó; Baranyám.  CsúzaNyr.  XVIII.429 ;  Baranya- 
Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.286;  Tolna  m.  Szegszárd 
Tolnai  Vilmos;  Fehér  m.  Nyr.  X.  188;  Esztergom 
Nyr.  XXV.576 ;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.361 ;  Három- 
szék m.  Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva  Nyr. 
XVIII.574).  Add  ide  azt  a  vacakot:  azt  az  izét 
(Székesfehérvár  Zolnai  Gyula).  Szedd  össze  a 
vacakodat,  osztereggy!  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[Szólások].  Vacokra  gyerök!  =  menj  feküdni, 
gyerek!  (Szeged  vid.  Nyr.  VI.275). 

VACSAROG :  nyafog,  sírdogál  (Csík  m.  Gyergyó- 
Ditró  Nyr.  XII.282). 

VACSAETOS:  göröngyös  (Göcsej,  Nagy-Len- 
gyel Nyr.  XV.575). 


[VACSB]. 

[Szólások].  Vácsét  kiát:  nagy  lármát  csap, 
kiabál  (kis  ok  miatt,  pl.  a  kofa,  ha  lopnak  tőle) 
(Debrecen  Hajdú  Nagy  Sándor). 

VACSKOL :  összenyomkod  (leves  gyümölcsöt, 
salátát)  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromszék  m. 
Vadr. ;  Csík  m.  MNy.  VI.377). 

el-vaoskol:  cv>  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

össze-vaoskol :  cv  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 

VACSKOTOL  =  vacskol  (Székelyföld  Tsz. ; 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  522a). 

VACSOG:  wics-forma  hangot  ad  (a  víz  a 
csizmában;  a  genyedtség  a  daganatban,  mikor 
nyomogatják)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VACSOK:  összenyomkodott  (elvacskolt)  tárgy. 
Addcg  giibülted,  hogy  tiszta  [merő]  egy  racsok 
lett  belőle  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Három- 
szék m.  Nyr.  IX.41). 

VACSORA  (bocsora  Komárom  m.  Naszvad 
Nyr.  IV.235;  Komárom  m.  Fúr  Nyr.  XX.479; 
Komárom  m.  Kürth  vid.  Király  Pál;  Hont  m. 
Nyr.  V.426;  Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.575;  va- 
csira  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 355;  vacsura 
Veszprém  Nyr.  VIII.329 ;  vocsora  Esztergom  Nyr. 
IX.540;  Komárom  m. Fúr  Nyr.  XX.479;  Nyitra  m. 
Vág-Hosszúfalu  Nyr.  XX.81;  Borsod  m.  Sáta 
és  vid.  Nyr.  XXI.214;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
453;  Abaúj  m.  Beret  Nyr.  III.523;  ^baűj  m. 
Szikszó  vid.  Király  Pál ;  Békés  m.  Uj-Kigyós 
Nyr.IV.90;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVIL4Ö5). 
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yaosora-oBillag:  esti  csillag,  esthajnalcsillag, 
Venus(Székelyföld  Gyórffy  Iviin  ;  Erdóvidék  Tsz.; 
Torda  Nyr.  XVIII.95).  Mán  felgyütt  a  vocsora- 
esillag ;  voesorájjunk !  (Abaúj  m.  Szikszó  vid. 
Király  Pál).  Sziivetn  szép  szerelme  a  vacsora- 
csillag  világánál  terme  (Udvarhely  m.  Vadr.  27). 

vacsora-vésztő :  kis  esti  lepke,  mely  a  lámpa 
v.  a  gyertya  körül  szokott  röpködni  (Soprony  m. 
Horpács  Nyr.  V.269;  Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor 
János;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284;  Gyórm. 
Rábaköz  Halász  Géza;  Csallóköz  Szinnyei  Jó- 
zsef; Székelyföld  Gyórffy  Iván). 

[VAD). 

vad-borsó:  az  árpa  és  a  búza  között  éló  nö- 
vény, a  melynek  kendermaghoz  hasonló,  de 
kemény  magva  van  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vad-búsa:  a  szántóföldön kipergett szemekből 
nőtt  búza  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

vad-osibe:  fogoly  (Baranya  m.  Kemse  Nyr. 
11.137). 

vad-föld:  semmit  sem  termő  föld  (Csallóköz 
Csaplár  Benedek). 

vad-hus :  [tréf.  ?|  nadrágszárba  bevarrt  töl- 
telék, mely  a  láb  görbeségét  elpalástolja  (Csík  m. 
öyergyó  vid.  Gyórffy  Iván). 

vad-kakas:  siiketfajd  (tetrao urogallus) (Erdély 
Nomenclator  Avium  38). 

vad-keoske:  őz  (Szolnok-Doboka  m.  bethleni 
és  kékesi  járás  Erdészeti  Lapok  XXII. 865). 

vad-lapu:  szamártövis,  fészkes  virágú  szúrós 
kóró  (carduus  acanthoides,  onopordum  acanthium, 
cirsium  lanceolatum,  xanthium  spinosnm)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

vad-lé:  pálinka  (Nagyvárad  Nyr.  XVI.572) 
[vö.  votka]. 

vad-les :  hiúz  (Udvarhely  m.  K.-Oláhfalu  Király 
Pál). 

vad-lovacska :  kabóca,  szöcskó  (Zemplén  m. 
Nyr.  IV.522). 

vad-mák:  pipacs   (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 

vad-páva :  süketfajd  (tetrao  urogallus)  (Erdély 
Nomenclator  Avium  38;  Csík  in.  Gyimes  Nyr. 
XXVIII.  143). 

vad-póka:  1.  túzok  (otis  tarda)  (Fehér  m. 
Nomenclator  Avium  29);  2.  íbisz  (Somogy  m. 
Nyr.  XVII.524). 

vad-rác:  [nép-etimológia  quadrat-bó\]  négyzet 
(Palócság  Nyr.  VIII.451)  [vö.  vadrát]. 

[vad-salám]. 

vadsalámos:  (az  olyan  vaskó),  a  melyben  a 
salam  [sárga  por]  igen  kemény  [bányász  mest.) 
(Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 


vad-süllő :  lucioperca  Volgensis  (Körös-Tarcsa 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

vad-tátos:  linari a  vulgáris  (Balaton  mell.  Föld- 
rajzi Közi.  1894.  67). 

vad-vi«:  pálinka  (Nagyvárad  Nyr.  XVI.572; 
Szabolcs  m.  Anarcs  Király  Pál)  [vö.  votka]. 

vadra-való:  szemrevaló,  csinos  (Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó). 

VÁD :  folyóvíz  el  kertel  óse  a  halászatban  (Szé- 
kelyföld Tsz.). 

vád-vonás :  halászat  neme  (,ágot  kötnek  egybe, 
felülnek  rá,  hogy  nehezebb  legyen;  húzzák 
többen,  a  hálót  elibe  vetik  s  úgy  halásznak; 
az  ág  felzavarja  a  vizet')  (Csík  m.  Kászon-szők 
Tsz.). 

1.  VAD  AB:  vadon.  Jártam-keltem  egy  nagy 
vadar  erdőbe  (Csongrád  m.  Szegvár  Vikár  Béla). 

2.  VAD  AB:  kerget,  hajszol  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Péter  Schröder  Gyulánó)  [vö.  2.  veder]. 

VADAS  (odas  Komárom  Király  Pál;  vodos 
Veszprém  m.  Almádi  Zolnai  Gyula):  1.  vodos: 
vad  természetű,  szilaj.  Vodos  tehén  (Veszprém  in. 
Almádi  Zolnai  Gyula);  2.  odas,  vadas:  vad,  fé- 
lénk, ijedős  (Komárom  Király  Pál ;  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.).  De  odassak  ezek  a  disznók!  Ha 
csak  közelít  is  az  ember  hozzájuk,  mindjárt  össze- 
röffennek  (Komárom  Király  Pál);  3.  vadas:  mű- 
veletlen (Beregszász  Nyr.  XXVI.524);  4.  vadas: 
barnaszórú  sertés  (Tokaj  Nyr.  XXIV.240). 

VADASKOD-IK:  szokatlankodik  (a  gyerek, 
a  ki  a  nem  háziaktól  idegenkedik,  húzódozik) 
(Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Benedek ;  Három- 
szék m.  MNy.  VI.354;  Vadr.). 

[1.  VADÁSZ]. 

vadáai-kesseg :  aspius  rapax  (Tisza  mell.  Tsz. 
203b;  Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[2.  VADÁSZ). 

el-vadász:  elriaszt.  Ne  vadászd  el  azokot  a 
marhákot,  hadd  egyenek!  Nem  tcrhetél-c  el  azoktól 
adisznyóktól?Mi  szükséged  tartotta  úgy  elvadászni? 
Elvadászta  a  juhokot  a  farkas  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

15- vadász:  lekaparint.  Félek,  hogy  [a  diófán 
háló  tyúkot]  lévadássza  a  féreg  [róka]  (Somogy  m. 
Kőröshegy  Zolnai  Gyula). 

VADÓ:  kánya  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz. 
Nyr.  VIII.47). 

VADÓC:  1.  vad,  félénk,  szokatlankodó,  vá- 
daskodó, a  nem  háziaktól  idegenkedő  (gyerek) 
(Erdély,  Székelyföld  Tsz.  [itt  vadoczhibn];  Három- 
szék m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár);  2.  vmi 
gaz  (vad  zab,  vad  borsó,  lolium  temulentum) 
(Balaton  mell.  Tsz.;   Soprony  és  Vas  m.  Nyr. 
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X.332;  Somogy  m.  Nemes-Déd  Nyr.  VIII.524; 
Veszprém  m.  Vaszar  Kurucz  Kilián;  Székely- 
föld Tsz.);  3.  vrai  galambfaj  (tornyokban  tar- 
tózkodó gazdátlan  galamb;  olyan  galamb,  a 
melynek  a  feje  tolla  sima,  s  a  mely  nem  kering, 
mikor  száll;  sebesen  repülő,  szerte  kalandozó, 
ógyelgó  galambfaj)  (Szeged  és  vid.  Nyr.  1.426; 
Csaplár  Benedek;    Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

VADÓK  (vadaók) :  1.  barnaszörú  sertés  (Tokaj 
Nyr.  XXIV.240) ;  2.  kis  vadalma  (Palócság  Nyr. 
XXI.422;  XXII.80). 

VADÓKA  (vádaká):  vadalma  (Palócság Tsz.; 
Heves  m.  Névtelen  1840;  Nógrád  m.  Nyr.  IV. 
122;  Gömör  m.  Tsz.;  Nyr.  XVIII.502;  Gömör  m. 
A.-Hangony  Nyr.  XIX.330;  Torna  m.  Ruehietl 
Miklós  1839). 

vadóka-alma :  cv>  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X.323  [itt  radőka-a.  hiba]). 

VÁDOL,  VADAL:  kíván  (Csík  m.  Gyergyó- 
Ditró  Nyr.  XII.282).  Ezt  a  leányt  nem  igen  vá- 
dolják a  legények  (Udvarhely  in.  Vadr.).  Ez  a 
lejány  se  vadőja  a  táncot  (Udvarhely  m.  Agyag- 
falva Nyr.  XXII.336).  Köszönöm,  nem  vadalam 
[kínálás  visszautasítása]  (Udvarhely  in.  Kecsét 
Széles  Lajos). 

[1.  VÁDOL]. 

el-vádol:  bevádol.  Évádúják  (Pest  m.  Tinnye 
Nyr.  VII.132). 

fő-vádul:  ad  (Tolna  m.  Szegszárd  Nyr.  XXVIII. 
431). 

2.  VÁDOL  (vádu,  évádú,  vádunkra,  évádúnyi, 
vádul):  vállal  (Göcsej  Nyr.  XIII.217.  353;  Budenz- 
Album  158;  Göcsej,  Résznek  Nyr.  XIII.239; 
Szegszárd  vid.  Nyr.  VII.382).  Magamra  vádúnám 
(Pápa  Nyr.  XVIII.380). 

el-vádol  (e-vádu,  é-vádű,  e-vádűnyi,  S-vádul, 
é-vádulom):  elvállal,  fölvállal  (Soprony  m.  Röjtök 
Nyr.  11.369  [itt  e-vadul  hiba] :  Repce  vid.  Nyr. 
XX.367;  Göcsej  MNy.  V.126;  Keszthely  vid. 
Nyr.  VI.523;  Veszprém  Nyr.  IV.44;  Veszprémin. 
Olaszfalu  Nyr.  XVII.46;  Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.  XXI.382;  Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr. 
III. 141;  Baranya  m.  Ormányság  Tsz.;  MNy.  V. 
126;  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.335;  Ba- 
ranya m.  Ibafa  Nyr.  XX.46;  Fehér  m.  Szolga- 
egyháza Nyr.  IV.44;  Székesfehérvár  Nyr.  VII. 
139;  Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII.  136;  Nógrád  m. 
Mcgyer  Nyr.  VI.521).  Vaduld  e  észt  a  kis  szakostő 
munkát  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr.  III.465).  Evá- 
duta  a  dogot  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  V.126).  Nem 
vádóta  cl  a  munkát  (Veszprém  in.  Szentgál  Nyr. 
III.  184).  Nem  vádűta  e,  hogy  ü  tette  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác).  Vádujja  má  el  ketek 
(Somogy  m.  Nyr.  XIX.287).  Azért  vádolt  el  fiának 
(Tolna  m.  Nyr.  VI.384). 

föl-v&dol  (fö-vá dúny i):  1.  emeltyűvel  fölemel 
(Komárom  ni.  Naszvad  Nyr.  IV.235);  2.  fölvállal 
(Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  XVIII.375).  Mennyi- 


jér  vádúja  ke  föl  észt  a  favágást?  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác).  A  herceg  erdejibe  fővá- 
dútunk  ezt  a  12  léniát  (Mohács  Nyr.  XXVIL114). 

[ki-vádol]. 

[Szólások].  Máj  kivádolom  én  mágámot:  ki- 
vágom magamat,  kiszabadítom  magamat  [mondta 
a  mesebeli  gyerek,  a  kit  az  apja  az  ördögnek 
igórt  oda)  (Nógrád  m.  Megyer  Nyr.  VI.469). 

VÁDOLOG:  [?]  (Göcsej  MNy.  V.160). 

[VADONATJ. 

vadonat-új  {vadonat-újjtvadomiat-új):újdonaX-u) 
(Heves  m.  Bodony  Nyr.  XXIV.95;  Gömör  m. 
Nyr.  XVIII.505;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIIL331 ; 
Hol?  Tsz.). 

vádonát- vádon :  vadon  [nyomósítva].  Év  vá- 
dotidt-vádon  erdőbe  értek  (Nógrád  m.  Megyer 
Nyr.  VII.38). 

VADONY:   (beoltandó)  vadfa  (Balaton  mell. 

Tsz.). 

VADBÁT:  négyzet  (quadr&t)  (Komárom  m. 
Fúr  Nyr.  XX.479;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
XXVII.413)  [vö.  vad-rác]. 

[VADUL]. 

el- vadul:  a  szülőföldjéről  elszármazik  ide- 
genbe. Elvadút  (Debrecen  Kóssa  Albert). 

VÁG :  1.  üt.  Most  is  azt  a  kezemet  vágja,  a  ki 
fáj  (Heves  m.  Sz.-Erzsébet  Nyr.  XX.43);  2.  tör. 
Kendert  vágni  (Gömör,  Torna  m.  Tsz.  200b); 
3.  tér,  irányozza  a  lépteit.  Felém  vágott.  Más- 
felé vágott  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Szemmel  vágni:  inteni  (Székelyföld 
Fcrenczi  János  1832).  Vágja  a  szememet  a  vilá- 
gosság (Bács-Bodrog  m.  Nyr.  XII.279).  Ammá 
mester ;  jobban  is  vág  a  keze  alatt:  szebben  szól 
(pl.  a  zongora)  (Szatmár  m.  Nyr.  XVI.522).  Egyik 
szavát  a  másikba  vágja:  rendetlenül  beszél, 
pl.  ,a  beszédnek  az  utójját  kezdi  elü,  akkor 
azt  fébehaggya,  osztán  kezdi  úgy  az  elejin1 
(Somogy  m.  Visuyo  Nyr.  XVI.334). 

be-v&g:  beáll,  beszegődik.  Bevágnék  én  ko- 
csisnak ( Jász-Kara- Jenó  Nyr.  XXVI.  187). 

bele- vág:  belekap,  belefog.  Vakon  belevágni 
vmely  dologba  annyi  mint  falnak  ugrani  (Csalló- 
köz, Kecskemét,  Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

el- vág:  1.  elkaszál.  Elvágta  a  rttemé't  (Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.457.  501 ;  XXIII.46);  2.  elver 
(a  jég).  Elvágta  á  jég  á  hátárt  (Abaúj  m.  Beret 
Nyr.  11.423) ;  3.  eltér.  Elvágott  másfelé  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Elvágják  a  haját:  elviszik  katoná- 
nak (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.458). 

ellent-vág:  ellenmond  (Háromszék  m.  Győrffy 
Iván).  Hogy  mersz  te  apám-uramnak  eüeatvágni ! 
(Alföld  Nyr.  XIII.237). 
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föl- vág:  l  [tréf.]  megbasz  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2.  fölmond.  Azt  jöttem  mondani,  hogy 
fölvágok  ( Jász-Kara- Jenó  Nyr.  XXVI.  188).  Fő- 
vágott  hamarosan  az  iskolának :  otthagyta  (Nagy- 
Kóröa  Nyr.  XXVI.187). 

hossá-vág:  hozzáülik.  Egésszeix  hozzávág  (So- 
mogy m.  Kapoly  Nyr.  XXVI.327). 

[ki-vág]. 

[Szólá8ok|.  Kivágja  az  ingujját:  gavalléros- 
kod  ik  (Zala,  Somogy  m.  Horváth  György).  Ennye 
be  jól  vág  ki  ojan  messzir&l:  bo  jól  fost,  be 
szépnek  tetszik!  (Kúnszentmárton  Nyr.  XVI.522). 

lö-vág:  legyóz.  Lévákta  beszéddel  (Kalotaszeg, 
Zsobok  Melich  János). 

mög-vág:  megver  (a  jég).  Megvágta  [hiba  e  h. : 
megvágta]  a  jég  á  vetésünket.  [Fokozatok:  meg- 
csapta egy  kicsit,  megverte  v.  megvágta,  elverte  v. 
elvágta]  (Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.423). 

VÁGÁNY  (Balaton  mell.  T*z.;  vákány  Székely- 
föld Tsz.;  Kiss  Mihály):  1.  vákány:  völgy,  se- 
kélyes völgy,  völgyfenók  (vápa)  (Székelyföld 
Tsz.);  2.  vágány,  vákány:  a  segg  választéka 
(Balaton   mell.  Tsz.;   Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VÁGÁS  (válgás,  válgás  Palócság  Nyr.  XIX.217 ; 
Eger  Nyr.  XIX.217):  1.  darab.  Egy  vágás  cukor 
(Zilah  Kerekes  Ernő);  2.  kivágott  erdórész  (Pa- 
lócság Nyr.  XXI.504;  Bereg  m.  Pap  Károly; 
Zilah  vid.  Nyr.  XXVIL544);  8.  tóról  fakadt 
(kbl.  5—15  éves)  növendék-erdő  (Heves  m.  Ma- 
conka  Nyr.  IV.24;  Veszprém  Nyr.  XVII.419; 
Baranya  m.  Tsz.).  Mennyének  ki  a  vágásba  ep- 
risznyi  (Balaton  vid.  Nyr.  IV.36).  —  Egész-vágás 
szekér:  nagyobb  szekér  (a  melyen  szénát,  gabo- 
nát-mit  hordanak)  (Maros-Torda  m.  Kolumbán 
Samu;  Háromszék  m.  MNy.  VI.331 ;  Kolumbán 
Samu;  Erdóvidók,  Olasztelek  Nyr.  XIII.578; 
Csík  m.  Gyórffy  Iván).  Egész-vágás  embör:  nagy, 
jól  megtermett  ember  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 
81).  Fél-vágás  szekér:  kissebb  szekér  (a  melyen 
trágyát,  követ,  fát  stb.  hordanak)  (Maros-Torda  m. 
Kolumbán  Samu;  Háromszék  m.  MNy.  VI.331; 
Kolumbán  Samu;  Erdóvidék,  Olasztelek  Nyr. 
XIII.578;  Csík  m.  Gyórffy  Iván). 

VÁGAT:  1.  vágás,  vágásnyi.  Egy  vágat  dó- 
lány:  a  mennyit  eggyszerre  megvágnak  (Gö- 
mör  m.  Nyr.  XVIII.502).  Egy  vágat  fa  (Szatmár  m. 
Mátészalka  és  vid.  Nyr.  XXVI.541);  2.  kivágott 
erdórész,  irtás  (Kalotaszeg,  Makó  Nyr.  XXVIII. 
429;  Szolnok-Doboka  m.  bethleni  és  kékesi 
járás  Erdészeti  Lapok  Nyr.  XXII.865). 

IVAGDALKOZ-IK). 

meg- vagdalkozik:  megvív  (karddal)  (Szeged, 
Székelyföld  Csaplár  Benedek;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.341). 

VAGDALÓt  1.  bárd  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyulánó);  2.  kendervagdaló  eszköz 
(Csík  m.  Gyergy ó-Újfalu  Jánosy  Góró);  8.  lapos- 


fenekű  karimás  faeszköz,  a  melyben  a  laska- 
tésztát  szekercével  v.  faragó  fejszével  apróra 
vagdalják  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VAGDALÓZ-IK :  vesződik,  ölöget  vagdalóztam 
a  gyerekeimmé  (Soprony  m.  Miháli,  Kisfalud  Nyr. 
XXII.473). 

VAGDALT:  1.  apróra  vagdalt  laskatészta 
[vö.  vagdaló  3.];  2.  apróra  vagdalt  golyó  v.  egyéb, 
a  mit  serét  hiányában  tesznek  a  puskába  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

VAGDOS :  disznót  öl  eladásra  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos). 

VÁGITÓ:  az  a  hely,  a  hol  a  tűzhelyre  való 
fát  vágják  (Baranya  m.  Tsz.)  [vö.  fa-vágüó]. 

VÁGÓ:  1.  az  a  halász,  a  ki  a  lékeket  vágja 
(Keszthely  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  a  ki  a 
sertést  vágva  szállítja  eladásra  vagy  (boltja  nem 
lévén)  a  piaeon  vágószéken  árulja  (Cegléd  Ilosvay 
Vilmos) ;  8.  vasvágó  ék  (Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  202);  4.  kerékvágás.  Uj  még  a  kocsi,  nem 
megy  jó  a  vágóba,  még  nem  elegendő  a  játéktya 
(Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  IX.285) ;  5.  vágó- 
híd (Hol  ?  Tsz.) ;  6.  szóllőnek  eggy  táblája,  két 
mesgye  közötti  darabja  (Somlyó  vid.  Nyr.  XIV. 
140;  Fölsó-Somogy,  Balaton  mell.  Nyr.  VIII.525). 
Ebbe  a  vágóba  ezer  tílke  van  (Zala  m.  Kővágó- 
örs, Révfülöp  Nyr.  XIX.  142).  Észt  a  vágót  me- 
revén fő  kö  kapányi  vaj  pedig  ájnyi  (Somogy  m. 
Szóke-Dencs  Nyr.  Ili. 182);  7.  lakodalmi  ótel- 
ós  italmaradék.  Kiadni  a  vágót:  föltálalni  a 
maradékot  a  lakodalmasoknak,  mikor  a  me- 
nyecske a  szülei  házból  a  férjéhez  költözik 
(Alsó-Nyitravölgy  CzP.;  Nyitra  m.  Pográny  és 
vid.  Drnovszky  Ferenc  1841). 

[Szólások].  Vót  má  száz  forinton  fölü  vágó  [száz 
forintnál  többre  meuó]  bérem  nála,  mégse  atta  ki 
(Tolna  m.  Kölesd  Tolnai  Vilmos). 

vágó-e vediő :  az  az  evezó,  a  melyet  gúzsba 
v.  szegbe  akasztanak  (Körös  mell.  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

vágó-gereblye :  gereblye,  a  mellyel  a  töreket 
a  szórás  elótt  eltakarítják  (Székelyföld  Tsz.368b). 

vágó-hal :  1.  pelecus  cultratus ;  2.  cobitis  tao- 
nia  (Erdély  Hermán  0.  Halászat  K.). 

vágó-horog:  kétméternyi  rúdra  rávert  nagy 
szakáshorog,  mely  a  szigonnyal  megvágott  na- 
gyobb hal  kiemelésére  való;  ezenkívül  vannak 
kissebb,  kurtábbnyelú  vágóhorgok  is,  a  melyek 
arra  valók,  hogy  azt  a  nagyobb  halat,  a  melyet 
a  hálóból  a  szákkal  ki  nem  szedhetnek,  kihúz- 
hassák (Csongrád  m.  Tápé  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

vágó-szék:  mészárosok,  sertés  vágók  kimérd 
asztala  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vágó-út:  8Zöllőtáblák  közötti  mesgye  (Fölsó- 
Somogy,  Balaton  moll.  Nyr.  VÍII.525). 
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vágó-vég:  az  evező  szárának  az  a  fele,  mely 
a  húzópánt  és  a  toll  között  van  (Szeged  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

előrevágó:  1.  mást  v.  másokat  megelőző  v. 
messzire  elhagyó  (pl.  arató,  a  ki  elébe  kerül  az 
előtte  levőnek  v.  oly  gyorsan  arat,  hogy  a  töb- 
bieket messze  maga  mögött  hagyja;  szekérbe 
fogott  ló,  mely  elébe  vág  a  másiknak,  mikor 
elózködnek)  (Székelyföld  Nyr.  11.426;  Erdóvidók 
Szász  József);  2.  mindenben  az  első,  büszke, 
hetyke.  Előrevágó  legény  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály ;  Háromszók  m.  Pünkösti  Lajos). 

felvágó:  1.  horgas  bot  kötéllel  (kötélhúzó 
szerszám);  2.  horgas  fa,  a  mellyel  az  apacsot 
kifogják  (Szolnok  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[VÁGÓD-IK]. 

[Szólások].  Eszembe  vágódott:  ötlött  (Fólegy- 
háza  Nyr.  XIV.  186). 

VÁGOTT :  L  irtovány.  Menyek  a  vágódba  ep- 
részni;  2.  levágott,  de  már  serdülő  erdő  (Szolnok- 
Doboka  in.  Szász-Nyíres,  Bálványos- Váralja  Ko- 
vács Dezső). 

vágott-ló:  borjúfó-leves  tojásos  galuskával 
(Debrecen  Nyr.  XXVI.334). 

VÁGTATÓ:  kendertörő  eszköz  (Székelyföld 
Tsz.)  [vö.  vágtató]. 

VÁGTATVÁST  (váktatvást) :  vágtatva  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal). 

VAGY  (va  egyszer  Bereg-Rákos  ós  Munkács 
vid.  Pap  Károly;  va  egy,  va  egyet  Háromszók  m. 
NyK.  III. 14;  Vadr.;  vad  Gömör  m.  A.-Hangony 
Nyr.  XIX.330;  vaj  Soprony  m.  Horpács  Nyr. 
1V.286;  Soprony  m.  Csepreg  Nyr.  IV.523;  Repce 
vid.  Nyr.  XX.368;  Rábaköz  Nvr.  XV.521 ;  Vas  m. 
Körmend  vid.  Nyr.  111.430;  Őrség,  SzalafóNyr. 
VII.181;  Vas  m.  Hódos  Gombocz  Zoltán ;  Göcsej 
MNy.  11.417;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VIII.89; 
Zala  m.  Hetós,  Dobronak  Nyr.  XIV.333 ;  Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  V.419;  Veszprém  m.  Csó- 
kát Nyr.  XIII.192;  Somogy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  III.182;  IV.38;  Somogy  m.  Nemes-Dód 
Nyr.  VIII.525;  Fehér  m.  Csurgó  Nyr.  X.185; 
Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  Bánffy-  Huny  ad 
Nyr.  X.21;  XII.478;  Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.  XII.429;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.  Nyr.  IV.285;  Ferencz  Miklós; 
Udvarhely  m.  Homoród- Almás,  Oroshegy,  Székely- 
Udvarhely,  Bethlenfalva  Nyr.  V.233;  VII.  187. 
878.  384;  Háromszék  m.  Orbai  járás,  Uzon, 
Torja  Nyr.  VII.332;  VIII.374.  427.  514;  Erdó- 
vidók Nyr.  1V.39.  42 ;  Brassó  m.  Hótfalu  Nyr. 
VI.181;  Csík  m.,  Gyergyó  vid.,  Gyergyó-Sz.- 
Miklós  Nyr.  V.468;  VI.46;  VIII.89.  229;  XII. 
524;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.406;  Moldva, 
Klézse  Nyr.  III.336 ;  V.48 ;  vaj — vaj  Veszprém  m. 
Almádi,  Sz.-Király-Szabadja  Zolnai  Gyula;  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Bethlen- 
falva Nyr.  VII.384;  voj  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 


483):  1.  körülbelül.  Vaj  két  almát  leszakasztott, 
s  azétt  úgy  megverte,  hogy  éggy  hétig  és  fekütt 
belé  (Székelyföld  Kolumbán  Samu).  Még  vaj  két 
elmondandó  szavaink  vénának  (Udvarhely  m. 
Homoród-Almás  Nyr.  V.233).  Ott  a  víz-széjén 
kapék  vaj  kettőcskét  (Háromszók  m.  NyK.  111.14). 
Vaj  két  szemét  meg  is  öttek  (Erdóvidók  Nyr.  IV. 
42).  A  minápába  vaj  keccér  .  .  .  jól  réaródalék 
(Csík  m.  Nyr.  V.468);  2.  akár  csak,  legalább. 
Abroncsnak  valót  keresek,  ha  találnék  va  egyet 
(Háromszék  m.  NyK.  111.14).  Vót-é  kiendnek  vaj 
éggy  szereteje?  (Erdóvidók  Nyr.  IV.39). 

vagy-egy,  vaj-ögy,  va-ögy:  1.  valami,  fel- 
szólítják a  kijelölt  menyasszonyokat  rendre, 
hogy  a  nekiek  titkon  föltett  vőlegényt  köszönjék 
meg,  s  a  mikor  megköszönték,  kikiáltják  a  föl- 
tett vőlegény  nevét ...  s  jót  nevetnek  rajta,  fó- 
kint  ha  vágy  egy  ügyetlent  tettek  föl*  (Vadr. 
110.  jegyzetben).  Jól  megvizsgáld,  rózsám,  kihez 
adad  magad,  nehogy  vajegy  roszhaz,  hogy  elveszesd 
magad!  (Mezőség  Vadr.  221);  2.  eggy-kettő, 
néhány.  Aggy  vaj-éggyet  neköm  é's  (Udvarhely  m. 
Kolumbán  Samu).  Aggy  vaj-é'ggy  almát  (körtét, 
tojást,  murkot,  retkét  stb.)  (Háromszék  m.  Erdő- 
vidék Szász  József). 

vaj-öooér  (vaj-éccö):  néha,  némelykor,  eggy- 
szer-másszor.  Eljöhetnél  vaj  eccer  te  is  (Erdély 
Szinuyei  József).  Vaj  éccér  adhatnál  nekünk  és 
(Székelyföld  Kolumbán  Samu).  Hát  vaj-eccer 
jöjjenek  el  nálunk  és!  (Háromszék  m.  Erdóvidók 
Szász  József).  Ne  részegeskedj  örökké !  vaj  egyszer 
a  viz  és  megjárna!  (Háromszék  m.  Vadr.  522a). 
Ahajt  majdég  leküdik  a  kicsi  legénkét  es  vaj 
eccer  borét  (Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr. 
VIII.89). 

VÁGYÁS:  kívánság.  Bégen  vöt  rá  vágyásom 
(Tolna  m.  Szabatoni  puszta  Tolnai  Vilmos). 

VAGYOGAT:  megvan  valahogy,  úgy-a-hogy. 
Hogy  vagy?  —  Hát  csak  vagyogatok  (Körös- 
Tarcsa  Király  Pál). 

VAGYON  (vágyom  Göcsej  Nyr.  XIII.352 ;  XI V. 
166;  Budenz-Album  161;  Göcsej,  Résznek  Nyr. 
XII.  189;  Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác; 
Veszprém  m.  Enying  Király  Pál;  Esztergom  vid. 
Nyr.  IV.174;  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.67;  XIX.335;  Kecskemét 
Csaplár  Benedek;  Szeged  és  vid.  Nyr.  11.368; 
1V.82;  V.571;  Kálmány  L.  Szeged  népe  1.208; 
Temesköz,  Torontál  m.  Szöreg  Kálmány  L. 
Szeged  népe  11.241;  III.  166;  Bács-Bodrog  m. 
Ada  Nyr.  XXVII.405;  Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[VÁGYUL]. 

ki- vágyul:  kigyógyul  (Borsod  m.  Sajó-S«.- 
Póter  Schröder  Gyulánó). 

[1.  VAJ], 

[Szólások].  Vaj-vönni  (Baranya-Ózd  vid.  Nyr. 
XXVII.209).  Nem  veszik  vaját  [a  kölcsönkért 
ásónak)  (Zala  m.  Nyr.  XXVII.523). 
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vaj-alja  (vaj-ajja,  vaj-alla,  vaj-oüa):  a  ki- 
főzött (kiolvasztott)  írósvaj  üledéke  (Repce  vid. 
Nyr.  XX.409;  Vas  m.  Tsz.;  Vas  in.  Répco- 
Sz.-György  Nyr.  XVIII.575;  Balaton  mell.  Hor- 
váth Zsigmond  1839;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
Jól  esett,  tninda  kutyának  a  vaj-alla  (Zala  m.  j 
Nyr.  XX.239). 

vajallás:  vajaljával  készített.  Vajallás  mácsik 
(Somogy  m.  Nyr.  XX.430). 

vaj-alma:  igen  finom,  édes,  piroscsíkos  nyári 
alma  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vaj-esepü  =  vaj-alja  (Háromszék  m.  NyK. 
111.14;  Erdóvidék  Nyr.  IX.42). 

vaj-fű:  1.  saxifraga  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.122); 
2.  vmi  gyógyító  fű  (Szatmár  m.  Kapnik  vid. 
Nyr.  11.277);  3.  dohány  virág  (a  dohány  élós- 
dije)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vaj-lopu  =  vaj-fii  (vmi  gyógyító  fű)  (Szat- 
már m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.277). 

vaj-rénye:  rántotta  (Soprony  m.  Tolnai  Vil- 
mos; üyór  m.  Tsz.;  Oyór  Fejérpataky  László; 
Szombathely  vid.  Erdélyi  J.  Népd.  és  mondák 
1.119;  Vas  m.  Körmend  és  vid.,  Némct-Genes, 
Vönöck  Schröder  Gyuláné,  Király  Pál,  Tolnai 
Vilmos;  Tolna  m.  Tsz.)  [vö.  rényv]. 

2.  VAJ  (voj  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.483). 

(Szólások].  Vaj  igen:  de  igen  (Székelyföld 
Nyr.  IX.503;  Háromszék  m.  MNy.  VI.223;  Három- 
szék m.  Orbai  járás  Nyr.  VII.332;  Huny  ad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.557 :  Moldvai  csáng.  Nyr.  III. 
53;  IX.503).  [Te  nem  méssz  oda?]  Vaj  igen  (Szé- 
kelyföld Nyr.  XVIII.12).  [Há  nem  jilnnél  velemt\ 
Vaj  igen  biz  én  jó  szüvvel  (Kis-Küküllő  in.  Szóke- 
falva  Nyr.  XIV.473).  Vaj  nem:  ó  nem  (Maros- 
vásárhely Nyr.  IX.428;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.557).  [Te  is  ott  voltál *\  Vaj  nem  (Székely- 
föld Nyr.  XV1II.12).  [Ugy-e,  neked  nincs  pennád?] 
Vaj  ran:  de  van  (Székelyföld  Nyr.  XVI1I.12). 
[Sincs  gyümölcsöd?)  Vaj  ran  (Székelyföld  Nyr. 
XVIII.  130).  [Sem  láttál-c  .  .  .?]  Vaj  láttam:  de  i 
láttam  (Háromszék  m.  Vadr.  40Ó).  [— ?|  Voj  ; 
menen:  de  igenis,  megy  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
1X.483).  [—  ?]  Vaj  élmények  biz  én:  de  elmegyek 
biz  én  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.557).  [Te  is 
alt  őtálY]  Vaj  att  bizon  te!  (Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXIII.  144).  [Vgy-e,  neked  van  pennád?]  Vaj 
nincs:  bizony  nincs  (Székelyföld  Nyr.  XVIII.12). 

vaj -hogy:  akárhogy  (Háromszék  in.  MNy.  VI. 
354;  Vadr.  522a;  üyórffy  Iván). 

vaj-ki:  1.  vajmi.    Vajki  jó!  (Dunántúl    MNy. 
V.123).   Vajki  derek   legény!  (Csallóköz   Csaplár 
Benedek);  2.  vajmi  derék,  vajmi    kiváló.  Vajki  \ 
letfűn/  ő!  Vajki  leán!  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
Vajki  ember  a  komám!  (Székelyföld  Nyr.  VIII.463).  | 

vaj-mint:  akármint  (Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszók  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.  522a; 
üyórffy  Iván). 

SZINNYEI ;  MAGYAR  TAJBZÓTAB,  II. 


[VÁJ]. 

[Szólások].  Ha  valamivel  vájok,  meglátszik  a 
kezem  szennye  rajta:  ha  vmi  munkához  fogok, 
annak  látható  sikere  van  (Székelyföld  Nyr.  VIII. 
462).  A  tyúk  váj:  a  porban  fürdik  (Tolna  m. 
Simontornya  Nyr.  V.230;  —  Hermán  Ottó). 

[bele-vaj). 

[Szólások].  Nem  érdemes  ojjan  lányér  belevájni 
a  lovakba:  szomszéd  faluba  menni  (Soprony  m. 
Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr.  XXI.335). 

fel-vaj :  1.  fölszed  (kis  gyermeket  a  bölcsóból) 
(Székelyföld  Ferenczi  János  1832);  2.  sarló  he- 
gyével fölszed  (ledőlt  v.  legázolt  gabonát  a 
földról)  (Székelyföld  Nyr.  XIV.335 ;  Udvarhely  m., 
Háromszék  in.  Szász  József). 

[Szólások].  Adósságot,  pénzt  felvájni:  vkitól 
nagy  nehezen  megkapni,  kiásni  (Székelyföld 
Szász  József).  Alig  képes  rajta  felvájni,  a  mivel 
tartozik;  ojan  rossz  adós  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

h&zsa-vaj :  hozzányúl.  Ez  a  gyermek  mindenhez 
hézzaváj  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka  Bol- 
dizsár). 

|ki-váj|. 

[Szólások].  Nehéz  dolog  attú  vmit  kivájni  [meg- 
kapni] (Csallóköz  Szinnyei  József).  Nem  lehet 
kivájni  [megkapni,  megtudni]  tőle,  mint  a  kutyától 
a  hájat  (Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr. 
XIV.525). 

[VAJAS]. 

vajas-kürt:  ,tojásos  szarvas'  [nyilván:  vajas- 
kifli] (Gömör,  Torna  in.  Tsz. ;  vö.  CzF.). 

vajas-lé :  édes  csirkc-becsinált  (Debrecen  Nyr. 
XXVI.334). 

VAJAZÓ:  zsiradék.  Nincs  vajazóm  (Mátyus- 
földe  Nyr.  XV11.523). 

VAJDA:  1.  a  sortfogó  kaszások  v.  kapások 
között  az  elsó  (Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond 
1839;  Heves  m.  Névtelen  1840;  Szerencs  Pasz- 
lavszky  Sándor);  2.  a  ki  a  hálót  kihányja  (Ba- 
ranya m.  Kopács  Hermán  0.  Halászat  K.). 

VAJDÓKOL,  VAJDÜKOL:  1.  vajdókol:  jajgat, 
fájdalmában  kiáltoz  (Berog-Rákos  és  vid.  Pap 
Károly);  2.  vajdukol:  csúnyán  ordítozva  dalol 
(Borsod    m.   Sajó-Sz.-Péter   Schröder   Gyuláné). 


[VÁJÉSZ]. 

[Szólások].  A  galambok  vájésznak:  a  porban 
fürdő  tyúk  módjára  a  verőfényon  elterülve  tol- 
lászkodnak (Zala  m.  Kóvágó-Örs  Halász  Ignác;  — 
Hermán  Ottó). 

VÁJJON  (vállán,  pl.  Igen  beteg  a  plébános 
úr,  —  Vallani  Vas  m.  Őrség  Király  Pál)  [vö. 
vallag]. 
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[VÁJKÁL]. 

[fel-véjkál]. 

[Szólások].  Adósságokat  felvájkálni:  apránként 
nagy  nehezen  behajtani  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

hgzza- vájkál :  többször  hozzányúl.  Né  vájkálj 
hézza  annyit  ahoz  a  kenyérhez!  (Háromszék  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

VÁJKÓ  {vájku):  L  váj  kő,  vájku:  gödör,  mé- 
lyedés (Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin;  Göcsej, 
Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.180);  2.  vájkó:  tarkó 
(Soprony  m.  Rábaköz  Bódiss  Jusztin). 

VAJKOLT:  kisimított,  ráncnélküli.  Vajkolt 
csidma  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.34). 

VÁJKOTOL :  vájkál  (pl.  vmit  keresve  a  zse- 
bében, a  ládában)  (Székelyföld  Tsz.  [itt  vajko- 
tolni  hiba] ;  Kiss  Mihály).  Né,  hogy  vájkotol  abba 
a  bödönbe!  (Háromszék  m.  Maksa    Király  Pál). 

[VÁJLÓ,  VÁJLA]. 

vájló-  v.  vájla-kosár:  szakajtó  (Pozsony  m. 
Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Ürményi  László; 
Csallóköz  Nyr.  1.333). 

VÁJLOGAT,  VÁJLÓGAT :  óbégat,  jajgat  (Zi- 
lah  vid.  Nyr.  XXVII.543;  XXVIII.282;  Csík  m. 
Nyr.  XXVI.429). 

VAJLÜD-IK :  vajúdik  (a  juh)  (Székelyföld  Tsz.). 

VAJNOK  (vajnak  [?]  Háromszék  m.  Tsz.; 
vojnok  Háromszék  m.  Vadr.  522a):  halánték 
(Székelyföld  Nyr.  XUI.510;  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely m.  Homoród  vid.  Vadr.  559 ;  Háromszók  m. 
Tsz.  [helytelen  értelmezéssel];  NyK.X.338 ;  Vadr.). 

VÁJOL  {vájúnyi):  kiszakajt  (kenyeret)  (Po- 
zsony m.  Olgya  Tolnai  Vilmos;  Háromszék  m. 
Gyórffy  Iván). 

ki-vájol:  cv>  (Fölsó-Csallóköz  Nyr.  VIII.378). 

VAJOB:  forrás  (Torockó  Kriza). 

VÁJÓS:  ledőlt,  nehezen  aratható  (gabona : 
a  melyet  a  sarló  hegyével  kell  fölszedni,  föl- 
vájni).  Vájée  gabona  (Székelyföld  Nyr.  X1V.335 
[itt  vájos  hiba ;  a  közlőnél,  a  kinek  a  kéziratából 
közölve  van,  sokszor  hiányzik  az  ékezet] ;  Udvar- 
hely m.,  Háromszék  m.  Szász  József). 

VAJTIKÓ  (Szilágy  m.  Zsibó  vid.  Kerekes 
Ernő;  vajtakó  Beregszász  Nyr.  XXVII.96;  váj- 
tikó  Zilah  vid.  Nyr.  XXVm.232;  vajtyikő  Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.  191 ;  vatyikő  Szat- 
már  m.  Kapnikbánya  ós  vid.  NyK.  11.380): 
1.  vajtikó:  kissebbféle  űrmérték  (Szilágy  m. 
Zsibó  vid.  Kerekes  Ernő);  2.  vajtakó,  vajtikó, 
vajtyikó:  molnárok  vámszedő  mértéke  (a  köböl- 
nek tizedrésze,  a  vékának  nyolcadrésze)  (Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191 ;  Beregszász 
Nyr.  XXVII.96;  Szilágy  m.  Zsibó  vid.  Kerekes 
Ernő);  3.  vajtikó:  messzely,  figgy  vajtikó  pájinka 
(Zilah  vid.  Nyr.  XXVI1I.232);  4.  uatyikó:  nógy- 


iccés  folyadékmérték  (Szatmár  m.  Kapnikbánya 
és  vid.  NyK.  11.380). 

[VAJÚDIK]. 

el-vájudik:  ,halóvá  lessz'  (Háromszék  in.  MNy. 
VI.324). 

VAJUL :  vájódik  (Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

el-v&jul :  elvájódik,  kikotródik  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.324). 

föl-v&jul:  fölvájódik  (var,  tapasz)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.354). 

le-v&jul:  levájódik  (var,  tapasz)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.354). 

VÁJUTT:  halovány,  beesett  arcú  (Három- 
szék m.  Tsz.;  Czirmai  Zoltán). 

VAK.  Vak  szem :  behunyt  szem.  Hogy  a  tikok 
a  kertét  fő  né  kaparják,  vak  szemmé  kő  beüt etnyi 
v.  bevetnyi  (Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  V  11.230). 

vak-borozda:  görbe  v.  rosszul  szántott  ba- 
rázda (Hol?  Nyr.  n.380). 

vak-csap:  a  hordó  csaplyukának  fadugója 
(Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Heves  m. 
Névtelen  1840). 

vak-csapó:  bunkós  árvatölgyfabot,  melyet  a 
csikós  a  nyeregkápához  csatolt  rézkarikában 
szokott  hordani  (Békés  in.  Budapesti  Hirlap 
1895.  71.  sz.) 

vak-forrás.  ,Buzgár:  olyan  hely  a  folyóban, 
a  hol  vakforrás  van,  hol  a  viz  felbuzog  v. 
bugyog*  (Szatmár  m.  Szamoshát  Nyr.  X.139). 

vak-fül:  a  fül  mögötti  csontdudorodás  (pro- 
cessus  mastoideus)  (Komárom  m.  Nyr.  XXVII.87). 

vak-gerenda :  deszkákkal  elfödött  gerenda 
(Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.426;  —  Frecskay 
János). 

vak-honosok  (vak-höncsök  Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos):  1.  vak-honcsok,  vak-höncsök:  va- 
kandok (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  IX.176;  Három- 
szók m.  MNy.  VI.354;  Gyórffy  Iván;  Vadr. ;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Tusnád 
Melich  János);  2.  vak-honcsok,  vak-höncsök :  va- 
kandtúrás  (Székelyföld  Tsz. ;  Háromszók  m.  Vadr. ; 
Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos)  [vö.  honcsok], 

vak-köröm :  kifejletlen  v.  ütés  következtében 
elnyomorodott  köröm  (Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  VIII.331;  Szabadka  Kászonyi  Gyula)  [vö. 
ég-vakul], 

vak-ló,  vak-lú:  1.  vak-lú:  cséplőgép  lokomo- 
bilja  (Nagyvárad  vid.  Nyr.  XIV.46);  2.  vak-ló: 
vonat  [?]  (Hajdú  m.  Kába  Nyr.  XXV.426;  — 
talán:  lokomotív?) 

vak-lyuk,  vak-lik:  vakablak  (Hajdú-Szovát 
Nyr.  XXIV.587).  A  hetedik  pincébe  égy  vaklikba 
bé  van  a  [t.  i.  a  kürt]  vakolva  (Udvarhely  m. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  438). 
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vak-macska:  szembe  kötósdi.  Vakmacskát  ját- 
szani (Hol?  Bíró  Jáuos). 

vak-meleg:  rekkenő  meleg  (ktil.  borús  időben, 
zivatar  előtt)  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVII.138; 
Csongrád  Nyr.  VII.526;  Eger  Énekes  Imre: 
Gömör  m.  Nyr.  XVIII.506;  Gömör  és  Zemplén  m. 
Simonyi  Zs.  A  magyar  nyelv  11.169;  Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  III.344;  Zilah  Kerekes 
Ernő). 

vak-merő  (mak-verö  Palócság  Nyr.  VIII.451  ; 
XXI.368;  XXII.77;  Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.431 ; 
Rozsnyó  vid.  Nyr.  XVII.476;  XVIII.458;  Abaúj  m. 
Pusztafalu  Szádeczky  Lajos;  Bodrogköz  Tsz.; 
Debrecen  Nyr.  VII.477;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr. 
V.572;  Szatmár  m.  Nyr.  X.430;  Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XIX.379 ;  Szatmár  m.  Máté- 
Szálka  és  vid.  Nyr.  XXVI.498 ;  Nagy-Kálló  Nyr. 
XII.430;  Zilah  Kerekes  Ernő ;  Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.426;  Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  1.151;  IV. 
236;  Gyórffy  Iván;  Háromszók  m.  MNy.  VI. 
358;  Vadr.;  Nyr.  X.327;  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XXI.528;  Alsó-Fehér  m.  Bece  Nyr.  XXV. 
348).  —  Makverö:  makacs  (Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.426). 

[vak-metszés],  vak-meooís:  bemetszés  a  bőr- 
ben, a  bőrnek  a  hús  kifejtésekor  vigyázatlan- 
ságból való  megsértése  [mészáros  mest.j  (Szatmár- 
Németi  Nyr.  XIV.278). 

vak-nap:  világos  folt  a  felhős  égen  (Tisza- 
Dob  Nyr.  XXVII.46). 

vak-parádé,  vak-prádé:  [nép-etimológia  Wacht- 
parade-bó\]  őrváltás  (Kaszárnyai  szó,  Nyr.  III. 
185.  525;  VI.328). 

vak-pila :  olyan  nőszemély,  a  ki  nem  lát  meg 
semmit,  nem  vesz  észre  semmit,  a  ki  jó  szem- 
mel is  rosszul  lát.  Vak-pila,  nem  látod  ?  (Vas  ni. 
Kemenesalja  ?  Kresznerics  F.  Szótár  11.305) 
|vö.  2.  pilat  vaksi-pila\. 

vak-pista:  [nép-etimológia]  baptista  (Szatmár  m. 
Nagy-Károly  Czimmermann  János). 

vak-sibilla:  vaksi,  rossz-szemü,  rosszul  látó 
(Veszprém  Nyr.  XV.334;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XXV1.383;  Debrecen  Nyr.  XXI1I.335)  [vö.  si- 
billa,  vaksi-pila). 

vak-szeg,  vak-szög:  1.  az  eke  emelésére  való 
szeg  (Hol?  Kassai  J.  Szókönyv  11.50);  2.  az 
ekevezérbe  alulról  ütött  s  azért  nem  látszó  szeg, 
mely  a  patingot  tartja  (Heves  m.  Névtelen  1840); 
3.  tengely  végszeg  [kocsiban]  (Győr  Nyr.  XI.479 ; 
Arad  ni.  Majláthfalva  Nyr.  VIII.479)  [vö.  fak- 
szeg\. 

vak-azöm:  1.  halánték  (Alföld  Nyr.  XX  1.230; 
Cegléd  Nyr.  XII.280 ;  Szabadka  Kászonyi  Gyula; 
Bihar  m.  Kój  Nyr.  XIII. 524;  Heeyal ja  Kassai  J. 
Szókönyv  11.347;  Tokaj  Nyr.  XXIV.240;  Tisza- 
Dob  Nyr.  XX.576 ;  Erdély  Nyr.  XXI.230;  Székely- 
föld Nyr.  IV.328;  Kiss  Mihály);  2.  (lovaknál)  a 
szemgödör  fölötti  mélyedés  (Tisza-Dob  Nyr.  XX. 


576);  3.  szétnyitott  erős  láncszem,  a  mellyel  a 
malom  láncát,  ha  elszakad,  összekapcsolják 
(Baja  Nyr.  XVII.240). 

vak-szik:  olyan  szik,  a  melyen  még  csak 
fú  sem  terem  meg  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó 
Ferenc). 

vak-szoba:  hálófülke,  alkóv  (Hol  ?  CzF. ;  Nyr. 
XII.528). 

vak-tetú  (vak- tetű);  viszketeges  bórkeménye- 
dés  a  fagyott   lábon   (Cegléd   Uosvay   Vilmos; 
!  Szentes  Czakó  Ferenc;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
60.  239). 

vak-tttés:  daganattal  járó,  nem  vérző  ütés 
Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  XXVII.46). 

I  vak-varjú,  vak-varnyú  :  1.  bakcsó  (nyeticorax 
uycticorax)  (Csongrád  ni.  Szentes  Czakó  Ferenc ; 
!  Szeged  vid.  CzF.  1.390;  Bodrogköz  Kársa  Fe- 
|  renc ;  —  a  Nomenclator  Avium  34.  szerint  köz- 
1  keletű  szó) ;  2.  tarkahátú  varjú,  kálomista  varjú 
i  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

■       [VAKA]. 

!       vaka-répa:  töves  répa  (Csallóköz  Tsz.). 

i  VAKABÜNDA:  csavargó  (Tokaj  Nyr.  XXIV. 
240). 

I       [VAKAND],   VAKOND:    [gúny.]    hidász  (Ka- 
;  szárnyai  szó,  Nyr.  XXVI.527). 

VAKANDOK  (vakantó  Háromszék  m.  Gyórffy 
Iván;  vakondak  Vas  m.   Répce-Sz.-György    Nyr. 

,  XXVII1.575;  vakondok  Palócság  Nyr.    XXII.80; 

;  Qegléd  Ilosvay  Vilmos;  vakontag  Udvarhely  m. 
Ege  Nyr.  XX VII.526;  vakandok  Szeged  vid.  Nyr. 

!  III.368). 

VASLÁB:  kapar.  Vakar  a  tik  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.478). 

rá- vakar:  [tréf.]  rávall  (vkire),  elárulja  vkinek 
a  bűneit  (Kin- Kun-Halas  Nyr.  XIV.472). 

VAKARÁSZ  (makarász  Nógrád  és  Szabolcs  m. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.411). 

VAKARCS  (kavarcs  Esztergom  Nyr.  111.34; 
Zala  in.  Tapolca  Nyr.  1.274) :  1.  köröm  (Bars  m. 
Léva  Czimmermann  János);  2.  lóvakaró  (Pa- 
lócság Ethnographia  IV.30);  8.  csipkerózsa  bo- 
gyója (Szatmár  m.  Nagy-Dobos  Nyr.  IX.  139); 
4.  utolsó  gyerek  (Csallóköz  Csaplár  Benedek, 
Szinnyei  József;  Győr  m.  Rábaköz  Halász  Géza; 
Keszthely  Horváth  György;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Szentes  Czakó  Ferenc;  Szeged  Tsz.)  (vö. 
ember-vakarcs  Pótl.,  segg-vakarcs], 

[VAKARCSÁL],  VAKIRCSÁL:  1.  vakargat 
kapargat.  Ne  vakircsáld  anyit  azt  a  tekenyőt! 
A  tyúk  ott  vakircsál  a  szemetén  (Háromszék  m. 
Kiss  Mihály);  2.  kaparva  ír.  A  kiráj  levelit  es 
elcsurgyálták  s  a  hejjett  azt  vákircsálták :  — 
(Háromszék  ni.  Vadr.  417). 
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VAKARÉK ;  vakarcs  (Tiszafüred  és  vid.  Kim- 
nach  Ödön). 

VAKARKÓZ-IK:  vakaródzik  (Abaúj  m.  Kal- 
már Elek). 

VAKARMIZSÁL :  vakargat  (Pest  m.  Fogthú 
Kemény  Lajos). 

VAKARÓ  (vakaru  Erdély  Vadr.  244;  Székely- 
föld Nyr.  IV.328;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.208;  vakara  Székely- 
föld Tsz.;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.371):  L  va- 
karó, vakaru,  vakarú:  vakarcs  (Tiszafüred  vid. 
Kimnach  Ödön;  Palócság  Nyr.  XXII.80 ;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Erdély  Vadr.  244; 
Kis-Kükülló  m.  Szőkefalva  Nyr.XV.144;  Székely- 
föld Tsz.;  Nyr.  IV.328;  Kiss  Mihály,  Gyórffy 
Iván;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.371 ; Háromszók m. 
MNy.  VI.208);  2.  vakarú:  utolsó  gyerek  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.371). 

vakaró-gyermek :  utolsó  gyerek  (Sárospatak, 
Sátoralja-Ujhely  Nyr.  XXIII.332). 

vakara-tészta :  vakarcstészta  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

VAKARÓCSKA :  pogácsa  [?]  (Gömör  m.  Kraszna- 
horka-Váralja  Nyr.  III.185;  —  talán:  vakarcs?). 

VAKAROD-IK :  1.  vakarja  a  füle  tövét.  A  sze- 
gény ember  vakarodott,  hogy  mi  lesz  ü  beliile 
(Somogy  m.  Zich  Nyr.  VIII.519);  2.  takarodik, 
kotródik  (Székelyföld  Tsz.).  Vakarodjál !  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.305). 
Aló,  kurtán  vakaroggy!  (Udvarhely  m.  Vadr.  80). 

el-vakarodik:  eltakarodik,  elkotródik.  Elvaka- 
rodj  innen!  (Székelyföld  Tsz.). 

VAKARÓS  (vakaros,  vakarus):  1.  vakarás:  va- 
karódzós  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.332) ;  2.  va- 
karos, vakarus  :  vakarcs  (Dunántúl  CzF.  VI.753 ; 
Vas  m.  őrség  Tsz.). 

[Közmondások].  Mentű  rühessebby  anná  vaka- 
rássabb:  minél  kevésbbó  telik,  annál  jobban 
henceg,  uraskodik  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.332). 

[VAKEBÁL]. 

rá-vakerál:  rápirít  (Bács-Bodrog  m.  Topolya 
Székely  Sándor). 

V  AKIS  A:  1.  feketesóggel  körülvett  szemű  (fe- 
hér juh,  kecske,  bika,  ökör,  tehén)  (Háromszék  m. 
Tsz.;  Csík  m.  Nyr.  XXVI.429) ;  2.  nagy  fekete- 
szemű v.  szemöldökű  (fehér  bőrű  ember)  (Három- 
szék m.  Vadr. ;  Csík  m.  MNy.  VI.377) ;  3.  fekete- 
foltos, cirmos  (juh)  (Csík  m.  Tsz.). 

VAKÍT  (vakét  Somogy  m.  Szóllős-Qyörök  Ki- 
rály Pál). 

VAKFTA,  VAKÜTA :  se  nem  szőke,  se  nem 
barna  (Udvarhely  m.  Korond  Felméri  Lajos). 

VAKKAN  (vakkan):  mukkan  (Zilah  vid.  Nyr. 
XXVII.543;   Székelyföld   Kiss  Mihály).    Hát   te 


még  mersz  az  én  szómra  egyet  vakkanni?  (Há- 
romszék m.  Vadr.  396).  Egyet  se  vakkanj !  (Csík  m. 
MNy.  VI.377)  [vö.  makkan]. 

VAKKANT:  1.  eggyet-kettót  ugat  (a  kutya, 
mikor  neszel  vmit)  (Tolna  m.  Simontornya  Nyr. 
V.230;  Alföld  Nyr.  11.425;  Szeged  Divényi  Gyula; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula) ;  2.  [tróf.,  gúny.]  szól 
(eggyet-eggyet).  Vákkancs  má  te  is  eggyet!  Csak 
nélia-néha  vakkantott  eggyet  (Csallóköz  Szinnyei 
József)  [vö.  bakkant]. 

ki- vakkant:  1.  kiböffent  (vmit  nagy  nehezen). 
Vakkancst  ki  már  oszt  a  pár  szót!  (Veszprém  m.. 
Szentgál  Nyr.  III.  184);  2.  kikottyant  (vmit,  a  mit 
nem  kellene  megmondani)  (Pannonhalma  Nyr. 
XI1.187;  Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839; 
Szeged  Divényi  Gyula). 

vakkant-bakkant :    közbevet    eggy-két    szót 

j  (másnak  a  beszédébe),  eggy-két  hangot  belekor- 

nyikál  (mások  énekébe)  (Szeged  és  vid.  Nyr.  VI. 

275  [helytelen   értelmezéssel];    Divényi    Gyula). 

VAKLÁL :  vakoskodik,  sötétben  v.  félhomály- 
ban tesz  (pl.  keresgél)  vmit  (Nagy-Kúnság  Nyr. 
11.136;  Miskolc  Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan 
1.399;  Beregszász  Nyr.  XXVI.523). 

VAKLÁSZ :  vakoskodik,  sötétben  v.  álmos  fő- 
vel tesz  vmit  (Palócság  Nyr.  XXIII.505). 

VAKLIC  (Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  VIII. 
47 ;  Baranya-Sz.-Lőrinc  Nyr.  XVII.380;  Baranya- 
Ózd  Nyr.  XXVII.479;  vaklinc  Baranya  m.  Tsz.; 
Tisza-Füred  és  vid.  Kimnach  Ödön):  barna-, 
barnapiros  arcú  (ember,  leány).  Ejnye,  de  szép 
váklic  mönyecske !  (Baranya-Ózd  Nyr.  XXVII.479). 

VAKLYOS,  VAKJOS:  közellátó,  vaksi  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.354 ;  Vadr. ;  Győrffy  Iván). 

VAKMÁNY:  börtönőr  (Wachtmann)  (Zemp- 
lén m.  Csernahó  Nyr.  XXV.431). 

VAKOG :  1.  vakkantgat,  szakadozottan  eggyet- 
kettót  ugat  (a  kutya,  mikor  neszel  vmit)  (Tolna  in. 
Simontornya  Nyr.  V.230) ;  2.  makogva,  akadozva 
beszól  v.  olvas  (Vas  m.  Horvát  József  1839 ;  So- 
mogy m.  Kubinyi-Vahot:  Magyar-  ós  Erdélyország 
képekben  111.40;  Palócság  Nyr.  XXI.418;  Eger  és 
vid.  Kürti  G.  Menyhért;  Székelyföld  Tsz.).  Mit 
vakogsz?  Nem  értem,  mit  vakogsz  (Borsod  m. 
Sáta  Bartha  József);  3.  szaggatottan  sír,  bőg 
(Csík  m.  Gyórffy  Iván).  Ne  vakogj  mán,  no! 
(Székelyföld  Szász  József)  [vö.  bakog,  makog]. 

el-vakog :  elmakog.  Elvakogott  rajta  [t.  i.  azon, 
a  mit  olvasott]:  akadozva  olvasta  (Vas  m.  Ke- 
menesalja ?  Kreszuerics  F.  Szótár  II.  306). 

VÁKOG:  1.  gágog,  hápog  (Székelyföld  Tsz.; 
Csík-Sz.-György  Nyr.  X.330);  2.  kuruttyol,  var- 
tyog  (a  bóka)  (Székelyföld  Nyr.  V.424). 

[1.  VAKOL]. 

bó- vakol:  befalaz  (Marosvásárhely  vid.,  Három- 
szék m.  Kézdi-Szentlélek  és  Kovászna  vid.  Ko- 
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lumbán  Samu).  A  hetedik  pincébe  égy  vaklikba 
bt  van  a  vakolva  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid. 
Vadr.  438). 

[2.  VAKOL]. 

meg- vakol:  vakoskodva  (tompa  világ  mellett, 
szürkületkor,  gyenge  szemmel)  megvarr  (Székely- 
föld Nyr.  XXVIII.95;  Kiss  Mihály). 

VAKOTÁS:  foltos  (pl.  az  üveg  a  piszoktól), 
rozsdafoltos  (pl.  a  bah),  habos,  forradásos,  ütő- 
dött, hibás  (pl.  a  [jégverte]  gyümölcs),  dudoro- 
dásokkal  telt  (pl.  az  uborka)  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.).  Vakotás  az  üveg  (Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XXII.431).  Vakotás  bab  (Vas  m.  Sárvár  vid. 
Bokor  János;  Mohács  Nyr.  XXVII.lll).  Vakotás 
gyümölcs,  dinnye,  tök,  buborka  (Keszthely  Hor- 
váth György;  Somogy  m.  Balaton  mell.  Nyr. 
XXV1I.525;  Veszprém  m.  Nyr.  VIII.224;  Veszp- 
rém m.  Csetény  Halász  Ignác).  Nem  szép  ez  az 
alma,  mind  vakotás  (Keszthely  Horváth  György). 
Edd  meg  ezt  a  kis  vakotás  cserösnyét  (Baranya  in. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429). 

[VAKSI]. 

vaksi-pila:  olyan  nőszemély,  a  ki  nem  lát 
meg  semmit,  nem  vesz  észre  semmit,  a  ki  jó 
szemmel  is  rosszul  lát,  a  ki  se  lát,  se  hall 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Pápa  vid.,  Marcal 
mell.  Tsz.;  Háromszék  m.  MNy.  V1.354;  Vadr. 
522a)  [vö.  2.  pila,  vak-püa]. 

vaksi-pilátus:  [gúny.]  vaksi  ember  (Debrecen 
Nyr.  IX.206;  Kunos  Ignác)  [vö.  1.  pila,  Püátus, 
vaksi-pila]. 

VAKSLI:  kancsal,  sandaszemú  (Debrecen  Nyr. 
XX.405). 

VAKSLIK:  tv  (Debrecen  Nyr.  XX.405). 

[VAKTÁBAN]. 

[Szólások].  Vaktában  homUtanak:  midőn  még 
ki  nem  fakadt,  ki  nem  hajtott  a  szőllóvesszó 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 289). 

VAKUL  (mégvákü  Szlavónia  Nyr.  XXIII.216). 

[be-vakul]. 

[Szólások].  Bevakul  a  szóllőtőke:  nem  fakad 
ki,  nem  hajt  ki  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

eg-vakul :  elnyomorodik  (a  köröm).  A  zujan 
kölökkutyát  vagy  macskát,  a  méíliknek  a  szeme 
még  netn  nyillott  ki,  nem  lehet  égfognyi,  mer  ég- 
vakul  a  zembé'rnek  füle  a  körme  (Fölsó-Somogy, 
Balaton  mell.  Nyr.  VII.523)  [vö.  vak-köröm]. 

[VÁL-IK]. 

[Szólások].  Váljék !  —  egészségére  váljék ! 
(Rábaköz,  Zala  m.,  Boros-Jenő  NyK.  XXV.12). 
Halának  v$t  [mondják  a  meghalás  pillanatában] 
(Veszprém  m.  Nyr.  VIII. 177).  Vminek  válik: 
vmivé  váljk.  A  boszorkányok  tehénnek  válnak 
(Sátoralja-Ujhely  Nyr.  XVI. 48). 


é-válik:  válik.  Főd  és  porrá  majd  éválunk 
(Torontál  m.  Szóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe 
111.72). 

ki- válik:  kizápul  (tojás  az  ülötyúk  alól)  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

[Szólások],  Alábbvaló  vagy  a  kinn  ugató  ku- 
tyánál lelkettül  kiválva:  nem  tekintve  a  lelkedet 
(Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  IX.559). 

meg- válik:  elválik.  Égy  helén  kétfelé  tért  az  ut. 
Asz  mongya  a  mester  a  papnak:  No  itt  vállyunk 
még  . . .  Akkor  elvállottak  (Zala  m.  Dergecs  Nyr. 
111.33). 

[Szólások].  Lelkétől  megválván  [nem  tekintve 
a  lelkét]  egészen  barom  (Palócság  Szvorényi  J. 
Szemelv.  59.  1.  jegyz.). 

neki-válik :  nekigyarapszik ,  gyarapodásnak 
indul.  Ugyan  nekivált  (v.  -vallott)  (Kecskemét, 
Szeged  Csaplár  Benedek). 


[VÁLAD]. 

ssét-vál&d:  szétválik.  Écé  csak  szétválddunk, 
nem  marathatunk  mindöröké  égyilt  (Szlavónia 
Nyr.  V.62;  XXIII.217). 

VÁLADIKÁL :  haboz,  ingadozik,  bizonytalan- 
kodik, himez-hámoz.  Mondd  meg  kereken,  mit 
akarsz;  ne  váladikálj!  (Abaúj  m.  Szepsi  Király 
Pál). 

VÁLADÓ  (valádó) :  magvaváló  (szilva,  barack) 
(Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133;  Szlavónia  Nyr.  V. 
12/13.  62;  XXIII.217.  359). 

VALAG  (balogir  [tróf.  v.  euphem.  változtatás  ?] 
Székelyföld  Nyr.  XV.432;  Erdóvidék  Cserey 
Elek;  valog  Vas  m.  Kemenesalja ?Kresznerics  P. 
Szótár  11.307;  Hol?  Tsz.):  picsa  (Hol?  Tsz.; 
Tóth  Béla). 

balog-ír:  [tróf.]  szar  (Erdővidék  Cserey  Elek). 
Jaj,  hogy  fáj  az  újom!  —  Tégy  réja  balogírt! 
(Székelyföld  Nyr.  XV.432). 

VALAGANTYTJ:  [tróf.]  valag,  segg  (Csallóköz 
Szinnyei  József). 

VALAGÁSZ  (valogázni  Pápa  vid.  Tsz.):  1.  va- 
logáz  [nyilván   igekötóvel|:   fölfenekel,   seggére 

;  ver  (Pápa  vid.  Tsz.) ;  2.  válagász :  fogdos  (leányt) 

:  (Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVHI.429);  8.  válagász: 
apróra  kikérdez,  tudakol,  fürkész  (Csík  m.  Nyr. 
XXVI .429).    Azt    a    dolgot    ne    valagászd    anyit 

;  heába,  mett  annál  többre  úgy  sem  méssz!  Azt 
[a  titkot]  valagászhatod  vsztendienkorig  es,  matt 
ha  megölnéd  sem  vájnád  ki    belölle   (Székelyföld 

.  Kiss  Mihály). 

ki-valagász:   1.   fölfenekel,    seggérc    ver.  Jó 
!  tette,  hogy  elpitlikiit,  mer  kiilömben  kivalagásztuk 
|  vóna   (Somogy    m.    Nyr.    III.46H);    2.   kiválogat 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

1       VALAHA  (valaha   Soprony   m.    Nyr.  IV.419; 
:  vallahábvai  Zemplén  m.  Hodrog-Szerdahely  Nyr. 
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XXIL479) :  valahára.  Föltápászkottái  valaha  ?  (Sop- 
rony  m.  Nyr.  IV.419).  Vallahában:  valamikor, 
valaha,  egykor.  Vallahában  nekem  is  több  gara- 
som vöt,  mint  most  (Zemplén  m.  Bodrog-Szerda- 
hely  Nyr.  XXU.479). 


néhány  (Moldvai   csáng.  Nyr. 


VALAHÁNY: 

X.157). 

VALAHOLOTT:  a  hol.  Csak  sóhajt  és  fárad, 
valaholott  megáll  (Fehér  ra.  Perkáta,  Székely- 
föld Erdélyi  J.  Népd.  és  mond.  1.11). 

VALAHOVÁ  (valaha  Göcsej  Budenz-Album 
171 ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.467;  valahai 
Zala,  Somogy  m.  Horváth  György). 

VALAHÜN  (vö.  hun;  —  valahunt  Szolnok- 
Doboka  m.  Nyr.  XVII.315):  valahol. 

VALAKI  (valanki  Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr. 
VI.231):  1.  [így  nevezgetik  némelyek  a  meg- 
kereszteletlen  csecsemőt,  a  míg  a  nevét  meg 
nem  állapították].  Kicsi  valaki!  (Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2.  a  ki.  Kedves  ján  barátim,  valakik 
valátok . . .  Valakik  e  házban  itt  mos  jelen  vattok . . . 
Csendes  jó  iccakát  kívánok  azoknak,  valakik  mellet- 
tem sokat  fáradosztak  (Bihar  m.  Székelyhíd  [vófóly- 
mondókákban]  Nyr.  V.574;  VI.  184.235). 

VÁLAKOZ-IK  (véUakozw,  -nyi):  válik,  váló- 
ban van  (Mátra  vid.  Nyr.  XXU.384).  Vdlakozik 
a  férjével  (Rozsnyó  Nyr.  VIII.566). 

el-válakoiik:  elválik.  Elválakosztak  (Pest  m. 
Valkó  Szilasi  Móric). 

VÁLAKOZÁS  (vdlakozds):  elválás,  szétválás 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXII.384).  Válakozás  nékü  éltek 
együtt  a  testvérek  (Borsod  m.  Domaháza  Nyr. 
XVIII.473). 

VALAMEDDIG  (valameddég):  1.  eggy  ideig. 
A  kis  tót  fiú  ott  volt  valameddig,  azután  útnak  érett 
(Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  IX.137);  2.  a  míg.  Fénevé- 
gették  a  gyermeket,  valameddég  15  eves  [hiba  eh.: 
éves]  leve  (Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  X.4Ü). 

VALAMELY  (valamöl  Csallóköz  Csaplár  Be- 
nedek). Valamelyszer:  néhányszor  (Csallóköz  Nyr. 
1.333). 

VALAMELYES :  valamilyen.  Kis  v.  nagy  bek- 
nyöt  aggyak-e? —  Valaméjj est  csak  adjon!  (Veszp- 
rém m.  Szentgál  Nyr.  11.186).  Valamellyest: 
valamennyire  (Dunántúl  Nyr.  V.229). 

VALAMELYIK  (valamcik  Háromszók  m.  Vadr. 
509a;  valamejék  Szolnok-Doboka  m.  Deós  Nyr. 
XI.526;  valamék  Cegléd  Nyr.  11.516;  valaynik 
Háromszék  m.  Vadr.  367.  418.  509a) :  a  melyik. 
Valamik  hónapba  r  betű  van,  annak  nem  kell  hinni 
(Háromszók  m.  Vadr.  367). 

VAL AMENTBNNYI :  valamicske,  eggy  kevés.  ( 
Lesz  az  idén  valamentenyi  borsű  is  (Göcsej,  Rész-  j 
nek  Nyr.  XII.189).  Alighogy  az  úrfi  valamenteny- 
nyit  ekerükszött,  ék  kevis  vártatra  odakerű  eggy 
asszon  (Göcsej,  Páka  Nyr.  1.374). 


VALAMENNYI:  a  menuyi.  Ihattam  vóna  a 
ményekézőbe,  valamennyi  a  bűröm  alá  fér  (Sop- 
rony  m.  Kisfalud,  Miháli  Nyr.  XXII.522). 

VALAMI  (valjamit  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.407;  vami  Baranya  m.  Dráva  vid.  Nyr. 
VIII.427) :  1.  a  mit  az  iskolába  menó  gyereknek 
a  kenyere  mellé  adnak  (Dráva  mell.  Nyr.  VI. 
133);  2.  [euphem.]  szemóremtest.  A  fiúgyermek- 
nek könnyen  kilátszik  a  valamije.  Addig  kapko- 
dott a  jánhoz,  hogy  egyszer  csak  megfogta  a  va- 
lamijét (Borsod,  Abaúj,  Zemplén m. Király  Pál); 
8.  körülbelül  (Dunántál  Simonyi  Zs.  A  m.  kötő- 
szók 1.116).  A  berekszélbe  találtam  valami  kettőt 
(Vas  m.  Őrség  MNy.  V.163).^  Valami  tíz  lő  v*őt 
ott.  Valami  öt  péng'öt  adott  érté  (Palócság  Nyr. 
XXI.508).  Mikorra  lesznek  készen  ?  —  Hát  valami 
délre  v.  hát  valami  délután  egy  órára  (Mátyus- 
földe  Nyr.  XX.213);  4.  a  mi.  Valami  tetszik, 
egyenek,  igyanak  (Harangod  [lakodalmi  mondó- 
kában] Nyr.  VI.426). 

VAL AMTKOB :  a  mikor.  Valamikor  az  ember- 
nek van  pénze,  ócsóbban  ragaszt  [szerez,  vesz] 
(Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVII.375). 

VALAMINT:  valahogy.  Mán  langdni  és  kez- 
dett vót  ap  pap  csürinek  ab  biltüje,  henem  hát 
az  ótok  addég  s  addég,  hogy  valahocs  valamint 
mégés  csak  mé'gvövék  [megmentették]  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván). 

VALAMINTSÉGESEN  (valamintségösen) :  vala- 
mint (Göcsej  MNy.  V.100;  Szeged  vid.  Nyr.  III. 

368). 

[VALAS]. 

valas-valamennyi :  mindvalamennyi  (Tolnám. 
Sár-Sz.-Lórinc  Nyr.  111.87;  Mosony  m.  Lóbény- 
Sz.-Miklós  Varga  Dámján).  Valas-valamennyen 
(Repce  vid.  Nyr.  XX.411). 

VÁLASZ  (választ  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Szatmár  m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.277). 

válasz-fa:  szőllóben  a  határok  elválasztására 
levert  fa  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.311). 

válasz-köz :  választó  köz  (Háromszék  m.  Gy őrffy 
Iván). 

VÁLASZT:  változtat.  Válaszd  kűjé!  (Torontál  m. 
Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe  11.145). 

el- választ:  1.  megválaszt.  Kit  választottak  el 
[papnak]?  (Szabolcs  m.  Abapuszta  Nyr.  XXVII. 
40);  2.  változtat.  Válaszd  é  küjé!  (Torontál  m. 
Száján   Kálmány  L.    Szeged  népe  11.145.  146). 

ki-választ:  kihagy.  A  t&bbi  atyafiak  kopziil 
minket  se  választa  ki.  Műnkét  a  tcebbi  atyafiak 
kcezül  ki  nem  választa  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXII.456;  XXIII.96). 

még- választ :  megkülömböztet  A  nappalt  az 
éjjéltü,  meg  tudja  választani  [annyit  még  lát]  (Be- 
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rettyó-Újfalu  Nyr.  XIV.187).  AssV  tudja  mög- 
válaszlani,  melyik  a  jobb  keze,  melyik  a  bal  (Kis- 
Kim-Halas  Nyr.  XV.282). 

VÁLASZTAT  (válosztat) :  1.  választás  (Baranya- 
Ózd  vid.  Nyr.  XXVIL209);  2.  külömbsóg.  Miny- 
nyája  egyforma,  nincs  közte  választat  (Baranya- 
Ózd  Somssich  Sándor);  3.  válasz.  Hanrm  ere 
kérőm  az  ura  súgómat,  minél  előbb  a  válosziatot 
mögirgya  (Somogy  in.  Babod  [eggy  bóresgazda 
levelében)  Nyr.  XII.233). 

VÁLASZTÓ:  deszkából  összerótt  nagy  lapos 
vályú,  mind  a  két  végén  a  fenékig  érd  nyi- 
lassal; a  kifogott  halat  ebbe  döntik  bele  s  osz- 
tályozzák (Tata  Hermán  0.  Halászat  K.). 

VALC:  a  hont  kereke  [bányász  mest.]  (Szat- 
már  in.  Nagybánya  vid.  Nyr.  XIV.238). 

VÁLCSA:  keresés,  kutatás.  Nagy  válcsa  van 
a  nálluk  (Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425). 

|VÁLÉ]. 

[Szólások).  Válét  venni:  elbúcsúzni  [vö.  lat. 
r<de\.  Én  ttlllem  válét  minnyájan  vegyetek  (Bihar  m. 
Székelyhíd  [vófólymondókában]  Nyr.  V.524). 

[VÁLEC]. 

válec-pipa:  makrapipa  (Zonta  Nyr.  XVIII.384). 

[VALKOLÓ]. 

valkoló-deszka:  ványoló-deszka  (L  alakú  fff, 
a  melyen  a  bórt  a  lábhajláshoz  idomítják,  nyújt- 
ják; Walkbrett)  [varga  mest.]  (Heves  m.  Gyön- 
gyös, Csépa  Nyr.  1.282;  11.331;  —  Frecskay 
János). 

1.  VALL:  1.  vmit  vall:  vmije  van.  Vall  vala- 
mit [a  leány]  ?  —  Vall  egy  házat  meg  egy  szőlőt 
(Szatmár  ni.  Batiz  Nyr.  V11I.171);  2.  túr.  Val- 
lotta [a  fájdalmat]  (Soprony  m.  Rábaköz  Nyr. 
111.281). 

[Szólások].  Vélle  csak  ugy  vigyitte,  hogy  buját 
vallod :  megbánod,  megkeserülöd  (Háromszók  m. 
Vadr.  373).  Mindennek  azt  komcndálom,  gyász- 
virágot ne  gyomláljon,  mer  én  csak  egyet  gyom- 
láltam, .s  annak'  is  buját  vallottam  (Murosszók, 
Nyárád  mell.  Vadr.  198).  Káré  vall  vmit:  kárba 
vész  vmije.  A  lovamat  káré  vallottam  (Székely- 
föld Nyr.  XXV.98). 

ki-vall:  kiáll,  kibír.  Hátha  ottan  sP  vallod  ki? 
(Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklós  Varga  Dámján). 
Kivallotta  a  büntetést.  Ezt  a  betegséget  alig  vallja 
ki.  Azon  a  helyen  ki  nem  vallod  [a  szolgálatot]. 
Ez  a  fa  itt  ki  nem  vallja.  Ezen  a  földön  ama 
rozsa  kivallja  (Soprony  m.  Nyr.  VIII.nl  1).  Tovább 
nem  tudom  itt  kiváltani  (Vas  m.  Simonyi  Zsig- 
mond). 

mög-vall:  1.  megtart.  Csak  ászt  hittem,  hogy 
a  szüntet  nem  vallhattyuk  meg:  letettem  arról  a 
reménységről,  hogy  a  mutatkozó  szóllótermést 
békességesen  leszüretelhessük  (Abaúj  m.  Beret 


Nyr.  1V.329;  vö.  V.122).  No  csakhogy  megvált- 
hattuk [t.  i.  a  szüretet]:  csakhogy  szerencsésen 
leszüretelhettünk !  (Zemplén  m.  Tállya  Nyr.  IV. 
520).  A  mit  mulatott  a  szőllőtüke,  ki  is  hoszta, 
meg  is  vallotta:  megmaradt  rajta  a  szölló  (Dunán- 
túl Nyr.  XVIII.90).  Mennyi  szőlő  vóna  ezen,  ha 
megvallotta  vóna  magát !  (Somlyó  vid.  Nyr.  XIV. 
140).  Ezt  a  rózsafajt  nem  vallja  meg  az  idevaló 
föld:  nem  él  meg  benne  (Rábaköz,  Mihályi  Nyr. 
XVIII.233).  Nem  vallja  meg  azt  a  gyümölcsöt  a 
szőlőm:  nem  tenyészik,  nem  terem  meg  benne 
(Gyór  m.  Pázmánd  Nyr.  XVIII.233);  2.  kiáll 
(szolgálatot,  telet)  (Heves  m.  Tisza-Örs  Csaplár 
Benedek).  A  rossz  kerék  nem  vallotta  meg  a  zö- 
työgös  utat:  összetörött.  Ez  a  kaliba  még  meg- 
vallja a  telet  (Gyór  m.  Nyr.  VIII.216). 

2.  VALL :  fogad.  Üdvégyet  vall  (Zala  m.  Alsó- 
Lendva  és  vid.  Nyr.  XIII.328;  XXVI.521).  ügy- 
védet  vallottam  (Somogy  m.  Nyr.  XVIII.239). 
Már  ügyvédet  is  vallottam  (Somogy  m.  Nyr. 
XVI.72). 

VÁLL:  1.  testhezálló  női  mellény  (Kalota- 
szeg Czucza  János;  Bánffy-  Huny  ad  Nyr.  XI  1.380; 
Székelyföld  Tsz.;  Kolumbán  Samu);  2.  derékig 
érő  rövid  nói  ing,  a  melynek  dudorosra  föl- 
túrhetó  hosszú  bő  ujja  van  v.  csak  puszta  du- 
doros  ingújj,  a  melyet  az  inghez  külön  kötnek 
föl  a  parasztleányok  (Baranyám.  Zalai  Mihály; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  1.379);  3.  =  váll- 
fát (Baranya  m.  Zalai  Mihály). 

váll-fok:  vállhegy  (Székelyföld  Gyórffy  Jván). 
Vállfokon  ütni  (Háromszók  ni.  MNy.  VI.354; 
Vadr.  522a). 

v&U-fót:  a  férfiingbe  toldott  rész,  mely  a 
vállra  esik  (Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284). 

váll-fő  (váll-fü,  vel-fü  Kalotaszeg,  Nagy-Kapus 
Nyr.  XXVI1I.429):  i,  a  varrottas  ing  ujjának  a 
hímzett  válla  (Kalotaszeg  Király  Pál);  2.  ki- 
varrott nói  ingújj  (Kalotaszeg  Király  Pál); 
3.  a  leányok  ingvállán  levő  széles  és  tömött 
harántékos  varrás  (Kalotaszeg  Czucza  .János; 
Kalotaszeg,  Nagy-Kapus  Nyr.  XXVIII.429) ;  4.  az 
ingnek  varrástalan,  eggy  darabból  álló  váll- 
része  (Sóvidék  Boros  Gábor). 

vállfős:  hímzett,  kivarrott  vállú  (nói  ing) 
(Kalotaszeg  Király  Pál). 

váll-gém  (vál-gém)\  vízhordó  rúd,  a  melynek 
a  két  végére  akasztják  a  sajtárokat  (Temesköz 
Kálmány  L.  Szeged  népe  11.244;  III.  113). 

váll-hám:  villás  bot,  a  nyele  végén  lánccal 
és  hámmal  (kötélhúzó  szerszám)  (Csongrád  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

v&U-kive :  a  gabonakereszt  két  legfölsó  oldal- 
kévéje, a  melyekre  a  papot  teszik  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

válla-kösös:  szélesvállú,  vállas  (Székelyföld 
Tsz.;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  MNy.  VI.354; 
Vadr.). 


911 


VALLAG— VÁLÓSDI 


VALÓSOD-IK-VÁLTÓ 


912 


vállra- való :  nyakba  kötött  nagy  selyemszalag- 
csokor  (Borsod  m.  Ethnographia  VII.81). 

VALLAG:  vájjon  [megütközést,  kételkedést 
fejez  ki]  (Vas  m.  Hódos  Gombocz  Zoltán).  Csak- 
ugyan férhöl  megy  a  Barcsa.  —  V állag  ?  (Vas  m. 
Őrség  Király   Pál)  [vö.  vájjon], 

[VALLÁS]. 

[Szólások].  Egy  valláson  vagyunk:  eggy  a  ter- 
mészetünk (Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr.  X1V.89). 

VÁLLAS:  a  vállról  lelógó  széles  szalagok, 
melyek  a  nyakszalaghoz  vannak  kötve  (Pest  m. 
Csanád,  Szeremle,    Bogyiszló  Békássy  Sándor). 

VÁLLAZ:  1.  többed-magával  vállvetve  tola- 
kodik (hogy  a  tömeget  továbbítsa).  Vállaznák 
a  legények  (Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin); 
2.  bemetsz,  bevág  (gerendát  a  végén)  (Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.312). 

VÁLLAZÁS  (változás):  gerenda  végén  való 
bemetszés,  bevágás  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb. 
171.  202).  VáUazását  keskenyli  (Vas  m.  Kemenes- 
alja? Kresznerics  F.  Szótár  11.312). 

VÁLLINT :  1.  vállat  vonít  (Csallóköz,  Székely- 
föld Csaplár  Benedek ;  Háromszók  m.  MNy.  VI. 
354;  Vadr.  522a;  Gyórffy  Iván);  2.  vállal  eme- 
lint  (Háromszók  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.   522a). 

[VALLÓ]. 

[Szólások],  Avvaló  (ávválló)  vagyok:  azt  mon- 
dom, azt  gondolom,  azt  tartom,  úgy  vélekedem 
(Pozsony  m.  Dudvág  ós  Feketevíz  mell.  Ür- 
ményi  László;  Csallóköz  Nyr.  1.231.  378;  Ür- 
ményi  László;  Abaúj  m.  Beret  Nyr.  11.422). 

valló-bor:  1.  az  a  bor,  melyet  a  parasztok 
régente  szóllóbevalláskor  töltettek  és  ittak  (Vasm. 
Ságh  Kresznerics  F.  Szótár  11.306);  2.  jó  bor 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin). 

VALLTAT :  vallat.  Mög fogták  a  gyerököt,  oszt 
váltatták  (Bács  m.  Mélykút  Nyr.  XX.283). 

VALÓ :  meglevő,  a  mi  van  a  háznál.  A  valöbú 
nem  tunnak  met/tm/i  (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy- 
Miháli  Nyr.  XXI.335). 

való-bizony:  valóban  (Somogy  m.  Sándor 
József). 

való-ssinüs.  ValószinUssen :  valószínűen  [tanul- 
tabb paraszt  szájából]  (Zala  m.  Kővágó-Örs, 
Révfülöp  Nyr.  XIX.142). 

VÁLOGATÁS:  a  meghagyandó  szőllóhajtások 
megválogatása  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[VALÓS]. 

[Szólások].  Kern  vagyok  elég  valós  benne:  nem 
vagyok  eléggé  meggyőződve  a  valóságáról  (Szat- 
már  m.  Kapuik  vid.  Nyr.  11.277). 

VÁLÓSDI:  magvaváló  (szilva,  barack)  (Szla- 
vónia Nyr.  V.13). 


[VALÓSOD-IKJ. 

bé-valósodik:  beteljesedik.  A  beszéggye  bé- 
valósodék  (Csík  m.  Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIII. 
230). 

[1.  VÁLT],  VÁT:  váltig.  Vát  montam  neki 
(Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425). 

2.  VÁLT:  1.  változtat  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
X.154);  2.  vesz.  Ék  kömvet  váttok  ennek  a  gyé- 
rüknek (Zala  m.  Hetes  Nyr.  11.373). 

[Szólások].  Vált  az  esze:  föltalálja  magát,  ki- 
vágja magát  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.287).  Jól 
vátt  az  esze:  gyorsan  jár,  eleven  az  esze,  jókat 
mond,  találó  feleleteket  ad  (Abaúj  in.  Puszta- 
falu Szádeczky  Lajos;  Erdély  Szinnyei  József; 
Székelyföld  Kolumbán  Samu,  Szász  József).  Jól 
vát  a  feneke:  1.  a  nadrágának  lecsüngő  ülepe 
járás  közben  föltűnő  ráncokat  vet;  2.  sokat 
fingik  (Székelyföld  Kolumbán  Samu).  Jól  vát  a 
gégéje:  hajlékony  a  hangja,  tisztán  ki  tud  éne- 
kelni minden  hangot  (Székelyföld  Kolumbán 
Samu,  Szász  József,  Gyórffy  Iván).  Jól  vát  a 
hangja:  hajlékony  (Háromszék  m.  MNy.  VI.354; 
Vadr.).  Jól  vát  a  fara:  jól  reng  (a  jó  húsú 
leány  fara)  (Udvarhely  m.,  Háromszók  m.,  Erdő- 
vidék  Szász  József).  Nem  vát  a  hangja:  fél- 
hangon énekel  (Háromszék  m.  MNy.  VI.360; 
Vadr.).  Nem  váthat  a  szova  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.354). 

el-valt :  1.  megváltoztat.  Váltsa  el  [a]  beszédet 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  X.154);  2,  elcserél.  El- 
vátották  a  gyermekemet:  betegeset,  csenevészt 
csempésztek  a  helyébe  [babonás  hit]  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

össze-vát.  Éssze-vátnak :  1.  eggy  hangon  éne- 
kelnek; 2.  összebeszélnek;  3.  eggy  húron  pen- 
dülnek (Háromszók  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.). 

VÁLTATLAN:  állandó,  változatlan  (szín,  hang, 
kép)  (Háromszék  m.  Győrffy  Iván). 

VÁLTIG,  VÁTIG :  1.  egészen,  teljesen,  éppen. 
Vátig  olyan  (Udvarhely  m.  Vadr.).  Vátig  ojan. 
Nó  é  vátig  akkora  (Udvarhely  m.  Magyaros, 
Agyagfalva,  H.-Oklánd  Séra  Kálmán,  Máthé 
István).  Vátig  elég:  untig  elég  (Udvarhely  in. 
Magyaros,  Agyagfalva  Séra  Kálmán);  2.  alkal- 
masint (Udvarhely  m.  Tsz. ;  Vadr.).  Vátig  mondta 
(Firtosalja  Nyr.  VI.324). 

VÁLTÓ :  1.  az  eketalyigán  levő  görbe  fa  v. 
vas,  mely  a  vánkos  bal  végéből  a  vezérbe 
hajlik,  s  ezen  a  végén  lyukak  vannak  rajta  és 
eggy  szeg;  arra  való,  hogy  a  talyigát  összébb 
lehessen  venni  v.  szélesebbre  ereszteni,  a  sze- 
rint, hogy  kissebbet  v.  nagyobbat  akarnak  fo- 
gatni az  ekével  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Abaúj  m, 
Gönc  Kassai  J.  Szó  könyv  11.50;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.324);  2.  labdajáték,  a  melyben 
a  játszók  eggymást  fölváltogatják  az  ütésben 
és  a  kapásban  (Heves  m.  Névtelen  1840); 
3.  —rendbeli  (fehérnemű)  (Pest  in.  Tinnye  ? 
Nyr.  VII.  136).  Éggy  váltó:  két  ing  ós  kót  gatya. 
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Hány  váltó  fehérruhád  van?  (Cegléd  IIoBvay 
Vilmos);  4.  nagy  pitykegomb  (Komárom  m. 
Perbete  Tolnai  Vilmos);  6.  mondvacsinált,  meg- 
rendelésre készült  (iparcikk).  Észt  é  né  aggyátok 
valahogy,  mer  vátó!  Eladom  én,  ha  váló  is;maj 
csinálunk  másikat  hejHte.  Egy  váltó  kabát  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos);  6.  megrendelés.  Vátóba  kíszüt : 
megrendelésre  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Két  le- 
gény falaz,  egy  meg  mindég  ontráz  meg  fenekel, 
még  se  győzi  a  váltót  (Bodrogköz  Nyr.  XVII. 
556). 

vátó-gúnya:  öltözet  ruha.  Van  nekem  három 
vátógúnyám  is  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

váltó-szög  {váltó-szög):  az  a  szög,  mely  a 
váltót  az  ekevezérhez  csatolja  (Heves  m.  Név- 
telen 1840;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.324). 

VÁLTÓDZ-IK  (éváltóc-ik,  váltóccott) :  változik. 
Csónyiknak  váltóccott  [a  nyárfalevél]  (Torontói  m. 
8zóreg  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.164).  Piros 
szömöm  váltódzdzik  (Torontál  m.  Monostor  [nem 
tisztán  népies  dalban]  Kálmány  L.  Szeged  népe 
III.228). 

é-váltöoik:  elváltozik.  A  kutya  é'gy  nagy  halé 
váltócott  (Torontál  m.  Morotva  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  11.102). 

VÁLTOTT,  VÁTOTT:  1.  kicserélt  (gyerek; 
—  t.  i.  a  nép  babonás  hite  szerint  a  boszorká- 
nyok a  szép  csecsemőt  elviszik  és  idétlent 
tesznek  a  helyébe,  8  ez  a  váltott  v.  vátott  gyerek) 
(Balaton  mell.  Tsz.;  Veszprém  Nyr.  VII.233; 
Háromszék  m.  Tsz.);  2.  idétlen,  undorító  ki- 
nézésű, fakóképú,  lesoványodott  (Székelyföld 
Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  Tsz.).  Milyen  vátott 
vagy!  (Háromszék  m.  Vadr.);  8.  (ló),  a  melynek 
nincs  már  csikófoga  (Balaton  mell.  Tsz.) ;  4.  bé- 
relt. Váltott  föld  (Csongrád  Nyr.  VII.526). 

VÁLTOZ-IK  (váltóz-ik  Csallóköz  Nyr.  1.333). 

[Szólások].  Úgy  réjád  suppintok,  hogy  röktöm 
halára  változó  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.  11 3). 

el-váltosik :  másé  lessz,  más  kezére  jut  (a  jó- 
szág, a  birtok)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

fel-Táltozik:  ,  föl  váltja  magát  (az  örs)c  [?  — 
talán:  fölváltódik,  fölváltatik?)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.326;  Györffy  Iván). 

ki- változik:  kiszabadul.  Kiváltozott  a  katona- 
ságból (Torda  Nyr.  XVIII.184). 

VÁLTOZÓ,  VÁTOZÓ:  1.  fehérnemű  (Székely- 
föld Nyr.  IV.328;  Arany-Gyulai  NGy.  III.336; 
Háromszék  m.  Nyr.  XXV.383;  Csík-Madaras 
Gidró  J.  Bonifác).  Nincs  égy  szikra  vátozója  ?s 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Hatrendbeli 
változóm  van  (Háromszék  m.  Kovászna  Butyka 
Boldizsár);  2.  férfiak  fehérneműje  (ing  és  gatya) 
(Zilah  vid.  Nyr.  XXV1II.63;  Székely-Keresztúr 
és  vid.  Gyulay  Ferenc);  8.  ruha,  öltözet  (az 
egész)  (Udvarhely  és  Csík  m.  Sóra  Kálmán). 

UDOnm :  BUOY4B  TAJSZÓTAK.  U. 


[Szólások].  Mán  itt  ne  beszéj,  me  lekapják  a 
vátozódot:  elvernek  (Udvarhely  ós  Csík  m.  Séra 
Kálmán). 

változó-gunya:  fehérnemű  (Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.41). 

vátozó-rnha :  férfiak  fehérneműje  (ing  és 
gatya)  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.63). 

[VÁLTOZTATÓD-IK]. 

el-váltastatódik:  elcserélődik.  Elváltaztatóttak 
a  deszkáink  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIII.46). 

[VÁLTOZTATÓDZ-IK]. 

el- váltaztatódsik :  elcserélódik  (Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.459). 

1.  VÁLYOG  (vájug  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
válykot  Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál;  vállyog 
Háromszék  m.  Tsz. ;  vályok,  vályokverö  Heves  m. 
Névtelen  1840;  Abaúj  m.  Szikszó  Király  Pál): 
agyagsár  v.  sáranyag,  a  melyet  nagy  gomo- 
lyákba  gyúrva  télire  eltesz  a  gazdasszony,  hogy 
legyen  mivel  a  tűzhelyet,  a  ház  földjót  stb. 
megtapasztani  (Háromszék  m.  Tsz.). 

vályog- verő  (vály ok-verő ,  vájug- verő) :  vályog- 
vető (Cegléd  Ilosvay  Vilmos ;  Kecskemét  Csaplár 
Benedek;  Heves  m.  Névtelen  1840). 

2.  VÁLYOG:  sodrófa,  a  mellyel  mángolnak 
v.  tésztát  nyújtanak  (Palócság  Tsz.). 

VÁLYOGOL  (vájkál  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV. 
348). 

VÁLYOGOS  {vájkos,  vájkos,  válykos  Miskolc 
vid  Nyr.  VIII.40;  Szolnok-Doboka  m.  Deésakna 
Nyr.  1.383;  Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi 
János):  1.  vájkos,  vájkos:  agyagos,  hig  ragadós 
sárú  (út,  szántóföld)  (Szolnok-Doboka  m.  Deés- 
akna Nyr.  1.383;  Szolnok-Doboka  m.  Malom 
Muzsi  János);  2.  vájkos:  agyagos,  ragadós  föld. 
Ojan  ez  a  kinyer,  mint  a  vájkos  (Szoluok-Doboka  m. 
Malom  Muzsi  János). 

VÁLYÚ,  VÁLU  (vájó  Abaúj  m.  Forró-Encs 
Nyr.  XXVIII.421;  váju  Szatmár  m.  Patóháza 
Nyr.  XVI.96;  vájú  Szabadka  Kászonyi  Gyula; 
vőll'ó  Palócság  Nyr.  XXI.314.  360.  460;  valló 
Érsekújvár  Nyr.  VIII.332;  Borsod  m.  Szíhalom 
Nyr.  1X.335;  vállú  Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin ; 
Székelyföld  Kiss  Mihály;  vállú  Brassó  m.  Hét- 
falu Horger  Antal;  váló  Borsod,  Abaúj  m.  Ki- 
rály Pál;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.315). 

vállu-takarittó :  malac,  a  melyet  a  hizó  nagy 
sertésekkel  együtt  hizlalnak  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[VÁM]. 

[Szólások].  Kivé tte  belille  a  kakas  a  vámot  [mond- 
ják az  olyan  fótt  tojásra,  a  melynek  természettói 
hija  van]  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 
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[VÁMOL]. 

ki-v&mol :  a  marhákért  a  harmincadokon  a  vá- 
mot lefizeti  (Székelyföld  Tsz.). 

1.  VAN,  VAGYON  (ólna,  ólt  [volna,  volt]  Mold- 
vai csáng.  Nyr.  IX.489;  öna,  őt,  őtunk  [volna, 
volt,  voltunk]  Huny  ad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.457 ; 
XXII1.96;  vadnak  [vannak]  Kolozsvár  Németh 
Sándor;  Alsó-Fehér  m.  Nyr.  XXV.347 ;  Moldvai 
csáng.  Nyr.  III.5 ;  vak,  vaok  [vagyok],  vaon  [van] 
Göcsej  Budenz-Album  166;  von  Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.482). 

el- van:  1.  messze  van.  Jól  elvan  a  maiam  a 
helységtől :  jó  messze  van  (Borsod,  Abaúj,  Zemp- 
lén m.  Király  Pál);  2.  oda  van.  Elvétünk  a  vá- 
sárra (Abaúj  m.  Forró-Encs  Nyr.  XXVIII.422); 
3.  nagyra  van.  Elvan  a  vagyonával.  Ne  légy 
ojan  igen  el,  no!  Ugyan  erössen  elvagy  magaddal ! 
Elvan  maga  felől:  önhitt  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

[Szólások].  Ugyan  nagy  szodésággal  vagy  el: 
ugyan  mohó,  falánk  vagy!  (Háromszék  m.  Vadr. 
518b). 

elé-van :  itthon  v.  otthon  van  (Mátra  vid.  Nyr. 
XX1I.240).  Elíévan-c  ma  a  várasbaó?  =  haza- 
jött-e már  a  városból?  (Palócság  Nyr.  XXII.33). 
A  táblás  nem  vaét  elé  (Palócság  Ethnographia 
III.359). 

fel-van:  1.  (még  v.  már)  ébren  van.  Sokáig 
(éjfélig,  egész  éjjel)  felvan.  Már  hajnalban  felvan 
(Borsod,  Abaúj,  Zemplén  m.  Király  Pál);  2.  so- 
ron van,  rajta  van  a  sor  (a  labdaütés  sora). 
Ki  van  fel?  Mi  vagyunk  fel  (Borsod,  Abaúj, 
Zemplén  m.  Király  Pál ;  —  másutt :  ,mi  vagyunk 
benn  v.  bent*). 

ki- van:  1.  künn  van  (kergetós  játékban  ki- 
vannak azok,  a  kiket  kiolvastak,  s  azokat  a  lile 
kergeti)  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV.417);  2.  ki- 
látszik, takaratlan.  Kivan  a  lába  belőle  (Borsod  m. 
Csincse  Vikár  Béla).  Kivan  az  oldalam,  rongyos 
a  dolmányom  (Pusztai  népdal  CzF.) ;  8.  elvégző- 
dött, be  van  fejezve,  teljesen  megvan  (pl.  a 
szám)  (Tolna  m.  Szegszárd  Nyr.  XXVIII.430; 
Borsod,  Abaúj,  Zemplén  m.  Király  Pál) ;  4.  nagyra 
van  (vmivel)  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Póter  Schröder 
Gyulané);  5.  ki  van  tüntetve.  Akkor  igen  ki- 
vóttam  [mondja  a  leány,  ha  a  fiatalemberek, 
pl.  a  mulatságon,  kitüntették]  (Miskolc  és  vid. 
Nyr.  VI.227);  6.  vígan  van,  jól  mulat.  Kivétünk! 
Ej  de  kileszünk  a  lakodalmatkor!  (Nógrád  m. 
Nyr.  V.182). 

[Szólások],  Kivan  tizenhárom  szögölletre :  ki  van 
csípve  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyu- 
lané). Kivan,  mint  az  áblakfa :  túlságosan  ki  van 
tüntetve,  túlságosan  kitünteti  magát  (Fölső-Csalló- 
köz Nyr.  VÍII.378). 

lö-van:  1.  lekerült  a  játék  soráról  (labda- 
játékban a  vesztes  fél).  Kezdjük  a  játékot;  mi 
vagyunk  fél,  ti  vagytok  le.  Elejtetted  a  laptát; 
levagy  (Borsod,  Abaúj,  Zemplén  m.  Király  Pál ;  — 


másutt:  ,kinn  v.  kint  van');  2.  eltelt,  elmúlt, 
megvan,  vége  van.  Eggy  ícaka  lévafí  (Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  XVIII.235).  Húsz  nap  [t.  i.  fogság], 
oszián  lévan !  (Somogy  m.  Darány  Nyr.  XXIII.40). 

rá- van :  ellene  vau.  Má  látom,  hogy  mind  rám 
vattok  (Dráva  mell.  Nyr.  V.423).  És  se'  vét  hejtem 
[mellettem],  mind  rám  vét  (Eszék  vid.  Nyr.  VIII. 
373).  Elmégyök  má,  mer  látom,  hogy  mind  rám 
vattok  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.'  XVI.573). 

2.  VAN:  a  mije  van  az  embernek,  vagyon. 
Könnyű  a  van  mellett  éni.  Könnyű  anni  a  vanbú 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Elitta  a  kis  vauját 
(Alföld  Fazekas  Sándor).  Ékőtötte  azt  a  kis 
vanját  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.355)  [vö.  vanka]. 

VÁNCOG:  vánszorog  (Szatmár  m.  Kapuik- 
bánya  és  vid.  NyK.  11.380). 

VÁNCSI:  vézna  (Csík  m.  Gyergyó-Ditró  Nyr. 
XII.282). 

[VÁNCSOBOD-IK]. 

el-vánosorodik :  eltorzul  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

VÁNCSOBODÁS :  (vénülés  okozta)  elváltozás, 
eltorzulás.  A  barna  etnber  képin  nem  látszik  meg 
ojan  hamar  a  váncsorodás,  mind  a  fejérbörüén 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VÁNCSORODOTT :  eltorzult.  Váncsorodott 
képii  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VANDA:  satnya,  vézna,  nyápic,  gyenge,  be- 
teges (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519;  Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos;  Hol?  Nyr.  XI1.528).  Vanda  kis  lány 
(Kecskemét  Simonyi  Zsigmond). 

vánda- vetélt :  cv.  Vándavetélt  gyerek  (Pest  m. 
F.-Nyáregyháza  és  vid.  Szinnyei  Otmár). 

VANDAGL-IK:  szepeg  (a  kényes  gyermek) 
(Háromszék  m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48). 

VANDALUS:  vend  (Göcsej  Nyr.  XI1.47). 

VÁNDLI:  pofoncsapás.  Olan  vándlit  kapsz, 
hogy  mingyár  talpra  esik  a  fejed!  (Gyór  Nyr. 
XXIII.38). 

VÁNDORLÓ  (vándulé  Repce  vid.  Nyr.  XX. 
370;  Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.94;  ván- 
dúló  Zala  m.  Dergecs  Nyr.  111.32). 

VÁNDOROL  (vanddlm  Nógrád  m.  Tolmács 
Nyr.  XVIII.48;  vándol  Mohács  Nyr.  XXVIII.68; 
vandunya  Turóc  in.  Czimmermann  János;  vándunysL 
Göcsej  Nyr.  11.370;  vándúnyi,  váfidúnyi,  vándút, 
éváüdát  Zala  m.  Dergecs  Nyr.  111.34;  Veszp- 
rém m.  Nyr.  VII.36;  XV.43;  Veszprém  m.  Cse- 
tény Nyr.  XXI.382;  XXVI.237). 

VANKA:  vagyonka.  Ékőtötte  azt  a  kis  van- 
káját  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIV.365).  Igaz,  hogy 
vét  egy  kü  vankája,  de  tán  nem  a  nyakára  há- 
gott véna,  ha  még  annyi  lett  véna  is !  (Csongrád  m. 
Szentes  Czakó  Ferenc)  [vö.  2.  van]. 
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VÁNKOS  (vánkus  Zala  m.  Hetes  Ethnographia 
VIII.95;  Mohács  Nyr.  XXVII.66;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVII.45; 
Bács  m.  Bajmok  Nyr.  VII.425;  Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula):  1.  a  szekér  tengelyére  erősített 
lapos  fa,  a  melyen  a  fürgentyü  |vö.  fergetyül.] 
mozog  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Bereg  m.  Som 
Bókássy  Sándor;  Udvarhely  m.  Olasztelek  Nyr. 
XIII.578);  2.  az  eketalyiga  tengelye  fölött  levő 
vastagabb  fa,  melyen  a  gerendely  vége  nyug- 
szik (Heves  m.  Csépa  Nyr.  11.380;  Csongrád  m. 
Szentes  Nyr.  XVII.45);  3.  |?  —  takács-mest] 
(Orosháza  Nyr.  IV.382). 

vánkos-fa :  padlógerenda  (azon  gerendák,  a  me- 
lyekre a  padló  deszkái  szegezve  vannak)  (Dunán- 
túl Erdészeti  Lapok  XXII.863). 

vánkos-fenék:  párnabetét  (Dunántúl  Nyr.  V. 
229). 

vánkos-héj  (Vas  m.  Nyr.  XVII.420;  vánkos- 
hijj  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos):  párnahaj. 

VANKÜJ  (vankuly) :  L  vad,  mogorva,  mokány 
(Udvarhely  m.  Darvai  István);  2.  megátalkodott, 
gonosz  (Erdóvidék  Nyr.  VIII.188 ;  Erdóvidók,  Kis- 
Bacon  Nyr.  XXVI.48).  Vankuj  tolvaj  (Háromszók  m. 
Bitai  Géza);  8.  alattomos  (Háromszék  m.  NyK. 
III.  14);  4.  szégyenlős  (Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XVIII.432) ;  5.  [gúny.]  oláh  (Háromszék  m.  MNy. 
V1.226;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.382).  Te 
áncsori,  te  vankuj,  te !  [mondja  az  oláh  pópának 
a  felesége]  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III. 
417).  Nézd,  mennyi  vankuj !  (Háromszék  m.  Ko- 
vászna  Butyka  Boldizsár) ;  5.  ördög  (Karcag  Nyr. 
XXVI.334)  [vö.  makuj,  mankuj]. 

VANNA:  faedény,  a  melyben  túrót,  vajat, 
zsírt,  lisztet,  korpát  stb.  tartanak  (Heves  m. 
Névtelen  1840;  Abaúj  m.  Névtelen  1839 ;  Zemp- 
lén m.  Deregnyó  Nyr.  XVII.421;  Szatmár  m. 
Patóháza  Nyr.  XIX.380). 

VÁNSZORI:  beteges  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.354;  Vadr.;  Gyórffy  Iván;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos ;  Brassó  m.  Hótfalu  MNy.  V.347; 
Horger  Antal;  Brassó  m.  Bácsfalu  Nyr.  VI.231). 

VÁNSZOROG  (váncorog  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Abaúj  m.  Ki- 
rály Pál):  sinlódve  nyavalyog  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

1.  VÁNT,  VÁND :  limonittá  még  át  nem  vál- 
tozott chalybit  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

[2.  VÁNT]. 

vánt-rúd:  koszorúfa  (azon  gerenda,  mely  az 
épület  falára  van  fektetve,  s  a  melyen  a  tetőzet 
többi  gerendái  nyugszanak)  (Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XXII.94;  Király  Pál,  Horger  Antal). 

VANTALLÓ :  kétfejű  póröly  [bányász  mest.] 
(Zalathna  vid.  Nyr.  XIII.238). 

VÁNTORONG:tiaenkétsmgesvégvá8zon  (Besz- 
terce-Naszód m.  Zselyk  Nyr.  XV1II.576). 


VÁNTOROS:  [?).  Hogy  vessem  nyakamba  van- 
toros  szoknyámot  (Marosszók,  Nyárád  mell.  Vadr. 
192  [itt  vántoros  helyett  vont  arany  a  Kriza 
igazítása,  vö.  Vadr.  538;  —  vö.  Hadd  vessem 
nyakamba  vont  arany  szoknyámot  [Vadr.  8] ;  Csak 
vessem  nyakamba  az  vándorló  szoknyám  [Nyr. 
IV.567]). 

[  VANYAL],  VANYOL :  tákol,  összetákol,  összeüt 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[VANYALGAT],  VANYOLGAT:  tákolgat,  ösz- 
szetákolgat  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VANYALITT,  BANYALITT  (banyalít,  vanyo- 
HU):  hamarosan  készít,  összetákol,  összeüt  (Er- 
dély Kassai  J.  Szókönyv  11.248;  Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.).  Egy  küs 
vacsorát  vanyalittok  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

VANYIGA  (vanyuga  Háromszék  m.  Nyr.  V. 
129;  vonyiga  Pest  m.  Szeremle  Nyr.  XVI.505): 
satnya,  vézna,  cingár,  gyenge,  beteges  (Pest  m. 
Szeremle  Nyr.  XVI.505;  Kisújszállás  Nyr.  XXI. 
144.  335;  Orosháza  Nyr.  IV.378 ;  Eger  Kassai  J. 
Szókönyv  11.64.  347;  Énekes  Imre;  Rimaszombat 
vid.  Nyr.  X.89;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425; 
Háromszék  m.  Nyr.  V.129;  Vadr.;  Csík  m.  MNy. 
VI.377). 

VANYIGÁSKOD-IK:  nyafog  (agyerek)  (Bor- 
sod m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné). 

VÁNNYAD  (ványjad;  —  ványadni  Székely- 
föld Tsz. ;  ványhad  Székelyföld  Andrássy  Antal 
1843):  bágyad,  sáppad,  gyengül,  fonnyad,  sat- 
nyul,  soványodik  (Eger  Kassai  J.  Szókönyv  IV. 
270;  Tsz.;  Andrássy  Antal  1843). 

el-vánnyad:  elcsigázódik,  elfonnyad,  lesová- 
nyodik, elsatnyul,  elgyengül  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

meg-vánnyad :  cv  (Zemplén  m.  Tállya  Nyr. 
IV.520;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

|  VÁNN Y AD OZ ],  VÁNYAD OZ :  vánszorog  (Győr 
m.  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál  Nyr.  VI1I.523). 

VÁNNYADT,  VÁNYADT  (vdnnyát) :  1.  kopott, 
elnyűtt.  Nézze,  úrfi,  ez  még  a  jóhonya  konty oló 
fátyja  volt,  azért  ilyen  vánnyadt  (Kalotaszeg  Nyr. 
XVI.  143);  2.  bágyadt,  sápadt,  elgyengült,  sat- 
nya, vézna,  elsatnyult,  fonnyadt,  lesoványodott, 
elcsigázott,  beteges,  kényeskedő  (Kis-Kúnság 
Kimnach  Ödön;  Békés  m.  Balog  István;  Pa- 
lócság Nyr.  XXIII.43 ;  Eger  Kassai  J.  Szókönyv 
11.273 ;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  VI.425  [itt  vannyatt 
alkalmasint  hiba];  Tisza-Dob  Nyr.  XV1II.571  ; 
Zemplén  m.  Schröder  Gyuláné;  Székelyföld  Tsz.). 
No,  ugyan  ványadt  ember  az /.(Székelyföld  Tsz.). 

VANNYOG  (vannyag  Maros-Torda  m.  Nyr. 
XXVII.40):  vinnyog,  nyafog  (gyermek,  tyúk, 
disznó)  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromszék  m. 
Nyr.  V.90).  Ojan,  mind  az  ért  küis :  mingyár 
vannyag,  ha  é'gy  kicsit  hozzáér  az  ember  (Maros- 
Torda  m.  Nyr.  XXVII.40). 

68* 
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VANNYOGTAT:  nyafogtat,  vinnyogtak  Ne 
vannyogtasd  azt  a  gyermeket!  Vannyogtatja  a 
tyúkot  v.  a  disznót  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VÁNYOL:  1.  kall  (posztót,  gyapjúszövetet; 
vö.  kalló)  (Székelyföld  Tsz. ;  Kiss  Mihály ;  Három- 
szék m.  Nyr.  V.129;  Csík  m.  Tsz.;  Bukovina 
Nyr.  VI. 525);  2.  a  lábhajláshoz  idomít,  nyújt 
(bórt  a  csizmadia)  (Zilah  vid.  Nyr.  XXV1U.233). 

el-ványol:  elvisel,  elkoptat,  elnyü  (ruhát) 
(Szatmár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.375; 
Székelyföld  Tsz.). 

ki-ványol :  sokszoros  mosással,  áztatással,  szá- 
rogatással  kifehérít  (frissen  szőtt  vásznat)  (Be- 
reg  m.  Pap  Károly). 

mög-ványol:  megkall  (posztót,  gyapjúszövetet) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VÁNYOLÓ  =  kalló  (Székelyföld  Tsz. ;  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.325 ;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal ;  Bukovina  Nyr.  VI.525). 

ványoló-döcka :  L  alakú  deszka,  a  melyen  a 
csizmadia  a  bórt  a  lábhajláshoz  idomítja,  nyújtja 
(Zilah   vid.  Nyr.  XXVIII.233). 

ványoló-vas :  vaseszköz,  a  mellyel  a  csizmadia 
a  bórt  a  ványoló-déckán  a  lábhajláshoz  idomítja, 
nyújtja  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVHI.233). 

(VAPÉR,  VAPIR]. 

vapór-kendő,  vapir-kendő :  női  kendő  (Ba- 
ranya m.  Nyr.  11.184;  III.565). 

VÁPOB  {vdápor,  vdpor):  1.  gőzkocsi  (Moldvai 
csáng.  Nyr.  UI.2.3);  2.  gőzhajó  (Brassó  m. 
Hosszúfalu  Horger  Antal;  Moldvai  csáng.  Nyr. 
X.204)  [vö.  Nyr.  XX1U.533). 

VAR:  rüh  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály, 
Kolumbán  Samu;  Háromszók  m.  MNy.  VI.243; 
Nyr.  IV.478;  Erdővidók  Tsz.).  A  var  kivert  réjta 
(Csík  m.  Nyr.  VII.331). 

1.  VÁR:  1.  udvara  a  holdnak  (Dunántúl  Nyr. 
XVI.240);  2.  az  a  kör,  melyet  a  bilinckézők  a 
homokban  kikerekítenek  (Dunántúl  Nyr.  XVI. 
240);  3.  hosszú,  keskeny  négyszög,  a  melyet  a 
labdázok  (vö.  várba-hajigáló]  bottal  a  földre  húz- 
nak (Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe  111.278). 

vár-bent-állós  (vár-bent-áttuós) :  eggy  labda- 
játék (Dunántúl  Nyr.  XVI.240;  Repce  vid.  Nyr. 
XX.409;  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV.182)  (vö. 
várba-állós]. 

vár-mögye  (vár-mege  Abaúj  m.  Szikszó  vid. 
Király  Pál;  Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky  La- 
jos). 

[Szólások].  Vármegére  menni:  vármegyei  köz- 
munkára (útépítésre)  menni.  Hajtnak  a  vár- 
megére. Oda  vótam  a  vármegére  (Abaúj  m.  Puszta- 
falu Szádeczky  Lajos). 


vármögyés:  több  vármegyében  keres  (szö- 
kevényt). Vármbgyézik  a  legént  (Szeged  vid. 
Nyr.  IU.365). 

vár-roncsalók:  váromladék  (Székelyföld  Nyr. 
11.471). 

vár-vörasztó :  várbeli  őr.  Aggódik,  mint  a  vár- 
verasztó,  a  ki  ellenségét  les.  Mit  aggódsz,  mint  a 
várvérasztó?  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

várba-állós:  eggy  labdajáték  (Somogy  m. 
Szobb   Ethnographia  111.128)  (vö.  vár-bent-állós). 

várba-gyugócska:  eggy  labdajáték  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

várba-hajigáló :  eggy  labdajáték  (Szeged  Kál- 
mány L.  Szeged  népe  111.278;  itt  le  van  írva). 

2.  VÁR.  No  vara:  no  várj!  (fenyegetés] 
(Rozsnyó  Nyr.  VIII.566).  No  vára  te,  majd  adok, 
csak  a  kezem  közé  kerülj!  (Abaúj  m.  Szikszó  vid. 
Király  Pál).  Várhass:  várj!  (Heves m.  Vócs  Nyr. 
XXV.558).  Várhass  sorodra!  (Palócság  Nyr.  XXV. 
179). 

ó-vár:  megvár.  Évárom  má,  mi  Ússz  ebbü  a 
verekedésbü  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[elő- vár]. 

[Szólások].  Majd  elővárlak!  (fenyegetés]  (Vas  m. 
Kemenesalja  Nyr.  111.88). 

VARACSKOS  (vakarcsos  Csallóköz  Nyr.  I. 
333;  varackos  Balaton  mell.  Tsz.):  1  varackos, 
varacskos:  egyenetlen  (durva,  érdes,  bibiresós) 
héjú  (pl.  krumpli)  (Balaton  mell.,  Pápa  vid.  Tsz.) ; 
2.  vakarcsos,  varacskos:  varangyos  (bóka)  (Repce 
mell.  Nyr.  XX.411 ;  Pápa  vid.  Tsz. ;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Baranya  m.  Mecsekhát 
Thomaer  Ignác  1841 ;  Csallóköz  Nyr.  1.333)  [vö. 
varancskos]. 

[VARÁDICS],  VIRÁDICS:  tanacetum  vul- 
gare  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Békés  m.  Buda- 
pesti Hirlap  1895.  71.  sz.)  (vö.  garádics-kóró). 

VARADZ-IK :  varasodik  (a  seb :  var  képződik 
rajta)  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Varaázik  az 
orrom   (Túrkeve  Nyr.  XII.186). 

bó-varadzik:  be  varasodik.  Bévaradzott  a   seb 

(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VARAKAS:  varangyos.  Varakas  béka  (Bala- 
ton mell.  Horváth  Zsigmond  1839). 

VÁRAKOZ-IK  (várkoz-ik  Székelyföld  Gyórffy 
Iván;  várkozz  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy. 
1.151). 

(VÁRAKOZÁS]. 

(Szólások],  Várakozásra: hitelbe,  kölcsön.  Aggyá, 
komám,  egy  mázsa  búzát  várakozásra!  (Hajdú- 
Szovát  Nyr.  XXVI.  189).  Várakozásba  gyütt:  el- 
restelte,  elszégyelte  magát.  Láttam,  várakozásba 
gyütt  az  a  szögény  diák,  hogy  odaszótak  neki 
(Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVI.188). 
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VABANC8:    ,varancsag'    [varangyos    béka?]  '       VARÁZSLÁS:   zsarolás  (Hajdú   m.    Tetétlen 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.357).  ;  Nyr.  XXVI.238). 


VARANCSAGOS:  1.  érdes  fölszinú  (kő,  fa- 
kéreg,  bőr  stb.)  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.305; 
Szeged  Király  Pál);  2.  varangyos.  Varancsagos 
béka  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos)  [vö.  varancsokos, 
varangy  agos\. 

VARANCSKOS:  varangyos.  Varancskos  béka 
(Komárom  Nyr.  VI  1.282;  Duna-Almás  Nyr.  III. 
139;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.431)  [vö.  va- 
rac8ko8]. 

VARANOSOKOS:  <x.  Varancsokos  Véka  (Zilah 
vid.  Nyr.  XXVII.494)  [vö.  varancsagos], 

VARANOSOS:  aj.  Varancsos  bika  (Nyitra  m. 
Magyar-Soók  Nyr.  XX.80). 

VARANGY AOOS:  oj.  Varangyagos  béka  (Ba- 
ranya m.  Kopács  Császár  Lajos)  [vö.  varan- 
csagos], 

VARANGYÉKOS:  cv.  Varangyékos  béka  (Abaúj 
m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos;  Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.   X.279). 

VARAS,  VAROS:  1.  varas:  rühes  (Székely- 
föld Kiss  Mihály);  2.  varos:  harapégés  miatt 
repedezett  kérgű  (Háromszék  m.  Dalnok  Erdé- 
szeti Lapok  XXI1.669);  3.  varas,  varos:  varan- 
gyos. Varas  (varázs,  varos)  béka  (Dunántúl  Nyr. 
XV1.240  [itt  ,varazs:  béka*  hiba];  Csapodi  Ist- 
ván; Palócság  Ethnographia  111.352;  Szolnok- 
Doboka  m.  Deés  Nyr.  XII.  140). 

varas-gyék:  [szidó  szó].  Ennye,  varasgyékje, 
be  megcsaát  ingömöt!  (Udvarhely  m.  Oláhfalu 
Nyr.  III. 512).  te  varazsgyék!  (Csík  m.  Darvai 
István).  Ha  nem  igaz,  legyek  varasgyék!  [eskü- 
dözés] (Erdővidék  Szász  József)- 

[VÁRASDI]. 

várasdi-játék:  eggy  labdajáték  (Hol  ?  Tsz.). 

[VARASOD-ÉK]. 

el-varasodik:  elrühesedik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

meg-varasodik :  megrtihesedik  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

VARASODÁS  (varrasodás  Göcsej  Nyr.  XIII. 
311). 

VARÁTYA :  aszalt  szilva  (Háromszék  m.  Nyr. 
XVIII.239). 

VARÁZS:  vmi  vizi  szellem.  ,Ma  a  Tiszából 
vizet  meritők  egy  keveset  visszalöttyenteuek 
engesztelésül  a  víz  elvételéért,  hogy  a  Varázs 
ne  ártson'  (Csongrád  m.  Tápé  Ethnographia  VI. 
102). 

VARÁZ8KOD-IK  (várdzskod-ik) :  varázsol,  ba- 
bonáskodik  (Abaúj  m.  Beret  vid.  Nyr.  11.476). 


VARÁZSLÓ:  zsaroló  (Hajdúm.  Tetétlen  Nyr. 
;  XXVI.238). 

I  VARÁZSOL :  idegen,  érthetetlen  nyelven  be- 
I  szél.  Tel-tul  mind  csak  varázsoltak  (Háromszék  m. 
'  Nyr.  IX.175;  itt  várásoltak  hiba;  vö.  424).  So- 
|  káig  varázsoltak  előttem  (Háromszék  m.  Nyr. 
IX.424). 

VARCOG  (vorcog  Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  m. 
Kemenesalja?  Kreszuerics  F.  Szótár  11.334; 
Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.431).  —  Varcog:  tré- 
csel, fecseg,  pletykázik  (Tolna  m.  Paks  Nyr. 
XIX.480)  [vö.  vartyog]. 

VARCOK:  szemölcs  (Rábaköz  Gombocz  Zol- 
tán). 

VÁRDOG AL:  várogat  (Székelyföld  Nyr.  V.85; 
{  Kiss  Mihály). 

VARfiOSKA  {vdré'cska):  f ózó  kanál  (Hont  m. 
Czimmermann  János;    Hont  m.    Ipolyság   Nyr. 
!  XIX.  189)  [vö.  varicskó], 

VARGA  (virga  Vas  m.  Órsóg  Nyr.  11.563; 
Göcsej  MNy.  11.417;  vorga  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
11.563;  Göcsej  Nyr.  XIII.254):  1.  cserzővarga, 
tímár  (Rimaszombat  Nyr.  V.271 ;  XXVI.479;[gúnyJ. 
Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.233);2.  görbe  kés.  Látom 
a  gazdát,  fényi  a  vargát,  szalad  a  p állásra,  vág 
ed  darab  szalonnát  (Heves  m.  Pásztó  Nyr.  VIII. 
285);  3  az  öregháló  mind  a  két  húzókötelének 
hossza  közepén  kötött  bog  (Keszthely  Hermán  0. 
Halászat  K.);  4.  kullancs  (Udvarhely  m.  Nyr. 
V.231). 

[Szólások].  Vargát  fog  v.  kap  v.  ránt:  meg- 
pörkölődik, megperzselódik.  Megkapja  v.  meg- 
rántja a  varga:  cv.  Vargát  fogott  v.  kajwtt  acs 
csizsmám  (Palócság  Nyr.  XXI.51Ü).  Vargát  ránt 
a  csizma  [ha  nagyon  közel  tartják  a  túzhöz] 
(Békés  m.  Balog  István).  Hájjal  kente  a  csizs- 
máját;  aztán  addig  forgatta  a  tűznél,  hogy  meg- 
kapta v.  összerántotta  a  varga.  Ne  dfilj  a  ke- 
mencéhez, mer  összerántja  a  ködmönödet  (v.  a 
bundádat)  a  varga  (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál). 

varga-bötü:  kerülő.  Jókora  vargabötüt  csiná- 
tam.  Ék  kis  vargabötüvé  gyüttem  ide  (Csallóköz 
Szinnyei  József). 

varga-láb:  segitő-rúd,  a  milyent  keréktörés 
esetében  alkalmaznak  (Háromszék  m.  Győrflfy 
Iván). 

VARGÁL:  varr  (Brassó  in.  Hétfalu  Horger 
Antal). 

VARGÁNYA  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Hol? 
Tsz.;  vargányo  Soprony  és  Vas  m.  Nyr.  X.332; 
vérgánya  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.271 ;  Göcsej 
MNy.  11.417 ;  Nyr.  XIII.254 ;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  sümegvid.  nyelvj.  11;  Göcsej  Nagy-Lengyel 
Nyr.  VII.86;  vérgányo  Repce  mell.  Nyr.  XX.364; 
Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XX VI.  186;  vorgánya 
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Vas  m.  Órsóg  Nyr.  VII.271 ;  Göcsej  Nyr.  XII.95 ; 
XIII.165.  254;  Budenz- Album  160;  Somogy  m. 
Nyr.  X.477) :  agaricus  cantharellus  (ehető  gomba- 
faj). 

vargánya-gomba  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIII.429;  vérgányo-gomba  Somogy  m.  Szóke- 
Dencs  Nyr.  III.231):  <v. 

[1.  VARGÁNYÁSZ],  VOBGÁNYÁSZ:  var- 
gáuyaszedő  (Göcsej  Budenz- Album  162). 

[2.  VARGÁNYÁSZ],  VOBGÁNYÁSZ:  vargá- 
nyát szed  (Göcsej  Nyr.  XIV.165;  Budenz-Album 
160). 

VÁRHATATLAN :  türelmetlen  (Csallóköz,  Arak 
Nyr.  X.382). 

[VÁRI]. 

[Szólások].  Lesi,  vári,  kapi  nép:  másé  után 
kapkodó,  tányórnyaló  nép  (Abaúj  m.  Nyr.  IV.277). 

VARICSKÓ  (vdricskó) :  fózőkanál  (Ipoly  vid. 
Nyr.  III.428)  [vö.  varécska]. 

VÁRINT :  vár.  Várincs !  Várintok  (Göcsej  Nyr. 
11.473;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.143). 

VÁRÍ T  (várét ,  váriét,  várit) :  vár  (Göcsej  Tsz. ; 
MNy.  V.161.  162;  Nyr.  XIII.219;  XIV.164;  Bu- 
denz-Album 158;  Zala  m.  Hetes  Nyr.  XIX.143). 
*  Váriccson  ekkksit!  (Zala  m.    Alsó-Lendva  Nyr. 
XXVI.522). 

VÁRITKOZ-IK :  várakozik  (Göcsej  Nyr.  XIV. 
165;  Budenz-Album  159). 

VARIZSÁL:  hárogat,  hadargat,  kotorgat  (pl. 
parazsat)  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.287;  Maros- 
szék Ravasz  Árpád;  Háromszék  m.  Vadr.)  [vö. 
harizsál\. 

el-varizs&l:  szóthárogat,  szóthadargat,  szét- 
kotorgat, szétpiszkál.  Varizsóid  el  a  szenét  a  ke- 
mencébe!  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.287). 

meg-varizsál :  megf énekel  (Torockó  Jankó  J. 
Torda  stb.202). 

VARIZSÁLÓ:  piszkafa  (Marosszék  Hegedűs 
István). 

VARIZSLÓ:  cv  (Marosvásárhely  Nyr.  X.428). 

[VARIZSOL]. 

ki-varissol:  kikapar.  A  vetést  a  kányák  mind 
kivarizsolják  (Zala-Egerszeg  Szűcs  Dezső). 

[VARJÁSZ],  VARNYÁSZ:  kazlak,  boglyák 
őre,  a  ki  a  varjakat  elriasztja  (Csongrád  m. 
Lauka  Gusztáv  1842;  [gúnynév]  Jász-Nagykún- 
Szolnok  m.  Jánoshida  Nyr.  IX.191). 

VARJÚ  (vargyu  Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy- 
Miháli  Nyr.  XXI.381;  Repce  vid.  Nyr.  XX.368; 
Bakony  vid.  Nyr.  11.470;  IV.85;  Tolna  m.  Nyr. 
IV.38;  varyyú,  várgyú  Mohács  Nyr.  XXVII.67; 
Kis-Kún-Halas   Nyr.  XV.67;  Fölső-Bácska  Nyr. 


XII.217;  Gömör  m.  Nyr.  XVI  11.456;  Rimaszombat 
vid.  Nyr.  XII.334;  vari  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1.422;  IV.522;  VI1.322.  331;  varja  Nyitra  vid. 
Nyr.  XXVIII.497;  varnya  Szüágy  m.  Hadad 
Kerekes  Ernő;  varnyu  Abaúj  m.  Forró- Encs 
Nyr.  XXVIII.421 ;  varnyú,  vdrnyú  Mohács  Nyr. 
XXVII.67;  Szlavóuia  Nyr.  XXIII.214;  Báos-Bod- 
rog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.405;  Palócság  Nyr. 
XXI.309;  XXIV.191.  331;  Heves  m.  Makáry 
György  1839,  Névtelen  1840;  Gömör,  Tornám. 
Tsz.;  Gömör  m.  Hanva  Nyr.  XVIII.456).  —  Varjú, 
várju,  vdrnyú:  [tróf.]  rámás  csizma,  varrott 
csizma,  bórpapucs  (Palócság  Nyr.  XXIV.191.  331 ; 
Zilah  ós  vid.  Nyr.  XXVII1.186;    Kerekes  Ernő). 

varjú-fenyő :  vörösfenyő  (Iarix)  (Csík  m.  Gyí- 
mes  Nyr.  XXVIII.143). 

varju-görönda :  szelemen  (parasztház  födelé- 
nek ormán  végignyúló  gerenda,  a  mely  vagy 
az  ollófákon,  vagy  ágasokon  nyugszik)  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

varju-haj:  camphorosma  ovata  (Félegyháza 
Nyr.  XXVIII.  144). 

varnyú-háj:  borsos  szaka  (sedum  acre)  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

varjú-tüske :  rhamnus  catharticus  (Borsod  m.  és 
Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  IV.374). 

varjú-vérös,  varnyú-vórös:  hurka,  melynek 
a  tölteléke  megabárolt  és  disznóvérrel  kevert 
kása  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

VARJUNG,  VARJÚNK:  varjú  (Dráva  mell. 
Nyr.VI.133;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237). 

VARKOCS  (brekocs  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.189;  vérkocs  Palócság  Nyr.  XXHI.94 ;  Aszód 
Mágócsy-Dietz  Sándor;  vrékocs,  vrekocs  Nyitra 
vid.  Nyr.  XXVIII.452.  498;  Hont  m.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.189;  Aszód  Nyr.  IX.525 ;  Simonyi  Zsigmond; 
Kartal  Simonyi  Zsigmond ;  vrkocs  Palócság  Nyr. 
XXIII.94):  hajfonat,  hajfonadék,  copf  (Palócság 
Nyr.  XXIII.94;  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.452;  Hont 
m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.189;  Pest  m.  Csanád  Bé- 
kássy  Sándor;  Aszód  Nyr.  IX.525;  Mágócsy- 
Dietz  Sándor,  Simonyi  Zsigmond ;  Kartal  Simonyi 
Zsigmond;  Abaúj  m.  Nyr.  111.84.  223;  Király 
Pál,  Névtelen  1839;  Torna  m.  Torna-Újfalu  Nyr. 
XVII.40.  41.  186;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
XII.379;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.191; 
Tiszahát  Mágócsy-Dietz  Sándor). 

[Szólások].  Ősz  varkocsot  fon:  vén  leány  (Abaúj 
m.  Nyr.  III. 84).  Hiába  várja  azt  a  legényt  az  a 
jány;  akkorra  ősz  varkocsot  fon,  a  mikorra  az  a 
maga  embere  lessz  (Abaúj  m.  Király  Pál). 

V ÁRKUS:  [tréf.]  suba  (Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  VI.232). 

VÁRÓ.  Váróing:  várva  (Alsó-Fehér  m.  Nyr. 
XXV.348). 

[Szólások].  Bég  várójába  van,  hogy  legyén  va- 
lami belőlle  (Székelyföld  Nyr.  V.123). 
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VÁBOS  (várás  Gömör  m.  Vály  Nyr.  XXIII. 
236;  várasz  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.484;  várus 
Nógrád  m.  Nyr.  XXVI.478). 

város-cseléd:  hajdú  (Hódmező- Vásárhely  Nyr. 
VIII.92). 

[Táros-háza]. 

vároaházáskod-ik:  pörösködik  (Hajdú  m.  Kába 
Székely  Ábrahám). 

város-ssóga:  rendőr  (Kolozsvár  Szinnyei  Jó- 
zsef). A  városszógák  mind  kimentek  az  újvárosba; 
tisztán  verekedés  van  (Marosvásárhely  Nyr.  XV. 
239). 

[VÁROSI]. 

varosi-oseléd:  éjjeli  őr  (Nagy -Kalló  Nyr.  XII. 
429). 

1.  VARR  (tár,  várás  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII. 
495;  Szoluok-Doboka  m.  Deés  Nyr.  XXII.284; 
wirranyi  Vas  m.  Hódos  Gombocz  Zoltán;  mög- 
vórto  Mohács  Nyr.  XXVII.  114):  1.  köt  (hálót) 
(Tihany  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  a  ladik 
repedéseit  mohával  betömi,  erre  vékony  fa- 
lemezt (füzfapántlikát)  illeszt  rá  és  ezt  össze- 
foglaló vaskapoecsal  leszorítja.  Ladikot  varrni 
(Dráva  mell.  Nyr.  V.472). 

[Szólások].  Agyon  v.  agylag  várni:  két  szél 
vásznat  összevarrni  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

mőg-varr  ==  varr  2.  (ladikot).  Várd  még  a 
csiklitt  mer  fajik  (Eszék  vid.  Nyr.  VIII.373). 

[Szólások].  Hm,  egészen  heált  ám  az  idő,  az 
éccaka  nyilván  megvárja:  nyilván  megfagy  (Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

[2.  VARR]. 

el-varr :  eloson,  odább  áll,  eleblábol  (Székely- 
föld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.). 

ki-varr:  kioson,  kisuhan  (az  ajtón)  (Székely- 
föld Tsz.). 

VARRÁS  (várás  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.495; 
Szolnok-Doboka  m.  Deés  Nyr.  XXI1.284). 

agyonvarrás:  két  szél  vászon  összevarrása 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.316). 

VARRÓ  (várómat  Szolnok-Doboka  in.  Nyr. 
XVII.316;  voró  Dráva  mell.  Nyr.  VI.133;  váró 
Eszék  vid.  Nyr.  VIII.43  [itt  vórom  nyilván  hiba 
e  h. :  vóróm] ;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237 ; 
Baranya-Sz.-Lóriuc  Nyr.  XVII.381 ;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.430;  wfrrfkisasszony  Mohács 
Nyr.  XX VII.  114;  vórótú  Tolna  m.  Bátta  Nyr. 
XVIII.335):  1.  varé,  varró ',  voró,  vóró:  varrni- 
való  (Dráva  mell.  Nyr.  VI.133;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Ugocsa  m.  Nyr.  VIII.426). 
Égy  kis  vórom  vót ;  annak  a  gyeröknek  a  csuhá- 
jára vettem  [hiba  eh.:  vettem  =  vetettem]  egy 
fótot  (Eszék  vid.  Nyr.  VIII.43).  Ipen  elvigesztem 
a  varómat  (Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.316). 


A  varrómat  is  viszem.  Nekem  varrót  attak  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály);  2.  varró:  varró  helyiség 
(Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429);  3.  voró, 
vóró:  koszorúfa  (az  a  gerenda,  mely  az  épület 
falára  van  fektetve,  s  a  melyen  a  tetőzet  többi 
gerendái  nyugszanak)  (Dráva  mell.  Nyr.  VI.133; 
Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.381;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.430).  Ez  a  gerenda  jó  léssz 
várónak  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237). 

VARRÓKA;  tú  (Baranya  m.  Kisasszonyfa  és 
vid.  Császár  Árpád). 

VARRÓKÁL :  varrogat  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

össze-varrókál :    ÖRSzevarrogat    (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

VARSA  (Győr  és  vid.  Nyr.  VI.  192;  XI.430; 
Vas  m.  Kemenesalja,  Marcal  mell.  Tsz.;  So- 
mogy m.  Ádánd  Nyr.  IV.186;  Dráva  mell.  Nyr. 
VI.133;  Eszék  vid.  Nyr.  VIII.140.  180;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237 ;  Duna,  Tisza  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.;  Békés  in.  Balog  István; 
Csougrád  Nyr.  VII.526;  Heves  m.  Csópa  Nyr. 
III.286;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325;  Szé- 
kelyföld Kóváry  László  1842;  verse  Fehér  in. 
Velence  Hermán  O.  Halászat  K.;  Mátyusfölde, 
Tallós  Nyr.  XVI.382;  Tisza- Abád-Szalók  Nyr. 
IX. 144;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  11.351; 
Tokaj  Nyr.  XX1V.240;  Székelyföld  Hermán  0. 
Halászat  K.  839b;  vorsá  Szlavónia  Nyr.  XXIII. 
358;  vörse  Vas  m.  Király  Pál;  Győr  Hermán  0. 
Halászat  K. ;  Gyór  m.  Szigetköz,  Duua-Sz.-Pál 
Nyr.  VIII.523;  Mátyusfölde,  Tallós  Nyr.  XVI. 
382):  minden,  a  halak  (v.  csíkok)  betévedésére 
számító,  akár  hálózatból,  akár  vesszőből  font 
szerszám,  a  melyet  bárhová  át  lehet  helyezni. 

verse-baba :  bogra  kötött  nádüstök,  a  melyre 
a  verséket  szárítás  végett  ráborítják  (Fehér  m. 
Velence  Hermán  O.  Halászat  K.). 

varsa-háló,  verse-háló :  1.  varsa-háló :  eggy- 
kávás,  villásrúdon  levő  zsákháló,  a  melyet  ge- 
reblye-módra  vetnek  a  vízbe,  kivált  bokros 
helyen;  a  halat  a  botlóval  kergetik  belé ;  néhol 
csak  a  part  felé  kaparásznak  vele  (Borsod  m. 
Szendrő  Hermán  0.  Halászat  K.);  2.  verse-háló: 
a  halak  betévedésére  számító,  hálóból  kötött, 
abroncskeretú  eszköz,  vörcsökkel,  hogy  a  bele- 
tévedt hal  ki  ne  találjon;  karók  közé  feszitik  ki 
(Zemplén  m.  Karád  Hermán  0.  Halászat  K.; 
Szabolcs  m.  Dessewflfy  Nyr.  XXII.  142.  143). 

varsa-ráma:  a  pisztráugvarsa  kávája,  abroncsa 
v.  hajtoványa  (Udvarhely  m.  Füle  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

varsa-tü,  verse-tú:  1.  varsa-tü,  verse-tü:  a 
pisztrángvarsa  belsejében  levő  tüalakú  pecek, 
a  melyre  a  csalétket  (gilisztát,  csirkebelet)  föl- 
túzik  (Udvarhely  m.  Füle  Hermán  0.  Halá- 
szat K.);  2.  verse-tü:  hálókötő-tú  (Velence  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 
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VARTYOGÓS-VAS 


VAKSINTA,  VASINTA:  acerina  Schraitzer  és 
cernua  (Balaton  m.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

VABSLI:  disznósajt  (Bács  m.  Nyr.  XVI.144). 

VART  A:  cv  (Tolnám.  Báttaszék  Király  Pál). 

[VÁBTA],  VÁBDA :  a  bányának  azon  kiszéle- 
sedése, a  melyben  az  eggyik  bányász  megvárja 
a  másikat  (Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

[1.  VÁRTAT]. 

[Szólások].  Ék  kis  vártatra:  kis  vártatva,  kis 
idő  múlva  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  Ék  kevis 
vártatra:  cu.  Ék  kevis  vártatra  odakerü  éggy 
asszon  (Göcsej,  Páka  Nyr.  1.374). 

2.  VÁRTAT:  1.  várat  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.214).  Mit  vártatod  az  embert  ojan  soká?  (Kis- 
Kún-Halas  Korda  Imre) ;  2.  a  lovakat  türtőzteti, 
mikor  indulni  akarnak.  Vártass  má~  égy  kicsit! 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

VARTYAN:  kelletlenül,  gorombán  odavet 
eggy-két  szót,  vakkant,  böffent  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[VARTYANT,  VÉRTYANT,  VÉRTYANT]. 

ó-vörtyant.  Évértyanti  magát:  elkárogja  ma- 
gát (a  varnyú).  Évértyantotta  magát  (a  varnyú) 
(Torontál  m.  Jázova  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11.129). 

VARTYINT 

Mihály). 


vartyan   (Székelyföld    Kiss 


VARTYOG  (Veszprém  m.  Csetény  Halász 
Ignác;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.27;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula;  Székelyföld  Nyr.  XVII.142;  Kiss  Mi- 
hály; Csík  m.  MNy.  VI.377;  Brassó  m.  Hét- 
falu Horger  Antal;  vércsog  Szatmár  m.  Tunyog 
Szabó  Imre;  vértyog,  vertyog  Veszprém  m.  Cse- 
tény Nyr.  XVII.  325 ;  Halász  Ignác ;  Somogy  m. 
Nyr.  11.377;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Mezőtúr 
Nyr.  X.569;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.27.  519; 
Tiszafüred  és  vid.  Kimnach  Ödön;  Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc;  vértyog  Kecs- 
kemét Király  Pál;  Szentes  Nyr.  VIII.281.  331): 
1.  vartyog:  twfy-forma  hangot  ad  (pl.  a  vizes 
kapca  a  rossz  csizmában;  a  genyedtség  a 
még  ki  nem  fakadt  érett  sebben;  a  part- 
lyukban a  víz  a  rákászó  kezétől;  a  testviz  a 
föld  szine  alatt;  a  forrásba,  a  fürdőbe  fölbuzgó 
fojtó  levegő)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Csikm. 
MNy.  VI.377);  2.  vartyog,  vértyog:  brekeg,  ku- 
ruttyol (a  béka)  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula);  8.  vartyog,  vértyog, 
vertyog :  kotkodácsol  (a  tyúk,  mikor  kotlani  akar), 
kurrog  (a  kotló,  ha  bántják),  —  (a  tyúk,  mikor 
a  torkán  akad  vmi)  (Veszprém  m.  Csetény  Halász 
Ignác ;  Somogy  m.  Nyr.  11.377 ;  Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos; Mezőtúr  Nyr.  X.569;  Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc);  4.  vartyog:  szörpöl,  csámcsog 
Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574) ;  5.  vértyog: 
motyog,  ropog  (mint  a  fing).  [A  hójagot]  a  lába 


közé  állította,  hom  .  . .  maj  pattog* gyón.  . . .  Asztáv 
a  mifí  líp,  mindegyre  vértyogott  (Veszprém  m. 
Csetény  Nyr.  XVII.325);  6.  vartyog,  vértyog, 
vértyog:  kotyog,  kalatyol,  fecseg,  sokat  össze- 
vissza beszél  (Tiszafüred  és  vid.  Kimnach  Ödön; 
Szentes  Nyr.  VIII.281 ;  Székelyföld  Nyr.  XVII. 
142;  Kiss  Mihály;  Hétfalu  Horger  Antal).  Hogy 
vértyog  [a  szája],  mint  a  kotlós  tyúké!  (Mezőtúr 
Nyr.  X.569);  7.  vértyog:  zsörtölődik  (Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos);  8.  vértyog,  vértyog:  nyafog,  riká- 
csolva sír,  kiabál  (a  gyerek)  (Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XV.519;  Kecskemét  Király  Pál;  Szentes 
Nyr.  VIII.331;  Czakó  Ferenc)  [vö.  varcog,  va- 
tyog,  vértyég], 

elő-TÓrcsog:  előkiált  (vkit)  (Szatmár  m.  Tu- 
nyog Szabó  Imre). 

ki- vartyog:  vartyogva  kiszabadul  (vhonnan 
a  beszorult  levegő)  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[VART  YOGÓS],  VÉRTYOGOS  {vértyogos):  ro- 
tyogós.  Vertyogós  (vértyogos)  káposzta :  rotyogós, 
melegített  káposzta  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin; 
Vas  m.  Tarodháza  Nyr.  X.90). 

VAS  (vos  Aranyosszék  Vadr.) :  1.  penge  (késé, 
kardé,  fúrószó)  (Torna  m.  Király  Pál;  Három- 
szék m.  Kovászna  és  vid.  Erdészeti  Lapok  XXII. 
128);  2.  [tróf.]  krajcár  (Tata  vid.  Nyr.  V.329; 
Fehér  m.  Nyr.  XXVI.525;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula ;  Debrecen  stb.  Szinnyei  József) ;  8.  vasak  : 
pléhedények,  a  minőkön  kalácsot  sütnek  (Nyitra 
vid.  Nyr.  XXVIII.497). 

[Szólások].  Vasba  van  a  lú:  meg  van  pat- 
kolva (Tisza-Dob  Nyr.  XXVII.46).  Vas  egyen 
meg !  =  tömlöcben  rabláncon  pusztulj  el !  (Szat- 
már m.,  Kükülló  m.  Király  Pál). 

vas-bóné :  vas-  v.  ólomnehezék  [halász  mest.] 
(Heves  m.  Csópa  Nyr.  III.287)  [vö.  boné]. 

vas-deres:  vashoz  hasonló  szürkés  v.  deres 
szinü  (ló)  (Zemplén   m.   Szürnyeg  Nyr.   X.278). 

vas-ecset:  gereben  (Borsod,  Abaúj,  Zemplén  m. 
Király  Pál;  Mármaros  m.  Técsó,  Visk  Nyr. 
XXVI.140).  Úgy  áll  a  hajad,  mint  a  vasecset 
(Abaúj,  Borsod,  Zemplén  m.  Király  Pál). 

vas-fazék:  üst,  rézüst  (Keszthely  vid.  Nyr. 
j  VI.523;  Somogy  m.  Nyr.  X.477;  XIV.479). 

[Szólások].  Szemérmes  vasfazék,  csak  a  füle 
!  korfnos  [mondják  az  olyan  nőszemélyre,  a  ki 
!  mindenképpeu  szemérmesnek  akar  látszani,  noha 
|  éppenséggel  nem  az]  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

I  [vas-fejű]. 

i 

I  vasfejü-gábor :  tövisszúró  gébics   (lanius  col- 

]  lurio)  (Dunántúl  Nomenclator  Avium  55). 

I  vas-fű:  1.  verbéna  offícinalis  (Soprony  és 
Vas  m.  Nyr.  X.332;  Somogy  m.  Szóllős-Györők 
Nyr.  XXII.239;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.71;  Zemp- 
lén m.  Deregnyö  Nyr.  XIII.236);  2.  pimpinella 
(Lúgos  vid.  Nyr.  XIII.287);  3.  varázsfű,  a  mellyel 
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a  babona  szerint  minden  sárt  ki  lehet  nyitni 
(Rábaköz  Nyr.  X1II.191;  Szatmárm.  Kapni k  vid. 
Nyr.  11.277 ;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

vas-garas:  fösvény  (Hajdú  m.  Földen  Nyr. 
III. 181). 

vas-gém :  vörös  gém  (ardea  purpurea)  (Tiszán- 
túl Nomenclator  Avium  35). 

vas-gomba:  trágyagomba.  Ha  jó  meglocsolod 
azt  a  szalmás  melegágyat,  maj  gyt'ln  abba  a  vas- 
gomba  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vas-gombóo :  |tréf.]  ágyúgolyó  (Csallóköz  Csap- 
lár Benedek). 

vas-gombóta:  cv  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

vas-harkály:  fekete  harkály  (dryocopus  mar- 
tius)  (Mármaros  m.  Nomenclator  Avium  48). 

vas-hid:  korongvas  fapárnája  a  malomban 
(Gyór  Nyr.  X1.288;  Heves  m.   Névtelen   1840). 

vas-kalán:  vaslapát  (Székelyföld  Tsz.;  Udvar- 
hely m.  Fölső- Boldogasszony  Tolnai  Vilmos). 

[vas-kedd]. 

[Szólások].  Majd  vaskedden:  soha  napján  (Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  III.364:  vö.  holnap- 
után kiskedden,  borjúnyúzó  pénteken!'). 

vas-kenyér:  a  kohó  fenekére  gyúlt  nyersvas 
(Torockó  Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

vas-koosi:  vasnti  kocsi,  vonat  (Ipoly  vid.  Nyr. 
1.273)  [vö.  vasas-kocsi]. 

vas-konyha:  vastüzhely  (Túrkeve  Nyr.  III. 
473;  Debrecen  Tolnai  Vilmos). 

vas-köröm:  kalapács-alakú  szerszám,  a  mely- 
nek a  fokával  ellentett  irányban  levő  éle  villás, 
s  a  melyet  többnyire  szöghúzásra  használnak 
([sokféle  mesterségben  használt  szerszám]  Frecs- 
kay  János;  [molnár  mest.]   Győr  Nyr.   XI.288). 

vas-kutya:  síneken  haladó  tárnakocsi,  mely 
a  bányában  összegyúlt  anyag  továbbszállítására 
szolgál  (Salgó-Tarján  Nyr.  XXIII.455)  [vö.  hont]. 

vas-láb:  háromláb  (háromlábú  vasállványka, 
a  melyre  a  szabad  tűznél  való  főzéskor  a  faze- 
kat v.  a  lábast  állítják)  (Pest  m.  Csanád  Bé- 
kássy  Sándor;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Bácsin. 
Bajmok  Nyr.  VIII.92). 

vas-lapocka:  vaslapát  (Hol?  Tsz.). 

vas-maoska:  1.  háromágú  vashorog  v.  vas- 
cfláklya,  a  mellyel  a  kútba  esett  vödröt  kihúzzák 
(Vas  m.  Nómet-Gencs  Nyr.  XXVI.94;  Veszprém 
Nyr.  XV. 334;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szabadka 
Kászonyi  Gyula);  2.  három-,  négy-  v.  ötlábú 
vasállványka,  a  melyre  a  szabad  túznél  való 
főzéskor  a  fazekat  v.  a  lábast  állítják  (Győr  m. 
Bódiss  Jusztin);  8.  (a  tűzhelyen)  padalakú  lábas 
vasállvány,   a  melyre    a    fát   ráfektetik,    hogy 
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jobban    éghessen   (Rábaköz,   Beó-Sárkány    Nyr. 
XVII1.238;  vö.  CzP.). 

vas-metsző  (vas-meccü):  reszelő,  ráspoly  (Gö- 
csej Nyr.  XII.47;  XIII.217;  XIV.449). 

vas-parádé  (vas-prádé,  vasa-parádé):  [nép-eti- 
mológia ebből :  waschapparate]  (Kaszárnyai  szó 
Nyr.  V.331;  VI.326;  [Kaposvár]  Nyr.  XII.331). 

vas-puska:  a  kerékagy  vasbéllése  (kerékper- 
sely) (Cegléd  Nyr.  III.  189)  [vö.  puska]. 

vas-rudaoska:  zinnea  coccinnea  (Zemplén  m. 
Deregnyó  Nyr.  XIII.236). 

vas-szar:  vassalak  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr. 
III.465  [itt  vakszar  kétségkívül  hiba];  Tolna  m. 
Tsz.;Bereg  m.  Pap  Károly;  Székelvföld  Tsz.; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.). 

vas-ször:  vasnemü  (Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek; Háromszék  m.  Vadr.). 

vas-talpis:  acél-  v.  vaskorcsolya  (Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal)  [vö.  talpas]. 

vas-tégla :  fél-olvadásig  égetett  tégla  (Heves  m. 
Névtelen  1840)  [vö.  vasas-tégla]. 

[vaa-út]. 

vasuti-kooa:  kavics  (Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVI. 
187). 

vas-varjú :  szalakóta  (coracias  garrula)  (Tolna 
m.  Kölesd  Tolnai  Vilmos;  Kecskemét  Nomencla- 
tor Avium  50). 

vas- verő:  kovács  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V. 

378). 

vas-vövő :  vaspálca,  a  melyet  a  szabó  a  vasnak 
a  tűzből  kiszedésére  8  a  tűz  fölpiszkálására 
használ  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vas-villa:  koldús-tetü  (burján,  a  melynek  két- 
ágú magvai  az  ember  ruhájába  belefúródnak) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Úgy  beszül,  mindha  vasvilláríU  lökné  : 
csúnyán  (Kalotaszeg  Nyr.  XXVIII.427). 

vas-virág:  1.  vad  szalmavirág  (xeranthemum) 
(Somogy  m.  Szóllós-Györök  Nyr.  XXII.239); 
2.  a  vaskő-telérek  üregeiben  ércfényfl  tajték 
alakjában  lerakodott  ásvány  (eisenrahm,  eisen- 
blüthe)  [bányász  mest.]  (Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  202). 

[VÁS]. 

ki-vás:  kiváj.  Kivásom  a  szemedét,  te!  (Bor- 
sod m.  Sáta  Bartha  József)* 

VÁS-IK :  1.  kopik.  Ha  a  lábam  térdig  vásik  es, 
addig  járok,  mig  végire  jutok  (Háromszék  m. 
Vadr.  366);  2.  vágyik,  erősen  kívánkozik.  Van- 
nak, kik  reád  vasnak,  nem  engedlek  én  inasnak 
(Fehér  m.  Erdélyi  J.  Népd.  és  mond.  1.9).  Ugyan- 
csak  vásik  f érkéz  (Aranyosszék  Borbély  Samu). 

•A 
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VASARNAPI-VASKA 


[Szólások].  Az  én  körmöm  vásott  belé:  én  ke- 
restem, én  termesztettem.  Azétt  nem  a  te  kör- 
möd vásott:  nem  te  kerested,  nem  te  termesz- 
tetted (Székelyföld  NyK.  X.333).  Vásik  a  foga 
vmire:  nagyon  vágyik  vmire.  Vásik  a  fogam 
arra  a  sok  szép  almára.  Anikóra  né  vássék  a 
fogad  hé'ába,  mett  neki  nem  reád  van  gongya! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Abba  bizon  nem  vásik 
a  fogad:  abból  bizony  nem  kapsz  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

el- vásik:  1.  elkopik.  Évásott  a  tengő  (Keszt- 
hely Nyr.  XI.237);  2.  apránként  elkel,  elfogy 
(a  pénz,  a  vagyon,  éven  át  a  termés).  Ha  ne- 
hezen is,  elvásik  az  is,  a  mi  nem  igen  jóízű 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[Szólások].  Attól  nem  vásik  el  a  fogad:  abból 
nem  eszel,  nem  kapsz  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[ki- vásik], 

[Szólások].  Kivásik  az  életből:  kivénül,  ki- 
enyészik (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

le-vásik:  apránként  lekopik  (vmiről  pl.  a  szín, 
a  mocsok,  a  sár,  a  vér)  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

VASAL  (vosol  Aranyosszék  Vadr.  523b). 

el- vasal:  elszalad.  Mielőtt  megfoghattuk  volna, 
elvasalt  a  kutya  (Arad  m.  Nyr.  XXVI.96). 

meg-vasal:  1.  érccel  bevon.  Rézzel  van  meg- 
vasalva (Soprony  m.  Horpács  Nyr.  VI.158;  vö. 
Aranynál:  ,arany  volt  a  reze',  Lehr.  A.  Toldi 
459);  2.  megvasfogasol  (földet)  (Nagy-Künság, 
Túrkeve  Nyr.  111.230). 

VASALÓ:  nádból  két  korcra  ós  gúzsvessző- 
vel kötött  patkó-  v.  inkább  körtealakú  födetlen 
alkotmány,  melynek  ajtaja  is  van;  ebben  ta- 
nyáznak legszívesebben  a  pásztorok  (Hortobágy 
Hermán  0.  Az  ősfoglalkozások  42;  két  képpel 
és  részletes  leírással). 

vasaló-láb:  az  a  szerszám,  a  melyre  a  tüzes 
vasalót  teszik  (Udvarhely  m.  Fölsó-Boldogasszony 
Tolnai  Vilmos). 

VASÁR  (vasárut;  vosár):  fekete  szurok  (Ba- 
laton mell.  NyK.  III.ll;  Baranya  m.  Tsz.;  Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  1.424;  Eszék  vid. 
Nyr.  ViII.180;  Dráva  mell.  Nyr.  VI.133;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237 ;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XV1II.429;  Baranya-Sellye  Bodonyi  Nándor). 

VÁSÁR.  Fül-vásár  (fülem,  füled,  füle  vására) : 
fülzsír,  fülsár  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Három- 
szók m.  NyK.  Ili.  11).  Kend  bé  a  füled  vásárával 
(Háromszék  m.  Vadr.  364). 

VASÁRNAP  (vásárnap  Palócság  Nyr.  VI.467  . 
vésárnap,    Vesárnap  Mátyusfölde   Nyr.  XIX.459;  I 
XX.23;   Soprony   m.    Repce  mell.    Nyr.  11.561 
Soprony  m.  Horpács  Nyr.  V.141 ;  VI.  121;  X.267 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.271;  Zala  m.  Nyr.  XX 
238;  Zala  m.  Dergecs  Nyr.  III. 32;  Göcsej  MNy 


1.219;  Nyr.  XIII.254.  308;  Veszprém  m.  Csetény 
Halász  Ignác;  Veszprém  Nyr.  11.135;  Tolna  m. 
Felsó-Pél,  Szabatoni  puszta  Tolnai  Vilmos;  vé- 
sárnop  Rábaköz,  Beő- Sárkány  Nyr.  XVIII.572; 
Repce  mell.  Nyr.  XX.365;  Mosony  m.  Lébény- 
Sz. -Miklós  Varga  Dámján ;  Zala  m.  Oelse  és 
vid.  Nyr.  XV.574;  vosárnap  Vas  m.  őrség  Nyr. 
VII.27Í;  Göcsej  Nyr.  XIII.254.  308;  Három- 
szók m.,  Erdóvidék  Vadr.  140;  vosárnap  Abaúj  m. 
Beret  Nyr.  111.523;  vosárnap  Szlavónia  Nyr. 
XXIII.  169). 

VASÁRNAPI.  Vasárnapi  képe:  [tróf.]  alfele 
(Csallóköz  Szinnyei  József).  Vasárnapi  szerető: 
legkedvesebb  szerető  (Háromszók  m.  Nyr.  IX.41). 

VASÁRNAPOL:  mulatozik.  Nem  áravaló  ü 
még,  hogy  ojan  nagyon  vasárnapodon  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

VÁSÁROL  (vásáui,  vásányi  Veszprém  m.  Cse- 
tény Nyr.  V.523;  Szabadka  Kászonyi  Gyula; 
Csallóköz  Szinnyei  József;  vásál  Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  Dámján;  Göcsej  Bu- 
denz-Album  160;  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr. 
III.  184;  vásár,  vásár]  Tata  Nyr.  IX.528). 

VASAS:  pozsonyi  mérő  (Somogy  m.  Nyr. 
11.377). 

vasas-háló:  rúdra  alkalmazott  kissebb  marázsa- 
háló,  a  mellyel  a  pisztrángokat  a  kövek  alól  ki- 
fogdossák (Udvarhely  m.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

vasas-in:  az  öreghálónál  és  a  kecénél  a  sú- 
lyozott al-in  (azért  vasas,  mert  ólom  helyett 
vascsóvóket  is  használnak)  (Körös-Tarcsa  Her- 
mán 0.  Halászat  K.). 

vasas-kerék:  a  fúrészmalomban  az  előtolatot 
fékező  és  szabályozó  fogaskerék  (Háromszék  in. 
Kovászna  és  vid.  Erdészeti  Lapok  XXII.128). 

vasas-kocsi:  vasúti  kocsi,  vonat  (Göcsej  Nyr. 
11.86;  Borsod  m.  Mezó-Csát  Vikár  Béla;  Ipoly 
vid.  Nyr.  1.273)  [vö.  vas-kocsi], 

vasas-szák:  négykávás  emelőháló,  a  káváin 
vas  súlyokkal,  azonkívül  pedzős  feljáró-őrrel  és 
kereszt-őrrel  (Bodrogköz  Hermán  0.  Halászat  K.). 

vasas-tégla:  fél-olvadásig  égetett  tégla  (He- 
ves m.  Névtelen  1840)  [vö.  vas-tégla], 

VAS  AZ:  1.  (meg)vasal  (kereket:  sínt  húz  rá; 
csizmát:  patkót  ver  rá)  (Dunántúl  Bódiss  Jusz- 
tin; Göcsej  Nyr.  XIV.165;  Budenz-Album  159); 
2.  falhoz verósdit  játszik  krajcárral  (Zala  m. 
Bódiss  Jusztin). 

VASKA  =  1.  vaskó  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Győrffy  Iván;  Háromszók  m.  Vadr.). 

vaska-kés :  cv  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Három- 
szék m.  Vadr.). 

VÁSKA:  fólvállra  való  egyenes  vízhordó  rúd, 
a  melynek  a  két  végére  akasztják  a  csöbröket, 
kondorokat  (Cegléd  Tolnai  Vilmos). 
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VASKÁR:  vaskos,  köpcös,  erős,  izmos  (Szé- 
kelyföld Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m. 
Vadr.  522b;  Kózdi-Vásárhely  MNy.  VI.354). 

1.  VASKÓ:  rossz,  nyeletlen,  életlen  kés  v. 
késdarab  (a  mellyel  a  csizmáról  a  sarat  taka- 
rítják le)  (Békés  m.  Balog  István:  Csongrád  m. 
Szentes  Czakó  Ferenc ;  Palócság  Nyr.  XXI.422 ; 
Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIII.234;  Szatmár  m. 
Nagybánya  Katona  Lajos;  Szatmár  in.  Patóháza 
Nyr.  XVIII.432;  Beregszász  Nyr.  XXVI.524; 
Zilah  ós  vid.  Nyr.  XIV.431;  XXVIII.232;  Három- 
szék m.  Vadr.  522b;  Hol?  Tsz.).  Úgy  vág,  mind 
a  vaskó  (Kalotaszeg  Nyr.  XXVIII.429). 

|Szólások).  Elejtette  a  vaskót:  elkésett  az  ebéd- 
tói v.  a  vacsorától  (Hódmezó-Vásárhely  Nyr. 
111.224 ;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.  131). 
Évesztötte  a  vaskót:  ^  (Kis-Kün-Halas  Nyr.  XIV. 
375).  Erigy  mán  haza,  mer  elejted  a  vaskót:  el- 
késel ós  nem  kapsz  enni  (Debrecen  Nyr.  V.  176). 

2.  VASKÓ :  acerina  Schraitzer  és  cernua  (Ba- 
laton mell.,  Zala-Tapolca  Hermán  0.  Halászat  K.). 

VASKOS  (vacakos  Somogy  m.  Nyr.  XIX.287; 
vackos  Balaton  mell.  Tsz.;  Somogy  m.  Nyr. 
XVIII.239;  Székelyföld  [?]  Tsz. ;  vö.  NyK.  X.337; 
vacskos  Veszprém  m.  Csetény  Halász  Ignác). 
Ez  a  korsó  ollan  vackos,  de  nem  sok  tér  bele 
(Somogy  m.  Nyr.  XVIII.239). 

VÁSL-IK:  vásik,  kopik  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály; Háromszék  m.  NyK.  III.5). 

el-váslik:  1.  elvásik  (a  fog  stb.)  (Dunántúl 
Simonyi  Zsigmond);  2.  apránként  elkel,  elfogy 
(a  pénz,  a  vagyon,  éven  át  a  termés).  Ha  ne- 
hezen is,  elváslik  az  is,  a  mi  nem  igen  jóízű 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ki-váslik:  1.  kivásik,  kikopik  (a  csizma  talpa) 
(Székelyföld  Tsz);  2.  nyugtaianni  kikívánkozik 
(Székelyföld  Tsz.).  Ugyan  biz  eresszétek  ki  azt  a 
nyafogó  köjket:  lássátok,  hogy  má  mióta  váslik 
ki  az  udvarra!  (Székelyföld  GyórflFy  Iván).  Mind- 
edre kiváslik  az  életrőől  [udvarról]  s  el-elkering, 
mind  az  annyotlan  csitkóó  (Háromszék  m.  NyK. 
111.16). 

[VÁSLAL]. 

el-váslal :  elkoptat.  A  míg  ezt  a  sok  tűt  el  nem 
használom,  el  nem  váslalom  a  varrásba .  . .  (Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  1.368). 

le-váslal:  lekoptat  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VÁSLOTT:  nyughatatlan,  eggy  helyben  ülni 
nem  tudó.  Váslott  gyermek  (Székelyföld  Tsz. 
380b). 

VASMAG :  vaskos,  köpcös,  erós,  izmos  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.354;  Vadr.;  Győrffy  Iván). 

VASMAT:  cv  (Erdély  Király  Pál;  Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m.  Vadr.  522b;  Nyr.  V. 
129;  Sepsi-Sz.-György  Gyórffy  Iván;  Csík-Sz.- 
György  Nyr.  X.331). 


V  ASM  ATI:  x,  (Háromszék  m.  Vadr.  522b). 

VÁSÓD-IK:  1.  nyugtalankodik,  fészkelődik, 
izeg-mozog  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Mit  vá- 
sódol  annyit,  te  vásott  fenekű?  Tám  bizon  nyű 
van  a  fenekedbe?  (Háromszék  m.  Vadr.  367); 
2.  vágyik,  erósen  kívánkozik.  Nekem  anyám  azt 
mondotta,  ne  v ásó g gyám  f érhez  soha  (Háromszók  m.f 
Erdóvidók  Vadr.  159). 

[VÁSOL]. 

é-vásól:  elvásít.  Ez  az  óma  egésszen  évásúta 
a  fogamat  (Tolna  m.  Sár-Sz. -Lőrinc  Nyr.  III.177). 
[A  sok  savanyó  gyümöcs]  tán  evásőlná,  még  ha 
vazsbú  von  is  az  ember  foga  (Zilah  vid.  Nyr. 
XXVIII.62). 

[VÁSOLÓD-IK],  VÁSLÓD-IK:  nyugtalanko- 
dik, fészkelődik,  izeg-mozog  (Székelyföld  Tsz.; 
Kiss  Mihály). 

é-vásolódik:  elvásik  (az  ember  foga,  ha  sok 
savauyú  gyümölcsöt  eszik)  (Zilah  vid.  Nyr. 
XXVIII.62)  [vö.  e-vísolódik], 

VÁSOTT:  kopott,  elhasznált,  rossz  (Marcal 
mell.  Tsz.;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

VASTAG:  1.  terhes,  viselós.  Úgy  nézem,  az  a 
jány  vastag,  mer  igen  rövidül  elől  a  ruhája  (Bor- 
sod, Abaúj  m.  Király  Pál) ;  2.  sürú.  Vastag  nád 
(Sok  helyen  Hermán  0.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Vastagon:  [tréf.]  nagyon,  erósen. 
Vastagon  nehezkédek  [hiba  e  h. :  -ik\:  nagyon 
szenved.  Vastagon  meg  vótak  száradva  (Csík  m. 
Nyr.  XXV.377).  Vastagon  ettek:  sokat  ettek  (He- 
ves m.  Sirok  Nyr.  XXVII.44).  Léteiepéttünk  a 
zebédhő,  oszt  vastagon  hozzáfoktunk  a  zé'véshö. 
[Van-e  pfzéd?]  Van  ám,  vastagon,  mind  a  béká- 
nak tolla  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

vastag-étel:  főzelék (cuspájz)  (Erdély  Csaplár 
Benedek). 

vastag-nyak :  vastagnyakú  (Somogy  m.  Nemes- 
Déd  Nyr.  VIII.525). 

vastag-ódal:  levágott  marhának  vmelyik  ré- 
sze (Szatmár-Nómeti  Nyr.  XIV.278). 

vastag-számú:  vastag-szálú  [?].  ,A  vágó  sze- 
mély egy  morkot  vesz  a  kévéből,  azt  térdén 
itt-ott  megtöri,  különösen  a  vastag  számú  ken- 
dert, s  azután  a  mórok  a  vágóba  kerül1  (Zemp- 
lén m.  Deregnyó  Nyr.  XII.93). 

vastag-zsák:  [nép-etimológia  ebből:  wasser- 
sack]  földalatti  csatorna  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Schönherr  Gyula;  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  II. 
373)  [vö.  vastorzsák]. 

[VASTAGSÁG]. 

[Szólások].  Jó  vastagsága  van :  nagy on  gazdag 
(Csík  m.  [Kászon- Jakabfalva]  Nyr.  XXV.377; 
Péter  János). 
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VÁSTOL— VASZÓKA 


VÁSZON— VATALE 


VÁSTOL :  a  szól  ló  tó  kének  terméketlen  fölös- 
leges vesszeit  letördeli,  hogy  ne  szíják  a  tökét 
(Pozsony  ni.  Kassai  J.  Szókönyv  1.454). 

VASTOBZSÁK :  facsatorna  a  zsojban  a  bánya- 
víz kivezetésére  (wassersack)  (Torockó  Jankó  J. 
Torda  stb.  202)  [vö.  vastag-zsák], 

[VASZALÓD-IK]. 

f öl-vaszalódik :  fölvánszorodik  (Csallóköz  Nyr. 
1.333). 

VASZARA,  V ASZÓBA  (vacorája  Veszprém  m. 
Szent  király- Szabad  ja  Zolnai  Gyula;  vaszar,  ló 
vaszarn,  [?]  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  IV.94): 
1.  az  állati  szeméremtestnek  fityegő  bőre  (Szé- 
kelyföld NyK.  X.338);  2.  állatnak  (hímnek  is, 
nősténynek  is)  a  nemi  része,  szeméremteste 
(Székelyföld  NyK.  X.338;  Háromszók  m.  Kiss 
Mihály);  3.  tehénnek,  kancának  nemi  része 
(Vas  m.  [gúnynévül]  Ethnographia  1.176;  Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  VIII.47;  Székelyföld 
Tsz. ;  Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.355 ; 
Vadr.);  4.  ménlónak,  herélt  lónak  csőtokbóre  v. 
maga  a  nemző  tagja  (Pécs  Kassai  J.  Szó  könyv 
IV.94;  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Pérája  is  vőt, 
még  vacorája  is  [eggy  hermafrodita  lónak]  (Veszp- 
rém m.  Szentkirály-Szabadja  Zolnai  Gyula). 

V  A  SZABI:  erőlködő  (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 

VASZABKOD-IK  (vaszalkod-ik  Firtosalja  Nyr. 
VI.324):  erőlködik  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV.191;  Erdély  Szinnyei  József;  Székelyföld 
Győrffy  Iván;  Szókely-Keresztúr  és  vid.  Gyulay 
Ferenc ;  Firtosalja  Nyr.  VI.324). 

[VASZAROD-IK]. 

el- vaszarodik :  elillan,  észrevétlenül  odább  áll 
(Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.525  [el  nélkül,  de  ezt 
nyilván  oda  kell  érteni];  Kisújszállás  Nyr.  XX. 
190). 

VASZI:  [gúny.]  oláh  [a  Vaszi  keresztnévből] 
(Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.382). 

VASZKA:  1.  vézna,  sovány,  csenevész  (gyer- 
mek) (Szatmár  m.  Nyr.  XI. 285) ;  2.  henye,  mun- 
kátlan. Vaszka  méh:  ,magát  meg  nem  takaró 
méh'  (Hol?  Méhtartás  Tudománya.  Vác,  1821. 
40;  idézve  Kresznerics  F.  Szótárában  11.309). 

VA8ZKÓD-IK:  fészkelődik  (Maros-Torda  m. 
Szováta  Simonyi  Zsigmond). 

VA8ZOO:  fészkelődik.  Ne  vaszogj !  (R&b&  mell. 
Nyr.  XVII.524). 

VASZÓK  (Hajdú-Szoboszló  Nyr.  XXVII.43; 
Kisújszállás  Farkas  Gézáné ;  vaszok  Kisújszállás 
Dókány  Sámuel):  aszalt  gyümölcs.  De  jó  véna 
egy  kis  vaszók!  (Hajdú-Szoboszló  Nyr.  XXVII.43). 

VASZÓKA :  aszalt  körte  (Beregszász  Nyr. 
XXVI.523). 


VÁSZON  (vászony  Mohács  Nyr.  XXVII.67). 

vászon-oseléd:  nőszemély  (Hont  m.  Nyr.  V. 
426;  Hol?  CzF.). 

vászon-edény:  mázatlan  cserépedény  (Tisza- 
Dob  Nyr.  XXVII.46). 

vászon-fazék:  mázatlan  cserépfazék  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos ;  Zenta  Schröder  Gyuláné). 

|Szólások].  Qjan,  mint  a  vászon  fázik:  fakó, 
beteges  sziuü  (Jász-Nagykún-Szolnok  tn.  Ken- 
deres Nyr.  XV.  182). 

vászon-keritő :  a  kétközhálóhoz  hasonló  háló, 
a  melynek  a  teste  gyéren  szőtt  vászon;  4  mé- 
ter hosszú,  2  méter  széles,  mind  a  két  végén 
rúd;  két  ember  közre  fogja,  élével  bemeríti  a 
tóba,  aztán  vízszintesen  kiemeli  (Erdővidék, 
Olt  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

vászon-korsó:  mázatlan  cserépkorsó  (Balaton 
mell.  Fábián  Gábor  1839,  Sebestyén  Gyula; 
Csallóköz  id.  Szinnyei  József  né;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235;  Hajdú- 
Szovát  Nyr.  XXIV.587;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XV.191). 

(vászon-tábla]. 

[Szólások].  Mióta  vászontáblára  kitettek,  igy 
nem  jártam :  mióta  a  világon  vagyok  (Székely- 
föld Tsz.). 

vászon-tál:  mázatlan  cseréptál  (Cegléd  Ilos- 
vay Vilmos). 

váason-tányér :  mázatlan  cseréptányér  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

[VÁTA], 

váta-hota  (váta-hata  Csík-Várdótfalva  Péter 
János):  1,  bizonytalan,  kétséges  (Székelyföld 
Kiss  Mihály;  Udvarhely  m.  Felméri  Lajos; 
Székely-Udvarhely  ós  vid.  Gyulay  Ferenc;  Firtos- 
alja Nyr.  VI.324  [itt  vátabota  alkalmasint  hiba]). 
Vátahota  dolog  (Háromszék  m.  Vadr.).  Mán  a 
vátahota  (Udvarhely  m.  Agyagfalva,  Magyaros, 
Homoród-Oklánd  stb.  Sóra  Kálmán).  A  még  váta- 
hata  (Csík-Várdótfalva  Péter  János);  2.  bizony- 
talan beszéd,  mendemonda,  szófia-beszéd  (Három- 
szék m.  Vadr. ;  Háromszékm.  Angyalos,  Besenyőd, 
Gidófalva  Nyr.  XVIII.574). 

vátahotás:  bizonytalan  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.322). 

[Szólások].  Ebbe  a  ribanc  világba  a  szögén 
embör  sorsa  ojan  vátahotás,  mint  a  cigán  idvesség 
(Udvarhely  m.  Nyr.  IV.322). 

váta-vete:  változó,  bizonytalan.  Vátavete  idő 
(Udvarhely  m.  Gyórffy  Iván). 

VATALÉ  (fatálé  Komárom  m.  Nyr.  XXIV.  180; 
fatallé  Gyűr-Sz.-Márton  ?  Nyr.  XXIV.37 ;  vatalé 
Balaton  vid.,  Zala  m.,  Komarom  m.  Nyr.  XXIV. 
180;   Pannonhalma  Nyr.   XII.188;   Pozsony   m. 
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Tárnok  Nyr.  VIII.471;  Csallóköz  Király  Pál; 
Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.140;  vataléj  Erdó- 
vid.  Tsz.;  vatali  Székelyföld  Nyr.  11.471.  556; 
vatalbé  Mosony  in.  Lébény-Sz.-Miklós  Varga  Dám- 
ján; Gyór-Sz.-Márton?  Nyr.  XXIV.87;  Balaton 
mell.  Tsz.;  Zala  m.  Balaton  mell.  Fleischmanu 
Jenó;  Zala  m.  Aszófó  Nyr.  XXIII. 565;  vatolaj 
Soprony  m.  Tud.  Gyújt.  1840.  X.36.  idézve  Nyr. 
XXIV.180;  Tsz.  74b;  Soprony  tn.  Szilsárkány 
Nyr.  VI.873) :  lapos,  füles  hordócska,  a  melyben 
a  mezei  munkások  vizet  visznek  magukkal  (cao- 
bolyó)  [vö.  budulék\. 

VATARÁSZ  (vadarász  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXIII.240;  vatardnz  Vas  in.  Kemenesalja?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.310;  Somogy  m.  Simonyi 
Zsigmond ;  Szolnok- Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr. 
XIX.336 ;  vatorász  Keszthely  Horváth  György ; 
Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXV1I.286;  vatyarász 
Dráva  vid.  Nyr.  XIII.476;  votyorász  Balaton 
mell.  Tsz.):  1.  vadarász,  vatarász,  vatorász,  ra- 
tyarász, votyorász:  motoz,  kotorász,  kutat,  keres- 
gél, vájkál  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F. 
Szótár  11.310;  Balaton  mell.  Tsz.;  Keszthely 
Horváth  György ;  Somogy  m.  Simonyi  Zsigmond ; 
Szolnok-Doboka  m.  Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIX.336). 
Keresem,  vatyarászom  a  szénát;  nincs  óma  (Dráva 
vid.  Nyr.  XIII.476).  Vadarász  a  kacsa  a  vízben 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXIII.240);  2.  vatorász: 
tapogat  (Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.286)  [vö. 
matarász,  vatyorál], 

VATAT:  L  motoz,  kotorász,  keresve  turkál, 
kutat  (Somogy  m.  Simonyi  Zsigmond ;  Székes- 
fehérvár Nyr.  VII.  188;  Szatmár  m.  Kömörő 
Nyr.  XIX.383;  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr. 
XI.93);  2.  tapogat  (Bács- Bodrog  m.  Bezdán 
Székely  Sándor);  3.  babrál  (Szolnok-Doboka  in. 
Domokos  Nyr.  X1.93 ;  Sándor  János)  [vö.  matat]. 

VATAV  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204;  vatáf 
Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal):  elótáncos  a 
borica- táncban. 

V  AT  A  VICA:  a  borica-tánc  elötáncosának  a 
párja  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204)  [vö.  Nyr. 
XX11I.533]. 

VATKA,  VOTKA  (vadka  Palócság,  Gömör  m. 
Tsz.  388a;  Háromszék  m.  Vadr. ;  vatka  Győr- 
Sz. -Márton  Bódiss  Jusztin;  Székelyföld  Tsz.; 
vatyka  Balaton  mell.  Tsz.;  Székelyföld  Tsz. 381a; 
vodka  Palócság,  Gömör  ni.  Tsz.  388a;  votka 
Tokaj  Nyr.  XXIV.335;  vótka  Nagy-Kőrös  Nyr. 
XXVI. 188);  pálinka  alja,  utója,  gyenge  pálinka. 

VATOKAS:  vézna,  beteges  (gyerek),  hitvány 
(malac,  a  mely  eszik,  de  mégsem  hízik)  (Gö- 
mör m.  Nyr.  XIV.91). 

VÁTBA:  tűzhely  (Zemplén  m.  SzürnyegNyr. 
X.325;  Zemplén  m.  Deregnyó  Nyr.  XII.93). 

VATRANCS:  nagy  picsa  (Baja  Bayer  József). 

VATBANtKü:  1.  vénasszony  picsája  (So- 
mogy m.  Nyr.  XVIII.239);  2.  vénasszony  (Bereg- 
szász Nyr.  XXVI.528). 


VATBAT :  zaklat.  A  tyúkokat  vatratja  (Három- 
szék m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

VATYOG,  VATTYOG  (vattoy  Tolna  m.  Sár- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  III. 177 ;  vatyog  Gyór  in.  Tsz.; 
Czech  János  1834;  Csallóköz  Nyr.  1.333;  Po- 
zsony ni.  Dudvág  ós  Feketevíz  mell.  Ürmónyi 
László;  vattyog  Veszprém  m.  Csetény  Halász 
Ignác):  1.  vattog,  vatyog,  vattyog:  kotkodácsol, 
kotyog  (a  tyúk,  mikor  kotlani  akar  v.  kotlik 
v.  mikor  kiköltötte  a  csibéit)  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác;  Tolna  m.  Sár-Sz.-Lórinc 
Nyr.  III.177;  Csallóköz  Nyr.  1.333;  Pozsony  m. 
Dudvág  ós  Feketevíz  mell.  Ürményi  László); 
2.  vatyog:  dadog  (Gyór  m.  Tsz.;  Czech  János 
1834)  [vö.  vartyog,  vityeg- vatyog]. 

VATYOGÓ:  marokszedő  villa  (eggy  villaág, 
a  melyet  a  vastagabb  végén  kifúrnak,  és  nyelet 
ütnek  bele)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

VATYOBÁL:  birizgál,  piszkál  (Komárom  m. 
Nagy-Igmáud  Nyr.  VII1.95)  [vö.  vatarász]. 

VATTYANT :  kottyant,  eggy  kotyogó  hangot 
ad  (a  kotlós  tyúk)  (Csallóköz  Nyr.  1.333;  Po- 
zsony m.  Dudvág  és  Feketevíz  mell.  Crményi 
László). 

VÁZ  (Bnlaton  mell.  Tsz.;  Szabolcs  m.  Nyr. 
III.563;  Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  111.268; 
Hol?  Tsz.;  vázu  Balaton  mell.  Fábián  Gábor 
1839;  Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XVII.478):  madár- 
ijesztó.  Tollógolon,  pollépicét,vázieszt  [szóhabari at; 
értsd:  toll  lóg  ólon,  por  lep  iccét,  váz  ijeszt) 
(Szabolcs  m.  Nyr.  III.563)  [vö.  1.  láz]. 

VáJsÓ  (Göcsej  MNy.  11.417;  Nyr.  XII1.352; 
vázsa  Göcsej  MNy.  11.417;  Nyr.  X1II.256.  352; 
vázstó  (?)  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  1.467;  vázsu 
Vas  m.  Körmend  vid.  Nyr.  XXVII.96;  Nyr. 
XVII.509) :  bab. 

VÉ:  egyenes  cifrázat  a  dolmányszúr  kézelőjén 
[szúrszabó  mest.|  (Hol?  Nyr.  XII.239). 

VfiOCfiB:  meghibásodott,  szédelgő,  hibásan 
járó  ürü  (Komárom  m.  Nyr.  XVI.olO). 

VECEK :  (csintalan)  kis  gyerek  (Erdély  CzF.). 
Vöcköm  [becéző  megszólitás]  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XXIII.240). 

VECKEL:  ide-oda  mozog,  hányja-veti  magát, 
ficánkol  (Szatmár  Nyr.  V11.283;  Szatmár  m. 
Nagybánya  Katona  Lajos).  Veckel,  mint  a  esik 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191)  [vö.  vackol], 

VECKENDÉZ-IK :  l.  fickándozik  (Torontál  m. 
Nagy-Kikinda  Bódiss  Jusztin;  vö.  ,Kelepicélek : 
kezemmel,  lábommal  veekendezem*.  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.);  2.  veckendéznek :  veszekednek 
(Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr.  XVI.94). 

VECSERKÁZ[-IKP]:  este  meglátogatja  a  ked- 
vesét (a  legény)  (Békés-Csaba  és  vid.  Országos 
Hirlap  1898.  II.  sz.  8.  1.). 

VECSEBNYE:  este  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X. 
204). 
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VED  (vétette,  vett  Komárom  m.  Perbete  vid. 
Gáncs  Géza;  megvít  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 
525;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  111.36). 

[VÉDD]. 

[vödd-föl]. 

véddfélke  (vét  fél  ke):  rövid  női  ujjas,  kabátka 
(Háromszék  ni.  Közóp-Ajta  Király  Pál;  Erdő- 
vidék  Nyr.  VIIÍ.188).  Té  is  mékfázol  abba  a  vét- 
félkébe  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429). 

vedd-TéLd(red-rád):  1.  köpönyeg,  fölöltő,  kabát, 
gúnya,  tűlledálló.  Add  elő  ászt  a  veddrádot.  Ojan 
kékszínű  veddrád  vöt  rajta  (Heves  v.  Gömör  m. 
Nyr.  XXV.287);  2.  gyormekkabátka  (Debrecen 
Hajdú  Nagy  Sándor). 

VEDEL  (vedel-  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  vedeli  Pannonhalma  Nyr. 
XII.  188;  vederni,  veder]  Tolna  m.  Dombóvár  Nyr. 
XXVII.47):  mohón,  sokat  iszik  (Pannonhalma 
Nyr.  XII.  188;  Pápa  Nyr.  XVI.576;  Somogy  m. 
Kőröshegy  Zolnai  Gyula;  Vas  m.  Kemenesalja, 
Tolna  m.  Tsz.;  Tolna  m.  Paks  Nyr.  XXII.431 ; 
Tolna  m.  Varsád,  Szabatoni  puszta  Tolnai  Vil- 
mos; Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.287;  Csallóköz 
Szinnyei  József;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519  [itt 
az  értelmezésben  .eszik'  sajtóhiba];  Korda  Imre; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula).  Ne  vedelj  annyi  vizet! 
(Vas  m.  Tsz.).  Ne  vederj  annyit !  (Tolna  m.  Dom- 
bóvár Nyr.  XXVII.47). 

be-vedel:  1.  mohón,  sokat  megiszik  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin);  2.  szinte  rágás  nélkül  befal, 
bepofáz  (Gyór-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin);  8.  túl- 
ságosan jóllakik  (Vas  m.  Répce-Sz.-György  Nyr. 
XVlII.480;  Vas  m.  Szombathely  vid.,  Sárvár, 
Csákány  Bódiss  Jusztin). 

1.  VfJDÉR,  VÖDÖR  (veder  Szabolcs  m.  Tisza- 
Dob,  B.-Sz.-Mihály  Nyr.  XX.576 ;  vider  Szatmár 
Nyr.  XV.335;  Bereg  m.  Dercén  Nyr.  XX.432; 
Beregszász  Nyr.  XXV1.524;  XXVII.96 ;  Ugocsa  m. 
Tamásváralja  Nyr.  XIV.378 ;  Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIX.336;  Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.133;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
215;  Csík  m.  Péter  János;  vidér  Háromszék  m. 
Szász  József;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal; 
Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII.336.  456 ;  XXIII. 
46;  vidér  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XV.471 ; 
vidor  Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  III.230;  Ba- 
ranya m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Dráva  mell. 
Nyr.  VI.133;  Eszék  vid.  Nyr.  VIII.  180;  Baranya- 
Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.207;  Mohács  Nyr.  XXVII. 
71;  Udvarhely  m.  Szász  József,  Séra  Kálmán; 
Hargita  vid.  Vadr.  96;  vödér  Abaúj  m.  Kalmár 
Elek;  vildör  Eger  és  vid.  Nyr.  XVII.477;  XVIII. 
18).  —  Veder ;  vider,  vidér ,  vidor,  vödör:  tizen- 
eggy  liter  [folyadékmérték]  (Erdély  Szinnyei  Jó- 
zsef; Székelyföld  Nyr.  11.472;  Háromszók  m. 
Erdélyi  Lajos;  Csík  m.  Péter  János;  Hunyad  m. 
Lozsád  Nyr.  XXII.456;  XXIII.46). 

vederbe-lópő,  vidörbe-lépő :  1.  a  lábát  menés 
közben  fölkapó  (ló)  (Udvarhely  m.y  Háromszék  m., 


Erdóvidék   Szász  József);   2.   vaksi  [?]  (Három- 
szók  m.  Nyr.  IV.431)  [vö.  cseberbe-kágó]. 

2.  VEDER  (veder) :  úz,  hajt,  kerget  (Heves  m. 
Névtelen  1840;  Borsod  m.  Sáta  Bartha  József; 
Borsod    m.    Sajó-Sz.-Póter    Schröder    Gyuláné) 
|  [vö.  2.  vadar], 

be-vöder:  behajt  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr. 
XV.237).  Jankó  bevéderte  [az  ezüst  erdőbe  a] 
disznait  Ö  a  disznait  mégint  bevéderte  [az  erdőbe] 
(Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XV.329.  373). 

el- veder:  l.  elűz,  elhajt,  elzavar.  Vederd  el 
a  verebeket  a  búzáról!  (Eger  Kürti  G.  Menyhért); 
2.  elriaszt.  Tudni  kell,  minő  körülmények  veder- 
nek el  a  majális  tartásától  (Rimaszombat  Nyr. 
XXV.525). 

föl- veder:  fölzavar.  Miklóst  a  zaj  gondolatai- 
ból fölvederte  (Eger  vid.  Nyr.  XVII.429;  iskolai 
dolgozatban). 

ki- veder:  kiűz,  kihajt,  kikerget,  kizavar.  A  lo- 
vakat az  itatókútra  vederik  ki.  Nagyot  kukkan- 
tanak a  bagoly  odvába  s  kivederik,  ágat  piszkálván 
szárnyába  (Palócság  Nyr.  XIX. 140;  Lisznyai  K. 
palóc  dalaiból).  Kivedertilk  a  baglyot  odújából 
(Gömör  m.  Nyr.  XXII.526).  Vederd  ki  ma  ászt  a 
gyisznaót!  (Borsod  m.  Sáta  Bartha  József). 

[VEDEBÉD-IK]. 

el-vederödik:  elhányódik- vetődik  (Háromszék 
m.  Vadr.)  [vö.  el-hederédik], 

[VEDEROET]. 

el-vederget:  elűz,  elhajt,  elkerget,  elzavar. 
Ott  puffadozott  a  napon  a  sok  párna,  dunna, 
melyektől  a  molnárinasok  alig  tudták  a  hat  darab 
sertést  elvedergetni  (Vereskövi  név  alatt  író  bor- 
sodi ref.  pap  ,Hegyközi  képeiben*.  Fővárosi 
Lapok  XXII.1033.  idézve  Nyr.  XX.335). 

VEDEBKENOUB  (?) :  a  nyeregtől  a  ló  hasa 
alá  vonuló  szíjnak  csatnélküli  fele  (Torockó 
Jankó  J.  Torda  stb.  202). 

[VEDL-IK]. 

[Szólások).  Gyerékkorábo  ném  vedlett,  oszt  monta 
az  orvos,  a  szémirü  vedlik:  szemgyulladás  alak- 
jában esik  át  rajta  (Fehér  m.  Perkáta  Nyr. 
XIV.44). 

VÉDLIZ:  a  ladik  végén  kotor  a  vízben  az 
evezővel  s  úgy  halad  víz  ellenében  (Vác  Di- 
vónyi  Gyula;  Tolna  m.  Paks   Nyr.  XXII.431). 

VEDBÁK :  minden  nem  vasból  készült  gomb, 
a  mellyel  a  gyerekek  gomboznak  (Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XVni.191). 

vedrák-gomb:  <»  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIII. 
192). 

VÉDRÉS  (vidrás,  vidres  Szolnok-Doboka  m. 
Apa-Nagyfalu  Nyr.  XIX.336). 


941 


VÉG— VÉGETLEN 


VÉGETT— VÉGZÓ 


942 


VÉG:  eggy  fenókhorog-szerszám  egésze.  Két, 
négy  vég  horgot  vetettem  ki  v.  szedtem  föl  (Szeged 
Hennán  0.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Majd  vég  válik  benne:  majd  eldől, 
majd  megválik,  mi  lessz  belőle  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.354).  Egy  vigbe  gyiivök:  mindjárt  (Po- 
zsony m.  Táruok  Nyr.  1X.281).  Végbe  teszi :  vég- 
hez viszi  (Szabolcs  m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX. 
136).  Két  vtgbü  fogtam  hézzá:  két  ízbeu,  kétszer 
(Nyitra  m.  Magyar-Soók  Tolnai  Vilmos).  Vége 
szakadtán  v.  vége  szakadtával :  végeztén  (Három- 
szék m.  Vadr.  522b).  Végére  jár:  tönkre  megy 
(Nagy-Kálló  Nyr.  XI1.430).  Nem  érek  véget  benne: 
nem  tudom  elvégezni  (Duna-Vecse  Simonyi  Zsig- 
mond). Végin  fordul:  utóján  válik  meg  (Kún- 
Sz.-Márton  Nyr.  111.31).  A  végin:  denique,  végre  is 
(Erdély  Sziunyei  József;  Székelyföld  Kiss  Mi 
hály).  Végire-f árkára :  utoljára,  végső  eredmé- 
nyében (Háromszék  m.  Nyr.  IV.478).  Végiröl- 
valagára  szeretne  tudni  mindent:  körülményesen, 
apróra,  elejétől  végig  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XI.43).  Nem  rossz  végből  mondom:  nem 
rossz  szándékból  (Csongrád  Nyr.  VIII. 513). 

vég-horog:  vagy  20—40  méteres  ín,  a  melyre 
60—80—150  horog  van  kötve,  s  a  végén  kő, 
a  mellyel  elsüllyesztik  (fenékhorog)  (Győr  Nyr. 
XI.430). 

vég-kű:  nagyobb  kő,  mely  az  eresztóháló  két 
végét  lehúzza  (Balatonfüred  Hermán  0.  Halá- 
szat K.). 

vég-válás:  vég-eldólése,  végeredménye  (vmi 
ügynek)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.354). 

vége-szakadatlan:  a  minek  (v.  úgy,  hogy) 
soha  sem  szakad  vége.  Mind  tart  végeszakadatlan : 
soha  nem  szakad  vége  (Háromszék  m.  Vadr.  522b). 


véghetetlen  (Szeged  Csaplár 


VÉGED  ELMÉS  : 

Benedek). 

[VÉGÉDÉS]. 

vógedee-vógig  (Háromszék  m.  Vadr.  418;  végé- 
dés-végig  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  vé- 
götös-végig Udvarhely  m.  Nyr.  I V.32) :  véges-  végig. 

VÉGES.  Végé'sleg:  végszámra  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

[VÉGÉSLEN]. 

vigeslen- vígig:  véges- végig  (Debrecen  Nyr. 
XXI11.335). 

[VÉGESTELEN]. 

vógestelen-vógig  (végöstelen-végig) :  véges-vé- 
gig (Veszprém  Nyr.  V1ÍI.40;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.305;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy.  11.372; 
Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIV.426). 

[VÉGETLEN]. 

végetlen-végig:  véges- végig.  Végetlen-végig  jár- 
tam  a  csizsmasort,  de  nem  tanátam  egy  kedvemre 
való  csizsmát  (Bereg  m.  Fornos  Nyr.  XX.476). 


VÉGETT  (végett,  végött,  vtgett) :  miatt  (Arad  m. 
Majláthfalva  Nyr.  1X.379).  Betegség  végett  nem 
mellettem.  A  sok  baj  végett  el  kö'll  az  embernek 
veszni  (Győr  vid.  Nyr.  VI.324).  A  széniem  mé'k- 
fakatt  |a]  fájdalom  végett  (Vas  m.  Jánosháza 
Nyr.  XV.141).  Nem  mellettünk  az  essö  végett 
(Veszprém  Nyr.  IV.83).  Végette  nem  mehettem 
(Fehér  m.  Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVIII.523).  Még 
valami  baj  történhetik  vígette  (Mátyusfölde  Nyr. 
XX.266).  A  mama  törte  el,  is  a  baba  végett 
(Abaúj  m.  Kalmár  Klek). 

(VÉGEZ]. 

[Szólások].  Mire  végzi?  =--  mivel  foglalkozik? 
(Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXVI.325).  Mire  v(gzik?  = 
mivel  foglalkoznak?  (Hajdú-Hadház  Nyr.  VIII. 
178). 

ki-végez:  elvégez.  Ez  a  gyerek  is  már  nem- 
sokára kivégzi  az  oskolát  (Somogy,  Baranya  m. 
Király  Pál).  Jól  kivigeszte  a  sorát:  jól  végezte 
a  dolgát,  helyesen  viselte  a  hivatalát  (Mosony  m. 
Lóbóny-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

össze-vígez:  összebeszélve  elhatároz  (Soprony 
m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.472). 

VÉGEZELŐD-EK :  végződik  (Bács-Bodrog  m. 
Ada  Nyr.  XXVII.408). 

[VÉGEZET],  VÍGEZET:  rendelet.  Vígezetbe 
kigyütt  (pl.  a  megyétől).  Av  vót  a  vtgezet  (Mo- 
sony m.   Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.   György). 

[VÉGEZŐD-IK]. 

é-végeződik:  elvégzi  a  dolgát.  Maj  ha  az  a 
fiú  az  istálóba  évégezödik  (Csonirrád  m.  Szentes 
Nyr.  VIII.324). 

[VÉGSŐ]. 

végső-hal :  chondrostoma  nasus  (Bodrog  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

VÉGTÉBEN.  Egymás  végtibe:  1.  eggy  végtó- 
ben,  sorban  eggymás  mellett  v.  után  (Székely- 
föld Nyr.  V.424).  Egymás  végtibe  ojan  szép  há- 
zakat láttam.  Egymás  végtibe  annyi  kocsit  sohase 
láttam  (Udvarhely  m.t  Háromszék  in.,  Erdóvidék 
Szász  József);  2.  sorban  eggy  másba.  Egymás 
j  végtibe  fogódznak  a  gyermekek,  mikor  zsimórét 
jáccanak  (Udvarhely  m.,  Háromszók  m.,  Erdó- 
vidék Szász  József). 

[VÉGTELLŐ8]. 

vógtellős- végig :  véges-végig  (Gömör  m.  Nyr. 
XVIII.505). 

[VÉGTŐLEN]. 

végtülen- végig :  véges- végig  (Heves  m.  Név- 
telen 1840). 

[VÉGZŐ]. 

végiő-fa:  az  a  fa,  a  melyre  a  megszőtt  vá- 
sson fölcsavarodik  [takács  mest.]  (Győr  Nyr. 
XI.883;  —  Frecskay  János). 
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kivigiő :  végrehajtó  hivatalnok  (Bihar  m.  Fúrta 
vid.  Nyr.  IV.94). 

VÉGYÉG:  irányt  tévesztve  bolyong  (pl.  kö- 
dös időben,  sűrű  erdőben)  (Székelyföld  Nyr.  V. 
424;  Győrffy  Iván;  Csík  m.  Nyr.  XXVIII.95; 
Kiss  Mihály).  Ött  végyégtem  a  sűrű  erdőben,  nem 
tudtam  eligazodni  (Székelyföld  Kriza).  Vegyegtünk 
a  nagy  ködben,  de  nem  találtuk  az  utat  (Hargita 
vid.  Simonyi  Zsigmond)  [vö.  vetyeng]. 

VEGYELEST:  elegyest,  elegyesen  (Szilágy  m. 
Ákos  Kerekes  Ernő). 

VÉGYÉS  (vigyés  Zala  m.  Gelse  és  vid.  Nyr. 
XV.574).  Vügyöst:  vegyest,  vegyesen  (Göcsej 
Nyr.  Xll.47;  XIII.257;  XIV.166;  Budenz-Album 
162). 

VÉGYÍJSKÉD-IK :  közlekedik,  társalkodik 
(hozzá  nem  valókkal)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
354;  Vadr.). 

VEGYÍT  (ögyit  Csongrád  m.  Ploetz  1839;  vidü 
Moldvai  csáng.  Nyr.  IXA83;  vigyit,  vigyit,  vigyitt 
Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  1.200;  VIII.462;  Arany- 
Gyulai  NGy.  IIÍ.370 ;  Győrffy  Iván ;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.214;  Vadr.  373;  Csík  m.  MNy.VI.377; 
Vadr.;  Nyr.  XII.524 ; megvigyiti  Csík-Csekefalva 
Nyr.  XII1.575):  1.  vigyit:  beleárt.  Ne  vigyitsd 
magad  ojan  dologba  (Székelyföld  Nyr.  1.200); 
2.  vigyit,  vigyit,  vigyitt:  társalog,  eggytitt  mulat, 
cimborál,  szövetkezik  (Csík  m.  MNy.  VI.377). 
Nem  akarok  veled  tngyitni  (Csík  m.  Vadr.).  Vélle 
csak  ugy  vigyitis,  hogy  buját  vallod.  Mindörökké 
együtt  vigyitnek  (Háromszék  m.  Vadr.  373).  Ez  a 
cinka  is  a  cofrákkal  vigyit  (Székelyföld  Nyr. 
VIII.462).  Többet  nem  vigyit  velők,  hanem  doh 
gozzék  mindegyik  a  maga  kezére  (Székelyföld 
Arany-Gyulai  NGy.  III.370);  8.  vegyít:  mutyiz 
(vkivel)  (Háromszék  m.  Nyr.  IV.515). 

VEGYÍTETT :  szalmával  elegyített  széna  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

VEGYÜL  (vidul  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 483; 
vigyül  Székelyföld  Nyr.  111.423;^  Kiss  Mihály; 
Háromszók  m.  Vadr.  418;  Csík  ni.  Vadr.  523a; 
vügyül  Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563;  VII.321): 
elegyedik  (vmibe),  avatkozik.  Mi  látad  lesz  olyan 
dologba  vigyillnöd?  (Székelyföld  Nyr.  III.423). 

[Szólások].  Ő  igen  erőss  nagy  búba  vigyült: 
merült  (Háromszék  m.  Vadr.  418). 

bele-vügyül:  belejön,  belemerül  (az  ivásba, 
a  dologba)  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.563). 

|VÉGYŰLŐD-IK]. 

össze-vegyülődik :  összevegyül.  Meleg  kell, 
hogy  összevegyülődhessék  (Zala  m.  Kővágó-Őrs, 
Révfülöp  Nyr.  XIX.141). 

VEHEM:  csikó  (Erdő vidék  Tsz. ;  Háromszék  m. 
Lécfalva  Kis  Albert). 

VEJINT  (véjint  [?]  Baranya  m.  Ormányság 
Tud.  Gyújt.  1828.  X.71 ;  Tsz.) :  1.  véjint  [?] :  iszalag 


i  (Ormányság    Tud.    Gyújt.    1828.    X.71;    Tm.); 

■  2.  véjint:  venyige  (Baranya  m.  Tud.  Gyújt.  1826. 

11.46 ;  Tsz. ;  Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár  Bene- 

;  dek ;  Baranya-Ózd  Somssich  Sándor)  [vö.  venyft]. 

\  VEJKÓ:  [tréf.]  vő  (Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
j  XXVII.407). 

VEJSZE,  VBJSZ  (veje  Balaton  mell.,  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz. ;  vejsz,  vetsz  Győr  Nyr.  XI.430 ; 
Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII.429;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.284;  XVII.237;  Szlavónia  Nyr. 
XXII1.358;  általánosan  haszn.  Hermán  O.  Halá- 
szat K.;  véisz  Hol?  Nyr.  XII.528;  vejsze,  általá- 
nosan haszn.  Hermán  0.  Halászat  K. ;  vesz 
Bihar  m.  Kornádi  Hermán  O.  Halászat  K. ; 
vész  Miskolc,  Szatmár  m.  Nagy-Dobrony,  Be- 
reg  m.  Nagy-Bereg,  Dercén,  erdélyi  Mezőség 
Hermán  0.  Halászat  K.;  Székelyföld  Nyr.  V. 
424;  vésze  Maros-Torda  m.  Mező-Madaras  He- 
gedűs István):  1.  veje,  vetsz,  vejsz,  véisz,  vejsze, 
vesz,  vész,  vésze:  nád-  v.  vesszőfalakból  álló, 
sulyokkal  az  iszapba  bevert,  tehát  át  nem  he- 
lyezhető, a  halak  betévedésére  számító  készülék 
(Győr  Nyr.  XI.430;  Balaton  mell.,  Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.;  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIII. 
429;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.284;  XVII. 
237 ;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.358 ;  Bihar  m.  Ko- 
rnádi, erdélyi  Mezőség  Hermán  0.  Halászat  K. ; 
Maros-Torda  m.  Mező-Madaras  Hegedűs  István ; 
Székelyföld  Nyr.  V.424;  Hol?  Nyr.  XII.528); 
2.  vész:  egészen  hálóból  való  vejsze,  fej  helyett 
varsával  (Miskolc  Hermán  0.  Halászat  K.); 
8.  vész:  a)  nyilt  víz  a  mocsárlápban,  a  hol  ha- 
lászni lehet  (Szatmár  m.  Nagy-Dobrony  Her- 
mán 0.);  b)  halászható  ér  (Uo.);  c)  a  lápnak 
apró  nyilt  tükrei,  a  melyekbe  a  csikkasokat 
rakják  (Bereg  m.  Nagy-Bereg,  Dercén  Hermán  0. 
Halászat  K). 

!  vész-halász :  az  őröshálóval  járó  halász  (Szat- 
!  már  m.  Nagy-Dobrony  Hermán  0.  Halászat  K.). 

i  vejsze-hely  (Dráva  mell.  Kopács,  vész-hely 
|  általánosan  haszn.  Hermán  O.  Halászat  K.): 
|  az  a  hely,  a  hol  a  vejszék  állanak. 

vész-karó:  a  vész  fal  részének  tartókarói  (Mis- 
,  kolc  Hermán  O.  Halászat  K.). 

vejsz-kürtő:  a  magyar  vejsznél  az  a  rész, 
a  melyben  a  hal  fogva  marad  (Dráva  mell. 
Nyr.  V.472)  [vö.  kürtő]. 

VÉKA  (víka  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  Já- 
|  nos):  1.  kótfülű  kerek  v.  hosszúkás  kosár  (Dunán- 
!  túl  CzP.;  Nyr.  XVI.240;  Fehér  m.  Nyr.  X.188; 
|  XXVI.526;  Székesfehérvár  Márki  Mariska;  Fe- 
;  hér  m.  Csákberény  Goll  Elemér;  Tolna  m.  Gyönk 

Nyr.  XXV.288 ;  Pest  m.  Csanád  Békássy  Sándor) ; 

2.  szakajtó-kosár  (Vas  in.  Őrség,  Zala  m.  Gö- 
j  csej  Nyr.  VII.282). 


1        VEKÉG:    1.    nyugtalankodik,    aggódik,    fél. 

'  Mennyit  veké'gék  a  gyermekeiméit!  (Székelyföld 

I  Kiss    Mihály);    2.   vágyik,   erősen   kíván   vmit 

,  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 
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1.  VEKENG:  láimázva  beszél,  vitatkozik 
Na^y-Kúnság  Nvr.  11.327;  Kisújszállás  Nyr.  XXI. 
144.  335). 

2.  VEKÉNG  (vekeng):  töprenkedik,  habozik 
{Debrecen  Nvr.  III.474;  Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
111.36). 

VEKKEDÉZ  (vekkedöz):  1.  nyugtalankodik, 
aggódik,  töprenkedik,  bizonytalanságban  van, 
tart  vmitől  (Székelyföld  Kriza;  Udvarhely  ni. 
Nyr.  VIII.472;  Háromszék  m.  Vadr.).  A  völegén 
husii  ni  kezdőt t,  erössen  nyughatatlankodott,  hogy 
ha  az  ördög  é  talál  jö'ni  a  kilenc  kérdéssel,  s  ő 
nem  tud  azokra  megfelelni,  majt  rosszul  fog  lönni 
a  dóga  neki.  Mig  igy  vekkedözött . . .  (Udvarhely  in. 
Keresztúr  vid.  Vadr.  486);  2.  elfojtja  a  lélek- 
zetét,  hogy  a  sirástól  tartóztassa  magát  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  VIII.472);  3.  vágyik,  erósen  kíván 
vmit  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  m. 
Vadr.). 

[VEKKENj. 

meg- vekken :  megnyekken.  ügy  leesett,  hogy 
ugyan  megvekkent  (Háromszék  m.  Vadr.). 

VÉKONY:  1.  csekély,  kevés,  fogyatékos,  ki 
nem  elégítő.  Engedelmet  kérek  a  vékony  szolgá- 
latért (Heves  in.  Sirok  Nyr.  XXVII. 44);  2.  gyenge. 
Vékony  bor  (Erdély  Szinnyei  József). 

[Szólások].  Uján  vékonyat  fingott,  mint  a  hét- 
szer hasitott  hajszál  (Baja  Bayer  József). 

vókony-bélü :  kákabélű,  keveset  evő.  Ojan 
vékonybél ü  ez;  nem  eszik,  csak  annyit,  mint  egy 
veréb  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

víkony-ódal :  a  levágott  marha  hasának  két 
fele  (t.  i.  a  hasarészét  ketté  hasítják)  (Szatmár- 
Nómeti  Nyr.  XIV.278). 

víkony-pisü  (víkon-ptzü):  vékonydongájú,  so- 
vány (Jászberény  Nyr.  XIX.  183;  Debrecen  Nyr. 
V.518;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  VII.235). 

vékony-szabó  (víkony -szabó) :  vékonyabb  posztó - 
kelméből  dolgozó  szabó  (megkülömböztetve  a 
szúrszabótól)  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

VfiKSZA:  szekatúra,  bosszúság  (Tokaj  Nyr. 
XXIV.240).  Ez  mégis  nagy  véksza  (Dunántúl  Szily 
Kálmán,  Lehr  Albert). 

VfiKSZÁL  (vakszál  Debrecen  Nyr.  IX. 267; 
Érmeilók  Nyr.  V.473;  zegváll  Zala  m.  Bódiss  Jusz- 
tin; Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  X.191). 

VEKSZÁLÓD-IK  (zegvállód-ik  Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191):  1.  zegvállód-ik:  sokat  vek- 
szál,  szekíroz,  bosszant  (vkit)  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191);  2.  vekszálód-ik :  gúnyolódik 
(Beregszász  Nyr.  XXVI.523). 

VSKSZLI:  váltó,  apró  faék  (szélmalomban) 
(Puszta-Kaszaperegh  Nyr.  VII.4H). 

HIDIMTKI :  MAOYAB  TAJUÓTAB II. 


VEL-,  VÉL-  {veié  [vele]  Gömör  m.  Síd  Nyr. 
|  XVIII.422;  véli  [vele]  Heves  m.  Párád  Nyr.  XXII. 
!  475;  véllem,  vélle  Kolozs  m.  Sztána  Nyr.  IX. 
|  503;  Háromszék  m.  Vadr.  373). 

velem-vivású:  velem  eggyidós  (Bács-Bodrog  m. 
:  Ada  Nyr.  XXVI1.477). 

i 

[VÉL]. 

[Szólások].  Vélek  hozzá:  1.  úgy  tetszik  nekem. 
Vélek  hozzá,  hogy  hasonlitt  az  annyáhó  (Veszp- 
,  rém  m.  Szentgál  Nyr.  III. 184);  2.  úgy  tetszik 
nekem,  mintha  ismerném.  Nem  ismer?  —  Egy 
kicsit  vélek  hozzá,  de  nem  ösmerem  meg  (Fehér  m. 
Rác-Almás  Simonyi  Zsigmond).  Ékkicsit  vélek 
hozzá  (Veszprém  Nyr.  XXVI.278). 

el-vól :  félreismer,  másnak  néz  (Háromszék  m. 

Gyórffv    Iván).    Elvéltem    uraságodat    (Vác   Nyr. 

XV  111.233).  Elvéltem,  pedig  helyre  egy  ember  (Al- 
.  föld  Nyr.  XIII.237).  Kissé  biz  ö  elvélte  a  szán- 
;  dékomat  (Székelyföld  Csaplár  Benedek)  [vö.  el- 
|   vélve]. 

VfiLÁCIÓZ:  rossz  néven  vesz  vmit.  Nekem 
'.  é'yyibb  kifogásom  nincs,  mint  hogy  a  mester  úr 
■  a  fahordásnál  vélációzott  (Baranya  ni.  Nyr.  III. 
!  505). 

i      VELEI.   Velei  konyha:  közös  konyha  (Kolozs- 
j  vár  Markovics  Sándor). 

!       VÉLEKÉD-IK  (vHeké'd-ik,  v(leké'd-ik) :  vitatko- 
:  zik,  veszekedik  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXII. 
336).  Jaj  magam!  hogy  vtlek'Mik  vala  az  urával! 
A  falu  házánál  úgy  vélekednek  vala,  hogy!  (Hu- 
nyad m.  Lozsád  Nyr/XXII.457;  XXIII.144). 

VÉLEKÉZ-IK,  VÉLEKSZ-IK:  emlékszik.  Nem 
vélekézik  rá  't  (Somogy  m.  Nyr.  XII.472).  Ismered 
észt  a  fijút?  —  Nem  vélekszem  rá:  nem  emlékszem 
rá,  hogy  láttam  v.  ismertem  volna  ezelőtt  (Hód- 
mező- Vásárhely  Király  Pál). 

VELÉNCSE  (velencse) :  venyige  (Göcsej  MNy. 
II 417;  V.  102;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.VI.180; 
Zala-Egerszeg  Király  Pál ;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J. 
A  sümegvid.  nyelvj.  25). 

[VÉLÉS],  VÍLÍS:  vélekedés,  vélemény  (Bi- 
har m.?  Derecske  Nyr.  IX.520). 

[Szólások].  Ojan  vilíssel  vagyok  felöle  (Bihar  m.  ? 
Derecske  Nyr.  IX.520). 

VfiLfiSZTA:  szénareud,  lekaszált  és  rendben 
fekvő  fú  (Pozsony  m.  CzF. ;  Csallóköz,  Bacsfa 
Nyr.  XVI. 140;  Patouyszél  Csaplár  Benedek;  Erdő- 
vidék Tsz.). 

VÉLETLEN  {vélleUenül  Kolozsvár  Németh 
8ándor):  gyanútlan(-ul)  [?].  O  még  a  fák  és  köny- 
veznek,  hogy  véletlen  szerettelek  [t.  i.  a  hűtlen  le- 
gényt] (Háromszék  m.,  Erdő  vidék  Vadr.  157). 

[Szólások].  Védetlenül  beszéllik  az  embert:  ott 
beszélnek  róla,  a  hol  nem  is  gondolja  (Kolozsvár 
Németh  Sándor). 

3ft 
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VELEZ  (Mátyusfölde,  Pozsony  m.  Tallós  Nyr. 
XVI.382;  XX.329;  XXII.136;  Kecskemét  Nyr. 
XX.85;  velesz  Heves  m.  Tisza-Sas  Nyr.  XXVII. 
92;  velíz  Mátyusfölde,  Pozsony  m.  Tallós  Nyr. 
XVI.382;  XX.329;  XXII.136):  parget  (barchent). 

velesz-runa:  kékes-hamvas  szinű  parget  alsó- 
szoknya (Eger  Kürti  G.  Menyhért;  Heves  m. 
Tisza-Sas  Nyr.  XXVII.92). 

VELÉZNEK  (Szatmár  vid.  Tsz.;  Szatmár  in. 
Nagybánya  Nyr.  XV.191 ;  Szatmár  m.  Krassó 
Nyr.  XVI.336;  Bereg-Rákos  és  Munkács  vid. 
Pap  Károly ;  veliznek  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr. 
XV.471 ;  véreznek  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XVI.574;  veréznyék  Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VII. 
133134):  fonalmaradék,  melyet  szövés  után  a 
bordából  és  a  nyüstból  kiszednek. 

VÉLLÉGET  (velleget):  veszeget,  veddegél  (Há- 
romszók m.  MNy.  VI.221;  Vadr.  520a;  Csík  m. 
Nyr.  VIII.94). 

VÉLLŐ:  hajadon  leányok  játéka,  mely  abban 
áll,  hogy  virágvasárnap  délutánján  zsuppból  bá- 
bot csinálnak,  azt  menyasszonyi  ruhába  öltöz- 
tetve és  szalagokkal  fölcicomázva  hosszú  póz- 
nára tűzik  és  kiviszik  a  helység  határának  azon 
dűlő-felére,  a  mely  be  van  vetve;  itt  nagy- 
számú gyülekezetben  ezt  éneklik:  ,Vélló,  vólló, 
kivisszük  a  kicevicét  s  behozzuk  a  koncmester- 
nét!  Vólló,  vélló!  Vigan  szenteljük  meg  majd 
őt,  s  énekszóval  a  pünkösdöt.  Vólló,  vólló !'  stb. ; 
midőn  az  énekbe  beleuntak,  levetkőztetik  a  bá- 
bot, azután  énekszóval  hazatérnek  (Nyitra  völgye 
CzP.;  Nyitra  m.  Pográny  ós  vid.  Drnovszky  Fe- 
renc 1841). 

VELOCIPÉSZ:  [nép-etimológia  ebből:  velo- 
cipéd)  kerékpár  (Kis-Kükülló  m.  Szókefalva  Nyr. 
XII.330). 

VÉLÓCIPŐ:  cv>  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos)  [vö.  velő-cipői 

VÉLÓCIPŐS:  kerékpáros  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos). 

VELŐ  (verő  Vas  m.  Jánosháza  vid.  Simonyi 
Zsigmond;  Göcsej  Nyr.  XIII.354;  verüő,  verüö 
Göcsej  MNy.  1.220;  11.417). 

velő-oipő  (Kolozsvár  vid.  Kovács  Dezső ;  vellö- 
cipő  Abaúj  m.  Kalmár  Elek):  [nép-etimológia 
ebből:  velocipód]  kerékpár  [vö.  velócipő]. 

VELŐS  (verős  csont  Vas  m.  Jánosháza  vid. 
Simonyi  Zsigmond). 

velős-kalán:  velószedó  kanál  (ezüstből,  fül- 
vájóhoz  hasonló)  (Székelyföld  Tsz.). 

[VÉLTE]. 

elvélte:  elvétve,  itt-ott,  hellyel-közzel,  nóha- 
uéha,  ritkán  (Hajdú  m.  Nádudvar  Nyr.  VIII.234 
[helytelen  értelmezéssel | ;  Balogh  Mihály). 


[VÉLVE]. 

évelve :  cv.  Van  még  úgy  évelve,  aki  olyan  kései 
(Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXIII.578). 

[vélve-vélve],  vílve-vílve:  cv.  Csak  vüve-vilve 
kap  az  ember  égy-é'gy  fUleng  lágy  szőlőt,  mind 
csupa  egres  még  most  is  (Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XI.43;  vö.  X.93). 

VELYHE:  sárgarigó  (Nógrád  m.  Fabó  András 
1841).  Sárga  uelyhe:  cv>  (Hol?  Nomenclator  Avium 
47)  [vö.  sár-véhely]. 

VEMHES:  nagy,  kifejlett  (állat),  elhízott  (em- 
ber) (Kecskemét  Csaplár  Benedek ;  Csongrád  m. 
Szentes  Czakó  Ferenc). 

[Szólások].  Nini,  a  kis  vemhes!  [mondják  a 
gyerekre,  ha  nagyobbal  szembeszáll]  (Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

VEMHEZ-IK,  VEMHEDZ-IK:  csíkozik,  ellik 
(a  kanca)  (Veszprém  m.  Nyr.  XIV.527;  Erdő- 
vidék Tsz.). 

VÉN  (vény  Mohács  Nyr.  XXVII.67 ;  vi~  Fehér  m. 
Nyr.  X.188;  víny  Mohács  Nyr.  XXVII.67).  —  Vim: 
öreg  disznó  (Fehér  m.  Nyr.  X.188). 

vén-asszony:  rántotta  (Háromszék  m.  Sepsi- 
Sz.-Qyörgy  László  Árpád). 

vénasszony -rossza:  banyaposz,  porbélü  gomba, 
poszgomba,  pöfeteggomba  (lycoperdon  bovista) 
(Vas  m.  Répce-Sz.-György  Nyr.  XVIII.575). 

vón-csoroszlya :  vén  banya  v.  vén  gebe  (Sze- 
ged, Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

vén-puska :  vén  banya,  vén  szatyor  (Nógrád  m. 
Alsó-Szátok  Tolnai  Vilmos). 

vén-szentség:  a  harmadik  hadgyakorlatra  be- 
vonult tartalékos  (Kaszárnyai  szó  Nyr.  XXVI. 
527). 

vén-szőr:  a  vének  sora.  Belejutottam  immán 
a  vénszé'rbe :  megvénültem  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

vón-szotty:  vén  trotty,  totyakos  vén  ember 
(Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.130;  Székely 
Imre). 

vén-szüle:  javasasszony  (Erdő vidék  Tsz.). 

vén-var:  vén  kópé  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc). 

vén-vetreoe:  vén  szatyor,  vén  csoroszlya, 
vén  szipirtyó  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  III. 
193;  IV.99). 

VÉNA:  vékony  órcmenet,  ér  (bányában)  (Szat- 
már m.  Felső-Bánya  Soós  Antal ;  Torockó  Jankó  J. 
Torda  stb.  202;  Zalathna  vid.  Nyr.  XIII.237). 

VENCSEL  (Székelyföld  Tsz.;  Kóváry  László 
1842;  rencsén  Háromszék  ni.  Vadr.):  malom- 
kerék módjára  forgó  kis  fonáltekerő  gép. 
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TENC8ÖLLŐ  (Udvarhely  m.  Agyagfalva,  Ma- 
gyaros Séra  Kálmán;  vencserlö  Háromszék  m. 
Vadr.  523a):  cv. 

VENDÉG:  halott.  Megyek  megnézni  a  vendégét; 
a  fiamnak  a  kérésztannya  vöt  (Be reg  in.  Szernye 
Forgón  Pál). 

vendég-deaska:  kihúzós  asztalba  való  deszka 
([Dunántúli  Lehr  A.  Toldi  17 ;  Lehr  Albert). 

vendég-fedél:  házfödélhez  toldalékul  ragasz- 
tott födélnyúlvány  (Marosvásárhely  Király  Pál). 

vendég-fentö :  a  kitört  kerókküllót  helyet- 
tesítő fadarab  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 355; 
GyórfFy  Iván)  [vö.  1.  fentö>  kerék- fentő\. 

[vendégfentös]. 

mög-vendégfentöi :  vendégfentóvel  megtá- 
maszt. A  csetlett  kereket  még  kéli  ventlégfentőz- 
nőm  (Háromszék  m.  NyK.  111.15). 

vendég-gomb:  ingbe,  mellénybe,  dolmányba 
berakható  s  ismét  kiszedhető  gomb  (kül.  arany- 
v.  ezüstgomb)  (Heves,  Abaúj,  Ung,  Bereg,  Ugocsa, 
Szatmár,  Udvarhely,  Háromszék,  Csík  m.  Király 
Pál). 

vendég-gúzs:  a  vendégoldalt  a  szekéroldallal 
összefoglaló  gúzs  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

vendég-gyeplő:  a  lógós  ló  gyeplője  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

vendég-gyűjtő:  vendéghivogató  (Kalotaszeg 
Nyr.  XVI.  143). 

vendég-haj  (vendeg-hdj) :  paróka  (Rimaszombat 
Nyr.  V.271;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.542;  Erdő- 
vidék  Tsz.). 

vendég-hely:  a  kemence  előtti  alacsony  ülés 
(Baranya  m.  Nyr.  V.331). 

vendég-karika:  karika  a  jászol  süvegfáján 
(a  melyen  eredetileg  csak  lyukak  voltak)  (| Dunán- 
túli Lehr  A.  Toldi  17). 

vendóg-kóBÓPÓ  (vend(k-k(s(rő):  [tréf.|  bot  (So- 
mogy m.  Balaton  mell.  Ny r.  XX VII. 525 ;  Szeged 
vid.  Nyr.  IV.421 ;  Zilah   vid.    Nyr.   XXVIII.186). 

[Szólások).  Mmgyá  a  hatodkon  támasztom  észt 
a  vendégkésérőt:  a  hátadra  verek  ezzel  a  bottal 
(Szeged  vid.  Nyr.  III.366). 

vendég-küllő  =  vendég-fentő  (Győr  Nyr.  XI. 
478). 

vendég-láb:  lábpótló  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.355;  Vadr.). 

vendég-marautó:  [tróf.]  bunkósbot  (Rima- 
szombat Nyr.  V.271).  Csak  úgy  Mibe  főkapi  a 
keze  ügyibe  eső  vendégmarasztót,  köszönti  ám  vele 
fejbe  a  Dámdot  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII.87). 

vendég-oldal  (vendég-ódal) :  gabonatermést, 
szalmát  v.  szénát  szállító  szekérnek  két  vastag 


oldalrúdjn.  melyet  a  szekérderékon  keresztbe 
tett  két  rövidebb  rúdra  fektetnek,  hogy  a  sze- 
keret a  rakodáshoz  kiszélesítsék  (Balaton  mell. 
Tsz.;  Qyőr  m.  Rábaköz  Halász  Géza;  Győr  m. 
|  Csiliz-Radvány,  Nyitra  m.  Negyed  Nyr.  XXIII. 
577;  Csallóköz  id.  Szinnyei  József nó:  Abaúj, 
Borsod,  Zemplén  m.  Király  Pál;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Hol?  Nyr.  VIII.48). 

vendégódal-gúis  =  vendég-gúzs  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos). 

vendég-orsó:  orsó,  melyet  a  kecskerokka 
orsója  mellé  alkalmaznak,  hogy  vígabban  járjon 
a  kerék  (|Dunántül|  Lehr  A.  Toldi  17). 

vendig-rag:  a  rendes  ragoktól  elfutó  s  a 
kapulábakra  vízszintesen  fektetett  sögfára  tá- 
maszkodó rag  (pl.  a  pajta  kapunyilása  fölött 
alkalmazott  tetórészecskében,  a  mely  a  rendes 
tetőtől  szög  alatt  eláll)  (Zala  m.  Hetes  Ethnogra- 
phia  VI1I.99). 

vendég-szár:  gyeplő-,  kantár-  v.  fékszár,  a 
mellyel  arra  szoktatják  a  lovat,  hogy  egyenesen 
tartsa  a  fejét  ([Dunántúl]  Lehr  A.  Toldi  17). 

vendég-szelemen  (vendig -szelemén) :  merede- 
kebb tetőszerkezetben  az  a  gerenda,  mely  az 
ollóláb  közepén  (a  szelemennel  párhuzamosan) 
nyúlik  végig  (Dunántúl  Erdészeti  Lapok  XXII. 
862;  Balaton  mell.  Tsz.;  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
III.479;  Vas  m.  Kemenesalja  Nyr.  111.89  [itt 
vendégszellem  hiba];  Zala  m.  Hetes  Ethnographia 
VIII.99). 

vendég-siem :  a  kivett  szem  helyébe  tett  mü- 
szem  (Szalonta  Nyr.  XIV.283). 

vendég-tengely:  az  eltörött  tengelyt  helyet- 
tesítő nid  (Bereg  m.  Som  Békássy  Sándor). 

[VENDÉGÍT]. 

[Közmondás].  A  ki  seggit  emeltti,  száját  ven- 
dégíti:  a  ki  dolgozik,  annak  van  mit  ennie  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.519). 

VENDÉGSÉG  (vendiség  Göcsej  Nyr.  11.179; 
III.425;  Göcsej,  Páka  Nyr.  1.417;  Hetes,  Dob- 
ronak  Nyr.  III. 319;  vendisség  Göcsej  Nyr.  XIII. 
495):  1.  lakodalom  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  III. 179; 
Göcsej  Nyr.  111.425;  XII.95;  XIV.450;  Göcsej, 
Nagy-Lengyel,  Résznek  Nyr.  VIII.82;  XII.188; 
Zalám.  Dobronak  Nyr.  III.319;  Székelyföld  Csá- 
szár Árpád;  Háromszék  m.  Uzon  Nyr.  VII  1.427; 

!  Erdélyi  Lajos);  2.  búcsú  (Palócság  Tsz.;  Nyr. 
V.326;   Gömör  m.   Tsz.;    Heves  m.  Bátor  Nyr. 

■  VIII.88;  Pest  m.  Túra  Nyr.  111.46). 

1  vendégség-fia:  vendégségből  hozott  nyalánk- 
ság (Székelyföld  Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m. 
MNy.  VI.355;  Vadr.  523a). 

VENDEL:  vándorló  legény  [a  Vendel  kereszt- 
névből] (Fehér  m.  Nyr.  X.284). 

VÉNDÉLY  (véndely  Balaton  mell.  Tsz.  [itt 
vendely  hiba];   Horváth   Zsigmond   1834;   véndő 
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Dunántúl  MNy.  V.93 ;  Zala  m.  Sümeg  vid.  Nóg- 
rádi J.  A  sümegvid.  nyelvj.  25;  Veszprém  Nyr. 
XV.335;  Somogy  m.  Nyr.  X.477;  vendöl  Zala  m. 
Hetes  Ethnographia  V1II.97;  véndöl  Zala  m. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.478;  vendöly  Vas  m.  Sorok 
mell.  Nyr.  XXII.144;  vindö  Pozsony  m.  Tárnok 
Nyr.  VIII.  143;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII. 
47;  vindii  Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D. 
György;  vindüő  Zala  m.  MNy.  V.337;  vöndő 
Mohács  Nyr.  XXVIU11;  vöndöl  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XVIII.192):  zsíros  bödön,  zsírtartó  edény. 

VBNHED-IK:  vénül  (Kecskemét  Nyr.  X.382). 

VENICS  (Somogy  ra.  Nyr.  X.477;  Somogyin. 
Nemes-Dód  Nyr.  VI.325;  venic  Vas  m.  Körmend 
Király  Pál;  vengécs  [?  —  alkalmasint  hiba  e  h. : 
venyécs]   Közép-Baranya  Nyr.  III.327):  venyige. 

VBNICSE  (Göcsej  Nyr.  11.473;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvj.  25;  Zala  m. 
Gelse  ós  vid.  Nyr.  XV.574;  venyicse  Zala  m. 
Szepezd  Simonyi  Zsigmond;  Somogy  m.  Nyr. 
11.377):  eo. 

VENKEJ:  nagy  edény,  a  melyben  az  ara- 
tóknak ételt  hordanak  (Háromszék  m.  Angyalos, 
Besenyőd,  Gidófalva  Nyr.  XVIII.574). 

VÉNÜL :  [tréf.]  zsómbelődik.  Én  bize  ékkicsitt 
divatlankottam  [falánk  voltam],  hanem  azétt  te  ne 
vénüjj,  szőgám!  (Udvarhely  m.  Nyr.  VI.465). 

[Szólások].  Vénül  a  sár:  keményedik  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  111.230). 

VENYELED-IK  (venyeledni) :  elegyedik,  keve- 
redik (Békés  m.  Nyr.  III.525). 

VENYIGE  (venike  Háromszók  m.  Vadr. ;  ven- 
nike  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.494;  venyége  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula ;  venyike  Marosszók,  Nya- 
rad mell.  Vadr.  201;  vernyike  Palócság  Nyr. 
XXII.80;  vinike  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XXII. 
94;  Király  Pál;  vinyége  Esztergom  Nyr.  IX.540 ; 
Heves  m.  Névtelen  1840;  Eger  és  vid.  Nyr. 
XVII.477;  XXI.213;  Gyöngyös  vid.  Nyr.  IV.471 ; 
Nógrád  m.  Nyr.  VI.  135;  Gömör  m.  Nyr.  XVIII. 
453;  vinyége  Eger  Nyr.  XVIII.18.  19  [az  előbbi 
lapon  vinyige  sajtóhiba,  vö.  XXI.  179];  vinyige 
Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.287;  vinyike  Tokaj  Nyr. 
XXIV. 240)  [vö.  vejint,  velencse,  venics,  venicse, 
venyít,  venyü,  vinyikó], 

VENYÍT :  iszalag  (clematis  vitaiba)  (Baranya  m. 
Ormányság  Tsz.  381b)  [vö.  vejint]. 

VENTŰ :  vad  venyige  (clematis  vitaiba)  (Hu- 
nyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIII.144). 

VEPEB  (veper):  1.  vadkan  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  X.204);  2.  kandisznó  (Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  XVI.575;  Horger  Antal;  Hétfalu,  Tatrang 
Nyr.  11.524). 

veper-osiUag:    Castor   és   Pollux   csillagzatai      [Szólások],  A  méh  kiver:  kijön  (Arad  m.Majláth- 
íMoldvai  caáng.  Nyr.  X.204).  |  falva  Nyr.   IX.378).   Kiverte  az  orcáját  a  bor- 


VER  (vér,  Mvér,  megver  Szatmár  Nyr.  VII. 
423;  Szilágy  m.  Nyr.  VI.418;  Zilah  vid.  Nyr. 
XXVII.495;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.21;  Kalota- 
szeg, Zsobok  Melich  János;  Alsó-Fehér  m.  Nyr. 
XXV.347) :  1.  üt  (az  óra).  Tizénkét  óra.  —  [Tán- 
csak  nem?]  —  Most  annyit  vert  (Somogy  m. 
Kőröshegy  Zolnai  Gyula);  2.  csattog  (a  füle- 
mile), pittypalattyol  (a  fürj)  (Rimaszombat  Nyr. 
XVII.574;  Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

[Szólások].  A  szél  északról  vert:  fújt  (Csík  m. 
Nyr.  XXVI.429).  Verik  a  búzámat  a  madarak: 
pusztítják  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.424).  Veri  a 
cölöpöt:  erősen  köhög  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.274). 
Veri  a  cöveket:  ültében  szunyókálva  bólogat  a 
fejével  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.381).  Veri  a  cö- 
veket [mondják  a  sántáról,  mikor  jár]  (Bereg- 
szász Nyr.  XXVI.523).  Veri  magát:  elűzi  az  unal- 
mát v.  a  bánatát,  szórakozik.  Jere  hezzánk,  verjed 
magadott  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Vályogot 
(válykot,  vájugot)  ver:  vályogot  vet  (Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Kecskemét  Csaplár  Benedek;  He- 
ves in.  Névtelen  1840).  Falat  ver  [vö.  vert-fal] 
(Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

agyon- ver:  nagyon  megver  (de  nem  holtra). 
Agyonverte  (Heves  m.  Szent-Erzsébet  Nyr.  XX. 
43)  [vö.  agyon-üt]. 

el-ver  (e-ver):  1.  kicsépel  (a  cséplőgép)  (Mo- 
sony  m.   Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.  György) ; 

2.  elűz,  elkerget.  Tesvéreid  évertek,  mivé  nem 
másétottad  mög  a  szavadat  (Baranya  m.  Ormány- 
ság Nyr.  11.131);  3.  fölver,  habosra  ver  (tejet) 
(Abaúj  m.  Buzita  Nyr.  VII.519). 

[Szólások].  Elvertem  a  nyavalyát:  mozgással 
legyőztem  a  kezdődő  betegséget.  Elvertem  ma- 
gamot:  nem  adtam  meg  magamat  a  kezdődő 
betegségnek  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

föl-ver  (fel-ver) :  erőszakos  töréssel  fölnyit 
(a  betörő).  Fölverték  a  pincét  (Zala  m.  Lesence- 
Istvánd  Nyr.  XVI.94).  Tennapra  virjadólag  fé- 
verték  a  papnak  a  hijját  s  ahajt  mind  évüvék, 
ammi  szalonnája  vót  (Székelyföld  Győrffy  Iván). 
Felverték  a  házat  (Csík  m.  Ethnographia  VI.  108). 

[Szólások].  Az  se  veri  föl  a  föld  árát:  az  sem 
gazdagszik  meg  soha  (Kisújszállás  Nyr.  XXII. 
377).  Felveri  az  idő  magát :  jó  idő  lessz  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  VIII.472). 

Iri-ver :  1.  megver.  Gyeri  csak,  te  gyilkos,  majd 
kiverlek,  minek  dútad  föl  a  kosaram !  (Dráva  mell. 
Koprics  Nyr.  XVI.430);  2.  kiüt  (vkin  pl.  a  himlő, 
a  rüh,  az  ótvar).  Az  apró  (v.  a  var)  kivert  réjta 
(Csík  m.  Nyr.  VII.331).  Az  ótvart  kásavirággal 
fürösztik,  de  azér  újságkor  mindég  kiver  (Udvar- 
hely m.  Felső-Boldogasszony falvaTolnai Vilmos): 

3.  megtetovíroz.  [Eggy  favágó,  a  kinek  a  bal 
karjára  a  neve,  a  születése  éve  és  két  szív 
volt  rátetovírozva,  arra  a  kérdésre,  hogy  mi 
lelte  a  karját,  azt  felelte :]  Ki  van  verve,  uram ; 
katonaságomban  verettem  ki  (Hol?  Nyr.  11.83). 
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himlő:  a  rezesség  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 

nerics  F.   Szótár  11.317).   Kiveri  a  víz:  szakad 

róla  a  verejték  (Mátyusfölde,  Tallós  Nyr.   XVI. 
382). 

le- ver:  leuntat  (vmiröl)  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.338). 

[mög-ver|. 

[Szólások].  Mégverte  á  bélit:  becsípett,  beríi- 
gott  (Szlavónia  Nyr.XXIII.363).  Megverte  a  keze :  ^ 
(Rimaszombat  Nyr.  V.516).  A  maga  keze  verte 
még :  c*>  (Erdély  Szinnyei  József).  \No,  ezt  i$  mög- 
verte  az  Isten!]  De  mögverte  dm  a  két  keze:  maga 
okozta  a  szerencsétlenségét  (Szeged  Csaplár  Be- 
nedek). 

VÉR:  1.  vérhas  (Baranya  m.  Ormányság  Tsz.); 
2.  vértúlyog.  Nagyon  döglenek  a  marhák  vérbe 
(Heves  m.  Névtelen  1840);  3.  vörösség,  gyula- 
dás,  dagadás  (a  szemé).  Lekopott  rúla  a  vív 
(Bihar  m.  Kój  Nyr.  XIII.524);  4.  atyafi,  rokon. 
Vérem  (Szabadka  [ritk.J  Kászonyi  Gyula;  Rima- 
szombat Nyr.  V.271).  Te  vagy  az  én  igaz  vérem. 
Senki  sincs  hézzád  ojan  közel  vér,  mind  én.  Ő  velem 
vér.  Vérinek  tart  (Székelyföld  Kiss  Mihály); 
6.  testvér.  Édes  vérem ,  be  rég  nem  láttalak! 
(Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841); 
6.  véröm:  fiam.  Né  ré  [ríj),  véröm!  (Somogy  m. 
Csurgó  Nyr.  XXV.286)  [vö.  véré\. 

[Szólások].  Vtrbe  vöt  köpülve :  egészen  ellepte 
a  vér  (úgy  elverték)  (Kalotaszeg,  M.-Valkó  Nyr. 
XXVIII.429).  Vérbe  kilpölték  eggymást:  véresre 
verték  eggymást  (Torda-Aranyos  m.  Gerend  Nyr. 
XXI1I.Ő77).  Össze-vissza  verte,  vírbe  köpülte  (Zilah 
Nyr.  XIV.94).  Mind  vtrbe  vöt  küpülve  a  jdny. 
Úgy  összemarcangolta,  hogy  egísszen  virbe  küpült 
[így !]  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XII. 
562).  Nagy  vírrebbottal :  nagy  nehezen  (Deb- 
recen Nyr.  IV.420). 

[vér-ág]. 

verágOB :  eres.  Vérdgos  IHt  a  sznnem  (Zala  m. 
Sümeg  Nyr.  XII.280). 

vér-alma:  apró,  teljesen  piros,  édes  téli  alma 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[vér-belü]. 

vérbelü-körte :  eggy  körtefaj  (Zemplén  m. 
Szürnyeg  Nyr.  X.323). 

vér- fű:  piros  füvecske,  a  mellyel  a  babona 
szerint  minden  zárat  ki  lehet  nyitni  (sanguisorba 
officiualis;  pimpinella)  (Zemplén  m.  Szürnyeg, 
Deregnyó  Nyr.  X.323;  XIII.236;  Szeged  Nyr. 
IV.  137;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Lúgos  vid. 
Nyr.  XIII.287). 

[vér-harmatú], 

vérharmatú-fu :  ^  (Borsod  m.  Hz. -István,  Tárd 
Rthnographia  VII.372). 


vér-hójag:  ütés  v.  törés  következtében  tá- 
madt és  aludt  vérrel  telt  hólyag  a  testen  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos;  Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

vér-kesseg:  scardinius  erythrophthalmus  (Tisza 
mell.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

vér-kócca:  a  vert  vérból  a  habaró-pálcára 
tapadó  fehérje  (fibrina)  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240; 
Somogy  m.  Nyr.  XII.279). 

vér-kü:  vmi  vörös  kövecs,  a  mellyel  a  nép 
hite  szerint  minden  vérzést  el  lehet  állítani 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vér-szegés:  farzsába,  szegezés,  oldalnyilallás 
(Szolnok  vid.  Nyr.  XXVI1I.411). 

vér-ssipó,  vér-ssipó:  pióca  (Zilah  és  vid.  Nyr. 
X1V.431;  XXVII.542;  XXVIII.63;  Szolnok-Do- 
boka m.  Nyr.  XVII.315;  Székelyföld  Tsz.;  Kiss 
Mihály,  Gyórffy  Iván;  Marosvásárhely  Nyr.  IX. 
428;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal). 

vér-tálé  (sárga  vértálé  Balaton  mell.  Tsz. 
320b ;  vér-tál  Vas  m.  Tsz. ;  vér-tán  Fehér  m.  Ba- 
racska Tsz.)  =  vér-tályog  [vö.  tálé]. 

[Szólások].  A  tehenet  a  vértál  elfutotta  (Vas  m. 
Tsz.).  Vértan  fusson  el!  (Fehér  m.  Baracska 
Tsz.). 

vér-tályog:  tályog,  kelevény  (Hegyalja  Kassai  J. 
Szó  könyv  V.54).  Hogy  a  vírtályog  ölje  meg  azt  a 
potyóka  száját! (Eger  Nyr.  XXVI.239)  [vö.  tályog]. 

vóre-vett  (v(re-vétt):  halavány,  sápadt  (,ojan, 
mintha  a  vírit  vettík  vóna').  Vérevett  gyermek 
(Csongrád  m.  ?  Arany-Gyulai  NGy.  11.299).  Vírevétt 
gyerek  (Szentes  Molecz  Béla). 

VERA:  gyúl  ad  ás  a  szarvasmarha  v.  a  juh 
vmely  tagján  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

VfiBÁZSOL  (verázsol;  —  varázsom,  varázsolni 
Vas  m.  Kemenesalja,  Jánosháza  Nyr.  XV.  141; 
Pápa  Tsz.):  virraszt,  kósó  éjjelig  fönn  van,  ój- 
jelez  (Rábaköz,  Beó-Sárkány  Nyr.  XVIII.238; 
Győr  m.  Szigetköz,  Duna-Sz.-Pál  Nyr.  VIII.523 ; 
Gyór  m.  Bóny  Nyr.  XVII.575;  Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839;  Pápa  Tsz. ;  Veszprém  m. 
Bakony-Szombathely  Király  Pál).  Egísz  ijjel  ott 
varázsőni  (Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  XV.  141).  Egész 
éjszaka  fönn  verázsoltunk  ([Dunántúl)  Nyr.  VIII.68) 
[vö.  virtcsol]. 

[VEBBUNK]. 

verbung-Bora:  szeretőtartó  leány  (Kassa  vid. 
Nyr.  XVII.285). 

VÉBC8E  (verese  Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Gyórffy  Iván).  —  Verese  =  vercse-szörü  (ló)  (.Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

vercse-szörü:  szökés  szegsárga.  Vercseszörü  16 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VEBD-IK  (vérd-ik  Szilágy  m.  Nyr.  IX.5Ö6) : 
vedlik  (Mezőtúr  Nyr.  IX.183;  Heves  m.  Makáry 
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György  1839;  Heves  m.  Sirok  Nyr.  XXVII.44; 
Qömör  ni.  Nyr.  XVIII.501 ;  Nógrád,  Zemplén  m. 
Simonyi  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.406;  Tokaj 
Nyr.  XXIV.240;  Szilágy  in.  Nyr.  IX.566;  Kó- 
váry  László  1842 ;  Szilágy  in.  Görcsön  Kerekes 
Ernő;  Kalotaszeg  Nyr.  XXVIII.429)  [vö.  verz-ik\. 

VERDINANC:  vén  gebe  (Heves  m.  CzP.; 
Névtelen  1840). 

VERDŐD-IK:  vergődik  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.358;  Erdóvidék  Tsz.). 

[Szólások].  Ugyan  lükög  a  sebem;  verdödik 
benne  a  méreg  (Székelyföld  Tsz.  246b). 

föl-verdődik:  föl  vergődik  (Székelyföld  Győrffy 
Iván). 

VERDUNG  (berdung  Veszprém  Nyr.  VII.375; 
fertőn  Zemplén  m.  Hegyalja  Nyr.  XVII.560): 
L  verdung,  verdung:  negyed  font  (Csallóköz 
Szárnyéi  József;  Kunság,  Tisza-Sz.-Imre  Nyr. 
X.329) ;  2.  berdung,  verdung,  verdung :  fólmesszely 
(Csallóköz  Szinnyei  József;  Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  11.561 ;  Soprony  m.  Horpács  Nyr.  IV. 
182;  Veszprém  m.  Csetény  Nyr.  V.523;  Veszp- 
rém Nyr.  VII.375;  Somogy  in.  Nyr.  XII.335); 
8.  fertőn :  az  a  taksa,  a  melyet  a  szőllódézsma- 
váltság  előtt  a  dézsmával  terhelt  szőllők  tulaj- 
donosai a  házakért,  a  szőllőaljakért  a  földesúri 
jog  elismeréséül  fizettek  (Zemplén  m.  Hegyalja 
Nyr.  XVII.560). 

VÉRE  (Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XVI.575;  Ki- 
rály Pál,  Horger  Antal;  Hótfalu,  Tatrang  Nyr. 
11.524;  verje  Moldvai  csáng.  Nyr.  111.3 ;  X.204; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  I V.  143;  virje  Moldvai  csáng. 
Nyr.  III.3):  1.  véré:  unokatestvér  (unokabátya  v. 
-öcs)  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  XVI.575;  Király 
Pál,  Horger  Antal).  Verje,  virje:  így  szólítja  a 
leány  a  legényt,  ha  festett  tojást  adott  neki 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  III.3;  X.204);  2.  véré,  verje: 
férfirokon,  atyafi  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal;  Hétfalu,  Tatrang  Nyr.  N.524;  Moldva, 
Klézse  Nyr.  IV.  143);  3.  véré:  jó  barát  (Brassóm. 
Hétfalu  Horger  Antal)  [vö.  vérén  Nyr.  XXIII.533). 

VERÉB  (veréb  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.421; 
Borsod,  Abaúj  m.  Nomenclator  Avium  58). 

veréb-hal:  dürgencs  (kis  hal).  A  verébhal  nem 
nöl  nagyra  (Pest  in.  Alpár,  Kecske  Nyr.  XXV7. 
187). 

verób-selét :  madárserét  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

verebek-váluja:  |tróf.|  picsa  (Hol?  Tsz.). 

VEREBÉSZŐ:  karvaly  (accipiter  nisus)  (Al- 
föld Nomenclator  Avium  40). 

VERÉCE,  VERŐCE  (dé'vércé  Nyitra  m.  Nyr. 
XXVIII.451;  verecce  Palócság  Nyr.  XXI.218; 
XXII.80;  verice  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.498; 
vericé  Nyitra  in.  Nyr.  XXVIII.451):  1.  dé'vércé, 
veréce,  verecce,  verice,  vericé',  verőcei  lécajtó, 
rácsajtó  (konyhának  félajtaja,  a  tornác  két  vé- 


'  gén  alkalmazott  ajtócska,  kis  kapu-  v.  kertajtó) 
(Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.525;  Török-Sa. -Miklós 
Szentmiklósy  József;  Békés  m.  Balog  István; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VIII.331;  Bács-Bod- 

j  rog  m.  Kis-Hegyes  Székely  Sándor;  Palócság 
Nyr.  XXI.218;  XXII.80;  Nyitra  m.  Nyr.  XXVIII. 

|  451;  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.498;  Hont  m. 
Nyr.   XVIII.430.    517;   Tisza-Dob  Nyr.    XX.576; 

;  Bihar  m.  Fugyi- Vásárhely  Nyr.  III.232;  Hajdúm. 
Nádudvar  Nyr.  VIII.234;  Hajdú-Szovát  Nyr.  XXIV. 
587;  Hajdú  m.  Kába  Székely  Ábrahám;  Debre- 
cen Nyr.  XXIII.335;  Bereg  m.  Pap  Károly;  Hol? 
Tsz.) ;  2.  veréce,  verőce:  léckerítés,  rácsos  kerítés 
(Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.525 ;  Debrecen  Nyr.  IX. 
206;  Szatmár  ós  Bereg  m.  Pap  Károly)  [A  libásdit 
játszó  gyerekek  párbeszédében:  Mibe  mosdik? 
—  Arany  verécébe  (Bereg  m.  Tiszahát  Nyr.  IV.93) 
nyilván  medencébe  volt  eredetileg]. 

VERÉCKE  (Nyitra  m.  M.-Soók  Tolnai  Vilmos ; 
verekce  Palócság  Nyr.  XXII.80;  verőcke  Komá- 
rom m.  Fúr  Nyr.  XVIII.528):  kis  udvar-  v.  kert- 
ajtó [vö.  verepce]. 

VEREOS :  kötél  verő-eszköz  (Székelyföld  And- 
rássy  Antal  1843;  Háromszók  m.  MNy.  VI.354). 

VERECSELŐ:  a;  (Udvarhely  m.  Kecsét  Szé- 
les Lajos). 

VERECSEN  (verecseny):  kötélverő-  v.  sodró- 
eszköz, a  melyet  a  nyelénél  fogva  forgatnak 
[kötélverő  és  szúrszabó  mest.]  (Tolna  m.  Pálfa, 
Fehér  m.  Kálóz  Tolnai  Vilmos;  Pécs  Kassai  J. 
Szókönyv  111.95;  Hol?  Nyr.  XII.238). 

VERECSÚ:  a  kötélverő  fonókereke  (Csík- 
Sz.-György  Frecskay  János). 

VERfiDELÉM,  VERÖDELÖM:  1.  csapás.  Té 
Isten  verédelme!  [mondja  az  anya  az  ó  rossz 
magaviseletű  gyerekének]  (Erdővidék  Szász  Jó- 
zsef) ;  2.  veszedelem,  baj,  szerencsétlenség.  Örökké 
jé's  jobb  szépén  leptibe  mönni,  met  abbizé'  hatná 
megesik  a  verödelöm  (Udvarhely  m.  Nyr.  VI.466). 

VEREKÉD-IK  (vereköd-ik):  vergődik.  Vére- 
ködik  vmire  (Baranya  m.  Ibafa  Nyr.  XX.287). 
Addig  verekedett.  Oda  verekedett  Hé'zzánk  vére- 
kedé'tt  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

beló-vereködik:  bele  vergődik,  vergődéssel  bele- 
jut. Belévereké'dett  a  hivatalba  (Székelyfold  Kiss 
Mihály). 

föl- verekedik:  fölcseperedik.  Fölverekédőtt  a 
fü:  megnőtt  (Baranya  m.  Bélye  Nyr.   XV.425). 

rá- verekedik:  nagy  nehezen,  nagy  igyekezet- 
1  tel,  vergődéssel  elér  vmit.  Rávereké'dik  mindenki, 
;  hogy  bucsut  (lakodalmat)  tartson  (Mosony  m.  Lé- 
!  bóny-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

VEREKSZ-IK  (verekösz-ik  Mohács  Nyr.  XXVII. 
69). 

fő-verekszik :  fölvergődik.  A  tikok  főverekész- 
nek  a  tiküllőre  (Mosony  m.  Lóbény-Sz.-Miklós 
Varga  D.  György). 
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VERÉL :  ütöget  (tekét),  kiütöget  (labdát)  (To- 
rontál m.  Csóka  Kálmáuy  L.  Szeged  népe  III. 
276.  278). 

VEBÉLŐ:  ágas,  melyet  a  csüdöző  játéknál 
használnak  (Torontál  m.  Csóka  Kálmáuy  L.  Sze- 
ged népe  III.276). 

VEBÉLŐ8:  a  ki  a  labdát  kiütögeti  (Torontál  m. 
Csóka  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.278). 

VEREM:  pince  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X.426). 

VEREPCE :  a  konyhának  külsó  kis  (fél)  rács- 
ajtaja (Borsod  in.  Ethnographia  VII.72)  [vö.  ve- 
récke], 

VERÉS,  VÖRÖS  (veress  Kolozs  m.  Szucsák 
Nyr.  XIV.188;  XVI1I.576).  —  Vörös:  skarlát- 
betegség  (Dunántúl  Nyr.  XVI.240). 

vörös-begy:  süvöltő  (pyrrhulapyrrhula)  (Csong- 
rád m.  Nomenclator  Avium  62). 

veres-bojza:  fürtös  bodza  (sambucus  racemosa) 
(Csík  m.  Qyímes  Nyr.  XXVIIU43). 

vörös-bors:  paprika  (Komárom  m.  Naszvad 
Nyr.  IV.236). 

vörös-bujár:  vörösnyakú  vöcsök  (colymbus 
griseigena  Bodd.)  (Fehér  m.  Velence  Nomencla- 
tor Avium  10). 

[vörös-fejű]. 

vöPösfejü-kacsa:  barátréce  (fuligula  féri  na) 
(Szeged  Nomenclator  Avium  17). 

vörösfejü-réce:  cv  (Fehér  m.  Vrelence  Nomen- 
clator Avium  17). 

vörös-nadrág:  vékony,  hosszú,  keményszárú 
fú,  a  mely  gyengébb  (zöld)  korában  még  jó 
takarmánynak,  de  mikor  megvénül  és  meg- 
vörösödik, már  semmire  sem  jó  (phalaris  phleoi- 
des)  (Cegléd  llosvay  Vilmos ;  Szentes  Czakó  Fe- 
renc). A  veresnadrág  hamis  fü;  úgy  szalad  annak 
a  tetején  a  kasza,  mint  a  jégen  (Tisza-Süly  Nyr. 
XXV.432). 

veres-póni :  rézpénz  (Dunántúl  Tsz). 

veres-selyem:  vörös  pamut  (Baranya  m.  Tsz.). 

[veres-sipka]. 

veressipkás:  emberalakú  képzelt  vizi  manó, 
a  kinek  vörös  sipkája  van  (Torontál  m.  Tápé 
Ethnographia  VI.  104). 

veres-szem :  scardinius  ery  throphthal  mus  (Bold- 
va  mell.,  Szendró  Hermán  O.  Halászat  K.). 

[veres-szemű]. 

veresszemú-hal : 
Halászat  K.). 

veressiemú-kesBeg:  ^  (Boldva  mell.  Komjáti, 
Tiszafóldvár  Hermán  O.  Halászat  K.). 


(Székelyföld   Hermán  O. 


veres-szöllő  (veres-szölö) :  ribiszke  (Erdély  Szin- 
nyei  József;  Bánffy-Hunyad  Nyr.  X.23 ;  Kolozs  m. 
Szucsák  Nyr.  XVIII.576;  Marosvásárhely  Nyr. 
IX.428). 

VEBÉS :  1.  karóval  való  megerősítés  (Altalános 
halász-mest.  Hennán  O.  Halászat  K.) ;  2.  csapás, 
félig-meddig  járt  út,  eggy-két  szekér  v.  szán 
járta  út  (Székelyföld  Nyr.  V.424;  Udvarhely  m., 
Háromszék  m.,  Erdővidék  Szász  József);  8.  csa- 
pás. Isten  verése  (Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

fölverés:  a  háztető  nádazása  (Török-Becse 
Nyr.  IX.92). 

[VERÉS]. 

vires-ódal:  a  vastag- ód al  vastag  vége  [mé- 
száros mest]  (Szatmár-Németi  Nyr.  XIV.278) 
[vö.  ódal-vlres  Pótl.] 

[VERÉB]. 

[Szólások].  Ez  vélem  verés:  unokatestvérem 
(Brassó  m.  Hótfalu  Nyr.  XVI.575)  [vö.  véré]. 

VEBESÉQ:  verekedés  (Soprony  m.  Rábaköz 
Nyr.  III.281). 

VEBE8KŐD-IK:  verekedik  (Szlavónia  Nyr. 
XX1II.216). 

VÉRÉSSÉG:  vereshimlő  (Rimaszombat  Nyr. 
XVIII.288;  XIX.288). 

1.  VERET:  1.  gereblyével  összevert  annyi 
széna,  a  mennyit  eggyszerre  felölelhetni  (He- 
ves m.  Névtelen  1840);  2.  kissebb  kéve  (ú.  n. 
gica),  a  mellyel  a  nagyobb  kévék  aránytalan- 
ságát helyrehozzák  v.  födözik  (Dunántúl  Bó- 
diss  Jusztin;  Somogy  m.  Nyr.  11.877). 

[Szólások|.  Ki  lesz  ennek  a  vereti  ?  —  ki  győzi 
ezt  le?  (Hol?  Nyr.  XII.528). 

2.  VERET :  1.  vedlik  (a  ló,  a  marha)  (Vas  m. 
Kemenesalja,  Göcsej  Tsz.;  Somogy  m.  Nyr. 
XVI1I.239);  2.  hámlik  (a  fa)  (Vas  m.  Nyr.  XVIII. 
144). 

[Szólások].  [Kiváncsi  vagyok],  mire  veret:  ho- 
gyan végzi  a  dolgát  (Szeged  Nyr.  1.272). 

é- veret:  kicsépel  te  t  (cséplőgéppel)  (Mosony  m. 
Lébény-Sz.-Miklós  Varga  D.  György). 

ki- veret:  megtetovíroztat.  [Eggy  favágó,  a  ki- 
nek a  bal  karjára  a  neve,  a  születése  éve  és 
két  szív  volt  rátetovírozva,  arra  a  kérdésre, 
hogy  mi  lelte  a  karját,  azt  felelte:]  Ki  van 
verve,  uram:  katonaságomban  verettem  ki  (Hol? 
Nyr.  11.83). 

[mög-veret]. 

[Szólások].  Mégveretni  a  drótot:  sürgöny öztetni. 
A  zispánnak  megveressünk  a  drótot,  hogy  kéll-é' 
még  fát  hordatni  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI. 
474). 
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IVEBETŰJ. 

[Szólások].  Már  a  búza  úgy  szók  tenni:  nehéz 
veretű,  könnyed  nyeletű:  nehéz  a  munkája,  de 
könnyű  elfogyasztani  (Dunántúl  Nyr.  XVI1I.42). 

VBBFÖLYB:  kockajáték  (Hol?  Nyr.  XXVIII. 
141). 

VBBGA  (Békés-Doboz  Nyr.  VIII.330;  verge 
Békés  m.  Balog  István) :  szegény  [?].  Enni  adok 
már  ezeknek  a  vergéknek  [t.  i.  gyermekeknek  v. 
állatoknak)  (Békés  m.  Balog  István). 

1.  VERGÁL:  hazudik,  füllent,  elferdítve  ád 
eló  vmit  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.137). 

2.  VÉRGÁL,  VIRGÁL:  1.  vérgál:  céloz.  Az 
mán  oda  vérgál  (Miskolc  Nyr.  VIII.40);  2.  virgál: 
számít.  Többre  ne  tnrgájjík  (Érmeilók  Nyr.  V. 
473). 

VERGEL:  nagyon  hajt,  sebesen  hajt  (Bereg- 
szász Nyr.  XXVI.523).  Nem  is  kell  a  jószágot 
vergelni  (Bereg  m.  Tisza-Adony  Nyr.  XXVII. 
478). 

VERGELŐD-IK  (Udvarhely  m.  Kriza;  ver- 
gölőd-ik  Csallóköz  Csaplár  Benedek):  vergődik 
(pl.  a  madár  a  kalitkában). 

VERGŐD-IK:  1.  vesződik.  Nem  vergődöm  vele 
(tízeged  vid.  Nyr.  V.274);  2.  tusakodik,  tépelő- 
dik (kül.  eggyezkedésnél,  alkudozásnál).  Édes 
uram,  ne  vegye  rossz  néven,  hogy  annyit  vergő- 
dünk ezen  a  szűrön;  nem  igen  telik  ám  ebben  a 
szűk  világban  [mondta  eggy  paraszt  a  vásárban 
a  szűrszabónak]  (Csallóköz,  Duna-Szerdahely 
Csaplár  Benedek). 

[VÉRGYI]. 

vörgyi-vörös  =  deli- vörös.  Véryyi-ve'ri>'s,  kupi- 
kik,  láttátlán-szinű  ruhá[-t  Ígérnek  tréfából  a 
gyereknek,  a  ki  csak  jutalomért  akar  jó  lenni] 
(Gömör  m.  Vály  völgye  Nyr.  XXIII.92). 

VERHÁS:  sánta  [eggy  Verhás  nevű  úr  után] 
(Baranya  m.  Nyr.  11.184). 

[VÉRHÉDZ-IK],  VÍBHEDZ-EK:  serkedez  a 
hátából  a  vér  (a  lónak)  (Nagy-Kúnság  Nyr.  III. 
282;  XVI.525). 

[VERHET]. 

meg-vórhet  [vkit] :  vért  ereszt  vkin  (Szilágy  in. 
Diósad  Kerekes  Ernő). 

[VÉRHÜD-IK]. 

mög-vérhüdik :  (a  sok  futástól  a  marha,  a 
juh,  a  disznó)  tüdógyuladásba  esik,  a  melyet 
úgy  orvosolnak,  hogy  a  füle  hegyén  vért  eresz- 
tenek (Székelyföld,  Háromszék  m.  Tsz.  [m^-gel 
is,  meg  nélkül  is;  de  ezt  nyilván  az  utóbbi 
esetben  is  oda  kell  érteni];  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Háromszék  m.  Erdélyi  Lajos). 

|VÉRHÜDZ-IK]. 

mög-vérhüdiik:  a>  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 


[VÉRHŰSZ-IK]. 

mög-vérhüsiik:  cv  (Háromszék  m.  Erdélyi  La- 
jos). 

!  VÉRIKE :  fiacska  [?  —  vö.  vér  6.]  (Somogy  m. 
Csurgó  és  vid.  Nyr.  XXVI.547). 

í  VERITTfSZ-IK  (Háromszék  m.  MNy.  VI.214. 
:  354;  Vadr.;  verejtéz  Székelyföld  Csaplár  Bene- 
I  dek;  Háromszók  m.  GyőrfTy   Iván):  verejtékez. 

|     (vérl-ik). 

meg-vérlik:  skorbútot  kap  (a  marha  só  nél- 
kül, azaz  a  vére  megromlik)  (Udvarhely  m.  Fel- 
méri Lajos). 

[VERMEL]. 

bé- vermel:  bepofáz,  megesz.  Mind  egy  falásig 
bévermelte  a  túrós  puiszkát  (Háromszék  m.  Vadr.). 
Mind  égy  utósó  falásig  bévermelte  [a  puiszkát] 
(Háromszék  m.  Vadr.  399).  Jól  béverméltél  (Három- 
szék m.  Kiss  Mihály). 

VERMELŐ,  VERMELLŐ:  csákány  (Bács- 
Bodrog  m.  Bezdán  Székely  Sándor;  Tolna  m. 
Dombóvár  Nyr.  XXVII.47). 

VERMES  (Hol?  Nyr.  XIII.286;  vermes  Szeged 
Tsz.):  olyan  hely,  a  hol  vmiból  sok  van  eggy 
rakáson  (pl.  a  halak  ívóhelye).  Reáakadtam  a 
vadludak  vermesére  (Szeged  Tsz.).  Itt  egész  ver- 
messé van  [a  téglának,  cserépnek  stb. :  mondta 
eggy  munkás,  a  ki  ásás  közben  többször  akadt 
olyan  helyre,  a  hol  nagy  tömegben  voltak  tégla-, 
cserép-  és  üvegdarabok]  (Hol?  Nyr.  XIII.286). 

vermös-kapa:  csákány  kapa  (Rába  mell.  Nyr. 
XVII.524). 

VÉRMES  (termes,  vírmes):  L  vér- elfutotta. 
V'ermes  szem  [a  melynek  vörös  a  fehére]  (Zilah 
vid.  Nyr.  XXV1I.545);  2.  termo  nedvben  bővel- 
kedő (föld :  a  mely  szántáskor,  ha  a  fölső  kérge 
száraz  és  cserepes  is,  belül  még  nedves  és 
porhanyó  s  apróra  szétesik)  (Pest  m.  Tinnye 
Nyr.  VII.  137).  Most  kell  kapányi,  mikor  vérmes 
a  föld.  Aggyig  kő  szántanyi,  a  míg  virmes  a  föld 
(Mátyusfölde  Nyr.  XX.216);  8.  hízott.  Vérmes  lúd 
(Székelyföld  Kassai  J.  Szókönyv  11.310);  4.  véres 
hurka  (Somogy  m.  Nyr.  11.377);  6.  vérrel  ké- 
szült leves  étel   (Somogy  m.  Nyr.  11.877). 

VERNYÁKOL  (vernyákol  Zala  m.  Nyr.  XXV. 
331;  vernyákol  Csallóköz  Csaplár  Benedek;  Hol  ? 
Tsz. ;  vinyákol  Dunántúl  Nyr.  V.229;  virnyákol 
Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX.  184;  Be- 
reg  m.  Pap  Károly;  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
virnyákol  Zilah    vid.   Nyr.   XXVIII.282):  h  ver- 

•  nydkol,  vernyákol,  vinyákol,  virnyákol:  nyávog 
(a  macska)  (Dunántúl  Nyr.  V.229; Zala  m.  Nyr. 

;  XXV.331 ;  Szatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX. 

!  184;  Bereg  m.  Pap  Károly;  Székelyföld  Kiss 
Mihály;  Hol?  Tsz.).  Éktelenül  vérnyákolnak  a 
bagzó   macskák    (Csallóköz    Csaplár    Benedek); 

i  2.  virnyákol,  virnyákol:  nyávogva  sírdogál,  erő- 

!  sen  sir  és  kiabál  (Zilah  vid.  Nyr.   XXVIII.282; 
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Székelyföld    Kiss    Mihály);    3.  iknh    nyá- 

vogva  büSgél  (a  gyerek).  Tisztán  I  m  utV- 

nyákot)  itten!  (Bereg  m.  Pap  Károly)    [vő. 

1.  VEBNTIKÁL:  rimánkodva  kér  (fl  r.r.i  Mn 
tusik  Nep.  János  1830}, 

9.  VEBNYIKÁL:  sokáig  virraszt  (Tata  Ma 
tusik  Nap.  János). 

VÉRNYIKU;  üy uhuik,  karcsú,  vézna  (Székely- 
től ti  tiyórffy  Ivánj 

[VÉBNTIKOLl*  VIBNYIKOL  ivunijiUt. 
>/) :   1.    nyafogva   sir,    eró  és   kiabál 

I  Szauna r  m.  Harna   Ferdinánd;    ZiJah  vid. 
XXVIH.282);    2.    fülsértő    hangon    énekel,    tor 
nyikál  (Hegyalja  kassai  *í.  Szókönyv  1.417), 

VÉBNYÍT    (Csongrád  m.  Szentes   Czakó  Fe- 
renc;   vintyét    Reregszáai   Nyr.  XXVI.523; 
nyit  Borsod  ni.  Sa.ji-  OSI  -Péter  Srhroder  Gyuhínóh 
1.    üfrnyíi  t:   sir,    sivalkodik,    visít,  ordít 

(Beregszász   Nyr.    XXVI.523).    Vidd   el    már,    né 
títsou   a  Czakó  Ferenc); 

értő    hangot]    énekel,    koruyiknl 
(Borsod  ni.  S  HilanVi 

t.  VÉBNYOO   (yermyog  Balaton  mell.,  Palor 
ság   Tsz  :    Szabadka    kászonyi    Gyula 
Beregszász  Nyr.  XX VI. 523):  L 
fa  macska)  (Balaton  mell.,  Palócság  Tsz.;    Sza- 
badka Kászonyi  Gyula);  2.  virwyag;  sivalkodik, 
ordít  (Beregszász  Nyr  XXVI.628)  |vö.  nyérvog\. 

2.  VÉBNYOO:  este  a  kellő  időn  túl  hosszabb 
v,  rövidebb  ideig  fönnmarad  (Hont  ni.  Páld  Nyr. 
XIV.  576). 

1.  VEBÖ:    1.    veróra,    I    mellyel    a    ihoIíVmIi  I 
nője    a    nádat    beigazítja    (Cegléd    llosvay 

Vilmos);   2.   kaszaveró  (kis  ka]  a  mellyel 

a  kasza  ólét  verik  ki)  (Bcreg-Rákos  és  vid. 
Pap  Károly;  Zilah  vid  N\  i  XXVIILM);  a.  a) 
kalapács  (Zemplén  m,  Csarnahó  vid.  Király  Pál); 
b)  nagy  kalap é  -lytV.ld  Kiss  Mihály);  4.  há- 

mor a  nagy  kalapáccsal  (Torockó  Jankó  J,  Tordfl 
sth.  908);  6.  nógykrajeáros  pénzdarab,  a  mellyel 
a  lyukbahányó  játékban  a  pénzdarabokat  föl- 
verik, vagyis  úgy  ütnek  rajuk,  boűry  a  másik 
oldalakra    forduljanak  (Torontál  m  Ráí- 

rná ny  L«  Szeged  népe  IIL278). 

beveró:  bélfouál  (az  a  fonál,  a  melyet  a  ve- 
télő segítségével  a  mellékbe  beleöltenek)  (Erdély 
Tsz.  a68a> 

kiverő:  labdaiitó  (Tokaj  Nyr.  X1X.3- 

leverő:  a  bánya  szája  előtti  téren  az  a  hely, 
a    hová    a    hontot    kiürítik    (Torockó    Jankó    J, 

Torda  stb,  201). 

2.  VEBŐ  nap,    napfény,    verőfény 
iCalócság    Ethnographia   I  mór  m. 
Kmiaszomhat 

(Mátra  vid.  Nyr.  XXI 
ikimaazombat  Nyr.  XX1.432).  —  V 
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Eger  északn yn^ati  külvárosának  napos  réssé  (a 
másik:   Á  tOa)  (Nyr,  XVII  477), 

verö-költő  (Heves  m.  Névtelen  1840;  v\ 
kőtő  Rimaszombat  N  v  r.  XXI.432;  Székelyföld 
MibáJj  ;  verő-kötéí  Székelyföld  Arany-Gyulai 
NOy.  111.807):  szabó-bogár  (kora  tavaszi  vörös, 
la  [has  bogár,  mely  a  verőfényes  kerítések  es 
falak  tövét  csoportosan  megszállja;  pyrthocorifl 
apterua).    Kifrküttek  a  napr^,  utrÓkáték 

(Székelyföld    Arany -Gyulai    NGy.   111.307   [hely- 
telen értelmezéssel))  [vö.  verüke\. 

verő-malac  (rm'tö-iutihtr):  kis  malac,  m 
malac  (körülbelül  hathetes  koráig)  (Érsekújvár, 
Soprotiy  ni.  Kecöl  Bódiss  Jusztin;  Göcsej  MNy. 
II  417;  Bódiss  Jusztin;  Székelyföld  Nyr.  IV. 
Udvarhely  m,,  Háromszék  in.,  Erdővidék  Szász 
•József;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Caík- 
■;«yörgy  Nyr.  X.238). 

verő -malacka:   szopós    malac    (Udvarhely  in. 

Qlaaatelek  Bümograpoia  VI. 72). 

VERQCSKE  :  kiiítögetós  labdajáték  (Torontál 
m.  Csóka  Kálmány   L.  Szeged  ué|it'  H1.27S). 

1VERŐIMK]. 

fö-verődik :  fölvergődik,  fölkapaszkodik.  Xi, 
ko§y  főveródik  os  a  M  nayy  székrr ! 

(Zala  m.  Kővágó-Örs  Simonyi  Zsigmond). 

VERŐKÉ  (rerröke):  kis  vörös  bogár,  m»dv 
kora  tavasszal  a  falak  tövéhői,  kőrakások  költtl 
a  nap  inelegére  elobávik  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV. 
479)  [vö.  kvo-kivereó,  rrrö-koUü\. 

|VERŐ8|. 

kiverós:  kiíítögetós  hibdajtíték  (Palócság  Csá- 
szár Árpád). 

IVEBŐSDI). 

kiverósdi :   >   (Nógrád  m.  Fahó  András  IS4J), 
VÉBRÉGAT:  (?]  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.271). 

l.  vebs  (/  ib€  Heves  m*  Birok 

Rimaszombat  Nyr.  XXI.4:?2;  Szol- 
nok-Doboka m,  Domokos  Nyr.  1X.427;  XL189; 
XXII  s  CtaliéMl  Csaplár  Benedek):   t 

ffrt;  szakasz,  darah.   Jű  fo 
addig,  mire  a  »<<}>  fölkitt,  ie  <>  helyett  >t:ttín  majd 
pótlékul  aluszunk  egy  vt  I  sallóköz 

Csaplár  Benedek);  b)  vers:  a  barangozásnak  eggy 
szakaszt,  a  tQelyet  a  másiktól  rövid  azílnet 
laszt  el  (8omogy  dl  K  vid.  Cser  Gyulai 

2.   -  i  ^set^ 

iflben, 

Két    ruíjy    /írr 
I   soh'stHt   ' 
dall   (tálunk   (Csalié kös   Csaplár   Benedcki 

fit  (<iöiuór,  Torna  m.  rrsz.).  Bárót 
is   i><  »mbat   Nyr.    XX! 

!8    Mihály).     Tohh 

z.  Kirais  vVJH. 

42ílj.    8ok  (Szoliiok-Duboka   m-    Dómokon 


VERS— VERSENG 
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Nyr.  IX.427;  XI.189).  Három  (háram)  versen 
(vessen)  (Szókel vfóld  Nyr.  11.232;  Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XXII.332;  Kis-Kükülló  m. 
Szőkefalva  Nyr.  X1V.474).  Három  verset  is  ke- 
resett itt  a  szomszéd  (Torda- Aranyos  m.  Gerend 
Nyr.  XXIII.92).  Három  verset  (v.  versent)  is  vőtam 
mán  itt,  de  écci  se  tuttalak  itthu*  kapni  (Zilah 
vid.  Nyr.  XXVIII.59).  Egy  vessibe  (Heves  m. 
Siiok  Nyr.  VI1I.568).  Két  versibe  is  vőtam  má 
ott  (Eger  vid.  Nyr.  XV1I.477). 

[Szólások].  Ez  más  vers:  más  dolog  (Kalota- 
Sz.-Király  Nyr.  XXVIII.429).  Egy  versbe:  eggy 
huzamban,  eggy  hajtásban,  eggy  hajtásra.  Egy 
versbe  Tokajtól  Ujhelyig  hajtott.  Az  egész  itce 
bort  egy  versbe  kiitta  (Bodrogköz  Nyr.  XVII.566). 
Versénként  fáj:  időnként  (Marosszék  Nyr.  XIV. 
187). 

2.  VERS  (vessöt  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.81): 
versengés,  vitatkozás,  veszekedés.  Mi  lé'ssz  a 
vers  vége?  (Rimaszombat  Nyr.  XVII.566;  XVIII. 
288;  XIX.288).  Mi  lett  a  vers  vége?  (Borsod  m. 
Sáta  Bartha  József). 

[Szólások].  Versét  futni  stb. :  versenyt  futni 
Btb.  Verset  fut  (Dunántúl  Nyr.  XVI.239).  Futot- 
tunk verset  (Soprony  m.  Nyr.  XVII.566).  Verset 
futni  (Csongrád  m.  Szegvár  Nyr.  XVII.566).  Fus- 
sunk versét,  gyerekek!  (Csongrád  m.  Dorozsma 
Nyr.  XVII.566).  Fussunk  verset  (Bihar  m.  Arany- 
Gyulai  NGy.  1.390).  Nem  bánom,  ha  a  széllel 
verset  fucc  is  (Debrecen  Nyr.  V.177).  Gyertek, 
fussunk  verset !  (Hegyalja,  Bodrogköz  Nyr.  XVII. 
566).  Fogadásból  verset  futottunk  (Bodrogköz  Nyr. 
XVII.566).  Fusson  verset  a  széllel  (Tokaj  Nyr. 
XX.238).  Fussunk  verset  (Székelyföld  Nyr.  XVII. 
566).  Verset  futni  vkivel  (Háromszék  m.  Tsz. 
523a).  Gyere,  fussunk  verset  (Kis-Kükülló  m. 
Szókefalva  Nyr.  XIV.474).  Szaladjunk  verset 
(Borsod  m.  Ónod  vid.  Nyr.  XVII.566).  Ez  á  kis 
kölönc  versét  gyütt  velem  égisz  házájig  (Csongrád 
m.  Dorozsma  Nyr.  XVII.566).  Verset  gyalogol 
vele  (Félegyháza  Nyr.  XVII.566).  Versét  megyek 
a  babával  (Abaúj  m.  Kalmár  Elek).  Vessöt  bir- 
kózik akármejjik  mónárlegénnyé  (Udvarhely  m. 
Nyr.  IV.81).  A  lányok  a  fonóban  verset  fonnak 
(Bodrogköz  Nyr.  XVII.566).  Varrjunk  verset  (Bihar 
m.  Arany-Gyulai  NGy.  1.394).  Verset  eszik  vele 
(Félegyháza  Nyr.  XVII.566).  Gyere  velem  verst, 
el  is  megyék  verst  [gyermekmondóka]  (Csongrád 
m.  Dorozsma  Nyr.  XVII.566).  Gyere  velem  vers, 
én  is  megyek  vers  [gyermekmondóka]  (Félegy- 
háza Nyr.  XVII.566). 

vers-futás:  versenyfutás  (Dunántúl  Nyr.  XVII. 
239;  Soprony  m.   x\yr.    XVII.566;   Csongrád  m.  i 
Szegvár  Nyr.  XVII.566;  Háromszék  m.  Tsz). 

VERSEL  (versetek,  versel):  versenyez  (Mező-  ! 
túr  Nyr.  IX.  183;  X.86;  Debrecen  x\yr.  V.176  [itt  : 
versetek  hiba  e  h.:  versétek];  IX.267).  i 

VERSENG  (vörsöng  Dunántúl  Bódiss  Jusztin ;  j 
vörsönyög  Dunántúl,  Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusz-  j 
tín;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.284;  Veszprém  | 
Nyr.VII.375;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII.  I 


47;  Baranya-Sz.-Lórino  Nyr.  XVII.380;  Baranya- 
Sellye  Zalai  Mihály;  Békés  m.  Orosháza  Nyr. 
IV.423).  —  Vörsöng,  vörsönyög:  kötekedik,  dis- 
putál, szóval  piszkálódik,  civakodik,  pöröl,  fele- 
sel (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XVII.284;  Veszprém  m.  Olaszfalu  Nyr.  XVII. 
47;  Baranya-Sellye  Zalai  Mihály;  Baranya-Sz.- 
Lórinc  Nyr.  XVII.380).  Né  vörsönyögj!  (Győr- 
Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin).  Vörsönyögnek  ketten: 
szóval  piszkálják,  mérgesitik  eggymást  (tréfából) 
(Dunántúl  Bódiss  Jusztin).  Hát  mér  vörsönyög 
maga  mássá?  (Veszprém  Nyr.  VII.375).  Útközbe 
már  sokszor  vörsönyögtek  azon,  hogy  hát  melyi- 
küké lessz  a  királylány  még  a  fél  birodalom  (Bé- 
kés m.  Orosháza  Nyr.  IV.423). 

[VERSÉNGÉLŐ],  VERS  ÖN  GÖ  LŐ  :  verselő. 
Kend-é  az  a  ver  song  ölő  embör,  a  ki  oszt  a  mü 
legénkénköt  ojan  szép  versre  tanította?  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  IV.371). 

[VERSENGŐ). 

vessöngő-saláta :  tavaszi  korántermó  szívalakú 
vad  saláta  (Udvarhely  m.  Magyaros  Séra  Kál- 
mán; Udvarhely  in.  Mátisfalva  Széli  Jakab). 

[VERSÉNKÉD-IK],  VÖRSÖNKÖD-IK :  civa- 
kodik, pöröl,  felesel,  disputál  (Vas  m.  Sárvár 
vid.  Bokor  János;  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII. 
284;  Zala-Egerszeg  Szűcs  Dezső). 

VERSENY  (mennyünk  vörsönt  Veszprém  m. 
Almádi  Zolnai  Gyula). 

[VERSÉN YÉZJ.VÖRSÖNYÖZ:  verseng  (Veszp- 
rém Zalai  Mihály). 

[VERSES]. 

[Szólások].  Versest  futni:  versenyt  futni  (Csong- 
rád m.  Szegvár  Nyr.  XVII.566). 

[VERT]. 

vert-fal:  deszkák  között  bunkózott  földből, 
közbevert  törekes  szalmarétegekkel  épült  fal 
(Heves  m.  Névtelen  1840;  Szabadka  Kászonyi 
Gyula). 

verett-ház:  vertfalú  ház  (Palócság,  Alföld 
Ethnographia  IV.8). 

vert-tej,  vert-tój  (vert-tcé,  verté):  író  (Erdély 
Kassai  J.  Szókönyv  111.40;  Székelyföld  Kassai 
J.  Szókönyv  V.79;  Nyr.  IV.328;  Udvarhely  m. 
Nyr.  III.512;  Háromszék  m.  Tsz.;  MNy.  VI.354; 
Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

VÉRT  (Borsod  m.  Szilvás  Ethnographia  IV. 
17;  vérté  [?  talán:  vérté]  Gömör  m.  Tsz.)  =  vér- 
telek. 

VÉRTELEK  (virteleg  Nagy-Kunság  Nyr.  U. 
327):  tűzfal,  háztető  homlokzata  (az  a  téglából 
v.  vályogból  rakott,  deszkából  v.  vesszófonadék- 
ból  való  háromszögletű  rész, .  mely  elül  és  hátul 
a  tető  és  a  házfal  fölső  lapja  között  van)  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.327;  Nagy-Kunság,  Túrkeve  Nyr. 
111.230;  Pest  m.  Csanád  Békássy  Sándor;  Cegléd 
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Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Makáry  György  1839; 
Névtelen  1840;  Borsod  m.  Ethnographia  V1I.72; 
Borsod  m.  Apátfalva,  Dédes  Ethnographia  IV. 
17;  Borsod  m.  Sáta  Bartha  József;  Gömör  m. 
Tsz.  [itt  helytelenül  ,padon  elzárt  részinek  ma- 
gyarázva]; Tisza-Dob  Nyr.  XX.576;  Szerencs 
Kassai  J.  Szókönyv  V.286). 

[VERTELYKE]. 

vertelyke-level :  a  motollának  vmi  része  (Bor- 
sod m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné). 

VtTBTYÉG:  kotkodácsol  (a  tyúk,  mikor  kot- 
lani  akar)  (Veszprém  m.  Csetény  •  Halász  Ignác) 
[vö.  vartyog]. 

[VÉÉÜL]. 

még-vérül  =  rntg-vérhüdik.  Mégvérült  az  ökröm 
(Erdóvidók  Szász  József). 

VERZ-IK:  1.  vedlik  (a  madár);  2.  ívik  (a  hal) 
(Hajdú  m.  Kóssa  Albert)  [vö.  verd-ik], 

[VÉRZ-IK]. 

be*vénik:  vérbe  borul,  megvéresedik.  Meg- 
ütötték a  szememet,  bevérzétt,  aztán  jött  utánna  a 
hályog  (Újvidék  Nyr.  XIV.187;  Csapodi  István). 

VERZSEL:  piros  fonallal  hímez  (Brassó  m. 
Hétfalu  Horger  Antal). 

VERZSELÉS  (vérzsélés,  verzsellés) :  piros  hím- 
zés (a  nói  ingen)  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal;  Hétfalu,  Bácsfalu  Nyr.  III.564). 

VfiRZSfiNI:  virz8Ínia-szivar  (Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XVII.237). 

[VÉS]. 

[lö-vés]. 

[Szólások].  Levéste  az  életet:  lecsípte  magát 
(Háromszék  m.  Nyr.  IV.515). 

VÉSÁR  (vesár  Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204; 
vésár  Moldvai  csáng.  Nyr.  III.3;  Moldva,  Klézse 
Nyr.  IX. 142  ;vésára  Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes): 
1.  vésár:  így  szólítják  meg  a  nőrokonokat  (Moldva, 
Klézse  Nyr.  IV. 142);  2.  vesár,  vésár:  így  szólítja 
a  legény  a  leányt,  ha  festett  tojást  adott  neki 
(Moldvai  csáng.  Nyr.  III.3;  X.204);  8.  vésára: 
szerető  (Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes)  [vö.  Nyr. 
XXIII.534]. 

VESDI  (vezsdi;  —  versdi  Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván;  vesgyi 
Háromszék  m.  Nyr.  V.129):  verseny  (Székely- 
föld Andrássy  Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy. 
VI.221;  Nyr.  V.129;  Gyórffy  Iván).  Vesdit  v. 
vesdibe  fut  (Háromszék  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.; 
Nyr.  III.374).  A  mennyien  csak  vótunk,  mind  vezs- 
dibe  futtunk  (Csík-Sz.- György  Nyr.  X.331). 

VESE.  A  veséje  (a  bornak  v.  a  pálinkának) : 
a  közepe  vagyis  az  igazi  java  (Balaton  mell. 
Bódiss  Jusztin). 


VESELKÉD-IK  (vesejkédni  Háromszék  m. 
Vadr.  523a):  erőlködik  (Székelyföld  Tsz.;  Kó- 
váry  László  1842;  Udvarhely  m.  Felméri  Lajos; 
Háromszék  m.  Vadr.). 

neki-veselködik  [némely  közlésben  neki  nél- 
kül, de  ezt  nyilván  hozzá  kell  érteni]:  neki- 
fohászkodik, nekigyürkőzik,  erősen  nekifog,  egész 
erejéből  hozzáfog  (Heves  m.  Névtelen  1840; 
Jászberény  Nyr.  XIX.183  {itt  neki-viselkedik  nyil- 
ván hiba];  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519;  Félegy- 
háza Nyr.  IV.560;  Nagy-Kúnság  Nvr.  XVI.525 ; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI.233;  Debrecen 
Nyr.  111.474;  Székelyföld  Tsz.).  Avval  a  gazda 
nekiveselkedik  s  a  lábtól  fekvőt  úgy  a  tengerbe 
rúgta,  mintha  ott  se  lett  volna  (Csongrád  m. 
Arany-Gyulai  NGy.  11.422).  Nekiveselkedik,  még- 
sem  tudd  azt  a  hordót  fölemelni  (Székelyföld  Tsz.). 

VESELKÉDÉS  (vesejkedés,  veselködés):  eről- 
ködés (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Fölrúgta  a  csil- 
lagok közi,  . .  .  de  a  veselködésbe  egy  kicsit  meg- 
tántorodott (Háromszék  m.  |?  —  helyesen:  Udvar- 
hely m.J  Arany-Gyulai  NGy.  1.374). 

[VÉSETÉSj. 

vósetes-fa:  a  szövőszéknek  vmi  része  (Sóvi- 
dék  Boros  Gábor). 

VÉ8KA :  sajt-forma  (feneketlen  szita-  v.  rosta- 
kéreg, a  melybe  a  sajtot  belenyomják,  hogy  a 
formáját  fölvegye)  (Székelyföld  Tsz.;  Mezőség 
Schilling  Lajos). 

[VESKI1. 

[Szólások].  Tiugja  meg  a  veski!  [tróf.  átkozó- 
dás]  (Esztergom  Nyr.  IV.175). 

VESNYEG:  a  borsajtóban  az  a  fa,  a  melyet 
a  fófán  keresztül  eresztenek,  s  a  melyben  a 
sajtóorsó  fölső  része  forog  (Göcsej  Tsz.;  — 
másutt:  sas  v.  kágyilló). 

[VESS]. 

ves-ki :  [tréf.]  a  "kártyázók  közül  az,  a  ki  elő- 
ször ád  ki.  Ki  a  veski  ?  Te  vagy  a  veski  (Dunán- 
túl Szinnyei  József;  Hol?  Nyr.  1V.175). 

VÉSZ  (meg&zik,  beeszik  Moldvai  csáng.  Nyr. 
1X.489;  vejszem  Hargita  vid.  Vadr.  557;  vész'ón, 
vészi  Szlavónia  Nyr.  XXIII.168) :  nőül  vesz. 
Házasodik  a  lapát,  veszi  a  szirkálőfát  [táncköz- 
beli  mondóka]  (Aranyosszék  Nyr.  ÍV.237). 

[Szólások].  Élőt  venni  vkin:  fölülmúlni  vkit 
(Székelyföld  Kriza).  Jetiit  veszi:  megijed  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos).  Vészi  magát:  meg- 
terem, megnő.  Az  árnyékba  nem  jól  vészi  magát 
ez  a  fa  (Borsod  m.  Bánfalva  Tolnai  VilmoB). 
Már  veszi  magát:  már  lábbadozik,  üdül,  épül 
(Hegyalja  Kassai  J.  Szókönyv  V.118).  Nehezen 
vette:  rosszul  esett  neki  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
522).  Fittyet  veszek:  lepittyesztem  az  ajkamat 
(Vas  m.  Kemeqesalja  Tsz.).  Úgy  vettem  igybe: 
úgy  értettem  (Ermellók  Nyr.  V.473). 

61- 
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[elő-vö8ü|. 

[SióláeókJ.  Elérés:/  a  hideg:  Patai  kezd.  I 
rr //  vgferí  í/t:  a  hideg  a  lábaiul  (Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXU1.4G).   Eléveszi  magát:  l.  lábbadosik, 
üdül,    épül;    2,    gyarapodni    küld    (vagyonban) 
(Székelyföld  Kiss  JBWfly). 

föl-vész:  L  eltúr,  elszenved.  Ez  oanjimbof 
cseléd,  hogy  a  szidást,  verést  fggyirdnt  févf&zi  s 
mingyátt  el  is  felejti  (Székelyföld  Gyúifíy  Iván); 

2.  hírbe  hoz  (legényt  vmely  leánnyal).  TtjfM 
ugyan  felvittek!  —  Ha  fel,  annyi'   Majd 

Hírfák    s    létkésnek    (Székelyföld     Kiss    Mihály)  ; 

3,  szemmel  megkülönibüztet  kivesz.  A  tüi 
látom   a  hegyibe,   de  a   tormát    sehogy    SÍ  tom  fel* 
vinni  (Hajdú  m.  Földes    Nyr,  HL  181),    Látóm  d 
hMvüdgot  fe,  de  nem  tudom  fftwimí  «  minemű. 

(Nagyvárad  Nyr.  XIL279);  4.  megismer. 
Ejnye,  hogy  föl  nem  vettem  '  |  mondja  ;i  paraszt. 
ha  régi  jó  emberét  hamarosfin  Col  nem  ismeri) 
(Szeged  Nyr.  1.272). 

(Szólások),  Fővötte  magát  j    megszedte  magút, 
tehetős    ember    lett    (8zeged    virL    Nyr,    IV 
1/  y  fővé$*ik  a  házat:  nagyon  lármáznak  (pl.  a 
gyerekek)  (Dunántúl  Szinnyei  József). 

|haza-véaz). 

[Szólások |,  Dejsz  észt  nggau  ha :<u -etted :  olyan 
ügyetlenül  vásároltad,  hogy  nem  adhatsz  túl 
rajta  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

helyre-vész:  helyreállít  Sokat  kellett  zaboz- 
nom  a  lovarnő t,  mig  herrevHtem  (Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

hésza-véssén :    hozzáfog    letenesen   ké&Qvett 
a    dologhoz   (Székelyföld    Nyr     XXVIIL95;    Kiss   , 
Mihály).    Amúgy   istenesen    hezsavSti  a   dologhoz 

(Háromszék  ni  Vadr.  363). 

ki-vesz:  L  szemmel  megkülömböztet  (Dunán- 
túl, Palócság,  Jászság,  Kunság,  Debrecen,  Sza- 
bolcs m.,  Bánság  Nyr.  XIX. 469;  XX.94I.  Mi 
i-n;,  nem  vehetem  ki  tisztán,  micsoda.   A  Király- 
hegyet  szép  időben  tisztán  ki  lehel  venni    (Gömör 
m.  Nyr.  XIX.22Ü).    .4    fát   látom,  de   nem  tudom 
kivénnyi.  mi  mn  a  tétéibe.  Pipát  az    Eged, 
lehet  a  tetem  tkivlhtnyi  a \  jeléi  (P&töüdág  Nyr.  XIX.  i 
469);  2,  füllel  megkülömböztet  (Dunántúl,  Palóc-  ' 
ság,  Jászság,    Kúaaág,    Debrecen,    Szabolcs   m.,  ' 
Bánság  Nyr  3ÜX.469;  XX .94).  Hangot  hallottam, 
irt  vehettem  /,/,  hogy  mit  mondtak  (Palócság 
Nyr.  X1X.469) ;  8.  kiért  '(Dunántúl,  Pálócság,  Jász- 
ság, Kunság,   Debrecen,    Szabolcs    m.p    Bánság 
Nyr.  XIX. 4611;  XX. 94).  Nem  vehettem  ki  tisztán, 
mit  akart.   Úgy  vettem  ki  a  beszédjéből,  hogy  ott 
járt  (Gömör  HL  Nyr.  XIX.220).   Én    nem  tudom, 
hogy  ír,  ki  se  lehet  venni/ i   a    levelébó*t  mit  akar. 
Azt  veszem  ki  a  beszéded  ha,  hogy  elégedetlen  vagy. 
Ügy  ■■fi    ki,    fitim,    foto  nem  akarsz    te  ott 

marannyi  (Palócság  Nyr.  XIX.  4  69)  [vö.  Nyr. 
XLX.178.  179.  272.  325;  XX.94;  XXVIIL295. 
463]. 

(Szólások).  Kivenni  n  kés  sorját:  jói  kiköszö- 
rülni (Hol  ?  Tsz.). 


[lö-vösz]. 

[Szólások].     \  biró,  há$ü  Iá  lé- 

rtiféi   rúlá  A  bíróságot  (SzlaVÓUia,  Sz. -László  Nyi. 

XXIH.863). 

niég-vész:  1.  levesz,  eltávolít  (diszriuszakát, 
pípot)  (Háromszék  ni.  Vadr.).   Bfóg  tuggya 

itd  tlisztiitótatl     asz   szakáját  I   tity 

iyúknak  8$  ap  pipját  (Székelyfold  Gydrffy  1 

2.  elvesz  (feleségül)  (Székelyföld  Tsz.;   QjMfy 
Iván;    Háromszék    m.    Nyr.    IV. 477).    -4    hatnák 
ágyék    meg    a    lelem  bt,    ha    bel 
éfijn  m>"gvöoye  a  Ujányomot  (Udvarhely  in. 
111.554).    Megvitte    nöill    (Háromszék    m.    Vadr.) 
Választást   engedett   neki,   hogy  Irányai  k 
vegye  meg,  a  mejik  tetszik  ( H á  romszók  m.  V 
409).  Apám  házasodni  akar     anyámot  meg  al 

(Háromszék  m.  Vadr.  429;  bolond  mesé- 
ben). Egy  legén  megvett  feleségül  egy  dologi 
gazdag  leánt  (Háromszék  m.  Vadr.  433).  Pista 
migvítte  Katit  (Háromszék,  Caík  m.  Kiss  Mihály). 
M  r/refte  a  mester  leányát  (Brassó  m.  Bácsfalu 
Horger  Antal);  3.  elfog,  megkerít  (Beregszász 
Nyr-  XXVL522);  4.  megment  (épületei 
alkalmával)  (Háromszék  m.  Vadr.).  IfifN  langám 
d*ti  vét  ap  pap  ceüritkek  ai  MM|jn 

hát    az    ŐtÓk    addég   S   midig,    hogy   ealafwcx- ruta- 
mint  (Székelyföld    Oyőrffy 

Ivani 

[Szólások).  Megértté  dfékzit:  félelmessé  tette 
magát  előtte   (Háromszék  m.  Vadr*).    Máj 
veszik  a  hdaöti  nagyon   lármáznak  (Mosoiiy  ni, 
Léhény-Sz. -Miklós  Varga  D.  György).  Maj 
vett  Hidege;   majd  megfagytam  (Csalló- 

köz Csaplár  Benedek,  Szinnyei  József)*   l 
a  tüzet:  eloltani  (Szabolcs  m.  Simonyi  Zsigmond). 
Megvette  a  füzet  (Borsod  m.  8 zihálom   Nyr.  IX. 
331),  Megvették  a  tüzet  (Mármaros-Sziget  Hajdú 
Nagy  Sándor). 

VESZ,  VÉSZ  {évesz-ik,  elveszeik  Göcsej  Budenz- 
Albiim  159;  Nyr.  XIV.165;  Székesfehérvár  NyK. 
XXIII.817). 

[Szólások).  Veszté  vóna  a  zanyádha!  [erós  át- 
k(»zódás)  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

be-vesz :  sokáig  benn  marad  (Székelyföld  Nyr. 
V.376). 

bele-vész:  beleköt.  Mindenkibe  belevész  (CflJÜld- 
köz   Szinnyei  József).    Beleveszne  az  m 
jába  ist  ha  eccer  ivott  (Debrecen  Nyr,  XXVL477). 

fbenn-vész). 

[Szólások].  Benveszétt  a  telke:  uem  tud  meg- 
halni (Dunáiitúl  Nyr.  V.264). 

el-vesz:  elpusztul,  ^i  múlt  nyáron  min 
tek  a  juhak  (Hunyad  m.  Lozsád  Nyr.  XXIIL46). 

ISzólásokj.  Majd  elveszek  a  lábammal,    fii 

vesznie  az  embernek  ily  gonosz  gyermekekkel  (Gyór 
vid.  Nyr.  XVII.183). 

fel-vesz:  fölpállik,  fölsebzik,  fölromlik,  föltonk 
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(az  ember  IWíre)  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Udvar- 
hely in.  Gálflfy  Sándor). 

kivesz:  észrevétlenül  kioson,  eltűnik  (a  ház- 
ból vmi  titkos  dolgára,  főkép  eatö)  (Slékelyfőld 
Mihály). 

le-Tes«:  lesenyved  (tag*  ág)  (Háromszék  hl 
MN>.  VL8Í8;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

meg-vesz:  L  lefogy,  l> -ováuyodik  (HtoiWüéfc 
jii     NyK    Hl.  12).    i  hri-három    hettu  foa- 

vast  vöt   Meg.   i  oan  vgy  mfg- 

vrszftt,  hogy  élig  üsmerék  rea  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván);  2.  elpusztul   Csömö  \kér,  mög- 

vesz  (Kecskéim  \   Nyr    IX. 3713). 

[Saólátok].    Vesszen  égfu  t   [étok| 

(Kalotaszeg  Nyr  XXVILfiify 

oda-vész,  oda-vesa:    sokáig   oiluinanid   (Szat- 
már  m.  Kapuik  vid,  Nyr,  11,236}. 
esak  odavesztél  (Csallóköz  Beinnyei  József)-    v" 

ii    ittfijaurstik  fél    a  szomszédhn  t    (BÓfBOd, 

Abauj  m,  Király  Pál). 

oasze-vósz:  öaszebomJik.  Összeveszett  >i  ttfam 
(Hol?  Tsz). 

VÉSZ :  vihardöDtötte  erdórész,  eggy  másra 
diilt  rothadt  fák  az  erdóben  (Székelyfiild  Nyr. 
11.471;  XXV1I.47;  Kováry  László  1842,  Kiss 
Mihály ;  Háromszók  m.  MNv  VL864;  Vadr.; 
Csik  m.  MNy.  VL  377:  XVIIU44). 

véae-fa:  vihardöiitötte  fa  (az  erdóben)  (Há- 
romszék m.  MNy,  VI. 354;  Vadr.). 

vész-madár:  neophron  perenoptenis  (Bodrog- 
köz Kársa  Ferenc), 

|VE8ZD£GEL|. 

el-veszdégel ;  apránként  elvész  (Székelyföld 
Kiss  Mihály), 

VESZEKÉD-IK  :    bolondozik.     \ 
>naradh<n  ej  Nyr.  X1V.396)  h 

meg-veezekedik:    1.    megvesz,    megdühödik. 
(Somogy   m.   Nyr.    XVH.508); 
2*  megbolondul  (Göcsej  Nyr.  JÜY.896). 

rá-veezekédik :  erősen  vágyódik  h-d- 

ri  (Rimaszombat  Nyr,  XVII1.2^. 

[VESZEKEDŐ]. 

veszekedő-madár :  pajzsos  cankó  (pavoiirella 
pugnax)  (Erdély  Nomenclator  Avium  26). 

[VESZEKÍT|. 

belo-veszekit :  belefulJaszt,  beledögleszt  (Du- 
nántúl Szinnvoi  József;  Tolna  m.  Szeg^ 
XXVHL430). 

[VESZEKSZ«IK|. 

meg-vesaekszik  :  megromlik.  Megveszekszik 
(Somogy  ra.  I).    Hogy 

uéra  veszekszik   n    gyomrod!   (Feliéi    m.    Perkáta 
Nyr.  111.36). 


VESZELŐD-IK  :   veszódik.   Butgm   ftM  bU 
Hát  C€ak  ví  k\  (Baranya-Őzd  Sumssich 

Sándor). 

el-veszelődik :    elvész    (Soprony    m.    Zoláéi 
Hyula;  Oyór   ni,    Szigetköz,   bunu-Sz.-Pál 
VTIT.6Ö  na,  Baltavár  N>r.  X A 

VESZÉLYES :   hálái  \poti  ves* 

(Fehér  Bt  Velencei-tó  víd.  Nyr.  XV11.431). 

vészes:  veszekedett  (Báoa-Bodrog  m.  Ada 
Nyr.  XXVH.414) 

VESZESZT:  L  veszít  (Hamuvá  in.  Csúza. 
Ibaía  Nyr,  XVHU29;  XIX.499;  Székelyföld  Kiss 
Miliuly  ;  Háromszék  ni.  MNy.  VI ,222;  Háromszék 
ni.    A  ö,    <üdófalva    Nyr.    XVI 11. 

574 1.    Ceak    többéi  ni.    Vép 

Varga  Ignác}:  2*  elpusztít,  paecol  Kádár  Kaiéi 
most  i  (Udvarhely  m.  vadr.  % 

[Szólások]    Lelket    veszészt.  embert  öl.    A    a 

odavagyoi  tút-dllanii 

egy  pénzért,  fo  i  dővidéh 
Arany-Qyalai  NGy.  III 

éggyü- veszészt :  összeveszít  (Vas  m.  Őrség, 
Szálaié.   Nyr    VII  - 

el-veszeszt :   1.  elpusztit,   megÖL    Irigyeim 
eí  oka  weszteni  (Vaa  in.  Maráé  Nyr.  111.48). 

_  I    i  i  1 1   fti:k<  t    i i  p ígéka t!   (D ráü  R 

niell.  Kopápa  Nyr.  XVT573);  2.  elszalaszt  (ban- 
gó t,  szót),  Bem  ball  meg.  Még  a  szusszandst  sem 
veszészt Í  i  /  (Hánnnszék  in.  Nyr. 

IX. 31);   3.   eltéveszt,    frtatm,    Istenem,  adj  egy 
ragfahuUési,  hogy  a  feleségem 
(Knlovidék,  Kis-Bauon  Arany-Gyulai  NOy.  Iíl.74). 

rá- vészeset :  ráveszi i  k  tn 

rá  (Dráva  rnell.  Kopto  Nyr.  XVI. 
474). 

[VESZETT^ 

veazett-ár:   potom  ár  (Érsekújvár   Nyr.  V11L 

veszett-árok:  rosszhírű  árok  (Kalotaszeg,  Da* 
mos  Nyr.  XXVHU29). 

veszétt-bólü;  elveszett  bélú.  Veszett 
a   melynek    a    bele    közepe   a    Iiíü; 
következtében  elveszett  (Csongrád  m.  Mindszent 
Nyr.  XXVII!  47), 

veszött-dimiye :  megnyálkásodott  belű  din 
(Caoogrid  Nyr,  DL9l ;  Baabadka  Káaiouyi  Qjula)* 

veszett-hely :    \  lippedékes,    meredek, 

veszedelmes  hely  (Kalotaszeg,  Damos  Nyr. 
XXVIÜ.429). 

|VESZHÜD-IK|. 

neki-veazhüdik :   nekitttzeeedik,  nekidühö 
Mikor    f  te,   gondolkozni  fa 

tagságról  b  í  tudta 

U\  Aranv-U villái  NHv 
UI.3PJ) 
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VESZÍT  (veszejt,  elveszejt  Repce  vid.  Nyr.  XX. 
410;  Vas  m.  Vép  Varga  Ignác;  Veszprém  m. 
Szentgál  Nyr.  III.184;  Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.  V.523;  Palócság  Nyr.  XXI.419;  Mátra  vid. 
Nyr.  XXI1.240;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.213; 
Kúnszentmiklós  Nyr.  V1I.326;  Szabadka  Kászo- 
nyi  Gyula;  Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III. 
123;  veszejjeá  Torontál  m.  Szőreg  Kálmány  L. 
Szeged  népe  III. 121). 

[Szólások].  Né  vesztesd  a  lelkemet:  ne  mérge- 
síts! Mindég  az  édésannya  lelkit  veszejti :  mindig 
az  édesanyját  mérgesíti  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula).  Utat  vészit:  utat  v.  irányt  változtat  (az 
üldözött)  (Tisza-Dob  Nyr.  XX.676).  [Hogy]  vérit 
veszíjjem:  hogy  elvégezzem  (Csepel-sziget,  Ma- 
kád  Nyr.  XXIX.591). 

el-veszejt :  elpusztít,  megöl.  Eőveszejtenyi 
(Mátra  vid.  Nyr.  XXII.240).  El  akarnak  veszej- 
teni (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  III.  123). 

VESZKŐD-IK  (veszkéd-ik  Csallóköz  Csaplár 
Benedek;  Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 
574):  1.  veszkőd-ik:  bosszankodik.  Veszkődik  vele 
(Beregszász  Nyr.  XXVI.524);  2.  veszkőd-ik:  bosz- 
szant,  háborgat,  nem  hagy  békét,  hátráltat  a 
dolgában  (Pannonhalma  Nyr.  XII.188;  Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.625;  Mezőtúr  Nyr.  X.569; 
Békés  m.,  Debrecen,  Nógrád  m.  Simonyi  Zs. 
Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.446;  Bács-Bodrog  m. 
Ada  Nyr.  XXVII.408);  8.  veszkéd-ik,  veszkőd-ik: 
bolondozik,  bomlik  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574;  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.525)  [vö. 
veszekéd-ik], 

[Szólások].  Veszkődik  v.  veszkédik  vmi  után: 
igen  -erősen  vágyódik  rá  (,annyira  kívánja,  hogy 
majd  megvesz  érte4).  Ne  veszkődj  (veszkédj)  már 
annyit  utánna;  majd  megkapod,  ha  megérdemled! 
(Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár  Benedek). 

VE8ZKÖLŐD-IK,  VESZK&LŐD-IK :  1.  pisz- 
mog, babrál  (Szabadka  Kászonyi  Gyula);  2.  bosz- 
szant,  háborgat,  nem  hagy  békét,  hátráltat  a 
dolgában  (Szabadka  Kászonyi  Gyula ;  Bács-Bod- 
rog m.  Ada  Nyr.  XXVII.408). 

[Szólások].  Veszkölődik  vmi  után  =  veszkődik 
v.  u.  (Csallóköz,   Kecskemét   Csaplár  Benedek). 

[VESZL-IK]. 

el-veszlik :  elvész.  Elvesztett  a  korona  (Abaúj 
m.  Kalmár  Elek). 

VÉSZLÉS,  VESZELÉS  :  1.  vészlés:  füzfavesz- 
szőből  font  sövénygát,  a  melyet  áradáskor  az 
erek  és  a  fokok  torkolatánál  állítanak  föl,  hogy 
a  halak  apadáskor  a  derékfolyóba  vissza  ne 
mehessenek  (Bodrogköz  Tsz. ;  CzF. ;  Hermán  O. 
Halászat  K.);  2.  veszelés:  vesszőből  font  csapó- 
gát, vetőgát,  vízvettetó  (partot  védő,  erősítő 
gát,  a  melyben  a  víz  harántékosan  megütköz- 
vén más  irányba  térül)  (Székelyföld  Kriza;  Há- 
romszék m.  Vadr.). 

VESZŐ :  1.  veszendő.  Nem  hatytuk,  hogy  vé- 
sztőbe maraggyon  (Brassó  m.   Pürkerec  Horger 


Antal);  2.  szegény  [sajnál kozólag],  szegény  feje. 
Itt  járt  nálam  s  panaszkodott  vesző,  de  nem  tud- 
tam segíteni  a  baján.  A  nagy  csapás  után  azt  se 
tudja  vesző,  mit  csináljon  (Bereg,  Ugocsa  m. 
Király  Pál). 

VESZŐD-IK  {megveszéd-ik  Bács-Bodrog  m. 
Ada  Nyr.  XXVII.408;  veszüd-ik  Göcsej  Nyr.  XIII. 
257;  veszünnyi  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VII.371): 
veszekedik.  Vesződtek  (Csík  m.  Nyr.  XXVIH.46) 
[vö.  viszód-ik]. 

meg- vesződik :  megvesz.  Megveszédik  a  kutya 
(Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.408). 

VESZŐDI:  türelmetlenkedő  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.354;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

[VESSZŐ]. 

vessző-bárka:  fúzvesszöből  kötött  bigealakú 
haltartó  (Csongrád  Hermán  0.  Halászat  K.). 

vessiő-kert :  sövénykerítés  (3zékelyföld  Kiss 
Mihály). 

vessző -vágó:  gézengúz,  semmirekellő  (?]  Pö- 
cs étője  le  kigyelmed  a  hordót,  mer  eza  vesszővágó 
még  találi  butykáni.  Má  még  az  a  kegybtlen  vesz- 
szővágó  pujó  járt  étt  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVI.283.  431). 

vessző-varsa :  fűzfavesszőből  kötött  és  két  ki- 
vehető tölcsérszerú  bejáróval  ellátott  varsa  (Szé- 
kelyföld Hermán  O.  Halászat  K.). 

[1.  VESZT]. 

[Szólások).-  Veszti  a  lelkit:  gyötrődik,  mérge- 
lődik. Egész  nap  a  fijává  veszti  a  lelkit  (Sza- 
badka Kászonyi  Gyula).  Csak  lelkit  veszti  vele 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.339). 

el-veszt:  eltéveszt.  Ha  el  találnád  veszteni 
az  utat .  .  .  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 

485). 

[Szólások].  Évesztötte  a  vaskót:  elkésett  az  ebéd- 
től v.  a  vacsorától  (Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XIV.375). 
Na  most  majd  elvesztetted  a  vaskót  (Csongrád  m. 
Szentes  Molecz  Béla). 

meg- veszt:  elveszi  Megvesztette  [a]  pénzét 
(Nógrád  m.  Nyr.  IX.332). 

[oda-vesit]. 

[Szólások].  Odaveszti  magát:  sokáig  odamarad. 
Odavesztette  az  Isten  ászt  a  bajdura  szolgálót; 
mióta  odavan  az  őrlővel!  (Szatmár  m.  Kapnik 
vid.  Nyr.  11.236). 

[2.  VESZT-]  (vestig  Brassó  m.  Türkös  Horger 
Antal). 

[Szólások].  Vesztibe  kerestük:  mintha  elveszett 
volna.  Vesztig  erőlködni:  addig,  míg  belevész 
(Háromszók  m.  Vadr.  523a).  Vesztig  űzi  a  bolond- 
ságát: addig  míg  rajtaveszt  v.  belevész  (Csalló- 
köz, Székelyföld  Csaplár  Benedek).  Vestik  futott: 
szakadatlanul  (Brassó  m.  Türkös  Horger  Antal). 
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Vesztin  inául  v.  jár:  veaitéhez  közelit  (Három- 
szék m.  Vadr.  523).  Vesztin  van :  veszóben  van, 
vesztéhez  közelít  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár 
Benedek). 

[veszt-puszi;]. 

[Szólások],  Vesz-puszba  ment  a  jószága:  elpusz- 
tult, veszendőbe  ment  (Hol?  Nyr.  XII.528).  Vészt- 
pusztra  beszél:  végtelenül,  hiába  (Mátyusfölde 
Nyr.  IV.  175)  [vö.  puszt]. 

VBSZTflO  (veszteg  Vas  m.  Vép  Nyr.  XXIX. 
172;  Veszprém  m.  Nyr.  XXV.318;  Győr  m., 
Érsekújvár  Király  Pál;  Csallóköz,  Kecskemét 
Csaplár  Benedek;  veszteg  Dunántúl  Nyr.  XVI. 
240;  Udvarhely  m.  Vadr.;  veszték  Vas  m.  Vép 
Nyr.  XXIX.  172;  vesztig  Pápa  Nyr.  XVI.576).  — 
Veszteg:  tétlenül  (Szilágy-Somlyó  Nyr.  XVI.287). 

[Szólások].  Veszteg  feküdt :  ágyban  fekvő  beteg 
volt  (Háromszék  m.  Kis-Borosnyó  Nyr.  XVI.48). 

veziteg-nóBŐ :  részvétlen,  tétlen  néző  (Három- 
szék m.  GyőrfFy  Iván). 

VESZTEGEL:  késik.  Veszteglek  egy  cseppet, 
mer  a  hiúba  valék,  ott  elkevertem  a  gúnyámat  a 
kormos  humik  között,  s  csak  nem  jöttem  ide,  mint 
egy  füsti  boszorkány  (Kalotaszeg  Nyr.  XXVIII.41). 

VESZTEGET:  1.  szemrehányást  tesz,  leszól, 
megszól.  Megteszem,  hogy  ne  vesztegessen  (Szabolcs 
m.  Besenyőd  Nyr.  XII.  143);  2.  bosszant.  Ne  vesz- 
tegessétek  az  embert!  (Zemplén  m.  SzürnyegNyr. 
XII.523). 

[Szólások].  Utat  veszteget:  félreugrándoz,  a 
nyomát  visszajárja  v.  cifrázza  (a  nyúl).  Veszté- 
get  a  nyúl:  <*  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 


meg- veszteget :   megbabonáz,    megront. 
megvesztegette,   hogy  nem  Üt,  csak  három  napég 
(Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XI.187). 

[VE8ZTÉS],  VESZTIS :  dög.  Büdös,  mint  a 
vesztis  (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.189). 

VESZTIGÁL:  zaklat,  vekszál.  Nyűgös  ember 
szörnyüsígesen  .  . .  Csak  engem  tud  a  vesztig álni 
(Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  IX.558).  Ne  vesztigájl 
(Bereg  m.  Gát  vid.  Pap  Károly). 

VESZTIGÁLÁS :  [nép-etimológia]  vesztegetés. 
Mégmonta  Kosút,  hocs  csak  a  nagy  vesztigálással 
győz  a  kormány  (Cegléd  Vájass  Zoltán). 

VET  (vét  Ipoly  vid.  Nyr.  111.428;  Szatmár  Nyr. 
IX.264;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.   VIII.327; 
Szatmár  m.  Mátó-Szalka  és  vid.  Nyr.  XXVI.496;  j 
Kolozsvár  Németh  Sándor;  megtel  Szatmár  m. 
Patóháza    Nyr.  XIX.139;  eltart  Moldva,   Nagy- 
patak, Valéni  Rubin  Mózes) :  1.  okádik  (Somogy 
m.  Nyr.  11.377);  2.  ellik.  Éggyet  vetett  a  tehenem  \ 
(Szabadka  Kászonyi  Gyula);  8.   ültet.  Krumplit  ! 
vet  (Kecskemét  Csaplár  Benedek);  4.  evezővel  ( 
hidast   hajt.    Vessünk  no!  (Heves   m.   Névtelen  i 
1840);  6.  cserél  (Székelyföld  Tsz.).  Vessünk  acél-  ! 
lat,  kalapot,  bicskot  stb.l   (Székelyföld  Kiss  Mi-  I 


hály);  6.  ineghí.  Vetetteke  lakodalomra?  (Jász- 
kunság Nyr.  VII.526). 

[Szólások].  Arra  vet  (veti):  azt  gondolja,  azt 
sejti,  annak  tulajdonítja,  azt  okolja.  Ára  vetek 
(Közép-Baranya  Nyr.  IV.237).  Már  én  csak  ára 
vetek,  hogy  ezt  a  kárt  is  a  szomszédból  tették. 
Már  én  csak  ára  vetek,  hogy  rossz  szem  ártott 
ennek  a  gyereknek  (Csallóköz,  Kecskemét,  Sze- 
ged Csaplár  Benedek).  Én  is  arra  [a  meghúlésre| 
vetek,  hogy  köhögök  (Bars  m.  Zeliz  vid.  Nyr. 
XIV.288).  Ara  vetek,  hogy  ott  fázott  meg  (Rima- 
szombat Nyr.  XV.279).  Nagy  csúsz  tót  rajtam; 
arra  vetettünk,  hogy  azt  kapta  el  a  szemem  (Ugocsa 
m.  Nyr.  XIV.187).  Arra  vetek,  hogy  hideg  vizet 
ittam,  oszt  mekfásztam  (Szabadka  Kászonyi  Gyula). 
Arra  vetem  (Hajdú  m.  Tetétlen  Nyr.  XXV.44). 
Arra  vetem,  hogy  beteg  lett  (Hajdú  m.  Tetétlen 
Nyr.  XXII.523).  Mind  a  Miskáro  vetnek:  mind 
azt  tartják,  hogy  Miska  az  oka  (Vas  m.  Vép 
Varga  Ignác).  Betűt  vetni:  betűt  írni  (Három- 
szék in.  Uzou  Erdélyi  Lajos).  Bitangot  vetett: 
fattyúgyermeket  szült  (Háromszék  m.  Uzon  Er- 
délyi Lajos).  Csontot  vetett:  gyermeket  szült 
(Háromszók  m.  Nyr.  IX.32).  Fattyat  vet:  tör- 
vénytelen gyereket  szül  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek). Igaián  veti:  L  jól  táncol;  2.  jól  mond  el 
vmit;  3.  ugyancsak  hazudik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Jaó  vetek:  jól  sejtem,  jól  gondolom. 
Ha  jaó  vetek,  nem  kiéd  az,  Pálya  saógor  ?  (Mátra 
vid.  Nyr.  XXII.288).  Levelet  vetni:  névtelenül 
megintő,  becsmérlő  levelet  küldeni  vkioek  (Heves 
v.  Borsod  m.  Nyr.  IX.178).  Veti  magát:  feszít, 
henceg,  ágál  (Székelyföld  Gyórffy  Iván;  Három- 
szék m.  Nyr.  X.327).  Vettem  neki  en  naot:  rá- 
vágtam eggy  nagyot  (Vas  m.  őrség  Nyr.  1.421). 
Nem  vetek  neki  mást:  nem  gondolok  mást,  nem 
tulajdonítom  másnak,  nem  okolok  mást.  Nem 
vetek  neki  mást,  a  géíészta  mardozza  mindig 
(Somogy  m.  Szóllós-Györök  Nyr.  XVI.46).  Nap- 
számot vetni :  [?]  (Jászkunság  Nyr.  VII.526).  Ojan 
szókat  vetett,  hogy  kézzel  sé  lehetett  vőna  külömbre 
faragni:  olyan  szépen  beszélt  (Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.427).  Ügyet  sem  vet  rá:  rá  sem  hederít 
(Székelyföld  Kiss  Mihály).  Vak  veti  világtalannak 
[mondják,  mikor  vki  mást  olyan  hibáért  dorgál, 
a  milyet  ó  maga  is  el  szokott  követni]  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  VIII.278).  Vet  vkihezs.vmi- 
hez:  hasonlít  vkihez  v.  vmihez  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Rám  nem  vethet  écs  csé:  engem  senki 
sem  okolhat  (Ipoly  vid.  Nyr.  111.428). 

[beié-vet]. 

[Szólások],  Nem  vetek  belé  sok  bizodalmat:  nem 
nagyon  bízom  benne.  Nem  vetek  belé  három  napát, 
esö  lesz :  nem  adok  neki  három  napot  (azt  hiszem, 
nem  telik  bele  három  nap)  (Maros-Torda  m.  Nyr. 
XXV.476). 

el- vet,  el-vét:  1.  el-vet:  elvetél  (állat).  Elvetette 
afajzattyát  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Elvette  a 
malaccát  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos); 
2.  el-vet:  bevet.  A  födémet  nem  tudám  ősszel  el- 
vetni (Székelyföld  Kiss  Mihály);  3.  el-vét:  elveszt. 
Lássa  legint  [ha   látja  a  legényt],  elvéti  zeszit 
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(Moldva,  Valéni  Rubin  Mózes).  Örökké  elvéti  pun-  '• 
gáját  (Moldva,  Nagypatak  Rubin  Mózes).  [ 

[Szólások].  Elvetetted  a  vaskót:  elvetetted  a  | 
sulykot,  hazudtál  (Csongrád  ra.  Szentes  Molecz  , 
Béla).  I 

föl- vet:  1.  fölcsap,  fölnyit.  Fölvetjük  a  könyvet  I 
(Nagy-Szalonta  Nyr.  XXVII.84);  2.  hizlalás  vé- 
gett a  hidasba  csuk  (disznót).  Mongya  csak,  szóm- 
szid  uram,  fövetette  ki  má  a  disznaját?  (Veszprém 
m.  Csetény  Nyr.  11.558);  3.  kiszámít,  összeszá- 
mít, kivet  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  A  gazdá- 
nak nem  nagy  a  jövedelme,  ha  jól  felveti  az  ember. 
Az  én  apámvak  ojjan  esze  van,  hogy  egy  szem- 
pillantás alatt  felvet  akármilyen  nagy  köccséget 
(Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál);  4.  fölhány, 
szemre  hány.  Kevés  tártozándóm  ván  neki,  de 
föl  is  vetyi  sokszér  (Ipoly  vid.  Nyr.  1 11.428). 

hátro-vet :  megvet.  Né  vesd  hátro  [tanácsom] 
(Zala  m.  Kis-Kanizsa  Nyr.  XIII.45). 

hoziá-vet:  gyanít,  sejt,  homályosan  emlék- 
szik. [Ismeri  N-et,  a  kivel  itt  és  itt  találkozott?] 
Kicsit  rémlik  előttem,  valamit  azt  vetek  hozzá. 
Úgy  vetek  hozzá,  hogy  kevesebb  a  jószága,  mint 
a  mennyire  mondja  (Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

ki-vet:  1.  elutasít  (kérót),  kiad  rajta.  Kéccér 
zsuppot  kaptam;  nem  akarom,  hogy  ésé'g  küvesse- 
nek  (Vas  m.  Őrség,  Szalafő  Nyr.  III.  179);  2.  ki- 
szed (kendert  az  áztatóból)  (Gömör,  Torna  m. 
Tsz.);  3.  kiszámít  (Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor 
János).  Vesd  ki,  fiam,  mi  az  ára  tíz  hordó  bor- 
nak (Abaúj,  Borsod  m.  Király  Pál). 

[Szólások].  No  hát  észt  is  megteszem  [t.  i.  meg- 
fürösztöm  a  beteg  gyereket],  csakhogy  kivessem 
a  gyanúmat  (Debrecen  Nyr.  V.176). 

[lé-vet]. 

[Szólások].  Levetik  a  szószékről:  kihirdetik  (a 
házasulandókat)  (Heves  m.  Sirok  Nyr.  VIII.568). 

még-vet:  1.  elvetél,  idétlent  szül  (tehén)  (Zilah 
vid.  Nyr.  XXVIII.287).  Ne  ilsd  a  disznót,  inert 
megvet!  (Abaúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos). 
Ha  a  tehin  meg  vét,  esztendőre  lesz  csak  ellös 
(Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX.139);  2.  meg- 
vetemedik. A  cseber  (dongája)  megvetett  (Szatmár 
m.  Kapnik  vid.  Nyr.  11.236);  3.  (szekeret)  hátul 
fölemelve  kézzel  fordít  rajta  eggyet.  Megvetni 
a  szekeret  (Bereg  m.  Pap  Károly;  Hol?  Tsz.); 
4.  fölvet  (fonalat  a  vetőfára)  [takács  mesi]  A 
fonalat  clilösször  megvetik,  a  víkonnyát  kiválo- 
gattyák  hosszánok,  a  vastaggyát  bélinek  (Rábaköz 
Nyr.  XV.286);  5.  (ellopott  tárgyat)  olyan  helyre 
tesz,  a  hol  ráakadhatnak  (a  tolvaj,  mikor  a  gyanú 
rája  esik)  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  6.  meg- 
küzd, megmérkőzik.  Hogy  én  veled  meg  ne  tud- 
nék vetni!  Vessünk  mey  ketten!  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[Szólások].  ^Megveti  a  madzagot  v.  a  szíjat : 
hozzáakasztja  vmihez  (Győr-Sz.-Márton  Bódiss 
Jusztin).  Megveti  magát:  mogktfti,  megbicsakolja 
magát,  megátalkodik  (Székelyföld  Gyórffy  Iván). 


Megveti  magát  a  ló:  megköti  magát,  nem  moz- 
dul (Győr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin).  Megveti 
magát  az  idő  (idü):  megváltozik,  rosszra  fordul 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.324.  472).  Megvetett  a  tél: 
meglágyult  az  idő  (Nagy-Kúnság  Nyr.  III.367). 

neki- vet:  elmérgesedik.  Nekivet  a  seb  (Szat- 
már m.  Barna  Ferdinánd). 

rá- vet:  rátesz.  A  mi  péze  ván,  rávetyé  d  lut~ 
rira  (Ipoly  vid.  Nyr.  III.428). 

1.  VÉT:  vételár.  Mi  a  véte?  (Székely fold 
Győrffy  Iván). 

[2.  VET]. 

[Szólások].  Hogy  szómmal  ne  vétsek  [mondja 
az,  a  ki  közbeszól  vagy  magasabb  rangúhoz 
intézi  a  szavát]  (Dunántúl  ós  egyebütt  is,  Bódiss 
Jusztin;  Göcsej  Lehr  A.  Toldi  260;  Zalám.  Ta- 
polca Nyr.  XXVII.569  [helytelen  értelmezéssel) ; 
Hol?  Nyr.  XXVI1I.328).  Hogy  számmal  ne  vétsek: 
oo  (Vas,  Zala  m.  [néha]  Bódiss  Jusztin).  Hogy 
szuábo  né  véccsek:  hogy  a  beszédében  ne  zavar- 
jam [igen  gyakran  mondják,  midőn  többen  be- 
szélgetnek, közbeszólás  alkalmával,  de  a  nélkül 
is  számtalanszor]  (Zala  m.  Hetes  Nyr.  1.380). 
Véti  a  tréfát:  nem  érti  el  a  tréfát  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.360;  Vadr.  [helytelen  értelmezéssel]; 
Sepsi-Szentgyörgy  Szabó  Istvánné).  Ha  most  [a 
macska]  a  szeme  közi  ugrana,  tom  hogy  vétené  a 
téréfát!  (Háromszék  m.  NyK.  III.  18).  Helyet  vé- 
tettek éggyütt:  tévedésből  eggyik  a  másik  helyét 
foglalta  el  (Háromszék  m.  MNy.  VI.228).  A  viz 
még  rosszabb,  mind  a  tüz,  mer  annak  nem  lehet 
vittenyi:  az  ellen  nem  lehet  tenni  semmit  (Vas 
m.  Vóp  Varga  Ignác). 

abba- vét:  zavarában,  meglepetésében  v.  ijed- 
tében abbanhagy  (Háromszék  m.  MNy.  VI.228; 
Vadr.).  Abbavétette  a  dolgot  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.228.  360). 

bele-vét  (beié-vét):  hibát  ejt  benne  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.317;  Erdélyi  Lajos,  Győrffy 
Iván).  Kósza  elméjű  ember  sokszor  belevett  a  dol- 
gába. Belevett  az  imádságba  (Csallóköz,  Székely- 
föld Csaplár  Benedek). 

mög-vót  (eg-vét) :  elvét,  eltéveszt,  elhibáz  (Ba- 
laton mell.  Nyr.  XII.474;  Székelyföld  Gyórffy 
Iváu).  Megvétettem  az  olvasást  (Csallóköz,  Szeged 
Csaplár  Benedek). 

[Szólások].  Megvétette  magát:  megfeledkezett 
magáról,  vmit  ügyetlenül  ejtett  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.228). 

össze-vét  (essze- vét) :  összetéveszt  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.344;  Vadr.).  Ejnye  nénémasszony, 
most  majd  összevetettem  más  vkivel!  (Alföld  Nyr. 
XV.94). 

[reá-vét]. 

[Szólások].  Reáveti  a  nyelve:  mást  mond,  mint 
a  mit  akar.  Reávetette  a  nyelve  (Háromszók  m. 
MNy.  VI.228.  360). 
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VETÉGET:  számítgat.  Úgy  vetégetém,  hogy 
égy  kicsi  karajcár  héjjával  kilenc  susták  (Székely- 
föld Kise  Mihály). 

föl-vetéget:  kiszámítgat,  összeszámítgat.  Az 
ujján  félvetégeti.  FHvetégeti  magába,  mi  kell  érte 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

(VÉTÉGET]. 

|el-vétöget|. 

[Szólások].  Elvétégeti  magát:  zavarba  jön  a 
nézeteivel  v.  a  terveivel  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

VETÉGETŐ :  kerítésnek  bejáróul  szolgáló 
szakasza,  a  mely  félrevethető  tövisbokorral  van 
elrekesztve  vagy  úgy  van  készítve,  hogy  a  desz- 
kákat v.  fahasábokat  könnyű  leszedni  s  megint 
fölrakni  (Háromszék  m.  Szentkatolna  Séra  Kál- 
mán; Csík-Várdótfalva  Péter  János). 

VÉTEK:  száotatlanul  maradt  földszalag  (a 
mely  azért  maradt  szántatlan,  mert  az  ekét  húzó 
marhák  ide-oda  kanyarogva  jártak)  (Csík  m. 
Gyergyó-Ujfalu  Jánosy  Gerő ;  Háromszék  m.  Bá- 
rót Séra  Kálmán;  Hétfalu  Király  Pál).  —  Vét- 
kebb:  nagyobb  vétek  (Baranya  m.  Mecsekhát 
Thomaer  Ignác  1841). 

[Szólások].  Vítek  belé  a  mindennapi  kenyir:  kár 
a  mindennapi  kenyérért,  a  melyet  megesz  (Szat- 
inár  m.  Nagybánya  Nyr.  IX.132). 

VETEKÉD-IK :  vitatkozik  (Háromszék  m.  Nyr. 
VIÍI.474). 

el- vetekedik:  elmérgesedik.  Elvetekedett  a  seb 
(Háromszék  m.  Vadr.  523a). 

(VETEKÍIZ-IK,  VETEKÉDZ-IK]. 

el-vetekézik,  el-vetek8dzik :  elmérgesedik  (a 
seb)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.324;  Nyr.  1V.427; 
VIIÍ.474  [itt  el  nélkül,  de  ezt  nyilván  oda  kell 
értenij;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

VETÉL:  elvetél.  Nem  jó  macskát  kocsin  vinni, 
mer  a  kancáié  hamar  vetél,  ha  macskát  visz  (Csa- 
nád m.  Makó  Nyr.  XXII1.578). 

be-vetél  {be- vetéli):  bevet,  berak  (kenyeret  a 
kemencébe)  (Mosony  m.  Lébény-Sz.-Miklós  Varga 
Dámján;  Pannonhalma  Nyr.  XII. Ift7;  Veszprém 
m.  Olaszfalu  Nyr.  XVI  1.46).  Menj,  fiam,  a  siltö- 
néhez,  nézd  meg,  bevetél-e  már  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek). 

|VÉTEL]. 

kivétel:  a  jégalatti  halászatnál  az  a  nagy  lék, 
a  melyen  a  hálót  kihúzzák  (Fehér  m.  Agárd 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

VETÉLKED-IK:  huzalkodik,  veszekszik  (Bi- 
har m.  Pocsaj  Nyr.  VIII.379). 

é-vetikédik:  elvetél  (a  koca)  (Mosony  m.  Lé- 
bény-Sz.-Miklós Varga  Dámján). 

8ZLNNYJŰI :  MAGYAR  TÁJ8ZÓTÁR.  II. 


VETÉLŐ  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 
574 ;  Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325 ;  Székely- 
föld Andráfisy  Antal  1843;  vetülő  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Szatmár  vid.  Tsz.;  Bereg-Rákos  és  Mun- 
kács vid.  Pap  Károly;  Székelyföld  Tsz.;  vetéll'ő 
Palócság  Nyr.  XXII. 80;  vetülő  Szatmár  m.  Krassó 
Nyr.  XVI.335;  vetőllő  Székelyföld  Nvr.  1.281; 
Andrássy  Antal  1843,  Kiss  Mihály;  Udvarhely 
m.  Olasztelek  Nyr.  XV.384;  Háromszék  m. 
Vadr.  373 ;  Csík  m.  Tsz. ;  vetiülö  Szolnok-Doboka 
m.  Malom  Muzsi  János;  vetülii  Vas  m.  őrség 
MNy.V.79;  Göcsej  Nyr.  XIII.217):  csolnak-alakú 
kivájt  eszköz,  a  mellyel  a  takácsok  a  bélfonalat 
a  mellékfonalak  között  átdobálják. 

[VETÉLT]. 

elvetélt:  döglött  anyából  kimetszett,  de  éló 
1?|  Elvetélt  csikó,  borjú  (Fehér  m.  Perkáta  Nyr. 
11.519). 

VETEMÉD-IK  (vetemöd-ik) :  nő  (a  vetés),  csóbe 
indul,  csövesedik  (a  kukorica),  bokrosodik,  terül 
(a  burgonya)  (Baranya  m.  Mecsekhát  Thomaer 
Ignác  1841;  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  11.162; 
V.227;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.362). 

bé- vetemedik:  bevetődik,  be  talál  menüi.  B'é~ 
vetemedett  Bukurestbe  (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 
Antal). 

el- vetemedik:  1.  elvetődik,  elszármazik.  Mész- 
szere  é vetemedett  (Székelyföld  Gyórffy  Iván);  2. 
megvetemedik, meghajlik,  meggörbül  (pl.  a  deszka 
a  melegségtől  v.  a  nedvességtől)  (Hajdú  m.  Tetét- 
len  Nyr.  XXVI.238;  Tokaj  Nyr.  XXIII.336);  3. 
elszegényedik  (Tolna  m.  Simontornya  Nyr.  V. 
230). 

még-vetemédik :  1.  fölpuffad.  Tikgyok,  luggyok 
ülések  légyenek,  evésbe,  ivásbo  meg  ne  veteme'dje- 
nek  (Vas  m.  Rópce-Sz.-György  Nyr.  XVI1.235); 
2.  megnő  (a  vetés).  Szépen  mé'gvetemödöt  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII  362). 

neki- vetemödik :  megvetemedik.  A  ház  fala 
nekivetemödött :  kifelé  akar  dűlni  (Arad  m.  Maj- 
láthfalva  Nyr.  VIII.224). 

(VETBMftDÉS),  VETEMÖDÉS:  növés.  Épbn 
ákor  vét  jég,  mikor  kezdődött  rájtá  A  vetemödés 
(Szlavónia  Nyr.  XXIII.362;  vö.  V.13). 

VETEMÉNYÍJZ :  veteményt  ültet.  Hód  fogy- 
tán nem  jó  véleményezni  (Zemplén  m.  Szürnyeg 
Nyr.  XII.426;  XVII.426). 


vetemedik    (Mohács    Nyr. 


VETEMÖSZ-IK : 

XXVII.69). 

|VETEMÜL|. 

meg-vetemül:  megvetemedik,  meghajlik,  meg- 
görbül (pl.  deszka,  ajtó,  asztal)  (Komárom  vid., 
Szeged  Csaplár  Benedek). 

|VETÉNY-TK|. 

el-vetényik :  1.  megvetemedik,  meghajlik,  meg- 
görbül. Elveirnt  am  mestergerenda.   Elvete'nt  asz 
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szekérrúd  (Palócság  Nyr.  XXII.80);  2.  nem  sike- 
rül (Gömör  m.  Runya  Nyr.  XXII.287). 

VÉTER :  hordóalakú  csíktartó  kosár,  a  melyet 
a  vízbe  süllyesztenek  (Szatmár  m.  Börvely  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

véter-legóny :  a  jégalatti  halászatnál  az,  a 
ki  a  rudat  tolja  (Bodrogköz  Hermán  O.  Halá- 
szat K.). 

VETEBNYE :  kora  hajnali  istentisztelet  (Szé- 
kelyföld Gyarmathi  8.  Vocabularium  101.  és 
ennek  a  nyomán  Tsz.  helytelen  [,vetsernye*, 
ill.  ,vesernye']  értelmezéssel)  [vö.  Gyarmathi  S. 
Vocabularium  89;  CzF.;  NySz.]. 

VETÉS:  megvetett  ágy.  Belefekütt  a  vetésbe 
(Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes). 

vetés-kapu:  faluvégi  kapu,  mely  a  falut  s 
külsó  határtól  elválasztja.  Abba  a  faluba  éppen 
a  vetéskapu  sorkánál  lakik  ott  a  falu  végin  egy 
gazdaember  (Udvarhely  m.  Keresztúr  vid.  Vadr. 
485). 

visszavetés:  ellenvetésre  adott  válasz  (Székely- 
föld Gyórffy  Iván). 

VETET:  1.  vetés  (Göcsej  Nyr.  XIV.  166).  Vetet- 
kor  (Göcsej  Budenz- Album  161).  Búzavetetkor 
(Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.209);  2,  eggy  vetet: 
eggy  villára  való,  eggy  porció  (széna)  (Tolna  m. 
Dombóvár  Nyr.  XXV1I.47);  3.  —  vetet  (kenyér): 
annyi  kenyér  (rendesen  8 — 10),  a  mennyit  a  ke- 
mencébe eggyszerre  vetnek  be  (Repce  vid.  Nyr. 
XX.411);  4.  —  vetet  (ruha):  öltő,  öltözet  (ruha) 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.324;  Göcsej  Nyr.  XIV. 
166;  Zala  m.  Alsó-Lendva  vid.  Nyr.  XIII.332). 
Egy  vetet  ruha  (Göcsej  Budenz-Album  161 ;  Zala 
m.  Hetes  Nyr.  XIX.  142).  Több  vetet  ruha  (Zala 
m.  Hetes  Ethuographia  VIII.97). 

vetet-üdü:  vetés  ideje  (Zala  m.  Dobronak 
Nyr.  11.323).  Vetet-üdü  van  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
VII.470). 

[VETETT]. 

vetétt-ágy :  ágynemúekkel,  különösen  párnák- 
kal magasan  (olykor  a  szobatetóig)  megrakott 
ágy,  földig  éró  s  többnyire  szines  takaróval  le- 
borítva; rendesen  az  első  házban  (szobában) 
van,  8  csak  kiváló  vendég  számára  bontják  meg 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

vetött-szár:  takarmányul  vetett  (nem  ültetett) 
kukorica  (Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János). 

VÉTKÉLL  (vétkell,  vétköll):  véteknek  tart, 
vétkül  fölró,  hibáztat,  rosszall  (Tolna  m.  Szeg- 
szárd  Nyr.  XXVIII.430;  Baranyám.  Nyr.  11.184; 
III.565;  Baranya-Ózd  Somssich  Sándor;  Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XV.519;  Zemplén  m.  Tállya  Nyr. 
IV.521).  Biz  ászt  még  a  papok  se  vétköllik  (Hód- 
mezó-Vásárhely  Nyr.  XVI.42). 

[Szólások].  Nem  vétkelléd  Istentü,  hogy  mindég 
ithun  lebzsösz?  Nem   vétkelléd  Istentü  úgy  meg- 


szotnoritani   édes   apádat?   (Szabadka   Káasonyi 
Gyula). 

VÉTKES  (vétekes  [?]  Csík  m.  Nagy-Kászon 
Nyr.  XXVI.  136). 

[Szólások].  Vétkesen  számlott  a  földje:  sok  he- 
lyen eggy-eggy  darab  szántatlanul  maradt  (Szé- 
kelyföld Nyr.  IX.  175).  Vétkesén  szánt  (Csík  m. 
Gyergyó-Újfalu  Jánosy  Geró)  [vö.  vétek]. 

[VÉTKÍSZ-IK]. 

mög-vótközik :  hibát  követ  el,  megtéved.  Ég- 
vétkesztünk  (Balaton  mell.  Nyr.  XII.474).  Ezt 
nem  jól  mondta ;  megvétkezett  a  szavába  (Nyitra 
m.  Tardoskedd  Király  Pál). 

[VETKÖLŐDZ-IK]. 

lö-vetkölődzik:  levetkőzik.  A  török  mög  a 
felesége  lévetkölődzött  (Torontál  m.  Deszk  Kálmány 
L.  Szeged  népe  III.196). 

[VETKŐZ-IK],  VETKÉZ-IK:  hámlik.  Vetkezik 
a  bőröm  (Marosszék  Nyr.  XIV.  186). 

fel-vetkezik :  fölöltözik  (Moldvai  csáng.  Rubin 
Mózes). 

mög-vetközik:  megvedlik  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[VETKŐZŐD-IK]. 

mög-vetköződik :    betegségben    lesoványodik 

(Alföld  Nyr.  11.425). 

VETŐ:  1.  vetés.  Vető  alá  szántanyi:  vetés 
számára  (Somogy  m.  Visnye  Nyr.  XVII.335 ; 
Kún8zentmárton  Nyr.  III. 31).  Mii  már  a  vetőnköt 
hamar  elvégezzük  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  2. 
bevetendő  föld.  Van-e  még  vetőtök?  (Székelyföld 
Kiss  Mihály);  3.  eszköz,  a  mellyel  a  fonalat 
a  szövőszékre  fölteszik  (négy  simára  kifaragott 
egyenes  fácska,  a  fölső  és  az  alsó  végén  eggy- 
eggy  pár  keresztfával  úgy  összeillesztve,  hogy 
széjjel  lehessen  nyitni,  mikor  használják,  és 
össze  lehessen  tenni,  mikor  nem  használják) 
(Szatmár  ra.  Krassó  Nyr.  XVI.335). 

[Szólások].  Hány  vetőre  vannak  a  földek  ebben 
a  határban  ?  =  átlag  milyen  nagyságra  vannak 
földarabolva?  (a  szegényebb  nép  u.  i.  úgy  méri 
a  földjét,  hogy  mennyi  szem  fér  belé:  eggy 
véka,  eggy  kila,  eggy  mérő)  (Palócság  Divényi 
Gyula;  Heves  m.  Névtelen  1840). 

vető-oséve:  mellékfonállal  megrakott  orsó,  a 
mely  a  vetófának  segédeszközén,  a  vetőládán 
vasdrótra  van  fűzve;  e  csévékről,  amelyeknek 
a  száma  vagy  20,  a  takács  a  fonalat  az  ujjain 
átereszti  és  fölveti  a  vetófára  (Győr  Nyr.  XI. 
383;  —  Frecskay  János). 

vető-fa:  1.  eggy-két  méter  magas,  8 — 16  karú 
gombolyító  (motolla),  a  melyre  a  takács  a  vető- 
ládán levő  vetócsévékről  a  mellékfonalat  föl- 
veti (Győr  Nyr.  XI.383 ;  —  Frecskay  János); 
2.  a  gombkötők  eggy  darab  fája,   a  melyen  a 
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szálakat  összeeresztik  (Pozsony  Nyr.  XIII. 628;  — 
Frecskay  János). 

ve  tó-gát:  partot  védő,  erősítő  gát,  a  melybe 
a  víz  haráutékosan  ütközvén  bele  más  irányba 
térül  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

vető-háló:  L  kerek  háló,  a  melynek  az  alsó 
inán  ólomgolyók  vannak,  a  tartó  kötele  pedig 
a  belsejében  szétágazik,  hogy  össze  lehessen 
húzni ;  a  halász  kanyaritással  dobja  be  a  vízbe, 
úgyhogy  az  alja  szoknya  módjára  szétterül  (=-- 
pendely-háló)  (Sió  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.); 
2.  öreges  szemű,  finom  fonalból  kötött  nagy  háló, 
a  melyet  kövekkel  süllyesztenek  le  a  vizbe  és 
gyékénypótákkal  függőlegesen  tartanak  (Balaton 
mell.  Hermán  O.  Halászat  K.;  Király  Pál). 

vetö-láda :  a  vetőcsévék  állványa,  a  melyben 
drótokra  vannak  fúzve  a  vetőcsévék  (Győr  Nyr. 
XI.383;  —  más  neve:  cséve-pad,  Frecskay  János). 

vető-matola  =  vető-fa  (Győr  Nyr.  XI.383;  — 
Frecskay  János). 

vetö-szeg :  a  tekerölevélhez  hasonló,  de  sokkal 
nagyobb  készülék  a  fonal  fölvetésére  (Sóvidék 
Boros  Gábor). 

vető- virág:  mezei  virág,  a  mely  olyan,  mint 
a  sáfrányé;  a  vetés  ideje  alatt  látni  a  réteken 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.328). 

átalvető  (általvetö,  átávető):  kettős  tarisznya 
(a  nyakba  vagy  a  vállra  akasztva  viselik,  úgy 
hogy  az  eggyik  fele  elül,  a  másik  hátul  lóg; 
vagy  pedig  teherhordó  állat  hátán  fektetik  ke- 
resztül) (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.141;  Debrecen 
Nyr.  XIX.288;  Zilah  és  vid.  Nyr.  XIV.286; 
XX VII  1.63;  Háromszék  m.  Tsz.;  Csík  m.  Nyr. 
VI.471). 

bevető:  kerek  háló,  a  melynek  az  alsó  inán 
ólomgolyók  vannak,  a  tartó  kötele  pedig  a  bel- 
sejében szétágazik,  hogy  össze  lehessen  húzni; 
a  halász  kanyaritással  dobja  be  a  vizbe,  úgy- 
hogy az  alja  szoknya  módjára  szétterül  (=  pen- 
dely-háló, vető-háló)  (Bács-Bodrog  m.  Zenta  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

elvető  (eevetó):  elvetni  való,  haszontalan.  Igen 
sok  é'evető  beszéggye  van  (Keszthely  Horváth 
György). 

férevető:  a  fejkötőn  levő  patyolat  (Baranya 
m.  Nyr.  V.  330). 

hátravető :  1.  új  asszonyok  fejrevalója,  a  mely 
az  apácákóhoz  hasonlít  (,régi  ősi  viselet,  kezd 
kimenni  a  szokásból')  (Baranya  m.  Ormányság 
Nyr.  1.379);  2.  nagyobb  keszkenő,  a  melyet  a 
tarkóján  köt  meg  az  új  asszony;  e  fölé  jön  még 
a  rendes  keszkenő,  a  melyet  az  álla  alatt  köt 
meg  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Baranyám.  Nyr. 
V.330);  3.  dolmányon  levő  (néha  lapos)  zsinór, 
a  melyet  néhol  a  nyakon  szoktak  hátravetni 
(Baranya  m.,  Baranya-Sellye  Zalai  Mihály). 


kivető:  kivetni  való,  hibás  (pl.  alma,  állat) 
(Kia-Kún-Halas  Nyr.  XV.  143).  Nincs  benne  semmi 
kivető  (Baranya  m.  Bólye  Nyr.  XV.372). 

VETÖD8ÉG&8 :  hányódó- vetődő,  hányt- vetett 
sorsú,  viszontagságos  (Háromszék  m.  Vadr.).  Ve- 
tődségesen  élni  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 354). 

VÉTÓZ  (vétózni):  veteményez,  vet  (Baranya 
m.  Ormányság  Tsz.). 

VETKEOE  (vedrice  Aranyosszék  Jankó  J. 
Torda  stb.  128;  vetrece  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
238;  Háromszék  m.  Uzon  Kovács  Dénes;  vet- 
rence-leves  [Vas  m.]  Miske  Kresznerics  F.  Szótár 
11.320;  vetrice  Háromszék  m.  Tsz.;  Háromszék 
m.  Uzon  Kovács  Dénes):  1.  vetrece:  gulyás-  v. 
pörkölt- féle  étel  (apróra  vagdalt  húsból)  (Alföld 
Kóssa  Albert;  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525;  Mező- 
túr Nyr.  IX.479;  Debrecen  Nyr.  XXVI.334;  Szat- 
már  m.  Szinyérváralja  Nyr.  XXV.383 ;  Szabolcs 
m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX.137;  [Erdély?]  Túri 
Mészáros  I.  A  nép  nyelvének  ügye  85 ;  Székely- 
föld Nyr.  11.471  [helytelen  értelmezéssel].  556); 
2.  vetrece,  vetrice:  savanyú  lére  tárkonyosán 
készített  étel  hús  nélkül  (Háromszék  m.  Uzon 
Kovács  Dénes);  3.  vedrice,  vetrece,  vetrece:  ece- 
tes, hagymás  mártás  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
238;  Aranyosszék  Jankó  J.  Torda  stb.  128; 
Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi  János);  4. 
vetrice:  ,sült  szalonna  leves  étel'  |?]  (Háromszék 
m.  Tsz.;  Szabó  Elek  1832);  6.  vetrece:  töpörtyü 
[?]  (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv  11.475)  |vö.  vén- 
vetrece]. 

vetrenoe-leves :  leves,  a  melybe  kenyeret, 
húsos  kolbászt  és  vöröshagymát  összeaprítva 
főznek  ([Vas  m.)  Miske  Kresznerics  F.  Szótár 
11.320). 

[VfSTT]. 

vött-ár:  vételár.  Vett-árán  adni  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.354 ;  Vadr.). 

fővött:  kedvelt,  fölkapott,  becsülésben  álló. 
Fővött  embih'  (Szeged  vid.  Nyr.  111.365). 

VETTETŐ :  partot  védő,  erősítő  gát,  a  melybe 
a  viz  harántékosan  ütközvén  bele  más  irányba 
térül  (Székelyföld  Kiss  Mihály)   [vö.  viz-vettető\. 

VETTETŐD-EK :  vettetik,  jut.  Úgyis  a  pokőra 
vettetödik  (8zegszárd  Nyr.  XXVIII.429). 

VETYENG:  hányódik- vetődik,  lézeng  (Bala- 
ton mell.  Tsz.;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129;  Hol? 
Tsz.)  [vö.  vSgyé'g], 

vJLvliGET  (véé'get  Vas  m.  órség  Nyr.  VII.469; 
YévéégetXe  Göcsej  Nyr.  III. 180;  vöjöget  Göcsej 
Nyr.  XIII.496;  XIV.164;  vööget'étí  Göcsej  Nyr. 
III.  180;  evböget'ék  Göcsej,  Páka  Nyr  11.42;  elti- 
vööget  Göcsej  Nyr.  III.  180;  fövöögette  Göcsej 
Nyr.  11.421):  1.  veéget :  gyakran  vesz  (Vas  in. 
őrség  Nyr.  VII.469);  2.  vböget :  vesz.  VöögetHt 
is  tőle  a  cigánné  éty  pár  naon  szép  Hpüt  (Göcsej 
Nyr.  III.  180). 
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e-vööget :  elvesz.  Ha  evöögeték  belüllö,  naobb 
lösz,  ha  hozzatöszök,  hűsebb  lösz  (Göcsej,  Páka 
Nyr.  II.  42). 

elü-vööget :  elővesz.  Akkor  elüvöögette  a  laka- 
tot, és  megént  fölugrott  belölle  három  lány  (Göcsej 
Nyr.  III.180). 

fö-vőöget:  fölvesz.  Miko  fö\)öögette  [a  gyü- 
szüjét] . .  .  (Göcsej  Nyr.  11.421). 

lö-vööget:  levesz.  Kapta  magát,  léveégette  a 
lakatot  (Göcsej  Nyr.  III.  180). 

VEVERICE:  mókus  (Brassó  m.  Hétfalu  Ki- 
rály Pál). 

VÉVŐS  (veAös-játók  Somogy  m.  Szóke-Dencs 
Nyr.  IV.470). 

VEZÉR :  1.  eketaliga  rúdja  (Heves  m.  Csépa 
Nyr.  11.380;  Cserhát  Erdészeti  Lapok  XXII.864; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVII.45;  Zemplén  m. 
Nyr.  X.324);  2.  az  eketaliga  rúdjának  a  végén 
levő  fölgöndörödő  vas  vagy  fából  készült  elvil- 
lásodás  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos) ;  8.  a  szán  orrá- 
nak az  a  része,  a  melyhez  a  rudat  erősítik 
(Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.233);  4.  a  jégalatti  ha- 
lászatnál az  a  rúd,  a  melyet  lékrőMékre  tolo- 
gatnak s  a  melyhez  a  kihúzó-kötél  kötve  van 
(Balaton  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

vezér-hal:  1.  aspius  rapax  (,mert  a  legsebe- 
sebb hal,  legeiül  jár')  (Körös-Tarcsa  Hermán  0. 
Halászat  K.);  2.  [állítólag:]  ivás  idején  a  legeiül 
járó  hím  (Szeged  Hermán  O.  Halászat  K.). 

vezér-ragasztó  szeg:  az  a  szeg,  a  mely  a 
vezéren  és  a  taligarúd  végén  megy  keresztül 
s  a  csikojtónak  a  taligarúdhoz  kapcsolására  szol- 
gál (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

vezér-lánc :  vorkette  [molnár  mest.]  (Győr 
Nyr.  XI.288). 

vezér-szög  (vezér-szög)  =  vezér -ragasztó  szeg 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Csépa  Nyr. 
11.380). 

VEZEBES  [így!]:  1.  a  jégalatti  halászatnál 
az,  a  ki  a  vezért  (rudat)  tolja  (Balaton  mell. 
Hermán  0.  Halászat  K.) ;  2.  a  darucsapat  veze- 
tője (Zala  m.  Arács  Nyr.  XXII.239). 

[VEZET]. 

ki- vezet:  1.  [?]  (pénzt,  új  szántóvasat)  (Szé- 
kelyföld Tsz.);  2.  kirudaltat  (vkit  a  házból)  (Szé- 
kelyföld Tsz.). 

[VEZETDÉGEL],  VEZEDDÉGEL:  vezetget 
(Székelyföld  Kriza). 

[VEZETÉK]. 

vezeték-kerék:  tartalék-kerék  (a  mely  készen 
áll,  hogy  azonnal  a  törött  kerék  helyébe  lehes- 
sen tenni)  (Hol?  Kresznerics  F.   Szótár  11.321). 

[VEZETÉKÉNT]. 

vezetéköny-név:  vezetéknév  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 


VEZETŐ:  1.  a  tollashorgon  a  legfölső  két 
toll,  a  mely  arra  való,  hogy  a  halász  mindig 
tudhassa,  hol  ós  milyen  mélyen  jár  a  figyel- 
mező, illetőleg  bekapó  [?]  (Udvarhely  m.  Szent- 
egyházas-Oláhfalu  Hermán  0.  Halászat  K.);  2. 
kocsis  (Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes). 

vezető-háló:  hosszú  póznán  zászlószerúen  ki- 
I  feszíthető  kéttükrös  háló  (=  marázsa-háló)  (Ssé- 
j  kely-Keresztúr  Hermán  O.  Halászat  K.). 

!      VÉZ8E:   12—16  éves  leány  (Moldva,  Valéni 
i  Rubin  Mózes). 

VEZSNYŐ:  csúnya,  rút  (Orosháza  Nyr.  VI. 
|   179). 

VEZZSÉGET:  (ludakat)  hesseget,  hajt.  Eleget 
vezzségetém,  mégse  mennek  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

VEZZSÉGETÉS  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
vességetés  Háromszók  m.  Vadr.):  (lúd-)hessege- 
tés,  hajtás. 

[Szólások].  Érti  a  lud  a  vezzségetést  (vessSge- 
test):  érti  az  ember  a  burkolt  rosszaié  célzást 
(a  .lányomnak  mondom,  hogy  a  menyem  is 
értse'-félét)  (Székelyföld  Kiss  Mihály,  Szász  Fe- 
renc). Érti  a  lúd-vezzségetést :  cv  (Székelyfold 
Szász  Ferenc). 

VIADALMASKOD-IK:  viaskodik.  \A  gyerek\ 
ekkor  es  viadalmaskodék  az  madárokval  (Csík  m. 
Gyergyó-Sz.-Miklós  Nyr.  VIII.229). 

VIADALOM :  viadal  (Palócság  Nyr.  XXI.421). 

VIASKOD-IK  (vivaskodXsm  Nógrád  m.  Nyr. 
XXV\A78;vívdskód'ik  Szlavónia  Nyr.  XXIII.216. 
265.  362).  —  Vfvdskőd-ik:  1.  verekszik  (Szlavónia 
Nyr.  XXIII.216.  362);  2.  veszekszik  (Szlavónia 
Nyr.  XXIII.265). 

VIASKODÁS  (vivaskodás  Nógrád  m.  Nyr.  XXVI. 
478). 

VIASZ  (viack  Esztergom  Nyr.  IX.543;  Debre- 
cen Nyr.  IX.164;  Hajdú  m.  Kába  Nyr.  XXV.425; 
viaksz  Pannonhalma  Nyr.  XII. 188;  Palócság  Nyr. 
XXII.80;  Bács  m.  Bajmok  Nyr.  VIII.334;  Báes 
m.  Ada  Nyr.  XXVII.406;  viaszk  Debrecen  Nyr. 
XXIII.335;  w/a02-gyertyát  Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.  XXII.380;  vijaksz  Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.  XVII.378;  vijaszk  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII. 
496;  vijassz  Maros-Torda  m.  Nyr.  XXVII.93; 
viusz  Brassó  m.  Hétfaiu  Nyr.  XVI.575;  Horger 
Antal;  Hétfalu.  Tatrang  Nyr.  11.524). 

[VÍBA]. 

víba-fa:  fűzfa  (Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XXIX. 
336)  [vö.  ivat  iva-fa:  ,taxus,  eibe,  eibenbaum, 

[?]  NySz.]. 

[VICO-VACC]. 

[Szólások].  Viccit-vaccát hányni: fitymálni, becs- 
mérelni (Gyór  m.  Tsz.).  Mindennek  csak  uv  viccit- 
vaccát  hánnya  (Komárom  m.  Nagy-Igmáud  Nyr. 
VIII.83). 
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VICE  (fici  Baja  Bayer  József;  vici  Budapest 
Szinnyei  József;  Csongrád  Hermán  O.  Halászat 
K.):  1.  fici:  második  szolga  (Baja  Bayer  József); 

2.  vici:  inásodházinester  v.  -né,  házmester  se- 
gédje (férfi  v.  nó)  (Budapest  Szinnyei  József); 

3.  vici:  fa ttyúlap táros,  kisegítő  laptáros  (Csong- 
rád Hennán  0.  Halászat  K.). 

vice-laptáros:  a  ki  nehéz  húzásoknál  segíti 
a  tartó-  v.  bejáró-kötelet  tartani  (Komárom  Her- 
mán O.  Halászat  K.). 

vice-mester  =  vici  3.,  vice-laptáros  (Csongrád 
m.  Tápé  Hermán  O.  Halászat  K.). 

vice-ütés:  fölösleges  ütés  (t.  i.  az  öreghálón 
az  ólom  ráverését  bizonyos  számú  ütéssel  kell 
végezni ;  minden  fölösleges  ütés  vice-ütés,  s  közös 
hálóállításkor  eggy  icce  bor  a  büntetése)  (Ko- 
márom Hermán  0.  Halászat  K.). 

[VICÉNÉ],  VTCINÉ :  a  másodházmesternek  (a 
házmester  segédjének)  a  felesége  (Budapest 
Szinnyei  József). 

[VICÉK]. 

vioök-vaook  (vicek-vacok  Balaton  mell.  Nyr. 
11.93;  vicik-vacak  Veszprém  m.  Csókut  Nyr.  XXV. 
286 ;  Csallóköz  Király  Pál ;  viszik-vaszak  Somogy 
m.  Adánd  Nyr.  XXVII1.335):  sokféle  apróság, 
lim-lom,  ringy-rongy,  szemét.  Takarítsd  el  innen 
ezt  a  sok  vicüc-vacakot !  Nem  állok  szóba  minden 
vicik-vacak  emberrel  (Csallóköz  Király  Pál)  [vö. 
vacok]. 

[VICKOL,  VICKÖL]. 

vickol-vaokol,  vicköl-vaokol :  1.  vicköl-vackol: 
ágyaz,  ágyat  vet  a  gyerekeknek  (Szeged  vid. 
Nyr.  VI.275);  2.  vickol-vackol :  lim-lomot  csinál 
(Nagy-Kálló  Nyr.  XII.430)  [vö.  vackol], 

VTCKOLI:  fürge  mozdulatú,  fürge  járású 
(Nagy-Kúnság  Nyr.  11.137)  [vö.  vickoraf  vickula]. 

VTCKORA:  eleven,  virgonc  (nő)  (Mármaros 
m.  Hegedűs  István;  —  viszkora  Szatmár  vid. 
Tsz.  [értelmezés  nélkül]  alkalmasint  <x>)  [vö.  vic- 
koli,  vickula]. 

VICKULA:  fürge,  eleven.  Vickula,  mint  a 
esik  (Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor)  [vö.  vickoli, 
mekora]. 

VTCOG:  bizonyos  hangot  hallat  (a  szalonka 
gyorsröptú  párzó  mozdulatai  alkalmával)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály)  [vö.  vicsog]. 

[1.  VICOK]. 

[Szólások].  Megtette  a  vickot:  csínyt  tett  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.274). 

2.  VICOK  (ficok  Torontál  m.  M.-Ittebe  Nyr. 
V.283;  vicok  Heves  m.  Névtelen  1840;  vicsak 
Szalonta  Nyr.  VIII.431 ;  XI1I.429;  vicsok  Békés 
m.  Tolnai  Vilmos):  1.  ficok,  vicsak,  vicsok:  pat- 
kány (Szalonta  Nyr.  VIII.431;  XIII.429;  Békés 
m.  Tolnai  Vilmos;   Torontál   m.  M.-Ittebe   Nyr. 


1   V.283);    2.   vicok:   közönséges    cickány   (sorex 
|  araneus)   (Heves  m.  Névtelen  1840)   [vö.  pocik], 

|       VICSA,  VISA:  aszalt  gyümölcs  (Kalotaszeg, 
M.-Valkó  Nyr.  XXVIII.429). 

VICSA  RKOD-EK :  acsarkodik,  visít  (Hajdú  m. 
Kába  Székely  Ábrahám). 

VICOSAD:   fakad  (a  kelés,   a  seb,   a  szilva, 
,  a  cseresnye  stb.,  ha  megnyomják).  Érett,  köny- 
nyen  viccsad  (Beregszász  vid.  Király  Pál). 

szót-viccsad :  1.  szétfakad  (a  kelés,  a  seb,  a 
szilva,  a  cseresnye  stb.,  ha  megnyomják).  A  jó 
berzencei  szilva,  ha  két  újjoddal  összenyomod  a 
két  végét,  eccerihe  szetviccsad;  2.  szétnyiloug  (vizo- 
lés  után  a  kanca  valaga) ;  3.  hirtelen  szétnyílik 
(a  leguggold  nőszemély  szeméremteste  (Bereg- 
szász vid.  Király  Pál). 

1.  VT0C8AN:  űcamodik  (Háromszék  m.  Vadr.; 
Csík  m.  MNy.  VI.374.  377). 

[2.  VICCSAN;  vö.  viggyan\. 

fő-viccsan:  föltűnik,  föltetszik  (a  nap).  Piro- 
san viccsant  fő  a  nap:  esőt  kapunk  (Zala  m. 
Arács  Nyr.  XXII.  93). 

ki-vico8an[ik] :  kisüt,  kivillan  (a  nap  a  felhők 
közül)  (Somogy  m.  Balaton  mell.  Nyr.  IX.284; 
Bács-Bodrog  m.  Bezdán  Székely  Sándor)  [vö. 
ki-viggyan], 

[Szólások].  Úgy  elagyábugyálták,  hogy  egész 
kiviccsant  a  feje:  kifakadt  (Beregszász  Nyr. 
XXVIII.521). 

rá-viccsan :  rávigyorint  (Kalotaszeg  Nyr. 
XXVIII.429). 

3.  VICCSAN:  nyikkan  (malac)  (Csík  m.  Szász 
József). 

mög- viccsan :  megnyikkan.  Mert  a  malac  meg 
talál  viccsanni  (Csík  m.  Szász  József). 

[VICCSANT]. 

ki-viccsant:  kisüt,  kivillan  (a  nap  a  felhők 
közül)  (Keszthely  vid.  Horváth  György). 

VICCSOG:  l.  mosolygásra  húzogatja  a  szá- 
jacskáját  (a  csecsemő)  (Csallóköz  Csaplár  Bene- 
dek) ;  2.  vigyorog.  Viccsog,  mint  a  fakutya  (Kis- 
Kún-Halas  Nyr.  XVIII.  140);  3.  szétnyilong  (a 
kanca  pérája  vizelés  után)  (Göcsej  Vass  József 
1841);  4.  mérgesen  visszafelelget  (Göcsej  Vass 
József  1841)  [vö.  vicsog]. 

VICSÍT,  VTCSEJT:  1.  vicsit:  vicsorít,  vicso- 
rítja a  fogát.  A  kutya  vicsütya  a  fogát  (Gömör 
m.  Hanva  Albert  János);  2.  vicsejt:  vigyorog 
(Nógrád  m.  Fülek  Nyr.  XXII.96). 

[VICSKAD]. 

el-vieskad:  elvisítja  magát,  csikordul  (lábítás 
közben  a  sikótyú)  (Székelyföld  Tsz.;  Udvarhely 
m.  Siklód  Szász  Ferenc). 


987 


VICSKÁNDOL— VÍDTALAN 


VIDUL- VIGASZTALÓD-IK 


968 


VICSKÁNDOL:  fickándozik  (Kalotaszeg,  Zso- 
bok  Melich  János). 

VICSKOL:  nyikorog  (a  szerszám,  amelynek 
valamelyik  része  meglazult).  Vicskol  az  ekém 
(Udvarhely  m.  Szókely-Keresztúr  vid.  Séra  Kál- 
mán). 

VICSOG:  vihog  (Marcal  mell.,  Bodrogköz  Tsz.; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
III.181;  Beregszász  Nyr.  XXVI.523).  Kék  vagy 
nem,  ez  mindig  vicsog,  mint  a  bolond  (Jászság 
Szabó  István)  [vö.  icsog-vicsog,  vicog,  viccsog]. 

VICSOGÓ.  Vicsogő  idő:  mikor  majd  nap  süt, 
majd  eső  esik  (Balaton  mell.  Tsz.). 

YICSOB:  nyílás,  hézag,  hasadás,  repedés 
(Közép-Baranya  Nyr.  111.327)  [vö.  vigyor], 

VICSORI  (vicsiri  Zemplén  m.  Nyr.  1V.522): 
vigyorgó,  sokat  nevető,  szüntelen  nevető,  vigyor- 
gós  arcú  (Repce  vid.  Nyr.  XX.411;  Tolna  m. 
Tsz.;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Debrecen  Hajdú 
Nagy  Sándor;  Zemplén  m.  Nyr.  IV.522)  [vö. 
vigyori], 

[VICSORÍT],  VICSIRÍT:  nevetgél,  vihog  (To- 
kaj Nyr.  XXIV.240).  Ugyan  ne  viesirits  már  min- 
dig! (Kassa  vid.  Nyr.  XVII.285)  [vö.  vigyorü], 

VICSOROG:  1.  nevetgél,  vihog  (Jászság  Szabó 
István;  Tisza- Abád  Nyr.  XXVI.  185;  Gömör  m. 
Tsz.);  2.  haragszik,  mérgeskedik,  dühösködik 
(Kalotaszeg  Nyr.  XXVIII.429;  Fodor  Pál);  8. 
agyarkodik,  veszekszik.  A  bátyád  is  ajan,  hagy 
sahase  nyughatik,  mindétig  vicsarag  valakivel  (Kis- 
Kükülló  m.  Szókefalva  Nyr.  XV.144);  4.  száj- 
feszítve fenyeget  (Moldva,  Klózse  Nyr.  IV.  142) ; 
6.  nyikorog.  Sir  (vaj  jajgat)  a  patkó  alatt  a  hő, 
ugy  recseg,  ugyan  vicsorog  (Háromszék  m.  Vadr. 
372)  [vö.  vigyorog]. 

VTDDÍJGEL:  viszeget  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

VIDÉK  (yídík  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.495;  vi- 
gyik  Göcsej  Nyr.  XIII.355) :  más  község.  Vidíkre 
mégy  léanyér  (Mosony  m.  Lébóny-Sz.-Miklós  Varga 
D.  György). 

VIDÉKI:  más  faluból  v.  városból  való,  ide- 
gen (Zala  m.  Sümeg  vid.  Nyr.  XXII.286;  Somogy 
m.  Kaposvár  Schröder  Gyulánó;  Kis-Kún- Halas 
[itt  a  budapesti  ember  is  vidéki]  Nyr.  XV.519; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula). 

VTDIMUSZ :  ministráns-gyerek,  a  ki  vízkereszt- 
kor (három  királyok  napján)  a  pappal  jár  és  az 
ú.  n.  házszenteléshez  való  szentelő  szereket 
hordja  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429;  Ethnographia 
VII.384). 

VIDRA:  derékig  érő  női  köpönyeg.  Ugyan 
&99ya  rám  észt  a  vidrát;  nagy  szél  van!  (Abaúj- 
Torna  m.  Jeszenszky  János). 

VÍDTALAN:  nem  vidám,  kedvetlen.  Ez  a 
lány  ojjan  szótalan,  vídtálan  vőt  eddig  (Hajdú  m. 
Nádudvar  Nyr.  IX.230)  [?). 


[VIDUL]. 

föl- vidul:  föléled  (a  hervadt  virág  a  vízben) 
(Rába  mell.  Nyr.  XVII.524). 

ki- vidul:  kiderül.  Éjjel  felleges  vöt  az  ég,  de 
reggélre  kividúlt  (Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király 
Pál). 

VÍG.  Vigabb:  inkább.  Vigabb  kaszálok,  mint 
porhálok  (Göcsej  Nyr.  XIV.398). 

[Szólások].  Vigan  jár:  sebesen  jár  (Fehér  m. 
Velencei-tó  vid.  Nyr.  XVIII.623). 

[VIGAD]. 

mög- vigad:  meggyógyul  (Gömör  m.  Simonyi 

!  Zs.  Tüzetes  M.  Nyelvtan  1.436).  Maág  a  neézös- 

neé  is  vaőtam,  meé  se  vigattam  mé  (Heves  m. 

Bátor  Nyr.  VIII.88).  Mag  á  neze*sné  ü  vaótám, 

mé  ssé  vígáttám  mé  (Gömör  m.  Nyr.  XVIII.505). 

VIGÁLY  (vigáj) :  ritkás,  gyér  (pl.  vetés,  nád) 
(Békés  m.  Sárrét  Nagy  Sándor;  Hol?  Bereg- 
szászi P.  Dissert.  32)  [vö.  rigály], 

VIGÁLTOS  (vigájos,  vigájos,  vigályos) :  co  (ve- 
tés, nád,  erdő,  gyümölcs  a  fán)  (Baranya  m. 
Mecsekhát  Thomaer  Ignác  1841;  Nagy-Kunság 
Király  Pál;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.67.  619; 
XXIII.240;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI.233; 
Czakó  Ferenc;  Szeged  vid.  Nyr.  1.426;  Bodrog- 
köz Kársa  Ferenc ;  Hol  ?  Beregszászi  P.  Dissert. 
32).  De  vigájos  a  vetésed!  (Cegléd  Ilosvay  Vil- 
mos). Vigályos  a  búza  (Kecskemét  Nyr.  IX.93). 
Vigájosan:  szórványosan,  elszórtan,  itt-ott,  imitt- 
amott  (Kecskemét  Király  Pál).  Kiütött  rajta  a 
himlő,  de  csak  ojjan  vigájossan  (Tisza-Dob  Nyr. 
XIX.96)  [vö.  higályos,  rigályos,  vigás]. 

[Szólások].  Ej  de  vigájossan  jár!  =  könnyen, 
vékonyan  öltözve,  télen  nyári  ruhában  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

VIGANÓ  (vigán  Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál ; 
vigána  Udvarhely  m.  Vadr.  17;  Csik  m.  MNy. 
VI.377 ;  vigánő  Udvarhely  m.  Vadr.  35 ;  Ferencz 
Miklós;  Csík  m.  MNy.  VI.377).  —  Viganó:  női 
kabát,  rékli  (Kecskemét  Nyr.  XIX.46);  karton 
kabát  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  X.427). 

VIGÁS  =  vigály,  vigályos  (Baranya  m.  Me- 
csekhát Thomaer  Ignác  1841)  [vö.  rigás]. 

VTGASZ-EK:  gyógyul,  heged  (a  seb)  (Gömör 
m.  Gortvavölgye  Nyr.  XV.474;  itt  vigagszik  nyil- 
ván hiba,  úgy  szintén  az  ezen  helyre  való  uta- 
lással Nyr.  XVIII.501.  505.  közölt  vigagszik,  vi- 
gagszik is). 

be-vigászik :  begyógyul,  beheged.  Ne  birbitéld 
ma  mindig  azt  á  várát,  isz  úgy  sose  vigászik  be! 
(Palócság  Nyr.  XXII.575). 

[VIGASZTALÓD-IK]. 

be-vigasztalódik :  [tréf.]  berúg,  leissza  magát. 
Bevigasztalódott  (Hol?  Nyr.  XVII.236). 
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VIGOAT :  kedvre  élesít.  Játékra  viggatni  vkit 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.). 

VIGYÁZ  (végyazz  Palócság  Nyr.  XXI.216; 
viáz  Göcsej  Nyr.  XIII.498;  vigyáz  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos) :  (szemmel)  keres,  les.  Vigyáztalak  a 
piacon,  de  csak  nem  akattá  a  szömömbe  (Alföld 
Fazekas  Sándor).  A  Jánost  vigyázom  itt  a  piacon 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XVIII.  192).  Mit  teccik  vi- 
gyázni? (Debrecen  Kóssa  Albert).  Mit  vigyázol? 
Itt  nincs  semmi  (Szatmár  m.  Patóbáza  Nyr.  XIX. 
380).  Elmehetsz  már  házam  előtt,  nem  vigyázlak, 
mint  ezelőtt  (Jász-Nagykún-Szolnok  m.  Tisza- 
Vezseny  Erdélyi  J.  Népd.  és  mondák  III.  12). 
Megindul,  hogy  valamerre  szértenézzen  s  tüzet  vi- 
gyázzon (Háromszék  m.  Vadr.  408). 

[Szólások].  Nagyra  vigyáz:  nagyra  lát,  nagyra 
vágyik,  közönségesnél  többet  kíván;  [különö- 
sen :]  fényes,  gazdag  házasságot  óhajt  kötni 
(Székelyföld  Nyr.  11.230).  Vigyázz  innen  /  =  eredj 
innen!  eredj  az  utamból!  (Bereg  m.  Mezővári 
Nyr.  XXVII.524;  Székelyföld  Győrffy  Iván). 

VIGYÁZATLANSÁG  (vigyáztalanság  Veszprém 
Simonyi  Zsigmond). 

VIGYÁZGAT:  (szemmel)  keresgél,  les.  Vigyáz- 
gátiak,  de  nem  látlak  (Moldva,  Klézse  Nyr.  X.479). 

VIGYÁZKOD-EK:  széttekint  (Székelyföld  Nyr. 
V.424). 

meg-vigyáikodik:  széttekintget  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.341). 

VIGYÁZÓ:  toronyőr  (Csanád  m.  Makó  Nyr. 
IX.378). 

▼igyásó-madsag:  a  pedző-nólküli  örvöshálón 
a  feljáró-őr  (madzag,  a  melyet  a  halász  a  mu- 
tatóujján* csavar  s  így  érzi  meg,  mikor  a  hal 
a  keresztőrbe  ütődik)  (Miskolc  Hermán  O.  Ha- 
lászat K.). 

VIGGYANr  hirtelen  kisüt,  kivillan  (a  nap  a 
felhők  közül).  Eggyet  viggyant  a  nap  (Vas  m. 
Ságh  Kresznerics  P.  8zótár  11.326)  [vö.  2.  viccsan). 

ki-viggyan:  c*  (Pápa  Nyr.  XVI.527)  [vö.  ki- 
inccsan]. 

meg- viggy an :  co  A  mint  a  hold  meg  kezdett 
viggyanni  (Zala  m.  Aszófó  Nyr.  XXVI.  139). 

VIGYOR  (vidor  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
XV. 575) :  nyílás,  hézag,  hasadás,  repedés  (Göcsej 
Tsz. ;  Szilágy  m.  Görcsön  Kerekes  Ernő).  A  kád- 
nak vigyorgya  van  (mikor  az  abroncscsal  nagyon 
megszorítják,  s  a  dongák  befelé  hajolnak)  (Vas 
m.  Bögöte  Nyr.  XVI.93).  Nagy  vigyor  ja  vagyon 
(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  II. 
326).  Vigyorja  van  a  falnak  (Göcsej,  Nagy- Len- 
gyel Nyr.  XV.575).  —  Vén  vigyor:  örömanya  a 
menyegzóben  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszne- 
rics F.  Szótár  11.326)  [vö.  vicsor]. 

[Szólások].  Vigyorba  áll  (az  öregháló  zsákja, 
ha  a  két  szárnyát  egyenetlenül  húzzák  ki)  (Ba- 
laton mell.  Hermán  O.  Halászat  K.). 


VIGYORI:  1.  vigyorgó,  sokat  nevető,  szünte- 
len nevető,  vigyorgós  arcú  , (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Balaton  mell.  Tsz.;  Érsekújvár  Bódiss 
Jusztin;  Csallóköz,  Kecskemét,  Szeged  Csaplár 
Benedek;  Torontál  m.  Bódiss  Jusztin;  Székely- 
föld Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m.  MNy.  VI. 
354);  2.  (?)  Vendiségbe  vőtam,  osztán  fbllü  rá 
még  pejg  vigyori  és  (Zala  m.  Hetes,  Dobronak 
Nyr.  111.319)  [vö.  vicsori\. 

[VIGYORÍT],  VÍGYOREJT :  vicsorít  Mér- 
gébe vé'gyorejtya  a  fogát,  mind  a  kutya  (Somogy 
m.  Szenna  Király  Pál)  [vö.  vicsorít]. 

VIGYOBOG:  álnok  szívből  kedvet  mutat  (Há- 
romszók m.  Tsz.)  [vö.  igyorog- vigyorog,  vicsorog]. 

VTHANCÁBOZ  (vihancározni) :  nevetgélve,  vi- 
hogva kergetódzik,  huzalkodik,  ugrándozik,  han- 
cúroz  (Mezőtúr  Nyr.  X.286)  [vö.  hancároz]. 

VIHÁNCOL:  ugrándozik  (Bereg-Rákos  vid. 
Pap  Károly). 

VIHAR  (viher  Balaton  mell.  Tsz.;  Baranya 
m.  Tsz.;  Közép-Baranya  Nyr.  IV.237;  Baranya- 
Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.286;  vihér  Vas  m.  Órség 
Tsz.  385b;  vihir,  vijér  Göcsej  Nyr.  XIII.309). 

VEHÁRKOD-IK:  [?]  (Göcsej  MNy.  V.160). 

VIHAROZ :  nevetgélve  futkos  (Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula). 

VTHÁSZKOD-IK:  veszekszik,  civakodik  (Tolna 
m.  Báttaszék  Király  Pál). 

VIHEDER  (Göcsej  Tsz.;  Nyr.  11.473;  XIV. 
450;  Király  Pál;  Közép-Baranya  Nyr.  IV.237; 
vihatar  Abaúj  m.  Nyr.  V.272;  vihedör  Baranya- 
Sellye  Zalai  Mihály;  viheter  Somogy  m.  Kál- 
máncsa  Nyr.  XI.238;  vihetőr  [alkalmasint  hiba 
e  h.:  vihetör]  Baranya  m.  Tud.  Gyújt.  1826.  II. 
45.  (és  innen)  Tsz.  385a) :  (hirtelen  támadt)  vihar, 
szélvész,  förgeteges  zivatar. 

VTHORNYA:  x»  Ez  a  nagy  vihornya  tórára 
törte  a  fákat.  Meg  a  háztetőket  is  mégszaggatta 
e  za  rémü  vihornya  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVII.191.  237). 

VTHORNYÁS:  viharos,  förgeteges.  Abba  a 
vihornyás  időbe  nem  gyühetteni  haza  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVI.431). 

VTHOROG:  vihog  (Fölsö-Somogy,  Marót-puszta 
Nyr.  X.190  [itt  viharog  nyilván  hiba);  Három- 
szék m.  MNy.  VI.354;  Vadr.). 

VIK-VOK:  hegyes- völgyes,  hepehupás  (Szé- 
kelyföld Nyr.  V.424 ;  Csík  m.  Nyr.  IX.41 ;  Kiss 
Mihály). 

VTKÁR:  udvarbíró  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.204). 

[VIKÉG]. 

vikög-vakog:  mokogva,  akadozva,  érthetet- 
lenül beszél  (pl.  w  gyerek,  mikor  beszélni  tanul) 
(Veszprém  m.  Csékut  Nyr.  XXV.286)  [vö.  bakog 
makog,  vakog]. 
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VIKIL:  ravasz,  hamis,  álnok  (Moldvai  csáng. 
Nyr.  X.204  [helytelen  értelmezéssel! ;  vö.  XXIII. 
534). 

VEKLEB  (viklér):  1.  hosszú  és  bó  nói  köpö- 
nyeg-féle (úri  nők,  meste re w berek  feleségei  vi- 
selték régente,  de  a  nép  is  ismerte)  (Esztergom 
és  vid.  Bódiss  Jusztin;  Hont  ni.  Ipolyság  Nyr. 
XIX.  IB9  Debrecen  Hajdú  Nagy  8ándur  Bereg- 
szász Nyr.  XXV.480;  Háromszék  m.  MNy,  VI. 
356);  2.  bó  rékli  (amelyet  munka  közben  visel- 
nek a  paraszt-asszonyok)  (Gyór-Sz.-Márton  Bódiss 
Jusztin). 

[Szólások].   Báádták  á  viklért:   beadtak   neki, 
megadták  neki  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.  189). 
Ráteritette   a  vizes  viklert:    leszidta    (Keszthely  I 
Bódiss  Jusztin).  i 

VIKOTA :  szóvita,  kötekedés,  civakodás,  pör- 
patvar (Székelyföld  Kriza  Udvarhely  m.  Nyr. 
VIII.472).  Vikota  van  (Udvarhely  m.  Homoród 
vid.  Vadr.  560).  Nem  kell  olyan  nagy  vikotát  csi- 
nálni abból  a  dologbál  (Udvarhely  m.  Homoród 
vid.  Vadr.).  2fan  szerelmi  a  vikotát  (Udvarhely 
m.  Magyaros,  Csík  m.  Csík-Szentgyörgy  Séra 
Kálmán).  Nálatok  mindörökké  főj  a  vikota  (Csík  j 
m.  Kácáve  József). 

VIKOTÁL:  vitatkozik,  kötekedik,  civakodik, 
veszekszik,  pöröl.  A  házasfelek  egymással  viko- 
tálnak.  Vikotálnak  s  zuvatolnak  a  háznál  (Udvar- 
hely m.  Homoród  vid.  Vadr.  523b.  560). 

VIKOTÁLÓD-IE :  1.  cv  (Székelyföld  Tsz.; 
Udvarhely  m.  Magyaros  Séra  Kálmán;  Firtos- 
alja  Nyr.  VI.  324;  Csik  m.  MNy.  VI.  373;  Csik- 

Szentgyörgy  Séra  Kálmán).  Ne  vikotálódjatok ! 
(Udvarhely  ni.  Homoród  vid.  Vadr.  523nb).  Ne 
sokat  vikotűléggy,  mé  te  loptad  vöt  el  az  én  ka- 
longyámhól  az  aranny  búzaszálat!  Velem  ne  is 
vikoíálóggy,  me  hidd  mrg%  hogy  ma  porul  járszt 
ha  csakugyan  nem  nyughatol!  (Udvarhely  m.  Ke- 
resztúr vid,  Vadr  464.  484);  2*  számítgat,  töp- 
reng (Háromszék  m.  Barntos  Kovács  Dénes). 
Eggyel  se  vikotdlőggyék  többet!  (Háromszók  m. 
Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

VIKOTOL:  cv>  (Székelyföld  Tsz.). 

VIKSZ  (viszok  [fénymáz]  Zilah  Kerekes  Ernó). 

VIKSZOL  (viszkol  Zilah  Kerekes  Ernó). 

VILÁG  (bilaág  Szlavónia  Nyr.  V.63;  velág 
Somogy  m.  Szólád  Nyr.  V11I.326;  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVI1I.429;  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX. 
484;  velág  Nyitra  in.  Vág-Hosszúfalu  Nyr.  XX. 
29;  Nógrád  m.  Rimóc  Nyr.  VI.84;  Esztergom 
Nyr.  IX.540;  Repce  mell.  Nyr.  XX. 366;  Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  11.131;  Raranya-Sz.-Lőrinc 
Nyr.  XVII.381 ;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII. 
44;  Szlavónia  Nyr.  XXIII.  168;  Eszék  vid.  Nyr. 
VI1.278;  VIII.  180;  Alföld  Nyr.  V.123;  Szeged  j 
vid.  Nyr.  111.277 ;  V.265;  vé'Uhj  Palócság  Nyr.  . 
XXI.216;  Heves  m.  Tarád  Nyr.'  XXII.47f);  vélág 
[?|  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237;  véloág 
Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.449). 


[Szólások].  Isten  világ  untig:  sokáig  (Nagy- 
Kúnság  Nyr  11.274),  Soha,  míg  a  világ:  soha 
sem  (Háromszék  m.  Péter  Sándor).  Soha,  míg 
a  világ,  ff  az  örök:  aa  (Udvarhely  m.  Séra  Kál- 
mán). Kivilágra  olyan  (ollyan,  ojan,  ojjan):  sza- 
kasztott olyan,  éppen  olyan  (Háromszék  m.  MNy. 
VIJ36.  359;  Vadr.;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos). 

világ-asszonya:  1.  kikapós,  szeretkező,  köny- 
nyelmú  életú  asszony;  2.  nagy  szerepet  játszó 
és  mulatozni  szerető  úriasszony  (Abnúj  m.  Szik- 
szó vid.  Király  Pál). 

világ-csúfja:  mindenhol  megvetett  személy 
(Csallóköz,  Kecskemét,  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek). 

világ-eredetje :    cv    (Gyór-Sz.-Márton     Bódiss 

Jusztin).  Kértem  titet,  hogy  ne  pocskoljon  éngc- 
mett  kevesebbül  is  megáll  az,  meri  ha  nem  vagyok 
is  az  urammal  megesküdve  t  világered  etje  nem 
vótam  (Baranya  m.  Ormányság  Nvr.  IX.286). 

világ-gyújtat  (vélág-gyujtai) ;  világgyűjtás, 
gyertya-  v.  lámpu  gyújtás.  Vildggyujtatkor  %rtem 
haza:  este  felé,  alkonyatkor  (Somogy  m,  Endréd 
Nyr.  XXVIII.520).  Véldggynjtatkor  ért  haza  (Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.237)  fvö,  gyertya- gyujtat\, 

világ-szép:  csodaszép,  tündérszép.  Vüágszép 
Erzsók  (Ung  ni.  Arany-Gyulai  NGy.  1.180). 

világ-veresse:  nagy  tehetségű,  nagy  képes- 
ségű, kítünö,  kiváló  ember,  lumen*  A  biza  sose 
vét  valami  nagy  vüág-veresxe  (Erdély  Szinnyei 
József).  [Nagy  ember  ez  a  bárá\.  Na,  nem  valami 
világ* veresse.  [Sok  érdeme  volt  az  elhunyt  főispán- 
nak], A  bizony  sose  volt  valami  nagy  vüág-veresse 
(Kolozsvár  Király  Pál),  Te  sem  vagy  a  világ  ve- 
resse! Ne  higgye  el  magát:  ö  sem  ojan  világ  ve- 
resse! (Marosszék  Szász  Ferenc). 

[VILÁGÍT]. 

le-világit:  világgal  lekisér.  Világüsd  le  az 
urat  a  grádicsokon!  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kresz- 
nerics  F.  Szótár  11.327). 

meg- világit :  fölvilágosít  (vkit)  (Kolozsvár  He- 
gedús István;  Udvarhely  m.  Oláhfalu  Széchy 
Károly). 

VILÁGÍTÓ  (véíágitó):  1.  vélágitő :  lámpás  (Ba- 
ranya m.  Ormányság  Nyr.  1.379);  2.  világüó: 
olaj  (Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  11.186). 

VILÁGLÓ:  1.  világ  (lumen).  Harmadik  nap 
estefelé  meglát  egy  városkát,  odaér  késő  este,  be- 
megyen, nem  lát  semmi  világlót  egyfelé  is  (Szé- 
kelyföld Arany-Gyulai  NGy.  III.325);  2.  fenyó- 
fortüic-tdiól  v.il'i  tryLTtya  v  szövétnek  (a  melynek 
a  világánál  vmit  keresnek  v.  éjjel  halásznak) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.354;  Vadr.;  Háromszék 
m.  Márkosfalva  GyórfTy  Iván).  Vüáglőval  való 
halászás  (Udvarhely  m.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

VILÁGOD-IK:    világosodik    (Három szók    m. 

Nyr.  II  1.374). 
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VILÁGOL:    világít    (Göcsej    Nyr.    XIV.  165;  ! 
Budenz-Albura  160). 

VILÁGOS  (véíágos  Nyitra  m.  Vág-Hosszúfalu 
Nyr.  XX.29;  Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek ;  veloágos  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.449) :  nyilt, 
szabad.  Világos  tájon  fekszik  Ádánd  (Somogy  m. 
Ádánd  Nyr.  XXVIII.335). 

(VILÁGOSOD-IK]. 

által-világosodik  (által-vüágosodom) :  megvilá- 
gosodik (Erdővidék  Tsz.). 

VILÁGOSSÁG  (véíágosság  Nógrád  m.  Rimóc 
Nyr.  VI.85;  Szeged  Nyr.  IV.138). 

[Szólások].  Világosságba  tesz:  kivilágít.  Vilá- 
gosságba tevék  a  temetőt  (halottak  napján]  (Bánffy- 
Hunyad  Nyr.  XXVIII.41). 

[VILÁGOSUL]. 

[mög-világosul]. 

[Szólások].  Megvüágosút  a  szemem:  megint  látni 
kezdett  (Vas  m.  Simonyi  Nyr.  XIV.44;  Csapodi 
István). 

[VILÁGOTOS]. 

[világotos-  világ] . 

[Szólások].  A  világotos-világra  úgy  nem  nyug- 
hatik,  mint . . . :  éppen  úgy  nem,  szakasztott  úgy 
nem,  mint...  (Udvarhely  m.  Nyr.  III.554). 

[VILÁGSÁG],  VfiLOÁGSÁG  (velágsoág) :  vilá- 
gosság, lámpa-  v.  gyertyavilág  (Nyitra  vid.  Nyr. 
XXVIII.449.  498). 

[VILÁGTALANUL]. 

mög-világtalanyul :  világtalan  lessz.  Mé'gvilág- 
talány  utam  (Vas  m.  Simonyi  Nyr.  XIV.44). 

VILINCIA  (Pest  m.  Gyömró  vid.  Pap  Károly; 
Monda  Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc): 
pörpatvar,  veszekedés,  csetepaté.  Vöt  a  miatt 
olyan  viloncia,  hogy  ki  se  lehet  beszélni  (Szentes 
Czakó  Ferenc). 

VÍLL:  ví,  vív  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.214). 

VILLA  (vella  Balaton  mell.  Hermán  0.  Halá- 
szat K.;  Pápa  vid.,  Vas  m.  Tsz.;  Somogy  m. 
Nyr.  XXVII.139;  Király  Pál;  Baranya  m.  Me- 
csekhát Thomaer  Ignác  1841 ;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XV1II.429;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII. 
286;  Kis-Kúnsag  Kimnach  Ödön;  Szeged  Tsz. 
270b;  vella  Dunántúl  Nyr.  V.229;  Esztergom 
Nyr.  IX.540;  Repce  mell.  Nyr.  XX.366;  Soprony 
m.  Szilsárkány  Nyr.  VI.373;  Vas  m.  Őrség  Nyr. 
IV.472;  Somogy  m.  Marót-puszta  Nyr.  III.511; 
Baranya  m.  Ormányság  Nyr.  1.379;  Baranya- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  XV1I.381 ;  Mohács  Nyr.  XXVII. 
67;  Alföld  Nyr.  V.123;  Kecskemét  Nyr.  IX.357; 
Hódmezó-Vásárhely  Nyr.  VI.284;  Palócság  Nyr. 
XXI.216;  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIII.449;  vélla 
Somogy  m.  Kálmáncsa  Nyr.  XI.238;   Nyitra  m. 
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Vág-Hosszúfalu  Nyr.  XIX.562;  XX.29;  vidla 
Rimaszombat  vid.  Nyr.  X.89;  Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
566;  Abaúj  m.  Jászó  Nyr.  IX.478;  Torna  vid. 
Nyr.  XVII.323;  Torna-Ujfalu  Nyr.  XVÜ.232 ; 
Zemplén  m.  Császár  Árpád,  Mózer  Ödön;  Zemp- 
lén m.  Szüruyeg  Nyr.  X.325.  326;  vidld  Gömör 
m.  Nyr.  XVIII.459).  —  Vella:  kétágú  vasosáklya, 
a  mellyel  a  vezért  tologatják,  a  kötelet  vetik 
(Balaton  mell.  Hermán  O.  Halászat  K.). 

[Szólások].  [Olyan,]  mint  a  veUára  szedett:  ren- 
detlen-forma, borzas  (Somogy  m.  Nyr.  XXVII. 
139). 

villa-fa:  kettős  hajtó ványú,  alapjában  villás 
szerszám,  a  mellyel  a  háló  inát,  illetőleg  a  ki- 
járó-köteleket  a  víz  fenekére  letartják,  hogy  a 
hal  a  háló  alatt  ki  ne  menekülhessen  (Latorca 
mell.  Hermán  0.  Halászat  K.). 

villa-folt:  kissebb  szénacsomó.  Szerivel  sz$di 
fél  a  boglyából  a  vülaf oltókat :  sorjában,  a  hogy 
összerakták  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

[TÖUa-hajtó]. 

[Szólások].  Tögye  az  Isten  a  tnönnyei  villa- 
hajtóba!  [átkozódás]  (Hódmezó- Vásárhely  Nyr. 
VI.284). 

villa-högy:  villányi  csomócska,  a  milyenek- 
ben a  szénát  szárogatják  (Heves  m.  Névtelen 
1840;  Hajdú  m.  Tetétlen  Barcsa  János). 

villahegy-hordó  rúd:  petrencehordó  rúd  (Ér- 
mellék  Nyr.  XXIX.334). 

villa-kés  (vella-,  vélla-,  véüa-kés) :  1.  asztali 
kés,  villa  párja  (Dunántúl  Nyr.  V.229;  Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  1.379;  Baranya  m.  Mecsek- 
hát Thomaer  Ignác  1841);  2.  asztali  villa,  evő- 
villa (Somogy  m.  Király  Pál;  Somogy  m.  Kál- 
máncsa Nyr.  XI.238;  Baranya  m.  Ormányság 
Tsz.;  Baranya-Sz.-Lórinc  Nyr.  XVII.381;  Bara- 
nya-Ózd vid.  Nyr.  XXVII.286). 

vella-nyiv:  rend  alatt  itt-ott  elmaradt  kasza- 
nem-fogta  fú  v.  gabona  (Szeged  Tsz.  270b)  [vö. 
í. 


villa-szarvú :  csákószarvú   (Székelyföld  Tsz.). 

villa-tenyér  (villa-tenér) :  kissebb  széna-,  sarjú- 
v.  szalmacsomó  (a  mekkorát  villával  eggyszerre 
tovább  lehet  vinni)  (Székelyföld  Tsz.;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

VTLLÁLAT :  petrence  (Erdóvidék  Nyr.  IX.235). 
(VILLÁM]. 

vUlám-hárintuó :  villámhárító  (Vas  m.  Sárvár 
vid.  Bokor  János). 

villám-író:  telegraf  (Soprony  m.  Röjtök  Nyr. 
III.514). 

j  VILLÁML-EK  (velláml-ik  Dráva  mell.  Nyr.  VI. 
i  133;  vülámol  Erdóvidék  Király  Pál;  vimlámloit 
;  Kalotaszeg,  M.-Valkó  Nyr.  XXVIU.429):  (tréfA 
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nyilong,  nyílik-csukódik  (a  sárító   kanca  nemi 
része)  (Szeged  Csíkos  Márton). 

(VILLÁMLÁS]. 

[Szólások].  Villámlások  lövöldöznek  belőle  [t.  i. 
a  szeméből]:  villog,  káprázik  a  szeme  (Jász- 
Kisér  Nyr.  XIII.525). 

VTLLÁMOD-IK  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos;  Maros-Torda,  Alsó-Fehér  m.  Király  Pál; 
vüámod-ik,  vilámodm  Háromszék  m.  Tsz.;  Há- 
romszók m.  Uzon  Erdélyi  Lajos) :  virradni  kezd, 
pitymallik,  hajnalodik. 

meg-vilámodik:  hirtelen  megvilágosodik  (Há- 
romszék m.  NyK.  UI.13). 

[VILLÁMOD  AT],VILLÁMADAT  (villámadág): 
virradat.  Villámadtig  már  kifizette  apró  pénzel: 
virradat  előtt  már  megszidta  (Háromszék  m. 
Nyr.  IX.423). 

VILLAMOS.  Villamos  zsidó:  [tréf.,  gúny.]  ke- 
rékpáros (Hajdú  m.  Kába  Székely  Ábrahám). 

VILLAMOSSÁG  (villamosság  Tisza-Sz.-Imre 
Nyr.  VIH.526;  a  közlő  hozzáteszi:  ,Egy  falusi 
kovácsból  lett  gépész  előtt  beszéltem  egyszer 
az  elektricitásról.  E  műszót:  „villanyosság"  azóta 
is  többször  hallotta  már  tőlem,  de  ő  következe- 
tesen megmarad  a  villamosság  mellett'.). 

[VILLAN]. 

[Szólások].  Éggyet  villant  s  tovább  illant:  hir- 
telen megjelent  s  azonnal  odább  állt  (Csallóköz, 
Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

át- villan:  elsurran.  Csak  úgy  átvillan  olykor 
az  ember  mellett,  hogy  alig  vehetni  észre  (Csalló- 
köz, Kecskemét,  Szeged  Csaplár  Benedek). 

el- villan:  hirtelen  eltűnik  szem  elől,  elillan, 
eloson  (Háromszék  m.  MNy.  VI.324).  Oly  gyor- 
san elvillant,  hogy  észre  se  vettük,  pedig  csak 
most  állt  itt  (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Be- 
nedek). 

ki- villan :  kikoppan  (a  fejéből,  az  eszéből  v ki- 
nek, azaz  hirtelen  elfelejti)  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.335).  Ki  is  monda  a  minap  róllad?  —  izé 
foga  mondani  —  no,  kivillant  a  fejemből .  .  . 
(Háromszék  m.  NyK.  III.  18). 

meg-vülan[ik] :  hirtelen  megjelenik,  ott  terem 
(Csallóköz  Nyr.  1.333).  Most  villant  meg  éppen, 
s  már  nincs  itt  (Csallóköz,  Kecskemét,  Szeged 
Csaplár  Benedek). 

VILLÁNCS:  szénahordó  rúd  (Szilágy  m.  Pe- 
recsen Kerekes  Ernő). 

VILLÁNCS  (Háromszék  m.  Vadr.  395.  523b; 
villancs  Székelyföld  Nyr.  11.472;  Háromszók  m. 
MNy.  VI.355. 357) :  éjjeli  őrtűz,  pásztortűz,  gyenge 
tüzfóny.  Estére  beért  egy  erdőbe,  a  hol  távúiról 
valami  szikra  vüláncsot  látott  (Háromszék  m. 
Vadr.  395). 


VILLANCSOL :  pislog  (a  tűz),  halványan  vi- 
lágol (a  reves  fa)  (Székelyföld  Kiss  Mihály, 
Gyórffy  Iván;  Háromszék  m.  Vadr.  523b).  Egy 
messze  havasba  valami  tűz  viüáncsol  (Háromszék 
m.  Vadr.  408).  ViUáncsol  este  a  faré  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

[VILLANT]. 

el- villant:  elsüt.  Hirtelen  elvillantotta  a  fegy- 
verét (Csallóköz,  Székelyföld  Csaplár  Benedek). 

[VILLANTÓ],  VÉLLANTÓ:  gyufa  (Közép- 
Baranya  Nyr.  III.327). 

VILLÁS  (veUás,  vidlás,  vö.  villa)',  nyomtatás- 
nál v.  cséplésnél  segédkező  ember,  a  ki  a  ga- 
bonaágyat forgatja,  a  szalmát  rázogatja  stb.  (Gö- 
mör  m.  Tsz.;  Hol?  Tsz.)  Mikor  nyomtatni  mennek, 
négy  ember  mengyen  minden  szekérvél:  két  lúhajtó 
és  két  vidlás  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr.  XVI. 
470). 

villás-fecske:  olyan  fecske,  a  melynek  szélső 
farktollai  a  közbülsőknél  hosszabbak  (Heves  m. 
Névtelen  1840). 

villás-lánc :  villás  bot,  a  nyele  végén  lánccal 
és  hámmal  (kötélhúzó  szerszám)  (Bodrogköz 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

vöUás-szarvú :  hirtelen  fölhajló,  majdnem  pár- 
huzamosan fölálló  szarvú  (magyarfajú  ökör) 
(Tolna  m.  Fölsó-Pél,  Szabatoni  puszta  Tolnai 
Vilmos). 

villás-vas:  vasrúd  a  dobszárban  (szélmalom- 
ban) (Csanád  m.  Puszta-Kaszapereg  Nyr.  VII. 45). 

VTLLÁZ:  a  már  kétszer  megfordított  ágyás 
tetejéről  a  szalmát  lefejti  karimába.  Csülökre, 
emberek,  mehetünk  villázni!  (Csongrád  m.  Szen- 
tes Czakó  Ferenc). 

VTLLÁZAT  (véllázat,  vellázat) :  villával  össze- 
hányt, még  nem  egészen  száraz  apró  takar- 
mánycsomó (a  villázatokat,  mikor  kellően  meg- 
száradtak, petrencékbe  hordják  össze)  (Csallóköz 
Csapbir  Benedek;  Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI. 
140;  Mátyusfölde  Nyr.  XVH.523). 

[Szólások].  Villázaton  van  a  takarmány:  még 
csak  villával  van  összehányva  (Mátyusfölde  Nyr. 
XVII.523). 

VTLLÉGET  (vüleget,  viüöget) :  viddegél,  visze- 
get,  vinni  szokott  (Székelyföld  Kriza;  Udvarhely 
m.  Vadr.;  Háromszék  m.  MNy.  VI.221;  Vadr.). 
Ha  a  f eredőbe  menyek,  észt  a  lant  viUegetem  ma- 
gammái  (Udvarhely  m.  Király  Pál). 

VILLIK  {billeg-hé\6  Ung  m.  Záhony  Hermán 
0.  Halászat  K. ;  viZK^-háló  Török-Becse  Nyr.  IX. 
93;  viliik  Heves  m.  Csépa  Nyr.  III.286;  Szentes, 
Szeged,  Tápé  Hermán  0.  Halászat  K.  303 ;  vülü- 
háló   Szeged,  Tápé,  villik-tóke  Szentes,  viliing 

í  Komárom  Hermán  0.  Halászat  K.):  1.  viliik, 
viliing :  hosszú  hegybe  kifutó  kanálszerű  merftő- 
háló,  tőkés  emelő  résszel  (Komárom,   Szentes, 

,  Szeged,  Tápé  Hermán  O.  Halászat  K.  303.  841); 
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2.  viliik:  éjjeli  nagy  háló  [?|  (Heves  m.  Csépa 
Nyr.  III.286). 

vülik-háió,  bí  Heg-háló  :  L  hosszú  hegybe  ki- 
futó kanálszerű  merító-háló,  tőkés  emeló  rész- 
szel (Szeged,  Tápé,  Ung  m.  Záhony  Hermán  0. 
Hidászat  k\);  2.  riUuj-háín  kis  kerek  háló,  a 
melyet  pózna  nélkül,  csupán  spárgára  erősítve 
vetnek  a  vízbe  (Török-Becse  Nyr.  IX.93). 

viliik-tőke,  billeg-tőke:  a  viliikháló  (billeg- 
háló)  derékfája,  a  melybe  a  kámvák  (kávák) 
járnak,  s  a  mely  emelőül  is  szolgál  (Szentes, 
Ung  m.   Záhony   Hermán  0.   Halászat  K.   304. 

VILLOG  (rellog  Tolna  ni,  Bátta  Nyr   XVI 11. 
335;   Mohács   Nyr.  XXVII.67):   hirtelen  Ide- 
tekintget  {meglepetésében,  ijedtében  v,  fürkészve) 
(Csongrád  m.  Mindszent  Nyr.  XXV.264;  Szeged 
Tsz.)* 

VILLONG:  veszekszik  (Pápa  vid.  Tsz.)  [vö. 
virrongl 

VILLONGÓ:  zenebonán,  báborgós,  nyugtalan. 
ftuj   vala   (Háromszék  m.  Tsz,) 
■vu    vírrongó], 

VILOS :  1.  serény  (ökör,  ló,  a  mely  sokkal 
jobban  húz,  mint  a  társa)  (Csallóköz  Csaplár 
Benedek);  2.  bokros  |?]  (ló)  (Csallóköz  Nyr,  L 
888), 

[TOtOJ. 

vinc-fa:  nynlehímü  szil,  lobogós  szil  {iilnius 
effusa)  (Közép-  és  Fölső-Tisza  mell.  Mágócsy- 
Dietz  Sándor;  Tisza-Dob  Nyr.  XX.  576). 

VTNCELLÉB  «■  vincellér-bogár  (Székelyföld 
Tsz.). 

vincellér-bogár :  szőllópiisztitó  bogár  (lethms 
eephatotes)  (Balaton  mell  Horváth  Zsigmond 
1839:  Heves  m.  Kérteién  1*40;  Tokaj  vid.  Nyr. 
XVÍL415). 

VTNCŰBOZ:  ihogva- vihogva  pajkosan  ugrál, 
hancúroz.  Az  uccán  vincúroz  [a  leány],  mwtl 
dajna   (Érsekújvár  Nyr.   XX1.93)    [vö.    finrároz, 
hancúroz], 

VTNDOFLI :  hordozható  kályhácska,  a  melyet 
a  vasalásnál  és  a  szapulásnál  használnak  (Torda- 
Sz, -László  Borbély  József). 

VXNKÓD-IK    (vinkuéd-ik) :    vesződik  (Göcsej 
159;   Zala  m.  Nagy-Kanizsa  vid,  Bódiss 
Jusztin). 

VINOS:  máslás,  csiger  (Pécs  Kassai  J.  Szó- 
könyv 111.331). 

[VINTÉRÉD-IK,  VÉNTÉBÉD-IKl, 

el-vintörédik :  megromlik  az  állásban  (pl.  a 
bor)  (Hont  m.  Páld  Nyr.  XIV.r,76). 

ki-vénteredik  :  v  (pl.  a  bor  v,  az  ftcet,  ha 
81  uví-ftj.  t   Ím    nem  dugják;  a  reszelt  torma,  ha 


1  sokáig   állatják   a  melegen:   elveszti  az  erejét* 
a  szagát)  (Érsekújvár  Nyr.  XXVL284). 

VINYÁROZ  :  hangosan  nevetgélve  futkárpz, 
hunrúroz.  nevetgélve  pajzánkodik  (Vas  m.  Őr- 
ség Nyr.  1V.426;  Zala  m.  Horváth  György;  So- 
mogy m,  Csurgó  Nyr.  XVIL477;  Kaposvár  vid. 
Cser  Gyula).  Maj  Ha  a  feleségednek  annyi  yy< 
lesz,  asse  vinydroz  oly  könnyen  (Vas  m.  Bögöte 
Nyr,  XVI.93)  |vö.  hinyároz]. 

VTNYIKÖ:  venyige  (Zemplén  m.  Mózerödon). 

VINNYE  (vihnye  Csík  m.  Tsz.;  vinye  Három- 
szék m.  MNy.  VI.215;  Nyr,  XX1  ínye  Csik 
m.  Győrffy  Iván  ;  riunyc  Húromszék  ni.  Nyr  IX. 
38);  kovácsműhely  (küL  a  cigányoké).  Koppan* 
tass  egy  szeget  a  vinnyében!  (Háromszék  m.  Nyr. 
IX.3:í|. 

VINNYOG:  1.  nyi,  nyikog,  idétlen  hangon 
visít  (a  malac)  (Háromszék  m.  Tsz.;  Kiss  Mihály; 
vö.  NyK.  X.338);  2,  nyihog  (a  sárhotó  kanea, 
mikor  a  ménlóval  találkozva  Összeszagol)  (Há- 
romszék m.  Tsz.;  vö.  NyK.  X.338);  8.  vihog, 
elfojtva  nevetgél  (Vas  m.  Taroduáza  Nyr.  X. 
00;  Somogy  m,  Nyr.  XX1.94;  Kaposvár  vid. 
Cser  Gyula).    Ne  vinnyogjatok  md  majd 

A  a  jókedvet&M  I  (Komárom  m.  Geszti  járás 
Nyr.  XXL94);  4.  a  száját  gúnyosan  húzogatja 
(Balaton  mell.  Tsz.;  Somogy  m,  Balaton  mell. 
Nyr.  XXVIL525).  Vinnyog  a  szájával  (FUlft-So- 
niogy,  Marót-pnszta  Nyr.  X.19Ö)  fvö.  Mm 
nnujog-vinnyogl 

VINNYOGÁS:  L  nyivás,  nyikngás,  idétlen 
hangon  visítás.  Disznyó  vinnyogása  (Háromszék 
m.  Vadr.  370);  2.  nyihogás.  Kanca- vinnyogás 
(Háromszék  m.  Vadr.  370). 

VIOLA  (vikota  Somogy  tn.  Szenna  Király  Pál; 
Balaton  mell  Földrajzi  Közi.  1894.  76;  m 
Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos ;  vijolla  Répee 
vid.  Nyr,  XX.369;  viloja  Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIIL430;  Dráva  mell,  Kopács  Nyr.V.220;  XVII. 
237;  Kis-Kén-Majsa  Nyr.  IL429;  Csongrád  in. 
Mindszent  Arany-Gyulai  NGy.  1.74;  Csongrád  in. 
Hosszúhát  Kálmány  L.  Szeged  népe  III.5; 
ged  vid.  Nyr.  III  477;  Arad  m,  Pécska  Kálmány 
í.  koszorúk  1.24;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
XXV1L4Ö6;  Toronto  m.  Térvár  Nyr.  11.240; 
Bodrogke  Ud  Tsz.;  Arany-Gyulai 

NGy.  III.208;  Udvarhely  m.  Folsó-Boldogasszony- 
falva  Tolnai  Vilmos;  Hargita  vid.  Vadr.  95;  Há- 
romszék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Brassó  ra. 
Hétfalu  Horger  Antal;  vwtla  Soprony  és  Vas 
m.  Nyr,  X.332;  Repce  mell.  Nyr,  XX.367). 

[víb-vArj, 

[Szólások],  Nagy  vír-várrat  lehet  kivenni  belőUe : 
hosszas  faggatással  I?)   (Érmellók   Nyr.  V.473). 

VIBÁG  (verdg  Baranyám,  Csúza  Nyr.  XV III. 
429;  Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.484;  vérág  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;   Baranya  m.  Ormányság 

111.230.  286;  Dráva  mell  Nyr.  VI,  133:  E 
vid.    Nyr.  VUI.lflO;    vérag  Palócság    N 
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216):  I.  fehér  petty  a  körmön  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  VIII.327);  fehér  pontocskák  a  hal 
szilványán  (betegség)  (Balatonfüred  Hermán  0. 
Halászat  K.);  2.  [euphem.]  női  szeméremtest 
(Torontál  m.  Nyr.  XVII.523);  3.  rossz  követke- 
zés. Korhelységének  az  lett  a  virágja,  hogy  a 
sövény  alatt  halt  meg.  Megmondtam,  hogy  a  masz- 
kolásnak betörött  orr  lesz  a  virágja.  Csak  aztán 
börtön  ne  legyen  a  virágja  annak  az  uraskodás- 
nak !  (Borsod,  Szabolcs,  Hajdú  m.  Nyr.  XXV.  176). 

virág-ágyás :  virágágy  (Szegszárd  Nyr.  XX VITI. 
429). 

virág-hét:  a  virágvasárnap  előtti  hét  (Győr 
vid.  Nyr.  IX.286;)  Vas  m.  Hegyhát  Nyr.  XXVI. 
239;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.413). 

virág-napja:  virágvasárnap.  El  is  vészem  vi- 
rágnapján, azaz  virágvasárnapján  (Háromszék  m., 
Erdóvidék  Vadr.  177). 

VIBÁGCSA:  kis  virág  (Mohács  Nyr.  XXVÜ.69). 

VIRÁGOS:  1.  fehérpettyes  (köröm)  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  Vffl.327) ;  2.  húsos.  Virágos 
rostilos  (Soprony  m.  Nyr.  XII.383).  Virágos  tár- 
gya (Soprony  m.  Nyr.  XII.383).  Virágos  tarja: 
az  állatnak,  kül.  a  szarvasmarhának  a  gerince 
húsostul  (a  farkától  kezdve  úgy  a  dereka  tájáig) 
(Gyór  m.  Bóny  Nyr.  XVÜ.575). 

VIBÁGZ-IK  (virágodzék  [virágozzék]  Csík  m. 
Ethnographia  VI  1.383). 

[Szólások].  Virágzik  a  köröm :  fehér  foltok 
vannak  rajta  (Heves  m.  Névtelen  1840).  Virágzik 
a  háp  [finom  por]:  az  idegen  részek  között  az 
arany  szép  sárgán  kitünedezik  [bányász  mest.] 
(Zalathna  vid.  Nyr.  XIII.238). 

még-virágiik:  [tréf.,  gúny.]  megesik,  fattyat 
vet.  Buzsi  megvirágzott  (Vas  m.  őrség  MNy.  V. 
127). 

VTRBELŐ:  kilincs  (Brassó  m.  Barca-Ujfalu 
Horger  Antal). 

(vtbcég). 

viroég-varoog :  ismételve  varcog.  Úgy  eszik, 
úgy  Tág,  csak  úgy  vircég-varcog  a  foga  belé! 
(Csallóköz  Csaplár  Benedek). 

VIBCSOLÓD-IK  :  napról-napra  pörlekedik 
(Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519). 

VIRDÍT  (verdít  Szatmár  m.  Sonkád  Szabó 
Imre;  verdít  Mezőtúr  Nyr.  X.569;  Békés  m. 
Nyr.  III. 525;  Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Fe- 
renc) :  h  verdít,  verdít,  virdít :  ordít  (Félegyháza 
Nyr.  V.130;  Kecskemét  Király  Pál;  Békés  m. 
Nyr.  HI.525;  Heves  m.  Makáry  György  1839; 
Gömör  m.  Nyr.  XVIII.422;  Szatmár  m.  Sonkád 
Szabó  Imre).  Vidd  el  már  [ezt  a  gyereket],  né 
vérdíccson  a  fülembe!  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc).  Né  virdiccs!  (Szeged  vid.  Nyr. 
VII.473);  2.  vérdü:  rikácsol  (Mezőtúr  Nyr.  X. 
569);  3.  vérdü:  kornyikál,  fülsértően  énekel 
(Békés  m.  Nyr.  IU.525). 
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rá- virdít:  ráordít  (Heves  m.  Sirok  Nyr. 
XXVII.44). 

1 .  VIRDUL :  pirkad,  hajnalodik  (Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Gaal  Endre). 

[2.  VIBDUL]. 

röja-virdul:  kedvet  kap  vmihez  v.  vmire 
(Udvarhely  m.  Székely-Udvarhely,  Farcád  Lő- 
rincz  Áron).  Má  a  gazda  is  ugy  réjavirdult  a 
kaszállásra,  hogy  nem  bír  az  embör  vélle  (Udvar- 
hely m.   Agyagfalva  Nyr.  XXII.336). 

VTRGA :  baj.  Nagy  virgábo  vagyok  (Komárom 
Nyr.  VII.282).  Nagy  virgán  mentek  átu  (Keszt- 
hely vid.  Horváth  György).  Hát  [Toldi  Miklós] 
csakugyan  sok  virgán  mént  keresztül!  (Csongrád 
m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

[Szólások].  Virgán  állani:  vallatáson  (Tisza- 
örs Csaplár  Benedek).  Erős  virgán  vét  tartva  : 
szigorúan  (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli 
Nyr.  XXI.335). 

VIRGÁCS  (virgáncs  Csík  m.  Ethnographia 
VII.398;  xdrgáncs  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.496). 

[VIRGAD]. 

meg- virgad :  megküzd,  megbirkózik.  Megvir- 
gadott  a  hideglöléssel  (Somogy  m.  Adánd  Nyr. 
XXVIII.335;  Bánóczi  József)   [vö.  mög-virgódik]. 

VIBGAT:  ríkat  (gyereket)  (Háromszék  m. 
Vadr.). 

meg-virgat :  megríkat  (gyereket).  Miét  virga- 
tád  meg?  (Háromszék  m.  Vadr.). 

VTRGINA:   zongora  (Csík  m.   MNy.  VI.377). 

VIBGINÁL :  idétlenül,  kis  gyermek  módjára 
sírogat  (Székelyföld  Tsz.). 

1.  VTRGÓ :  két  fél  közti  pörös  hely,  a  melyet 
mind  a  két  fél  magáénak  tart  [?]  (Udvarhely  m. 
Vadr.). 

virgó-föld:  olyan  föld,  a  melyet  a  család- 
tagok v.  a  család  ágai  közösen  bírnak,  úgy 
hogy  évenként  váltakozva  használják  (Csík  m. 
Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály)  [vö.  forgó]. 

[2.  VIRGÓ]. 

virgó-föld:  fáktól,  cserjéktói  megtisztított,  de 
még  föl  nem  szántott  föld  (Csík  m.  Biró  Lajos). 

VTRGÓD-IK:  vesződik  (Somogy  m.  Kaposvár 
és  vid.  Schröder  Gyuláné,  Cser  Gyula). 

mög-virgódik:  megküzd,  megbirkózik.  Mög- 
virgódott  a  betegséggel  (Somogy  m.  Kaposvár  vid. 
Cser  Gyula)  [vö.  meg-virgad\. 

VIRGULYA :  a  vizi-malomban  az  a  fadarab, 
a  mely  a  fölső  kő  múködését  szabályozza,  hogy 
az  ne  ,sántítson'  (az  eggyik  végén  toll  van,  s  az 
mutatja,  hogy  jól  fekszenek-e  a  kövek  eggymá- 
son)  (Tisza  mell.  Nyr.  111.238;  Szeged  Divényi 
Gyula). 
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VIRHÓ.  |Nagy  üres  teremre  v.  szobára  mond- 
ják:] Be  nagy  hideg  virhó!  (Miskolc  vid.  Csaplár  I 
Benedek).  j 

(VTRHTTD-IK1. 

föl-virhudik:  fölbőszül  (Székelyföld  Andrássy  | 
Antal  1843).  j 

neki-virhudik:  nekibuzdul.  Ugyan  nekivirhut- 
tál  a  menésnek!  (Székelyföld  Arany -Gyulai  NGy. 
III.  304).  I 

i 

rá-virhudik :  1.  erősen  rávágyik,  erősen  kíván  ! 
vmit  tenni.  Reávirhutt  az  elmenetelre:  nagy  me-  j 
hetnékje  támadt  (Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos).  Úgy  rávirhudott  az  elmenetelre,  hogy  ojant  ! 
az  ember  ne  lásson  (Csík  m.  Nyr.  XXVI.429);  j 
2.  ráérik,  rájön.  Ugyan  reávirhudt  a  vígjátékba  j 
való  menetel  (Székelyföld  Tsz.).  j 

VIRHUSZ-IK:  bőszül  (Háromszék  m.  MNy. 
VI.355;  Vadr.).  | 

rá-virhuszik  =  rá-virhudik  1.  (Háromszék  m. 

Uzon  Erdélyi  Lajos). 

ViKlBfiL  (viribelni,  viribölm,  viribiüm ;  — 
vereböl  Zala  m.  Galambok  Bódiss  Jusztin) :  1.  lu- 
bickol, locsolódik  (a  vízben)  (Dunántúl  Lehr  Al- 
bert; Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Balaton  mell. 
Nyr.  11.93);  2.  bugyborékol,  bugyogtatja  a  cső- 
rével a  vizet  (a  réce,  mikor  eledelt  keres)  (Du- 
nántúl Bódiss  Jusztin ;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.). 
A  réce  viribül  (Tolna  m.  Simontornya  Nyr.  V. 
230);  3.  rendetlenül  iszik/ vedel  (mint  a  veréb, 
vagyis  többet  elveszteget,  mint  a  mennyit  meg- 
iszik) (Dunántúl  Lehr  Albert;  Pápa  vid.  Tsz.); 
gyakran  iszik  (a  gyerek)  (Kis-Kún-Halas  Nyr. 
XV.519). 

|Szólá8ok|.  Ctsak  úgy  viribfitünk  a  szivábo:  bő- 
viben  voltunk  (Veszprém  m.  Torna  Nyr.  XVII. 
432). 

ki-viribel:  apránként  kiiszik  (Tolna  m.  Tsz.; 
Hol?  Tsz.). 

VIBIBITYKÖL:  pocsol,  pocsolva  hancúrozik 
a  vízben.  Hamar  fürödjetek;  ne  viribityköljetek 
ott  soká!  (Pest  m.  Dabaa  Király  Pál)  [vö.  vi- 
rityköl], 

1.  VIBICS:  1.  édes  nedv,  mely  a  kora  tavasz- 
szal  megfúrt  fának  (kül.  nyírfának)  az  oldalából 
foly  (Mátra  vid.  Nyr.  XXIV.479;  Gömör  m.  Tsz.; 
Székelyföld  Tsz.;  MNy.  VI.173 ;  Nyr.  V.424; 
XXVII.47;  Kőváry  László  1842;  Kiss  Mihály; 
Udvarhely  m.,  Háromszék  m.,  Erdővidék  Szász 
József ;  Háromszék  m.  Vadr. ;  Nyr.  III.374 ; 
Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal ;  Csík  m.  Győrffy 
Iván).  Édös  virics  foj  a  fából  (Udvarhely  m. 
Vadr.  76);  2.  pálinka-  v.  sörfőzésnél  az  első 
(gyenge)  lejárás  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m.  Vadr.;  Nyr  III.374;  Brassó  m. 
Bécsfalu  Horger  Antal)  [vö.  fa-rirics,  nyir-mrics]. 

2.  VIBICS:  1.  rügy  (nyír,  fűz  s  más  efféle 
fák   rügye)   (Bereg  ni.  Tiszahát   Pap  Károly); 


2.  fiatal,  hajlós,  nyers  vessző  (Bereg-Rákos  ée 
vid.  Pap  Károly). 

VTRIC8KÍS:  pattanásos  (Kaposvár  Schröder 
Qyuláné). 

VTBÍCSOL :  virraszt.  Csak  olyan  későn  ne  jár- 
nál haza !  Mindig  viricsolni  kell  miattad  (Jászság 
Nyr.  XXIX.92)  [vö.  vérázsol]. 

VÉREKKEL:  virraszt  (Háromszék  m.  Vadr.) 
[vö.  virikol], 

fen-virikkel:  fönn  virraszt  (Háromszék  m.  Vadr.) 

VTRIKOL :  virraszt,  beszélgetéssel  ébren  tölti 
az  éjét  (Udvarhely  m.  Ége  Nyr.  XXIX.480)  [vö. 
virikk?l\. 

fen-virikol:  fönn  virraszt  (beszélgetvp).  Meny- 
nyég  fenvirikoltok !  (Udvarhely  m.  Ege  Nyr. 
XXIX.480). 

VIBINCIÓ :  zűrzavar,  csetepaté  (Bács-Bodrog 
m.  Ada  Nyr.  XXVII.413). 

VIBÍT  (virét  Beregszász  Nyr.  XXVI.523):  L 
ragyog.  Csillagok  virítanák  a  fellegek  közt  (Heves 
m.  Sirok  Nyr.  XXV.378);  2.  mutat.  Virícsd  ide! 
(Heves  m.  Sz.-Erzsébet  vid.  Nyr.  XXV.287). 

fel-virit:  fólfordit  (kártyát)  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.326). 

VIBITYKÖL  (Székesfehérvár  Király  Pál; 
Nagy-Kőrös  Nyr.  XXVII.138;  Orosháza  Benkő 
István;  viricköl  Orosháza  Benkő  István;  virics- 
köl  Cegléd  Uosvay  Vilmos) :  L  viricköl,  viricsköl, 
virityköl :  fürdik,  lubickol  (a  kacsa,  a  liba  a  víz- 
ben) (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Orosháza  Benkő 
István);  2.  viricköl,  viricsköl,  virityköl:  bugyog- 
tatja a  csőrével  a  vizet  (kacsa,  liba)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Orosháza  Benkő  István);  3.  vi- 
rityköl: bugyborékolva  iszik,  szürcsöl,  iszogat 
(Székesfehérvár  Király  Pál;  Nagy-Kőrös  Nyr. 
XXVn.138)  [vö.  viribityköl\. 

VIBITTYBL  (Kecskemét  Nyr.  IV.284 ;  virityű 
Tolna  m.  Király  Pál):  bugyborékolva  iszik,  szür- 
csöl, iddogál. 

VIBKEL :  a  teknóból  kiszakított  tésztadarabot 
,  összegyúrja.  Virkelem  a  kenyeret  (Brassó  m.  Hét- 
falu Horger  Antal).  [Micsinál  kéjed?]  Há  virkelek 
(Hétfalu  Nyr.  XXII.94). 

(VTRKÉLŐ). 

virkölö-tekenő :  gyúró  (nem  dagasztó !)  teknő 
(Brassó  m.  Hétfalu,  Tatrang  Nyr.  11.524;  XVI. 
575). 

VTRNYÓ:  viskó  (Udvarhely  m.  Vadr.). 

VIRRAD  (verad,  véradás  Vas  m.  őrség  Nyr. 
VII.272;  Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  11.133; 
vérod  Pécs  Kassai  J.  Szókönyv  11.116;  vérrad 
Repce  mell.  Nyr.  XX.366;  Esztergom  Nyr.  IX. 
233.  540;  Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  VI.381;  Bal* 
!  ton  mell.  Nyr.  HI.617;  XXV.465;  Sümeg  vid. 
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Nógrádi  J»  A  sümegvid.  nyelvj.  10;  Veszprém 
Nyr.  VI.237;  virad  Csallóköz  Szinnyei  József; 
Heves  m.  Sz.-Erzsébet  vid.  Nyr.  XXV .287;  Zilah 
vid.  Nyr.  XXVI1.495;  virjad  Székelyföld  Gyórffy 
Iván;  Udvarhely  m.  Tsz.;  Vadr.  17;  Háromszék 
m.  [?]  Vadr.;  virnyad  Tisza  vid.  Nyr.  XXVI.  140; 
Háromszók  m.  Vadr.  523b). 

[Szólások].  Ide  viraggy:  ide  nézz!  (Heves  m. 
Sz.-Erzsébet  vid.  Nyr.  XXV.287). 

VIRRADAT  (vérat™  Eszék  vid.  Nyr.VII.231; 
verattkt  Heves  m.  Saár  Nyr.  V.39 ;  verattig  Vas 
m.  Őrség  Nyr.  IV.39;  vérratto  Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XVI.41 ;  viradat  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII. 
495;  virattkor  Háromszék  m.  Vadr.  409;  vir- 
jadtig  Udvarhely  m.  Vadr.  30).  —  Most  fekve 
várom  be  az  verattát :  nap  virradtát  (Heves  m. 
Saár  Nyr.  V.39).  Vérratta  előtt:  virradat  elótt 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.41).  —  Viratta 
kezdett  villámlani:  virradatkor  (Háromszék  m. 
Nyr.  III.374). 

VIRRADÓ.  Más  napra  vtrjadőlag :  másnapra 
virradva,  másnap  hajnalban  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.81). 

VTRRAN:  röffen,  herren  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843;  Háromszék  m.  MNy.  VI.355;  Győrffy 
Iván).  A  sertés,  mikor  a  kést  érezte,  nagyot  vir- 
ránt  (Háromszék  m.  Vadr.  523b). 

fel-virran:  fölröffen,  fölherren  (8zékelyföld 
Andrássy  Antal  1843). 

VIRRASZT  (véraszfó  Vas  m.  Vép  Varga  Ig- 
nác; véraszt  Zala  m.  Keszthely  Horváth  György; 
vérnyaszt  Vas  m.  Kis-Cell  vid.  Király  Pál;  ver- 
raszt  Mosony  m.  Lébóny-Sz.-Miklós  Varga  D. 
György ;  Vas  m.  Jánosháza  Nyr.  VI.381 ;  Sümeg 
vid.  Nógrádi  J.  A  sümegvid.  nyelvj.  10;  Veszp- 
rém Nyr.  11.513;  VI.237;  viraszt  Csallóköz 
Szinnyei  József;  testvírasztó  Marosszék  Kolos- 
váry  Sándor;  rivaszfam  Nyitra  m.  Vág-Hosszú- 
falu  Nyr.  XX.85). 

VIRRASZTÓ,  VfiRASZTÓ:  halottvirrasztás 
(halottas  háznál  imádsággal,  énekléssel,  beszél- 
getéssel eltöltött  éjjel)  (Balaton  mell.  Tsz. ;  Vas 
m.  Vép  Varga  Ignác). 

VTRROG:  1.  vihog  (Székelyföld  Gyórffy  Iván; 
vö.  MNy.  VI.354;  Vadr.  523a);  2.  agyarkodik, 
veszekszik,  pörlekedik  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
355).  A  kik  ezön  a  világon  az  atyafiak  közül  úgy 
virrognak,  pölleködnek  a  jószág  fölött,  a  másvilá- 
gon is  örökkétig  veszeködnek  (Udvarhely  m.  Ke- 
resztúr vid.  Vadr.  452)  [vö.  virrong]. 

össie-virrog:  összeveszekszik  (pl.  két  csinta- 
lan gyerek)  (Székelyföld  Tsz.). 

VIRROGÁS :  veszekedés,  pörpatvar  (Székely- 
föld Tsz.;  Háromszék  m.  Vadr.). 

[1.  VIRROGAT],  VTSRROGAT:  csúnyán,  ha- 
ragosan néz  (Vas  m.  Körmend  Schröder  Gyu- 
láné). 


[2.  VIRROGAT],  VÉROGAT :  többször  éjjelez 
(Zala  m.  Keszthely  Horváth  György). 
i 

VIRRONG:  veszekszik.  Mikor  éppen  a  leg- 
|  erősebben  virrongottak,  odaért  a  szegény  ember. 
■  Hát  ti  mi  felett  virrongotok,  fiaim?  (Székelyföld 
!  Arany-Gyulai  NGy.  III.377.  381)  [vö.  villong, 
1  virrog], 

VTRRONGÓ:  veszekedő,  pörpatvarkodó  (Szé- 
!  kelyföld  Andrássy  Antal  1843)  [vö.  vülongo). 

VIKSTLI  (virsi  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
XXVII.412). 

VTRTIGLI:  igazi,  tényleges  (pl.  frajter,  káplár, 
hornista,  tambúr)  (Kaszárnyai  szó,  Nyr.  VI.  183. 
326).  Ez  asztán  a  virtigli!  (Somogy  m.  Sándor 
József). 

VIRTÜSSÁG:  virtus.  Nem  nagy  virtusság  az 
ijent  kapányi  (Veszprém  Nyr.  IV.83). 

VIRTT-VARTY:  szószóló  (a  lakodalomban) 
(Brassó  m.  Hosszúfalu  Horger  Antal). 

[VÍS]. 

vte-vás:  áskál,  ásogat.  Vísik-vássák  a  kutat 
(Békés  m.  Szeghalom  Nyr.  Vn.328)  [vö.  vás]. 

[VISÁG]. 

viság-kapu:  a  íirtosalji  hegynyereg  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  VI.171). 

VISÁLY,  VÍ8A  (visály  Vác  Divónyi  Gyula; 
visa  Palócság  Divényi  Gyula;  Nógrád  m.  Tol- 
mács Nyr.  XVIII.48):  eggy  tábla  szólló. 

[VISÁS). 

visás-kapu  =  viság-kapu  (Udvarhely  m.  Nyr. 
VI.171). 

VISEL  (iisel  Moldvai  csáng.  Nyr.  X.96 ;  Moldva, 
Klózse  Nyr.  III.568;  üszel  Moldvai  csáng.  Nyr. 
IX.489 ;  ilszely  [=  viselj]  Moldvai  csáng.  Erdélyi 
J.  Nópd.  és  mondák  1.427;  viisel  Vas  m.  Vép 
Nyr.  XXIX.  173;  Udvarhely  m.  Vadr.). 

[ki-visel]. 

[Szólások].  Kiviseli  magát:  jól  viseli  magát. 
Szüretyi  idő,  kurjantás  idő,  kiviseli  magát  (Palóc- 
ság Lisznyai  K.  Palóc  dalok  102.  8  innen  Nyr. 
XIX. 140).  Szépen  kiviselte  magát :  gyalázatos  volt 
a  magaviselete  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.31). 

lö-visel:  leszid,  lepiszkol.  Levisete  ükét,  mint 
a  kutyát  (Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr.  XVI.93). 

még- visel :  csúfol,  gúnyol.  Evvel  a  szuoval  vi- 
selek még  (Gyór  m.  Rába-Sz.-Mihály  Lichtschein 
Ödön). 

[Szólások].  Megviseli:  meglátszik  rajta,  ha  ki- 
kerül a  kezéből  (Nagykunság,  Túrkeve  Nyr. 
VIII.470). 

VISELETfiS  (viséletös) :  1.  a  kin  jól  áll  a  ruha 
(Baranya-Ózd  Somssich  Sándor);  2.  viseltes,  ko- 
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pottas  (Szabad ka  Kászonyi  Gyula}.  Ml  nseínek 
visetetös  tunikát  (Torontál  m.  Száján  Káhnány  L. 
Szeged  népe  11.200). 

VISELŐ  (viériló  Dunántúl  Nyr.  XXVI.473). 

viseliá-ruha:  hétköznapi  ruha  (Dtitnintűl  Nyr, 
XXVI.473). 

|VISELT[. 

agyonviselt:  elhasznált,  elnyűtt  (Fehér  m. 
Nyr.  1X284). 

[VISÍTÓ]. 

visító- fecske :  sarlós-fecske  (mieropus  apus) 
(Erdély  Nomenclator  Avium  51), 

VISLAT  (vaslat  Aranyosszék  Borbély  Samu): 
untalan  jön-megy,  ide  s  tova  v.  ki  és  be  jár, 
koslat  (Székelyföld  Tsz,;  Kiss  Mihály)  [vö.  bulit, 
fiatat,  fislet,  vislet,  vizsiat\. 

VISLET:  v  (Székelyföld  Kiss  Mihály;  Só- 
vidék  Boros  Gábor). 

VISNYE:  meggy  (Palócság  Tsz.;  Hont  in 
Czimmermanii  János). 

(VÍSOL|. 

el-viaol:  elvásol  (Zilah  Kerekes  Ernó). 

[VÍSOLÓD-IK|. 

ó-vísolódik:  elkopik  (dörzsöléstói,  súrlódástól) 
(Zilah  vid.  Nyr  XXVHI.62)  [*fl    t-vúsolédik], 

1VISOLYOD-IE]. 

el-visolyodik :  elmosolyodik  (Székelyföld  Aod- 
y   Antal  1848)  [vö.  tUpiiotyotlik]. 

VISONG:  folyton  visít,  vijjog  (Kúnszentrnár- 
ton  Nyr.  11.475). 

VISONGÁIj:  síva  kunyorál  (a  gyerek).  Menj 
már,  ne  vitongáfy  itt!  (Csongrád  m<  Szentes 
Czakó  Ferenc). 

VISONGAT  (cissongat  Nagykunság  Nyr,  XVI. 
526):  1.  visongat,  vissonyal í:  gyakran  visít,  lár- 
máz, zajong,  ujjongat  (Nagykunság  Nyr.  XVI. 
Nagy-Kálló  Nyr.  XI  1.430);  2,  risongat :  síva 
kunyorál  (a  gyerek).  Mvuj  mái,  n<  visongass  itt! 
(Csongrád  m.  Czakó  Ferenc). 

VTSORNYÓ:  viskó  (Csongrád  m.  Szentes 
Czakó  Ferenc). 

VISZ  (1  ;ötji  Boprony  m.  Hor- 

pács  Nyr.  Vl>s,v  Repce  mell.  Nyr  XX.865;  Vjik 
m.  Őrség,  Szalafó  Nyr.  VI1.180;  Vas  in.  Német- 
Genes  Nyr.  XXVI.98;  Vas  m.  Vép  Nyr.  XXIX. 
173;  Göcsej  Nyr.  111.180). 

[Szólásuk].  Tisztába  viszi  ászt  a  dogot:  tisz- 
tázza, tisztába  hozza  (Somogy  m.  Nemes- Déd 
Nyr.  VH1.52S). 

VT8ZIP:  fúrakás  (Abaúj  ni.  Buzita  Nyr.  \  II. 
519). 


VISZKET  (vissknt  BogtttHty  m.  Repce  mell. 
Nyr.  XX. 307;  Vii  m.  Simonyí  Zsigmond;  Vas 
m.  Őrség  Nyr.  VII. 822;  Somogy  m.  Ádánd  Nyr. 
V.407;  Veszprém  m.  Simányi  Zsigmond;  Veszp- 
rém m.  8zentgál  Nyr.  V.4I9;  Szolnok  Nyr.  XVIII. 
234;  Cegléd  Nvr,  11.517;  Szeged  és  vid.  Kál- 
mány  L.  Szeged  népe  1.208;  Nyr.  111.226;  Fölső- 
Bácska  NyT.XU.2l8;  Bács  m.  Bajmok  Nyr.  VIII. 
279;  Gyöngyös  Nyr,  VIII.561 ;  Hajdú  ru.  Földe* 
Nyr.  IV.i;iB;  Szatmár  vid,  Nyr.  V1I.130;  Maros- 
Torda  m.  Nyr.  XXVUL189;  Brassó  m.  Hótfalu, 
Zajzon  Nyr.  IV.374;  V.333). 

VISZKETEG  [viszketég  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
60  (de  uo.  239,  viszketég]):  1.  erős,  csillapítha- 
tatlan viszketés.  Nekigyün  a  viszketég  (Jász-Alsó- 
Sz.-Üyörgy  Nyr.  X1I.279;  Csapodi  István).  Neki- 
jött  a  nagy  viszket* </.  A  viszhetrqtút  rőt  (a  haj) 
(Pest  dl  Virág-Pereg  Nyr.  X1V.283;  Csapod! 
István);  2,  rüh  (Szatmár  vid.  Tsz.);  8.  viszke- 
teges  börkeméuyedés  a  fagyott  lábon  (Zilah  vid. 
Nyr.  XXVllUm   239). 

VISZKETEGES :  kiütéses  (Zala  m.  Szepezd 
Nyr.   XV1L284.I. 

VISZKOL:  1,  ide-oda  mozgat,  húzgál,  tuszkol 
(vmely  nehéz  tárgyat,  pl.  tele  hordót,  mikor  az 
ászokra  helyezik)  (Cegléd  Ilowvay  Vilmos;  Kis- 
Kún-Halan  Nyr.  XV.519;  Szeged  vid.  Nyr.  11. 
93);  2.  fészkelődik,  nyugtalanul  izeg-mozoi: 
szeng,  furakodik  (Székelyföld  GyórfTy  Iván)  |vü. 
vaékól\, 

VISZKOLÓD-IK :  fészkelód ik,  nyugtalanul 
izeg-mozog,  feszeng,  furakodik  (Kia-Kun-Halaa 
Nyr.  XV.519;  Szeged  Csaplár  Benedek;  Székely- 
föld Tsz.:  Nyr.  1V.328;  Háromszék  m.  Vadr.). 
Addig  nszkolódfttt,  míg  éppen  a  bdttgához  jutott 
(Háromszék  m.  Nyr.  X.3S)  [vb. 
kvtód~ik\. 

VISZKOTA,  VASZKOTA  :   fészkelődé,  nyűg- 
ül izgó-mozgó,  feszengő,  furakodó  (Három- 
szók  m.  MNy.  VI. 355.  és  innen  Vadr.  [helytelen 
érlel  mezessel  |;  Kiss  Mihály). 

VTSZKOTOL  —  riszkolód-ik  (Háromszék  m, 
MNy.  VI.355;  Kiss  Mihály). 

VISZL-IK  (í  /,s2/ani,  riV;/us,  risztolt):  félre- 
uMiándoz,  a  nyomát  visszajárja  v,  cifrázza  (a 
nyúl)  (Székelyföld  Tsz.;  Kiss  Mihály). 

meg-viszlik:  a.   Itt   vittfott    meg   a  nyúl    \ 
kelyföld  Tsz.). 

VISZÓD-IK  (mennyi):  vesződik  (Somogy  in, 
Szóke-Denes  Nyr.  III.231). 

VISZOLOG,    VISZOBOG    {vvtzotog    Zala    ni 
Szepezd  Nyr.  XVII.284;   Balaton  mell.  Horváth 
Zsigmond  1834;  Tsz.  [itt  viszolyog  hiba j;  Veszp- 
rém   m     Vaszar   Kuruez   Kilián;  m    m. 
Tevel  Király  Pál;  Tolnám.  Szakos  Király  Pál; 
ll/<>9  (?]  VTas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  viszorog 
i.    111.427;   Veszprém   m.    Csetény 
Halász  ignáczi,  L  iszolog,  viszolyog  \?]t  viszorog: 
i  borzong,   boraóHftd  (Vas  m.   Kemenesalja  Tsz.; 
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Veszprém  m.  Vaszar  Kurucz  Kilián;  Tolna  m. 
Szakos  Király  Pál).  Viszolog  a  hátam  (ha  a  fa- 
lat vakarják,  ha  riszálnak  vmit)  (Gyór-Sz.-Már- 
ton  Bódiss  Jusztin).  Viszorog  a  háta  (Győr  m. 
Nyr.  III.427).  Még  a  hátam  is  viszolgott,  mikor 
megláttam  azt  a  csúnya  sebét  (Zala  m.  Szepezd 
Nyr.  XVII.284).  Viszorog  a  hitom  (Veszprém  m. 
Csetény  Halász  Ignác).  Jaj  de  viszolog  a  hátam 
atú  a  fürészreszeléstü !  (Veszprém  m.  Tevel  Ki- 
rály Pál);  2.  viszolog:  vonakodik  (Balaton  mell. 
Tsz.;  Horváth  Zsigmond  1834). 

[VISZONTAG]. 

[Szólások].  Egymással  viszontag  éltünk:  ellen- 
ségeskedésben (Kassa  vid.  Nyr.  IX.557). 

VISZONTAGLAGOSAN :  viszont  (Bács  m. 
Dautova  Nyr.  XXVI.238). 

VISZONTAGSÁG:  viszálkodás.  Viszontagság- 
ban éltek  (Abaúj  m.  Kis-Kér  Nyr.  XIX.330). 

VISZONT:  viszálkodás,  rossz  eggyetértós,  ha- 
rag. Né  kévánják  keték,  hogy  észt  a  hivatalt  éfo- 
gaggyam;  jól  tuggyák  kéték,  méjen  viszonyba  va- 
gyok othon  a  cselégyeimmel  (Dráva  mell.  Kopács 
Nyr.  XVU.237).  Má  régúta  viszonyba  vannak  egy- 
mással (Mohács  Nyr.  XXVH.110).  Viszon  van 
köztik  (Erdóvidék  Nyr.  IX.42). 

[VISZONYL-IK]. 

m&g-viszomlik :  [?].  Megviszomlott  toló  (Vas  m. 
Őrség  Nyr.  VII.322). 

VISZONYSÁG :  1.  baj.  Viszonyságba  volt  (Sza- 
bolcs m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX.137) ;  2.  viszony. 
[,Jó  viszonyban  voltak?'  Felelet:]  Azon  időtől 
kezdve  jó  viszonyságban  voltak  (Szabolcs  m.  Tisza- 
Eszlár  Nyr.  XII.506). 

1.  VISZOS  (viszös  Veszprém  m.  Enying  Nyr. 
XXVI.520):  L  nem  egyenes,  hanem  kuszált,  eggy- 
másba  fonódott,  össze-vissza  nőtt  rostú,  szálkás 
(fa,  deszka,  a  mely  e  miatt  rosszul  hasad,  nehe- 
zen faragható  és  gyalulható)  (Gyór-Sz.-Márton  ' 
vid.  Bódiss  Jusztin).  Viszos  fa  (Göcsej  Tsz. ;  Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  VI.180;  Balaton  mell. 
Tsz.;  Kis-Kún  Halas  Nyr.  XV.519);  2.  hibás 
szövésű  s  e  miatt  ferdén,  .görbén  hasadó.  Viszös 
a  kartony  (Veszprém  m.  Enying  Nyr.  XXVI.520) ; 
3.  borzas,  szálkás  (vászon,  a  mely  e  miatt  ne- 
hezen mosható)  (Gyór-Sz.-Márton  vid.  Bódiss 
Jusztin)  [vö.  visszáros,  visszás]. 

2.  VISZOS:  sárgás  zománcú.  Viszos  a  foga 
(Zala  m.  Rezi  Bódiss  Jusztin). 

VISSZA  (vijsza  Hargita  vid.  Vadr.  95;  visza 
Vas  m.  őrség  Nyr.  VII.373;  viszha  Repce  vid. 
Nyr.  XX.369;  Vas  m.  Nyr.  XVIII.144;  XXV.228 ; 
Göcsej  Nyr.  XIII.495 ;  Somogy  m.  Újmajor  Nyr. 
VIII.139;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.208; 
óüznye-visznya  Züah  Kerekes  Ernő ;  viszra  Mold- 
vai csáng.  Nyr.  IX.  492;  Moldva,  Szabófalva  vid. 
Nyr.  IV.  142;  viszra  Szlavónia  Nyr.  XXIII.263. 
266;  vissza  Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133;  viszva, 
viszvát  Brassó  m.   Hétfalu  Király  Pál;  Moldvát 


csáng.  Nyr.  IX.492;  X.153).  —  Visszán:  visszá- 
sán, visszáján,  fonákjára.  Visszán  várni.  Visszán 
írás:  jobbról  balra  irás  (Szatmár  m.  Kapnik  vid. 
Nyr.  11.278).  —  Visszája  (viszja  Soprony  m.  Saród, 
Szeged  Hermán  0.  Halászat  K.):  1.  visszája, 
viszja:  (a  horog  és  a  szigony)  szakája  (Komá- 
rom, Szeged  ós  egyebütt,  Hermán  O.  Halászat 
K.);  2.  visszája:  (a  hal)  vendégállkapcsa  (os 
intermaxillare)  (Balatonfüred  Hermán  0.  Halá- 
szat K.);  8.  visszája:  (a  varsa)  vörcsöke  (Komá- 
rom Hermán  0.  Halászat  K.);  4.  viszja:  a  kürtő 
kapuját  alkotó  két  nádfal  (Soprony  m.  Saród 
Hermán  O.  Halászat  K.). 

[Szólások].  Vissza  van:  hátra  van  (Baranya  m. 
Ormányság  Tsz.).  Vissza  van  még  a  másik  vonat: 
csak  ezután  érkezik  (Somogy  m.  Balaton  mell. 
Nyr.  XVI.477).  Nékem  immá  nincen  szók  napom 
vissza,  nékem  ez  lesz  az  utó  (Moldvai  csáng.  Nyr. 
III.5).  Viszvát  szól :  visszafelesel  (Brassó  m.  Hét- 
falu Király  Pál). 

[vissza-kóz].  Visszakézből :  jobbkézzel  balról 
jobbra  v.  balkézzel  jobbról  balra  tett  mozdulat- 
tal. Ugy  váktam  pofon  visszakézbő,  hogy  mingyá 
elindőt  az  orra  vére.  Ne  tőccs  visszakézbő,  mer 
megárt!  Visszakézbő  kő  megmozsdatnyi  [a  meg- 
igézettetl  (Hont,  Bars  m.  Nyr.  XXVII.234).  Vissza- 
kézből  megütni  vkit  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.519). 
Visszakézbü  tőtött  a  pohárba.  Visszakézbü  ütötte 
nyakonn  v.  ódáiba  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr. 
XXVII.234).  Pünkösd  écakáján  szöggyé  árva-csa- 
lányt,  oszt  visszakézbü  csapkod  mög  vele  a  tehe- 
net, akkor  nem  fogik  mögrontani  (Szeged  Kál- 
inány  L.  Szeged  népe  1.111).  Mikő  fekszik  az 
embör,  oszt  odamén  a  boszorkánf  oszt  mög  akart 
nyomni,  oszt  ha  akkó  é  biri  kapni  visszakézbü, 
akor  évadul.  Mikő  el  akarnak  valami  néllábú  jó- 
szágot a  vásárra  vinni  elanni,  akkő  van  ojan,  a 
ki  úgy  csináli,  hogy  visszakézbü  port  vág  utánna 
(Torontál  m.  Száján  Kálmány  L.  Szeged  népe 
11.108.  109).  tigy  váglak  nyakon  visszakézbü,  hogy 
a  zeget  is  bőgőnek  nézed!  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula).  Visszakézbü  vágja  pofon.  Visszakézbü  dü- 
tenek  bort  (Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII. 
233).  —  Visszakézrü:  c*>  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 
—  Vissz akézzel :  <v.  Visszakézzel  ütötte  pofon  (He- 
ves m.  Névtelen  1840). 

vissza-szó:  feleselő  szó  (Háromszék  m.  Nyr. 
XVIII.144). 

vissza-ut  (vissz-uton  Csallóköz  Nyr.  1.333) : 
visszamenetel  v.  visszajö vetél.  Visszautjának  felét 
elmente  (Székelyföld  Nyr.  V.424).  Visszuton  jött 
be  hozzám:  visszamenet  (Csallóköz  Nyr.  1.333). 

VISSZÁL,  VISZÁL :  1.  összesodor  (két  v.  több 
szál  fonalat;  a  sodrás  t.  i.  az  eggyes  fonalak 
sodrása  ellenében,  tehát  visszájára  történik) 
(Gyór  m.  Tsz. ;  Rábaköz  Nyr.  XV.521  [itt  risszá- 
nyi  sajtóhiba);  Balaton  mell.,  Tolna  m.  Tsz.; 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szalonta  Nyr.  VI1I.431 ; 
Szatmár  vid.  Tsz.;  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
XV.191;  Tisza-Dob  Nyr.  XXVU.46;  Beregszász 
Nyr.  XXVL524);  2.  újra  eljártat  (beretvával) 
(Háromszék  in.  MNy.  VI.355;  Vadr.). 
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összö-visszál  —  viaszát  1.  (Rábaköz  Nyr.  XV* 
521), 

VIÖSZÁLÓ,  VISZÁLÓ  (ráftfltf):  több  fonal 
összesodrására  való  orsó  (Csongrád  m.  Szentes 
Hermán  0.  Halászat  K, ;  Orosháza  Nyr.  1V.382), 

visssáló-orsó,  viszálé-orsó    iviszálló-orsó\ 
(Komárom  in,  Naszvad  Nyr.  IV.283  [itt  viszalté-o, 
hiba];  Szalouta  Nyr.  VIIL431 ;  8iatmárm.  Nagy- 
bánya Nyr.  XV.191). 

VISSZÁNOZ;  1*  visszáján  kezd,  megfordítva 
tesz  vmit  (Csík  m,  Gyergyó  vid.  Szász  József) ; 
2.  viszonoz  (Háromszék  m.  MNy,  VI.Í&Q9;  Vadr. 
523b;  Háromszék  ra,  Uzon  Erdélyi  Lajos);  8.  hát- 
ráltat (lovat).  Visszánozd  a  lovat !  (Csík  m,  Gyergyó 
vid.  Szász  József). 

VLS8ZÁROB;  tekerés,  facsnros.  Visszáros  fa: 
a  mely  nehezen  és  nem  egyenesen  hasad  (Ud- 
varhely m.  Vadr. ;  Csík  m.  MNy.  VI.377)  [vö. 
viszos], 

[VISSZÁS],  VISZÁS :  sodros,  szálkás,  akadozó. 
Ilyen  viszás  cérnával  nem  lehet  várni.  Olyan  vi- 
szás ei  a  deszka,  hogy  nem  tehet  gyalulni  (Cegléd 
üosvay  Vilmos)  |vö.  /.  viszos], 

visszás-kapu:  hátulsó  kapu,  kertajtó  (Brassó 
in.  Hétfalu  Horger  Antal). 

VISSZÁZ  =  visszál  1.  Fonalat  visszdz  :  a  rok- 
kán visszahajtja,  két  szálat  eggy befon  házi  cér- 
nának (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr. 

XXL381). 

V1SZTYERNIK:  ,országi  bíró*  [így  magya- 
rázta eggy  öreg  ember;  vö.  ol.  visternic:  adó- 
szedő, kincstartó]  (Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes). 

VITA :  L  pörpatvar,  veszekedés  (Csík  m. 
Gyergyó  vid.   Szász  József).  Nagy  vita  volt  a 

szomszédban  (Udvarhely  m.  Biró  Lajos).  Ha  igy 
még  sokat  fojtatnék,  félek  azon,  hogy  vita  támad- 
hatna köztünk  (Háromszék  m.  NyK.  111.18);  fi.  baj- 
lódás, viszontagság.  Nehéz  vitám  volt  vétle  (Szé- 
kelyfold NyK.  X.338).  Sok  vitán  ment  keresztül 
(Háromszék  m/  NyK.  III.  14):  3.  zavar  (Nógrád 
m.  Szécsény  Agner  Lajos).  Nagy  vitába  vagyok 
(Szabolcs  ft,  Tiaaa-Dob  Nyr.  XXVIL46). 

[Szólások].  Vitán  járni:  nehéz  v,  vészes  föl- 
adatban, vállalkozásban,  kétes  kimeneteli  dolog- 
ban járni  el  (Székelyföld  Tsz.  [helytelen  értel- 
mezéssel] ;  NyK.  X.338;  Kiss  Mihály). 

VTTÁLKOD-IK  (vUálkodom  Vas  ni.  Kemenes- 
alja Taa.;  vityálkodrik  Udvarhely  m.  Magyaros, 
Agyagfalva  Séra  Kálmán)  i  1.  ritálkod-ik,  vityáU 
kod-ik :  gáncsoskodik,  zsörtölődik  (Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.;  Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyag- 
falva Séra  Kálmán);  fi.  vityálkod-ik :  kötekedik, 
legénykedik,  mindenkibe  beleköt  (Udvarhely  in. 
Magyaros,  Agyagfalva  Séra  Kálmán). 

[VITÁLÓD-IK|,  VITYÁLÓD-tK  (vigyálódm  [?] 
Udvarhely  m.  Siméufalva  Nyr.  XXVÍ.44):  1.  gán- 
csoskodik, zsörtölődik,  veszekszik  (Udvarhely  m. 

iKOniTKI     Ml  Öt  A  k  TiJttÓTAmU. 


Magyaros,  Agyagfalva  Bófffl  Kálmán;  Udvarhely 
in,  Simén falva  Nyr  XXV1.44).  Hazam&nyök,  met 
mm  esmön  vityátódni  kezd,  mtt  örökkétig  vi- 
tyátődik  (Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyagfalva 
Séra  Kálmán);  2.  kötekedik,  legénykedik,  min- 
denkibe beleköt  (Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyag- 
falva Sóra  Kálmán).  Ne  vityMádé  velem!  (Három- 
Bzék  m.  Vadr.);  8,  tréfásan  kötekedik  (Három- 
szék m.  Vadr.).  N őznek  a  legények  I  rityálfUinak 
velem  (Udvarhely  m.  Vadr.  27)' 

VITÁLÓDÁS,  VTTYÁLÓDÁS:  L  mtátódás : 
vitatkozás,  veszekedés.  Még mo utam  a  rínttét, 
hogy  né  légyén  vitátádás  (Soprony  m.  Kisfalud, 
Nagy-Miháli  Nyr.  XXI.431);  2.  vityálódás:  tréfás 
kötekedés  (Székelyföld  Vadr.  641). 

VITÁLÓZ-IK:  veszekszik  (Pápa  vid.?  Tsz. 
[az  osztozni  szó  értelmezései  között]). 

VITAT  (vtttat  Mohács  Nyr.  XXVII.06.  69), 

rá-vitat:  ráerőszakol  (Szatmár  m.  Krassó 
Hajdú  Nagy  Sándor). 

VITÉZ  (viiyáz  [ritk.|  Szolnok-Doboka  m.  Do- 
ni okoa  Nyr.  XI,  188;  vityéz  Moldvai  csáng.  Nyr. 
X.204;  Moldva,  Klézs©  Nyr,  IV.148):  1.  vityáz: 
nagyralátó  (Saolnok-Dohoka  m,  Domokos  Nyr. 
XI.  188);  2.  vityéz:  szarkaláb  (növény)  (Moldvai 
csáng.  Nyr.  X.204;  Moldva,  Klézse  Nyr.  IV.148). 

VITORLA:  i.  szélmalom  szárnya  (Csanád  m. 
PuszU-Kaszaperegh  Nyr,  VII. 45).  Nem  forog  a 
makim  vitorlája  (Pest  m.  Rékas  Nyr.  XV11L48); 

2.  lepedő,  a  melynek  az  árnyéka  alatt  a  gyer- 
mek nyugszik  (Gömör  m.  Tsz.). 

ivrarfio]. 

vityeg-vatyog:  dadogva  beszél  (Győr  m.  Tsz. 
381b.  Ja  vatyog  mutató-szó  alatt,  ahol  hibás  az 
intcrpiinctío];  Czech  János  1834)  [vö.  vatyog]. 

VITYILLÓ  (mtyiló  Ssilágy-Somlyó  Nyr.  XVI. 
287). 

VÍV,  vi  {vénük  (ritk.)  Baranya  m.  Király  Pál ; 
viija  Háromszék  m.  MNy.  VL359;  Nyr.  111,374; 
tűnni  Dráva  mell  Kopács  Nyr,  XVII.237;  vtv-ik 
Mohács  Nyr.  XXVII.70;  Hol?  Nyr.  XV.520):  l. 
verekszik  (Göcsej  Nyr,  XIV.397;  Dráva  mell. 
Nyr.  VI.133;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XV1L237; 
Baranya  ni.  Csúza  Nyr,  XVIil.429;  Bereg  m. 
Király  Pál).  Ma  vittak  a  korcsmába  bácskaiak 
(Eszék  vid.  Nyr.  VM.279).  Tanété  uram,  r 
(v.  vmak  [ritk,])  a  gyerekek!  (Baranyám.  Király 
Pál);  fi.  birkózik  (Háromszók  m.  Király  Pál); 

3.  lármásan  veszekszik,  civakodik  (Göcsej  Nyr. 
11.473;  XIV.397;  Zala  m.  Törje  Bódíss  Jusztin; 
Baranya  m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek). 

(Szálasok].  Vijják  a  leányi:  ostromolják,  hize- 
legnek  neki  (Székelyföld  Kiss  Mihály).  Vijjn 
magát:  makacsul  feleselget,  makacsul  vitatja, 
hogy  igaza  van  (Háromszék  m.  MNy.  VI.359; 
Nyr.  111,374 ;  Győrffy  Iván). 

össze- vi;  összeverekszik.  Ha  Összet  innak,  Össze- 
vinnak  (Dráva  melt.  Kopács  Nyr.  XVII.237),  Össze 
is  vittünk  (Mohács  Nyr.  XXV1I.U4). 
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VÍVÁS  (más  Vas  m.  őrsés  Nyr,  1.421 ;  vijjás 
Göcsej  Nyr.  XIV.397):  verekedés. 

VÍVÁSTL  Velem-vívású ;  velem  eggyidőa  (Bács- 
Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII.477)  Jvö.  ívásü]. 

|VIVliGET]t  VŰÖGET:  visz,  Haza  vüögette 
(Göcsej  Nyr.  11.422). 

VTVÉL:  több  ízben  visz,  szokott  vinni.  Én 
mindég  a  főispánnyi  vív  éltem  a  rákot  (Bar  8  in. 
Uj-Bars  Király  Pál). 

VÍVÓD-IK  {vijótták  Orosháza  Nyr,  VI.371 ; 
viód~ik  Soprony  m.  Kapuvár  vid.  Király  Pál; 
Zala  m.  Lesence-Istváud  Nyr.  XVI.94):  L  ve- 
rekszik, dulakodik.  Viödnak  a  gyerekek  (Soprony 
m.  Kapuvár  vid,  Király  Páll;  2.  küszködik,  ve- 
sződik (Pannonhalma  Nyr.  XII,  188).  Ott  viéttak 
(Zala  ni.  Lesence-Istvánd  Nyr.  XVI.94).  Bizony, 
uram,  két  hete  vívódunk  mán  a  vizzelt  éjjel-nap- 
pal [mondta  eggy  gáti  munkás)  (Mezőtúr  Nyr. 
X.570);  3.  veszekszik.  Addig  tusakottak,  addig 
vijottak,  míg  osztán  eccér  birokra  kertit  a  doíoq 
(Békés  m.  Orosháza  Nyr.  VI.371). 

VÍZ  (véz  Hajdú-Hadház  Nyr.  IX.525). 

[Szólások],  Viz-merni:  vizet  meríteni  (Bereg 
m.  Mezővári  Nyr.  XXVII.524). 

víz-álló  {víz-állu):  L  vizenyős  (Göcsej  Nyr. 
XI  1.47).  Vizáilé  főd  termi  a  sok  búzát  (Tisza-Dob 
Nyr.  XXIV.94);  2.  vizfogó,  gát  (Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.430). 

viz-árkuz:  sziget  [?  —  tulajdonnév?].  Mikor 
én..,  Attilának  a  vízárkuson  libapásztora  vő- 
tam,.,  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI.38Ü), 

víz-bujár:  vizet  bújó,  fürödni  szerető.  Az  is 
OÍyan  vízbujár  ember  vót,  szeretett  uszkároznyi 
(Veszprém  Zolnai  Gyula). 

viz-elve.  A  víz-elve  határ  [határrésej  (Három - 
s*ék  m.  Uzou  Nyr.  vm.383). 

viz-fej:  forrás,  folyóvíz  forrása  (Győr-8z.~Már- 
ton,  Zala  in.,  Veszprém  m.  Bódias  Jusztin),  Te 
csak  haj  esd  neki  e  teheneket  e  malom  alatt,  é* 
meg  ehivom  e  kutyánkot  e  vízfejre  (Vas  m.  Né* 
inet-Gencs  Nyr.  XXVI.282). 

viz-fészke ;  meder*  víz  árka  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

víz-folyás  (Csallóköz,  Szeged  Csaplár  Bene- 
dek ;  viz-fulás  Mosony  m.  Lébóny-Sz,-Mikkm 
Varga  D.  György) :  /wvn/vn/n/wn  alakú  kivár- 
i-ás  "(szűrön,  subán,  gatya  alján). 

víz-géga:  gége  v,  lélekzö-csó.  Megfúlt  a  lúd, 
mer  a  rfzgegájába  ment  a  kukoricaszem  (Szolnok, 
Fólegyháza,  Mezőtúr  Király  Pál)  [vö.  vw-gigá\. 

via-hagyáa:  folyónak,  pataknak  fölhagyott 
medre  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

viz-hányó;  elrekesztett  kis  hely  a  hajóban, 
a  honnan  a  belefolyt  vizet  kihányják  (Kis-Duna 
mell.  Oyőr  és  Moaony  közt  Nyr  XI .44). 


viz-háritó:  eresz  (Félegyháza  Király  Pál). 

viz-hólyag;  húgyhólyag.  Hirklm  ömeiem,  osz- 
tán a  vizhólyagom  a  testbe  esett  (Komárom  ra. 
Nyr.  XIV.187). 

viz-liordó :  az  eggyívásá  malacok  v.  más  apró 
házi  állatok  között  a  legsatuyább,  növésében  a 
többitől  elmaradott.  Tizet  fiadzott,  de  egy  csak 
olyan  vízlwrdó  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Fe- 
renc), Malacai  közt  ez  a  vízhordó.  Pipéi  közi 
kettő  a  vízhordó  (Háromszék  m.  Nyr.  IX.423). 

viz-nordta:  jött-ment,  más  vidékről  odakerült. 
Vükorla  ember  (Csallóköz  Csaplár  Benedek; 
Rimaszombat  Nyr.  XVH.525;  Székelyföld  Csap- 
lár Benedek). 

viz -járás.  Régi  vízjárás:  folyónak,  pataknak 
fölhagyott  medre  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

viz-jőtte:  folyóvíz  árja,  megáradása.  Itt  van 
a  vizjötte,  lehet  tutajozui  (Csík  m.  Gyergyó-Alfalu 
Benke  Antal). 

[Szólások).  Fel...  vizjöttire:  a  víz  folyásával 
ellenkező  irányban.  Felindult . . .  vizjöttire  a  folyó 
martján  (Hn romszék  m.  Arany-Gyulai  NGy,  1.368). 

vi  z-k  áré:  vízpart  (?J  A  z  isten  veszéssze  el  eze- 
ket a  pújékat ;  napestig  szédölögmk  a  vízkárén 
(Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVI.573)  [vö.  1.  karaj], 

viz-kereszt:  a  hámorbeli  fúvó  mozgató-kere- 
kének négy  küllője  (Torockó  Jankó  J.  Torda 
stb.  180). 

víz-lóca ;  pitvarbeü  pad,  a  melyen  a  vizes 
kanták  állanak  (Borsod  m.  Etlmogranhia  Vll. 
73;  Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  XVI1.45). 

[  víz-mérték). 

vizmórtékgs :  vízszintes  (Székelyföld  Kiss  Mi- 
hály). 

vis-ótta:  viz-átjárta.  Vizótta  fa  (Hol?  Taz.) 
[vö.  avat], 

víz-pók:  puha  aárvízdaganat  aló  lábán  (Ceg- 
léd ílosvay  Vilmos). 

víz-szakadék :  olyan  vízgyülenilés,  a  mely 
l  valamikor  a  folyó  medrének  része  volt,  de  most 
j  el  van  tőle  szigetelve  (Hol?  Nyr.  IX. 125), 

viz-tarto:  vorbrett  (vízimalom  része)  (Győr 
Nyr.  XI.288). 

víz-verés:  L  hullámgördülés  (Balaton  mell. 
Földrajzi  Közi.  XXII.143);  2.  szertelen  izzadás, 
verejtékszakadás  (hyperdrosiB)  (Mátyusfölde,  Tal- 
lós  Nyr.  XVX382). 

víz- vető:  1.  eresz  (Félegyháza  Király  Pál); 
2.  épület  oldalfalain  (a  mestergereudával  pár- 
huzamosan, a  kereszt-  és  a  flókgeruiidák  alatt) 
elnyúló  gerenda  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

vlavető-fa :  parasztházaknál  a  tornác  emeltebb 
földjének   v.    kövezetének    szegélygerendája,    a 
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mely  arra  való,  hogy  a  tornácba  csapódó  esó- 
vfz,  mikor,  lefoly,  a  tornác  földjét  le  ne  mossa 
(Bars  m.  Uj-Bars  Király  Pál), 

viEvetó-gerenda  ■=  víz-vető  2.  (Borsod  m. 
Ethnographia  VI 1 

víz-?  ette  tó :  partot  védö\  erősítő  gát,  a  melybe 

a  víz  harántóküsaii  ütközvén  bele  más  irányba 
térül  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  [vö.  vettetől 

viz-vezető :  a  ház  elején  a  keresztgerendák 
szélén  levő  gerenda,  a  mely  arra  szolgál,  hogy 
az  ereszt  magasabbá  tegye  (Borsod  m.  Dédes 
Ethnographia  IV.  18). 

víEbe-bányó:  húsvéthétfő  (Heves  ni.  Névte- 
len 1840). 

vizbehányaó-hétfeő :  x  (Mátra  vid.  Nyr.  XXII. 
38é). 

viibe-vető;  x  (Brassó  dl  Hét  falu  Horger  Antal), 

vízen  ballagó :  vmi  tésztanemű  (Heves  és  Gö- 
mm*  m.  Névtelen  1840), 

viRén-ballangó :  galuska  (Pozsony  m.  Tárnok 
Nyr.  VIII.143). 

viare-vitt :  a  tojásból  kikeli  pelyhes  vadkacsa 
v.  vadliba  (Bodrogköz  Kársa  Ferenc). 

VIZÁL.YAGOS:  puha,  mérsékelt  sodrású, 
egyenes  szállal  font  (fonal)  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

[VIZfiGY]. 

viaégy-hordó  rud:  petreneehordó  rúd  (ame- 
lyet néha  vízbordásra  is  használnak,  úgy  hogy 

/.hordó  csöbör  fülein   keresztül   dugják 

eggy-eggy  ember  fogja  a  két  végét)  (Hajdú  m. 

tlen  Nyr.  XXVI.238  [a  közlő,  levélbeli  érte- 

sitese  szerint,  gyermekkora  óta  ismeri  aszót];  — 

szóvegyn  l hegy-hordó  rud  +  vízhordó  rud). 

VIZJSKES;  vizenyős  (hely)  (Göcsej  Király  Pál). 

[VIZEL|. 

[Szólások].  Vizelni  hideg  vízzel:  hidegvizes 
ruhával  borogatni  (Mátyusfölde,  Tallós  Nyr,  XVI. 
382). 

fel-vizei:  vízzel  folhigit.  Bizony  fel  van  ez  a 
Uh  vizére  (Hajdú-Szovát  Nyr  XXVI.  189). 

VÍZEN GÖS:  nyirkos.  Nem  költ  többet  bef9c$- 
kendezni  ezt  a  [fehér]  ruhái,  mer  már  úgyis  elég 
vizengös  [így  I]  (Soprony  ni.  Simonyi  Zsigmond). 

VIZENYEGES:  vizenyós,  ingoványos  (rét, 
Told)  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Udvarhely  m. 
Király  Pál). 

VIZES  (tufa*  Vas  m.  Őrség  Nyr.  1.422;  IV. 
522  [itt  vÜi$  alkalmasint  hiba];  VII.323;  Zala 
m,  Hetéé  Nyr.  11.45;  Göcsej  Nyr.  XNI.352;  XIV. 
107;  Budenz-Album   162). 


▼iies-tarissnya  (vize$*tarisnya) :  [tréf.j  mezei 
munkások  víztartó  edénye  (Szatmár  m,  Pató- 
házn  Nyr.  XIX. 380;  Háromszék  m.  Nyr.  IV.561). 

vises-tetü:  viszketegség  a  fagyos  lábujjakon 
(Balaton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839);  Zala  m. 
Galsa,  Nagy -Kanizsa  Nyr.   XXDC6 

vizeetetü-fü  farkasebtej  (OUphorbia  e\  paris- 
■ÍM)  (Zala  m    Hetes   Hthnogrophia   VIII.94). 

visestetüs:  fagyástól  nagyon  viszketós  (Zala 
ni.  Szépeid  Nyr.  XVI  1.284).  Vizestetfis  a  Ma 
(Csallóköz  14,  Szinnyei  Józsefnó). 

[VIZESÉD-IK], 

még-visesddik:  megizzad.  M  Sow> 

rony  m.   Kisfalud,  Nagy-Miháli  Nyr.  XXÍU73). 

VÍZESÉS:  vizes,  nedves.  Must  MPfffd  fő  a 
ruhádét,  s  má  rizeses  (Somogy  in.   Király  Pál). 

IVIZESÜL]. 

át-videsül:  átvizesedik,  átnedvesedik  (Göcsej 
Nyr.  XIV.451), 

meg-videstil:   meg  vizesedik,   megnedvesedik. 
Vk  kümetegiitetn,  hom  minden  ruhám   megvvi 
(Zala  m.  Hetes.  Dobrnnak  Nyr.  111,319). 

[VÍZI,  vízi]. 

mi-bika  (vizi-bika):  bölömbika  (botaurus  stel- 
laris)  (Cegléd  llosvay  Vilmos;  Hol?  Nomenela- 
tor  Avium  H4)> 

viai-bornyú  (vizi-borgyu) :  L  szalamandra  (Tolna 
m.  Szegszárd  Nyr.  XXVIIL431 ;  Cegléd  llosvay 
Vilmos;  Székelyföld  Kiss  Mihály);  2,békapor< 
mikor  fejlődésének  azon  a  fokán  van,  hogy  a 
farka  még  látható  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVTH.235); 
8,  pióca  (Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál);  4.  víz 
tetején  gyorsan  futó  vizi-bogár  (Szabadka  Ká- 
szouyi  Gyula). 

vizi-bujar:  feketeszínű  vízimadár,  a  mely  igen 
soká  elvan  a  viz  alatt  (Zala  m.  Szepezd  Nyr. 
XVII.284). 

vízi-bürft:  zsombék  (Háromszék  m.  Réty  Ki- 
rály Pál). 

vízi-csirke :  vízimadár  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

visi-daráss:    aeerina    cernua    (Bodrog    mell. 
;  Hermán  0.  Halászat  K.)- 

víai-ember:  képzelt  fekete  vízi  lény,  amely- 
nek a  feje  meg  a  keze  olyan,  mint  az  emberé, 
de  Iába  helyett  halfarka  van;  karddal  és  késsel 
jár,  közönségesen  hallal  él,  de  az  embert  is 
megfogja,  leviszi  a  víz  fenekére  és  megeszi;  a 
csónakot  fölforgatja,  a  hajót  himbálja,  s  hogy 
ezt  ne  tegye,  valamit  bele  kell  dobni  a  vízbe 
áldozatul  (Csongrád  m.  Tápé  Ethnographia  VI. 
104). 

viri-gágány:  lúd  (Göcsej  Bódiss  Jusztin). 

vüri-galamb:  kacagó  sirály  (lants  ridibundusi 
(Fehér  m.  Velence  Nomenclator  Avium   I2>. 

t.4- 


1016 


VIZIBÉROZ— VIZITA 


VIZITÁL— VK8LA 


1016 


vizi-géga:  gége  v.  lélekző-csó.  A  vízirgégáwhtt 
ment  egy  morzsa;  olyan  köhögés  fogott  el,  hogy 
majd  megfúltam  (Borsod,  Abaúj,  Zemplén  m.  Ki- 
rály Pál)  |vö.  v(z-géga\. 

viai-gyöngy  :  spongilla  lacustris,  spongilla  M- 
viatiliR  Btb.  (Zemplén  in.  Deregnyó  Nyr.  X1IL 
236). 

viii-kíseíg:  a  vízimalom  nagy  kereke,  moly 
a  vízben  jár  (Tisza  mell.  Nyr.  III. 238)  [vö.  kész- 
ség). 

▼isi-kutya:  vidra  (Zemplén  m.  Szürnyeg  Nyr. 
X.279). 

vízi-leány:  leány  fejű  hal  (a  néphitben)  (Ceg- 
léd Ilosvay  Vilmos). 

viai-liliom:  sás  nőszirom  (iris  pseudacorus) 
(Mátyuafolde  Nyr,  XVII.523). 

víai-ördög:  képzelt  vizi  lény,  a  mely  kénye- 
kedve  szerint  mindenféle  alakot  ölthet  (Csong- 
rád m.  Tápé  Ethnographia  VI.Í05). 

vizí -tatár;  visitator  (nép- etimológia]  (Dunán- 
túl MNy.  V.67). 

viii-tök:  vízirózsa  (nyinphaea  álba)  (Kis-Kún- 
ság  Nyr.  XXIX.19;  Arad  Tolnai  Vilmos;  Mátyua- 
folde Nyr.  XVII.523;  Zemplén  m.  Deregnyő  Nyr. 
Xin.236) 

vízi-tyúk :  vízimadár  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

visi- virág:  minden  szitakötő -féle,  a  mely  álca- 
korát  a  vízben  tölti,  s  mikor  kifejlődött,  a  víz- 
ből ki-  és  szárnyra  kél  (Szeged  Hermán  0.  Ha- 
lászat K.). 

VIZIBÉROZ:  sürög-forog,  ügyeskedik  (ErdÓ- 
háza  |?  talán  Zala  m.  Erdőhát]  Nyr.  XI.285). 

VI2IKÁTOB:  hólyaghúzó  tapasz  (vesicator) 
í Csallóköz  Szinnyei  József).  Raggattam  bele  [a 
fülembe]  vizikátort,  tisztítottam  a  sárvizet  (Kis- 
újszállás Nyr.  XII.  186).  Vizikátort  raktam  rá, 
hadd  sztfja  ki  a  sárvizet  (Túrkeve  Nyr-  XII.  186). 

VIZÍT  {vizit):  vizesít,  nedvesít  (Moldvai  caáng. 
Nyr.  IX.531).  Mán  a  nagy  mzité'tt  faku  lánnyal 
Pulutőné  a  puiszkát  essze  es  hajtogatta  (Három- 
szék m.  Vadr.  398). 

meg-vizit  (meg-vizit) :  rnegvizeaít,  megnedvesít 
(Háromszók  m.  Nyr.  V.129;  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XVI.879). 

VIZITA  (Baranya-Ózd  Somasich  Sándor;  Zilab 
vid.  Nyr.  XXVTL545;  Kolozsvár  Szinnyei  József; 
Marosvásárhely  Nyr,  IX.428;  Székely-Keresztúr 
Erdélyi  Múzeum-Egylet  bölcsészet-,  nyelv-  éa 
törtónettud.  szakoszt.  kiadv.  V.505;  vizsita  Gö- 
csej Nyr.  XIIL353;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
X.191  ;  Bukovina  Nyr.  VI.  526):  L  vizita:  láto- 
gatás (Kolozsvár  Szinnye  József;  Marosvásár- 
hely Nyr,  IX.428;  Síékelyi-Keresztúr  Krdélyi 
Múzeum-Egylet  bölcsészet-,  nyelv-  és  történet- 
tud    szakoszt,   kiadv.  V.505);   2.  vizita,  vizsita: 


újoncozás,  katonaállitás,  sorozás  (Göcsej,  Nagy- 
Lengyel  Nyr.  X.191;  Baranya-Ózd  Som&sich  Sán- 
dor);  3.  vizsita:  újonc  (Bukovina  Nyr.  VI.525). 

VIZITÁL  (vizsitál  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich 
János;  Brassó  m.  Hétfai u  Horger  Antal;  Buko- 
vina Nyr.  VI.525);  1,  vizitál:  látogatást  tesz 
(Kolozsvár  Sziauyei  József) ;  2.  vizsitál :  újoncoz 

(Bukovina  Nyr.  VL625). 

VTZITKE  (vizike  Háromszék  m.  Dézsi  Mihály ; 
Háromszék  m,  Angyalos,  Besenyő,  Gidófalva 
Nyr.  XVHL574;  Háromszék  m.  Kovászna  Butykn 
Boldizsár;  vizitka  Háromszék  m.  Uzoe  Nyr.  VII. 
429;  Csík  m.  Nyr.  XXVI.429;  vizüké  Vas  m. 
Kemenesalja,  Nemes-Magaai  Nyr.  XIX,  191 ;  He- 
ves m.  Tisza-Sas  Nyr.  XXVII.92;  Borsod  m. 
Szíhalom  Nyr.  XXIV.432;  Hont  m.  Nyr.  XVIII. 
430;  Losonc  vid.  Scherer  Lajos;  Nógrád  m.  8zé- 
caény  Ágner  Lajos;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI1L331;  Hajdú-Szo- 
vát  Nyr.  XXVI.474;  Züah  vid.  Nyr.  XXVIU.187; 
Udvarhely  ra.  Vadr.  23;  Udvarhely  m.  Magyaros 
Séra  Kálmán;  Sővidék  Boros  Gábor):  könnyű 
női  kabátka. 

VIZITLI  {vizikli  Nagyszalonta  Nyr.  XV.470; 
vizitylyi  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVIIL498):  »  (Vas 
m.  Kemenesalja,  Nemes-Magasi  Nyr.  XIX.  191 ; 
Somogy  m.  Sándor  József;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr.  XVIII.430;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr,  XXVII. 
286;  Jászkunság  Nyr.  VII. 526 ;  Nagy-Szalontu 
Nyr.  XV.470;  Csongrád  m.  Arany-Gyulai  NGy. 
11.49;  Szeged  Divényi  Gyula;  Arad  m.  Péceka 
Kálmány  L.  Koszorúk  1.202;  Szabadka  Kászonyí 
Gyula;  Zenta  Nyr.  XV1II.384;  Nyitra  vid.  Nyr. 
XXVIII.498;  Nógrád  ra.  Szécseny  Ágner  Lajos). 

[xrmühi 

meg-vizül  (tneg-vizttl) :   megnedvesedik,    meg- 
ázik (Moldvai  csáng.  Nyr.  IX.531).  Hirtelen  g 
az  essó:  kunt  feledtem  a  széket,  s  aztán  egészen 
megvizUli  (Udvarhely  m.  Király  Pál).   MegviiüU 
a  gabona  (Brassó  in.  Hétfalu  Horger  Antal). 

[Szólások].  Megmzül  a  szeme :  könnybe  lábbad 
A  mint  a  fiat  említem  neki,  egybe  meg  vizük  a 
szeme  (Udvarhely  m.  Király  Pál). 

VIZŰXiÉS :    raegnedvesedés,    megázás.    Meg- 

aszalódik  a  rongya  a  vizüíéstö?  (Moldvai   csám 
Nyr.  X.1Ö3). 

VIZSGÁL  (bizsgM  Göcsej  Ny?.  XIIL352):  ke 
res,  nézeget  (vmit  a  vásárban,  hogy  megvegye). 

Mii  vizsgát,  barátom?  Milyen  csizmát  vizsgái 
barátom  ?  Kinek  valót  vizsgálnak  f  (Losonc  Máté 
Lajos). 

VIZSGÁRÓL :  nézeget,  vizsgálgat  (Tisza  vid. 
Nyr.  XXVI  140). 

VIZSGÁZ:  vizsgál,  kutat  (Göcsej  Nyr.  XIV. 
165;  Budenz- Album  159;  Göcsej,  ReBznek  Nyr. 
XII.  189). 

VIZSLA :  eleven,  fürge,  friss  mozdulatú,  sze 
mes  (Zala  m.  Hetes  Bellosics  Bálint;   Székely- 
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föld  Tas,  (itt  vitlti  régies  Írásmód] ;  Kiss  Mihály). 
Viisla  gyerek  (Vas  w.  Őrség  Nyr.  1.422). 

VIZSLAT:  vizsla-módra  kutat,  fürkész  (Szé- 
kelyföld Győrfty  Iván)  |vö.  vislaí], 

VLEGYTKA:  [>iiapök  (Moldvai  csáng.  Rubin 
Mózes). 

VÓC:  közbevarrt  bór-  v.  BZovet-szelet  (csiz- 
inában,  szoknya  alján)  (Szeged  Csaplár  Bene- 
dek; Borsod  m.  Etfonographia  VII.80). 

VOCKA:  komlószár  (Zemplén  m.  Szüruyeg 
Nyr.  X.323), 

VODÉB:  kaszafenŐ-kó  tokja  (Baranya  m.  Tsz.). 

VOJNTIK:  ügyes  (Moldvai  csáng.  Rubin  Mé- 
zes). 

|VÓKOL|. 

meg-vókol:  meg  vámol  (Abaúj  m.  Nyr.  XI X. 
:mi). 

VOKS  {vaku  [szavazati  Máryusfolde  Nyr,  XX, 
75;  Nyitra  m.  Negyed,  Vág-Séllye  Nyr.  XV .519): 
gyanú,  Á  Pistára  van  a  voks,  hogy  ó  tette  (Sop- 
rony m.  Mesterháza  Tolnai  Vilmos). 

VOKSOL  (wksal  Szolnok-Doboka  in.  Domokos 
Nyr.  X1.334;  vaktól  Bács-Bodrog  m,  Ada  Nyr. 
XXVII.414).  —  Taksál:  súg,  suttog  (Szolnok- 
Doboka  m,    Domokos  Nyr.  XI .334)  |vö.  vorsol\. 

VOKTAT:  födöftet,  hágai   (kancát  a  csődör- 
rel  (Somogy   m.   Adánd    Bánóczi   József).    Egy, 
kettő,  három,  négy,   tökös  néni 
Vásárra    voktatnyi,   ek    kis    fosat  talányi   (kiöl 
vasas  kezdete]  (Somogy  m.  Adánd  Nyr.  VL477). 

VOLENTBB,  VÓLENTÍH:  1.  volentér  tör 
vény  telén,  Volentér  gyér  ők  (Csongrád  m.  Mind- 
szent Kis  Sándor);  2.  vólenttr:  heverő,  használat- 
ban nem  levő.  Nincs-é  egy  vőlentfr  hordója 
{hámja,  üvegje,  vékája)  ?  (Deurecen  Csengeti  Já- 
nos), Szomszíd  uram,  nines  kőesőn  egy  vótentir 
hordója?  (Debrecen  Nyr.  IX  476). 

[VOLTÁNT,  VÓTÁHTI- 

f  Szólások].  Vótánt  van:  vaum  vau.  {Van-é pén- 
zed?] Vótánt  von,  de  nekem  is  szükségem  van  rá 
(Csík- Jenőfalva  Gábor  János). 

(VOLTÁST,  VÓTÁSTJ. 

[Szólások].  Tatást  rőt;  lenni  volt  (Csík  m. 
Gyergyó-Újfalu  Jánosy  Geró).  VÓtást  vót,  de  már 
nincsen  (Csík-SzeMgyörgy  Sóra  Kálmán) 

VON :  L  búz.  Ember  von  vizet  kútnál  (Moldvai 
csüng.  Robin  Mózes);  X  szí,  szop-.  Szípják, 
vonnytik  fgymás  piros  vwrit  (Udvarhely  m.  Ma- 
lomfalva  Nyr.  VII.427);  3.  harangos.  Be  sokat 
vontak  neki!  Talán  ma  temik  is  (Ugoeta  m.  Fe- 
ketepatak Nyr.  Vm.426). 

VONADÉK :  késvonóval  v.  más  efféle  esz- 
közzel ejtett  forgács  (Heves  m.  Névtelen  1840). 


VONAG  (vonagm) .  vonaglik  (Erdóvidék  Tsz. ; 
i  Csik  m.  Gyergyó  vid.  Gaal  Endre), 

(VONAKOD-IKj. 

meg- vonakodik :  elidegenedik.  Jobban  szeret- 
tem én  |az  uramat),  mint  a  szememet  a  hdyin, 
de  oszián  megvonakodtam  tőle  (Bihar  m.  Nyr. 
XXVIIL93K 

VONAL:  vonat,  vasúti  vonat  ( Hód m ező- Vásár- 
I  hely  Samu  János).    Kocsim  mé'gy-é'  kei  Gy^Örr^é 
vagy  rónaion?  (Soprony  m.  Nyr,  XXV.512). 

(VONAT),  VONTAT:  gatya  korvn  (Vas  ni. 
Körmend  Hchröder  Gyuláné), 

VONCIGÁL:  húzogat  (Szeged  Kálmány  L, 
Szeged  népe  1.208).  Tisza  portyán  van  égy  gája, 
két  kis  egér  voncigája  (Arad  m.  Pócska  Kálmány 
L    Koszorúk  11,149). 

VONDOE:  vonszol,  hurcol   (Székelyföld  Kiss 
l  Mihály).   A  nagy  fákot  haza  vondozták  (Három- 
szék m.  Vadr.  397). 

meg-vondoz:    meghurcol   a  földön,    Ma  meg- 
vondozlakf    Megvondozlák    a    gallérodnál    fogra* 
I   Nyughass,  mett  ha  nem,  ma  bizon  megvondoződof ! 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VONÍT :  lehüz  [?]  (Moldvai  csáng.  Nyr.  X.20SÍ), 

|  VONÍTÓ] . 

(Szólások).  Vonittéra  kötni ;  nem  bogra,  hanem 
félcsokorra  vagyis  úgy,  hogy  eggy  rántással 
meg  lehessen  oldani  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
355;  Vadr.;  Uyórflfy  Iván).  Vonittólag  kötni;  «d 
(Erdóvidék  Fazekas  ^Sándor).  Csak  amúgy  voni- 
tóUuj  nyúl  hozzá  |a  dologhoz]:  iinmel-ámmal  (Há- 
romszék ni.  Vadr.  364;  Udvarhely  m,  Siklód 
Szász  Ferenc). 

IVONÍTÓS1. 

[Szólások].  Vonulásán,  vonittóslag  v.  vontíéara 
kötni  =  vonittára  kötni  (Székelyföld  Tsz.;  üyórffy 
Iván;  Háromszék  m.  Vadr.  523b;  Erdóvidék  Fa 
zekas  Sándor). 

VONÓ  (vonyó  üyör  Nyr.  XI. 430;  Csallóköz, 
Rábaköz,  Komárom  m.,  Fehér  ni.  Király  Pál: 
Soprony  ül  Hegykő,  Balaton  mell  Hermán  u. 
Halászat  K.;  Baranya  in.  Csúza  Nyr.  XVTIL480; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula;  vonyn  Vas  m.  Őrség 
Nyr.  11.325):  L  vonyó:  eggy  hálócsapás  belső 
területe  (Balaton  mell.  Hermán  Ö.  Halászat  K.); 
2.  ronyő:  szügyhám,  húzó  [nyereggyártó  mest.) 
(Győr  Nyr.  XT.430;  —  Frecskay  János);  3.  vonyu: 
gömbölyítő  caéve,  kilyukasztott  bodzafából  való 
csó  (Vas  m-  Őrség  Nyr.  11.325);  4.  vonyó:  az 
evező  nyelén  a  gúzstól  eredő  kopás  (Soprony 
m.   Hegykő   Hermán  0.  Halászat  K.). 

yono-haló;  1.  gyalom  (70—100  méter  hossz  ti 
kerítő  öregháló,  hossza  közepén  zsákkal,  a  mely- 
ben a  halak  megfogódnak);  2.  gyalogháló  (két 
embernek  való  húzóháló,  a  mellyel  a  szélvjz 
ben  kifelé  halásznak)  {Ipoly  mell.  Hermán  O 
I  Halászat  K). 
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vonó-kés  {vonyó-kés):  ketuyelü  kés,  amellyel 
a  kerékgyártök  és  a  faragó  emberek  dolgoznak 
(Csallóköz,  Komárom  m.,  Rábaköz  Király  Pál 5 
Vas  m.  Horvát  József  1839 ;  Baranya  m.  Csúza 
Nyr,  XVIII.43Ü;  Abaiij  m.  Király  Pál;  Tokaj 
Nyr.  XXIV.335;  Bereg  m,  Békásay  Sándor;  Szé- 
kelyföld Király  Pál). 

vonó-kötél:  az  a  kötél,  a  melyet  a  hálót  ki- 
hányok a  partra  kihoznak  (Bodrogköz  Hermán 
O.  Halászat  K). 

vonó-orszok  (Székelyföld  Tsz.  276b;  vonorszok 
Csík  m*  Nyr.  X.9Ö) ;  a  szán  orra  között  előnyiiló 
lapos  kemény  fa,  a  melybe  az  ökör  rudat  teszik 
]vö,  orszok\. 

vonó-szék  {twttjé-szék) :  faragó- szék  (Balaton 
mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Vas  m.  Horvát 
József  1839;  Baranya  ni.  Csúza  Nyr.  XVIII, 
430;  —  m.?  Kalló  Nyr.  XV.620;  Abaúj,  Zemp- 
lén, Bereg,  Ung  in.  Király  Pál;  Tokaj  Nyr 
XXTV.335) 

vonó-szög,  vonyó-azeg:  L  vonó-szög;  szeg,  a 
mellyel  a  jármot  a  rúdhoz  erősítik  (Zemplén  jn, 
Szürnyeg  Nyr.  X.324);  2.  vonyő-szeg :  a  húzó- 
vánkusból  kiálló  vas,  a  melybe  az  evező  vas- 
fülét beleakasztják  (Balaton  mell.  Hermán  O. 
Halászat  K.). 

kivonó:  a  jóg-alatti  halászatnál  az  a  lék,  a 
melyen  a  hálót  kihúzzák  (Erdélyi  Mezőség  Her- 
mán 0*  Halászat  K.), 

kivoayő-vék :  cv  (Baranya  m.  Kopács  Hermán 
o.  Halászat  K/). 

[VONÓDOTT],  VONYÓBOTT:  nedves  (pl. 
búza)  (Somogy  m,  Szőke-Dencs  Nyr.  1 11.231). 

[VONOGAL]. 

ki-vonogal :  simábbra  von  (pozdorjásan  kitört 
kendert  a.  v oh  agaiéban)  (Székelyföld  Nyr.  XJ.573). 

VONOGALÓ  :  az  az  eszköz,  a  melyben  a  poz- 
dorjásan kitört  kendert  simábbra  vonják  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  VHI.473;  vö.  509). 

VONOGATÓ  s  ^  (Csík  m.  Győrflfy  Iván). 

VONOGATÓZ-IK :  vonakodik  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek ;  Háromszék  m.  Gyórffy  Iván), 

VONOGÓ  (Cegléd  llosvay  Vilmos;  vanyogt} 
Tolna  m.  Fölső-Nyék  Nyr.  VL323;  vonyagó  Csalló- 
köz Totth  Gedeon;  vonyiga  Baranya-Sz.-Lóriue 
Nyr.  XVIL381;  venyige  Zala  m.  Hetes  *Ethno- 
graphia  VIIL98;  Somogy  m.  Nyr.  XIV.479;  XIX. 
287;  Somogy  in,  Kálmáncsa  Nyr.  XI.238;  Ka- 
posvár vid.  Cser  Gyula ;  Baranya  m.  Ormáuyság 
Nyr.  L380 ;  Pest  m.  Fölső-Nyáregyháza  vid. 
Szinnyei  Otmár;  Kánság  Király  Pál;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr,  XV.519;  Hoí?  Tsz.;  vonyogó  Csalló- 
köz Csaplár  Benedek;  Soprony  m.  Repce  mell 
Nyr.  11.561;  Gyór  Nyr,  XII. 96;  Balaton  mell 
Tsz.;  Veszprém  Király  Pál;  Veszprém  m.  Olasz- 
falu  Nyr.  XVIL47;  Pápa  és  vid.  Tsz.;  Nyr.  XVI. 


576;  Vas  ttf.  Répce-.Sz.-György  Nyr.  XVUL575; 
Vas  m.  Vép  Varga  Ignác;  Zala  m.  Király  Pál; 
Somogy  m.  Csurgó  Nyr.  XX1X.336;  Kaposvár 
vid.  Cser  Gyula;  Baranya  m.  Rózsafa  Jenő  Sán- 
dor; Fehér  m.  Nyr.  X.188;  Kecskemét  Király 
Pál;  vouifoyuő,  v(myog"ó  Rábaköz,  Beő-Sárkány 
Nyr,  XVIII.238;  Vas  m.  Sárvár  vid.  Bokor  Já- 
nos): L  fanyelű  vaskampó,  a  mellyel  a  kazalból 
v.  a  boglyából  a  szalmát,  szénát  kihúzkodjak 
(i,  hlL);  2.  vonyogó:  liegedüvonó  (Znla  m.  K 
Pál). 

[VONOGÓZ),   VONYQGÓZ;    szalmát,    sz- 
húzkod  ki  rongogévül  a  kazalból,  boglyából  (So- 
mogy m.  Kaposvár  vid.  Cser  Gyula), 

[VONÓSJ,  VONYÓ8  (Zala  in.  Vászoly  Király 
Pál;  vonyus  Göcsej  Nyr.  XIII.217;  X1V'.449):  L 
vonyus:  igás,  igavonó,  Vonyus  marha  (Göcsej 
Nyr.  XIV.449);  2.  vonyus:  igásmarha  (Göcsej 
Nyr.  XI1I.217);  3.  vonyés;  Ökrös  szekér  (Zala  m. 
Vászoly  Király  Pál);  4.  vonyés;  szamaras  taliga. 
Istenem,  csak  egy  vonyés  om  róna !  (Zala  m. 
szoly  Király  Pál);  5,  vontjós:  iga  (Zala  m. 
szoly  Király  Pal). 

VONSZOL  (voncol  Kis-Kűn-Halas  Nyr.  XV.67; 
Szeged  Kálináay  L.  Szeged  népe  1.208;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  Kassa  vid.  Nyr.  XIX. 
190;  Székelyföld  Kiss  Mihály:  Háromszék  m, 
Vadr,  411;  Csík-Szentkirály  Nyr.  VTIL334; 
ml  Göcsej  Nyr,  XIII.353), 

[VONSZOLÓDÁS],  VONCOLÓBÁS;  hurcoló 
dás,  huzalkodás  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

VONSZOI.KOD-IK:  hurcolkodik  (Abaűj-d 
Nyr,  VII. 44). 

(VONT). 

vont-arany:  aranyfonallal  virágosán  v.  más- 
kép cifrázva  átszőtt  (nehéz  selyemkelme) 
!  tisztán  aranyfonálból  szőtt  (kelme)  (Radvánszky 
1  B.  Magyar  családélet  és  háztartás  1,106).  Hadd 
|  vessem  nyakamba  vont-arany  szoknyámat!  (Udvar- 
!  hely  in.  Vadr.  8). 

vont-száju :  félrehúzott  szájú  (Székelyföld  Nyr. 
I  XXVI1L95), 

VONTAKÖZ-IK;    vontatva    hoz    (Eszter: 

,  Nyr.  XXVJ57Ü). 

[VONTAT], 

bé-vontat:   beáztat  (bórt  a  csávába,  hogy  a 

vért  kiszíja)  (Székelyföld  Tsz.), 

még- vontat;  megszítat  (pl.  lábat  vízzel)  (Szat- 
inár  m.  Kapnikbánya  és  vid.  NyK.  11.378).  Von- 
tasd még  a  kezedet  a  vízbe,  maj  meggyógyul  (Há- 
romszék m.  Király  Pál), 

VONTATÁS;  vastag  szénarend  (Udvarhely 
m.  Gyórffy  Iván). 

VONTATÓ :  1.  a  hajóhúzó  lovak  v.  ökrök 
hajtója  (Kis-Duna  mell.  Gyór  ós  Mosony  közt 
Nyr.  X1.44);  2.  kissehb  gabona-  v,  takarm 
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boglya  { Aliold  Kyr,  XVI.23K;  üabdiiyi  Endre; 
Kis-Kútiság  Kiinnach  Ödön ;  Csongrád  m.  Szen- 
tes Négyesy  László,  Czakő  Ferenc;  Török-Becse 
Nyr.  IX.93;  Ssatmir  ra.  Nagybánya  Nyr.  X1I1. 
577;  Hol?  Tsz.  295a;  Kvr.  11.880;  Természet  - 
tud.  Közlöny  XXV.511. 

vontató-kocei :  alacsony  kerekeken  járó  sze- 
kér, a  melyen  a  vontatót  a  szénire  leszállítják 
(Csongrád  ui.  Szentes  Négyesy  László,  Molecz 
Béla). 

VONTOS:    nagy    darab    órekó    (wandstück)  t 
(bányász   mest.|    (Szatmár   m.    Kapuikbánya    és 
vid/NyK.  11.380  [itt  vonata  hiba,  vö.  Nyr.  II. 
278];  Szatmár  m.  Kapuik  vid.  Nyr.  11.278;  Nagy- 
bánya vid.  Nyr.  XIV.238). 

|  VONUL  |. 

le- vonul:  levonódik.  *4  hérembül  ötven  krajcár  [ 
levonni  (Kassa  viü.  Nyr.  IX.567). 

VONYÁR :  .állott,  magát  megvont,  fanyar*. 
Fölfal   iaú  bor  (Vas  m.  Őrség  Tsz.). 

VOPOZÁL;  fest  (húsvéti  piros  tojást)  (Brassó 
m.  Hosszúfalu  Nyr,  XXIJ.237), 

(VOBCAL1 

vorcai-varrás :    szeges-forma   varrás   (a    bun- 
dán;  würsteln,  passe-poil)  (Kézdi-Vásárhely  [ 
XIV.239). 

VOKSOL  i  voksol,  szavaz  (Gömör  m,  Tsz.). 

VÓTÉR:  tönköly  (Hol?  Nyr.  XXI.33G). 

VOTKA  (nitka  Rába  vid.,  Hódtnezo-Vásárhely 
Tolnai  Vilmos;  vatyka  Zala  m.  Dörgícse  Tolnai 
Vilmos;  Somogy  m.  Za.-K. -Falud  Nyr.  XIX.287; 
votka  Borsod  m.  Bánfaivá  Tolnai  Vilmos;  vótkű 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kis- Kun -Halas  Nyr,  XV. 
519;  votyka  Vas  m.  Körmend  Nyr.  XXrX.388): 
pálinkafőzésnél  az  első  lepárolás  eredménye,  | 
rosszabb  minőségű  pálinka. 

VÓTKÁ2:  először  párolja  a  törkölyt,  cefrét 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

IVŐ]. 

Tó-fél,  vő-fély  {vő- fej;  —  vö-fén  Vas  m.  ŐrBég 
Nyr.  IV.  184;  Zala  m.  Gelse  Nyr.  XIII.570;  Gö- 
csej, Nagy-Lengyel  Nyr.  VIIL468;  vő- fény  So- 
mogy m.  Király  Pál;  Mohács  Nyr  XXVIL67; 
Kecskemét  Nyr.  IX.359;  Békés  m.  Uj-Kigyós 
Nyr.  ÍV.9Ü;  Bács-Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVII. 
405;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  U.466;  Szatmár  in. 
Nyr.  VIII.  141;  Udvarhely  m.  Király  Pál;  vő- fér 
Vas  m.  Őrség  Nyr.  III.  179;  IV. 380;  Kis-Kún- 
Halas  XV.66;  vő-fi  Bihar  m.  Király  Pál;  Bibar 
m.  Székelyhíd  Nyr.  V  1.235;  Ssilágy  m.  Király 
Pál;  vő- ft  Szatmár  m.  Nyr.  VIlI.4(i;  vő*f(j  Bihar, 
Szilágy  m.  Király  Pál ;  vo-fin  Soprony  m.  Repce 
mell.  Nyr.  11.561;  XX.368;  Soprony  m.  Nyr.  IV. 
429;  Vas  m.  Őrség  Nyr.  VIL322;  Vas  m.  Répce- 
Ss. -György  Nyr.  XVIII.575;  vő- fin  Soprony  m. 
Csepreg  Nyr.  IV.522;  vő-f(ny  Esztergom  m.  Nyr. 


42;  Szombathely  Nyr.  XVI.329;  Szabadka 
Ivászonyi  Gyula;  vő-föny  Torda- Aranyos  in. 
rend  Nyr.  XXHL578;  v>hfi,  vü-fí  Heves  in.  Po- 
roszló Király  Pál).  —  Vőfély;  fiatal  legény,  a 
ki  kalákába  híja  vküiez  a  falu  népét  (Maros- 
Torda   m.    Xyárád  mell.    Etiinographia  VIL187), 

vó-legény  (bő-Jegén  Csík  m.  Ethnographia  VI 1, 
388;   Csjk-Madara*  Nyr.  XIX.527:   Gyergyó-Uj- 

falu  Jáimsy  Geró), 

vó-társ.  Vő-társak:  L  a  kik  lestvérleáuyokat 
bírnak  nőül  (Kis-Kún-Halas  Korda  Imre;  Szen- 
tes Molecz  Béla).  Elvótam  a  vőiárstmmal  (Ba- 
ranya m.  Rózsafa  Jenő  Sándor);  2.  a  kik  eggy 
időben  voltak  vőlegények  |?|  í Kecskemét  Nyr. 
X1X.46). 

VÖLGY  (vüijtj,  v*őgy)i  t  fák,  cserjék  tépi  ós 
bele  (Heves  m.  Névtelen  1840;  Abaúj  m.  Király 
Pál).  A  bodzfaágbul  ki  kell  toft>i  a  vőgyit,  akkor 
szélpuska  lesz  belüle  (Abaúj  in.  Szikszó  vid.  Ki- 
rály  Pál).  Bodza-vőyy  (Nógrád  m.  Nyr.  IV.  122): 
2.  a  bodzafaágnak  az  a  része,  a  melyben  a  bele 
van  (Szalonta  Nyr.  VII.412);  3.  a  fának  leg- 
belső, sötétebb  színű  állománya  (Szilágy  m.  Nyr, 
BL566;  Zilah  és  vid.  Kerekes  Ernő);  4.  kelés 
magva  (Rábaköz,  Beő-Sárkány  Nyr.  XVHI.239; 
Repce  vid.  Nyr.  XX416;  Vas  in.  Sárvár  vid. 
Bokor  János;  Nógrád  m.  Nyr.  IV.  122;  Tisza- 
Dob  Nyr.  XX.576;  XXV1I.46;  ZUali  és  vid.  Nyr. 
XXVIII.239;  Kerekes  Ernő).  Nyomd  ki  a  vőgyit 
annak  a  kilünvk !  (Heves  in.  Nagy  János).  A  ki 
Ősnek  ki  keit  nyomni  a  vőgyit  is,  másktílömben 
el  nem  múlik  (Abaúj  m.  Király  Pál).  Ugy  kinyomta 
a  kilisből  a  genyceségct,  hogy  a  vőgye  is  kigyütt 
Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál);  5.  a  kelés 
kerülete  |V|  (Szabadka  Kászonyi  Gyula);  6.  vetélő 
vőgyi:  a  mozdulatlan  tengely,  a  melyen  a  esóve 
forog  (Tisza-Dob  Nyr.  XXVH.46);  7.  rml  vőgyi: 
a  rúd  töve,  a  melyen  a  rúdszeg  megy  keresztül 
(Tisza-Dob  Nyr.  XXVH.46). 

völgy -gerendó:  a  vízimalom  kerekének  a  ten- 
gelye, a  mely  eggyik  végével  a  völgyhajón 
nyugszik  (Győr  Nyr,  Xl.288;  —  Precekay  János). 

völgy-hajó  (vőgy-hajő) :  a  vízimalom  házhajója 
mellett  levő  kissebb  hajó,  a  melyen  a  vizikerék 
tengelyének  külső  vége  nyugszik  (wellschiff) 
(nép-etimológia)  (Győr  Nyr.  XI.288;  Váe  Csap- 
lár Benedek;  Baja  Nyr.  XVI1.239;  Szeged  Di- 
vényi  Gyula). 

volgy-hid :  vorsteg  (molnár  mest.|  (Győr 
XI.  288). 

VÖLOYELEG :  mélyedés.  A  hol  egy  kis  » oh 
iiyl^jp    r°lt<    oda    vette   magét  n    vQ  (Vas  m. 

Ságh  Kresznerics  F,  Szótár"  11.335). 

|VÖLGYELEGfiB|»  VŐGYELEGE8 :   völgyes 

(Baranya  in.  Abaliget  Csaplár  Benedek). 

|VÖLGYELŐ|,  VÖGYELLŐ:  a  vetélő  bél- 
fája, a  melyre  a  fonalat  rácsavarják  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Somogy  m.  Nyr.  X.477). 

VÖRCSÖGÖS  :  1.  szeplős ;  2.  bimlóbelyei 
(Kis  Kun-Halas  Nyr*  XV.519). 
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VÖRHENYEG:  skarlát  (betegség)  (Dunántúl 
Bódiss  Jusztin;  Somogy  m.  Szokolay  Hermin; 
Somogy  m.  Ádánd  Bánóczi  József). 

VÖBHSNYEGK&8  (vtrkenyeges  Balaton  mell. 
Tsz.;  vömyegös  Somogy  m.  Vianye  Nyr.  XVII. 
335). 

VÖRHENYES  (Csallóköz,  Kecskemét  Csaplár 
Benedek;  verhenyös  Háromszék  m.  Tsz.):  vör- 
henyeges. 

VŐRŐNTY:  \.  fattyú  (Baranya  m.  Tsz.);  2. 
suhanc,  kamasz  (Tiszafüred  és  vid.  Kimnach 
Ödön). 

VÖRSÖK  (verség  Szatmár  m.  Börvely,  Kis- 
Majtény,  versek  Székelyföld,  versik  Zemplén  m. 
Karád,  vörcsök  Balaton  mell.  Hermán  O.  Halá- 
szat K.;  vörsög  Pozsony  m.  Dudvág  és  Fekete- 
víz  mell.  Örményi  László;  v&rsök  Csallóköz  Nyr. 
1.338;  XXH.144;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.):  L 


vörsög,  vörsök:  baromfi-tartó  vesszóketrec  (Csalló- 
köz Nyr.  1.888;  XXII.  144;  Pozsony  m.  Dudvág 
és  Fekete  víz  mell.  Örményi  László);  2.  verség, 
versek,  versik,  vörcsök,  vörsök  t  a  varsa  szúk  be- 
járója, a  melyen  a  hal  betéved  (Vas  m.  Keme- 
nesalja Tsz.;  Balaton  mell.,  Szatmár  m.  Börvely, 
Kis-Majtény,  Zemplén  m.  Karád,  Székelyföld 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

VÖSPÖRÖG :  felesel,  veszekszik  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839). 

VRÁOSÁL :  babonáz,  babonát  űz  (Bács-Bodrog 
ra.  Ada  Nyr.  XXV1I.414). 

VRÁ08KA:  babona-úzés  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula). 

VRÁOSKÁL :  babonát  üz  (Szabadka  Kászonyi 
Gyula). 

VÜKLI  {bukli  Háromszék  m.  Uzon   Erdélyi 

Lajos). 


z. 


ZAB  (ab  Göcsej  Nyr.  X1II.409):  l.  kukorica 
kalászvirága  (Mátra  vid.  Tolnai  Vilmos;  kal- 
már m.  Nagybánya  Nyr.  XIV. 574);  2,  a  marba 
v.  a  ló  ínyén,  nyelvén,  szája  szélén  v,  pofája 
belsején  támadt  apró  hegyes  kinövések,  pj 
nások,  a  melyektől  nem  tud  enni  (Heves  m. 
Névtelen  1840?  Székelyföld  Kiss  Mihály).  Nincs 
ennek  a  lónak  zabja,  hogy  nem  eszik?  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos),  Zabja  van  a  marhának  (Tokaj 
Nyr.  XXIV.335).  Zabja  van  a  tehénnek  (Szerencs 
Paszlavszky  Sándor).  Nagu  Utáni 

<i  marha  siójába  a  zabot  (Sátoralja- Cjhely  Nyr* 
XVL43). 

[Szólások].  Zabot  nyer :  jókedvében  a*  földön 
hempereg  (a  ló,  a  csikó)  (Vas  m.  Vép  Varga 
Ignác),  Hánnya  már  a  zabját  (a  kukoricái,  vi- 
rágzik  (Mátra  vid.  Tolnai  Vilmos).  Hé,  zabba 
mennek  a  íomk  f  [ezzel  a  mondással  ébresztik 
föl  azt,  a  ki  társaságban  elszundít)  (Szabadka 
Kászonyi  Gyula). 

zab-éró  körtvély;  körtefaj,  a  mely  akkor  érik, 
rnikor  a  zab  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreazneries 
P.  Szótár  11.339). 

aab-gyerök;  fattyú  gyerek,  törvénytelen  gye- 
rek (Dimántúl  Bódiss  Jusztin;  Zala  ni.  Hetes, 
Dobronak  Nyr.  JCV.lMs  Szeged  Nyr.  IL378; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula)  [vö.  zahadi,  zabi-gye- 
rik,  zahli\. 

Rab-gyermek:  v  (Balaton  tm*ll.t  Gömör  m. 
Tsz.;  Székelyföld  Kiss  Mihály;  Háromszék  ni. 
Nyr,  IX.32;  Háromszék  m,  Uzon  Erdélyi  Lajos) 
[vö.  zabi-gy érmek]. 

sab-kőrtí:  közönségesebb  körte  (Soprony  és 
Vas  m.  Nyr.  X.332). 

zab-levelű  fü :  fenyérfú  (andropogon)  (Erdély 
Kassai  J,  Szókönyv  ILI 84). 

|aab-szöm|. 

[Szólások].    Zabszem   áárct   őtt    mintha   zsákot 

várna  :  nagyokat  ölt  (Zemplén  m.  Szürnycg  Nyr 

XVII.376).  Zabszemre  varr:  nagyokat  ölt  Zab- 

re  vette   a   varrását :    későIÖ   apró   öltéssel 

tölteni  az  időt  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

aab-tócs:  vízzel  megforrázott  zabliszt,  a  mely- 
ből a  kitti  készül  (Udvarhely  m,  Vadr.)  [vö.  tóes\. 

zabbal-óró  körte  =  zab-érő  körtvély  (Zemplén 
zíirnyeg  Nyr.  X.323). 

MKiMMYttl I  MAGTÁR  TÜJWL&rAH  II. 


ZABA:  1.  vastag  vászonszövet,  a  melyből  a 
földművelők  ée  a  pásztoremberek  nyári  mun- 
kára nadrágot  csináltatnak  (Szeged  vid-  Nyr.  ÍL 
93) ;  2.  vastag  vászonnadrág  (Szeged  Csaplár 
Benedek). 

zaba-nadrág  =  zaba  2.  (Szeged  vid.  Nyr. 
IL93), 

ZABADI :  fatty  úgy  erek  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
1L563)  [vö.  zab-gyerek,  zabir  zabli\, 

ZABAKOL  (zabakolm  Vas  m.  Tsz.;  zabakul 
Vas  m.  Vép  Varga  Ignác;  zabukoímí  Balaton 
mell.  Tsz.;  zavakolm  Vas  m.  Tsz,  389a);  zagy- 
vál (vizet  vmely  eszközzel,  ló  a  lábával),  bu- 
gyogtál (vizet  a  ló,  moslékot  it  disznó  a  szá- 
jával) [vö,  zobukol\. 

ZABÁL    (ahál  Rábaköz,   Göcsej,   Ormányság 
MNy.  V.88;  Göcsej  Nyr.  XIIL499J  megsabálUk 
(Csík  m.  Kovács  Gyárfás ;  Caík-Szentgyörgy 
X.288;^ooánpoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr-  XVI 
574). 

|bele-zabál|. 

[Szólások].  Hogy  belezabált  megint  az  álomba 
ez  az  álomtáska  !  (Csallóköz   Csaplár   Benedek). 

meg-zabál  (meg-abál,  ég-abál,  meg-zabállik) : 
L  torkig  eszi  magát,  megterheli  a  gyomrát 
(Csík  m.  Gyergyó  vid.  Szász  József).  Megabált 
am  (Rábaköz  MNy.  V.88).  Égabát  a  luam 
(Göcsej  MN\\  V.88):  2.  megcsömörlik,  Megza- 
bátt  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 574; 
Szatmáx  m.  Nagybánya  Zoínai  Gyula;  Torontói- 
Vásárhely  Dókán  Sámuel).  Ne  egyé  má  annyit, 
mer  mé'gzabász !  (Szabadka  Kászonyi  Gyula); 
3.  fölpuffad.  Mezzabát  a  lába  (Heves  m.  Bocs 
Nyr.  XIL332).  A  gabona,  a  búza,  a  virág  megza- 
bél:  a  sok  víztől  fölpuffad  és  kivész  (Csongrád 
m.  Szentes  Nyr.  VI1L324;  Czakó  Ferenc,  Molecz 
Béla);  4.  meg- zabáilik :  bizonyos  betegségbeesik 
(a  ló,  az  igásmarha,  ha  izzadtan  addig  áll,  míg 
teljesen  lenül,  vagy  ha  nagyon  megmelegedve 
iszik)  (Csík  m.  Kovács  Gyárfás ;  Csík-Szent- 
györgy Nyr.  X.28S);  5.  megkeményedik  (a  hü- 
velyes vetemény  a  fazékban)  (Csík-Szentgyörgy 
Nyr.  X.238). 

[Szólások].  Megzabálta  magái:  jóllakott,  sokat 
evett  (Nagy-Kikinda  Bódiss  Jusztin). 

[ZABÁLÓ). 
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zabáló-csütörtök  (cubállaó-cs.) :  1.  a  ham\ 
szerda  utáni  csütörtök  (a  mely  régebben  csak 
félig  volt  böjti  nap  5  akkor  ették  meg  a  farsang 
végéről  maradt  húsételeket)  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin;  Vas  m.  Horvát  József  1839;  Heves  m. 
Párád  Nyr.  XXIL522);  2.  karácsonykor  a  böjti 
pénteket  megelőzd  csütörtök  (Soprony,  Fehér  m. 
Perkáta  Ny*.  IIL36). 

Izabélló-hidegl- 

[Szólások].  Zabátló-hideg  teli  [mondják  arról, 
a  ki  zabálás  következtében  vissza-visszaesik  a 
hideglelésbe]  (Vas  m.  Kemenesalja?  Kreszne- 
rics  F.  Szótár  11.339). 

ZABÁLT  izaháttl :  1.  jóllakott  (Zala  m.  Hetes 
Nyr.  11.45);  2.  jó  húsban  levő,  kövér  (Göcsej 
Tsz,;  MNy,  V.128;  Bódiss  Jusztin);  3.  uagyétü, 
sokat  evő  (Dunántúl  Bódiss  Jusztin;  Göcsej 
MNy,  VJ28). 

ZABÉ:  kapuielfa  (Székelyföld  Tsz.;  Kóváry 
László  1842;  Marosszék,  Udvarhely  m.  Tsz.) 
[vö,  kapu-záb€\* 

ZABI:  fattyúgy érmek,  törvénytelen  gyermek 
(Jászkunság  Nyr.  VII.526;  Kecskemét  Nyr.  X, 
382;  Csongrád  m,,  Szentes  Czakó  Ferenc;  Nóg- 
rád m.  Szécsény  Agner  Lajos;  Debrecen  Hajdú 
Nagy  Sándor;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIH.185)  [vö. 
zab-gyerek,  zabadi,  zabli\. 

zabl-fl  :  x  (Csongrád  m.  Szentes  Nyr.  VI.233). 

zabi-gyerék  :  ec  (Vas  m.  Kemenesalja,  Veszp- 
rém  m.  Pápa  Bódiss  Jusztin;  Komárom  Nyr. 
VIL282;  Heves  m.  Nagy  János;  Cegléd  Ilos- 
vay  Vilmos;  Hajdú  m.  Földes  Nyr,  VII.236; 
Tokaj  Nyr,  XXIV.  240.335)  [vö.  zab~gyerek\. 

zabí-gyermek  (z^gyémiek) :  eu  (Zemplén  ni. 
Szürnyeg  Nyr.  XVÍL376;  Zilah  vid.  Nyr.  XX VI IL 
185)  [vö.  zab-gyermek\, 

ZABLI;  xi  (Győr-Sz.-Mártont  Komárom,  Veszp- 
rém Bódiss  Jusztin;  Vas  in.  Kemenesalja  Tsz.). 

ZABLŐ  tabló  Kábaköz,  Göcsej.  Ormányság 
MNy.  V.88):  nyári  jászol,  abrakos  vólut  amely- 
ből a  szabadban  (nyomtatás  közben,  útközben) 
abrakolják  a  lovakat  (Rábaköz  Nyr.  XV.421 ; 
Rábaköz,  Göcsej,  Ormányság  MNy.  V.88  [hely- 
telen értelmezéssel] ;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz. ; 
Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc;  Gömör  m. 
Tsz.;  Mánnaros  m.  Hegedús  István). 

(ZÁBOL|. 

be-zábol:  bereteszel.  Zábűd  be  uz  ajtót!  (Csalló- 
köz Csaplár  Benedek). 

ZABOLA,  ZABLA  (állá  Hont  m.  Ipolyság 
Nyr.  XIX.188;  zabla  Nógrád  m.  Szirák  vid.  Bé- 
kássy  Sándor).  —  ÁUá,  zabla,  zabola:  szájszél- 
pállás  (Soprony  m,  Nyr.  XXIX.587;  Hont  m, 
Ipolyság  Nyr.  XIX.  188;  Székelyföld  Gyórffy 
Iván;  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal;  Hétfalu, 
Zajzon  Nyr,  IV.324).  Zabola  van  a  száján  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 


ZABOLÁS,  ZABLÁS  {áblás  Hont  m,  Ipolyi 
Nyr.  XIX.188):  L  áblás,  zablás,  zabolás:  páll 
pállott  szájú  (Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX.  1 
Székelyföld  Kiss  Mihály,   Gyórffy  Iván).   Zablás 
szájú  (Soprony  m.  Nyr.  XXIX.587);   2.  zabolás: 
,gelbscbnabei   (talál  a  veróbfiúra  is,  az  éretlen 
kamaszra  is)4  (Kalotaszeg  Nyr.  XXVIL84). 


ZABOS  :  fotelen  (pl.  krumpli)  (Kis-Kún-Halaa 
Nyr.  XV.519).  —  Zabos  lakkon:  zab  és  bükköny 
takarmánynak  eggy  földbe  vetve  (Soprony  és 
Vas  m.  Nyr.  X.332). 

ZABOZ:  zabbal  etet.  Sokai  kellett  zaboznom 
a  lovamot,  míg  herrevéttem  (Székelyföld  Kiss 
Mihály). 

ZABRIDA:  alkalmatlankodás,  zavarás  (Bereg- 
RákoR  és  Munkács  vid.  Pap  Károly). 

ZABHIDÁL  (zabngyál  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
236):  1.  alkalmatlankodik  (Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
236;  Zemplén  m.  Mózer  Ödön;  Bereg~Rák« 
Munkács  vid.  Pap  Károly).  Ne  zabridálj  édes- 
apádnak: látod  f  hogy  dolgozik!  (Hegyalja  Nyr. 
XX1V.48Ö);  2.  hány-vet  vmit,  szeleskedve 
nál,  gondatlanul  össze-vissza  zavar,  rendetlen- 
séget csinál  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  XV. 
191;  Bereg-Rakos  és  Munkács  vid.  Pap  Károly). 

[ZABUKÁLI- 

meg-zabukál :  megmártogat  (Vas  m.  Kéme* 
nesalja,  Pálfa  Nyr.  XXV.431). 

ZACSKÓ  {acska-hőv  Veszprém  m.  Nyr.  XXIV. 
I  383;  acskó  Soprony  m.  Répee  melJ.  Nyr.  11.517 
I  Repce  vid,  Nyr.  XX.37Ü;  Vas  m.  Horvát  József 
;  1839;  Vas  m.  Repce -Sz.- György  Nyr.  XVII 
Balaton  vid.  Nyr.  HL 558;  Baranya  m.  Mecsek* 
hát  Thomaer  Ignác  1841 ;  Baranya  m.  Önnány* 
ság  Tsz.;  Mohács  Nyr.  XXVII.67;  Szeg^zárd- 
Palánk  Nyr.  XI.527;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VIII. 
ftt\;  XV M:  Szeged  Kálmány  L.  Szeged  népe 
1.210;  Rács- Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVIL406; 
Bács-Bodrog  m.  Martonos  Székely  Sándor;  Má- 
tyusfölde  Nyr.  XVÜ.47B;  Szatmár  m.  Nyr.  VII. 
190;  Háromszék  m.  Uzou  Erdélyi  Lajos;  Brassó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal:  Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.407;  XXIIL46;  acsku  Zala  m.  Hetes 
Bellosics  Bálint;  acskuó  Rábaköz  Nyr.  XV.379; 
askó  Szilágy  in.  Bürgezd  Kerekes  Ernő;  bacskó 
Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XL188;  da 
Baranya  m.  Ormányság  Tsz.  16b;  Nyr.  1.379; 
Baranya  m.  Rózsafa  Jenő  Sándor;  Hol?  Tsz.; 
écskó  Nyitra  vid.  Nyr.  XXVHL449;  zecskó  Nyitra 
vid.  Vág-Hosszáfaln  Nyr,  XX.23;  zsacska",  zsacs- 
fc-d  Palócság  Nyr.  XXI. 31 3;  Gömör  m.  Nyr. 
XVIÜ.455;  zsaeskő  Hajdú-Szovát  Nyr.  XX VI. 475; 
Züah  vid.  Nyr.  XXVII.494;  zsécskó  Bars  m.  Ze 
vid.  Nyr.  XIV.288;  Hont  m.  Nyr.  V.474i. 

1.  ZABAB  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV  67.  519; 
adar  Pest  m.  Szeremle   Nyr.   XVT.505);   zavar. 
rendetlenség.    Nem   találok  semmit  ebbe  a  tiagy 
zadarha  (Kfe-Kün-Halas  Nyr.  XW519)  [vö  1 
por). 


Sí; 
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2.  ZADAB  (összearfrotta  Kis  Kúu- Halas  N\r, 
XIX. 335;  cadarvá  Gömör  m.  Tsz.;  zadargy.\  Zah* 
in.  Hetes,  Dobronak  Nyr,  IL466).  —  Cadar:  Be- 
beseu  hajt  (marhát)  (Gömör  m.  Tsz/)  [vö  9, 
zavar\. 

e-sadar:  elzavar,    elűz,    elkerget    Aonyya    » 

nők,  hoh  hát  zadargya  e  imtejd  ja  varangyos 

békát)   (Zala  in.  Hetes,   Dobronak  Nyr,   11.466). 

össze-adar  :    összezavar,    össze  kéve  i 
ndrtfki  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XIX, 335). 

[ZABABÁLI,  CADARÁL:  sebesen  hajt  (lovat) 
(Hol?  Nyr.  XIL527). 

ZÁFKAr  böhátú  nőt  ujjas  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné). 

ZAOIT:  kis  zug  a  szobában  [Rimaszombat 
Nyr.  XVII1.288;  XIX.288). 

ZAGOT:  izék  [takarmány-maradék  v.  -hulla- 
dék, a  mit  a  lábas  jószág  az  elébe  tett  takar- 
mányból otthagy  v,  elhullat)  (Vas  ni.  Bogöte 
Nyr.  XVI.93). 

ZAGYVA:  1.  túlságosan  megvizezett,  hitvány, 
zavaros  bor  (Balaton  mell.  Tsz,);  2.  éretlen 
(Rereg-KákoB  és  Munkács  vid.  Pap  Károly);  8. 
éretlen  gyümölcs.  Vigyázz,  megárt  az  a  sok 
zagyra!  Ne  edd  azt  a  zagyvát*  (Bereg-Rákos  és 
Munkács  vid.  Pap  Károly), 

|ZAGYVAXOL{,  ZATYVAKOL :  zagyvál,  ke- 
ver, elegyít  (Csongrád  m.  Szentes  Csákó  Ke- 
reno). 

össze-zatyvakol :  összezagyvál,  összekever, 
összeelegyít,  összezaty  vakolt  mindent,  mégse  lett 
belőle  pr<  hatott   (Csongrád  m.    Szentes 

Czakó  Ferenc). 

ZAGYVÁL  (zaggyal  Székelyföld  Kiss  Mihály), 

őesse-sagyvál :  1*  össze-vissza  beszél.  Mi  min- 
dént összezagyvál!  (Székelyföld  Nyr.  XV1IL37I); 
2*  össze-vissza  eszik  (mindenfélét)  (Bereg-Rákos 
és  Munkács  vid.  Pap  Károly). 

ZÁH:  nádból  font  és  a  tóba  állított  sövény 
íTorda- Aranyos  m.  Mezó-Záh   vid.   Király  Pál). 

ZAHA:  gyomorégés  (égetó,  kellemetlen  érzés 
a  garatban;  pyrosis,  sodbrennen)  (Szeged  Tsz.). 

ZAHIN  (zahi  Keszthely  Király  Pál ;  zaht~ 
Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  zahiny  Somogy  m.  Szőke- 
Dencs  Nyr.  111.231;  Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV. 
519):  L  zahi,  zahin,  zahiny:  vaskos,  testes,  köp- 
cös, kövér,  nagytestű  (Tata  Matusik  Nep.  János 
1841;  Vas  m.  Bögöte  Nyr.  XVI.93;  Keszthely 
Király  Pál;  Somogy  m.  Szóke-Dencs  Nyr.  IlL 
231;  Baranya  m.  Király  Pál;  Tolna  m.  MNy. 
í  11.242  [itt  zuhin  hiba]};  2,  zahin,  zahí'f  zahiny: 
gazdag,  dúsgazdag  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Kis- 
Kún-Halas  Nvr.  XV.519;  Csongrád  m.  Szentes 
Nyr.  VL238;  Békéfl  in.  Orosháza  Nyi.  IV.378; 
Hódmezé-Vásárhely  Abatíjvári  Miklós);  3.  takwy; 
tömött  (földi  (Somogy  in    Szók  Nyr.  111 

231). 


ZAHINYOS:  ráturtös  (Heves  m.  Fúzes-Abotiy 
Nyr.   Vili  569). 

ZAHOL  (Udvarhely  m.  Gálffy  Sándor;  tákol 
Háromszék  m.  Vadr.):  űz,  kerget. 

el-záhol:  elűz,  elkerget.  Elzáholta  a  farkas 
a  juhnyájat  (Háromszék  m.  Vadr.). 

szejjé-zahol :  szétzavar,  szétkerget  (pl.  a  farkas 
a  juhokat)  (Udvarhely  m.  Fehér- Ny ikó  mell.  Nyr. 
XVIÜ.526). 

ZAJDA  (ajdn  Hegyalja  Nyr.  XXIV.479;  Zemp- 
lén m.  Tállya  Kalmár  Elek):  1.  lepedóféle  nília, 
a  melybe  holmi  vinni  valót  belekötnek,  s  aztán 
a  hátukon  viszik  (Tisza-Dob  Nyr.  X1X.96;  Hegy- 
alja Nyr.  XXIV.479).  A  zajdának  mind  a  négy 
,  (,,-'■  koloncot  vatták  (Zemplén  m.  Szörny eg 
Nyr.  XDL988);  2.  batyu  (Kassa  Varga  D.  György; 
Zemplén  m.  Tállya  Kalmár  Elek;  Beregszász 
Nyr.  XXVI.329.  524).  Zajdái  köm  a  hátára. 
Újan  zajda  füvet  hozott  a  mezŐrUlt  hogy  maj 
megszakatt  alatta  (Zemplén  m.  Sziirnyeg  Nyr. 
XII  4 

zajda-rulia  ^  zajda  l.  (Tisza-Dob  Nyr.  XIX. 
96  [itt    \-itthft  sajtóhiba)). 

IZAJDÁLj. 

[Szólások).  Agyonzajdálta  magát:  agyondol- 
gozta magát  (Hegyalja  Nyr,  XXIV.479). 

IZAJDÍT]. 

fel-sajdlt:  fölriaszt  (Székelyföld  Andrássy 
Antal  1843). 

jZAJDUL|, 

mez  zajdúl;  megbolondul.   Bizony  tán  mé 
dúltál,  hogy  igy  beszész?  (Gomör  m.  Nyr.  XXII. 
576). 

Össse-zajdul :  1.  összezördül ;  2.  összeverek 
szik  (Komárom  m.  Kürth  Nyr.  XIX.  188). 

ZAJGAT:  L  folytonos  zajt  csap  (Tolna  m. 
Nyr.  VT 624);  2.  bolygat  (Komárom  m.  Kürth 
Nyr.  XIX.  188)  [vö.  zargat}. 

ra8g-zajgat:    L  megzaklat,  megkerget,    meg- 
hajszol (Vác  Divényi  Gyula);  2.  megvisel,   ! 
raszt.    Az  embert  h    megzajgattya    n    kovácsolás 
(Gömör  m.  Rutiya  Nyr.  ÍXH.387;  Albert  János). 

(ZAJKOZ-IR]. 

essze-zajkozik :  összezörren,  összevesz  (Há- 
romszók m.  MNy.  V.344) 

ZAJL-IK  (sajl-ik  Tolna  m.  Decs  stb.  Nyr.  XX. 
384;  s:ajl-ik  Székelyföld  Andrássy  Antal  1 
Csík  m.  Csík-Rákos  Király  Pál;  Háromszék  m. 
M\v  VI. 244.  349;  Vadr.  517a;  MNy.  V.189; 
Sz.-György  Nyr.  XX.334;  Brassó  ra.  Hét- 
faiu  Nyr.  XVI.575;  Király  Pál)  |vö.  szaj%  $zajz-ik\, 

bé-szajlik :  vékonyan  bejegedzik,  vékonyan 
be    kezd   fagyni   m  vizj   (Székelyföld   Andrá 
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Antal  1R43;  Háromszék  ».  MNy.  VI.317;  György- 
Iván). 

meg-szajlik,  meg-zajlik :  1,  meg-szajlik :  c* 
(Székelyföld  ÁndrásBy  Antal  1843;  Háromszék 
m.  Nyr.  V.129);  2*  meg-zujlik :  fölforr.  Meg: 
a  bor  (a  meleg  nyári  napokban)  (Dunántúl  Bódiss 
Jusztin ;  Vas  m.  SághKresznerics  F,  Szótár  11.339 ; 
vö.  Nyr.  Xn,242). 

1,  ZÁKÁNY:  bemélyedés,  gödör  a  kocsiúton 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

Í,  ZÁKÁNY:  L  üledék,  zavaros  sűrűség  (víz- 
ben, borban)  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  VOT.B09); 
2.  puszta  szemmel  nem  látható  moszat,  a  mely 
a  folyadéknak  a  színét  el  nem  veszi  (Bodrog- 
köz Kársa  Ferenc). 

3.  ZÁKÁNY :  áll  Meg  fogóin  ú  <ht.  Nagy 

a  zákánya  [a  lónakj  (Csík  m.   Páll  Ignác), 

(4.  ZÁKÁNY). 

zákány-körtvély :  nagy  vörös  hosnziikás  kürté 
(u<ni  a  legjobb  ízű)  (Vas  m.  Kemenesalja? 
Kresznerics  P.  Szótár  II. 340). 

ZÁKÁNYOS  izakáfyos  Csallóköz  Nyr.  1.333; 
Gümör  ni.  Tsz.):  l.zákányos:  üledékes,  zavaros 
(víz,  bor)  (Heves  m.  Makáry  György  1839;  Gyön- 
gyös Nyr.  1.335;  Boldva  mell.  Hennán  O.  Ha- 
lászat K.;  Hajdú  m.  Földes  Nyr.  III.181;  Sza- 
bolcs m.  Kis-BesenyÓd  Nyr.  IX.  137;  Zemplén  m. 
Tállya  Nyr.  IV.52Í;  Kalotaszeg,  M.-VaJkó  Nyr. 
XXVIIL429;  Székelyföld  Tsz.  390a;  Nyr.  VÍII. 
B09j;  IX. 176;  Udvarhely  m.  Patakfalva  Márton 
Árpád;  Csík  ni.  N.-Kászon  Ráduly  Simon); 
2.  zákányon :  mámoros,  katzenjumim MföB  (Mosony 
m.,  Győr  m.  Nyr.  XXVII.84;  Soprony  m.  WoÉf 
Ágoston;  Kis-Kűnság  Nyr,  DL567;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr.  XV.519;  XXVII.84;  Cegléd  Ilosvay 
Vilmos;  Kecskemét  Nyr.  XJX.46;  Heves  m.  Nyr. 
XXVII.84;  Eger  Wolf  Ágoston;  Heves  m.  Saár 
Nyr.  111.92;  Sovidék  Boros  Gábor).  Zákányos  a 
feje  (Nógrád  m.  Patak  Nyr.  VIU.560);  3,  záká- 
tyos:  sületlen  (kenyér)  (Gömör  m.  Tsz.)  JvÖ. 
záklás]. 

ZAKATOL:  1.  ver  {a  fürjecake)  (Székelyföld 
Háztartás  11.187) ;  2.  hajhász  [?|  (Székelyföld 
Nyr.  1Í.472). 

[ZÁKLA]»  ZÁKLYA:  sületlen  kenyér  szalon- 
nás alsó  része  (Fertő  mell.  MNy.  III.243). 

Z AKLALÓD-IK :  zaklatódzik,  alkalmatlan- 
kodik (a  disznó  a  hidasban  az  ajtón,  mikor 
éhes)  (Dunántúl  Bódíss  Jusztin;  Vas  m,  Ságh 
Kresznerics  F.  Szótár  11.340), 

ZÁKLÁ8  [zák'lyás;  —  zákás  Pápa  vid.?  Tsz.; 
Alsó-Csallóköz.  I'atonyazél  Nyr.  XII.14J:  NtyMs 
Kecskemét  MNy.  ÍII.243):  1.  záftás,  zákás,  zák- 
lás, záklyás:  szalonnás  (a  keletien,  sületlen  ke- 
nyér v.  kalács)  (Fertó  mell.  MNy.  111.243;  Ko- 
11.282;  Gyór  Király  Pál ;  Veszprém 
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m.  Vaszar  Kuruez  Kilián;   Pápa  Nyr,  XVI. 576; 
Pápa  vid,?   Tsz,;   Csallóköz   Csaplár   Benedek; 
Alsó-Csallóköz,   Patonyszél   Nyr.  XII.  142;   K 
kémét  MNv.  111.243;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII ' 
KB;  Hol?  Nyr.  XXVL430);  2.  zákhís:  tapa 
ragacsos  (a  föld  a  sok  esótöl,  úgyhogy  nem  lehet 
szántani)  (Zilah  vid.   Nyr.  KXVIIL285)   |vö.   zá- 
kányos]. 

[ZAKLAT]. 

fel-szuklat :  fölzavar.  Felszuktattya  a  kutya  a 
nyulat  (Borsod  m.  tízíhalom  Nyr.  XXIV.432). 

ZAKOCSQL :  zakatol,  kótog  (Hol?  Nyr.  XV. 
285), 

ZAKOG :    l.    zökög,    zötyög,    rázódik,    de 
:  (Palócság    Nyr.    XXI.308;   XXII.8Ü;    Heve- 
Névtelen  1840);  2.  vacog  (a  foga  vkinek)  (Borsod 
m,  Sajó-Sz.-Péter  Schroder  Gyuláné)  (vö.  zökögl 

1.  ZAKOTA  (zakttta  Kolozsvár  Szinnyei  József; 
Aranyosszék  Borbély  Samu ;  zákafa 
Csallóköz  Nyr.  1.333;  zokota  Brassó  m.  Hétfalu, 
Zajzon  Nyr.  1 11.224) :  i.  zakata,  zakota,  zos, 
zakatolás,  zaj,  zörej;  lárma  (Kolozsvár  Szinnyei 
József:  Székelyföld  Nyr.  V.424;  Arany  os&zék 
Borbély  Samu;  Hétfalu,  Zajzon  Nyr.  Ili.: 
2,  zakaht,  zakota:  sok  mindenféle  össze-vissza 
hányt  holmi  (bútor,  szerszám,  edény,  lim-lom) 
(Zilah  vid.  Nyr.  XXVI1I.232  ;  Székelyföld  Tsz.; 
Nyr.  1V.328;  Andrássy  Antal  1843;  Arany  ossaék  , 
Borhely  Samu  ;  Udvarhely  m,  Firtosalja  Nyr. 
VI.324;  Háromszék  in.  MNy.  VI.366;  Vadr. ; 
Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván  ;  Háromszék  m.  Orbai 
járás  Nyr.  VII.332;  Csík  m.  MNy.  VI.877 
vár  Nyr.  IX.45)  ;  3.  zakota ;  rendetlenség 
(Brassó  ni.  Hétfalu  Horger  Antal).  Aktc< 
tattal  rumiunk  (Háromszék  m.  Ko vászna  Bír 
Boldizsár) ;  4.  zákot<t,  zakota:  alkalmatlan,  mindig 
láb  alatt  levő,  izgága  (ember)  (Csallóköz 
1.333;  Háromszék  m.  Vadr.  524a:  Csík  m.  M 
V.377);  5.  zakota :  zivataros.  Zakota  idő  (Cs 
köz  Nyr,  1.333). 

2  ZAKOTA  (Nagy-Kúnság  Nyr.  11.137;  Szat- 
már  m.  Nagybánya  ríyr,  XV.  191;  tokot  Vas  m. 
Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.340) ; 
L  zakót:    ,iutersepimeutuin\    Zakó1  rakja 

(Vas  m.  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár 
11.340);  2.  zakota:  földbe  vert  karók  közé  szal- 
mából, törekból  rakott  fal  az  ólaknál  (hogy  télen 
át  meleget  tartson)  (Szatmár  m.  Nagybánya 
XV.  191)  \  3.  zakota  :  elrekesztett  szűk  hely  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  11.137). 

ZAKOTÁL:  zakatol  (Háromszék  ra.  MNy 
357). 

ZAKOTÁS    {zákotás    Csallóköz    Nyr.     1.333; 
Csaplár  Benedek):   1.  zakotás;  sok   mindenféle 
össze-vissza   hányt   holmival  tele  levő,  Zakotás 
a  ház  (Székelyföld,  Háromszék  m.  Tsz.);  2.  i 
tán  =  étel   (Háromszék   m.   Vadr.,    Kiss 

Mihály ;  Háromszék  m.  Angyalos,  Besenyő,  G 
falva    Nyr.  XVIII. 574) ;  3.  zákotás:  alkalmatlan. 
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mindig  láb  alatt  levó,  akadékoskodó*  kapcáskodó* 
izgága  (ember)  (Csallóköz  Nyr,  [.338;  Csaplár 
Benedek). 

■akotáa-ótel :  saláta,  bab,  tárkony  (v.  kapor), 

petrezselyem,    hagymaszar    lisztes    és    tojásos 

'-eresztékkel*  sertéshússal  v.  a  nélkül  fózve 

(Háromszék    m.    Vadr;  Kiss  Mihály;  BraBsó  m> 

Bácsfalu  Horger  Antal). 

ZAKÓTÓL:  jmersepit*  [\o.  X.  zakola  l.j  (Vaa 
in.  Kemenesalja?  Kreaznerios  P.  Szótár  Q,340). 

ZAKUBIl  (nakurél  Beregszász  Nyr.  XXVI. 
■r24\ :  l.  zttkurál:  úz  (Hajdú  m.  Földes  Nyr. 
XVI.3K4);  2.  zakurál ;  zaklat  (adóst,  hogy  fizes- 
sen) (Bodrogköz  Tsz,);  3,  zakurál;  zaklatva 
kérdez  (Szatmár  Nyr.  VHL888  [itt  zakunál  hiba; 
Vozári  Gyulánéj);  4-  zsakurdt:  kér,  rimánkodik 
(Beregszász  Nyr.  XXVI.524). 

ZALÁMBÓL  (zalámbul;  —  zardmbut  Zaláin. 
Hétéi  Nyr.  XIX.  143;  Bellosies  Bálint;  Zala  m. 
Alsó-Lendva  Király  Pál):  cél  nélkül  jár-kel, 
koszai,  kóborol,  csatangol,  bolyong  (Soprony  IU 
Répee  mell.  Nyr.  11.561  ;  Balaton  mell.,  Vas  in. 
Kemenesalja  Tsz.;  Vas  m,  Pálfa  Nyr  XXV.57H ; 
ED,  Vép  Varga  Ignác;  Zala  m.  Tolnai  Vil- 
mos ;  Zala  m.  Hetes  Nyr,  11.373 ,  XIX.143 ; 
Efhnographia  VHT.96;  BeUosic*  Bálint;  Somogy 
m.  Csurgó  Nyr.  XVH.478).  ap  kinn  za 

bd  az  erdőn  (Keszthely  Horváth  György).  Ugyan 
hun  zatámbiűtu  mindég,  te?  (Soprony  m,,  GÖ 
Király  Pál).  Zardmbut  a  gyeréli  az  űfdőbe  [mikor 
inadárfósiket  keres]  (Zala  m.  Alsó-Lendva  Király 
Pál).  Hun  zalámbolt  alf  te  gyeríík?  (Komárom  m. 
Kolozs-Néma*  Vas  hl  Kis-Sitke,  Somogy  m.  Csurgó 
Király  Pál)*  Megi&om,  uetatántdn  holtom  után  a 
lelkem    a  zalámholjon  [részeges 

ember  mondása)  (Vas  m.  Kemenesalja?  K: 
uerica  P.  Saótár    It.340).  Zalámhuló  kódis  (Zala 
ni.  Tapolca  Nyr.  XXIX.430). 

el-zalárabul  s  elcsavarog  EUalámbul  a  <sibe  a 
>szidba  (Dunántúl  Nyr.  XVIIL42). 

ZÁLOG  (álag  Somogy  m.  Babod  Nyr*  XÜ.377; 
XIII. 43;  Székelyföld  Gyórffy  Iván;  aha  ív 
gom  Nyr.  1X542;    Rábaköz    MNv.  V.88;  Go 
MNy.  V.88;  Nyr.  XIII  laV  Hetes  Dob- 

rónak  Nyr.  IIL47ÍÍ;  Baranya  m.  Orinányság 
Tsz.;  MNy.  V.88;  Kis-Kún  Halas  Nyr.  XV.65 ; 
Torontál  ni.  Padé  Kálmán  y  L  Szeged  népe  II. 
83;  zdllagoB  Udvarhely  m.  Nyr.  V  1.465). 

ZÁM:  végbely  (Hol?  Nyr.  XIL528)  [?| 

zamat  (cÉomantyá  Göcsej, Nagy -Lengyel  Nyr. 
VI.180;  mamanyn  Veszprém.  Nyr.  VIII.513; 
izmai,  izmat%y%  jú-ümatú  Balaton  mell.  Sebes- 
tyén Gyula;  Zala  m.  Balaton  mell.  Fleischmann 
Jenó;  Veszprém  m.  Nyr.  VIH.224;  Somogy  ra. 
Nyr.  XII. 471 :  szamát  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
u.  o.?  Kresznerics  F.  Szótár  11,202;  Balaton  mell. 
Tsz.;  zamak  Pápa  vid  Nyr.  XXIV.287;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.238:  Eszék  vid.  Nyr 
V  111.180)  (vö.  szimatol,  szimota\. 


ZAMICSKA:  étel-keverék  (pl  káposzta  bur- 
gonyával összekeverve)  (Szatmár  m.  Avas-Ujváros 
Szabó  Imre). 

|ZAMICSKÁL|. 

össze-zamicBkál :  összekever  (két-  v.  többféle 
ételt,  pl.  káposztát  burgonyával).  Már  megint 
összezamiiwkdíid  así  az  ételt?  (Szatmár  m.  Avas- 
Ujváros  Szabó  Imre). 

ZÁMOR:  borivásból  származott  főfájás  (erapula) 
(Erdély  [Bartzafalvi  Szabó  Dávid  állítása  szerinti 
1X..vjií>. 

[ZÁMOEOD-IK|. 

el-zámorodik  :  elnyomorodik*  elcsigázódik 
(Ipoly  völgye,  Kővár  vid,  Nyr.  XV1.574). 

ZÁNDOB:    zordon,    mord,    hirtelen    haragú, 
zseni bes*  zsörtölődő,  civódó.  Zándor  ember  i 
kelyföld    Andrassy    Antal    1843;   Udvarhely   m. 
MNy.     VI.355;     (JyŐrfTy    Iván ;    Háromszék    in. 
Vadr.  524u). 

ZÁNDORI:  x  (Háromszék  ni.  Vadr.) 

ZÁNBORIT:    haragít.    Addig   JfesMtöfe.    miq 

loritotta  (Háromszék  in.  MNv     IX. 

1,  ZÁNBOROD-DC:  zordonodik,  mordul,  hu- 
ragra  lobban  (Székelyföld  Csaplár  Benedek; 
Háromszék  dl  MNv.  VXB55;  Vadr.  ő24a). 

ösBze-zandorodik  (essze-;.):  ósszezördül,  össze- 
vesz (Székelyföld  Andrasss   Antal  1848";  Három- 
szék    in.     MX>.    VI.:;44;    Gyorffy    Iván).    /: 
ténd&roitak   (Székelyföld   Kiss  Mihály:  Három- 
Ették   tn.   Vadr.  524*}.    MÜ   is   fftai  imh 

jkor    az   apjakammal  (MarnsTorda  m,  Nvi. 
XXVII.39). 

2.  ZÁNDOROD-IK  (bele-,  mv^zámborod-ik 
Zilah  Kerekes  Ernó)  [vö.  ándorúd-ik\. 

bele-Eámborodik:  belebolondul  (Zilah  Kerekes 
Bmő), 

meg-zandorodik,    meg-zámborodik:    h    meg- 

borodik,  meg- zándor odik:  megbolondul  (Zilah 

kes    Ernó ;     Haroninzek    m.     UfOD    Erdélyi 

Lajos);    2.  meg-zdndorodik :    elveszti  a  beszédje 

fonalát   (Csik  m.    Gyergyó    vid.   Szász    Józ»ef); 

3.  m  >>dik:   elszédül    (Csík   in.    Gyergyó 

-zász  József). 

neki-zándorodik :  erósen  hozzáfog*  ne  ki  fohász- 
kodik, L'gy  nekizdndorodf/Ut  hogy  i  lesz 
valami  belőle  (Csík  m.  Nyr.  XXVI Ab 

ZÁNDOROG:  háborog,  veszekszik  {Három 
m,   Vadr,  r)24a). 

ZÁNG :    peng  (az  új  kapa,  ha  ráütnek  v,  meg- 
pengetik),  tompán  szól    (a  kolomp)  (Székelyföld 
Nyi •."  V.  42o;  Udvarhely  m.  Siklód  Szász  Ferenc 
Csik  in.  Benke  Antal). 
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ZÁNGAT:  kongat  (Udvarhely  m.  Bíró  Lajosi. 

(ZÁNGÓ]. 

aángó-liarang :  tompán  szóló  nagy  kolomp  v. 
harang  (ökör  nyakába  való)  (Székelyföld  Tsz.). 

zángor  (Brassn  m.  Hétfalu  Vadr.;  Moldvai 
esáug.  Erdélyi  J.  Népd,  és  mondák  1.484.477 ; 
angor  Brassó  m.  Hétfaln  Nyr.  XXI.  144;  ángnr 
Brassó  in.  Hétfalu  Király  PáO :  mészárszék. 

ZÁNK:  fa-retesz,  rigH  (Abaúj  m.  Névtelen 
1839). 

[ZÁNKOL]. 

be-zánkol :  be  reteszel,  berigiil  (faretesszel) 
(Abaúj  ni.  Névtelen  1839). 

|ZÁNKOLÓD~IK]. 

be-zánkolódik :  bezárkózik  (Abaúj  m.  Név- 
telen 1839). 

ZANÓT  (mwfc  Palócság  Nyr,  XXII.80) :  1 
H'<fr;**erös  gyökerű  parlagi  növény  (Palöcság 
Nyr.XXlL80);  %,zanól:  bozót  (Somogy  m.  Szöke- 
Deucs  Nyr.  III.231);  3.  zawH:  elszáradt  gyep 
(Pápa  vid.?  Tsz.);  4.  zanót:  giz-gazos  része  a 
határnak  (Soprony  ra.  FÖlsŐ-Szakony  Nyr.  XVII, 
384). 

ZANÓTOS:  becsípett,  ittas  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.  (itt  zanotos  hibaj;  Kemenesalja,  Pál  fa 
Nyr.  XXV  431). 

1.  ZÁP  tojás  Soprony  in.  Repce  mell 
Nyr.  11.517;  Rábaköz  MNy.  V.ŐB;  Göcsej  MNy. 
II.40G;  V.8S;  Vas  m.  Tsz.;  Sinionyi  Zsigmond; 
Mohács  Nyr.  XXVII.67;  Baranya  m  Urmáuy- 
ság  MNy.  V.88;  Tolna  m.  Szegszárd-Palánk 
Nyr.  XI.527;  Pest  in.  Timivé  Nyr.  V1L39; 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.65 ;  Hont  m.  Nyr.  VI. 
181). 

[Szólások].  Bár  marattál  vúlnp  tápon  !  =*  bár 
ne  fogantattál  volna!  (Bánfify-Hunyad  Nyr.  XXVIII. 
429). 

2.  ZÁP  (áp,  áp-fog  Soprony  m.  Repce  mell. 
Nyr.  11.617;  XX.37Í);  Somogy  m.  Nyr.  11.375; 
Mohács  Nyr.  XXVIL67:  Pest  m.  Tinnye  Nyr 
V1I.39;  Kecskemét  Nyr.  1X.360;  Hont  m.  Nvr. 
VI.181;  Kalotaszeg  Nyr.  XXVII.  526;  Csík  m. 
Tölgyes  vid.  Király  Pál ;  Brassó  m.  Hétfalu 
Nyr.  V.329;  XVI.477;  Király  Pál;  Brassó  m. 
Türkos  Horger  Antal;  száp  Fehér  m.  Gárdony 
Hermán  0,  Halászat  K.):  L  záp:  zápfog  (Moldvai 
caáng.  Nyr,  X.202);  2,  záp:  létrafok  (Soprony, 
Somogy,  Heves,  Abaúj,  Zemplén,  Udvarhely  m. 
Király  Pál).  Létra-sáp  (Soprony  ra.  Gyóró  Király 
Pál).  Lttjtorja-záp  (Udvarhely  ra.  Kis-Galamb- 
falva  Király  Pál);  3.  áp,  záp;  szekéroldal  v. 
saroglyaeggy-eggy  foka  (keresztfája,  a  mely  olyan, 
mint  a  létra  foka)  (Soprony  m.,  Somogy  m. 
Király  Pál;  Somogy  ni.  Szőke-Dencs  Nyr.  III. 
231;  Tolna  in.  Fülsú-Pél  Tolnai  Vilmos;  Győr 
Nyr.   XI.479;   Heves   m.   Király  Pál;  Heves' m. 


ne  ki -záp  őrködik  (neki-záporkoámn) : 
szankodik  (Marcal  mell.  Tsz.). 

IZÁPOHOD-IK;  vö.  áporothik]. 


megbosz- 


még -z  áporodik 
Bellosies  Bálint). 


megbüdösödik  (Zala  in.  H< 


ZÁPOZ:  sápokat  csinál  (malomkei  -óba) 

(Vas    m.    Kemenesalja?    Kreszneries   í 
11.3411 


Csépi)    Nvr.    LL380;    Abaúj,  Zemplén  m.  Király 

Páh  Tokaj  Nyr.  XXIV.335;  Pest  m.  Tinnye 
Nyr.  V1I.39;  Csongrád  Nyr.IX.91;  Szentes  Czakó 
Ferenc;  Hajdú  m.  Király  Pál;  Szatmár  vid.  Tsz.; 
Beregm.  Nyr.  VI. 425;  Udvarhely  m.  Király  Pál); 
kerékküllő  (Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VU.39); 
5.  záp:  fejes  vasszög,  mely  a  szekérrúdnak  és 
a  nyújtónak  összeérő  s  eggymásra  fekvő  végeit 
az  első  tengely  közepéhez  erősiti  (Soprony, 
Somogy,  Heves,  Abaúj,  Zemplén,  Hajdú,  Udvar* 
hely  in.  Király  Pál);  e.  záp:  gyámfa,  amelyet 
a  kerítés  korhadt  tövn  oszlopának  nekitámasz- 
tanak v.  melléje  vernek  (Soprony,  Somogy, 
Heves,  Abaúj,  Zemplén,  Hajdú,  Udvarhely  m. 
Király  Pál);  7.  záp :  polc,  a  mellyel  a  megrok- 
kant gerendát  föltámasztó  oszlopot  v.  cölöpöt 
fönt  megpótolják,  hogy  a  ránehezedő  gerendát 
jobban  fölfeszítse  (Soprony,  Somogy,  Heves, 
Abaúj,  Zemplén,  Hajdú,  Udvarhely  m.  Király 
Pál);  8.  száp:  a  háló  inának  leszorítására  való 
kettős  csigának  eggy-eggy  foga  (Fehér  m.  Gár- 
dony Hermán  0.  Halászat  K.  301,  828)  [vö.  herék- 
záp,  oláahzáp\. 

záp-vas:  a  szekéroldaluak  két  szélső  vas-fok^ 
(Tolna  ra.  Fölsö-Pél  Tolnai  Vilmos). 

ZÁPOR  (áport  ápor-mu  Tolna  m.  Szegsz 
Palánk  Nyr.  XI.527 ;  Baranya  m.  Meesekhái 
Thomaer  Ignác  1841 ;  Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII. 
80.  132;  Kis-Kún-Hiilas  Nyr.  XV.65;  Kolozs  m. 
KaIoto-8z.-Király  Nyr.  XXV1L526;  Marosvásár- 
hely Nyr.  XV.238  |?|  Székelyföld  Gyár- 
maihi  S,  Vocab.  tOl.ós  innen  Tsz.). 

[Szólások],   Záporon  esik  Vas  m.   Kör- 

mend vid.  Nyr.  XXVII.96). 

zápor-embér:  hirtelen  haragú  ember  (Kolozs 

in.  Kalota-Sz,-Király  Nyr.  XXVTIL429). 

zápor-tartó,  ápor-tartó :  a  malom  árkában  a 

víz  elzárásain  való  készülék  (Székelyföld  Gyórffy 
Iván;  Marosvásárhely  Nyr.  XV.238). 

[ZÁPORKOD-IKI,  ZÁP  ARKAD-1K :  zúgolódik, 

elégedetlenkedik,    zavarog   (Szolnok-Doboka  dl 

Domokos  Nyr.  XI.92;  Juhász  Máté). 

raeg-záparkadik :  1,  fölbosszankodik.  Megzá- 
parhadatt  8  úgy  ütette  fűbe,  hagy  ica 
rőt  [Bzolnok-Doboka  m.  Doraokoa  M  Nemeik 
Sándor) ;  2.  megütközik,  megzavarodik.  Nagyon 
a,  ííiiheusf  láítamt  hogy  ajan  rósz- 
szúl  van  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  X1.92). 
Úgy  megnáparkattam,  mikar  meghallattam,  hagy 
meghőtt  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos  M.  Németh 
Sándor). 
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ZAPÜ:  az  ingmell  alsó  vászna,  béllése  (Br 
in    Hi>ss/.úf;il!i   Horger  Antal). 

ZÁP UL  [m&gápitl  |a  tojás)  Mohács  Nyr, 
XXVII  67). 

|ZÁR|. 

fel-sár:  íöluyit  (zárat)  (Baranya  m.  Orniány- 
ság  Nyr.  XXVII.188). 

ZABA:  vert  tej,  Író  (Brassó  ni.  Hétfalu  Nyr. 
XX1I.H4;  Király  Pál,  Horger  Antal;  Brassó  m. 
Tat  rang:  Nyr.  11,524)  |vö.  zér\, 

ZABÁL:  köpül  (Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál). 

(ZABÁNDOKI,  SZABÁNDOK  (Vnsm.  Ketté- 
nesaljaTsz. ;  .  Zala  m,  Hetes,  l>"bronak 

Nyr  XIV.191):  bujdosó  vándor,  hontalan, 
vargo, 

ZARGAT:  h  nyugtalanít,  zavar,  kerget,  haj- 
szol (Baranyám.  Ormányság  Tsz.;  MNy.  V. 101 ; 
Baranya  ni.  Csúza  Nyr.  \VJII.4:tti;  Féiegyháza 
Nyr,  XXV1.95;  Pest  m.  Csanád  Békány  Ben- 
dőt Kalocsa  Schröder  Gyuláné;  Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula;  Hódmező-Vásárhely  Samu  János); 
2,  zaklat,  sürget  (Vas,  Baranya  m.  Kassai  J. 
Hzókönyv  V.18;  Félegyháza  Nyr,  XXVI.96).  As 
r  is  zargatnak  (Csongrád  m.  Szentes  Czakó 
Ferenc).   Ne  f   a   kis  just  (Szeged 

Simonyi  Zsigmond)  |vö.  zajgat,  zerget], 

föl-zargat:  1,  fölzavar,  fölkerget  (Somogyin. 
Simonyi  Zsigmond);  2. fftlllglrt,  fölhevít.  A  hideg 
nyom,  mindénáp  megnyom     thttá  metnég 
(Szlavónia,  Sz.-László  Nyr.  XXIII.888;  vö.  V.66; 
Balassa  József). 

még-zargat :    megkerget.     Tftináp    ugyancsak 
vő  (Szabadka  Kászonyi  Gyula), 

ZÁBKÁL:  zárogat  (Heves  m.  Várasszó  Nyr. 
XXV  JUT), 

be-sárkál:  bezárogat.  Btzárkájja  az  ablakot 
(Heves  in,  Várasszó  Nyr.  XXV.287). 

1.  ZÁRKOL:  zárogat  (Szatmár  in.  Mátészalka 
és  vid.  Nyr.  XXVL5Í8). 

2.  ZÁRKOL:  üt  (Moldvai  (ttáög.  Nyr,  X.202), 

1ZÁRLÓ]. 

zárló-fa:  fa-závár  nyelve  (a  mely  as  ülkö- 
zóbe  belejár)  (Bodrogköa  Nyr.  XV1I.565). 

ZÁRZA:  kisszemű  sárga  szilva  (Brassó  m. 
Hetfalu  Horger  Antal). 

ZÁSZLÓ  (dszló  Soprony  m.  Repce  mell. 
11.817;   XX.370;   Esztergom   Nyr.  IX.542;   Pan- 
nonhalma   Nyr.   XII. 188;    Rábaköz    MNy.   \ 

m.   őrség  Nyr,  V.272.   Keszthely    Horváth 
*y;    Göcs'  j    MNy.    IUÖ6;  VÜ8;  Veszprém 
m.   Szentgál    N\r    I!  megy    m.    Sándor 

József;  Közép-Baranya  Nyr,  IV,23P>;  Ormány- 
ság  Tsz,;  MNy.  V.88;  Mohács  Nyr.  XXVII.67; 
Szegszárd  és  vid,  Nyr.  VU.382;  XIV.426;  Pest 


ttT  Tinnvc  Nyr.  VHJ9<  Kis-Kún-Hala*  Nyr  XV. 
i  65;  Kecskemét  Nyr,  IX. 360;  Szeged  Kálmány 
fi.  Szeged  népe  1.210;  Baja  Bayer  József ;  B 
Bodros  m.  Ária  Nyr.  XXVII.406;  Mátyusfolde 
Nyr.  XVII.478;  Szatmár  Nyr.  VIL190;  Ugocsa 
m  Nyr  VI1L425;  Kalotaszeg  Nyr.  XXVII.526; 
Székelyföld  Győrfty  Iván;  Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr  XXIL407;  Brassó  m.  Hótfalu  Horger  Antal; 
>  Bács-Bodrog  m.  Martonos  Székely  Sándor). 

ZÁSZPA  (dszpa  (növény]  Székelyföld  Gyórffy 
lváu). 

ZÁTONY  \dtmy  I>una  mell.  MNy.  V.88;  Esz- 

|   tergom    Nyr.   lX.r>24;   Szegszárri  víd,    Nyr.  VII. 

882;    Mátyusfölde    Nyr.    XVIL478),         ZáUmy: 

sziget  (Mátyusfolde,  TaLlós  Nyr,  XVI.382). 

ZATVARKOD-IK  Uatvarkofom):  pörlekedik, 
veszekszik  (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz,). 

ZATYATOL :  zöcsköl  (Kis-Kiin-Hnlas  Nyr, 
XXJII.240)  [vö,  zetyeM). 

ZAVADZA  {t&v*d*a\;  akadály  (Nógrád  in. 
Ütnie  Nyr.  VL27S). 

ZAVADZÁL  {aradyit  Peri  m.  Páty  Nyr,  XVIII. 
90;    zavacál    Bars    m.    Nyr.    XVIII 
Jászság  Szabó  István;  Borsod  m.  Sajó-: 
Schröder  Gyuláné;  zavazál  Borsod  m.  Sáta  vid. 
Bartha  József:  zaraz:ál  Rimaszombat  Nyr.  XVII. 
574;  zaincál  Nagy-Kunság  Nyr,  XVI.525;  Il- 
in. T.-Szóllóa  Nyr.  V.M  ;   tsanÁeáX  Nagy-Kiius;'ie 
Nyr,  11.327):  l.avadzáK  tú  waaxál, 

zálf  zavazál,  zavazzál,  zavicát :  alkalmatlank 
lábatlankodik,  akadékoskodik,  útban  van,  hábor- 
gat, zavar,  hátráltat  (Nagy-Kunság  Nyr.  XVI. 
535;  Cegléd  llosvav  Vilmos;  Vác  Divényi  Gyula; 
Bars  m.  Nyr,  XVin.384;  Hont  m.  Páld  Nyr, 
XIWui;,  Hont  m.  Kővár  Nyr.  XVI.574;  Borsod 
m,  Sáta  vid,  Bartha  József;  Balassa- Gyarmat 
Simonyi  Zsigmond;  Nógrád  ni.  Tolmács  Nyr, 
XV.  143;  Gömör  in.  Tsz.;  Rozsnyó  vid,  Nyr, 
XV1L476;  Rimaszombat  vid.  Nyr,  X.89:  Kassa 
Nyr,  NXV.240;  Zemplén  m.  Mózer  Ödön).  Kér- 
lek, ne  zavazál i  miniig,  nagy  munkába  vagyok! 
;.li-  l>ó    István).    Ez    az   a> 

(Pest  dl  Pátj    X\r.   XVIII.90).   Gy<  mit 

fPi 'st  in.  Gyömró  vid.  Pap  Ká- 
roly). Ménji  \f  (Hont  vu.  K 
Nyr.  XVII.43).  Né  rte  viil,  Sehe- 
rer  L^}ű#).  Zava&álok-e?  [kérdezte  vki,  mikor 
a  háta  mögött  az  asztalt  kivinek,  ú  pedig  a 
széken  útjukban  ült]  (Rimaszombat  Nyr.  XVII, 
574).  Tedd  férve  ászt  a  kossót,  ne  zavadzö 
itt!  (Rimaszombat  Nyr.  XXV.287),  *  halj! 
(Kassa  és  vid.  N\  _  í);  2.  zaificál:  sürget, 
hajszol  (Heves  m.  T.-Szóllós  Nyr.  V.91 ;  Na«y- 
KunsagNvr.XVL.V2o);  3.  kérdésekkel 
zaklat  (Nagy-Kunság  Nyr.  11.327}. 

|l.  ZAVAR],  ZABAB  (éúbát):  zavaros  víz 
(QQmdf  m.  Nyr.  XVIU.455),  —  Zavarén:  zava- 
rosan (Háromszék  m.  MNy.  V  1.355)  [vö.  1.  zadar\. 

t.  ZAVAR  [zahfir,  taforgya  Nyr.  XII. 

95;  XIII. 352;  Zalám.  Hétéi,  Dotmnsk  Nyr.  II. 
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466):  kerget,  hajszol  J/ia  zabard  az  Ökröt,  miér 
\Ők!  (Göcsej  tíyr„  XII.95).  Hogy  zavarta  a 
kutya  a  cicwt !  (Zemplén  m.  Tállya  Kalmár  Elek). 
Ne  zavard  már  azt  a  tehenet!  (Bereg-Rákos  ós 
vid.  Pap  Károly)  [vö.  2.  zadar,  zever]. 

el-zavar,  o-zabar :  elűz,  elkerget  Zsémbos 
gazda  mind  ön  jóravaló  cselédöt  ézavar  a  háziul '. 
Koplalással  ;a  tartam  el  a  hideglelést  magamin! 
(Szeged  Csaplár  Benedek).  Aongga  a  zuránok, 
hah  hát  tahargffa  §  iunejd  [a  varangyos  békát] 
(Zala  m.  Hetes,  Dobronak  Nyr.  11.466). 

ZÁVÁR  íávár  Göcsej  MNy.  V.88;  Nyr.  XIIL 
499). 

1.  ZAVARA:  lárma,  zaj,  csetepaté,  civakodás, 
verekedés   (Udvarhely    01.    GálfTy   Sándor)    [vö. 

ttTfl], 

2.  ZAVAEA  {avara  Udvarhely  m.  Szentkirály 
Séra  Kálmán;  zahara  Csík-Rákos  Király  Pál; 
zavar  [?]  Székelyföld  Kőváry  László  1842;  zá- 
ram Székelyföld  Tsz.;  Andrássy  Antal  1843; 
Udvarhely  m.  Vadr,;  Ferencz  Miklós;  Udvarhely 
m,  Mátisfalva  Séra  Kálmán;  Csík  m.  Tsz,;  Deák 
Lajos ;  závora  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Kiss  Mihály) : 
1.  zavara,  závora;  kerítésnek  való  hosszú  fa- 
hasáb (Udvarhely  hl  Vadr.;  Csik  m.  Tsz.;  Gyergyó 
vid.  Kiss  Mihály);  2.  zahara,  hosszú  fa- 
hasábokból összetákolt  kerítés  (Székelyföld  Tsz.; 
Andrássy  Antal  1843;  Csík  m.  Deák  Lajos;  Csík- 
Rákos  Király  Pál);  3.  avara,  ZOvat  \?\,  zavara: 
kerítésnek  bejáróm]  szolgáló  szakasza,  a  mely 
úgy  van  készítve,  hogy  a  deszkákat  v.  fahasá- 
bokat könnyű  leszedni  v,  félretolni  s  aztán  ismét 
fölrakni  r.  visszatolni  (Udvarhely  m.  Ferencz 
Miklós;  Udvarhely  hl  Mátisfalva,  Szentkirály 
Séra  Kálmán;  Csík  hl  Tsz,). 

|ZA  VARASÁG],  ZABARASÁG;  zavar,  bot- 
rány  (Zala  ni.   Hetes,   Dobronak    Nyr.   XV 191). 

ZAVARÁSZ:  kerget,  hajszol,  Zavarászi  ükdf 
ti  bírt  ikapni  (Toron tál   m.   Száján 
Kálmány  L.  Szeged  népe  TI.  138). 

ZAVARÉK:  folyadékban  levő  piszok,  szemét, 
üledék,  salak,  seprő.  A  Duna  hóolvadáskor  tö- 
mérdek zavarékot  hord  (Csal tóköz  Csaplár  Bene- 
dek).  Nagyon  kicsiny  ennek  a  bornak  a  zavar  tkja 
(Erdély  Nyr.  VI.  172). 

|ZAVARÍT),  ZABARÍT  (jofortt,  znhorit):  za- 
var, háborít  (Göcsej  Nyr.  XIL95*  XIU.352;  XIV. 
164;  Budenz-AIbnm  158). 

ZAVARKOD-IK:  alkalmatlankodik,  láb  alatt 
van,  útban  vau,  zavar,  háborgat.  Mikor  beszélek, 
ne  zavarkoggy !  Lökd  félre;  mit  zti  varkod  ik  elől- 
it :d  I  (Nógrád  dl  Karaucsalja  Király  Pál). 

| Szólások].  Ez  u  fiain  zavarkodott  rajtam;  zak- 
latott (Soprony  m.  Csorna  Nyr.  XXII.330). 

ZAVARKOD  ÁS :  civakodás.  Závárkodásbá 
vándk;  civakodnak  (Szlavónia,  Sz.- László  Nyr. 
XXHL863;  vö.  V.65). 


ZAVARKOZ-IK:  1.  gyakran  és  hirtelen  vál 

Hízik  (az  idó)  (GyÓr-Sz. -Márton  Bödiss  Jusztin) 
2.  háborgat  vkit,  örökösen  a  nyakán  van*  i 
nyakára  jár  (Gyúr-Sz.-Márton  Bódiss  Jusztin). 

IZAVARNYÓ8KOD-EK]. 


; 


meg-zavarnyóskodik:  megzavarodik*  A  világ 
megzavamyoskodék  merejibe  (Udvarhely  m.  Nyr, 
IV.275), 

ZAVARÓ:  rúd,  a  mellyel  a  tímár  a  meszest 
fölzavarja,  hogy  ha  bór  maradt  volna  benne, 
följöjjön  a  fölszínre  (Stéged  Nyr.  IV.527). 

ZAVAROD-IK  (zabarod-ik  Göcsej  Nyr.  XIV. 
lho;  Bitdenz-Albnm  159). 

bé-závarodik :  becsíp.  Kicsit  hézávárodot  (Szla- 
vónia Nyr.  XXIII.363). 

ZAVAROG:  csavarog,  kószál,  Csak  azt  fau- 
nám, hun  zavarog  az  uram  (Vas  m.  Nyr.  XVIII. 
144). 

ZAVAROS  (avaros  Baranya  m.  Mecsekim  r 
Thoraaer  Ignác  1841;  zabaros  Göcsej  Nyr.  Xlll. 
352).  —  Zavaros:  bolond  (Kalotaszeg,  Zsobok 
Melicb  János). 

ZAVITYEÁLT  :  pancsolt.  Uján  zavitykált  tejet 
nem  használhatna  a  ténsasxzony  (Veszprém  DL 
Vörösberóny  Zoluai  Gyula). 

ZÁVOSZT:  rézsút,  ferdén  (Gömör  m.  Hauva 
Albert  János)* 

ZÁVOSZTOS.  Zá  m :  v  (Gömör  m.  Hauva 

Albert  János). 

ZÁVOZVA:  tv  (Gömör  m.  Tsz.). 

ZRÍNGEJÍI*:  vesszó  végére  szúrt  agyuggöm- 
böcskót  el  röpít  (Szolnok-Doboka  m.  Malom  Muzsi 
János). 

|ZBBŐ), 

zebő-föle:  B  konyhából  fűtött  kályha  szája 
fölött  levő  szikrafogó  sározott  deszka  (Zala  in. 
Hetes  Bellosics  Bálint). 

U  ZEGB-ZUGA;  zegzug  (Háromszék  m.  M 
VI.355;    Vadr.    524a;     Csík    m.    Gyergyó    vid. 
Szász  József)  [vö.  í.  szeke-szuka\. 

2.  ZBGB-ZDGA:  Jim-lom  (Háromszók  hl  MNy. 
VI.355;  Vadr.  524a)  [vö.  2.  szeke-szuka,  2,  zenge- 
zntitja,  zig-zugl 

ZEGI-ZUGLYA:    zig-zug    (Mátra    vid. 
XXIL884). 

ZÉHÁN :  nagyhasú  (örmény)  (Csik-Rákos  Do- 
bos András). 

ZÉHÁKA  (Háromszék  hl  Uzon  Erdélyi  Lajos ; 
ziána,  zoána  Háromszók  m.  Vadr.;  zohána  Há- 
romszék m,  Nyr.  V.129;  zuána,  zuhána  Három- 
szék m.  Vadr.  524a):  1.  zé'hána,  zohána:  vágó* 
hely  (a  városon  kívül),  jubhúsvágó-szíu  (Három- 
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szék  m.  Nyr.  V.129;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi 
Lajos);  2.  ziána :  kífózóhely  (a  hol  a  kövér 
kecskehúst  kifőzik).  Menyek  a  ziánára  (Három- 
szék m.  Vadr.  524a);  3.  ziána,  zoána,  2oM%a, 
zukána:  a  faggyáért,  zsírjáért  kifőzött  kövér 
kecskének  megmaradón  húsrésze  (Háromszék  m. 
Vadr,  524a). 

ZfiHÁR  :  cukor  (Moldvai  esáng.  Rubin  Mózes). 

ZEHEBNYE  (zegernye  Vas  m.  Kemenesalja 
Tsz,;  zeherje  Pápa  vid.?  Tsz.;  zehernya  Szabolcs 
m.  Tisza-Dob  Nyr.  XX, 576;  zehernye  Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Sehröder  Gyuláué;  Szabolcs  m. 
Tisza-Dob  Nyr,  XX.576):  L  zegernye:  zivatar, 
förgeteg  (Vas  ni.  Kemenesalja  Tsz*;  2*  zeherje, 
zeher  niyt" :  veszekedő,   kötekedj   baka 

fántos  (Pápa  vid,?  Tsz.;  Szabolcs  m.  Tisza-Dob 
Nyr,  XX.576). 

(Szólások].  Zéhemyébé  kergetni  vkit:  kellemet- 
lett  helyre  küldeni  (Borsod  m.  8ajó-Sz. -Péter 
Sehröder  Gyuláné). 

ZEHERNYES  (szeberntfeN  Veszprém  Nyr.  XUL 
42;  **ger*vé$  Fertó  melí,  MNy,  111.242;  Balaton 
mell.  Tsz.;  Zala  m.  Tűrje  Bódiss  Jusztin;  Tolna 
in.  Varsád,  Szabatom  puszta  Tolnai  Vflmofl; 
zeheruyás  Szatmár  m.  Nyr.  X1.285;  Nagy- Kun- 
ság Nyr.  XVI. 525;  zehernyés  Kisújszállás  Nyr. 
XXI.  144,  336;  Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Szi- 
lágy m.  Ér-Sz.-Király  Kerekes  Ernő;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly):  1.  szebernyés,  zeger- 
zivataros,  förgeteges,  zimankós,  barátság- 
talan, komor  (idő)  (Fertő  mell.  MNy,  111.242; 
Balaton  mell.  Tsz,;  Zala  m,  Tűrje  Bódiss  Jubz- 
tíu;  Veszprém  Nyr  XIIL42;  Tolna  m.  Varsád, 
Szabatoui  puszta  Tolnai  Vilmos);  2.  zehernyés; 
zűrzavaros  (Szilágy  in,  Ér-Sz.-Király  KerekeB 
Ernő);  3*  zegernyés:  szeles,  hóbortos,  bogaras 
(ember)  (Fertó  mell.  MNy.  III.242);  4.  #aJUr*y<fr, 
zrhenujéfi:  kelletlen,  rosszkedvű,  kötekedő,  ba- 
kafántos (Tisza-Örs  Csaplár  Benedek;  Nagy- 
Kunság  Nyr.  XVL625;  Kisújszállás  Nyr.  XXL 
144.  336;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap  Károly); 
5,  :ehernyá$:  kissé  ittas  (Szatmár  m.  Nyr,  XI. 
285);  6*  zehernyés:  gyengélkedő,  beteges  (IV 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly). 

ZEHERNYÉSKED-IK :  l.  kötekedik,  bakafán- 
toskodik.  Garibaldi  i<t  zehernyéskedett  pedig,  s 
mégsem  teit  háb<*rú  (Mezőtúr  Nyr,  IX.479);  2. 
gyengélkedik,  betegeskedik  (Bereg  m.  Pap  Ká- 
roly). 

ZEKE  Useke  Caik  in.  Tsz.  84a  |a  közló  kéz- 
iratában is  így]):  l.  zeke,  zaeke;  férfiaknak  téli 
hosszú  daróc-fölöltóje  (Székelyföld  Tsz.;  Kassai  J. 
Szókönyv  1.447;  Nyr.  XXVII.47;  Udvarhely  in. 
Nyr.  XVIt.432;  Ferenez  Miklós;  Udvarhely  m. 
Bethlen  Nyr.  XV.  469;  Udvarhely  m.  Ege  Nyr. 
XXVII.526;  Háromszék  m.  MNy,  VL868;  Szász 
József;  Háromszék  ni.  Uzon  Erdélyi  Lajos; 
Háromszék  m  Zabola  Demea  Ferenc;  Csík  m. 
Tsz.  84a;  MNy.  VI.  377;  Csík  m.  Gyergyő  vid. 
Nyr.  XXIX.541;  Segesvár  Nyr  IX.44);  2  zeke. 
\o\u\  (farig  érő)  zsinóros  kabát  (Dunántúl  Bódiss 
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Jusztin  5  Vasm.  Rópce-öz.-György  Nyr  XVIII.575; 
Cegléd  Hosvay  Vilmos ;  Torontál  in.  Bodi.sa  Jusztin)- 

ZÉKMELÜŐD-IE  :    |?|    (Göcsej    MNy.  V.H'.ll}. 

|ZELE], 

aele-pátká:  gácsér  (Szlavónia  Nyr.  XX1IL358) 
(vö.  pátká], 

ZELEBEL:  zöréncsel  (falevél)  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.355), 

ZELEGOR ;  1.  szeleburdi  (Háromszék  m,  Szőr- 
cse  Butyka  Boldizsár) ;  2.  izgága,  veszekedő,  za- 
vart csináló  (Háromszék  m.  Tsz.;  Háromszék  m. 
Nyr.  XXV.383). 

ZELLE- FELLÉ:  hamar  átvonuló  kissebb  zi- 
vatar (nyári  v.  hó-zivatar);  poros,  szeles  idő,  a 
mely  többnyire  az  esőt  szokta  megelőzni  (Sze- 
ged és  vid.  Nyr.  1.426;  VI.275;  Csaplár  Bene 
tlck;  Hol?  Nyr.  XTI.528).  Zeile- fellé  idő:  o 
tavaszi  idő,  mikor  nincs  zivatar,  de  több  irányú 
szél  szórja  a  havat  (a  zimankónak  szelídebb  ki- 
fejezése) (Csongrád  m.   Mindszent  Kis  Sándor). 

ZELLETSÉO  {zeleecsége  Székelyföld  Nyr.  V. 
175;  Udvarhely  m.  Nyr.  IV. 32;  zeÚtehég  Három- 
Blék  ni.  Vadr.  524a;  zelledség  Székelyföld  Kassai 
J.  Szókönyv  11.70;  zelíetség  Székelyföld  Arany- 
Gyulai  NGy.  1IL357;  Háromszék  m.  Vadr.;  zet~ 
letségöm  Háromszék  m.  j?|  Arany-Gyulai  NGy. 
1.363 ;  zeUettség  Székelyföld  Tsz.) :  atyafiság,  nem- 
zetség, pereputty.  Se  én,  se  semmi  hezzám  tartozá 
zeüetségom  (Háromszók  m.  [?]  Arany-Gyulai  NGy. 
|.368).  Egy  $em  maradt  eí  a  menyecske  zelletséyi- 
ből  (Székelyföld  Arany-Gyulai  NGy.  111.357).  Ott 
vót  a  nagyapja  zeleccsége,  a  Afihtíjj  fa  miit  ja  (Szé- 
kelyfold Nyr,  V.175).  Héj,  nincs  párja  szélös  e 
világán  az  asszonyportékának t  Annak  mindön  ze- 
hecsége  ojan,  hogy . . .  (Udvarhely  ra,  Nyr.  IV.32). 

ZÉLUS  :  1,  haragos  indulat.  Zélussaljár :  nagy 
lármával,  haraggal  jár  (Udvarhely  m.  Nyr.  Ví. 
272);  2.  akaratos.  Zélus  ember  (Bihar  in.  Pocsaj 
Nyr.  VI.425);  3.  szeszélyes,  változó.  Zélus  az 
időjárás  (Bihar  m.  Pocaaj  Nyr.  VI.425). 

ZÉLUSKOD-IK:  akaratoskodik  (Bihar  m.  Po- 
csaj Nyr.  VI.425), 

[ZÉNDÉN], 

séndén-saj  :  zaj,  lárma  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.378;  Udvarhely  m.  Siklód  Szász  Ferenc). 

ZENDÍTŐ:  lázi  tő  (Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

ZENEBONÁS:  zavaros  (időjárás),  zivataros 
(idő),  Zenebonás  idő  (HajdűSzovát  Nyr. XX VI. 189  ; 
BánfYy-Hunyad  Nyr.  XXVIIL429). 

ZENE-ZUNA:  zaj,  szózaj,  zajongás  (Székely- 
föld Tsz.;  Udvarhely  m.  Siklód  Szász  Ferenc; 
Háromszék  m.  MNy.  VI.356;  Vadr.;  Gyórffy  Iván). 

ZENG,  ZÖNG  (zönögnyi  Veszprém  m.  Csetény 
Nyr.  XXVI.279).  —  Zeng,  zöng :  mennydörög 
(Tolna  m.  Bátta  Nyr.  XVI1L335;  Rimaszombat 
Nyr.  V.271 ;  Tokaj  Nyr.  XXIW335). 
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[Szólások].  TisztöUek,  míg  bennem  zönq  a  lelök 
(Udvarhely  m.  H.-Almás  Nyr,  XXVI. 44 i. 

1.  ZENGE-EUNGA:  1.  zenés  mulatság,  víg 
tor  (Szolnok-Doboka  bl  Deésakna  Nyr.  1.383) ; 
2.  zaj,  szózaj,  zajongás  (Háromszék  m.  Vadr, 
524a;  GyÓrfTy  Iván).  Milyen  nagy  zengv ittnaa  imm 
itt/  {Udvarhely  m.  Siklód  Szász  Ferenc). 

2.  ZENGE-ZUNGA :  holmi,  Hrn-lom,  cók-mók 
(Háromszék  m,  Gyórffy  Iván),  Minden  zenge-zun- 
gáját:  minden  holmiját  (Háromszék  m.  Uzon 
Erdélyi  Lajos),  Zengezungástél :  mindenestül  (Szé- 
kelyföld Nyr.  IV.328;  Háromszék  m.  Vadr,  524a) 
[vö.  2.  zege-zuga\. 

|  Siói  ások],  ügy  megcsaplak ;  hogy  minden  zeng  e- 
zuugdd  összeszakad:  minden  porcikád  (Udvar- 
hely m.  Eted  Márton  Árpád),  Sok  zenge-zungája 
van  annak  a  dolognak;  sok  csínja-bínja  (Székely- 
föld Orbán  Mihály;  vö.  Tsz.). 

ZENGED:  zengedez.  Vigan  zéngednek  a  cite- 
rák (Gömör  m.  Nyr.  XVHL459). 

ZÉNGÉS:  égzengés,  mennydörgés  (Borsod  m. 
Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné). 

ZENGET:  rebesget,  hírlel.  Zengetik,  hagy  ha- 
mar választás  lesz  (Huny ad  m.  Lozsád  Nyr. 
XX1II.144). 

ZfiR:  1.  zörej  |?]  Zer  pete,  zer  bé  vas  lyukába 
[találós  mese  ;  =  lakat]  (Moldva,  Klézse  Nyr.  V. 
269);  2.  összezörrenés.  Egy  kis  zer  volt  köztünk 
(Brassóm.  Rétfalu  Nyr.  VI.  180).  Nálunk  égy  kis 
zer  történt  (Brassó  m.   Hosszúfalu  Nyr.  VL475). 

ZÉR  (Brassó  m.  Hétfalu  Király  Pál ;  zer  Brassó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal) :   savó,  író  [vö.  zára]. 

ZERA;  óztehón  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

ZÉRÉTE:  összezörrenés  (Brassó  m.  Hosszú- 
falu Nyr.  VI.475). 

ZERGE  (ürge  Baranya  m.  Csúza  Nyr.  XVIIL 
142). 

ZERGET:  L  nyugtalanít,  hajszol;  2.  sürget 
(Félegyháza  Nyr.  \\XVI.9o)  [vö.  zargat]. 

ZÍJRNA  (Zala,  Somogy  m.  Nyr.  XVII.171 ; 
zerna  Zala  m.  Abzóíő  Nyr.  XXVI.139;  Somogy 
m.  Balaton  mell,  Nyr.  XXVII. 525;  zernya  Bala- 
ton mell.  Tsz.;  zsérna-Ezőrű  Balatonfüred  Király 
Pál) :  1.  zerna,  zerna :  zöldes- szürke,  hamvas-azőrÚ 
feketecsíkos,  ordas  (kutya,  macska)  (Zala,  So- 
mogy .m.  Nyr.  XVI1.171;  Somogy  m.  Balaton 
mell.  Nyr.  XXVII.525).   3/  hármat  ellett; 

egyik  fekete,  ketteje  zerna  (Zala  m.  Aszófö  Nyr. 
XXVI.139)-  2.  zernya:  szürke  macska  (Balaton 
mell.  Tsz.). 

BBÖma-Bzőrü ;  ordas,  farkas-szürke  szőrű  (Ba- 
latonfüred Király  Pál). 

ZERNYE:  pőre  (Székelyföld  Kriza).  Ötözz  fel 
már  no,  ne  járj  ojan  zernyén  I  Bezzeg  ugyan  zer* 
nye  vagy!  (Udvarhely  m.  Nyr.  IV.378). 


ZERNYETEG:  %.  Jaj  be  zernyeteg  vagy!  (Ud- 
varhely m,  Nyr.  IV.378). 

ZÉRZÁR:  barack  (Moldvai  csáng.  Rubin  Mózes), 

ZÉBZTÉR  (zeszter,  zeszter,  zészter):  így  nevezi 
és  szólítja  a)  két  testvér  felesége  eggymást,  b) 
az  asszony  a  férje  nőtestvérét  (Brassó  m.  Hét- 
falu Nyr.  XVI.575;  Király  Pál,  Horger  Antal; 
Brassó  m.  Tatrang  Nyr,  IL524;  BraBsó  m.  Báes- 
falu  Nyr.  1 11.564). 

ZESZTRE:  hozomány.  Zesztre  bornyu  (Kalota- 
szeg Nyr.  XVI.143). 

ZETE :  vőtárs  (így  nevezik  és  szólítják  eggy- 
máBt  azok,  a  kik  testvéri  eány  okát  bírnak  nőül) 
(Szlavónia  Nyr.  XXIIL808). 

ZETYETÖL:     zöesköl     (Kis-Kún-Halas    Nyr. 

XX1II.240)  [vö.  zatyatolt  zöcsköl]. 

ZEVER:  zavar,  háborgat,  hajszol.  Ne  zeverd 
azt  a  juhot,  te!  (Heves  m.  Gyöngyös  és  vid., 
Bereg  m.  Tóhát  Király  Pál)  Jvö,  2.  zavar]. 

el-aever :  elzavar,  elkerget,  elhajt.  Mán  kettőt 
még  ént  el ze vertek  a  libáimba.  Zeverd  el  azt  a  sok 
verebet  a  búzáról!  (Heves  m.  Gyöngyös  és  vid., 
Bereg  m.  Tóhát  Király  Pál). 

ZEVERNYICÁS :  az  olyan  nyúlós  bor,  a  me- 
lyet a  korcsmáros  fölkevert  v.  más  borral 
gyí  tett.   Zevemyicás  bor   (Tisza-SzamoBköz   Nyr. 
XVIU4G). 

[ZEBJ. 

zib-zab :  zab  [gyermekversikékben).  Zibét-zabot 
a  lovának  (Rábaköz  Nyr.  XVIII.45).  Zíbit- zabot 
a  lovának  (Soprony  m.  Horpács  Nyr.  V.238). 
Zibit-zabot  a  lovánok  (Abaúj  m.  Korlát  Nyr.  VI. 
143).  Zibet-zabot  a  lovának  (Szatmár  m.  Pan- 
gyola  Nyr.  III.521). 

ZIG-ZUG:  lim-lom  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
355;  Vadr.;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Szász  JözBef) 
[vö.  2.  zege-zuga], 

ZIHÁKOL  (zihákul) \  zihál,  nehezen  és  zajosan 
lélekzík  (a  beteg  ember  v.  állat)  (Repce  vid. 
Nyr.  XX.410;  Alföld  Nyr,  IV.379)  [vö.  cikákol]. 

[zmÁii]. 

(Szólások}.  Zihál  az  eső:  szitál  (Nógrád  m. 
Tolmács  Nyr.  XVIL48). 

[ZIJ]. 

zíj-zaj:  lárma  (Szeged  vid,  Nyr.  VI.275). 

ZILÁL  (összezilálni  Bodrogköz  Tsz.). 

ZILIZ:  mályva  (Székelyföld  Tsz.). 

ZIMANKÓ  {zamankó  Kie-Kún-Halas  Nyr.  XIX. 
44) :  zininnfcós  idő  (Cegléd  Ilogvay  Vilmos ;  Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc),  Ha  össze-vissza 
álmodik  az  embör,  zamankó  tossz  (Kis-Kún-Hs 
Nyr.  XIX.44). 
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ZIMANKÓS— ZÍTÉRfiD-IK 


ZIMANKÓS    immankés    Heves    m.    Névtelen 

1H40,  Nagy-KŐrös  Fábián  Gábor  1839). 

ZIMFOBOS  (Hol?  Ny r.  XII.528; zimforus  Erdő- 
vidék Taz.):  Lzimforos:  köpönyegforgató  (Hol? 
Nyr.  XII.528);  2.  zimforus:  képmutató  (Erdó- 
vidék  Te*,). 

ZIMÓBÉ  (zimora  Csík  m.  Nyr.  XX VII] .46; 
zimóré  Székelyföld  Tsz.  [itt  zimore  van  ugyan, 
de  kétségkívül  zimőrí-nik  kell  ol vasai;  a  közlő 
kéziratában  u.  L  sokszor  hiányzanak  az  ékeze- 
tek]; Kiss  Mihály,  Benedek  Elek;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos;  Erdő vidék  Nyr.  IX.42  [itt 
zimáré  nyilván  hiba];  zsimmore  |?  —  helyesen: 
zsimmore  f[  Székelyföld  Nyr.  IV.328 ;  zsimórc 
Udvarhely  m.,  Háromszék  m.,  Erdő  vidék  Szász 
József):  L  zimora,  zimóré,  zsimmore  [?] :  zürza 
varos  lárma,  zsibongás,  zenebona,  lármás  vésze- 
kedés  (Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  IV.328;  Benedek 
Elek;  Erdővidék  Nyr.  IX.42;  Csík  m.  Nyr. 
XXVIII.46).  Nagy  zimóré  esett  a  táncba.  Mijén 
igazi  zimőrét  csináltak !  (Székelyföld  Kiss  Mihály) ; 
2.  zsimóré:  vrm  gyermekjáték.  Egymás  végtibe 
fogŐdznak  a  gyermekek,  mikor  zsimórét  jdccanak 
(Udvarhely  m,,  Háromszék  m.,  Erdő  vidék  Szász 
József). 

ZIMÓRÉZ:  lármáz,  zajong  (Székelyföld  Kiss 
Mihály).  Né  zimárézzatok  [nyilván  hiba  e  h. : 
zimórézzatok]  annyit  mán  no!  (Erdővidék  Nyr. 
IX.42). 

ZINNÉG:  sziszegve  hangzik.  Zinnigni  kez- 
dett a  sárkány  szava  (Székelyföld  Kiss  Mihály). 

(zrafiGi. 

zirög-Börög:  zörög* börog  (a  lánc,  ha  H*g> 
mozdítják)  (Szeged  vid.  Nyr.  VI.275). 

|ZraGET|. 

HÍrget-iÖrget :  zörget-börget.  A  házi  urunk 
zirgeti-zorgeU  ládája  kulcsát  (Zala  ni.  Gyulakeszi 
Nyr.  V.278). 

ZIHHATAG:  zivatar.  Egy  felhőből  kerekedék 
egy  kicsi  zirhatag  (Csík  in.  Gyergyó-Sz.-Miklós 
Nyr.  VIIL280). 

ZÍTÍRÉD-IK  (kizétered-ik  Rozsnyó  Nyr.  MII. 
565;  ztderedett  Nógrád  m.  Patak  Nyr.  VI1I.561 ; 
zindé'red-ik  Hars  m.  Léva  Czimmermann  János ; 
zintéréd'ik  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  zinteröd'ótt 
Csanád  m.  Makó  Nyr.  XXV.144;  dzücred-ik 
Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  XXIV.432;  zitei 
Borsod  m.  Sajó-Sz.*Péter  Schröder  Gyuláné; 
zíterédétt  Palócság  Császár  Árpád;  zttered-ik, 
züeredve  Heves  m.  Névtelen  1840;  Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574):  színét,  izét,  erejét 
veszti,  megtörik,  megzavarosodik  (a  bor)  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos;  Heves  m.  Névtelen  1*40 :  Ipoly 
völgye,  Kővár  vid.  Nyr,  XVI.574;  Bars  m.  Léva 
Czimmermann  János). 

el-siteredik,  el-Biteredik :  L  elveszti  az  ere* 
jét  (a  bor  a  hidegben,  ha  nem  a  pincében  tartják) 
(Borsod  m.  Szíhalom  Nyr.  XX1V.432);  2.  elfásul 
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(Ipoly    völgye,    Kővár    vid.  Nyr.  XVI.574  [itt  el 
nélkül,  de  ezt  nyilván  hozzá  kell  érteni]). 

ki-zóteredik :  elveszti  az  illatát  (Rozsnyó  Nyr. 
VIIL565). 

raeg-zintéredik :  elveszti  a  színét  (a  bor) 
(Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

ZÍTERÉDÉTT  {ztderedett,  zinterödott,  zitere- 
dett) :  L  iHmrfftf,  zit*  ndeft :  megtört,  zavaros 
(bor)  (Nógrád  m.  Patak  Nyr,  VIII.581 ;  Borsod 
m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné) ;  2.  zin~ 
térődött,  zíterédétt:  megromlott  (gyomor).  Zin- 
terödött  (zíterédétt)  u  gyomra  [korhelykedés  után 
másnapi  (Csanád  in.  Makó  Nyr.  XXV.144;  Palóc- 
ság Császár  Árpát));  3.  zíterédétt :  gorny adózó 
(Palócság  Császár  Alfréd};  4,  zíterédétt:  beteges 
szinű  l  Palócság  Császár  Árpád);  6.  ztteredett: 
kedvetlen  (Borsod  m,  Sajó-Sz.-Péter  Schröder 
Gyuláüó). 

[ZÍTÉRÉSÉD-IK). 

még-Bítöresödik ;   megzavarosodik  (a   bor,  a 

víz),   megkotyogósodik   (tavasszal    a  tojás,    ha 

sokáig  áll),    erjedésnek   indul  (a   tej  a    fülledt 

levegőben)    (Abaúj   m.   Nyr.    1X.231;  Abaúj   m. 
Szikszó  vid.  Király  Pál). 

ZIVAB  (zihar  Székelyföld,  Csík  ra.  Tsz.; 
siker  Baranya  m.  Rózsafa  Jenő  Sándor;  Baranya 
m.  Kisasszonyfa  ós  vid.  Zalai  Mihály):  zivatar, 
égiháború  (Baranya  m.  Kisaszonyfa  és  vid. 
Zalai  Mihály;  Pest  m.  Ráckeve  Király  Pál; 
Bihar  ni.  Pocsaj  Nyr,  V1.425;  Szatinár  Nyr. 
VIL283;  Szatmár  m.  Fábiánháza  Király  Pál; 
Nyírség  Czimmermann  János;  Szilágy  in.  Nyr. 
tX.666;  Kerekes  Ernő;  Udvarhely  m.  Vadr.; 
Csík  m.  Tsz.;  Nyr.  XXVI.429).  Közeledik  mára 
zihtr  (Baranya  m.  Rózsafa  Jenő  Sándor).  I>t 
nagy  lombtik  leestek  ebben  a  zivarban!  (Arad  m. 
Fazekaa-Varsánd  Nyr.  XIV.47Ö).  Ha  nagy  zivar 
van,  bizonyoson  belefúlt  valaki  a  vízbe  (Szatmár 
m.  Patóháza  Nyr.  XV1IL371).  A  ziharnak  dühe 
(Székelyföld  Tsz.;  Túry  Ignác). 

ZIVATAR  (zihatar  Mohács  Nyr.  XXVII.87 ; 
Kolozs  m.  Sztána  Nyr.  IX.503;  ziheter  Baranya 
DL  Drávafok  Nyr.  11.473;  Baranya-Ózd  vid.  Nyr. 
XXVIL286;  züeter  Baranya  m.  Pataes  vid. 
Csaplár  Benedek). 

ZIZEEEG:  zizeg  (a  sáska)  (Háromszék  m. 
MNy.  V1.355). 

ZMOK:  .ollyafi  jófajta  ördögfljú,  á  kit  á  zeni- 
bér  á  lajbi  zsenibe  is  elhorhát,  osz  mégis  zsák- 
szám viszi  á  sok  arányát,  há  á  zembér  ákárjá* 
(Losonc  vid.  Nyr.  XX11I 

ZÓBORLÓ;    13—17  éves    bányászfiú,    a    ki 

teknő  vei  hordja  kissebb  távolságokra  a  lefejtett 

köveket    (Szatmár     m.  Nagybánya    vid.    Nyr 
XIV.238). 

ZÓBOROL  :  1.  letakarít  (érckóhalmot),  magas 
ról  lebocsát  fzúzott  ércet  a  bányában)  (Szatmár 
m    Kapnikbánya  és  vid.  NyK,    11.373;   Szatmár 
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m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191);  2.  össze-vissza 
hány -vet,  turkál,  kotorász  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XV.191),  Ne  zébarolj  ottan!  (Nagy- 
bánya Scliönherr  Gyula). 

ZOBUKOL  (Székelyföld  Kísb  Mihály;  vö,  MNy. 
VI.  320;  zubukot  Udvarhely  m.  Farkas  Árpád; 
Csík  m.  Kovács  Gyárfás) :  kézzel  v.  lábbal  csapkodja 
a  vizet  (fürdés  közben)  [vö.  esubukol,  zabakol]* 

ZOFÓ:   kendertörő  eszköz  (Gömör   m.   Tsz.)* 

ZOHOBÁL:  pöröl  (Debrecen  Nyr.  XXIII. 335). 

ZOHOTA  (Beregszász  és  vid.  Nyr.  XXV.285 ; 
XXVIJ524;  Király  Pál;  zuhota  Háromszék  m. 
MNy,  VI.355  ;  Vadr,) :  nátha,  náthahurut,  náthaláz. 

ZOK:  1.  tömött,  tele-bélű,  sűrű  bélü,  raga- 
csos bólű,  szalonnás  (a  keletien,  sületlen  ke- 
nyér, kalács  stb.)  (Mátraaija  Király  Pál;  Szi- 
lágy m.  Kerekes  Ernő;  Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII. 
61.285).  Nem  tehetek  róla,  de  tésztát  t  kenyeret 
olyat  szeretek,  a  melyik  egy  kiesit  zok.  Ez  a  ftínk 
nim  ojjan  kötuujti,  mint  amaz;  nmn  kélt  még  jói. 
ójjan  zok  (Nagyvárad  Nyr.  IX.230).  Zok  a  kenyér 
(I^iliar  m.  Pocsaj  Nyr.  VJ.  425),  Zok  a  kenyír 
(Ermellék  Nyr.  V.473).  Ejnye  be  zok  ez  a  ke* 
nyír!  (Szatmár  Nyr.  VIIIÍ33),  Zok  a  bele  mosl 
a  kenyérnek  (Szilágy  in.  Tasnád  Nyr.  XIX. 238); 
2.  sűrűn  összenyomult,  kemény,  tapadós,  raga- 
csos (föld)  (Mátraalja  Király  Pál;  Bihar  m. 
Pocsaj  Nyr.  VI.425;  Szatmár  Nyr,  VIIL233 ; 
Szilágy  m.  Kerekes  Eruö;  Zilah  vid,  Nyr, 
XXVIII.285)  [vö.  2.  ftft], 

[Szólások].  Nem  kő  neki  egy  zokot  se  szőni  : 
nem  kell  neki  eggy  zokszót  sem  szólni,  szemre- 
hányást tenni  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

ZOKAL:  [?]  Gém,  Géza,  zokányi,  a  kenyeret 
papányi!  [gyermek-moníióka]  (Arad  m,  Péoska 
Kálmány  L.  Koszorúk  I.  228). 

ZOKKAN,  ZAKKAN  (zakkan  Palócság  Nyr. 
XXI. 308;  XXI1.80;  Heves  m.  Névtelen  1840; 
Heves  m.  Szomolya Gárdonyi  Géza;  Rimaszombat 
Nyr.  XXI.  432;  QSBzezakkan  Borsod  m.  Sajó-Sz.- 
Péter  Schröder  Gyulánó ;  zokkan  Háromszék  m. 
Vadr.  524b;  Csík  m.  MNy.  Vt.377;  Al-Csík  Gaal 
Endre;  Csík  m,  Gyergyó  vid.  Szász  József): 
L  zakkan,  zokkan:  zökken,  döccen,  rokkan  (Palóc- 
ság Nyr.  XXL  308;  XXII.  80;  Heves  m.  Név- 
telen 1840;  Háromszék  m.  Vadr.  524b;  Csík  m. 
MNy.  VI.377),  Zokkan  a  szekér  (Al-Csík  Gaal 
Endre) ;  2.  zokkan ;  roppan,  reccsen,  dördül  (pl. 
a  fabútor,  mikor  megreped)  (Csik  m.  Gyergyó 
vid,  Szász  József)  [vö.  zökken], 

[Szólások],  Mihelyt  kinyílott  az  idS,  ránk  zak- 
kant  a  munka:  nyakunkba  szakadt  (Heves  m, 
Szomolya  Gárdonyi  Géza).  Nyakamba  zakkant  a 
váltó:  nyakamba  szakadt  (ki  kellett  fizetnem) 
(Rimaszombat  Nyr.  XXI.432). 

ösBze-zakkan :  összerázódik  (Borsod  m.  Sajó- 
Sz. -Péter  Schröder  Gyulánó). 

I 


ZOKONY:   sértó,    szomorító.    Zokonp    szavak 


ZOKOS  =  zok  1,  Nem  tehetek  róla,  de  tésztát, 
kenyeret  olyat  szeretek,  a  melf/ih  eqy  ki 
(Nagyvárad  Nyr.  IX. 230). 

|ZOKUL]. 

mög-zokúl:  1.  tömött,  tele-bélű,  sűrű  bélű, 
ragacsos  héli'j,  szalonnás  lessz  (a  tészta,  a  ke- 
nyér, a  kalács  stb.) ;  2.  sürún  Összenyomul, 
megkeményedik,  tapadós,  ragacsos  lessz  (a  föld 
a  sok  esótól)  (Szatmár  Nyr.  VIIL233 ;  Züah  vid. 
Nyr.  XXVIII.287;  Szüágy  m.  Tasnád  Nyr.  VI. 
474). 

ZOMÁNC  {szománc,  zamánc  Erdővidék    Tsz.). 

ZOMPOL:  mohón  iszik,  vedel  (Bozsnyó  Nyr. 
VIII.5GQ;  Gömör  m,  Hanva  Albert  Jánoa)  [vö. 
zömpöl\. 

ZÓNÁT:  zavaros.  Zónát  a  víz  (Csallóköz 
Tolnai  Vilmos). 

ZÓNÁTÜS  (Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVU40; 
zőnártns  Csallóköz  Nyr.  1.333):  1.  zónátus :  hir- 
telen, sebes,  ragadó.  Zónáim  víz:  a  víz  sodra 
(Csallóköz,  Bacsfa  Nyr.  XVI.  140);  2.  zónái 
zónátus.  hírűden  haragú,  föifortyauó,  házsártos 
(ember)  (Csallóköz  Nyr.  1,333;  Csallóköz,  B:« 
Nyr.  XVI,  140). 

ZONDOR:  zordon,  hideg  és  szeles.    Dé 
n i/a  te  > i  do i ■  Udó  i 1 a n  ,f  ( Kis- Kun-Halas  Ny  r ,  X X II I . 

191). 

[ZONDOBOD-IK|, 

mög-zondorodik :  megzordonodik,  hidegre 
szelesre  válik,  Mögzondorodott  az  iidő  (Kis-Kún 
Halas  Nyr.  XXÍII.  191)  [vö.  meg-szontyolodik\. 

[ZONGÓ|. 

zongó-dongó:  húst  beköpö  légy  (Gömör  dl 
Tsz.) 

ZONGORA  (zangura  Jász-Nagykún-Szolnok  nw 
Tisza-Sz.-Imre  Nyr.  VIII.626).  " 

[ZONGORÁLJ,  ONQORÁI*  (ongoráxá):  zongo- 
ráz (Bács-Bodrog  m,  Martonos  Székely  Sándor), 

ZOROVINCSÉL  :  zöréncsel  (Háromszék  m. 
MNy.  VL357)  [vö.  zöréncsel]. 

ZOTYOG :  zuhog  (az  esó*).  Hónap  akár  zotyog- 
hat  [az  eső]  (Nyitra  m,  Magyar-Boók  Nyr.  XX.Í 
329)  [vö.  zötyögi 

ZÓZŐ  (Csallóköz  Csaplár  Benedek;  zsóssó 
Csallóköz  Nyr.  1.833):  herélő,  sertésherélő. 

ZÖBÖG:   zörög  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  IV.522i. 

ZÖCSKŐX.  (zbtyköl  Nagy-Kúnság  Nyr.  XV J. 
525;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szabadka  Kászouyi 
Gyula):  1.  ráz  (Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525;  Sza- 
badka Kászonyi  Gyula;  Borsod,  Ahaúj  m.  Király 
Pál;  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XVI.  96;  Be 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  Zilah  vid  Nyr  XXVII, 
543).  Ne  töcsköld  úgy  azt  a  kosarat;    mtnd  levet 
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freízí  a^  a  /fii  &íó7ó7  ífytf  zöcskölöd  azt  a  gye- 
reketf  hogy  a  bélé  is  felháborodik  szegettnek  (Abaúj 
m.  Szikszó  vid.  Király  Pál).  Zöcskölnek  bennün- 
ket: döcögtetnek  (a  vasúti  kocsin)  (Fehér  m. 
Rác-Almás  Simonyi  Zsigmond);  2.  sulykol  Bfafr 
költik  a  földet  (Balatonfüred  Simonyi  Zsigmond); 
3.  gyömöszöl  (Kis-Kúu-Halas  Nyr.  XV.5Í9;  Bor- 
sod, Abaúj  ni.  Király  Pál);  4.  gyomroz,  dögö- 
nyöz (Székesfehérvár  Nyr,  VII.  188;  Kis-Kúnság 
Kemény  Béla;  Kis-Kún-Hal&B  Nyr.  XV.519)  [vö. 
töcsköl,  zetyetol\. 

mágzöceköl,  mgg-zötyköl :  1.  megráz  (Bála* 
ton  mell.  Horváth  Zsigmond  1839;  Székesfehér- 
vár Hyr,  VII.  188;  Cegléd  Ilosvay  Vilmos),  Ügy 
megzöcsköte,  hagy  alig  sztttr  magát  Össze  (Sza- 
badka Kászonyi  Gyula);  2.  nieggyomroz,  meg- 
dögönyöz (Székesfehérvár  Syt.  VII. 188;  Kík- 
Kúnság  Kemény  Béla). 

öBsze-zöcsköl ;  L  Összeráz,  rázassál  összezúz 
{gyümölcsöt,  szól! ót)  (Somogy  m.  Kaposvár  vid, 
Cser  Gyula;  Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál; 
Zilíih  vid.  Nyr,  XXVIH.287);  2.  összever,  ct 
megdfigönyöf.  Annyira  összezöcsköté,  hogy  alig 
f7iwojT(Bács- Bodrog  m.   Ada    Nyr,   XXVII.477). 

ZÖCSKÖLŐD-IK  (Borsod,  Abaúj  ffl.  Király 
Pál;  on&zezecsekölódott  Nógrád  m.  Nyr.  XVIII.9I ; 
'óüaiezecukdőd'ik  Gömör  m.  Hanva  Albert  János  ; 
zötykölód-ik  Szabad  ka  Káato  D  v  I  ( I  y  u  I a) :  rázod  i  k . 
a  rázástól  összezúzódik  v.  összetöröd! k  [vö.  töcs- 
kölőd-ikl 

ösflze-zöcskölödik :  L  összerázódik,  a  rázás- 
tól összezúzódik  (Borsod,  Abaúj  ni,  Király  Pál). 
A  szíva  összezecskelődött  a  szekér  derekába  (Gö- 
miH  in.  Hanva  Albert  János).  Mán  nem  marad 
ép  szóló  ebbe  a  kordéba :  mind  összezöcskolódiL  a 
nagy  rázástúl (Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Király  Pál), 
ÖsszezecsekÖlődöü  a  szólto  a  kosát  fa  n  (Nógrád  m. 
Xyr.XVIII.9l);  2.  összegyúródik  (Borsod.  A baúj  mi 
Király  Páll 

(ZÖCSKÖSJ,  ZECSKES  :  rázáslöl  összezúzódott 
v.  összetöródött  (gyümölcs)  (Gömör  m.  Hanva 
Albert  János). 

[ZÖCSÖKj,  ZSEC8EK:  összetöredezettje,  ap- 
raja vminek  (Bonod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder 
Gyuláné). 

ZÖHEN:  kissebb  gizgazos  mély  hely  (Vas  m. 
Vép  Varga  Ignác). 

ZÖHENTÓS:  zökkeuós  (Göcsej,  Nagy  Lengyel 
Nyr.  XV.575).  Zöhentős  út  (Vas  in.  Könnead 
Nyr.  XXIX.383). 

ZÖHEN YŐS:  M  Zöhenyös  út  (Vas  m.  Körmend 
Nyr.  X3CK.8Í 

1.  ZÖK  {:iigd  Sümeg  vid.  Nógrádi  J,  A  sü- 
megvid.  nyelvj.  25) :  lök\  döf  (Göcsej  MNy.  IL417; 
Nyr«  XII.47;  XIIL267)  [vö.  dök]. 

é-Bök:  ellök,  félretaszít.  Mikor  a  török  főmász, 
;  az  ódát,  asztán  a  török  lebakfincál  (Vas  m, 
iá«  Nyr.  11176). 


még-zök:  meglök,  megdöf  (Vas  m.  Őrség  Nyr. 
VII.321  ;  Göcsej  MNy.  11.417;  Nyr.  Xllí 257). 
A v  vüjd  mMf  (Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  siimeg- 
vid.  nyelvj,  25), 

2.  ZÖK:  zömök,  izmos  termetű,  Zök  iá  (Sza- 
lonta  Király  Pál)  [vö.  zok), 

3.  ZÖK:  tus  (a  zenében)  (Hol?  Nyr.  Xlí 
528)  |?1 

ZÖKKEN  {zökken-ik  Somogy  m.  KÓröshegv 
Zolnai  Gyula)  [vö.  zokkan\- 

ZÖKKENŐS  {zsfkkenó*  Göcsej,  Nagy- Lengyel 
Nyr.  XV.575).  w 

ZŐKÖD  (zökild  Vas  in.  Orsós  Nyr.  VIL831  ; 
zsökődú  [nvilván  hiba  e  h.:  zsökmlú  Somogy  m. 
Szóke-Dencs  Nyn  IIL232):  lökdös  (Vas  m.  Kör- 
mend Schröder  Gyuláné;  Zala  m.  Hetes  Nyi\ 
IL45).  Ne  zöküggyf  (Vásni.  Őrség  Nyr.  V1L331). 
Ne  zököqiju*  (Baranya  m.   Ibafa  Nyr*  XIX.  499K 

még-z8ököd:  megráz.  ZsSkődd  még  ászt  a 
uéktil  iSuiiiogy  m.    Szöke-Denes  Nyr.  111.232). 

ZÖKÖG  {zi'kég  Székelyföld  Kiss  Mihály;  zse- 
k*vg  Göcsej  Nyr.  XIII.353)  [vö.  zakog\, 

ZÖKÖGŐS  (zékégős  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
zsékégős  Göcsej  Nyr.  XIIL257). 

ZÖKÖNYÖL:  zökögtet  (Szatimir  m.  Knjmik- 
báuya  Gyórffy  Iván), 

ZÖKÖRCSÖS,  ZSÖKÖRCSÖS:  l.  zsökörcsös: 
crojiiós  (pl.  falap)  (Csallóköz  Nyr.   1.838);  2.  r$- 

körcsös:   rücskös    iPoznony  m.    Snmorja   Tolnai 
Vilmos). 

ZÖKÖTE :  rossz  kövezet  (Háromszék  m.  Győrífy 
Iván). 

ZÖKÖTÉS:  zokögös  (út)  {Háromszék  ni.  MNy. 
VL355;  Vadr.  634b), 

ZÖKÖTÖL:  zökög  (Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Moldva,  Klézse  Nyr.  V  1.375  [itt  zökötör  nyilván 
hiba]). 

ZÖLD  (wd;  —  zila\  züd  Hunyad  m.  Lozsád 
Nyr.  XXII.  357.  407):  L  ordas  (se  nem  szürke, 
se  nem  barna).  Zöd  kutya  (Hajdú-Hadház  Nyr. 
XVII. 171);  2.  éretlen.  Bvh  szfp  piros  az  a  körti, 
pedig  még  ződ!  (Szilágy  m.  Nyr.  IX.566). 

[Szólások).  Ződen  hal  meg:  holta  napjáig  éret- 
len eszű  marad  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der Gyuláné). 

sőd-ág:   örökzöld   (Brassó  m.  Hétfalu  Horger 

Antal). 

ződ-angyal:  [tréf.,  gúny.|  megyei  huszár  (Ko- 
márom Beöthy  ZboH). 

«öld-árja:  a  folyók  májusi  áradása,  rnidón  a 
havasokon  az  olvadás  megindul  (Mátyusfölde, 
Tallóa  óh  Torontál  m.  Nyr.  XVI382). 
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zöd-bákány:  közönséges  seregély  (Zala  ni. 
Szentgyörgyvölgye  Nyr.  11.279). 

ződ-fáraáng:  a  húsvét  utáni  első  vasárnaptól 
advent  első  vasáraapjáig  terjedő  időköz  (Csík  m. 
Ethnographia  VII. 387), 

zöld-fejü  kacsa:  tőkés  réce  (anas  boschas) 
(Alföld  Nomenehitor  Avium  18). 

zöld-hasú:  [gúny.]  újonc  (Kaszárnyai  szó,  Nyr. 
XXVL526). 

zöld-kánya:  szalakóta  (coracias  garrula)  (Du- 
nántúl Nomenelator  Avium  50). 

zöld-korsó :  mázos  korsó  (Komárom  m.  Móesa 
Tolnai  Vilmos), 

ződ-külü  (zöld-külii) :  zöld  harkály  (Székely, 
föld  NyK.  X,888i  Kiás  Mihály,  Győrffy  Iván; 
Háromszék  m,  Vadr.) 

ződ-lapi:   spenót   (Székelyföld    Kiss   Mihály). 

zöld-szőlő:  formint  (Zala  ra.  Kassai  J.  Szó- 
könyv  IV.477). 

|ZÖLDEL] 

ki-zödel:  kizöldül  (Szeged  Kálmány  L.  Sze- 
ged népe  L2o'), 

ZÖLDIKE  (ződike):  L  vmi  zöldes-szürke  ma- 
dár (Székelyföld  Kiss  Mihály);  5£.  tinói  vulgáris 
(Erdély  Hermán  0.  Halászat  K.). 

ZÖLDIT:  zöldell  (pl.  a  vetés)  (Csallóköz  Nyr. 
1.333 ;  Pozsony  m.  Dudvág  és  Feketeviz  mell. 
Ürményi  László). 

ZÖLDÜL  :  meg  van  ijedve,  kékiil-zöldül  {ijed- 
tében) (Göcsej  MNy.  V.toO).  Zödiit  szegény  Jancsi, 
mikor  &ttf A  Keszthelyre  egzámentot  tennyi  (Dunán- 
túl Bódiss  Jusztin). 

é-ződül:  megijed  (Zala,  Veszprém  m.  Bódiss 
Jusztin). 

ZÖLD0LET.  Zödűlttkf>r:  tavaszkor  (Székely- 
föld Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI, 
355;  Győrffy  Iván). 

ZÖMÖCSKÖL  (zömöcskülni) :  rázogat,  össze* 
ráz  (Pápa  vid.  Tsz.;  Bereg-Rákos  és  vid.  Pap 
Károly)  [vö.  démőekö% 

ZÖMÖCSKÖS:  zömök  (Göcsej  Tsz.)  |vö.  dö" 
möszke], 

ZÖMÖK  (.riimoAr Székelyföld  Tsz.;  Nyr.  XXVI1P 
95;  Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  524b; 
zomonk  Kalocsa  vid.  Király  Pál;  zonok  Bács- 
Bodrog  m.  Ada  Nyr.  XXVll.  405;  zöjnek  Csik 
m.  MNy.  VI. 377;  zsémék  Háromszók  m.  Vadr. 
524b;  zsomök  Székelyföld  Tsz.;  Háromszék  m. 
Vadr.;  Nyr.  V.129). 

ZÖMPÖL  ;  mohón  inzik,  vedel  (Gömör  in. 
Hanva  Albert  J;u  \pűl\, 

ZÖMÜL;  nekitöródik,  heleöregBzik  |v|  Maj 
ha  ín.  Bdgttto  Nyr.  KYr.98). 


ZÖRDÜL  (megzördül,  ésazezérdülm  Székely- 
föld  Kiss  Mihály:  Háromszék  m.  MNy.  VI.344). 

ZÖRÉNC8ÉL,  ZÖRINCSÉL:  zörög  (pl.  mo- 
sogatás közben  a  tányérokat  összekocogtatja) 
(Udvarhely  m.    Siklód   Szász  Ferenc)  [vö.  zoro- 

ZÖRGET  izérget  Heves  m.  Fel-Német  Nyr. 
XXV.521 ;  megzörgetem  Székelyföld  Kiss  Mihály; 
Háromszék  m,  Vadr.  524a;  zérget  (?]  Udvar- 
hely m.  Oroszhegy  Nyr.  VIL187):  Jtréf.j  szid. 
szapul  (Zala  m.  Tiirje  Bódiss  Jusztin).  Htjába 
zörgettyük  (Soprony  m.  Kisfalud,  Nagy-Miháli 
Nyr.  XXL335)  [vö.  zurgat]. 

[meg-zerget]. 

(Szólások).  Megzörgetem  a  Montodat:  megver- 
lek (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromszék  in, 
Vadr.  524a). 

ZÖRGŐ  (zörgő,  zergő  Székelyföld  Nyr.  XX  VII. 
42;  Háromszék  m.  Vadr.  360;  Király  Pál)  |vö\ 
zurgé\. 

ZÖRMÖTQLÉS:  pörpatvar  (Bihar  m.  Poesaj 
Nyr,  VIII. 379). 

ZÖRÖG  [zörög,  zereg,  zergéít  Heves  m.  Fel- 
Német  Nyr.  XXV.521;  Székelyföld  Arany-Gyulai 

NGy.  111.209;  Kiss  Mihály  j  Háromszék  m.  Vadr. ; 
Erdóvidék  Nyr.  IV.39 ;  Hunyad  m.  Lozsád  Nyr. 
XXIL355);  L  [tréf.|  pöröl,  zsémbel.  Mám  mégint 
zörög  a  zasszony  (Tolna  m.  Varsád,  Szabatoni 
puszta  Tolnai  Vilmos);  2.  [tréf.|  fecseg.  Né  zörögj ! 
(Zala  m.  Rezi,  Galambok  Bódiss  Jusztin) ;  3.|tréf.| 
verekszik  (Somogy  in.  Adánd  Nyr.  XXV1II.335). 
Gffen'kfk,  né  zörögjetek  odakinn  a  zuccán  /  (Zala 
m.  Bódiss  Jusztin). 

[Szólások].  Zörög  az  ég:  dörög  (Győr  vid.  Nyr. 
VL32S), 

zörog-morog:  zsörtölődik,  kedvetlenül  motyog 
magában  (Szatmár   m.  Nagybánya  Nyr.    XI.43). 

ZÖRTYÖL:  szortyog  (Csík-Szentgyörgy  Nyr. 
X.238). 

ZÖTYÖG  (zöcsög  Abaúj  m.  Szikszó  vid.  Ki- 
rály Pál)  [vö.  zotyog]. 

ZÖTYÖL:  ráz  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos).  Nf 
zötyöld  azt  a  kis  gyerékrt !  (Békés  m.  Nyr.  HL 
525)  [vö.  zutynl], 

ZÖTYÖLŐD-IK:  rázódik  (Veszprém  m.  8z.- 
K irály-Szabadja  Zolnai  Gyula;  Szabadka  Ká- 
szonyi  Gyula). 

ZÖTTYEN :  zökken.  Zöttyen  a  kocsi  (Peat  ni. 
Siáda  Simonyi  Zsigmond).  Nagyot  zöttyen  a  sze- 
kér (Fehér  m.   Rác-Almáa    Simonyi    Zsigmond). 

ZUBBAN :  csobban  (a  vízbe  eső  test),  loccsan 
(a  víz)  (Vas  m.  Horvát  József  1839  ;  Háromszék 
m.  Nyr.  III.375)  [vö.  csuhban]. 

ZUBBANÁS:  hirtelen  nagy,    de    rövid    ideig 
esó    (Jász-Nagykun-Szolnok   in.   Túrkeve 
Nyr.  111.473). 
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ZÜBBANTÓ:    a   jég-alatti    halászatnál    eggy 

hosszú  nyelű  favilla,  a  mellyel  a  nagygazda  a 
halakat  a  kátába  beriasztja  (Zemplén  m.  Km  rád 
Hermán  O.  Halászat  Ki 

ZUBBONY  {ubbon  Vas  111.  VélJ  Varga  Ignác; 
u&bontj  Bács-Bodrogin  Ada  Nw\  XXVIÚOti.411  ; 
u&onp  Csallóköz  Nyr.  1*333;  Esztergom  Nyr.  IX. 
542;  Komárom  Király  Pá)  ;  Háea-Bodrog  m. 
Kis-Hegyes  Székely  Sándor;  tabun  Brassó  hl 
Bácsfalu  Nyr,  111.564;  ftrtimy  Bffttasd  to»  Hétfalu 
Horger  Antal;  9&m  Brassn  in.  Hétfahi  Király 
Pál;  zébuny  Brassó  m.  Hétfalu  Horger  Antal; 
zobony  Hol?  Tsz.;  zubbon  Vas  in.  Kemenesalja 
Tsz,;  zubony  Pápa  vid.,  Baranya  m.  Tsz.):  1. 
ubbony,  ttbony,  zubbon,  zubbony,  zubonjf:  hiitul- 
s[oinbo]Ó8  gyermek-köntös  (Nvitra  vid.  Nyr. 
XXVHL498;  Vaem,  Kemenesalja.jPápa  vid.,  Ba- 
ranya m.  Tsz,;  Ráca-Bodrog  m.  Ada  Nyr. 
XXVII.411;  Bács-Bodrog  m.  Kis-Hegyes  Szé- 
kely Sándor).  ZubboMyoB  gyérfk  (Vi  nie* 
nesalja,  Xemes-Magasi  Nyr.  XIX. 138.192);  2. 
nhouy  szoknya.  Hat  szí  [szél]  ubony,  kt 
kötő,  ez  az  igazi!  (Komárom  Király  Pál), 

ZUBBONYOS!:  zubbony*  és  paplan-készítő 
(Pápa  vid.  CzP.)  (?) 

(ZUBBONYKA|,  ZOBONYKA:  hátulgombolós 
gyermekköntös  (Nógrád  m.  Hajdú  Nagy  Sándor). 

ZUBKOS:  zömök,  köpcös,  tömzsi  (Kecske  mer 
Király  Pál). 

ZUBOG  (zobog  Székelyföld  Nyr.  V.4J5):  L 
zuhog:  buzog  (a  víz,  mikor  forr)  (Alföld  Nyr. 
11.426;  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI.525;  Heves  m. 
Névtelen  1840);  2.  zobog,  zubog:  zuhogva  hull 
le  (a  víz  a  gátról,  zsilipróh  (Vti  m.  Horvát 
József  1839;  Torna  ni.  Ruehietl  Miklós  1839;  | 
Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr  XV. 191;  Zilah  vid. 
Nvr.  XXVU.543;  Székelyföld  Nyr.  V.425;  Kiss 
Mihály)  |vö.  csubog]. 

ZUBOGÓ  [tobogó  Háromszék  m.  Nyr.  111.375): 
1.  zobogé,  zubogó:  gátról,  zsilipről  lezuhogó  víz 
(Vas  m,  Horvát  József  1839;  Zilah  vid.  Nyr. 
XXVII1.63.  884;  Háromszék  m.  Nyr.  111,375);  % 
zubogó:  a  piszt rangos  patak  kis  vízesései  a  ki- 
mosott kallóval  eggyütt  (Abaúj-Torna  ni.  Szádeló 
Hermán  0.  Halászat  K.). 

[ZUBOGTAT],  ZOBOGTAT:  zörget,  ráz.  A 
szél  az  ablakokat  zobogtatta  (Udvarhely  rn.  Nyr. 
VI. 272). 

ZUBOLY  (szoboj  Dráva  mell.  Nyr.  VL87 ; 
zubojf  zuboly  Szatmár  m.  Krassó  Nyr.  XVÍ.335; 
zugoly  Gömör  m,  Serke  Nyr,  XIX.45):  szövő- 
szék hengere  (kettő  s  az  eggy  ikre  a  fonal  van 
fölcaavarva,  a  másikra  meg  a  szőtt  vásznat 
csavarják  fól). 

ZUBOLY  A  :  mételyéé  juh  torokdaganata  (He- 
ves m.  Névtelen  1840), 

IZUBORKOD-IK). 

[neki-zubórkodik]. 


|8zólások).  NtkitubérhotiU  fl  szél:  erősen 
fújni  (Zilah  vid.  Nyr.  XXVIH.287). 

ZUBOROG:  1.  zuhogva  hull  le  (a  víz  a  gát- 
ról, zsilipről)  (Szatmár  m.  Nagyháuya  Nyr.  XV. 
191);  2.  hallhatólag  kavarog  (a  viz  a  fogak 
között  szájöblítéskor),  hangosan  zavarog,  korog 
ni  gyomor,  a  bél)  (Alföld  Nyr.  11.426;  Abnúj, 
Zemplén,  Borsod  m.  Király  Pál).  Zuborog  a 
gyomrom  (Tolna  m.  Súr-Sz.-Lórinc  Nyr.  III.  17H). 
De  zuborog  a  beled ;  talán  HáHMfiflgfld  MM  ' 
(Abaúj,  Zemplén,  Borsod  m.  Király  Pál)  |vö. 
í'suborog,  zübörög], 

|  ZÚDULJ. 

fel-iúdul:  fölkerekedik,  fölröppen  (fl  méhraj, 
a  madársereg)  (Marosszék,  Háromszék  m.  Nvr. 
1.186). 

még-zúdul  [tntg^nilul):  zsémhelni   kezd    (Há- 
romszék  in.    MNy     VI, 842).    Korán  miffMÚ&utt  a 
doremb  (Szeged,  Székelyföld  Csaplár  Bene- 
dek). 

ZUG  (szug  Abaúj  m.  Kalmár  Elek):  keskeny 
ucca  (Hajdú-Szoboszló  Nyr.  XXVI1.43). 

1.  ZÚG:  lármáz,  zsémbel  (Szilágy  m.  Nyr. 
IX.566). 

le-xug:  lezsémhel,  leriogat  (pl.  szónokot  I 
nép)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.338;  Háromszék 
és  Csík  m.  Szász  József). 

meg-zug:  zsémbel  ve  megroBSzal  (beszédet, 
viselkedést  a  nép)  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 341  ; 
Háromszék  és  Csík  m.  Szász  Józ- 

2.  ZÚG:  párzik.  párosodhatnék  (a  ilisznó) 
(Mátyásfölde  CzF.  1.825;  11.1116)    |vö.    /.    búg). 

ZÚGADOZ:  többször  v.  folyton  zúg,  A  nagy 
ágyuk  zűgadoznak  (Arad  m.  Pécska  Kálmáiiy  L. 
Koszorúk  1.148). 

ZÚGAT  (zugát):  rebesget,  bírlel   (Háromszék 
m.  MNy.  VI.355;  Győrffy  Iván).  Zágattyák  ■ 
szelik,  mondják,  hire  jár  (Szilágy  m.    Nyr.    IX. 
566)  I Székelyföld  Kiss  Mihály).  Ászt 

j«0ű//fíA- (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843).  Ászt 
zúgassák  a  faluba  (Székelyföld  Nyr.  V.175). 
Zúgatni  kezdik,  hogy  mahónap  papnak  toszik 
(Udvarhely  m,  Keresztúr  vid.  Vadr.  478).  Éres- 
sen zúgatják,  hogy  .  .  .  (HároraiBzék  m.  Vadr.) 

ZUGGADT :  [?]  Zuggadt  járása  van  a  csaj 
farú  lónak   (Baranya   ra.    Örmányság    Nyr,    IX. 
286). 

1.  ZÚGÓ  (zugóy  zúgmó;  —  uggó  Veszprém  Nyr. 
VII.38Í;  Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  11.186; 
zuggó  Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXV  1.46  ;  Veszprém 
Király  Pál;  Somogy  m.  Kaposvár  vid.  Cser 
Gyula;  zúggó  Fehér  m.  Nyr.  XI 88  ;  zugg"a  Repce 
mell.  Nyr.  XX.367):  L  gátról,  zsilipről  lezuhogó 
viz,  zuhatag,  vízesés  (Vas  m.  Pálfa  Nyr.  XXVI 
45;  Veszprém  Nyr.  VIL381;  Palócaág  Nyr,  XXII. 
XX VI.  130;  Mátyásfölde,  Tallós  Nyr.  XVI. 
382;    Zilah    vid.    Nyr.    XXVI1I.D3.284);    2.    gát, 
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zsilip  (Vas  0.  Pálfa  Nyr  XXVL45 ;  Balaton 
mell.  Tsz. ;  Veszprém  Nyr.  VIL381  ;  Király  Pál  ; 
Somogy  m.  KapoBvár  vid.  Cser  Gyula;  Fehér 
m.  Nyr.  X.188;  Palócság  Nyr.  XXIL80;  Eger 
Csaplár  Benedek). 

2.  ZÚGÓ;  nőstény  disznó  petefészke  (Mátyás- 
földe CzF.  ILI  114). 

ZUGOD  ALMÁS :  zsénibes,  Zugodalmas  ember 
{Csík  m.  Gyergyó  vid.  Szász  József). 

ZUGOD  ALOM  :  zúgolódás  (Háromszék  in.  MNy. 
VI. 355;  Csík  m,  öyergyó  vid.  Szász  József.) 

ZTJHAJ:  zuhogás  (Vas  m.  Őrség  MNy.  V.131) 
|vö.  zuhé\. 

ZUHAJOG :  zajog  (GÖmÖr  m.  Serke  Nyr. 
XIX.45). 

ZUHÁL !  dönget,  Öklöz  (Tata  MatusikNep.  János 
1839).  Hátha  nthála   (Zala   m,    Nyr.   XXV.332). 

ZUHANCS  :  zápor.  Felétek  jő  kis  zuhanvs  voíf 
(Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

ZUHATAG:  zápor  (ZíJah  vid.  Nyr.  XX VII. 
544). 

ZUHÉ  (Somogy  m.  Csurgó  és  vid.  Nyr,  XXVI, 
546;  Somogy  nt  Kaposvár  vid.  Cser  Gyula; 
Szatmár  in.  Nagybánya  Nyr.  XV.  191  ;  Zilah  vid. 
Nyr.  XXVI1LS31;  zuhéjj  Vas  m.  Répce-Sz,- 
György  Nyr.  XVIII.575  ;  zuhén  Hol  ?  Nyr.  XXVII. 
323 ;  zuhi  Somogy  m.  Kaposvár  vid.  Cser  Gyula ; 
znhin  Hol?  Nyr,  XXV1L323;  zsuhé  Zilah  vid. 
Nyr.  XXV1IL113.  331) :  puff!  zsupsz !  Akkor  aztá 
—  zuhé !  —  akkorát  esöft,  a  mijjen  hosszt  rőt 
(Somogy  m.  Kaposvár  vid.  Cser  Gyula).  Éccé 
csak  a  gerenda  —  zuhé!  (v.  zsuhé!)  —  let  szegi'* 
fejit  écceribe  agyonütötte  (Zilah  vid,  Nyr.  XXVIII. 
331).  Ávvét  osziám  még  csak  a  verekedés!  Éccé 
csak  Sándri  —  zsuhé!  —  tet  Éstá"  még  hír  te- 
lennyibe  rá  .  .  .  (Zilah  vid.  Nyr.  XXV1IU13). 
Zuhé,  a  hátára !  (Somogy  m.  Csurgó  vid.  Nyr. 
XXVL546)  [vö.  zuhajl 

ZUHOG  (zsohogott  Szlavónia  Nyr.  V.63);  ne- 
héz léptekkel  szalad  (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter 
Schröder  Gyuláné). 

ZUHOGÓ:  gátról,  zsilipről  lezuhogó  víz,  zu- 
hatag, vízesés  (Vas  m,  Német- Genes  Nyr.  XXVI, 
282;  Palócság  Nyr.  XXVI.  130;  Háromszék  m. 
simonyi  Zsigmond). 

ZUHOGTAT:  a  malom  zsilipjéről  lezuhogó 
vízzel  üttet(-i  magát).  Gyere,  h  ékám,  zuhogtatnyi! 
Gyertek,  fiúk,  zahogtassuk  mé'm  mag  'ó  tikot /(Palóc- 
ság  Nyr.  XX VI.  130). 

ZUHOS:  zuhogó.  Zahos  essö;  záporeső  (Ba- 
ranya m.  A  balige t  Csaplár  Benedek). 

ZUNÁL:  zajosan  tereferél  (Háromszék  ijl 
GyórfTy  Iván)  [vö.  zsanál  zsunálkod-ik]. 

ZUNDÍ T  :  nsait  (Csik  m.  Gyergyő  vid .  rtenke 
Antal). 


rá-Eundit :  ráuszít.  Rázunditttja  a  kutyát (Csik m. 
Hyergyú  vid.  Benke  Antal). 

ZUNG  (zttnag,  zunognuk  Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XI.94) :  zúg,  búg,  surrog,  zümmög, 
zeng,  bong,  lármáz  (Balaton  mell.  Fábián  Gábor 
1839;  Heves  m.  Makáry  György  1839).  V 
hun  mmgnak?  (Szolnok-Doboka  m.  Domokos 
Nyr,  XI.94)  [vö.  zunnog]. 

ZUNGATYTJ  :  hosszabb  zsinegre  kötött  hosszú- 
kás deszkalapocska,  a  melyet  a  zsinegénél  fogva 
a  levegőben  sebesen  forgatnak,  úgyhogy  zúg 
(Heves  m.  Makáry  György  1839). 

ZUNNOG:  zsibongva  dong(-nak  a  méhek  a 
háborgatójuk  körül),  zúg,  búg,  surrog  (az  elrö- 
pített kő)  (Székelyföld  Kiss  Mihály ;  Háromssék 
m.  Vadr.)  [vö.  zung,  zurrog]. 

ZUPA  {cnpa  Abaúj  m.  Buzita  Nyr,  V1I.519; 
zuppa,  kaszárnyai  szó  Nyr.  VL412) :  leves  ( 
kesfehérvár  [kaszárnyai  szó]  Nyr.  XVÍL283; 
kaszárnyai  szó  Nyr.  VL326):  rántott  leves,  kö- 
ménymagos leves  (Kaszárnyai  szó,  Nyr,  VI. 
412;  Tolnai  Vilmos);  krumplileves.  Van  má  a 
hizaéba ;  nem  lesz  mindéiig  zupa  (v.  cupa)  (Abaúj 
m.  Buzita  Nyr,  VII.519)  [vö,  1.  zsuf'a]. 

|1.  ZUPÁL]. 

bo-zupál:  1.  bennmarad  a  katonaságnál  (hi- 
vatásos  katonának,  mintán  a  köteles  három  esz- 
tendőt leszolgálta) (Kaszárnyai  szó,  TolnaiVilmos) 
|vö.  zupa,  zupás]. 

2.  ZUPÁL :  püföl,  páhol,  dönget  (Balaton 
mell,  Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.).  Kendert  zupái: 
kendert  tör  (Baranya  m.  Karád  Jenő  Sándor) 
[vö.  kupai,  supál). 

ZUPÁS:  olyan  katona,  a  ki  a  köteles  három 
esztendőn  fölül  szolgál  vagyis  bennmarad  hiva- 
tásos katonának  ;  az  ilyennek  a  kabátja  ujján 
alakú  sárga  zsinór  vau,  mégpedig  bárom  évig 
eggy,  három  év  múlva  kettő,  éa  megint  hároi 
múlva  három;  ekkor  már  süril  zupás-tiak  híják) 
(Kaszárnyai  szó,  TolnaiVilmos;  Székesfehérvár 
[kaszárnyai  szó]  Nyr.  XV1L283)  [vö.  zupa,  be- 
zupái]. 

ZUPOG:  pufog  (a  osép)  (Balaton  mell,  Hor- 
váth  ZBigmoud  1839)  |vö,  hupog,  2.  supogl 

ZUPOGÁS:  pufogás  (a  csép  pufogása)  (Bála- 
ínn  mell.  Tsz.). 

ZUPOGTAT:  pulbgtat(-nak  a  eséplók,  mikor 
a  csépekkel  oggyszerre  vágnak  a  gabonám  | 
(Zala  nr.  Hetes  Bellosíes  Bálint)    |vö.    supogtat], 

ZtTPP:  a  knllóbeli  kalapácsnak  az  a  réssé,  a 
mely  a  fészekbe  leesik  és  a  Bzúrt  kálija  (Vas 
m,  Kemenesalja?  Kresznerics  F.  Szótár  11.344) 

ZUPPAN:  puffan  (leeső  nehéz  tárgy)  (Vas  m. 
Horvát  JózBef  1839)  |vö.  huppan,  suppan]. 

be-Buppan.'  1.  bepufían,  bezuhan  (Csík  m. 
Kovács    Gyárfás);    2,    beront    |Maros-Tord»  m., 
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Udvarhely  m.  Szása  Ferenc;  Csík  m.  Kovács 
Gyárfás).  Bezuppant  hozzánk,  mint  a  hétfejű  sárkán 
(Maros-Torda  m.  Nyr.  XXVI.619)  [vö.  be-szoppan]. 

ZURBOL  (zuborolxú  Háromszék  m.  MNy.  VT. 
355;  zuburolni  Háromszók  m.  Vadr.  524b;  zurbol, 
zurbolm  8zatmár,  Szabolcs,  Ugocsa  m.  Nyr.  IX. 
184;  Szabolcs  m.  Kis-Besenyöd  Nyr.  IX.137; 
Szabolcs  m.  Kisvárda  Kunos  Ignác;  Háromszék 
m.  MNy.  VI.355;  Vadr.;  zurubolw  Háromszék  m. 
MNy.  VI.355;  Vadr.  524b):  1.  zuborol,  zurbol, 
zurubol:  a  bunkós- végű  halhajtó  rúddal  a  vizet 
zavarva  kiriasztja  a  halakat  a  rejtekhelyükből 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.355;  Vadr.);  2.  zurbol: 
köpül  (Szabolcs  m.  Kis-Besenyód  Nyr.  IX.137; 
Szabolcs  m.  Kisvárda  Kunos  Ignác)  (vö.  zürböl\. 

ZURBOLÓ:  köpüld  edény  (Szabolcs  m.  Kis- 
várda Kunos  Ignác)  [vö.  zürbölő]. 

Burboló-fa:  dorong,  a  mellyel  a  halász  a  vi- 
zet csapdossa,  a  köveket,  gyökereket  megpisz- 
kálja, hogy  a  halat  a  halóba  terelje  (Bodrog- 
köz Hermán  0.  Halászat  K.). 

nirbolaó-siska :  köpüló  (Zemplén  m.  Nagy- 
Géres  Kalmár  Elek). 

ZURBUTOL:  1.  az  edényben  levó  vizet  ráil- 
lesztett szájjal  zavarja,  bugyborékoltatja  (a  gye- 
rek). Igyál,  ne  zurbutolj !  (Borsod,  Abaúj  m.  Ki- 
rály Pál);  2.  gargarizál.  Végy  a  szádba  vizet, 
osztón  zurbutold  ki  a  torkodat!  (Borsod,  Abaúj 
m.  Király  Pál). 

ZÚKDON:  szürke  (Kalotaszeg,  M.-Valkó  Nyr. 
XXVIII.429). 

[ZUBGAT],  ZUBGOT:  zörget  (vö.  zurgó  2.) 
(Moldvai  csáng.  Erdélyi  J.  Nópd.  és  mondák  1. 
419). 

ZUHGÓ:  1.  zörgó.  Zurgó  mogyoró  (Moldvai 
csáng.  Erdélyi  J.  Népd.  és  mondák  1.428);  2. 
lánc  v.  bilincs.  Tatár  rabja  vagyok,  tárgyig  v ászba 
vagyok;  kezemen,  lábomon  vasz  zurgot  [így I]  zur- 
gotok  (Moldvai  csáng.  Erdélyi  J.  Népdalok  és 
mondák  1.419). 

(ZURRAN). 

fel-surran:  fölkerekedik,  fölröppen  (a  méhraj, 
a  madársereg)  (Székelyföld  Nyr.  1.135;  Maros- 
szék, Háromszék  m.  Kiss  Mihály). 

meg-zurran:  megzörren,  megzördül  (Székely- 
föld Nyr.  11.470;  Kiss  Mihály). 

ZUBROG:  zúg,  búg,  surrog  (az  el  röpített 
kő)  (Székelyföld  Kiss  Mihály)  |vö.  zunnog]. 

ZURROGTAT:  követ  röpít  (kézből,  ostor- 
hegyből  v.  parittyából).  Zurrogtassunk  !  (Székely- 
föld Kiss  Mihály). 

ZÜRVAJ:  tehetetlen,  gyámoltalan  (Ipoly  völ- 
gye, Kővár  vid.  Nyr.  XVI.574). 

ZÚT:  dob,  üt  (Szlavónia  Nyr.  V.13).  Hátba 
zátotúm  (Szlavónia  Nyr.  XX1II.3Ö2). 
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még-iút:  megdob,  megüt.  Áz  Izrá  mégzútot 
engömet  (Szlavónia  Nyr.  V.13 ;  XXIII.362). 

ZUTYUL:  ráz  (tánc  közben  a  legény  a  le- 
ányt) (Alföld  Nyr.  11.426)  [vö.  zötyöl\. 

ZUVÁL:  pletykál  (Háromszék  m.  MNy.  VI. 
355 ;  Kiss  Mihály). 

ZUVAT  (zsuvat  Székelyföld  Tsz.):  L  zuvat, 
zsuvat:  nyomkövetés  a  tolvaj  kipuhatolása  vé- 
gett. (Mikor  t.  i.  a  lopott  portékát  v.  állatot 
vkinél  megtalálják,  de  az  azt  mondja,  hogy 
A.-tól  vette,  A.  meg  azt,  hogy  B.-tól,  és  igy 
tovább,  mindaddig  folytalják  a  puhatolódzást, 
mig  a  dolog  valakin  megfeneklik,  vagyis  nem 
tudván  urát  adni,  honnan  került  a  kezére  a 
lopott  jószág,  rábizonyul  a  tolvajság.)  (Székely- 
föld Tsz.)  Zuvatra  menni  v.  vinni  a  dolgot  (Há- 
rom szók  m.  Tsz.)  Lovat  zsuvatra  bocsátani  (Szé- 
kelyföld Tsz.);  2.  zuvat:  pletyka,  rágalom  (Szé- 
kelyföld Tsz.;  Kiss  Mihály,  Kóródy  Miklós; 
Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.473 ;  Király  Pál ;  Há- 
romszék m.  MNy.  VI.355;  Vadr.  524b;  Kiss  Mi- 
hály; Csík  m.  MNy.  VI.175;  Király  Pál;  Gyer- 
gyó-Ditró  Nyr.  XII.282).  Az  esze  mind  csak  ör- 
iögségön  még  zuvaton  jár  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.32).  Mondd  meg,  János,  a  feleségednek,  engem 
zuvatba  ne  keverjen!  (Udvarhely  m.  Nyr.  XXV. 
372).  Ott  szőtték  a  zuvat  bordájába  ászt  a  csú- 
fondáros szájját  kiédnek  (Székelyföld  Nyr.  V. 
221);  3.  zuvat:  pletykázó,  pletykafészek,  rágal- 
mazó (Csik  m.  Tsz.)  Áz  a  Boriska  nagy  zu- 
vat (Udvarhely  m.  Nyr.  XXV.372).  Az  ojan 
zuvat,  hogy!  (Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyag- 
falva stb.  Séra  Kálmán). 

zuvat-beszód :  pletykabeszéd.  Hogy  azt  én 
mondtam  volna?  Hitvány  zuvatbeszéd!  (Udvar- 
hely m.  Nyr.  XXV.372). 

suvat-féflBek :  pletykázó,  pletykafészek,  rágal- 
!  mázó  (Segesvár  Nyr.  IX. 44). 

ZUVATOL    (zuhatol    Udvarhely    ni.    Tankó 

;  Péter;  Udvarhely  in.  Magyaros,  Agyagfalva  stb. 

:  Séra   Kálmán):   L   zuvatol:   tolvajt   nyomoz   (a 

I  zuvat  1.  alatt  leirt  módon)  (Székelyföld  Tsz.); 
2.  zuhatol,  zuvatol:  pletykáz,  rágalmaz,  árul- 
kodik (Székelyföld  Kóváry  László  1842;  Ud- 
varhely m.  Nyr.  VIII.473;  Tankó  Péter;  Három- 

[  szék  m.  MNy.  VI.355 ;  Vadr.  524b ;  Kiss  Mihály; 

:  Kézdi-Vásárhely  Vájna  Károly;  Csík  m.  MNy. 

!  V1.175).  Tél-túl  zuhatol  v.  zuvatol  (Udvarhely  m. 
Magyaros,  Agyagfalva  stb.  Séra  Kálmán).  Az 
éfj asszon  soha  sem  dógozott,  hanem  csak  járt 
házról  házra  zuvatolni  (Háromszék  m.  Vadr. 
433).  Rólam  ne  zuvatolj!  Engem  ne  zuvatolj, 
Véri!  (Udvarhely  m.  Nyr.  XXV.372).  Ereggy,  ne 

;  zuvatolj  az  öcsédre!  (Udvarhely,  Csík  m.  Király 

;  Pál). 

el-suvatol:  megszól,  megrágalmaz.  Ügy  ézu- 
vatoták  szögén  fejit,  hogy  .  .  .  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.33). 

ZUVATOLÁS,  ZUVATLÁS :  pletykázás,  kósza 
hir  terjesztése  vkiról  (Székelyföld  Tsz. ;  Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 
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(ZÜVATOLÓ),  8ZUVATLÓ:  pletykáló,  rá- 
galmaié (Erdély  Kassai  J.  Szókönyv   IV.463). 

ZUVATOS:  ,szavattyus'  (Erdó  vidék  Tsz.)  [vö. 
szavattyú8:  1 ...  2.  furti  index;  diebstahls- 
verrater  PPB.  —  NySz.) 

ZUVOL:  pletykál,  megszól,  gáncsolva  bírál- 
gat, rágalmaz  (Udvarhely  m.  Király  Pál;  Há- 
romszék m.  Vadr.). 

ZUZ :  ködlepés.  Kapott  a  zuzból  (Csallóköz  Nyr. 
1.333)  [vö.  zúzmara]. 

[ZÚZ-IK],  ZUZ-IK:  zúzódik  (Vas  m.  Vóp  Varga 
Ignác). 

el-suxik  (é-zuzik):  elzúzódik  (Somogy  m.  Szóké-  i 
Dencs,  Szóllós-Györök  Nyr.  IH.141 ;  XVI.46).       | 

Ö88ie-súzik  (össze-zuzik) :  össze-zúzódik  (Dunán- 
túl Nyr.  XVI.240;  Somogy  m.  Szóllós-Györök 
Nyr.  XVI.46).  Azok  a  szegin  harangok  hogy 
össze  nem  zúznak!  (Soprony  m.  Szilsárkány  Nyr. 
VI.472).  Ez  könnyen  összezuzik  (Keszthely  Simonyi 
Zsigmond).  Ebbü  nem  vészek,  mer  ez  zsebbe  min- 
gyár  összezuzik  (Veszprém  Simonyi  Zsigmond). 
Összezuzik,  ha  leesik  [a  gyümölcs]  (Veszprém  m. 
Almádi  Zolnai  Gyula). 

ZÚZA  (zúzza  (Székelyföld  Nyr.  III.423 ;  zúzza, 
zuzzáá  Gyór  m.  Tsz.). 

(Szólások].  [Van-é  lelked,  t-e?]  Nincs  lelke,  csak 
zúzza,  mind  a  lúdnak  (Székelyföld  Nyr.  UI.42&). 

ZÚZÁK:  mákos  guba  (gömbölyű  karácsonyi 
sütemény,  a  melyet  forró  vízzel  leöntenek, 
azután  megzsíroznak  és  meghintenek  mákkal) 
(Gömör  m.  Krasznahorka- Váralja  Nyr.  III.185). 

ZUZMA:  ízetlen  (étel)  (Brassó  m.  Bácsfalu, 
Hosszúfalu    Nyr.   III.564;   VI.475)    [vö.  szuzma]. 

ZÚZMARA  (úzmara  Udvarhely  m.Nyr.  V.231 ; 
zuzmóra  Balaton  mell.,  Pápa  vid.,  Göcsej,  Szé- 
kelyföld Tsz.;  zsuzsmarfa  Szeged  Kálmány  L. 
Koszorúk  11.39). 

ZÚZMARÁL :  dara  esik  (Somogy  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  1.411). 

(ZÚZMARÁS). 

! 

susmorás-képú :   himlőhelyes   (Zala  m.   Nyr.  ; 

XX1.522).  I 

ZÚZOL  (zúzol):  1.  zúzogat  (Székelyföld  Kiss  ' 
Mihály) ;  2.  őrli  a  szájában  az  ételt  (a  fogatlan  \ 
ember,  nem  tudván  rágni)  (Székelyföld  Kiss  I 
Mihály);  3.  döncöl,  lenyomkod,  legyúr,  rendet-  : 
lenségbe  hoz  (megvetett  ágyat  —  rajta  ugrán- 
dozva, hancúrozva)  (Székelyföld  Kiss  Mihály);  : 
4.  zilál,  kuszál  (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843; 
Kiss  Mihály ;  Háromszék  m.  MNy.  VI.366;  Vadr.;  ; 
Nyr.  III.375;  Gyórffy  Iván).  j 

el-suzol:   szétzilál   (zsiipp    szalmát)    (Három-  ' 
szék  m.  Nyr.  III.375). 


össse-zúmol:  L  összedöncöl  (megvetett  ágyat) 
(Székelyföld  Kiss  Mihály);  2.  összezilál,  össze- 
kuszál (Székelyföld  Andrássy  Antal  1843). 

sxerte-snsol :  szétzilál  (zsupp  szalmát)  (Három- 
szék m.  Nyr.  HI.375). 

[ZÚZOLÓD-IK]. 

össze-zúsolódik:  összezilálódi k,  összekuszá- 
lódik (Háromszék  m.  Vadr.  524b). 

[ZUZOBGAT]. 

össse-susorgat:  összezúzogat  (Tolna  m.  Sár- 
Sz.-Lórinc  Nyr.  III.177). 

ZUZOBKA:  morzsolt  v.  reszelt  jtészta  (Vas 
m.  Kemenesalja  ?  Kresznerics  F.  Szótár  11.344; 
Keszthely  Horváth  György:  Göcsej  Tsz.)  Tejes 
zuzorka-leves  (Göcsej  Nyr.  IÍ.370). 

ZÚZOS:  zúzmarás  (Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv III.299).  Zúzos  idő  van  (Eger  vid.  Nyr. 
XVII.477). 

ZŰBÖRÖG :  L  zajosan  csurog  (a  víz  az  edénybe) 
(Beregszász  Nyr.  XXVI.524);  2.  korog  (Nagy- 
Kúnság  Nyr.  XVI.525;  Túrkeve  Nyr.  VIII.469) 
[vö.  zuborog], 

ZÜLL-IK  (megérte  [?]  Vas  m.  Kemenesalja,  Ba- 
laton mell.  CzF.;  megzúlni  Vas  m.t  Bodrogköz 
Tsz. ;  zürlötí  Hajdú  m.  Nádudvar,  Abaúj  m.  Ki- 
rály Pál):  i.  romlik  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid. 
Nyr.  XVI.574);  2.  vénül  (Vas  m.  Kemenes- 
alja Tsz.). 

el-züllik:  1.  elromlik  (az  étel,  ha  sokáig  a 
túzön  van)  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 
574);  2.  elapad  (a  tehén  teje)  (Mármaros  m. 
Nyr.  VU.276);  3.  elveszti  a  tejét.  Elzüllik  a  tehén 
v.  a  birka  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr.  XVI. 
574). 

ki-ztillik:  kiszármazik.  Barkaszón  van  a  mi  csa- 
ládunk törzse,  a  többi  ág  csak  onnan  züllött  ki 
(Bereg  m.  Barkaszó  vid.  Pap  Károly). 

(mög-züllik)  (meg-zül  [?],  meg-ztUui):  1.  meg- 
korosodik (Vas  m.  Kemenesalja,  Balaton  mell. 
CzF;  Zala  m.  Bódiss  Jusztin);  2.  megüllepedik, 
megkomolyodik  (Vas  m.  Tsz.;  Zala  m.  Bódiss 
Jusztin) ;  3.  elveszti  a  tejét  (a  tehén)  (Bodrogköz 
Tsz.). 

neki-züllik:  fölnó,  kinövi  magát  derekké  (Zala 
m.  Bódiss  Jusztin).  Mind  nekizúllöttek  [a  gye- 
rekek]  (Zala  m.  Lesence-Istvánd  Nyr.  XVI.94). 

ZÜLLE:  anyátlan  malac  (Beregszász  Nyr. 
XXVI.524)  [vö.  szülők]. 

ZÜLLEDT:  meglett  korú,  élemedett  (ember) 
(Balaton  mell.  Tsz.). 

[ZÜLLŐ]. 

elzüllö:  (tehén),  a  melynek  a  teje  apadóban 
van.  A  mely  ház  udvarába  bebög  az  elzUttő  tehén, 
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annak  a  gazdasszonya  vette  el  a  hasznát,  rontotta 
meg  (Nógrád  m.  Ipoly-Litke  Nyr.  IV.35). 

ZÜLLÖNG:  kínlódik,  tengődik,  ki  van  fá- 
radva, nem  bír  (Ipoly  völgye,  Kővár  vid.  Nyr. 
XVI.574). 

[ZÜLLÖTT],  ZŰBLÖTT:  megsavósodott  és 
megtúrÓ8odott.  Zürlött  tejet  szopik  az  a  gyerek,  azér 
van  mindig  hascsikarása  (Hajdú  m.  Nádudvar, 
Abaúj  m.  Király  Pál). 

ZÜMMÖG  (zsümmőg  Hol  ?  Nyr.  XII.528). 

ZŰNDÖBÖS:  kellemetlen  (Kecskemét  Csap- 
lár Benedek). 

(ZŰH). 

sftr-iavar  (zir-zar  Udvarhely  m.  Nyr.  IV.275; 


zir-zavar  Udvarhely  m.  Siklód  Szász  Ferenc; 
zivir-zavar  Keszthely  vid.Horváth  György ;  Somogy 
m.  Adánd  Nyr.  XXVin.885).  Zir-zavar  idő: 
zimankós,  esős,  havas  idő  (Udvarhely  m.  Siklód 
Szász  Ferenc).  Zir-zar  idő:  cv.  Kéj  most  ott  es 
annyi  a  baj,  s  ojan  terhes  ott  a  háztáj,  mind 
mikor  zir-zar  idő  hull  le  (Udvarhely  m.  Nyr. 
IV.275). 

ZÜBBÖL:  köpül  (Beregszász  Trencsény  La- 
jos; Bereg  m.  Mezóvári  Nyr.  XXVII.524)  [vö. 
zurbol]. 

ZÜBBÖLŐ :  köpülő  (Bereg  m.  Mezővári  Nyr. 
XXVII.524)  [vö.  zurbolá\. 

ZÜBMÖL:  szelesen  havazik  (Háromszék  m. 
MNy.  VI.355;  Vadr.) 
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ZSABA,  ZSÁBA:  1.  zsaba:  béka  (Nyitra  m. 
Magyar-Soók  Nyr.  XX.330;  Gyöngyös  vid.  Nyr. 
11.181 ;  Baja  Jenő  Sándor).  Olyan  hideg  az  orrod 
(a  kezed,  a  füled),  mind  a  zsaba  (Nagyvárad  Nyr. 
IX. 230;  Abaúj  m.  Szikszó,  Baksa  Király  Pál); 
2.  zsaba:  vmi  növény  (Abaúj  m.  Baksa  Király 
Pál);  3.  zsaba:  szárnyasállat  nyelvén  szomjú- 
ságtól támadt  bórkeményedés  (Háromszék  in. 
MNy.  VI.355;  Vadr.;  Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  V. 
378;  Győrffy  Iván). 

ZSÁBOLYOG  (zsábojogvÁ):  nyavalyog  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.355;  Vadr.;  Győrffy  Iván) 
[vö.  1.  zsibolyog], 

Z8ABRÁK  (Vas  m.  Kemenesalja,  Szatmárvid. 
Tsz.  [helytelen  értelmezéssel];  csabrág  Dunán- 
túl? CzF.  1.1061):  nyeregtakaró,  lótakaró,  csótár 
(schabracke). 

[ZSADOL;  vö.  zsarol\. 

ki-zsadul :  kicsikar.  Addig-addig  gyárt  a  nya- 
kamra, két  péngü  forintot  mégis  csak  kizsadut 
tőlem  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  11.375). 

Z8AGGÓD-IK:  folyton  kér  (pl.  a  gyerek)  (He- 
ves m.  Sirok  Nyr.  XXVII.44). 

ZSÁK   (zák  Kolozs  m.   Sztána  Nyr.   IX. 503). 

[Szólások].  Vótam  zsákba  [szorult  helyzetben], 
mxkor  a  három  hajdú  körülvett  (Dráva  mell.  Ko- 
pács Nyr.  XVH.237).  Az  a  zsák,  aki  a  mákot 
megtartja.  [A  titoktartás  hasonlata.]  (Kolozs  m. 
Kalota-Sz.-Király  Nyr.  XXVII.527). 

zsák-bél:  csepüból  font  durva  fonál  (Pest  m. 
Csanád  Békássy  Sándor). 

zsák-far :  az  öregháló  zsákjának  legvége  (Sop- 
rony  m.  Hegykő  Hermán  0.  Halászat  K.). 

zsák-kő:  gömbölyű  kő,  melyet  a  bokorháló 
farkába  kötnek  (Fehér  m.  Agárd  Hermán  0. 
Halászat  K.). 

[zsák-lik]. 

[Szólások].  Minden  zsáklik  fótlik:  [tréf.]  min- 
den zsákra  akad  folt  (Rábaköz  Halász  Géza; 
Győr  m.  Csécsény  Nyr.  XXV.476). 

zsák-nadrág:  vastag  vászonnadrág  (Kecske- 
mét Csaplár  Benedek). 


zsák-út:  a  bányában  olyan  út,  a  melyen  csak 
háton  vitt  zsákkal  közlekednek  (Torockó  Jankó 
J.  Torda  stb.  202). 

ZSÁKOL:  zsákot  hord  (Pápa vid.  Tsz.;  Csong- 
rád m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

el-zsákol :  elver,  elpáhol.  Jól  elzsákolták  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

meg-zsákol:  <*>  (Pápa  vid.  Tsz.;  Csík-Szent- 
György  Nyr.  X.238).  Megzsákollak  (Székelyföld 
Kiss  Mihály).  Jól  megzsákoltam  a  kölyköt  (Há- 
romszék m.  Kovászna  Butyka  Boldizsár). 

ZSAKU  (zaku  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyuláné) :  zsákocska,  zacskó  (Palócság  Nyr. 
XXI.362;  XXII.81;  Nógrád  m.  Szirák  vid.  Bé- 
kássy Sándor;  Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schrö- 
der  Gyuláné;  Rimaszombat  Nyr.  V.271). 

[Z8ALI,  ZSALYI]. 

zsalyi-kendő :  fekete  alapon  piros  virágokkal 
ékesített  kendő  (Losonc  vid.  Scherer  Lajos). 

Esali-keszkenő :  cv  (Zemplén  m.  Nyr.  IV. 522). 

ZSALU  (salu  Vas  m.   Vép   Nyr.    XX1X.176). 

zsalu-gátör  (salo-gáter  Vas  m.  Vép  Nyr.  XXIX. 
176;  salu-gáter  Vas  m.  Rópce-Sz.-György  Nyr. 
XVIII.575;  salu-gáter  Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
satu-kátét-  Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.  380;  saru- 
gátér  íjeves  m.  Nagy  János;  zsalugáteres  [?] 
Torna-Ujfalu  Nyr.  XVII.231;  zsalu-gáter  Torda 
Jankó  J.  Torda  stb.  104;  zsalu-káter  Debrecen 
Nyr.  lXA76,zsélu-káter  [?  —  zsélukáter  Balog  Fe- 
renc, ragadványnóv]  Nagy-Szalonta  Nyr.  XXVII. 
142):  cv. 

ZSÁMBÁLÓD-IK:  1.  zsémbelódik,  zsörtölődik 
(Közép-Csík  Kovács  Gyárfás) ;  2.  nyugtalankodik 
(fájdalom  miatt)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.355; 
Vadr.) 

ZSÁMBIKÁL:  sántikál  (Háromszék  m.  Vadr. 
524b)  [vö.  csámpa], 

ZSÁMISKA  (zsámicska  Szatmár,  Szabolcs, 
Ugocsa  m.  Nyr.  IX.184;  Beregszász  Nyr.  XXVL 
524) :  1.  kukoricalisztből,  árpalisztből  v.  krumpli- 
ból főzött  pépszerú  étel,  a  melyet  zsírral,  író- 
val, savanyú  v.  édes  tejjel  esznek  (Borsod  m. 
Ónod  vid.  Nyr.  XVIT.383;   Borsod  m.  Bánfalva 
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Tóth  Kálmán;  Gömör  m.  Tsz,;  Zemplén  01. 
Mózer  Ödön;  Abaüj  m.  Szepsi  Nyr.  IV.46  ; 
Abuúj  m.  Pusztafalu  Szádeczky  Lajos;  Kassa 
vid.  Nyr.  XIX, 190;  Szabolcs  m.  Nagy-Kalló  Nyr. 
XIL430  [itt  mánúska  hiba);  Szabolcs  m.  Kisvánlu 
Nyr  XV.520;  Beregszász  Nyr.  XX  VI. 524);  2. 
kukorica-  v.  árpalisztből  főzött,  kiszaggatott, 
megzsírozott  és  túróval  meghintett  étel  (Tokaj 
Nyr.  XX1V.835)  |vö.  krvmpli-zsámiska,  patyolat- 
zsámiska  Pótl.j 

ZSÁMOLY  Uámol  Győr  Nyr,  XL388;  zsámo 
Győr  Nyr.  Xt.479;  zsámő  Mohács  Nyr  XXYII. 
68):  1.  sdmol:  a  szövőszék  taposójának  (lábí tó- 
jának) eggy-eggy  léce  (Győr  Nyr.  XI. 383);  2. 
tengelypárna  (a  szekér  elülső  tengelyére 
erősített  lapos  fa,  a  melyen  a  fergetyü  forog) 
(Győr Nyr. XI.479;  —  Frecskay  János);  3.  zsámo!: 
a  szekér  hátsó  tengelyére  erősített  vízszintes  fa, 
a  melyen  a  fenékdeszkák  nyugszanak  (Veszp- 
rém m.  Mezőföld,  Feketepuszta  Tolnai  Vilmos) 
[vö.  rtmely]. 

zsámoly-karika:  a  tengelyt  és  a  vánkost 
összeszorító  hosszúkás  vaskarika  (Balaton  mell. 
Horváth  Zsigmond  1839). 

ZSANA:  1.  zaj,  lárma.  Olyan  uandl  csaptok, 
hogy  semmit  se  lehet  hallani  a  miatt  (Udvarhely 
tn.  Keresztúr  vid.  Pázsint  Mihály);  2.  zsémbes 
asszony  (Székelyföld  Tsz.). 

ZSANÁL:  L  zajosan  tereferél,  lármáz  (Há- 
romszék   nt    Vadr.)    Hagass     mén,    ne    £$ú 

U  íottiiytj  lélek,  te!  (Székelyföld  Nyr, 
V.Í76);  2.  folytonosan  zúgolódik  (Székely-Ke- 
resztúr  és  vid.  Gyulay  Ferenc)  |vö.  zunáí,  fttf- 
t>álkod-ik\. 

ZSANDÁR:  [tróf.,  gúny.)  újonc  (Székesfehér- 
vár [kaszárnyai  szó|  Nyr.  XVII284). 

ZSÁWFUTEBUíííin/iiíer,  zsánfutter,  zsánfutter); 
ufuter:  [csintalan  gyerekről  mondják)  (Repce 
mell,.    Nemes- Viss   Nyr,  XVII.33G;   vö.  fr.  jean- 
fhutre  Jütvany,  tvava,  pimasz/  Nyr.  XXVII.  33); 
n  zsánfáter. kémkedő,  pletykakedvelő  vén- 
asszony {Komárom  m.  Duna- Almás  Bódiss  Jusztin). 

[Szólások|.  Zsánfuter  teremtette  f  Ztdnf 
ntta!  [enyelgő  szitkozódás]  (Dunántúl  Tolnai 
Vilmos).  Zsánfutter  teremtette:  kutya  fékorn  k- 
rémtette!  Zsánfutter  atta  köké  [kölyke] !  (Sopnmy 
Bt  Kövesdi  Bódiss  Jusztin).  Zsánfuter  a  m< 
{enyelgő  szitkozódás)  (Zala,  Somogy  m.  Beöthy 
Zsolt). 

ZSANü:  [?)  (Szatmár  vid.  Tsz.). 

ZSANYIGÁSKOD-IK :  nyafog,  rosszalkodik 
(gyerek)  (Borsod  m.  Sajó -82. -Péter  Schröder 
Gyuláné). 

ZSAR   faaftl):  fal  (Nógrád  m.  Mikó  Pál), 

ZSARÁT  (Hajdú-Szovát  Nyr  XXVI.189.24H; 
Szatmár  m.  Porcsalma  Nyr.  XX,  191;  Zemplén 
m.  Szürnyeg  Nyr.  X.325;  zsaránd-túz  Hajdúm. 
Nádudvar  Nyr,  Vlll.234):  parázs,  zsar 


zsaráiid-túz :  parázstűz  (Hajdú  ni.  Nádudvar 
Nyr.  VII  1.234). 

ZSARÁTNOK  (zsarátnag  Szatmár   vid.   Tsz,; 
Unak  Szeged  Király  Pál). 

ZSARLAT;  járkál   kószál,  csavaros.    Zsarlat 
!ithann>  Zsarlat  uttinnam  (Borsod  m.  Bogács 
Kassai  J.  Szóköoyv  1.437;  IV.271). 

ZSARMOL:  kunyorál,  nyafogva  kér  (a  gye- 
rek; az  étkes  malac,  a  mely  mindig  eleségért 
rí)  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos;  Szeged  Tsz.)  Adjál 
már  neki,  apja;  ne  zsarm  aljon  itt  mindig!  (Csong- 
rád tn.  Szentes  Czakó  Ferenc)  |vö\ 
zsunnol]. 

ZSARÓ  {zsoró  Kis-Kún-Halas   Nyr.    XV.519); 
aró,   zsoré:   pandái    (Pest    m.    Izsák    Király 
,  Pál;  Kis-Kún-Halas  Nyr.  VHL8&  519;  Tarontál 
,   m.  Jázova  Kálmány  L.  Szeged  népe  11,60.220); 
I  2.  zsará:  [gúny.]  falusi  paraszt-adószedő    (Alsó- 
Tisza  vid.  Ferenczi  János). 

ZSAROL:  kunyorál,  folyton  kér  (Csallóköz 
Szinnyei  József;  Pápa  vid.t  Szatmár  vid.  Tsz.; 
Zilah  vid.  Nyr.  XXVI1I.288;  Hol?  Tsz.)  |vö. 
zsadnf], 

|  le- zsarolj. 

|8zólások).  Annyit  dolgozik,  hogy  egészen  le- 
zsarója  magát:  lesoványítja  magát  (Keszthely 
Horváth  György). 

ZSAVITÁL :  kunyorál  (Torontál  -  Vásárhely 
Dékán  Sámuel). 

ZSDÉRÁI*:  eszik,  zabál.  Ügy  néz  ki,  mintha 
szappant  zsdérMt  volna  (Győr  Nyr.  XXIIL88). 

[ZSEB|. 

zseb-keszkenyó:  zsebkendő  (Csík  m.  Gyergyó 
vid.  Nyr.  XXVII.382). 

aseb-ruva;  w  (Csík  m.  Király  Pál). 

aaebbe-való:  c«  (Dunántúl  Nyr.  XVU90;  Győr 
,   m.    Molnár    Imre;   Vas    m.   Vép    Varga    lg 
Szegszárd  Nyr.  XXV1IL429;  Jieves  m.  Né\ 
1840;  Nógrád  m.  Szécsény  Agner  Lajos). 

ZSEBBED:  zsibbad  (Csallóköz  Nyr.  1.333), 

ZSEBBELI:  zsebkendő  (Hajdú-Szovát  Nyr. 
XX1V.587;  Kézdi-Vásárhely  Vájna  Károly). 

zsebbeli-óra :  zsebóra  (Csík  m.  Nyr.  XXVL 
496 

zsebbelí-ruha  (zs.-ruva) :  zsebkendő  (Székely- 
I  föld  Kiss  Mihály;   Háromszék   m.    NyK,    111.12; 
Csik  m.  Gyergyó  vid.  Nyr.  XXVII.382). 

ZSEBEG:  zúg.  zajong.  Vaján  kik  zsebegu 
zuccánf  (Szolnok-Doboka  in.  Domokos  Nyr.  XI. 
\)  |vö.  zsibég,  zsibog\. 

[1.   ZSEBEL). 
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le-ssebel:  pénzzel  megveszteget  (Székelyföld 
Csaplár  Benedek;  Háromszék  m.  MNy.  VI.338; 
Gyórffy  Iván). 

meg-zsebel:  1.  kikutatja  v kinek  a  zsebeit 
(gyanúból).  Csak  a  cseléd  vehette  el  a  gyüröt; 
meg  kell  zsebelni  (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál) ; 
2.  kizsebel,  megfizettet  vkit.  Szép  szín  alatt  meg- 
zsebeltük  az  öreget  (Borsod,  Abaúj  m.  Király 
Pál). 

[2.  ZSEBELI. 

mög-zseböl:  vízzel  meghint,  megpermetez. 
Elébb  zsebeld  meg  a  ruhát;  úgy  fogj  a  vasalásá- 
hoz! (Borsod,  Abaúj  m.  Király  Pál).  Zsebeli  meg 
égy  kicsit  ászt  a  virágot!  —  Mingyán;  de  elébb 
észt  a  ruhát  zsebelém  még9  mer  vasalni  akarok 
(Abaúj  m.  Nyr.  VI.171). 

ZSEBENY.  Zsebenyék:  az  alsó  malomkó  alatti 
gerendák,  a  melyek  a  kólábakon  feküsznek  (Gyór 
Nyr.  XL288;  —  Precskay  János). 

ZSEBEHEG:  didereg  (,tavasszal  a  hideK  ha- 
vas esőben  elázott  szigorú  bárány')  (Moldva, 
Klózse  Nyr.  VII.478). 

ZSEBES:  tolvaj  (Beregszász  Nyr.  XXVI.524). 

ZSÉBBÁK  (zsebrák  Háromszék  m.  Nyr.  XXV. 
383 ;  zsibrák  Göcsej  Tsz. ;  zsobrák  Balaton  mell. 
Tsz. ;  Csongrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc ;  zsub- 
rák  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Balaton  mell. 
Tsz.  396b ;  Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszo- 
rúk 1.40):  fösvény,  zsugori,  kapzsi  ember.  Ki- 
bolházom  a  zsubr okokat  y  más  vérén  hizott  fuka- 
rokat (Arad  m.  Pécska  Kálmány  L.  Koszorúk 
1.40)  [vö.  zsibrik], 

ZSEBBE :  apró  fehér  pattanások  a  szájban  (a 
nyelven,  a  szájpadláson)  (Szeged  Tsz.;  Hód- 
mezó-Vásárhely  Nyr.  IX.87.92). 

ZSÉBRÉS  (Pest  m.  Simonyi  Zsigmond; 
Cegléd  llosvay  Vilmos;  zsebrés  Túrkeve  Nyr. 
V.228;  zsebres  Nagy-Kúnság  Nyr.  XVI.525): 
apró  fehér  pattanásokkal  ellepett  (Bzáj  belseje), 
fólpattogzott  szájú.  Ki  köU  mosni  a  gyerek  szá- 
ját, mer  zsébrés  lesz  (Pest  m.  Simonyi  Zsigmond). 
A  szája  fáj  ennek  a  kis  gyereknek  bizonyosan; 
ládd,  most  is  fojik  a  nyála.  Nézd  még  csak,  nem-e 
zsébrés  ?  (Cegléd  llosvay  Vilmos). 

ZSÉBBÉSÖS :  cv  (Hódmezó-Vásárhely  Nyr.  IX. 
87). 

ZSÉPŐ:  fejósajtár  (Balaton  mell.  Tsz.)  [vö. 
sáfli\. 

ZSEGENTE:  víz-erecske,  kisded  fok  (vö.fok 
2.)  (Szeged  Tsz.;  Kassai  J.  Szókönyv  11.95). 

ZSÉJE :  három-négy  deszkából  v.  tutajgeren- 
dából készült  híd  (Háromszók  m.  Vadr.). 

ZSEJP  (zselyp):  hant,  kiásott  négyszögletes 
gyepdarab  (Brassó  m.  Hétfalu  MNy.  VI.356; 
Vadr.;  Nyr.  11.328;  XVI.575;  XXII.94;  Király 
Pál,  Horger  Antal,  Gyórffy  Iván). 


ZSEJPSL  (zselypel):  hantol  (Brassó  m.  Hét- 
falu MNy.  VI.356;  Vadr.  524b;  Nyr.  11.328 ; 
Gyórffy  Iván). 

ZSÉLLÉB  (zsellér,  zsöttér;  —  zséllyér  Pa 
ság  Nyr.  XXII.81 ;  zsülér  Mohács  Nyr.  XXVIIJ 
Kis-Kún-Halas  Nyr.  XV.65;  Torontál  m.  S« 
Kálmány  L.  Szeged  népe  III.237) :  1. 
a  kinek  tulajdon  háza  van  (Gömör  m.  barkáknál 
Tsz.);  2.  zsellér:  [tróf.]  köcsög.  Zsiro$  Msöüér 
(Veszprém  m.  Szentgál  Nyr.  III.  184). 

1.  ZSÉMB  (Brassó  m.  Hétfalu  Nyjr,  VI.  180; 
zsemb  Székelyföld  Tsz.  395b;  zsimb  Kalotaszeg, 
Zsobok  Melich  János;  Székelyföld  Tsz. ;  Kiss 
Mihály,  Gyórffy  Iván;  Háromszék  ja.  MNy.  VI. 
215):  1.  zsémbeskedés,  zsémbelgi  (Székelyföld 
Tsz. ;  Kiss  Mihály,  Gyórffy  Iván*  Háromszók  m. 
MNy.  VI.215).  Ott  nem  hallasz  egyebet  zsémbnél 
(Brassó  m.  Hétfalu  Nyr.  VIJ160);  2.  zsémbes. 
Zsimb  éggy  asszony  (Kalotajpeg,  Zsobok  Melich 
János). 

zsimb- fószök:  zsémbplódó,  sokat  zsémbeló 
(Székelyföld  Kiss  Mihfly). 

2.  ZSÉMB:  két  aggymás  felé  hajló  repedés 
közötti  darab  (pl.  repedt  harangban)  (Debrecen 
Nyr.  XXVm.463)  [vö.  2.  csempe]. 

ZSÉMBfiG:  vánszorog  (Gyór  m.,  Zala,  Veszp- 
rém m.  Bódiss  Jusztin).  Alig  tud  zsémbégni  (Veszp- 
rém Nyr.  XII.561)  [vö.  zsimbéUg]. 

ZSÉMBÉL  (zsembelm  Székelyföld  Tsz.  396a; 
zsimbelm  Székelyföld  Tsz.;  zsimbil  Zilah  vid. 
Nyr.  XXVII.491)  [vö.  zsámbálód-ik]. 

ZSÉMBfiS  (zsembes  Székelyföld  Tsz.  396a; 
zsimbes,  zsimbés  Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.491; 
Székelyföld  Tsz.) 

ZSEMLE,  ZSEMLYE  (semle-heA  Erdély  Her- 
mán O.  Halászat  K.;  sémlye  Gyór  vid.  Nyr. 
XIX.378;  semlye-kÁsei  Erdély  Hermán  0.  Halá- 
szat K. ;  zsejme,  zsejme,  zselyme,  zselyme  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  V.220;  XVI.573  ;  XVII.238; 
Eszék  vid.  Nyr.  VIII.140.  326;  zsemlye  Baranya 
m.  Ormányság  Nyr.  XXV.  143;  #?dWe  Szabadka 
Kászonyi  Gyula;  zsömle-hal  Székely-Keresztúr 
Hermán  0.  Halászat  K.).  —  Zsemle:  barbus 
Petényii  (Erdóvidék  (Hermán  0.  Halászat  K.) 
[vö.  semling]. 

zsemle-hal  (semle-half  zsömle- hal) :  barbus  Pe- 
tényii (Erdély,  Székely-Keresztúr  Hermán  O. 
Halászat  K.)  [vö.  semling], 

zsemle-kása  (semlye-kása9  zsemlye-kása):  dara 
(Zilah  és  vid.  Nyr.  XIV.431;  XXVIII.238;  Er- 
dély Kassai  J.  Szókönyv  III.  118;  Kolozsvár 
Szinnyei  József;  Székelyföld  Nyr.  IX.426;  Ma- 
rosvásárhely Nyr.  IX.428;  Udvarhely  m.  Pölső- 
Boldogasszonyfalva  Tolnai  Vilmos). 

ZSÉMLYÉS:  pék  (Baranya  m.  Tsz.;  Zemplén 
m.  Csernahó  vid.  Király  Pál ;  Székelyföld  Tsz.). 

ZSÉNDICE  (zsendice;  —  zséngice  Heves  m. 
Makáry    György    1839;    Csongrád   m.    Szentes 
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Czakó    Fereti  Falócság    Tsz.;    Hont 

ni,  [potyáig  Nyr.  XÍX.95):  fölforralt  juhtejsavo 
v.  (édea)  juhtúró  savóban  fölfózve  (Kis- Kunság 
Kimnach  Odöll ;  Csongrád  in.  Arany-Gyulai  NGy. 
11.327;  Szentes  Czakó  Ferenc;  Palóeság  Tsz.; 
Nyr.  XXII.81;  Heve«  m.  Makáry  György  I 
Hont  m.  Ipolyság  Nyr.  XIX. 95;  Borsod  m.  Sajó- 
í'éter  Schröder  Gyuláné ;  Zemplén  m.  Ssür- 
nyeg  Nyr.  X.326;  Tokaj  Nyr  XXiV.335;  Stafr 
már  vid.  Nyr.  XVI1I.379;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Arany-Gynlai  NGy.  1.60;  Szilágy  m.  Bereciky 
Lajos ;  Kolosa  hl  Nagy-Ida  Bodor  Ákos;  Kalota- 
ueg,  Zsohok  ifj.  Antal  Domokos ;  Székelyföld 
Tsz.;  Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos;  Erdfl- 
vidék  Nyr.  VIIL188;  Csik-Kákos  Dobos  András; 
Csik-Madaraa  Nyr.  XX. 144;  Szolnok-Doboka  m. 
Kovács  József,  Vékony  Jei 

|ZSÍ!NDÍT|,    ZSÖNDÍT;    hizlal    (pl.    disznót) 
(Szeged  F  ere  nézi  János).  Mikor  annyid 
tették  't  kii  ntithi  kéi  újjmji   töd 

hátán,  megölték  (Csongrád  ím  Arany  Gyulai  NGy. 
íl  432). 

föl-zsöndit:  meghizlal.  Hoyg  OA  idén  jő  ku- 
koricatermés voiit  hát  mindenki  fölzsöndtíhcttc  egy 
kicsit  {Arad  in.  Nyr.  XXVI. '.)<»). 

ZSENDÜL    {zsendül,    m  ül) :    érni 

kezd  (gyümölcRp  gabona)  (Cegléd  Jlosvay  Vilmos; 
Pest  m.  Alberti-Irsa  Szinnyei  Otmár;  Kis-Kún- 
Halas  Nyr,  XV.519;  Csongrád  m.  Szentes  Czakó 
Ferenc;  Szeged  Ferenczí  János;  Szabadka  Ká- 
szouyi  Gyula;  Palóeság  Nyr.  XXIL81  ;  Hont  rn. 
Nyr.  V.474;  Borsod  m,  Sajó-Sz.-Péter  Schröder 
Gyuláné).  Alig  fta  f,  minygyá 

koggyák   (Szabadka    Kászonyi    Gyula).    A  gohér 
augusztusban  tsendW   (Hegyalja    Kassai   .J. 
könyv  ti .88).  ZümdiH  a  búza  (Udvarhelyül.  v 
l<Yrenc).  Zsendülő  kötesvef és  {Háromszék  m.  Vadr. 
400). 

zsendOXiET.  Zsendületkor;  mikor  a  gabona 
érni  kezd  (Háromszék  m.  MNy«  VL3B8;  Kiss 
Mihály). 

ZSENDÜLT:   még  csak   érni  kezdó   (dinnye) 
ügrád  m.  Szentes  Czakó  Ferenc). 

ZSENGE  (.  mge)i  1.  puha,  lágy    / 

iM  a  htiujn  (Udvarhely  Ott,  N \  r.  XX*V1.330) ; 
2.   nyirk-  na,    széna,    föld)   (Baranya   ni. 

Meotekbát  Thomaer  Ignác  1H41);   3.  i 
az  új  termésből  Udvarhely  m.  Nyr.  XXVI.:. 

|Szólások).  A  fiatal  asszony  oh  mind  ott 

rőt  (Debreoen  Hajdú  Nagy  Sándor). 

ZSENGÉLÉS:  cyengéu  ki  égetés  (fazekas  mest] 
(Sárospatak  Nyr.  "XVI1.527)- 

ZSENGÉLKED-IK ;     puháiéban     van,    ki 

(enyhe    idnhcn    a  jég,    g    azért    könnyön    I 
vájni,  túrni)   (Szabolcs  rn.   Tisza-Dob  'Nyr.    \\. 
676). 

ZSENGÉR;    gipsz    (Székelyföld    Nyr.   VA 

ZSÉNGÉS  {zsrtt,  I.   nem  ereszen 

érett    (gabona,    gyümölcs)    (Szabolcs    ni.    T 


Del)  Nyr.  XX.5ítK  Udvarhely  m.   SzászFn, 
Égy  i  i'úzát  (Udvar- 

hely in.  í  v  vid.   Vadr.   457);  2.  gyenge 

(pl.     kukorica).     /  nál     Nyr. 

VIII.284);  S.  szalonnás  (a  keletien,  sületlen 
tészta,  kenyér,  kalács)  (Cegléd  llosvay  Vilmos; 
Kis-Kún-Halas  Nyr,  XV.619;  Kecskéméi  Csap- 
Iái  Benedek;  zakó  Fe- 
renc; Szeged  Csaplár  Benedek;  Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula;  Tiszafüred  és  vid.  Kimiiaeh  Ödön; 
Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  Gyuláné; 
Gyöngyfa  Nvr.  [X.333;  Hegyalja  Kassai  J.  Szó- 
könyv V.212;  Hajdú-Szovát  Nvr.  KXVI.189;  Sza- 
bolcs Dl.  Tisza  I»oh  Nyr.  XX.870;  Hol?  [Pápa 
vid.  ?|  Tsz.)  Kicsit  zsí  em  volt  jól 
(Baja  Nyr.  XV  11.27);  4. 
nyirkos  (gabona,  széna,  föld)  (Baranya  m.  Me- 
csekhát  Thomaer  Ignác  1841).  A  wuj  nrdrrs, 
gabona  (Veszprém  m.  Almádi  Zolnai 
Gyula)  |vö.  zsingás\. 

ZSENGÜL:  érni  kezd.  Nyár  tíéjéu  roif  a  do- 
log, mikor  a  nijiim  tengillt  (Bihar  m. 
Margita  Király  Pál). 

ZSENKEL;  bomlit  (Xzalniár  itt,  Szatmárit 
Józseffiaza   Nyr.  XIW383). 

ZSENKELÖ:  hoinlitott  szöllóvesszó,  a    DlSty- 
uek  már  gyökere  van  (Szatmár  m.  Szatmári 
Nyr.  XDUJ88). 

IZSENTEL]. 

el-zBentel:  elver,  elkím»>,  Ügy  dzsmtftlhk, 
hoijtj  soha  sem  felejtess*  el  (Szolnok-Doboka  m. 
Domokos  Nyr.  XX.668)  \\ö.  L  ')i}mtrf\, 

ZSENNYÍIG  {gsennyeg ;  —  zsénheg  Hont  m. 
Nyr,  XVHI.430;  tsemyeg  Nagy-Kunság  Nyr.  XVI, 
525):  1.  I  -irg,  zsennyPg,  zsennyeg :  lár- 

másan beszélget,  zajong,  lármáz  (Palóeság  Nyr. 
XXII. Sl;  vr.    XVIIL430;   Heves    m, 

Makáry  Györgv  1889;   Nagy-Kunság  Nvr.  XVI. 
525;   Kisújszállás  Nyr.  XXI.  144.  336);   2.  ; 
nyég:   mormog,   dohog  (Palóeság  Nyr.  XXI 
Gömör  in.  Runya  Nyr.    XX11.2S7);   3. 
tompa,  fuldokló   hangot  hallat   (H«  Nagy 

János);   4.   sn  .s^mujai;   ok   nélkül    ugat 

la  kr.lvokkutya)  (Gömöl  m.  Huuva,  Hanva  Nyr. 
XXU.287;  XXVn,55Í4;  Borsodra,  Sajó-Sz  -Péter 
Sebröder  Gyuláné), 

ZSÉBÉB    i  ^kelyíöhi.    Udvarhely    m. 

Tsz. ;    ssöréb   Udvarhely    ni.    M 
falva  Séra  Kálmán);  fonal-köteg  v.  -tincs,  pái 
int:   (knrta  inotollún    2^   \% 
bú  iiK'tollán  10  Ege  azaz  S)  szah  (8sék 
>r.    V.425;    Udvarhely    m.     i 
i  ivarhal)  m,  Mi 

min;  Hál  Vadr.;  Kiss  Mihály; 

oi  Ataiiv-i^Mjh.,  NOy,  I.27»;  N>r.  XII.189; 
Ková  :as;  Csík-Madaras  Nyr.  XX,47i 

Z8ÉRÉBÉ3 

ikra,  matringokra  szed  (Három- 
szék m.  MNy.  VL347:  i 
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2.  sokat  beszél,  darál,  fecseg,  sugdos.  Nizsörébbj 
annyit  (Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyagfalva 
Séra  Kálmán). 

mög-zsöréböl  =  zserébéí  1.  A  fonalat  mög- 
zsörébölik  (Udvarhely  m.  Magyaros,  Agyagfalva 
Séra  Kálmán). 

ZSÉRNYÓ  (Dráva  mell.  Nyr.  VI.  133;  Dráva 
mell.  Kopács  Nyr.  XVII.238 ;  zserja  Baranya  m. 
Csúza  Nyr.  XVIII.430):  szikra,  tüzes  pörnye. 
Egész  a  faluba  horta  a  zs?rnyőt  a  szél,  mikor  a 
nád  égött  (Dráva  mell.   Kopács  Nyr.  XVII.238). 

ZSÉRNYÓZ[-IK?]:  szikrázik,  száll  a  tüzes 
pörnye.  Mikor  [a  zégi  tűz]  r ászát  a  kútra,  evetté 
a  szeme  velágát,  u  zsérnyózott  (Eszék  vid.  Nyr. 
VIII.180).  Csakúgy  zsérnyózott,  mikor  a  régi  [hiba 
e  h.:  zégi\  tüz  leszát  (Dráva  mell.  Kopács  Nyr. 
XVII.238). 

ZSEBT :  nyomórúd  (Gömör  m.  Barka,  Lucska, 
Kovácsvágás,  Dernó,  Hárskút  Erdészeti  Lapok 
XXII.518). 

1.  ZSÉRŰLT:  agyonrészegedett,  a  ki  fönn  tud 
ugyan  lenni,  de  inni  már  nem  bír  (Vas  m.  Ke- 
menesalja Tsz.) 

2.  ZSÉRŰLT:  1.  sótartó  faedény;  2.  fejóke  (Vas 
m.  Kemeuesalja  Tsz.) 

ZSEVEBfiG :  zsibong  (öömör  m.  Nyr.  XVIII. 
501). 

[ZSI]. 

zei-alma:  téli  almafaj  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

[ZSEB]. 

zsib-vásár  (zsig-vásár  Rábaköz,  Beő-Sárkány 
Nyr.  XVIIL239;  Kecskemét  Király  Pál). 

ZSIB-ZSÁB:  [hangutánzó  szó].  Nem  álhatói, 
mer  itt  mind  csag  zsib-zsáb  csapják  az  ajtót  (Szol- 
nok-Doboka m.  Nyr.  XVII.382). 

ZSIBAJ,  ZSIVAJ  (csivaj  Rozsnyó  Nyr.  VIII. 
564). 

ZSIBA JKOD-IK  (zsibajkodm) :  zsibong,  lármáz 
(Baranya m.  Ormányság,  Tolna  m.  Tsz. ;  Hol  ?  Tsz.) 

ZSIBAJOG  (Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVIII. 
48;  zsivajog  Gömör  m.  Runya  Nyr.  XXII.286; 
Szabadka  Kászonyi  Gyula) :  zajong,  lármáz  |vö. 
csivajog]. 

ZSIBB:  zsombékos  rét.  Tehenünkek  a  zsibbon 
legelnek  (Göcsej  Budenz- Album  169). 

ZSIBÉG :  zsibog,  sajog  (ütés  helye,  seb)  (Há- 
romszék m.  MNy.  VI.356;  Vadr.  524b)  |vö.  zse- 
beg,  zsibog], 

ZSIBELYEG  (zsibejég,  zsibelyeg):  *>  (Három- 
szék ra.  MNy.  VI.356;  Vadr.  524b;  Gyórffy  Iván) 
[vö.  2.  zsibolyog], 

ZSÍBÉR  (zsiber,  zsíbör):  csípő,  derék,  tompor 
(Udvarhely  m.  Székely-Keresztúr  és  vid.  Gyulay 


Ferenc).  Jaj  de  megütted  avval  a  kefével  a  zsi- 
beremet!  No  csak  erre  járj  még  eccer,  maj  le- 
ütöm  a  zsiberedet!  Te,  ne  erőlköggy  aval  a  ge- 
rendával, még  letöröd  vele  a  zsiberedet!  (Udvarhely 
m.  Király  Pál).  Az  Isten  Istenöm  ne  lögyön,  ha  é 
nem  töröm  a  zsibörit!  (Udvarhely  m.  Nyr.  VI.5I7). 

ZSIBÉSKÉD-IK:  zsibáruskodik  (Csallóköz  Csap- 
lár  Benedek). 

ZSIBÓ :  éjjeli  őr  (Bars  m.  Czimmermann  János). 

ZSIBOG :  1.  bizsereg.  Szint  hallaccik,  hogy  zsi- 
bog a  vire  (Hajdú-Szovát  Nyr.  XXVI.190);  2. 
sajog  (Háromszék  m.  Vadr.)  Úgy  mégütöttem  a 
könyökömet,  hogy  csak  úgy  zsibog  (Szabadka  Ká- 
szonyi Gyula).  Zsibog  a  fogam  (Csallóköz  Szinnyei 
József);  3.  zajong.  De  zsibognak  a  gyerekek! 
(Szabadka  Kászonyi  Gyula);  4.  nyikorog  (pl.  a 
csizma)  (Debrecen  Nyr.  XIX .380)  [vö.  zsebeg, 
zsibeg], 

ZSIBOL :  zajosan  csiripel  (a  verébsereg)  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály;  Háromszék  m.  Vadr.  516a) 
[vö.  sivol]. 

1.  ZSIBOLYOG:  nyavalyog  (Erdély  Czimmer- 
mann János)  [vö.  zsábolyog], 

2.  ZSIBOLYOG:  zsibog.  Zsibolyog  a  testem: 
félig  lázas  állapotban  van  (Udvarhely  m.  Szász 
Ferenc)  [vö.  zsibelyeg,  zsiborog], 

ZSIBONG   (sibong   Palócság    Nyr.    XXI.311). 

ZSEBORASZ  IK:  zsibbadoz  (Mátra  vid.  Nyr. 
XXII.384). 

ZSIBORKA:  vmi  vizi  rovar  (Zala  m.  Tapolca 
Nyr.  VI1I.469). 

ZSIBOROG:  1.  bizsereg  (a  vér  az  elzsibbadt 
testrészben)  (Vas  m.  Őrség  Tsz.;  Nagy-Kunság 
Nyr.  XVI.525;  Kisújszállás  Nyr.  XX.  190  Mező- 
túr Nyr.  X.570;  Békés  m.  Balog  István ;  Borsod 
m.  Sajó-Sz.-Póter  Schröder  Gyuláné);  2.  korog 
(a  gyomor)  [?]  (Mezőtúr  Nyr.  X.570)  [vö.  pe- 
zserég,  2,  zsibolyog], 

ZSIBÖBKÖDŐ:  zsugori  (Baranya-Ózd  vid. 
Nyr.  XXVII.287). 

[ZSD3ÖBÖD-IK]. 

mög-zsiböröd-ik :  megzsibbad.  A  lábam  mög- 
zsibörödött.  Jártasd  mög  a  lovat,  nehogy  a  lába 
mögzsiböröggyék  (Udvarhely  m.  Biró  Lajos). 

ZSIBRIK:  fösvény  ember  (Vas  m.  Kassai  J. 
Szókönyv  IV.328)  [vö.  zsébrák], 

ZSIDEC:  ,magas  mart  alatti  lakhely'  (Három- 
szók m.  Tsz.). 

ZSLDÉR,  ZSÖDÖR:  1.  zsider:  kövecses  fené- 
ken folyó  sekély  víz;  folyóvíznek  olyan  ág- 
kanyarulata,  a  melyen  csónakkal  is  bajos  ha- 
ladui. Itt  a  víz  zsidre.  Már  itt  megint  zsidérre 
jövünk  (Csallóköz  Csaplár  Benedek);  2.  zsödör: 
sodrás  [?)  Kihúzni  a  zsödrit:  kinyújtani  (Baranya 
m.  Patacs  vid.  Csaplár  Benedek). 
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ZSIDÓ:  1.  boltos  (Baranya  m.  Csúza  Nyr. 
XVIIL430;  Alföld  Tolnai  Vilmos);  2.  [tréf.]  fing 
(Győr-Sz.-Márton,  Balaton  mell.  Benedek  Jus/- 

[Szólások].    Zsidóul  áll   a  játéka    v.    a  ;>< 
rosszul  (Veszprém  m.  Nyr.  111.466). 

zsidó-bidó:  (gyermekek  gúnyoló  szava)  (Ahaúj 
DL  Király  Pál;  Hol?  Nyr.  V1I1.283). 

zsidó-bor:  ]tréf.|  jó  bor  (a  mely  minoa  , meg- 
keresztelve' azaz  vízzel  föleresztve)  (Jászberény 
Nyr.  XXVII.95). 

zsidó-bőgyőró :  levesbe  való  reszelt  tészta 
(Veszprém  m.  Pápa,  Teszér  vid.  Király  Pál). 

zsidó-bőr,  zsidó-búr:  |tróf.|  tapló  (Hcv.s  DL 
Névtelen  1840;  Lehr  Albert  szerint  mindenfelé 
mondják  a  pipás  emberek). 

zsidó-buzogány:  az  urasági  kertben  a  gyep 
öntözésére  való  vízvezetéki  csövekkel  össze- 
köthető nagy  bádog  gömb,  a  melynek  finom 
ly utcácskái  szerteszét  szórják  a  vizet  (Rába  mell. 
Nyr.  XVII.524). 

zsidó-cseresznye:  viburnum  lantana  (Balaton 
mell.  Földrajzi  Közi.   1894.72) 

zsidó-füle:  disznónak  koszorúere  (véna  coro- 
naria) (Borsod  m.  Sajó-Sz.-Péter  Schröder  (ivn- 
litté). 

tsidó-hal:    barbus    fhiviatilis    (mert  „niiit 
köröszt  a  fejibe*)  (Komárom    Hermán  0.  Hala 
szat  K.) 

zsidó-huszár:  (gúny.)  szekerészkatona  (Ka 
szárnyai  szó  Nyr.  XXVL52T). 

zsidó-madár:  batla  (plegadis  faleinellust  (Hala- 
ton  mell.  Nomenclator  Avtum  33). 

zsidó-rózsa^  eh  rysaut  nem  u  ni  coi  onarnim  (Hegy- 
alja Kassai  J.  Szókönyv  11.348    ÜL88B.  888;  IV. 

241). 

zsidó-szakáll :  kecskeszakáll  (Borsod,  Ahaúj, 
Zemplén  m.  Király  Pál). 

zsidó-szalonna:  [tréf.|  vöröshagyma  (Bihar  ni. 
Margita  Czimmermann  János}, 

zsidó-tehén:  [tréf.]  kecske  (Bihar  ro,  Mnmita 
Czimmermann  János). 

zsidó-utca:  a  halak  szárítására  való  kn  rózatok 
(Csongrád  m,  Algyó  Hermán  0.  Halászat  K. 
506.843). 

zsidó-vásár :  zsibvásár  (Zala-Apáti  Tolnai 
Vilmos). 

zsidó-viz  :    szódavíz.   Gyerőnk,  komám,  igyónk 
egy   üveg   zsidóvizet !  (Nógrád  m.    Fülel 
Király  Pál). 

zsidó-zsák :     durva     esalánszövetből     varrott 

zsák  (kereskedőké)  (Fehér  ni.    Kelemen   Béla). 

krumplid    termett,    komám  zenét 
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zsidóisákkó,  pedig  csak  égy  parasztzsákkó  űtet- 
tem  (Komárom  m.  Geszti  járás  Nyr.  XXI.92). 

[ZSIDÓCSKA],  ZIDÓCKA;  zsidó  (Moldvai 
csáng.  Nyr.  1X.531). 

ZSIDÓRA :  x   (Moldvai    csáng.   Nyr.    IX.631). 

ZSIDÓSDI:  vmi  gyerekjáték  (Pozsony  m.  Tár- 
nok Nyr.  IX.281). 

Z81DRÁK:  zsidó  [csúfnév]  (Csallóköz  Szinnyei 
József). 

ZSIDRANOS:    x    (Borsod    m.    Sajó-8z,- Péter 

Schröder  Gyulái U 

ZSIGÉB  (csiger  Cegléd  Nyr.  XXI1.375;  dséger 
Kis-Kún- Halas  Nyr,  VIII.86;  Asiger  Kis  Kun- Halas 
Nyr.  Vili  87;  XV  hT  .  Szeged  Csaplár  Benedek; 
BglAd  ilosvay  Vilmos;  zsiger  Cegléd  llos- 
vay  Vilmos;  zsiger  Kecskemét  vicL  Nyr.  XV.74; 
Szeged  Tsz.):  vágó*  v.  szúrómarha  aprólékja 
(tüdeje,  szive,  mája,  lépé,  veséje,  gégéje,  nyelve). 

ZSIGOL.  Zsigái  a  gyomor:  | émelygéssel  ós 
keserű  nyállal  járó  gyomorbaj]  (Moldva*  Klézse 
Nyr.  V1I.478). 

ZS1GOEA:  L  köszvény  (kül.kutyáé,  macskáé. 

de  emberé  is)  (Zilah    Nyr.#    XIV.431 ;     Kerekes 

Ernő;  Székelyföld  Tsz.).  6  hogy  húzza  Össze  kel- 

I  a  zsigora !  (Zilah  Kerekes  Ernó) ;  2,  fösvény 

(Csík  m.  Nyr.  XXVL429)  (vö.  isikora]. 

[Szólások].  A  zsigora  egyen  meg!  (Zilah  vid. 
Nyr.  XXVIII.239;  itt  zsigora  ezen  nyilván  hely- 
telen értelmezéssel:  ,rüh'). 

Z8IGOEÁS:  1,  köszvényes  (Zilah  Nyr.  XIV. 
431;  Kerekes  Ernó;  Székelyföld  Tsz.  395b),  A 
kutyám  zsigorás  lett,  ntmsokára  elpusztul.  Szegény 
koma  zsigorás  lett,  nem  jöhet  ki  a  házból  (Zilah 
Kerekes  Ernő).  Hortyog,  mind  a  zsigorás  kutya 
(Székelyföld  Nyr.  LI30);  2.  beteges,  gyenge, 
sovány  (Udvarhely  m.  Homoród  vid.  Nyr.  XXUJ 
44;  Háromszék  m.  Nyr.  V.129)  [vö.  zsikorás]. 

IZSIGORÁSOD-IK] 

mög-zsigorásodik :  megkÖBZvényesedik  (a 
kutya;  emberre  csak  tréfásan  mondják)  (Három- 
szék m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

ZSIKA:  fiatal  lúd  (Beregszász  Nyr.  XXVI. 
524). 

,  zsika-liba:   eggy  éves  jérce-liba   (Szilágy  m. 
Ákos  Kerekes  Ernő). 

ZSIKORA    {tikára    Szatmár    Kassai    .1     Szo 
könyv    1V.3U):    topörtvü    (Szatmár    vid.    Tsz.; 
már  m.  Patóháza  Nyr.  XVÍÜ.432)    A  | 
1  megötte  a  zsikorát  (Bereg  m.  Tiszahát  Nyr. 
Víll.178)  [vö.  zsigora]. 

ZSIKORÁS:  kipattogzott,  varos,  paptöpörtyús 
(a  száj  széle).  A  teestneremnek  zsikorás  a  szája 
(Bereg  m.  Tiszahát  tfyr.   V1I1.178)  [vö.  sngorás). 
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ZSIKU:  tiatal  gyékény Qek  v.  nádnak  húsos 
töve  (a  melyet  fölhúznak  ós  megesznek)  (Dráva 
mell.  Nyr,  VL133).  Viszek  haza  zsikut  a  poron- 
ty oknak,  mer  maj  kihúznak  érte  mindé*  este. 
(Dráva  mell  Kopács  Nyr,  XVII.288).  [A  gyérök- 
cse]  zselymet  eszik  meg  zsikut  (Eszék  vid.  Nyr. 
VIII.140)  |vö\  nád-zsihtl 

ZSILIP  (zse/ép-deszka  Szatmár  m.  Porcsalma 
Nyr.  XX,  191  ;  zsetyép  Bodrogköz  Tsz,  275b ; 
zsirip  Vas  m.  Német-Gencs  Nyr.  XXVI.282 ; 
VaB  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János):  1.  zsilip:  víz- 
rekesztó  nagy  famedence,  mely  az  összeszorított 
vizet  a  malomkerekekre  ontja  (Dunántúl  BódisB 
Jusztin;  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.;  Érsekújvár 
Bódiss  Jusztin);  2.  zsilip:  cölöpökön  álló  faere- 
getó  csatorna  a  hegy  oldalban  (Szatmár  m.  Kapni- 
kbánya  és  vid,  NyK.  11.380) ;  3.  zsilip:  árok,  a 
melybe  a  szálkarógát  (kerítés)  hasábjait  állogatják 
(Palocsag  Ethnographia  1V.6);  A.  zsilip:  lapályos, 
vizenyős,  zsombékos  helyeken  levő  feneketlen 
sár  (Dráva  mell,  Nyr.  VI.133);  5.  mélység  [?] 
(Vas  m,  Kemenesalja  Tsz.). 

zsilip-sodra:  zsilipre  toluló  víz  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.356). 

[ZSILIPÉL|. 

el-zflilipöl:  leköt  (vérző  eret)  (Vas  m.  Bögöte 
Nyr.  XVI.93). 

ZSILIPÉS :  süppedékes  (vö.  zsilip  3.)  Ne  menny 
oda,  mer  zsüipés !  (Dráva  mell.  Nyr.  VI,  133). 

Z6IMBÉLÉG  {zsémbetegui  Göcsej  Tsz*;  zsém- 
heleg  Győrszentmárton  vid,,  Zala  ni.  Rezi,  Ga- 
lambok  Bódiss  Jusztin;  Sümeg  vid*  Nógrádi  J. 
A  sümeg vid.  nyelvj.  26;  Veszprém  m.  Pápa, 
Torontál  in.  Nagy-Kikinda  Bódiss  Jusztin;  zsim- 
héleg  Dunántúl  Lehr  Albert;  zsimbelgek  Vas  m. 
Kemenesalja  Tsz.;  t&pnbUyeg  Göcsej,  Nagy-Len- 
gyel Nyr.  V  1.468;  zsimbölog  Vas  ni.  Nyr.  XVIII. 
144;  Vas  m.  Vép  VaTga  Ignác;  Göcsej  MNy. 
V.161 ;  Somogy  m.  Szőke  Dencs  Nyr,  III.232; 
Tolna  m.  Sár-Sz.-Lörinc  Nyr.  111.177 ;  Fehér  m. 
Nyr,  V.36) :  L  zsémbeleg,  zsémbe/rg,  :sunbeleg, 
zsimbeleg,  zsimbelyeg,  zsimbölog :  gyengélkedik, 
nyavalyog,  kornyadoz  (Dunántúl  Lehr  Albert; 
Vas  ra,  Nyr/X  VIII.  144 ;  Kemenesalja  Tsz. ;  GöcBej 
Tsz,;  MNy/ YM61 ;  Göcsej,  Nagy-Lengyel  Nyr. 
VI.468 ;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  süniegvid.  nyelvj. 
25 ;  Somogy  m.  Szőke-Dencs  Nyr.  III.232 ;  Tolna  m. 
Sár-Sz.-Lőrinc  Nyr.  111.177,;  Fehér  m.  Nyr.  V.36); 
2.  zsémbeleg,  zsémbéíeg,  zsimbölog:  nem  találja  a 
helyét  (hol  fönn  van,  hol  lefekszik),  lézeng, 
vánszorog  (a  beteg)  (Göcsej  Tsz.;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  sümegvid,  nyelvj.  25;  Pápa  Bódiss 
Jusztin).  A  beteg  csak  úzs  zsimbölog  (Vas  m. 
Vép  Varga  Ignác),  Zsémbélé'g  a  lábbadozá  beteg 
(Zala  m,  Rezi, Galambok  Bódiss  Jusztin);  3. 
b¥leg:  tántorog  (a  részeg)  (Torontál  m.  Nagy- 
Kikinda  Bódiss  Jusztin) ;  4.  zsémbéUg:  cél  nélkül, 
unalomból  társalog,  enyeleg  (Győrszeutmurtnn 
Bódiss  Jusztin). 

'ZSIMBÉLÉGTETj. 


még-zsirobölőgtet:  megvisel  A  betegség  nttg- 
zsitnbölögtette  (Tolna  m.  8ár-8z.-L6rinc  Nyr.  III* 

177). 

ZSIMBELGŐ:  gyengélkedő,  nynvalygos,  kor 
nyadozó   (Veszprém  m.  Vaazar  Kurucz  Kilián). 

ZS1MBÉRÉD-IK :  fagyni  kezd  (a  aár,  a  viz), 

bőrodzik   (a  forralt  tej)  (Jászság  Szabó  István) 
|vö.  gémbSrfd-ik]. 

ZSIMMEG  :  zsibog  (a  köszvényes  tag)  (Három- 
szék m.  MNy.  VI.856). 

ZSIMMOG:  *>  (Háromszék  m.  Gyórffy  Iván). 

ZSINAJ:  zsivaj,  zaj,  lárma  (Csallóköz  Nyr. 
1.333;  Somogy  m,  Simonyi  Zsigmond}* 

ZSINÁKOL :  (?]  (Szatmár  vid.  Tsz.) 

ZSINÁE  (sinár  Erdő  vidék  Tsz.;  zinár  Udvar- 
hely ni.?  Vadr.;  zstmár  Baranya  ra.  Tud.  Gyűjt 
1826.  11.44.  és  innen  Tsz.;  zsinár  Győr  m.  Sséchy 
Károly;  Szeged  Tsz,):  h  zinár,  zsinár:  romlott 
erkölcsű,  hitvány,  rossz  (Győrm.  Széehy  Károly  ; 
Udvarhely  m.?  Vadr,);  2.  zsinár:  csaló,  nagy 
cigány.  Zsinár  ember  (Szeged  Tsz.);  5.  sinár, 
zsimár:  fösvény  (Baranya  ni.  Tud.  Gyújt.  1826. 
11.44.  és  innen  Tsz.;  Erdővidék  Tsz.)  [vö.zsinyoral 

ZSINAT:  L  zsivaj,  lárma,  zaj  (Balaton  mell. 
Tsz.;  Vas  m.  Vép  Varga  Ignác ;  Nagy-Kőrös 
Pap  Károly;  Hódmező-Vásárhely  Samu  János; 
Csallóköz  Szinnyei  József;  Borsod  m,  8ajó-Sz- 
Péter  Schröder  Gyuláné ;  Bereg  m.  Pap  Károly) ; 
2,  zsidó  imádság  (Pápa  vid.  Tsz.). 

zsinat-has:  zsidótemplom  (Pápa  vitL  Tag.). 

ZSINATOL:  zajong,  lármáz  (Vas  m,  Kemenes- 
alja Tsz.;  Vas  in.  Vép  Varga  Ignác;  Sümeg  vid. 
Nógrádi  J.  A  süinegvid.  nyelvj.  25;  Somogy  m. 
Kőröshegy  Zolnai  Gyula;  Tolna  in.  Bátta  Nyr. 
XVIII.335;  Nagy-Körös  Pap  Károly;  Hódmező- 
vásárhely Samu  János;  Szatmár  m.  Nagybánya 
Nyr.  XV.191  ;  Szabolcs  m.  Nyr.  XXVIIL133; 
Bereg  m.  Pap  Károly).  Ne  zsinatoljatok !  (Bara- 
nya m.  Ormányság  Baksay  Sándor).  Zsinatolnak 
a  verebek:  sokan  összeülve  zajosan  csiripelnek 
(Székelyföld  Kiss  Mihály). 

ZSINDELY  {séndő  Vas  m.  őrség  MNy.  fi 
smdií  Vas  ra.  Őrség  Nyr.  IV. 521 ;  sinde  Palóc 
Nyr.  XXI.,365;  s-indejez  Abaúj  m.  Kak 
Elek;  sindel  Palócság  Nyr,  XXL311;  XXI1.79; 
Nógrád  dl  Nyr.  VI.  185;  GÖmör  m.  Nyr,  XVIII. 
455;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  sindely  Abaúj 
m.  Király  Pál;  sindli  Nógrád  m.  Szirák  vid. 
Békássy  Sándor;  sindő  Vas  m.  Vép  Nyr,  XXIX. 
1 7G :  Veszprém  Nyr.  1X134;  Király  Pál;  Veaap- 
rém  m.  Szentgál  Nyr.  11.185;  Baranya  m.  M,ohács 
Nyr.  XXVII.68;  Esztergom  Nyr.  IX.541 ;  Érsek- 
újvár Nyr,  VII  1.332;  sind^öRépve  mell.  Nyr.  XX. 
365 ;  sindol  Cegléd Ilosvay  Vilmos ;  sindöToz  Veaxp- 
rém  m.  Nyr.  1.274;  singéig  Nógrád  m.  Szirák  vid. 
Békáesy  Sándor;  sündol Cegléd  Ilosvay  Vilmos; 
zsendej,  zsendej,  zsé^dé^tZSéndéj.zsmdeféz,  zsendely, 
xtindely.   zséndely  Szatmár  m.  Nagybánya 
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VIII. 278;  Zitah  vid.  Nyr.  XX  VII.  492;  XXVIII. 
380;  Kalotaszeg,  Zsobok  Melich  János;  Székely* 
mid  Kiss  Mihály:  Marosszék  Nyr.  1X240;  Udvar- 
hely m.  Téglás  Béla;  Háromszék  m.  MNy.  VI 
214;  Nyr.  VI.474;  Kiss  Mihály;  Brassó  ni.  Hét- 
falu  Horger  Antal;  zscndéj,  zsenrféj&s,  zsendéJQZ 
Székelyfőid  Tsz,;  zsindiiö  Nyitra  vid.  Nyr. 
XXVIH.498;  zsöndőjöz  Udvarhely  m.  Vadr.  54). 

[Szólások).  Sindölt  ereszteni:  az  étét  gyaluval 
meghúzni,  hogy  beleilijen  a  rovátkokba  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos).  Hordja  a  zsendejt  utánna :  a 
hibáit  kikutatja  éa  napfényre  hozza  (Háromszék 
m.  MNy.  VI.363  [helytelen  értelmezéssel];  Kiss 
Mihály).  Utávnad  hordom  m$jd  a  zsfndejt:  utána 
járok,  utána  nézek  majd  a  tettei dnek  (Zilah  vid. 
Nyr.  XXV1IL380).  Majd  utánnad  hordom  a  zsen- 
delyt:  gondom  lessz  rá,  hogy  pórul  járj  (Udvar- 
hely m.  Téglás  Béla).  Utánad  hordom  a  zscti- 
fkhjt  (Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr.  VIH.27H). 

Méndéj-böosü  ■■  rindd-tarogje  {Székelyföld 
Kiss  Mihály). 

zsindely- leve  i \  vékonyra  hasogatott  fa,  a 
melyből  zsindely  készül  (Háromszék  m.  Oelenee 
Erdészeti  Lapok  XXII. 126). 

sindel-tarogja:  zsindely  tartó,  melyet  zsinde- 
lyezéskor  a  tető  léceibe  akasztanak  bele  (Szeged 
Csaplár  Benedek)  [vö.  taroglya\. 

ZSINDIKUS:  L  községi  alkalmazásban  levő 
régi  megyei  útmunkás  (Szilágy  ni.  Kerekes 
Ernő);  2.  szolgálattevői?]  (Zilah  Nyr.  XHMBlk 
3.  eggy  bizonyos  labdajátékban  az  a  fiú,  l  ki 
az  elhajított  ladba  után  szalad  s  azt  ismét  az 
ütegetú  kezéhez  szolgáltatja  (Szilágy-Somlyó 
Kerekes  Ernő)  (vö.  zsindikuskod-ik\< 

(ZSINEG]. 

zsinegre-való :  huncut  (Hódm  eső- Vásárhely 
Samu  János). 

ZSINGÁS  {csinyás  Háromszék  m.  MNy.  V  1.223; 
daingds  Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX. 334; 
zsingás  Balaton  mell  Fábián  Gábor  1839;  Szat- 
már  m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191 ;  Szatmár  in. 
Kapnikbáuya  és  vid.  NyK.  11.380;  zsi*gás  Zilah 
vid.  Nyr.  XXVÍII.283;  zsingás  Kalotaszeg  Nyr. 
XXV11L429);  L  dsingás :  gyenge  (pl.  malac) 
(Szatmár  m.  Patóháza  Nyr.  XIX.334);  2.  csingás, 
zsingás,  zsingás:  kényes  (ember,  a  ki  válogatós 
az  ételben  v.  könnyen  megsértődik;  holmi,  a 
mellyel  nagyon  kíméletesen  kell  bánni)  (Szatmár 
m.  Nagybánya  Nyr.  XV.191;  Szatmár  m.  Kap- 
nikbáuya és  vid.  NyK.  11.380;  Kalotaszeg  Nvr. 
XXVIIL429;  Háromszék  m.  MNy.  VL223) ;  3. 
zsimgds:  beteges  (Zilali  vid.  Nyr.  XXVIII.283);  4. 
zsingás:  szalonnás  (a  keletlen,  sületlen  tészta, 
kenyér,  kalács)  (Balaton  mell.  Fábián  Qábor 
1839)  |vö.  sseMgés]. 

ZSINOGÁS:  kissebb  lárma  (Szatmár  m.  Nagy- 
bánya Nyr.  XVM9I). 

ZSINÓR  isinor  Segesvár  Nyr.  IX. 44;  Brassó 
m.  Hétfalu  Horger  Antal ;  $in4r\  sinóro*  Vas  ro. 


Sárvár  vid,  Nyr.  XXVI.192;  Vas  m.  Vép  Nyr. 
XXIX. 17ti;  Zemplén  mi  Nagy-Géres  Kalmár 
Elek;  Udvarhely  m.  Ége  Nyr.  XXVI1.239;  sinyár 
Szlavónia  Nyr.  XX1II.214;  Bánffy-fíunyad  Nyr. 
XII. 426;  zsinar  Szatmár  Bódiss  Jusztin  ;  r.vtnart 
j?|  Zala  m.  Nyr.  XXV.475;  zsinór  Kis-Kún-Halas 
Nyr.  XIX.335;  Háromszék  m.  Késdi-Vásárhely 
Nyr.  XXVII.239):  tekézésnél  az  első,  középső  és 
utolsó  báb  leütése  (Békés  m.  Nyr.  XXVI.76; 
Kolozsvár    Szinnyei  József). 

[Szólások].  Addigra  elhúzzák  alatütd  azsinart: 
a  koporeókötelet  (Zala  in.  Nyr.  XXV.475). 

IZSINÓROZÁS],  SINOROZAS:  a  cserkéreg- 
hántásnál  az  első  vágás  a  torzs  kérgének  hosz- 
szában  (Háromszék  DL  Dalnok  Erdészeti  Lapok 
XXII.669). 

ZSINYORA:  fösvény.  Elhuzi  eza  zsinyora  a 
:nubériü  még  a  betevő  falatot  is  (Dráva  mell. 
Kopács  Nyr.  XVIL237)   [vö.  zsinar], 

ZSIÓK:  1.  vizi  dió,  vizi  mogyoró,  vi«  gesz- 
tenye, súlyom  (Szeged  Kassai  J.  Szókönyv  1,437 ; 
Tsz.);  2.  a  nád  földalatti   tönkje  (Hódmezó-Vá- 

sárheíy  Samu  János). 

ZSIÓKA  =  zsifik  1.  (Szeged  Csaplár  Benedek). 

ZSÍP :  patak  (Baranyám.  CsűzaNyr.  XV1II.430). 

ZSÍR  {sír  Palócság  Nyr.  XXL3U). 

zsir-alá-való ;  zsírfogó,  zsírserpeny ó  [?]  (Három- 
szók m.  MNy.  VI.356). 

zsir-engesatés :  zsírolvasztás  (Nyitra  ui.  Nagy- 
Kér  Király  Pál). 

zsír-fogó:  félhenger-alakú,  csúcsos- végű  cse- 
répedéöj,  a  melybe  megöl vaaitott  zsirt  tesznek 
(Háromszék  m.  Uzon  Erdélyi  Lajos). 

zsirba-kicBike :  vmi  sütemény  (Csík  m.  Ethno- 
graphia  VII.385). 

zsirba-sült  izsirba-sütt) :  L  fánk  (Baranya  m. 
Dencsháza  Jenő  Sándor;  Karcag  Nyr.  XXVI.4fi); 
2    |tréf,|   bunkósbot,   fütykös   (Tisza-Ujlak    Nyr 

XXVI1.383). 

zsiron-sült:  fánk  (Karcag  Nyr.  XXVI.46). 

ZSIRAMAT  (Székelyföld  Tsz.;  Háromsiók  m. 
MNy.  VI.356;  Háromszék  m.  Szotyor  GyórtTy 
Iván ;  zsillamat  Háromszék  m.  Vadr. ;  Kiss  Mihály): 
zsiradék. 

ZSLRBITÖL:  lármáz  (Pozsony  m.  Dudvág  és 
Fekete viz  mell.  Ürményi  László). 

(ZSIRIBI. 

asirib-deszka :  a  fa  belső  részéből  kikerült 
nagy  széles  deszka  (Udvarhely  ni.  Magyaros, 
Mátisfalva  Séra  Kálmán). 

ZSIREBICA,  Z8IBIBICE:  fonal-köteg  v.- tincs, 
pászma,  matring  (Brassó  m.   Hétfalu  Király 
Brassó  m.  Tatrang  Nyr,  11.524)  [vö.  **Mb{ 
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rántotta    (Somogy   m.    Nyr 


ZSIRKA :  töpörtyú  (Vas  m.  Őrség  Nyr.  VIL282; 
Göcsej  Tsz.;  MNy.  HÍ17;  Nyr,  VII.282;  Zala  m. 
Alsó-Lendva  vid.  Nyr,  XIIL332;  Zala  m.  Orosz- 
tony  Nyr.  XXIV.384;  Somogy  m.  Nyr  XIV,  479). 

(Z6IBMÁL;  vö.  zsurmol]. 

[Szólások].  Zsirmál  vkin:  folytonos  kunyorá- 
lással  alkalmatlankodik  vkinek.  Addig-addig  zsir- 
mál rajtom,  mtq  minden  garasomat  kifani morálja 
(Heves  m.  Nyr.  XXV.552). 

ZSIBMÁLKOD-IK  (zsirmálkodnyi) ■:  könyörög 
(Gönior  m.  Berke  és  vid,  Nyr.  XVIII.  140). 

ZSÍROS  (zsirus  Göcsej,  Nagylengyel  Nyr. 
VILÍ81). 

EBiros-fa:  szurkos  alágyújtó  fenyüfa  (Dunán- 
túl Nyr.  XVI.240). 

zsíros-guba:  zsíros  tapintató  gubacs  (Cegléd 
Lloavay  Vilmos). 

wiroe»gubó:  m  (Érmeilék  Nyr.  XXIX.334). 

zslros-kamra :  az  éléskamrának  az  a  része,  a 
melyben  a  zsírt,  az  oldalas  szalonnát,  a  sonkát, 
a  füstölt  húst,  a  kolbászt  tartják  (Borsod  m. 
Ethnographia  VII.76). 

zsíros-tikmony : 
X.477). 

ZSÍROZÓ,  ZSÍRZÓ:  l.  zsírzó;  zsiradék  (Heves 
ffl.  Névtelen  1840) ;  2.  zsírozó :  szalonna  (Szilágy  m. 
Bürgezd  Kerekes  Ernő). 

Z8ISKU,  SISKÜ  =  zsizsik  (Vas  m.  Őrség 
Tsz). 

ZBISZTVÁLA;  juhtejföl  v.  -vaj  [?]  (Torda- 
Aranyos  m.  Gerend  Nyr.  XXIIL578). 

ZSITÁR:  csősz  (Székelyföld  Kriza;  Udvar- 
hely m.  Keresztúr  vid.  Vadr. ;  Háromszék  m. 
Nyr.  XXV.383;  Felméri  Lajos;  Hunyadm.  Lozsád 
Nyr.  XXII.502;  XXIIU44;  Moldva,  Klézse  Nyr. 
VI  1.478).  Jól$sznem'icabhitnJ[[ti[Q&b&n  járni],  jőnek 
a  zsitárok  (Háromszék  m.  Ko vászna  Butyka  Bol- 
dizsár). 

[ZSIVÁNY). 

asivány-eoet :  csúzos  testrészek  bedörzsölé- 
sére  használt  erőé  szesz  (a  ,kanja'  a  pálinkának) 
(Győr  m.  Bódias  Jusztin ;  Veszprém  m,  Varsány 
Nyr.  XXIX.587  [helytelen  értelmezéssel]). 

88Ívá~-pőcBÖnye :  cigánypecsenye  (Cegléd 
Ilosvay  Vilmos). 

Z8ITAT  (Csallóköz  Nyr.  1.333;  Somogy  ifi, 
Öimonyi  Zsigmond;  sivat  Háromszék  m,  Vadr.); 
zsivaj,  lárma,  zaj. 

ZSIVORKA:  sekélyes  patakban  úszkáló  sok- 
lábú apró  állatka  (Vas  m.  Körmend  vid.  Nyr, 
XXVII.96). 

[ZSIZSEBE|. 


zsizsere-had:  zsibongó.  Jár  más  eyermekserog* 
nyüzsgő  csoport  (Heves  m.  Tisza-Örs  Csaplár 
Benedek). 

ZSIZSIK  {zsizsék  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.; 
zsizsik  Csallóköz  Szinnyei  József;  Cegléd  Uos- 
vay  Vilmos;  Szabadka  Kászonyi  Gyula;  Bereg- 
Rákos  és  vid.  Pap  Károly;  zsizsik  Palócság 
XXI.307;  XXII.81;  zsuzsok  Dráva  mell.  Nyr. 
VI.133;  Dráva  mell.  Kopács  Nyr.  XVII.238: 
zsuzsok  Palócság  Nyr.  XXII.81 ;  Dráva  mell. 
Kopács  Nyr,  XVII.238):  lencse-,  borsó-,  búza- 
szemben  élősködő  pici  gömbölyű  fekete  bogár. 

ZSOBÉKOL:  1.  zsibong,  ZÚfZ;  2.  óbégat 
(Mátra  vid    Nyr.  XX1L384). 

ZSODOMIKU6:  ,a  kinek  a  fejéruép  nem 
kell,  mint  illó,,   hanem   elég,   ha  megtapogatja4 
(Torockó,  Jankó  J.  Torda  stb.  291).  ' 

[ZSÓFIA?]. 

zsofja-kalap.  ,Az  úri  nók  (régente)  télben  se- 
lyemből, nyárban  szalmából  való  kiterített  zsofja 
kalapot  viseltek'.  (Torda,  Jankó  J.  Torda  stb.  10!>i 

ZSOJ:  a  bányába  vivő  út  feneke  (Toroeko, 
Jankó  J,  Torda  202). 

ZSÓLÁS  (zólm  Repce  mell  Nemes-Viss  Nyr. 
XVII.336;  zsálás  Pápa  Nyr.  XVI.576;  zsólyás 
Fertó  mell.  MNy.  111.243;  zsuólás  Göcsej  U 
II  41  í  i:  L  zólást  zsólyás,  zsuólás;  kisséboros,  kissé 
becsípett  (Repce  mell.  Nemes- Viss  Ny r.XVÍI.336; 
Fertő  mell.  MNy.  111.243:  Göcsej  MNy.  (1.417); 
2.  zsélds:  katzenjammeres  (Pápa  Nyr.  XVI.576). 

ZSOLDOS  (zsódos) ;  L  napszámos,  napszámos- 
asszony  (Zilah  Nyr.  XIV. 431 ;  Székelyföld  Kiss 
Mihály);  2.  [ritk.]  a  házhoz  bejáró  szegény,  a 
ki  alkalmilag  eggyben-másban  segédkezik  (Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály). 

ZSOLNA  (zsolna):  zöld  harkály  (picus  viridis) 
(Borsod  m.  Nomenclator  Avium  49;  Torna  m. 
Ruehietl  Miklós  1839). 

ZSOMBÉK  {zsombík;  —  zmmbik  Dunántúl  Lehr 
Albert;  Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr,  XXIL144; 
Palócság  Nyr.  XXI.307;  XXII.Slj;  zsombok  Fehér 
m.  Nyr.XXVl.526;  zsomb»ók  Palócság  Nyr.  XXI. 
307;  zmmhék  Baranya-Ózd  vid.  Nyr.  XXVII.207) : 
1.  zsomhek ;  kihalt  nádüstökuek  összeálló  gyö- 
kérzete (Fehér  m.  Gárdony  Hermán  O.  Halászat 
K.);  2.  zstmbéhy  zsombík:  réteken,  kaszálókon 
levő  kissebb  púpos  emelkedés  v.  tőke  (pl.  hús- 
vágó tőke)  formájára  kiiiló  földtömeg  (Győr  m., 
Komárom.  mM  Zala  m.  Bódiss  Jusztin;  Mezőtúr 
Nyr.  X.286);  3.  zsombék,  zsombík;  (begyepesedett) 
hangyaboly  v.  vakandtúrás(DunántúlLehr  Albert ; 
Győr  m.»  Komárom  m.,  Zala  m.  Bódiss  Jusztin: 
Pest  m.  Tinnye  Nyr.  VII.39;  Hol  ?  Tolnai  Vilmos) ; 
4.  zsombík:  káka  (junotts,  juncus  glaucus)  (Vas  m. 
Nyr.  XXIX.541 ;  Vas  m.  Sorok  mell.  Nyr.  XXn. 
144)  [vő,  hangya-zsombik  Pótl.| 

ZSOMBÓ:  1.  zsombék  (a  nyalábnyi  csomókban 
növó   sásnak   sűrűn  összeszövődött  gyökérzete) 


1081 


ZSOMBOROM -ZSORYAL 


ZSORVADÓD-IK-ZSÚDÁRKOD  íK     10R2 


(Dráva  mell.  Hyr,  VU8B;  Kis-Kún-Halas  Nyr. 
X  V .  5 1 9 ) .  Vót  még  a  t üszkety  ko  r  Ü  Hl  i éh  án  y  szépen 
kivágott  zsombó,  azon  ütek  övéskó  (Kis-Kún-Halas 
Nyr*  VIH.85 ;  t.  i.  a  zsombÓX  ósz  felé  kapával 
kivágják  és  pusztán  v.  szóílóben  Üló8zékül 
használják.  Korda  Imre);  2.  (tréf.J  kövér  kis 
gyerek  v.  tömzsi  személy  (Kis-Kún-Halas  Korda 
Imre). 

ZSOMBOROG:  kunyorál  (Ojflí  ni.  Tez.f. 

ZSOMP:  a  bánya  mélyében  összegyűlt  vias- 
tócsa  (Torockó,  Jankó  i  torda  stb.  202). 

ZSOMFOL:  lefelé  váj,  mélyei  (bányában) 
(Szatmár  in.  Kapnikbáuya   éa  vid,  NyK.  11.380). 

ZSOMPOH  {rsompér  Zala  m.  Király  Pál; 
zsomboly  Soprony  m.  RÖjtök  Nyr.  III. 465;  zsombor 
Csallóköz,  Arak  Nyr.  X.382;  Vas  m.  Tsz,;  Ke- 
menesalja Tsz.;  Vas  m.  Tarodháza  Nyr,  JL90; 
Yasm.  Répce-Sz.-György  Nyr.  XVIII.675;  Vas  m. 
Jánosháza  Simonyi  Zsigmond;  Van  m.  V ép  Varga 
Ignác;  Yas  m.  Sárvár  vid.  Bokor  János;  Göcsej 
Nyr.  XIV.455;  Sümeg  vid.  Nógrádi  J.  A  sümeg- 
vid.  nyelvj.  26;  zsompér  Zala  m.  Király  Pál; 
ssompor Dunántúl  Nyr,  XVI.240;  Soprony  m.  Király 
Pál;  Győr  m.  Nvr.  Dl. 437;  Győr  és  vid.  Nyr. 
YII.282;  Dékán  Sámuel,  Szarvas  Arnold;  Györm. 
fmnu-Szrntpiil  Nyr.  VIO.G88;  Kimiárom  m.  Cffan- 
rnermann  János,  Király  Pál.  Komárom  ra. 
Nagy-Igmánd  Pápay  József;  Yas  m,  Kemenes- 
;iIjm  Nyr.  XV. 572;  Veszprém  Bl.  Vaszar  Kunicz 
Kilián;  Pápa  és  vid.  Tsz.;  Bellostcs  Bálint;  Ba- 
ranya-Öz.-Lórinc  Nyr.  XVIL.Í81 ;  Fehér  m.  Király 
Pál;  Nógrád  m.  Tolmács  Nyr.  XVI.46);  l  t 

zsomboly,  zsombor,  zsompér,  zsompor:  sza- 
kajtó, szakajtó- kosár,  szakajtó-véka  (a  melyet 
más  célra  is  hasznainak,  pl.  burgonyát,  gyü- 
mSletöt,  baromfiaknak  szemet,  abrakhoz  való 
korpát  hordanak  benne,  a  tojást  szedik  beléje 
és  tartják  benne)  (i.  hh.);  2,  zsompor:  kosár 
gyanánt  használt  méhkas,  a  melyet  a  nyílásán 
keresztül  kötött  kötélnél  fogva  visznek  (Komárom 
m.  Nagy  Igmánd  Pápay  József);  8.  zsombor: 
jtréf.)  sás,  káka  {Göcsej  Nyr.  XIV.455;  Bódiss 
Jusztin), 

ZSONGA:  bábaguzsaly,  zsurló  (Mátra  vid.  Nyr' 
XX1W479). 

ZSONGÁTA:  foltorralt  juhtej-savó  v.  (édes) 
julmiró  savóban  fölfőzve  (=zsendice)  (Balaton 
mell*,  Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.) 

ZSONGOL  (Tokaj  Nyr.  XXIY.335;  zsarol 
Zilah  vid.  Nyr.  XXVIII.287):  Lzsongoi;  dúdolgat, 
danolgat  (Tokaj  Nyr.  XXIV.335);  2.  zsa*gől: 
mulat,  táncol,  nagy  zajt  csap  (Zilah  vid,  Nyr. 
XXVIII.287). 

ZSORDA  [zsarda):  pálca- vastagságú  bosszú 
ás,  hosszú  karó,  pózna  (forda- Aranyos  m.Gerend 
Nyr.  XXIII.578;  Székely-Keresztúr  és  vid.  Gyulay 
Ferenc).  Vész  égy  zsordái  §  elpáhőja  (Udvarhely 
m.  Szász  Ferenc). 

ZSORVÁL  (zsorrál) .  kunyorál,  kunyorálva 
zsarol  (pl.  a  gyerek  az  anyjától  vini  ennivalót) 


(Borsod,  Ahaúj  m.  Király  Pál;  Abaúj  in.  Beret 
Nyr.  IIL523;  Hegyalja  Nyr  XXIV.480;  SároB- 
patak   és  Sátoraljaújhely  vid.  Nyr,   XXV.431). 

ZSOR  VÁLÓD-IK :  magában  dörmög,  dohog,  zsör- 
tölődik, veszekszik  (Beregszász  Nyr.  XXVI.524; 
Trencsény  Lajos), 

ZSOVÁLGÓ  (zsovátygó):  h  gornyadozó,  bete- 
ges, nyavalygós.  Sokáig  olyan  zsovátgóvoU  szegény, 
tenuap  osztán  meg  is  hót  (GyÓr  m.  Réti  Király 
Pál);  2.  borongós,  de  kozbeu-közben  kibukkanó 
napfénnyel.  Zsovátygó  idő  (Fertő  mell.  MNy. 
III.242). 

ZSOVÁLOO:  gornyadoz,  betegeskedik,  nya- 
vályog  (GyÓr  m/Réti  Király  Pál). 

|e-ssuoválog|. 

[Szólások].  Ma  alig  tessz  .   uoy  etfatt? 

vaíog  az  idUö;  akar  is  eBni,  nern  is  (Gyór  m. 
Csécsény  Nyr.  XII.236). 

ZBÓZSOLÓD-IK:  évódik  (vkivel).  tréfásari 
bossaantgat  (Szatmár  ni.  Nagybánya  Nyr.  XV.191), 

|ZSÖJTÖRÖZ|. 

meg-zBöjtőrÖz:    megver  (Somogy  m.  Csököly 

Nyr.   XXV  .!#4.i. 

ZSÖMBÖLÖG:  hengergódzík  (Zala  m.  Hetes 
Rellosics  Bálint)  [vö.  hőmftilyőg], 

ZSÖNDÖR:  L  kiityaháj;  2.  mindenféle  avas 
háj- ós  szalonna-nem u  fSzatmiirm.  Matolcs,  Ecsed 
vid.  Pap  Károly). 

ZBŐRTÖL:  zsörtölődik,  pöröl,  szemrehánv á- 
SOktt  tesz  (Cegléd  Ilosvay  Vilmos). 

ZSŐRTÖLŐD-IK  {sortöt*  ögy-ik  Palócság  Nyr. 
XX1.311;     zscrtelödöm     Vas     m.     Kemenesalja, 

Tolna  nu  Tsz.) 

ZSÖRTÖS:  zsörtölődő,  zsémbes  (Tolna  ■ 
Sur  Sz-Lörinc  Lehr  Albert). 

[Szólások],  Zsörtös,  mint  a  csöpögő  ház  (Tolna 
m.  Sár-Sz.-Lórinc  Nyr.  111.178). 

Z8UBIKA:  (most  már  nem  viselt)  női  ruha- 
darab (téli,  kurta,  sötétebb  szinü  karton-  v.  mol- 
donból)  (Aranyosszék  Jankó  J.  Torda  stb.  110), 

Z8ÜRITA:  tojás  (Kalotaszeg  Nyr.  XV1L526). 

|Z8ÜBOR|. 

ösaze-asubor ;    össze zsugorgat.    örök 
vótam,   hogy    össuzsuborgyam   ászt  a   csekcl  kis 
ftelPmet  (Veszprém  Nyr.  VI1.474). 

ZSÜDÁR:  hízelgő,  kedveskedő  (kis  gyermek, 
oioa,  szerelmes  asszony  stb,)  Ereggy,  te  kis 
zsúdárf  (Jászság  Szabó  István). 

ZSÚDÁRKOD-IK  (zsúdárkod-ik) :  hízelkedik, 
kedveskedik  (Heves  m.  Sirok  Nyr.  VIU.568).  Úgy 
sajnáljuk  a  szegény  kis  Petikéi !  Mikor  az  ölembe 
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vettem,    hogy    tudott  már  zsúdérkodui    a  lelkem! 
(Jászság  Szabó  István). 

ZSUDÚKOD-IK :  magát  beburkolva  hallga- 
tódzik,  leselkedik  (Veszprém  ni,  Vas*ar  Kunicz 
Kilián). 

I.  Z8XJFA  (Aranyosazék  Jankó  J.  Torda  stb. 
1*28;  Udvarhely  és  Háromszék  m.  Séra  Kálmán  ; 
zsuffaK&üRa.  vid.  Nyr.  XIX.  190):  L  zsuftt :  disznó- 
hússal  v»  bárány fó vei  főzött  tárkonyos  savanyu 
leves  (Aranyosszék  Jankó  J.  Torda  stb.  128; 
Udvarhely  és  Háromszék  in.  Séra  Kálmán);  2. 
zmffa:  föl  forralt  és  megturósodott  aludttej,  a 
melybe  laskát  hánynak  bele  (bojtos  leves)  (Kassa 
vid.  Nyr.  XIX.190)  [vö.  zupa]. 

LJ.  ZSUFA:  zömök,  tömzsi,  kövér,  testes,  te- 
nyeres-talpas (Keszthely  Horváth  György;  Veszp- 
rém m,  Enying  Nyr.  XXVL520;  Fehér  m.  Nyr. 
XXVI.526;  Kte-Kun-Hatas  Nyr.  XXIII.240;  Nagy- 
Körös  Nyr.  VL424)  [vö.  zsufi]. 

ZSUFÁN:  vízmeró  vaskanál  (Komárom  m. 
Fflr  Nyr,  XVUL528). 

ZSUFÁNKA:  cv  (Palócság  Tsz.) 

IZSUFÁTOL  ;  vö.  supákol\. 

é-Mufátol:  elver  (Zilált  vid.  Nyr.  XXVÜL281). 

ZSÜFI  =  2.  zsufa  (Kis -Kun -Halas  Nyr. 
XXÜL240), 

ZSÚFOL  (zsiiffúl  Szatmár  m.  Nagybánya  Nyr. 
IX.  138). 

ZSUGORÁN:  összezsugorodva  tengődik  (Ipoly 
völgye,  Kővár  vid,  Nyr.  XVI. 574),  Ott  zsugorai 
az  a  vín,  oszt  somrog  magában  (Ipoly  völgye, 
Kővár  vid.  Nyr.  XVI  1.426). 

ZSUGORGAT  (sugorgat,  megsugorgat,  sugorgat 
Zilah  vid.  Nyr.  XXVII.494;  XXVfil.287;  Szé- 
kelyföld Kiss  Mihály  ;  Háromszók  m,  Nyr.III.825) 
|vö.  csukorgat], 

Z8ÜGORI    (sugori   Székelyföld   Kits  Mihály). 

ZSUGORÍT  (sugoritt  Székelyföld  Kiss  Mihály) 
[vö.  csukorlt,  guzs(trít\. 

ZSUGORRAL  {zsugorkdlom) :  zsugorgat,  ku- 
porgat (Vas  m.  Kemenesalja  Tsz.) 

ZSUGOROD-IK  (sugorod-  ífc(  megsugorodütt, 
sugoroggyömzö  Gömör  m.  Nyr.  XVIII.456;  Gömör 

m.  Otrokocs  Nyr.  XXIX.48;  Székelyföld  Nyr. 
IV.328;  Fejér  József,  Kiss  Mihály;  Hol?  Tsz.; 
sukorodotX  Szeged  Csaplár  Benedek)  [vö.  csukó- 
rod-ik}  guz$orod-ikf  zsUgörőd-ik]. 

meg-sugorodik :  összefut,  összemegy.  Megsu- 
gorodotta  téj  (Hol?  Tsz,) 

éBsze-zsugorodik  (\essze-\sugorodik) :  össze- 
görnyed (Székelyföld  Nyr.  IV,328  [igekötö"  nélkül, 
de  ezt  nyilván  oda  kell  értení|;  Háromszék  m. 
Uzon  Erdélyi  Lajos). 
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(Szólások).  Sugoroggy  összo  gombolyagba!  Su- 
go  rogg  y  összo,  mint  á  vad  köríve  / 1  á  t k  o  k  j  ( G  Ö  mo  r  m . 
Otrokocs  Nyr.  XXIX.48.) 

[ZSUGORODOTT],  SUKORODOTT  s  össze- 
futott, összement,  Sukorodott  tej  (Szeged  Csaplár 
Benedek). 

ZSUGOROG  (sugorog  Háromszék  in.  Kovászna 
Király  Pál ;  zsugorog  Beregszász  Nyr,  XXVL524): 
keserves  életet  ól,  szükséget  szenved,  nyomorog. 
Fiatal  koromban  biz  én  is  sokat  sugorogtam  (v. 
sugorgottam)  (Háromszék  m.  Kovászna  Király 
Pál)  [vö.  guzsorog]. 

|Z8UK|. 

sauk-hajnal :  |?1  Táncojj  zwkhaJHalig  (Három- 
szék BL  Vadr.  371)  [vö.  zsuka,  zsukál,  zsukdta: 
-  Nyr.  XXIH.535). 

ZSUKA:  oláh  tánc  (Szilágy  in.  Beret^zky  Lajos ; 
Szolnok-Doboka  m.  Rácz  Béla ;  Alsó-Háromszék 
Erdélyi  Lajos;  Csík-Rákos  Dobos  András). 

ZSUKÁL :  táncol  (az  oláh)  (Szilágy  m,  Bereczky 
Lajos;  Szolnok-Doboka  m.  Rácz  Béla;  Algó- 
Háromszék  Erdélyi  Lajos;  Caik-Rákos  Dobos 
András). 

ZSUKATA;  oláh  tánc  (Székelyföld  Arany - 
Gyulai  NGy.III.279).  Azért  egy  szép  zsukátát,  édes 
furuíásunk!  (Csík  m.  Arany-Gyulai  NGy.1.123). 
Onnat  hozunk  oláh  (diát,  ki  kijárja  a  zsukátát 
(Csík- Szentkirály  Nyr.  VIII.96). 

ZSUKOTOL  (sukutol  Erdély  Kassai  J,  Szó- 
könyv  IV.336;  zsiikotol  zsukotolok  Székelyföld 
Tsz.;  Csík  m.  Daradics  Félix):  összebújva  sugdos 
(de  ügy,  hogy  más  is  hallhatja). 

2SUMMOG  i  magában  zsörtölődik  (Háromszék 
m.  GyÓrffy  Iván;  Csík  m.  Gyergyó  vid.  Benke 
Antal)  fvö.  summog], 

ZSUNÁLKOD-IK  s  dorbézol  (Háromszék  m. 
Kovászna  Jancsó   Benedek)  jvö.  zimál,  zsanál\. 

|ZSUPÁL|. 

raeg-zsupál ;  megdögönyöz  (Rábaköz  Nyr. 
XVTII.45)  [vö.  kupáig  supál,  2.  zupái,  meg-zsupol}. 

1.  ZSUPP(^íM/"Palócság]EthnographiaIV.  14.15; 
Eger  vid.  CzF.  VL 1280 ;  z^/Palócság  Nyr.  XXI. 
314;  zsúp  Heves  ra.  Névtelen  1840;  Heves  m, 
Sirok  Nyr.  HL 43;  Szolnok-Doboka  m.  Malom 
Muzsi  János).  —  Zsúp:  1.  kukorica  megérett 
szára.  Mennyürik,  hogy  vágjuk  le  a  zsúpat!  2. 
levágott  és  összekötött  knkoricaszárak  (Szolnok- 
Doboka  m.  Malom  Muzsi  János). 

[Szólások].  Kéccl'r  zsuppot  kaptam:  kosarat 
(leánykérésnél ;  vö.  ,szóna-e  vagy  szalma?') 
(Vas  m.  Őrség  Nyr.  ni.179). 

asúp-bábu:  épületfödéare  való'maroknyi  zeupp- 
kévécske  (Heves  m.  Névtelen  1840). 

zaupp-kettózós:  a  házfödél  legtetejére  való 
kettős  zaupp  készítése  (Vas  m.  őrség  Nyr.  III.479 ; 
Zala  m.  Tűrje  Bódisa  Jusztin). 
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Z8UPP— Z8URMOL 
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[2.  ZSUBP;  vö.  nóm.  schub]. 

[Szólások].  Zsuppon  elvitték  v.  eUzáilíioüák: 
eltoloncolták  (Hol?  CzF.VI.1280).  Zsuppon  SJci- 
sirük:  ex,  (Züah  vid.  Nyr.  XXVIIL288). 

[1.  ZSUPPOL],  Z8ÚPOL  (zsupolni,  zsupolás): 
L  a  gabonának  csak  a  kalászát  csépeli  ki  (Szé- 
kelyfóld  Tsz.  397a;  Háromszék  m.  Vadr.;  Kiss 
Mihály;  Csík  m.  MNy.  VI.377);  2.  szalmával 
föd  (8iékelyfóld  Tsz.). 

meg-ssupol:  megver  (Székelyföld  Tss.  397a) 
[vö.  meg-zsupál]. 

[2.  ZSUPPOL;  vö.  2.  zsupp]. 

é-zsuppol  (é-zsuppőltáb) :  eltoloncol  (Zilah  vid. 
Nyr.  XXVIII.288). 

[ZSUPPOZ],  Z8UPOZ  (zsupozte)  =  1.  zsuppol 
1.  (Székelyföld  Tss. ;  Háromssék  m.Kiss  Mihály). 

ZSURÁL  (zsurálni):  pletykás,  ro899Pt  beszél 
vkiröl  (Székelyföld  Tss.;  a  köslö  késiratában 
is  így). 

Z8URMÓ,  ZSÚBMÓ:  sömök,  vaskos,  vállas 
(Csongrád  m.  Ssentes  Czakó  Ferenc).  Zsúrmóbb 
még  a  báttyánál  is  (Kis-Kún-Halas  Nyr.  XXI1I.240) 
[vö.  surmó\. 

ZSUBMOL:  L  nyűglődik  vkin,  nyafogva  ku- 
nyorál.   Ugyan   ne   zsurmój   mindég   rajtam!  2. 


hallhatóan  dünnyög  magában   (Cegléd   Uosvay 
Vilmos)  [vö.  z8armol\. 

Z8UVÁL:  lop,  csen,  sikkaszt  (Háromssék  m. 
Kiss  Mihály). 

el-szuvál:  ellop,  elcsen,  elemel,  elsikkaszt. 
Elzsuvált  belölle  néhány  darabot  (Háromssék  m. 
Kiss  Mihály). 

ZStJVAB :  irigy.  Zsuvar  ember.  De  zsuvar  vat 
ti!  (Csallóköz  Tolnai  Vilmos). 

ZSÜZSKArJJdáma  (tekebáb)  (Békés  m.  Nyr. 
XXVI.76). 

Z8UZSOO:  súgva  bessél  (több  ember).  Elegen 
vatták,  jól  futtok  zsuzsogni  (8sékelyfoid  Km 
Mihály). 

ZSÜZSOL:  suttogva  összebeszél  (vki  ellen) 
(Háromszék  m.  MNy.  VI.356). 

Z8Ü:  zúgás,  zsibaj  (Hol?  Nyr.  XII.528)  [?]. 

ZSUGORODIK  (zsugorodni) :  zsugorodik  (Csal- 
lóköz Nyr.  1.333)  [vö.  gözsörbd-\k\. 

ZSŰMB:  zúgás  (Hol?  Nyr.  XIÍ.528)  [?]. 

ZSÜBMÖL:  l  a  markából  iszik  (Udvarbeiy 
m.  Biró  Lajos);  2.  vízben  vájkál  (kqpftrfero 
benne  vmit)  (Háromszék  m.  MNy.  VI.35Q;  Qj6x9y 
Iván). 
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Potjó  utalások.5 


ÁCSÁNKOD-IK  [vö.  násánkod-ik]. 

ALÉGOS  [vö.yiigos]. 

ALIOOS  [vöfalégos]. 

ÁNDOROD-IK  [vö.   2.  zándorod-ik]. 

ÁPOBOD-IK  [vö.  záporod-ik]. 

[ABANY]  arany-málingó  [vö.  málinkó]. 

AVATjvö.  viz-ótta]. 

ÁKAT.réir  [vö.  téj-ázalék]. 

BABBOGTAT  [vö.  ebeg-babog], 

BAJKA  [vö.  kacabajka]. 

1.  BAJKÓ  [vö.  kacabajkó]. 

[BAJUSZ)  bajuez-mók  [vö.  szőr-mók]. 

BAKOO  [vö.  vakog]. 

BALÉTA  [vö.  poléta}. 

[BALOG]  balog-sete  [vö.  sete]. 

BAMFLI  [vö.  tdnfli]. 

BÁND  ALI  [vö.  tantali]. 

BANDALOG  [vö.  tantalog]. 

BANDI  [vö.  tandt]. 

BAZSALYOG  [vö.  pisolyog]. 

BÉGGY  [vö.  peggy], 

BÉGGYEZ  [vö.  peggyez]. 

[BÉL]  bél-fa  [vö.  iga-bélfa], 

BÉLLÉGET  [vö.  2.  péíléget]. 

BELLŐ  (vö.  halló]. 

BERBITEL  [vö.  birmityiil]. 

BIBÉLÉG  [vö.  mimelé'g]. 

BICE  [vö.  fice]. 

[BIDRÉS]  bidres-bodros  [vö.  idr  és -bodros]. 

BILLE  [vö.  gillé]. 

BIRMITYÜL  [vö.  berbitél]. 

BÓCÉROS  [vö.  kócéros]. 

[BOCSKOR]  booskor-telek  [vö.  1.  telek]. 

1.  BONYA  [vö.  jobb-anya]. 

BORÍTÓ  [vö.  só-borító,  túró-borító]. 

[BOTI  botra-tekeroe  [vö.  fára-tekercs]. 

BOTAZ  [vö.  hete-botázik]. 

BOZSOG  [vö.  pozsog]. 

BÖSTÖRKÖD-1K  [vö.  köstörköd-ik,  östörköd-ik]. 

BÖSTÖRÖG  [vö.  köstörög,  östörög]. 

BÖSZME  [vö.  buszma]. 

BÖTYKÖS  [vö.  pötykös]. 

BUCKÁND-IK  [vö.  hengerbuckáz{-ik'/)]. 

BUCKÁNDOZ-IK  [vö.  hengerbuckáz(-ik?)]. 

BUOSEA  [vö.  henger-bucka,  kecske-bucska], 

BUCSKÁZ-IK  [vö.  kecskebucskáz-ik]. 

BÜPA  [vö.  pofa], 

BÜFLI  [vö.  pufii]. 


BÜFÖG  [vö.  puflbg]. 
1.  BÜFOL  [vö.  pufoJ\. 
BUFTI  [vö.  mufti]. 

1.  BÚG  [vö.  2.  zúg], 
BUKÁZ-IK  [vö.  kecskebukáz-ik]. 
BUSZ  [vö.  hé-búsz], 

BUSZMA  [vö.  bbszme,  piszma,  2.  szuszma]. 

[BÜKK]  bitfa-embőr  [vö.  fa-ember]. 

BŰNNYÖG  [vö.  pitinnyög]. 

CELLENG    [vö.  csöllöngéröz]. 

CELLENGÉL  [vö.  szellengel]. 

[CÉMFÉL]  o9mp91-a888ony[vö.  szompoly-asszony], 

CIKOG  [vö.  tikog]. 

CIKORA  [vö.  csikóra], 

CÍP  [vö.  szíp]. 

CIPEKED-IK  [vö.  szepelked-ik]. 

CIRMOS  [vö.  2.  szironyos,-  szurmos], 

2.  COFÁK  [vö.  csopák]. 
COFÁKÁS  [vö.  topászkás]. 
CUOLIZ  [vö.  tucáz]. 
CSAHIN  [vö.  sajin]. 
CSAJBÓK  [vö.  habok]. 
CSAJBÓKAS  [vö.  habókos]. 
CSAJBÓKOS  [vö.  habókos], 
CSATÁBA  [vö.  hadara]. 

2.  CSEMPE  [vö.   2.  zsémb], 
CSENEVÉSZ-IK  [vö.  sennyevész]. 
2.  CSÉPÉRÉG  [vö.  köpöreg]. 
CSESZ  [vö.  csoz-ikt  susz]. 
CSIATAG  [vö.  suhatag]. 
CSIBENKÉD-IK  [vö.  sümenked-ik]. 
2.  CSIGGASZT  [wó.  ígaszt]. 
C8ISSZENT  [vö.  nyisszent]. 
CSITRI  [vö  sutri]. 
CSOMBOLYGAT  [vö.  g omboly gat\. 
CSOZ-IK  [vö.  csesz,  susz]. 
CSÖG  [vö.  1.  göcs]. 
CSÖMOSZÖL  [vö.  tömiszöt], 
CSUBBAN  [vö.  zubban]. 
CSUBOG  [vö.  zubog], 
CSUBOBOG  [vö.  zuborog]. 
CSUHU  [vö.  suhüó]. 
CSUKORIT  [vö.  zsugorít]. 
CSUKOBOD-IK  [vö.  zsugorod-ik]. 
1.  CSULI  [vö.  1.  kuhl 
CSULLANKOD-IK  [vö.  suramkod-ik]. 
[CSÚNYA]   osunya-nyavaja   [vö.    nagy-nyavaja, 
nehéz-nyavalya,  rossz-nyavalya]. 


*  Néhány   szó   alakváltozatai  a  szótárban  vétségből  két   külön   helyre   kerültek :  azokat  az  utalások 
gzerint  eggyesíteni  lehet. 
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CSUTKA  [vö.  1.  tuska]. 

DEBE-BEBE  [vö.  tere-pere]. 

DEBÉL  [vö.  terel}. 

2.  DINKA  [vö.  3.  Unka], 

DINNYE  [vö.  tök-dinnye]. 

[DINNYE]  dönnye-tök  [vö.  tök-dinnye]. 

DODOG  [vö.  totog]. 

DÖHÖME  [vö.  tohonya,  töhönye]. 

DÖMSI  [vö.  töpsi], 

DÖNCÖL  [vö.  3.  göncöt], 

DÖNTI  |vö.  ló-dönti]. 

DÖBC  [vö.  görc], 

DÖBMÖLÖS  [vö.  törmöl]. 

DöPP  [vö.  hát-duff]. 

DÚSKÁL  [vö.  tuszkál]. 

DŰCSKŐ  [vö.  tücskő]. 

DÜNNYÖG  [vö.  hiinnyög], 

|ÉB]  éb-únta  [vö.  ördög-unta], 

(EBBED)  el-ebbed  [vö.  et-gebbed]. 

ECKE-FICKE    [vö.    Iicckc-ficke,   hecke-ficki,  icki- 
ficki,  icki-vicki], 

EGYEL  [vö.  legyei]. 

1.  ÉH  [vö.  szekér-ija]. 

[ÉJ]  éj-hált  [vö.  hált]. 

[EKE]  eke-talyiga  [vö.  taliga]. 

ENCSÉN-BENCS  [vö.  incétnjnnc]. 

1.  ÉV  [vö.  2.  ív-ik]. 

[FA]  fa-vágitó  [vö.  rágitó]. 

4.  FÁBÉ  [vö.  sáré];  !.  a  Helyreigazításokat. 

FASZULYKA  [vö.  puszulyka], 

[FÉL]  fél-kótya  [vö.  3.  kótya]. 
„       fé-taas  [vö.  taszké], 

FENTEBEG  [vö.  ténfereg]. 

FÉBDEL  [vö.  herdel]. 

FIDBfiS-FODBOS  [vö.  idres- fodros]. 

FINCÁL  [vö.  2.  hincál]. 

FINTOBOG  [vö.  hintorog,  tintorog]. 

FIBfiG-FOBOG  [vö.  ireg-forog], 

1.  FIBKOL  [vö.  pirkol]. 

FISLAT  [vö.  vislat]. 

FISLET  [vö.  pestet,  siftet,  vislet]. 

FITONG  [vö.  itong-fitong]. 

[FITUL]  el-fittü  [vö.  itul-fitul]. 

FITYÉLÉK  [vö.  szütyőlék]. 

FRUSKA  [vö.  ruska]. 

FUTBI  [vö.  utri-futri]. 

GÁBOB  [vö.  szarka-gábor]. 

GALABINT  [vö.  kalabint], 

GANGOS  [vö.  pityi-gangos], 

GABDA  [vö.  karda]. 

GÁBNÉB  [vö.  kanér]. 

GÉGE  [vö.  vU-géga,  vizi-géga], 

GÉMB£B£D-IK  [vö.  zsimbcred-ik], 

GESZTI  [vö.  kaszta]. 

2.  GÓC  [vö.  kóc]. 

GÖZSÖBÖD-IK  [vö.  zsügöröd-ik], 

GBULYA  [vö.  hó-gurulya]. 

2.  GUBA  [vö.  szem-guba]. 

GUGOBA  [vö.  kóbora]. 

GUGYOB  [vö.  kutyor]. 

GUGYULLÓ  [vö.  kutyoló]. 

GUVASZT  [vö.  kovászt]. 

[GUZMÁL]  össie-guzmál  [vö.  össze- kasztnál]. 

GUZSOBOG  [vö.  zsugorog]. 

GYILOK  [vö.  láb-gyilok]. 

gy.IN5Yiei :  XAUYAB  TAJtHSÓTAK  11. 


[GYOMOB]  gyomor-sikulás  [vö.  has-sikulás]. 

[GYÚJTÓ]  gyüjtó-ssálka  [vö.  szálka]. 

GYŰGGYŐ  [vö.  tüttyő], 

HABATOL  [vö.  labatol,  hapátol]. 

HABOGÓ  [vö.  hebegő,  2.  hibog]. 

HABBA  [vö.  hebre], 

HABUCKOL  [vö.  labuckol]. 

HABZSOL  [vö.  hebzséí]. 

HADÁZ  [vö.  handáz]. 

[HAJTS]  hajos-ki  [vö.  hücs-ki]. 

HANCÁBOZ  [vö.  vihancároz]. 

2.  HABÁCSOL  [vö.  horácsol]. 

[HAT]  hat-rongyos  [vö.  hop-rongyos], 

HECSENFECS  [vö.  hetye-petye], 

HECSKI  [vö.  hücs-ki]. 

HÉHfiL  [vö.  1.  lehel]. 
1  HÉHSLL  [vö.  2.  lehel], 
I  HENGYEBIGYÉL  [vö.  kenceficéi]. 
!  HÉTBE  [vö.  setre-kotra], 
j  HÉVAB  [vö.  huval], 

HJDOB  [vö.  sidor]. 

HJGÁLYOS  [vö.  rigályos). 

uittyAS  [vö.  kittyos,  pittyé's]. 

[HOGY]  hotteooik  [vö.  tereik,  untercik]. 
;   1.  HÖCS  [vö.  kíré'g-höcs,  sár-höccs], 
|  HÖMPÖLYÖG  [vö.  zsömbölög]. 

HÖPPÖGET  [vö.  köppöget]. 

HUNYOBI  [vö.  sunyori]. 

HUPÁL  [vö.  supál,  2.  zupái,  zsupál]. 

HTJPOG  [vö.  1,  supog,  zupog]. 

HUPPAN  [vö.  suppan,  zuppan], 

HUPPANT  [vö.  suppant], 

HUPUJKÁ8  [vö.  pupojkás]. 

HŰNNYÖG  [vö.  Unnyög]. 

IHESKEDIK.PIHE8KEDIK   [vö.  pihesked-ik]. 

ISTAPISTÁZ  [vö.  pistikáz]. 

ITKÁNYOS  [vö.  ritkányos]. 

ÍVÁSÚ  [vö.  vtvású], 

KACAT  [vö.  kicet-kacat]. 

KACOB  [vö.  keszer]. 

KAJLA  [vö.  szele-kajla], 

KAJMÓ  [vö.  tajmő]. 

KÁKKAN  [vö.  1.  kukkan]. 

KALANCS  [vö.  kilincs-kalanvs]. 

KALLANTYÚ  [vö.  kelentyü], 

KAMMOG  [vö.  2.  kummog]. 

KAPABI  [vö.  kipiri-kapari,  kupori], 

[KÁPOSZTA]    kábosBtakerbe-nósö    [vö.    kerbe- 

néző]. 
[KÁPOSZTÁS]   káposstás-kert  [vö.  kerbe-nézö], 
KARAKÁNT  [vö.  kirákannya]. 
KABATYOL  [vö.  keretyöl], 
KABFIÓL  [vö.  kerti-fijol], 
KÁBICÁL  [vö.  kericél]. 
KABISTOL  [vö.  kurisztol]. 
KASOLYA  [vö.  kosolya], 
KASTOS  [vö.  kustos], 

[KA8ZABINT]  lö-kaszarint  [vö.  lé-keszerint]. 
KÁSZMÁL  [vö.  kuszmál]. 
[KATI]  kati-pila  [vö.  2.  pila]. 
KEHÜL  [vö.  kihö-kehö]. 
[KELÉ]  kele-kóla  [vö.  szele-kóla]. 

„        kele-kótya  [vö.  szele-kótya]. 
(KERÉK)  kerék-talp  [vö.  talp]. 
KIKOG  [vö.  tikog]. 
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KTTTYKURUTTY  [vö.  pitypirity], 

KÓFIECOL  [vö.  kufar]. 

KÓKKAD  [vö.  kukkod], 

KOLOP  [vö.  2.  kuli]. 

KOMFOSTOB  [vö.  porücostor], 

KONNYAD  [vö.  szonnyad], 

KÓPIC  [vö.  kubuc], 

KOPOL  [vö.  kopói]. 

KOPORÜ  [vö.  köpörü]. 

KOPPASZT  [vö.  köppeszt]. 

KOBHA  [vö.  torka], 

KORHADT  [vö.  torkadt], 

KOROG  [vö.  kurrog]. 

KOSZFOL  [vö.  kruszpol]. 

KOTYOG  [vö.  kotyog]. 

KÖRTET  [vö.  kür]. 

KÖSTÖRKÖD-IK  [vö.  östörköd-ik], 

KÖSTÖRÖG  [vö.  Ö8törög]. 

KRUNCOG  [vö.  1.  kuncog], 

KUKMA  [vö.  tukmó]. 

KUKOLLÓ  [vö.  kutyoló]. 

KÜRKÁSZ  [vö.  turkdsz], 

KURROG  [vö.  turrog]. 

KU8ZLIK  [vö.  szuszlék]. 

KTJTÁSZKOD-IK  [vö.  túkászkodnk]. 

LATYAK  [vö.  tatyak]. 

LATYAKOS  [vö.  tatyakos]. 

LÉNZŐ  [vö.  pénző]. 

LÓSTAT  [vö.  rostát]. 

MAHOMET  [vö.  telhetetlen]. 

MASZAT  [vö.  2.  meszet]. 

MASZATOL  [vö.  2.  meszetel]. 

MÉGINTELEN  [vö.  telengen]. 

MÉRNYÁKOL  [vö.  vérnyákol]. 

2.  MESZET  [vö.  peszet]. 

MICUS  [vö.  picus]. 

MORZSA  [vö.  rözsme]. 

MUSZOG  [vö.  szuszog-muszog], 

MŰZOL  [vö.  nyúzol]. 

[NAGY]nagy-nyavaja[vö.  csunya-nyavaja,  nehéz- 
nyavalya,  rossz-nyavalya]. 

NAP  [vö.  minap,  tegnap]. 

[NEHÉZ]  nehéz-nyavalya  [vö.  csunya-nyavaja, 
nagy-nyavaja,  rossz-nyavalya], 

NESZ  [vö.  2.  szesz]. 

NÉTÉNTÓK  [vö.  tétentók]. 

NY1SSZENT  [vö.  risszent]. 

1.  NYŰ  [vö.  vella-nyív], 
ORDAS  [vö.  tordacs]. 

[OSTOR]  ostor-telek  [vö.  1.  telek]. 

ÖKÖL  [vö.  üklü]. 

| PÁLINKA]  pálinka-utó j  [vö.  utoj -pálinka], 

PALOL  [vö.  szell-pall\. 

[PAP]  pap-töpörtyü  [vö.  tepertős-szájú]. 

PATICS  [vö.  tics], 

PÁTKÁ  [vö  zele-pátká], 

PÉCKfiS  [vö.  pötykös]. 

2.  PERCENT  [vö.  porcintás]. 
FfiRZSfiL  [vö.  porzsol]. 
PETICS  [vö.  pöcsik]. 


PfiZSfiG  [vö.  pozsog]. 
2.  PILLE  [vö.  tej-pÚU]. 
PINKLI  [vö.  punkli]. 
PIRINTY  [vö.  poronty], 
POCCSAN  [vö.  loccsan]. 
POCSKOL  [vö.  tocskol], 
PONKOSTOR  [vö.  kompostor]. 
POTYOL  [vö.  szotyol], 

n         el-potyol  [vö.  el-szotyol]. 
PUSZT  [vö.  veszt-puszt], 
RENKESZ  [vö.  tönkesz]. 
RÉNY  [vö.  tény]. 
RIGÁS  [vö.  vigás]. 
RITTYEGET  [vö.  szittyeget], 
ROHANCOS  [vö.  trohonc]. 
KOTTYANTOTT  [vö.  tőlem-rottyantott], 
RÖNKÖLY  [vö.  trönköly]. 
[SÁR]  sár-vóhely  [vö.  velyhe]. 
[SERTEPERTÉL]  el-eertepertél  [ vö.  eUteperiéf\. 
1.  SILÁP  [vö.  tyüáp], 
SÍMELY  [vö.  zsámoly], 
SINDIKUSKOD-IK  [vö.  zsindikus], 
SOR  12.  [vö.  szer  17.]. 
SÓRJÁDZ-IK  [vö.  szőrgyáz-ik], 
SUMÁK  [vö.  szunyák], 
SUMÁKOL  [vö.  szunyákol], 
SUMMOG  [vö.  zsummog]. 
8ÜRMÓ  [vö.  zsurmő], 
SUPOGTAT  [vö.  zupogtat]. 
8USZ  [vö.  csoz-ik]. 
SÜTTYAN  [vö.  szuttyan-ik]. 
SUTTYOGTAT  [vö.  szuttyogtat], 

1.  SZEKE-SZUKA  [vö.  1.  zege-zuga], 

2.  SZEKE-SZUKA  [vö.  2,  zege-zuga], 
8ZETYEPOTYÁL  [vö.  tetyepotyáz]. 
SZÍP  [vö.  cip]. 

[SZONTYOLOD-IK]  meg-8Bontyolodik  [vö.  mög- 

zondorodik]. 
[SZOPPAN]  be-szoppan  [vö.  be-zuppan]. 
SZUZMA  [vö.  zuzma]. 
SZÜSZKŰPŰL  [vö.  űszkiipül], 
SZÜSZKÜPÜLOD-IK  [vö.  Uszküpülőd-ik], 
TÁK  [vö.  tík-ták]. 
TAROGLYA  [vö.  sindel-tarogja]. 
TÉSPELEŐGY-IK  [vö.  tüspölöd-ik], 
TIRTYI-TORTYI  [vö.  2.  trüty-trotty], 
TORBÉKOL  [vö.  turbikol], 
TORTY  [vö.  trotty], 
TORTYOS  [vö.  2.  trottyos], 
TORZAS  [vö.  turzos]. 
TOSZI  [vö.  tuszi]. 
TÖNKŐ  [vö.  tunkó]. 
TÖTYÖG  [vö.  trötyög]. 
VACKOL  [vö.  viszkol]. 
VACOK  [vö.  vicek-vacok]. 
VAKOG  [vö.  víkég-vakog], 
VÁS  [vö.  vts-vás]. 
[VÁSOL]  é-vásól  [vö.  el-vísol], 
VflRNYÁKOL  [vö.  mérnyákol]. 


-<SKS^ 


